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To all ſuch as are deſirous of knowledge in 
the Original Text of the C% Teſtament. 


«th Hugo de ſanto victore) - Hieronymus 
„ esu the 3-30 - J He. uium lingua- 

molt famous in tbe world, the Latine, Greek and He — 4 
ö 3 Græcæ, & La- 
becauſe of the Monarchy of the Romans, who as they tin, ſuo tem- 
| aid conquer to their Laws Foreman 
and Cuſtomes, ſo did they force them to learn their Lan- us in Gm. 11. 


e; The ſecond, becauſe in it the great Philoſophers , — OY 


phets and Patriarcks , in this Tongue the Angels ſþake to men, in ths Tongue * 1 
the Prophets wrote f the Old Teſtament, this Tonguc, as is thought, ſhall the Saints . 
| brew, the copi- 
8 8 ; ' ous Greek, the 
How many proper Names in the Scripture are derived from the Hebrew! Ard elegant Latine. 
how ſignificant are their Etymologiess ! As Adam, Eve, Cain, Abel, Seth, SeeCauſab. ex- 
. * , f ercit. g. ad An · 
Noah, Abraham, Iſaac, Jacob, Joſeph, Benjamin, Moſes, Nabal; not to nal Ecel Ba- 
inſtance in the Hebrew words of the New Teflament which Druſius and Paſor ron Q tres 
have fully euplained. one Hebrew root hath ſometimes centrary, and uſually va- — 4g 
rious ſignifications, which occaſioneththe diverſity, and ſometimes contrariety of fnanis mu. 
bns deberent 
eſſe commendatz, quod in cruce Domini noſtri ſint ſolæ omnium dedicatæ, Eraſ. Ratio cur titulus ifle tribus lin. 
guis fuerirille expreſſus, ea fuir, ut omne; intelligerent eauſam inflitz Chriſto mortis, quia tum erant Jeroſolymis 
quibus tres illæ vulgares erant. ® Lingua Hebrza à creatione mundi uſque ad Captivicatem Babylonicam floruit 
fere per annos ter mille quadringentos. Bochartus in Geograph. fac. l. i. c. ig. e Hebrza lingua vocatut ſuncta; 
Græci habebantur ſapientiſſimi, Romani verò potentiſſimi; denotatur igitur hoc titulo tribus illis linguis 
conſcripto Chriſtum eſſe ſanctiſs imum, ſapientiſs imum ac potentiſsimum; eundemque non tantum Hebræorum five 
Jud æorum, ſed etiam Græcorum & Romanor um, hoc eſt, gentium ſalvatorem eſſe. G:rbardus iti Harm. Evan. d Vide 
Buxtorfium de linguæ Hebrzz orgine, antiquitate & ſanctitate. Vide Amame Pareneſin de excitandis linguarum ſtu · 
diis. * Quidam dicunt ſanctam voeari, qud1 in ejus lectione nihil obſcœm contineatur. Nam fi qua verba mim 
honeſta occurrunt, ea per alia verba honeftiora proferuntur; quod puncta eis ſubjecta ſatis indicant. Sed hane ob cau · 
ſam potius diceretur lingua pura aut munda: Abraham Balmefius iĩdeo ſanctam dici ait, quod Deum benedi um qui 
ſanctus cognominatur, aurorem habeat. 


* 


Elias appellatam ita cenſet propterea quod libri ſacri, hoc eſt Lex & 


Prophetæ cum flagiographis, ea lingua ſetipti ſunt: videtur hæc ſententia recta eſſe, Dru. obſerv. Sac. l. 2. 


f The Hebrem tongue is called the holy tongue, becauſe the boly Scriptures of the Old Teftament were 4 rft written in it, H. Fulk 
Aunot. on Rh. Teſt. Apoc. 19.4. 8 Vide Buxtorfiam de linguz Hebrææ origine, antiquitate & ſanctitate. 


42 bDeꝛrſian: 


. * 
. mos 8 * 
— . 


RCC 
— werſrens.The ſame Hebrew * word ſignifieth+ both to 10 and curſe, * piety and 
10 57 to.ca# ſtones upon a thing, and to tate am ay: 


e ſtones out of a platgy-: 


n. in angelis ſuis . ginta, adver ſus ange los ſuos pravum 


Js rijeth from divers ſignifi. | 
| . ie Hall ighifieth LUAAre glo art, fplendere, iplen- | 
benedixt & dere facere, inſanite, infatuare- 4 he word there” i PO) which @ diverſly © 
| maledixit: rendred by Expoſitors, becauſe N whence it comes, hath in its ſeveral conj u- 
Dit OR ORAL SY r þ 
%%% | 
vit. In du. The ſame Hebrew word ſignifieth both an 1 and an obſerver, becanſe 
bus ut IND) an enemy tyeth at cute and obſerveth narrowly; chaſtening o and teaching, the | 
Treu. being the end of that; filver ? and money, becauſe money ts uſually made of ſil- | 
SIND adver- 4 . . og 
Conſe Eu, verz 4 Prince or 4 Nobleman, and hountifull, becauſe be ſhould be ſo; © ſim- 
licavir, id ple aud perfect, ſince that which it ſimple is in its kinas perfect; to repent and 
eſt,radicem - * comfort, becauſe true comfort belongs onely to the penitent. The better to ſet © 
3 5 Forth the Force and fulneſe of this ſacred Tongue, I hat exemplific in the ſeveral . 
WW radi- & * 1 Fn | "I wy a 
avit;idem, Hebrew. Names of God; which are ten in wumber, as * Jerome (the beſt Hebri- 
radicem'egit. cian of the Fathers] and » athers have obſerved. Three of them (ſaith Paſor) 
" Druf:Obterv. cone from being, Jehovah FTI Jah Ehejeh V7, three from Power, 


3 Ele Eloab 5378. Elohim PVRs three from Governing, Adonai 28 


2 * 


1% . Shaddai' 7? Jehovah Tſebaoth TN Tn, : one from excelling, as Gne- 


* 


5 
+ Angels LN” To, ARCHERS t e | 
een which ſets. out 
© Chaldexs,pra- the Eternity and Seli-exiſtency of .GOD.. 1, Hi Eternity, in that it con- 
2 Nam £475 all times, future, preſent, and pai, ? Je notes the time to come, H 
mes fumie- the time Preſent, . Vahtle time 7 paſt. 2. Hg. Selt-exiſtency., it comet 
root which, fignifiethto be, GOD hath his being in and from himſelf | 


ww 


re en ſes Anges from a 


bs hw * * and giveth bein ta all creatures. 5 i 
charged with _ The {cond Hebrew Name of GOD i Jah d , which & a diminutive of Je- 


Jelb;,0ur laft . hovah,and-noteth ont the ſelf-ſame things; this Name is communicated to Saints, | 
"the Text, and 45 Eſajah, Elijah. S e Ws 4 
inthe Marg. in The third Name of GOD # Ehejeh Y Exod. 3. 14. J am d, or I will 
bis Angels he be, this Name alſo notes the Eflence of GOD,and is derived from the ſame root 


put light. | "ry * . 2 7 
Vide Woltheri that the two former; it implieth GODS incomprehenſibleneſe and immmtability- 


Miſcell- Theol.) a. » e Pal. 29. 11. Becauſe of mine enemies, ſo it is in aur books ; ibut we may read it, becauſe ef ; 
25 
9 


mine obſer vers. ® De II 4 =} r 07) DO t Epiſt.136. ad Marcellam. In qua Epiſtola nonnulli 
. caſtigant, tim quod Hieronymus diſtinguat nomen Elobim à nomine Eloah, cùm primuni fit pluralis numeri, poſte- 
rius — adæoque unum & idem nomen, tum quod 73 Sabbaeth in nominum divinorum familiam referat, quod 
non videtur ipfis nomen per ſe, niſi accedat nomen aliad Febovab. Sed hzc cenſura pauld iniquior eſt, nam ut no- 
men Flobim & Elaab fir unum, non tamen uniformirer Deo utrumqʒ; illerum attribuitur, . qui in ſingulari ipſi tantùm 
competit, in plurali v. eum creaturis quadantenus communicatur. Nomen Sabaoth quamvis abſolute & ſolitariè Deo 
non aſſignetur, ſed cum nomine altero Fehovah , per hane ipſam tamen adjectionem fit nomen Pei, ipſi viciiſim in 
ſolidum conveniens, Malterius in Spicilegio- Poſſunt enumerata nomina Divina ad duas potiſſimùm revocari claſſes: 
nzdam enim deſumpra ſunt ab eſſentiã Dei: quædam ab effactis & Atttibutis ejus. Buxtorf. Piſſertatio de nomi- 
nibus Dei Hebraicis. * Buxterf. Galatinus de Arcanis Catholicæ Fidei l.a. Caninius de locis Evangelii, & Capella in 
Lyra Davidis have written of the Hebrew Names of God. * Exod.6,3.Eſa.16.21. & 42.8. 7 LXX jnterpretantur 6@v _ 
- abſolurs, plenius Fob. in Apec. ò &y © Ir x 1a. Apoc. 1. 4, 8. & 4.8. & 11.17. & 16. 8. Marcus Marinas in arca 
Noæ air ethnicos ſuum Fovem ab hoc denominaſle. = 9 See M. Seldens Title of Honour, part. 1. c. 6. and D. Donne £ ? 
on Pfal.5.1. Nomen duarum literarum, quod in extrema ſyllaba vocis hallelujah Druſ. Tetragtam. ® Ero qui eram, - 
id eſt, ero factis qui eram promiſſis, Alting ius. Ero quiero Chald. ſum qui ſum LXX. & vulgaat. — 
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5 TO THE READER. 
CHRIST alluded tothis Name, Job. 8. 58. Before Abraham was, Iam. "cp Ads = 
The fourth Name is El ſtrong 60D; 11.9.8. wes | Eloah nomina 
Aquila \i#awſlates it herr. Tremelliqs and Junits ; Deum fortem : this 5 pms ſunt 
| eſpecially dbolmec be e Ornni Ot ncy of GOD - # fommunicated to Angels, Si fortem ſo- 
Gabriel, the ſtrength of 60 , Mi-cha-et, who Hke GD? | * 
» The „fis in d Eloah, Tal. 18.3 2. moſt Might. = foe 
be flats IT" Elohim , the fr ff Name givento GOD in Scripture , dur; aogels 
-\Gen-r.1.CIFRRN Nοο N Elohim, wo/dfor word; GODS created, that is, adden pur 
, \ ** So Py * <> wats + ah ali- 
60 the Father, GOD the Son, and Ge the SY, Ghoſt created, this quandoiin ma- 
Nown of the pluru number being j oyned with a verb of the ſingular (ſay ſome e) lam autem 
ſets out the unity of Deich in the Tr inity of Ptr 1 ons. This honourable Name 1 wr, ont 
ivento Angels, Plal, 8.5. & 97.7. to Magiſtrates, Pſal. S2. 1,6. & 138.1, el. Cana. 


Exod.21.6 & 22,19,28." to Idols, Judg.8.33. & 6. 31, & 11. 24. & — oe 
16.23. eb LS. va ndum, illud 
The (eventh is A Adonai Lord, derived [rom a word that ſicnifietih 4 ſub tiiplici 
Fils „or the foot of à Pillarz this Title — thut the 2077 Ade rk Ag 
all things, doth alſo ſuſt ain and preſervethem. It is a proof therefore of his pro- SocralegiEloah 
' vidence: It is affirmed of GOD alſo in the plural number, Mal. 1.16. yo E -- ag | 
The eighth is dd s Shaddai All- ſufficient, Gen. 17. 1. GOD i in and of & klobe, ſorma 
himſelf All- ſufficient, and All- ſufficient to his creatures. 9 8 CT 
The ninth is MRS MM Jehovah Tſebaoth, Lord of Hoſts. Aud as conſtructa. 


the Rabbines well obſerve , be hath two general troops as his horſe and foot, Buxtorf.de no- 
' rhe upper analowertroop,'or the creatures above, and che creatures beneath, inet, Namen 
all read) preſt to be employed, in Mars, either 1 pho or offenſive, for the [afe- divinum/3ju- 
guard of his favourites, or the deſtruction of their oppo ſites. l * od 
© Thi laſt Hebrew Name given to GOD if NV Elion i, Altiſſimus, the moſt in Lex. Tam. 
e others ſay,the 


High, Pial. 9. 3. & 92.9. | ESL | 
- This Title implies the ſurpaſſing Dignity, Excellencyand high Soveraienty of though plural, 


names of God 


GOD) whech is over and above all. are joyned to a 
verb ſingular, to 


The chiefeſt verſions of the old Teſt ameut are, I. The * Chaldee Paraphraſe, 2 
which they call the Targum of great authority and celebrity; Onkelos was the great majeſty of 


Auth the Pentateuch: ſonathan udge Ki 14 God; and the 
wb e J f Joſhua, Judges, the Kings and plurality of bis 


Prophets: Rabbi Joſeph cæcus on that of Ruth, Heſter , Job, the Plalmes Bree, 


and Books of Solomon, 2. Tbe Tranſlation of the LXX, compiled by ſeventy two Vide de Dieu 
| in Exod. 7. 


en the Jews, at the inſtigationef Ptolomæus Philadelphus King of Jug Baß 
Ægypt, three hundred years or thereabout, before Chrift, The Apoſtles much 8 . | 


| follow that verſion, becauſe (ſaith Zanchie) it was ſo well known to the Gen- mo gelle por» 
tiles, and therefore they ſeeking their converſion , the rather followedit, as if ro. SEE. 5 
(ſaith he) ene ſbould go about to convince a Papiſt of any errour in his Religion, l Emmaligies 
the wiſeſt way were to confirm things out of the vulgar Tranſlation, leſt athermiſe f this ward in 
the diſpute avout that ſhould hinder the main. ei n Ab- 
The principal Latine verſions, are Pagnine, Vatablus, Junius a Tre- pxns qui ſuf- 
mellius, to which may well be added our laſt Engliſh and the French Tranſlation. 2 
The Jews are reported to be ſo skilfall in the 014 Teſtament, that many of them & alis ſufpei- 
| entiam tribuit. 
& Dominus exereituum. quod exercitus omnes pro arbi trio ſuo agit. Tremel. & Jun in Pſal. 24. Copi 1 
res, quam tupernæ. Mercer. in Fagn. Theſ. Vide Bexam & Piſcat.in Rom.g.29. i The Seek due + to this Hebrew 
name uſed, Luk. 1. 32. Act. 7. 48. Quod epitheton poties Dei eſt, quam nomen Dei Buxtorf .de nominibus Dei Hebrai- 
cis. x Totum exſtat yerus Teſtamentum Chaldaicè tranſlatum,& hane tranſlationem Judzi magno in pretio hahent 
Eſt autem non tam ſimplex tranſlatio, & ut giuat, x H., quam liberior paraphraſis, plurimis ſaltem locks 


Maxime obſcur ĩoribus. Chamierus Tom. 1. de Canone l. 2 2. c. 1. 
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1 TO THE READER. 8 


1 Maſorethz ere able to tel hom many times every letter of the Alphabet was in the He- 
in num brew Bible, They divided the five Books of Moles inte 34 N Sedtions, which | 
habebant om- they read in 52 Sabbaths,  oyning two of the ſhorteſt twice tag et her, that the whole 
— — r miglbs be finiſhed in years pace. Theſe * three letters b in he Hebrew Bibles | 

omnes apices do ſigni e the Paraſha or great Section if + Moſes Law ; which was 4 Lecture 

e — Sabbath day in the Jewiſh Synagogue. It were ahappything if our 
brzorum Cri- great Rabbies and expert Grecians mon be ow their time and pains more in 
tici-Spenvem. opening the original ? wards and phraſes of t bby; aud in ob(erving the 
2 Criticiſmes thereof : how fruitful and beneficial mould ſuch endeavours. be not 
bini in ſuis li- onely to themſelves aud this preſent age, but alſo to Poſtererity ..\How quickly 
* 1 . might there then belif many would bend their Forces this way) ſuccinct expoſition 
2 3 of the whole Bible, a work much to be deſired, and af inc ompar able benefit! How 
eaſily there might divers knotty places (many of which oj From the variety of 


8 28 xt nr OO VE IRONY ROOF 
CC ² TTT 
* bs ; FF 


cundum ca- 


_— e- readings) be opened and interpreted. The litteral ſenſe of the place is nſually to 
raſchas five be followed, there cannot be a better help for the finding out of that, than skil- 
ieRones, in fulncſs a in that Tongue wherein the Scripture mas firſt written , therefore à 
tamdivterune, primo ad ultimum it wil neceſſarily follow, that thoſe which beſtom moſt pains 
Bextor f.de Pa- in ſearching into the Original Languages, and are moit skilfull- therein, mut 
ratehis, vide ed, be the beſt Text- men and Interpreters of Scripture. 


44 * See T will in one word ſhew my main drift and purpoſe in this work ; and ſo con- 
BY yy Age, clude all. I intend not in this Hebrew Lexicon (as in my former Greek one) to 
a Schin in Lex. explain every Hebrew word in the Old Teſtament, except the proper names, but 
Penta. Anw. all the * Radices or Primitive words only, which (;f * ſome compute not amiſs) 
rad de Dien amount to 1500 (0 1758 ſaith the Authour of the View of the Holy. Scriptures, 
on A4 1313. 1700 ſaith Row in his Vocabulary) and ex abundanti, I have interpreted 
— 71 ſap: many derivatives , ſpecially ſuch which have any pretty alluſion to the root. I 
exprimantia have for this (as for my other Work) made uſe of the be Lexicographers am 
epiſtolis nomi- Commentators which I knew and could meet wit hal. Glaſſius in his Philologi 
1 Sacra, and Gerhard in his method of the ſtudy of Divinity commend theſe five 
Legis,quz qua- for the chiefeñ Hebrew Lexicons, Pagnine, Forſter, Avenarius, Schindler 
A and Buxtorf (to which may be added Brixianus) aff which together with the 
Ker Beer principal* Expoſitours mo#t skild in the Hebrew, I have peruſed thoroughly: 
p · Heb. Inſtit · 


v Scio quantum ä 
mihi cognitio Ebrææ linguz proſuerit contra hoſtes meos.Quare hac quantulacung; cognitione infinitis aureorum mi- 


libuscarere nolim, Lutherus. It is 4 great queſtion what part of the Scripture one ſhould begin with for learning of the Hebrew. 
In librisBihlicis initium fieri poterit, ut commnniter ſolet, à Pſalterio Sciop. Diarriba de ling Ebr.& Chald. ſi ud io Erpe- 
nius wonders ihm men ſhould begin w:th the Plalmes, it being ſo bard by reaſon of the Poetry and ſublimity of the matter: He pre- 
fers therefore the Hiſtorical books , a Samuel. Ma yer in b Hebrew Grammer ſaith)onah is theeafieſt Book, a Sacris litteris 
incelligendis ac enarrandis non tam piſcibus aqua, quam Theologis neceſſat ia eſt linguæ ſanctæ cogoitio , fine qua 
nunguam eſt ur folidam perltiam earum literarum conſequantur. Druſ.de Quæſitis per Epiſt.Ep,99.Interprerationibus 

nihil aliud eff,quam in aliens cerebro bebitare. Coch. Bremenſss prefet ad Lectorem. r Paulus Fagiug put Kim- 
chies book of Hebrew Root im Latine and hath theſe words of that Book in bis Preface to the Reader before T hisbires: Neſ- 
cio enim verd an unquam liber in Hebrza lingua A quoquam morralium ſcriptus fit , qui eo plus grave poſſit omni- 
bus ſolide hebraicari capientibus. *Crakanthorpe in bis Logick, and Sphinx Philoſophics. Bux;orfius Hebræorum decus 
immorrale, Mayerus in Philol · Sac. Eruditiſſi mus paricer ac laboriofiflimus Buxtorflus , cujus præclara & indefarigabili 
opera, in ipſa adyra intimaque idiomatis Hebrzi penetralia in dies fingulos ſtudioſ magis ſemper magiſque deducun- 
tur. Pullerus Ep. Ded. ad Epiſcopum Audreſum. Erudiciflimus & mayyaorr© Schindlerys,ſaith Fuller of bin. Jun. 
& Tremel.G:otius, Viſcat. Vatab. en al the Old Teſtanem. Druſius, a Lapide, Amama, and Anſw. on the Pema 
teucb. River n Gene , Paulus Fagius on the four ſirſt Obepters of Geneſss , Mafius 
Serrarius and Druſius o 8 Druſius on Fulges, Rub, Samuel, and all the ſmall Prophets. Mercer on Fob, and ſome 
of the ſmall Prophets. Mufculus, Genebrard, Foord. Mollerus, Muis. Ainſworth on the Eſalmes. River on ſome ſelecł 
Pſalmes and Hoſea. Dr.Jecinin en Proverbs and Eecleßaſtes. Carrweight ex Proverbs, Mercer, Geier and Mr, Pemble on 
— 24 Brightman and Ainſworth on Centicles, Forerius, aud Mollerus en Iſaiab. Tarn ovius, Ribera en ll (mall 


Lively en ſome of them. Tremel. in Ho. | 
Mercer 


UMI - 


2 


przclare meritus. Glaſcim de Forfters, 1 Fob 


TO THE READER. 


— 


— 


Nercer uon Pagnine is 4 Book, as of a great bulk, / of great 2 and that ee 2 
{41 £ | 


deſervedly with the beſt Hebricians , He being for 


Avenarius y by Minſhew in hs Difionary, Schindler is commended ( 
Mr. Pemble in his Period of the Perſian Monarchy ) for one of the greate 
Linguiſts in Chriflendome , and is much followed by that famous E xpoſitour 
D. Rivet. Buxtorfe converſed with the Jews for that very end, that be might 
attain perfection in that Tongue, and is much magnified for his skill therein by 
Druſius in hs Præterita on Matth.17.15. And Fuller in his Epiſtle Dedi- 
catory to his fifth Book of Miſcel. * : | 

I have alſo 1 divers Criticks , Rabbi Moſes Maimen, More nevo- 
chim,Caninii /oc? Novi Teſtamenti, Tarnov. exercit. Bibl.Druſ. Obſervat. Sac. 


Animadverſ. Sac. dequeſitis per Epiftolam Parallel. Sac. Quæſt. Heb. Miſ- 


cellan. Sac. Glaſſii Philol. Sac. Fulleri Miſcellan. Sac. Dilheri electa, 
Bocharti Geograph. Sac. Amamæ Antibarb. Bibl. Bootius Animadverſ. Sac. 
Waſerus de Nummis & Menſuris Hebraicis, A ſpecial manuſcript of Fullers 
(which work he mentions in his Preface to the fourth Book of his Miſcellanies, 
p- 4,5, 7.) bequeathed by him 45 a Legacy to Oxford Library, where#t is in Ar- 
chivis, and thus Entituled, R. Mardochæ Nathanis Radicum five Thematum 
Hebræorum expoſitiones à Nicholao Fullero redditæ ac multis in locis emen- 
datæ notiſque variis locupletatæ & illuſtratæ. 


tantum eminet, quantum lenta ſolent inter viburna cupreſſi. 


ke Stephanus cui in Ebraicis 
for the Greek; Forſter = i followed mach by Mollerus on the Plalmes, and dum none 


quam edidit 
Gallia , Ama- 


Fob. Me rcerus _ 
ma ximi vir ju 
dicti,q ui unu 
opti m è de li- 
teris Ebraicis 
meri tus eſt, 
Dyuſius in Ob- 
ſervat. Sac. & 
alibi, viz. Ob- 
ſerv. Sac.l 15. 
c.25, Hujus 
ſententiæ meæ 
approbatorem 
habe o Johan- 
nem Merce- 
rum, cujus vi- 
ri judicium 
ſemper feci 
pluri mi qui u- 
nus inter eos 
qui hæc ſtu- 
dia tractarunt, 


& literas ſacras 

explicarunt, 
Vir Doctſſimus & de Republica Hebrza 
anner Avenarius linguæ ſancta peritiſſimus, Fuller. Avenarins in 


ſignificatione & erymologia vocabulorum exteros Lex ieogtaphos longo poſt ſe intervallo re linquit. Feord in Pſal.68 


v.19. 


= Thus dt rring wy attempt in theſe holy Criticks may give occaſion to ſuch | 


As are mo 2 in ſuch ftudies, happily to accompliſh this noble and 
»ſefull Work, I reſt, 6h | 


Tow hearty Well. willer 


EDWARD LEIGH. 
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Hey which have a minde to ſearchtheancienteſt 
of Languages, in which thoſe ſacred Oracles, 
which were firſt committed to the Jews, are 
regiſtred, may finde a very good help by theſe 
S Critica Sacra, wherein the pith of that which o- 
thers have more largely ſet forth, is comptiſed. Aſſuredly the 
knowledge of that Original Tongue is a great help to finde out 
Senſum animum Propberarum, the ſenſe and meaningof thoſe 
holy men that were Pen men of the Old Teſtament, Abbrevia- 
tion of larger Volumes hath ever been found uſefull and pro- 
fitable, eſpecially when the Abbreviation of larger Volumes 
contains the whole ſubſtance, as thou mayeſt finde this to do. in 
this reſpect it is commended unto thee as an exact and very | 
uſefull Piece, by him that profeſſerh himelf a ſervant to all ſuch 
as minde the way to Hizruſalem, N 


William Gouge. 
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-GRITICHA SACK.M 


O R, 
Philologicall and Theological 
OBSER VATHIONGS 


u FUWwM 


f e All the Greek Words of the 
„ NEW TESTAMENT: 
4 In order Alphabeticall. 


p 8 x EE 8 


he Verein uſually the Etymon of the word is given, its 
ut |} Force and Emphaſis obſerved, and the ſeverall acceptions of it in 


fe . Scripture, and the Verſion by Expoſicours are ſet down. 

oO” wo _ 
2 By EDwaARD LE1 Gn Eſquire, Maſter of Arts of 

es both UNIyERSITIES. 

In. 


ry 8 LuTHERus Tom. 2. Jen. Germ. ſol. 474. 

0 et dagina ſacra eſt, ( Lingu as authentic as & originales intelligens) in qua gladius Syiritus Santi a 
bk in qua uur verbi nobile depoſitum; hoc vaſculum, in quo potus vitæ contentus; hoc penuarium , in quoc 
| ſaluti aſſervatus. 


| 1 The Foutth Edition corrected, and enlarged by way of ſupplement to the whole 
> book; which was never in print before this Impreſſion; done by the Authours one hand. 


Z ON DON, 
Printed by JOHN REDNMAT RF 1662. 
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ETixpas amici cujuſdam doctiſſimi, juxta atque 
piiſſimi. 


Erudite vir, | 
| J Erlegi(at per alia negotialicuit) horis ſubciſfuis LEXICON tum SACRu M. 
five CRITICA SACRA; & videtur mihi certe opus elaboratiſſimum, & 
| multiplici eruditione refertiſcimtiims , & ab authore w «ithyncue 2]s rw thn - 
| | $ WHIATREVE irn xe Mgt eumy / at i x64 xaxery concinnatum. Verbo dicam, Non ſo- 
"ii lum Tyronibus in lingua Græca, ſed etiam Critiſsimis Philologis, imo & Theologis, & | 
f politioris literature Tadioſ quibuſcunque , addo etiam, tots Reipublice Chriſtiane - 
| 
| 
| 
| 
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literarie, ſumme profuturum eſſe judico. 


Mes 5 


Tibi Devotiſſimus, 
Co | 


ere a WAGES wa Sl ** N * : 
RE IR Ho A a Ga A 
fo Fane 8 W : "NOVEL 


© Um placuerit inſigni viro Edvardo Leigh Armigero , & in utraque Acade. .E 


I mia Artium Magiſtro, Obſeryationes quaſdam libro apprime utili, quem te 
N 9 . « 1 = 

"0 Pe CRITICA SACRA appellavit, attexere; eaſdem, bono publico inſer. =* 

1 vire cupiens, imprimendas judico. | 13 5 

Pe 


Jacobus Cranford, Eccleſiæ Sancti Chriſtophori Rector. 1 pe 
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55 To the Reverend, Learned, and 


ORT H OD OX 


Of the three Kingdomes of England, Scotland, 
4 and Ireland, &c. | 


eAnd, to all ſuch as are Studious of Knowledge in the Ori- 
ginal Text of the New TESTAMENT. 


AT wasa Laudable and Princely work,well beſeeming both a Learned and 
Religious King, to appoint all our Engliſh Tranſlations of the Scripture 2 
to be reviewed, and the beſt of them corrected, by neareſt reduction to . 
the Original. It was likewiſe a worthy task for our Parliament-Wor- exioleret Phi- 
thies , aſſiſted with a Synod of judicious Divines, both to order the lip ĩ ſecundi 
955 ſpeedy publiſhing of excellent Notes and Animadverſions upon the 2 e 
whole Bible , and alſo to provide ( for Ordination of Miniſters) that all ſuch —— 
as ſhall hereafter undertake the holy Function of the Miniſtery, ſhall firſt be examined Ree s tam 
= touching their skill in the Original Tongues , and their ſufficiencie that way tricd , by ii nobis 
BY re ding the Hebrew and Greek Teſtaments, and rendring ſome portions of them into La- — oa. 
tine. For here, if ever, that ſpeech is true Dulcius ex ipſo fonte. Iuſpectio font ium (faith us — — ' 2 


Ours uon mas 


2 Augnſtine, De Doftrina C briſtiana ) is a ſpecial help for the underſtanding of the Scri- Glaſfius Phi- 
2% prure : no Tranſlation is abſolutely perfect, but it may and ought more and more to be lol. Sac. 
perfected; for we are to examine Eæemplum exſcriptum, il, ad exemplar primum, Tinguarum 
 oeprirvxw , and the Apographicall Tranflations' ſhould anſwer the Autographicall and ww —— 
cs primary Originals: and if there be any miſtakings , they muſt till be corrected by the — 1 ſo 
=” Fountains themſelves. The two Teſtaments are the two paps of the Church, from which ent, ſarras li- 
vive ſuck the ſincere milk of the Word: one pap is not more like to aggther , then are theſe tera unne in- 
two for ſubſtance; but for Language they vary, as two Breaſts may differ in colour, #2899 © » 
The Old Teſtament was written in Hebrew, which is the moſt ancient and maternall — ou 
Language; and the New Teſtament in Greek, a moſt copious and fertile Tongue, which Sole lucere 
was then Lingua communis ® to the Jews, although not vulgaris. However, the Hebrew in meridie, 


Fs (I fay ) is the moſt ancient and maternall Language; for Adam uſed it, and all men be- e. pe ipſe 
by | IL; 4 2 lingus, quas 


EL | | WW * 

5 tiſcuntur contemptum ſui, gum tos, quibus tantopere 275 ſunt adoleſcen'ibus doi , atque aded nonnunquam he | _ 
3 dis propinant, Druſ. in Adag. Ebr. Non eff hic dißimulandus inſignis lapſus Cajerani viri alioquin e vid dec: gui ex 
Eraſ n. milè inteſletlo, credit Apoſfolum pro de die in diem, ſcripſiſſe norè, ac in ea verè ſabtiluer iloſophatu, num =o 
2 mus tantiim dic at, nove ſcriptum ab Apoſto/o iu Y 2 pro v auer . Id admonendum duxi , at intellig a: * quam 
facile aberret in Scripturis interpretandis, qui. lingue originalis igu rus tant ex aliis autoribus venatur, quid Cr aca quid He 

5 bræa babeaut., Eſtius in Epilt. 2. ad Cotiath. 4.16. Omnes ine ptiarum numerous implevit Thomas, qut in C — ; — 
neſ. 4. 26. Enos interpretatur invocatio; 4. ſcilicet in ſequent: bus, que Vul gata fic legit, Iſte ccœpit invocare nomen Domi- 
niz; rag impoſiti iſtius naminis redderetur, Amama Antibaib. B:b, a Weenſe Exercit. Divin. 
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Exer. ſac. lib. The authentical Edition of the New Teſtament was to be in Greek, for two reaſons: 


— — — 834 . 1h o 
3 7 — 8 — 
- , . 


CT —— 
2 — - 2 _ = g 


"The Fpittle Dedicatory. 


b Gen. 11. . fore the Flood, as is manifeſt from the b Scripture, and e Fathers. Befides, every other 
by N & Language hath Forrowed ſome words of the d Hebrew: this is © Hieroms reaſon. And 
_ n Mercer upon Pagmize proves it hence, becauſe the Hebrew word pr is the ſame almoſt + 
c Aug. in lib, in all Languages ; as likewiſe * Yd .zp and divers others. I will therefore ex 
de mirabil, emplifie in ſome words, which ſeem to be derived from the Hebrew. From the He- 
Script. cap. 9. brew u e Zgar, comes the Greek 4e. from yw Eretz , the Greckes , and Engliſh 
72 3 earth. en Eh, the Engliſh word alhes, ms Bobu, the Italian word Bay, light and 
— 2 main, »3 Burr, pves6s, and 651. ws, en Boſh àbaſt. 2 Gibben, gibboſus. M Dur, the 
guage is a len- Latine Duro. m Hen, the Latinè Ex. m Charaſh , the Greck zzegore. #9 Tame, the 
der to all, and Latine Tami no. ov I amdyr, the Greek Chu. 1 Taraph , the Englith tear. W Fa- © 
a borrower of in, H. & Vinum. n Heilil , dxeauew, Ej ulo, and Hulo. mum Ketoneth, wry, © 


Deur.28. 2 D Mum, the Chaldee Marat, and Greek wou®-, from 19 ganvare in the Plural! 


Noſe (inquir) I. > Fagg, figg. * Pigger , Eiger. ens Pillegiſh {manaxie and Pellex, nb Pe. 
pſt [ach , mixes, Paſſu and Pace. br, Phere, Fera, bis Pede, meinte: E. 
Hebraicem ye. , our Engliſh word fiertenels. ves Peſhang , the French word Peche. vp Reber, 
lingu1m omni ch i 8 N ; 2 £ » i 
am mairicem, ce German Grab and our Engliſh grabe. d Shebet., whence n, Sceptrum , © 
Cc. and {CLPECY, 57 Shebang, whence ſeven. wv Shabar , whence ſive: re hence Ae. 95 
But Schind- Caren, Sabbat um, ſabbath. 58 whence the French Sieur, and Engliſh Sir. we, whence 
— * — ien, & Sicera. In Tec, whence Tix@-, W Ter, hence the French Tear, the La- 
des dine Turtur , and Englith Turtle. an T oph, whence Tophet. The whole Hebrew tongue 
Chaldee, Sy- is cont: incd in the Bible; and no one book elſe in the world conteins in it a Whole 
rixck & Ara- language. The Holy Ghoſt tranſlateth one Hebrew word by many Greek, to ſhew 
bick _ what ample wiſdome is compriſed in the Mother Tongue: The *39 Mucha, or 
gon the He. Meat-offering (as we Engliſh it) in the Law ,. is turned into Greek, Pia,, Sacrifice, 
bis. Act. 7. 42. from Amos 5. and @&rpegg , Oblat ion, Hebr. 10. 5. from Pſalm 40, The 
g E quo l- Hebrew word TW? Pinnah, Iſa. 40. 3. is 70 O,, To make ſtraight, John 1. 23. 
ares linguæ, ere Sa, To prepare, Matth. 3.3. and xam:xdoaGa 5 To mahe ready, Match. 11.10. Vea. 
* 097 ea one Hebrew word, * Sorer, in Iſa. 65. 2. is expreſſed of Saint Paul by two Greck 
ET aw.” words together, «mT & di, i. e. Diſobedient or unperſwaded, and gainſaying, 
Fo 6 expreſ= Rom. 19.2 1. the one noting the 1chclliouſneſle of the heart, the other of the mouth and che 
erunt, Heinf. carriage. . — 1 


n * 
X l 


Were eren 


3. 1. That all Nations by the reading and preaching of it, might be brought to the Church 
of Chriſt : for although at that time the Romans obtained a moſt large Dominion, yet 
0 1288 h Tully himſelf confeſſeth, that the Greek Language did ſpread further than the Latine. 
* Petrum . 2. That it might more eaſily reprove the Idolatry of the Gentiles, and the wiſdome of the 
Scholaſßicerum Grecians, Theſe two Languages, the Hebrew and Greek ( being the immediate Dia- 5 
Commentaris lects of the Holy Choſt) are the two * SpeCtacles (that I may not ſay, Eyes) of a 
fake —— Divine. A good i Text. man, 4 good Divine, ſay many , that care neither for Text, Di. 2 
& Dei. oracy- inity, nor Goodaeſſe. Of the Text of the Old Teſtament there were two famous Verſi. #4 
la ex ore In- ons, the Greck and Chaldee ; the fiiſt of them being in the world about three hundred 
terpretis. ace · years before Chriſts coming, the ſecond ſoon after; both of great authority, eſpecially . 
pea, fine og. the Greck, tranſlated by ſeverity two Interpreters, (whom for brevity ſake , we call the 
e Seventy, k as the Romans the hundred and five Officers, Cent umviri.) This was che 
care, Amams firſt that ever was ohe Bible, and it prepared the way fot our Saviour atnong the Gen- 
iv Paræneſi. tiles by Written preaching, as John Baptiſt did among the Jews by vocal. And although #7 
+ Bonus ter- they were not Own dn, inmediately inſpired by the Holy Ghoſt in writing, yet the 
u__ bonus Church hath ever accountcd ther Tranſlation next unto the holy Scriptures. This Greck 
dolce 1 Verfion is of great authority, honoured by the Apoſtles in their f Weft 
diamant quam Verfion is of great authority , honoured by the Apoſtles in their o often following not 
plurims, qui onely the words, but even the Theological expoſition, as theſe places ſhew : In IIa. 10. 
nec de Textu, 1 1. Chriſt is promiſed for an Ezfign of the peoples; this the Greep Verſion explaineth, 


——.— To rule over the Nations, and ſo doth Saint Paul alledge it in Rom®1 5. 1 2. In Proverb. = 
_— ſane 3. 34. God feorneth the ſcorners; the Greek tranſlateth, He.-reſyteth the Prond , and — 


—— in 
n ad clermm. k Lud. Viv. in Aug. de Civ. Dei. Lxx. Interprevtes ( liceat wiki ita eos appellens, ſo 
fi won verò g ac uſitato tamen nomine) ex Ebreo iid com vertunt, Druſ. in Obſervat. ſac. 1 Aivſworth's Preface to the fit t 
Books of Meſes. ak ah N 1 

; ; Fame 
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— fe Bpiſtle Dedicatory. 


© T.,mes followeth their very words, James 4. 6. In Prov. 11. 31. The righteous ts re- m. Ambroſe 
= — in the earth; he Greek ſaith »Hew Lege ſaved, and Peter ork the ſame, _ wo 
1 Per. 4. 18. In Iſa. 42. 4. The Iſles wait for Chriſts law; the Greek interpreteth it; at many 
The Gentiles ſhall truſt in his Name, and the Holy Ghoſt approveth this in Mat. 12,2 f. things are not 
When Moſes ſaith of Man and Wife, They ſhall be one fleſh, Gen. 2. 24. the Greek idely added 
a addcth, They two, and ſo the words are cited in Matth. 19. J. Mark 10. 8. Eph. 5.31. G_ — 
1 Corinth. 6. 16. Where Chriſt ſaith · ( in David ) My eares thou haſt digged, or opened — 115 
© Pal. 40, 7.the Greek expoundeth it, A body thou haſt fitted me, and the ſame words meageth , 
Paul bringeth as Scripture in Hebr. 10. 5. So many Greek words are found in the Apo- where their 
5 ſtles writings, according to the Greek Verſion of the Prophets „ as 465. „ praiſes, in _— ſer- 
I Pet. 2, 9. from Ila. 42. 12. and 43. 21.and 63. 7. Gti, g ej ma, in Jude v. ks hoe 
1 ® x6. are ſuch as regard, accept or honour the perſons of men, fr om Deur. 10. 17. Prov. that which is 
18. 5. Job 22. 8. KeGepmod , Counſels (i. e. Counſellours) in 1 Cor. 12. 28. from conteined in 
prov. 11. 14. and 20. 18. and 24. 6. Mannes ms dd ie, in Luke 16; 9. is Falſe, or the Hebzew s 
- BE liceitfml riches, oppoſed in verl. 1 f. to the true, as the Hebrew we S heber is often tur- and not that 


= ned Aziz, u Plal. 119. 29, 69, 104, 163. The fiſt o Tranflaticn of the New Teſta- thay had. ec- 


— * - 
» — — "_— 


| : . horiry to 
ment was into the Syriack Tongue, which was Lingua vernacula to Chriſt and the Apo- kong: Soo _ 
. be ſtles: many pure-Syriack words are uſed in the New Teſtament ; as Mat. 27.46. Sabact. which Moſes 


ebam: Mark 7, 11. Corban e Mat. 16.17. Bar-jona; ſo Bart imæ us, Bar-jeſus Mark had omitted. 


3.17. Boanerges - Luke 16. 9. Mammon Mark 5. 41. Talitha Cumi Acts A 1 2 
© Sapphira : Acts 6. 36. Tabitha, Dorcas : John 1. 43. Kephas Maik 14. 33. and memo in tibro 


e Rom. 8. 15. Abba : Acts 1. 19. Akeldama : 1 Cor. 16. 22. Maranatha, The true nuperrims edi- 
„ © ſenſe alſo of many phraſes uſed in the New Teſtament is to be ſought from the Syriack #2 » quiinſcri- 
Tongue. The principal Latine Verſions of it, are Eraſmus and Beza : The Vulgar La- „, Ex4- 
X uy 4 On gue . © a” hand Br ih -— 2 8.5 men præfa- 
„tine, (however the Papiſts magnifie it) hat 1 many groſſe errours; #dorus Clarius, a tionis Morini, 
ie Spaniſh Monk, bath noted unto us 8000, miſtakings in if: Our Learned * whitaker Se&.33455,6, 
3. ſpends one whole Chapter in recounting the places y, corrupted in the Latine Edition of the & 8. 

< 


New Teſtament. Lyranus, V alla, E ugubinus, Iſidore 2. ajet an „ Eraſmus, Faber „Lado- 9 Weems. 
ne 


vicus Vives, and many other Learned Divines have teprehended it. The errours there are Jo mags of | 
ſo manifeſt and nianifold, as that the Council of Trent, and, after it, Pope Siætas Quim. 2 4 — 
tus, took order for correcting it: ( lement the Eighth corrected the corrections of his pre- quod majori 
deceſſour Sixtus Quint us, ſerting forth another. Bible, which one called, The new Tranſ- & parte ex 


greſcion, Every Language hath indecd it's ſeveral Idivms , and there is ſtill in the Original Acherypo 


ch a certain Genurna vennitas, a peculiar and native elegancy,which cannot be well expreſſed 2 1 5 
er in the Tranſlation: ſo that Tranſlations are not unfitly compared by one, to the wrong 241 


fide of Arras hangings. This is true likewiſe in the New Teſtament , where there are ma- expreſſa ſit. 
he ny Paranomaſia's, ſweet Alluſions, and Cadences of words , rich and lofty expreſſions in f 
a. the Original, which the moſt exquiſite Tranſlation doth not fully attein unto, Paul was 2 ä 
a2 much delighted wich elegant 4 Agnominations: Rom. 1. 29. Iles, roneig, oe, pres; 1 — 
and verſ. 3 1. Aries, Au u 1 Timoth, 1. 9. neee, renale, Tit, 1. 8, due, Fer 
1. alfi, G and chap. 2. v. 4. Hache cy, S elinuus. Bg@os > 94 Tos, Rom. 14. fo om oe: 
1 17. 2 Cor. 4. 8. Are An wx i Bum egttn, Premi mur diſſicultatibus, ſed non oppri- 1 | 
— mi mur, Steph. 3 Car. 10. 13. Og » TOAK#puiy ee 5 3 Cv ig Tus h Non * 4.407 Wes - * 
che demus nos t adj ungere, vel conj ungere cum quibuſdam, Beza. Hoc tam eleganter „ G Waſerus Ti- 
che fm proprie dictum ut nihil ſupra, hac periphraſi adumbrare poſſum : Non enim audemus gutinus, Præ- 
n, in numerum illum nos inferre, aut cum illis conferre, Steph. in Præfat. ad Nov. Teſtam. fatione in, 
; oh 1 v. Abi. Ne 2 , 2 Timoth. 3. 4. Evoxaipas , axaipes , Opportwne , import unt — * 
the , . „47 8 3 aer EY Cds 
primo ſtatim naſtentis Chriſtianiſmi ſeculo , vel ab Apoſtolis ipfis , vel à diſcipulis eorum Parapbraſis Syram e conſeriptem. 
eck Hiebtaa Lingua appellate eſl. Hriaca illa qud utebantur Hebrei, five Iudai, Chrifti temporibus 9 E 5 
not rata eſßet ab Hebrea priſtina ut alia videretur, ut Actor. 21. ult. Nam & Dominus nofley ed fes eft , Salmaſius de. el-. 
10, leniſtica. Dr. Fulk in his Preface to his defence of the Engliſh Trandlation. * Whitak, Controver/. 1. de Script. queſt + 
ch. 2, cp. 2. p The Vulgar Latine Tranſlation ( beſides all other maniftſt coituptions) is found defeAive in more 
erb ben an hundred places; Pr. Falk in his Preface of bis Defence of Engliſh Tranſl :tions againſi Gregory Marin. The Latine 
erb. Interpreter, as it appeareth in many places, had no perfe& underſtanding ofthe Greek Tongue, but in the Latine it is 
and * maaifeſt, that he was very rude, infomuch that Lindanus thinketh, be was a Grecian, rather then a Latiniſt. q Paal u 
N rum verborum patanomaſid de le ctatm fuits Piſcat. in Rom. 3. 29. and Heb. 11. 14. In the Old Teſtarnege there by 
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| argu” acewre- Tranſlatour cannot txgnſlate it, Tour Apoſtle , for that word is appropriated to the Apo- 

1 i 4 * a Tranfla- 
u eum tour cannot tranſlate it, The Church was confuſed , becauſe the word Church is appro- 
elaborate ver- priated to the meeting of the Saints of God for his Worſhip, but onely, The Aßßembly ma 
fo. Sixtinus confuſed. Words that are degenerate, we cannot uſe them in a Tranflation :as 1 Cor. 14.6. 
Amama'Prz- e that occupieth the room F id ru, it cannot be tranſlated Idiot here, but unlearned: So 
1 Tents the word agy/@> is a degenerate word in our Language, and taken in an evil ſenſe: We 

m. cannot tranſlate it, The Magicians came from the E aft;but, The Wiſemen came from the 


"The Epittle Dedicatory. 


2 Tim, 4. 2. Made ig SH * el ⁰ , 5 N thil agentes 5 . ed i naniter ſatagen- 
tes, 2 Theſſalon. 3. 11. Elegans paranomaſia, qualis et iam extat , Rom. 12. 3. Myvwg. 
Oe91659 Tg" 3964 pp : a pore 45 m Coppneay, Mat. 24.21. sd „ py or N Tri. 


gr pert quaquam te deſeram, neque unquam te derelinquam. In the Original there are five Ne- 
Gita ( «t o- ga: ives, to aſſure Gods people that he will never forſake them: Eph.4. 30. there are three 


1 Eraſinus) words, and three articles, h du F Owb , The Spirit, not a Spirit; and not 


emphaſess Holy, but the Holy; nor of God, but of the God. Se Bpheſ. 1. 13. ww n ms ,] 


__ _ nals ml dw. Matth. 16. 16.3 xe 6 ys F S. & Can, Joh. 6. 69. and 1. 29, 


vel aplex ne- 0 au I Ot05 6 dig Thu a H F xg9opgv. I Pet. 1. 4. Key das v, xc 4 ehe, Ande- 

gatio affirmet. filed, that withereth not: where the Apoſtle uſeth two words, the one a name of a du- 
r See thele rable precious ſtone, and the other of a pleaſant flower, whoſe colour fadeth not: the one 
words ine chewech quam permanens , how that it is an everlaſting inheritance; the other qu4m pla. 


k, 1 OT : 
— cens, how amiable and delectable it is. There are words and peculiar phraſes in the New 


rein: de- Teſtament, which are in no t other Greek Writers: Eis, primus, Matth. 28, 1. Xe, 


bana dei, 
e , U- 


ow »Aogiz, e O, Credere in Deum. Mat. 3.12. Od 75 ie i Ty ve ws, Cui us ventilabrum | 


wy — in mau ej us. 1 Pet. 2. 24. 03 mf param avres iahme, Cujus vibicibus ej us ſanati 


mne, Ages. eis. Apocal. . To vxarn Men aurod , Vincents dabo ei. Mar. 6, 55. "Orov 1x50) In D 
Vide Salmaſ. ce n. Mar. 12. 4. Ei wy pro an Sed. Mat, 10. 32. % en %. Mat. 18, 23. 
de Helleniſt. Taue Avg9 , Mar. 16. 15. Knas ponitur pro homine, Mar. 9. 26, Em\ayxricopay, PY 
ualis non contigit talis, In 


9 Miſericordia tangor. Mark. 13. 19. Ola ov i mw, Os 
Diatrib. de 
Ling. Gree. full fraught with many ſpecial Elegancies) there is &great neceſſity and uſe of Tranſla- 
is ch tions: u Tranſlation openeth the window, to let in the light; breaketh the ſhell , that ye 
u Our learned may eat the Kernel; purteth aſide the Curtain, that we may look into the moſt Holy place; 
Tranflatours, remoycth the cover of the Well, that we may come by the Water. It is the manner of our 


in their Pre- [aft accurate * Tranſlation of the Engliſh Bible, to fer all the Idiotiſms of either Lan- 


Gy G the guage, and di vers readings in the Margin, There are many things that a Tranſlatour 
x Ferfi hw. ſhould obſerve „ and alſo eſchew in his Tranſlation : He muſt not affect , i. e. 


glies eximis, newneſſe of words. This was the fault of Caſtalio, who tranſlated Sequeſter for Media. 
ſerewſtimi & tour, Genius for Angelus , Inf andere for Baptizare', Hiſtriofor Hypocrita, Reſpublica 
for Eccleſia, and ſuch. The Rhemiſts Tranſlation of the New Tranſlation, is ſo full of af- 


utiſiimi 
— 5 fected phraſes and y Ink-horn terms, obſcure and ſtrange words, that it is eaſie to percei ve 


"torre- they deſired rather to- be admired, then underſtood by the common people: and What 
da, Spabkew, Ariſtotle ſaid of his Book, may moſt fitly be app lied to this: Ir is editus quaſs non edi. 7 
Neva Angli- tus, publiſhed and not publiſhed. Words appropriated ſhould a not be tranſlated to 
cant Verfionis any other uſe, but unto the uſe to which they are appropriated. Rahab received into her 
honſe a a Tranſlatour cannot tranflate it Angeis, becauſe the word is appropriated 


authores  wviros 


8 Ty 
x 


eh of to the bleſſed Angels; but, Meſſengers , Phil. 2. 25. Epaphroditus nA” dνα A 


ta ley & ad ſtles; but, Tour Me enger. So Act. 19. 32, ks i de- 


fat. ad Druli- 


As Tunis his | - : g r. 
Trauſlation had the advantage of all former from whom it borrowed light; fo this, for the ſame reaſon, had the adran- 


tape of Taniy his Tran ſlation, and is undoubtedly the moſt correct Tranſlation extant, Dr.Featly in· his Preface to Nem- 
— — Concordance, ySuperſubſtantial, Mat. 6. 1 1. Paſche, Mat. z6. z. Day ofzymes, v. 17. Paraſceve, Mat. 27. 6. Avarices 
npudic ar. 7. 21. Paraclete, Joh. 14. 16. Prevaticated, AR. 1. 25. Gods Coadjutors, 1 Corinth. 3. 9. He ex» 7 
himſelf, Phil. 2.7. Dominical Day,Rey.1.10, 2 Plat. in vit. Alexand, Magn. a Luk. 18, 2. 1 feff twice inthe reel: 
ne Greek it is In the Sabbath; yet we cannot tranſlate it ſo, becauſe Sabbath is a word appropriated to the Sabbath 7 


" - 
+ * 

1 

2 


icities, M 
ties, 


Day. Mar. 7. 4. The Phariſees walh the cups: In the Greek itis Bepriſes them z yet we cannot tranſlate it Boptiſe, becauſe it 


is a word appropriated to Baptiſme. Mat. 20. A cannot be tranſlated Deacew, but a Servant, becauſe the word Pe 
con is appropriated, through uſe, to Church ſervants, * 
s Aſt, 5 


ROE plex negatio, que fortiſſimè ne gat. Heb. 1 3. 5. Ov Pr. CE , ou ov py CE rA 5 Ne- | 


Gracioſum facio, Eph. 1.6. 'EranGopgy Exaudio. Act. 2. I 4. Ingv0w , Idoneum & ſuf- : 
Hale, 2 » ficientens reddo, 2 Cor. 3. v. 6. Col. 1. 12. Oppeice,Summo mane venio. Luc. 2 1. 38. 
el Ed Ane, weil” ev, Deus, Mat. 14.61. And theſe phraſes, Joh. 1. 12. neden es, 


thele and the like Examples there is ſomething redundant; yet / though the Original be 
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The Epiſtle Dedicatory. 


Eaſt, Mat. 2. 1. There are many Latine words which are made Greek in the New Teſta- 
ment, and theſe are to be tranſlated, as 2, Cenſus, Mat. 17. 25. -, Centurio. 
Quadrans, rern, Mat. 5. 2 6. So Colonia ND; Act. 16. 12, So Cuſtod ia 3 zov5od\a, 
Mat. 27.65. So Legio, Linteum, Macellum, Membrana, Modi us, Prætorium. Mat. 27. 
Sudari um, Luc. 19. 20. Spiculator, Mat. 6. 27. Semicintt ium, Act. 19.12. and Sica- 
rius, Act. 2 1.38. Angaria, a Perſick word is made Greek, Mat. 5. 4 1. All cheſe ſhould 
be tranſlated. 4 Lubę of all the reſt is moſt ſtudious of the Greek elegancy , and doth 
moſt abhor ſtrange and exotick terms: his ſpeech both in the Goſpe/ and Acts, is more 
compt, and ſayours of ſecular eloquence, But (left I ſhould tranſgreſſe the bounds of an 
Epifttc) I will now ſpeak ſomewhat of my Book. | 
This work (I confeſſe) would better have become ſome Greek Reader in the Univer- 
ſity, then ſo weak a Grecian as my ſelf : But abounding with leiſure, and being defirous 
to employ my ſtudies ſome way for the publick good, rather then b0»as horas male col- 
locare, it pleaſed the Lord to pitch my thoughts upon this excellent ſubject. Which when 
T had entred upon (finding it a burden too heavy for my ſhoulders ) I endeavoured to 
ſupply my defect of skill in the Creek tongue, with indefatigable diligence and indu- 
ſry. I have © peruſed Lexicographers, Scholiaſts, Expoſitours on the whole Teſtament, 
the Harmony, the Epiſtles, the ſeverall books; many of which Authors I have here men- 
tioned in the Margin, not by way of vain oſtentation, but becauſe Pliny ſaith , Inge- 
nuum e ſt fateri per quos profecerimus: and I have placed Budexs in the forefront, ha- 
ving read a moſt ſingular Elog1um of him above the reſt. Doctiſſimus Budzus (ſaith 
Beza often of him) Gulielmus Budzus, immortale ſue gentis decys,utpote vir non ſolum 
omni um quos f Gallia unquam genuit eruditiſſimus, verum etiam diligentiſſimus , 
Eraſm. Annot, in Mat. 5. Quo viro Gallia, acutiore ingemo, acriore judicio, exattiore 
diligentia, majore eruditione, nullum unquam produxit; hac vero ætate ne Italia qui- 
dem. Nihil eſt uſquam, vel Græcorum, vel Lat inorum Scriptorum , quod ille non evol- 
verit, legerit, excuſſerit; Græca & Latina juxta & ſumme callet, Jam facile utraque 
Lingua loquitur quam Gallica, que eſt ei vernacula, haud ſcio an etiam f̃acilius. This 
and much more ſaith Ludovicus Vives in Aug. de Civ, Dei. lib. 2. cap. 17. Three other 
French- men( whom I often cite in this Treatiſe)are deſervedly extolled likewiſe for their 
great knowledge and exquiſite learning, eſpecially in the Greek Tongue, vix. Caſaubon, 
Beza, and Stephanus. Magnus ille literariæ rei Atlas Iſaacus Caſaubonus, ſaith Scul- 
tetut of him in his Evangel, Exercit, This Putean himſelf (though he 8 ſatyrically in- 
_ againſt him) cannot deny: and h Lipſius (Putean's Maſter) faith thus: Mi Ca- 
ſaubone perge te & æbum tuum illuſtrare, & fugitivas jam penè è Gallia Muſas, certe 
per bellum jacentes, ſiftere & excitare. Again he ſaith i elſewhere, Auimadverſiones in 
Athæneum tas nuper vidi, & nunc legi; quid ſentio? tuas efſe, & vel ad invidiam la- 
borioſas & eruditas. For Bexa, hear what k Caſaubon himſelf faith of him: Docti ſſimus 
Interpres Theodorus Beza, vir cum cætera ſummus, tum etiam Lingue Græcæ coguitione 


maximus. ! Lud. de Dieu ſaith alſo thus of hin: Magnus vir fait m Bexa, eximiæ erudi- 


toms, acerrimi judicii, quiq; ſuis in Novum Teſtamentum laboribas, nunquam laud a- 
tam ſatis operam Eccleſits navavit, eternumque, & ſuper invidiam nomen comparavit. 
Henricus Stephanus alſo a French-man (whom Scapula abridgeth) is by our Fuller ſaid 
to be Lingue Grece fine ulla controverſia peritiſſimus: that voluminous Work, and rich 
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-& | on Rhem, Teſt. - 
trcaſure of the Greek tongue by him publiſhed, evidently proveth the ſame. There are very camerar. ca- 
feu words in the Greek Teſtament for which I have not conſulted him. But of all theſe, 2 pn 
5,3 and many other learned Authors, by me frequently quoted, I confeſs my ſelf moſt behold- ieren. 10 
o ing every way ton Chemnit ius, a German Divine, whoſe Harmony I hitaber calleth roth. Evang. 
7 Caput Veneriszand o Ger hardus, the glory of the Latherans; who, in his Hiſtory, & Sup- Druſ. Preteris. 
7 : | LT pars altera. 
be = Seult, Exercit. Evang. Novarini Matth. exptnſus. Lud. de Dien Animadverſ, ſive Comment in quatu'r Evang. & Ad. Apeſt, 
Calv. Harm. Evang. Chemnit. Harm. cum Polyc. Lyſ.&* Gerh. Harm. Evang & in 1 Pet. Grotius in Evang. Gagneins. Tanſen. 
Ne | Conc, Evang. Salmeron in Parab. Cornel. > Lap. e Lorin. Eſtius. & 0 in Ep. Parei opera. Par. $clat.willet in Rom. Perkins 
we | en Gal. Epiſc. Dav. O aliiin Col. with many other Criticks, as Fulleri Miſe. Sac. Mayeri Phil. Sac. Mart. Lex. Phil. Spanh. 
es de Dub. Evang. Dru. obſervat. Sacr. &. queſitis per Epiſt. Amame Ant ibarb. Bib. & in Pentateuch. Delit. Evang, & in 
Tim. & Tit. Tarnovii Exercit. Bib. Druſii Queſt. Hebr. ray ne Philol, Sacr. Caninii loci Nov. Teft. Paulus Tarnavius onToh, 
kt = Leurent.on Iam, & Pet. Salmaſius de Vſuris , de Coma , de Epiſcopis , de Helleniftica, f Gallia , quod Greca eſt, quod Gre- 
ak ia barbara non efl,utraq; ;udæo debet uiramque ſuo. Buchau. g Puteas Stricturæ. h Lipſius Epiſt. 4 . ad Germ. i Idem Spiſt. 
en 74. ad German & Galos Vehementey dofliſsimus vir Iſaacus Caſaubonus Beza in 48. 6. Magnum illud Galliæ & Litera- 


rant ornamentum, Iſaat us Caſaubonus, Montacuting in Epiſt. ad Analect. k caſau bon. Not. in Mat. 10. g. I. Præfat. in com- 
ment. in quatuor Evang. m Annotationes tu ( fine ulla  adulationis ſuſpicicne diſtum eſto) tales ſunt » tantumque luminis , 
Sc. Hec & lura dicit H. Zauch. in Epiſt. ad Beam. Beze eruditionem, & candorem c. Spanhem. de Dubiis Evang. n Theo- 


logorum illad Decus & Lumen, ommi commendatione maj us. Glaſtius Prefat, Philol. ſac. o Every way accompliſhed cer 
bayd, ſo he is ſtiled in Sacra Nemeſis, i 1. / y p 
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1 The Epiſtle De dicatory. 


— plement of che Harmony lately put forth, hath done excellently this way. They two have 
plurimum & the moſt fully and ſubſtantially written of this ſubject, becauſe they deliver the Etymo- 
lunge omnium Jogy, ſet forth the force and emphaſis of the word ſhew the ſeverall acceptions of it both 
celeberrimus, . 895 Ne int likewiſe in the Old. Thi k 

deque univer- in che New Teſtament , and by the eptuagint likewiſe in the Old. This wor (I con- 
{a Eccleſra per ceive) may be of double uſe unto Scholars: 1. It may ſerve as a reall Concordance, ſince I 
quam meritiſ ſhew for the moſt part in what places the word is uſed in Scripture, and how it is taken 
ſemns Theolog. in thoſe places. 2. As a Lexicon, to which Divines, School-maſters, and other Scholars, 
, - upon emergent occaſions, may have recourſe, Therefore I have choſen to ſet down all the 
Fe is Novo. p word in the New Teſtament( ſome of which are neither in Stephanus his Concordance, 
Teft. 4763. nor Paſors Lexicon)that I cculd meet withall, rather then to leave out any (though little 
Nomina vero be ſaid of q ſome) becauſe I intend it for that double uſe before ſpecified, When 1 ſay 
propris 473. 1.:ftof a word, I render it by a proper Latine word, according as it is uſed in Scripture, 
Tags e, and ſhewin what places the word is uſed, if it be leſs then ten times mentioned in Scri- 


werſum » voces 


* Greece Nov,  Pture; but if it be uſed ſo many times, or above, I frequently ſay, often; and if but once, 


Teſt.ſunt524t I mention the place and ſomerimes ſay, only. My Obſervations are ſomewhat miſcel- 
4 Oro ſp®- laneous, Greek, Latine, and Engliſh being intermixed here and there: For I did deſire at 
—_— the firſt, to have tranſlated the Greek word by ſome proper Engliſh one; but, finding it 
dabit, fi gueti. many times very copious, and of various ſignifications in Scripture, and alſo our Engliſh 
die 29. fideli- tongue not ſo fit as the Latine to render it by, I choſe rather to follow ſo good a guide 
ter animo ſu0 ag Stephanus in his Concordance (with whom alſo uſually Bez4 and Piſcator concur) to 
imprimst. render the Greek word in Latine after him, and to expreſſe likewiſe the word in Engliſh, 
3 words When a fit one was offered, then by tying my ſelf ſtill to the Engliſh, to have hazarded 
afford but the miſinterpreting of the Original. The Obſervations which J excerpted our of Engliſh 
lietle. © Writers, I altered not; but ſuch as I met with in Latine Authors, Where I could (without 
raf . wrong to the elegant expreſſion of the Writer) tranſlate them into Engliſh, I did not fflia 
. to do it; becauſe I defired to be as plain as ſuch a ſubſect would ſuffer. And therefore 
I choſe rather (when there was room ſufficient) to put the Latine, and ſuch Notes as were 
moſt difficult in the Margin, then in the Text, If any ſhould object, that 1lyr, in Clav. 
Script, Eraſm.and Beza in their Annotations , and Paſor in Lexic, have done well 
already this way, and therefore this is but actum agere; I thus reply: For the firſt, the 
In verb. Authors own words ſhall be mine anſwer, Mei inſtituti non eſt Græcas voces explicare: 
rere The other three (I confeſſe) have done well this way, but not fully; for they handle but 
2 ſome words, and thoſe but in part. Valia and Eraſmus did glaciem ſcindere, as it were; 
ching ofthe Bexa followed them, and Paſor him. Now ſuch a great work is not ſo ſoon begun and 
ſererall Ver- perfected: for I have left no ſtone unmoved, having ſearched them, and (I think) above 
ſions, and ſel- an hundred more, ſome of which obſerve many things that they took not notice of; yet 
dome names thou ſeeſt ſtill deſderant ur nonnulla. That ſimilitude, though obvious, is yet fit for my pur- 
_ ee poſe: Even a Dwarf upon a Giants ſhoulder is able to ſee further than the Giant himſelf, 
= i If I havediligently ſearched all or the moſt” Authours that have written of this argu- 
ment, and gleaned out of them many uſefull Obſervations , the better to accompliſh this 
great difficult task: I think the free acknowledgement of that will not derogate from the 
work; for it behoveth him to make uſe of many Writers, that intendeth to publiſh ſuch a 
book in any kind, that ſhall be :»ſtar omnium for that particular ſubject: And to com- 
prize in ſo little a room, the ſum of all that which divers other Authours have diſperſed | 
in their larger yolum's concerning ſo profitable a Theme, muſt needs be, as a difficult 
province to the undertaker, ſoa beneficial and uſefull Work ;I ſuppoſe) for the Reader; 
who may now for a little coſt purchaſe, and a little pains acquire, that knowledge which 
is moſt precious, vi⁊. the knowledge of the Scripture in the pure fountain and imme- 
diate DialeR of the Holy Ghoſt; What ever the work be, I wiſh there were the like 
done for the Old Teſtament, not doubting but Divines and other Scholars would reap 
much benefit by the ſame. The old ſaying is, In mag nis voluiſſe ſat eſt : where the work 
is excellent, the very attempt may be laudable. Tſhall ſubmit my ſelf for the performance 
of it, to the judgement of all ſuchwho are addicted to, and verſed in this kind of learn- 
ing, and withall are of an ingenuous and candid diſpoſition. I look not to pleaſe all, nor 
am I ambitious cf popular breath: if my labours may profit many, and pleaſe the wiſe, I 
have obtained the utmoſt end of my defires. Which that they may, I have both humbly 
implored the aſſiſtance of the Almighty , and ſtill earneſtly cra ve his bleſſing on them: 

and therefore committing the ſucceſſe of all to him, I reſt 

Yours to his utmoſt ability 
in ſuch kind of emploiment, 
EnwARD LEiGH, 
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& in regiwine genitivi Ezek.  Japideam , live rem factam ex la- Sea M. Fenb. 
21.20. pide. Primd vas quodcunque, *" — TON 4 
IT DAN Acien gladis. Inter- 8 19. 2 Idolum derum enponir. 
7. rei variant, alins Ter- ptum, Fer. 2. V. 25, Delucit autem 
1 rorem, aligs Mattatjonem, ali- |  Fer.3.v.9. Tertis Pondus libq ? Bani oh. 
| us Clamorew exponit. Non alibs | 28 Cam. 1426. Buarto Pondus per- Fin, propze 8. 
occurrit LXX. cha hn dertunt. pendiculi, 4 filo pexdens , 69; "np advent 
JIN In Hith pac T Bleva- |  ipſwn N Zach, 4. js 5m n fic fr 
tu: fait, Ela. 9. v. 18. q#o le V. 10. — — + Bempe 
tant um 2 Sent nn I parturientium, Ex- 
gells & diſſpari putueric am f- d.. 16. Stoale, a peculiar round Fee. 
mi ke . Mercer, is ſeat 7 women in travel, which ( — -fir) 
g The LXX. N Per Se * a” ſewhe re bye vult nomen fuiſ- 
nenicby ae A * I ity 3. IE 4 r ſe impoſuum. 
31. $33 36: 8 * 5 23S ENS ; "frame ich Porters work up- N — 
Kara —4— habet propriam fguiſi- 3 + 2hnetY 
aver} yan 33. v4. Cationem ad homines relatam, ISR n Baltheug, Zona, cingulum aur ratione 


2 Sam. 14 v. 2. 

It ſignifieth to 
ſhew mourn- 
ing by habit, 
geſture, Exod. 
33.4. Dan. 10.2, 
ir 

. 3. En 
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P ewe a 


ha * Verk, 
profelld, ſed, 


verum etiam, 


Gen. 17.19. 


The Greek bel, dicti à lulu Judic. Ix, v. 32. 


verſ em habuit vomen,” atq; alii: 
Aitrris ſrrimum. Pſal. 144.4. A- 


Adam isas Abel, or Abels mate, 


origigall. Gatek. Sermon of 4 
8 -deceaſe. Exod. 33. 4. 


ſture, as the words following 
mani feſt; and the forte of the 


ici (ex pace, « oft Lapis, 
Papdus, Perpendiculum 


| , Hag. 2. v. 15. Num. 3 3. 2. 
0 Par {jactheben ſegviſiooc® 


cum ob rei chare amiſſionem In- 
gent, aut triſtitiam & dolorens 


£9" 64j6ient ; habet et iaue metap ho- (- 


Fieaw,” um à triſti ſpcie externi |.. 


lultut daninam trangfertur ad 
ria inaumatar, ut ſunt regienes, 
ap i Wren, Agri, fegetes, 
4 1 _ _— —— 
t4 aus denopulata, /ufere 
diountur, pre triſti ſpocie fab ; ur 
contra 4 poetis, prata riders, Sic 
Ef.24- v. 4. fem Eſa. 3. v. 22. 
— N 
abal, duct um of nome. loci. A- 


Fila 4dowi, diftus Abel, A. 


dam damab le Hebel, Adam is 
like to Hebel, man to vanity, 
Adam the carchly man, what 
poſſeſſian ( Kinian) ſoever he 
ous all is by Habel ). vanity. 

Brawghton of the 10 Fathers. 


names of the two Pa. 


is an altuſion in the 


for to t 
triarłs t 


Y AAaurmed, ſnewed their 
mantning by their habit, ge- 


Origi nall word implieth, 2 Cam. 
14. 2. Nau. 10. 2, 3. 


: 1 Ad. 
amm tapides aniverſale nomen 


fetineum. Cingchant ur ſacerdo- duorum cardi · 


tes hoc cingulo, ne veſtes difflue- num id fatum | 


, &. reddorentur ad opus per g- exiſtimat, qui 
\ gondems. minus expediti, Exod. 28. ſunt ad oſtium 


matricis. Mus 
40. Per wetalepfin ſumitur pro ile — 2. 
Fer titudias, Eſa, 22. v. 21. medici at que 


45.1%. ri cornua vulgo 
AK praſepe, Saginarium , Prov. ber, ua. 
14.v-4. Eſa.l. 3 Job 39.9. inall mentumScriptu- 
which places the LXX. turn it re verbis parum 


con venit. Dicun- 


P28 Pulvis, pulyiſculus; Naþ.1,z, uf cm or- 
— 22 10. Eſa. 2p. v. 5. Exod. 3 fal 
: [ 
N Nipb. d * Gor. Iz. v. Kai 
24. 25 Luftantes enim pedibus ue ſi de ipſo 
pulverem exoitant , unde Fulya ere nielliga- 
uctantur arena, * 
Bt Latisi, in arenam deſcende- R. Salomon 
re, alia weraphora dicunt. $chind- ſellam mulieris 
fo derives the Nown. of the perturientis in- 
'Verh. Some give this reaſon at porn BY 
of it, becauſe t oſe which 49 pi 950 Sile, S 


uræ verbi 
3 Septuaginta . Aires Latina 
antbor. ſenſum 2 — tamen verba paulo ali- 
ter, e nov! 

paffo, Quuymvi rs in) ge Jl Felge Inu, Folterus Neri. 
Sac. 1.5. c. 1g. Vide aum ver bum, quod Be- 
Muaginta, lulrari reddiderunt, — 2 45 ( Ahac) 27 fo 
enificat pulverem , e » qut 
eit uv 4 {aborantibuy aut 2 


Ls — — —— 


ere, nn eſt jacens, 
ergo verbum — verem eren are 
Cuanquam e e vocobulis non ſa- 


D quia lingua Hebraa nondum dom pre eft reftaura-' 
te. Lutherus in loc. = Levit. 8. 13, 


uicghy gd fun legine in Scriturs, Brixianus in arce 
Neg, o The Septuagint turn it fill Koycopyos pulvis, Ruaſh 
pulyericari, ceu pulvere conſpergi diam. The 


turn it hy mieliy Luffor. 
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Vide Senee. ER. 58. 
wreſtle 


TN Saginatus, piogu:lattys, Po, Anatomict, ute- 


"apud Vergil. — ry BH 


dentur, nimirum hoe . 


neſs eſt vox pere- 
erina,ideeque quadriliters, & ejus eiymon ignoratur. Nen 
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? Martins Roa 
dicit in verb» 
| pulverizandi, 
alladit ad mo- 
rem pale ſtræ 
Grecorum ( 
Romunorum, in 
qua luftantes ſe 
invicem pulvere 


aFpergebant , ut 


Jacilils of Fer- | 


| mitts inuicem 
prahenſos tene- 
rent, à Lapide 
in lc. 
N Penna, 
Ala, 98917 in iis 
robur avium ſit; 
 Plal. 55-7- 
The Septua- 
giat tut u it by 
Seb, Deus, 
Pſal. 13 1. 2. & 3. 
Eſa. 60. 16. 
A Res, Pſal. 


77.29. bes, 


2X Plal.-1. 1. & 
49. 14. & 67. 
33. Prov. 144. 
Vide Bostii 


1.3. c. 3, & 4. 
aurns, 25 
robuſtus & in- 
. Plal. 
68.309, 
Radix eſt 
drop ia, vel 
* dicunt 4 
1 Z, ut ux 
avellana ab a- 
Lendo. 


wreſtle #; being naked (as the 


manner was) uſed to caſt duſt 
one upon the other, chat ſo they 


urnerh'i it i1& palns in the firſt 
| place, and Mun Srxgnlp in the 
laſt + and Fſal. 100. 35. Signifi- 
car m aquarun fantium, hoc 


Animad. Sac. 


might take more fure bold Ran 
on the other.  toH iu 
N Roborare, Forcificare.” 
VIR Ye VAR. y Fortis, robuſtus, 
| validus, magnificus, excellens 
fortitudine. Pluraliter = VAN 
Abbirim in genere fortes f gui ſi- 
cat, ſed pro ratione locor um 405 
e Deo, de Angelis, de humi- 
ib us, de brut. Primò de Deo, 
Job 34. v. 20. Eſa. 46. v. 12. Sec un- 
ds de Angeln, Pal. 78. v. 25. Ter- 
tis de hominibus, Eſa. 10. v. 13. 
1 Sam. 2 1. V J. Qaarto de Brut is, 
quis, & tauris. De eq uis, Jer. 50. 
v. 11. & 47.3. De tauris, Eſa.3 4. 
V.. Pal. 22. v. 3. Pſal. 68. v. 3 1. 
Dude — invertant taurk, 4- 
! PRE Vir ar. 

N Eſt — whde TIN 
Adel {manipulus) coltign- 
tio, faſcis, faſcitulus in au,. 
colleftus &colligarne, Exod. 12. 


ligatto homiuum, 2 2. v. 
257 Sent Z. erentins — 
furum. 


1 Nur, nder G- Galbiis, nt UN Gong 


6.V:10. Incertum quid fo bevificer,, | 
vi ſi uſus jam obrinti ſer, cem 
omnes interpretaresrur. Marinus 


14.87 


eſt, Stagnum ſeu lac um, Fxod, 


7-v."'Tg. Decem vicibus tant im 


' Irvenitwr,Ela.q215*PAltr4.8. 
Eſa. 4 T. 18. & 19. 9. & 14.24. Jer. 
51. 32. a 


e ( Cui affine et Gretum 4 


Phrala, Erater; ſcyphus, Hyüria, 
peſvis, Cunt. 2. 7. Fro. 24.6. 


Eſa. 22.24. Fun Jui edc unt ad 
Is quod cirrumſepras "ft coxond. 
The Septuagimt turn ic 
by Kean Crater, in "thsfe two 


Mercer. 


places of Exodus and Canticles, 
and 4araF Eſa. 22. 24. 


FIN Ala D Maſc. Plur: Alæ; 
Merapboric“ Agmina, qromods 


Latiai x militum Als. 1. "Thrme 


equitum : quod pedites te; ant ala- 


rim vice. Hor? vob am ol us 
Ezek. habet ele, 78. * 12. v. 

85 V. 21. 15 72 St 
Lion denig 


W Congregatia, dœrus, 4, * 


227 if Mts ales, er- 
ercitus, ſecundum alas ani nun- 


. , alis ea 0 rum ee 


pris. 


e a e. Litera, fic... ite 


Brixianus i *Theſanto ling ue gbd in eas. Varie res compirten- —＋ A- 
Hande. This werd Ego is not Tur -Neb. 6, F. W. where the deptua- mates, 1 Cor: 
found but inthis one place. Fre- gint turns j been, cpiſtola. 15.47. Adam 
mellius and unius interpret it enn pelvi⸗ pollub Ezre 1. Was the name 
3 ſ hortos pmatos, and note that ; 9, Com we > Wees — of man 
Es 2 - Tetinent tze Hebrew word ſignifieth Wing . 
fon onem or putationem. 1 Oe dolore alfecit, alſo the = 
| | LXX. ibi per tuagint turm it there by Kerbe. | of all thei 
be bt us 5 8 0 6 ; TM Ho 1 Sam. 2. v. 33. oc tan- of all their 
wertunt. ee allegerit e * - tum Hoco e, Ihe Septi __ _ 296 fo 
JOIN © nt there turn it ł anke Defino, 
IN en Nils, Job 38.28. - 4th __ 12 Chaldce Contriſtor, Dicitur A os eft 
JUNCus,d Stag - nus referit er. & unt 4 ui ad per metatheſin, i. i. rranſpoſy itionem 4quivica, oy - N 
15,12 quibus redocem, 4 > reveſhit ide . rot un- litterarum. 4 28 Doluit, Tag- prims quidem 
— ON Bren dicgut. Mercer. in Pag. nin. e 
eum ge, bind, in Fg GIN Kale, 7 hren. 45: Sept. i, H 
Job 41.1 T. Me-: DN Stagautm, Palus,..Eſa. 35-0. 7a | zel Mony, auff 47 ande nomen eſt gene- 4 
iphorice ha · Pſal. 113. v. 8. Magna aq; uar um 8 Eſau: diltus Edom, b Gen.25. 30, rale totius ſpe -. 
ferrum 9 collectig, inde de magnu” dixerunt ... Inde Odem, the Rubie Exod. cici, ut Sen. 6. 
255 e ,n ei copia) pynificantes,, C] * +Ecel.2.19, - 
cer in flag- tra apud Latin oppide, — 0m 9 fi 20e — die n 
p< apiun⁰,ꝛñ. tum, ſt in Neos Jer atio ab eaden 'Plal. 49.3. Gen. 6.3. Plal. 82.7. Rab.Myl. Maiemon. More Ve- 
Job 40.26. orig inis 2 ttione. The Septuagintvochim parte 15 c. T4. 


B 2 


28. 17. 


ga WEE y h 
framenrss congre- 


* 5 bind. & 
agnin, 
Kircher in 
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* Hinc END. 
Avenar, dicita- 
de fFugibus, 
Deut. 28. 39. 
Prov. 6. 3. g. 
10.5. 
2 VUnde Agur 
rov. 30. . 
uod eſt nomen 
Proprium uri, 
qui fic appella- 
Tus eſt, gudd 
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gerit,ut es loca © 
tidere eft. 
b Ne was ruddy 
when he was 
born, Gen. 25 
25. and longed 
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-- land:ble. So in ver. 10. 


> — was 


conditionis impiorum deſignet. Muis. 


true 


4 
28. 17. & 39.10. Nahum. 2. v3. DNF Drachma, 1 Par. 29. 7. & l 
Clpeus fortium ejus rubefactus, Eirę 8.27. Hieran. nunc Drac h- * Mabet affini- 
ob magni ſrentiam & terrorem. inani nunc Folidum iuterpretat ur. 'atem cum 
Sic larica ſanguinea pn Vir- N SAmavit, dilezit, charum ha- l 
um. | buit, Hoſ.10.11, Gen. 22.2. Pſal. r 
DN Lev. 13. 42. Nowengemi-| 116. 1. Ahabri XX. ie, Va. us Chat. 
nat um, augendi gratia. i. Impentꝰ tablus dilexi, 7 unins, Sat habeo, daice dicitur . 
rufus , ut Marinus, vel contra our laſt Tranſlation, Ilove. Ne- darkem6n, 4 
(nt aliis placet) diminagnds gra- tant Grammatici verbum Ahab Gracis ſumpt | 
tia. i. Subrufus, ve/Subrubidus, | diligendi, eſſe ardens & vehimens on 0 | 
reddiſh, Pagnin. Buxtorf. 14. . care aliqui Junk y 2 | 
| E 4 D Hgct rf. 14 & fignificare-aliquidtenerum & Cbaldaicæ 
37. there is ſame word. The affectione plenum, ut fot #8 diligens & Syriace. | 
gemination of the word there | jaftiriam, qui in ea fibi placer & Martinius ta 
alſo ſheweth a diminution of the |. acquieſcit, eam exquirit & per- Lexico Philo- 1 
thing, not an augmentation; as fequirur. Rivetus in Pal. 45. 4 „ "IF 
ſometime it doth, Pagaine reads | ver.8. | 1 
it Subrufus, Buxtorfe, Subrubi- | WIN Ahab, Ab, Jud. 6.22. Joſh. 7. dium, aut y. 
dns, ſomewhar red, reddiſh. | . Interjeftio dolentis. It is a tos noſed here 
N Baſis, aut columna, ci {liquid | ken of grief, and.uſed in ſuch ca- bn 0% Wy 
zeit, innittitur cimponiter, ab fes os they. cried out for grief, nan r B. 
eh ghee, Exod. 38. 27. Job | Fer. 3 and is ſometimes 4 voce th 3 
N expreſie Alas, 7. 7. Jud. ve 1, 
COP: 24-9 We De hominibuy dicitur; Domi- | — ren "uy rw ale 25 . 
CONF. nus, qui haſis inſtar, ſuſt entat & t Uli, Hoſ. 13. 10. The LXX. ww Frag" * 
— 4 regit dommns ane Foliiian. Et ex . _tarnitby rt prajermiſſ, Wh * 
hoe appe Batre format ur Dei pro- Nye Temarinin, Tabernaeulum, ali item ad. 7 
Prius, fer epitheton, per literam Grm. 4. 20. & 133. Atent or Pa- ½ e darce- x 
in fine additam, preteaens Ca- vilion, ſo called in Hebrew, of mon, vel dat f 
c pion © 
word LOKD, * 33 Adonai, 1800 of the former Abels is ten-, Abolib 4 is ten- drachmön % 10 
hath much ſike word, Eden, a baſ Of pillar which torium meum in ea. i He calleth darchmon. Bl , 
force, being 8 any thing; this Iitſe] the ten Trihes Tentorium, n Vide GH is 
ande 'of ſhewerh that the LoxD who] Tent; becauſe they were ſepa- {25,0 7 
the eaten breed alf things, döch ally fu- |... rated from the Teng of Con Pte 
rd, which e a 88, On A o ſu a rated from the T le of GoD Paxnin» aliſ<! 15 
comerh of La- ſtain and preſerve them. It is g-. now 1 the King- awe 40 neck, 
ef to ſuſtain. ven to-Gov in the Old Teſta- | dome of Juda tentorium meum ditur. 1. Nun- BY 3 
Adani, Domine ment 134 times. Some deri ve the ines, my Tabernacle in her, be- ur certus fut. tes 
mi-tfine Hiſpa- French word Fei gars kom Se-] cauſe as yer they. profeſſed che 2 ee , e. 
when Da. = jor; whichis norobly a word of |. 512 50.3. Vane 
3 Er Ee omrmmm_mroags es + 
TW Bebe, amplit forta, mag- % Babylonici, 1 Paral. 29. 2. Waſcrus de nummis fes - 
mafic ar. Nip INI Robo | hr f., C B. dees Po alete men rite be 
d. 7 fit. Exod: | word de f. n ke enen een, r 
The Septua- 15. ver. G. The Septuagint turn ir |LXX-, wrn ic frequently by Dede fliligo, amo, Bat FM. 
gint 1 by there ige, e No- Ge amo, Prov. 17. 20. by zake gaydee, Prov.18.21.by WS 
dent Frag, de, Ache ve IR Amplus , eg le, e fee e Rees he 
= 2355 y ingens, preclarus, infignis, gran- | afl; = — (wed 1 
Forth Jad: 1 8 6 potens; Meng: dolens C ftupens 5 — En fark bi 2 aſt 
2 Far. 23. ad quantitatem & qualitatem re- remias. A Lapide in ic. Vide Fuller M ſcel. Sac. lib. 3 
. fertur, Pſal. 8. 2. wondrous excel- p.14. The LX X. turn it by cr Tentorium frequent: . 
% F Tent; or wondrous ample, illu- ly, and alſo by ena fia Domus, tabernaculum oſten, and 
„ rieb and magnificent. Ir feni Nit dns,” Weenits on the Lee David de dont. 
: vous and magnificent. Jt fg | Deidaguens uſurpar namen baiith ,” quid domum- Cr adi, Led, 
=S Ad- fe th ample or large, and excel- | cium, permanens ſunifcat ; de ban, vers donating "_— OE 
mirabilis, Plal.. legt with all, elear an fplendent | git, ing nine Obalim, quod ſienificat tabernaculs fel * 
8. 2-&91.6. ii glory. The Greek turneth it 2 1 7 — e 0 
X 0 ben 1 7 xtruuntur, & ex loco in locum fac. 
| worderfull:The Chaldee high and Ia mneveri pofſurt. = gus ſeiticer inftatrtionizn 1 — lr 1 ie 
. 5 wa 


UMI - 19 


—— — — — — ——— * 


— 


CRI TIC RA SACRA © | * 


*Schind. in Lex. 
Pent. A Magi - 
cian, or Witch 
is called in He- 
brewob, whick 
ſigni fietha bot - 
tle or bladder, 
Job 32.19. be- 
cauſe being 
poſſeſſed with 
an evil ſpirit, 
they ſpeakwith 
a hollow voice 
as outof a bot- 
tle, & (as ſome 
ſay ) wth ſwol- 
' len bellies. 

The ſeventy 

[ tranſlate them 

| $y25cpuRt, 
the Syriack 
Spiritus tumors, 
AR.16. 
Peſiderare ſig- 
nificat, & avi- 

| ditatem quan- 


" - @-..0 
YI 
'Y 
: 
C5 
* 
* 
S 


: 
* 
38 
2 


tur. It is uſed, 
Deut. 5.27. it 
ſignifieth to 
long after a 
thing, and to 
have ones teeth 
water at it, ſo it 
is uſed Micha 
7.1. & in many 
other places. 
= = Aben Eſra e- 
tymi vim ſpe- 
== ans, animalia 
= terribilia inter- 
=== pretatur, que 


ln 


3 
o 


2 


. gemitiug ſui vi- 
1 ſa inculiunt. R. 
Solomon ait 
quid anima ſii 
*boc ſit ſe neſcire 
„ = Under, over 


ide Bez am in 
Act. 8. 2 a Eil. 


ed ſolly.ĩs tur 


) in the Greek 
mprudencie, 
once unad- 
iſed t aſnneſs, 
"OV. 14 17. 


Il - 1989 


ied common- „e Hei, Pal. 120.5. | Pagn. T "JIXD Luminare, luminis rec 


rrue-worthip of God}, Exzeck. | yet with ſome hope of poſſibility, e Labor, fatign- 
23.4. See F. & II. verſes. For the as in Ex. 3 2.30 777 * 
meaning of that phraſe i hel mo- 14.16. Non Aubiruntis eſt, ſed iter labv- 
a hed See geaa& Piſcationgct. 7. 44 ſolicitudinem exac tentis,gravita- 
W Aut, vel, Sive. Di junctiva parti- | tem peccati oſteudentis, & tamen The LX x turn 
cula, Levit. 1. 14. Gallicè on. aliqua gratiæ Dei expeflatione it hy ver- and 
NN Python, Magus, habens ſpiri- | erigentis, ut Jeholch. 14. 12. G. $97S, labor, 
tum reſponſa dantem k. Plur. 
Ma Pythones. Sexdecim vici- I v Iniquitas, vanitas, moleſtia 
Ems ad ſummum legitur, I Sam. Idoluüm, 4 bantute vil moleſtia. Kaxbs malus, 
28.7. Eſa. 8. 18. Lev. 20.27. 18am. Aden hath the ſignifſcation of Prov. S. 18. and 
28.9. 1 Sam. 28. 3. 1 Reg. 21.6. pain or ſorrow, it is of farge uſe, £229 laber, 
Lev. 10.3 1. Eſa. 29.4. 1 Sam. 28. applied to all kinde of ſinne 5 EIT; 
8.8. Deut. 18. 11. 1 Par. 10.13. which cauſeth pain, ſorrow and ffinia, and 478 
Otrer, lagene quibus vinum con- miſery ; and in particular to I- we iniquitss. 
tinerur , deportatur aut aſſerva- dolatry, 1 Fam. T5. 22. 
tur: ſemel reperitur in Feriptura, that is, Go bs Houle, is called F. 
Jeb 32. 19. Inde viderur dici of the Prophets Beth-aven an ones 
W Pynbon, q aod obſeſſt, veluti\ on, or place 
ares inflati, txrgeſcant, & [pi-| 4 10/5. 
Titus immamdus ex i lor uin vrntre, Bulelaten (Job 34.22. Pſal. 5. 5. 
de præteritis, praſentilius & fu. & 6.8. & 14 & 
mura iniirreg u vſppndlur. Dn- 2. & 64.2. 
de erium ieder dentrilo qui, A, B.) be ſuch 
diemmur. Vid Bexam in d. Act. c or tom 
* Selden d Din Syria. 1c. 2. bor © othe 
FMN Cauſa, occaſis,” G2 1.25. Whereof et 


4-1 I. Zach. 3. 2. The LEX. in all TN 1 An foir, arctatus ve! Vitro efſe i. 
thoſe places turnetlrit vn rio. ed ctus fit." FED er, 17. Len quill Shes 
N! Cupiit, deſideravit;iconcupi- E 18. Achter Arctit, coepir, ur- fed? dactum 


fit, inflitir, impulit, in anguſtias 25, a; 
13. Nast. 114g. 5.21.27. el ae, n ee 4 
2 


decuit, Pſal. 2 2 fa. 72.7. 
Fial. 3. 1. The LX. turn it 0; 
frequently by Emiivptits "te fidlero, | © ifs 
and. Aich. q. x. by 6:wX defede. | by 

dre, and cb 33. 13. by ä wlo, IN r . LUX Saffft 

NN m E pale 2D N Aves fe- Gen. 44.3. 1 Sam. 14. 29. Hing Job 56. 150 
rales. Animalia terribilia, Fe. Grim, 2. Per Melalepfa, VN . f. There, 
13.20 A triſti accl ama iune ul hoc Tucere fecit, accendit, ſuccendit. | 
nomen vic inum fis radici IVR , | — . © het TR 

e ins i | it is 

Meret ras, Forſteruu, Hieron. dra- | | nor the evil of 
Canes vertit. N. — ſin that is there ſpoken of) befall the aft, So Ila. 10. Proy. 
av. excLamanrioune oft ob fi- an Nh an ai Veneers 2 4. f. fac 
dum & miſeriam,. Numb. 21.29. fine in fc bet derbi) og tee 1 Semper Accolerd:. 

5 21.29. tionem ſigni cat hoc verbum pro rie, met c2 autem AH. 

& Heu Nam.4.23. Cum para- tnem: q —5— dccelerat, inſtet & urgent. Mercer in Th. 1 
IN corpus la- 

58 a : ! . the af. 1 | — ” * u. £2) 

N N Forte ffi" Fortaſſe, mine reſertunm five litidum,Gen. 1.16: Quands jungitar Sali 

Forſitan o. If ſo:be{'or it may ebene imam, Fſ.74v.45.The Hebrew Maor is proper- 

be; peradventure. At i; a word 1. enen ks is, cbt Tr 114. 

| eee eee And hei meant of the Naan, as the Chaldee 

that intimateth diculty, 0 tranſſateth it, for the Sunne next followerh: Ainfer = 


3 Accenſa 


— 


1 


my 


; $354, 
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CRITICA SIACRA. 


4 . 1 * x NP N . Be. 
e a = * _- 9 9 oa ä 1 DATE 7 1 * n A er bas 
AN en r, i Tp 3 4 bi A Her en, 4 
3 1 2 7 
— ode — (Dan cy PEN gti tes at ns — — — —— _ PEI " — + - » - wo 
TT ?¼ů1t. «c 3 ́ — 
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— — Pi Sr RAR — > 
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6 
Accenſaenim lucent, fulgerem4; 
775 ſplendurem emitt unt. Dnde 
45 8.e£n.collncent ignes, hoc 
ſt,ſuccenſs ſunt, Malach. 1. 10. 
Ef, .27.11, Nomen 3 
M Pura fignificar. Lux, 
lumen, ſplendor, claritas —— 1. 2. 
Quanquam pro omni Ince accips 
ſolet, preprie tamen G fculiari- 
ter lucem matutinam, ſive orien- 
tem ſigni ficat, Ita Nehem. 8.3. 
Grotius. 2. Luminare, corpus 
g rgnificat nen Jucidum, & adait a mentiune Lu- 
215 Nrinci- 54 Sol, fon lacis; unde & Apollo 
pm 45; , Orus deer, ve/Horus, 14 52 
culum;ſed etiam 16. 3. Lux matutina, dilu 4 * 
principium no- mane, { Nehem.$.4. 4. ux, per 
8 Metaphoram, lzricia, omnis ge- 
Fagius in Gen. eri 5 Ane ? contra tenebræ 
„ | calamitates, X fal,o7. 11. Hic 
Or, Lai _ 329 cerno, god nou ni ſi ad lacem 
Fil iſpani Oro ab * * fit. 
bac wee voca- NH ] ais, 4 Lactnay ; Sy- 
runt, 3 A — focus in U 1 Ns vet, | 
helen fig- © Eſa 44.16. - nd etiam urbs | 
am. | quedemChaldzorum,Gen,* 1.3 1. 
len Nehem. 9.7. Exiſtimarunt non- 
25 Gen, M1 _ ualli in hac r F- 
4 $f aroſe lne- iſſe ſacram nem, quem 
ram ſignificat, . Chaldeos col mi, ſe affer unt, atque 
ſed in Biblis inde dictum weſſe . Ur, ,q4409040 |. 
ham le Feber. Heliepoli- dikfa A cultu $ ole A- 
2 mama Antibarb, Bibl,l.3. 
„nl, ix Signum, tam. undum, + gad 
tine Hyſſoper,in prodigioſwm, Gen. 1. 14, Aliqui 
Tralian and luteram ex nomine Caini u in ſton- 
. tem ejus poſitam fentium, id; 
2 0 is Ex: cCollig unt ex vocula rx que. He- 
5 pe. 4 & | [ae literam fgui- 
Vide 55 —_..; 1 1 LXX.frequen turn 
Caſanb. exercit., - e Ode aum, as in thoſe two 
Arik i Joh. + 3 of Gent 7, and often elſe- 
Becken vicihus ,, Where *, af Numb. 2.2. n 
tamtilm venit in Signum. ; 
ſcriptura,Ex04. Thane temporis adverbium. Ra- | 
12.22. 2 * Tyrum cum hac voce plerunq; con- 
* 1 p55 eerritar in Preteritum, Exod. 
Lev.4.4. Num. Ir; 


19.6.8 19.17. IN Accendit Deut. 3 2. 24. mh 


Daum ApfÞlus & y ã qzo MX Hyſſopus, Exel 


Heb 9.19. 


e red- 


Grece, (. 


Latini interpre- 
res nomen Gra-. 
cum vſur pert, 
non eſt cur de 
nomine dubite- 
n. Foord. 


I 25 SS, 
Precipnis ub / * 


Herbe nom ini in lng, 
The Septuagint 


turn it dea, Exod. 132. 22. and 


Tevit. 14.46. Ezob 4 Zub fuer, 


ce inquiunt nuunulli ) medetame. 


vim fluxibuu. Vocem hand He- 


va eee Origanum fi- | 


ve id quod A rabes. boramt 7440. 
tar: Graci & Latini Hy um, 


nos aliq uando Muſcum. Fed jam 


non pudet me ab Immanuel; Tre- 
mellii inter pretatione, cum bond 
ſauctæ illius anime veniâ, diſce- 


dere, & veritati palmam tribuert. 


Ones 


IN 


I 


-  Weemes 


. verbis colligo. (inquit Piſcat 


' 6 Ezob & Trahtar Ara- 


bum, primò & per fe late ſunt 


Sgnifications : nam & hyſſopum 
& omnia Origani genera & thym- 
bram, & thymum c ſaturciam 
completuntur. Sed Ker” bfoynv 
accipi unt ur angnſtius. Nam quia 


Ezob ad flux us, tuſſim, collectiones 


& manantia ulcera utilis eſt, 


1 — etymo; f peciatim 
ac voce hyſſ apes defixnarur, que 
principat um in eo genere obtinet. 
Tzahtar vero ſauureiam ſonat. 


quaſi mini mam in ſuo genere. Ju- 


nius in RNOd. 12.2222. 
* Abit, Digreſſuseſt, profectus 
fuit, 1 Cam. g. 7. Dent. 32.36. The 


Septuagint turn it by iA „ 


VDeficta . Reg g. J. ee, Abeo, 
Dan. C. 18. Ut Profirsſcor, 
4. 23K 5.8, 15. 14% 
N* 2 quo Auris, 
Dad per Apocopen it, by which 
word the Septuagint turn it. 
The Hebrews —— (faich 
that O/naiin is both 
called 
lances, for as the. tongue of the 
ballance ſtanderh as a Judge be- 
tween the two ſcales; and e 
clineth to neither of chem, un- 1 


till che weight be laid in the Thef. | 
ſcales, ſo ſhould the ears of the in A 
Fertan a 
both the parties untill he heaer 


Judge ſtand equally affected to 


tlieir reaſons: 


but Moſnaiim 


* 0. 


Quinuier g. 

2 | 
tur. —— * 
rov. a0. 8 


29. 20. Abe fn i . 


men ane 


Stateta, truth + 
na, qudd duas 


; © 08 
5 
8 


videlicet lancen Ry 


ears and a pair of bal- þabeat velut 

aures. Wlan 
Latinè & plu - 
N- Haliter Bilan- 
Fef. 40, . ³ 


n. in 


Marjan | 


b The Seprut: 


_ ſignifierh ſcales or ballances, and int turn it by 


Oſnaiim only ears, EI. 40. 12. 


TN | 


Quis ponderavit ſlaterã montes, 1 r 
& colles lancibus ? Ev quibus — — a0 b, 


r) Cru Ar, 


dne libram minorem : D729 40, Exech. 23. 


- 


otr majorem: quiaillitribiiit ur 
pendetatiscollium 1 urg mon- 
t 1. N 


PIN Compes, Sores! 40. T Se 45 


8 b Cinxit, Accinxit, Aceinctus 93:17 “ẽjm 
2 i immens 


ſuit, 1 Sm. 24 per mnetapborem ace f 


7 hrafis 


1.5. and at- 


genre Accin 
go, 1 Regi. 4 
& 4 Rey. 1.8, 


I ſal. 18 83. 


poteſtate 


In Ki E 
Reg 


' cingieſt parare, ant expedireſe ad | — — 1 © 
| aliq uid agendum, Job 38. 3. Hinc 2 = 


== a>. a ac a JAmQ . 


AI TIC BREKA. — 


. eee e er Fo a Applies milo i. See 
"Toh L Pat. 1. 13; Luhe 12 Fit chis phraſe , Aüutl. 1 2 


* Chemnit in 
Harm, Evang. 


] N Unus. Deut. 6. 4. Dominus. | 
8; abi l magnum, notat qua- 


* Schind.ini 
Lex. Pent. 
f Weemes on 
the Law. 


Galli d dicunt 
* uime. 

b G%e day, fo 
in theChaldee, 
and Hier. 


gasti m 


MR ocus, per. 36.22 23. r 


Frater eſt, Gen. 14. 14. & 13.8. 


aw de propinquis ſunguine & pro- 
. zinanimarit 53 as ſimilit udinem 


x quandam i invicem habent. 


| eth, which letter 


rf th. four, 
- asthe Hebrews mark to ſigrifie 
the four corners of the earth, 


: quodam s; Ges. 26. 10. 2 Pro al- 
<3 Fame, Num. 29. 1. Gen. 


the He 


hs 2 Sa n. 22. 40. we. 
5 2 755 £y1900 y ſynificationem 


abet inteviaris confort uti unis: ur 


Acts 9. 29. Joſh. 8. 16. Proprit eſt | 

ona vel bates c ingere, Sed guia 

ug halitus militanis, | inde ele- 

et hard etiam ad noþ ur | 

van: ſerta & virtutembelligan. 

Bochartus arb. Sac. lib. 2. 
IL. 


Heu, E Execb. 6. IT. & 21.15. The 
Septuagint turn it by d, in the 


A and by i in the 


ter. 
FIN. < Prater, Propinquus, Agnatus, 
* — & gui eadem profeſſi- 


ane, gente, mor ibus vel amititia 


Num, 25. 18. Aab ſigniſetk not 
only a brother, hut alſo any o- 
ther kinſman, as the Uncle, 


Conſins, and ſuch like, as Gen. 
13. Vet Abraham was Lats Un- 


cle, Deut. 2 J. 5. The word — 
thren pertaineth to kin 
farce off, as appeareth, R 
& 4-chap. | 

Vſurpatur nom tant um Tt 
mans & uterins frat ri bus ſadeti- 


Jefſione: wo tribuitur etiam rubus 


Nam 
cognatiaum habet cum ſequents 
radice, ac proinde gquæ in unn bes- 
veniunt, fratres dic untur d. 


taor mundi plag as, in quibus habet 
Deus imperium. One, f] It is 
written there with 4 great Da- 


and that he ſhould. be worſhip- 
ped in them, had none elſe but 
He. - 
Varit autem Aacipirer: I Pro 


tero, cum: repetitur, 2 Sam. 14.5. 
1. J. b 2. 10.68. 5. Nume-| N 


tus Cardinals pro erdinals. As 
— aſe One for | 


: 38,1, J 20.1 59. — ech gr 


pPretamur ur dine pnimum, nog 


Ripa, Gen. 


' | centus fuit, poffeſſor conſtitu- Si 


poſſeſſion, or to le thy tenement, Pio, 5 S- 


Zev. 6. 1. See Brea |. Ne e oy 
Mos * not a e ve in- 
— "Srepliater , wel grains. Jenico 
Itaque cum OI iater- un of. 
— -60 


Pringiputinſen dig nitatt. ie agi- — 


mus. tage unis primorum, eſt — 4 
N ii. | 
| INE Loon graminis v, pdf.. — 


. #7 ;Pecora, graminetum, pratum, aum bes 


Gen. 44. 2. Forfar 6b iN frerer, comedune. Ma- 


_——_— EX und ſtinpe welnts, multi Linus * 


henba- 8 


fratres gignamtur, quaſi 


rum que dam Faternitus. Aben 1 Mercer in 
Hera erbaut locum paſcuum. Pagn. Thef. 


Hitrong mus unc canectum, nunc In genere ſigni. 

luc um paluſtrem vrrrit. l. Fam . 
The Septuagint turn it bye 5. — — 

I. 2. andy ee Chad per 


Corp, Job 8. 1 1. Pratum red didit 


& = Cepic , prehendit, Appre- LXX. vetinue- 


hendiz, Comprehendit, 3 runt vocem He. 
Poſſedit +; Hæſit, Cohæſit, eros ao 
I Reg. 6.6. Saab 41. 6. 2 Gerhard. X5 


4 * adjecit, ad junxit, n 1 Reg. * Une 755. 


6,10. Aiph T8 Captus, De- — 


tus vel facusfuir , Naembers 32 — — = 
30. ſhivie 11. 
Dude N poſſeſſio Heredi- maid aber. 


herere. 
frm rag 


ei Frequently by 
rm aeuCzyy og- 


— e 
ti. T agint turn it t re 
and often Kemzos Poſſeſſio 
Pſal. 28. JAN! for thy fir 


f- 
dende, and 
Pfal. 75. 4. by 
Seen ee ure —_— 


to have and to hold. Proproe tan- 
r rura & domus vocant ur A- 


— YE 
J. 3. Et i in pion ag 
119. 5. Cut qui a. Daaden Ridge 
qued is Pihel prater alia etiam mire Aur - 
precari  foguificat, quaſi precantss ener, and 
* o nne ner fir. 2 . - 

T t turn it in both mage capi 
thoſe places by Tower uti⸗ 22 i M 
7 | 
No Poſt, Poſtea, Poſtquam, Ges. * and 
22. 1.13.6 33.7. ande deducitmr e 
verbum in Kal. 

N 


: 
| 
N 
[1 
its 
ö 
144 
: 
. 
i 
q 
14 
1 
i 
| a4 
1 
$ 1} 
119 
$i 
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1 
N 

1 14 
' 

: 

. 

: 


r Ruafi diem, II v Moratus, cunctatus fuit, tar · 


8 SR IT ICA SARA. 


* 


davit, moram -- 


bo} ceſſavit, 


Tanis commoratus fuit, diſtulit, Gen. neſtris, 1 Rg. 6. 4. Exech, Ar. 
i 32.4. It figniferh ſo to tarrie or G 

exiſtimat, linger, as to diſappoint one of N N y m. Funis,Funiculus; Fi- 
5 his expeRation, as Haba 2.3. lum: - Aſetonymice Linteum ex » Sunt gui K. 

— — FIA. 40. 18. . filis conte æt um, Prov.7.16.”  — gptiam diftio- 
£0 ipſus exi- | MINN 4 Noviſſimum, Poſtremum, N * Clauſit — Occluſit, Efalme — Put ent · | 

Bxtremum: tria fognificar, 1 Fi- 69. ver. 16 Tumm itil de | Hins f 2 

1 * ö 1 * . ORs 

nem, Deuter. 4.30. Geneſsr 49. 1. tu- 5 


per ſolvit ur; pfrœν,Een,, Per. 29. 


\ 1.9. . morc dem fidet ve- 


quuntur, Pſal. 109. 13. Amos 4. 
2\ AS fings, vel merces ſeu ve- 
ut apud Hebræos Cacharit I um 
alicujus opus conſequirnr , ut 
Thren. I. 9. Bea in c:. 4d Rom. 
Greene, 042 4 ee 
Numb. 23. 10. Err my laſt end 
be lite hic. In the Gteek. Les my 
feel be like' his fed. Acharit ſig- 
if eft nifieth the end, reward, and po- 
ſterity: Let my death be ſuch, 
my reward after death, and the 
i. condition of my poſterity; 
eldellun 'N f Magnates: compo- 
ft um er VD —— N ma- 
nens, & ' facies; princi pes 
magni, qui ſemper manent apud 
regem, ejuſque vi dent faciem. 
- N Quietè, pedetentim, Senſim, 
ao o 7-5-1. 
+ Wr Ef genus Spina, quod appel- 
latus, ing uit Rab. David, Cardu- 
us. Heron, Rhamnus; © quod eſt 
Tem ſentium uſperrmum achle- 
. & flore grati ſimum, Pſal. 58. 


terpretation a bramble, Pſal. 58. 


extremum erg" 
vel = jr 8 
idem eft quod 
7 po- . 

ius. Vt I's 


eee Pe Chufe, Occlufie, Obru- 


fore had the name a. 


ten Matis 1 — | 
vc ant Noxiſſimum quia poſterius eſt. Similia ſunt, Gen. 
40. n. Dude ret hic cum Oleaſtro'verras, poſteris 
diebus. Cornely'2 Lap. in Numb. 24+ 14 1 Sehind. & 
Pagizn.. Sce. Ainſw. on bſal. 33:37. Vacabulum ſeptem 
Litter arum- Vide Pruſ. Oſeruat. lib. 12. cap. 13. Genus 
ſpint, quod citd concipit ignemꝭ in » & exkinguitur, 
Footd. in Pfal. 58:50;'v Mercer and others. i The Septu 
agint turn it by BV obrhuro, Pſal. 57,4. & Prov. 17. 29. 


10. Prov. 478. Sr 1 Petri |- 
fire. z-Poſteritas, filii ; liberi, | 
nepotes, qui poſt papentes relin- 
410 utrung; poteſt ſgni care, 


fiuem, tum etiam id declarat quod | 


10. Gen 50. 16. LAtud] by in- 


10. It ſeemeth this flower was 
beſet with brambles, and there- 


ravit; dicitur de auribus, Jeſi23. 
15. labiis-, Prov. 17. 28. &. fe- 


en obturcrio : Hine » ; 


ro quod fanum in c L rin 
3] #6 | 1 
i pre; fo _— 2 7 * 


; * Shut of the 
Itter<jdd; ad "Nimbidexten chat ws gant oe. 
could tel the left and às well ther, he was 
as the right; it ſnould not be lame of it. 
tranſlated Yeft-handed ,* bi de Weemeron the 
who uſed" boch the hands; fo , La book;camd + 
Benjamin was Irter- jad, an Am- Pagnin. 
bidexter, 1 Chron:12.2: ch Jud. 
20.16. he could ſling with Both 
: his hands, ſd Wetmes.” © 
He was lame of his right hand 
the word ſignifieth, he was bound 
is to ſay, he had ſome ſuch Im- 
pediment as made his ri ght hand 
_ unfit for uſe ſo as if it had been 
tied behinde him: ſome this it 
- was left-bandedneſs. 
N Infuls, Regio, Provincia, 75/4. 
20.6. per Meraphorum loca ficca, 
Eſa. 42.15. per Synecdor hen be- 
- ftize in inſuls Hegentes, Eſa. 13. 
. N : EIN 
VN. Inimicatus eſt, Odit, adver- 
— ſatus fuit, Exod. 23. 22. tenth. "ta 
The Septuagintrurnictby , © 


Vox Hebaa Ed ſigni ficat vapo- mity or miſe- 
rem : pro qua 2 2 ebener, 
tunt, alii nubem, ut Chuldæu 2 | 
Pauaphreſteri quia nubes fit ex quam & Per-“ 
7 vapbribus etluctis ꝭ terra per ca- riusrefutat ob- 
rem Lay Vatab. im Gen. c. 2. owe ni ) 
. 6. The Septuagint turns it e V1 | 
Fons, Sud en mabes, onto ren 


boc loco. 


i Fob 362727 
„ 
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- 


Fe 


CRITICA SACRA: 


4 Ithiel, Prov. N Pica, Levit. 1 1. 14. Cornix, Fob 


301.God with 28. . 'N 
me. Emanuel, PN E: per Apocopen, Ubi, q#e- 
2 x ſiti vum loci, Job 15.23, Gen. 18. 


communicared 9+ Gen. 4. 9. 
to Angels, for JN Quomodo, qualicer ? quæren- 


2 228 tis de rei qualitate, aut admiran- 
mit, Mi- 1, Gen. 39.9 
ee ONS Fortitudo, virtus, Pſalm 88. 
when they ex- 
preſs Ie Treks os 4 Fortis, Exech.3 1. 1 2. Per An- 
ching, they tonomaſiam, Deus omnium poten- 
ee tiſimas, Gen. 14.22. & 21. 33. 
as Ezech. 13.9 unde 4 A Junio 8 Tremellio Deus 
great hail is _ fortisrransfertur, ies a LXX, 
ce El gab- Pal 7. 12. Fortitudinem ſen po- 
» Gods hai tentiam ſigni ficat in abſtracto. 
fo a ftrong Li From it comes Eli, my Gop, 
Ariel, the Lion an Hebrew word, Matth.27. 46. 
of God,2 Sam. & Eloi, a Syriack word, Mark 
23.19. 15.34 See Rivet on 2 19.1. 
X Raid firms Elim, fortes, ſunt propriè dit, id 


cornua babeat 
In Fonte promi- 


eſt, Angeli hoc nomine dicti quod 


nenpia, quibus rob ore polleant maximè præ cæteris 
injuriam pro- creaturis; & El Deus a præcipuo 
Pulſat. & ſummo robore. Mercer. in Job 


ide Amamæ 41.16. 


1 * 188 9 1 Aries, Numb. 28. 27. Gen. | 
ide Muis (ff 15.9. 4 fortitudine ©, e, 2 Meta- 
Tarnov. in Plal, _ | Phorice Dux, Princeps s Exach. 


22. in titalum. . 
Al Aicleth Sa- 


1 
ee 8 bus ſuſtinetur, x Reg. 6.3 1. E- 
ſuper ſtella wech. 40. 9. 10. An Oak is called 
mitutina Ali in Hebrew Elont of ſtrength, as 
patant iſtru. 5 in Latine Robur, Gen. 12. 6. An 
mentum muſi- Hi . 

ee nde Aijeleth 5, of proweſſe or 
lici: ali genus fortitude, Ejalutb i is fortitude, 
carminis. Qui- 2 3 20 h See Ainſw.on Cant. 
dam explanant 

ad robur auro- 


SF f FormidabiliyTexrblis,Ter- 
. - riicus, Hab. 17. 
The Hebrew E 3 terroux, 


Iz, & arbi- 
trantur hunc 


33:11. Exod. 15. 15. 3 Supexlu- |. 
| minare,fronciſpicium, quod poſti- 


38. or becauſe they are a terrour 
to their worſhippers. 


5 Non Gen. 30. 1. particula ne 
Sativa & privativa. 
MN N k Epha, Deut. 25:14, 


menſura major, tantum continens 


in aridis, quantum Batus in li. 


qui dis. LA I 1 alias retinent, . 


| ſcribunt el, Veel, g, 01961, 5 
vert unt WI; etiam HA, EzZech. 


46.6, 7, 12. Itaque referunt ad 
Y Coquere; tanquam fit men- 


. ſara, quæ pro lautioris heri fami- 


lia ſemel coqnebatur in pani fi- 
cio. 


2X 1 vir, Mas, Maritus, Quiſ- 
| 


que, Quiliber, Unuſquiſque gui 
virilss eſt aratis, The Septua- 
gint often turn it by 414g, 1 homo 
generaliter complecteus maſculnm 
& feminam, Exod. 19. 13. 2Quis, 


quilibet, aliquis, ullus, Eææod. 


2.1, Hef. 2.10. 3 Sexus maſeu- 
lus in qualibet ani mant um Fpecie, 
cum mentio femine additur, Gen. 
7. 2. vir gregis ipſe caper. Virg. 
4 Maritus, cum confertur cum 


\ uxore, Cen. 3.7. 5 Vir, virili 
cauimo preditus, homo magnus &. 
wclarus, ſtrenuus, magnanimus, 
eximius fortis,Þſal. 49.3.1-Sam. 
26. 15. Jer. 5. 1. 1 Sam. 2.2, ö. ex- 
cellens, præſtans, eximius „e 


nomen # e. 16. ih Ero Cee 
1 


— — 


Eſt menſura 
rum omnium 
communiſſimaz 
ided ng] Sc 
pro menſurs 
ſurpatur. Hinc 
quum in S. lite- 
ris de menſuris 
Aridorum vel 
£quss vel ini- 
quis agitur, 
mentio fit ephæ 
tanti n, tan- 
quam cat era- 
rum exempla- 
14, ut Lev. 19. 
36. Deut. 25. 
14. Prov. 20. 
10. Waſerts. 
It hath affini- 
ty with Eſh, 
which in He- 
brew is fire; 
for heat in 
man cauſeth 
ſtrength and 
courage. The 
Rabbins ſay 
that in the 
name of Iſb 
and Iſhab ls in- 
cluded Jab the 
name of GoD, 
it is a 
fign of Gps 


gracious pre- 


Husband and 
Wife live ac 
cording to 
GDS com- 


52 . Exod, 15. 16. hath a letter added | nei adam, qr leemvies ft . if 
eee in che end, te. denote the e- — — Etenuioris fortunes, Fal. 

1 eeſſe of fear; great on *. Sad ui 45 Hie are, 45.3. Came- 

7 . © Icungue - 

42 . Giants are called det af fam, eximmu, - excellent, aut 7 in «li | facultar: « 2 
1 vers Terrifici & formidabiles. Deut. arte, virtate, wel litio, reperiebatur, dictus fuerit vir cum 4d. 

fin Ald Bs 2 1 1. Cen. 14.5. and Idols are 2288 eh e _ Jus: excellebat. Sic 
SHIRE | ; : - | 17-34» fi 7 
non e, on called F oy Re. Ber &s 3 wr 2 djs fuit Mete LA wf ahead — 
— — 11. —— ch diim, vir uA 

Davidem meliis in Latinum converti "Caper e com naar 8 — Exod. 13. oe e belli, 
od ſic MI ac ſi diceret, e gerda pulchra. Poe yiceren bellorum , C LXX Dominus 
50 ery $1 1 aunt, yet yarn fire Ar 8 — in 

c 5 anem recerit len 5 D . 

poris.” Oleafter w ab Amma, id eſt, cubitus, edi Vi . 195 cat 1 — 

is dicas, viri cubitorum, ſailice maltorwn. Cornel. vir put : nude dicimnts 


. 4 - 
a i 4 5 _ 


prafis te-virut(; ice Pruſius. 
a | 


1 


Fitts 


1 * PF A A 
Wa * 2 — 8 3 " < 
5 l * 9 Is A Wy W * ' * x 
oth * n = oy * ; — - 
n * SEE the * ” : * 


* 
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10 CRITICA'SAGCRA, © 1 
ritus in aliqua faculrate, arte, te. Bxelußvò, pro tantummodòo, lm Wand 


m Prov. 8. 4. 


ſupa, id ef, 
Far vam puei- 


virtute vel vitio, 1 Sam. 1 7.34. 
I Sam. 16. 18, Eſa. 5 3. 3. Job 11. 
2. Gen. 9.2. 7 incola, poſſeſſor, 
aut Dominus alicnjus loci, ud. 
10.1. 
It is the name of man in re- 
ſpect of heat, valour, nobleneſs, 
and dignity, Fob 1. 1. Ih, vir 
inſignis, Piſcat. an excellent, a 
worthy man, So Pad. 49. 3. 
When it is put in oppoſition to 
Adam m, it — great or 
nob ler ſort of People. It is uſed 
both for au, and Husbandʒ and 
Na boch for Weman and Wife, | 
as alſo the Greek v, and the 
French Femme. | 
Ab bac radice fir iN n p 
prlla, fic appellata Hebraicè, quad 
Appareat ſeu conſpiciat ur in illi 
figarra ſeu imago WR uri: * eſt 
cam Nun diminuti vo, ſecundum 
Rab. Joſeph, gd imago illi vi- 
in oculo apparens fit parva : 
vel quod fit av ſic eſt — 
ta, ah alter videlicet hujas vo- 
et fignificatione 5 quod & twting 
of. * Sunt qui eæ igri oculi pu- 
Pilla dncem tamem c videndi fa- 


Nefitio ſummo & admir andoopere, 
ut ile ex tenebri 
Produxit. Mercer. in Pagn. Vid. 


Muis 5» Pſal. 17.8. quater ſol uns | 


indenitur in 


ä Scriptura Farra, 
Deut. 3 2. 10. 


Cnltgtens produci patent, Dei be. | 


lucem mundi 


Pfal. 17. 8 Prov. 7.2, 


nfs. hi | 
N Fortis, Durus. The Greek | - 


tranſlateth it Rongh, Deut. 


| Pſal.74.15. And 
in Amos 5. 24. i 


 evciafiut 


2DXoproprie;Bdir,Comedit cibum; 


[IN Certe, vere, profecs, utique, 
N2NCarvavit,Refiexitſe, Py. 16.26 


Ox 
N Y No 


49.6. Prov. 
N à quo 9098 quod eſt vanum, in- 


they are en eg; and fo de , 
the word is uſted of other: vain 818 5 


17. gladio, 2 Sam. 2.26. Jer. 2. 2. 
& 181, Nahum 3. 15. 
re AQutter cibarius propris, eq 


frengch ; Elilim Idols, 


ut ibi interpretantur Tremel. & Inv enta ſunt 


Jun, vera tua, 
— 855 4 
d 


2 45 r comedi ea; 
A perdidit, corrupit, n . 
a umpſit, conſumpſit, roſit, ar- accepta mibi 
roſit. fuerunt , quam 

Tribuitur ori mel, vel res dul- 
cis alia cime · 
denti. Sic Plax- 
tus in 
Auſcultate, & 
verba mea de- 
vo rate 7 Atque 
operam date: 
Et in Aulula- 
ria: Nimĩum 
li benter edi 
ſer monem tu- 
um. 
Ingentem avi- 
ditatem come - 
dentis pra ſe 
fert, aded ut de 


„Gen. 2. 16. & 3. 


late Gladius, a conſumendo, Jud. 
19.29. Gen. 2.6, ID. a knife:from 
the verbe before, which fipnifi- 
eth co devour and eat. It ſignifi- 
eth hoth a ſword and a knife, 
Sane, Feſ.53.4:Gen.28.16. 
Dude DAN Manus, & refteckio- 
ve, Job; 3. 17. 


2 ricola, Arator, Per. C 1. 2. ine, qui tarm-a- 
— Eat 1. 6. 7 32-3 vide omnia de- 


Paſeitur, fßfe- 


Non, ne, prohibendi, dthortan. quent2r in .- 


ai, & deprecandi particala, Gen. 
31.1. b 


SD 


utile, nihil. Ad mod; 
lim 1, which properly fignifi- mu. 5 
ech thingeof dbehing , Vain and as in cle 
nought-wotth, according to the Secrir. 
nature of vr 

Laich. 1 Cor. 94. aw idel - 


— 
Flohim in Hebrew, are 


mit. Marinus 
Brixianus in 


Levi. 19. 4. Pſal. go. F- Arca Noe. 


*4 
3 E144. 4 
- 


8 
ideft 


things ; 
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majrem . 


vain, becauſe 4 Ein i.ya- | 


exe Is 

x k! . - 2 85 

er. Cor ⸗- 
* * x b 


27 5 


. 
- 
92 od 


cri liters dica- EPS 
tur ſic Iſa.29. 
Ezech. 3. 


N >» i 
7 e 
8 
8 ws 
1 5 85 


GCRITICA:SACRA 


11 


_ things, as Job r faith; They are 


r Job 13.4. 8. „ 

11.17. Phyſicians Elil, vain, or of no ya- 
Cilim hah luz, & Zachary calls them Shep- 
_ 23 herds Eli, Idol Shepherds, as 
om under our laſt tranſlation bath it. 


after the dimi- Lorinus derivech this words 


nutive, as if 


one ſhouldiay- Eſa. 10,10. others define it from | 
gens Hi. [ ulam | obmutefcere to be dumb, 
s Lapides I Cor. 12. 2. Dumb idols. Oleaſter 
pergrandes. deri ves it from Lala] exæecrari, as 
Verbum hoc being execrable. 

propree execra- WAZIN t Grando immanis, juxta 
ri ns. interpretatiunem R. Salomonis, E- 
brane ia Tb. 13. 11, C 13. item 38. v. 22. 
jus jurandam N C Ejulavit „ lamentatus eſt, 


cum execratio- 
ne jungi ſolet. 
* El Elohim 
duo hec nomina 
romantta di- 
ſtinguunt ve- 
rum Deum d 
falsò nominatis 
Diis, Deut. 10. 


8.3 1. 


doath wich execration or curſing, 
Numb. F. 2 1. for curſing was ad- 
ded to an oath to confirm it the 


17. Dan. 2-47. more, Deut. 29. 12, 21. Neh.1 o. 
& 11. 36. No- 29. juramentum & execrationem 
men appe Ilati- ſignificat, ut & acs Græcè. Mer- 
* — di- cer in Gen. 

dero, Je idol DN * D&us. Eloah is ſometime 
die angelis, | 


& de bominibus , & additur tandem omnibus pens rebus a4 


augendum illarum ſignificationem. Etymologiam nominis que - 
rere incertum eft , & fortaſſe ſuperfluum; & ſi quidum velint, 
quaſi dicatuy @ judicando, neſcio qua ratione, alii & fortaſſe 
veri ab El dedacunt adjecto He quaſi potentiffimen diceres. 
'Brixianus in Arca Nog. Vide Waltheri Spicilegium Con- 
troverſ. & que ſequuntur. Elohim Hebrai communiter vo- 
lunt eſſe nomen Judicis, ſeu ſighificare propri# Judicem, aut 
Fudices, ſeu magiftrarus : Sic R. Moſes ben Maimon, R. 
Salomon, R. D. Kimchi & Talmudici ipſi. In ſolo Jobo ſin- 
ularis numerus legitur tricies & ſepties, quoties ego quidem 
obſervare potuĩ. Cap. 3. v.4.c.4. v.9,17. c. 6. v.4,8,9. c. 9. 
v. 13. c. 11. v. 4,6, 7. c. I 2. v. 6. c. 1 5. v. 8. c. 16. v. 2 1, 22. c. i. 
v. 6, 21.26. e. 21. v. 9, 19. c. 22. v. 12,16. c. 24. v. a. c. 27. v. 3. 
8, 10. cap. 29. v. 2, 4. c. 31. v. 2. e. 33. v. 12, 26. c. 35. v. 10. c. 


36. v. 2. c. 37. v. 15, 22. c. 39. v. 19. e 40. v.a. Helvicus diſpu- 


tat de voce Elohim. Hebraa vox Elohim, ut notat Kimchi a- 
liique Hebrei, frve de Des ſumatur, ſrue de Angelis, ſive de 
horninibus, jd iciariam poteſt atem ſignificat. Grotius in Ex- 
od. 7. 1. Elohim ſignificat relationem quand am Dei ad crea- 
turm, deſiguat n. dominum & potentiam Dei, authorit atem oo 
vim quam exerit in mundo. taque Deus ihitis Geneſeos, ubi de 
creatione agitur, non Jehovah flatim, ſed Eloh 
Unde apparet tur nomen Elohim etiam creaturis, puta Ange- 
15 & Aagiſtratni in Scriptura tribuitur: nempe in iu, 05 mi- 
niſter iam eis commiſſuni, relucet imago quæi am divine potent ie 
& autboritatis. Cameron Prele#:; in Pſal. 68.19. Erfi bec 
vox de Des primitn dicatur , qua indes eſt & gubernator om- 
mum, communicatur tamen ſecundario Angel, acs judicibus, 
Juĩ jud ici ariam & gubernatoriam hanc Dei poteftattm partici- 
pant, xt Exod. 2 2.2 f. & Pial 8. I. Rivetus. Deus vecatur E- 
lohim & Adonai in plurali, quia ipſe, licet unus ſit gubenater 
& dominus, tamen onnes & reges & dominos tranſcendit, 


24. 


| - 1989 


uſed (though more ſeldome) in 
the form ſingular , Fſal. 28. 32. 
906. 124. And it may be derived 
either from Ei vrhich ſigniſieth 
mighty, and fo by increate of the 


from ¶jalal] ul ulare, ſive ejulare, ' 


planxit, Foe/ 1. 8. jura vit, pejura- 
vit, execratus eſt, ud. 17. 2.1 Reg. 


Alah the Nown ſigniſieth an 


4 


eoſque eminenter in ſe compleftitur, | A Lapide in Prov. 
oy | 


im wocdtur. | 


word the ſignification is increa- 
. fed, moſt mighty, or the Almigh- 
y: or from this word  Alah, to 
Ajure;, - becauſe of the cove- 
nant, oath, and execration, 
whereby we are bound unto 
Go D. Dent. 29.12, 14, 19. Neb, 
10.29. This name is moſt uſed in 


— 


e 
Nebelachu pus 
tridi fat fant; 
they are he- 
come rotten 
and ſtinking. 
2 A widowin 


3; fob 15.16. 25 
CD2N = Sec undum di ver ſas formas i * i4guh 
multa fignificat, Colligere vide- peu 38.1 NEV 
licet, manipulos , Gen. 37..7. & Quid marits 
obmuteſcere, quuſi dicas, coiliga- mortuo (ut mas 
ri lingua, Plal.31.19, Eſa. 5 3. 7. 77 Kimchi th 
The nown Elem is uſed, Pal. 38. hl TT. 
2. and may ſignifie aſſembly, poffit adverſa- 
band, company' or congregation of ris, ſe ad- 
binding, 'as a ſheaf or bundle, a verſus eos tweri; 
company. combined and confe- yy "ot 
derate: or it may be taken for & 00 54.34. 
the binding of the tongue; that « — 
is, dumbneſs ( as before in Pſal. 
56.1.) and may be read © dumbe 
Juſtice, or muteneſſe of juſtice. 
Vtrum nomen ſit appe llatiuum, an 
ad verbium, dubitant dotts. Elem 
pro Congregatione hominum vx 
reperit ur in Scriptura Sacra, niſi 
ita ſumat ur hor loco. Foord in 
pſal. 38.2. Tit 
7 à quo ſit N b pinus vel Quer- » See Mede on 
cus, Hoſ. 4.13. Quidam volunt Joſh. 24.26. 
eſſe alnum, voce Latina congruen- 5 Quid . 
recam Ebraica. Caltanca;Brixia- i., f. 


Ix Aſſuefactus fuit, ſtuduit, didi- — x | 
Cit, Prov. 22. 25. in Kal. diſcere, da. Fallerus 
#n Piel docere ſigni ficant. Miſcel. Sac, . 

FIR © Pædagogus, anteceſſor, ON Mille 
Princeps, dux, r, 4% alius Chilias ame- 
ſolet præire, fient «Aleph prima rorum princeps; 

litera reliquas ommes precedit , Gen.20.16; 


C 2 Gen. 


F Lab. N r ae os X&Ä—¼Ä * * * * - 


2 CRITICA SA'GRA. = 
a Rats 9 2 15. item Bog d, art: von quamvit infirmit atem r 
— magnitu- ur &. ductur, Jer.11.19.Þf. 144. bildravionety fig us ſtcus, fed extre- floſ. 4. 3. 
line corports 14. K Duke is named in the He- | mam dxjectionem c attritinem; * A ide us in 
anteced at. brect Alluph, chat is a C bief lea- hun ſumitur pro eadrm, quod, ex- triendo re.. 
Fullerus. 4 der, or Guide, or Captain of 4 ciſus, devaſtatus, di mi nutius fittti, beer mM Þ; 
8 tghonſand, Gen. 36. 15. This word E ſa. 16.8. oel 1.17. , Cujar full 5 
— . is ufed-allo in ſpecial for 4 chief [28k Nutrivit, Eſtb. 2.7. Hiphil. prey eſt cbm 8 
Launen. P5004, * Pſal,55.14.Prov,16.18. | fp Credidit, iſs eit, Gew, , gd i. 
Druſius indlic. and 27:9. Mich. 7. 5. Then .- 45. 26. Proprit hac cos jung. fianj- dum at de- 
* band alio is called by this name, geit ef. Bae? . len dicds. a 
, bis name, fe feci Alen, 9.0. f. 19K yori; © 
\ - re * delificavit. 1 8 Pſal. 12. z. the a ee 5 
* Moleſta vi, moleſtè urſit, 744. fait hfull, or faiths, fidehiries, nah carbs 
r The Original word is uſed both Haba 4 ur- 
Qu P ſal. e Sie Siquidem, Siquandoz & |- for tra and faithful perſons, 5 Aman:fides, 
115 . | 2 Fan,. 20. g. Pſal. 3 1.24. and fische. wy 
be, 51 Purrienla im Ef] pro ſinplici | fot truth, or faclities, Ela. 26. diferenß, 
. conditionali hit accipi non diet, — 2. Prov. 14.5. Faichfulneſſe” 
bre in hyc ſed froparticals rarionals, ut ali- 8 1 Artifex, un fi Arti untritius or Truth. It is . = 
lathe 8 ſeuſns unde ap Latinos, fi pro quia 1:9, Cant, 7. I. artificey or a true and 
lat, & accipit ur: vel etiam froparticula | * tA faithfull diſpo- 
— 2 . farrbf nll j A man of ſition con- 
2 orainu'& temporis? poſtquam; fidefity and skilfulneſſe in his ſtantly to per- 
ee ee deen Tabellen | dee . — 
. RS Cum Tier i eſt Mater, Gen 3. Zx6d.17. 12. were ſteady, Hebr. 5 Nonſemper _ 
Foord thn. e Acrephorice-mediury quogue w fteadineſſe or faithfubnſſe. „ 
ee e e nod vel pictan advipſuncbinc |- 50 1 King. 11.38. And here che kai vs 
Sec per male Vie, tanq uam ad marrem 8, force of the Hebrew word eff que dican- 
85 . Ezech. 21.2 1. T ransferrur eriam £11, which ſignifieth faith, iir, ſed ſabe f © 
e aa brata, Dent. 42. 6. Gen. 32. 1 1. is ſhewed to be a ſteady or firm err ro 
ua logen, po- 2.4 ur bes, c dicitur mater; me-  yorfwafion in the promiſes of nat, , 5e 
puluszex eadem tropolis urbs, ex quad multa aliæ op id that which is moſt ne- ti 8 * 
| . , D, a | ; ponamnais, e- 
— 4 nate & produtte.ſunt tanquan | ceſſary in prayer u. namſi verba 
23. als, ee, & ad diriasem ilias per- yy! Robuſtus, Fortis ſuit, ſal. mi hn. 
Or li. tient, 2 Sam. 20 19. | '  ſerint. Grotius. 
25. Vt Fudai N b . | 142.7. n Ainſw; on | 
ens 7 From the Hebrew Em (faith | Pi. pm Roboravit, Forti- Exod. 15. 12. 
Natig & gens. Aartimins ) comes the Latine| fcavit, Obfirmavit, Pſal. 80. Autores Ebrat 
— 1 74 . [amo mater impense amat ſobo- 18 | fepe Emuna - 
ES ak; | : AN d Vouunt per e. 
& bars. In una FW Zach. 6. 3. N The ol Pig: 
n. natione plares ns Ancilſa, Exod 2120,22. 0 Tranflators render it zedd;/h.The — K fal. <2 
cem unt 8. ' Ama is a handmaid, and Omen Seventy Hesl Sturnini, Stareco- o The Chal dos 7 


er ma. is called a nurſe, which both] 0 e n 1 
ah | x ur, French Mouſchetes, Funius Cinereiy vlt 
ie | (fairh Weemes) come from 4-| takes it in the uſual fignitication, Lega, , 
5 fn in man, becauſe the - bandmaid * ̃ K. David imo» 
tiuius in mu, _ d for Reborati, Confirmati, ſtrong == * 

/ . 7 ? 8 . 
La. | ſhould be at faithfull to her mi- or ſtrengthened, vir. by Gop Smokey 4 - 
FR ſtriſſe, as the nurſe. fhogl&be in for the execution of his will . cineric, quorkas 885 


55 e childe committed and ſo may be as 8 B- 

I F ithete to all thoſe Horſes, 5. e. 

N Cubitus, men Eu eubitalis, | Anpdsimployed in Gop s ſer- 
longitads quanta oft 4 brathis| vice 


flex# ſl en prominent ia eneriori 


color ſunilis e: 
cineri. Schind, 
v. Amar — ES 


] ; | { Mat. 4- ) <0 
T2 v Dixit, Locutus, Elocutus, eras If 8 


3 4 53% & rr 


| , qu ad medii digi nin proloquutus eſt Grm. 20.5. item ve & jubere. 
li 2 rem, Gen. 6.15 3 Cogr, Statuit apud ſe,q u- gen fa. Eſths BN 


011 700 N A do ad con refertur, 2 Sam. 21. 16.4 fande ve by: 
* AG COT 2 Yall, 16.4 A4ljauando 924 
ids 5 * my a — in Hiphil & Hithpael ſignificat — — 3 
2 ter | 1 e 8 — Sem. ; 
I Mcevaphericd exciſa, diminuta 2. 1. & 2 Sam. 21.6. u Job. 9. 7. Jon 211. 801 IXX 
fait, Eſa. 16.8. Ve ri amal, won | acorn} prucepit. Pagninus. — 


exaltare, 
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— 


r Dm iſta ver- 


ba Dibber (5 
Amir dicere 


loqui dicun- 


tur prind de 
Sermone, qui 


dd dere aſiqus 
concepta & for- 
mate in intelle- 
Aa, ne que 
Sermone exter- 
no prdlata, ut 
Eccleſ. 2 15. 
Prov. 23.33. 
Pſal. 27.8. Gen. 
27.41. Tertiò 
dicuntur quo que 
d e vol unt ate « ut 
2 Sami. 21.15, 
G Exod. . 14 
Numb. 14. 10. 
Stoſis Maiems- 
midi Doctor 
Ferpleorum. 
c. 65. 

cum ſer pun- 
An, rotent ſig- 
#ificat Præteri- 
tam, ſecund um 
Rabbi David; 
quanquam ſunt 
qui diem con- 
tenduns ſignifi 
care praterit i, 
pro quo Heri 
transfert diu 
Hieronym. 
Sed primian eft 
reckum. Verna- 
culꝭ d iciĩmus. 
Herſoir. Pag- 


mnt, On 
© TIN Be BON 
is diverſly uſed 
in Scripture. 


namely, as a | 


nore of. atten- 
tion, or obſe- 
monſtration , 
or aſleverati- 
on Bebold, 
tracly,] beſeech 
thee, Pal; 116. 
16. 


S RIT ICA SAC RA 1 
exaltare, magniſicare prædicare, Et u forma Dit Ege; Gen. „ plumbum . 
extollere, Dent. 26:1 7,18. Fſal. 40. 18, & per Synech- 


94.4 Jer. 2. 11. Aude ite. per 
inve i ſionem: A venari ns: Nonni hil 
eſt diſcriminic inter © M dixit, 
& 12] ſeu 2 Tocutut eſt, 
quant um ad uſum docabuli. Nam 
Mes ſemper alters jungitar, (ed 
Wi eft abſque conjunttione ad 
alterum, ing uit Rab. David, 
quia Loc utiò fimificat loqutend; 
facultatem', qua eſt in homius ex 
ſuã origine, abſque alio reſpectu. 
Nam dicis. home loquitar , at 
non item, homo dicit, niſi adjung as 
alte ri. | 
ws 1 Heſterns,. Preterit# nsRe 
vel veſpera; Heri veſperi, Gen. 
19.34. and 3 1.29, 42. The Septu- 
agint there turn it by X25. It is 
uſed alſo 2 Ning. 9126. ob. 30.3. 
only five times in Scripture. 
[N Quo? 1 Sam.. 14. Quouſque? 
Fob 8. 2. eſt queſitivam tam loci 


quam temporis. N N Fob. 8.2. 


& MY P/al. 13. 1. e (at 
N. David exponit ) Dig i. 
q uonſque ? 
mt Mæſtus fuir, luxit, Feſ. 3.26. 
Pih. MN © Obvenire, occur- 
rere fecit, cauſam vel oveaſionem 
prebuit veniendi, id eſt, Objecit, 
impulit, tradiait, Exod. 21.13. 
Una N Oni, i. Navid; que 
fie difta et, quod remignm ant 
ventorum impetu impellatar atq; 
feratur. Sex vicibus tant m legi- 
tur in Scriptura ſacra, 1 Reg. Io. 
22. 1 Reg. 10. T1. 1 Reg. 9. 26. 
Fſa. 13.21. 1 Reg. 9. 27. 1 Reg. 
IO. 22. Oritur etiam hint nomen 
N Thoanah, id eſt, occafro, 


PX - Libella, Perpendiculum „E dochenperpen- 


Ha An- diculum, plum- 
037. 7, 9. Hint Latmiyeſt'An — = 


tus. um, quo ex 
b AMixit, op Yreſfir, coëgit, — — 
| compulit, vim ie, rapuit, ciri- redtitudo in als 
puir, Efth.1.8. 1 tum. Schind. in 
"Ns * Spitavit fatit nanibus, & be Sepun- 
per Metommim, animo commo- gint turn it by 
tus, iratus fut. Auimmia u. Suudgum Iraſ- 
commota ſpi rant ve hementius, & cor, Deut. 1. 37. 
narium flatu iram indicant', & — 3 — 
diols naribus ringert videut ur, e Traſcor; 
Pfal. 2. 72. Plal, 1. 1. and 
Ab hoc fit & nomen IN ph, 39. 1. Apb ſig- 
rum defrtt nun] quod tris nifieth both, 
ſignificat ,, 1 naſum, Pſal 115.6. —_— 
2 iram ſignificat , Pfal. 6: 1. Job. yah ſooneſt 
40.6. per Metommiam: in naſo ſhews it ſelſ in 
enim ira appuret ex vehementiors a mans face, 
ſpiratione. 3 Faciem, cujas pars * . 
eminentiur of #aſus, per Synec- 3 2 — 
doc hen, y Pſal. 10.4. Deut. 33. 10. 8.30. pit. 
ut Galli dic unt le nez en terre. = Aph ſignifietth 
Duale eſt & Facies, viiſtus, _ Su 
nares, &. form dnalis proprie b V ich one 
geminas 9 notat, & pt atl breatherh, Pla. 
vultum * quoque accommodatur, 
quod propter narium iuterſtitium, 
qu — villeut ur: unde & 
— 


ſnuffing, or 
breathing of 
the noſe, as 
Acts 9. 1. The 
circumflances 


15. S. and An- 
ger which ap- 
peareth in the 

paleneſſe and 

D quoayuoque vultum ſigni- 

feat, plarale tantum eſt. TIN 
en Longus irarum, d ef, 
turdim ad iram, Exod. 3 4. 6. de 


Deo, & Pal. 86. 15. in Both of the Text 


will ſhew 
which of the 
two is meant, 
though ſome- 
time it is 
doubrfuff, 


which places we rranflare it 
Long-ſuffering , the Hebrew is 
erech appatim, long of noſtrils, 
that is, of anger, long ere he 
be angry, of one wie hath 


adio. 14. 4. qua ſic dicta eſt quad 
alien occurrar vel obiciatur: vel 


pellatur atque feratur. 

FIR Niph M gemuit, ingemuit, 
præ dolore fuſpiravit Exod. 2. 
21. Sicut N ow ſonat quam? 
ita quogne teniorem notat gemi- 
* , PIR The — 
turn it by 5 GemO, Prov. 29. 

2. N Ingemiſco, Eſa. 2 1. 2. 

anc᷑ 24. 7. Türen 1. 9. 22. Zxech. 

21.6. of Avagzvato Gemo, Thren. 

1. 5. & Keamowato Gen, E vod. 

2. 24. Threni 1. 12. Eteciz 9:4. 

& 21:6; ! 


quod facial ut aliqum in rem im- at 


vide noſtrils 72 for thoſe who he cok rn, 
it eff, prevefs af tram, Longus ſrve tardus har ; 
angſt faut naribun citins fires concipinnt, ex cords 
aftu aſcondenter, & cum impene efflant propter meatuum an- 
guſti as; M quo luriora ſunt narium forumina, ed plus Fi ids 
aeris eoncipitur ad refrigerandum cor » tales horrings Gant 
natira placidior es , ad quam wo wh ol 


_ COD 


es ac man 
dirt apfeWatione reſyie res habe rur. Gerti. loc. commun. N; 
7.39. Erech aphahm Lats maviber, LXX buateß S- 
i. long nimic, Chai. longe propeltit iram. Qui u. agu ſunt 
nariluas ex cerde aſcendentes cirius conciptum, & tar- 
dius efflant ob nieatuum anguſtios. Preterea in ir ſang 
chca cof er veſcit, & cor ipſum ſupra modum cal : quo 
amem lat ira ſunt meyru fo p, eb plus frigid deri im- 
ommitur ad cor dis refſig bomines placidiores mi- 
nuſque ad iraſcend um apti ſunt. Ribera in loc. Idem hubet 


Cornel, à Lap. in Exod. 34-6. ex Ribera. 
C3 


have 


CRITICA SAC RA 


have wideſt noſtrils are moſt 
patient, as thoſe who have nar- 


ſhew that wine is granted to take 4 The Septu a- 
away ſadneſſe, not to nouriſh Sint turn it by 


It is uſed Pſalme 103. 15. to on fire. 
| cuit, 


1 row noſtrils are haſty. It is | Luxury and pleaſure. wt oy, Deut. 
. meant not in reſpect of conti- | DON A Horr eum, Proverb. 3. 10. 28.8. 7 = 
1 nuance of anger (for God is | Dent. 28. 8. Generale vi det ur pro An 2 
} quite contrary, P/ 103. 9. Eſal. Penuario ſeu Apotheca quorum- gint turn it 0 
3. 30.5,9.) but in reſpect of the be- | cunqque ff ut uum. Sen. 42.4. c 
ginning of it, that is, He is JPN 4 quo f ON e periculum, infor- #759, . BY 
I long ere he will be angry. o runium, exitium, mors per homi- © Significs wa | 

1 this phraſe is alwaies taken,whe- | nem aut Deum, Gen. 42. 4. miſ- tantam collige- 85 

. ther ſpoken of God or man. chief; the Chaldee hath deach : re, ſed ex conſ- 
The heron is in Hebrew n the word implieth it, and leſſer Pi re, l- 

[| Anapha, Levit. 11.19. ſo named evilsalſo, as appeareth by Eæxod. 3 

'% of anger; and in Latine Ardea 21.22, 23, 24. The Greek calleth S. 8 

i of Ardeo to burn: chiefly be- it fickneſſe. ole Ales. ; 

: cauſe ſhe is an angry creature. | JPN f Collegit , Congregavit a- batur, Plal.26, Wt 

N Avis furib unda. Pagnin. Mon- liquid, ut vel aſſervetur, vel + „ 
1 ans. ö nun conſpiciatur, in unum rede- en 7 
'Y PN Clamavit „Exclamavit, cum git conſervandi vel auferendi in genere; be- 1 
1 gemitu propriè, ut ſaucii animam| cauſa, Gen. 30. 23. Vide Mer- rum quia du- 7 
L efflantes , ' Ezech. 26.15, Jer. 5 1. cerum i» loc. Per Metalepſin, Pier ſit Dei 1 
t 52. Niphal, PIN] Ingemuit ve- repoſuit, conſervavit, abſtulit, 3 » as 
2 hementer & frequenter, ut Ezeck, | removit, occultavit, amovit, 2 mm, _ 
4 9.4. perdidit , Prov. 30.4. Gen.6.21. ſalutem, a. 
3 P18 Doluit, æger fuit , graviter It is taken in the good part bers addiſipa- 
+! & deſperate zgrotavit, calami- | 2 Chron. 34.28. Cen. 25.8. 17. In 9mm in inte- 
oy. toſus fuit, P/al.99. 21. the evil, Jerem. 8g. 1 3. Eccleſ.12. 2 ons Fj 
„ "44 dens is WR a Calamitoſus , ærumnoſus, 11. the Scriptures are 772 1 0 = 
5 Pal. 104.15. Kgrotabilis, Numb. 13 fl. id eſt, T o Domini collectionum, Pro diverſtate 
| | | morbis mortique obnoxius. Sic La- | Lords of collections, that js, as ſubje#e mate. 
| tin mortalem pro homine dicunt. Junius, verba lectiſſima, words ſo is an in 
1 Geneſ. 4. 26. [_ Enos | ſo he is choicely and excellently collect- 2 — 8 
1 written in Greek, Luke 3.38. in| ed together, as no writing can 3 5 „& wo 
1 Hebrew Enoſp; that is by in- be compared to them; alluding quidem hoc b 
| terpretation ſorrowfxll, grie-| to the cuſtome of Epitomizing feriori modo KN 
1| wouſly fick,, miſerable ; So na- and collecting the Sermons of e Jer. 38 
'£ med (as ſeemeth) for the ſor- the Prophets, and the Hiſto- 1 . 
YA rowfull ſtate of thoſe daies, | ry of the Bible into one Vo- Zeeh.i N 1 

8 wherein great corruption grew lumn, by men inſpired of the Tarnovius in _- 
'Y » Pſal.g.21. in the Church, Genes 6. 2,3,5.| Holy Gnos r M. Pemble in lo- Erercitat. Bill. 
x _ they ng Therefore this name.inScripture cum. 50 2 - © f 
; Enos, or woful js uſually given to all men, as "DN Ligavit, alligavit , vincivit, rart al © 
it Wofull man, being Enos b, or ſons of Eos, | confſtrinxit,1 Sam. 6. 7. obligavit, Soph.1.2. Ju = TX 
$ 1 iſta full of ſorrow and miſerie, Pſa/ | obſtrinxit, ad ebedientiam aut pæ- 3. 25. Fide'' 1 
it gnificatio v3- 8. 5. and 144.3. Ainſw.in Gen. | nam, obnoxium, reddidit, coer- Bootii animad. { 
# 2 4. 2 Sam. 7. 14. with rods of * 
"of rali enim Ana- men; ſo we tranſlate it: but qui cum honore in monumentis major um ſepeliuntur, 2 Reg. 22: t 
it ſhim bomines in the Original it is more ſigni- | 20. Jereme 8-30. Ezech. 22.5. Grotius in Job 29:19. d 
Mt in genere, & cant, N UNPY © Beſtelet ſienifcat Alligere & congregare : Significat eriam tollere, © 
2 viros etiam araſbim, virga ſenum vel homi- | #79947 & auferre ; Que propter malui vertere Ameven- Wl . 
1 preclaros netat num debilium, with the rods of tur, quam congregantur, Muſcul. in Pſal. 140. 22. Frs bo 
3 Exod.17-21. Id ade | henificat collectionem in genere, tam in bonam quam in ma- — 
8 Ia. 5. 22. Gen. Old, OF wenk men: or even as lam partem; accipitur pro collefione à diſſipatione in tu- 2 
| 6.4. Glaſſius an old man layeth on but a weak | tam & ad ſalntem ; vel ad diſſipationem in interitum , u 
2 in Onomat.pag. blow, ſodoth the Lon Þ correct | hoc poſteriori modo uſurpatrur 1 Sam. 15.6. Elz. 10. 14. al 
; e Wremes. his children but with a faint 1 Fs Eſa. 3. 1. taken away) rather gathered, 25 8 

N | blow hepherd gathers his ſheep when a ſtorm is coming, 
; . or as a Maſter of a family his Jewels when his houſe is @ 
q 

P 
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due - 
= rence and ob- 
. 
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do dreſſe meat: 


* 3 Verbum di 
Hum commode, 
i. apts, babita 
* Temporis, loci, 


a LXX Interpretibus 
uni- 


44.10 ; 


gird about, — mis, a Targ. Ephoda ; 7 
Erat ſacerd ori m tranſlateth it amic ulum, a ſhort | 
uu bellatori 1 er | 

= Thorax. DN iCoxit , de pane &. ſimilibus 
aer babe ande, pinſuir, coxit in furno, 
and to ſeeth, x frixit in ſartagine ſen frixorio, Le- 


t. 24. 5. Gen. 319. 


| vow N . hoc fe {ÞX Caligo, tenebræ 

+ Sorts ... denſe; Job 3.6. & 10.22. Pſalm. 

= Faith D. Willer. GI. 2. | 

n .d. c 5 WPRY & Calico, of. 24.7. N 
Des inn. Totes For, Fol. 24.7 


ra- 


quis ſermonem moderat ux, inſtar 


= 
* 


nit, Defecit, Gen, 47.1 5. 


' New. egg finis, . 


d Im. 


g CRITICA SA CRA. 15 
cuit, cohibuit, prohibuit ac g defectus, conſummatio, ceſſatio, 
1 feret, Numb. 1 1. 28. Numb. 30.3. variè nſurpatur, 1 abſolute, niſi, 
8 : The Septuaꝑint turn it often by - ſokum ;, tantum, tantummodo, | 
3K A Ligo, and Fob 12. 18.by wt Num.22 3 J. 2 Sam. 12. 14.2 non, Scimlelerus 
2 N circumligo, and by Nouevo | nihil, nullus, nemo, E.. 41.29. Leden. 
I ; Ligo, Gen. 49. 1 1. & Jud. 17. 11. ibidem v.12. 'VDN vipera 
£2] This word is uſed for that bind- DN ande VD Nihil, nihilum, Eſa. 4 radire N 
3 ing which is an act of coerci veau- 41.24. —— ſe ot 
Fr thority, as Gen.40.3. Gen.42.17, MI n Vipera, ter ſolùm legitur, Pagnitins ſus 
19, 24. Numb.15.34. Levit. 24. Eſa.59.5.f6b 20.16: Eſa. 30.6. ifle radice col- 
5 12. 2 King. 17.4. I. 42.7. er, Pt inde Hithpacl Peel corro- Pant. 
AF didi inde- 40.1. Excl. 3. 25. It is alſo uſed | boravit;e> vim ſibi ipſi fecit; con- "tn, rf 
= cinebilic, ſen- for an authoritative prohibition, | tinnit ſe ne faciat quod velit aut 5 — 
PE . Numb. 11. 28. See D. Hammonds poſſit, abſti nuit, patiens fuit, Eſa. contineo me cape 
imd uud diei- power of the Keyes, cap. 4. 64.12. roboror, Gen. 
N 0 Eye | It ſignifieth to hls or u- 43; = — 
e $ Adhuc, Amplius, etiam, Gen. tain himſelf by force from crying 1 King. 31.12. 
= — 18.23. Levit. 26.16, 24,28, 42. out — himſelf, Cen. — by _ 
net pro ſenſu * — ambiit, circumde- 43-3 I. —__ it 1 to Gen. 41. 1. Eſa. 
= uscci, ut catera it. Jon. 6. OD, Eſa. 42. 14. omen 63.15. . 
7 particaleſolen. "DN Operuit, induit, ſuperinduit, | PER forte, Plural, PEN « Schindi ex 
2 d. G . — E xod. 29. 5. Levit. 8.2. fortes, robuſti, Job 12. 21. De- . 4 
3 ſan ſumi poet, nce Ephod, Exod. 28.4, 6. fo] inde PAR aqua fortis, violen- Aphilim vi 
Jobs. . Deut. called of compaſſing firly the] 7a & impetnoſa, que flait cum vi 7 — - 
33.3.0 184. body, and being tyed thereto h. & impetu, torrens, ob. 6. 15. ſynificare atve- 
Ted ia fal. Trautfertur ab Hier. ſuperbu- Pſal. 126.4. G per Synecdoc hen et: que ſignifi- 


catio crebra oc - 
22.16. Pſal. 18. 


alveus in quo torrens decurrit & 
rolligitur, aut lacus quem aqua 
aecmrrens efficet , Ezech. 35. 8. 16. Eſa. g. 7. 
Ezech. 6.3. Te the Rivers. Aphi- Ioecl. 3. 18. Pe- 
kim ſignifies Channels, Pſal. 18. inde per Meto- 
15. 2 Sam.16. 22. Eſa. 5. 7. It Ane, 
ſigniſies alſo the waters that run mag 
inthe Channels, 7% 6.15. and in f. 
Fſal. 226.4. Hence it is rendred 
Rivers, Poel 3. 18. Ezech.. 35. 8. 


trom Aphet which ſignifies to 


contain and corroborate, the 
Channels contain the waters, 
keep them within their banks, 
and ſtrengthen them being kept 


together. | 

Radix eft PBS Aphak, contiue- 
re, coertert; nam alueus contiuet 
& coercet aquum. 

"BY o (inis pulvis, in quem materia 
uſta redigitur, Numb, 19.8. No- Pali: 
mine antem ciners tria notant ur re, qui, — 1 
in ſari lireritʒ 1 fragilitas & vi- ignt adufts 

lirax, Cen. 18.27. 2 lctus & mæ- quam N 

ror, aiflictio, calamitas, triſtitia, ſir puluis in 

2 Cm 13. 18. Eſa. 61. 3. Job 2. ar mi 

8. In 5.6. ; varus labor ; Efe fieredigine; 

44. 20. paſtit ciner cor ſtultum 

h. e. in vanum laborat 3 accnp a> 

tur rebns que whil proſunt, Shed 

paſcere ventum. — 


7 22 


0 ert ab 


5 16 CRITICA SACRA. 
; "BN re I interpoſita. Mercer. in pagn. 
; nd — peplum ; de- — & LXX Iu = — | 
F vnde age lum quo caput 2 facies tegitur, tragelaphum tranſtuler unt. Eft re, vel re & | 
2 2 ſpu- py” oculos ſolos, 1 Reg. 20. autem tragelaphus Species cervi, fatto maleface- 
: eee qui hirco & cervo ſimilis eſt bar- * yg 
? rei con» vs Cum quing ue pundtis » eſt A-| - ba, & villo diſtant. Ab aliis dici- 12 3. cha 
; ſrcthon adv, ++ it With Penes, Prope, 1 Sam. tur hirco-ceruns. Nam D Etenim Dei Be- 
3 — = Græcè eſt hircus, & i i he nedicere eſt be- 
mk recondite; hor- 078 Apud vel juxta ſe poſiftt reli- | cer vas, cerva, Id. ibid. | A — 
baum, epo uit, ſeparavit, ſegregavit, ſerva- IN * NMaledizit, oblocutus fuit, |,- dane 8 
þ rium, penus, vit, aſfervavit, Gen. 27. 36. Num. detraxit alicui, vituperavit, ma- 11.21. 
1 cella, de * 4 11 7. | le precatus fuit. Conſtruit ur cum Propris enim 
_ « 45. Nom L ſeparati à mul-| Accuſativo, Gen. 12. 3. Malac. 2. diris devovere: 
Schind. in Lex. titudine huminum, excellentes, 2. Unde Græca vox d bes facta eſſe Jeu ns oe 
Pent. & Rive- magnates, optimates, aut ſuper videtur, — 
tus in locum. quos eſt ſeparat us ſpirits prophe- The Septuagint turn it by Grorius in Foe. 
— tiæ, ſic dicunt ur Nadab, Abihu, Fes maledico ; Numb. 22. 6. 3.9. 
nam re- & 70 Seniores Exod. 24. 1 1. and 23. 7. and often by Te * Masa 
9 — ſeu MN 4 Repoſuit, Recondidit, The- | ea: maledico, and by enxamrzegoue 5 ginr 1 : 
— ſaurum collegit vel fecit. execror, Numb. 3.19. and 22.27. Habe . 
dicas: que pri- Atzar. ſignifieth to treaſure | and by xa, ipd malè dico, Exod. On 11. 0 
11 up, to hoard up, to ſtore up, 22.28. Levit. 2 
ft ts quidem to lay up as in a ſtore- houſe, NN Valens, Prevalidus „Eſa.3 3. A 8 = 


primdprorepo- nN Amos 3. 10. Haotze= | 7. idem cum IN "IN 2 8 25 3 * 


ſicorio cujuſvis vim, r The Greek tranſlates it 20. 3 N Teo, & N De. veniſſe 

rei, ut cib: Lo, 61 Snoxweidaves who treaſare up ; i, ad auxe „ quaſ Leoninus, lepus 2 

& Lap, . ſo the old Lati ne theſaurizantes, Leo fortiſh 0 ä i. Act voca- 

2 | - DN u tur, inter 

3 10. Nivi⸗ Druſius qui theſauri ant. Tre proſpexit, obſervavit, pe- er tel 

C grandinis.. mel. Piſcat, and Buxtorfius, qui culatus, infi diatus fuit 1 31.9. maliarecenſe-. 

Job 38.22. theſauros fac int, all theſe tran- Cognatumeſi cum 33 W ve per, tur, quod. regins =Y 
. ſlations are for the gathering or nam ut jugulent homines , fur- uxar Frolomei 
+ 1 making of treaſures. Vatablus g unt de nocte latrones.. D. Willet P . 

nat ionis, Jer. and Mercer have, qui recondunt, * ſaith, the Hebrew word arne- 3 


50. 23. fumen- who lay up; our Engliſh is foring beth y, a Hare is derived of this ) ne "fe. 
ti, Joel 1.17. up, and the French ils amaſſent: | root arabh to lie in wait, with —j eam, non 
ben, Cree. The Greek turn it by\Svweiſ®| the interpoſition of the letter ff 

rum nn, ur- re pono, Mich. 6. 10. and by cv | Nan, becauſe the Hare is purſu- phy ori vul- 


Sun, malige, We confrego, Eſa. 23, 18. and * ed ofall, and all lie in wait for quod eft Ages; — 


K * * _ „ _ „ 4 "or 
9 : . A oa IV > 24 5 : e 4 \ : 4 * 
3 8 : - 8 8 Pan 2, AF «tf, 1 * 2 2 


2 3 39.6. her. 1 ſed pre lee * 
22 — PA: Rupicapra, aries, Deut. 14.4. I Texuit, contexuit, Jud. r 6. 1 5. Ws 
ca, , Alii vocant | hircum filviſtrew , Hine. latinor um aranea : que à P 


s, cella, 2 
— G& Quidam Tbicem putant;  Duidam Gallis expreſſing , xetenta ſcilicet e = 


ſimilia.Secundd recentioriom Alcen putant eſſe, | | literag, araigne dicitun, & A C. 1. A 
ſumitur Synec- Latina woce nonabludente, lier Græcis dd unde eff e, Lebus 


L e ene 


— — N ich eſt, rela, quam: rræunt. arauei. pes Hebrai 

niz, auri, argenti, c. ur prov: 21. Jer. 72 I. Ez ech. — Nec Gallus, nec Greens ratibnem Tar 1 
4. Dan. 1.2. Heſ. 13. 15. Tertio ſumitur Metonymicè pro pro . aliqaam icbnea nomenclationis *, es 
mis cæteriſque rebus pretioſis ĩpſis, gu reporuntur ſe 75 © buyas - reddere « poteſt > Hebræus quo —_- 


conduntur, ut aſſerventur in craftinum, queModo Se0mues ſelat poreſt, ur er 4 44476 0 3 1 WO 
theſaurĩ voc? apte reſponder, 2 Reg-20.13. D * > = 7 6 
to ſumitur No re omni eximia, rara utg; De 6. 2. Y wn wer. Reed Ariſtoteles ter-; 


Seele a rw. 


td pro ingenti copia, Deut. 28. 12. Haſerut. r The Chaldee bomine r ub aranca didici e mumgue J ſexnm 8 
— yan it, They fill I der treaſures with vi- Fade, Franci 3 ad 57 babeant. Gels. 
olen: taking a way and ſpoiling... Aben Ezra, thus; They i con. nerus. Ali di- 
treaſure up wealth which is taken by violence and ſpoil- | .,. - e dliicum m- 

ing. © Semel legitur in Bibliit, (x & quid propri# fi ; incer-|| — 

tum, etſi certum fit animalis 8 am genus eſſe, qo Jud als ps di TRI 4 feminine R alii FEY in 7 EY 4 


veſci licebat. Tragelaphum; hircum ſil veſtrem webe 5 in · ſexus nou inveniatur. F ag- Annetat. in Chald. Par, 4 
ꝛerpretati — Brixianus. Septuagint often render „ . * 


„„ IWR nebel 
2 7 e 


e — RED e 


Ze 
2 5 . 


2 
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CRITICA, SACRA, 


Aron fignifi- 
eth a cheſt or 
coffin, Gen. 50. 
26. 2 King. 12. 
10. the Arke, 
Exod. 25. 10. it 
differeth in 
name and uſe 
from the Arke 
thatNoe made, 
Gon. 6.14. 
From Arab nor 
as it ſigniſies in 
Hebrew car- 
pere, decerpere; 
hut as it ſigni- 
fieth in che 
Æthiopick 
tongue colligere 
Mat. 13. 28,30. 
Hinc ref A- 
ron arca in 

m res colli- 

nur aſſer- 

vnd a. de Dieu. 
inExod. 25 10. 


b Gen. 49. 9. 
1 Reg. 13.24. 
Arieb a renter 
or tearer. 


Y a Carpſit, decerpſit, diſcerpſit, 
abſtulit, avulſit, proprie fructus, 
Pſal. 80.13. Cant. 5. 1. Ihe Sep- 
tuagint there turn it by gud 
vinde mio. 

N Teo, Prov. 22. 1 3. & predands , 
occidendo & diſcerpendo nomen 
habet. . 

Ex N Leo, & DN Deus, 
five fortis, componitur O 
Leo fort is, 2 Sam. 2 3. 20. Peruſa- 
lem is called Ariel Eſa. 29. 1. The 
The Lion of God, becauſe it 
was a ſtrong City, thought to be 
impregnable. Ariel erat nomen 
altaris holocauſtorum, ut apparet 
Ezech. 43.15. nempe quod id alta- 
re, ut Leo, victimas Deo ſacrat as 
conſumeret. Vrbs Arielis ergo eſt 
urbs Hieroſolyma, in qua erat il- 
lud altare, magnum urbis decus. 
Et totum hoc vaticinium ad ri- 
tus altaris iſtius alludit. Grotius 
in loc. 


ITYN b Leo qui ſemper oculis inten- 


tus eſt ad prædam. Componi- 
tur ex N Leo & MN) vidit, 
atque per craſin contrahunt ur lite 
re eædem brcvitas gratia. A- 
venar: et ſi alii referant ad 8 
carpere, diſcerpere, nempe 
penaa preda. Martin in Lexic. 
Philo. 


MN stabulum, præſepe, 4 capi- 


3. 


ends pabulo fic ditdtum; MIN 
& N preſepia , ubi ery 
eunt ur, 1 Reg. 4. 26. & fuerunt 
Salomoni quadraginta millia 


MN præſepia equorum, pro 


quo 2 Paral.9. 27 Haber wr, a- 
tuor miilia D & præ. 


ſeffla equorum, ul unn preſepe | 


dec em equos cunt inne xit c. 
2.Chron.g; 25. Itis faid , Sa- 
lamon had 4000 ſtalles for hor- 


ſes, and 1 King. 4. 26. fourty 


thouſand. The word tranſlated 
Baltes is different in the Origi- 
nal}. yet. alone in one letter, 
and fignifieth either a particular 
ſtanding for one horſe, or elſe 
a ſtable having in it many ſuch 
particular ſtandings. Now 400 
ſtubles containing each ten par- 
ticular ſtandings, 
9800 "E 


A car | 


make juſt 
ram, in fe 


N 2 ſex punitic eſt Cedrus, 


res ex cedro facti, per $ynecds- 
chen, 1 Reg. 6. 16. 

MS lvit, ambulavit, iter fecit, pro- 
fectus eſt, 750. 34.8. 

de Longus fuit ve/ factus eſt, 
prolongatus, productus eſt wel tus. 
it, de quantitate conting ſeu lon- 
gitudine dicitur; & de diſcrets, 
ſex numero & tempore, Gen. 26. 
8. * Eſa. 53 10. He ſball prolong, 
or ſtretch out Arach, the word 
is uſed about the cloud which 
waited upon the Tabernacle, 
Numb. g. i g. which did ſtretch 
out it ſelt every way, and cover. 
ed over the Tabernacle, bywhich 
was ſhadowed the providence of 
God that ſtretched out its 
wings and feathers, and co- 
vers us all over, asa Hen her 
young. 

MDIW < Sanitas, quaſi vitæ prolon- 
gatio diſta, Jer. 3 o. 17. Schindler 
expounds it emplaſtrum or me di- 
cament um; quo vita wel ſanitas 

tur. 

uo fit e Edes, Do- 


— — 


0 * 

— N ag 

I Reg. 16. 18. 

[IN unde fit Me Ornus, J7eſ. 44. 14. 
Hieronymi Pi num tranſtulit, A- 
{ir Cedrum iuterpretantur: vide- 
tur eſſe Ornut ut nomen Hebrai- 
cum Latino re ſpᷣondeat l. 


FIS 8 unde (den) Chad. & Sr. 


VR mutato F in Y ob fignre ſi- 
militudinem. Terra, Regio; Ceu- 
1. 10. & 12.5. LXX pierunque 


dert une , item Wes.  Habent < 


Febrai alia vocabula quil us ter- 
ev mo , mempe MIS & 
IN ſed FM h inter ra gener a- 
lins eft : complectit ur enimtarum 
trrraram orbem, cm habitab:- 
blu.  Atgue deductam woluint 4 
verbo YT) quod currere figwifi- 


unde r gdbuc in quaſtione oft, & erit 

gua erit. Qui am cenſent agg. vd R 
42. . > c 

oft ing ; 


ſervat. Sac. l. 1 3. c. 20. 


mus magna & alta, Palatium, i 


lem 8 no» eff habita- © 


17 


— ne er rr renee 


en I Reg. 4.3 3. 2 Aſſe- * Sec M. Loce 


er on Eta. 
53-10. 
© Nomen 
Neff, 
ſautas, ſongs 
proprie longita- 
ainem jeu pro- 
dutitonem: quia 
per ſam 
vita producitur 
ſeu 
Metommia ef- 
fetti. Fiſcat. 
in lib. 2Chron. 
24.13. 
f Mercer, Drixi- 


ram, quod eft 
inferins, humj- 
le, imum aut 
infirmum ſicut 
terra eſt inſi- 
mum elemento - 


onis. Loquiturns 
Moſes de hoc 
ipſo viſibili ce. 
lo quod fupr a 
nos e, dene 


Fa 
culta amin 
enuncintur. 
An deducunt d 
J caltare, 


Fd teratur, & Latine Terra d terend⸗ dicitur. Eret 


e 0 


/ 


—— 


CRITICA S ACR A. 


De ſponſis ux- 


oribiſque pro- 
prie dicitur. 
Finitimum eſt 
themati Jaraſh, 
poſſedit, deſpon 
ſione enim ac- 


+ ef =p 

1 am. 

k Some detive 
Veſta from Eh, 
fire, and Fah, 
God; that is, 

the fire of God. 
Nec tu aliud 
Feflam quam 
vivam credits 
fam mam; for 
the Per ſians 
worſhipped 
fire-Ovid 1.6. 

Faſtar. k 
1 -Lagenas poti- 
1s verto quam 
fundamenta, 
tum quia ſe- 
guaents verſu 
ratio borum 
gemituum peti- 
tur d Janguore 


vi nearum, 


tum quia Oſe, : 


3.1. nen ali- 
ter verti poteſt 
quam lagenas 
aut dolia, ut & 


fæmin gen. a- 
ſhiſha} nibil niſi 


fe 


teſtibus omnibus 


locis ubi occur- 
rit. An au- 
tem Aſhiſh , 
Pia m alibi in 
Scriptura fun- 
damentum ſg- 
ni ficet, non ar- 
bi tror probari 
paſſe. 0p ceriè 
licw Eſaieid 
non evincit. De 
Dieu in Eſa. 
167 | 
Venen oft o- 
vum gene- 
rationis, i. e. 


Tale. 


ve 4 peri- 
pol 

Til 
ot und aue par 


ue, par- 
rim à fine ad quem deſtinati ſunt, deſumpta, 
lem progignendam. Fullerus. Nomen generale 


2 
9 


circa terram currit, vel quod om- 

nia animalia currant ſuper faci- 

em terre. Alii deri vant a verbo 

NS”? id eſt, voluit, concupivit, eo 
qudd terra jugiter appetat afferre 
Fuctum. 

u Cum puncto in dextro cornu, 
a quo MINS elocutio, expoſitio, 
21. 3. | 

WINS Cum puncto in finiſtro cornu, 
Pih. Deſponſavit, Deut. 20.7. 
Of. 2. 20. The Septuagint there, 
and Deut. 22. 23,25, 27,28. ren- 

der it by wynceuo. 

UN k Ignis, Gen. 15. 17. Inde dsia, 
& veſta. The Septuagint turn 
ic frequently by Ignis. 

oed Inde fir OR Fundamen- 
tum & is Plur. TIWPWR Sig- 


ni ficat etiam Lagenam aut Do- | 


lium. 
Nomen Ebreum a ſchiſchim! 
quod propriè ſigni ficat, incertum 
et; ex adjunctis ſiguificare vide- 
tur Vas vinarium; que ſignifi- 
catio poteſt accommodari quing ue 
locis, uli tantum legitur : ſem- 
per forma fæminina in ſing ulari; 


in plurali vero maſculina & fœ- 


minina. Loci ſunt, 2 Sam. 6. 19. 
1 Par, 16.3. Cant.2:5. Eſa. 16. 
7. & bic apud Hoſeam. Rivetus 
in Hoſee Cap. 3.1. 

MN Cum ſex punctis, eſt effuſio, 


vel decurſus, Numb. 2 1. 15. Vox 


Syrus uſitatiſſema iv ibidem 

-  fignans. Declivitarem autem (eu 
* declive montis faſtigium denotat 
metonymice, propter rapidum illic 


imprimis aquæ di fl aentis decur- | 


ſum. Fuller. Conrordant. He- 
braic. Tranſlat. Nov. Me. Arch. 
Oxan. ne 


M M Cum ſeæ punttis, Teſtis, 


Teſticulus, Levit. 2 1.20. Semel 
lcgitur in Biblis, & fartaſſe, 
quid ſiguiſicet, incertum. Brixia- 


nus. 
keith 2 Nemus, Arboretum, Gen. 
21. 33. a tree; ox a grove that 


nempe ad ſobs- 


bores . * Alizarborema interpretantar, aii lucum aur nemus, 


ali paradifum: 


" nimen volunt eſſe generale bnnis arboris. 


Do&#iſſimus Mercerus pro arbore opaca,” vel luco accipi debere 


exiſt imat. 


# 


f 
cat; quia clum per petuo rotatu 


is, a plot of trees, Æſbel is u- 
ſed alſo for a tree, in 1 Sam. 22.6. v It ſignifieth 
and 3 1. 13. 6 beth wits 
Suns qui N deduc unt à pulli and to 
Dr; tranquillitate, ſicut & 8 
MOR lucum à falicitate ; quòd rendred both 
ſalabres ſint luci, & fuavis fit waies, found 
ſub illis quies. Mercer. in Pag. 4%, and 
Hes v inique egit, impius fuit, 1 
peccavit, deliquit, reus factus eſt, — 59 
in culpa fuit, Levit. 4. 13. vaſta- re, peccare; ſe- 
tus, devaſtatus, deſertus fuĩit, Cen. ſecundo reum 


47. 19. peccati Prat 
x * A » tertic, ob pecca - 
Nomen aſcham 4 prima figni- * EG, 


ficatione & proprid, Sgnificat deſolari ng 
peccatam vel delictum, a verbo, alludit enim uni 
aſcham, inique egit, deliquit. iteris & voce, 


Per Metouymiam vero, idem no- — CO 


men eſt ſacrificinm quod pro pec- y eft-deſolari. 
+ Cato offertur , hoſtia peccati, pia- Cornel. à La- 
culum, quo pec catum ſacerdotis, pide in loc. 


fe ad omnes ar- 


| 


1 


| 


| 


7 


principis, vel pri vati expiab at urr. Quid propriè 


Sic accipitur, 1 Sam. 6.3. Exod. —— — 


29.14. Levit. 4. 29. & Cap. 7. 2. bum jr, non fa- 

& alibi ſæpe. A cile eſt come 
{ Aſbam is 4 guilt, ſinne or Aare. Omnes 

treſpaſſe, Lev. 5. 19. whereof P*ccare, delin* 


the verbuſed, Pal 5. 11. isto rg row eh 

make guilty, or damn of trefþaſſe. tati ſunt. Mihi, 
And becauſe deftraftion and de- ut quid ſentiam 
Err abidethi ſuch as are dam- — ae 

died for crime, therefore is this e loco? 
word uſed alſo for deſolaring, ad. nh omen 
aboliſhing, deſtroying, I 
Joel. 1. 18. Pfal. 34. 22, 23. and 

8 firologus, 1 

$1298 * Altrologus, magus, Dan. ,.*: p 
2. 2. 10, vox Cates Dude Rum eſſe gu 

Eræc um o. LT. interpretes, deliqueris. 


ſięni ficatione; 
nam ſæ ius per 


occurrit, conſtanter id exponunt cer ii pat 
per aun, Aſhaphim ven He- 

breis vel Chaldzis aw 'ſant , 
Jui ex affiatw aliquid cognoſc unt, 

vel qui ſidera Wa 9 ore 
obſervant, -quandoque Philoſopbi 2 
zn genere, quandoque Aſtrologi in 225 
— vel medici. (haldess A- | 
ſhaph Aſtrologum notat & ſapi- _ in Arca 
ais in | Z 


reum evadere, 


quibus pæniten- 


e eee i . b 
ie, c. 33. 10. Tarnovius ſimile habet in Eſaiz 33. It fig 
nifieth both the fault and the guilt of it, 257 belag n 
ec. nong R — 1 — jo them by the ſam 

It may allo be meant ſo, FC.5.11. puniſh, or mak 
them deſelate. Incertum eft, quid propris ſignificet \ quan 


tentur, Brixianus. Vide Fulleri 


cell. l. 1. c. 16. 
Heb. Tanflat. * 


Ezek. 6.6. fit in bac propria | 


Metaphoram eft 5.5 


pro delingnere, 
agere ea, pro 
dum fit: ſed ni- 


quam chat. 


. an OE IO ON 


communori ſententia Aſtrolegum, 175 med icum ammes imterpres ; 
Jt oncord, 


abi nomen \Aſhaphim in Daniele Toſtea ſimplici. 
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De ik. y dere fecit, Direxit, Duzit, item, 
Pay tas wg Felicitavit, * Beavit; Telicem 
bundlen prædicavit, Val. 3. 12. ver bum c. 
— - barry undi ſignificationem felicitatis ha- 
y. This word bet in multis ling nes. 
Aſirei in te N geatitudo, Beatitas, Gen. 30. 13. 
„ is al- WR y plurale * Bea. 
titates, /ea per jectit am Bea- 
1 tus recte eæxprimitur, P ſal. 1 1. 
another word Aliqui dicunt 2 pluralem nume- 
Barucy bleſſed rum. adhiberi , quia, duplex eſt 
1 is aſcri- beatitudo, temporaria & caleſtis, 
1 eurer, ; lh . bujus & alterius mundi, ſed ſim- 
ng, ple &. gennine. reſponſio-eft, 
15. & Gen.. quod nomen ipſum quo Hebræi 


F 


| - 1989 


SACRA. 


"3; RETIC A 
, entem. Et ſane. videtws i in n | 
* Buxtarf. .  partemVox i lla acripi apnd Dani- 
u —_— elem, Spanhemius in Dub. E uang. 
va, non raro 
? pPauaarte 2a Daub. 19 ä 
aan BURN FEimus, — A Sterquili- 
ſabintelligitur. nium. T 2 8. Nebem. 3. 14 
Muſculus. Forte à d quod in lingua 
— 2 þ gui ſicat conterere, 
11.37. & Plal. care, quia calcat ur & conteri- 
31.9. conjun- tur ab omni b us. 
Zio cauſals, NN u Qui, Quæ, Quod, utriuſque 
Job > 71 generss & numeri, Fſal. 1. 1, 3,4. 
2 on 2 Aſter ſomtime ſignifieth quem- 
firmationem aut admodum (as) or ſecundum (ac- 
negationem, ac . cording) as Exod. 34.18. ſo it is 
valet imo, ſci- txanſlated by umi us, Lev.8.32. 


kcet, certè, ut 
1 Sam. 15. 20. 


Vide Geier in Eccleſ. g. 1. 6 
N Ingeſſit, Prov. 9. 6. Pb. Ince- 


26. . beatitudinem. natant, eſt plurale 


e avi, 
. — : pry ut Lacmss * 2 itiæ, 
bene horatos di- c. Cujus rei etiam ratio 


reddi poteſt ; quod ve-a beatitudo 
Aue num in ſeſe habet omnium 
. -- boner. ; efb ſtatut uitæ amni- 

n bimorum: Aggregatione perfe- 
8. The Jewscannot. give us 

d A.clear. Grammatical interpre- 
'* +,-tation of this word; they can- 
bao * Wbanherit — 


d as 
| any, es 

= And. of theſe ewo'ic:muſt | 
-« neceſſagily: de inde) rules of} 


dicerem Eth articulum eſſe: non minus errarem mes ju 


their conſtrudion. Ds. Donne ON 2 Boetins Chat. 
Fſæli. 3 2. T. Divers c 
N a Articulus accuſativi caſus, 1 5 
2 verba tranſiriva ſovs activa — 
gunt, ſmulq; emphatibus, Gen, — — — — 4 
1. 1. b Certum eſt purticulam Hebrew at. 
Eth ut pl urimum eſſe e notam acc u- phaber, and ſb 
ſativi caſus, quem verba tranſ;.. 1 ofgencta} 
tiua reg unt, ſed tamen acc ipi non — 22 
rarò pro à, ex, de, & cum, præ- x + ung 
poſttionibus , & probart Gram- ly the note of 
matics , & exempla adferunt ex an Aceuſative 


Serint ud, ut Exod." 1. 7. Gen. — — 
3.22. pro Cum, Cen. 44. 4. pro 4 Ablitive;an 4 


vel abs. ſignifterh-with. 
Dee Cc Venit, Advenit, Acceſſi 5 — particulz 
Dent. 3 3.2. Ebraica mod 
| .Venit proper, Anproperavit, — . 
Went ex zmproviſe-, cum ſui ad Neben 


N & poxaert., - of Prov. 


17 Und: PIN Aſina 4, Nam 22. 
23. 


FEY: 
T 


— ne 


cum dich Eth - 
Elohim, ambig mus eft ſermo, utrum Peum an cum Deo bein 

dicere, ſed circumſtantia loci banc ambigkitatem! plterimuns 
tallit. Non enim omnia locis omnibus ſemper comvenium. 
Nam ſt in illo locs Gen. 3. 1. Acquiſivi virum Erh 


um fi contra pr æpoſitionem eſſe dicerem in illo, 
Erb Blohim. In poſteriore loco fignificat Deum, in nere cum 
Deo, id oft, ppe & auxiſto Dei. Druſius Ohſer dat Spe. J. g. c. 
7. Vocula Eth apud Heb, nan tantum eſt finiple ef no- 
ta, 150 ue ſimu ds igſiſi ihſiſimam rei i ſuhſtantiam a at at- 
que ſigrificat, Paul. Ax 4 Gen. i. 1. Vide illum in Gen. 4. 1. 
Verbum hoc ad Chaldevs Syreſve peculiariter —— A1 
mare putrio uſurpatur ab ipfis etiam Hebr is, E uller Con 


| Hebraje.. Tanſlat. Nov. Ms. Archiv. Oxon. 


initur, hoc etiam nomen pariter ad helle Laer . 
vocant. F Perus. 3 


* nifejtto the 


| bann - 
ll. eie vox lutte — 22 | 


in ſingulari reperta. 


— — 


2 


Expreſſm 
25 Pi; Deca Ber To vrch 
lare, davis 
are, or make plain,clearly ma- Sr, expo 


„ asin Hab.2, 2%4 thing . * 
is ſaid to be ade plain In wri- rag 6s —— 


ting, ihut he may run that readeth r eddidit: 


+. The Septuaßint rendreth it Schi G 
there by —— Ainſw.in Deut. 234 cee 


1. 


a Beer ifferre 
| tbe radice 65 WI band — 
fit 7 EEE 


5;Bor autem parietem aut mum, 
altum Fore palmis decem, Rivet. in Exod. 21. 


D 2 eff 


Stood Pr eb i W 4 SVBCGS REAL Gs 7 ora bet SG 
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CRITIC 


A SACR A. 


< Legi poteſt 
ſeba per fin, 
tumgue fignifi- 
cat rarem, 


d. d. ex hoc u- 


teo ſaturabimur, 


bic puteus copi- 


oſam nobis 
pecoribus noſtris 
dabit ad aqua- 
tionem , 4 Lap. 
in 26-33. 

d Beerſheba 
fons ſaturitatis, 
froe juramenti, 
ſive ſeptem 
a Lapide & 
Lutherus in 

Gen. 

e 1 Sam. 13.4. 

2 Sam. 10. 10. 
Prov. 13.5. 
LXX now21- 
cuy. 1 Sam.27. 
Eccl 10. 1. Sep. 
oe, Joel 

2.26. op. 


It is by the 72 


eſt Puteus, effoſſus ſcilicet; ubi eſt 
aqua viva ſcaturiens & clara, 
Mercer. Gen. 1 6. 14. 

Gen. 21. 31. | Beer-ſbeba< || 
by interpretation, The well of | 
the oath , as the Greek tranſla- | 
teth it, and the words follow- | 
ing do confirm; 'becauſe Abra: 
ham there ſwore to be faithful! 
to Abimelech: or The well of | 
ſeven , becauſe of the ſeven | 
lambes forementioned; for She- 


— — 


primam, cur non probaret ur? 
Paulo pre ſſius int uenti apparet 
vocem illam Hebræo fonte cadere, 
q uoniam Hebræi & Chaldæi Bag 
cibum voc ant. nde Gothi ver- 
bum ſuo more finxer unt baccen, 
quod Cermani afpirationis aman- 
tes fecerunt, bachen: bec autem 
piſtor wocatur, truncata ſyllaba 
formativa neminis verbalis beccer. 
Bibliander de optimo Genere expli- 
candi Hebraica. | 


bad uſually ſignifieth Seven, | V2 i Perfidus fuit, perfide egit, 


and Shebna, an oath. Ainſw. in 
loc. | 
NY e Fœtuit f, putruit , male; 
oluit, ſorduit: per Metalepfin, 
Exod. 7. 18, & 21. Exod. 8. 14. 
Exod. 16.20. & 24. Sept. . 
2 Per Metaphoram triſtis, in- 
ſuavis, auſterus, gra vis, ingra- 
tus fuit auribus, male audi vit, 
diſplicnit, odioſus ſive malus 
fuit. Ut a naribus transferatur 
adaures, ab olfattu ad auditum, 
ſicut quis abhorret , abominatur, 
five averſatur rem male olentem, 
nec illam aſpicit. Latinis ſordere 
& ſordeſcere , eſt difFlicere, tæ- 
dioſum eſſe z, Gen. 29. 1. Cræc is 
ozords, Epheſ. 4. 22. A oxapts, 


violavit fœdus, fidem fregit, 
fefellit, decepit, 1 Sam. 14. 33. 
Bagad. eſt proprie fallere fidem, 
per fide agere : & refertur ad con- 
jugalis thori. violationem, Jerem. 


3.20. Conſtraitur cum Beth fe- 


re, & interdum cum Mem, ut 


ibid. | 


Nemen $ubſtant. N duo ſig- 
ni ficat, 1 Perfidia, falſitas, 
mendacium, E/. 24. 16. Jerem. 
12. 1. 2 Pannus contextus ex 
quavis materia , land vel lino, 
& inde, per Meteuymiam, con- 


fectæ veſtes * Levit. 1 3. 47. forte 


quod veſtiment um fit prime ho- 
minis contra Deum Perfiaie te- 


i It hetdken- 
eth properly | 
to deceive, be- 
gui le, deal frau- 
_dulently. . 


* — ſolum 
veſtem que in- 
duitur, ſigniſi - 
cat, ſed etiam 
Araguia,aulea, 
( ia, 1 Sam. 
19-13./ide nu- 
merorum, 4, 6, 
748,91 2,13» 
verſibus. Veſtis 
etiam Latin? 


* 


$574, 


ors 


gumentum & teſtimonium , cum tam de frank 
Sermo putidus. antea homo nudus f uerit. Buxtorf. quam de inidu- - 


Exod $.21. 2 h Cibus, eſca, m. Danielis 1. 


2 
T | 
. ; | 
*Þ : 
1 > : 
5 : 
5 ö 
* 4 
=} 
IL 
5 { 
2 : : 
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* 6 80 
! 
: 
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ſometime on- 
228 cpu to be 
evil or wi ckęd 2 


5. & 8.13. & 15.16, Dan.11.26. 
Ezech. 25. 7. Cum hoc congruit 


x vel baxx& panis , Phrygibus. 
 Hinc,* Herodoti (I. 2. initio) nar- 
ratio eſt de Auobus pueris qui 
Pſammetichi reg is Æ gypti, quæ- 
nam prima humani generis lin- 
xperimento cognoſcere 


Gen. 34.24. 

E (d.4.1 2. 

f Affinitatem 
habet cum Buſh 


| Con. linguam Hebræam omnium fuiſſe 
ä 5 
Tranſiat. Nov. a hn” 5 


Mt. Arch. Oxon. g Schind. in Lex. Pentag. Unntur Hebræi 


hoc werbe pro eo quod Latin dicunt, Male andire. Gen. 4. 29. 
Uſurpatur de fatore flavii ob piſces mortuos, Exod. 7. 18. ter- 
14 ob rana mortum c. B. 24. manne vermibus ſ catentis c. 16. 
20, h Nomen origine quidem Fehr aum, uſu autem Lhuld æum, 
ut complura Danielis Prophet a ioca demanſtrant. Sex uicibus 
tantum legitur, ¶ ferè incertum, quid proprie ſignificet,quam- 
vis omnes cibum, eſcam inter pretati ſunt. Marinus Brixianus 


in Arca Noæ. Schind. in Lex. Fentag. 


x 
"TS 
* 


Admodum 
HFebræor Plur. g lina, &. 


quod fit tramſgre ſſionis index, mentis uſurpa- x 


aut quod. tegat vitia noſtra, Mar- 

tinius in Lex. Philolog. Vel quod 
ſepius emptorem fallat. Brixia- 

nus. 25 N 


13 k Primam quidem fi hificas Lis 


num” quòd ſeorſum a caule ex- 
ereſcir, nec in ramos ſpargitur: 
denot at autem ſpeciem link bau- 


 didifſimi , enjat Hus fuit is ſa. 


eris veſtibus, 1 Sam. 2. 18. Eff 
generale nomen apud 


per Metonymiam fem er veſtes 


lineæ, Exech. 9:2; vectes!, gui 
feli. aliquid ene ant port aut, 


em per Metap ho- 


Exod. 27. 6. 
ram, magnates qui vectium in- 


 ftar rempublicam ſuſtinent, Hol. * 
F1:6.i/Rami;Ezechit7.6. & 19. 
rue Membra, ej. Menda- 


ces, ? per. 50 37. Ubi Arias Mon- 


tauuc baddim vertit nugatores, nend. 


ſic Galli nugatores appe llant ba- 
dins & — * Y 
* 2 


tur. Livel. in 
Annot.in Amos 
2+7. 4 5 


Bad dim inguit 
Brig htmannus, 
ſunt: weſtes ſa- 
cerdetalet en 
Puro ſino con- 
fectæ, ſacerdo· 
tum propria, 


DES. 
7 


„Dns. 


K 
2 


3 
3 
3 
* 
2 


Vide forſan no. 


men babent. 
N 


corpore Manante 
(x -veftesta- |» 
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The Se ptua- 172 m Unus, unicus, ſolus, ſolitari- S LE w a ey. 
5 gine turn it ſui us fuit ſolitarie vixit. Jad Pa * —— l E. © LYX wifint 
. by Ab e Solus Is — 4 ar- | get inq ui ſittone, 2 Reg. 12. 6. E- Ibviſibilis 
wo ticipium 2 unus, unicus, ſin- z:ch.27.9. Incom , 
75 = Propris ſigni- ularis, ſeparatuss, ſolus agens, M72 nde fir N quod eſt vacu- vacuitas 4 id. 
bt ficat ſingulari- olitariè vivens, ſolivagus, defer- | um, Inane, aut vacuitas,Gen:1.2, anitas, ſubſtan- 
ter aliquid ex- tus, Pſal. 102. 8. Hoſ.8.9. Eſa. [Terra autem erat Va) 1 tug pro a., 
15 cogitare, com- 4.31. vacabula iſta varie redldluut ur ab e 
FE miniſci, effinge- N you = | f r AD Sans fot 
WW re, * — NN 9 n Talm, D Tmerpretibus , nempe à Chaldæo wide theFr.B. 
5 mentiri, egregi·- Arab * i Protuiit falſa, men- Paraphraſte Deſolata & varua; & we accord- 
ES ally ro _ —_ tuit-: & coras tribuitur, quaſs dicat, rudis & inculta . 8 
SS or forge. Fulle- . | ; : : © X ; .> out from 
8 1165 4 "bay — —.— in corde _ ullis veſtita plantis nullis ved: Jobs 
7% {cripto multo- g — 85 r, poſtea erbis aut arboribus ornata. without order, 
40 e le ore profer ant ur: finxit, effinzit, Hunc ſequnts ſunt Pagninus & Babu without 
33 yp FR Lo army -— 1 1 Reg. 12:33 Neh:| Vatablus. A Munſtero informis © Ines 
3 er ic * 1 j : | 2 AS 
= = bym1oe T2 Hiphit, n » Separavit, & inanis, id of; form, oe woes We 
2 Fingo in that Di ki 1 Diftir S. Fac: 5 4 tate, . ornat u EATERS, Huic C Bohu, He- 
5 place of the - nxit , inctionem fecit, aſtipulati ſunt Tremellius & bræi nonnibil la- 
bf Kings, and by) Dilcrevit, Eſa. 56. 3. Junius. A vetere Interprete La- borans..R. Aben 
IA men- Gen. 1. 4. Divided the light tino inanis & vacua, verbis pla- Ezra per trum. 
mie, Nehi. 5. 8. from the darkneſſe. The Hebrew| ne ſynonymits: e due idem ferme 
r FerbumHe- phraſe is, he ſeparated. bet we . 7 8 + fy 
= on „ yo. 
3 9279 ſepa- e light and between the lar. Mal ferè unum & idem ſigni- Kimhi in /ib. 
© rationem & eſſe. The Septuagint turn it by | ficant, ad verbum exprimuntar, de hac duo 
4 diſtinctionem neige Separe, 1 Chron. 12. 8. res ſtupenda & pudenda. u Full. 1 
EZ renmaliouin Eſd. 6.2 1. & 94. & Nehem. 9. Miſcel. Sac. I. 3. c. 3. when r 
88 conjuncfarum 2. & 13.3 and by da Gen e 1 15 3. hen ex- & Bohu deſo- 
WE — Nignificat, erat 1.4.6 þ 8.2 Chi 5 . eam emprineſle and deſolati- lationem ſgni- 
due con- — 4,6, 7, 14, 18. 2 Chron. 25. 10. on of a place is meant, it is ex- Feast, Sualtpe- 
Size lacis & te- zech. 22. 26. The word here u- preſſed by Toba and Bobs; Eſa. p;. ora 
wegn: ud“ ſedtocxpreſſe thewſtingwiſhing,| 34.17. Jer.4,23. or by one of 928 
=  primiinadbuc or putting off a differente be- them, as Pſalm 105. 40. B 4 OY 
IE confuſe : bg tween the holy and prophane, is 32.10. 3 2 . 
Wee ammo 04c - WS * ® * * 2 | | HAY” 4 
— permixtacrant; often uſed in Seripture to exprefs x Porphyrites,marmoris Feci- almirabil or- 
JE 2 enim 4 ; at of — or Au- es rubeucelegitur tant ùm ſemel in ue Sp 
I as ig.caligme thority, whereby one. perſon lis : irons os 
© . replebant.Fagi- | is tony or ait viſhed' 2 = _ 2 — 4 
fen. from Another perk ng | rius exponit Alabaſtrum, Hier. den im rerum 
ebm bee thing from — r chi or one & LXX. Smaragdinum, Tar- mm creat 
ES ſemel occurrit E of m another thing, wad ghum cryſtallinum, Pagninus por- 485 Pop- 
a, * an c — i 5 + 3 8. In the laſt. phyreticum. | ren MN 
Hs L me elt 13 : f 4 
= 4 1 ra — ne uch a ſeparati- 272 Niph. T2) y Turbari, Con- bitrer ſitnifica- 
_ b , as was a publique cenſure: turbari, P bari * 2 
== boc ſignifica-. why not alſo, Zzech 8 durbari, Perturbari , Terreri, er pul- 
. "= alſo, Exech. 22. 26? The 1 Sam. 28. 21. Pih. 7 Ter- chra fin pavi- 
= tScbindlerde- me word is uſed in the ſtory ruir, * Turbavit, Conturbavit * 
= — — verb of the diviſion of the land by | Perturbavit, Acceleravit . Pe- e — _ 
rom this HA. , 16. 5 : A. n 
3 45 to Rare ph — ſünavit, ub celeritas plerungue Porpiyrtes . | 
| « | x s i. 
| Oy 000 light from darkneſſe, Gen. 4. 4. | „ z,; | 8 
. 7 1 SEED * T* T* + [@vore i luſtris, ut ſpeculi inſtar imagines re; LEE 
FX this nown and his ſeparating of 7/rael | gif. 4 — — vs eines reddat, ingiiit do- 
from the verb. from all other nations, Lev.20 as car — -s 7. 7 Ruandogue eſt ſubiis 
"| _ , _—_ 5 24. aer ot de impedita templi extruSlime) Þ Ro a 
| i by: | : | i = . | - 
a 8 . © * Stannum, rech. 27. 12. quod Elin 2.5. —— — — 75 — eff, uf Pat: 3.31. 
rem dj. per ignem rang nas vilins ſepare | fuhny, grarhördie conſternarianime 8 e 15 
| ligenti inquiſi- tur ab argento. quod inernens milum; —— — — deem ali. 
1 _— opus ha- PI: 4Inquiſivit, Rimatus, Scruta- | conſilia +: ſic nanu oecurrit de militibas | — 1 77 ye oe 
, 8 51 tus eſt 123 Paralip. 34.10. tan e ee de 7 5 cap · 21. 6. de Davide, Pfil. 5 3 
Fullers in V Nomen cam: ſex. punttis eſt ——— Sic. ſubird terrore percuf- 
mY ; , — ; } be : . 5 ; -y 
9 Aer. e fiſſura, ſciſſura, ruptura 6. 4. Gerb. Harm. FR * _ 
1 D 3 turbu- 
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turbulenta eſt, Eſth. 4, 4. Pſal. 6. 


verſes, as our laſt Tranſlators 
have obſerved, and rendred it 
aright, not vexed in one place, 
and troubled in the other, as 
our former Tranſlators bad it: 

but in both places it is Bahal, 

which imports a yehemencic 
both in the intenſenſſe of it, 
and in the ſuddenneſſe and in- 
evitableneſſe of it. And there- 


tantiam à headlong downtall 
and irrecoverableneſſe; and of- 
ten evaneſcentiam , an utter va- 
niſhing away and annihilation, 
Dr, Donne in loc. Plal. 30.7. and I 


ee, wat troubled, I was troubled like 
: 5 — Lati- a withered flower that looſetli 

| Fe Sc 2 Ne: and vigour, ſo. Exod. 15. 
tia ** n 3 


17 Celeritatem &-pracipttationem 
Ae incl udit, unde interdum ſolicitam 
: ut in 2-4 celeritarem denot at . 
Rent fieri con- E272 MIND TND pecus ma jus, 
ſuevit Jretinir. avimal terreſtre , cicar” & fe- 
rum, vel dome ſticum & fulveſtre. 
Brant autem junguntur N 
Fl | fera & animal, % gui fcat il 
lad, animal . Iveſtre ſen ferum, 
bog , domeſtiemm ſeu cicar, 
\ Schind. Vide Genebrardum : in 
Pal. 148.10. 
Elephas dicitur numero plinrali 


anti, more 
——.— 4 


5 Hitate corporis, quod quaſi & mul- 
s non- r jumentis compoſitus videatur, 
& propter erce lanti am inter ju- 
esta . f 

Dude & Lativis * ar ens bel bel- 


[4 
7 


— 


| 9g ab eis ſapientia, * ee Kidem Elephin Be Be- 


aliter appellatur, . quia propter long? 
ininem, 


reque Ju * c magnitudi 


* "= — L be- 
Fulleru: Saiſcel. Sac. g. c. 10. 2 ibidem. Ram 
h eeneraliter quamcunque be- 


o cerrum genus e 2 —— mo- 


ien . 17 5. de lib. & Baingld, e n . 5 


ö . 1. & Mereer. in lo Ebrais non ſatis fuit 
bantem, nomine > — Behemah ſec 
n/u r quda.corporis mole multas be 


| Behemoth, id ef, jumenta a va 


At ego mn 


„E quia in terra none# major Elephante, 1 ides hunc eſſe ple- - 
7 vere 2 inter re .noumelli, & magna 
95 3 N 


equa? majoris aureſe- 
bana, vocem illam numero plurali expreſere Amam. Auti- | 


Inavocatur. Schind. & als. 


2,3. The word is all one in both D Hic fir FI2 pollex mann aut 


pedis, Exod. 2 9.20. The Septua- 
gint there and Lev. 8. 22, 23. turn 
it Aresr. 

P12 Inde fir PA Puſtula lucida at 
vitiligo, Levit. 13. 3 9. bohak is a 
freckied ſpot, or white morphew, 
a word not uſed but in this one 
place; andir hath the ſigniſicati- 
on of clearneſſe or whiteneſſe. It 
is tranflated by the Septuagint 


fore is fignifiech often præcipi- d im 


. Nadi, Splendidus, Candi- 
dus, 7% 37.21. Propriè denotat 

( Anthore Kimchio.) nivis inſtar 

e ſplendidum ſfimul candi- 
umq ue eſſe. 

Hine M d genus Plage 
candide & Plendentis ut nix, Lev. 
13.2, one kinde of the Leproſie 
expreſſed, Lev. 13. I. is bahareth, 
a bright ſpot, an exceeding great | 
whiteneſſe which appeareth in 
the skin, like the white neſſe of 
ſnow. 

X13 © Jvir, Inceſſit, enn ; Adve-', wh 
nit. Uſurpatar hoc verbum de 

variis Uſa 1 De Sole occi- boy's pet 9 

| dente, quod terram & oceanum bis in ebdem 
ſnbire videatur, Geneſis 28.11, verſu G Kuth 

2 De Viro ui rem cum faming 3-7: Sic Latine 

haber , coit ,} concumbit (fes, "umm ot ea 
Greci beaiveey & Latini, iu ire 

de animalium coitu, uſurpaut) r 

Gen. 6.4. Gen. 19, 31. Pfal. 51. 2. veniam 5 

3 De Diebus, in ques wire , ered 

aur in quibus proceſſiſſe dicitur, in 3 Aae 

qui provetctæ eſt atatis, qui ron- 

ſennet , Gen. 24, 1. 

bis, ſive dictis, ave promiſſis 

gu venire dicuntur cum r i-. 

um ant pr aſtantur, oerta ac rata %. 

faut, Jer. 19.1 ff 1 Sam. g.. Cen. oft 

18.19. 5 De Frugibus & fructi :. 
hus qui venire dicuntur cum col- 
liguntur , Hag. 1. 6. 2 Sach. 9. 10. 

6. De Fœdere, is quod uenire, eſt 

fædus inire, . fer. 34 10. TD 8 
Eæeeh. 16.8. + Dein quivadunt * 
ad 7 id eſt moriautar, Gen. ; Schindler in 


d Tabula alla. 
Buxtorf. 


15.1 Lex, e 
mkpbi it figoifieth Introdis. wh 
cla Cant .nl. 4. we tranſlate it Sha = 
brought , it ſignifieth made me es 
to com. It ä was .; 1 
in Scriptiire , I, nen one is 137 I* 

brought 


* Proprie veni- 


4 De Ver- * JON | 
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— 


r Prov. . 17. It 
is by ſome 
tranſlated de- 


predantur, by 


others exar- 
mant. 


h D 
intricati ſunt 
in terra, con- 
concluſi ſunt in 
deſerto, neſciunt 
inde exire, neſ- 
ciunt quid a- 
gant, Schind. 


1 Sunt qui dicunt 


quod app llatur 
92 3 0199 
diluvio, froe in- 
und atione, pro · 
pter multitudi- 
nem plaviariun 
gue deſcendant 
in Ofobri. Alii 


* ad D redu- 
* cunt; quid tunc 


tanquam vere. 


terra germina 


15 Producat Pagn. 


MNercer. 


* Hinc v5 pes 


pedibus enim 
conculcatuy. 


The Septua- 


ginr turn it by 
1e conculco, 
Zach. 10. 8. & 
by W173 
concuſco. 


63. 6,18. 


NN proventus, reditus propriz 


n2 s Sprevit, contempſit, Zach. 4. 


ae Derideo, Gen. 38.23; An- 
dug Dehoneſto , Prov. 14. 2, 2.1. 

and 30.17. n | 
N Inde Niphal, J; h Intri- 


Joel 1.18. and by e Turbo 


9791 Bull, nomen men ſis octavi, id eſt; 


do as it were flow, ſlide 
way from the wees, 4 92) Eſa. 
64.6. Proventus arbor 12, aut quod 
arbor profert , i. e. ramus, 8 
materia ex qua fabricatur Ido- 

um Ela, 44. 19. Sic pro vent us 
montium Job 40. 15. Atque ita | 
in reliquis. Nam aJabal + =o | 


52 
culcavie, protrivit, peſſum de- 


- . opprellit, P/al.44-6. & Pſal,60. 


brought in by way of entertain- 
ment into a place; Gen. 43. 17. 
1. To bring one in ſo as to put 
him in poſſeſſion, Exod. 15.17. 
Deut. 3 1. 12. Zeph. 3. 20. 


venturus, Deut. 3 2.9. The reve- 
new, or income, increaſe. The 
Scripture uſerh this word for the 
increaſe of the corn or floor, and 
of the vine or wine-preſſe, Nam. 
x8.30. 


10. Prov. 30. 17. 


Significar non modo coutemnere, | 


ſed negligere etiam, t Prov. 14. 
21. The Septuagint render it 


by cane vilipendo; Gen. 25. 34. | 


Numb. 15. 19. Eſa. 37. 22. & 49. 
7, Mal, 1. 6. WsYerow' nihili fa- 
cio, Prov. 1.7. Ezech. 22.8. Pſal. 
14.5. and 22.25. and 5. 18. & 69. 
34. and often elſewhere by w- 


catus, perplexus, turbatus, con- 
fuſus fuit, Eſth. 3. 15. Poel 1. 18. 
The word is there uſed of cat- 
tell perplexed for want of pa. 
ſture. It is uſed, Exod. 14. 3. 
intangled, perplexed, not know- 
ing what to do. The Septua- 


- 


gint render it by ®Mevr29um err, 


Exod. 14.3. and by Na fleg, 
Eſth. 3. 15. 


Ockobris, 1 Reg. 6. 38. 
It is called Zul, which is as 
much as defluens ( fay ſome) be- 


cauſe in this moneth the leaves 
or fall a- 


tur, quod ſonat 


2 uce re, afferre. 


lcavit, conculcavit, pro- 


dit, Eſa. 14.25. 2 per Meta- 
lepſin , ſubegit, ſubjecit, vicit, 


— 


o 
* 


7 
12 


 ficali, Deut. 25. 11. 0 


v. Alt. 3 Piel P02 Calcavit, ve 
proculcavit, Metaphoricè ſignifi- 
cat neglezit, contempſit, ſprevit, 
contumelia- affecit , contu- 
meliosè tracta vit, Cal. Prov. 27. 
Piel. Amos 5. 11. 3 

| Hebr. Chald & Syr. Eyſſus, 
2 Par. 2. 14. & 3.13, unde (vas, 
& byſſus, genus lini optimi, te- 
nuiſſimi, molliſſimi, & candidiſſi- 
mi, Eſth. 8.15. Schind. 


519 P2 n vacuavit, evacuavit 


pol iando & diri piendo, ut cum 
e conveniat, Nahum. 2. 10. 
"12 = Fovea, Exod. 2 1. 3 3. Ciſter- 
na, aq narum collectarum, 2 Reg. 
18.3 1. Carcer, preprie ſubterra- 
ue us, Ieſa. 38.8. Sepulchrum, P/. 
28. 1. Vide Muis in loc. 

Zach. ir. * [Pic] ile. Pri- 
ſon, and the worſt place in the 


Priſon, the Dungeon, a dark- 


ſome dirty vault under ground, 
whereinto Priſoners were let 
down. By which Metaphore is 
expreſſed the diſconſolate and 
hard, eſtate of the Jews, under 


which they were held during the 


Captivity.  ReFicit dubio pro- 
cul Propheta ad Hiſtoriam, Gen, 


. raren 
WA o Puduit aliquem rei; vel fatts, 
pudefactus, 


confuſus, reveritus 
it, erubuit. n 

It ſignifioch te beabaſht , wax 
pale and wan, as when the co- 


lour fadeth and withereth; and 


noteth both diſappointment of 


"_ 
- 


! The Septua- 
gint render ir 
by that word 
there, 
m Convenit (5 
ſono & ſigni- 
CATH cum voci- 
bus Latinis, va- 
co & vacuo. 
Fullerus. 
n Proprie foſſa 
exciſa ad collt» 
gendum aquas 
piu vias. Inde ad 
Garcerem (x 
Sepulcrum 
transfertur. 
que d in foſſa fi- 
ant. Mercerus. 
Such dirty 
places their 
geons 
were, like pits 


emptied ofwa- 


ter, but having 
mud left at the 
bottom, Pſal. 
40 2:M;Pemb. 
in locum, 
De abaſh 
Minſhew, The 
Septuagint 
render ic often 
by Aeta 
erabeſco, and 
. ννννννẽ,jꝭ“ 
pudore aficio, 
and by Si- 
Tm Revereor, 
padefio.Eſa. 24. 
23. & 44.11. 
It is uſed ſor 
tarrying or de- 
laying the 0 


time, Jud. 5. 28. 


oncs expectation Fob 6.20, and #* Joel 1.10 


1. F . 7186821 
The firſt Ggniheation of it is 


to beaſhame 


confuſionor deſtruction Jer. 4 1. Pvduit mu- 
8 dixis pro defe- 
cit. Mes ind icio 
p Gen. 2. 25. and eſt tralatio du- 


by a Aeralepſis it is uſed for all #« ab homini- 


things whereof men are aſha- 
med, as 1 long delay and expe- 


bus Pu 
ice: as ſi erube- 
cation, Exod: 3 2. I». 7nd. 5-28, — 


We aſſe- 


2 the fruſtration of hope and ex- poſſer reſpondere 
pectation, Eſa. 19.9. Pſal. 22. 6. . 


119.126. 


* 


22 Pudor, per Meranomgany offs ü 
| idolum,, cwjus puder. cri, led fore 
bo qu, ab eo in periomis deſti- 1 Sum. 113. 

Fein Jer le. r 
(en Hue 
Baal to ſhame. 


tututi nec adjutu fuerit Jer. 3. 19. 
& 11.13. | | 


be, 
ox 


pur 
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CRITICA SACRA. © 


r Significat id 


pitare, Gen. 
28.34. 2 Reg. 


19.12. 


Wolph. - 


r Buxtorſ. 


The Septua- 
gint render ir 


15 Diripuit, ſpoliavit, 


atus fuit, 
Exech. 26. 1 2. Foſ.8.2. 

Sequenti radici N vicinum 
eſt hoe verbum : quia quod diri- 


pitur, deſpicabile & vile reddi- U Probatio, munitio, Exech. 21. 


tur ac proc ulcatur. S$unt tamen 
diftinguenda , Mercer. in. Pag. 
The Sepcuagint render this word 
by apapmifo Diripio, Gen. -34. 
17, 28. Hepmge Diripio, Eſth. 3. 
13. & 9.10. and 15. 16. and of- 
ten elſewhere, and by #wads 
Spolio, Ezech. 38. 12, 13.2 Chron. 
14. 14. and 20.25. and 25. 13. & 
by acxefnεννα Diripio, Jer. 50. 
3 


7. 
2 sprevit, Contempſit, deſpexit, 


illulit, expe aut indecorum duxit, 
2 Sam, 12. 9. Nipb. partic. U 
Deſpectus, Contemptus, 7e/.5 3. 
3. He is deſpiſed, meaning 
Chtiſt. The Septuagint ren- 


der it by FI, and fo Luke 


23.11 

Prov. 1.7. This Hebrew word 
ſignifieth tanquam turpe & iude- 
corum contemnere, do contemn 
or ſet light by athing : It is uſed 
of Saul, 1 Sam. 10. wit. they de- 
ſpiſed or undervalued him, ſo 
Prov. 19.16. undervalued Gods 


Commandments. g 


P12 Fulsur, Coruſcatio , Ecech. 1. 


14. idem quod P quod prece- 
die, commutatis | & l ut Lati- 
in Honos & Honor. Eft antem 
PH Diſpergere, apud Rabbinos , 
unde quidam reddunt, Fulgur diſ- 
pergens , hoc eſt vehement iſſi- 


Dre 2 © Sparſit, diſperſit, Diſſipavit, 


in 
places. River 
in loc. ; 


The Septua- 


D..s 


T'dx 7 9 
— 
| 


tn irby 


f 


ab itidnc ani. 
Tac: 13-9 4 


Dan. 1 1.24. 


Baſer ei propyid . oy wa . 
pergere fipnificet, & in bonam 
partes aliquiento utcipiatar ſu- 
mit ur tamen we” in deteri- 
orem em, pr pare ; qo 
— D[B; 3 8 
32 Faſtidivi, Afpernatus, Adver- 
ſatus eſt, Abhorruit Zach, 11.8. 


* Non alibi ocrurrit in Scripturä. 


The Septuaꝑint render it there 
by peu, eo. 


a 5 f a RK 
tentavit, probavit, examinavit, 
exploravit, arguit, argumenta- 


tus eſt. Zach. 13.9. It iscalled 


by 


Gods elect ſervant, Bar han ſigni- 
fieth, 1 to prove, 2 to chooſe, my 
tryed and approved, and there- 
fore my choſen fervant. 


13. Eſa.28.16. Munitionis ſig- 
nificarus hint oriter,. quoniam ea 
Jug d „ probata & eæplo- 
rata habe mus, ſatis fida tutaque 
& firma 11 Fullerus 
Concord. Hebraic. Tranſl, Nov, 
Ms. Arch.Oxon. 
NDx* Elepit, Selegit. xPer Merglepſin 
It is rendred, Exed. 17. 9. N juve- 
Chooſe and implieth a carefull nis ad militiam 
and diligent choiſe uppon 2 12 
trial and proof. This word is u- ., die- 
ſed Va. 48. 10. Choſen, or proved Exod. 17.9. 
on, and 1 6. 1. Choſen, or 2 Sam. 6. 1. 
di ſe, or chief. 5 5 
The Septuagint turn it often ning, 
by ie and by «maze Eligo, Bachurim w- 
Exod. 17.9. and 18.25, Joſ. S. 3. cant  Fuvenes | 
and by A Eligo, Job 34.4. benicliteris ope- 
Jerem, 8, 3. and by ges kau 14 Kanter, 
Preeligo, Dew.7.6. and 10.15. 8 
pro v. I. 29. and by AenN Eli- Buxt. Byiſt. 
go, Jud. 5. 8. Ezech. 20.5. Zach. Heb. Fam. 
1. 15. and 2. 12. 
NN nde Ng protulit, pronunci- 
avit, ore vel labiis expreſſit, lo- 
cutus, ob 


33. Effatire, vel temerè & incou- Aer it by A 
fiderate proloqui fignificat, Corn. 2 The Seprua- 


& fidnciam pofnit, ſecurusfuit, or e 


confident 72 

WI Fiducia, Securitas, Confiden- or in Popeful ſe 
ner, Levit. erb gabe 

25.18, It fignifſech both the LXX. The 
confidence and boldneſſe which vulgar Latine 
men that truſt in God, and an 5 Pavore,, 
walk in his waies, have within „ene 2 2 
themſelves, and the ſafety and Reg 1b. vlg. 
ſecure eſtate, wherein God = Vocabulume 


0 WY =» » 2» fc 4 ww 


ſetteth them from danger of e- fortaſſe Ker. 
vil. | ; "vg 3 
Prov. 10.9. It is tranſlated n ge uſe 


| 2 tatum, ſed 
1 furely, 2. ſafely, 3 confidently, ſervile viderut 
fo the LXX render it, Prov.10.9, Fullerus in 


4 ſicurely, Prov. 3. 3 3. Zeph. 2. 15. Mannſe. 


Verbum 


UMI - 198 


1 * * pf * 8 * 
* — 
bo : 
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* 


bcbald. & Syr. 


e The Septua- 


der irby Aga 
ocioſus ſum,. 
A The Septua- 
gint render it 
often by ao 
and 340 
venter. 
Zis per Meta- 
phoram dicitur 
_ de rebus inani- 
mis, hoc eſt lo- 
cu med im, in- 
terior, 1 Reg.. 
120. Jon. 24d. 
Cum Mem, Mib- 
beten ab wers, 
eft quod Latini 
dicerent ab in- 


I Junius in loc. 
' fAuidamnuces 
= Avellangs ex- 


ide Piſcat.in 
Pſal.107.4,5. * 

| Significat pro- 

| | prie intrinſecus 


* 


290 Arab. 


gint there ren- 


EI radicalis diftio, ſecundum 


Ferre nunquaxs, Buxtorf. in Lex.) 


Ferlum Helræum NEN figns 


? ficat aliqua iu re fic Fes opeſque 


onines poſitas habere, & toto ani- 
mo ſecure conquieſcere, ut opu in- 


de expectatæ fiducia non ſolwm a- 


nimos obfirmare aduer (us omne pe- 

riculorum & impeuimentorum ge- 
nus, verum etiam res graves at a; 

arduas, & laloris ac periculi ple- 
na, ſuſcipere audeamus. 


92 b Ceſſavit, quievit, vacavit ab 


opere & labore, ociolus, deſidio- 


ſas, inanis, irricus, abolitus, ſub- 
latus fuit, periit, neglexir, Eccleſ. 
12.4. © alib4 non invenitur: quan- 


quam apud Hebræos doctores fre- 
quenti fit in u. 

[92 4 Cam ſex punctis eſt venter, 
uterus e, Feb. 1.2 . Jen. 2.3. 2 Per 
Synecdoc hen 1 viſcera ſen inteſti- 
na, que ventre contineutur, ſig- 
ni ficat, Numb. 5. 22. 3 Per Me- 
taphoram locus medius ſex inte. 
rior, 1 Reg. 7. 20. Venter meii um 

toti us corporis humani loc um obti- 

net. - b 

EY393 Nuces terebinthinæ {ex 
Dactyli, Gen. 43: 11. Terebin- 

thut Hebraice & Arabice eſt 

Boten, &. viridem ſignificat , 
gualut eſt terebiut hus arbore & 
Fan.. | 

Dattyli a ſimilitudine uri, in 
quo continet ur fructus, Mercer 8. 

2 6, Ah, 2uxso, obſecrò; par- 
ticula obſecrand;,, Gen. 43. 20. 
Exod. 4. 10. It is never uſed but 
with'31I8 ex 2 & affixo . Ex- 
od, 4. 10. N G my Lord, 
A. Exra in locum. At omnes in- | 

terpretes accepire A pro voce o- 


rundi, quemadmodum Chaldeus 


reddia, in oratione, il eſt, obſecro. 
I'f 2 qua fit MD) VACUUS aur vac u- 
atxs, Job. 1 1.1 2. 


' Rabbi David : ex qua fit ver- 
bum in conjug: Kal. [2 quad eſt 
Intelligere. Ali faci unt Ris» | 
cem I Hiph f Intelligen- 
tem fecit, erudiit; abſolutè, in- 
tellexit, dijudicavit, 1 Sam. 3. 
8. Pſal. 58. 10. In Jobo, pro- 
verbis & Pſalmis preciputlegi- 
tur: rariſſime in aliis librit, aut 


BD. almud. 


. Inter Cen. 1. 4. Interdum habet Fecit eit do- 
el medietatem dicas, - 933 
2 A hoc fir Im Ovum apud uiftenices ab. 
| Rabbinos : O Ova, Dear. ſcondifſe & 
e Q 7 7 
V2 puteus, er. G. 7. 2789 "A4c;on6h 
IVA i - nk familia, Exod. 1,21. pods. . 
K vide unium & generaliter, Se- 36. 16. Moller. 
des, Locus, quo aliquid capit ur in loc.. 
vel conti netur, ut Exod. 25. 27. 4 Beth we 
2 Sam. 15.17. 1 Reg.1$, 3 2. Her ; 
Bajith Gnolam,Eccleſ.12.5.do- cat, compoſita 
mum ſecult fave æternitatis, intel- ſunt hec nomind 
ligi. pot e ſepulerum, vel quia ſe- 9#atuor » Be. 
culum pra ſans, id eſt, omnes homs rag O 
nes hujus ſeculi in banc domum faida, Beth- . 
tandem dev eniunt, vel quia ho- phage, Betha- 
mini hac domo permanendum uſq; via domiu ovi- 
ad diem noviſſimum, in quo . — um Joh. 1. 28. 
rum ſecul um incohabitur. Gerl. r 0 
loc. commun. 2 Betheſda WY 
. A Houſe is named in the He- mus zratie aut 
| - brew of building, Beith in benignitatis, 
Greek of dwelling , in 2 miſericor- 
Engliſh of tuition and cuſtody: N * 
4 lemſe : of the Almein huis, nabantur egro- 
which is of ha to deſand. ti. 3 Bethzai- 
ns 13. 9. Non fy —.— 2 omus ve- 
ro m di ſicio capitur, [ed proipsg atarum, 
Famil waa 6 5 —— — 72 — | 
. contento , ut apud Græcos nomen prer frequentes 
i wel bi in actis & ali. lacs 28 


bi. 5 3 c - pt k 
S Palatium , El. S. &7.7. bers Dial, X 


Nam palari um eſt domut magna 1 . 

&-: bonorabilis, Sunt qui Faß. 3 
eam vocem dutem, ue idem vn ſunificationem 

leat quod Hahraice iV2 quadhec pope wy 


— . . by 4 
vox non ni ſi in libello Eſter inve Lon _ 


niatur , qui in captivit ate eſt con- 

ent... Græcos 
NDD n Morus 5 Pſal. 84. 6. tranſe- at. Nam avs 
5 * rf _ etiæm nidi 


cubilia apud ils domes, B Plat. 30 · 26. Menochins. 
m Sunt qui a I quod eſt edificare revecent : quaſi dicas 


— tale dicka, juxte Pyrami ty Thishe fan. 
lam, etſi nobis cauſe ignot a ſit. 2 * fob | 
eſt rivalus a erra erumpe ns ad pe  montis; | 
onem eleganter ſic diftns, quaſi illins plan 3 
xianus in arca Noe. Morum & fletu dictam veriſimile eſt, for«. 
te propter | . Li 


* 


* 
%- 


ſuccom,quem inftar lachryne fruFus fu 
Wr . 
* antes 


To 


\ 


* 


SRIT TCA 5 A CK A. 


0 Pagnin. in 
Thef. © 

4 Nibhki jam 
the tears of the 


Sea, becauſe 


the founrains 
come from rhe 
depth of rhe 
Sea, thorow 
the earth, as 
tears trickle 
from the eyes. 
a Chriftus ita 
appellatur, Pia. 
1 27. 1 

mn ONZ, 

— emen dig- 
nitate, maje- 


tate, & pre- 


eminentia: Ego 


primoge enitum 
conſtituam e- 
um, excelſum 
in Regibus 
tertæ, hoc eff, 
mirum in mo- 
dum exaltabo 


& glorificabo 


eum. Nec dubi- 


to, quin mutua- 
tus ex hoc Pſal- 
mi loc) verba 
ſua ſit Gen- 
tium Apoſtolus, 


Wes de Chri- 


ol. 1.15. 
ita loquitur. 
Qui eſt imago 
Dei inviſibilis, 
meprerr , 
Ceadem voce 
LXX utuntur 
in Pſatno 89. 
v 29. ) mans 


x]iTvos. Inter- 


pres. Syrus ea- 
dem voce nti- 


tur, qu Malm. 


89. ertat. ita 


C Arabs.Glaſ- 


ſiij onomat. 
rSchind. in Lex. 


Pemag. 


Vel ob dHe#in- 
nem paternam, 
qua ut pluri- 
mum ſupra ca- 
teros umatur. 
Brixianus. 

r Signifacat 
Confundere, , 
Miſcere,Com- 
miſcere, Ad- 


niſcere ex di- 


verſis rebus vel 


untes per vallem N mers fone 
tem ponent ipſam; hoe eſt , per 
vallem ubi ſunt mori: arbores in 
loco ficco & 


cendi gratid, ut tota quaſs vallis 
is fontem abeat o, LX X Da- 
pro lachrymarum, Hreron,fl:tus 
deducentet 4 M22 cuñ He in fi- 

ne, quod eff flere. Baca ſignifieth 
Mulber * tree; which- loves to 
grow in dri 

die and barren, 1 Chron, 14. 14, 
15. thoſe whole hearts are ſet up- 


on Gods houſe and holy wor- 


ſhip, when they go thitherward 
thorow a ſandy, dry, barren 
valley, do make it a well, 


- i is, count it as a well. M. Pier- 


52 Flevit, pre dolore ans Iuctu, de- 
fiderio am gaudio, ploravit, vagi- | 


vit, ad vocem refertur, Job 2.12, 
Hof. 1 2. 5. 

oc him weepers, the name of 
a place ſo called from the weep- 
ing of the Iſraelites when the 
Angel reproved them for their 
ſins, Pudg. 2. 1, 4, 5. 


E223 p Fletus, ob 38.16. an ve- 


niſti uſq; ad . ODD) Fletus ma- 
ris? fuctus, qui ex maris prof un- 
ditatibus currunt, ut lac hrymæ ex 
oi. 


122 Ab hac auler fit nomen 22 q| 


Primogenitus qui omnes al ios fra- 
tres [nos nutevertit, in homiui- 
but & animalibas , Gen. 27.32. 
Exod. 4-27. Deut. 15. 19. Me- 
taphoricè ſurpatur, 1 Pro prin- 
cipe, duce, domino, pr ecipuo, mag- 
nate, excellente, quia Primogeni- 
tus maximus & princeps erat 
inter fratres, dux familiæ. Pſal. 
89.28. 2 Pro chars & pretioſo, 

ſicut Primogenitus eft patri cha- 
riſſimas, Exod. A. 22. Jer. 3 1.9. 
3 Pro ſeniori, aut natu majori, 

per Metaphoram » quod Pri- 
mogenit us fit major den. 


9. 33 *. 
2 ths , nequaquam, Prepng. 7. & 


Fries — va 5  iſcuir commiſcuit, per- 


mentorum 
cert ſolet. 


* 


miſcuit, fudit, canfudit, per- 
fudit, conſperlic ; perturba vit, 


& arido ere ſcentes: 
quam ad feſta afrendentes Hiero- 
ſolhmam ita fodi ent aq uas edu- 


je placgs that be fan-| - 


Cen. I 1. , i. TheSepraagint turn us jy 214 
it there by, 2 conf undo, and 4 at ſic ca cum 


3 commif ceo, Hol. Sen _— 
7 


rorf. diſſert. de 2 
Nom. 29 Pabulum pecoris, linguæ Hebres 


ex aden & hordes e q; confuſione. 

pa 14. Videtur ergo a 
I e 532 Babel abylonia ; — ys 3 
ue 2D ano 1 — 
turris urbic & regionis, abi 2 factam png 5 
| Sager, labium rorins terre. 4 
Gen. IT. 9 EXX e con- 

fuſio. Unde Galli arceperunt — . 
ya babiller. Vide Boc hurti wiſh 
Gtograph. Sac, partem priorem, 

J. T. c. 20. Et Franci Lexicon, 

It was called Babel, from the 

event, becauſe there their lan- 7 

guage was confounded, for ſo Schad. in 
the Hebrews intimate by the Le fat. 
word Babel, a word which in 
our mother tongue we yet retain of 

from our Saxon - Anceſtors. 

For when we hear a man fpeak - 

confuſedly , we fay he Bables. 

ay ot the Aſſyrian Mohar- 


9000 Confuſio illicita , per mi xtis 
ſeminis preteraaturalis „ cam 
ſemen hominis & beſtiæ miſeetur ; 
aut pater & filius cam una . 
_— rem babent , Levit.20. 


615 (af Y fr belt „ A i. 1 
buſdam tamen huc refertur) or- 4 

bis habitabilis, in quo omnia ſunt 
mi xta, homines, animalia, arbo— 
res, herbe, fontes, flumina &- 
aliæ creature, Pal. 24.1. Eſa. 14. 


50270 Confuſi io ſen macula in ocu- 
lo; albugo oculi cum nigro Pupille 
mixta, Lłv. 21.20. . 

223 Hiphil wan Roboravit, con- 
fortavit; abfolutè, roboratus, 
corroboratus, retreatus fut 

reſpiravit, vires collegit, 706. 9. 

26. Amos 5.9. Pſal.39,4. There 
the Septuagint rurn it by «ra 1020 
, Refocullo. 

1722.» Senuit, conſenuit. Per Me- hes 
| fuphoram , 4e inanimatis * | 
ravit, inveteravit, vetus factus 1 
eſt vel fur, vetyſtare attritus «bw = 

wan U 

— 


vel corruptus fut, Gov, 18. 12. 
Dan. 7. 25. wear our, The Hebrew 
word ſignifieth te wear vst 4 102.27. 9 


thin 


——  — n 
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— 


_ thing with long and continued uſe, 
as a garment is worn out by de- 
grees, with long and conſtant 
wearing, 7oſh.6.13. erem. 38. 


93 Clauſit, occluſit, ligavit col- 


9.9. ſignificat are conſtringere, 


„ | 
922 Perquiſivit, Amosy7. 14. tan- 
| tum: 


| The Septuaginr, by A). He- 


Fullerus Miſcel. Sac. l. I. c. 


ligavit, ſtrinxit, conſtrinxit, P/. 
32.9. The Chaldee turns it by a 
word which ſignifieth capiſtro vel 
Heellâ obthurare ſew obducere. 


brews, Pſ. 3 2.9. Syriſque , 1 Cor. 


ſuffecamis videlicet in morem. 


ex Chaldæo 24 deduci- 


tur x. 


Wt <4 72 7 Sorbuit, abſorbuit, gluti- 


vendi eſſe har. 
|. ticulam,qua di- 
Fin non aſſenti- 
mur, bumani- 
terque id d no- 
bis repellimus. 
Nu Galli di- 


kunt, Kxcuſez 


vit, deglutivit, devoravit, lur- 
cavit, Exod. 7. 12. 2 Meta- 


_ Phorice Piel 70 Corrupit, de- 


moy, pardon- 


nez moy. Ad 


ſtruxit, perdidit, = conſumſit, 
abſumſit, abolevit, occultavit, 
abſcondit, fefellic ; decepit, quia 
quod deglutit ur, abſconditur, ab- 


fſumit ur, perditur. Job 20. 18. 
pſ. 3 5. 25. Prov. 20.28. et Meta- 
phora ducta ab immani bus be ſtiisa 


que alias feras uno rictu degluti- 


unt, tranſlata ad iniquit atem, quæ 


ic tota pa ſſidet os improbor um, ut 


nihil præter iniq nitatem eructare 
võrit. . | 
The Septuagint turn it often 
by #«mwabe Devore, ab ſorbeo, by 
RE Come do. Hol.8.6. 


M præter, præterquam, Ex- 


cepto, Fob 34 32. Tamet ſi in red- 


ditione vocis di ver ſit as appareat, 


tamen ſententia apud omnes oadem 
eſt, ſive enim leg as, præter me, del 


fine me, ut ö Hebrea proprie ſig. 


8 vulgatus interpres rellè tran- 


ſtulit: fireman t ſapientia mea, 
&c. ut Chalde us tranſtulit, five 


ine Deo num reſpondebit ur, ut 70. | 


habent omnia in eundem yecidunt 


feaſum. Paul. Fag. in Gen. 41. 
16 3 


P22. < Evacuavit,evacuando deſtru- 


Xt, Eſa. 24. 1. Nah. 2. 1 1. Signi- 


4... ficat diſſipare ſen effringere quod 


| Pagnu. 


 clanſum & munitum erat, ut om- 


ni um injuriis pateat. Mercerus in 


59 Niſi, præter, non, Cen. 2.26. 
71295 4 Altitudo, celſitudo, excelſi- 
tas, eminentia, ſ#blimitas rei 
cujuſcunq ue; Sig nificat adifici- 
um quodcnng; a terra exaltat um, 
aut in loco excellentiors poſitum 
conftruftumwve, inde apud Greces, 
Boys, altare . Bama f (in- 
quit Valentinus Schindlerus) 
Eſa. 5 3. 9. ſigni ſicat ædi ficium ſe- 
palchrs alicujus impoſitum, Mo- 
numentum, Epitaplu um, Tumu- 
lum. 
M2 8 Ædificavit, ſtruxit, extruxit, 
conſtruxit domum vel urbem, 
poſuit, conſtituit, condidit; 
quacunq,opera fabricavit, 1 Reg. 
10.4. Ezech. 24.4. Per Meta- 
phoram verò uſurpatur. I De 
Proc reatione, ſuſceptione & edu- 
catione liberorum, qui ex paren- 
tibus qua ſi extruunt ur, & qui- 
bus familiæ, tanq uam dom us, 
ædi ficantur, inſtaurantur & con- 
ſervantur, Gen. 16. 2. Ruth 4. 
11. In te unum domus inclinata 
recumbit. 2 De reparatione, 
inſtauratione, ampliatione, mu- 
nitione aut conſervatione ædifici- 
or um, quæ edi ficando inſtaurantur 
& conſervantur, 1 Reg. 12. 25. 
I Reg. 16.24. 3 Metaphorice 
de proc uratione, inſtauratione , 
ee , refectione, exaltati- 
one, conſervatione , profperitate 
hominum & aliarum rerum, Jer. 
31.4. 
TD Fila , Ger. 20.12. The He- 
brews call Bath a daughter, and 
the apple of the eye, becauſe 
a mans. daughter is as dear to 
him as the apple of his eye. 
Weeme s. 
722 Omphax, uva immatura , Per. 
31.29. 


| 9 | 
MP2 k Quxſivit, inquiſivit, requi- 


d Excelſa, que 
ab Hebrau de 
Baman #4 ap- 
pellantur, vel 4 
celſitud ine mon- 
tium, in quibus 
ara ad ſacrifi- 
candum conſti- 
tuerentur, vel 
etiam ab ipſis, 
ary, qua altæ 
ſunt, unde etia 
altarie. 
Menoch. de 
Repub. Heb. 
4.2. c. 7. 

e Rivet. in Eſa; 
53-9. 

f Quia in locis 
excelſis antiqui- 
tis mos fuerit 
ſacrificare, 

hinc frequen- 
tius ſumitur pro 
altari in excel- 
ſo loco conſtrn- 
Co. Brixianus. 
Altare dicitur 
ab allitudine, 
ait Feſtus, qua- 
ſt alta ara. 

8 #2 Filius, 
qudd fit ex pa- 
rentibus extrit- 
ctust quod fit 4- 
dificium & 
ſtructura pa- 
rentam, quoad 
generationem 

C educatio- 
nem, Eſa. 7. 14. 
Bath quaſi 
Banath 1. Fi- 
lia itaque per 
tranſlationem 
elegantem adi. 
ficare damum 
Hebraicò dici- 
tur de libere- 
rum procrea- 
tione. Gen. 16.2 
2 King. 19.37. 
Inſtead of the. - 
word 1:2 
bis ſonnet, in I 
the Original, 


we finde the yowels ſet in the Text (which is ſome what 
ftrange in that tongue) without their conſonants; to ins 
rimace cloſely, that for the Kings own {ons to lay violent 
hands on him in the Temple at his devotions was ſcelus 


infandum a wicked neſſe rag monſtrous to 
Vide Seld enum de 


Prideaux in a Sermon on 1 Sam.20.1. 


be expreſt. D. 


Succeſſhonibus ad leges Ebræorum c. 1. & 14. * Significat f. 
liam & neptim, ut Ben filium 5 — * Sn e 
attollere, facere ut bullet, facere ut hulliat, facere ut effer- 
veſcat, bullas excitare; (quod etiam poſſis dicere exundare fa- 
cere, facere ut e xundet, quomodo exundandi verbo aſus eff 
Plinius 1.3 1. c. 2. Ubi de fonte quod am fic loquitur; Sole ort- 


K 2 


ſtyit, 


T Anil > a eats. a tt. 6% Afi * 32 ” 6». * 
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ente exundat 
fervenri ſimi- 
lis) quod rectè 
anmadverſum 
ab omnibus tri- 
bus Rabbinis. 
Jar. Eft. Kim. 
magno conſenſu 
tenuerunt , re- 
centiores om- 
nes, excepto 
Forerio , qui 
vertit Elicere, 
quod illa vox 
nunquam ſigni- 
ficat, ne in al- 
ters quidem in- 
telletfu, apud 
Syros familia- 
ri, ad quem ta- 
men ille re ſpex- 


it cum iſta ver- 


ſione. Bootius 

Animad verſ. 

ſac. I. 1. c. 9. 

i The Septua- 
int turn it by 
m quæro, 

Eſa. 21.12. 

Dan. 2. 13,18. 

& 4.33.18 6. 4. 

& 7. 16. and 

by xc 

comburo, Eſa 

642. 

* Mercer in 

Pagn. 


1 Ex verbo Ba, 


uenit, ivit, & 


præpoſ. quaſi 


Ad, ut apud 
Latinos coeo, 
tongredior. - 

m In Bibliis 
tantum de legi- 
timo mariti 
cum uxore con- 


greſſu aſur pa- 


ſivit, petiit, rogavit, oravit, pre- 


catus eſt, poſtulavit, ſcrutatus, 
perſcutatus eſt, di judica vit Eſa. 
21.12. Calefactus fuit, efferbu- 
it i, ebullivit, intumuit, Eſa. 64. 


1 
MYAYAR Bullæ, puſtulæ, Exod. . 


. ſcalding blains, or boiling bli- 


ſters; a word not uſed but in this 


Egyptian plague ; and it was an 
extraordinarie and uncurable 
byle: of bagnah to boyl up as the 
water doth at the fire. 


G Calcavit, conculcavit, calcitra- 


vit, laſcivus fuit: Per Metalepſin, 
contempſit, Deut. 3 2.15. I Sam. 
2.29. Pſal. 91. 13. 

Eſt calcitrare, ferocire, laſci- 
vire, præſertim accepto bene ficio, 
Metapherice. Sic nonnulli pu- 
tant Paul um, 1 Tim. 5. dicere 
viduas adeleſcentiores, Ka τα˙— 
gv 5 ziad in Chriſtum laſcivire, 
quod verbo Hebraico ſigni fice- 


turk. 


Yi Maritus fuit, amavit, ada- 


mavit, ambiit, uxorem duxit, 
coĩ vit, concubuir , rem habuit 
cum ſua m, aut etiam alterius ux- 
ore, ſubagitavit, Deut. 24. 1. Mal. 
2.11, 2 Per Metaphoram domi- 
natus eſt, poſſed it, habuit, ſicut 
marit us uxorem, Eſa. 26. 13. Sive 
ut herus ſervum ſuum, ſive ut do- 
minus terram. 


I n Dominus, maritus, conjux. 


Nomen Baal varia ſortit ur ſigni- 
ficata cum aliis nominibus con- 


junctum. Aliquando pro rei ali- 
cujus autore accipit ur. Certe 
per Metaphoram ſigni ſicat ma- 
giſtrum, vel peritum rei cujuſq; 
præditum aliqua re aut eam poſſi- 
dentem, aut qui alicui rei ſunt 
dediti, wel ad eam proclives, fic 
dominus ire Baal- aph o appella- 
tur, Prov, 22. 24. irac undus. Ri- 
vetus. Baal, or in the Chaldee 
diale& Bel (for all is one) was 
the firſt King of Babel after Nim- 
rod, and the firſt (as it is written) 
that was ever deified and repu- 
ted a god after death. Whence 


afterward they called lall other 


Demons Baalim, even as becauſe 
the firſt Roman Emperour was 
Ceſar,, thence were all the Em- 
perours after him ſtiled Ceſars, 
Mr. Mede on I Tim. 4. 1, 2. 


p.17. 
V2 e Arſit, exarſit, uſtus, adu- 


ſtus, combuſtus fuit, Numb. I I. 
I, 2 Metaphorice Piel W2 


ignis inſtar abſumpſit perdidit, 
excidit, removit, ex medio ſu- 


ſtulit, deſolavit, 1 Reg. 14. 10. 
3 Quando dicitur de agrts & 


vineis, ſignificat depaſci, Eſa. 3. 


14. Exod. 22.5. 
2 Etiam ſignificut obbru- 
tui t, ſtultus, fatuus fuir, e& N 


eſt homo brut us, ſtolidus, &c. 


mT 1? 'N COIN inquit 
R. David in Pfal. 73. 22. id eſt, 
homo cui non ineſt ſcientia, Plal. 
92. 6. 


M2 Perterruit, perturbavit, Pal. 


— — 


a ppe llari, quam- 


vis fortaſſe Fu- 
piter aliquando 
per antonamaſi- 
am, Maſius ad 
Joſ. 13.15. U- 
trum ue nomen 
Hebraicum tam 
Bagnal quam 
iſh marito qui- 
dem conventt 3 
verum quia illud 
abuſu infams e- 
rat & probro- 
ſum, queniam 
idols vulgo tri- 


buebatur: ad te 


ſtan dam ſyna- 
20862 con verſio- 
nem, dicit non 
amplius uſur- 
paturam, ſed 
alterum, quo (5 


mariti excellen- 7 


tia,ty uxoris 
erga illum mo- 
deſta & cafla 
reverentia de- 
claratur, Tre- 


mel. in Hol. 2, 88 


16. Vide Me- 
noch. de Re- 
pub. Heb. I.. 


c. I. 


Prov. 28. 22. 
o 22 
Bagnal Che- 
mah à furious 
man, which is 


wedded to his 


See D. Fermin 
on brov. 16.22 


paſſion, as a 


man is to his 


wife; ſo mum 


the Original 
may import. 
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r; at apud Rabbinos late de quolibet eriam meretricio 


illicit. Buxrorf. in LexicoTalmudico. n Baal, Pen 


conrractius enunciant Bal, unde compoſita ſunt Hannibal (5 
Haſdrubal Druſ. Baal Ifla qui uxerem habet, C ſine 
ulla additione Bagnal maritus. Sed maritus honeftiore voca- 
bulo Is d icitur, quando Baal commune eſt cum Idolis, Hoſ. a. 
16. Bialzebnb, Jupiter Muſca : Baal Pheor, Jupiter Pheor. 
Samirur etiam in malam partem pro linguace ac verboſe : 
aut , ut nonnulli volunt, pro incantandi perits. Baal Somnio- 
rum qui multum ac ſape ſomniat, Gen. 37. 8. Baal irz, Prov. 
22.24. qui graviter ac cito iraſcitur, Druſius obſer vat. Sac. 


LI. c. 22. Baal vel domi num ſonat, vel paſſeſſorem & pote- alterum non tranſeat : at comburere igni tri 


18. 5. NN! terrebant me, God is ſo cal. 5 


frighted me, ckared, or vexed s one) 


with terror. This word is uſed , Piſcrimen eft 


of Saul vexation by an evil ſpi- juxta Kimchi: 
| inter hoc ver 
5A Cœnum, lutum, locus cœnoſus, bum & NT 


lacuna, palus, ſtagn : verban cumbu- 
lac P „tag um, yer 38.22 ren, dd ul | 


- rit, 1 Sam. 16.14, 15. 


2 Cæpa Num. 1 1.5. tanum. verbum de ig 
Y a 1 Fregit, rupit, ſcidit, in dicatur per ſe, 
| Hao. etſi ejus actio in 
buatur, cuju⸗ actia 


ſtatem in rem aliquem babentem. Ideb qʒ univerſe quod vis ido- ſemper tranſit in alterum. 4 Proprie ſignificat inſufficienter 
lum declarat ; quoniam Idolatræ ei ſe totos dedunt & man- appetere, ut ſolent hamines avari, (5 2 capiditas uul 


cipant. Unde non ſolù m in plurali Baalim ſepe-occurrunt, 
ſed variæ quoque ſpecies recenſentur , ut Baal-berich , Baal- 
zebub, Baal-peor, & Baal Sydoniorum ac Tyriorum Deus, 
altique forſan nonnulli : ¶ hanc ob cauſam Græci interpretes 

5 lim gener at im d eJwaa verterunt 2 Paral. 17. 3. 
Fullerus Miſcel. Sac. l. a. c.. Suid s Saturnum eſſe putat : 
As guſtinus vers Fovem , mihi autem videntur qui bis dii ſic 


— 


nus eſt anime perpetuum c incurabile, ideo effeftvs (ape ſi- 
nificat yulnerare ſeu violenter agere contra aliquem In ſe- 
cunda conjugatione ſaps contrarid ſignificatione, tantum dare, 
vel tantum dicere aut facere quod ſufficiat : (5 accipitur tam © 
in bonam quam in malam partem; ſed quia avarus ſemper plus, 


ra appetit, ideo ſignificat etiam talem cupiditatem que ſatianl RF 


non poteſt, Moller. in Pſ.11 9.36. 
fruſta 
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Lakes 
= 
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fruſta concidit, incidit, lacera- 
vit, ſauciavit, vulneravit, no- 
cuit, Amos 9.1. 2 Per Me- 
phoram avarus, lucri ſtudioſus ac 
cupidus fuit, defraudavit, op- 
preſſit alterum: avaritia enim 
& uſura, ut gladius, vulnbrant, 
Job. 27. 8. Prov. 15.27. 3 Piel 


vit, fini vit, complevit : ſicut ava- 
7 us eſt rei per ficiendæ cupidus, E- 
ſa. 10.12. 

P22 Tumuit, intumuit, Dent. 8. 4. 
Neh. . 21. 

Nom. P Farina ſubacta, maſſa, 
paſta, que intumeſcit, Exod. 1 2. 
34. 4 Græcis dicitur o,, ut 
babes, I ad Cor. 5. 7. 

Mer Breviavit, abrupit, ademit, 
decerpſit, proprie uvas & fructus, 
vindemiavit; minuit, imminuir, 
prohibuit: ahſolutè minutum, 
imminutum, deſtitutum, fuit, 
indiguit, Levit. 25. 5. Jud. . 27. 
2 Piel M contra rapinas mu- 
nivit, roboravit, defendit, ar- 
cuit, Prohibnit a direptionibus, 
ne quis accedat & noceat : ut ſit 
ſtgnificatio ſuperiori contraria,per 
Antiphraſin : aut dicitur de urbi- 
bus, que muris includuntur, ut u- 
ve in cophino, Eſo. 22. 10. Schind. 
in Lex. Pentag. | 

Bozra, Eja. 63.1. Metropolis 
Idumeæ, cum vinetis ac vini pro- 
ventu fuerit celebris, nomen ſtud 
a vindemia ſortita eſt, licet aliq ui 
ab altero verbi ſigni ficatu ¶ quo 
munire ſen defendere notat ) no- 


r Octo vic ibus 
tant im legitur 
in Scriptura ſa- 
cra ſer. 49.9. 
Abd. 1. 5. Deut. 
24.21. Levit. 
25.21.Jer.5.9. 
Pſal.76.13. 
"X32? Ga- 
thereth or cut- 
teth off as in 
vintage, vinde- 
mier. Jun. 2 
ſimilitude 
from grape- 
garherers, 
which cut off 
the cluſters of 
the vines; ap- 
plied here to 
the cutting off 
the lives of 
men. 
gSee Piſcat in 
loc. 


8 Hinc vacuo 
e evacuo PINA 
| Lageuam, Hie- 


5 a Origi 
. — = men urbis arceſſant, quod viz. fue-| expounded by purſue , as Fſal. hs. oye in- 
) | — pong | has _"_ vim hoſtilem perquam 2 Mr Pier ſon on Pſal. 27. — 2 
vaſa intus va- . | + g . | 
PB cnaſint, ut ca- Aurum lectiſſimum, quaſiab | Ma v Mane; Diluculum, à Requi- — — ” 
W = as” _ * ne munitum, aut quod fit hominis rendo. Laboker mane, vel in ma- ſor — — 
VPFomuiii dont muniment um, Job 22. 24, 25. & ne, id eſt cito. Idenim (boker) a opportune, or 
„ita vas appella- 36. 19. : liquando fognificat , ut Pſal. 30.6. fit time, both 
tum fifirro ſono, PT. © Vacuavit, evacuavit, evacu-| & 59.16, Sic ſe res habet Pl.37.9, to Pray for, & 
„ Jud cum ang ando deprædatus eſt, Per. 19. 6. 10,35,36. Efr. 7. 14. Foord in Pf, w feceixe bleſ- 
15 * fron _ Nahum.2.3. Depopulatus eſt, eo| 49.15. — — = 
1 7 bibitar quod Jus wack e vac uent omnia. ke Wr. & colleſtivè — 90.14. & 143. 
üà eſt intus, talis venar. Pag. atius Armentum quod peculiari 8. 
, conſimilis Nom. Pi juxta Hebræos Inquiſitore ac Ini uiſitione homi- Vel quid ſum- 
1 * eſt vas aut pocul um ligneum, vi- num indigeat, Gen. 18.7. ad ma- OE 2 b 
ks 1 Reg. treum aut teſtaceum anguſti ori, res & fæminas generale eft, ut & 13 
14.2. quod bibente aut fundente homine, nomen boum Latine, Mercer. in 
er legitur in ſonat bacbuc, Aut fimpliciter Job 1.14. 
„ Scrptura ſacia. oft vas , à vc uitate fic ape lla- fieret 


52 Perfecit, confecit, abſol- 


tum Jer. 19.1, 10. Sc bind. in Lex. 
Pentag. Nomen ills inditum a 
vac uitate ſen concavitate, vel per 
Onomatopœiam dicitur, quod ta- 
lem ſonum edat, cum in aqua 
de mergi tur, vel cum ex eo bibitur, 
aut cum e vacuatur. Avenarius, 
Mercerus, & Marinus Brixia- 
HHS. 

par Fidit, ſcidit, diſcidit, rupit, 
ſecuit in duas partes, diſſecuit, di- 
vulſit, evulſit, Pſ. 78.13. Eſa.3 4. 
14. I Par. 1 1. 18. P.. 144.7. Uſur- 
patur de quavis violentà ruptione 
aut ſegregatione rerum ante hac 
cohærentium, v. g. maris rubri, 
Neh. 9. 1 1. prægnantium, Amos 1. 
13. Petræ Jeſ. 48. 2 1. lignorum ad 
zones ſacrif. Gen. 22.3. 1 Sam. 6. 
I4.atq; fic etiam h. l. Geier. in Ec- 
cleſ. 10. g. 

zu Semis, ſex dimidium ſicli ſa- 
cri it dictum, quod fit ſicli fra- 
cti 2 diſrupti, aut etiam ſecti 
pars media, Gen. 24.22. 

ND Campus, planicies, vallis, con- 
vallis, quod 4 montibus utrinq; 
diſſectus ſit, Eſa. 40.4. 

M2 * Quæſivit, inquiſtvit, requi- 
ſivit, animadvertit, Levit. 13. 36. 
Levit. 27.33. Pſal. 27.34. This 
word, though, ſometimes it ex- 
preſſe ſeeking in prayer, yet 
often betokens the uſe of other 
means beſide prayer, whereby 
the thing deſired may be gotten, 
as labour and pains in travel, 
and otherwiſe, as Pſal.37.32. 
and therefore it is ſometime 


5 Flagellatio, quod 
E 3 


lors 


t The Seprtua- 
gint turn it by 
pnzoves Rumpo, 
often, and by 
aaf p. 
Dilacero, lome- 
times, and by 
, Scindo, 
Gen. 21. 3. 
u Halfe a ſhe- 
le, a weight 


called in He- 


brew bekah, 


which fignift.. 
eth cleft, or cut 
in the mids, 
and ſo the 


Law expound- 


eth it to he 


halfe a ſbebel 
Ba 1 
* Proprie qui- 


dem querere 
fin Ificat, ſet 


quia ſape qua- 


Stones exercen- 
tur, ut maritz 
poſſint pænæ ſu- 
ni, 7 ac lum eſt 
ut pro vindicare 
ur paretur, ut 
Job. 10. 6. Ma- 
ſius in Joſh, 

Y Morning hatli 
its name in the 


30 
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ten 
Ver 

correction 
made upon 
due ſearch. 


b Aut quod pu- 


© nitio deli in- 
gquiſity ſrt. 

c 250 eſt 
quærere magis 
conatu & ſtu- 


; ſgnifi- 


cattr,i.e. Pete- 


« The 
batab ſignifieth 
ute and clean 
Lok 555 
I un- 
l and 
ſelect from 
others; ſo the 
Greek expoun 
deth it elect or 
cheſen, Cant. 6. 
9. the word is 


uſed for choiſe, 


in 1 Chron. 7. 
49. Neh. 5. 18. 
and elfewhere; 
as 18 for pur- 
ged by tr yals 
and "Ai &jons, 
Dan. 11.35. 
and 12.10» 

* From the 


Chaldee word 


loro bovino, Levit. 19. 20. ficut 
Plautus in Sticho: Monumentis 
vos commonefaciam bubulis. 
Bick koreth a ſignifieth firſt a care- 
ful inq ui ſition or vi ſitation, and 
by conſequence a ſcourgiug or 
beating , trom Bakar ; becauſe 
they were whipr with a thong 
of Ox-leather b. Vide Pagnin. 
* Theſ. & Paul. Fag. Aunotat. in 
loc. 
.WP2 © Inde Piel pn Quæſivit, ac- 
quiſivit, requifivit, comparavit, 
oftulavir, petiit, cupiit, voluit, 
Radar, conatus eſt, Deut. 30.10. 
& quia ſepe queſtiones excercen- 
tar ut meritæ poſſint pene ſum, 
pro vindicare »/#rpatur,Job.10. 
6. Jol.22.23. Y 
It ſigniſieth to ſeek by ſuing 
and praying, by asking directi- 
on and counſell of them, who 
are able to give it, Eccleſ 12. 16. 
It ſignifieth to ſeek with a great 
deal of endeavour , to walk up 
and down that we may finde it. 
Studivse quæro, ſummo Conatu, 
ambulatione & pedibus. It is by 
the Seventy turned by dio, 
sagn and nie, words 
which fignifie a ſeeking more 
then ordinary, M* Barronghs on 
Haſ. 2. 7. 
Y d purum, clarum, mundum & 
perſpicuum reddidit, purgavit, 
expurgavit, terſit, deterſit, poli- 
vit, declaravit , dilucidavit, diſ- 
erevit, 3 examinavit, 
elegit, ſelegit, Ezech. 20. 
8 0 


38. 
Kabbi David tres affert inter- 
pretationes vocis "2. © Bar, pro 


- - filio, pro paro & innocente , & 


pro electo, & alits prelato, que 


. - emnes ad Chriſtum rect Accom- 


f Plans. Non 
fine myſterio 


45 


modari poſſunt. Rivetul in pfal. 
2. f 12. Hec vor qaum filium 
fgnificat Chaldaica , & ine 
ſigni ficatione, Pſal. 2. 12. & Pro. 
31.2. tant ùm reperitur, Piſcat. 
in Plal.2. Tam Ebreum ft quam 
Syrum, Draſus. In Novo Te- 
ſtamento Barabbas, Barnabas, 


Barjona, Batrholomæus Barti 
mæus Bar jeſus, nomina ſunt pro- 


pria, compoſita cum hac voce. Dru- 


fins & Martiniut. 


Bartholomens fili us [ rel, 1, 
is fili- 


vel hauriens aq nas. Barab 
lius patris. Bar jeſus, Act. 13. 6. 
fil ius ſalutis. Barnabas filius a- 
nimæ vel prophet æ. Barſaba filius 
quictit. Bartimæus filius mundus, 
Franci Lex. 5 
NYS Creavit, ac propriè Deo com- 
petit Gen. 1. 1, 2. The Septua- 
gint turn it by 2 Fac io, there, 
and often elſewhere , and by 


xrid creo. Accipit ur non ſolum 


pro rei produttione ex mhilo , ſed 


aliquandso etiam dicitur de rebus 
quæ finnt ex præ jacente materia : 
Cum autem dicitur de rei alicujus 
produttione ex præjacente mate- 
rià, notat ſemper aliq nid inſigne, 
novum, & artificiose facere , 
aut novam aliquid condere. Ri- 
vetus in loc. Ex nihilo fecith , 
& quidem potenti ſſimè ac magni- 
ficentiſſime : Nam hec propria 
eſt Hebrai verbi ſigniſicatio. 
Junius in loc. Diſt ing unnt au- 
tore Ebræi N DA HD quod 
Primum, ſid facere aliquid, ut fit 
ex eo quod non cſt, five ex nihilo 
id fiat, five ex prejacente mate- 
rigs Secundum verò fit ornare 
& perficere rem creatam. Rive- 
tus in loc. Stat uunt Heb, i diffe- 
rem iam inter N13 & WP 
creavit, formavit, & fecit. Cre- 
are dicunt, eſt ex nibilo aliquid 
Facere. Fommngare, enti creato fig u- 
ram inducere. Facere, membra 


Fngula ordinare. Sic Eſaia 43. 


g Neg; verbum 

Bara Ebræaum, 
neqʒ verbum 
Vice Gra- 
cum. ae qʒ Cre- 
Arc Latinum, 
ad propriam i- 
lam ſigniſicati- 
onem, producen · 
di ex nihilo ali- 
quod , reſtringi 
poteft. Rivet. in 
Gen. 1. vx 
Ebræa (& Gre- 
ca accipitur pro 
magnifice ali- 
quid e ſicere 
apud Latinas 
an em Creare, - 
pro qua vis rei 
product one ſu- 
mitur, inde ver- 
bum Procreare. 
b Faęius in col- 
lat. præcip.tran- 
ſlat. in Geneſ. 
notat duplicem 
hujus verbi - 
ſam eſſe tu Scri- 
ptura. o enim 
ſigniſicare ex 1 
pure hie prom! 
ducere; atgz 
ita Gen. 1. 1. 
accipere dodo- 
res Hebr eorums: 
2 uſurpart eti- 
am dot den 
bi aliquid no 
ex mero mils, 
ſed ex prajacen 
te materia fit; 
Scriptura has 
verbo utitu r, 
Gen. T. 21,27% 
Ubi calor um 
heminis ebnditi. 
onem proponit , * 
atqʒ; etiam 
Num. 10. uli d? 


7. Creavi eum, formavi eum, at- bi 


que fect eum. Qem locum 
Rabbi David Kimchi fic expli- 


cat Creavi eum ( hoc ef) produ- 
ki eum de uihilo ad eſſe, Drin for- i 


mavi eum, eb quod fees eum txiſte- 
ere di ſpoſitione forme, Peſtremò 


feci eum, hoc eſt diſpoſui ſeuorui- 


navi eum. 


2. Piel Nn of 


— — 


The Non plurat Gods (ſay ſome) bei 


expurgavit, 


Sl 


In 


* Ca HE. 


N . 
Bara Elohim 


WL 


verb ſingular, created, ſhewerh the unity of the God - heul 

erp hook pe many Lye 

I 0 | denen 

, e ee 
repur- 


AJuale t Ai & Chald#i, qui ætate demum ſequenti 
odinm ſuum adverſus gentem Jud æorum, bello ultro ſaſceprs oF 
illato prodiderunt. Gamero, | q 
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2 — 
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1 grifed, or 
buik-ſj 


many white 


ſtones, for ſo 
the Hebrew 
and Chaldee 


work, he 
haile falleth 
from heaven. 
The Septua- 
- gint tranſlate 
It ess diſ- 


Pe 


A morning 


See Ainſw. - 
DI. Pſ.15.10. 


| * 


that n, Prog 
ſpots like hail- 


bay as import, 
to ſigniſie that ; 
this was Gods 7772 m Elegit, 


n 

Iprinkled with 
= Vide Fuller. 
Wiſe. I. 2.c.15. 


repurgavit, removit, ſuſtulit, 


deſtruxit, excidit, t cungruut 
cum M purgavit; aut figni- 
ficarionem habeat primæ cont ra- 
riam, Bech. 43.27. Joſ. 17. 15 
David Kimchi dicit uerbum Ba- 
rah de omni ve dici qua 4 uon eſe 
ad eſſe producitur, ut Genciis 
1.1. . 
MGrando, Exad. 9. 19. A ſe- 
parat iune & par ſioue diſtam pu- 


bent, quod par im & ſeparatim | 


cadat, vel quòd ſeparat ea que 
Lange ut conveniat cum verbo 
N Grandinatum, #d eſt, punctis 
not at um quaſe grandineis. Plur. 
9 Grandine guttati, Gen. 3 1. 
10. 1 ar ſim mac uloſi; Spotted 
as with haile or aſhes. | 


TNT Zach.6.3. Grizled Gran- 


dinei, or Grandine guttati, ma- 
culis alb is recperſi, ſpotted with 
white ſpots like hail- ſtones upon 
black, or other colour. M. Pemb. in 
locum. ä * 
ſelegit, delegit, 
1 Sam. 17. 8. 2 Parum, modicum 
edit aut carpſit ex cibo quocun- 


que, cibum carpſfit, pranſus, convi- | 


- vatus eſt, 2 Sam. 12. 17. Whence 
Cibrath, Gen.35. 16. ſo much 

ground, as one may well go be- 
ore his firſt⸗ eating, that is, his 
breakfaſt a. 

* Fœdus, pactum o, ab eli- 
gendo, quia eli gunt ur per ſone in- 
ter quas; & res ac vonaitiones, 
propter quas fœdusinitur, Buxtorf. 


Qudòd fœdus eſt, ut Aben Ezra | 
ſeribit, mut uus conſenſus duo- 


* when the Bridegroom and ride en lingua Hel- 
are come from Church; they /enfiica Nadu, 
have a piece of Cake bionght ef idem quad 
them; which when the Bride 1 | 
groom hath taſted; he gives it cab id tcfta- 
to the Bride ro taſte of likewiſe, EAI nan- 
in token of a Covenant becween wnguen {ign;- 
them. Mi Cudmorth. Diſcourſe —— 
concerning the true notion of yeh o is. 
the Lords Supper. 38 tercerus. 
It ſignifieth both Cavan p In montibus 
a compact or Covenant made * Deus 
between parties, as Agmla tran- th, ie off, 
cs ſedus contraxit 
ſlateth it, and Sa212w a Teſta- non tam cum 
men or diſpoſition ot ones laſt bominum genere 
| Wilt, as the word is ufed by the 22 ride 
. Apoitle, Heb. 9. 17, and as the fegen ne 
Sepruagint tranſlate it; once they 74 Re 
tranſlate it Cunduun, If: 28. 15. floria exitu⸗ 
which word is uſed Sap. 1: 16. Noe ex Arca ' 
1 Mac. 10. 26. 2 Mac.13.25. & — 
24.26. . 
N ferrum, Prov. 27. 15. Pſ.110. 85 
18. Quidam vocemexiſtimant eſſe 19. 2 
peregriham, ſine caus d, cùm paſ® 4 Sic Ages: 
im etiam in libris vetuſtiſſimss accipitur apud 
Scripture occnrrat. 2 —.— "Wy 
MI Primo, proprie fugit, aufugit. c3,4ac fipnif- 
2 Metaphorice 1. curren- eth to bleſſe 
do abiit, 4 diſceſſit, teſtinavir, and bow the 
Cantie. 8. 14. 3 Itidem Meta- 
phor. de inanimatis, penetravit, 


w_ 


in bleiſing of, 
e. ” the 
currendo, Exod. 26.28. & 3 6.3 3. Gr 5k -Þ 
fe at 
1 Genua flectere, Pſal. 95. 6. friend 


rum ſuper aliqua re; vel a Barar, | | 


id eſt, declarando, propterea quod | 
ipſum feedas, natura, leges,C con- 
ditiones e jus debeamt omnibus con- 


fæderatis declaratæ, note, G. 
wanifeſtæ eſſe. Paulus Fagius. 


2 , * 
4 a 
* 
23 124 
, \'s i 
' 
* 


- Rather from the word præce- 
dent Barah, as it ſigniſieth com- 
edere , becauſe it was the con. 
.- Rant cuſtome of the Hebrews 
and Orientall Nations, to eſta- 
bliſh Covenants by eating and 
ing together. There re- 

zineth a cuſtome to this day, 
ſomething like this, at Wed- 


"dings in many Countries; that | 


knee, becauſe 
men ule to 
. bow th 
Pal. 139.7. Gen. 27.43. and 31. r 
A. Bod. 2,15. 5 God or man. 
2 Repagulum, vectis, 4 tranſ- The Hebrew 
Barac, a 
vel a fugiendo ab una eætremitate ed hd 
ad aliam.” * ceting a 
Jr Tria ſigniſicata habet, pe a 
. P . .Y- . , 70 | 
2 Par. 6. 13. Gen 4. 1 1. Vide de B 9 
am exe 
ſen 4 — Te, 
tiones Grammatice Hebrææ ex- Semficares, nec. 


dam volunt, ſed ita ferè ex ipſo lingue ſanfle Leak in u- 
tramqꝭ hartem, pro varietate loci quo uſurpatur, ſignificat , ut 
apud Latines, Sacrare & Imprecari. Nam ut tam diris r 
exitio quempiam devovere,quamm velut mumen ſeu nipmini quid. 
diam confecr are, fignificat inter cum privs ; E tam in bonam. 
quam in malam pgertem imprecanur. ite 7) Barac, in quo nihil 
eft expreſſim nationis vocum # quibus benedicere ac maledice- 
re componuntur, denotat ar dentiori quodam anim affettu ho- 
mini optare ac mprecari, ſed five ſalwem ſive exitium; as 
numini atrribuere, ſed ſive 2 5 arid; u fre- 


quentior ef I rue contumelias ac probva ,, & diſcrimen ex na- 
tara rei verborimqʒ comitantium, ad vertendum. Seldenus de 
Faure generali & gentium, l. 2. c. 20. 


plica- a 
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CRITICA SAC HK A. 


Micatione verborum Anomaloru m, 

p. 101, 102. & Grotium in loc. 

2 Bene precari, item benefacere, 
beneſicium confer re, Gen. 24. 35. 

9 Genu, 3 Contrarie, male precari, Fob 1. 


ir. IIa. 19.2 . ixi 
cir 9.23) exga hominem, ſalutavit, valedixit, 


24. Gen 1.23. 
Deut. 29. 19. laudavir. | 
Pſal. 10.32. The word Barc or d to 
de hamine 2 bleſſe, in Scripture hath a treble 
Deum, * notion. Firſt to ſpeak well of: 
Deut. 8. 10. Secondly to ſpeak well for: 
1 Third'y to do well unto. The 
125 firſt is to praiſe; ſo we are ſaid 
to bleſſe God, when we praiſe 
and glorifie him, Pſ. 103. 1. The 
rBeracha hene- ſecond is to pray for, Num. 6.24. 
. The third is ta do good unto, 
yerd piſcinam Gen. 1. 28. M. Mede on F. 1 12. 6. 
ſeu ciſternam, See more there. 
gue aquam co- Nr Piſcina, 2 Reg. 18. 17; Neh. 


Significat, , their name of bleſſing, either 


* * becauſe they were eſteemed 
Significat - con- 


countries, 7 1. 15. or be 
e 


quaramz five e cauſe they were filled with rain 


le f f. the bleſſing of God, Exech.34. | 


'runt,ſtve aliun- 26. — 
de, non refert. PAY Fulgur, Coruſcatio , Exech. 
Drufi 21. io. Per Metaphoram, gla- | 


» P22 . dis aries micans, que fulguris 
83 f vl  moreſplender& terret, Nafi.;. ;. 
lapis pretioſu Deut. 32.41. A quo fit verbum 
2 od 2a in conju Miene Kal, quod eſt Ful- 
_ , Exod _— | ſcare, Tergere, Poli- 
298.17. re. PI. 144. 6. 

1 2 — 90 Abies, E. 


. 41.29. Heſ. 14.9. Pſal. 104. 18. 
Per Ijnec doc hen, quod ex abieti- 


0 lig no canficitur; 1 Sagittæ 5 
haſtæ ve lancez 5 Nabum 2. 4. a 
2 Inſtrumenta muſica,. 2 Sam. 


quid fletterenur 5-11, & 2.9. 1 Reg. 21.10, 13. 
ad aliquemin Ita enim à blaſphemia & maledi- 
 benediftionibus, cendo Deo abborrebant , ut, et ſi 
item 9 propri um verb um efſez,quo hoc eæ- 
422 2881 pri mere poſſent, mallent tamen ob 
* honorem divinum alio verbo uti, & 
. quod in malum non ſonabat. 
Broughton renders it lirtle bleſſe, 
706. 1.5, 1 1. & 2.5. 

Gen. 22. 18. n The 
Hebrew word Hithbaraen , be- 
ing of a reciprocal ſignification, 
Ggnifieth that in Abrahams ſeed 
all Nations ſhould not only be 
bleſſed ,- but alſo ſhould. bleſſe 

CB, Downam, themſelves, z.e. eſteem and ac- | 
De Deo _ count themſelves bleſſed ſ. Tri- 


pliciter uſurpatur, de homine wel | 


great bleſſings in thoſe. hot and 


\ 


3. a. 1 
i 41 dec fir Tu quod of 
Abies ſecundum R. David; aliis 


Fraxinus, ali is Cupreſſus, Cant. 1. 


BS.” * 
7x Coctus fuit cibus, & ad eſum 
parat us; maturuit ſolis colore u- 
tus; dicitur de coctione nat urali 
& artificiati. Et quidem ut haro 
non edit ur ui ſi cocta: ita nec ff u- 
Gus , niſi mat urus, Joel 4.5. E- 
zech. 24. 5. Schind. Generaliter 
eſt coquere, five id elixando fiat 
ſi ve aſſando, Vide Deut. 16. 17. 
Walt herus in Harm. Bill. Num. 
11.8. WI) baked, or boyled, co- 
2 the word is ſometime u- 


x Eft amem 


2 bar. 35.13» 
ubi eſt Aſſare. 


2 uſually it fignifieth to 

bile. ; 233 

SO, fade fr EVAL . 
Qn ejaſdem fignificantia , id 
eff, Aroma, condimentum, odo- 
ramentum. Vſzs e jus eſt tri- 
plex I fompliciter, 2 in 
cibis condiendis, 3 in medica- 
mentis, ung uent is, ſuſſitib us, 
Exod. 3 o. 23. Cant, 5.14. Signi- 
ficat ur hoc nomine odor pretioſus, 
vel res odorifera & pretioſa y, 

in hortis ſatione vel cura. homi- Pat. 
num creſcens, vel ad cibos con- 
diendos, vel ad medicamenta. 


Atque ita differt hoc nomen a = 
3 ID quod odoramenta tan- * Sammim. 


particnia 25 omnis, Gen. 5. 16. 
Gen.. 17, Gen. 6. 17. Pſal. 13 ö. . 
25. 3 Pro homine, Deut. 5. 
26. Levit. 13. 18. Pſal. 5 6.5. & 
64. 3. Joel 3. 1. Fruſtra ergo 
Apollinaris ex fohannis 1. 14. 
probare nitit ur Chriſtum animam 
nom habuiſſe, cum caro rotum 
hominem, id eft, & corpus & 


animam 


whole wo 


3 

F. 

« * — "BY . 
excipit Knmce 
2 . 
1 ne . 
SDN 


Deut. 16.7. de, 


aſſatione agni 7 
Paſchalis, quod ͤꝶ / 


prepriee per- 
ys dicit un, 
ep for baking, as in 2 Sam. 13 8. Mercer in Fa Ta 


y Mercers in 


* 
4 
F ” 2 . 
2 
B. dress. 
— N 
. > RS 
Rae 56.4 
* 


* 
HG Be 
7 * Fer _ 
N 
* 


This word V 
that isHebrew 3 
for fl-ſþ (in 
Piel, Biſper ) 
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. 33. 


b Græci reddi- 
derunt per ver- 
bum evayythi- 
Ceo, Eſa.- 4. 
9. & 41. 27. & 
52.7. & 61. 1. 
Pſal. 40. 10. & 
68.12. & 92.2. 
< Chald. "WIA 
& r. 
129 Arab. 
WA Baſchor. 
P agninus in 
Theſ. Ling. San. 
Rivers in 
Pſal. 68. 12. 


See Ainſ. in loc. WY 
Ampliſſim a 


ebræcrum 
== menſura, qua in 
” 3 Lignidis vel 
Humidis olim 


uſi ſunt, cum ſa- 


cro tum profano 
+ uſu, fuit Bath, 


= Gracis Bab: 
== Hieronymo, & 
== alis Latins 


Bathus, ejuſdem 
in Liquids ca · 


p;acitatis, cujus 


in Aridi fuit 
= Epha. Hebrai 


Bathum dium 


in Putant d vacui- 
d Tate aut capa- 
Leitate. Vaſerus 
ile Antiquis 
nenſuris He- 


wo 
1 


a+ 


=S&reorum,: 1.3. 


al waies miphe- 


Fyoel 1.8. vopen 


= 
* 


* 


» 


Ins 

Virgo erat Iſra- 
8 el ante captivi- 
— tate » poſt eam 
deftit, cum ex- 


MN2 Deſolatio, 


1 expugnata fuit. 


5. 


NANA 


animam comprehendat. Ut & 
Galat. 2. 16. Druſius Obſervar. 
Sac. I y. c. 6. 4 Eſa. 40.5. Joel 
2.28. Pro toto hominum genere 
cum 75 omnis, Gen. g. 3, 1 1. 5 Pro 
cognato & conſanguineo, affine, 
propinq uo, Gen. 37. 27. 6 Per 
Met aphoram, pro re frapili & de- 
bili, 7er. 17.5. 7 Pro molli & 
tractabili, obſequente, Ezech. 3 6. 
26. 8 Pro vitiata fve mala ho- 
minis natura,Ger.6.3, 9 Pro pu- 
dendo maris & famine; quod» ef 
membram prorſus carneum. Gen. 
27.23.Levit.15.2, Ezech. 16.26. 


& 23,20. Io Pro cute, Pſ. roa. 


6. | 
b Nunciavit rem bonam & 
lætam, 2 Sam. 18. 18. Eſa. 6 1. I. 
Pſ.96.2. © Baſſer Greco cveyaAl- 
Cer refpondet; quod a quibuſdam 
deducitur à nomine baſar, carnem 
Vgniſicante, quaſi fit carnea, hoc 
1 , [uavia & mollia anunciare, 
etſi ſemel pro triſti nuncio Acci- 
piatur, 1 Sam. 4. 7. quia Specialia 
verba interdum ſumunt ur gene- 
raliter. Vel quaſi carnem faci- 
ent, hoc eſt, bono nuntio vitam 
afferent, Brixianus. Pſal. 68. 12. 
Obſerva vocem Hebraicam hame- 
baſſeroth , que E vangelixanti- 
um ſugnificat , eſſe feminei gene- 
ri, quod cum, ut annotat Kim- 
hi, mulierss non proficiſcerentur 
ad bellum, illarum mos eſſet viris 
animos addere, ſecunda omnia pol- 
licendo ( addo ego) & carmen 
forte aliquod ad eam rem ſcrip- 
tum prblice in-chorers decantare. 
Mug in loc. Adijectivum fa- 


s + . * * . 
mininum, vel participi um in Piel, 


| 


ut volunt Grammatici, notare po- 
teft etiam viros, t Eſa, 40. 9. 
Foordl. in loc. 


M2 * Bathus, menſura liquidorum, 


Eſa. 5. 10. ande f dvs & bat lius. 
eſa. 5. 6. Hinc 
ga os f dite. 15 
Virgo matura, rempeſti- 
va viro, nubils , famina non- 
dum corrupta. Gen.24. 16. Joel 
1.8. 1 Reg. 1. 2. Per Metapho- 
ram dicitar urbs aut gens intacta 
& incorrupta , indomita, libera, 
null legibus ſub jetta, inſtar vir- 


Cinis, que nondum nnpfit & perve- | 


. 


nit in pate ſtat ẽ mariti, 

Aud Hebr eos, © tres ſunt woces 
quibus virgo ſigni ficatur, 7990 
& NMMO & Den Bethulah 
feſt virgo fine diſcrimine atats, 
ſive juvencula five vetula; Naa- 
rah 8 eſt puella ætate, Almah, h 
autem adoleſcentula virgo, qualts 
erat Maria; que (ut vulgò 
putatur) 16. atatis anno facta ęſt 
veounrep, In divinis libris Almah 
ſine articulo Pſal. 66. 26. Prov. 
30.30, Cant. 1.3. & nommatin 
cum articulo, haalmah, illa virgo, 
Gen.24.43. Exod. 2.8. Eſa. 7. 


I4. | 


p Semel invenitnr in conjugati- 


one Piel, P Confodit, Tranſ- 
fixit, Exech. 16.40. 1 A- 


digere gladinm per corpus hominis, 


inquit Kimchi. 


"NZ Diviſit in partes, partitus fuit, 


Gen. 50 10. R. Shelomo ait moris 
fuiſſe, ut pactum ine untes di vi- 
derent beſtiam, & inter partes ejus 
divi ſas tranſirent. Vide Jer. 34. 
18. 


4 


1X3 2 Elatus, elevatus fuit, emi- 


for 
pride, that is here tranſlated exce/- 


| 19.2, 


nuit. In bonum, magnus, ſpe- 
ctabilis, ſplendidus, magnificus, 
ſtrenuus fuit, ſtrenuè egit, ex- 
celluit. In malum, intumuit, 
ſuperbiit, arrogans fuit. De 
inauimatis, crevit, auctus fuit, 
floruit, Exod. 15. 1. Exech. 47. 
5. fob 10. 16. Subſtant, NA 
MN & MN & IU b. In bo- 
num, ſplendor, decor, magni- 
ficentia, excellentia. In mal um, 
ſuperbia, faſtus, arrogantia 
Exeod,15.7. Magnitudine excel- 
2 „ Or magnit udine elationis, 
in the greatneſs of thy lifting u 
y 4 Lade Tce on 


lency, and if God belifred upin 


any thing, it is when he ſhews 


himſelf for his people, Me Bur- 
roughs on Hoſea, 


er. 12.5. Zach.11.3. Pſal. 47. 
5. Gaavah ſometime noteth Gods 


bigb magni ficence, Pſal. 68. 35. 


ſometime mans hang hty pride, Pf. 
het 


Mt 
petus 


Eſa, 2 3. 11e Galatinus de 


rcanl.7.c.15 
1 Sed iſta di- 
efio non per- 
ot ſeruva- 
tur, Guia 
20. go cor- 
ru ta vac atur 
Bethulab; unde 
Gen. 24. 44 
Bethulah addi- 
tur, & vir non 
cognoverat eam 
Joel 1.8. fœmi- 


na lugens ma- 


Virginitatis no- 
men eſt. 
Nomen ætatis 
Mercer. Aarti- 
mus in Lexico 
Philolagico. 
AEſt nomen ta- 
tis etiam, ſed ſi- 
mul ſonat quz 
abſcondita ſit. 
Mercer. 


42 0 hald. N 
Syr. Ne 
Schind. in Lex. 
Pentag. 


> inns Bo 
breum [V3 
oft media figni- 


? ficationisy ſumi- 


tur enim pro e- 
latione vitiosã 
que ſuperbia - 
eſt : accipitur - 
etiam pro mag- 
ificentid, ex- 
cellentid, 
Mujetate, . 
tribuiruy Deo. 
Eſa.24.14-. 
Amos 8. 7 


— 


C RITTC AS ACR A 


* 


9 


c River. Hol. 
5.5. Vile illam 
etiam in Pfal. 
68.34. 

d Job 19. 25. 
The word is 


very e - 
; cl Ge] for 
it fignifterna a 


kinfman meer 


It is engliſned 


avenge”, Num. 
35.12, it ſigni 
fiethelte where 
3 
bur properly 
one of the 
ſame bloud 
and cindred, as 
Ruth 2. 20. 
who if things 
were ſold,was 
to 

them, as Lev. 
25.25 iſ bloud 
wer ſhed, was 
to avenge it. 
Latinus per vo · 
cem redemptoris 
Hebraicum Go- 
el eyrimit-: di- 
cituf #fiquid, 
ſed non omne. 
Gracus ud u- 
d diftionem 
ad hibet : plus 
dicitur, & per- 
ſoluti precii, 
quod in redem- 
tione neceſſari- / 
um eſt men- 
tione inſerta 

S απσνπν pe- 
quam in Latina 
voce id dicitur: 


o 


at 


baſum propri 
& accuyate h. 
quend0yejuſ 

di diſertarem 


Rem aut perſonam venditam 


redemir, captam liberavit, in- 
teremptam vindicavit, at ul- 
rus fair, Ruth 2.19. Polluit, In- 
quinavit, Contaminavit, Thren. 
4. 14. Job 3.4. Mal. 1. 7. This 
word ſignifies 1 to preſerve a 


thing which otherwiſe would 


be tot, Levit. 27. 27. Pam. z. 50. 
Pal 103.4. 2 To recover a 
thing that is loſt, and that ei- 
ther by price, Levit. 25. 25. 
power, Exod. 6.6. Pſal. 77. 15. 
Nom. * redemptor, fiberator, 
vindex, ultor. Metalepticè pro- 
pinquus, cognatus, quem fratris 
aut proximi cognati res vendit as 
redimere, eundem capti vum libe- 
rare, inter fectum viudicare del ul- 


ciſci, & defuncti nxorem ducere 


o porte bat. 
The Hebrew 
preted in the Greek by two 


words, redeemer, or deliverer, 


Rom. I 1. 26. from Ja. 59. 20. 
Act. 7.3 5. The word is of large 
uſe for redeeming of things ſold 
or morgaged, Levit. 25. 25. but 
applied to redemption or deli- 
verance from danger, Pſal. 69. 
19. from violence, Pſal.72.14. 
from corruption, 'Pſal, 103, 4. 


10. from death, Hoſ.13.14, and 


from all evil, Gen.48.16. And in 


ſpecial, one that. challengeth or 


redtemeth any perſon, or thing 


that was before altenated , and 
reſtoreth it to the firſt eſtate, by 


right of kindred', is called by 
this name, 1 Xing.16.17, Ruth 


is this title given t. 
' Chriſt, who is our Redeemer, and 


\ flelÞi, 2/a,43.14. & 44.6. & 47. 


3.9,11, 13. & 4.1, 3. Therefore 
iven to God and 


allie& unro us, as concerning the 


* Altitudo, eminentia , promi- 


G vindicem, iber uren & 
nitatis matus, cauſam propinqui ſut inter fe 


redempterem, qui jure canſangui- 


ſanguinem vindicat, vel qui bona à conſanguineo prorimo, do- 
natione, ſeu venditione vel quoquo modo devolifidy & contrafu 
quodam implicata jure. proprietatic priſtine ſibi rurſus aſſerit 


utilit ate. 


& vendicat. Glaſſips 777 de lingue Hebraa neceſſitate ( 
et, 


e Hinc | 
NID! Syriaca vox; id 


e 


ibber. 


2 UVnde & in E 
ſugg 


eſtum eminens lapidibus, ftra- 


tum diftum eſt, quod legerunt Gabbatha, Mercer. 


erit, ejuſque 


| 


Goel d is inter- 


110 de tamum | 5 ü * 
frontem caluus eſt. Faul. Fag. Annotat. in Paraph, Chai. 


———— 


minentia cujuſqus rei ſuper alias 
partes, gibs Dicitur de variis 
rebus ; I De ædi ficiis, Ezech. 
16.23, 2 De eminentid ſeu ſta- 
tura homing inc urvati, & ſigni- 
ficar dorſum, Pſal. 129.3. 3 De 
ocults & fignificat ſupercilia, vc 
certe carnem prominentem, in 
qu ſunt ſupercilia, Levit. 14. 9. 
4 De terra, & fg. tumulum, 
"Fob 13. 12. 
N21 Ff Comes puntis eſt fovea in 
| — aq uæ colli guntur, Eſa. 3 0.14. 
zech. 4 T. 1 1. Contrarium ſuperi- 
ori quod convexitatem ſig ni ſica- 
bat, quum iſtud ſigni ficet concavi- 
tatem. Mercerus in Pag. 
M21 Altus, excelſus, ſublimis, ela- 
tus fuit, eminuit, excelluit: 
per _ Metonymiam ſuperbivit, 
1 Sam. 10. 24. Pſal. 13 1.1. Jerem. 
13. 15. The Septuagint turn it 
often by v$iw exalto, and Prov. 
17. 20. Ait mttw Alt um facio, 
and by deri aH Sublim ſum, 
r 


N23 a quo Vs Caluns , cujus fl 


from the enemies Hñand, P/. 106. | 


ſinciput, nunquam produxit ca- 
les 45 e Cui calva 
— eft, Levit. 13.41. The He- 
brews (as Kimchi and others 
obſerve) call the baldnc ſſe be- 
hinde, viz. from the crown to- 
wards the neck Karachah: the 
fore-head baldneſſe , viz, from 
the crown of the head towards 
the face Gabbachah h, Lev.13.41, 


42 
723 Terminavit, determinavit, ter- 
mi num conſtituit, finium ter- 
minus fuit. Deut. 19. 14. Zach. 
9.2. 7. 18.20. Exod. 19. 12. 
The Septuagint render it by 
orice Termins, Numb, 34. 6. 
& Joſh. 13.27. & 15. 11. & 18. 
19. and este Segrego, Exodus 
19. 12, 23. and + 70.15. 
[23 Gibboſus, Levit. 27. 20. tan- 
R BE, 
TIA Caſeus, fob 10.10. tantùm, 
women habet a forma viz. ab emi- 
noentid & gibbo. | 


— 


e e 


n Alopecia. 
522 


Lacuna, Foſſa, 
Palus. | 
s At MP 
Cal uus toto 
capite , ut 
colligi videtur 
ex Levitici 
13.4041. 
Mercerus. 
Diſcrepant 
nonnihil _He - 
brewum Com- 
mentatores in 
diſtinguendis 
wvcabyis Ke- 
reach quod call 
vum red dum, 
& Gibbeach 
quod recalua - 
ſtrum interpre- 
tantur. Qut- 
dam Kereach 
caluum dict 
volt, qui 
habuit capil- 
los, ſed de- 
Axerum; Gib-. = 


2 © 1 . 
"SP 755 


beach vero eſ RE 
ſe, cui nulli un 
quam capill 
fuere. Alit ſic e 
diftingumit , 8 FT 
Kereach 5 
ſit, cui totum 
caput depila- 
tum eſt, 

hinc 2 inde, 
rerro & ante: 
Gibbeach vero 
cui ffons depi- 
lata eſt. Rur 
ſum alii fic di 
Kingunnt, ut 
Kereach ſec, cu. 
jus vertex ca- 
pitis eſt def. 
tus; Gibbeach . #7 
vero, is cujus Fe 


* & 

8 4 
8 , 
* *} 


? „ 
3 
n 

2 3 


ex ipſo tex 
liquid o  collir 1, 
gitur : mn 
eum qui tatus 
caluns t u 
in gen.. 
vero qui conti 


Peer 


Pres 
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2 55 AIT ICA SACRA 


1 A femũ coli- Y Dude fit 24 i Collis, mont:- 

cali vel galeri: culus, 1 Reg. 15. 22. Pſal. 65. 13. 

nes Hyerony- Pſal. 72.3. Unde etiam pro galero 

mum ſequitt 8 ſumitur, qui in monticuli forman 
cypbum Graco 1 5 

vocabulo jam aſſurgit, & ſecundum aliam for- 

d Latinis uſur- mam & ſignificantian 2 

Pato, interpreta- phus, Gen. 44. 12. quia eſt ve- 

* — e , Sept. xavdv, 

qua voce etiam apud Iſa. 5 1. 17. 

verterunt nomen communius O 

Exod. 25. 33. vox Hebraa com- 

muniter ſigniſicat calathos, caly- 

culos & alabaſtros ſivr flores aper- 

tos, ſemiapertos, vel clauſos. Jun. 

in loc. Condy vox AÆgyptia Hi- 

eron. viſa eſt. vid. Cauſab. ad lib. 

= 11. Athen c. 7. One of the Prieſts | 

- - _ garments was called Migbag- 

= 1 noth, Exod. 2. g. which the Sep- 

tuagint tranſlate e, ſo called 

in Hebrew of the ſimilitude of a 


=... little hillock. Vide Foſeph. Antiq. 

- 1.3. c. 8. | 
W212 Canna ſes culmus lini, Exod. 

172 * The Septua- 9.31, 

= gintruenit by 123 K Valuit viribaa, virtute, for- 
dase valeo, tit udine, aut horitate; prævaluit, 
1 wtf way invaluit, ſuperavit, exuperavit, 
"= * 7 ng vicit viribus, ſeu robore, & poten- 
e jer. 9. 3. tia ſeu authoritate rexit, gu- 
42 bernavit, adminiſtravit, domi- 


natus eſt; robuſtus ive fortis 
fait, 2 Sam. 11.23. Zach. 10.6. 
Vnde eſt Lat inorum guberno, 


& Grecorum vbtprdaw, F unt enim 


: By: Y & * literæ unius organs, & 
yo 8 | Proinde inter ſe facile permutabi- 
I- bu: 4 a 


121 1vir, quaſi validus, ut & La- 
" : tine a4 viribus dict. The 
„ee Septuagint often turn it by «vg 

vir, and ſometimes by a 


ay * ſtrong one: homo, man,or might one, Plal. 18. 
al | 26, called Geber of his ftrengts, 
. valour, and ſuperiority, for which 
=: . in 2 Sam. 22-26. is put Gibbor m, 


—— that is, Strong, or a Champion : a 
7 3 22 word mighty man, Pſal. 19.6. and 45.4. 
ES Iignities. 3 . i 
ch 7 =The Chaldee pow: miles fortis ac robuſt us 
* — N Virtus, Potentia, Robur, 
is, mighty Fortitudo, Pſal. 106. 2. ſigni ficat 
feng men, and ſo talem potentiam aut prevaleſcen- 
* | er — 1 Ham que in victoriis adverſus ho- 
— — = 1 ſtes maxime conſpicitur. 
47 earth, Gen. 10. 9 Gemma quædam alba, cry- 
id. 27 8. Molter.inloc. ſtallus ex aqua concretus Job. 28. 
18. | 
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3] Tectum, Feſ. 2.6. TheSepmagi 
tranſlate it there as in that 
place, and 1 Sam. 9. 25. and oſten 


1 , 
N Coriandrum, Exod, 16.31. 

This Hebrew word Gad is 

not found in this ſignification, 
but there, and in Namb. 7. 1 1. 

V Aſſociatus, conſociatus, colle- 
ctus, congregatus fuit, turmatim 
cucurrit, exercitum collegit, cum 
exercitu invaſit, tumultuatus, de- 
prædatus, latrocinatus fuit F. al. 
94. 21. 

2 Ex uſu Chaldeorum ſigni- 
ficat , incidit, concidit, ſuccidit, 
excidit , laeeravit : Dan 4. 11. 

Dude Gadur, juvenis, ita 4p- 
pellatus videlicet à cæſis capil- 
lis. 

No Turma, Gen. 3 o. 11. 

Gad y ſigniſieth a troup, or 

band of men, and to this inter- 


pretation acob after doth al- 


lude, Gen. 49. 19. variant In- 
terpretes, venit turma, fic R. 
Abraham exponit; ita Chald. &. 
Aquila, vel cum fortuna bona , 
feliciter, fc Hieron. advenit for- 
tuna bona, LXX & x1 In for- 
tuna, i. e. fortunatè; Targ hum, 
Venit G had. Vide Seld. de Diis 
Syris Syntag. I. I. c. 1. & punium. 
& Druſium de queſitus per E piſt. 
Epiſt.1 OO. 

Hebræum Sad propriè ſigni fi- 
cat accinitum , five prociuctum, 
ſcilicet militem vel exercit um: 
inde ſignificat Martem, militie 
Deum & prefidem : hinc r ur ſum 
ſigniſficat fort unam; nam Gentes 
credebant Martem prabere bonam 
fort unam, victori am, & Spolia 
militibus, Cornel. à Lap. in Gen. 
30.11. 

Gad 4 Tremellio vel corian- 
drum, vel Turma ubiq ue exponi- 
tur. Ac ſignificatio quidem prior 
una eademque manet apud omnes, 
altera vero non item. Nam 
Septuaginta, Gen. 30.11. Tv 
id eſt fortunam rediiderunt, 99 
autem hic inte lligenda eſt a 
wn, vel co ,ia (quemadmodum 
etiam ab Heſychio declaratur) 
fortuna videlicet proSera ſive 
ſecunda: Dude vetus Interpres 

F 2 Latiuut 


n Signiſicat tur- 
matim more la- 
trunculorum al 
excurſionem fa- 
ciend am coire. 
Moller „ in loc. 


o Vide Morini 
Diatriben. c. 8. 
Rab. Sel. expo- 
nit venir ſidus 
bonum. 
v In oriente, id 
eft, Hebr es, 
Chal, 48, Ar a= 
bibus, fortunam 


ſignificat,ftve - 


bonam ſi ue ma- 
lam, ſed ſepins 


am. Grotius. 
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. /CRITICA SACRA. 


rei Hædus, Gen. 38. 20. Et ſe- 


bedus, bedus 
casraram f 
ouium. Schind : 


r Nom. WM 
Magnus guan. 
titae vel qua- 
litate: magni- 
tudine, nu nero, 
amis honor e, 
exiſtimatione, 
autoritate. ta, 
21.6. Schiad. 


— 


7 ur- 
ris, — 
a magnitudius 
ſen celſaudine. 
ig dal is uſed 
for a pulpit, 
Nebem 8.4. 
: Hinc Gedeon 
dictu: videtur 
queſs ſucciſor. 
Mercerus- 
1. _ ſe la- 
te patet, am 
vel hominibus 
tributur, quod 
hlaſphemiis im- 
petanturs vel 
Des. Hemfnet 
autem cum font 
vel privati vel 
erdinis ſuperio- 
ri, blaſp bemari 
dicuntur u ig; 
IIa. 43.28. 
Zeph. 2.8. 
Rom 3.3 
Apoc 29. 
See Rom. 1. 20 
2 Cor. 12. 20. 
1 Pet. 3. 1. 


Lass Feliciter ibidem: trauſt u- 
lit. Rabbini (er Arabiſmo vi- 
| delicet, teſte Aben Exra) ſtel- 

lam Jovis, vel ſecundam fortu- 


nam interpretari ſolent. Aquila 


Interpret accuratus vertit, venit 
Accinctio, malim Accinetus. 
Eullerus Miſcel. Sac. I. 5. c. 17. 


cundum R. David, non modo Hæ- 
dum, ſed & Agnum ſugnificat : 
ideirco addit caprarum, quia e 
ovium, nempe agnus. Idem ha- 


ef Provoco ad iram, Eꝛech. 
20.27. | This word is joyned 
with another which ſignifieth 
to reproach, 2 Reg. 19.22, 23. Sep. 
Tv a @'veidazs, x; ma iAαν,uitucuc. ID 
If. 37. 23% 24. Sept. &@ yeidoug 4 Y 
ub. P ſal. 44. 17. And both by 


bet Rivetus in Exed. 23. 19. 
Deut. 14.21. Gedi ſignifieth a 
kid of the ſheep as well as the 
goats; the Septuaꝑint tranſlate 
it there a Lamb in Exod. 12. 5. 
we ſhall finde a lamb of the 
goats, as well as the ſheep. 
Gregorics Obſervations. 
2 Ripa, littus, Foſ.3.15. | 
Nr Magnus fuit, vel factus eſt, 


"theſe are applied to the wor- 
ſhip of Idols, Ezek;20. 27, Ha. 
65. . both t ted by the Sep 
- dreeÞ ico, ue, Be Eraggypic , 
And the Chaldee renders them 
both by their IN 
N Sepſit, hren. 3. 7. Job 19.8. * Ef inen 
unde N eſt Maceria ex con- en, 
gerie lapidum vel lignorum. #d4diſcriminis, 
Item paries non robuſtus in edi- 2 os 
5 ou Pſal. 62.4. Logici Hebr. _ 
* murur & ſepe 
hoc nomine de finitione m appe l- Mercer. in ag. 
lant : quod rem terminet & cir- | 
eumſeriblat. — 
M Acervus, aut Cumulus fru- 
gum i» area, Exod. 22.6. Me- 


refertur ad quantitatem & quali- 
tatem, & quidem quoad quan- 
titatem, vel maguitudinem deno- 
tat, vel nume rum: ſi magnitu- 
dinem; ſigni ficat crevit, adole- 
vit, nutritus, enutritus, altus, 
educatus fuit: pueri enim dun- 
nutri unt ur, aug ment um capiunt; 
ſi numerum, multi plicatus, au- 

ctus fuit. Qaum vero ad qua- 
litatem refertur, denotat dignita- 
tem, præſtantiam rei aut perſonæ, 
exiſtimationem & honorem, 
ſigniſicatq; excellens, honorabi- 
lis = honoratus fuit, ad ho- 
nores evectus eſt, Gen. 25. 27 
7b 31.18, - 

V4 tScidir, diſcidit, abſcidit, re- 
ſecuit, 1 Cam. 2.3 1. The Septu- 
agint render it by e $cindo, 
2 Chrox. 34.7. Eſa. . 10. and 
enxve Fuccido, Deut. 7. 5. and 
12.3. 2 Chron. 14. 3. & 31.3. 
& 34.4. and by were 5 uffe- 
dio, Amos 3.14. 

71 » Blaſphemavit, conviciatus 
eſt verbis, probris affecit, expro- 
bravit, Eſa.37.6. TheSeptua- 
gint render it by =es£vve Trrito, 
Numb.15.30. Eſa. 37.23. GN 
phe Convicior, 2 King. 19. 6. & 
22. and ] iͤ N Obloquor, Pſal. 
44. 17. and by orexdiCo P itupero, 


Eſa. 37. 6. If. 43. 28. and * 


raphorics Tumulus ſex camulus - 
terre, vel monumentum ſepul- Schin& 
chro impofitum; ſepulchrum 
in quo caro mortui eft, quaſh 
acer uus vermibus, Job 21. 32. 
The Septuaginr- turns it there 
oops Acer vus, but Exod. 22. 6. 
Jud. 15.5. and Jeb 5. 26. by «ov - 
Area. Ad | | 
Hic Ezech.47.13.tantum : Pro- 
nomen idem quod N per commu- 
tationem l. 
131 Levavit morbum, relevavit, 
ſanavit, Heſ. 5. 13. The Septua- 
int rendet it there laws. | 


VI * n conjugatione Kal, eft fe « procuburs nn. © 


proſternere, procumbere, ſve 10 corors, 20+. 
Cut inquit R. David) expan- tum corpus en- 
dere corpus tot um, quod idem eſt. bandit, inclints 8 


ſe, inclina- ES 


x Reg. 18.42. bi E & vertunt n fi, 
e incling. a Derſum in- 
12 Medium, Job 30.5. nimantibus = + | 
212 y Locuſta, bruchus, Nabum minens. . 


| x 1e Ex lingua Sy- 
3.17. The Septuagint turn it neee ore... 


by axpis Eſa. 33.4. Amos 7. 1. N 3 '# 


Num. 3. 17. * 
MA unde N = Superbia, excel- N * 


lentia, Jerem. 13. 17. Job 22.29. Mer 
Corpus, Fob 20. 25. quod ſcilicet 2 — vicw 
eminet. Job 33. 17. etiam uſur- bus ſolummodo | 
patur. | | legitur in Feri - 
Nd Evulſit, extraxit, abſcidit, to- . wa ſama 
tondit, Job 1. 20. 
1 Eft extrahere quoquo modo, Nl 
propriꝭ 


EATS 


> { 


8 
n. 
AE | 


UMI - 198 


— _—_ 


ICT SACRA.” 


— —— 


— 


—— — — 


pFprropriꝭ tondere. Mercerus in 


Md 
Ky 
57 
. 2 : 
sic Fudai 
bY X 


ſuemvis vo- 


dam, qui non 
et de pepulo 
Iſrael, m ximè 
tamen Chriſti- 


6 > | 
- ani hoc nomen 
un EF dedere. Nan 
„%% | Turcas appel 
1. Evian u- 
mm beni 
>”  nonineu Goi 
- contre wean 
L ecabali. Bux- 
4 cteorf. in Lexic. 
= Talmud. 
The Jews 
pic themſelves are 
do called Gojim 
fer- Gentiles, Gen. 
05. The Sep- 
tuagint fre- 
muemtly ren- 
Aer 1. 5970s. 
ES 
Wy 


M3 Exivit, erupit cam impetu, 


ſuſpira) Ali, enitere, & pro- 


Gens, natio, populus. 


* other nation than of Jſrael or a 


cap. G. 


Pagn, ns E 

J 1. 20. V Et evulſit eaput 
ſuum: capillum capitis ſ ut, Targ. 
& totondti,  L XX <fifpere 
& totondit comam capitis ſui. 
Capillum autem vellere mærorem 
atq; indi gnationem indicat, Eſdræ 
9.3 Antid. g. & tæœmineo ulu- 
latu, ici ſſa comam muros, &c. 
Prima petit, mater Eurqali. 


floxic,efvxit,ve/ effuſus iuit. 


Exech.32, 2. Ingemuit aut Suſ- 


piro vit, quòd in gemitu egredia- 
tur bilitss five flatus, Mich. 4. 
10. dle A & ingemiſce (aut 


trude : ut ad parturientes alluda- 
tur, que ſpiritu compreſſo fœt um 
protrudunt. Mercer. in Pagu. 

The 
Jews uſed the word Gojim( which 
ſignifies Gentes) abſolutely ſpo- 


ken for other nations, exclu- | 
ding themſelves, as Cen. 10. 3. 
Thus it is uſed very frequent! 

in the old Teſtament, in thoſe 
paſſages, where vi , Gentes, 


or the nations occurre. Thence 


the Rabbins have the ſingular 
of it Goi, for a man of any 


ew. As the Iews uſed the 
word Nations or Gejim for all 
people beſides themſelves, ſo 
the Chriſtians *9m and Gentes 
for all people beſides themſelves 
and the Iews. Mr Seldens Titles 
of Honour, part. 2d c. 8. See 
more there. 

Multitudo hominum, Eſa. . 2. 
Gen. 17. 20. Sepins dicitur de 
Centibus inſidelibus & inc redulis, 
a vera fide in De um & republica 
Ifraelis alienis, que idcirco Deo 
abominationi fuerint, Hinc pu- 
dei appellarunt ac etiamnum ap- 
pellant Chri ſtiaunos . ® Go. 
jim, quaſi gentem abominabilem. 


As we now alſo uſe the words, 


Heathen, Gentiles, Pagans, for 
fuch people as are withour 
Chriſt, or without the Ceve- 
nant. Vide Dilheri electa. lib. 2. 


* Exultayit, geſtt gaudio & 


— 


VY Expiravit, animam efflavit, 


In novo Teftamento 21 reddi. | 


ſta. 


tu; gens ant gentilis ve- — 
catar populus, quicunq ue, extra 
Juda mum, aut N bra 
he non ft ortus, & = vai 
gentes, cateri populi in Dei fœ- 
aere non compre henſi, qui tem- 
pore Apoſtolor um ditts ſunt Graci, Rom. l. 16. 
quod inter gentes Graci eſſent fal. 2.51. 
præcipui, & maxima pars Ori- 
ent is Grace loqueretur. Vox ab 
amplitudine videtur ＋ impo- 
Gaah enim eſt fuperbum 
& emplum eſſe, Martinius in a 
Pſal. 2. 2 
Pſal. 2. 1 1. Gojim, Leummim. 
Aut nullum eſt inter hac diſci- 
men, ut ex Gen. 27. 31, patere 
poteſt itidemq us in dicto illo nobili, 5 
Gen. 25. 23. Aut ſi eſt differeu- | 
11a aliqua; fic poterunt diſtingui, 
ut vox Gojim generis obtineat 
locum, quameunque fignificans 
multirudeng alicujus, hominum-, 
ſive ani mali um congregationem, 
Nam Joel 1. 6. locuſtarum con- 
gregatio Gojim vocant ur. Hic 
vero congregatio de not at ur homi- 
num quorumVvis, omni um natio- 3 
num &. populorum : Leummim Nen ætari 
vero certam aliquam. fogmifpcat #90, ſed geſti- 
Speciem, & populum certum. Sic — 5 — 
Tudai, gentiumaliarnm reſpectu * 71 ＋ 
meat. LX 
Leummim vocant ur. Stockelius dzanudou 
in loc. | verierunt,quod 
letitia, animi lætitiam geſt is cor- oo frog 46 
poris. expteſſit , exilivit gaudio, manimuam ipſo 
letatusÞ fuit: C um quis ſubit4 carporis babun 
felicitate exhilaratus, nimio cor- & geſtu ſe pro- 
oris motu prater conſuerudinem 6 
oo Lare 24. . | — 
It ſignifieth outward glad - Phil. 2. 12. 
neſſe in geſture and counte- Vid be 
nance. wag alſo the Greek _— de * 
dxzMeoanſy reto,Pſal. * men 4 
5. 12. be lad, 15 — 10 88 
9 ap , cum quis labs» 
exult. The Septuagint turn it i 


1 rande Bs 

by dame, alſo Pſal. . 15. & firitum trabit 
I2,5,6. & 13.8. & 15.9, & 20. Pet 
1. & 30.8. & 31.14, & 34. 10. TE ws 
& 47. 10. & 50.9.& 52.8.& 88; Laca Greet is 
16. & 95.11. & 96.1,9. Zvangelis 23. 

46. Aﬀ#erum 
5. dicit x- 


obiit, leniter mortaut {ai ; . 
3 15 7 4 J. Ne vie. Mercer. 


morbo & dolore diut urniore: in Pag. & 

quando quis facile moritur, ita Brixian is 

ut non diu decumbat ; fignificat Aria Nea. 
F 3 exitum 
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"CRITICA S ACR A. 


So Schind. and 
others derive 
itz Buxtor fe e 
makes it 4 
root. 


4 Et KaTolxuly 
& Has 
verti ſolet, in- 
terdum (9 Ha- 


Fits. 


Vide Agar, 
quaſi peregrina, 
erat n. y- 
tis. Mercer. in 


Pag. C in 
Gen. 


Ma Catulus le- 
onis, quod in 
ſpeluncà babi- 
tet cum matre 
ſua, Aven. An- 
glicè Cub 4 
cubando. Rive- - 
tus in Pal. 22. 
24. 


PideMercerum | 


in Job 2.11. 
Mager Mi(ſa- 
bib, ſearfulneſs 
from every 
ſide, or terrour 
round about. 
Pal, 3 1. 14. 
which name 
Feremy gave to 
Faſbur, Jer. 20. 
354. 


dee Cleaver on 


Prov. 2.7. 


— —— 


exitum Spiritus ex corpore uno 
momento abſq, mora & affliftione, 
Joſ. 22. 20. | | 

It fignifieth to give up the 
ghoſt, or yeeld up the ſpirit, 
and ſheweth the facility of Abra- 
hams death, Gen. 25.8. and is not 
uſed onely of the juſt, as Rabbi 
Salomon and Lyranus ſay: for it 
is uttered of the old world, Gen. 
7.21. and of Iſmael, Gen. 25. 17. 
D. Millet. It is the ſame with the 
Lat ine phraſe, animam efflare, 
faith Mercer. on Gen. 25. 8. mor- 
tem facilem & ſuavem abſq;; cru- 
ciatn lento ſigniſicat, Mercer. in 


Gen. 49.3 3. 
V1 Hiphil i Clauſit, occluſit, 

obſeravit, obſtruxit, Nehemiah 

7.3. | 
Nomen D Corpus quod 
corpus 1 ſit clauſum. 
Plural. MPA corpora, 1 Par. 
20.12. 

Maſculinum A paſſim apud 
Rabbinos occurrit, in Scripturà 
rantum fæmininum M & play. 
M21 Mercer. in Pag. 


Na 4 1 Peregrinatus. fuit , alibi] 


Mam ubi quis natus fuerat, mo- 
dicum habitavit, vel etiam ſim- 
pliciter, habitavit, ver ſatus, com- 
morat us fuit, Deut. 26. 5. Plal. 
15. 1. 2 Congregavit, colle- 
git, contraxit, P/ al. 56.7. Eſa. 
54. 14. 3 Timuit, 1 Sam. 18. 
14. Pſal.z3.8. Etenim pavidi 
ſemper ſunt peregrini in exteris 
ac longinquis locis degentes, ut- 
pote ignoti, amicorum Preſidio 
nudati & innumeris periculis in- 
juriiſque expoſiti. Sunt in lingua 
ſanct i tria verba NV: jare, "9 
pachad, . YA gur, que La- 
tini interpretes in duo promiſcue, 
timere, & metuere vertunt, cum 
tamen inter ſe differant : quia 
NY jare timorem ex certa & 
nota ratione profectum, atq ue a- 
nimi quadam intentione concep- 
tum ſignificat, in quo genere reli- 
92 nitur & metns conſcienti a; 
72 pachad autem ad metum ab 
externa vi aut authoritate in- 
euſſum ſolet referri, ut cum me- 
taimus à legibus, minis: hunc 


affectum Latini terrorem vel pa- 


verem vocant; Ma gur magna- 

rum per ſonarum vel rerum æd- 

mirationem vel reverentiam no- 
tat, ut Deut. 18.2 2. 

% Fruſtum, Fob 7.5. Wl pro gle- 
ba vel celpite alibi in Scripturg 
non eſt obviam, ſed in ſcripts He- 
breorum nos eſt ita infrequens. 
Mercer. ad Job 7.5. 

& 12 Chald. N Arab. Nd ga- 
zaz, Vulſit, evullic „extraxit „ p. ,, amine; 
pilum vel gramen : abſcidit la- ute imer- 
nam, que eſt ſuper pecude, & dim. 'S; 
qnidem olim ante inventam ton- © Plal.72.6, 
dendi rationem : - quia que evel. Mowen grafſe, © 

x The Original 5 

lebantur (unde & à vellendo 6. 

f word fignifi- 7 

vellns ) nunc ea tondentur, re- eth alſo aſhon 
ſecantur, abſcinduntur, aut de- fleece of wool, 


metunt ur no vac ul, Jeremiah 7. e — 


29. Ro 
12 © Vellus, ſecta lana, Deut.18.4. ** —— no 
item ſecta herba, Pſal. 72.6. Sig- thar fell on 
nificat & vellus & prat um deton- Gedeon fleece, 
ſum & ipſam detonſione m. Moller. when the land 
in loc Hm. — 2 5 12 5 
212 f Præpoſitus, Theſaurarius, diſ- land when the TE 
penſator victualium domus, Ex- fleece was dry. 
re 1. 8. Inde Gaſpar, Judg.6. 3 40 
PI Chald & Sy. MI Rapuit, di- fifezile.. 
ripuit, "v4; & aperte, abſtulit res firtaſa Perſe 
aut perſonas, ſpoliavit, defrau- cum origine. 
davir, privavit, nocuit, Gen.21. 8 Septuagints 
25. Prov. 22.22. & 28.24. Top ique unt 
pluck a thing by force and. vio- ben 7 
lence out of ones hand, 2 Sam. multiplici or. 
23.21. So Levit. 19.13. oppreſſe pris flexy inte: 
by violence. The Septuagint reptandam. Au- 
turn it often by apadCo Rapio, by Wut Inter- 
«reprdtoZad.g.25 and by - aha gin, 
Co violenti4 opprimo, Deut. 28.29, vertit, ut &y 
a Jud.21.23. | 8 
11 Pullus avi um, vel col umbarum Jraco- latimm: 
propriè tantm, quad rapine fir dem _Colu- > 
7 a . mella.Eruce -*. 
—_ „Gen. 1 f. g. a young pi- ae, Lei 1 
non elici-ꝝH 
The N word 7 in fu ab raden. 
Deut. 3 2. 1 1. for young Eagles. * — 
i s Eruca, lac e 2. Te, ot 2 8 7 
frugibus, Amos 4. 9. Joel 1.4. fund ibn, ol 
Sunt, inquit h R. David, qui hanc bus Fuctibuſ; 
vocem dictam putant à gazaz, 5 1 
qnod frages videlicet tondeat , & Ali cel. Sac. l, 
excidat. 3 is 


P13 Caudex, ſtipes, truncus , pars b Sic etiam 4 


7 


arboris diſſectæ ſupra terram re- ben Exra de- 

licta & eminens, ſicut radix in e - — be 

terra diliteſcit: Synecdoclicè ſer ue eſe un 
ſurculus, "IT 


UMI - 1988 


— 


— - 


* IT ICA SAC RA 


i Vide Tarnov. 
in Eſaiæ 53. 
N21) Nigſar 
2 MN Gaſar, 
ſcidit, abſcidit, 
amputa vit. 

= Metaphora eft 


boribus, qua non 
ultro cadunt,ſed 
= ſecurt ſcindun- 
3 tur, qua mors 

vuiolenta Ae ſſiæ 
ini ficatur, ut 

5 apud Danielem 


„ cah. 9. 25. Ri- 

1vetus in Eſaiæ 

; cap. 53 · 8. 

„ . 

„ Harupices, 
= quaſi jettoreg 
” diti, quodex 


uuielimis ſectis 

w fntura prædice- 
rirent, Dan. 2.29. 
be, Vide L Empe- 


nd e & 4. 4. 

2. PN Deciſio 

: bf 7 Levit. 16.2 2. 

he The Greek 

ry. tranſlateth it 
We ov 

40. dPalor wayleſs 


or inacceſſible, 
the Chaldee & 


Ni Scidit, abſcidit, amputavit, 


deſumpta ab ar- 


— 


i- AY ſo we not inha- ' 


bited, a land 


ts cu off, ſepara- 
uw tctted from othes 
4 + lands, or from 
5 4. people3dr it 
may mean a 

te, place decreed 
4ns pf, whither to 
ſend him: for 
; word 


* Job 38. 10 
Alecretum, ſen- 
i. tentia deciſa, 
1 im apud do- 
len Bores Heb." Ra- 


bujus Meta 


an) Pere eff ud we can receive no great help 
nds 3 ando decre- fi 85 . of 
ndis purer rom the comparing of places. 
fas > e mi- It js read again Læuit. I . 42. and 
l. ati conſi- that with a ſingular mark, as 
Lerara diſcuti- the Maſorites have obſerved, 
1 7 Mercer. 8 
ce. wag ras . 
De ventre reptilinm tantum dicitiur,, Merce 5 
1 4. 5 cit, Mercerus. R. Sol. ( 
edu L Vrrumque conjunzerunt Sm ad cifles fest 4, for- 
m . vim voc is Hebraice explicarent,' E autem vemer ( 
u. deckus in ſerpente penè idem. Mercer. in locum. 


[73 Dude FVY k Venter, & ſe- 
cundum Fier. pectus, Leuit. 1 1. 


altogether, and he goeth upon 


is of rare uſe in the Bible, be- 
ſides in this place, and therefore 


. terminavit, definivit, concluſm, 


A Pruna, Carbo, P/al.18.9.E/. 


ſurculus, virgultam inde enatam, 
Eſa, 1 1. 1. Job 14.8. | 


TheSeptuagint turn it, fig 
Radix , Eſa. 1 1. 1. & 40.24. and 
Ax Truncu, Job 14.8. 


præeidit, circumcidit, excidit, 
diſcidit, ſecuit, diſſecuit, di- 
viſit, 1 Reg. 3.26. 2 Meta- 
lepticè, decidit, ſecuit lites, de- 


ordinavit, decrevit, ſtatuit, pa- 
ctus 'tuic: quando enim ſenten- 
tia fertur, omnia diſc uti unt ur ac 
velut decidunt ur. Horat. lib. 1. E- 
piſt. 10. Quo multæ magnæque 
ſecantur judice lites: deciduntur, 
terminant ur. Idem lib. 1. Satyr. 
IO. Et melius magnas plærumq; 
ſecat res. Job 22. 28. Eſa. 9. 20. 
Eſth. 2. 1. Schind. in Lex.Pentag. 
& T arnov. 
Ex Utraque vero ſugnificatio- 
ne oritur Metap horica exſcindi, è 
vita tolli. Sic Pſal. 8 8.6. Thren. 3. 
54. Eſaiæ 53.8. abſci ſſus, exciſus 
fait, ficut lapis ex monte ſolet ab- 
ſcindi, Dan.4.45.Gerh. 


47.14. 2 Sam. 14.7. Prov.25.21. 
The Septuagint rendec it by 
dy dpæ g. | Kin 


42. Gen. 3. 14. Gachon by Ferome 
is tranſlated breaſt, Onkhelvs rea- 
deth the be, The Sepruagint | 
both belly and breaſt : becauſe 
the Serpents breaſt and belly is 


them bot h. There is no neceſſi - 
ty at all to tranſlate it the belly, 
but rather fome probability of 
the contrary in the etymology 
of the ward. The word it ſelf 


— 


— 


793 Volt ex fummo 


22 Cumulus 


convolutar um; dicitur. autem, lf; waies or 


for the Va cholem in the laſt 


ſyllable is a great Vau, and ex- 


actly the middlemoſt letter of 


all che Law of Moſes; if their 
Arithmetick failed them not. 


But no particularity of ſignifi- 
cation ean from that place be 
gathered, the ſpeech being of 
creeping: things, which go as 
well upon the breaſt, as the bel- 
ly, and:the belly as the breaſt. 
Mr. Mede in loc. See more 
there. 

Sunt qui 4 M educendo de- 
ducant, quod ex eo Spiritus ex- 
trahat ur & halitus. Mercer. in 
loc um. 


N:] Dade N'] 1 cam ſeghol. i. 


vallis, eſa. 40. 4. Ge- ſemanim 
Matth. 26. Corruptè Gethſema- 
ni ſcribitur, Vallis nomen a pin- 
gnedine*, Miercerus in Pagn. & 


Hierun. 


V3 Nervus, Gen. 3 2.3 2. 


The Septuagint turn it there, 
and . 10. 1 1. & 40. 12. and 
Eſa. 48.4. and Exech. 37. 6, 8. 


veel. 
92 imilitudo Dan. 1. 10. qui ſunt 
2-242. [ecundum ſimilitudinem 


ae i nam, i. Similes vobis, ut 
eæpanit R. Selomoh; Hieron. & 
coæ vis ueſtris, Et eſt idem ſeuſus. 
Quidam ad 223 reduc unt, ui ſi 
Chaldæ um fit, ut Planetam à re- 


vol uti une 2 q. d. plane tæ 


veſtri i. {ub eodem vobiſcum pla- 
ueta nar. Chaldæi aſtris omnia 
tribuebant, ibi autem loq uit ur 
Chaldæ us. . 

Vox Talmudicis familiar , 
cum ſimilia ſigni ficare vol unt, 
ut vernacule dicimus, de voſtre 
taille. : 


5P3 m Claudir, 4 qua fit vethum. in 


1 Unde Græca- 
rum 7, id eſt, 
Terra, appellati- 
onis ſue origi- 
nem duxiſſe vi- 
deatur. Fuller. 
Miſcel. Sac. l. 3 · 
c 14. 

* Sed ifta ſen- 
tentia refatatur 
a Capello in 
Spicilegio ad 
Mat. 25.36. 


\ 
8 


nt 
ue e - 
qualis. LXX 
juxta ætatem 
veſtram. Schin. 


Mercer in Pag. 
Theſ. 


Id. ibid. 


m Fig niſicat (in- 
quir K. David) 


claudere ſimpli- 


conjugation Hiphil. eher! Neb. Aer nec ford 


7.3. tantim. 


PI = Calx Jeſa. 27.9. The Septua- 


Sint turn it there xi u. 
imum, 


n Cementum, 
The Hebrew 


appli thi 


devolvit, revolvit, convolvit, Jord ff or 


complicavit, circumduxit, Foſ.5. 
9. Prov. 16. 3. See Cartw. | 
acervus lapidum 


I De lapidibus, acervus, 2 De 
mari, fluctus, 3 De tempeſtate, 
| turbo, 


ay n,figurarivc- 
to à confi- 
dent commu - 


ring of ones 


actions unto. 
another, as 
Pfal. 2 2-9 . 


— 


40 


RI TIC A SACR A. 


* . 2 | 
Ks — bo Gen. 3 1. 46. & 48. Fob 8.17.Hoſ. 


brew Gal, of * mg fer. 9.10. a ] 
the rolling and 1 2 properly ſignifies Scaturigo, 
waving of wa- or Fons, Cant. 4. 12. Judg.1.15. 
ters that flow Metaphorically , Phiala , Lecy- 
> M Penb.in has, Pelvis, an oyl-veſſel, or 
Zach. 4. 3. oyl-cruſe; whence as out of a 
q Their books Fountain, oyl or other liquor is 
were then p poured. 
— 1/24 Volumen, a, Liber, 26% 8.1. 
ear, quod —_ ea que. alioqui 0s 
which was latent; M volumen a Galal, 
rolled up to- ut volumen a vol vendo, Pſ. 40. 7. 
gether, likethe Jer. 36.2. Luke 4.17. ſic gillajon 
ey — etiam à galal a revolutione. Brixi- 
Vocabulum He- 9 anus. . ; 
2 Stercus, a convelutione, 1 Reg. 
14. 10. quia ad modum circuli e- 
irtit ur. 
0 


. 
. 


2 Reg. 9.3 5. & Synecd.. Homo ;, 
ut quùm Latine dicimus per ca- 
pita, Hinc illud Syro-greacum 
Yvrur 2 ονοοον, Mat. 27.3 3. 
Vide piſcat. in Johan. 19.17. 


Gulgoleth, noting the head or 
skull of a man, from the round- 
neſſe of it; as Jud. g.; 5. 1 Chro. 
10. 10. But it is oftentimes uſed 


bræorum librum 

denotat, non ſo- 

Wm convolu- 

jos 690 ? Idola, dii ſtercorei, Fun. per 
guondam fue- conte mpt um, Ezech. 22. 3. & 30. 
runt tali forma 13, quia fœtore ſuo Deum offen- 
& ſþecie libri 2 aunt. Piſcat. from Galal, be- 
2 eck cauſe the heathen worſhipt the 
tatum, ſea in Stars which have their revo- 
certa capita & lutions. 

Folia diſtribu- N. 

tum. Et eo pre- 

cul dubio re- 

Sexerunt LXX 

cum ſuo nao» 

Ald. Aut quia 

xe αν quan- 

doque apud 

Grecss rei ar- 

gumentum ſig- 

ficat & ſum- 

mam, indigita- 

re voluerunt 
Meſſiam , Dei 
Filium, artu- © : 
mentum ¶ ſummam eſſe univerſi (odicis Sacri, de quo propriè 


— 


ibi agatur & maxime principaliter . Waltherus in officina, 


Biblica. Hodis libri Moſis & liber Eſther (qui megilla Synec- 
dochice vocatur ) in Synagogis Fadaorum viſuntur ſcripti in 
pergamend longo circa lignum voluto, ſcriptura in areas inſtar 
paginarum diſtincta. Inde etiam capiendum, quod apud Fere- 
miam cap.35. legitur, volumen libri, leftis in eo tribus aut qua- 
tuor folits, fuiſſe cultro diſciſſum & combuſtum. Buxtorſ. In- 
ftitut. Epift. Heb. Vide Fulleri Miſcel. Sac. l. 2. c. 10. pag. 
245, 256. C Awamæ Antibarb. Bibl. I. 3. » 9393 4 roling 
thing or wheel, bu: Pfal. 83. 14. it fignificth 4 light thing, 
as chaffe or ſtra that turneth round before the whirl- 
winde, as the next words ſhew-: elſe- where the word 
fignifierh alſo a wheel, Iſa. 28.28. and the ſphere or round 
orb of the air, Pſal.77. 19. See Genebrard on Pſal.83.14. 
The Septuagint render it there gen, Num.1.2. per capi- 
ta ſua, ia wo per ſingula capita, hoc eft, viritim: vox Hebraica 
Galgoleth propris flgnificat rotunditatem capitis, & ſicut 
* Roſch caput acccipitur pro numero vel ſumma, ita quoqz Gal- 
2 accipitur pro ſumma. Paulus Fagius Annot. in Paraph, 
C ; | 


turbo, $ * a fonte, ſcaturigo, 


32 Cranium, à fgurd Fherica, 


be generall Hebrew word is | 


for the whole perſon of a man , 
reckoning men bythe pols, as we 
uſe to ſay. See :Ex04.16.16. &- 
28.26. 5 

222 Raſor, Tonſor, ſve Barbiton- 
ſor. Ezech. 5.1. Nomen ſine ver- 
bo: et ſi apud Talmudicos & $ * 
ros in Kal & Pihel reperiat ux. 
Mercer. 

2 4 Cutis, pellis, corium. Fob 16. 

15. & Arabice pellis appellatur 
Alghelad. 

7123 Manifeſtus fuit , Apparuit e, 
Prov.27.25. Amos 3.7. 1 Sam. 
20.2, & 22.8. 2 in exilium ab- 
it, diſceſlic, exula vit, tranſlatus 
fuit, ui enim migrat, apparet, tan- 
quam antea latitans. Dicitar au- 
tem primo, atque id ut plurimaum, 
de Captivis, qui capta urbe depor- 
tantur, Amos 5.5. Amos 6. 7. 
Thren. 1. 3. Judg. 18.29. ſecundò, 
de Sponte migrantibus ex uno loco 
in alium, aut ſedes matantibus, 
2 Sam. 15. 19. Gen. 4. 12. Ezech. 
12.3. 85 

N22 Raſit, totondit ; Gen. 41.14. 
2 Fam. 10.4. 

272 Glomeravit „ conglomera- 
vit, involvit, convolv it, comp'i- 
cavit, ſuperaddidit, 2 Reg. 2.8. 
nbi LXX reddit d. 

274 Glomus, glomer corpus im- 
perfect um & informe , embryo , 
mola. Eſt maſſa coagulata , an- 
tequam in ed formata fuerint 
membra, ut diſcerni poſſint, Pſal. 
139.16. A voce Hebrea golem 
orta eſt Latina glomis, glomeris, 
unde glomerare. Embryo hic no- 
minatur glomis per metapluram, 
eo quod in illo ſemina parent um 
quaſi glomerant ur, Piſcat. in lo- 
cum. | 
Embryonem meum, Pags. LX 
Imperfectum meum; Hzeros. 
Informem me; un. Maſſam me- 


MD? Solitarius, unicus, Fob 3.7.0 


| i 

y2 Inde V involvit, miſcuit, 
ſe, Prot. 17. 14. & 18.1, Prov. 
20. 3. | 
. Non invenitur in Scripturd 
viſi in conjugation Hithpael, & 
finincat miſceri, five miſcere, 


* 


ſecundum Hieron & Rab. Da- 
vid; 


C Vox eſt Scent- 
taruin, diſcims 
ex miſchnaz u- 


. tuntur ea C 


nunc Arabes. 
Grotius in loc. #1 
© De revelatio- . 
ne occult um, 
alſcondit- 
rum proprie 
uſurpatur, A- 


© 
3 LY 
1 
9 

wes ud 


y 435 


is 
u The Hebrew , 
name is o 


's 


_ 

& — E30 

1 
"> 


wrapping or 
winding up 
like a bottom, 
my wound-uß  : 
maſſe or bod), 
My ſubſtance 
being yet un- 
perfect; our lat 
Tranſlation. 
ö 1 


1 


* 


LIMI . 1QRC 


Dn PEERS. 
vid; non reperitur miſs in Prover- 
bits. 
= *&jgnificatGla- 222 Raſus, quieres * lx 
* trameſſe, poll. vis fuit, Cant. 4. 1. 1732 appear 
mm, deterſam or that appear ſmoorh, that gli- 
O levem, m- ſter, as the hayr of fat cattell 
= reequoram be- is ſmooth and ſhining. - This 
F- ——_ Hebrew word Galaſb is not u- 
= —— Hinc qui- fed but in that place, and Cant. 
Adam conjicunt 6.4. The Septuagint turns it 
nivem liter a- vi in the 4h Chapter, 
der Metatheft and araþzivw Aſcendo in the 6th, 
FN — — Exponitur ab Aben Hezra per 


: tur in Cant. 4 
” tanthm. Mer. quod admodum quadrat, & cum 


ET cerus in bag. ſignificatione quam affert Kimchi 
22 Theſ. von diſſ-ntit. Due enim terſe 
El x Nanos expo ſunt & pilita, con hi cua ſunt, per 
! Apparere uno loto non incommode 
"me ftaure, reddit Hieronymus. 
ZTarg. Cappa- a Etiam, Quoque, Gen.7.3. 
doces. ; Gen.31.15. Ubique inquit Rab. 
Cat vert David eft augentis particala : 
Fbeodarion verti- 9 uanquam R. Ionah plures ei 
E * rebut figneficationes, Eſt Inſu- 
"Gammadim 3 Jos Quinimo.” . | 
poſter, d, ND3 Bibir, imbibit, ingurgitavit, 
Fatablur Pas” ahſorbuit, deglntivit, Jeb 39. 


2 iemæos. Ma- a Hiphil N potavit, bibere 


in Lexico ſivic, Gen. 24. 1. 785750 17 


aun, me drink, or ſlake my thirſt. The 
. word there uſed is ſtrange, and 
. feemeth to be Syriack, which 
mad, Judic. 3. they ſpake in that Countrey, 
7 8 and to have the ſignification of 


Prominere & Conſpic uumi eſſe: 


ee AA. 41 


— ee 


— 


| 
[ 


| 


cum exp? great thirſt, which he defirech 

. to be ſlaked: and after in re- 
peating this, ver. 45. he uſeth the 

common Hebrew 'I'PUN NH 
kins. that is, let me drink; 


= / e 2 1 
F e e 
endes merſus, eamq; ſemper iimbibens, 


0 Ireco latinum Iob 8.11; Eſa. 18.2. i 
Dian Hen- W. Cubitus , menfura cubitalis, 
2932 — 1 Ind. 3. 16. 4 8 
Patterns D. 0 Pygmæi, E ⁊ech. 27.1 l, 
in Miſcel. Sac · Fide-de Dies in loc. populi Phæ- 
s. c. 3. Vide nici e, quaß Cubitales vel bra- 
u ibid. de cheales Aifts, quod brachio poten- 
* — tet & robuſti efſent ut quibuſdam 
Je Fulleri lacet, non quod cubit alis ſtatu- 
iſc. I. z. c. 5 ræ fuerint, quod loco iſti non 
i Pigmeoram convenit. Gammadims. they of 


— Cappadocia, or Pigmies. and 
rit. Buxtor. 


A "Fay becauſe that out of the high 


rowers they ſeemed lictl=:orhers y Ariſloreles 
think them a people of Syria, & Plinius a 


ofa City called Gama, Annotat. * 2 ky 
Bible. i So pat ant, 


Vorabulum Hebræum gamma- quod altitudi- 
dim y Aquila pris editione nem cubiti non 
Pygmæos, Symmachus Medos, 2 0 
Septuaginta Cſtodes interpretats „itaribu 75. 
ſunt, ut Hieronymus teſtat ur, riarum jllic 
Adden, Pigmeos dici quaſi bella- agat Prophets, 
tores, & ad bella promptiſſimos, ve, ſimiſe non 


dm) ne mv) ws, id eſt, à certa mi- — p 
we, ſcil. ed quod cæſtibut ant pug- telligi cfm 
nis exercebatur. brevem atque 


02 1. Retribuit, Rependir, Retu- humilem cer; 


lic bonum vel malum. 2. Ab- po popellum, 
laRvit, pro Jalte cibum firwio- ina 0600m fu 
rem retribnit, 1 Sa. 1.22 3. Me- ſtat. Reflius 
taphoricè maturavit, Næmb. i7. & menti Pro- 
E 
m int 
It may well be tranflated fim- — 


ply and abſolutely to doe or der 4 Des Pho- 


with; See the brief Commem nicie n; 
tary upon Pſa. 103 8 guos d ab 

Gamal x ſignifieth te give one en 
thing for another; as proſperity mA IVE. 
after one hath been in adverſity. — Ay 


And though ir be ſometime u- in mare proje-. 
| ſed for rewarding evil for J fut, bel cer. 


good, P/. 7. 5. or evil for evil, 1 Tyri cubit a. 
Pſa. 137.8. yet from God to 0 punt | 
p N e l Etymo, 
his people, it commonly ſigni- uaſi laceroſs 
fierh, a bountiful rewarding of au brachiates, 
good things, in ſtead of evil, hc eft,milites 
which we rather doe deſerve, _ . | 
P/a.1 3.6. ( Vide Muis is loc. p nents 


_&116.7.& 119.17. & 142.8. &c.waſcrus de 
| - Antiquis men- 


Itisuſed P/a,18.20, of Gods ſs. Lt, c. 5. 
repaying good, and Jer. 5 1. ö. 2 
ot his repaying or rendring a gum 
recompence to the wicked. In media: fignifi- 
theſe reſpeqts he is called, Jer. cot enim mmqꝗ 
51.56. 0 IN a Cod of re- Bonum glicui 
compencez;, men likewiſe are — x 
ſaid to repay or render for good em Kh] 
Pſalm. 116.12. and for evil, ſigniſicaione 
LS. | repend end i: ſiue 


29723 Retributio . bona vel mala, Tependatur bo- | 


» 
unde vel beneficium vel male. far 


ficium denotar , tam VIM habet malo,ſrue 50 
quam Latint meritum; de be- num pro malo, 
neficio collato dicitur, Iud. g. 16. five malum pra 
vel malo illato, Pſa. 137.8. It ne = 


catione 


dwarfes, which were ſo called, n etiam, Pro 11.1 
in 1 Sam. r. 22. 


N ciendi reperi- 
7. Fiſcat. in Pſa. 116 7. Vide, Junium 


primely 


— 


as 


CRITICA SACRA, 


— 


— 


2 Of the for- 
mer verb ga- 
mal to render 
and make re- 
compenſe; for 
this creature 
being uſed 
much for bur- 
den and travel, 
doth abun- 
dam) recom- 
pence his ma- 
ſter for his 
keeping. 

b ER verbum 


uovy, in bonum 
eſt conſummare 


tranſitive * i 


primely and properly ſignifies 
a deed. or thing done to another, 
whether goad ur evil, 4 


a benefit or a hurt. bus it is 
taken in the good part, dg. 
9.16. 2 Chron. 3 2. 25 · Prov. 19. 
17. Pſa. 103. a. in the bad, Pſa. 
1225 & ay 4. r is 
carce any ſignification of it at 
I bys trope, and that but 
me. | 


ſeldome 
994 * Camelus, Jeſa. 2 1.7. 


From which Hebrew word 


Gamal the Greeks derived the 


name , the Arabians 
Cemal, the Chaldeans Gamla, 
the Latines Camelxs , and we 
Camel. 


(912 Fovea, foſſa , Eccleſ. 10.8. 


4.18.P! . 47. 
10. ut ſcuta m- 
hi Fr c regum 
” 7 rere 
e 
Hol. Stuta He- 
braicd dicuntur 

agennes 4 
do. Ea · 


injuria.Ergo A- 
qua ut erat 
verborum pro- 
' prietatis obſer- 


pretaiis. Plal. 
47-10. ed ver · 
bum ſe uta dixe 
it, ut prencipes 
ſignifi carer, 
quia ut ſcuta 
corpus, fic illi 
debe t pretegere 
ſubditos ſuos. 
Pruſ. N+2ft. 
Ebraic. I. 1. 
qaeft.73. 

« The Septua- 
gint turn it of- 


ten by xatnlo —— —- - — 


tumum. The Septuagint turn it 
there &edy©-. 


a b ger fecit, confecit, abſolvit, 


complevit, implevit, finivit. P/e. 


138-8. 2 In malum, confectus, 
conſumptus, deſtructus, abo- 


. 23.9. Gamar inter cetera 
eſt conſumers. Claldæi & Syri 
gaſſim ita uſur pant: 


[21 * Texit, velavit, operuit : Me- 
Seen 


tanluricè protexit dit, con · 
ſervavit, 2 Reg. 20.7. Inde [9 
Hortus, Gen 2.8, 9, 10. quod ſep- 
to protegi ſoleat. 


[4 <. Clypeus, Scutum, 2 Sam. 1. 


21. 4 2 s r Metapho- 
ram protectio, defenſio, praſidi- 
um. Gen. 15. 1. protection, as 
the name of a ſhield in the He- 
brew ſignifieth, of the former 
verb. which fignifieth to fence 
or protect. 


1:5 Veiamen, operimentum , 


Thren. 3. 65. obſtinacy of heart, 
ſo the Margin in our laſt Tran- 
ſlation; a heart like a buckler, 


ſo the word ſiꝑnifieth, that can 


keep off any blow from Gods 
Word or Hand. 


220 4 Subtraxit, ſurripuit, furatus 


eſt, Gen. 3 1. 30. Prov. 30 9. Sig- 
ui ficat alienam rem inſcio Domi- 
no tam tectè auferre, ut non ani- 


— — 


Furor. It ſignifies to ſteal privately, it is uſed of Abſolom 
who ſtole the Iſrz&lirzs hearts. 


or, 


lieus ſulr, defecit, Tal. 12. 2. 


vertatur. Chemnit, ix octauum 
praceptum. Gen. 3 1.16. 


4 Theſaurus, repoſitorium, /o- Ebrai pleri- 
ill turn, a Kinde or unk inde office, | 


cus aut vas nbi aurum, argentum, que cenſen 
& veſtes prætioſæ reponuntur 
3. 9. & 4.7. Ubi theſauros de opembes ads 
valgo reddunt nonnuili, ut ve- momuit nos de- 
tut, . u & alii, ee — 
& rectꝭ, ſignificat enim — 
ſos (A quibus vox illa I. pine. _—_ 
os tranſivit, per Epentheſin vide= tionem Gaza, 
licet litters Nun, & per con- Druſ. Objerv. 
ver fonem ain i, ex antiquorum kl. z. 
more) theſaurum, ærarium. Wa- 
N Mugjvit, clamavit hos aut uac- 
ca, proprie da vuulit dicitur, 
I Sam. G. 1:2. Job 6.5. The Septu- 
agint render it in the firſt glace 
xomdo Laboro, in the. laſt fuyroge 


"V3. Inde Highth vun ſpnit, ex- 
(rv t ejecit is mMatrigem, 
ob 21. 10. 2 Per Met 
ram reſpuit, cum ſuto fi re- 
jecit per contemptum, abomina- 
tus eſt, faſtidivit, Levit. 26. 13. 


©. ba 
3 e Increpavit, objurgavit, du- * 2 Comugatt 
riter 5 hendit, durius inſe- og os 
nuit verbis, idque cam crepits, Beth, fi 
hoc eſt, uerborum gediumg ue ſtre- Increpare, fo 
pits, Gen. 37. 10. LA Inter- Bech com 
pretes ih & alibi ſæpius vertunt 1 
per omnuew, Gaar ſigui ficas in- nis ad iden 
crepare, objurgare duriter repre- ſigniſicatus te- 
hendere, durius inſanare verlit, ducat, mm 


ta vociſqʒ ſe veritate, ut aliquem — 1 
erraat, ac pracipitem abiget. 58.91. 22 | 

Hac voce utitur Angelus Ix Ho- 

VAR, Zach. 3. 2. Fumitur 4u- 

tem non tam m pro verbali, (ed 

etiam pro reals ineri patiaue, gra- 

ſertim cum de Deo dicitar, & 

acc uſati vo jungit ur, ut idem ſit 

quod maledi zit, corrupit, per- 

didit. Sic pla. 9. 6, & Malach. 

2. 3. petis igit ur hoc verbo, ut 

Deus non tant m verbis, ſed 

reipſa hoſtium populi Dei Furio- 


ſum conatum coerceat & repri- 
mat * i 


* Tremuit, contremuit, mo- 
3938 dimotus, con- 


tus 
cuſſus fuit cum yehementi2, P/. 
18.8. 

Ne 


Nun literaam : 5 +1 
radicis eſſat ſed. 7 


cum poteſtate ob jurgare, ed vul- Pens . 


CRI TIC A SACR A. 


— 


43 


* 


$13 Corpus, Exod. 2 1. 3. 
193 Cam ſeæ (you vitis domeſts- 


ca & agre 4, Gen. 40. 9. 2 Reg. 4. 


. : 39. þ 2 
= FfDificils & i f pinus, ant abies, Gen. 6. 14. 


| obſcur 4 . vox 
nuſquam alibt 
in ſacris liter i, 
| quam boc ipſo 
in loco, reperia- 
tur. Iraq; nibil 
ei luminis ex 
variorum loco- 
rum accurata 
inter ſe collati- 
one fatta, affer- 
ri queat. Do- 
gZiſſimus ud a- 
orum inter pres, 
R. David expo- 
nit Gopher, lig- 
num leve in 
| ſaperficie a- 
* quarum. Fulle- 
* 16 Miſcel. Sac. 


; | I. 4. c. 4. 


| 8 Rumen, rumi- 
natio, que fit a 
Brut is, omnes in- 
terpretati ſunt; 

vel potius cibus 
i pſe premanſus 

oft, ſic fortaſſe 

diclus ab exci- 
© tatione; Brixi- 
anus. 


r 


n 
77 N ; 


MI - 1989 


172 Gureur 


Semel lxgit ur in ;ibliis, & quid 


 fignificet ignoratur. Omnibus 


ferè arbori Specieseſt, vel cedri, 
ut Chaldens vnit; & quidam 
autumant, odorem ſulphureum 
huic arbori in eſſe, à ſequenti no- 
mine videlicet. Marinus Brixianus 
in Arca Noe. Cupreſſus , nulla 
materia firmior eſt aduegſus ca- 
riem & tineas; Bochartus. Qui- 
dam exponunt per terebinthum , 


quidam per pinum , quiaam per 


abietem. 

The Geneva Tranſlation calls 
it Pine- tree, the Seventy ſquare- 
timbergthe Latine ſmooth- timber, 
Vide Druſ. in Sul pic. Sev. l. 1. 


IV] Sulphur, Gen. 19.24. 
TY Traxit deorſum, attraxit: per 


Metonymiam, ſerravit, ſerra ſe- 
cuit, diſſecuit: ſerra enim dum 
ſecat; trakitur, I. Reg. 7. g. item 
Ruminavit, quaſs denuò concidit, 
Levit. 1 1.7. | 6 

Nom. dg ruminatio cibxs 
revocatus, attractio cibi in os per 
eſophngum , ut denuò comminua- 


tur. Lev. 11. 4, J. Item Obolus 


quaſi minimum monete ſeginen- 
tum, Exod. 30. 13. Levit. 7.25. 
Numb. 3.47. & 18.16. Ezech. 
45-12.. & alibi. Græci interpre- 
tes reddunt 60x & Latini, 
Græcos ſequnti, gbolum. Numum 
miuut um faiſſe apparet, a q uo pro- 
pterea ueriſimile eſt deductam fu- 


iſſe Græcorum vocem ved que & 


ipſa ſpecies eſt exigui numi, ut 
Heſych. eam defcribit , que ſigni- 
ficatio poſtea tranſlata eſt ad 
gqnamvu rem exiguam, ne gry 
quidem, Waſerus. Is 


Gerah of garah to draw, 'be- 


cauſe the cud is drawn and 


fetcht up again: In Latine it is 


- called Ruminatio', of rumen the 


ventricle whither the meat is let 
down for a time, and after feteht 
up again. D. Millet on Levit. 
II. | 


ab Interſectionibut, vel 


ab attractione ſpiritus, 


C 


IN lms, 
Levit. 2720. Deut. 28.25. ſcurte h Judg. 8. 16. 
or maunge, whence. the Latines 


borrow the nam Porrigo. 


dum ſig ni fic are 


. 


JU Unade 


Scabies puralenra & maligna 


RN. Sel. docet 2 N ulcus bami- 
extrin(ecas , 
DV) autem intrinſecus, & forts 
iccum. g 


734 h Scalpſit, circumſcalpſit, a- 
ſit, abraſit, eæcorticavit, decor- 


ticavit Hithpael "1741 ſeip- 


ſum ſcalpſit, Fob 2. g. alibi in Scri- 
pt ur d non invenit ur: Targ. & 70 


per radit vertunt ; 

2 i Traxit, attràxit, retraxit: de 
cibo, ruminavit, Lev. 1 1. 7. de li- 
te, concita vit, rixatus eſtk. 2 Par. 
25. 20. Prov. 15. 18, 19,21. fer. 
3.24. Dan. 1 I. 10, 25. Prov. 28.4. 
i fight or contend wich them 


in battel, as the Hebrew word fig. 


nifieth, and as the Kings Tranſla- 
tors render the ſame there, Peu: 


2.9.24. | 
722 1 Tblcidit, præſcidit Congruit 


enim cum I literis trau cpo ſitis 
Niphal 1742 abſciſſus fuit, P/al. 
31.23. Jide Muis in loc. 

31 * Sors. Varie u. 
ſurpatur, 1 Pro nota ſeu calcu- 
lo, qui ad ſortiendum in vat conji- 
citur, Prov. 16.3 3. Jon. 1.7. 2 Per 
Metonymiam, pro eo quod ſurte 
decernitur: Inde eſt hæreditas, 


pars hereditatis que alicui obve- 


nit. Metaphorice , quod cuique 
ob tingit, Pſal 125.3. 

| Saller conjici unt a 9 tra- 
um nomen, q uod eſt explorare, 
quod ſorte res explorentur, & in- 
terdam res que ſorte ob venit hoc 
nomine appellatur. Mercer. in Pag. 
Thee =» , 


—2 2 Os ofſis m, Gen.49.14.Prov. 
17.22. Faſtigium; 2 Reg.9.13. 


Inde verbum COW Exoſſa- 
vit, oſſa fregit, comminuit, con- 
cidit, Zophon. 3.3. | 


£ 9 * 


is not. A lot is that whereby ſuits and ſtri 
ved, but ended and ſtayed. Of this Hebr 
ſeems to he derived, the Greek x 
the letter. | | 
Metaphorice fortem ſignificat. 
nem celebratorum nomen flaziſſe probatur ex Parapbr 


m It quia ofja roboris ac 


Extat in ill 
vulgato Hebræ- 


orum © Ben Sy- 


rah, os quod ce- 
cidit in ſorte 
tua, rode illud, 


ſpartam nactus 


es, henc orna. 
Buxtorf, in 
Lex. Talmud. 
j Vnde megera 
voc atur ſerra, 
quaſi traba, 7 
trahendoʒ os 
garon guttur , 
ao cibum tra- 
himus. 

A Pihb. 
miſcere & de- 
contentione ac 
be lo tamum 
dicitur, quem- 
ad mod um Vir- 
eiliusdixit s 
miſcere prælia; 
& Cicero miſ- 
cere & conci- 
tare certamina. 
Inde eft guer- 
ra, Gallic® 
guerre, & 
guerroyer i. 
militare. 
Projectus 
ſum ſen ejedlus; 
ſic Menachen 
expoſuit verbit 
Hebr. Alii exci- 
ſus ſum. Sane 
verbum Hebr. 
non occurrit ali- 
as in ſacris lite- 
ris. Ad ſenſum 
nihil refert 
prorſus quo mo- 
do vertu, cum 
ſignificatione⸗ 
illa ad mod um 
vic inæ ſint. 

* Goral may 
ſeemro be de- 
rived of gerab; 
which ſignift- * 
eth miſcerę 
liter, to move 
ſtrife, andthe 
negative parti- 
cle 40 hien 


fes are not mo- 
ew word goral, 
by tranſpofi 
duritiei ſymbola ſunt, 
Hinc Germanorum ob 


of 


titudi- 
Ehal- 


daico. Ubi enim Hebræum in Ezech. 38.6. habet downs To- 


garma, ibi ille vertit provinciam Germaniæ 
| — Dieu in 2 Reg.6.13+ 
2 


Franct Lexicon 


| Schind: 


n MR 


mmi 


CRITICA'SACRA. 
Schinaler notes that it fignifi- | * Hinc ſuburbaua i lla loca migraſ- * Palpavit Sc 


o gunt qui redu- 
cant 4 
quòd eo congre- 
gentur fruges. 
Mercerus. 


* LXX Con- 
cupivit anima 
mea defidera- 
re. Targ. deſi- 
deravit anima 
mea judicia 
tua. 


v Prepriè ſonat 
Lolutare, con- 
vol vere, devol- 
were, deinde 
werrere bo everre- 
re: quoniam hoc 
non niſi crebro 
vo lutatu pulve- 
ris ac quiſquili- 
aram fieri ſolet. 
Et quia $þar- 
guntur etiam 
C verruntur, 
idcirco ſubjun- 


gitur ſpargere, NN Pugnus, quaſi manus conve- 


minus tamen 
apts, Fullerus 
in Manuſcripto, 


22 Convolvit, collegit, cumula- 


W712 q Ejecit, excuſſit, expulit, Ex- 


eth ſometimes to break any thing 

er , as Ezech. 23. 34. 
Nec dubito, quin ut apud Ara- 
bes, ita & apud Hebræos non ſit 
S ecialiter exoſſare, [ed in gene- 
re frangere, ſcindere, quod opti- 
we omnibus locis congruit, ubi hæc 
vox invenitur. De Dieu in 2 Reg. 
9.13. 


1 V3 [23 = Horreum, area, Nam. 18.27. | 


2 Sam..6.6, Per Synecdochen , 


frumentum i» horreo contemum, 


fruges, De ut. 15. 14. 


9 PFregit, confregit, contudit, 


comminuit. Hiphil. B Nd idem, 
Thren. 3. 16. 2 Occupatus fuit 
in re aliquà, ſtudui t, didicit; con- 
tritus, fractus ſuit pre magnitu- 
dine de ſiderii, deſideravit, Pſal. 
119. 20. T1911 Fregit ſe anima 
mea o ob dt ſiderium i. admadum 


deſiderando judicia tua, fracta eſt 


anima mea. 


N Minuit, diminuit, ademit, 


ſubtraxit, Exod. 5.8. De ut. 4. 2. 
2 diminuit capillitium aut bar- 
bam, raſit, abraſit, Perem. 48. 
* 

It ſigniſieth to withdraw * 
keep back, Exod. 2 1. Io. as Num. 
9.7, the Greek tranſlateth it de- 
fraud, Exod. 2 1. 10. which word 
Paul uſeth in ſpeech of the like 
thing, 1 Cor. 7.5. 


tum abſtulit, amovit, ſparſit, di- 
ſperſit, ud. 5. 21. 


luta Exod. 2 1. 18. Jeſ. 58.4. 


n 


od. 3 4. 1 1. Vnde Gerſom quia Mo- 
ſes pul ſus erat e/Egypto , ideo fic 
filium nominavit. 
Propriè repudiare fegnificat 
quemadmodum maritus uxorem 
rejicit, Fagius in Gen. 3.24. Non 


fimplicem ejeitionem & expulſio- 
_ feat, ſed ignominioſam, 
Id. ib. 


. Suburbium, quafs ab urbe 
ſemotam, Levit. 25. 34. Focem | - 
Hebraicam Migraſch interpretan- gulam carminis, quod i 


quo Ps torcularium, hoc eft vindemie cantaretur. 


tur locum extra urbes , in 
Levite pecora ſua conſervabant, 
& Kimbi deducit à verbo prece- 
dente quod expe lere ſigni ficat. 


n Cum ſex punctis, eſt 


chim dicta ſcribit, ed quod ſunt 
extra civitatem, & quaſi ex urbe 
expulſa, Paul. Fag. Annotat in 
Chald. Paraph. in loc. 


tant am; manum admovere tentan- 
di, ſeu experi undi causd. "Vide 
Gen. 27.21. Sic Epiſtola 2 Petri 
I. Cœæcus e, & manu viam ten- 


rans. 

(in- 
quit Rabbi David) Pluvia fontis, 
id et vebemens, que videlictt 
Latinis eſt nimbus, Gen. 7. 12. 
Eſa. 44. 14. Ezech. 34.26. Non 
tam generale eſſe volant', quam 
"WD quod q uancunq ue pluviam 
ſegnificat : hoc vero pluviam for- 
tem five imbrem, juxta Kin- 
chium. Rambam contra ( teſte 
Mertero ad Job 37.6.) vult 0D 
eſſe pluviam copiofiorem, & He 
leniorem. . 

2 f Torcular, Jud. 6. 1 1. Thren. I. 
15. 2eſ. 63.3. Proprium civita- 


tis Paleſtina. 1 Sam. 6. 17. in qua 


ob. vini copiam putantur invent a 
Toreularia. Gethſemani a torcu- 
laribus vini & olei fic dicitur, 
Gerhard. 


cect ſolent 14. 
nibus palpare, 
& pal;ando 
exploravit; 
LXX wertunt 


p pih. Palpavit r, eſa 59.10. per <naagde. 1 


Hine Greci 
acceperunt ſine 
dubio yndw (5 
Latini gaudeo, 
Nam tempore 
vindemiæ gau- 
dent homines in 
torcularibus. 
Aven in Lex. 
© A qua vox 
Gallica Guit- 
terne, non val. 
de ablud it. Ge- 
nebrardus. 
Vide plura apud 
Tarnovtum © 
MaisggFoord, 
in- Pſalmum 
oclla uum. 
Hhal Haggit · 
tich videtur to- 
num latum ſeu 
meladiam ju- 
cundam notare, 
der alluſionem 
ad eos, qui Ia. 
tiſsime cantan 
ſolent, quum 
vas calcant, 
C torcularia 


ryNDà : Inſtrumentum muſicum, ror- gel g 8. Food 


culari ant vindemie adhiberi ſoli- in H. 8. 


tum, pſal. 8 and 8 1. and 84. thoſe Vide. Meno, 
three Pſalms have this word in 7* Repub, HS 
the Title. 127 low kb 


Gittith, that is, either ſuch 


: tur in tiruls. © 4 
inſtruments as were uſed by O- Pſalmorum <_ © 


bed-Edem the Gittite, or becauſe 
theſe Pſalmes were to be ſung 
for _ of — Haggittith 
at the vintage when Grapes 
were preſſed. The Chaldee pa- 
raphraſt interpreteth it the harp 
which David brought from 
Gath. 
See Deodate on the 
the 8. Pſalm, | 
The meaning 'of this word 
Gittith is difficult, being much 
controverted amongſt interpre- 


Title of 


varia de eo ſe n; 
tentiæ ſunt qu. 
propriè ſigniſi - 
cet. Ali orga :. 
muſici invent: 
in Gath b 
Obed Edem (i.. 
tæs nomen efſe 


putant. All. 
quod hoc gem 
carminis da 
fuerit 4 David: 
familia Obed- 
edom Gitai. 
Alii quod fit 
genus carmink 
effeftum ad rt 


;ncipiebat Gittith. Alii qued ad ten 


Alii, quod Da- 


vid in Ga Pbiliſtaorum urbe eum Pſalmum ediderit. Ali 
tandem, quad hoc carmen dec antatum fuerit d Davide proßm 
aliqnod eventum, quod ei acciderit. Marinus Brixianus ina. 


| ca Noe. 8 


ters, 


2 hs 


he 


al 48080 


RREREOD dc . 


| ſin, quo 


n 


AI T ICA 


SACRA, 55 


1 Oculus mens 
Tat) dolut 
propter affli- 
Gionem, Paęn. 
LXX oculi 


mei langue- 
runt præ ino- 
pid, Hierenym. 
oculus meus 


= infirmarus eft 


ab CR 
agnin. 

Theſ. and Bux- 

rorfs Lexicon. 


Others. fame or 
report, chat as 


his daies were, 
ſo his fame 
ſhonld be as 


= long as be lived. 
d Hieron. 
Schindler. 
e Pernicem vo 
= tatumproprie 
= fignificat, qua- 
= br ef agile, & 
ee juſmod i avium 
rapacium, Mer - 
— ccrus. 


Schind. in Lex. 


5 1 Pentag. & 


4 Nomen pro- 


. prium avis im- 
mund a in = 
= Mofis, quod ſe- 


mel legitur ; de 


5 oP quali pr opr ie 


avi dicatur, in- 


* certum eſt. Vulturem, ferò omnes interpretati ſunt. Btixianus. 
Vide kuf, Annotat in loc. Vultur à volando per antiphra- 

tardè volet propter 

vitius. Miſum, 22 ſit 5 — fanelicia, affidn? 

| propemodumprede cauſa. 

| rito alarum veluti remigio, t artem gubernandi (inquit - 

nus nat. biſt. . 1. c. 10. ] cande flexibusdocuiſſe videatur, in celo 

monſtrante natura, quod opus eſſet in profunde. At uult u con- 

tra tarde volare dicitur pregravante | 1 

pondere, & d volatu tardo Vulturis nomen traxiſſe, fi Gram - 

maticos audiemus. Fullerus, Concord. Hebraic, Tranſlat. Nov. 

Ms. Arcbi v. Oxon. | * 


ters. The zpint reads it 
v F 2mar, pro torcularibus, 

which ſome Ancients refer to the 

time of vi thus celebrated. 


Rabbi David Kimc bi takes it to 
note and ſigniſie, that this Pſalm 
was by David in Gath. 
It is moſt probable it was a muſi- 
cal inſtrumeut. Mr. Pierſon on 
Pſal. 84. a 


9850 Infirmus, debilis, fatigatus 


2 


fuit; doluit, laboravit, P/. 88. 
IO. a paulo minus ſigniſicat quam 


N27 Senectus, Deut. 33.25. 4 de- 
bilitate, Schind. Rab. Foſeph per 
Metat he ſin, id eſt, tran ſpoſitienem 
literarum, deduct um putat à IS?) 
quia dies ſenectutis ſunt dies mali 
doloriſq;. Thy ſtrengtb, or thy 
old age. 
(here onely uſed) is in Greek 
tranſlated trength: and fo the 
Chaldee expoundeth ic, a the 
daies of thy youth , thy ſtrength. 
The Latine verſion and others 
b expound it o{4-age , ſo named 


The Hebrew Dobee | 


of weaknlefſe; meaning that his 


rut vel viſur vigere, vel ob . 
literarum | & . n 
vel quod viſum aquet celeritate ſuapte mY 
volat us. 1 dun, ih in be- 
The Kite is called in Hebrew; num ſumitur. 
Levit. 11.14. Daah of flying; and At verbale . 
Deut 14.13. Raah of ſeeing, for N 3s ma- 
the Kite flyeth with violence, and — - bury 
eſpieth her prey from far. tone, =_ 
N Stercus, 2 'N me fadli di- 
Sercus columbinum, compoſi- cujus turpis (x 
tum er DV columbæe & == aut vert 
Chaldaico ITuHebr, A fluxus : 2 2 2 
quod ex columbis fluit : vel ex. mis redai 2 
gud 2, in, G1 


Unde. & Targ. p 2) * 
NV ftercoris egeſtionis co- joe. — 
lumbarum, uta literas vero aut bitumine 
legitur CR2IV 71 foramen column conjunttic. 
barum : a NN foramen „g- Notat indivi., 
nificat quod ex columbis per fora- dam _ 
men “ egredi * 
men“ egreditur. verſationem. 
297 © Murmuravic, muſfitavit, ſo- Ruch. 2.7. 
nuit, meditatus locutus fuit, ¶ ant. x Sam $0.2. 
b "A 


7.9. | n 
Nom. 37 Murmur , ſermo, © eſs 
fama , rumor, erem. 20. 10. lum. Pfal 62. 
4 p , Plal.63:9. 
Exech. 36.3. Ferè autem ſigui- Jer. 13.11. 
ficat ſermonem mal um & rarpem, Exprimitur 
ob loc ut ionem, convicium, cont ume Am bac voce 


old. age ſhould be ſtrong and lu- 
ſty, as the days of thy youth. | 
N Sollicitus fuit, metuit, timuit, 
doluit de futuro, 1 Sam. g. 5. Eſa. 
87 11. The Septuagint turn it 
y Pearite Curo, 1 Sam. 9. 5. by 
been, Cogito-, Pſal. 37. 19. 
Sg, yeneror, Eſa. 57. 11. 
poBtguar Timeo, Jer. 17.8. 6 
MN e Volavit, advolavit, invola- 
vit, Dent. 28.49. Ter. 49.22. 


Nom. N d milvus, à volat us 


pernicitate, Levit. 1 1.14. W 
pro quo habetur. Deut. 14.13. 


nitudinem corporis. Planta- 
«uſa, ſublimis circumvolitat, id qʒ tam pe- 
jr Plini- 


Re ac 


liam, infamiam, diff amationem hy vere & 
— 5 v indiſſalubiſe 
detractionom, Prov. 10. 18. & 25. yinculum inter 
10. G conjuges, quod 
individuam vi- 
te ſocietatem 


compleFitur 


loc. toni. 


— „ 
per * 
7 «> wg 
22 MY; 5g 
on ſimpliciter 
Pat Hæſit, adhæſit, inbzfic, —— 
ſed dmanter or 


conjugali affect, Unde ty Rabbi David Kimchi inradicitns 
per aſſoci & 8criptura , non raro ubi veri 


& caſti amoris mentio fit, idem verbi uſarpat. 1 


| carnis libidine in uxare explends, bac adhaſio intelligi 


ſed de amore potins conjugali, uxorem ," tanqudim 
os & carnem —— roy: metrire deben ue 3 
Epbeſ. P. Fag. in 2 Gen. 24. 2% 1 k 


RY 


G 3 junctus, 


— — 


| 
| 
| 
| 
| 


: 46 


C RITIC RA S ACR A. 


g Primigeniam 
ampliſimæ ra- 
dic iſtius notĩ- 
onem eſſe arbi· 
trer erdine quo - 
dam ducere. 
Hinc primam 
ſrgnifecationtm 
ico natam 
appatet: Omnis 
n. ſermo verbo- 
rum ordinato 


exiſtimant. 
Fullerus in 

Manuſcripto- 
Vide Muis in 


preſt;readring 
ic oben much, | 


ad Joſ.13. ult. 


h Cur bec vox 
que eaſdem ha- 
bet literns cum 
ea,que verbum 


junctus, conjunctus fuir, attigit, 
affixus, commiſſus fuir, Gen. 2 24. 


- Sept. S., Mut h. 19. 


N Ady tum, 1 fi orat ulum vel 


5. Gen. 34.3. Sept. <po3i9%. Non 


' ſnpliciter adhærere fignificat, ſed | 


amanter & conjugali affettn.” Fa- 


gius in locum. 


Whence cometh ' the 
joyning of things together , as 
Iron is ſodored together, EJay 
41.7. and as the joynts of ar- 
mour which are riveted toge- 
ther, 2 Chro. 18:33. 1 King. 22. 


34. | 

This verb fignifieth alſo eager- 
ly teprurſne, as enemies doe af- 
ter them upon whom they de- 


fire to be revenged, 2 Sam. 1. 6. 


Sept. Car las, Aqui. alina. 
David ſo uſed this word, P/.63. 


8. cleaveth after thee ,, Adbaſit 


oft te, implying that he follow- 
Mi hard pres God „and that he 
ſtedfaſtly and with perſeverance 
cleaved unto him, Vide de Dieu in 
Act. 8. 29. & Doctorem Jermin in 
Eccleſ.9.9. | 


ng Locutus, elocutus eſt dixit, 
E. 5 r. 6. Cen. 16. 13. Prov. 25. 11 ut ſaccharum „ mel, dattylos, 
cus, vas. Vide 
 : Jews under this word compre- 


2 Piel n in ordinem redegit, 
ſubegit: in malum, perdidit, ſuſ- 
tulit, interfecit, excidit, 2 Paral 
22.10. in NiphaP fig. ſermonis 
cominuationem, ſen frequentatio- 
nem, Mal. 314, 16. Ezek. 33. 


Tm . TY 
Nom. Nn Peſtis, peſtilentia, 
hominem peraens, interimens : 


acriait ſed decreto numinis, flagi- 


tia per cam punient is. 


Loq untorium dictum, quòd Deus 


"inde re ſponſa daret, Numb. 7.8, 9. 


I Reg. 6. 19. | 


i Deſertum, per Antiphraſin, i vide Spanh. 5 


fic dictum, quaſi locus à ſermone 
remot us, ſemel pro verbo, Cant. . 


3+ Vine Brightmanum in. loc. Vel. 


ſic dictum , quod in eo omnia ſint 
ſabverſa & culture incommoda. 
Aidbar from Deber peſtis ( ſay 


ſome) the plague turns the molt 


populous City into deſert. 


Yk Apis, 4 continuo ſuſurre 


quaſi loq nutiane, vel mirabili 
ductu, & ordine ſui operis, Jel. 
7.18. Apte etiam nomen fœminæ 
que judex erat & reftrix populi; 
eſt enim apes diligentiæ ſymbul um. 
qua nihil in Principe magis lau- 


dabile. 0 


W271 Mel, Cen 43.10. item Pal- 


5 * 


ma, Dactylus  dvlcedine, 
2 Chron. 3 1. 5. It ſignifieth both 


dates and bony. Junius on 


the place; deſignat cuncta dulcia, 


#- 
Paghinum. The 
hend the fatneſſe and ſweetneſs 
of all kinde of fruits. See Mr. 
| Nettles Anſwer to the Jewiſh 
part of the hiſtory of Tithes,#.2. 


ire * | 
UI] Gibbus Cameli , Fe. 30.6. 


tant m, quod oneribus leſus, melle 


de Dub.Evang. 
partem ſecun- 
dam, Dub. 97. 
Dabar ducendi 
ſig niſicatione 
uſitatiſſimum eſt 
Syris ac Chal- 


dan, Onde . 
tum didtum vo- 


lunt Hebræi, 
quod in iliu lt 


ducantur pecorg n 
Dieu in E la 3 


1%: 


nmods fee, 
in Scriptura, 3 


ſacra, Deut. I. 


14. Jud. 14. 8. 
Plakr18.12. - 

| Hincdaps nam | 
dapes ſunt opi- 
pari apparatus 


Gonjecturis nen 


le vibis add u- 
cor, ut putem, 
hoc nome n ſigni - 


palme ffuctum, ; 21 


Y ſuccumex- \ | 
preſſum ab eo, 


deinde per trans = 


ſlationem dici 


k Quater ſo. 


1 præſens exitium & mort. nde 
C rem ſugni- & a Chaldeo NIN'D mors,. 2 
es T <0 redditar, &-4 

| Gallis mortalitè, Namb.14.12. 


ſanari ſoleat.” Alii vocem peregri- 
nam putant. a 
M27 Multiplicatus, inſtar piſcium 
auctus fuit, Cen. 48. 16. Verbum 
vel (ut ait Drufius in Habac. Dagan fignificat multiplicari in- 
3.5.) r "27 quod eft logui| ſtar piſcium, q. d. piſcebant, 4 
& decernere. Nam non fortmitz| ( Dag) ideſt, piſce. Verbum no- 1 
— | minale eſt, ſicut in qualibet lingua Jews on that 
fiunt verba ꝭ nominibus, & è con- Place interfr 
tra; nullum enim animal tanto 8 8 „„ 
numerd creſcit ſicut piſces. Ha- 2 Chron. 3 ih 475 
bent volucres quoq; ſuamfiecundi- faith, that by, © 
tatem, ſæpe enim una avicula hony there 
guat nor ant quinq; Toby erclu- W 8 
dit; ſed inter omnes beſtias nikil eſt hee 
Fæcundius pi ſcibas. Per Meta- 
phoram igitur transfertur ad mul- 
tiplicationem in immenſum, Lu- 
therus in loc. X 
, Nom, 


nus Brixian ec 
in Arca N. 
Deur. 8. 8s. lt; #Þ 
crauſlated hn 7 
t, ĩncextum ny, but the 8 
eft. Q. enim . 

rationes alii_afferunt, Mercerus judieat lever chnjecturꝶm, C 
verum etymum ignorari. - Satis conſtat dever difam peſtem d 
dibber, yaia preſens exitium affert, unde Pſal.9.1,5. hc dus 
junguntur, middeber d peFe 3 & mikketeb, ab exitio. Ubi 
tamen LXX legerunt am? apayudl©- 2 re : quia midavar 
legerunt, ſme pun#is,Riverus in Exod. f. 3. Mercerus in Pom- 
ment. Amos 4.10. ND (= men i= ma - — — 
tam put ent. ard inem fer vet, nulli parcens. Dibb enim 
ft onto. 475 Amiphraſin, quod res inordinatds corrumpat 
oF ome perturbet. Ali potiũc 4 Midbar deſerts, quod civi- 
rater hominum vaſtatas & deſerts; redd at, Druſ. Obſervat.. 
Sac. Ac. Fide Fulleri Miſcel. Sac. l. 1. c.7. & Muisin | 
Pſal. 91.6; 


% 
* 


rzaes serer ee 


Uu 19809 


Ie 5 m1 Sam. 3. 


3 . hs Acervayit, collegit, congre- 


Now. N Piſfis, 4 fœcunditate 
& pro ag ation: nt rend, Aven. 
4mulrip Micatione ſeu cofid Rer. 
ns. chin Fow 2,211. 

Propr. (147) m  Dagon, Dew 
fumenti & aratri inventor, q ua- 
i Deus Fumentari gts, Schind. 
Avenar. Druſ. Alii ita diſtum 
volunt hanc Deum feu Idalam, 
quod inferne. figuram ps eis ha- 
beret , Pagninu & ati, Fel 

uod piſces ili offerebgntur. in 

r s. Vox hac ur piſcem 
2 nqm. dag vel dep 

Jebraws & Syris piſcus eff, quare 

| um verifimile oft Ha- 


rum I. 11 e 13775 


& 


Nam 


2 4 


1 


e 
[ct ng T rjtoves &S ns 


. perne fniſſe deplłtat 1 
ute m in Piſce 


e 151 
* 0 enochius cis 85 


4 


A. N. 
lum. 


4 
N vexillavit vegit „ 
1 7 65 


37 vexilla 
Mak FD inf! 
inter quamplu 


— 611164 


m 
| EN "cut U Lebte den 
millia,z4eſf,quayphirimt.”ZXX 
Heron. electus ex millibus, | 
' Pfal. 20.6. In vomine Domint no- 
fri 093 Targ. vexillabimus 
[awe ua noſtr.: Her LA. 1. 
| agnificabimu; eron. dyce- 
| mus c Or 05, 
4: Frumentum. Kimchs addit, 
poſt quam excnſſum & vent 72 
tum eſt, Gel. 27. 28. & 37. 
eſt geveralins quan "I bar, * 
eon pre hendit alias etiam 12 
ſeminum quibus bomines vlc cun- 
tur o. 


1 , convolyir,t contraxit,cale- 

ccir, fovit ova, Jer. 17. rt. tan- 

tm. 

Nuber, Mamma. 1 8 75 3. & 
ver. 2 1. Junt gui ad T T redu- 


cant, ut ab amore nbera dicta 
iis Mercerps. 

\'Ut inquit R. David, oſs va· 

is ad. dem Dei, ut hac loco. Deni ne ind icat 


marent ium, Eſa. 38. 1 5. "qual nit inceſſus 
21.23. Foord in Na. 42.5. | 


SAR 


— . — — —- 


gari, i, mi rare, moyeri Indeed 
baufatinp, paulatim amBy re. 
Tardiorem . Topriè 2 
ficat 5 W IF Vn 
Geft um ince dehtinim 5 in paving de- 
notar op & maxim + ca it is, 
4 i 0 ol unt, 1 2 In- 
0200 wr. Ieſ. 38. 15. Pſa. 42. 
(ay, Nip SNN Texrirus, 
upefieus, attonitus, n 
on t, Fer. 14. 9. 2 
terricu * ſt ap ans, Ares, 
955 ſaputatie 7 alii ex naut. 
ZX᷑. dgrmiens Hieronyp. Va- 
us. Cal. Eſperdu -. 
TI CR ee 8 He firum Dade 
calcitravi icit ur are pefactu: 
| Al 1 c ur- . 
bens” Didewt uy altare, Nahum 


2 SR ink g ce- 


N Hipb, 
pit, | piſces bete SN 


ws Arp icus,  dileQus quicti 
. 15855 Ke. DER 8 
. in 


5 I 2 5 „1s 


< Hb gl NE 


DT AGE 


vicatur, Ca 
1 1 the inn 
amatorem , 11 am icum ,' p 15 
ung que et5am partuum u Bomim, 
A amoris ( MH pu- quod nomen 
| 1 85 voce, u- Mopter Meſſiam 
tatis 22 H David, 3 d. 4 — 
mabilis & dilſttus, quod nomen more ** 10 2 
Chrifto aliquibus i in locis V T. ia unde 
Scripture ributt ur. Glaſſ.c Ono- ſtatim audi tur, 
— Fade Wal * Har Ioniam —— a 
Biblicam 5 15 ExOd. 6. werner propter 
my Amita, x04.6.20. It ſhould Sy 
not be tranſlared Parracdlis his 
Couſin-german, as ſome turnit, | 
but Amgra his Farhers ſiſter, ph 
we tranſlate it. Alias vox de 
quandoq ue generaliſſi ime Sgnifi- 
eat five amicum five amicam, 
Cant.2.6, c. J. v. T. c. 6. v. 3. ſuan- 
doque 7 vis coguatos in grads 
ulteriore, Eſa. 5. 1. Qriſtorpius. 
M Calathus, Caniſtrum, Sporra, 
Jer. 24.2. Lebes, 1 Sam. 2. 14. 
Abenum, ſen Canifirum ad for- 
N 


ſum bye 
lee 
eſt matri in- 
— fantem fenſim 
5 
ad ſu at 4 
ambilandum.” 


Frarici Lexic, 


2 Sm. 12:95. 
d Salomo q Ma- 
at” viralur 
Jedidiak; dile· 


Le 


\ 


Efa.4.4. Ezek. 40.8. 
Y Contudit, Nm. 11. 8. Differt 
4 D ſecundum Hebr aor um do- 


idonews habit us 
fuit a veteribis. 
Dude ( man- 
drag a, : 
cupidiſſim# ap- 0 

peri vit Rachel, & agerrimò eidem conceſſit Lea. Huc accedet 

vis ſomnifica : que vel hanc ob cauſam Veneri grata eſt & 

amica, udd retinendi ſeminis facultatem vuluæ conferat, ut 

cent mid ici. Praterea purgando ad conceptum prodeſſe mando 

dragoram monent rerum nature periti. Fuller. Miſc. Sac. 1.5. 

c 6. * See D Millet. Hexapla on Gen Vide Alſtedii Trifoli- 

um Prophet ĩcum in loc. (& Pauli Fagii Annot. in Chal. Par. 

in Pentateuch. & Collat Tranſlat. precip. Gen. 31. 35. 

b D. Millet on ev. 20. 18. . | 


48 CRITIC AS ACR A. 
1 Junium mam aheni confect am ſigniſcat. ctores, quod Pri oft miniitatim Sic Latinis f. 
7 Dudaim ſig Hic nomen generale eſt & ſemi- cont umdere, & terere. Hinc dici- * . 
nifieth. lovely u pro omnibus ur enſilibus dome- tur T7] Pauper, quaſi cont uſiu, — rang; = 
or amiable, it ſt5c55, Moller. is Pſa. 8 1.7. Pla. 74.21. Vu. filer rex 
2 to 'N) M y Mandragorz juxta Y Tudicula, mortarium in q ipſe ſiſentu m. 
23 ones communem interpretum ſententi- aromata, herbe, ſemina contun- Ita Lating, In- 25 
ſound only, am, Gen. 3 0. 14. Tremel. & Jun. dunt ur, Num. 1 1.8. tant um. — arma ſilent 
Gen. 30. 14 Flores amabiles % 4 N d DN Siluit, obmutuit, quievit , 4 ii, 
15, 16. and ductum. Mandra ger autem (ut Ieſa23.2, Gel . 2 
Cant. 7.13» ait Schindlerus ) pulchritudine ( Vnde fortaſſe dumme) ſi- : Dan, chats, 
22 = odore commendantur, Cant. 7. 3. lentium,P/4.94.17. Sepulchrum Judging: ſo 
tie quot Inter- Vide Brightmanum in loc. Ju- fic dict um, quòd illis fit ſilenti um. cee ,t 
pretes, unde nium &. Ri vetum i» Gen. 30.14. Silentinm © ſapꝭ inScripturaſu- Rs & _ 7 5 
multi deÞec- & Druſium in fine Com. Ruth. mitur pro ceſſatione, & ſilere pro delivering IP 15 
2 cen quid A. Exra in Gen. 30. ait eſſe boni ceſſare aut deſiſtere.  Simile quid cbel, Gen. 31. j. Dt 
38 odor ( probat ex Cant. 7. 13.) | habemus in noſtrã vernacul a lin- Afterward hy , 
Rabbi Salomon & fig uram hominis habere, capi-| gua, cum eum qui nobis moleſtus name is appli. 
violas albas 1 nempe ſimilitudinem & ma- eſt etiam factis, uamvis nibil di- i 
e arbim aur. nuum, miratur autem quomodo cat, tacere, id eſt, ceſſare jube mut. 
Violam 1 fo- ſint ad concept um utiles, cum fint Sis Jud. 8. 9. & vos pletis, i. ceſ- 
e e e F, eit Jer 38,27. Siluerwnt ab 
tifſimum, ob ex- 117 Doluit, condoluit, mæſtus, de- ' eo, id eſt defiernnt interrogare. 2 
imiam palchri- - dilis, debilitatus fuic, languit, 1 4 Judicavit, jus dixit, ſenten- wvariars 
tudinemy &  proprie dicitur di muliere que tiam tulic : rexit, vit; 
— menſtrus patitur : per Metapbe- item coram judice, ſeu in judi- 
— — 2 ram ,vero trans fertur ad alia. cio contendit, diſceptavit, cau- 
lmruardes Leit. 127. ſam egit, litiga vit, altercatus fuit. 
Wpas,ſivepmac ... . Hype e de infirmity, Gen. 6. 3. Eccle. 6. 10. 5 
„ weakeſſe; and the Septuagint ZF:þ Dun © de ferenſibus con- 

ee Lalla woman in chat caſe i rroverſiis proprie dicitsr, tame, 
A . n of her ſitting apart, be- etiam rixari & contendere decla- 
gorarum. Aan cauſe they which are weak uſe rot (quodGalli dicunt quereller) 
expoſitionem. ..- ti ſit: and it is the manner of veluti, Ier.15.10, & Pro.21.15. 
non ſolũm vers women at ſuch times to fit, as & 26.21, & 27.15. 
23. we reade of Rachel; it is calldd The Hebrew word doth often um, ve} 
Bebra um in. = 210 Middath Devot hb, the ſepa- fignifie to judge, from hence w_ midi teas" 8 
terpretes Abes ration of her diſeaſe, Levit. 12. Dan judgement, Gen. 15. 14. & 2 N. we 
Era, Kimchi- b-cauſe at ſuch times they were 30. 3. Job 19.29. Fer. 5. 28. But rum mern 
2 — {-parated by i Law fromthe the word doth: alſo ſignific to /upplicium. In . 

Cad, company ot others. | friveor to contend, 2 Cam. 19. Ha rm, ou Oh 
2 — 2 7 Impulſus, propulſus, repulſus 1 Prov. 6. 14. & 27 15, per. — 22 "IF 
runt. Namen fi- fuit, Pſa. 36. 3. Hiphil: VV, 10. which is much more agree- gerne lie © 3 
dreum perinde impulic, propulit, excuſſit, Fer. | ing wi h the circumſtance and guid agere,dua '\ * 
1 — — 51.34. Metaphoricè Abluit; 44 purpoſe of the text, and there- len tandem 15 
2 75 beben ande enim diſpellunt ur ſordes, tore undoubtedly the word is ſo — tn CS 


to be interpreted, Gibbeus in loc. 
It ſignifieth to ſtrive, or judge, 


E blus. Quod cer 4 
or contend in judgement, Gen, i d 


6. 3. for ſo this word is elſe- — — 
where alſo uſed, Ecc. 6.10. Ainſ. Ber . 'N 


Vide Fulleri Miſc. Sac. l. 5. c. 5. 


ndi EF — peccate- " 
rum vindiflam. LXX d pu t, T3 u pos ev mh © 


d ya 705 Hulg · Lat. Non permanebir ſpiritus mens in ho- 


mine : Ex prava imitatione, Chamier. de C an. l. 1 3. c. 8. SS = 
machus, Arias (9 alii vertuxt, non judicabit, non litigabt, 
g. d. Dems : ſic quoque legit Hieronymus,non contendet, ri 
tur, litigabit, diſceptabit ſpirirus meus cum homine, Mercer? 

P77 8 


UMI - 19 


— — 2 


- £ * 
= * 
* * 


SACRA. 


t Hinc Latini 
duro. 


4 apud Hebress à 


revolutione 
Judd in ſphere 
„ mod um revol- 


Vvatur. 
Dor Hebræis ut 
N, Græcis 
durationem ſig- 
nificat, ſroe 
»tempora, que 
menſuræ ſunt 

} ep durations. Vide 
Ea. 24-10317. 
Ii. 8. & Heb. 
7.24. Grotius 


„ 


Pd 


2 wa idcalcando 
n fiebat, un- 


DE. I inde, quia 
yyn rectè trity+ 


1 1989 


M Ordine, continuè & ſuc- 
ceſſivè vixit, habitavit, inco- 
luit, manſit, duravit P/ al. 84. 
716. 25142 

717 Duratio, ætas, generatio, ſe- 
culum, tempiu vite humaus; & 
per Fynec doc hen, homines qu 


cum quis vivit, Gen. 7. 1. Eſa. 53. 
8. Ætatem fig. durabilem, gene- 


rationem five ſeculum cent um cir. 
citer annorum, quanta t unc pluri- 
mum hominum erat ætas, {ape eti- 


am major. Gualt. Par. in Gen. 15. 


16. | 

Many of the Fathers under- 
ſtand this place, Eſa. 53. of 
Chriſts eternall generation, but 
Dor ſignifies properly generati- 
ont m ſucce ſſtvam, as in che 
Pſalmes, le Dor va Dor; from 
generation to generation: there- 
fore the Prophet means the mul- 
titude that ſhall beleeve in 
Chriſt. f 

Dor s is generation, race or 
age, it hath the ſignification of 
durance, or durable dwelling and 
abiding, Pſal 48. 1 1. and ſo no- 
teth the whole age, or time, that 
a man duretlrin this world, Ecc/. 
1. 4. and ſo conſequently a multi- 


tude of men, that live together 
in any age, as Deut. I. 3 S. EI. 


12.8. ä 


Vn Calcavit, conculcavit- & | 
per Metonymi am, calcando ex- 
cuſſit fruges , trituravit, ob | 


39. 18. I Paralip. 21. 20, Deut. 


25-4. 

nde Nipb. Y umpulſus fuit, 
Jer. 23. 12. Schind. 

ANY Impulit, expulit, loco pe- 
pulit, depulit, repulit, propu- 
lit, amovit, propulſavit, P/al. 
104.5. | 
It fignifteth ſuch a violent 
forcing of one, as he cannot 
ſtand - as: where it is ſaid, Pſal. 
118. 13. YM MM Impel- 
lendo impuliſti me ut caderem , 
in forcing thou haſt forced me tv 
falli, 

Prov. 14. 3 2. ij purſued VIV * 

it ſignifieth to be thruſt at, or 

to throw down: meaning, that 


ou. 1 <a! 
(07 Milium, Ezech. 4 9. 
pu Impuft, compulit, expulit, 
2 antes, 1 
[ER 


1 Cuff cient ia, Mal. 3, 10, effun- 


m Schaddai 


P o nqut R. David, eſt Turris 


piundæ urbis causd. 
murale, vel Propugnaculum: 


| = 
„ hf Gaviſus fuir; exulta vit, 756 4.1. Ihen his calamity once begin- 0 
13: tant mm. eth; be ſhall be driven on for- 


wards untill he fall into deſtructi- 
* Hinc HA 
per ſe quor affli- 
gendo. | 
1 Hinc Sede oy 
Latinum Deus, 
&c. 

m Sunt qui 4 
mammis nomen 
hoc deductum 
exiſtimant, quaſi 
mammoſum di- 
cas, quod omnia 
alat ac nutriat; 
mamma n. Shad 
dicitur. Gen. 
17. J. Avenar. 
Alii volunt no- 
men compoſitum 
eſſe ex verbo 
J dai, quod 
ſufficit ſigni fi- 
cat, & litera W 
qu e ſupplet lo- 
cum relatiui 


Arctavit, preſſit, Poel 2.8. 


dam Vobis be nedictionem, 1 W 
2 uſque non ſuſſicientia. R. D. 
ut non ſufficiaut vobis vaſa &. 
 horrea-, recettacula, etilæ; non 
tant um g uod ſufficiat, ſed etiam 
quod ſuperſit. | 
„ Omnipotens, 
The Septuagint Interpreters 
ſometimes expreſſe this title by 
the common name of God, Gen. 
42. 5: Sometimes they omit it 
alrogether , ſometimes they pur 
for it, the God of heaven, Pſal. 
91. 1. Sometimes they tender it 
by a word which ſignifieth fit, cum 
ſufficient, ſtrong and potent. V& aſner i. 
0b. 3 1. 2. but moſt common by aui ſafficit,vel . 
Almighty”, Omnipotent, able 2 eft 
to do allthings, 706 15.25. and ) Arkamen⸗ 
22.25. and 23.16, and 26. 16. — og 
quod (ufficiens 
and 27.11. and Paraphraſtically, eſt ad exaran- 
who hach made all things, Job das liters.Vide 
8.3. Sometimes they turn it hea. , _  Miſcel. 
venly, P/.8:15. oncetheyretain 54c-#9-C-4- 
the bse — odd K dec 
ſatu ſint, vel 
105. quod nlinquam 
Cui ſoli eſt omnis ſufficientia, ſatur fiat Brix. 
& qui omnibus creaturis dat ſuf- Sex vicibus 
ficientiam ſuam. De. c uj us Ety- * 
mologia inter Grammuticos non 1 - 
prorſus convenit. Multi a TW uid propriè fig- 
Schadad deductum volunt , quod nificet. Certum 
eſt diripere & predari, item per- nibilamina eft, 
dere, deſtruere, & vaſtare, qua- 
ſs vaſtatorem dicas, potentem & 
invict um, cui nemo re ſiſtere poſſit; 
& dolunt nonnulli Deum hoc no- 
men traxiſſe, a vaſtatione mun- 
difatta in diluvio. Eræci verte- 
runt mwoloxegreg, 6 Latini omni- 


utebantur in ex- 
pug nati one ur- 
bium, & ſemper 
additur verbo 
edificandi,ex- 
cepto uno in lo- 
co, quo habet. 

verbum Dandi. 


Potens. Marinus Brixi- 
a Vultur, milvus, Dent. 14. 13. — in Arca 
#5 : . o. 
quod ſufficienter volitat. 4 


commi nut ione 
pF 
Ezeeh. 22.27. 
| & 26.8, Ier. 
alii Tormentum bellicum vel 524. 

H Machinam 


quam ædi ficabant ob ſidentes, ca- 
Alii Ante- 


— 
—ů —-— 


aliquid eſſe, quo 


L 


CRITICA SACRA. 


is called in He- 
brew Daci- 
phath of the 
double combe 
or crift that it 
hath. It is men- 
tioned only 
Levit. 11.19. & 
Deut. 14. 18. 
Vide Fulleri 
Miſcel. Sac. 
1.5. c. 4. 


4 Tenuis, per- 
tinetqʒ tam ad 
corpws quam 
rem familiarem 
Druſ. 
Ainſw. on PC- 
1” 
ugs ſumitur 
pro infirmo ( 
ægro, egente a= 
liens opibus (oo 


nus ſienificat 
egentem alte- 
rius viſitatione 
ob morbum. 
Genebrardus. 


91 Levatus, elevatus, extractus, 


Machinam putant, 2 Reg. 25. I. | 


Ezech. 4. 2. & 17.7. It is diverſſy 
expounded by the learned. Rab- 
bi Solomon thinks it to be an en- 
gine to throw ſtones within the 
walls, which might annoy 


them: the Chaldee renders it 
Machinas, engines; the Vulgar, 
Munitiones, defences for the 
ſouldiers, the Septyagint , Pro- 
pug nac ula, ſtrong-holds, block- 


houſes. 


N Contudit, contrivit, commi- 


nuit, Pſal. 143. 3. Niphal. NI]: 
Contritus fuit, Eſa. 5 7. 15. Eſa. 
53. 10. bruiſed, Dacha tore him 
in pieces, ſo is the word rendred, 
7. 2 
It is variouſly rendred in Scri- 
pture, 1 To gruſb, Job 5.4. 2 To 
cruſh under feet Lam. 3.34. 3 Io 
ſmite down unto the ground, Plal. 
143.3. 4 To — into pieces, 


94.5. 
1 Attrivit ſe, Pſ. 10 10. 


J Contritio, P/al. 93. 3. Flu- 
um ſigni ficat, quod alliſus ad 
ſcopalum, vel littus, vel etiam ad 
al ium fluctum, conteratur. Nam 
a conterendo 


eſe. 
yThe Lapwing 92 Dude fit WMοN p quod eſt, 


Gallus ſylveſtris, aut Gallina 
ſylveſtris, inquit R. David. Rab-| 
bi quoque Selomoh in camment. 
exponit Gallum yl veſtrem du- 
plicatam criſtam habentem, & a 
duplici criſta appellat ur, inquit, | 


as criſtas , Lev. 1 1. 19. Pagni- 
nus, Deut. 14.18. Hieron. up- 


upam : & recte meo judicio in- | 


quit Pagninus upupa montana 
Targ. 


ex profundo tractus, eductus : 
de humore propriè, hauſtus, ex- 
hauſtus fuit, Eſa. i 9.6. Per Me- 
tapboram de viribus, corporibus aut 


opibus, detractus, minutus, atte- 


nuatus, debilitatus, ad inopiam 
redactus fuit, E/a.3 8. 14. 


viſttatione:ege- YI d Exhauſtus viribut aut facul- 


tatibut, tenuis, macilentus, de- 
bilis, xgrotus , pauper , tenui- 
oris fortune homo, Ruth 3.19, 
infir mus, Pſal. 4 . 2. This word 


nomen factum 


qua ſi rabens M22 N id eſt, dau- 2? 


dal ſignifierh notonly one which 


is poor in ſubſtance: but any o- 
ther kind of way, thoſe which are 


ſhiek and pined away are called 


Dallim. /_ | 


2 Sam, 13. 4. and to the poor 
whoſe health is waſted, Pfal.yz2. 
13. and 113. 7. oppoſed to the 
rich. ES... 
The verb afore is tranflated 
brought low, Pſ. 1 16.6. Ic praper- 
ly ſignifieth to be draws dry The 
Metaphore is taken from pond, 
or brooks,or rivers that · are clean 
exhauſted and dryed up: where 
water utterly faileth, EA. 19.6. 
Being applyed to man it ſetteth 
out ſuch a one as is ſpent, utter- 
ly waſted, who hath no ability to 


- himſelf. 
57 Peniculamentum , Peniculi 


q uos textores in extrema tela re- 
linquunt, quaſi Tenue ſeu rarum 
filum aicas, Jeſa. 38. 12. vitta, 
Cant. 7. 1. The Original word 
aallath is no where uſed for hair 
but in this one place, properly 
it Ggnifiech flenderneſſe, or tenu- 
itiet, and ſo meaneth ſmall and 
tender hair. Some take it for a 
ſmall lace, or head-band, where- 
with the attire of the head was 
tyed. | 
Ju sSaliit, ſubſiliit, tranſiliit, ſal- 
tavit, Pſal. 18.30. eſa. 35. 6. 
T ſephay 2. 9. Et viſitabo ſuper 
omnem I [ubfelientem (al- 
tantem) ſuper limen. Targ um 
qui ambulant in ritibus (mori- 
bus) Philiſtinorum, ritus i lle 
deſcribitur, 2 Sam. 5 5. Hieron. 
ſuper omnem qui arroganter in- 
gredi tur ſuper limen. R. David 
in loc um ait, patirem ſuum eæpo- 
nere de ſerdis Principum, qui 
cum in domo pauperis aliquid de ſi- 
derabile uidenint, aulacirer ſe intro 
proriperent ¶ ac:sdeo dic unt ur ſu- 
per limen ſubfilire) ut iſtud mae 
auferrent, & ad dominos (nos per- 
ferrent. 


N27 Levavit, elevavit, trait in al- 


tum, 


dine tenui, hoc 9 5 5 
eſt inſirmum e 


called from 
the Hebrew © 
Dalal, to ez, 
bauſt, drawwm, 
dry, and mike 
poor, Winſhen} 


_ WEEDS 


t Ainſw. in i 
Coma 4 temi· Ph 4g | 
tate pilorum, © | 
Crncinnos Kin 
chi exponit. 


u Includit in 
alacritatem l 
xe. Tagnin - 


UMI - 19 


CA1T TCA S ACR A. 


4 


niſi in Ezechi- 
ek. 


=, y Moller in 
Pſ.119.28. 


ficat ardent! 
E infeſte ani- 


3 mo inſettan. 


nun ſequntur, 
D vinum per- 
ſſequitur ees, & 
"2 ruere faciet eos 
in deſolationes. 


CEE aleth, quam 

„ gura refert, 

in Gen. 19.6. two 
words are 
1 there uſed ſor 


*a door, the firſt 


Petbach, which 


mutteth up the 
pPoaſſage. Ainſw. 
> TheGreek ex- 
pPreſſeth the 
-—— difference 
more clearly, 
Lot went out 
Freds 73 wed- 
due, to the 
peorch, (or out- 
ward dore, ) 
and fhut Thy 
== 0vzgy the dore 
3 rhe inner 
dsc re) after 


| - 1989 


z Naum bomint P71 


wn | 
4 « Nonreperitur 177) = Commovit, turbavit, per- 


turbavig, aquas, dg; calcando aut 
conculcando; ſicut homo calcat in 
aquis non prof undis, Exech. 32. 2. 
Ibidem ver. 13. 


1177 Stillavit, Deſtillavit , 7h. 16. 


20. Stillare ſen diffiuere inſtar a- 
quarum,& ſtill ando quaſs attenu- 
ari & conſumi ſightficat N 

= Secucus, iniecutus, perſecu- 
tus, infectatus fuit, feſtinavir, 
poſt a liquem, Gen. 31.36. Pſal. 
10.2. 2 accenſus eſt, arſit, ex- 
arſn: cam tribuitur igni, qui 
urendo progredidur , & res proxi- 
mas quaſque inſettatar & corri- 
pit, Obad. 1.15. Ardere, ut 
etiam Dalak, in ſermone, eſt cum 
ardore aliquid per ſequi. Sic Virg. 
inſtant ardentes Tyrii; & ardet 


in arma magis. Gravius eſt quam 


Radaph, inquit Mercerus. Prov. 
20.23. dolequim Ali aliter ver- 
tant, Symmachus inflammantia, 
Aquila & Theodotio ardentia , 
Cajet anus comburentia, Pagni- 
nus, ſuecendentia lites, Iſdorus 
Clarins, blandientia, valg. Tu- 
mentia. Menoc hius n loc. - 
n Pp Accendit, Incen- 
1 
Spy Incendat eos, Eſa. 
5. 11. inflame or purſue them. It 
doth both, inflames the bloud 
and caſt into fevers (as the 
word ſeems to import) and with- 


all it purſues the man as faſt as 


he purſues it, forcing him ſtill 


upon more and more. 
D? 


1.3 Camſex pints, eſt Oſtium, 
Janua. Dicitur proprie de parie- 
tibus. ac dgmibut. Plantavitius. 
Plur. TMN janne; Metaph.- 
rice Folia libri, Pagine, que ja- 


 Auarum inſtar aperiuntur & 


clauduntur. 1 
Hunt qui riducant ad rad. M7 


quod cardinibus in altum tollatur. 


Differt à WM) quod ipſam, aper- 
tionem 4 pry „ qunum mM ft 
Tabula qua clauditur vel aperi- 
tur eſtium. Mercerus in Pags. 


— 


tum, extraxit: de 44 hauſit, | 
exhauſit, » Exod, 2. 19. Prov. 


26.7. | | | 
'7) Sicula , hauſtrum- , Eſa. 40. 


—ͤ —- 


Alibi dict, wocat mr nomine 
Did propriè quod eſt a porta 


b Pſal.51.16. 
libera me 


extra valvas, Apertio, quod jugi- — — 
ter pateut & etiam cum uglve ſanguinibias, 


clauduntur, remaneat apert um. 
Id verò totum appellatur Y 
porta, tam q uod intut, quàm quod 


Forus eſt cum valvis, & limmeex- 


teriori, ut eſt cum poſtibus & ſu- 


pero limme. 


27 bSanguis, Reatus ſanguinis : 


vidam dec uc unt ab IN Ru- 
fus por Aphæreſin, ut fic a Rus 
bedine dicatur; varie uſurpat ur, 
1 ſimpliciter pro ſanguine ſex 
craore,. Exod. 7. 21. Eſa. 9.4. 
2 pro effuſione ſanguinis, cæde 
ſex homicidio, morte aliqganrdo 
culpe, aliquandopene, 3 pro 
quolibet peccato ſex ſcelere, 
Hoſ.4.2. 4 pro ſang uine menſtruo, 
Levit.20.18. 5 pro eo quod ſan- 
Suinem colore refert , 2 2.31, 
Gen.49.11, Vide Dilheri electa, l. 
1 C. 13. | | 

Damaſcus a e Dam id eſt 
ſanguis & g ſhakak, i. præ- 
das agere, & ad rapinas excur- 
rere: quaſi a cmentis predonum 


exc ur ſionibus vocata fuerit. P. 


Mart. Comment. in 2 Reg. 1 6. Vide 
Junium & Ainſw. ia Gen. 4.4. 


RIY) 4 Sjluit, tacuit , conticuit; 


eſt primo vocis & ſermonis, Ezek. 
24.17. Sec undò facti, operis, & 
motus corporis vel animi; & 
ſigniſicat ceſſationem & quie- 
tem, ſecuritatem, tranquilita- 
tem, moram , commoratignem, 
expectationem, patientiam, ſub. 
jectionem, Pſal.4.5. Foſ.19.12. 


2 Per Metonymiam ſiluit, ever- 


ſus, vaſtatus, diſſipatus, deſtru- 
Rus, peſſundatug, exciſus, con- 
ſumptus fuit: iſi enim con- 
ticeſcunt, inque los uevaſtatis ſi- 
lenti um eſt, Eſa. 23. 2. JEr.50.30. 
Pſal. 49. 13, 21. t & #Cvxate. 
Græcis utrumq ue ſignificat, Si- 
lere & quieſcere. Pagn. in Theſ. 
I Jam. 2. 9. may be either ren- 
dred filent or cut of, the ſenſe is 
good both waies, 

the better. 


mione, Mulier mulieri magis co 
H 2 


quillus 


trom blouds in 
the plurall 
number, to fig- 
niſie the great 
neſſe of this 
fin, or becauſe 
he was not on- 
ly guilcy of the 
bleud of Uri. 
ah, bur alſo of 
thoſe who 
were killed 
with him. 
c Ab Hebrea 
voce Dam five 
Chald aa Da- 
mah vox Gre- 
Cod 8 
ca u vide- 
tur deduta : 
Nam ablata 
litterà N fit 
ama, & inter- 
jecta ita cum 
aÞiratione G& 
accentu aaa, 
Stuckius de 
Sacrificis. 
d By this word 
is oſten meant 
in Scripture a 
modeſt quiet · 
geſfle of the 
minde, the 
troubled affe- 
ctions being 
allayed, vial. 
131.2. & 37.7. 
& 62.2. in 
La er 
29. It ſigni fi- 
eth to ſubmit - 
unto God, and 
ro be patient 


in affliction. 


niſi ratione - 
Grammatica 
& ordinis va- 
rietate. Mercer. 
Pſal. 65.2. - 

is fimi- 


roprie 
lem eſſe, & in- 
de . 


ut the latter is ſienificat, 
2 


M2? e ciluit, tacuit, quievi nag congruat: 
FEM » Jurevit, tran Hine illud Co. 

| mici in Phoy« 

ngruet. Muis in lac. 


= || CRITICA SACRA. 


illus fuir, Fer. 14.17. Similis 

t, aſſimilatus eſt, congruit, 
conſenſit, conformis fuit, Exe. 
31. 18. J/a. 6. 2. & inde pro ima- 
ginari quandoq ue ſumit ur Iſa. 14. 
24. 2 Sam. 21.5. It ſignifieth fi- 
lence or ftilnefſe , not onely in 
ſpeech, but in motion; as the 
Sunne was ſtill or ſilent, when 
it moved not, 70ſ.. 10.12, 13. and 
people deftroyed, are ſaid to be 
filenced, Iſa. 1 5. 1. and the grave 
„dor death, is called filence, Pf. 115, 
won 17. and rhings without life are in 
the Hebrew phrafe dumb or ſi- 
lent, Exod. 1 5. 16. Hab. 2. 19. The 
Scripture expreſſeth the waiting 

n God out of faith by a word 
of ſilence in Pſ.62.1.and verſe 5 
my ſoul' waits upon God (Da- 
mam, as Damahin the firſt verſe 
it is ſilenced, ſo the Hebrew word 


God, Mr Burroughs on Exod. 14 
13. | | 
Y Stercus, P/.83.11. 2 Reg. 9.37. 


vom Stercus, and P[.82, g. ces 


Stercus. 

emiſit, Fer. 13. 17. 
f Schind. Per Metaphoram V, La- 
Ligur Hebr. chryma, muſtum Fgni ficat & 
W leum, qwdgntrativs ad lach 
the firſt fruits Gene, namen. 
of vine and marum modum deſtillat , quando 
oyl, which uva ſen olive calcantur ant pre- 
when they are nuntur, Exod. 22.29. Of thy li- 


* drop quors, as our Tranſlation hath it: 
* the word in the Original is /a- 
chrymarum, of thy tears. The firſt 

tears muſt be to God for ſin, the 

ſecond and third may be to na- 

ture and civility, Dr Donn. See 

| Geievand Dr ſermin on Eceleſ.4., 

; 1.and Mr Green on 1 Sam. 12. 24. 


Were fuenb- P. T. 
+ by — the PN Angulus, Latus, Amos 3.13. 


contrary) were Idem quod Nn at Ab. Eſræ pla- 
kiaeled,asboth ct. | 

cy ns 2:5 Cera, ſevum, Pſal. 22.15. Pſal. 
mündet. 6. $3, The Septuagint render it 
The fire of anegc, Pſal. 22. 15. & 67. 2. & 


thorns is both 96.5. '4 

8 p) Extinctus fuit, defecit, 7ob 
. 18.5. fa. 43.17. 

fo Ohriſks exie- Pſal. 118.12. us Extincti 
* [rut ſicunt i us ſpinarum. Hier. 


ſigniſies) it ſignifies a ſilenee in 


The Septuagint render it there 


ine exting nuatur eeleriter, gee h The backbj. 1 
inde fiunt pr. Targ. P77 ter is called; . 
ardentes : per antiphraſin, LXX 49! which wat 
| 222 2 ** the Rabhins 735 
exarſerunt ſſunr 389% in ſpinis. interpret 41 
J bInfamia, probrum, P/. 50-20. dus & pi] % 
L ſcandalum: Hieron. oppro- becauſe he 

| briam : Nubbin imurpretantur ſpeaks with 
1 duo, & Oos, d qu du- * hy a 
Plici ore loqnathr aliud ad prefen- ſpequentatium 
rem, aliud ad abſemem. Schind. in à Kimchi cen- 
Lex. Pentag ſed aliter ſentit Mer- ſetar. 8 
cerus. Inne fortaſſe 
P2? i pulſa vit, impetuum fecit, e 8 
Cen. 3 3.1 3. Jud. 9.22, Cant. 5. 2. Eſth. 1. S. valde 1 
The Septuagint turn it by a controverſum 
6 urgeo, Gen. 3 3 and by b eſt, & multi- ; 155 
pulſo, 75d. 19.22. Cant. 5.3. ie n e, 
In Camito Cantic. pulſare o- fene 2 . 
ſtium, ſed generaliter eſt eriam pul- alia quampturi. © 
are quoꝗ uo modo. Mercer. in Gen. ma ) diſlrai. 
33.14. a. tur. Rabbink Las 
PP) Comminait, contudit, attenu- Didem reti 
avit, ſubtilem & tenuem corpo- 2 

. re reddidit, Ea. 28.28. Eſa. 41. vim fue 
116. ut cenaculum, ijk © 


8 8 


MT Fodit , transfodit, cönſodit, cer — lende Te. 
-pupugit,cransfixit gladio, Num. 24mm e 


um. tanquam mer. 


̃ | may note the piercing with meridigna, ut! 
* Lachtymatus eſt, Lachrymas|. - ſword, ſpear, dart arrow or nail, Kimchio re yy 


NT7 2 quo TWIT) gut inquit Atrium four T 
F. D. eſt Reprobatio, Contem- Che EW by 
| ptus®, Eſa. 66. ult. ue & Aral. 2 
JR HOT." „ bus wotiſſing, ©, 
Fullecus Miſtel. Sic. l. 3. c. 5. 1 Dror a Swallow or free bird wy wt 
, becauſe this bind ſeemeth to have liberty. above othe Ke 
| flyingboldly,and neſtling about houſes, Pr. 26. a. — D C 
habit ando, qudd Par fun inter bonas herbos naſcatur. 1 Fen 
leriMiſcel. Sac. l. 6. c. 1. * Contemptus, Dan.2.12. Faſud , 23 
um, nauſea, a. 5. a3 = 
(27? by 


258. Jud.9.54.Zach.12:10. It dirs five lr, 


or anything that hatha point to — „„ 
pierce. FED — Send — = 
= ro PE ITO nculum gen. 
E Partus lapis , lapis pretioſus , mam deſignan; © 

. Eſth.x.6. Marmor Gandidym. d funilitudine — 
M1 1Libertas, Levit. 25. 10. Hi- ii ut ſore 
rundo, Pſal. 84.4. ſic dicta 5 quod CY SITS 
libertatem habet nidi ficandi in ho- Hac rim 
mi num ædi bus, Buxtorf. Schind, flammas imits © 
vel quod vag a voi andi libertate, ii videtur, & 
2 ortt includatur. Mer- . oy OE 
TN?) m Carduus, Tribulus, Gen. —_— — | 
3.18. H/. 10. 8. fic difts, quia Habitationem 
libers & ſua ſponte in locis in- 14 de, 5 
cultis creſcit. Author Epi » Ad 5 Fry, 
Hebr. 6. vertit cetBlog tri ulos, quod ar f ; 
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SRI TIC A SACRA. 


o Vocabulum 
Hlebraum ab 
omnibus ferè 


expontur. Satis 
redè & ad no- 
men ipſum ac 
comodatè red- 
=; ditur Scalare 
duid dam hoc 


1 eft, locus aded 
35 ſubli nis, atque 


ita diſicili & 
adus aſcenſu, 
mut non niſþ ſca- 
larum admm- 
ceeunlo, adiri aut 
== ſuperari poſit. 
Fuller. Miſcel. 
Sac. l. 4. c. 6. 
Voide ®lura ib. 
i In cotugatio- 
ne Kal. eſt cal- 
care pedibus 
irilicet terram, 
ṽiam, aut ali- 
-*> guid alind; Aſ- 
. s « ſueſcer e, Ten · 
dere arcum, 
9d fit calcan- 
Mierxcerus. 
Eſt calcare & 


tritarare non 


2 1 - .: 
4 — Co £7 


EY » 


| P. Ganſabones Treatiſe, of uſe and 
uflome, Derek pro more f conſuetudine paſſim pon, 
netwn et. De Dieu in Pal, 50, 


12 Stimulus, Aculeus, 1 Sam. 


bac uli ad pungendum beſtias, Mer- 
en: * 
\ 17] Unde MTN» 2Gradus, Gra- 


4. | 
Js Calcavit, inceſſit, ambula- 


tervallum, Gen. 30.36. Per Me- 


(2277) Drachma , amen uidet ur 


— 


dat, Eccl. 1. 6. E 21.21. Deut. 
2 3 2 3 * 
perchance that this Hebrew word, 


13.21, Eccleftaſt. 12.11. eſt pro- 
priè aculeus qui eff in extremo 


datio, greſſus, inceſſus, Cant. 2. 


1 


vit, iter fecit pedibus, Mich. 1. 3. 


Pſal. gi. 13. Quando dicitur 1 de 


arcu aut ſagittis, fignificat ten- 
dere, extendere: arcus enim quan- 
do tenditur, pedibus deprimit ur, 
ſicq; ad projicendum ſagit tas præ- 
paratur, Plal. 37.14. Pſal. 58. 8. 
2 de uvis Colivis, aut torculari, 
ni ficat muſtum aut ole um cal- 
245 ee Jud. 9.27. Eſa. 
63.2. Mich. 6. 15. 3 dearea ant 
frugibus, fgnificat triturare, 
calcando excutere graua, Jer. 5 1. 


33. "> 

Nom MA Ambulatio, iter, 
ſemita, via quæ calcatur pedibus, 
via trita, Gen. 45. 21. Gen 49. 
17. Per Metonymi am, iter, in- 


taphoram vitæ curſus vita inſti- 
tut um, viuendi ratio, diſciplina, 
ſtadium, mos, conſuet udo, fa. 


cum, opus, modus, cauſa, ritus, 
Genel. 18.19. Pſal. 9. 11. · and | 
I.6. oy 


4 Grecis mutug ſumptum, Mer- 
cerus, Eæxra 2. 69. In Hebreo 
Graca vox, ut & Nehem.7.70. 
Non id mirum, cùm jam 4 Dani- 


eli temporibus multe Greece vo- 
ces in Chaldæum ſermonem pe ne- 


vit, * ſeiſcitatus ſcru- 
tatus eſt,incerrogavit cagnuſcen- 
di aut diſcendi causa, conſuluit, 
conſilium aut apem Petiit, Newt. 
17.9. It ſignifiech to ſeek the 
help, counſell and direction of o- 
thers, Eceleſ. 1. 13. Deut. 42.2 2. 
his bloud is required at our 
hands; Dareſh eſt ſummo jadicio 
inquirere, to ſearch diligently, 
Weemes. 

2 Chron. 34. 3 It importeth not 
only to ſeek and enquire with 
all diligence, as Avenarius ren- 
dreth it. But to conſult or deli- 
berate, to ſearch with all care, 
for any thing that pertained to 
the worſhip of God. 


NU Herba tenera,Herbula,Gen.1 


II. Tefte Nuchmanno, & R. D. &. 
proprie herbam teneriuſculam ac 
recentem adhuc ſignificat. WY 
vero ubi ad juſt am ſuccrevit mag- 
vitudinem, ut jam fit ſeminifera. 
Neque de herbis tant um primum 
ſuppullulautibus dicitur N 
fed & de arboribus, Deſbe h is a 
— name to all graſſe and 

erbs, but Cnaſheb is a ſpeciall 


rr I . 


271 - Quæfivit, exquiſpat, inqviſi- 


* 


r. Apud Rabbi- 
nos preterea eff 
concionari, con- 
cionem ad popu- 
lum hahere, 
quod id fiat in- 
quirendo in ſen- 
ſum Scripture, 
exponere ſcitè 
C argute, 
allegorice, 
myſtic, varid 
de re aſi qua 
diſcurrere , 
Buxt. in Lex. 
Talmud. 
Significat quæ- 
rere diligenter 
& cum curd , 
ſed interrogati- 
one & verbis 
utplurimum. 
Notat inquiſi- 
tionem, qualis 
v. g. in infor- 
watione ac diſ- 
ciplinis uſitata 
eſt, ubi diſcipuli 
varia omnind 
inquiy ere opus 
habent, tum ex 
vi vis præcepta- 
ribus, tum ex 
multis libris; 
item ubi viciſ- 


name, as the French diſtinguiſh om ipſi interro- 


between herbage and herb. 

Verbum N Hiph. NV): 
Germinavit, herbam produxit, 
Joel 2. 22. Gen. I. 11. 


iu pinguis fuit, pinguefactus eſt, 


deliciis affectus eſt, Deut. 3 1.20 
Pih. [25 pinguefecit, P/ 3.5 
item in cinerem redegit, incine- 
ravit, in cinerem diſſolvit, Pſal. 
20.4. 


traſſent; contra minz vox & hinis | [27 Cumſex pundt is eſt. * Pingue- 


ex Syriaco ſermone in Grac iam 
venere, Grotius in lot Nehem. 7. 


o. 
FT v n Meridies f 
plaga meridionalis : 
qu, DN N habitatio alta; 
quod (ol in ifha 2 altius ince- 


fic dicta 


do'& y Cinis, 1 Reg. 13. 13. Jer. 
31.39. Comrario modo, qui omni 
pinguediue caret. Figniſigat de- 
licias & felicitatenn, Pfal. 3 6. . 
N à deliciis, ar vertit Ma- 


rinus Brixianus in Arca. Ali 


legunt de pinguedine, quad habet 
etiam Chaldæus Parapbraſtes; 
poſſet q uog ue verti à fælicitate; 
Marinus Brixianus hauc reddit 


« D, Wille in Hezapls Herbificavit. u N 
facere, ſed o& | ci 


H 3 


Arie 


gantu? d præcep- 
toribus. 
Geier in Eccl. 


I.I3. 

w]eiy ud n- 
27 
id eſt, quaerere, 
inquirere, diſ- 
quirere, LM 
4 are, diſſerer 4 5 
Fuller. Miſcel. . 
Ig ey: 
IncladitCuram, 
Solicitud inem 
& Diligenti- 
am Mercer. in 
Pag. Theſ.Gre- 
ci interpietes ' 
9 
ver 2 a y. 
. 
riovem ſignifi 
cat, ut gramen 
aut germen, *: 
Mercer. 
Paulus Fagius 
in locum. 
rantum pingnes 


lacexe, Je removere cineres, item incinerare vel ver- 
tere in cineres, de Dieu in Pal. 22.30. * Pfal. 36,9. 1 Lex. 
1.16. Jure idem nomen diliciæ ac cinis | 


* ortiuntar, quia cogn #- 
ta terrenis deliciis mors ſit. — » 08 een 


CRITECA SACRA. 


z Sepiſſime oc 
currit in librꝰ 
Eſter æ. 


2 Nebemannus 
Hebel ad pella- 
tum dut at ad 
— 
omnis poſ- 
ſeffio baminis 
vans fit, juxta 
ilud 5 Eccl. 1. 2. 
Vide Paul. Fag. 
in Gen. 4. 2. 
b Nomen hac 
indidit primus 
Paront alteri ex 
fis ſnig,forſan 
ut ex eo in me- 
moriam rediret 


Ateronymiam 

accipin bec loco 

Io balitu, ut 
Eſa. 37. 13 Hac 
D. Jacob. c. 4. v. 
14. Muis in loc: 


varia bujus notionis rat ione m 


qua in ſacriſiciis rum hoſtia igne 


celeſti abſumeret ur, & in cinerem 


— = 


Den Ebene ligna, Ecech. 27. 
15. Virgil. Sola india nigrum Plurali potim 


en Ebcoum. Fade Menoch. & lay ., 


redligeretur, felicitatss hoc ſignum 
erat; hinc factum ut ciners ſigui fi- 
cat us ad delici as, felicitatemque 
tranſierit. Nempe tunc vere ho- 
mo deliciatur, cum Deo holocau- 
ſftum efficitur , divini que amoris 
zone abſumit ur. * 

M Lex, Staturum, Edictum, 
Dent. 3 3. 2. vox magis in Chalda- 
iſmo quam in Hebraiſmo uſitata: 
non variatur in conſtructionue. 


Mercerus. 


RT Demon ftrandi advertinm , en, 
Ecce, Gen. 47.23. Eæech. 16 43. 

270 Cocta, uſtulata, Schind. Hoſ. 
8.13. Dona, Donaria, Baxr. 
and he derives it of jehab de- 
dit. 

237 Varuit, evanuit, in nihilum 
redactus fuit. Metaphorice, ſtul- 
tus, factus fuit, Ferem. 2.5. and 
23.16, The Septuagint there 
render it by «Twi» vanum red- 


0. 
937 = Vanitas, idolum , Per. 2.5. 
Dent. 3 2.2 1. Eccleſ. 1. 2. Idols 
are often called vanities , as be- 
ing light, vile, and things of 
noug ht. Deut.32.21. 1 King. 16. 
26. 2 King. 17. 15. Jer. 2.5. & 
18.19. & 10.15. & 14.22. Jer. 
44.22. Septuaginta idela, Aq ui- 
la tui nua reddit, wareiav . 
utitur Lucas pro idolis, Act. 14. 


S937 9950 Vanits vanitatum. 
Propr. 7 Hebel b 2 vanira- 
te, quòd ſuater ejut necem pr eſa 
giret, Gen 4. Hebel ſignifieth 
vanity, a vain light thing, as 
the breath of ones mouth, or 
bubble on the water, a ſoon- 
vaniſhing vapour, ſuch is every 
mans life, ame, 4. 14. and fo 
was Abels in ſpecial, P.. 144. 4. 
man is like to vanity, or Adam 
is as Abel, for there is an allu- 
ſion in the Original to their two 

names. 


Repub. Heb. l.. c. 10. jheram ſcripſ © © 
"RTARrologus, E/a. 47 15. tant m, arbitror, quod, 
337 Aſtrologi, prognoſhici , ateries H. 
| 9qus ex aſtris predicunt futura. — 2 
| Schind, ee ſis 

Vor peregrina videtur, unde negitiatoribus . © 
Ki uc hi ex Arabico dedacit. ad vebi ſolert. 
N47 Locutus eſt, Prinid, proprie Abena 
ore, gemuit, ſonuit, protuiir, diſ- e. ja 
ſerfic, diſputavit, imerprecatus, By 1 | LY 
eſt. Deinde Metaphorice, corde , Phalangas. 
meditatus, imaginatus, intentus, Qocirca ann 
+ cccupatus, molitus fuir, cogita- 1894 fHebenim 
vit, didicit. T ib de Eeftics & fg t , 
avibus, ingemuit, fremvic, gar- languas Hebeny = 
rivit, muſſitavit, conqueſtus fuit, was cum Plin, 
Pſal. 1. 2. Eſa. 59. 3. 1. 13. {ener rant 
2 Removir, amolicus fuit: „cut = . Subs of Bl 
| \ ebenum, quis ©. 
ſermo aut halitus ore woleat , um on pay F 
Eſa. 27.8. Prov. 25.4, 5. 2 dam. 20 rum, ab — 
13. plurali numerg 

This word importeth ſtudy 2felartam e. 

and exerciſe of the minde ST 


iſtiment. At 18 5 
tum Heben 
which often burſteth out into Hebe l. 0 
voice. It is uſed for muſing in cenda eſſet, n 
the minde or heart, Prov. 24.2. Hobnim; d? 
Ia. 3 3. 18. for muttering with _ mule 
the mouth that which the heart? ο⁹’ we? 

nera, ſed Hobs 
mindeth, Pſal.2. 1. and 37.30. gajim (bec 


Prov.8.2. Iſa. 5 9.3 8. but with a enim daalis 1 


a 

| 

[ 

| 
J 
p 
E 
| 
/ 
low imperfe@yoice, J/4. 19. forma) id oft. 
Whence Higgaion uſed; Pſal. agu fle. oh 
76 ns. Aptiſin |}; 

19. alt. & 92.3. Kimhi cenſet Prophets cos © 
Higgaion , canticum eſſe, quod Junguntur 42 „ 
in cithara canitur. Ezra vult & — . 
eſſe ſpeciem melodis, aum nomen non ſo Ae 
inſtruments muſics. - And Pſal.g. 3 IJ! © 
16, © It 1s joyned with Selah, efſer epi 7 ; 
— — ſunus, ſed quid, * (| 
nature quad am ſocietate ſunt devinfta. Full. Miſc· S. i. 5. c. i x 
d Eft loqui tam ore quam corde, ſicut Aye tam ſermonen ji 
@eypoemer quam Udderoy complectitur. Schind. in EC 1 
Pentag. Jehoſ. Ch. v. 18. 7747] Hagah eſt ita mentem i: 5, 
rum rerum cogitatione pertrect are, ut ex ipſa velnti efferventh - ne 
verba etiam in ore naſcantur, qualia qui ſecum meditantur, ſv. 
lent ſuſurrare. Maſius in loc. Vide Genebrard. in Pſ. 1.2. 1 
LXX redditur per tuexiſdy meditari , & per cy wil 
nde è ventre ſonum edere; nec fine ratione hoc verbum ad 
betur, Iſa. 8. 19. de præſtigiatoribus & incantatoribus. Spank 
Dub. E uang. part. a. Dub. 1. Sig. meditari, deliberare, con 
inire, & ſedulo quidem ac ſtudio irremiſſo.Stockelius. e r 
nius makes both joyned in that place to ſigniſie rem med 
tand am ſummò, à matter to he eſpecially thought on. Chrim 
juſtiee hath two acclamatory notes, Higgaion, Selah, ue 
like is not found in all the Scripture , as worthy both 
preſent Wy Or perpetual meditation. D. cler, Se 
Cen ebrard. n Pſ. 9. 16. vo 


arguing . 
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CRITICA SACRA. 


fEft clamor _ 
calcantim (in- 
quit R. David) 
quo alter alte- 
rum ad hortatur. 
Hier. Nunc vo-—- 
cem i.clamorem 
pred ickum, nunc 
Celeuſma, quod 
eſt clamor nau- 
tarum, inter pre- 
tatur. Lentos 
tingitis ad ce- 
leuſma remos. 
Martials. 

Non deſunt qui 
Hebraicambanc 


> wocem referant 
444 wry 
= dah,quode 

* Jacere projicere, 

liberam (5 

tam bocis e- 
miſſionem dicas, 
& fortaſſe eti- 
— am jocis (F 
ſcommatibus, 
Menochius de 
— Repub. Heb. l. 7. 
7 c.8. Vide plura 
== 1bid. 
© Opprimendo 


arguing mare than an ordinary 
rejoycing proportioned to the 
prophets extraordinary delive- 


rancteQ. 
1,27) Recta, directa, decenter 


facta, E rech. 42. 12. R. Jonah 
iuterpretatur rectam & directam 
viam. 


TV] Unde Yin f acclamatio , 
clamor diripientium urbe m, depo- 


pulantium agros, vel calcanti um 
aas in torculari, quo unus alte- 


rum ad opus excitas letitia & | 


alacritate , ſicut Grecis wdoue 
nautica, & Zatins Eleleu, bellica 
eſt acclamatio, Jer. 5 1. 14. Eſa. 16. 
9, 1 1. Jer. 2 5. 30. Jer. 48.3 3. Ezek. 


Ee. | 
T7 Miſit, emiſit, porrexit, ex- 


tendit, Eſa. 1 1. 8. eſt mittere, ex- 
tendere libere juxta nonnullos, 
Mercerus in Pagn. The Septua- 
gint render it there iM. 

77? s Contudit, contrivit, 0b. 
40. 7. Hbe Septuagint turn it 
there cum Pytrefecio, corrumpo 


ccontundo. Merc. — Scahellum 5 ſup * daneum, 


b ſlultz mulie- 
rum nomina & 
þ 2 floribus, her bis, 
Rh arboribus, at. 
2 Suſanna à Li- 
: 25 lio, Hadaſſa d 


3 


JE. 4. Myrto, Grotius 


* > hencecalled 

15 . | Hadafſſah,myr- 
Fe” : tiva, Eſth. 2.7. 
pfrrofanis, Atoſſa. 
>. Odor ejus dulcis 
22 ju amarus, 

Sic Efther dul- 
ci fut Mardo- 
cao & amara 


4 9 Haman, 1 

Win lex. Talmud. 
8 

nion vulgarem, 


bonorem notat 
of 
ed eximium G& 


„ 1080 


ſubſellium, E/. 66. 1. Pſal. g.. 


Thren. 2. 1. The Septuagint _ 


it there vwoweNer;: j 


9 ν k Myrtus, Web. 8.15. Zach. 


1.8 


99 Deturbavit, Depulit, Impu- 


lit, Expulit , Numb. 3 5. 20, 22. 
There che int render it 
by ct Impefo, and fob 18. 19. 
by vod Amovbeo, and Exch. 
34:21. by H Impello. 


Nd Pecoravit, ornavit, honeſta- 


vit, honoravit, Exod. 23. 3. 
Now. YT] © Decor, pulchri- 
tudo , decentia. It denotech all 
honourable comelineſſe, honeſt, 
rave, adorned decency, P/al. 
. 6, Refertur propric ad Qua- 
litatem & orngtum habitus . ſi- 
cut V ad Dantitatem & 
eiu exceſlmiam, & N 14 


1inſignem, tan- reer - 
13 Lore ſi maje- —FTobur corporis & actioumum, Merc. 
„ ſtatem dica. iu Pag. 9 * 
venſimilegz oft, TV) k Ah vox nat aralis dolentss, 
ine nam Ezech. 3 0. 2. tant. Latinis 
dadorare Lati- e | 

RS norm (dempts«— - — 
i a4ſpiratione) quod ſummum honorem inctudit, quo afficitur i, 
the Jui adoratur, Waſerus in Pal. 110. 3. Pſal. 149,9. and 9. 6. 
ö aterjectio Polentis, Inter d m tundicatu Ah, ah, ah per. 
e Terent. in Enuc lo. n 


. quoque Ah, cum aijiratione do- 


lentis eſt particula; Spem. gregis, 
ah ꝓ ſilice in nudũ conixa reli- 
quit. Virgil. in Bucol. 


V1 Oh, heu eft dolentis particula, 


Amos 5. 16. Hieron. væ. The Se- 
ptuagint alſo v ve. 


NTT 1 Eft pronomen Ipſe, Iſte, Hic 


vel Ille, Is, Gen. 3 2.2. 


N potentia, majeſtas, gloria, 


dignitas, ſplendor, pulchritudo. 
Numb. 27. 20. Jia reddit ur a 
L XX Interpretibus ſæpè, & 
Matt h. 6. 

Hob is a generall word for 
any laudable grace or vertue for 


Pro eſt uſur- 
patur. 
Qauando ſola 
bæc vox uſurpa- 
tur , ſignificat 
in genere poten- 
Ham, VIres, ro- 
bur, hoc eſt, 
quicquud in uno- 
quoque pr æſtat 
& excellit 5 C 
quo quiſque in- 


which one is celebrated, reveren- ſtrudius eſt ad 


ced and commended. Vide Boot. 
Ani madv. Sac. l. 3. c. 7. & l. 4. c. 
1,2. | 
 Sepe hec vocabula N m &. 
ni Scripta conjung unt ur, 
quando de majeſtate, potentia & 
gloria ſermo inſtituitur, ut Pſal. 
22.45, 96. & Pfal. 111. & 145. 
I Paralip. 16. Job 40. Vident ur 


autem vocabula cum cenjung un- 
tur ita poſſe diſcerni, ut N 


ſignificet ſpleudorem ſen digni- 
tatem, que ſe oftendit forts in 
veſtitu, geſtu aut iuce ſſu, vel etiam 
in uſu honorum, in actionibus & 
operibus , d vero ſigni pᷣcat 
re vrrentiam, denerationem & 
gloriam que illam dignitatem co- 
mitat ur, aut quam talis magni fi- 
centiæ gloria aut Splendor in aliis 
excitat. 


M Enit, Nehem. 6.6. Ex hac 


radice oft MN quod eſt contri- 
tio, eventus malus, Eſa. 7. 26. 
MM i 4, ens, quieft &-revers 
ſubſiſtit vel exiſtit , & per quem 
facta funt 
exiſt unt. 


exceuenter ali- 


quid perficien- 


d um, ut in di- 
vite opulenti- 
am, in ampliſſi- 
mo rege poten- 
tiam Moller. in 
Pf. 104. 1. 

m Hadar hong- 
rem notat exi- 


mum & inſig- 


nem, quo no- 
mine ab hod 
di ſfert Waſe- 
rus ubi ſupra. 


n It is the moſt 

coper name of 
God, and is 
never in Scri- 
pture attribu- 
ted to any but 
God 


omnia que ſunt & Ege dicitgr 
Nomen Dei proprium, Deus quia . 


per 
quo diſtinguitur ab idolis, que e eſt. quia ſem- 


nou {aut , non exiſtunt, ſed fing un- 
tur. | 


per oft, ſemper 
unit, ſemper 


Jzx noVan " I Sets out 3 


Gods Eternity, in that it con- ef, Bcuſii Te- 


tains all times, future, preſent, 
and yaſt. The three ſyllables 
contain the notes of all times. 
The firſt de, the time to come. 
The ſecond 77 Hp, the time pre- 


Vide Walteri 
Syicileginm 
Controverſag 4. 
Ela. 53.16. 
in 7 id am 


ſent, the third ?)) Vah, the time qua NN nif 


Chriſt 


paſt; Thus this title given to quod C hald 


- 
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— 


Chriſt vbich is, and which was, 
- ang which in to come; is an expreſs 
interpretation of J8:Ko V AH. 
2 Sets out alſo Gods ſelf- exiſten- 
cy coming from this verb that 


£07107] verbum 
ft uſitatius, 
TIT Hebræis. 
Rev.1.4,8. & 
11.17. & 16.5. 
The French 
Bibles con- 
ſtantly render 
it L'Eternel. 
See Torſhel on 
Mal. 1.4. 
Nomenillud eſt 
women chara- 
cteriſticum, qu 
Deus ſe ſecerni 
voluit & di- 
ſtingui à reli - | 
quis Dis, Camero Pyælect. in Mat. 20.3. Aben Ezra ad Pſal- 
- 50.1. At, Febo van notare ri æter nitatem atque immutabili- 
tatem Septuaginta nterpretes, ſandliſſimi docliſſimimiq; viri, 
glorioſum Dei nomen jchovah, ubique fers xdeꝛor, id eſt, Do- 
minum, quandoque 29, , id eft, Deum trans ferre ſolent. 
Non gubd ant vim vocis ignorarint Cid præſtanti eorum 
eruditini repugnaret aut ſupexſtitiane qaadam obligati 
ita feberint Cid ſummæ eorum pietati adverſaretur I ſed ut 
ad inteſlldlum communem , cui maximè Scripturam ſacram 
deſtinat am ſciebant, ſeſe accomodarent, ac veriſſimè quid em 
per conſequens Fehovah red ditur Dominus. Nam qui Fehovab 
ef, Ude licet cujus eſſentia eſt a ſeipſo , omnibuſque dar 
conſer vat hoc ipſum quod ſunt , is proculdubio eſt abſolute 
& propris Dominus. 2 quo ſubtilem ( exallam nominis 
interpretatimem, prorſus difficilimam , pen@ dixeram, im- 
poſsibibitem , fore viderent. . Cedd naiſque mihi in omnibus 
omnium gentium linguis nomen a'terum, quod huic ad unguem 
reÞondeat : quad que eſſentiam ſecundum triplicem , hoc eſt, 
univerſam temporis notationem exprimat : itaque adumbra- 
tam immutabilis & æternæ durationss imaginem captui no- 
ſtro facillimè pulcherrimeque repræſentat, Fullerus Miſcel. 
$ac.l.2.c.5. Nomeg hoc unum , ex omnibus, Dei maximè 
proprium habendum, ac ſolum prater cætera ad diving ma- 
jeſtatis eſſentiam planè, diſerte, & abſolute ſignificand am, 
deftinatum. Fullerus Miſcel. Sac. l. 4. c. 13. Vide plura ibid. 
Nonnunquam eſſentialiter uſurpatur pro tribus perſonis jun- 
dim ſumptis, adeoque tota eſſentia divina, Exod. 20. 2,5, ). 
C paſiim alibi: interdum per ſonaliter pro P atre, Pſal. 1 10. f. 


ſpecial mercy is promiſed, or 
ſome extraordinary judgement 
VAH is afflxed. * 

This Name is firſt mentioned, 
o G. 2. 4. when Gop had fi- 
niſhed all his works and reſted. 
It ſeems the Heathen hach heard 


Gen. 19.24. pro Filio, quod deprebenditur parti ex Textas 


circumſtantiis, partim ex accmaa & diligenti locorum ve- 


teris & novi fœderis collatione. Pro Spiritu Sancto Exo. 4. 12. 


Num. 1 2.6. Walterus in Spicilegio. Vide Gar akeri diſſertatio- 
nem de nomine Tetr agrammato. Et Buxtorfii diſſertationem 
de nominibus Dei Hebraicis. Vide Druſit Tetragrammaton. 
Amame diſſertationem do nm ine Fehovah, Bezæ Annotat. ad 
Apoc. 1. 4. Pagninum in Theſauro. Mercerum in Gen. 2. 4. 
& c.15: & in Amos 3. & 5. Capelli Arcanum punc fat. re vel. 
in eration? ex profeſſo bac de re habita ad calcem iſtius operis. 
Et Bibliand. in Nahum. x. Soli Deo competit ut apparet 1. Ex 
perſpicno Scripturæ ductu, quippe in qua eidem ſen proprium 
& accomodatum pluries aſsignatur, Exod. 3.15. & Eſa. 42. 


8. Pſal. 83. 18. Hoſ-12.5. 2. Ex nativz derivationis ortu. | 


3. Ex genuinz fignificationis fluxu. An & quatenus nomen 
fit ineffabile, Vide in Walteri Spicilegio Controver ſfiam ſextam. 
Et Ledovici C apelli Orat. de namine Fehovah. o Vide Juni- 
um in loc. & in Ex0d.6.3. Latini tritiſsimam nomen Fupi- 
ter vel Fovis (nam hic quoque antiques nominatiuws eſt Priſci- 
ano Mutuati ſunt ab Hebrais. Quid alia Latinorum Jovis, 
quam Hebræorum Febovab, aut porius Fehovih,ut Deut. 3. 24. 
& 9126. ſcribitur, Fullerus Atiſcel. Sac. I. 2. c. 6. Vide plura 


ibid. 


ſignifieth to be. When either ſome | 


threatned, the name of Juno- 


| 


ſomething of this excellent 
Name, and thereupon named 


223 


their god Jupiter, and in ano- 


ther caſe Jovem, in relation to/ 


JzHov a n.-It conſiſteth on- 
ly of letters of reſt v (as the 
Hebrews call them) to ſhew 
that there is no reſt till we 


e Lirerz qui. 
eſcentes. OE 


come to Js HO VAR, and that 


in him we may ſafely and ſecure- 
ly reſt, * 


W 4Heu, væ; dolentis & voc an- 


tis, Eſa “ 1. 4. Hebræis interdum 
eſt condolentis, interdum dolentis, 
interdum tant um exclamantis 


E vocantis infra verſ. 24. in- 


ſultautis, interdum vero ex do- 
lore abo minant is, non ſine animi 
indignatione ob rei indignitatem, 


ſicut heu latius & O. Forerius 


& Mollerus ia Efa. 1. 4. væh 
deri vatur & Grace: dal, & hoc ab 
Hebræo Hoi quod idem ſignificat, 
Janſen. | 


& | TD?TTurbavit, Deut. 7. 23. 


[V1 = Subſtantia „ opes, divitiæ, 


Prov. 1. 1 3. Sufficientia, Prov.3 o. 
1 5. 5 


u Dormivit, dormituriit, ſom- 


Heu, væ, Exech. 2. 10. The 


1 


Nl EN pronomen fœmine um, Hæc 


. 


T 


niavit, in ſomno locutus fuic, 
Eſa. 56. 10. The Septuagint 
there turn it wma Somnio. 


Septuagint there turn it b. 


Iſta, Illa, Cen. 14. 2. undecies tan- 
tum fic ſcribitur in Moſe, 

dem quod M fuit, factus eſt, 
evenit, accidit, Gen. 1.3. Fob 1. 


; 

N Ehjeb, Ero, Sum, àſurpa- 
tum ut proprium nomen Dei ab 
æternã ejus efſentia , Exod, 3. 
T4 


Tam that Tam; (or as the He- 


brew ſoundeth) I will be that 7 


will be 


It implieth Gods In- 


comprehenſibleneſſe, Immutabi- 


litie, and All-fufficiency , Chriſt 
alluded to this name, before A- 
brabam was, I am. 


J Quomodo, ſicut, juxta, ſecun- 
dum, 1 Par.13.12. Dan. 10. 17. 


The Septuagint turn it there by 
*g. 


D vel | p37 eſt; inquit R. David, 


velle; in conjugat. Hiph. ſemel 
invenitur, 


3 . 
particule. 


ſtantivo Sum. 


Ha vvoth Pf. | 

10.5. ſignifietn 
wocs,forrows, 
heavy annoy- T7 
ances,miſchiefs 
and wofull e- 
vent ʒſo name 
of hi or boa 
which ſigniß. 
eth wo, EZ ech. 
7. 18. 3 


wealth, ſtore of 
riches, ſuffici - 
ency of wealfm 
gathered win 
labour and 
induſtry. 


Reßhondet L · 
tingrum Hei, | 


dolentis itidem 


© Reppondet n- 5 
fro verbo ſub· 
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CRITICA SAC RAA. 


nu Palatium PL. 
== 144.22. Prov: 


22. 
It ſignifieth a 
Palace or a 
Court, 1 King. 
21.1. And 
though it be 
uſed forthe 
Temple, yet 
== peculiarly for 
I that part of the 
Temple, which 
is called the 
Palace, or the 
cCourt, the 
74 middle part be 
=: tween the 
PpPorch and the 
=: Oracle, but the 
Whole Temple 
Mal. 3 1. Torſh. 
Rabbini ex ter- 
na illa repetiti- 
one, Jer. 7. 4. 
colligunt, tria 
fore Templa, 
unde tertium 
adbuc expe- 
&ant. Buxtorf. 
in Lex. Talmud. 
Palatium quod 
magna potentia 
& ſumptu fa- 
um eft.Zanch. 
A Eft admirari, 
, >=: obſtupeſcere. 
Ali exponunt 
boc verbumAp- 
puarere, oſten- 
dere ſeſe, vel 
cCognoſcendum 
exhibere. Mer. 
in Pag. Theſ. 
Ali exponunt 
' 22 probrus, ignami- 
nia afficere; alii 
tandem auda- 
cem, temerarium 
e efſe, quod mihi 
magis probat ur. 
Brixianus. 
v Schin.in Lex, 


= £0.28. Eſa.13. 220 Inde u 


* 


invenimur. 1 paratus fuit, 
paratum ſe obtulit, ultrò, prom- 
ptè voluit, Deut. 1 41. 

85 Palarium , atri- 
um, regia, aula, baſilica, Dan. I. 
4. Deinde tabernaculum, ac puſtea 
templum Hieroſolymitanum, 
& peculiariter, pars hujus ex- 
terior & major, Plal. 27.4. Pſal. 


bat which the Hebrew com- 
monly terms Heical, either for 
the ſtatelineſs of the building; or 
for that God ( asa King in bis 
Court) moſt gloriouſſy afford- 
eth his preſence in it; the Greeks 
expreſſed either by . d d c. 


yacciy @ dui O#v , becauſe of 


Gods inhabiting in it; or is", 


for its holineſſe; 97rfo, for the 
reverence due unto it: D. Pride- 
auæ in his Sermon on Luł. 19.46 
p. 2 F. | 

Heical 4 palace, is the name 
of Kings houſes, P/al. 45. 9, 16. 
Prov. 30. 28. attributed to the 
places where Gods Majeſty was 
ſaid to dwell, as the Taberna- 


| 


#— 


cle, 1 Sam, 1.9. and 3.3. the 
Temple, 1 King.6.17. and Hea- 
ves it ſelf, Pſal.11.4., Mich.1.1. 
Luidam deduc unt a D potuit, 
quod in talibus re ſideant Poten- 
tiores, quidam etivm a U con- 
ſummatiu, perfectus eſt, quod its 
edibns nibil de ſit. 


127 = Obfirmavit ſe, Buxtorf.Job 


19.3. tant m: agnitus, cognitus 
fuic, innotuit, Schind. & Targ. 
The Septuagint render it by n- 


Kerua Tncumbo. 


929 7 Splenduit, fulſit, luxit, cla- 


ruit, nituit, Fob 29. 3. Nom. 
PN = Lucifer fella matutina, 


— — — 


— — 


Pentag. Hallelujah, that is, praiſe ye Fab, an Hebrew phraſe 


| 8 kept in the Greek, Rev 19.345. and in other languages, ſer 


fl 1989 


ſometime in the beginning, and ſometime in the end of 
Pſalms, but firſt uſed Pſ.r04. where conſuming of finners 
is mentioned, as in the New Teſtament it is firſt uſed in 
Rev.19.where the deſtruction of Antichriſt is foretold, Vide 
Genebrard. in Pſal.1t04.1. & ef.145.1. See D. Fulhęs An- 
notat. upon the Rhem. Teſt. Apoc. 19.4. Aliquando occurrit 
in principio, aliquando in fine. In principio eſt nota exhirtationic; 
in fine acclamationis. Dilher. Elec. I. a.c 20. 2 Hillel in Piel 
laudavit, Hehel in Hiphil ſplenduit vel collucere fecit, vicine 
ſignificationis, quta ſplendor chm micat res eft laudabils , ( 
2 laudat aliquem velut eum ſplendeſcere facit, ejus lucem di- 
ſpergit. Merc, in Job 41.9; 


_— 


| 


quia non apparet ſplendidior aut 
lucidior, 1 12. 2 Meta- 
phoricè, Piel . Splendidum, 
illuſtrem, clarum, pobilem , ce. 
lebrem reddidir, illuſtravit, lau- 
davit, Prædicavit, celebtavir, 
ornavit, decoravit, honeſtavit, 
Eſa. 64. 9. Vox N in Pſal- 
morum principio exhortationem, 
in fine autem acclamationem de- 
notat. Plal. 78. 63. Virgines eo- 


rum non fuer unt laudatæ. Ar- 


bitror per landat as intelligi elo- 
catas ic, tam Sponſum quam ſpon- 
ſam certis carminibus laudare 
ſelebant. Ea enim Ebrei Hil- 
lulim vocant, Græci N ννEð., 
Druſ. Obſervat. I. 5. c. 3. Rabbini 
per $ynecdochen accipiunt, pro, 
laude vel carmine nuptiali cele- 
brari, Sic accipiunt illud, Pſal. 
78. 63. & virgines eorum non 
fuerunt laudatæ, Pſal. 78. 63. ſcil. 
epithalamio, hoc et , non vide- 
runt nu ptias, ut Aben Ezra ex- 
plicat, non fuer unt relate in le- 
tum & thalamum nuptialem, ut 
R. Solomon reddit. Buxtorf. in 
Lexico Talmudico. 3 Per An- 
tiphraſin, Halal inglorius, in- 
decorus, inſanus, furore actus 
futr, indecorè, indecenter ſe 
geſſit, inſanivit, furiit , Pal. 


75.5. | 
It ſignifieth to lift up with 
praiſe and glory; and alſo in- 


gloriouſly to vaunt, rage or be 


1 


mad. Vainglorious or mad boaſt. 
ing fools are called Holelim of 


_ Hall to extol , praiſe, glorifie : 


which when iris of ones ſelfand 
immoderate, is dotage, folly, and 
madneſſe. Hence is the word uſed 
for mad or raving with folly, 
Eccleſ. 2.2, 12. & 7. 9. & 10.13. 
Iſa 44. 25. Pſal. 75. 5. &73.3. & 
10. 2, 9. : 


To demonſtrate that God is 


the proper object of praiſe, theſe 
words, Praiſe ye the Lord, are ſo 
compeunded together as they 
make but one word in Hebrew 
alellujah, D. Gouge. 5 
S 2] Ultra, trans. Gen. 19.9. loci 
& temporu diſtantiam & remo- 
tionem ſignificat, Eſa. 18.2. Gen. 
1 Ab hoc fit verbam in 


conju- 


CRITI 


CASACRA. 


— 


conjngatione Niphal, Mich. 4. 7. 
27 Inceſſit, ambulavit, ivit, 
abiit, profectus eſt, perrexit, 
venit, Hithpacl Du Conti- 
nuè, aſſiduè ambulavit, obam- 
bülavit, deambulavit, conver- 
ſatus eſt. Verba in hac con jug ati- 


2 Frequentiſſims 
fre. in loco eit- 
quo degere atq; 
verſari, id m- 
Etamjeiy ver 
tunt Helleniſtæ 
ut Dan. 4. 25. 


Schind in Lex. : a 

Fentag. one ſignificant vehement ian aut 
Plal. 116.9. freq uentiam. Pagn. Inſtit. Hebr. 
The verb in Eſa. 3 8.3. have walked, have 
the Hebrew is contir;ually without ceaſing wa!- 
13 _ ked. Vari uſurpatur, 1 Per Me- 


taphoram, de vita, moribus, actio- 
nibus, Pſal. 1.1. 119. I, 2 De ina. 
nimatis, igne, melle, flumine, na- 
vi; & incorporeis, ut voce, Gen. 


which impli- 

eth a reciproca 
tion or reite ta- 
tion of an acti · 

on. Tem. and 

Jun. to expreſs 
the emphaſisoſ 
the conjag ation, 
tranſlate it in- 


Metalepſin de rebus evaneſcenti- 
bus, intereuntibus, pereuntibus, 
morientibus, Gen.15.2. 4 De re- 


_— we] bus ſen ſim magis magiſq, creſcen- 
continually tibus aut decreſcemib dicitur, 4v- 
Walk. Eren reique increment um ſi g ni fi- 
Gen. 5. 9. Jith- can, Prov. 4. 18. 


hallec in conju- 
gatione Hith- 
pael, ſignificat, 


227] b Contudit, contri vit, fre- 
git, quaſſavit, percuſſit, pulſa- 
vit, 1 Sam. 14. 16. Jud. 5. 22. P/. 


quod ſeſe com- a Fenn : 

27040 ambu- 141.5 Signi ficat aſſiduis ſen cre- 
lapdum cum bris iflibus cædere & : onqu«ſſare, 
Deo, vel ut | at Pſal 74.6. & Jud.5- Tales re- 
Scriptura loqui- 


pre hen ſiones vulnerant ani mos, aut 


tur, appoſauit co , 
pe " wulneratis dalorem afferunt. Mol- 


he ſet his heatt 


ta ſeek God. 1 ; 
It properly THIN © Adamas, Exod. 28. 18. 
ſignifieth beat- lapi des omnes frangit, vel frangi 


ing with an 
hammer , Pſal. 
74.6 Iud 8.26. 


aut domari nequit, per Autiphra- 


fin. Schind. & alii. Inde a Græ- 


2.14. Gen. 3.8. &7.18. 3 Per 


cis das R hoc eſt, indowit us nun- 

cupatus eſt, ab invicta duritie. 
Co Eft pronomen plurale tertiæ 

perſone, i. ipli, & pro Sunt verbo 


it is applied to 
ſnarp rebukes. 
So ro. 23. 38. 
c Adamas pri- 
vatim ab inge- 


nita peculiari ſubſtantivo uſurpat ur ſæpius, Gen 
quad am vi dici- 44 4. 2 40-1 - Me p 

tur Hebres la- On Profligavit, Quaſſavit, Con- 
halom nempe * 8.28 

ab indomita du- tri vit, 7 ＋.2 28. 


Ic is tranſlated deſtroy, Deut. 

2. 15. with trouble and tumult: 

for the word elſewhere ſignifieth 

to trouble, Exod. 14.24. So in 
De ut. 7. 23. 

oi 4 Tumultuatuss eſt, ſonuit, 


ritia & robore 
invicts, quo gẽ· 
mas, lapideſque 
omnes & vali- 
diſſyna que que 
Fx aj Plin. 

Nat. hiſt. 1.37. 
c. 4. Fuller Miſ. | | poets 
Sac.l.4.c.9. & in Mannſcrip. Vide de Dieu in Exod.28.18. 
dUnde ftrepitus ( multitudo eodem ſignificatur nomine I 


ſtrepuit, obſtrepuit, murmura- 
vit, fremuit, garrivit, Pſal. 42. 
12. Eſa. 5 9. 11. Pſal. 46.7. 0 
Sonucrunt aut tumultum fece- 
runt gentes; LAA, Coenturbat æ 
ſunt. 
[127 Hamen fignifieth multi- 
tude, plenty, or ſtore of riches, 
T.. 37. 16. or any other thing, Of 
peop'e, Gen.17.4. Of women, 
2 Sam,0.19, From this Hebrew 
word (ſay ſome) iches are cal- 
led Mammon, Luke 16.9.11.13. 
rather ab Aman, quia divitin fi- 
dunt homines, Schind, Vide plura 
de vocabuls mammen apud Waſe- 
rum de nummis Hebræorum |.1.C. 
2. Mammona maſculinum eſt, et ſi 
Lucz 16. 1 1. Theod. Beza vertati 
veram mammonam; melius ve- 
rum alii. Nam in lingua Ara- 
mea qua Cbriſtus uſus, Maſculi- 
num eſt. Voſſius de Analogia, l. I. 
c 20. ü 
Abram ſigni fieth a high fa- 

ther, and the firſt letter of Ha- 
mon (that is a multitude) be- 
ing put unto it, maketh Abra- 
ham, as if it were Abrahamon, 
that is, a high father of a multi- 
tude of nations. So in Sarai, the 
letter i changed into h. Sarah, ſig- 
rified the multiplication of her 
children. Ainſw. 

HFoc verbum inquit R. Moſes 
Maimonides, de corde pre cerc- 
ris. membris occurrit, ut Jer. 4. 


19. : | 
E, Loqui ande dn ſer- 
mo, loquela, ſonitus, tumultus, 


{ 
i 
- 


Execb. 1. 24. 1 
De Tumultuatus, rixatus fuit, tur- « x multiph- 3% 
bavit,Z zech.7. 5 . care, augerez 1 


Nomen [V7] Tumultus, ſtre- multitude er- 
pitus, turba,rixa, ſeditio, & mul- Nieht. * 
titudo. Sumitur & pro divitiis. 
Pſal. 3 6. 16. ubi divitiæ, ibi turbu- 
lentie. | 
DI] Ia: IDF liquefactiones, 
ignis magnus & fortis, qui uninia 
liq uefacit, Eſa. 64. 2. tantum. 
Schin. R. Sol, res liquidas exponit, 
quæ facile ad ig nem liq ueſcunt & 
conſumuntur, & ita eſſet a DZY 


tcremia, Sti 
læ. Buxtorf. 


quod multitudo non fiat fine ſtre pitu. Mercer. Vide de Dieu in 
Eſa. 5. 13. That in his name there might be a memorial of 
the promiſe then made to him, that he ſhould be a Father 
of many nations, Gen. 17.3. Piſcat. on Matth. 1. 


liquefecit. 
WT Dude Nn foveæ pro- 
ſundæ Rab. David, Fal. 104. 1 1. 


tantum. 


. 


— ” - — 


CRITICA.SACRA, ”_ 


=» 
— — 4 


a 


tasti m. Sunt qui Præcipitia ex- Seri geſtatimem fiymificat, hoc 
ponnnt, 3 ad V feft | eff, 4 illaw —_ experi- | 
uare, literis tranſpoſutis & 2 tar mnlier o a conct bin uſijne in * Fagius in loc. 
natis, Mercerus. Kab. Abrab. lo- partum. 
ca humilia. LX in miſeriis Hier. This word is uſed fot rhe 
in foveas. whole ſpace that the childe is in 

77 $ En, ecce, aſarpatur de rebus| the mothers body, untill the 
preſentibas & fururit, Numb. birch , and comprehends her 
23.4. faineneſſe, loathing of. meat, 

) Ecee, Adverbium demonſtran- | ache, exc, 

di uſurpat ur de rebus notabilibus, ON? o Diruit, deſtruxit, fregit, p Peſtry, Mal. 
Gen. 3 1. 1 1. Ela. 5 8.9. effregit, confregit, trivit, con- , 4. Throw 
M9 Siluit, tacuit reverentie ca- ttivit, Exod. 19. 2 1. The Septu- — — 

54, timuit, reveritus fuit, Neh.8.| agint turn it by , Cen- an Engliſh 
11. | | ; tero, Exodus 15.7. and Pſal. word from the 
Hinc Gr 4ci accipinnt Wvyato | 57.6. and often by x«Swyiw De- French,Haraſ- 
ſileo, quieſco. ro. | ſer, of the ſame 
$7] k Verüt, evertit, ſubvertit, Tr Uh Piel 27 &. Ar] iluſit, de- found with 
pervertit, convertit, uta it ſub- xiſit, ſubſannavit, feſellit, Gen. 3 1. and much or 
ſtantiam, formam, ant locum rei 7. | | the ſame ſenſe 
cvjaſeunq; 2 Sam. 10.3. 1 Par. | NNN d Praya molitus eſt , inſidi- to Heraſs. 
19.13. Schind, | atus, machinatus fuit, P.al. 62.4. boo is 
The word noteth a ſudden, n. Aben Eara & R. Sol. deducunt & found in 
evitable and perpernal deftruftion, | mnomine plurali DW jta nt N $cipruretede 
Gen. 19.25. Fervile tranſeat in Radicale. noteth both a 
WT i ies armorum : aut col- Verbum NM warie expoſue- purpoſe in 
lectiꝰè arma, E rech. 23. 24. Cur- runt inter pretes: Chaldem Pa- — _ 
rus falcatus, Buxrorf, re. raphraſtes derrabends erf ur —— 
bellici genus fuis juxta Kimchi-| onem ei tribuit, cum reddidit, any miſchie- 


D nouſque detralitis fingulis ? vous deed. 


on Gam W) K (dt ue.) Mons, ef. 11. s. A. Immanuel purar pyniicarcidem 
Hing both er- Per Synecdechen , urbs aus arx 2 liugnam exerere in ſignum 


udibrii. Hero. Machinari & 

ſtraers inſßdias, Greci emſid es 
irruitis, invaditu. Significat 
inſidiatè ac malitiosè cogitare 
contra aliquem, aut Machinari 
exitium alicui, Mollerus in lo- 
cum. 


ID 


aAmmaty :; ant animan ve 101 . 


A hation and in monte fits , aht & munita, 


yam habentibus Pſal. 78. Virgil 
fieth 4. Georg. Fer ſtabulis ininiicum \ 
fir . ignem, atque interſice meſfes. * Sive & liters 
ind unjuſtly; 8 herbagareſcere &in- | 11 Unenius, ancus, inſtar literæ * 
Dad ſodiffereth - Frick. Deiwde fgniſicas valde , Exod. 26. 37. & 27.10; & ab uncino pros 
t om Harag, moleſtum effe, 6.5. 38.28. pter ſimilitadi . 
Pick is ro Ki 7 n Concepir, uterum geſſit, dc nem. Rivet. in 
al 2 1 toto tempore quo fœtus eſt R "TIE — Exod26. 
Won " Deut. gravida fuit, Cen. 16.4. : 
25. Proprie eff muliernm que fper- | T 
Item pro pa- mate virili concepto gravidæ fiunt, | 
ere, 1 Fx. 4. & intumeſcit uterus illarum in- N Lupus, Exech. 22. 27. Er quia 
lier ß far moniiculs, ſew monty par-| lupus animal robnftum , ſauum 
* 3A 2. d rapes off, fit ut per Meis- 
"8 . in fn Conceptts, Cen. 3. 16. tan | phoram Inps dicantnr homines 
Lex. Mercerus. m. Nen tam coiceptun 7 fortes, feroces, ſavi, crudeles, 
"EE I 2 avari, 


_— 


60 ICT NG 


« Vide Selden. Avari, rapaces, hoſtes, Gen. 49. vium vel ſacrificium. Per Me- al 
de dis Syris 27. Benjamin IN lupus diſcer-| - tonymiam , pecudem mattatam in cer 8 

Syntag. 2. c. 5. peng. Tribus Benjamin ſemper convivio comedendam aliis præ- 23 Sv d 
Et Franci Ter- fortis & ſæva fuiſſe deprehendi-| - buit, aut Deo idoliſue obtulit in ſacrificandis vi- 
icon, p. 213.213. . ſacris, ſacrificavit, immolavit, #1mis; Latinè 


in FrenchMai- EY, Jo Altare ab exal- 
Ar menſebe:os | The Septuagint tran{peeie ſtill] Gen.31.54. 1 Sam. 28.24. 1 Reg. endo, fan au 


Brealsgin the AVRCT. 19.21. Hu. in locis maltationem ipſum it exal- 
god of dung, Ya Muſca, Eſa.7.18. muſca de- ad convivia hominum, in ceteris tatuma ſive quod 
contumeliosè. nenata que ſua infectione vel pre- verò ad ſacrificia Dei aut idolo- in ipſum exal- . 


— mtg tioſiſſima corrumpit. Baal · xebub rum , aenotat , 1 Sam. 1 4. Plal. 2 — 
Fupiter ſterco)- 2 King J. 3. the Lord of flies, or . 106.36. Transfertur autem ad e 


reus. Picat. T a maſter-flie, in which reſpect . celebrationem Dei, &. beneficio- ait Ilidor I. 15. 
Druſ. in Matt. the Prince of the devils in the. rum divinorum, Pſal. 50. 14. It Origin.c.14.) 
10.25. Vide Goſpel is termed Bel ⁊ebub. The | doth, among the Hebrews, ſig- 4 !nquit R. 


Chemn. Harm, : F.. | David. 
>. god of the Ekronites was ſo cal-| nifie mactare, to lay, and ſacri- Chaldeis, Sy. 


The Jewsa | led, either for the plenty of flies, ficareto ſacrifice, as der among „ to Arabi 
little before with which his Temple abound-| the Greeks, Matth. 22.4. fohn Ar ft aum. 
the time of our | eq, or becauſe they ſought for 10. 10. * 440 Fro optbus ac e 
* hear- help from that Idol, againſt the It ſignifieth to lay, but is moſt 1 ta 
BE > flies, wich which they were crou-| uſually applyed to che ſlaying i Gen. 13. ez 
the Grecians , f : 1 2. Deut. 17. 17. 

Acheron figni- + bled. This name the Ifraelites of beaſts or birds for feaſts or ſa- Eccleſ. 2.8. ES MM” 
fied a river in after (for the concempt of that crifices: a nown therefore deri- 2:5, Ezech. 5. 
hell, becauſe Idol) gave to the Prince of de- ved from that verb is in many 19. & 28.4. 
Accaron. (lo vils, Matth.10.25.as appeareth | places put for a ſacrifice. Notat 2 Flo auroinfe- fe 


— by the words of the Phariſces, Elias Levita, verbum Zabach, * * th 11. 


nounc d) acity Matth. 12. 24. KN NAM aliter accipi, 7 em de 2 Par. 3.6. 
of the Phili- i Dedit, donavit, Gen.; o. 19. mactatione hoſtiarum, preterquam 3 Pro auro fads 
ſtines was of ,,5r#m. The Septuagint turnit dwobnrin locy. . , ſive laborata. | 


like ſound , 3 . . 4 Pro moneta 

by Rophoun. An Alter e is called in Hebrew | 
e the * men . : 1 ” foo i 

. Ig N27 b Mactavit, jugulavit, decol- man Mizheach, tharis, a ſacri- f pag e 

bub the god of lavit, occidic-pecudem ad cunui- ficatory, or place of flaying the ſa- Eſa. 46.5. Dan. 

the — e —— for the ſacrifices were kil- 11-43 Waſerus 

or Satan the Prince o „Mede. Nuzri poteſt unde ita ap- . * e antiquis nu- 

pellatus ſit, an quia ſimilitud inem habebat muſcæ? Nam veteri- 1 » nit, or by it, Cen. 22. 9, 10 mis Fw pas 

bus mos fuit ut ſtatuas deorum ſculperent ea forma, que corpore 901 9. . II. 11. c. 4. | 

hominem referebat, capite autem (5 facie animal aliquod, puta 2 Habitavit, Gen. 3 0. 20. whence Septem nomini- NM. 

aut avem, aut leonem, aut muſcam; vel contra facie bumana Sebulun. bus aurum ap- 

referebat, e db Zang — — Pro Beel· J Cortex exterior uvarum 4 Nam. pellariapud E- 

zebub, Greci ſcribunt Bee eG, quam Scripturam ego | © -* p t fs bros non uno in 2 

omnino retinendam cenſeo , tamiFer dum quis proba verit eam 0:4. gy Ab. Fare 2 loco annotat. th 

à ſcribis corruptam fuiſſe, & non ab uſu & vulgo. Nam ſri . Loſe m. [aprentum Were Hieronymusſed og 

ab uſu eſt ilius temporis , & Evanzelifte eam retinuerunt, | CIS efſe exterins, I inte- ex nmina qua 

cur nos mutabimus ? Druſius Comment. Poſter. ad 4 iu uvarum, alios contrarium ſint, nec ipſe uſe.) 


N. T. c. 11. Vide Maldonat. in Matrh.10.25. Menoch. de | - (entire, - quam anne at 


Repub, Heb. I. 4. c 2. b Proprie idem juxta nonnullos quod nerd q | Jo 
725 invicem enim he liters permutantur. Schind. in Lex. * _ Iſte, Hoc, Iſtud, Gen. 5 29. quod e 3 
Pentas. Et Rivet. in Exod. 22. Vide Junium in Gen.31.54. ; Demonſtrativum P erſonæ, Rei, bus annotatum pn: 
Tabach de ma#atione animalium dicitur. quæ non ſacrifi- Loci, & Temporis. i.) Fair, Ego autem 
cantur,” at Zabach ſepiſſim? de mattatione pecorum ſacra, | AN © Aurum 4 colore ut quidam quiopere Ra- 
id e# ſacrificatione, ſepe ſacriſicia Iſcaelitarum, que fie vol unt, quod fr. affine radici N diique in iis = 
vera fide atque ritu Deo vel diis offerebantur, mattationes per | favam ſen faloms , Pfal.9. 1 1. Juen dic ali- 
contemfturn 2 Spirita Sancto appellantur, quoniam coram Deo 2 0 ** quantum poſui, 
. nibil erantaliud qudm profanæ animalium mactationes, in — ac, niſi falur, 
quibus ſolis Iſraelitarum animi erant defixi, Stuckius. MAT 


ho A aA © erer ee 


18 


inveni, puto me aperæ pretium fatturum fore, ſi ea hic enume 
Mactatio, jugulatio, decollatio, occiſio, cædes pecudis ad con- em, ac cum ftudiofs harum literarum ingenut 1 


vivium vel ſacriſicium; per Metonymiam, convivium, ſacrifi- Pr imum igitur nomen occurrit Zahab, commune ad omne auri 
— 2 —Lan 5 Cpnviviym 2 cibus, 1 Sam. 1 6.3. 2 Sa- Feng. Alterum eſt Phez . Tertium Haxus, ſie 
crificium, Pf. 40.) 3 Cædes, hominum inrernecio, Eſa. | 4 Tum quod è terra exſcindatur,effodiaturve ; nam Haras ex- 
34.6. Id. ib. Eft ſacrificium vox Hebræa & Peciaim atque Jeindere. Quartum Chethem. Quintum Ophir, cujus apellatiq.; 
Propris de ſacrificatione, & generatim pro toto cultu uſurpatur, d w_ und 7 off, er _— ab w_ ob quaſi 075 un, ſi 

'pua ferè im fuit ſacrificium, Stuckius de Sa- edimus Hlerommo. Sextum Baler, Job 22. 24. Septimm 
n * 4 E Segor, Drufius in Obſerv, Sac. l. 4. c. 15. 2 


per 


erificiis. 
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* n ith... 


— _S 


e Zahab aurum 
7 gold, v. 22. be- 
U cauſe the clear- 
7 ing of the hea- 
vens coming 

. from the 

8 North, is like 
- W unto the co- 
„ our of Gold. 
g Et abominata 


eſt ipſa vita 

ejus panem 

Pagn- Hier. A- 
- bominabilis ei 
* fit in vita ſua 


panis R. David 


exponit, Repu- 
"Wo rabit anima 

3. eius cibum tan- 
as quam ſordes, oy 


excrementa, quæ 
ive ex corpore 
we ex cibis e- 
geruntur. 


Dan. 12.3. 


Mercer. & 
Zuxtorſ. 


th to deal ar- 
ogantly, inſo- 
ntly, to be 
fr up with 
elling pride 
s Pſal : 134.3. 
is applied 
nto the ſwel- 
ag waves of 


ed. 
David ealleth 


0 he waters PC. 
„ 24.3. 2D 
„'n 
eV jim haze- 
n. Honim aque 
1 Buperbe. 

16 3 legitur, 
r- Aulos ædifi- 
tig ii exteriores 
ſi n pinnas que 
m rominent ſig- 


Zudh ſignifi- 


Per Metaphoram, aurum dican- a 


tur res puræ & mund, aut que 
colore aurum referunt, ut vinum, 
oleum & ſudum cœlum : Vi- 
num, Per. 5 1.7. Oleum, Levit. 


24.2. Zach. 4. 11. Sudum cœ- 


lum, ſerenit as auri inſtar rutilans, 
Job-37.f 21. nt Varro dixit, Au- 
reſcit aer. ; 

COT Ph. Inqui na vit, fœdavit, 0b 

20. A 

mann Et inquinabit eum vita 
ejus pane, hoc eſt, anima ipſius 
ut omnem cibum inquinat um, fe- 
dum, inſipidum, inſuavem repu- 
tet, & abominetur, efficiet. Eſt 
enim verbum fœmineum, quod ad 
ug vitam [ex animam ejus re- 
fertur. 

N Splenduit, clarus fuit, ſulſit, re- 

fulſit. Hiph. Ve Splenduit, Ful- 
fic, Metaphoricꝰ Monuit, Admo- 
nuit, Præmonuit, Commonefe- 
cit, Exech. z 3. 3. qui enim admo- 
netur, illuſtratur & de rebus e- 
venturis edocetur. 
It ſignifieth illuſtrating, ma- 
king bright or ſhining, Dan. 12. 3. 
clearly admoniſhing , Pſal. 19. 1 2. 
and ſo by warning or informa- 
tion to make the ſoul clear and 
eircumſpect, Exod. 18, 20. 2 Kin. 
6210. Eccle. 4. 13. Ezek. 3. 17, 18, 
19,20. 

M Fluxit, effluxit, diffluxit, lique- 
factus fuit, er. 49.4. Secialiter 
etiam dicitur de fluxu Semin vi- 
rilis, & ſanguinis menſtrui muli- 
ebris, Lev. 15. 2. & ſie v. 13. & 19 


& 25. EY 
Mh Efferbuit, bullivit, ebullivit, 
coxit, : in 3. Conjug. I Coxit, 
decoxit, Gen. 25.29. 2 Per Me- 
taphoram in 3. Conjug. Vil ef- 
ferbuit, intumuit, ſuperbivir, ſu- 
perbe egit, ſciens & prudens pec- 
cavit, inique egit, Exo. 18.1 J. & 
21.11, Jer. 50. 29. | 
Feremy uſeth this word to ex- 
preſs the proud heart of man, 
Jer. 49.16. and the Law uſeth it, 
when it ſpeaketh of a man, who 
killeth one in the pride of his 
heart, Beda :-; + 
MI Vnge fit Ni quod eſt Angu- 
lus, Zach. 9. 15. Pſal. 144. 12. 
It is ufed onely in the Plurall 


didetur hæc vox figntficare,, 


reponunt ur nece ſſaria i. Penuaria. 
uanq nam utraque vox mihi ge- 


neral is videt ur: Mercerus. 


N nde fit præpoſito Mem, MN 
& I genus ſignificat fœmine um, 
& ſignificat Poſtem. Deut. 6. 9. 
Kimchi inq nit hoc nomine mal as 
ſev Maxillas (ſic enim apellat) apud Ebræss 


janue, fignificari. 


M Vilipen dit, contempſit, Z/. 
46.6. i vilipendentes au- 
rum ex loculo, hec eſt, tanquam 
rem vilem expendentes, prof unden- 


tes. Thren. 1.8. | 


[NChald. Cibavit, Dan. 4. g. Inde 
nomen I Fem. N Cibus, eſca, 
alimentum, nutrimentum, P ſal. 


tabernaria, hoſpita. 


number. 2 avijoth WR pfal. * Abjicere ut 
144. 13. Internos magis axpilos 
po . ö 8 4b; ponunt, Mercer, 


44.13. 

Adject. IN 1 cibos preparans 
&  wenders famma. Caupona, 
Plaral. 
Num Cauponæ, tabernariz, 75% 
2. 1. LXYX wi Meretricis, 4. 

eſſet 4 M ſcortatus fuit ( ſed ſi 

Fuiſſet meretrix, hi viri ad illam ; 


—W 


vile, quidam ex- 


Schind. in Lex. 
Pentag. 

Pro caupona , 
hoc loco excepto, 
qui ambiguuss 
eſt, non memini 
legere. Quocirca 
non aſſentior ei, 


qut ſcripſit, 


eadem vox Zo- 
nah & mere- 
tricem ſigni ficat 
& cauponam, 
nam ex loco 
contro ver ſo & 
ambiguo nihil 
Probari poteſt , 
Druſ. ad Ioſ. 2. 
Poſſunt (dicunt 
aliqui) Craca 
& Latina eti- 
am nomina, ſi 
cuti Hebræũ, in 
honeſtiorem 
trahi ſignifica- 
tionem. Sunt 
iſta quidem 
Planſibilia, ſoli- 
dæ tamen veri- 
atis plus in al- 


non divertiſſent, ob ſuspiciones & tera ſententia 


ſcortatorum advenientium met um 


natur. l. 5. c. 4. Joſh. 2. 


The word ſignifieth a tayerner, 
or hoſteſſe, as welh as a harlot, 
for ſo ſhe was by profeſſion. 


) eſt,vere ſeilicet, 
unde Heb. 11.3 1. & Jacob, 2.25. 
ſimiliter & Rahab ij vn Schind. 
in Lex. Pentag. Vide piſcat. & E- 
ſtium in 49. & Seldenum de Jure 


proprieq; mere- 
tricem fuiſſe. 
Nam primo 
textus omnes id 
aſſerunt, & iis 
quid em verbis, 
que alibi nun- 
quam in bonam 
partem ſumun- 
tur, ſed perpetuo 


Thoſe perſons and trades by & in Scriptu- 
reaſon of the commonneſſe of 7% & in exoti- 


interrainment wer 


Contemplat. 


ſapiſſimè, & alia nuſquam ſignificatio, ut G 
Lev. 2 1. 7. 14. Deut. a3. 17. 3 Reg. 3. 16. Ier. 2.20. EZek. 16. 
31. Of. 4. 14. Gracum prn in novo item inſtrumento ffrequene 
ter fic ſumitur, Mat. 21. 31,32. Luc. 5. 30. 1 Cor. 5. 18,18. 
Apoc. 1. ſepins & c. 19. 2. De Latino meretrix par omnino 
ratio eft,niſi quod alicubi ponat interpres ejus aliud Synonimum, 
proſtibulum ſcilicet. Serarius in Io[.4.1. Videplura apud il- 
lum. Hebreum Tonah nuiam in Scripturis pro caupona,ſed 

ſemper pro meretrice uſurpatur, Ra. 

11. 1. Unde etiam LXX reddiderunt per al, quod mere- 

tricem, non cauponam, ſignificat, quos Apeſtolus Hoc loco. | 


eſt, uti etiam Jacobus c. 2. 25. fuit ergo ſimul — 5 65 mes» . 


infamous 
amongſt the Jews. D Halls 
See  Beza and 
Mr. Perkins on Hebrews 11.32. 


Gen.34.31. 


cis etiam Scri- 
Ptoribas impudi- 
cam feminam, 
ſcortumgue ſig- 
nificant. Hebr g« 
um Zonah in 
Bibliis accurrit 
en. 38. 15, 20, 21. 


cap. 38. 1 5. Iu 


TX: 


retrix Gerh. in Heb.11.31. Vide Spanhem. Du5,Eveng.pgr- 
te 1. Dub. 23. er Who Ven. ber 
13 Malds- 


\ 
\ 


/ 


CRITICA SACKRA.. 


E 


= Vatab. in 
er. 3 4. 17. 


a Schind. in 
Lex, Fentag. 


„ Mlienum e 
ſen alienare ſis- 


e 


ve dſſceſßone 


—— — 


— 


Maldenate on Mas. 5. 5. ſaith 


2.25. 
YN Movit fe ſabinde de loco ad lo- 


i Commotio, Jeſs 28.19. 


| Significat etiam metum, cujuſ- 


M Compreſſit, comprimendo, ex- 


vlcus off, mazor, ions, u c. 


this word is uſed but Fob. 2. 1, 2. 
and Feel 3. 3. where it ſigniſieth 
an harlot, and the Septuaginc 
{till render it T4rw, and Paul 
calls her ſo, Heb.11. 3 . and am. 


cum pre metu, motus, commotus 
fuit, tremuit, contremũit, metu- 
it, timuit, expavit, Efth.5.9. 


Significat mot um qui de loco ad 
locum fubinde fir : quali eſt 
quum pre meta diffugimus, & 
in alia atque alia loca concedimus. 


modi eſt quam animo fluct namas, 
& quid facere debeamns, m neſci- 
mus. 


predic, Fob 30.8. Eſa.1.6. Non 
N compreſſa ſunt illa , ſcilicet 
vulnera: non ſunt curata, ſana- 
ta; ſolent enim Chirurgi vulne- 
ra kiantia comprimere, & compri- 
mendo exprimere ſaniem & pus, 


| 1 . 
Ji fit quadaem corporis & cor- Bis tantum in, 
dis comprefſione ſex conſtrictiaue, venitur in Scri- 
528.30 Job 19.13. z . 
41. t 
MIN Paſſiv. NI)» levatus, allevatus, ynguz chalg,se 


elevatus fuit, Exod. 28. 29. & et in altum 


„ I 
| M Replir, ſerpſit, cucurrit, terendo ne * 


vel calcaudo, mr vermis ventre In 4 noftris 
gradiens in terrã aut pariete, irterpretius 
Meraphoricè fluxit cum tran(- expenitur ut 
fertur ad aquam, per palverem Prrium no- 
aut canales quaſs repentem aut 
Jerpentem d 1 Reg. 1. 9. humi rep- nec non ab ipſy 
fit, veritus fuit, tmuit, expavit, Hebrais ut ap- 
Job. 3 2.7. Paret ex Mere. 
1 Sec umdus menſis anni, 1 Reg. 2 © wg 
6. 1. & v. 37. r Leguur bis, 
Habet nomen a ſplendore ſex Second month 
nitore, quia in ſecunds menſe whichwe now 
Splende ſcunt & emic ant omnis ge- call April, it is 
ne ris ſemina, atque in — al _— 
naſcuntur folia, Aven. in Lex. and beauty of 
Iden fere habent Pagninus & the flowers 
m 2 ; _ then do 
Fera, Pſal. 40.1 1. & $0.14. Ping 
juxta R. David. R. Salomon 8 
reptile int eryretat ur. Nomen bini (uti narrat 
Collecti uum, compre benden: fe- C explanat 


quo niſi remoto vulnera non u cu- 
rant ar. | 

Pih. Sternutavit, 2 Reg.4.35. 
Cum quis fternutat {eſe compri- 
mit. Kimchi. Subftartiv. "We 
Compreſſio, expreſſio; fignificat 
antem comprefſionem vulneris, 
quod curat ur ſaniei expreſſions : 
& ipſum vulnus quod comprimi- 
tur & curatur, Jerem. 30. 13. 
Abdie 7. Antiquus interpres in- 
ſidias retulit; idem Grecus : fed 
propric ſignificat vulnua, ut Hoſ. 


5 13. aur apeſtema,, ſive latent Poi Scintilla ignis, 3nquit Raf. Da- Pens 


Hens, quod in intericrilus ſeu- 
fm generatur , & cibu in uma- 
cbum ingeſtis , quotidie alitur 


atque augetur. Dicitur autem 


vel 40 faſciis obligetur , vel Bus, ſplendere, wel fulgere dicuntar. Quippe id [nci maxim | 
qua ſtangi deducique, quo pus | primungue canvexire , nemetam impericns, gui neſciat. Qua 


extrahatur , vulnus ſolet, wel þ 


anten voc at ar, eo quòd parti- 
um, in quibus collectio puris ſacta 
eſt”, diſceſſio, contig nique ſepa- 


r, hinc CON ee moventes, Kimchius Com. | 
ſen diſcurrentes in agris & ſyhvis. ®" a 2 
Septuaginta tin interprrt an- am ſplendid 
tur Pſal. 80. 14. Eft autem de- & (pecioſe , 
riòe ſolivag us, vel qui ſolitarius atque conſpicua 
paſcitur. Generaliter ergo fero- fant avbores, 
ciſſima queque & ſeviſſims be- fe vu. 
ia hae nomine appellet ur » vide Ego vers, fan ey 
licet qua tam immaniseſt, ut cum arbitratu liber 
aliis una paſci non ſuſtinear, Ful- loqui licet, mis' 
lerus Miſcel. Sac. l. 6.c.6.. Vide _ Haha 


plura ibid. 


vid, aut Flamma ignis, E,. 50.11 
Prov. 26.18. tantum. 3 
rei c Olea, oliva., pre ber &. ee comm 


A 2'<SD2D 3 x 7 W I YU WORE 


ratio fiat, Zur enim certe ef 


recedere, Jeſa.1.5. Drulins ix eſſe docet Euſtatius, Sed confundi ſcias. Sic dice, olea, oy 5 
7 . LY 


5 reſys ant u- 

ef 

| videat lefor ſtud ioſuu, an non. malit menſem Liv i dppetias Wt 
tum, quod reverſo tunc temparis ad noſlrum hæmiſpharium 7. N 
te, & aliquantd atifts, evecto, diurnæ lucis ſplendor ampliſi. u. 
nws & clariſfinmss eſſe merpiat, Bull. n ſc. S. l. 5. c. 5. * I 4 
videtur nota xt cpi am wolutmmm nvallhas C agu. Foord. * 

\ Pak<o. 11. 5 The LXX often turn ĩt S. Graci SA, 2 
& arber C ffaclus ENA fucłus tantum, alea, quod Atticuny BY 5 


| Fultus & arbor, ſtpiux ramen fucpis Sic oliua utrumgue qu. 


7. | 
2. Averſus, o alienatus, abatlie- | 


natus fuit, à te ah qua abhaqrruic, . Druſus-. 


dem fignificar, fai tamen ipſam arberem, quod notandum Ne 


a rer tes ui ou, puaut dici f̃belum, C (eam u- 1 cept 
frutts : 


UMI - 198 


WES. ve. 


” LY |. 
+ oe 1 


we 


LF 


n 


A 
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| eique 03 obturat , hinc & vincere ſignificat, efficere ut alius 


to God, Nehem. 1.8. & 6.14. &13, 144 22, 29,31. In 

Nec tantum in gratiarum attione uſurpatur, ubi beneficia ac- 

| 25 cammemorantur, ſed & in invocatione 
e Dien. 


G RITIC A 


"SACRA. 


fructu : maſculei generis, Gen. &. 

1 1. Exod. 27.20. 
J27 © Mundus, purus, clarus fuit, 
FTbren. 4.7. Job g. 30. & 15. 5. 
Sept. S ανννjỹuuαν. Sym. If. 


t Eſt lucere ad 
mod um vitri 
atque crxſtalli, 
nos ita puri 
mund ique eſſe 


debemus, ut vi- or 3 

tro, mund æque NM * Gemma nitidiſſima, Fob 
chryſt allo ſimiles 28. 17. Ab. Ezra, lapis pretioſ us, 
ſimms. Novarin. iti dus: Rabbinis, vieruu, a pu- 
u Verbum qui- . 

dem Zacak ſatis FRET La . 

notum eſt {oy * Mundus, purus, immacula- 
ufitatum: nomen Tus, irreprchenſibilis, innocens, 


inde natum, ra- 
riſimum : ut 
quod ſemel dun- 
taxat in ſacris 
literis invenia- 
tur, Job 28.17. 


dus ſis, cum judicabis, LXX 
rmnnys vincas: ex uſu Syriaco, 
Unde Rom. 3 4. N & vin- 


— 2 ſtus deprehenſ. us ſilenti um i mponas 
involutum ſit. 

Nec aliter fieri Pſ. 5 1. 6. | 
peterat, inter- The Hebrew Zacha in the 
pretibus inter ſe 


Syriack tongue is uſed for over- 


multum ( ut v. coming, The Seventy follow- 


dem) diſcre- 


pantibis, ( ing the Syriack tranſlate it & 
magna ſententi- vincas, and may overcome, and 
arum ver ſio- 


the Apoſtle folowing the Se- 
venty , likewiſe Rom. 3. J. Thoſe 


numque var ie- 
tate, tanquam 
enrido quod am 


diverſa flactuũ ment. 


822 3! * Recordatuseſt, memor fuit, 
ante, Puc Ac meminit, mentionem fecit, Pſal. 
lectorem rapi- 

entibus. Ego ve- 9. 13. Jerem. 11.15, odoratus 


10, que fit cu- 


— — 


juſque Hebraics 


ſcientiſſimi inter eos interpretatis, nin gravabor mare meo 


breviter C dilucide indicare : exorſus ( uti cenſentaneum 
ex - 4 
|  promiſſiones ejus, quas fecerat ſin- 


eft ) a peculiari thematis ipſius notione. Nomen ergo 
origins ſas vi inſita denotat purum ac nitidum. Quod 
maxime convenit vitro. Redtè igitur obſeruato etymo, 


interpretati ſunt Septuaginta vaacy & ab iis edoctus inter. 


pres Latimu, vitrum. Fuller. Miſc. Sac. l. 4. c. g. Vide plura ibid. 
x In Kal proprid iuranſitive ſignificat juſtum eſſe vel haberiʒ 
quia autem qui in judicio juſtus babetur, vineit adverſarium, 


fileat , eique os obturetur. Ludovic. de Dieu in Mat.11.19. 
1 Perborum diſcrepantiam effecit frequens mos Septuaginta 
interpretum , Hebræa vocabula trans ferendi, prout eornndem 
apnd Syros ¶ quorum lingua Hebr ææ Dialectus quam proxima 
eſſe cognoſcitur ) nota (5 uſitata erat ſignificatio , ut hic 
Hebraum Zacha ſecundum ejuſdem apud Syros fignificationem 
rxcdy inter pretati ſunt Luc. 1 1. 2 2. Joh. 6. 33, &c. Videtur- 
que hac Syriaca ex illa Hebræa profluziſſe , per Metommiam 
effeti, & Snecdochen ſpeciei. Is enim qui in foro cauſam 
dicens, paris eſt d crimine aut culpa, cauſam obtinere ſolet, ac 
proind e ad ver ſarium vincere. Fullerus. AMiſcel Sac. I. 1. c. 7. 
t is tranſlated thin. Nehem. s. 19. but properly fignifies 
remember, ſoit is ttanſlated ſix times in that book, applied 


conjugatione Hiphil pro celebrare accipitur, ut 1 Chro. 16.4. 


38. & 70. 


fuic, Pſal. 5 1.6, at 1-2) Mun-| 


cas cum judicaris id eſt, ut tu ju- | 


| . - fuit , quando de ſacriſiciis uſur- 
patur, Plal.20. 3. figniſicas id 
quod in corde reſervatum revol- 
vere, ſicque ea reminiſcentia ad 


| pirtatem & timorem Det ſeipſum 


| excrcitare, Ex0d.13.3. 


Solent 


 Rabbint nom ina vi ri pii & juſti, 
1 


1 


cere. 


|  juſtam, neque benedicit ipſi, tran- 
Creditur præceptum affir mativum, 
Quic unque 
comme morat improb um, neq ue ma- 
ledicit ipſi, tranſgreditur precep- 
tum mandati vum, Pro. 10.7. Bux- 


| ſrve mandati vum. 


tctorf. in Lexico Talmudico. 


. . 1 \ 
omni contradicenti. Vide Muis in 27 Mas, maſculus ; © aut a memo- 
rid; nam ea magis valet quam 


| queties ejus recordantur, benedt- 
Fre, & nomen improbi maledi- 

De en habent ant iq uum 
| canone m, Quic unque comme morat 


Qudd in gene- 
alogtis & nu- 
merationibus 


malier , aut quia memoriam & ejus fiat mentio 
nomen familie conſervet. Contra” non feminarum, 
| fuming dicuntur V A WI Merc. Brixian. 


oblitus fuit,. quod in illis nomen 


familia extinguatur , 
nou, 4que pollent 
Diri. 


who are pure overcome in judge- Vo Aſchara proprie ſignificat 


memoriam ſeu recordationem 


aut quia 
memoria Ac 


Hence among 

the Greeks 

cc EN is cal- 
led oblivis, be- 
cauſe when 

menwant chil- 
dren, their + 


? name is for- 


| Lev.24.7. & Numb.5.26. Suffi- gotten. 


mentum ſen ſufftum , per Me- 
tommium efficients, & per S- 
nec doc hen generi, eo quod ſuſſit us 
ille quem ex præſcripto Des facie- 
bant Iſraelitæ in oblatione mune- 


ris, revocabat Deo in memoriam 


ceris ſuis cultoribus. 

— Unae fit b 0 epulo, & pro- 
prie carnium, Deut. 2 1. 20. a glut- 
ton or riotour, devourer: the He- 
brew Zolel bath the ſignification 
of vileueſſe, Jer. 1 5. 19. In Evan- 
gelio e vertitur, i. edax. 
Zulluth vileneſſe or vile Iuxu- 
riouſneſſe, riotize, Pſal. 12. . is 
derived. (ſay ſome) from Zo- 
iel, that is, a rioter, glutton, or 


a Piſcat in 
7.2.2. 
b Aﬀinitatem | 
habet cum N 
fere tantum ex 
hoc legitur n- 
men participiale 
Senificans eum, 
rem ali- 
quam ur vilem 
progigit, Merc. 
MI. Pf. 12.6. 
vilitates, plara- 
Is numerus vas- 
let ad emphaſim 
i. homines' vi- 
lifimi Pagn. 


luxurious perſon , Prov. 23. 21. Avenarius ait 


and conſequently one vile, con- 
temptible, and naught worth, op- 
poſed unto the precious, Pe. 15. 


„ | 5 

N Dude fir IND uncinus, fuſci- 
nula, fuſcina extrahende ex aheno 
fervente carni accommoda, 1 Sam. 


2.33 Bnibuſdam placuit — 
7 


ſignificare ſor- | 


des, & poni pro- 


hominibus ſor- 


didis, & locum 


ſic exponit, 94 
Vbigʒ impii ob 
ambulabunt 


cum exaltantur 


ſordes inter fl 


et hominum. 


CRITICA SACRA. 


II 


1— — 


© Ter kcgitur , 
pagn. tremor; 
Hieron. Horror; 
LXX deſectio. 
d In utramque 
partem ſum! 
apparet ex Ta- 
chariz 8. 14, 
& 15. 
Schind. in Lex. 
Pentag. 
e A capite deci- 
mo Prover bio- 
rum ad finem 
uſq, ſemper ſa- 
mitur in malam 
partem, Prov. 
3.21. 
Alez imma diſ- 
cretion. The 
word fignifi- 
eth thought- 
fulneſs, cogita- 
rion, or think- 
ing, or good 
adviſement. 
Mezimma non 
ſimplicem cogi- 
tationem, ſed 
acatiorem & 
ſubtiliorem ſig- 
nificat, ſolertĩ - 
am licebit ver- 
terez Zimmah 
detracto mem 
contraria ſigni- 
ficationis eſt, 
nefariam cogi- 
tationem, ſcelus 
C abominatio- 
nem de ſignat. 
Mercer. in 
Prov. 1 4. 
Vocabulum eſt 
medium, In bo- 
na m partem ac- 
ci pitur 4 capite 
primo Prover- 
biorum uſq; ad 
decimum. A de- 
cim autem ad 
Enen nt ſu- 
mitur in malam 
partem, Druſ. 
in Job 21.27. 
f Quater legi- 
tur, non inveni- 
tur niſi in libris 
„ it 


Merc. in Pagn. 


— 
* 


9 Onde fit 7 
991 4 


97 referre, literis tranſpoſitis: 
quod ea carnes ſurripiant ur. Mer- 
cerus. | 
Maxleg Exod. 27. 3, Some 
take it to be a fire-work , which 
ſerved lignis componendis to 


couch the wood upon the fire, 


Ofi ander. The moſt take it for 
a fleſh-hook, vis yes, Sept. fuſci- 
nula, Jun. an hook which ſerved 
to pull the fleſh out of the pot, 
as 1 Sam. 2. I 2. and 2 Chron. 4. 16 
Toſtat. Oleaſter. 


E721 Tempeſtas, turbo Pſal. 1 19. 


05 3. Pſal. 1 1. 6. ſpiritus ( vel 
= Zy 1 vel 
combuſtionum Pags. LXX pro- 
cellarum. Rab. Selomoh combu- 
ſtionum. Rabbi Abraham &. Rab. 
David tremorum. Targh. turbi- 
num Thren. F. 10. 

9.7 Præter, niſi, ex- 
2pto, 2 Reg. 24. 14. | 
1 © Cogitavit, excogita vit, ple- 
runque in malum, machi natus 
eſt. P/ 3 f. 13. & 37. 12. Dent. 19 
18. Malum, five pene, & fic de 
Deo dicitur, five cul pe, & ad ho- 
mines refertur. 

Sub ſtant. Y Fam. . 
man e Cogitatio, conſilium; 
pleranque in malum , cogitatio 
prava, conſilium malum, mali- 
tia , ſcelus, Prov. 12. 1. & cap. 
14. v. 17. 77 ] ſcortatio, 
Zev. 19.29. Fer. 57.9. Prov. 24. 
22. Job 31.11, etiam benam co- 

itationem fignificat. Prov. 1.4. 
20 c. 2. V. 1 ee ſolertia. 
Item Job 42.2. 

Zimma rendred wickedneſs , 
Lev.18.17. properly ſignifieth a 
wicked thought or purpoſe , Job 
17,11, but it is applied alſo- to 
wicked acts, and particularly to 
unlawfull copulations, it is uſed 
Lev. 20. 14. and 19. 16, 


[97 fTempus certum, ſtatutum &. 


conſtit ut um, deter minar um, præ- 
finitum. Eccleſ.3. 1. Eſth. 9. 27. & 
31. Nehem.2.6. Gneth generale 
eſt, hoc Speciale. Hac vox ſumi- 
tur pro tempore determinato 2.g. 
rede undi, Neh. 2. 6. feiarnm, Elif. i 


9.27,3 1. 


] Incidit, ſecuit, reſecuit, puta- 


vit, amputavit ſuperflua & in- 


| 


| 


frugfeora ex arboribus, vitibus & 
ex re quac unque, Lev.25.3, & 4. 
Metapherice cecinit voce vel in- 
ſtrumento, modulatus eſt Car- 
men conciſum $ & breve , ampu- 
tatis omnibus ſuperpacanets, car- 
mine celebravit, decantavit, P/al. 
9. 12. | 
The notation of Zimri's name, 
Numb. 25. 14. agreeth with his 
end; for Zimri ſigniſieth cut- 
ing off, as ſuperfluous boughs 
are pruned, or cut off from the 
vine. A.Pfalm is called in He- 
brew VID h Mi mor, which 
hath the ſignification of prunit g, 
or cutting off ſuperfluous twigs, 
and is applied to ſongs made of 
ſhort ſentences or verſes, where 
many ſuperfluous words are cut 


8 Quia Pſallen- 
do quaſi cædun- 
tur fides , os 
conciſus quaſi 
ſomis efficitur, 
Piſcat. in Reg. 
12.14. 

Shar taatum 
ore canere ſig- 
ut Nagan in- 
ſtrumenta pul- 
ſare. PDruſius. 
Shar ſimplici- 
ter cantare, 1 
Zimmer car- 
men numeris di- 
ſtinctum canere, 
id eſt, pſallere, 
Genebrard. 
in Pſ. 140. 1. 

d In titulo, ?[.3 


away. Mizmor Latinò canticum 


fignificat, ſermonem conciſum &- 
ab omni verborum aut ſyllaba- 
rum ſuperflaitate reſet um. Foord. 
in Pſal. 3.1. Vide illum in Pſal. 3 o 
I 


Cantus, Pſalmodia, Minu- 


ritio, cantus avium variò inciſus, 
qualis eſt philomele, Cant. zi. 12. 
Sig ni ficat cantillationem inc iſam 
quam fractam dicimus, qualise 
avi um ine unte vere. Brightman in 
loc. 


N Cauda animalis, & penis, 7ob 


* 


: 1 2 
i Revegs mg w. 
(#5 tempns pu 
tationis LX 
ex ſignificatione 
prima verbi. 


k A nomine des 
rivatur verbum 
contrariam a- 

ctionem ſignifi» 


40. 12. 7ud. 15.4. Meraphorice © 


extremitas cujuſq ue rei, Eſa. 7. 


4. 

Ab hoc fit M k Decaudavit, 
Caudam vel extremum pracidit, 
Joſ. 10. 19. Deut. 25. 8. 


IN Fornicatus, ſcortatus, mere- 


tricatus fuit, Iaſciviit corpore vel 
animo: cum quis ſpreto & dereli> 
Eo conjuge ſcorta ſectat ur ant i do- 
la, eiſque adharet & cultum 
exhibet, ler. 3.6. Numb. 25. I. Hof. 


9.1. 
M Contempſit, abominatus eſt, re- 


jecit, repulit, amovit, remoyit, 
elongavit, P/. 74. 1. 


D m Subſilivit, Saltavit, erupit 


mag no impetu, inundavit, Deut. 
33. 22. tantuùm. The Septua- 
gint turn it there cwmidkso - 
lio. | 


JV] Inde N] Exciſus, extinctus, 


conſumptus, amputatus fuit; 
Fob 


Fornicari & 
meretricari 
ſemper valet 
Gen. 38.23. 
Levit. 19. 28. 
Iud. 19.2 Of. 
4.13. EZech. 
16.34. & alili 
nimis quam ſa- 
de. Serarius. 
Hiro ſanno 
ſubſanno, nam 
fornicatores ſubs 
ſannant com- 
minationes di- 
vinas. Item ſan-· 
nio apud Ter. 
m Subfilvit, 
Saltavit, in uit 
Rab. David, 
alacriter, leonit 
more. Genera 
liter eo utuntur 
Hebraorum 
Doclores, etiam 
de avibus, Mer. 


LIM] 19 


Im 
= 


ITIL SACRA. 


n Mercerus in 


Pag. Thef. 


2 17.1. Dies mei yn exciſi 


unt Pagy. breviabuntur Hieron. 
extincti junt Targhum; ut idem 
vealeat quod ] ſunt enim & 
liters ſymbolice & affines q. d. 


tranſilier unt & conſumpti n ſunt. 


o Significat rem i o Indignatus, deteſtatus, abo- 


aliquam ſtoma- 
cho & indigna- 
tione averſariz 
ſve ad aliquam 
rem faſtidium 
habere, eamque 
cum ira reſpu- 
ere ac aſpernari. 
Druſius. 

It fignifieth a 
furious indig- 
nation, and 
tending to de- 
ſtruction, 
Teph. 3.8 · Eſa. 
30. 29. 

vIdem ferè cum 
præcedenti, niſi 
aud d hoc mthi 
vehement ins 
videtur : qua ſi 


dicas, Ira effer- 


veſcere, ſeu ex- 
æſtuare, contur- 
bari triſtitia 
aut metu, cujus 
ſiemqn in vultu 
appareat. Merc. 


ALivel. in An- 
notat. in lor. 
r Hinc tranquil- 
late aquæ, pla- 
cart & ſedari 
dicuntur, Gen. 
8.1. 


minaus, iratus fuit, contempſit, 
ſprevit, Num. 23.8. 


NY) e Indignatus, turbatus fuit. 


Synonymum ac cognat um verbo 
priori, literæ autem Mem & Phe 
ejuſdem ſunt organi, facile que per- 


mutabiles. e ve he- 
mentius videtur io. Nam ita 1 


t urbari ſonat ira, aut triſtitia, me- 


| 


1 $am7-8. Niphal. PY Cla- 


matus, conclamatus, vdcatus 
convocatus, collectus, congre- 
gatus fuit: voce enim praconis 
clamantss convac atur popalus 


Jud. 6.34. H iphil Pair Clama- 


vit, vocavit, conclamavit, con- 
vocavit , congregavit, vocavit 
milites per claſſicum : per Me- 
tonymiam, prædicavit, Jud. 4. 


13. . 
Yi parum, modicum, paululum: 


eſt temporis, & quantitatis diſcre- 
te, Eſa. 10.25. & 28.10. 13. 
N Pix. Exod.2.3. Eſa. 34. 9. The 
Septuagint turn it there ai. 


tave, ut indicium in vultu appa- PPT Fudit, fundendo purgavit, acki. 


reat & cou ſpic uum exiſtat. Para- 
phraſtes Syrus hoc eodem verbo u- 
ſus Grecumeuberiownterpreta- 


ve: item percolatus, excolatus, 
defæcatus fuit: auri ficum eſt, Job 
28.1, | 


tur, i. e. fremere in aliquem, Marc. l * Senvir, conſenuit, ſenio con- 


14. 5. 
pto. | 

Eſt proprie non in Hehræa ten- 
tum lingua, ſed & in Syriaca, 
commoveri, diciturque de dolo- 
aris commotione, & 
liori in pejorem ſtatum transfer- 
tur, de Dieu in Dan. 1. 10. Vide 


SGrotium i Joh. 11.3 3. 


'r Turbati, vel mœſti, Gen. 


727? Indignabundus, 1 Reg. 20.4 3. 


pboram, æſtum ac agitationem 


C Plerunque de 


clamore valido 
uſurpatur in 
Biblis en. 18. 
20. Exod. 2. 23 
Joſ. 8. 16. in li- 
bro Judicum 
paſſim 1 Sam. 
4.13. K 12.8. 
ko. 1 Reg. 23. 
32. 


0 Mulcet aquas rector pelagl. PE 


Nec horret ĩratum mare. | 
Del Clamavit, exclamavit, ac- 


* 


Nec maris ira manet, 


clamavit, voca vit, Pſal 142.6. 


40.6. The Greek tranſlateth 
troubled, and fo the Hebrew 
imporceth, an - angerly diſcon- 
tent, and fretfull trouble of 
minde, Prov. 19.3. with a ſad 
and lowring countenance, Dan. 
1. 10. b 


& chap. 2 I. 4. 

T Indignatio, Æſtus Mic h. 7. . 
Aff. vum Ab eſtu (uo, Jon. 
1.41 5. vox Hebraa iram vel in- 
dignationem denotat: per Meta- 


fluctuant is & turbulent ma- 
ri Sic Ovidus ſoquitur, Me- 
tam. J. — 


poſiroque 
. rrieuſpide telo a, £ 


Horatius lib. epod. Oda 2. 
Nec excitaturclaſlico miles truci: | 


| 
| 


fl 1989 


Fullerus in Manuſcri- | 


ris, Ire o” | 
quavis alferationt,qua' res de me- | 


* Refertur autem tim ad ætatem 


 Senators.. > 5 
12 Barba quam ſenior ætas produ- 


fectus fuit, Gen. 27. I. 


- Nom. [P3 Senex, Gen. 24.2. 


3 
tum ad ſapientiam & dignitatem : 
quia ſapieutia utplurimum in ſe- 
nibus reperitar o, & ſeniores ob ſa- 
pientiam in con ſilia & gubernati- 
onem adhibentur, 2 Reg. 10. T. Sic 
Græcis REVTE, & Romans Sena- 
tores. Vide Bezam in Matth. 16. 


21. Elders of Prieſts, Ea. 37. 2. 1 801 3 


State Elders, Gen. 50.7. Exod. 17. 
5. F.. 15. 22 it is there tranſlated. 


cit, per Synec doc hen, mentum cum 
barba, Lev. 13.29, 30. 1 Sam. 17. 


1 d oh, 
PT * Levavit, elevavit, erexit, æxal 


tavit, P.. 146.8. & 145.14. Lan- 
tum. | 


IN vnde Pual M s contractus, 


coarctatus fuit, ſemel dum ax ar in- 
venitur, Job 6. 17. It is rendred in 
our laſt. Tranſlation, t wax 
warm. 25 | 


- 


t Hinc Latini 
per Metatheſin 
literarum acce- 
perunt verbum 
ſeneo, ſeneſco, 
item ſenex. 

u Non tantum 
ſed ſenis confe 
tum, Gen. 18, 
$$8==*", 

* In Taigum 
aſuatius eſt. 
Hoc verbo Ze- 


non yn 
lum; . ſed oy - 


Heli utuntur 


& Arabes, 
Vrepris ſigniſi- 
cat effMere more 
torrents, inde 
Joh 8. 1). de 
torrentibut tem. 


. 
exponunt un, mqu 
Hine ſero, 


| © | dero, exero, 
, diſperiir diſſipavit, 2 


ſparſim abjecit aut projecit, ven- 2000 Han- 


tila vit frumentum, evanuit, ey. feat, qu 


4.11. & 51. 2. Prov. 15. 7. diſ- 
ſeminabunt Hebr. et jerarn, 
quod primd ſugnificat, ventilari- 


one Fpargent, ſeminab ant, ut ver- C catriron, 
tit noſter, Vatabl. Pagn. & cateri. at Zach. 19. ' 


per 


lation 
3 — 


PA 


"x" 


. Secunan,,: conftringent , cingent, in t Q 
complectentur, alligabunt Tr) * 19 75 
K ſcientiam, 


CRITICA SACRA. 
bath in the Text, Le cheval qui 


— — 


ſcrentiam , nt vertunt Sept nag. 


accinęi ſoleat , 
tum quod ani- 
moſitas in eo 
tanta cernat ur, 
ut prælio gau- 
deat, & exultet, 
Bux. Cart w. 
ue Vox cum 
hoc tantum loco 
occurrat in 
Scriptura variè 
explicatur: nam 
aliqui pardum, 
aliqui formic ã, 
aliqui veſpᷣa m 
ive apem, ali- 
qui aquilam aut 
gallum, ut noſter, 
cujus nobis gra- 


viſſima debet eſ- PIN 


ſe anForit as, in 
rerpretat! . ſunt, 
Menoch. in loc. 
e Vide Mercer. 
n 
Peritiſimi 
Grammatici no- 
men a Teraz 
themate Chal- 
day deducunt : 
quad cingere, 
præcingere, ac- 
cingere, aut eti - 
am ſuccingere 
ſigaificat, Quo- 


niam ver cor- 


expeditiores ad. 
obus aggre 


azilitatemgue. ind icare videatur, Et aliquoties Paraphraſte 
armare._uſurpatur, omnino ut accingere apud Latinos; nec- 

| nnotaſſe recordor 

A [ace tranſtulerunt, verſio Chaldaica fic ſe habet 
alacris eſt inter Gallinasz vetus interpes Latin, 


tam literis (licet tran{þofitss ) 
quam ſigni ficatione alludit ad 
azar, id eſt, cinxit, accinxit, 
Cornel. A Lap. in loc. 2 Per 
Anti phraſia Piel TN. auxit, cir- 
cumdedit, complicavit, Pſ. 139. 
3. 

Nom. J peripheria, circum- 
ferentia, corona, E Tod. 25. 24.4 
cingendo. 


FIN Humor deſtillans, deſtilla- 


ſhowers. Irrigatio jaxta Alen 


tio, pluvia. P/al.72. 6. tant i m. 
Zarxiph uſed onely in that place 
tach the ſignification of diFer- 
fing moiſture or water, as by 


Ezram: Stillatio juæta R. Salo- 
monem : alii Irrorationem. Hie- 
ron. vertit ut ſtilla irrorantes ter- 


ram. 
b Exponunt Accinctus, Canis 


. Leporarius, ; fic appellatus quod 


31. Pagn.Avenar, 


in lumbis fit tenuis, ac ſi lumbos 
haberet” accinftos: a IN quod 
Chalagice eſt accingere, Prov. 30. 


Equus edoctus militiam, ſter- 
nax, pugnax & generoſus, de 
quo Jobi 39.22. & ſequentibus. 
Hanc autem interpretationem, 
etymo voc is, & arg umento adducti, 
alis prætulimus, Jun. in loc. 


Our laſt Tranſlation hath in 


+4445 


rgrediendwn ac peragendum, binc fit, ut vigorem inſuper 


lumbos. Corpore qaa nd 
& lacertoſo, Gallus ſpetabilis exiſtit. Attamen 


) Carer apud Grecos: Sep- 


e quaſi ſuccincto, hoc eft, 


a les flancs bien trouſſes, in the 
Marg. ou Le levrier. 
' MN © Ortus, exortus fuit, diffudit Deut. 33. 2. 
ſeſe, lucem ſparſit. Proprie de raſe up, as the. 
Sole 2 Sam. 23.4, 2 Per Meta- Sunariſeth, for 
phoram, & de aliis rebus dicitur, r 
apparare; unde Zara quod in word is Kay 
parts prior exort us eſſe t, ſeſeq ue perly uſed: 
oſtendiſſet manu exert d, Gen. 38. 


v. antepenult. Piſcat. in Matth. 1. 


3. | n 
MN Indigena, quaſi ibi, ubi vivit, 
ori undus, Buxt. | 


Lev. 18.29. Exrach (ignifieth 
an inborn , . becauſe they had 
their beginning there; it is. cal- 
led of the Septuaginc «dvTiyJoy 
born in the land. 

CON *f Inundavit, cam imprtu 
fluctuavit, abripuit, P/al.go.5. 
CONN abripuiſti eos ( /c. an- 
nos hominumz ſicut flumen citò in- 
undans) ſomnus erunt. Sicut a- 
qua inundans omnia abripit : aut 
aq uæ inſtar feciſti eos cilabi.Schin. 

in Lex. Ea 

PN Inundatio, Ha 3. 10. Pro- 
propriè ſubita, repentina fluxio, &&. : 
cum Impetu, * Imber. 


venitur, a ud 


quens ejus uſus; 
Plantavitius. 


— 


poſteros in gene- 
re, 1 Sam. 1. 11. 
peculiariter 


Eſa. 17. 10. 

Nom, YN Semen, herbarum 
& animanti um; nucleus, granum, , 8 
Gen,1.11, The word Serb _ OY 
tranſlated ſeed, Gen. 3. 15. doth filios quogue 
ſometimein the ſingular number ſzenificandum, 
2 a = ormany chil- 1 
dren, Gen. 49.6. ob 5. 25. and 
ſometimes it is taken bb — ſin- e 
gular perſon, a mans ſonne or 
childe, the fruit of bis body, as 
Gen. 4. 25. Lev. 22. 13. In the for- 
mer ſenſe it is ſaid, I will put en- 
mity between thy ſeed and her ſeed: 
that is, between every one of thy 
ſeed, and every one (indefinitely 
taken) of the womans ſeed. In 
the latter expoſition it is ſaid, hee 
or it, or that ſame ſeed, that is, 
one ſingular perſon of that ſeed, 
all break, thy head. Gibbeus in 
toc. | 
h Sparſic, aſperſit, cum aþer- „„ 

ſione fudit, Hadi „ projecit, Pyar. ola 


Exod. 24. 6. Lev. IvIy, Z arab ſig- diſpergo. 
: nificth - 


Is Seminavit, ſemen ſparſit, aut s YN Semen 
projecit ad fperiem conſervandam, ſonat, hoc ef, © 


PTE 
9 


Albi non im 


KR. R. verd fre-. 


EFD, 


UM] 191 


* 


S RIT ICA SA CR A. — 


— 


* 


1 ſeſa. 28.5 


* Chaldæis at j 
Syri Zirtha, 
Spithama. 


niſieth a pouring on with ſprink- | 


ling, the Greek tranſlateh it 


! 


there, pour on. Proprie dicitur de 


rebus liquidis, ut de ſang uine, Ex- 
od. 24.8. aqua. Abuſivè etiam 
uſur pat ur de aridis, i ſed hoc rariſ- 
ſome fit, Avenar. 

PID Crater, quia ex eo Aſperſiones 
fiebant, Num.7.13. quaſi Aſpper- 
ſorium, vel Infuſorium dic as. 

Exod. 27. 3. Miſrekoth, pelves 
ſparſorie,ſprinklingbaſons which 
held the bloud , Vatab. Junins 
reads it crateras; bowles, goblets. 

k Cum ſex punctis eſt menſura 
P almi, aut Dimidii cubiti. Men- 


ab extremo pollicis uſq ue ad mini- 
mi extremum, Latini Dodrantem 


appellant, GraecimIAuny, Exod. | 


28.16. Ezech.43.13. 


— 


NY Inde Niphal NA? Abſcondi- 
tus fuit, ſeſe abdidit, 1 Sam. 10. 
22. Gen. 3.10. 


a Schindler ex 2204, Dilexit. Baxtorf. Pagu. Deut. 


pounds it ab- 
ſcondidit, and 
makes the o- 
ther ſignifica- 
tion proper to 
the word, as 
uſed by the 
Chaldees. 


d Ezek.,18.16. 
N 25 


ov 


Pignus non 


Pignoravit, vel 


Pignorando 


non Pignora- 
vitz the repeti- 
rion of the 


ſame word ſig- 
| nifieth to take 
= away the 


pledge, and to 


krep it.Weems, 


33.3. It ſignifieth a loving em- 
bracing; or hiding, as in the bo- 
ſome; and ſo implieth love and 
protection. 
% dem quod NN abſconditus, 
abditus fuit, latuit, E/A. 26. 20. 
2IN Baculo vel virga excuſſit fru- 
menta aut legumina ex follicu- 
lis, aut olivas alioſve fructus ex 
arboribus, Rath 2.17. ud. ö. II. 
20 bLigavirt, colligavit, alligavit, 
conſtrinxit, pignoravit _ L 
vel pignori accepit. Exod. 22. 25. 
Transfertur in ſec undd conjuga- 
tione vel ad parturientium dolo- 
res, ut Cant. 8.5. vel ad conc u- 
piſcends libidinem ; Pfal.7.15. 
verbum Hebraum ſignificat mag - 
a nocendi cnpiaitate ardere, ſicut 
mulieres ardent de ſiderio bonri- 
piendi fœtum. Moller. in loc. 
3 Per antiphraſin, ſolut us, diſſo- 
lutus, di ſſipatus, diſperditus, rup- 
tus, corruptus, dirutus ; deſtru- 
Aus, eyerſus fuir. Nehem. 1.7. 
Non tant um in Piel, ſed & in 
Kal. videt ur uſurpari pro Cor- 


. 3 | 
ſara que digitis expanſis notatur, | 
| 


* 


5 


rumpere. Vide Zach. 1 I. 7, 14. & | 


Dieu in loc. vide pl ura ibid. 


Job 34.31. hazc & hoe loto ſig- © Hebrai, Sri, 
11 ficatiane m pleriq xe interprtt um, & Arabes ju- 
etiam Htebræorum, ſeguunt ur. De "5 & laqueos 
C. pedicas fic 
Significat olſtridum eſſe alicui, 1 
ere alieno tanq uam funibus liga- nificatione eſt 
tum: In ſecunda conjugatiane ſig- techuai macbi. 
ni ficat conſtrin gere vchementer: 7 — 
ſic ut creditores urgent con- Pſal. 11 l 
ſtringunt ſuos debitores. Deinde junes, id eft, 
accommodatur ad dolores vchemtu- doli, Bochart. 
tes, qui quaſi vinculis conſtrin- © Beza in Act. 
Cunt cor & coarctant, ut laxare pi. 1 ; 8 
dentriculos & eff undere Spiritus 115.3. pou 
vitales non pgſſint. Inde eſt no- Hebraa ambi- 
men e quod ſi gni ficat dolores ua eſt, nam 
intent i ſſi mos quales ſ unt part uri- ſed iunes mods, 
entium; quando {cribit ur cum — romnack 
, . atus 
duobus ſegollim ſigui ficat funem ſignificat,quale; 
ſeu funiculum. Moller. in Pſal. perperiuntar do- 
116.3. lores feming 
Pſal.116.3. 937 4isdiverſly 2 arfficili ex 
tranſlated, the Genevah Bible por arg 
renders it ſnares, Jerome cords, feng 2 4 
K. tranſlat. Trem. and Jar. and ſimilitudine, 
Septuagint, ſorrows. The rea- 4 ſe veluti 


- ſon of this difference is, beeauſe I con- 


a * 3 ingi ac tor- | 
the word is metaphoricall. It is quent feutiant > 


taken from cruell Creditors who ide 
I - f que factum 
will be ſure to tie their Debtors fortaſſe — 
faſt, as with cords, ſo as they AA interpre- 
ſhall not eaſily get looſe and free e Cheblei 


again. The pledge which the Pat ada; 


| . ts - Terre reddi- 
Debtor leaveth with his Credi- gerint 8 


tor as a pawn, bath this name in B. Petrus fi- 

Hebrew. Prov. 20. 16. Exech. iter, Act. 2. 
18.12. So alſo a cord e where- = ſecutus Se- 
with 71 are faſt tied; and 3 * 
the aſt fof a ſhip faſt fixed and ron. Prele8. ad 
tryed on evere fide with cords Matt. 16.18. 

and g bands or troops of men Funes impro- 
combined together, as ci e, — > 

Mat. 27.27. and the b pain of Chaldsicue pa- 
woman in travel, which is very raphraftes non 
great; and deſtruction with pain funes reddit, ur 
and anguiſn. Hierommus:ſed 


aA? i Funis, z ſtringendo ſeu ligan- ceerus ſive ca- 


! g tervas, tanquam 
do. Inierdum Metonymi ces ca- fi 1 


pitur K pro parte ſeu tractu terre bel turbæ im- 


8 proborum im- 


plicaverunt. 


e P. t 40.8. f Pro. 23.34. 8 pſ. 113.61. 1 Sam. fo. 3, & 10. 
. Iſa. 13. f. 26.17. 66,7. Mic. 2.10. i Hebrai, Sri & Ara- 
bes funes . laqueos & pedicas ſic vocant, unde ſecundaria ſig- 


nificatione eſt techna, machinatio, ſaltem apud Arabes. Sic Pf 
119.51. Bochartus. Quod extento fune agros ſeu fundos 


” 
* 


menſi fuerint, & dimenſos ita ſorts diſtribuerint imer beredes 
in Paleſtina, quod apud nos nunc virga ſea decempeda agitur. 


Rhet.Glaſhi Sac. Tract. 1. c. 1. 


K 2 funiculis 


— 


CRITICA:SACKA. 


! Fortaſſis ex eo 
quod in caterva 
alii poft alios 
ordine longs in- 
cedunt, & funis 
figur am repre- 
ſentant, Piſcat. 
in loc. 


m Fig nificat 
ariſè ſe alicui 
applicare, vel 
implicare, qu3- 
modo v.g. digiti 
complicantur, 
Eccleſ. 4.5. 
Hinc uſurpatur 
de mutuis bomi- 
num amplexi- 
bug, v. g. viro- 
rum ac fæmina- 
rum, Pro. 5. 20. 
Cant. 2.6. & 8. 
3. item paren- 
tum ac libero- 
rum, Gen. 48. 
10. 2 Reg. 4.6. 
item fratrum 
inter ſe invicem 
Gen. 33. 4. & 
29.13. Geier. 
in Eceleſ.3. 53. 
19720 
Playa, vibex, 
tumor livens, 
Gen. 4.23. P. 
38.6. ſuch a 
fore, mark, 


wound or ſtripe, 


wherein the 

bloud and hu- 
mours are ga- 
thered, and do 
appear aſter 
heating, named 
in engliſh wale 


* —— 


funiculis menſuruto, Deut. 3.4. VII Ligavit, alligavit, obligavit, 
2 Fam. 8. Amos.7.17. Mich.2.5. 


Z ac. 2. I. ſigni ficat ętiam cœtum, 


cohortem, catervam, turbam, in- 
ſtar funis coadunat am multitudi- 


nem, ficut ce Greer, I Sam. 


10.5. Pſal 119.6 f. Sic Mat. 27. 


27. coegerunt ſuper eum totam 
greiga cohortem. Poſſeſſio & 
portio hæreditaria, Deut. 32. 


9. 
20 Pignus, Exech.18.12.& 33. 


15. becauſe it bindeth as ſtrongly 
as cords do. 


M27 Roſa, Lilium, Cant. 2.1. A 
Roſe, or a flower, for the Origi- 
nal ſignifieth both. St Hierom and | 


ſome of the Latine Fathers, and 
ſome modern Tranſlators do fo 
tranſlate it, I am the flower. T re- 
mellius renders it, ego ſam roſa, 
and ſo our Engliſh Tranſlators, 7 


am tie Roſe, which is more ſigni- 


ficant and emphat ical than the o- 

ther, yea compriſing and enclo- 

ſing che other too; for every Roſe 

is a flower, whereas every flower 

is not a Roſe. It is uſed allo Eſa. 
I 


$I, 
m Amplexus, Amplexatus fuit, 


* 


Eccl. 45. 


NA Sociatus, conſociatus, junctus, 


conjunctus, copulatus, compoſi- 
tus fuit, convenit, Gen. 14. Exo. 26 

Whence Chebron, becauſe there 
the bodies of thoſe married cou- 
ples, Abraham with Sarah, Iſaac 
with Rebecca, pacob with Lea are 
buried. Origen. 


22M Incantacor, wel qui conſor- 


tium habet cum dæmonibus, con 
jurator, qui incantationibus multa 
ani malia in unum loc um conſociat 


vel congregat, vel ne lædaut, aſſo» 


ciat, Deut. 18. 1 1. Chober a Char- 
mer, Pſal. 5 8. 5 The Hebrew word 
ſigniſieth conjoyning, or conſocia- 
ting, either becauſe by ſorcery 
they aſſociate ſerpents, making 
them tame and familiar, that 
they hurt not; or becauſe ſuch 
perſons uſe to binde and tie 
bands about the body, to heal 
or hurt by ſorcery, or becauſe 
by their conjuring art they have 


ſociety and felowſhip with the 


devils. 


— — 


92g Sartagines vel Cacabi 


colſigavit, circumligavit, ſuper- 
alligavir, ſuperimpoſuit -, con- 
ftrinxir , coercuit, clauſit, in- 


cluſit, concluſit, excluſit, obſe- 
dit, compegit, tenuit, detinuit, 


retinuit, ſuſtinuit n. Vſurpatur 
autem de vari is rebus: 1 De or- 
namentis, que capits impouunt ur 
& alligantar, Exod. 2 9. 9. Jonæ 
2.6. 2 De faſciis & remediis ſeu 
emplaſtris, quibus, vulnera li- 
gantur, curantur & ſanant ur o, 
Ezech. 3 4. 16. Eſa. 61. I. Pſal. 147 
3. 3 De hominibas, qui obligan- 
tur vel ad obedientiam, vel ad pæ- 
nam, & coerrentur, Job 34. 17, 
Eſa. 3. 7. 4 De jument is, que cli- 
tellis li gant ur aut ſternunt ur: cu- 
juſ modi funt aſini, Gen. 22. 3. 
I Reg. 13. 13. 5 De captivis, qui 
in carcere ligantur, coercent ur aut 
concludunt ur. 


3 


I Par.9. 31, 


13] Motus, commotus, circum- 


gyratus, circumagitatus, cir- 
cuimactus- fuit; falſtavit, ſubſi- 
lit, tripudiavit pre gaudio ſe- 
mel, Pſal, 107.28. 2 Per Me- 
tonymiam feſtinavit, fam di- 
emi egit, feſtum celebravit; quia 
feſtis diebus lætitiam ſuam choreis 
& ſaltationibus declarabant, & 
adhuc declarant Fudei, Exod. 
12.14. Vox Hebraa p ſignificat 
tripudiare, vel — agi- 
tare, Eft igitur hic duplex tropus: 
Huecdoche integri, Feſtum agita- 
re pro tripudiare: & Metaphora 
u e“,  tripudiare pro tit u- 
bare. Piſcat. 
Chagag fignifieth to turn 
round, and conſequently it ſig- 
nifiech ſometime to dance, as 
I Sam. 3 0. 16. and ſometime alſo 
to ſtagger like a drunken man. 
Nom. N Feſtum, dies feſt us 
& * celebris ſolemnitas: & in ge- 
nere, dies lætus? quo edunt, hi- 
bunt, & ſaltant howines , Pfal, 
118.27. Hynecdochicd, hoſtia, 
ut 4gnns aut ſimile pecus, cujuſ- 
modi die feftoplernnque c Hereba- 
tur, Exod. 23 8. Hinc Haggæus 
Prophet a forſan ita dictut qua ſi 
feſti vus. 5 


* 


— — — — — — 


wad . 
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n Schind. in 
Lex. Pentag. 


o Dominari ei. 
am ſigniſicat, 
quod qui domi. 
natur, ſuis liget 
præceptis legi. 
buſq; tranſgreſ. 
ſorts, Pagn, 


p Pſal. t 09.29, 7 
* [tis applyei 
alſo ro keeping” 
a feaſt religi- 
ouſly, whieh 
was with ent 
ing, drinking, 
dancing, and 
mirth, Iudg. 21 
19.31. Deut. 
16.15. Chag u 
often uſed fr 
a feſtival day, 
as Pſal. 81. 4. 
and other pla- 
ces, but ſome- 
time is fi gura. 
tively uſed fot 
the ſacrifices 
offerd ac thoſe 
feaſts,as Exo. 
23.18. ſa. 29.1 
chag ſignifieti 
a feſtival, he- 
cauſ then they 
danced and 
turned round, 
or hecauſe up- 
on the revolu = 
tion ofthe year 
ic returns, and 
moves as it 
were circu ? 
larly. OY 
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C RITICA SXCRA. 


2371 Locuſta, 2 Par. 1.13. Cicada, | 
Lev: 11.22. The Septuagint al- 


waies turn it axle. 
MN nde Man Fiſſura, Obad. v. 3. 


Cant. 2. 14. Ferem, 49.15. q Kim 


4 Targ. in Sco- chi in Abaiz Circuitus eæponit. 
pulis. Et ſunt qui exponant foramina 
que circalarem habent rotundita- 


rem, Merc. 


men non tam humane vite termi- 
num, quam tot um vitæ curric u- 
lum & Tempus humane vit æ pra- 
finitum , quod citò ceſſat & de- 
ficit > ut non limitem tan- 
tum, ſed & totam regionem quouſ- 
que protenditur. Po ſſis Scculum 
Latine Aicere, Mercerus in 
Pagn. 4 


J præcinxit, accinxit , * con-, PV? Aut cum quinq; punctis PV x * Spina, 


5 Quod fieri ſu- ſtrinxit, clauſit, cohibuit, ligavit, 


5 


ler ad liquid vinctum tenuit, 1 Reg. 20. 11. 


operis ſuſcipi- Exod. 29.9. 2 Sam. 22.46. be a- 
Regel. fraid; The word ſignifieth to 
arm themſelves, and ſo ſhould 
be tranſlated; arm themſelves 
out of their cloſe places: Accin- 
gent ſe de clauſuris ſuis, Pagn. 
meaning that their plots which 
they make in clandeſtine meet- 
ings, ſhall come to nothing, for 
though they arm themſelves, 
they ſhall fade away. Vide Ful- 
leri Miſ. Sac. I. ö. c. 17. & Bezam 
in Joh. 2 1.18. 
M31 C(inctoria, Subligacula , 
Gen.3.7. aprons, named in He- 
. brew of girding about the loyns. 
The word Chægoroth of ¶ hagar, 
to compaſſe about, doth pro- 
| perly ſignifie girdles, and for the 
© The Hebaew moſt part is ſo taken inthe Scri- 
«»Chidah riddle, pture, as Prov:31.24. 1 Sam. 18. 
Ezek. 17.2. 4. 2 Sam. 18. 11. 1 Xing. 2. 5. E- 
Iudg. 14. 13,18 eh. 23.15. * 


= cherpneſle⸗ N acutus fut 5 Habac. 
occedin I.O. 

; a 1 nde 9 ſ Enigma propter 
wit, and need- ac umen, eſt enim acute dict um, 
* 2 quod acumen ingenii requirit ut 
aa. intelligat ur & exponat ur, Piſcat. 
x King. 10.1. in Pſal.78.2. cx Mercero. Vel 
Pro.1.5. Ainſ. quod faciat ad ac uenda hominum 
* Proprie Chal- ingenia. Stuckius Antiq. Convi- 
eee, ws 

ire un - SF chindler, Buxtorf and P agn. 


uEft idem quod derive it of Chud ænigmaticè lo- 


70 ſeculum, 45 which word followeth,there- | 


orbis, literis ore though it may Ha ve affinity 
tranÞoſtis. : with Chadad, yet it comes rather 
* i. of this.” ö ä | 
38. 12, R lztatus 
it, Exo. 1 8.9. 700 3.5. 
IN Ceſſavit, defiit, deſtitit, defe- 
cir, abſtinuit, Gen. 18.1 1. & 41 


49. F >, tl 4 
II u Mundus, Tempus. Hac no- 


eft genus Spinæ, ſecundum Rab. The Septua- 
David. acerrimæ videlicet, Prov. Slut tender it 
* h * - | * Spina , 
15. 19. Mich.7.4- ui am con- roy 15.9. 
jectunt Metatheſi literarum di- and iis Tinea, 
ctam a D quod carni infigatur, Michl. 3. 4. 

& adbereat arfte, Mercerus in . 
Pagnu. 


N y Cum ſex punctis, eſt Cubicu- v Sunt qui hoc 


jum, Adytum, locus Abſconditus nomine putent 
aut ſecretus, Penetrale. ee Gre 
Pagninus in his Treaſury yar.. 2 
ſneweth, chat this Hebrew word Luc. 12. 
Cheder, is uſed in ſacred Scri- *Conclave,cu- 
ptures, to ſigni fie the inmoſt biculum, pene- 


ang moſt retired part of any 2 


place, ſo fadg.1 5.1. and 16.9. iud alibi non 
and Cant. 3. 4. to ſigniſie the in- reperitur, ad 
ward parc of the bed- chamber; linguam Æthi- 
to fignifie the inward places of Picam libenter 
the South, not to be ſeen nor ben = 
known by uf, ſo 706 9. 9. and ne. * 
0 y us, 9.9 nere, habitare, 
37.9. yea more, to ſigniſie the ut Mat. 10,11. 
inmoſt of mans foul, the ſecret- Mare. 9. 3. nec 
eſt part of mans ſpirit, ſo Prov, dubium mibi, 
24.4. to fignifie the inmoſt ſecrets jo lon? of 
of the belly, ſo Prov.18.8. the cabulum, ea do- 
inmoſt parts of death, ſo Prov.7. mus pars, ubi 
quis præcipuè 


27. A 
WNW Jude Piel WW Innovavit, habitat, manet, 


Renovavit, Inſtauravit, Reſtau- #1 no 


ravit, 7eſ-61.4. Pſal.103.5. 21,14. 


97% = Novilunium , primus dies = Ruaſ dicas 


menſis, quo luna quaſs innovat ur Tenovatio,quod 
poſtea per Synecdochen, menſis to- Mc luna quaſi 
"> $4. 44 \ . renoutur (5 
tus. Heſ. 2. 11. Hic conſenſu in- num lumen 
terpretum Chodeſh reddit ur vu. hauriat a ſole, 
ie, id eſt, Neomenia, five novilu- ficut eandem ob 
nium. Latini Calendas vocant. cauſam * 
Hoc ſignifcatu ſumitur eadem gef dei 
- „ Viounvie, Mol- 
vox Amos 8. 5. JZuanq nam 70 Jet, 


ihi menſem reddunt, nomen habet 


ab inno vando: Nam tunc luna & 


imul ipſe menſis novat ur. Menſes 
enim Ebræorum lunares ſunt, 
Druſ. in loc. 


n Debitor, Eæeb. 18.7. rantiim, 
The LXX turn it there 5 % 
K 3 Expy- 


Tz 


CIT IC T SACRA. 


— — — 


— — 


a Græci un? E xponitur a Pagnino, V. at ablo, 


verbo etiam di- 
cunt A 
T6 01084, 

b Chaldess uſt - 
tatum verbum. 
e Vide Fuller. 


Miſcel.l. 2.C.2. * 


d Deut 2. 25. 
be in anguiſh, 
Chalu, that is, 
ſhall have 
pains as a wo- 
man in travel; 
a phraſe uſed 
ro ſhew the 
terrors of the 
conſcience of 
the wicked, 


2, Acute dixit, obſœirè locutus 


M b patefecit, oſtendit, indicavit, 


Bnxtorfio, debitor; a Mercero, 
& Rabbinis Fonatbane & Falomo- 
ue, in al ſtracto debitum. Dilher. 
Eclogæ Sacræ N. T. 


A Circulurm fecit, gyravit, circui- : 


vit, circino circumſcripſit, Fob 26 
10. The Septuagint there turn ir 
W403 nuds. 


fuit, ita, utaliud quam verba ſo- 
nant intelligat ur, ænigma propo- 
ſuit, 7d. 14. 12, 16. 


nunciavit, demonſtravit, exhibu- 
it, effecit, præſtitit, Job 3 2.10. P/. 


robur ſeu duriciem: voce autem 
tonitru terrentur, & matrix ipſa- 
rum aperitur, Job 39. 1. Schin. in 
Lex. Pentag. | 


walk Arena, fic dicta, quod delorem 


& moleſtiam ambulantibus afferat 
Jer.33.22. 


N f pepercit, ab ultione abſtinuit, 


veniam dedit, indulſit, ignovit; 


propitius, mi ſertus fuit, Eſa. 13. 


18. 1 Sam. 24.11. ; 


NS Poris, extra, extrinſecus, 


præter, excepto, Platea, vicus, ſic 
aifta, quod ſont locus exterior re- 
SpefFu ædi um, Job 18.17, Eccleſ. 
2.25, 


— — — ——— 


f Significat par. 
cere conniven- 
do, vel mi ſereri 
connivendo, 
Moller in PC. 
72.13. 
Nomen eſt 
proprie, ſed ſus 
mitur ſepe Ad- 
verbialiter pro 
Foris, Foras, 
quod ſenſus ſa- 
tis oſteudet, 
quia platea lo- 
cus eſt exterior, 
i. extra 4dificia, 
pro e ſumitur, 
& in univerſum 
pro loco ex- 


Job 15.20. & 


Pla. 48.7. 19.3 Y Albuit, canduit, palluit, per 


teriri qui eſt 
extra domum 


This word u- 
ſually meaneth 


NAT . Terminus, Portus, Pſa., 


I 07.30. tantim. 


ſuch pains as a NN c Spina, 70% 31.40. Prov.20.9. 


woman ſeeleth 
in hertravel, 
Iſa. 26. 17.18. 
& $1.2. Pſal. 
29.2. It is uſed 
Pſal.51.7. & 
55.5. & 114-7 


Chul parturire = 


proprie ſignifi 
cat, & quia 
que parturit 
fætum ſuum 
avidiſſime , (5 
quaſi exerto 
ver ſus eum jam 
in procincbu ex. 
iſtentem capite 
expecfat, hinc in 
Hithpael expe- 
tare etiam 
ſigniſicat. De 
Dieu in Rom. 
8.193 _ 
e Though Cho- 
lel do in the 
primitive ſenſe 
ſignifie abrirtg- 
ing forth with 
ſorrow and 
trembling, ſuch 
as womenhave 
in their travel, 
yet it is farre 
more oftenand 
commonly u- 
ſed in the Seri - 
pture torx pres 
any kind of 
making or 
bringing forth 
of things, even 
without ſuch 
ſorrow or pain 


at all, as Job 26. 


I. 51. 


Metaphorice Hamus, uncus piſ- 
catorius, Fob 40.21 


©7 Filum ande vſtis conſuitur: 


propriè duplicatum au tort um, fu- 
niculus, capillamentum, 70. 2. 18 
Gen. 14.23. Eccl. 4. 12. 

MA paruri vit, Doluit, Timpit, 
Contremuit. [dew quod WV 


ſperavit, expectavit, manſit, re- 
manſit, permanſit, Thren. 4. 6. 


pro parturire acœpit ur, ut videre 
eg, Eſa. 23.4. Efa.26.18. Eſa. 


parere coegit, ad partum impu- 


66.8. Jer. 5 1.29. Prov. 25. 25. 
te Cholel propriè 4 Chol deriva- 
tur, & ſigniſicat dolore afficiet, 
cruciabit, parturiet. Sin a Cha- 
lal derives, 5 Fe vulnerabit, 
occidet, perdet, fugabit, di ſſipabit, 
interimet. Dude duplex eſt hic 
verſio, & una alters ex diametro 
contraria. Multi enim vert unt, 
Aquilo parturit pluvias; alii ve- 
ro cum noſtro contrariz , Aquilo 


diſſipat vel perdit pluvias, Chald. 


conci pit pluviam , Septuag. ſuſ- 
citat nubem, Cornel. à Lapide in 
loc. | 

Hiphil PM parturire aur 


lit, vel adegit : abſolutè partu- 
ri vit, cum dolqre peperit, Pſ.29. . 
Vox Domini 21! © parere _ 
cervas: cervarum partus eſt dif- 


ficilis ob matricis ang uſtiam G- 


13. Deut. 32. 18. Pl o. 2. M. Hilderſam on 


wn ö propyraris alacer, 


Metonymiam erubuit, metuit, E- 


a. 29.22. 
PN bk Albus, candidus, Efth.1.6. 


& 8. 15. Nobles uſed to appa- 
rell themſelves in white in thoſe 
times and places; as Foſeph-and 
Mordecai, thence they were 
both in the i Chaldee and He- 
brew words, called VT and 
' candid; ſen candidati. The 
Hebrew word uſed Nehem.4.14, 
19. and Eccleſ. 10. 17. is com- 
monly tranſlated by the. LXX 
ernper and dpxvlts, which ſigni- 
ſie Nobles, by Jerome, the Vulg. 


vel civitatem, 
via,vicus:Mer- 
cerus in Pagn. 
h Hinc Græco- 
rum npws, Lati: 
norum Herus , 
& Germano- 
rum Herr. 
Fullerus. 

Chur ſignifieth 
white, and full 
of holes, Gen. 
40.10. Vide 
Paul. Fag. ca- 
lat. præc. tranſl. 
Gen. 41.42. 
Eſth. 8.15. 


Beda, Pagnine, Optimates: by Vor hac propris, 
Schinaler, Primates : by Buxtorf album ſigniſi- 
and Tremel. Clariſſimi: l Interlin. cal item fora- 
mimſum. Dif- 
Heroes: French, les governneurs: in, 
Engliſh Tranſlation, Geneva, Laban, quo 
Rulers: laſt, Nobles. etiam condidum 
colorem deſig- 
nat, Illud enim 
excellenter can- 
dens ſignificat, 
ſicut Dan.7. & 
Eſth. 8. Horim 
ubique in Scri- 
ptura ſancta di- 


promptus, ſedulus, ſolicitus fuit, 
Jeſ. 8.1. Eft feſtinare, accele- 
rare, 2. g. iuſt ar aq uilæ ad cibum 
Hab. 1.8. cui opponitur tardare, 


cuntur nobiles, proceres, principes, magiſtratus ¶ gubernatores 
, popul, id eſt, candidi, at ex Nehemiah patet. Mos enim fnit 


praſertim orientalium populorum, ve tiri candidis veſtibus, ( 
hodie Tarci cand ido veſtitu, perinde ut Romani olim purpura, 
utuntur. Porro fs caniſtrum hoc nomine appellatur prepter mul - 
titudinem for aminum, quia multis & variis vimimbus contex- 
tum eft ad ſumilitudinem retis, Lutherus in Gen-40. i Dan. y 
9. Vri principes, clari & illuftres : vel quod gererent candid as 
veſtes, vel qued nomine 282 & virtutis illuſtres & cla- | 
ri eſſem, Piſcat. in Eccleſ.10.-ſicut infimi è contra dicuntur 

CORN obſcuri, Prov.22.29. Sic i luſtres viros appellant 
à luce que alba eft, qua nihil præſtantius in hoc orbe, Mercer. 
Id que ad vocis originem accommad atiſſimè, que propriè Albos 
vel candidos denotat, id eſt, (plendidos - lat? conſpicuos. 

ullerus. 
Pſal. 


, 


e 


1 © 
ms dh ets 
S_ 


CRI 


ä 


1 Sic R. David 

; in Zach. 10.1. 

i qui etiam ad dit 
Rabbinos inter- 
pretari {2 
i. e. nubem. 
Hoc voc abu lum 

I” tribis in loci 

- reperitur, Dic, 


T 


Zach. 10.1. 


— Dbiq variant 

7 LX interpre- 
tes, & Hierom - 

7 mus, ut quid 

5 | bec vox ſibi 

7 voluerit, ino · 

N raſſe omnina 


| wideantur. No- 
ſtri Coruſcati · 
onem vertere 
ſolent, reꝙici- 
| entes affine 
verbum Chaza, 
vidit, ſicut Ju- 
T nius quoqz hic 
| fulgetrum, at in 
ali duobus lo- 
cis nimbum. 
R. Nathan ait 
h eſſe ſulgur aut 


| nubem, De 
Dieu in Job 
| 28.26. 
m De viſronbus 
2 Propheticis 


| ment? oblatis 
uſurpatur , ( 
. | ſepius ad ani- 
mum refertur, 
: { Dan.4.10.C.7.2 
: | Tam oculis 
| quam animo vi- 
dere ſigniſicat, 
/ tamen potiſſi- 
mum re fertur 
: | ad eas uiſionet, 
gquæ divinitts, 
mods Prophetis 
| iþſis, mods iis 
qui Alias Pro- 


17 Inde 7 Fulgur, quod videtur 


| Job 38.25. & ma mn Vidit, prævidit, providit, 


Pſal. G0: Geieri in Eccleſ.2: | 


anteq uam Yonitru audiatur , ut 
condeniat cum TW vidit: nubes 
coruſcans, coruſcatio, I, 70 28. 
26. Zach. 10. 1. See Mi Pemble on 
the place. 


/ 


contemplatus eſt oculo & mente, 
Pſal. 58. 1 1. Exod. 18. 2 1. MCI 
Techezeh, provide, or look out, a 
word implying all exactneſſe 
and curioſity incident to ele- 
Rions, as inſpection, circumſpe. 


hold a thing firmly ; as Fo 


ction, inquiſition, ſuſpicion, in- 
formation, deliberation, com- 
ing of Chax ab, to ſee or con- 
template, whence che Prophets 
were Choxim Scers, 1 Sam. g g. 
Zeſa 47. 13. FIASNAD CI), 
alii reddunt infpettores vel con- 
templatores ſtellarum ; ant qui 
ſtellas contemplant ur. Ideoq ue 
rectè etia Anglitana verſio 
Starre-gazers habet, & noſtrum 
gaze ab Hebraico d plant ori- 
tur: ſed verbum Hebræ um non 
ſolum denotat contemplationem in 


—Ü— — NS 


ſtrength; as men that are in pes 
rill of drowning , they will lay 
hold ſo faſt upon a thing; that 
their hands may be ſooner bro- 
ken then looſed, 2 King. 4.8. 
the widow conſtrained him, 
vim atthlit. Our language is 
not comprehenſive enough to 
expreſſe th2 fulneſſe of that 
word: in a word; the word im- 
plies a ſtrength in — to 

*. 
it is uſed, Pſal. 147. 13. The 
word hath a further emphaſis in 
it, it ſignifieth not only to Hold 
a thing by that degree of 
ſtrengh wherewith we did for- 
merly hold it, but it doth im- 
port thus much, to wax ſtronger 
in the holding of it, to prevail 
or increaſe in ſtrength. It is 
tranſlate d, hol] faſt, Job 2. 3. and 


prevail, 2 Sam. 24. 4. have been 


ſtout, Mal. 3. 13. | 

LXX vertunt ale & 
Hide, unde & Deus H- 
muds dicirur, ideſt, ita poteus ut 
ſemper præ valtat, ej uſq; WIN eſt 
manu 019114 VIRCEONS, 


genere, ſed ſpeciatim etiam futuro- VN Inde fit VIN porcus, verres, 


rum contemplationem, & præſenſi- | 
one m, unde & Propheta ſæpenume 
ro Chozeh nominatur in Fcripta- 


ſus; Pſ. 80.14. fic diqta quod lota 
ad vol utabrum ccni redeat, & in 
eo vol bat ur, 2 Pet, 2.22. 


ru. Quos Anglicd fi appelldFe ve- i Uncus, Exod. 35. 22. Hebrei 


limus, « ommodsſſime Starre-pro- 
phets dixerimus n. 


pere non efſent, afferebantur. Moller. in Ieſ. 1. i. Conftruhum | 


do in ꝓiritu Pr, 


patur tim de ui 


td wax ſtrong and prevail, 


1 48880 


cum Aid eſt, in, ſignifitat videre cum voluptate, ut pſ. 25. 2. 
Eft quando Chazah ſimpliciter videre fignificet, eſt & quan- 
erie, Mercerus in Abdiam. Li 
ab autharibus uſurperuy pro cernere oculit, reftius tamen ſigniſi- 
cat acie mentis contemplari abſtruſa, 5 
temporibus remota. Raah vero ( Nibbat oculorum ſenſi 
frequentius, ang G 
| bone ocali, ut Mich, 4. 11. tn de apertione- 
2 ut 1 5.1. ps 
Ic. 16. Non tantum ſortis fuit, præualuit, - 
pal & h LAX veriunt, De Dieu in Luc 1.81. 
Vidle plura ibid. Hine ig wales, fortis ſum. Denotat firmam 
retentlonem cum comprebenſiene, wt cum corpus 7 
Mercerus. Greenham. Ie imports a corre 


percipere ſignif 5 


| ftrengrh which a man hath, 2 Chron. a. 20, it imports | 


Abdiam. Licet interduni 

& inderdum locis atq; | 
r in Nahum. 2 Uſur- 
Exod. 24. 11. „ Full.Mifc:: 


| Fingitur. 
tion of. that 


po aberravit. 


ſatis quidem apte', & ad natire 
antiquiſſimũ u{um nece ſſitutemq; 
perꝗ uam acc ommodatè, eade m voce 
Chach, & Spinam &. Acicu- 
lam deſignare conſut ver unt. Priſ- 
cis enim & rudibus illis ſeculu, 
nondum reperto Aciculæ Fibulæve 
con fic iendæ artificio, facile utri- 


ue vicem ſupplevit Spina. 


NY q Erravit quoc ung ut modo, de- 


via vit, deflexit, 2 vid vel ſpo- 
Judicum 20. 16. 
2 Per Metaphoram peccavit, de- 
liquit, 2 Lege divina aberravit. 
Per Antiphraſin Piel Ni pec- 
catum abſtulit, removit, # pecca- 


to ab fol vit, errorem compenſavit, Wr. 3 
| expiayit; Lev.14.52. per 8s. Aug 


from 


Ioſ. 17. 18. 
Dan. 3. 22. 
Deut. 7. 19. 


yVerbum redire 
Chaldæum. 

* Hoc ' animal 
tantopere exe- 
crantur Fudai, 
ut C d nomine 
abhorrentes, 
illud rem aliam 
vocent, de quo 
vide Eliam in 
Thisbt. In 

q Ea potiſſimiin 
peccata ſignifi- 
cat, quæ vel er- 
rore, vel per ig- 
norantiam, vel 
per infirmita- 
tem carnis com- 
mittuntur: Fg 
peccata omnyſto- 
ni. Moller. in 
Pſal. 106.5. 
Piaculum Lati- 
nis & pro cri- 
mine, & pro ſa- 
crificld ſen eu- 
tu, quo crimen 


; Zer . at. a bhf,tt 
fig r redditur in Joanne Evange- ſive pettati no-_ 
1 Shkes 1 fui 
It ſignifieth to puriſie from fin en . Bn: 
„ ee, expidtions ſex... 
to made ſinleſſe; It is properly faite 
_ applyed to the purifying of men ej 4h: 


CRIFTICA SACRA. 


m— 


— 


from ſin, Numb. 8. 2 1. & 19,12. 
Fſal. 5 l. 9. but Exad. 29. 36. and 


Ex6k:43:26. to the purifying of 


the altar, of mens houſes, Lev. 


14.49, 5 2. and all things about 
them, Num. 3 1.20. and of Gods 


rHiph. peccare hauſe or Sancturay, Excl. 45. 18. 

— 4.9. It ſigniſieth (ſaith one) Pro. 14. 

— 2arv%s Fad. 21. to be charged with fin, and 

20.16. E ſa. plagued for it, as it is faken, 1 Reg. 
29.11. 1. 21. 

| , Chete reddi ſolet peccatum & 

peccatum ſigni ficat, ut iſt aber- 

ratio, & digreſſms à recta via. 

Nay verbum Chara ande hoc no- 

men, proprie- eſt, aberrare 4 via 

vel ſcopo. Omnino latins patet 

s A U quam Peſhang quod gravioratan- 

nare,voce Rab- tum delict a notat, Muis. Tria ſig- 


binica deflecti- 


nificat, 1 Peccatum , paſſim in 
tur hoc verbum, 


' Scriptxra, 2 Punam peccati, ut 


.- j-— Y Gen 4.7. Lev. 20.20. 3 Sacrifi- 
one Kal eſt cium pro peccato, ut Exod. 3 o. 10. 
Rapere, id eſt Lev. 4.18. 20.24. 

vi aligud tl. NN Cæcidit, incidit, ſuccidit, ex- 
rok = 3 cidit, diſcidit, ſecuit liga ant la- 
R. David. ue pides, diſſecuit, Dent. 29.1 1. 2 Par. 
Septuagint 2. 10. Schin. 

turn it by d- De lignss proprie dicitur, ut 


/e in both 


. ds ; 
MAE Hlaces. N de lapidibus, Mercer. in Pag. 


Buxt. ia Lex. 


1 e i 1 jram; cohibuit, longani- 
occurrit. mus, tardus ad iram ſuit, nares 
Vale Eva ma- obturavit, ne inde fumus exiret, 
ter omnium vi: ne ve alic ui iraſceretur, Jeſa. 48.9 
e RG * N Differam 
eee 
52 wy tibi ſcil. farorem. meum, ut 
N vita Kimchi & Ab. Ezra explic ant. 
plarale eft;com- Rabbi Sol. Jarchi, nares meas 
Lay grim obſtruam, vel obturabo tibi, ze 
an, = ſell. egrediat ur fumus ire mee : 
Gee dee. Deducit 4 8 J . 
moth, ſpiracu - nis eſt na ſus, HAYES ; ira, ut N 
lum vitaruw, Hebraice. Quidam obſignabo, id 
abi per dualem eſt, concludam ne qq; exeram iram 
2 i meampropter laudem meam, quaſi 
remporals ex e 
eterna, quam FIT) Cito, celeriter aceepit ; ra- 
uren Nag puir, diripuit, abripuit, eripuit, 
pr. coi Ip præripuit, antevertit, antevenit, 
77 præoccupavit, Jad. 2 1.21. Pſ. i o. 9 


Nu Virga, baculus, 7e. 1 1. 1. 
Prov. 14. 3. The Septuaęint ren- 
der iti „ Eſa.1 1. I. and gam - 

1 dun-.. eia, Prov. 14.3. 1787 

Wina- n x Vixit, revixit, ſanus, ſana- 

r, tus, ſalvus, incolumis fuit, va- | 


7 


* uit; convaluic ; nutritus, recre- 
atus fuit, Deut. 30. 16. EAC. 18. 
28. per Metaphoram, cum trans- 
ertar ad adiſicia, refecit, inſtau- 1% 1 1. 
ravit deſtructa, diruta, 1 Paral. Hebrab e e 
11.8. Nehem. 4.7. This is near Chajim viras, 

to Chavah. Jo be and to live quad poſſet re. 
are near of kindred together, fei ad fetuun 
living is the moſtexcellent being; ee. 
I. qua juxta Phi. 

and ſome deri ve Ave ( quod bene I ſophum primi 
ominantis & fœlicitatem apprecan vivit vita plan- 
tis verbum eſt) from the Hebrew 1, peſted ani. 
verb Ehavaly, which ſignifieth 74%; ac rar 

vi dere, Gen.z3.20. voter Bt 
WE. Vita, vivens, Animal, Beſtia, cem anime fa. 
Fera. em per Meraphoram, cultatem, vege- 
cœtus, congregatio, conventus, tantem, ſenti- 
exercitus, turma, agmen, quod + by 1 55 
modo ferarum congregatur, 28am. ererentem: (of 
, exerentem: ſed 

23. 11. Quando M addirur, cum plurale 
hoc domeſtic um, illud J terum apud Hebræot 
animal, ſex. feram aut beſtiam auler e ge. 
denotat 4 Gen. 8. Vide de Dieu in feli zie fi 
Pi. 68. * | expouitur, quod 
This word Cajſub ſignifying Deus non in u- 
life, is uſed for all living creatures tero ſolum ni. 
commonly beats, and among Labiliter fer 
them, wilde beaſts, in which molt fi enn. 

> ſts, ſed etiam eun- 

life appeareth, Gen. 1. 24, 25. alſo gem ex utero 
for f:ſhes,Pſal.104.25. Applied to non ſme miracu- 
men, it meaneth a company or ſo- en 

. : « D/ Gerh.loc.com, 
ciety, either good, as P/.68.17: or Pfl. 3.6. „n 
evil, as after there in v. 3 1. it is u- „ bf ; in He. 
ſe for an hoſt-of men, as 2 Sam. bleu, 7 


le) Gerh. lac. 
Commun. Vid: 
P. Fag. in loc. 


brew, lives; fo 


23.13. 8 uſually called 
Dy Exercitus, populus, forti- for the many 
tudo, divitiæ. Antemurale, i. facultics aan 5 
murus exterior urbis, _ jalite; 8 
5 — beet the many 
years, degrees, eſtates thereof. Chajim ambiguum eſt ad vi- 


tam & viventes. Quando vitam ſignificat , caret ſingalari: 
quando viventes, fingularem habet Chai; vivus Deus ſic dici- 
tur Deur.$.26. quia in eo font vita, nam per ſe vivit-. nes au- 
tem in eo, & per em. Druſ. in Deut.3. d Exercitws, & 
robar, ficut apud Graces nomen JuvdJus , modo exercitum, 
modo robur ac potentiam defignat. Druſius. at = 
ors uires, quam ingenii pertinet. Sape enim induſtriam, 
ſedulitatem, ac cum t ee diligentiam ſigni- 
ficat; & wes fers virtures continer, forirudinem, juſtitiam , 
prudemiam, Gen. 47. 6. Ruth.3.11. Maſius in Toſ.20.7- 
Exod. 18. 21. Anſchei Chajil, viros virtutis, ad verbum;' 
vulgata, viros potentes, etſi quæd am editiones, ut Lobani- 
enſis, ©legunt ſapientes. Notat Faguu, vocem Ebræam, quis 
equivoca eſt , ad multa ſignificata referriʒ ad robur cor peru, 
animi, ad extrcitwn, multitadinem poputi, & ad divitias ac 
opulemtiam', ideò diverſe ſenſu ab autoribus hic accipi. Alii 
enim per viros forces intelligunt. robuftos & dur or, qui labores. 
ferre poſſunt 5 ali qui ſapientiam Gf peritiam habent regendi 
multitudinem ; alli divires imelligunt, Rivet.” Chajil Hebr, 
& chali. ſig. 'Prims robur & vvires; ſecundo facultates . 


opes 3 quia in his robur & potentia rt . A Lapide. 
18 
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This word Chajil is uſed both 
for valour, activity, and courage 
of body and minde; alſo for an 
army of men, Pſ. 3 3. 16. and 136. 
15. I Sam. 10. 26. and alſo for 
wealth gotten by induſtry,where- 
by men are able to do much, P/. 
49.7,11.and 62.11. Pſ4l.73.12. 
Ruth. 2. I. Dewt.$.17,18. 2 King. 
5. 1. Prov. 10. 15. & potentiam 
ac opes ſignificat., ut & Latine 
Copiæ. | 

Chajil, Pſal. 84. 7. tranſlated 
ſtrength, doth properly ſignifie 
vigour, courage, alacrity, power, 


or ſpirit, as Exod. 18.2 1. Ruth 3. | 


11. Prov. 3 1. 10. and therefore 
the people of God by this word 
expreſſe their valour, as P/. Go. 
12, Pſa. 108.13. and Ruth 4. 11. 
Dent. z. 18. Hence it is taken to 
fignifie an army, wherein power 
is both required and ſhewed, 
Exvd. 14. 4. and it ſignifies riches 
and wealth, becauſe that makes 


MIT Hiavit; inhiawit, ore aperto n 
intuitus fuit, concupivit, expe- Num erd fide 
cta vit, ſperavit, Eſa. 30.18. patimtiq expe- 

Eſt expectare, elongare, pro- tins. anbe- 
longare, * quia qi expettar, tem- ©1244 rempro- 
longare, “ 974 qui e æpectar, tem- item, r le- 

pus product. ' atur, 2 Reg. . 

Proprie ſignificat anhelare, ſex g. &. g. 
per fauces patentes attrabere & Job g. al. 1f.8. 
emittere anhelitum. Inde Meto- i po oper 
nymiuds ACCIpH ur pro inhiare avi- 32. {us dry 

ae alicui rei, ſit ut famelicus in- Dan. 12.12. 
hiat cibo, aut vehementer aſpirare Leph.3.8. 
ad aliq nid. Nam que cupimus, nab 28. 
ea aſbira ma. Etiam Latini ver- = 1 
bo inhiandi ut unt ur dum avi di- cali ſua dupli- 
tatem in e xpetendo notare vol unt, catur, ad inſi- 
ut cum Plaut us ait in Sticho. mandum quod 
Nam i llic homo tuam heraditatem v ignificat 
inhiat, quaſs eſuriens lupus, Mol- pho: my OR 
ler i» Jeſ.$:17. nobis eft rubi- 

YN Indi ho bar holy c Rubicundus, candior in com- 

Gen. 49:12, n DWP. co- parative. 

loratus ſew rubicundus oculis 4 Walcherus. 

0d. » ad cog er dChalal proprid 

vi 7-8 copiam Ja- 7 11. ſignificat fiſtu- 


men potent in the world, as P/. 
49.7, 11. Prov. 10. 15. and 18. 11. 


Mr Pierſon on P.. 84. 7. Vide Fa- | 


gii Annotat. in Chald, Par, in 


* Schindler ex- PN Gratia * Job. 41. 3. tantiim. 
pounds it. ſup» Alii Robur JN. I & gra- 


po Sinus, Gremium, 1 Reg. 22.3 5. 


& eft Sinus. Et quia Siu eft | p 
corporis medium, g niſicar & me- 


M palatum, Job 12.1 1. Can. 5. 16. 
I Hamus, 7. 19.8. 70h 40.20. 
Alii ad ſeguentem radicem re- 


Exod.1.21 / | 
| 


quia rubedo oculorum 9 in lare, & ad cor- 
vini potatoribus , idem quod 7 pu transfoſſi# 
coloravit, /iteris tranſpoſitis, & nultis foramini- 
? geminato, Sicut alii fuco, ita 14 medics PA 
tu vius coloratus erit. Facies ru- ftulas vecant 
bida plerunq; ex vinolentia: foramina in cor- 
Suetoniut in Vitellib. poribus.ſive ex 
S Sapuir, ſapiens, doctus e- here, ſive ex 


licatio. tiam diſpofitionis ejus . Pegs.) ruditus, peritus, aſtutus fuit, Pro. dee g ang 4 
Hier. & ad deprecandum com- 23.17. rh Lamene-4.6. 
poſitis. Fab. Jonah, robur diſpo- 09 Yetpotins 70 Inde /h pla- Heb.eft Chaly, 
ſitionis ejus. Rabbi Levi, gra- centa, Numb. 15. 20. Lev. 2. 4. 94d prind 4 
tiam, id eſt, pulchritudinem & & 8.26. rare 2 

= formam difþoſitionis e ja in wem- 2 © Dotuic; & per Mrtonymiam, — x pag 
bra ſuis: vel, gratiaw diſpofiti- violatus fuit; dulor: dim viola. nofter went 
ens ejus ad bellum, ſecu R. tionem ſequitur. Cum de rebus tperunt,id eft, 
David. ä | eninontis dicitur, ſaucius, vulne- cherer. Se. 
by 12M a Paries luteus, Exek, 13.10. | | 
darker tant m. Sed bac diflione utun- 
| LOG tur Hebreor nw doflores frequen- 
. fe = 


duc unt urrmmijne: Palatum quod 


2 iner! 1 pn 
cibo inhyet; fic RNamum, I 
' \ 


E OS 6 Frog e * - 
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* LF 1 


deb Chala figarficat dolere, | 
Þ Merc.in Pag. Piſces b expeFes. 1 |) vi he. PF inea e 
TD E primitive - 


CRITICASACKA. 


4 mtr wh in their travel, yet it is more 
8 & commonly uled in Scripture to 
D. Kimchi 5, expreſſe any kind of bringing 
rad. Onkelos, forth of things, even without 
Parapbraft. ſuch ſorrow; as Job.16, 13. Prov. 


. 8.24, 25. | p 
— nein en 4. 26. 17 The Hebrew 
vocarent. word may be tranſlated, men 


Lene. Cepti. began, or men prophaned; Chalal 
ſt prophanari ¶ſignifieth both to begin; and pro- 


fe — phane. Vide Selden. de dis Syru, 


runt invocare 1 & Pauſum Fag. in loc. 

five attribue re 77990 f Abiit, 2 Cam. 20.20. Vox 
nomen Febovæ prohibitionis & abominationis: res 
2 1 prophana fit mihi, ab ſit, prohibeat 


daic. ceperunt Deus. 1 Sam. 24.6. It was the 


mine demin: their clothes at blaſphemy. 
wocarty ic. c. 9 g Chorus, Exod. 15. 20 dan- 
cabantur filii 


Dot ces, or flutes, as the word ſome. 
lt ſignifetha time ſignifieth, Pſ. 150.4. & 149. 
prophanation 3. but the Greek and Chaldee 
or prophane tranſlate it there dance: ſome- 


thing, and ſo ; ; ifie : 
ſorbidden te times it ſignifieth the company it 


8 d I 
— and alſo dancing it ſeif ;* as Jud. 
name of God 11.34. | 
and Lord is Mn Machalath, a kinde of wind. 
added, as in 


1 Chron. 11.9. 


Deprecandi ata; for ſichneſſe or infirmity, Exo. 15. 
averſandi f. 26. & 23.5. 1 King. 8.37. Vox 
mule alie at. Machalath. fait iuitium alicujus 
nationibus ſunt 

brei paſim ad- Pſalmus fuit modulatus & decan- 
hibere ſolent tandus. Vide Pſal. 53. 1. Foord. in 


— — | ſeribit efeexcrementum quod edu- 


22 — 


nefas, ut ve — — 2 — 1 
interpres alice baud inepte reddit; Porrd ett amm oft nomen 


x Sam. 14.48, & 20.2: 8 
/ 7 rk Queſt aden ger, | 


bitu Demicp adeo ut tradete (vel dure) 
een 
11 facerem. Se | 


fog n 
zent amdecs gemes, quo .utrheantuy in choris,ut Exod 15. 20. 
py r, MPR 149.3. VidedleminPlarysd.ge ct Of.Ghalah 
otavit. ds: 


e Rabbinifers Primitive | ſenſe it ſignifies - a 
omnes vocem bringing forth with ſorrow and 
Huchal,a 44 trembling, ſuch as women have 


homines de no- word they uſed when they rent. 


ſelf of che dancers, as Fud.21.21. |. 


inſtrument, or by interpretation 


2 Sam. 21. 13. in firmity. h Pſal. & 1. r. It is taken 


familiares. le- vvofe cantilene, ad cuju tonum hic 


Han, quod loc. | BY W. 
proprieſener:F9 DN n Spuma; Exck.24 6, 14. K. Sal. 


Aum eignen ; fl Reg:21 3c ver poſens,, vel neſus mihi, . mic. ) I) dle ne 8 
rar Damien. W a Tem god Jr & 920 do- vail, Fal. 1. 


„ 


7 þ +" Xgrotavit e aim triſtis fig (0, vet 1,6. 
A gre tulit „ EH. 38.1. Et cum — — 
ene, DIV2Q: facies, vultus, e. ſuamg; teflay 
TY: Fatig are aliquum preribus, rogare, turinfirmitaten 


| +4 + © i vel ia i ö 
© VR PATE orhm PEUCT ENCE, * de- 2 
precari, Plal. 2 191578. 1 Reg. r 3. 6. nem 0 414, 


cit ur ex ore olla per ebullitionem, 
quod vocant Spuma,." Quidam æ- 
rugi nem reddunt. Sic q uoq; Kim- 
chi explicat. Ty 
In Lac, Exod. 3. 8. Gen. 18.8 Cant. 
4.11, | ;# 
IP * Adeps, Pinguedo Jafti coag#- \ ofthe for 
lato ſimilis: accipitur Pro præci- mer word: be 
puo, præ ſta nti ſſimo in rebus ina - cauſe it grow. 
nimatis, ſic ut adeps præcipua pars eth out of the 


eſt barnis in animalibus, Gen. 45. — 
"= 3 5 


Chelbenah k Galbanum, Exo. = ar C 


it ſeemeth to be the juice or fat- e Pundet 
neſſe diſtilling from ſome tree, E*r9ic#. 
faith Oleafter.” es! 
9 Cum ſex pundtis, eſt Tempus, 
ſeculum, ætas, ſenſim ant panla- 

tim aarepens, dec urrenc. Cheled, 

P. 17. 14. and in p.49. 2. is the 

world, named ofits tranſitori- 

neſſe, 1 Cor. 7.31, It is uſed al- 

ſo for the ſhort time of mans 

age and durance in this world, 

Eſal. 3 9.6. and 89.48. 70 11. 

17. 2 | vit at 

Vulgate editionis Latine author 2 . 
ſemel vertit veſperam : Interpre- diclam. Mere, 
Fatso autem illa Pſalmorum, que = Kimchius | 

. HFieronymo attribuitur, alibi pro- muſtelam ex. 
fundum, alibi occidentem reda;- | We ay 
dit. Tres ifte expoſitiones , orte lam url 
unt procul dubio eæ mia eademg, rim, quam viver 

Aquila, ſed minus dexterè perce- am vocant. 
pta. Media namq; harum mutila F 2 | 
eſt, Fuller. Miſc. Sac. l. 3. c. 14. oak Jen 
Videplara ibid. make fc * 
Ma IMuſtela, Levit. 1 1.29. tan- ſorry, and be- 
tum. Namen ani malculi quod ing Joined | 

citò ſeneſcit, The Meeſel is cal- n 
led in Hebrew CHoled, of Cheled, alt is Velen N 


Abrevit ate 


eime, not becauſeit livethlong, anger) ic * 
as Oleaſter; but becauſe it ſoon hicaneth co 


waxeth old and ſo giveth way bate the an- 


, dor time: in Latine muſfe/p of Ser by impor 


de and πνα if ſ narching. up — 1 


luit corpore ve animo: corpore, 13. & 119.58, 


© 1 infirmus; 'debilis, ægrotus fiir, * 94 qui 


--» rant, morbos 


| 


orat, 


31.34. cometh of Cheleb fatneſs, a plan 
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Chalam ſignificetio, Job. 39.7. vg Eſa. 38.16. Mayerus in 
Philol. Sac. C Or one tar UB bon — 


in 


interpreting 


TE CRA. 75 
© Horar, lib. I. Oda. prece quifa- | IN « Mutavit, permutavit, eom- TY 3 
vlc is no where tigent virgines ſanctæ minus 4 mutavit, tranſmuta wit, variavit bs . 
found but a1. dientem carmina Veſtam. Eſa. | rem vel locum, diſceſſit z vel guando L 
— 53.10, He did put him to grief: | temps, præteriit, traniit, ber- ard uno nam 
three verſes |, Chalah fignifies to make ſick; ſo| tranſũt; vel qualitatem , in bo- ſit in alterumz, 
4 Schind. in rendred, Eſa.38.1. P/. 119.58. num, renovavit : in malum cor- vel 5 
Lex. Pentag · I intreated, the intreaty there rupit, removit, perdidit, ſuſtulit. 2 20 * 
r PI. 1 26.1. ſt neſt 4 1 0 All ſi ifi h ban erat tranſit, item 
—— meant, is moſt earneſt and impor- It generally ſignifieth a change, accedit ad cum, 
qui ſommant. dunate for the word in the Ori- paſſege, or ſhifting;ſomerimeit is quo tendirz qu 
TFuriins, 2 ſignifieth to make ſick or | uſed tor the better, to ſprout, ob made r . 
D. Hieron.quaſi ſorry, Me Pierſon. 14.7. | | pig se 
ſomniantes. ON] In conjugatione Kal ſemel dun- The locks of our hair, are ;" * rag 
Its communiter ta xat invenitur in S$criptura called, Fug. · 16. 1 Nr 7 Comments: 
reddunt inter- - VENSEMP n Serif, ra- 7 F. 10. 13. SW: ris naſtris do- 
pretes,tamChri- Pult. arripuit; feſtina vit ſemel, Mahbalaphoth matariones ; from cuimus. De 
| iani, quam Fu- | 1 Neg. 20. U. bhalaph mutavit; becauſe they Dieu in Job 
dei hodierni, ut 30 Inde N 7p cum 1 Para- are ſoon changed: ſome are cal- Significat fic 
7 _ - 's gogico Mm am infirmus, ægrotus, led Prov. 31.8. 121 222 bene at — 
„ afflictus, miſer, pauper, P/. 10.8, bhaloph children of change,” filis ire ut etiam 
luta captivitate 0,14. | excidii, id eft, qui traduntur exci> mietur : quo . 
Babylmica re- A Deciſus, ſpiſſus , craſſus, | , dio, Jun.  _ modonſurpaturs 
duces venire- pinguis, grofſus; per Meralep- Tn * Traxic , extraxit, detraxit, Pſ.102.27. 
mus in ſolum : ol wane P Ghana * Fas 1G . ? Schind, in Len. 
. 2 fin incolumis, ſanus, ſanatus, ubtraxit, eduxit, evulſit, exuit, pc, 
bamur ſumniare confortatus, robuſtus fuit, re- removir, ſeparavit, ademit, — Mutationem 
nobis eam feli- valuit, convaluit, Fob 39. 4. er ſtulit, Thren. 4. 3. 2 Piel 120 propri vel 
citatem, & non Metalepſin ſomniavit : quia ſani + extraxit exarumna, miſeria, pe- rt — 
_— od « | ſomniant ea que egerunt interdin; riculo, eruit , eripuit, liberavit, ay" 1 4 
Chalam Kira. © er vaporibus craſſis ſex con- ſervavit, ſalvavit, Pſal. 16. 5. a loci figni- 
& ſomniare fig cretis provenit ſomnus , quem 3 Extraxit ex reliqua multitu- ficat, Noller 
nificat ut no- ſomnia r con ſequunt ur, Jer. 23.25. dine ſen pepulo, elegit, ſeparavit in Pla.go.6. 
* — 126.1. . We were like unto in militiam, war > accinxir, * Vit. fucks | 
— oen- - 1 — but the words armavit. 22 292 expedi- o yer" 65- 
ſulati. Chalde- ould rather be tranſlated , We | cue, armatus ſuit, Numb. 31. R. David ad 
uw Parapbraftes ¶ are like unto thoſe that are reſto- 4 Hiphil 1 pinguefecit, ſa- Hoſ. 3. 6. ait 
| Chaldaicam red to health. The Hebrew| ginavit, 70 38.15. intranfitive Pa- 
verbi Chalam word ſignifies , to recover, or A y Lumbi fc dicti,, quod cir- ” 0 — 4 
9 to he reſtored to health, and ſo it is ca eos expediamur & acc ingamur Pues n- 
Creliguis inter- tranſlated, Eſa. 38. 16. Thus tk militiam, Jeſ. 32. i 1. & 5427. here, cripere; 
pretibus Ebre Cajetan , Schindler and others 2) Diviſit in partes, heredita- auferri nf 
am communiter would have it tranſlated here, tem vel cibum: Aut in ordines: cat, & deve 
—.— anqdit ſuits beſt with the follow- . —— qua as 
Mad idem as ing words, M* Bridge on Pſal.| g. eripiunter proprit- dicitur, ur de calceo , Dent. 23. 10. 
ſanari ſeu con- 106.8. | f * Eſa. 20.2. Apnd Syros eſt exuere, ſpoliare, Vide Act. 19.37. 
valeſcere fugni- Geneſis 37. 19. NH 2 Col. 2.8. Ubi pro uανπνοονν hnrr. De Dieu in Plat. 
ficate fic enm maſter of dreams. The Hebrew | 7.8. Vide lara ibid. It fgnifie rh eripere in ſuch a ſenſe, a5 
reddit, fuimus meaneth one that hath dur language doth not fully reach in any one werd. It is 
fiext egroti qui dit ie dream: ſuch a deliyering, as is a ſudden catching hold and ſnatch- 
ſanantur, ſen, — 5 in dreaming or A ing ar the ſoul of a' man, then when it is ar the brink and 
qui d morbe captain dreamer but it is ſpoken edge of a ſin, Pſal. 6.4. 1 Quid ex lumbis ſemen genitale 
conveleſcunt, by way of ſcorn and contempt, | extrahatw, vel quid nbi fint quaſi extraiti d corpore- 
Non inconcima as if they ſhould ſay, this great | Brixianus, * P21 Pars, Portio, poſſeſſio, Deut. 18 fl. 
2 8 . dreamer, ſee v 20. Modd denotat portionem, ex hæreditate obringentem , ut Gen. 
"om WRMNile diriffima; Þ/a. | 35,24 Deut. 10.9. & 12.12. mod parte cibi alictti con- 
——— Oral Bare a, Pſa. | ceſam, Deut. 18.8. modd portionem ſex ſtipem pauper i ero- 
bo, its liberatio 114.8. | gatamEccleſ.rr.2. Geier in Eceleſ 2. 2. Pfal. 16.3. The 
ſanations per- word is generally uſed for apart or portion of lands; eities 
quam ſunilis. e 3 I goods, Joſ. 15. 13. & 18.5. ofſpoils that are ſhared out. 
Nec inſolent plant eft in ſacro codice Chaldaica hac verbi Numb. 31.36. 1 Sam. 30. 34. Numb 18. 10. Itis 


1 in. a military ſenſe for the reward of a ſouldier in hie 
warfare, that which he fights for, Gen. 14.24. 2 In. 
civil ſenſe, for the ſhare or portion which parents 

| L 3 Item, 
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not able to riſe again. The Sep- 


Jof 14.58. 1 Par. a | 
tuagint turn it by a word that ſig- 


23.5. Exek. 5. 1 


ae, _ifcheo pureo fe 
. = Caluit, incaluit, calidus 
ſed Meraphori- fui t aut factus eſt, Eſa 44. 15, 16. 
ca ineſt buic Hebrais Cham calidum, & chum 
verbo, 1 Reg. nigrum ſonat: Itaque Chami no- 
— --/ = qo men vel a calore vel a nigreaine | 
ſcindi in %% èactum. Neque ut videtar fine nu- 
Firgibano, mine, cum que Chamo contingit 
Scinditur in- Africa immodico æſtu laboret, e- 
dertum ſtudia jiſq; poſteri ferè omnes vicini ſide- 
gontrariaa e ardore ſint eæuſti, atq; infuſ- 
8 ſuo cati, Bocharti Geograph. Sac. par- 
ew itt un tis priur is, l.. c. l. 33 
iu Græci AR. Aptè igit ur Africa Ammonia 
wa. & 23-7... aiftafurt proſcis, cum ob cultum 
bas er _ Ammonis, ideſt, Solis aut idoli 
natum in Eccle- Solaris, cui erat mancipata, tum 
fin vocabulum præcipuè ob æſtus Solares, quibus 
us Am. preter ceteras regiones expoſita eſt 
4 + - plaga ha. Fuller. Miſcel. Sac. lia. 
belly [Fu | | 
te — MIN Sol à calefaciendo. Thence the 
ſendiſpergendi Heathens called the Sun Jupiter 
Cen 49. 7. Hammon, rx Hammonius. 
* laſſo, Levit. 26.30. (Sunne-images<) | 


b 
rd. ſape d feds deſpuroditinm in lits 
vie. > Vſurpatur ſepe de prittigine feds antium in 

- dinem,prau24z ardore efferveſcentium, cui obnoxium fuiſſe Cha- 
mum, ex ejus parentis verenda Þeculantis moribus 2 
ulachris 


» promptum eſt. Franci Lexicon Iob 30.28. < Nui de ſim 1 
actipiunt, vel in genere acripiunt pro quibuſuis ſimulachris ſoli 
2 ja, Jubdiglibns, ut Trem. & lun. verterunt; vel pro ſi- 
mulachris in honorem ſolis ſculptis & fabrefactis :ofties tantùm 
bac vox in ſacris reperitur. Amama. | | 


Hinc'per inverſionem"rddicis acceperunt Græci Svpim concy 
piſco, Wjuds deſiderium, animus; Aven f Mania a muziegdi 
urbe dicuntur. * Tremellius transfert Chamæleontem. 4 
Chameleon animal eft Indie Afficaqʒ proprium, Fud a autem 
þrorſus ("ut opinor) incognitum atqz omainò peregrinum. Sept 
unt eundem modum vetus 
Latinus Lacertam Fullerus. g Bis legitur, quaſi ignoſcentig 


76 
tem, winiſteria diſtribuit, par- called in Hebrew, Chammanim, Licet interpre· 
o their chu- titus fuit, Deut. 29.26. 2 Di- of Chammah; the Sun, which 1- n 
29 n viſit in partes invicem æquas, | dolaters were wont to worſhip, — — 
wh . lævigavit, læve, planum aut gla- 2 bron 23 5. * 2 Chron: 14. 4. rint, bic — 
cum departir | - brum reddidit, Pſ.5 5 22. Hiphil| 34.4. & 7. Jeſ.7.8.8;27 g.Ezth, omnes conſen- 
(gud ac He- Pon Emollivit, Lzvigavit, |. 6.4, & 6 | tiunt, in ej u 
br u — Blandi tus fuit : Pſ. 36 3. Prov. 2. N21 Butyrum, Ger. 18.8. Non- —— ha- 
— Faro 16. Vide de Dieu in 1 Sam. 17. : nulli ad ſmperiorem radicem redu- aer —. 
bar er 40. | cunt, quòd ſemper caleat nunquam Chammah, -- | 
2 — cat. 591 Signifieth blandus, ſmooth, and frigeſcat , aut gels concreſcat. que Solem de- 
Ang).to impart. mollis, ſoft, becauſe the flatterer Semper cum N ſiribitur d, preter- Mar. Inde n. 
* uſeth ſmooch and ſoft ſpeeches, |. q#am Job 29.6. The Septuagint m—_ — 
Hieron. Pagn. or dividere, to divide, becauſe in render it S. 3.3%)  Ghottmenim 
Dru Gal. t. flatterers the tongue is divided e Defideravit, optavit, cupiit, deſcendir, O7. 
Ang. vet. from the heart, Gen. 27. 1 1. Pro. concupi vit, appetiit, %. 7. 2 1. niones. dolſo- 
. eee | Cant. 2. 3. FIN Summe defi- um de hac we 
* Funens Coke 100 Dejectus, debilis, iufirmus, deravi. The form of the Hebrew prota on bes 
Munſ. Tg. ignavus· fuit : tranſitivè, debi i- word increaſeth the ſignification, ur enn ad 
Luh. tavit, domuit , Fob 14. 10. feſa.| as noting à continual and fervent idoldatriam 
Proms ſign. 14.12, Exod.17.13, It is deßre, of that which is pleaſing, veſerunt, ant a 
— ney 194 tranſlated diſcom fired, but ſigniſi- delightfull, or profitable. Cha- — 
partes dividere · th ſo to overthrow one as he is mudoth greatly beloved, Du. . adificia, que in 


23. is the moſt amiable term that 
can be given. As the attribute is, 
ſo is the matter here, full of 
grace, Broughton in Loc. 
MD} Dude C1) Socer, ut ab 28 
mx Gen.28.35. 
M2, 1 Murus, muri ambitus, mœ- 
nia. f Levit. 25. 30. Vocat ur Hoc 
loco ipſe muri ambitus, quem mæ· 
nia a munienda urbe dicimus. Ve- 
teres enim, manire pro munire vi- 
dentur dixiſſe; quod verbum in ve- 
ruſtis Fabii exemplaribus ego ſcri- 
ptum reperi VNR. vero ipſe eff mu- 
746. Sed iſta vocabula ſæpe conf un- 
duntur. Maſius ad Joſ. 2. 15. 
21 Lacerta ſecundum 
Hieron. vei limax, Teſtudo, Co- 
chlea terreſtris ſecundum R. Da- 
vid. Lev. 1 1. 30. tant um. 
9 Pepercit, ignovit, eondonavit, 


3 


mi ſertus, propitius fuit. 1 $a. 


cy to him whomiby all right thou 
maiſt juſtlyideſtroy, Excl. 5.11, 


1 Sam.15.3. | | 
Clementia, Gen. 19.16. e/. 


— — 


aginta ouvegr verterunt. 


vel Parſionem dicas. 
93.9. 


23. 21. It ſignifterh to ſhew mer. 


ædium tectis 
erant, quod for. 
te ſecu us Be. 
ned it. vertit. 
ſolaria. Qui 
vero ad Tdolg, 
referunt, vel de 
ſimulachris ac 
cipunt, vel de 
locis, nempe di. 
mibus ſiue de- 
lubr is, vel ae 
bominibus. As 
mama cenſ. in 
Levit. 

4 Mere. in Pag 
e Significat clin 
magno ardore 


3 & de- 


divum ſiderauit rem 


longe optimam 
quomodo ap 
Hebræos vir de. 
ſideriorum dich 
tur, qui omnium 
votis expetim. 
Dan. 10. 13. 

23. & tem 
deſiderii, Eſa; 
10. que oprims 
eſt 3 latte & | 


Tarnov. in 
Eſaiæ 53.3. 


intergre 


UMI - 198 


r 


— c . A ͤ . eq, Sw. ered 


KIT ICA SACRA, 


loving affettion, or cum mi ſeration 
- as whereby men are ſpared from 

puniſhment... . 1 
D2N Ra puit, diripuit, abripuit, ab- 
ſtulit, tranſtulit, vim intulit, inju- 


. riam fecit, injuſiè tractavit, præ- 
datus eſt, expoliavit, P/. 7 1. 4. E- 
Tek. 22.26. 7 8 
. figni- DI] h Chamas, Hamoſ. 3. 10. with 
fieth injury the Greeks js 4N)au« unrig hteouſ- 6 


done by force 
and rapine, vi- 
olation of Ju- 
ſtice, whence 
tahhmas the 
vulture, who 
liveth by ra- 
pine. Lev. i. 
10. 


* Schind. in 
Lex. Pentag. 

i Chomets pro- 
perly ſignifeth 
that which is 
leavencd, or 
ſowre, Exod. 


12.39. 
x Quouſq;ſub+ 
duces te? Euxt. 


I V3) Merum, 
ſic dictum, quod 


cerebrum tur- 


ſumptum ſit, 
Buxtorf. in 
Gramm.Chald. 
pag. 307. Ego 
cæmentum, quod 
calce ſit, inter- 
pretor, ſic di 
Cum forſitan 4 
turbatione ob 
mixtionem - 
que & caſcis: 
ter legitur tn 


—— 1. 
3. (9 14.10. 


Ex O. a. 3. Vide 
Marin. Brixiar. 


Muitos dubitare 
an verè Che- 


mar, Gen. 1 1.3. 


ſit bitumen. R. 
Selomo, oy + 


-rYecentioribus 


tablus,0leaFter, 


hitum interpre- | 
_tantar , bitumen 
tamen eſt, ut © 


werbum ind icat. 
Bochartus. 


2 


FN Acuit, acidus, acris, acerbus, 


neſſe, with the old Interpreters 
Ini quit as iniquity, With Calvin, 
Oecolam pud. & Gualter, Rapina, 
its ravine; with Frentius, Inju- 
ria, its injury, with Trrmellius, 
Druſius and Piſcator, Violentia, 
its violence, and ſo it is with us, 
vim que in propatulo fit fignifi- 


cat, Gen. 6. 11. Mercer, Sumitur 
tam «tive pro rapina quam quis 
facit, quam paſſive pro rapina, in- 
juria & probro, quod q uis patitur. 
Corn. A Lap. ia Pro. 2656. 


6 3.9. It importeth gentleneſ, sand | k 


acetoſus fuic, /#» factus eſt ® : de 
maſſa & vino, que aceſc unt, dum 
illa in fermentum, & hoc in ace- 
tum vertitur, Hoſ. 7. 4. i Per Me- 


i aphoram, exacerbatus, contri- 


ſtatus, indignatus, iratus, mole- 
ſtatus, pert urbatus, pudefactus, 
reveritus, ſolicitus fuit, cum tranſ- 
fertur ad animum, ſicut apud 
Plautam in Mercatore: mea ux- 


or propter illum tota in fermento 
jacet, hoc eſt, irata eſt: & in Pſeu- 
dol. ecquid habet acetum in pe- 


ctoreꝰ P/. 68.24. 71.4. Ea. 1. 17. 


„ RD. 2 ' 
520 Circuivit., hinc inde obambu- 


davit,Cant.5.6.Jer. 31.22.uſque- 
quo MP PNNG Circuibis - filia 


-averſatrix? Pagn. Ali, divertes 
(aut declinabis?.) K Hieron. deli- 
ceiis diſſolveris R. Abrah. Ben- 


Hezra, elongabis te? Uſquequo 


circumvertentes (te) filia aver- 


Aatrix ? - Sching. tu dura (perti- 
nax) es ad conyertendum, 


gm. 
Wi 1 Turbi 


T ar- | 


s, lutulentus, turba- 
tus, conturbatus, commotus, 
mixtus, commixtus, confuſus 
fuit: at chm qu turbant ur, 
& in ei tum ita commove- 
tur; ut confandantar; aut Into: 


_— 


— 


miſcentur & in cement um dege- 


nerat, Pſalm. 46. 4. frement 


n &. turbabuntur 49 
t jus, ſc. mars. Alii, acexvabun- 


tur: quod fluctus maris ſint acer- 


vis fimiles. Vide De Dieu in Pſal. 


75.9. F 
N ſinus, Zach. g. g. Quamvis 


toti Species tribuatur, tamen ma- 
is propriè de mare intelligitur: 


quym alter um habeant voc abulum 


Hebræi quo alina * ſigni ficatur, 
& quo utitur Propheta in poſperi- 
ere membro. N 

Etſi plerumq, generis maſculi- 
ni eſt: tamen reperitur etiam in 
genere feminino, ut videre et, 
2 Sam. 19. 26. Apnd Helreos 
communis eſt generis, & ideo apud 
eos tam aſinum quam a ſinam ſig- 
vi ſirat Galatinus de Arcanis Ca- 
tholicæ veritat is. I. 10. c. ö. 

Vide piſcat. in Mat. 2 1.5. 


wan ning, Gen. 5. 8. 


Exo. 13. 18. n quin- 
tati, Montanus, harueſſed, or fi- 
ved, or marſhalled by five in a 
rank; the word in the Hebrew n 
hath the name of five , either 
of the harneſſe girded under the 
fift rib; Chomeſb, 2 Sam. 2.18. 
(as the Chaldee tranſlateth it, 
girded) or, of marching five in 
a row, militari oraine, Jun, Vox 
Hebræa ſigni ficat q uinto facere, 
unde quidam Hebræorum vert unt 
accincti ( armis) in quinta (coſta) 
quad ſcilicet thorax pertingeret 
ad quintam coſt am Mlii dic unt 


ideò dici quod quinque armor um 


generibus accincti fuerint. Prior 

2 verior, quod armati aſcen- 
rint. Vatab. in loc. 

>] Urer, lagena, Gen. 21. 14, 15, 

19. The Septuagint render it 


* 


«TY. 


c.10, Cornel. Lap in ec. & Fulleri 
& Mafium ad Ioſ. 1.12. Vor Ebr 


Bex in Mar. 
21. 85. 
m This word . 
is elſewhere u- 
ſed for armed, 
or harneſſed, as 
Joſ. 1.14. & 4» 
12. & Jud. . 11 
The heſt read- 
ing (ſaith P. 
Millet) is, that 
they went up 
— #3 ander- . 
girdeg, or truſ- 
ſed up, as Pag- 
nine, and the 
LXX do tran- 
ſlate the ſame 
word, Toſh. 1. 
14. R. Þ.Kime 
Chi refert ad ar. 
maturam, ut fit- 
ſenſus, quid ad 
quintam uſq; 
coſtam armis 
ſeſe texerint, 
— 22 
explicat perſuc- 
cinctos lumbis- 
baltheo ſcilicet 
militari. 
Septuaginta in- 
terpret mur 
generatione 
quinta. At 
Kimchi accin- 
Ai quintam co- 
ſtam militariter 
Hunc ſenſum 
ſecuti, Aquila 
& Symmachus 
verterunt ka- 
Sur ueibçt. 
Grotius in 
Exod. 13.18. 
n Pro ſont va- 
rietate aut 
quinque.ſigni- 
ficat, aut eum 
qui ad bella ex- 
peditus & ac- 
cinlus efl, ut 
Exod. 13.18. 
Boc 


Kepa. Heb. I. 5. 


Siſcel. Sac. I. 5. c. a. 
4 ſignificat, quinos aſcen- 


diſſe, id oft in quincurios, 4 
o& fugitivirum confuſos. LXX int 
quintam generationem, ac fi ſenſis eſſet 
tiohem ex Agypto exiiſſe. Verſia naſtra 
pretatur, ils monterent en arme 
notæ in margine, quod numero qui nario inceſſerint. Eadem vor 
uſurpatur 100. 1. 14. ubi accipi non pot eſt pro quinta generatio- 
ne; ſed ut rell noſtri interpretes, pro militari ordine. Ubi 


Doſitos , non more 


etes id retulerunt ad 
» Poft quintam genera- 
Gellica in tea inter- 
i aliam interpretationem 


LXX interpretes habent io oben atcintti. Riretus. in Ex- 


od. 13. 


| 


FE 


{7 


br” 


CK T TIC A S ACA A. 


© "bn had his 


name { 
— a 
— yo 
of God 
4 Chriſt then 
' exhibired, ſo 
Piſcat. or be- 
cauſe God be- 
ſtowed him up 
on his parents 
in their — a 
age as 2 ſpeci 
all grace and 
favour. 


v Opponitur 
1 ſolutioni pre. 


tũ ac retributi- 


on! mercedis, 
Gen. 19.15. 

2 juſtitiæ pſal. 
3 merito 1 Sam. 
19.5. 


y Aben Exra. 


Mo Miſertus, gratificatus, gra 


proſeeutus fuic, doluit, condo- 
Juic, compaſſus ſuit, in gratiam 
recepit, ex gratia donavit, be- 


nefecit. Pſal. 6. 2. It is rendred, | 


have mercy , Tremellins renders 
it Gratioſus ſis. This word is 
uſed Cen. 6. S. where Noqh aid 
to have found grace in the eyes 


of che Lord; and i is uſed not 


only of God towards men, but 
alſo of men towards God, Pſ. 102. 
14. . 2 f 

It ſignifieth to do a thing 
gratis, freely, of ones own 
minde and good will. This is 
that word which is uſed to ſet 
out the free grace, and meer 
good will of God, Exod. 3 3. 19. 
There is an adverb C273! pderi- 


ved from it, which fignifiech- 


gratis, freely, as Gen. 29.15. with- 


out cauſe, undeſervedly, Prov. | 


1. 11. It is uſed ſometimes in 
reſpect of injuries received with 
out cauſe or deſert, unjuſtiy; 
So P/al. 35.7. This Hebr. word 
Chinnam, and the Greek word 
Jvz«xy_is a particle excluſive of 


any cauſe, price, worth, or de- 


ſert in us. Ir ſignifies, Firſt, with- 
out cauſe or deſert, Pſal. 35. 19. 
& 69 4. Exech. 14.23. Johi5.25. 
Secondiy, freely without paying 
any price, Exod 2112. Numb. 


11. Matth. 10. 8. B. Down of 


Juſtificat. 


uf) Caſtrametatus eſt, caſtra po- 


ſuit. . 

It is uſed for pitching of 
Camps or Armies, Exod. 14-9. 
and 15.27, applyed firſt, Gen. 26. 
17. to 1ſaacs family, afterwards 


to Facobs, Gen,z3.18. and ſo to 
his poſterity. And berokeneth a a 


reſiding or quiet ſitting; oppo- 
ſed to removing, or journeying, 


2 1. 50, 51, 52. and 9. 17, | 


18. | 
Ire Caſtra, Acies, Gen. 32.8. 
Dale IV Machanajum, 


id eſt, Caſtra duo, nomen pro- 


prium docs & duobus Caſtris ſic 
difti, ange lor um ſcil. & Jacobi, ' 
Aliquando nomen 


Gen. 3 2.2, 3. 


tia 


Evangeliſta. 


| 


a” fignificare condit ur am aromatum, 


>+ 


— 
'- CETUS, PALLET 
9 £ Initiauit, imbuit: 


propree loci, ita primum 4 Jacob 
appellati, cum ingreſſus eſt in ter- 
ram Chanaan, Gen. 3 2. 2. Meno- 
chius. R. Sol. Vult bina iſta caſtra 
fuiſſe angelorum; nempe ang elo- 
rum, qui fuerunt extra terram 
Canaan, & cum Jacobo bucaſq, 
venerunt; & angelorum' terre 
Canaan qui ei nunc in occurſum 
ve nerunt. Expoſitio Aben Ezræ 
r # „ ac veriſſima 
videt ur, C. C. in Annot. in hunc 
locum. SY 


237 rproduxit fructus, protruſit, x, ovofernd 


Cant 2.1 3. Condivit aromatibus. aut educere 
Gen. 50. 2, 3. in hac ſignificatione oftendere u- 
unſquam alibi in Fcripturis oc- 4 Immature, 
currit , ideo plerique ſtat uunt, 3 
J rudes 
Hind mmt nat um eſſe abe/EgYptits, re,uernacultdi. 
& in formam Hebraitam reda- cimus Bouter, 
dum. Gerhardus. Radix He- unde & Bou- 
brea, fenſs ſun nati vo ac primi- _ 
genio apud utrumque Parapbra- ono 
ſtem Syrum & Abrabem inveni- mare, w ſolem 
tur, Joh. 19. 39. Ubi Grece cindiri cadave. 
ulyu dicitur®ſonat autem Hye ra, ut diu fine 
miſturam. Et accomodat ur pro- Hus edine (5 
* k A fætore ſerven- 
prie ad meaicamentorum miſt ur as, 1. Niercerus 
ut eſt apud Galenum. Item ad — 
culorum com poſitiones, que à pi- 
ctoribur conſiunt: nec won ad 
ung uentorum, qu 4 myropol is. 
Tilnd ex Fuida conſtat, hoc ex : 
Apparet 1gitar ex 
hoc verſu, Gen. 50.2. & altero 
ſubſequenti, verbum Hebreum 


luc eft, unftionis quoddam genus 
ex variorum aromat um ſpeciebus 
confectum, quo delibuta fuerunt 
olim, apud A gyptios maxime 
prater cæterot omnium nbeque 


gentiam mortales , def unctorum, © Hinc per in- 
præſertim illaſtriorum virorum **/onem 65 
cadavera, ut quam diuti ſſimꝭ 5 pon 
regra une iscorrupta ſervari initio, nun 
poſſent, Fullerus. | . 
4s hoc fit RN pro 


eagurit in- 
792 nouo, Aven. 
Dages enim ponitur vice Nun . 
dle ficiem , & eſt Triticum, Deut. e. or in 
, e trained, or in- 
8.8. fic diſtum quod ex follirulis groged, or ca- 
tradatar & promineat. Mer- techizedz both 
11 20 3 1 trained in the 
proprid diſcipline of + , 


warre, and cas 


homine., docere incepit, pau- 


appellativumeſifiguificans caftra, | latim aſſuefscit, informavit, in- yrigcipy 


2 Reg. 2.9. Aliquando eſt nomen 


flituiz, erudivit. Per Metapho- Religion. 


ram, 


UMI - 19 


* RI TIA 


r 


tChanoch pri- 


. ram, de domo, dedicavit, con- 
md verti poteſt ſecravit, primordia rei cujuſque 
2 | 
— train up from childhood, and co 
templum dedi- initiate or dedicate. Eff rem 
catur Deo, ſic quamcunq ue initiare , dedicare , 
2 85 . primordia rei alicujus & initia 
pan oft Deo. Prima ducere ſen facere , Merce- N 
Secund ò verti rus. PEAS 
poteſt, initia Prov. 22.6. * 10 
puerum, vel 4 hanoch lannagnar gnal-pi, . In- 
quaſitirenem ad ftrie vel initia puerum ad o- 
pou. ee h the childe according to 
nem vitam in- Jeach the childe according to 
eundum cum his capacity, evenas nurſes feed 
carne, mundo & children with ſuch meats as they 
— - of are able to 1 9 and with lit- 
N . * 
As: = 8 ſince cir mouths are ſo 


velut ſcilicet 


initium ratio Yu u Tnitiatio, Dedicatio. 


ni, rats & Chanuccah, didication, conſecra- 
5 * tion; when it is ſpoken of men, 
nem bone dtatem it meaneth the Chatechixing, ini- 
& probitatem. tiation, information and training 


Tertio verti po- 
teſt, imbue pu- 
etrum, ut allu- 
datur ad pan- 
nos, qui in tin- 

dura ſus colori- 
bies imbuuntur, 


Cornel. 4 Lap. 


up to any new thing, which they 
were not accuſtomed to before; 


Temples, Altars, houſes or the 
like, it meaneth the firſtufing of 
them, or dedication and conſe- 
cration to their firſt uſe , which 


* was done with ſolemnity. P[al. 
muele ad ſacer- bs O. PESTS 
dotem Eli al- M37) x Grando major. P[.78.47. 


duo, 1 Sam. 
1.25. Kimchi 
ſcribit id fa- 


Vide Jun. in loc. 
5I'rSimulavit;diſfimulavit,dolose, 


Hum ut ſederet fraudulenter , malitiosè, iniquè, 

W diſceret co- Implie egit, occultè peccavit: 

ram iþſo, aſſue- per ſonam accepit, ſimulator fuit. 

faceretq; ipſum per Metaphoram, corruptus im- 

3 purus, pollutus, contaminatus 

e, primiim im- fuit, cum ad inanimata transfer- 

biieret ut Cate - tur, Ela. 24. 5 | 
chumeni inſti- The Hebrew word Choneph 

thi — 1 ſigniſying hypocriſie, Eſa. 32. 6. 

Vit Gretum is derived from this root Cha- 
mn Joh. 10.22: 0 


u Gen · 4. 17. Enoch, in Hebrew Chanoch; by interpretation 
Carcchized,Inſtrufted,or Dedicated. It was the name alſo 
of that godly man mentioned in Gen. 5. 18, 22. ſo called 4 
dedicando, becauſe he was born in the very dedication of 
the City which Cain built. Chanamal,ex Exra & Kimhi 


genus e e (bald. interpret. grand inem majotem ſig- fi 


—— aſan & Raſi putant $eciem eſſe locuſta; Saa dias ex- 

imat banc vocem Jignificare gelu ſeu glaciem fortem ac vehe- 

mentem, qua Fangat ac decutiat arhorum flares, & bumor ein 

exſiccet. Hujus Feti aurhorit ate noluimns diſcedere à Grace & 

Lat. Aquila etiam D qui derth © 200%, Muis in locum. 
Hence 0 


© 
y Velatus en, nubilus eſt. ſome 


when of any otber things, as of 


Ahne, Netulo Latin Torſhel. 


erive our Engliſh, | 


 naph, iigrifying he was polluted, 


or contaminated. 


fecit. It fignifieth to inſtruct or 237 = prefocavit; ſuffocavit, ſtran- * Latini per 


gulavit, ſuſpendir, necavit. Me- Aphareſmdi- 
taphorice, moleſtia affecic, inſidi- —— 
atus eſt. 2 Sam.17.23. Naham 

2.12, The Septuagint render 
it, 4wY2® Suffoco in 2 Sam. 17. 

and en71ize Sxtfoce, in Nahum 


2. | 
"DN a pietas, bonitas, probitas, be- * Larius patet 
nignitas, benevolent ia, beneficen- zn 92 
tia, beneficium, Deut. 5.10. Pſa. 75 -— Mtg 
106.1. 2 Per antiphraſin, Im- aut Latinum 
pietas immiſericordia, crudelitas, miſericordia. 
ingratitudo, ex Chaldaicæ linguæ Hictatem cum 
uſu, Levit. 20. 17. Eſa. 40. 6. It een ) ſed 
is tranſlated goodlintſſe, noting chic — 
that kindneſſe is the goodlineſſe ſignem ty er- 
of the ſpirit of a man or wo- cellentem pieta- 
man. That word which in our tem ſigniſicat. 
books is godly, in the Hebrew 5 1 | 
is. the kinde one. Pſal. 4. 3. and [nts as 
- 16.10. Pf 149.1,5. Lovingkind- cipitur,non vat- 
neſſe is an ingredient unto godli- garem impiera- 
neſſe. tem & ſcelus - 
Cheſed b ſignifieth a ſacred af- fi. * | 
fection of mercy, piety, grace, paul. Fag. in 
benignity, land bountitull good Levit.20.17. 
will towards any, without re- Beneficium - 
ſpe& of merit. In man ſome- —— = 
time it is the pious henigne affe- 4 
ion —— he doth good : — 
ſometime the mercy which he Pfal. 89. i. 
receiveth, as in 7/2.40.6. uſually fal. 51. 3. 
the Greek verſion < hath for it we £6 9. 
tazos mercy, which the New Te- prone a 
ſtament allowech, Mat. 9. 13. tur fimuthec 
from Hof. 6. 6. Hence a godly . —— 
altero beneficium, & altero beneficii firmitas denoratur, Brix. 


— — — 


b Eſt benignitas ſeu beneſicentia ea, ad quam præſtand am quis 
2 ; preftandam quis 
nulla juris neceſſitate aſtringitur : hoc eſt plane imm a i ar 


nimeg; debita , ac prorſis gratuita.benignitas.'" Hunt LX. 
Hos miſerecordiam transferre ſolent 3 à Symmachs, 5 
e red ditur, Fuller t iſceli Sac. I.. c. . Vide 
plura ibid · Beneficentiam omnetn, que in alios ſtur uvos, ſroe 
mortuas, ſive miſeros, ſroe non miſeros, ſive merits”; fur 
1mmeritos , froe juſtè ac pie', ſiue liberaliter ac benign con- 
fertur , ambit ¶ complettitur, Setarius in Jol. 2;*"Signifi« 
cat exceſlum & ſupremum gradum rei alicujus; qiizcung; 
demum ſit. - In ſpecie verd uſus eius eſt ad ſighifreti 5 
beneficentiam. Apad Prophetar majori er parts 
7 cuf 
re Nevo> 


et ay 
Non vulgare, ſed eximium, inſigue, & rarum bene 


a ti ' 

£Juſmoal i centjam, que exercetim 

1 ple debetur. Rabbi da matt 
wy 


ciuen ſig. quodgz ſit gratuitd, citra.reefum 4 

Fagius. c It turns it dy(guoovfhy Exod. 34:75 Elk. 63.0. 

Gen.32.10. Eſth. 2.9. It turns it xe, Pia. 4, % New 13: 

14. ; p 20 K. 'Y 
man 


CRITICA SNR. 


ͤ— 


à Chaſid de 
Deo uſurpata 
propenſam 
omnibus bene fa 
ciendi volunta- 
tem denotat, 
Jer. 3. 12. de 
Chriſto uſurpa- 
ta tum activẽ 
tum paſſive ex- 
poni peteſt. 
Paſſive eſt. it, 
quem pater 
ſummo & in- 
effabili amore 
& gratia com- 
pleditar, Pſal. 
16. 10. 2 Acti- 
vè, tum repecfu 
Deizeſt enim is, 
qui patrem ho- 
nore ſummo co- 
lit, ejuſq; man- 
data fidus exe- 
quitur, Joh. 8. 
49. tum · reqhe · 
du hominum 3 
eſt enim ſalutis 
fons & autor, 
CT. gratis Dei 


ſcaturigo, Joh. 907 Complevit, abſolvit, finivit, 


1. 16,17. Glaſſ. 
Onomat. 

deroy ſolent 
vertere LXX, 
quoniam ſancti 
ſe ſolent exer- 
cere in cundis 
bene 5 8. 


man ĩs called Chaſid d, 


999 8 — 


gracious 
or merciful, one chat hath ob- 
tained mercy, goodneſſe, piety, 
grace and benignity from the 

Lord, and is pious, kinde gra- 
cious, and mercifull to others. 
See Med on Deut. 3 3. 8. In all 
thoſe places, Pſal 4.3. & 32. 6. 
& 149. 1. Fſal. 8 J. 8. & 97.10 
& 148. 14. & 132.16. & 149.9. 
this word is expreſſed, though 
tranſlators do diverſly turn it. 
Vide Mollerum ix Pſal. 86.2. Job 
39.16. per contrarium 7799 | 
dicitur avi impia & crudelis , 
ſtruthiocamelus. Vide Plin. 13. 
10. c. 23. Vide Druſ. Miſcel. cent u- 
riam lam c. 4. 

e Fidit, confidit, ſperavit, pro- 
reftionem ant latibulum quæſivit, 
vel habuit f, recepit ſe in locum 
abi . t reins, aut tut us à cœli alia- 
ve injurià, confugit, hoſpitatus 
eſt. Z.. 4. I . Vide Piſcat. & Mol- 
ler. in Pſ. 91. 2. 


confecit : in mal um, perdidit, 
conſumſit, abſumſit, Dent. 28.38. 


de locuſt is uſurpatur. 


Chaldæis hoe verbum eſt abla- | 


ctare, quod tuns tempus alendi la- 
He infantis t completum. 


1 Reg. 8.37. Apnd LEX inter- 


„ ab abſumendo,|. 


bruchus 2 Par. 16. 28. & «xpts 
Sede ſeg 


locuſta E.. 3 3. 4. Poel 2. 
spudl&u rubigo h Reg. 8. 37. Pal. 
77.51. Joel 1.4. 

oni Ligavic, clauſit, occluſit, 
obſtruxic,obturavie , ne edet aut 
mor deat, obturavit nares, Deut. 
25-4. Exe. 39.11. Mam & 
ocgludens (ob$ruens) ipfa præ- 
tereuntes, xe poſſint præterire ob 
fætoris mulritudinem ; ant effi- 
ciens ut prætere untes ob tarent va- 
res ſuos, ob fatorem iuterfecto- 
rum. R. David, Mercer. G- 
Schind. 

x Chald. & Syr. fortis, robu- 
ſtus: in mal um, durus, terribils, 
N 8 82 Eſa. 1. 31. Amos 


"07 Dzfecit, defuir, ;ndiguir, Ca- 
ruit, Dent. 2.7. 8er. 44. 18. Pih. 
n Peſtituit, defraudavit, mi- 
nuit, imminuit. 

In Conjugatione Kal, eff TA ? 
Deficere. Sed latins patet Hebre- 
um, ut tam de re quam de perſona 
dicatur, quod eſt carere, egere, ſeu 
penuriam pati, penarid, amt in- 
o pid laborare rei al icujus, vel ſim- 
pliciter. Et in conjugatione Piel, 


eft privare, Frandare Latinis, vel 
De fraudare, Imminnere,facere vel 


permittere deficere . Eccleſ. 4. 8. 


Pſ. &. 6. 


ſignificat pe- 


h Rubigo que 
etes vitias, : 
preaſgy ta 
exedit, ut in 2 
pul uerem fia. 

? biles red dat. 

i In canjagatio. 
ne Kal, eſt ob. 
tu/ are, claude. 
re, obſtraere, 
coercere, occlus 
dere as vel na- 
res, Mercerug, 
k Hic radix 
mag is ¶ haldas 
ft, que & 
Dan. 2. & 4. 
occurrit. 

! Mercerus is 
Pag. Theſ. 
m Job 33.9. 
Si expenitur 
mundus, quent 
ad mod ame 


abud Rabbi 


ctere & mun- 
dare ſeſe, Mer. 
ad lc. GSchn 
in pentag. 
n/elamen illud 
nuptiale,. quod. 
4, perti- 
cis quatuor Ju- 
dei ſerunt, (u 
quo Fanſus & 
(ponſa conſe- 
crantur, unde 
iHud, Pl. 19. 6. a 
& Joe! 2.16. 


e e eee 


(ubi hoc voca - 


e non tani um vertitur bfu N97 Texit, protexit, operuit, vela- 


Li. e, 78, : 
The Hebrews call the Stork Chaſidah,it is moſt merciful, 
Perron cals it pietatis cultricem; ( Solinas Ciconiis 
pietas enimia ineſt. Etenim quantum temporis ſuis feeti. 
bus . — elargiuntur, tantum & ipſz à pullis ſuis invi- 
„Lev. 11. 19. ide Fuller Miſ. Sac. l. 6. c. 10. 
f ee ſe aliqud, tanquam in locum tutum : & deinde 
etiam it eo ſecure conquieſcere. Verti ſolet , Nui conſidunt in 
eo, qui Perant in es, quotquot ili fidunt , qui hujus fidei ſe 
commurgant, Martinius in Pſal. 2-12. Nomen e cre- 
ditur ahwxcidendo, nam Chaſal excidere, Jonathan interpre- 
x 2 exciſor. Chaſil, quod alibi minus reif epvoifn 2 Chro. 
6.38. aprime redditur gd ab "of Septuaginta , itemqz 
Bruchus d veteri Latino interprets eodem loci. Etenim ver- 
ſa illa, primorie: thematis utriuſque Renificatione manifeſt) 
canfirmgture Siqnidem Ghaſal valet ſecundiim Aben Ezram 
excidere, ſue exicindere + Secandiim vero R. Salomonem 
— ; du autem, id eſt perdere ſen exedere, 
Septudgima, Deut. 28.39. Id ipſum fimi- 

"qud-2ft avidè edere ſiue deyorare, au- 

ande  devivatum nomen LE 5 


trans ferre con 


—— abſun:ndis er intentum, 
e Aki meren; Full erus Fallerns Me. d., lub. 3. 
9¹ 


AVI ' Portus, quaſi navinm protectio 


ner n Obtectio, Protectio, Ea. 4. 


bulum 2 
tur Jornatiſſimk 
ſcilicet, rum 
enim omnem ole 
natum ſuum in- 
duunt. Buxt 
in Lex. T. 


22 12 
R. 


vit, abſcondit, occulta vit, irvol- 
vit, Deut. 3 3. 12. The Septuagint 
there turn it 9x-2Cw. 


à ventis & rempeſtaribus, Jol.g. 


5. item Thalamus uuptialis pro- R. 
price, quod fit loc ur occult us ſbon- 


. cum Fonſo. Hodie Judi hoc 4 


nomine nuptias appellant , vel ve- 

aut velum quoex illorum ri- 
tu Sponſus & ſponſa, quum . 
62 2 | 25 4 


ri ce 4 any es Pg 1 infeſſuns, 5 
perdendis Gy quatuoy que v 
Chuppah nominans, Paul, Fag. in Firke 


97 3 . 


e 
& letitia e won 


bus = ea 1 2 | 


D 


er ears SaaS 


UMI - 19 


* E 
- 2 
* N 
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» Pal, 68. 14. 
2 Par. 3 9. 


04 
”* . 
x L Schindlerus 
rrtramq; expeſi- 
1. rionem recitat a 
— * Merccrus in 
1 _ 
92 Emfcat 
es Aenne. 5 
& H acipitan- 
ier fugere's ut 
fFaciumt quibus 
1 — ag 
am, 2 Jun. 4. 
„per Merge 
ms run nur hoc 
YN loco ab homine 
4 tratsfertur ad 
nos ques. - 
_ in Pi. 104.7. 
0 MW obſtupeſcere 1 
Ty moveri pavore, 
in. qua lis oriri ſolet 
ex audit toni 
if trai in homini- 
uus y brutis. 
5 PI. 103.8. 
1 
0 
F 
2 
6. 
E 
nf r W 
f 7h feftimatione 
* mea. Druſius. 
n- 
f 


23 
- a 


cum affetin: ut 
indice- 


TX BEND > 


MN 1s: Conjugatione Kal, eſt tege- 
de, Opetire, vel zgnomnie,, vel 
: ornatre cance, Jer. 14. 3,4. fſo- 

"lent enim pudt facti operire caput 
uu ne conſpici ant ur, Eſth. 6G. 1 2. 
Eſth. 7.8. & taciem Human 12) 
operuerunt, feilicer winiſtri. Ne 
amplids faciem regis videret; ut 
fiebat apud Perſas iis qui agratia 

Regis exciderant* pſic Job 19.24. 

Junius. Faciem Haman oper ue- 

rant miniſtri, *. ſecundum morem 


ihrum qui ſuſßendeb ant ur. Sen- 


ſerunt enim miniſtri jubere regem 
ut ſulpenderet ur: quia cum valde 
iratum videbunt. Nam & idem 
Ham mes fuit, ut illa T ullis & 
Livii verba teſtant ur, Vade li- 
cor, colliga manus, caput ob- 


nubito, arbori infelici ſuſpen- | 


dito. 


89 Feſtinavi, celeriter motus fu- 
it, fugit cum pa vore, obſiupuit, ob 
1 — "EL > 


4.10, I 
It properly fgnifieth to flie 
for fear, Deut. 20.3. Pſal.48.6. 
2 Jam. 4. 4. H. brew Interpreters 
doe ſometime tranſlate it ro 
make hafte, as 2 King. 7. 15. and 
ſometime to be affrighted , as 

FV 104. 7. | 
Ed feſtinanter abripete ſe, 
ſeu ſybducere meru pech br. 
cipitare: Obſtupeſcere eſt ex ver- 

„Lene Hieronymi & LAX, , 
TEN2 DYES pf. 1 16.1 f. vide E/ti- 
um, Dizi in feſtinando me, 
id eſt, in feſtinatione* mei vel tre- 
pidatione.Buxtort dum feſtinarem 
Pags. Cum feſtinarem fugere, 
Targum. In exceſſu mentis meæ, 
LXX.. gu phraſs pudæi ntuntur 


in fine ſuarum Epiſtolarum, pro 


eo, quod Latinè dicimus, ſcripſi 
* raptim. | 8 


delight, which is the intention 


[ 


1 


| Metaphurice, peryeſtigayit, per- 8 9 


W.. OT. »=-{ == 
DYB "2D. Talpz, Je. 2.20. ab judremigare. 
 effodtenda terra fic dict. Gemina- Fred | 


rire: & quia ret ſerutando 


the ſame with . The He- * In Efa.62.4. 


brew wordCaphersis uſed; Num. me Chucch is 


MRS called Chepherſgs 
18.8. & EVG. 3. bah, 8 


I ſignifſeth both ecquievit and pl de h. 
vol it, to delight in, and co Se pfaf. 16.3. 
will, it is rendred promiſcuouſty ( hepb ah]. 
, F am well pleaſed... and — ng leg 
Saw il, and one is ſomtimes — Fare 
uſed, when the other would be lte, os de. 
more proper. letarro, cefide- 


5 Cum guingue punftis;Volun- rum (bf. 177. 
tas, Complacentia, Placitum Be- 1.) ftadium, 


5 't, een egen. He- 
4 3 Pſal 1.25 It is u- — * 
ſed allo E/a. 38. 13. and notes 210 fignificas, us 
not the will and election of the in Ecclefiage 
will, lo much as the complacency /epim-Genebr, - 
ard delight of the hearr-reſttng 2* 3 
in the thing choſen, as in Gen, — 
34. 19. therefore: our Tranſla- pn oo 
tors render it in Eſay, thy plea- finul compte. 
ſure; See allo Pſalm 5. 4. and fin, EIN 
111.2. WE 14. K. David. 


ig » Fodit, effodit, Perfodit- inn fab. 


This word 


ſcrutatus eſt, Eccleſ. 10.8, Pſa. 7 93 "rl 
35-7. quia qui rem per veſtigat 7. but is appli- 
G explorar, volt olit, tum ocu pfl fg. 
lorum ſcilicet vel auimi intenti- . : 
one; item erubnit, pudore ſex — — 
ignominia affeQus.,. confuſus, ide heb. 


contriſtatus eſt, dolvit, Ela. 1.29 ſelves, asis 
Fal. 34.6. Prev. A. d dne 


Metaphora traducta à fedienti- 15, 16. 
bus, ad cus qui rulore 2 8 Jon 1.2 3. 
peccato capui in terram mitt unt, Proprid eſt fe- 
inſtar eor um qui terrm defodiunt, 2 Fer tran- 


tio radic is conſtituit aſſduitatem phora. gie Poe» 


fodiendi. Avenar. Fcriluntur ut te dicunt Sul 


ane diftiones ſed opinio mea. eff care_&quor, 
Snquit Ab. Ezra; ofſe ruf A, ant. g, a © 
: 7s * yy 7 "yy Lon- 


42 cam. 7 8 y uni en ARA * 
Wan Cum punilo in ſiniſtro cornu, Zum maris. 
ef Scrurari; Inquitere, Inveſti- b e 
gare: mutare: Occultare, Fro. ,p aac con 


20. 111 12 <q ML SULAMAHS tu f 
. 4 . % - * . 8 p 
> Lnidam.putant hoc. werbum re, ut 


* 
. / 
E - 
. 1 
- 


idem penò valere cum SOT lire- bali magno 


ris tranſpoſitis, nudare; 


r 


and ſtrength of affection: It is | 


+22. T\ 


Aas in Feb 3. 1. 
M 


42 nn 
4 ' 1 e Y 4%. ISS 
- 0 4 
: uhus in loc. Znſidieri fignifcat , 
fo 5 7 1 fodit 1 4 BAY. 
g * 4 F * 


k 1nfdigues, F/ 


findio 10 


CC, 
* 


-, 


9 


wn CRITICA SACRA.. 


Luntur, ſumi hoc verbum pro ſcru- 
tari. Hinc verbum hoc pro nu- 
dare ſe veſtitu uno, ſen exurere ut 
; ' alternm induas ſumitur in Hith- 
* Mutavit ſe, patl. * Mntare habitum dicimus 


c—_— vernaculꝭ ſe deſguiſer, Mercerus 
Buxt. Job. 30. in Pag. 


18. Lament. 3. 40. a compariſon 
from a diſguized per{o n-which 
puts bimſelf in a ſtrange habit 
that he may not be known. 
Search that there be no perſona- 
red Chriſtian amongſt us. | 

UN Cum $chibboleth, id eſt, pun- 
fo in dextro cornu. Inde Pual. 
WATT libertate donatus fuit, Lev. 
19 20. ; 

Wen Libertas, Exek. 27, 20. 

i Dimidiavit, diſcidit, in fruſa 
concidit, Pro. 3 0.27 Vide de Dieu 
in loc. | 


air uf % do; ſagitta etiam deducitur 4 ſe- 
pro plagis à cando 7 it aliqui dicunt )quod ſect 


Des illati, per re m percuſſam. 

Metoin. effic. & FIST) Divilit in partes æq nales vel 

Metaph. © * inæq nales, diſcidit, dimidiavit, 

md uſir put Num. 3 4.42. | 

apud + Rabbinos In Conjugatione Kal, eſt divi- 

& Talnudicos. dere, Partiri, & interdum per 
r medium, five in partes equalgs di- 


34 Dimidiure. Veràm & de partibus 
diercerus. inæq ualibus monet dici Kimchi, at 
eexempla oſtendunt. 2 

m Pimidium, Medium, Dan. g. 27. 
VDaiocabulum Hebraic um ambigu- 


Medium ut ExOd. 12. 29. di mi- 
dium, Exod. 24. 6. itaque Voca- 
bulum ſigni ficat aliquando modi- 


uon dimidium, ſed medium hoc 

loco ſigni ſicat, aut ſi dimi dium, 

tamen dimidii nomine ipſum me- 

— dium, Tremel. & Jun. interpre- 
oy tantur medio 74 ſeptimanæ, ita 

; etiam Gallica Biblis: Petrus Ga- 
latin de Arcan. Chriſtian. fid. 

libro 49, c. 14. & 17. iyſe quoq; 

Hebraicæ linguæ periti ſſimus; fi- 

militer interpretatur, Rainold. de 

ES prele.129. Vide piura 


1. | SS 
Iv) Incidit, excidit, ſculpſit, do- 
lavit, lapides, eſa. 5. 2. Ho{S.5. | | 


fu & PN y Sagitta, P/. 91. 5. 4 ſcinden- f a Brachium , per e e oppenendo, wet! 


Ab. Exra in Neb. R. Solomon A- nomen generis 


viaere , in duas vel pl ures partes |) 


ICP um eft, -aliquarido dimidium, ali- Heſ. 5. 8. M ee, 
ow © endo autem medium fignificans.| Tg Impreſſit, expreſſit,, excul- fue cad, 


e dimidium. Ae PN d Chakak, fignificat vel fmpli- tu. Dicoma 


| bel cum autoritate decernere , ſummꝭ wiidi, 


 Femoniales vocare Kukkim 2 ra- ent amnibin 


Metaphira deſumpta à lapicida 
preſertim, qui Lapides wſtr uimen- * Non eſt bra. 
tis ferreis magno labore 4quas & chium, nec ul. 
a; 5.4 ef Co SAY INS na, ſed amba. 
edi fiei is aptat, & inciſuris ornat, , 
er um ulnarum 
t 2 Reg. 12. 13. 2 Chron, 34. complexus, 
10, 11. Job 19. 24. Iſa. 5 1. 1. n- quem ſinum di. 
dog, tamen etiam trancfe rt ur ad ee De Dieu 
. . „ 7 37 ; in 1.5.13. 
fabros lignarios,qui dolabra e „ide plan il 
Poliunt, nodoſque- tollunt, us Iſa \ a village, 
5. 2. quin etiam foſſoribus compe- faith D. M illet, 
tit, dum ciſternas & 2 of - is called Chat. 
diunt, ut Deut. 6. 11. & C. 9. WM! n 
2 Chron. 26. 10. Nel. 9. 25. ler. 2, „nich ſignift 
13. * ; COT — 
Chat æabh ſignifies to dig as eth men, a 
they do in quarries , to cut as dowsand pas 
1 do ffones prepared for a ſtures about 
building, to bhew-a do een 
- , "#4>W {> country towns 
timber. To dig, Deut.6,11. To in Latine;wille 
car, Iſa. 5 1. 9. To hew, Prov. 9. 1. 4 vebendoillucy 
Mr Torſbel. | oppidum ab 
ſinu s, qui eft intra 4 ov Sn 
complexum, Eſa. 49.22. Nehem. verd c. 11.8. 
5· 3. Divus Hieron. nunc Sinum, epeoraccom 
moag ulnam vertit. R. Dav. expo- datiſſimè (ut 
nit Brachium, & alios exponere i,) exponis 


a | 2 tur. Contrattum 
aſſerit Alam, vel oram veſtis, ur 4e disse 


rat hiorum 


lam, Axillam, interpretatur, Eſa. adcertam qua 
4922. ä dam ſpeci em a 
$/] b Atrium, locus ædificio carens, e Juni 
4 ae on 45% on? tudingns, eft u 
muris concluſa area: & Villa Quan "iu 
atrio fumilis abſque muro, præ- quddam, gra- 
dium, Levit. 25. 30. 2 "VS mini, prafertin 
gramen, Eſa. 40. 6. & 44.4. 4ſculo quam 


7 

\ 

; , #4 nll 0 

© Geminato X fit MSF! Tuba, her — 7 2 
: nt q 

1 
K 


pfir, figuravit, Exeł 8. 10. Job lens adeo ut ii 


13. 27. convenit cum p d ſequenti , 


| | Latium prog 


citer ſeribere, pingere, exarare, de re qualibe 


£ 
3 
58 


ſtatuere, mandare. Propriz ſig- 1 een * 
niſicat ſculpere ſtylo ferreo, Eh LOS 2 : 
49.16: Idem qoud Græcis xuesimtev. Fuller. in A. 
Hinc eleganter ſumitur pro ſta- nuſcripto.  .\, 
tuere, legem dicere, = condenda- t inſculpert 
rum legum habere, hoc eſt, domi- f W 
; N n tabulas reſts 
nari, quòd decreta ſculperent ur ad rebantus C in; 
Futuram rei memoriam. Brixian. ſcul . 


8 4 
1 
7 


Hebreis uſitatum eſt leges ce- que obſerus 


dice Chakak conftitwit rei alicujus , L 


fermam, impreſſit imaginem, quia debantur. Nets 
certmo- 


SFS ers 
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. 7 13 9 2 ones en ENS 5 Ed . ot | 
CRITICA SACRA; -* 83 
f ceremomi Levitice futrunt typi- corpus arefacit. Gerhard. © !Eharag Chat. 
„„ hriſtum &. beneficia ejus po- ann Motus, commotus fuit, pavit, 2 74e 
1 tin zm adumbranter, qui factus trepidavit ex metu aut ſoliciiu- Se e 
eilt nobis 4 Deo juſtitia, 1 Cor. 1. . Ae, Pla. 18.46. „ 
. Ut. Und: LXX reddiderunt per 2 Locuſta, Lev. 1 1.22. rerpretath ſunt. 
5 md Meere. 4, Y Motus, commotus, agitatus Ferinde Lati- 
i 22 | The Hebrew Chok, © uſually | fuit corpore aut ani mo, occupatus % claudica- 
. Nam denoteth the rules, decrees, and | fuit in re aliqua, ſolicitus fuirde derung, PEW. 
tum, Conſti- FP | Noe „ q d. Quamvis 
? tucio; Decre-' _ '97 dinancteos about Gods Worſhip, re aliqua, feſtinavit, diſcurrit, claaſi· I ſent 
' tum, ſignificat- as the decree of the Paſſeover, | concurrit, congregatus fuir, h:/tes mei fun- 
+ præterti con- Exod. 1 2. 24. 43. the decree of tremuit, timuit. quam clauſtru, 
F * dreſſing che lamps, Exod.27.21. It ſignifierh an exceeding fear 7 14 . | 
, Chakale eft in of the Prieſts office and gar- with trembling, in thoſe places, 4 15 egreſſ, 
* ſcalpere ſeu in- ments, Exod. 29. 9. of their Cen. 27.3 3. Exo. 19 16, 18. Gen. fuga qualicung; 
x cidere Japidi, waſhing , "Exod. 30.21. ofthe; 42.28. either to be afraid,or run ſalati ſue conſu- 
, ligno, vel me · ſacrifices, ' Lev:3. 17.and 6.18, together, as Ames 3.6. NY N luerunt. Arabi- 
_ repeated 22. So may it be taken, Ia. Shall not the people payere, ex- 2 6. 
1s pſa. 119. two 2.7. that Chriſt preachech the payeſcere, be afraid ? fo our laſt exe, rose 
e aud twenty decree ot rule of bis calling to - Tranſlators reade it in the Text, egredi) ſatis 
J times. Signifi- the office of Prieſt- hood © . or, propere occurrere; run toge - retle congrait. 


. cat & vithus A Whence the Arabick Chak, - ther 2 ſo they render it in the 2 — = 
; rs f e - „ e fir that which margent, with which Draſius u dun clauſtris, 
1 decernit of - Is Hr m, ſeconaly what is true, agrees, and quotes 1 Sam. 16.4. ( five penetrali- 
praſcribit, ut thirdly what is juſt. o Exarſir, incenſus, combu- bus ſuis.) Sen- 


* „ val” M7 g Scrutacus, /perſcrutatus eſt tus, inflammarus, contractus in ſus 3 
5 electro remota aut abſtruſa, explora vit, ignem, aduſtus fuit, Num -I 1. 3 3. W vel au- 
6 3 inveſtiga vit, quæſiyit, inquiſiyit, per Metonymiam, exiccatus fuit, ye: ab 
* Fenel. ud. 14. Deut. 13. 14. Ex veteri Ea. 24. | * boftes mei, (5s + 
g Vide Fuller. Teftamento Panius hujus verb; It v fignifieth to burn or be /atibulis ſuis, 
ener ſum repetere videt ur paſſim, he | inflamed either with anger or 9#ibus ante fi. 
, r rotanter ad Rom. g. & 1 44 Cor. 2 tief; with grief, Cen. 4. 5. I Sam. eben, [45 
4 Fase. Theſe mo R A. Ser WIta gue), . z corum prefidie 
: „„en Eſtuavit, incaluit, uſtus, ad- 15.9, 1 1. Fon.4.1,9. Neben. 5. 6. ab omni fericuls 
i Heb Exod, uus, exuſtus, toſtus, aſſatus, fic- | 1 Chron. 13. 11. So the word neiſſinus exiſti- 
> 3.1. or Cbeeb catus, exiccatus fuit, aruit, exa-| Charon noteth burning or in- mabant, egreſſs; 
1 which ſignifi- ruit, E/A. 24.6, 299 2 flammation of choler, Pſal. 2.5. ded itionem fa- 
; 2 22 5 IM: Siccatus, exictatus fuit, bs] ſometime of grief; Gen: 4.5. Jon. pry rn ſ 
b way Wiheollly; exaruit fons, ftuvius, mate, — 4.10. ſomerime of other affecti-  Generativer 
'1 Deur.8:15. cut hamidus a ſole vel i gne, Gen. ons, Nebem. 3. 20. commotionem 
f t [c ſigniſieti 8.13. Chatab areſcere extrinſe- BIN Cœlum, ſculptorium inſtru- cxterntm,pri- | 
v3 deſtration,* c, A ſole: To dry on the out- mentum, Exo. 3 2.44. Stylus ſcri- Jie er cara & 
aud a feardis | ſide, by the ſun, fire or winde | torius : Je ſa. S. 1 3 
*. ſaid to devour, : . > - nd 0 CITE" P A r metu mult, ſubi- 
28m 28. „ A 1 , == nnz 
a Tam culrrum: terra adhuc maneat Vimoſa, quo ſignificat. Luc. 10. nom dubinm quin hoc verbo fit uſus Chriſtns. 


cat modo mare rubrum fuit exicta- Martha, Martha, ſelicite es & turbarn circa plurimd, ubi u- 
pc mg or _ Pſ.r06.9 her int Ban. one ei e 
| Gerundenfis' 576 Me. 2 Per A. rn Merc; Vide Bezam in Luc. 10.41. 1. Obſeru. Sac. I. 14. 

pe e . in loc. 2 Per Metaph Tan, c.18. o Hint Latinamira (os verbumiraſcor. Ird totum ac: 
omniinſtramen- Vaſtatus, deſtructus, deſolatus, cenſum eſſe ſignificat-.P.Fag, v See Pal. 39.1, 5,8. Pro. 24. 


Y * 
— 


„ ag 
a7 


— hd ip wit deter re, Eſa.60. I25:.. eth, Eſa. 8. t. Aaron firſt drew with pen or peneil, the fotni 
feribit rransfer- Ik Gladius #:cede;! ficut Bati- of a calſ and aſter did caſt the mould thereof or he cut & 
ri ad ꝛe vi à clade : bel A vaſtando, de- poliſhed the calf here with, hen he had molten and made 


ect; ram, vel ſculpturam,que Stylo, cælo ve exercetur. Fuller. 
Me” M 2 100 


* 
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J LEES 3 


HI TIC A SAC RA. 


Peregrina wx IN Jude T G plarale ITT 


ecratiani, injuriis n z This word is 


e. omnium A, ex- 


* . 


| . ar, imazines, Fran adbibent, 
in nefarie. divinationis ſue operibus uexdic. Fullerus. 
"Schins & aii. Goncorduer- upivcrfs. quos mibi contigit 
ex. Gbaldaiſmo . verſeonem \ nutuaucur., hoc mods, 
Non — — doloſus venationem ſuam. Hec eſt, von aſſa- 
bit nec eli xabit, inquit Aben Exrs, Ego vero (quod pace 
tet defifimorum virorum dicere lueat) ne qui- 
dem digitum (un dim) à 88 nomink — 
. Namgne ita propri & germane interpro- 
randums opinor. Non clathrabit i e. Non elathris aut cancellis 
circundatit aßervabit venationem, ſcu quod venando. cepit. 
non adipiſcetut venationem cupitam, tranſ 
ius E Ulerus Miſcel. Sac. 1.6. c 13. Vide plura ibid. Cha- 
22 deusvere, ab uſu communi tollere, Quia au- 
res quæ devevetsr, perit ci cujus erat, ideo ſumitur pro 
EE Eon lire ulla commuſeratione, ande quidam nen 
male notant eſſe comrar am verbo racham, He 
10 buic loco, vuit 1. — — 
em, fine. miſericordia enſcindi. Deut. uy 3. Rivecus in 


eſt, quales mud monilia, torques, margaritz per- exponere, prorſuſq; 
2 foratæ & filo copulate, Cant. 1. 10 od. 2 20. 5 n 32 8 bo 
aſeite, & de _ I Filo indere h Rab. ed, We pps Jar gd tis, 7 — — 
E gyptiorum. N eſtro as execrabſe and cur - cymmem 
& e chaldeis Rably Abraham Ben Hexra di- ſed; be put to death without neben 
. n. cit eſſe ornamenta re er la- mercy, as the Hebrew y Cherem — 
Gertum et be- 8 dib us N 2 mplierh; and Paul uſeth ſuch a dicebatm wes 
minem, quem fAftrotogus Generblia- phraſe, in Heb. 10 28. It is uſed um maximum, 
14 mominis 4 de cus, qui ex die natali fortunam in that place before quoted, Ex- 9976 g in 
fignat , ſuper- hominis, ſucceſſumq; pronuntiat. | od. 22, 20. Deut. 7 2. and 20.17. 3 — wy 
2 Dan. 2. 10. enim Græcis | for Je rot a thing ucterly as ron Meno- 
pie divinatio> eſt Natalitias. accurſed, and for” forfgting or chius. 
un faiffe pro- J Chald. Cremavit, uſſit, adul- | - confiſcation of goods, Exra 10. De 2  ſpeci- 
wen. ges | fit, inuſſit, ambuſlic .combuſſit, 8. but Levit. 27.28. and Numb. ebus excomms 
Me, 2 | aſſavit; torruit, uſtulavit.- Inve- 138. it 1 155 ſor things devoted, Wee 
p: 7.97 - * nitur Dan. 3. 27. & paſſim in dedicated, and ſeparated from Sbammatha. 
von poſſumus. paraphra ſibus Chaldaics.' \ He- common vla to God, 1 Sam. 15. Vide Buxtork; 
Traſ unt qui- braice Futurum, er Kal; Prov. | 3. anathemati devowearss, thou 1 322 
den Genethli - 12. 27. JMD“ XN? non aduret t, © |. ſhalt devote him, that is, ac- B+ 1 - 
hen 4 and eil. Buxtorf. aon Habit count him as a thing exectable — TEN * 
Jo 721.4 „ impoſt ura venationem ſuam: im- and accurſed, of which nothing de Repub; Heb. 
vun ita ſeniſſe poſtor non aſſabit ferinam ſuam: | mult be reſerved either of things p.370 Bilbe. 
uidetur. Prozul- -quianullam capi et. Solent aucu- | living or dead, but all without Yi 1 2+ 
dubis Ph pes adurere pennas avium capta- all pfty muſt. be utterly deſttoy- r uc vi 
9 Tadi. rum, nevolare queant & auf uge- _ a religious regard of Gods r 45. 
„. Targum aſſequetur: LAX teſtation of che ö ſo. de- 0 mA 
ſas perſerwari... potietur. Vide Pagnini T heſau- voted- 211 chap. ver. 
«<Quimmo namen ram in hanc vocem. 5 af Kings 20. 42. * 7 'N for — 
bo Aben es * Inde 0 ſpina, urtica. car- | virum deftruttionis mee, that is, —— 
F Aduus, Job 30.7 a man whom Tappointed to te: — 
Derbi, DMN. Hiph. Sm Anathema- ( - ſtruction, or, vum reti wei, = Uſus 2 — 
ue Chaldem tizavit anathemati ſubjecit, Deo the man of my tex, tliat is, the 982 
mum. Ne- dicavit, devovit, morti addixit. man whom I catched in my net, herem qus- 
«5 1 Deo enim dicata deridebastur. and delivered. unto thee that be ä 
i Ferè id ſignificat quod Grecs | ſhould not eſcape. 
„ - Eratyuantev ,- nam interdun eſt VEIN Falx meſſorum. Deas 16 g. — numini ſex 
Deo conſecrare, ut Levit. 27.28. and 23.26, : | 2 
— L . evovebatur 


28, Levit. at 
id quod expreſſim* Je. bel; ac militari ſex ob inimicitia 
capitales devouehatur perditioni, iurernecioni, aut odio in- 
teſtino. Joſ. e. 6. 17. uuf quod im commiſſum cadit Exræ c. o 
8. aut demum Yuod Jure tantil m pacis, onnſtum: cujn 
generis ſpecies ſunt bing; altera ubi diris quis deus vebatur ſi 
quid impoſtermm ſtve committeret ſive omitt eret. Joſ. 6. 26, 
altera ubi quis ob jam commiſſum quid it de vovebatur. Sel 
denus de oY naturali. I. 4. c. . herem tria apud 
bee 1 Rem iĩnterdictam prohibitam & proſeripta 
eujus tibi uſus omnino eſt illicitus. 2 Supplicii — 
genus, Interdictionem beer & prolcripcion a cold 
rumaces prohibentur Eccleſia & omnium reru 
uſu.” 3 8 ipſas perf, onas ſic 
prohibitas. Atque oh cob eſt hujus loci;Cu 
inquit Apoſtolus dna vj Chriſto; id eſt, pi 
Chriſti, proſcriptus & exul ab . 


7 — omni bene ficiorum ejas uſw 
on Rom. 9. 3. & 11 


Exod. 21. 2. 


- | De ien in Rom. p. 


1 Rete. Sec Bey 
Numb. 2 T. 2. Significat-reth 
quia eo'piſces ran ati mg aſu; 0 N exulare e 


Ener, ects , LI 4 7 
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D r OP. r 


Perner 


y r 8 +, 1 3 

* "the * 1 * - 
3 . 4 4 3 of" * 

— * * hk, - ao - * 8 we by -4. * LY 

ig” 0 4 ba ; * 2 
* 45 1 4 * : 
> 5 * + 9 e 
þ J : 4 
2 — 2 A * 


vreßpondet Græ- 


co BRNνοννji- 


lia ſex pr obro 
afficere. 

c Vide De Dieu 
in Pla:$7.4. 

d LXX vertunt 
Jo ver. Plal. 
74.14. 

Pro. 10. 4 
N .V 
jad hharutzim, 
the hand of the 
diligent maketb 


rich(hharatz) V Hyems, quaſs probrum terræ 


is to dig in the 
ground for 
gold. He that is 


as diligent in 


his calling as 4 


gu. ſedulorum. 
Fropr Cha- 
rurfim ſignifi 
gud quod"cogt- 


557 b Jn conjupatione K # 
0 


FI eMovit; a gitavit quam ala- 


ſolers, ere inci- 
3 Sedald & ſolicirs minuti 
| uit, revit, decidit. 1 Reg: 20. 


PIN f- Aurum Prov. 8.10. tradit 


7 
s » 
7 
LA 


YH Solz: ah Arders, &. Ferit ate, 2 
quam terra importat. Job 9.7. 


Jud. 8. 3. 
probris afficere,,exprobrare. 


27.6. Iſa. 65 7% Piet! N de- 
texit, revelavit, manifeſtavit, di- 
vulgavit, publicavit, proſtituit, 


2 Sam. 23. 9. 3 Semel hyemavit, 
per hyemem manſit, ex fgnifi- 
cat ione nominis derivati. Eſa. 
18.6. Nn, 
Mecbereph e Lev. 19.20. (com- 


eth of Carapb, that is, to pab- |: 


liſh and to reproach) is diverſly 
underſtood, of ſome for a wo- 
man in reproach and publike 
contempt : of others, publikely 
betrothed. b 


did a: nam dehont ſtat & qua ſi 
probro aſſicit ter ram, virorem & 
ſplendorem omuem ab illa auftren- 
do. Frigidus & ſylvis aqui lo 
decuſſit honorem, Virgil. 2. 

k Georg. x ths d "* 
critate, acuit, Exod. 1 1. 7. Foſ. 
10.21. 2 Per Metaphoram, mo- 
bilis, agilis alaret;acris, ſtrenuus, 
tatus; aſtutus a 
| weiſfima 
curavit q ordĩnavit, ſta- 

4. Mercerus. f £ 


(in Theſauro liagus ſanite ) 


Pagn. proprit ſigni ficare Aurum 
conciſum velcontuſum. ©" 


Cbarutæ ſignifieth fine and pre- 


Animal {ciſſuram habuerit. Abul. 


pub. 


Hebraizantes Charut: vari? 
vert unt. Er fere id fignificare 

vol unt, quod aliꝗ us modo intiſum 
rſt, ut fi: in labio, aut palpebra 


g Tam arare 
quam fabricare 
Jignificat 3 ſicut 
enim, qu arat, 
preparat ter- 
ram ſementi, ſic 


Jui 

| malum, quertt 
parat obſtitiſſe quo minus animal (& parat modes 
artè ſqʒ fallendi 
& ſupplantandi 
proximum, ita 
R. Salomon. 
Charas ſignifi- 
cat primo, ara- 
re, ſecundò, ſa- 
bricareʒ tertia, 


- 


interpretarur de cicatrice nondum 
 ſanata; nam ſi obdut#defſeti nihil 


offerri paſſet. Menochius dr Re- 
5 ' 22 1.2. C. 9. da ' 
-& T7 Ligamen, vinculum; colliga- 
tio, Pſa4.7 3. 4 N 
PT Frenduit, ſtriduit dentibus, 
cencuſſis & ſtrictis dent ib us vo- 


7. 


* 
e 
* 


"1 


U 


if 


* 
” 


44 


| 
| 
| 
2 


| Pſa.50.3: JF 


| they that are deaf; but apply 
4 aloroadions ſigniſiech ſence 
or ceaſing from deeds as they 


E..Y 
— — ——— 


cem emiſit ; invi dentium eſtʒiraſ- 


centium, irridentium & inſul- 


tanti um habit ut. Pſa. 1 12.10. Pſa. 
37. 12, Job 16.99. 
I] $'Fodit ſundum, ſcidit ter- 
ram; aravit, exaravit lineas in 
agro, 1 Sam. 8. 12. A per Me- 
taphoram, fodit cogitatione, cogi- 
tavit, excogitavit, intentus vel 
attentus fuit rei alicui conſiciendæ 


ficut arator praparat terramante 


ſeminatorem : paravit, fabrifecit, 
confecit: machinatus; molitus, 


» infidiarusfuir, Fob 4.8. Hoſ. 10. 


13. Prov. 3.29. 9 1.10 
In the Hebrew eit is 8 09 28 
al tacharoſt; Noli arare monda- 


cium, plow not a lie; a ſpeech 
borrowed from husbandry, 


the Husbandman plowechup the 
ground, and ſearcheth into the 


earth with his ploughſhare, ſo 


doth a wicked man turn over 
his heart to finde out a lie. 


3 Per Antiphraſin, nihikegit aut 
dixit, ſurduit, ſiluit, Eſ«41.1, 


7 Faber, Artifex. h In genere 


fabrum ſigni ficat ſive lignarium 
ſive ferrariam, ut page ex Ela. 


44.12. & 13, Sed hic viuetur per 
Syjpnecdochen generis ſignif 
Fabrum lig nari um. It is often uſed 


neficare 
for ceaſing to hear or ſpeak, as 


that negle& and ſit ſtill: 2 Sam. 


19.1 1. Pal. 8 3. 2. & 5d Eſa. 
„42. T4 5. "Wh [2 1 \ 4 it 0 (IV 


i — H * 


Sent 2 Faru 4.1. mer 


ronius. 


13 
0 14 


+ pave 


M3 Unde 


filere; quarts, 
obſurdeſcere. 
Cornel. A Lap. 
Erudit® red - 

d unt 5 eptuagin- 
ta verbo t ui- 
reonu. Latini 
itidem moli- 
endi, machi- 
nandi, & fabri- 
candi verbis. 
Niſz quòd pauld 
reconditius «ft 


ras quod propri 


7nſuper, elam ge 

E 0c! 
e quamam fa - 

ſux ſulcarequ 

4 | * * 
ent 


vun liænæ ey 
beiden ignifi 
cat tertio loco 
fabrizari. Full. 
Miſc. f. I. 1. c. 5. 
Piſcat. in 
2 Reg. 24. 16. 
Deut. 27.15. 
eſt ſculptor, ut 
Eſa. 40.18. 
Jer. 10. 3. Of. 


ed 8.5. K 13.2. 


patur & de 

abris fertariis 
1 Sam. 13.19. 
Eſa.44.12. lig- 
nariis & ce- 
mentariis 
1 Sam. 3. 1. 
2 Reg. 12.2. 


1 Neg. 7. 14 Jere. 10.9. 


& ERITICA, SACK 1 


„ 


- 1 Pſg:rr19.59. 


the Original is 
thus much, I 


them on every 
fide. M Hooker 
„. 


u 


| ata; a ſindious andarti 
ingraving or ee in 
wood, in iron, in eart h (and n 

then it is engliſhed plowing ): 


The phraſe in 
a imputavir, reputavit, computa- 


Tati, que non fit 


rali, ſicut ov 7 lapum, pullus 


Doll des, I It: general 


or any other like handi-craft, 


Exod. 3 1.5. Vtruma ue vecabu- 
um Hebraum & Grecum Fer- 
vum inc idere, vel excavart, ant | 
ſulcare, Metaphirich wotas lite- 


raſve iunprimere, exarare. Fal- 
lere. 


Zach. 1. 20. N Curpen- 
tert, any kinde of Artificers, pu | 


there: moſt likely Smiths; 


1 Sum. 13. 29. where alſo 5 


word is uſed, without any epi- 
thete of diſtinction. 


i reſta ex ani lu falls, fictile 
igni wel Sole coctum, Job 2. 8. 


Wer 18. 


DOsculpfit, inſcul lofi .exſculpſir, Jon: Obſcuratus, obtene bear eſt, 


2 attrivit, at gutta per- 
prbua lapiddem, Exc. 32.16. 


wen Quiſquiliæ, Gluma, ſtipula =? 


minuta, 7eſa. 5. 24. G33. 11. 


WH i Copitavit, excoꝑitavit, de- 


liberavir, conſultavit putavit, 


vir, ſupputavit, numera vit, cal- 
culavit: quia numerns ex cogi- 


tation pender. Æſtima vit, exiſti- 
mavit, hoc vel io loco habvir, | 


| of: magnifecit. præſumpſit, imagi- 


2 ratiocinatus, arbitratus 
„Fſalm 32. 2 Fam. 9.19. 


N rn ts 9. Diſponit viam, uti- 
tur uerbo quod 4 fr appar ado. di- | 


city, & fignificat tam e 


tan deliberationem; ubi fingula 


conferuntur, ſicut in ſupputatio- 
nibus fir. Et ſigni ficunter deſuri- 
pta eſt hoc — o electio vol un- 


mileam: [ 


dam, habitodeleftu commodorum 
| &-incommoder um, feut in ſup- 
. >app fit additio, abe, 


ex collatione 7 
g 
| 


- 
divi fa, ut certus naumerus quoti- 


- 635 producatur. Chemnir, in Joc. | 


Commun. de libero arbitrio. 
Apyitecnu, 2 | 


\ Ke t Gracb 
verbo decies utitur Paulus in ſolo 
cap. 4. Epiſt. ad Roma nos: bi 
etiam loc um Pſal. 32.2. inculeat. 
Erek. 11.2. 


R 


ſig- 


5 dit, at Virgihius deut ur, Prov. ſum. acctpic, of 


inn nat u- | 


J. 


E Iris Na ly to thiak, but «gw 74 
2 8 ro lei the head and d oled fen 
heart en workto finde outſome- brew Cheſhes, 


it carries the intention ol the cunning 
wor kmanſhip, 


| "of the nünde with i It, Fer. 18. 18. li. e. Before the 
meaner and 


Io 5 word is uſed, Eæecht. 3 8. 
baſer forr who 


wn * Opus ingenioſum * —en- were clothed 
tum, artificium. : - quia arti fici- 5 7 black 
a Am * Per r Exod. W. 


ſigniſieth pro- 
5 8 perly to hold 
© or Heſbbou, Can«7.4. in or to keep 
by interpretation ſignifieth a back. E29. 14, 
Count, computat ion, or artifici- fat 2 
«ll device, ſo ſome expound it 09 182 
there, pools artificially made. R. David. 
1Iacuit, ; luic, quievit, ceſſa- o Mercer. in 


ö 11 22. 9. Eecleſ. 3.7. Me- 1 * 1 
b p Vide joſe 
rapborice & woce dilatatd. pro 4 ri l. . 


quieſcere, teſlare, / umit ur. Mer- 
Cer, 


In ſacra Scri- 
para Choſhen 
[Hamiſhpac *, 
finelumine fuic, caligavit, cæcu- peffirale jadici 
Tel. 13 10. & 5. 30. : ami natur, quia 
A Ohſcuri, ignobileshomi- Jer ipſum" Shi, 


cerdos m ni 
nes, quos fama obſcura recon- divinum 70800 


DO T e c crit i g- 2 
ws I. N 407 K 
eie ener atte- 2 M 
; nyavit, Cu. 20.6. reti- Pena, 
mi, del Sue Cuſto- e 14. 
2 V. 2 Tat. i A- mentum. erat 
Jecke forwardneſl Sto che fin Pater 5 
=P Lee: Foruication, Cen. 39. 9. Job lemiffimu 
21.30. '* © collo apfen 
Yon n Debilicavit, domuir, quaſ- & ad e 
ſavit, contudir, compreſlic, con- Fee 
. 8. Dan. 2.40. 4 e 
Eft pectorale, Exod. 28715. cite, 22 75 
Levit. 8. 8. V ulgatus. interpret: mirum ad y | 
rationale 8 quod hinc ſci- 2 rationis | 
licet ſiliu Iſrael cognoſcere liceret © , py 
qui faber, le eſſet. 1 i ji "ny 
Smut qu. ad . 5 foe! re- equites ordinis.. 
ducant, quad in co Dei myſteria Pniſcelidia 
| & tacita voluntas comprebende- eu 
retur at que inde klicerent ur unde 1 1 4% 
h Greet appellarunt, . dun gernni, ö 
Latinusi interpres rationale ge image f. 7 | 
vit; ex hoc rita credunt quidan Geor, 


Romanis eee in uſu fmſſe Ja Boks 


gba xe: 


dete are inſins eſt. codex * 194,17 5 
It hath 1 ab that ſig ES f 


ſe 


plying a filenc ſeen ou breaſt of the High: 
prieſt, rather then heard. ag 
ancy lia, 
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aan. ws. Alon Dd car ee; ARTLC, it... eas ia 


re 


a4 


* 


- 4 
7 ” 
2 - 


— 


CRITICA 


SACRA 


i Br 2D ts 


ancylia, peltas ſcilicet encac, nat 
+ cœlo delapfas Numa Pompilius 
per ſnadere volebat, in quibus Ro- 


m fata ſita trant. 


N Inquit Rabbi David ſt nomen 


Angels fic appellati, vel potius co- 
lors ſimilis igni, Eꝛek. 1.4, 27. & 


8.2. Rabbi Jarchi confeſſeth, he 


knoweth not what the meaning 
of this word is, it is not elſewhere 


found in all the Scripture but in 


this Prophet. The Septuaęint, 
Jerome, and divers others, tran- 
ſlate it elẽctrum, amber,. It ſig- 
nifieth pranam ardenti ſſimam, or 
ſumme ignitam. Junius and Tre- 
mellius render the word, color 
vividsſſimns. Me Greenhill. in 
loc. Varie ſunt Hebræorum de hac 
voce opiniones. Vide Lexica He- 
braica, & Maiemonem is More, 


Par. 3. c. 3. Buxtorf. in Lex. Tal- 


mud 


[£297 Tegatus, magnas\, primas, 


* 
MRlivetus in ioc. 


r R. Selomoh. 


ſr Schind, in 

Lex. Pentag. + 
Penud avit, Iſa. x 
52. Io. Jer. 13. 
24. II. a0. 4. & 
. 2 Metapbo- 
ricè, bauſit, 

Iſa. 30. 14. 


nera rinterpretant ar, alis ſatra- 
as: Rabh; David virot magnos 


beet wee PUT) Cupiit, defideravit, volupta- 


any. Deut. 7. 7. 
Moller. in PC. 
91.3. 


tem habuit, acceptavit: Meta- 
lepticꝭ, complexus eſt, ama vit, 
dilexitʒ quæ enim amamus, eorum 
tentmur dt ſiderio t, Deut. 77. & 
10. 15. 2 Metaphoricꝭ, Piel P21 
Cinxit, ligavit, colligavit, con- 
junxit, Eæod.3 8. Sigi ficat ingen- 
ti atque ardents amore aliquem 


complecti & deſiderare, ardere - 
liquem,; quemadmodum in Verſa 


v * 


Alcitur. 


Pitts ut in Fhanſo Ham 
. _* incendia ſemtit, 
_ D vero ſponſe lagrat amore 
Fu ** : CPELEE TS & , 


De hoc enim amore, q ualis eft ſpon- 
ſs erga ſbonſam, ſeu adoleſcenti 
erga virginem quam deperit, uſur- 
parnr in Scripts. 

WIN Ligavit, ande "WON Li 1 
| 1 Q Df. & li- 
- ganiina earum. Hieran. 8 modi- Deut. ar. 11. 
oli. Alin ſant Radiĩ ib, rota 
colligat ur, Mercerus. 

ANN — Dejectus, abjectus, 1 | 
proſtraws, contritus, atrritus fuit | 
corpore: Metaphoricꝭ, territus, On the. 
conſternatus fuir, mente jacuit, ehdiſc 
pavir, expavit, timuit, cim ad ment through 
animum trantfertur, Jer. 50. fear, Deut. i. ai 


22 

TY). Hanſit, deſumpſit ignem aut 
prunas ex foco, aut pyra; cepit, 
accepit, recepit , tulit, detulit, 
tranſtulit, Prov. 6. 27. & Pſal. 


52.7. Bay 
NN Thuribulum, Acerra, quaſ 
recept ac ul um ignis & carbonum 
ad faciendum ſuffit um: item For- 
ceps, Trulla, Levit. 16. 12. & 
{= gi 
 " HMachta Exod. 27.5. Some 
tranſlate itfozcipes, tongs, un. 
AMontanns. But there is another 
word uſed for tongs, Ia. 6. 6. 
 Melchachaim of 22 to take; 
me take them for Cenſers, 
Chald. Genev. as the word is uſed 
Nam. 16. 12. Lev. 10.1. & 16.12 
but rather there it ſignifieth cer- „ 


./ | : . * . * vere 
tain fire-pans , which they kept 5 - 
0 F fuprd. 


the fire in, of chatab to take or The ka 
receive, as Ea. 30. 14. pa Ces 


JIM y Incigir, precidicingercidic, uſeth che ſame 
interfecit, diſſecuit, N5ph. Dan, 3g ga. 
9.24. tantim. Apnd Rabbinos 1 wins 2 "4 

In the holy tongue it ſigniſiethi fem Minz 

roperly to cut, in which ſenſe Se decjdiruy, 
it is often uſed by the Hebrew — 
writers. It is ſo alſo expounded neger 
by the Greek Interpreter: who 2 Mo- 
here to expreſſe this Hebrew narchy. 
word, hah tee, ſignifying co tVeProperly 
cut. The meaning is, that ſo rz andby 
many years were determined from 
and decreed , by a ſpeech bor- borrowed, 


| rowed from things cut out: to determine: 


becauſe) 


SRTITIC A SACRTA. 


— becauſe that in determining and | 
© decrezing things , Ys fon'of 

mans made, 

from faſſh od, . . od from 


evil, doth by judgement as 
it were cut out that . which 


2 fr. N is n and fit to be 
faſcia. > | 
« 55m & A- 80 Faſciis frn Aer linnols 
_ — „ involvit j ut infantes in w#volvi.ſo- 
E -: Z*8t> EXCke16.4.  Heraphorict 
' quod. mbil gliad rhef i Job. 38.9: fig- | 
eſt. quam ſigil- nt 22 Des tam 2 e mare . 
1mpromere, corpus alioqui vaſtun „ comt inert 
nu & cenipeſcere. „ quam natri aut 


nutrici infantem, quem, ut vult, 


furrot in it :or r . 
in digging,” phe me "this WAY Trift. leg 13, 


and that way; _—_ ſtir and move x g 
re the ground, fo ny ſtirred up 2 5 
their wits, and did beat their ss. 

brains and thoughts, to free him 2. Tri. Beg. 10. 
5 From. Hhedenger. | * Nec paterat yi. 


gidas findere | 
remus 2quems. * 


— 
8 , 


BNV Dad 2 TY radicals 
in Rib. N everxit, 7e. 14.23. * "ff mattar 

_ Funtum. | Sching. facit radicem 3 occ j. 

INV} The lewiſh Rabbins ac- 4% 021 ny 
knowledge that they came to un- 14 3 maktee 

derſtand à place in the Prophet |..,jem ine 
Eſay (viz, this Eſa. 14. 23.) by lare, es 
hearing an Arabian woman men- is f 

tion a broom or a beſome in her 7" ee 


Law to the pa- 
renis, is by: 


| 427 reſpe tu co gnator as Nen 2, 


a. 62. 4. 

e In conjugatione 2 d, 
Mede ag EA. Affinitem contraho F. 23. 
3” ag (IE diripuit, Job 

| N Rapuit, diripuit, 7o 9.12. | 
„ 1 9 Pele e effodit, perfodit, tranſ- 
ee, fodir, Exck12 7. Metapherics 
on the places ſulcavit, remigavit. 
note romiag oxah 1. 13. n . 0 
to beſo 8 The wo there uſed „ coming 
2 of Chat har in the Hebrew, doth 
ic bath with. ſignifie, they aud digg, either be- 
dipging.- ---+ cauſe men do thruſt into the 
gentca en 4g · water with oares, as in digging \ ſus 
a they do with other inſtruments 
_— - onthe ps pe, as in abe 2 

increpan Poetry "ln: ottome e 
— 4 ir 1s fad to plow the water 


in goes: ; Faſciis involvit. Mercerus ad 
o eſt, loc. : 
beat SIT a Epnavit, obſignavit, con- 
ge. ſigna bit, ſigillavit, ſigillo con- 
Ls <q 1A firmavit, obſtruxit, clauſit, con- 
bare loquar, - Cluſir, abſcondit, occnltavit , . 
tor ait. De nivit Kuen impoluit,complevit, | 
— yer | ablolvit, pertecit ; /itere. enim 
12 — 416. fiaite obfignantur, Ezek; 28. 12. | 
— fin clanſs Job 9.7. & 41.7. Cantic. 4-12. 
& ſe ini 2 Efai. 29.11. Daniel 9.24. & 12. 
22 SN Sigilam, Erd 28.1. bork 
8 1 Sigillum, Eæxod. 28. 1 1. 
— this Hebrew word and the 
« It properly Greek a & ipſem i uſtru- 
fi zuißes Gener nent um ſignandi, & impreſſum 
dds is LW, charatlerem nomuwnquem Þ deno- 
and — tant. 
ly « food or g e Sponſus, gener . affinis; 
coincidence, ſponſys reſbeftr ſponſe,per ſeprem 
becauſe to be nuptiarum dies: gener reſpectu 
made ſon in parentum Fponſe , poſt nuptias : 


5 


language 5 co her maid. Mercer. reer 


2 Theſ. Buxtorf. in Lex. & te 
Fog 4 


coquere, ingui 


al wit, maQavit pecudem | Ab. Rxra. 
adeo ionem, cibum aui vamvi vi- 


em: de homine, occidit, decolla- . of the 


vit, collum pratidit, 1 Sam. 25. fcugher-men; ß 
Dag or Cf il | 
N 
a peo SAG c „ 
ant ſpiculator ſes ſatel- 0 

; les, Ju 2 in ſupplicium Ma- the chief cot: F 
ctat, Gen.37. wits  Hebrea vox for lo the Hed 2 
communis Lani in, cocis & ſate fi- . word is ! 
2 eri feat mactatores quie fag. 
imalia ad cibins, li vero ſon- killeth . 7 , 

15 [nppoetons: mattabant. Jun. dreſfeth meat, b 
in loc. ö Prot x 
4 

Vox Hebrea Tahah  fienificar * F 
Coquum, unde quidam transfe- bhachim 1 
runt Prafectur coquorum. Per — C 

. tranſtat ionem ante (i gnificat Mi- & fecoram | 1 
litem, à cede. Nam & docamut * 5 E 
otcifionem illam 724 fit in bello ane l. 1 
belle boucherie: & Chaldaus 0 K 
Paraphraſtes vertit Prince pt oc- eco. in 
. Vatab. in Jer 3 9.9. | 1 re 

; =P atoribur, Vo 
guor Thrane 

aula ſua habet, — K. e guz e Ji 
* 

nit ae ia — regis, Huic lect ioni 2 2 
e 2 
forums ac militum re giorum. Len nn 2 
Gbaldeus, ec . 

Paul, Fag. Tranſles. — a 8 77 a 


* 
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3 


rr Wk. an eo 


— — 


2 IT ICA: "SA n 


penitus ee 
tanquam in Iuto 
tenaciſſimo, Pla. 
69.15. Exod. 


11 25. K 1934+ 


Tabang fn. 
mcrgere, de- 
mergere, etiam 
infigere : quaſi 
inſigendo ſub- 
merſi ſunt, nam 
dug ille ſigni- 
ficationes con- 
june lim conve- 
niuntʒ quia cur- 
rus Pharaonit 
primum infixi 
fuerunt luto, aut 
arena, ita ut ſe 

dire non 

nt, deinde 
a quis obruti, 
Rivetus in loc. 
d Mercer. 


e Hinc tuber, M 


tuberculum. 
f Locus alihu3 
fguratè d ĩcitur 
umbilicus, vel 


< Demerſus,imo 7209 Tinxit, intinzit, mecſit, im- 


merſit, .\eingends at bluend; 


gran, demerſit; ta Levit wt rer 
non mundetur, fed tantum at- 


tingat humorem, vel tota vel ex 
parte, baptizavit, Exeł, 23. 19. 


4.5 


gte c Immerſus, inſixus, affixus, 


— * 


| een fuit. 


2 Annulus, fc diftus quod di- 
Lito (vel potius digit us, aut q uid- 
piam alind ei) inſigatur, Gen. 


41.42. Auferens Pharaoh annu- 


lum de manu ſuâ, &c. rag, i in ſig- 
num poteſtatis, ut nomine Reg is 
ſignartt quicquid veller. Apud 
Perſas donari annuls 4 Rege, ami- 
cit ia 2 num rar. Eo argumento 
illos in imimam ſodalitatem & 
vine xl um maximi f ederis admit- 
tere d ſi antes. 

22 < Umbilieus hominis. Me- 


' raphorice locus medius & emi- 
nens, Jud. g. 37. 


Jeruſalem is called the midſt 


cody wil 7. ita ſnbinde & Hebræi voc 


in Gen. 2.18 
latins dimanando pulchrum quo ine five 
RE i var — — fro Ur- 


Au Hebr a N 8 


moſum, alterd deinde bonum, am honeſtum 13 
Gatakerus de Naum, Styh Difſertat. eig. 


+ 42.8 


3 


| quis weiin. of the rarth, Ezek. 38. 12. in tlie 
1 pn eh Original Tallur, „ ambilicus?, 
umbilicus in . becauſe it ſtood upon the hilt as 
bomine,vel quia the navel doth in the body, By! - 
emineat circa this is underſtood the. Parable, 

em th Lg. o. j vb navel of the carid, 

de diflus mans © * Ternſaloms.- ni 
Thebor in Ga- December, Eſt. 2. 16. * 
lea inferiove _ ' Ab aquaram inundarione, minus 
a ſable '  rellt quidam meo judicio, aiym | 2 
Iyma non eft um nomen patent; guaſi fir à V 
bilicns ratione Jud oft immergere, quam vox 
uni verſa terre, a peregrina." Mercer. is Pagn. 
— _ "TR Mundus & prrcatis, 1nnocens, 
rabili [4474- \,. purusfuits ſordibus, Numbit9. 
joneFude E, 
Caſavb. Exerc. 19. 1 20. 9. Sunt qui Nrent 
16. ad Annal. fiqnificare munautiem nitentent; 
Eccleſ 83 quòd ſit affine verbis N & N 
ris, 5 * 422 prima liter fint 1 ymbo- 
K b 
in 7 E 5 Bonus, utills, jucundus. ſua- 
terra Iſraelis, vis, pulcher, lætus, commodns, 
nid pr pt aptus, conyeniens, idoneus, be- 

ö 4 4 "4 atus fuir. Prima notione bonum 
guia eft in me- * 4 
dio mundi, ſi cat umbiliens — vemrh. gp Sicut Greci| | 
xανν Latint hon bonum ' aliquando pro. pulchro 5 


N 


5 


hen 4. ab hatt ortij ſætum, ſic . 

25 0 Fach 3 2 great Win 
ſive fer moſo aſur Pater! £4 * ial u 
Gen. 6. 2. Hamitur. Jeb 1. W606. 
& 2 L. & 38.7. The: Word fo. As ks 


doth the Otiginal Languages 
tranſlated good, Agel fair 
or beauriſfull. 2 


The Nownis. uſed, Gew, 1.4. 
whereic is tranſlated good. bur 
it is largely extended to that 
which is goodly, fair, ſweet, 
pleaſing, profitable or commo- 
dious, and cauſing jov, 1 Sam. 
2.9. Gen. 24-16. Cant. I. 2. &. 10. 
Dent 6.11, 18. Heſt. 1. 10, So that 
which one Evangeliſt -calleth 
good, Mar. 9. 42. another calleth 
_ profitable, Luk. 17. 2 
"ll Nevit, filavit, Exod:35; 26. 

MU Levit, oblevit, operuit, ob- 
duxit parietem cæmento vel Into 
inter lapiades extrinſecus aut to- TED 
tum parietem, cruſta yit, incruſta- 5 24 
vit, junxit, complana vit, cok 

X junxit, Levit. 14. 42. E.. 44. 


18. e 
mW Precordia : Renesfiedifts |. 
quod adipe ſ. unt eb dati veiut T e- 8 


end, Pfal. $I. 8. Ai „eta sf che : 

x renibus, ſed in abſeunditivi.in inward ver rhe. 
. .cordjnntimin. Merc N. Alrab. d —_— 
Alen Heam in locis occultis. —— 
"Tor in tenibus. ZXX incerta. dome is ſeared: 

ox. abſcondirum; | of God, Teb38.” 
NT Jecit, dejecit, eje- ed in 


60 Fgh 


: k ft. Rye as 
theo” Fri; 5 kilyit. to 


». moſuit;:.rommolnit Ef, gers. 
Job zazkrof The. 
bins fa Ae 
2 ken Fa 


1 


. cir, injecit, an 4. Ier. 


id eſt, fo a oi et jattns teli wel , 


8 fagitte.: E. eſt loco tertiæ 2 


dicalis Hh, ut & in ali pluribus 


nylt tog Ire 
ans, comminuir. met une, 
Farinom, uutculorum materi ams 


ae tha 
—— 


0 oſ co- 
5 


22.26.  jngor! . = 
I Ordoyſeries; dſpoſro, Exck, got 7 
46. penult. . | As 
5 Volavic, involavit; ſemel, i; 21 
Job 9.26. 22 
T. c P5h.Jaculari. Cen. al. 66. 
Part. Pur. onſt: MYPINNRADY 1%T Le THTC Te 
| TN nw war 1. 21, 16. * 


1 A. trait 
und wen 
eee 


irn 7 


Ws 
Sireroß N 


en 


on, 7 
cop with ſome of their ſtrong 72 — IF 
N women, 


90 


81710 SACKA. 


7 Mer. in Pag. 
divi- 
42 Inciſores, 
dente 
Canini, commi- 
naunt Molares, 
Spigelius. 
o Ficus. 
Mariſcz. 
p Qidam ce n- 
ſentreducend um 
4d NY quod 
eſt plodere, quod 
plod end 


0 ad 
antem ſubinde 
is appendicibus 

ad ſingulos pul- 

ſus Legis ad mo- 
neantur. Merc. 

Rivecus (5 

Martinius iu 

Lexico Philo- 

logico, LXX 

reddidernnt 

eozAgume , rer 
Antiphraſin. 

Vide Full. Miſc. 

1.5. c. 7. 

See God wins 

Moſ.and Aron. 

I. - .C.10. 


== 


bl 2 — | 


women, that fo they mighc 


. grinde : The 


1 en berry Sn 17. 


| f Bn . ned; 


have. 
a rate of ans. Their ground 
ne way op aide Fug. 


16.21. grinde at the Mill, but | 
ſame Hebrew word 


is [uſed there that is uſed Job 
31.10, M. ride on P{a-106.8. 
Vide Dilheri electa, ib. 2. cap 9. 


| wi antem in ob ſcano ſenſu acci- 


piant, ut in gebe, molat alteri 
uxor mea, errant graviter, Vide 


Kimichinm .. In ergaſtulo molere, 


2 ite erat, Dru. 
. cu Molitor; Eecleſ. 


| 12.3. & coſſabunt. TINT o- 
ares, ii craſſfores deutes, qui vi- 


Alicet eſcam molunt m, . David. 
qui & inde Latinis wolares di- 
cunt ur. 
trices ditas, maxillares ſcilicet 


- demtes, quibus cibus u commiuui- 


tur, Nier. & otioſæ erunt molen- 


ter. Lg. dentes oris tui: dente 


-  mclaves; 
Mo. Fade r 0 l Infe- 
| riorum, tenaſmus, aut hemor- 


aut procidendia, — 
- Janis ru in Bib- 


-GG: Per'S: ora 
Jeu untis. 2 


Mice? Fron- 


talia, Eau. ig. 16 Dru... 8 


I 1. 18. 
9 0 dedue wit cum J rad. 
conj unge re, alli. 


. oblivion, ſeu eju⸗ benefatla, ſaceviom 


per prace- 
, [ . 


25 125 Ag 
vel conÞicilfa 


Pal. | 


Erie. deere e Soc. part r. * 


, 
19 


Quaſi Hebraice moli- 


— 


— 


4 hab fronts | 
| 1 10 alligarentwy. De hac | 
© wore $9: varia a 


— —ͤ—e—' e 


a i vocem 1 
; r e e, 


wot 


Hels Care. & 35: Paas Sten 


quod loco non meveant ur. Qui 
Frontale verterunt, reſpexerunt 
ad partem illam uultus in qua de · 
buit pendere ut ot alis ul jiceretur. 
In novo Teſtamantu appellant uv 
Phylacteria, quaſh conſervatoria 
Legs, quibus G hodie Fudei 


ntuut ur : C baldæur d. Rabbini 
vocant [' 971 q vor ſignificat 


Orationes , quad cas oraruri fibs 
alligent. 


UP Cœnum, Lurum, limus, Teſa. 


41.25. 


3 
* Inde Ne palatium, Caſtel- 


lum, Arx, Cam, 8 g. Sic appel- 
latum, inquit R. Bi quod fot adi- 
ficatums lapidibus tevigatis ( vel 
exciſi bs ) equalizer ordimat is, 4 
Mg © quod eſt ordo, ficut & RL 
2 5 Texit, obtexir,operuit, cinx- 
it, obumbravit. Noz. 15. 
Ros, "fic abe 2 — 
& gramina o 
2 pong -21,'C , m 


Neal minenbas, quit R. Da- 3 
vid. Id is tranſlated der. 35. "by 


the LXXPDaanobr whitſh, whe! 
inthere are white marks 


— 


TH Agnus, aniculus, 1 Samuel acceperunt, u 1 


a 


MI * Contaiminaws, pollutus, 
immundus, impurus, 1 imduinatu $ 


fuit, 2 Reg. 23. % q fn 
It is put for — un- 

tleanneſs. Levi gina 7,2429. for 

moral, 2 Chron.2.3:29.' 


3 ' -Deutl24.4- e Hua. 
2 word, for minationibs 


the Hebrews uſe to compound 


. . eſt: Red pres Ke 


maticorum, epiniones, de  quibus 
. "= Rag wack 
bus ſectis m, Schindlerus 
dudacit a taphaph Inceffit, quod 
geſtentur : vel per contrariam, 


4 Exod. 73. th 43 


Syrus 
Match. 23. 
r Gen · 25. 10 
CR_VvyYA 
Caſtles or Al. 
lages, dwelling 
houſes fo na. 
med of being” 
tar and high 
built in a ra 
or order. 
r Eft proprie 
Cheldaicun, . 

t Becauſe it 
covereth and 
5 che 

e 
13 wich 
great fpots a 
Jol. 9. 5. che 


SE 189 5 re worth 
maculoſus,macuſis ohdnctus xe- ei 


marked wit 
ſmall 5 
* Hinc. Latih 


mino quad ta 

thn in comp 

trone uſurpart, 

contamino, 

Avenar. 

in 50 Tbeſ. 5 
Weemes on 

the Law. 

Non ſolum 4. 

Leviticis Ke, 


1 Ws 


has hoy oy n . 
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Ln bp) 


16 . 


6. 
i] 
. 
mn; 
. 
: 


pidi an inſipidi, 


docunqʒ ſed 


| plura ibid. © Significat parvulos ut riuſq; ſexus. Vox iſta 
| Hebreg d vetere Latino ubique vertitur Parvuli in plurali. 
| Nuemadmodum ſepe d Septuaginta mila, id eſt, Pueruli : 


Ezek. 9. 6. ubi ab adoleſcentibus ac. virginibus qui atate jam 
| ſunt adult, apertè diftinguuntur. Rationem nominis ſatis 


 Infantes ipſr, uſque) teueris ungiiculis, motu a mod um cre- 


C RITICA SACRA. 
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— 


ſelf, who being unjuſtly divor- 


y Hinc Tewa» ced yet would marry another 


recondo, repono and. ſo commit adultery. 
Gade pro- dug Inde Niphal D obturatus, 
mus, cond us, 2 
queſtor, occultatus, concluſus, abſcondi- 
2 Significat ett- cus fuit. Lev. 1 1.43. 
am cibum cape- De y Abſcondit, occultavit, Pſal. 
„ ee 9.15. Prov. 19. 24. | 
1 tam. 1-29» n Caniſtrum, ſporta, corbis, 
Vaoi. Deut. 26.4. & 28.5. | 
Significat pro- 530 Pih. Inquinavit „Can. J. 3. 
pris cibos gu- Alibi ſacris in literis non inve- 
Rare & hals nitur, ſed c jus uſus frequens eſt 
diſcernere & 1 
atram four fe- apud Hebrevrum Magiſtros. 


M Erravit corde vel animo, non in 


| Give, cœtus ſen multitudo puero- bro, oo urid, 
rum & infantium in plate is laſri- maximè iʒ con- 
vientzum : pers &- prelle Min- ſpicua manuun 
res 20 annis, Gen. 47. 12. and 34. “ eſertim ac 
29. The Hebrew word raph, is cb, 
indeed of the ſingular number; rye 
and never uſed in the plurall, prorjis in mo- 
yet tranſlated. in the plural, rem Tympaui- 
little ones : for it is a collective Zantium, ſeu 
word, and ſignifieth a company 2 an pt 
of children, and of ſuch as can NS. 1 
ſcarce goe, or if they doe goe, Miſcel. Sac. 
they doe it weakly and ſtagger- 1.5. c. 15 
ingly; they waddle, as we ſpeak. 4 Not. | 
The verb that cometh from the 2 "Re Gs 
ſame root, is applied to the gate ſenſiones, dis 


Job 12.14. via, Ezek.13.10. poſitiones 
— 5 Guſtavic lingua & palato, of haughty women , and thus conformatio- 
ab ed & core deguſtavit, ſapuit, paululum tranflated, Minc ing as they go, nes. Semel legi- 
pore ad animum comedit, 1 Samuel 14.24.29.| OF tripping mcely, Ila. 3.16, Dr win Bibliis. 
tranſlata, notat 2 per Metapheram transfertur Gouge on Exra 8. 21. on thoſe * 2.20. 
diſcernere & ad animum deguſtavit, cognovit, words, our little ones. | : f I wt 
pry - ſenſir, inceilexit, expertus fuic,| "29 4 palma & palmus, menſura cendi gratia 
5 judicavit, tentavit, probavit: | quatuor digitorum junctorum. hoc eſt menſure 
vel cognoſcere ut guſtu cibos amaros & dulces, Metaphoric , quicquid palmi ha- t4'mi. Brixian, 
& experiri, ut ſalſos & inſulſos, ita mente ſen bet longitudinem aut latitudinens 3 i, inque 
Prev. 3 1. 18. ani mo res probamus, diſcernimus Pſal. 3 9.6. AN guat uor digitos — ee 
= - «al of & cognoſcinins, Pla,34.8. prov. expanſos in tranſverſum, iW9 mod quam 
16.28. Ioan. 31.15. Plaut. in Moſtel. Act. 6. conjunctos fatit, Mercer. in Pagn. digites red - 
2.52. gie & guſtare ejus ſermonem volo. Cic. Verbum d Palma, manu ſen dunt, mods tres 
verbum Gra- in Piſonem : Pompeius non gu- digits explicavit & diſtendit, ——— 
F ſtaret illam tuam 2 Philoſo- di ſpoſuit & conformavit; ſicut are . : 
prid of Meta- phiam. | matres ſolent membra infants re- Lament. a ag 
pboricè paſſim {YO Oneravit, onus impoſuit : 462 cens nati manibus tractare, ex- O 
in noto Tefls» ſolute, oneratus fuir, portavit, planare & diſponere, cum faſcia gnolole tippu- 
ments. Ford geſtavit, Gen.45.17. Item Fixir,| involvunt. Per Synecdoc hen, edu- chim. Infantes 
* oo Transfixit, Confodit, Perfodir, |, cavit, Efa.48.12. 3 2 
hag Fentag. ex #ſu Chaldaico. Jeſ. 14. 19. 2299 Adjunxir conjunxit, annexuit, — j 
Alignando non ed Þ Inceſſit per plateam, more aſſuit, continuavit, concinnavit, palmi ſeu ma 
euſtare ſimpli- pnuerorum, fine pu dore, ſaltandè, compegit, applicavit, ſociavit, vibus _— 
N tur Q confore - 


citer & quomo- arriendo & leviter ſe gerendo, 


Iaſciviit, geſt corporis laſcivi amn 


cum voluptate f f r 
fenificat. Unde New. Id c Paryulus : co/le- 
DD — — ä 


Cupediæ, cibi Iauti gratique ſaporis, Gen. 27.4. Fro23-3. 
Matgnamoth importeth ſuch things as ſavour well to the 
taſte, and are ſweet and delicious. , Þ Proprie d enotat 


parvulos imitari, vel more puerorum ſe gerere, Significat 


ergd Propheta filia Sion vel minutis paſſibus ingredt, ſicuti 


| folent par unli (itaque interpretatus eſt Tremellius_) vel po- 


tins Ludibund as & exſultim incedere, qudd vere eſt infignis 
laſcivie argumentum. Fullerus 3 iſcel, Sac. 1.6. c.15. Vide 


etiam vi ma, id eſt, Infantes, ut Ter. 4. 6. C 


commod? 4 priori verbo petere licet. Puerienim, atque adeo 


Pſal. 1 19.69. forged lies again 
me. In the Originall * ts jet ay way 
"pv Joy 1992 Taph 1 
(42 92) De Taphnu gnalai but a ſpan in 
ſheker, Aſſnunt mendacium men- length;burbe- 
dacio, they have ſewed one lie cauſe the Mid- 
to another. | | o_ _— : 
Vb Imperator, Dux, Princeps, — — 
Fer. 5 1. 27. Nah. 3. 17. their joints 
BY e with her 
hands, that they may be the more ſtreighe afterwards; 
Schind. in Lex. and Neems. The women eat Palmares 
fiſins, we tranſlate it, Their children of a Pan long, that ie, 
| they procured abortions and untimely births of thaſe 
| children which were in their bodies, that they might have 
fo much fleſh to eat, D. Donne. Pep parvulos palmorum in- 
teljgit Feremias, per quam breviſſime Fature ac tenerrimos, 
horrendam avi Jui famem depingens ;, in qua matres come- 
derunt liberos ſuos ad huc palmares, hoc eſt, parunhis admo+ 
dum ac tene llulos · Varablus reddit parvulos,qui educantur; 


—— 


Waſer.de Antig. menſuris Hebr æorum. l. I. C. 4, R D. & alii. 
N2 nidam 


CHI TICATSACKRA 


— 


f Merc. in Pag. 
gChaldeanm eſt. 


h Vide Fuller. 
Miſe. I. 3. c.. 


M.ollerus in 
Tef.1, 


k Habet bec 
particula poſt ſe 
fere werbum 
nunc Preteri- 
tum, nunc Futy - 
rum, nunc Tnfi- 
nitum. Mercer. 


10 CVnde 
Fan profluxit) 
did a eſi eſca, 
ſeu cibus, vi- 
Aus, ut Pſal. 
III. 5. vel undd 
priſcus mortali- 
um vicſuus ex 
rapto conſta ret 
captur ave, hoc 
eſt, præd d, quam 
Venaitone, au- 
cupio, ant piſca- 
tione uærere 
ſolenne erat 
olim, hodieq; 
etiam eſt apud 
bar baras omnes 
nat iones. Vel 
quod cibus ſu- 
mendus diſcer- 
pi, hoc eſt, di- 
vidi, diſtribuiqʒ 
ſoleat. Fuller. 
Miſcel. Sac. 
1. 2. e. 10. 
Metaphore 
ſumpta 2 Leoni- 
bus, quorum 
omnis cilus 
predando ac- 


Dus Impinguatus,pinguis,crafſus 
TW Continuat. TN© afliduus, 


D E vireſcere,recens elle, in- 


N Fatigavit, moleſtavit, onera- | 


COW * Antequam, priuſquam , 


"2 Carpſit, diſcerpſit, dilacera- 


7˙3. . 
cuiritur.& Lap. $79 | Tereph food, cometh from 


Quidam vol unt compoſutum eſſe | 
ex \parvalo, & WW principe, | 
ut ſonet Dacem paruulorum, & 
imbellis. vulgi Princi pem. Sed 
præſtat peregrinam eſſe dictionem, 

ut multas aſciverunt in (nam 

ling uam f Hebrei. 


fuit, Pſa. 119.17. tuntum. 


continuus, perſeverans, nunquam 
deſinens : ſtilla continua, ge 
decidit ex tecto, tempore pluviæ, 
& expellit incolas domus h. Pro. 
19.9. & 27.15. 


quit R. David; vel potius Hu- 
mi dum, Purulentum, Merc. Jud. 
15. 15. Eſa. 1. 6. 

Verbum eſt inuſitatum i quod 
ſigni ficationem habet Putreſcendi, 
& ex conſequenti Purulentum 
fieri. » 


vit, Fob 37. 11. tantum. 


necdum, nondum. Cen. 2.5 Mul- 


ti Hebreorum, inter quos Ab. Ez. 


Rambam & R. D. K. vol unt ſem- 
per ſignificare ſequente V ante- | 
quam, ſed Exod. 9.30. & 1 Sam. 
3.7. fi gaiſicat mndum, Ideo alii 
Hebræorum addunt, ſigntficare 
iuterdum adhuc non, nondum. 
Ego autem exiſtimꝭ, per ſe & pro- 
priè ſemper denotare nondum, ad- 
dito autem Beth ſigni ficare ante- 
quam, q. d. in nondum, quùm 
nondum. De Dieu in Gen. 2.5. 
Exod. 10.7. 

Exodus 9.30. {INV CHOW 
nondum timebitis un. & ſic 
Noſtri, you will not yet fear; 
antequam timeretis. Pagn. 


vit dentibus, proprium ferarum; 
whence the Greek 794% and the 
Engliſh tear in peeces, Deut. 3 3. 
20. Hoſ. 6. 2. Eft diſcerpere ut 
ſelent feræ occidendo animantia, 
quod quia fit decerpendo fruſta, 
hinc hoc verbum pro decerpere 
ſumitur, Gen. 8. 1 1. De homini- 
bus etiam accipitur, dum ferii illi 
comparantur, Deut. 33-20. Pſal. 


the root Taraph to take by ra- 

pine, or hunt for the prey, be- 

cauſe of old they hunted for 

their meat, Cen. 27. 3. | 
Prov.31. 15. Eft Metaphora 

a belluis que tant um pradantur, 

quantum ſibi uno die ſufficiat, 

Lua indicatur fœæminam hanc 

tantum cibi familia ſue indies 

diſtribuere, quant um ad paſtum 

corum ſatis ſit, Cart. in loc. 


— 


N. pulcher, elegans, ſpecioſus, de- 


- venit. Jer. 10. 7. 
20 Hiphil Ne Voluit, deſi. ſit. Bri xian. 


Ni adjuravit, 1 Sam. 


. 
"N' Inde WN e eſt, Amnis, fluvius, Joſ.7. 
rivus, 70/4. 19.11. Rab. Salom. **79prie de u 


- 


| 


— 


IN) 2 Cupiit, deſideravit, P[a.119. = Mibi potia 


131. Þ rant hm. I he LXX render anhelaud! ſigni 
it there by 6mToYt@ Te ſidero. ficationem ha- 
. - . eſt, ardenter | 
corus fuit, decuit, congruit, con- cupjendi, it a 
halitus peuè de- 

deravit, paravlt, auſus fuit, ince- pes en. & 
pit. Exed.2, v.21. Deut. I. v. 5. — 
2 Naiphal 2813 ſtultus factus eſt, imo H Syri 
eſt, inſanivit, ſtuliè egit, Nam. © Mulra ſignifi 
12. 1 I. Eſa. 19.13. 3 Hiphil cat nempe libent 
. 14. velle, inchoare 

24. — 
It fignifieth ſometime willing- in 2 Reg. _ 
eſſe ® and content; Joſ. 17. 12. a Perperud fig 
Judg. 17. 11. ſometime a yolun-."i/icat acquieſ 
tary beginning, or thing in hand, in r g 


Deut. 1.5. It is uſed, Gen. 18. CO 


pledi. Maſ. in 
Joſ. 7. *4 


[cribit Exod. 19. 7. TION? RY —_ 
ſunt aque fluuiatiles fact æ mani- ptura ſacra,of 
bus hominum, ex labio fluminis poſtea transfe-' 
majoris ad agros irrigandos. Ni- ratur etiam ad 
lus vero vocatur N Ri vus, quia quoſuis alios * 
; . fla vios, Brixiath 

per innumeros rivos ſe per totam "A 
e/Egyptum diff undit. * 
Sunt qui f nomen Jordanis f yieronymus 
ex hoc uomine & & T7 exiſti- in EZek. 28. 
ment eſſe compoſit um, quaſs Ri- 7 
vum Dan dicas, quòd Geographi 
tradant eum juxta urbem Dan 
ſuum ortum habere. Alii ex du- J 
4 


obus fontibus oriri eredant, Jor * 
quaſi Jeor & 3 Dan. g Mercer. in, 
N, Pim̃dit, deſperavit, ſpem om- Pakn. Tbeſ. 
nem rei alicujus efficiende' aut d 
conſequende abjecit ſen ami ſit: vl 
faſtidivit, contempſit, neglexit, 8 
pænituit, — 


bere videtur, hot 


. a ne SS ©S to = ww... cz .ocas i mu 2 9.0m a e om - 
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CRITICA 


SAC RA. 


* Vide Full eri pcœnituit, tæduit, 1 Sam. 27. l. 
Ai. Sac. l. 5. c. 4 . E ſa. 57. 10. Jer. 2.23. 
b Chaldaicum FM Convenit, congruit, conſen- 


8 in © "fir aſſenſit, decuit pertinuit, er. | 
Pag. Theſ. 10. 7. quia tibi "WIS, Compla- | 


k Promanavit, 


hinc per Apo- 
cotem bullio, 


fluo, quandoque 


cuit: ſcil. regnum, vel tibi con- 
venit ſcil. regnum, & non alteri, 
inquit Rab. David. Hieron. tuum 
eſt enim dec us. 


1 ſur patur pro : 
iu qua deferun- Anh Ululavit, vociferatus eſt, cla- 
tur pro munere. mavit jubilavit, Iudic. 5. 78. tan- 
Sic Ela. 1 1. uit. . De hac diftione dubium eſt 


Hof. 10,6. *' ; ps 
ferred ad- Huter Doctores, zuq ui: Kimchi, 


ducereſignificat an Gemit um tant um, an Ejula- 
idque cum gan- tum, anvero utrumq; ſimul ſig- 


dio & lætitiu, 


vel ejus qui du- 


cit, vel ejus qui 
ducitur, ut va- 
Yiu exempli 
oſtendit Sera- 
rius in Joſ. 6. 
Annus ergo j0- 
bel, ſive jobila- 
u, aut jubilæus, 
dem eſt quod 
annus afferens . 
omnia bona, (5 
reducens, unum- 
uemque in pri- 
mam liberta- 
tem & baredi- 
tatem, afferen: 
remiſſionem. 
Tria ergo vi- 
detur ſiguiſicare 
Jobel I rims re- 
miſſionem; ſe- 
cund0 annum 
quo plenaria fie- 


bat remiſſio, qui 


erat annus 


quinquageſimusz + 


tertid tuccinam, 
vel clangorem 
buccinæ, quæ 
feſti v eo anno 
perſonabat. 
nde facta eſt 
vox 4 Latinis 
recentioribus 
recepta jubilare 
& jubilatio. 
Menoch. de 
Repub. Heb. 


I. 3· e. 11. Bucci 


4 * 
K x7pþ VN tulit, attulit, 


| reduxitz deduxit, produxit : 46 - 


2 
I Aries, Joſ. 6. 5. C langer tube 
a promauaudo ad anres noſtras, 


illuc Tubilens anuns id eſt, Qui n- 


8 Levit. 25.11. 


ni ſicet. Cæterum ex Targhum 

deprehendimus, et ſi proprie Belli- | 

cum clamorem ſignificer, generale 

tamen eſſe ad quemcung, clamo- 

rem, itaq; proprie eſſe Voctm i ut- 
olle xe. 


obtulit, detulit, duxit, adduxit, 


ſolutè ivit; venit, advenit, per- 
venit, provenit, acceſſit, in- 
ceſſit, rediit, Pſa, 60. 11. Eſa. 


del quod adducat homines huc 
quageſimus, quod cornu arietiuo 


Hinc eft Latinum jubilo & jubi- 
lum. The fiftieth year was the 
Jews Jubile, ſo called from Jubel, 
which as ſome Rabbins inter- 
pret, is as much in Arabick, as 
Aries in Latine: for ſo Aquiba 
one of their Doctos reporteth, 
that when he travelled in Ara- 
bia, he heard the people call a 
Ram Jobel. Jobel ſignifies any 
muſical( however horrid) ſound, 
ſo called, faith Maſius, from 
Tubal the father of them which 


na Jobel dicitur, vel ab ariete ex cujus cornu 


olim conficiebatur, vel certs a Jubale, qui primus inveniſſe 
dicitur inſtrumenta muſica. Druſius. Hebræi dicunt Jobel 


eſſe nomen Arabicum (F ſighificare arietem, unde & Dichra, 
| id.eft arietem interdum wertit Par aphraſtes Chald aur. Hinc 


cornu quod ex ariete prodit Tobel dicitur, & annus quoque 


Juinquageſimur jubilæus wocabatur, quod in, eo clangerent 


cornu, ſeu tuba arietina, P. Fag. Annotat, in Chald. Parapb. 


| in Lev. 28. 10. A Iobel Fobeleus, & non ut nos corruptè 
| dicimus, Fubilaus, non. enim 4 nomine Fubilis deſcendit. 


play upon the Harp and Organ, 
Gregory de Æris c. 1. 
See Ainſworth and Dr Millet 
on Levit. 25.10. and Fuller: 
Miſcellanes, 1.4.c.8. and Fran- 
ci Lexicon. p.95. _ 
OI = Mariti trater, Deut. 25. 7. u Frater ex pa 
tant im. Verb. Piel. tre non ex ma- 
c pratris defuncti uxorem dux- Ne. Ab. Ezra. 
it, Deut. 25. 5. Gen." 38.8. Ns — 
o Aruit, exaruit, ſiccatus, ex- iar ſor marry- 
ſiccatus fuit, Joel 1. 20. Jer. 50.3 8. ing with ones 
2 puduit, pudefactus fuir, Eſꝗ. brothers wi- 
50.7. Terra dicitur W Arida . do- 
xaT Fou, a predominante illius = apa — 
qualitate : eſt enim ut Philoſophi o pe exjiccati- 
docent, elementum ſicci ſſimum, ſic one aquarum 
Mat. 23. 15. Similiterq; aqua uſwparur lol. 
abſol ute Celida vocatur. Horat. 3 
2, ſerm. ſat. 7. Foribuſq; repul- — — =» 
ſum perfundit gelida 7 eſt epi- 1. 20. de arefa- 
theton terre quo appellata fuit, Hioe manus 
quando aq uis exundantibus libe- mraculesa, 
rata, arida in uſum hominum &. KReg.13. 5. de 


2 1 | g T arefattione vi- 


quando humere 
(F vigore exa- 


remiab, Lament. 1. 12. VT Ho- Plate o. ulc. 
ga. We reade afflicted; the old Gerh. Harm. 
Latine turneth it vindemiavir,as THe fee, 
a vine whoſe fruit is all pluckt % % ne 
Bibl. in Gen. 
off, or as a tree whole leaves are g. 13. 
all beaten off, and is left naked Dolore affecit. 


and bare. _— eam 
ON hos Oe” ix n 
N. Mceror, meeſtittia, Gen 42.38. Schind. Targ. 


Ter. 3 1. 13. It is uſed P/a. 116.3. civic eam. 
and ſignifieth ſuch ſorrows as are Hieron. Locu- 
uſually joyned with fighing;Z/. tus eſt ſuper 


35-10/ %% 11. 8 eam, accepit pre 
YA, p Laboravit, defatigatus ſuit, — — 
Fſa. 6. 7. Job g. 29. It th humiliavic me. 


roil, turmoil and fore labour of „ gjpnificar mo- 

body or minde, and conſequent- leſtiam ſenca- 

ly fainting through wearineſs, —_— que 

and is oppoſed to reſt or quiet- * — 

neſſe, Lam. . 8. 1 
Greco xomiac re ¶pondet E notat 2.17 ; . 

ex labore ſummam moleſtiam ca- 

pio, eo plane delaſſor ac velut cus. 

fringor. N 3 1˙3˙ 


_— 
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q Propris dici- WMP 


tur de Labore 
aut laſſitud ine 
longi alicujus 
atqʒ diffilils iti · 
neris, ut Deut. 
26.18. If $7.10 
r Eft Expaveſ- 
cere, pre metu 
ſeſe Abſtrahere, 
exborrere, for- 
midare.Merc. 
CA jadah Tecit, 
Projecit, reduci 
poteſt, Mercer. 
Vt manus a 
manando., 
Vocant Hebret 
Jad, id eft, ma- 
num, quicquid 
eſt vice 2 
menti ad ali- 
quid agendum. 
Latus Neh. 3.2 
Metonymia ad- 
juncfi, nam u- 
traque hominis 
manus ad u- 
trumque eus 
latus ſita eſt. 
Manus ab ema- 
nando, & Me- 
taphoricè pro 
Imperio ac po- 
teſtate uſurpa* 
tur, ut um di. 
cimus rem ali- 
quam in manu 


Labor, 4 Metonymicè Facul- 
tates, ſic dictæ quòd Labore com- 
parent ur, Gen · 3 142. Deut. 28. 
33. It is derived of the former 
word which ſignifieth to be wea- 
ry, becauſe in all labour there is 
wearineſſe, for it was given to 
humble us. 


WV = Timuit, expavit Deut. 9. 19. 


2 Congregavit, Fob 9. 28. 


Manus qui jacit ur aut projici- 


tur aliquid Exod. 2 1. 24. Tribui- 
tur & beſtii per ( atachrefin 
Gen. 9.5. 1 Sam. 17. 37. Per Me- 
taphoram, vis, robur in brachizs 
& manibs ferò conſiſteus, poten- 
tia, poteſtas, dominium, facul- 
tas agendi quid; de Deo & de ho- 
minibus; De Deo, Ioſ. 4. Exod. 
14. ult. De hominibus, Exo. 18.9. 


2 Conſilium, machinatio, auxi- 


lium, cogitatio, conatus, cura, 
cauſa, voluntas, actio, opera, 
miniſterium, 1 Reg. 10. 30. 
3 Plaga, quæ manu fortiter infli- 
gitur, Job 23. 2. & 27. 11. 
4 Prophetia, ſpiritus propheti- 
cus, qui cum vi Dei, & vehe- 
mentia quàdam invadit homines, 
eorumq; animos agitat & impel- 
lit, Eſa. 8.12. 5 Locus alicujus 


| 


noſtra eſſe manui ſeu pote ſtati ſubjectus, 
ficam. 2 Reg.11.16. The Kings Tranſl. 
Latiſimè He- they laid hands on ber, 1 Sam. 
— — 15.1 gn Pro _ , 2 Sam. 
088. Nam 15. 2. Pſal. 140.6, Ipatium, ut 
15 per — N ehem. 7. 4. 8 it 4. 104.24. ex- 
phoras textus tremitate, ripa. Job 1. 14. 
— _— TN Jecit, Projecit, Poel. 3.3. Nah. 
8 3.10. 
— PN Dilectus, Deu. 3 3. 12. Eſa. 1. 
propris ſenſum unde Iedid jah, quaſi dilectus Do- 
erprimentils mini, quo nomine appellatus ef 
— Solomon, 2 Sam. 12. 24. 
— Judah Ggni- : Dejecit, projecit, jaculatus 
fiethconfefſion eſt, per. 50. 14. Hophal Y pro- 
or praiſe, and jeqcit ſeu emi ſit vocem, libere faſ- 
ro —_— A ſus, confeſſus eſt, Vel Beneficia 
7 wage . Accepta, & pro his gratias t egit, 
49.8. See Gen. ec Deum grato ani mo celebravit, 
29.35. Levit. lauda vit; u e oda Græcis dicta 
1 videtur: Vel Peccata 8 
. bY & borum veniam petiit, deprec a- 
_—_ — tus fuit. The Septuagint and 
to give thanks a — 
is nocking elſe, but the confaſſion of a benefit received, 
and ones indebtedneſſe for it. 


— 


Vulgar Latine commonly ren- 
der this word which ſignifies to 
praiſe and glorifie *Zoconoy Zum 
conſiteor, Pſa. 106.107.136. See 
Luk. 11.25. & Heb. 13.15. 

It fignitieth confeſſion, and is 
applied ſometimes co mans ſins, 
Joſh. 7. 19. ſometimes to Gods 
properties and works, Pſ4.26.7. 
Pſa. 107.8, 15, 21,3 1. 


YN? x Scivit, reſcivit, novit, co- 


gnovit, agnovit, didicit, intel- 
lexit, ſenſit, expertus, certus, 
peritus fuit, probavit, approba- 
vit, favit, fovit, inſpexit, mi- 
ſertus fuic, honoravit, curavit, 
amavit, benefecit. Nam verba 
Senſuum apud Hebræos & Aﬀe- 
ctus compre hendunt, Genel. 3. 
2 Cæcidit, corrupit, perdidit, 
ud. 8. 16. 

This word is uſed both for 
knowledge and underſtanding 
with the minde, and for ac- 
knowled ging and regard with 
the affections, Exod. I. 8. Eccleſ. 
2. 19. Pſalm 31.8. Hoſea 2. 8. 
Cognoſcendi verbum pudicum eſt, 
pro concumbere & rem habere, 
quod ideo [cripturam uſurpare 


Judleorum quidam dic unt, quod 


coit us debeat fieri animo ſobrio & 


bene conſtituto. Alii, eo quod 
conjuginm juſti cum uxore ſua, 
ſanctum, mundum & pur um ſit. 
2 autem lingua Hebrea res 
obſcenas boneſtis & pudicis voca- 
bults circumloquitur, hinc, ſan- 
tam ling uam appellari adſer unt. 
Alii concubitum cognoſcendi vo- 
cabulo efferri dicunt, eo quod ſe- 
men virile a capitis 1 deſ- 
cendat per venulas que ſe ramifi- 
cant per dorſum hominis. P. Fag. 
in Gen. 4. 1, 


tor, quaſi Sciolus dictus, Deut. 
18.11. Iiddegnoni A Wizard, 
in Greek he is tranſlated ſome- 
times Lrdsus 4 canning man; In 
many Languages he hath his 
name from k»owledge, which ei- 
ther the Wizard profeſſed him- 
ſelf to have, or the common peo- 


ple thought him to have. 


Nu Dedit, Gen. 29.21. Pſa. 55. 23. 


* This word 
importeti re- 
gard and care 
of, as Prov. 12. 
10. Job 9. 21. 
Gen. 48.19. 
jadanębti beni 
jadanghti, I 
know it my 
fon, I know it, 
that is, certain- 
ly I know it, 
In its firſt ſig· 
nification it is 
applied to the 
minde, Prov. 
10. 9. it is ren» 
dred, ſhall be. 
known, made 


manifeſt: ſome 


reade it, docu- ; 
me nto erit, ſhall 
be made an 
example, 3. 6+ 
rhers ,fhall be 
whipt and 
ſcourged, ſo 
Judg. 8. 16. 
4. ſnall be bros 
ken, deſtroyed 
Ezek. 19.7. 


"WT 7 Ariolus, fut urorum di vinu- 7 Vide Fuller 


Miſcel. l. 1. c. 16 
Levit. 19.31. 
& 20. 27. 4 
* 
Sciolus in Lat. 
Wizard in Es- 
gliſh. Such a, 
one as would 
be thoug ht to 
be wiſe & 


of knowledge: 


Hebraice non niſi in Imperati vo 


ivvenit ur, 
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invenitur, adi tam Ene, 9 5. Alii Unican derbe 5 
t eſt quam Hertantis, & mic? | thr, nick charam & pretioſam: 
z Nere. in Pag. flagit ant is, i ut ali quid frat, Radi anima' unica et reſpeti corporis 
poteſt Eia, Age, Qua „Sodes, cnjar plurima ſunt membra. 
iu genus, ſeq uente alio verbo: | Schi nd. Vide Muis in Pſal,22. 
ſſed non ſeq̃uente aliu verbo atran- | 22. 
que ſimul incladet , eia adhue, af- The Hebrew Jac had the ad- 
ter vel da. | verb, ſometime ſigntfiethalone 
MT Superbus, arrogans, temerari- without others, 1434-29. Eær. 
* _ 43. and fo the Greek Interpre- 


us, Prov. 21. 24. 
Num. 8. 17. 8 — ly $ Dies, F. Naturalis, Efth.4. 


quia notu per 

cuſſi ſunt pri- 16. Amos 4-45-23 Artificialis, 

mogeniti. ubi nomen Noltu [ubjungitur, 

> Latum pperrie Gen. 1 .5. 3 Annus, 4 diebus 

trbidum (5 

liquidum,quale integris conſtat apud Tndeos,Gen. 

vinum freulen- 24. 55. 4 Per Symecaochen, | 

tum. Nuidam * tempus * arebus conſtant, tem- 
| Facemreddunt. pus certum. [E/4.4.1. from Jom |. 

Merce. or the Chaldee oma, ot the 


c Vnicus geni- 


turd, ſucceſſo- Arabian Iaumi, is made the La- 


ne, vel ſolitadi- tine word Iam. Amos 4.4. and 
ne, i. Deſert, your Tithes after three daies. The 
1 Jews give a donble expoſition 
— Cant oth of theſe words, either that Ja- | 


jutore omni dee mim doth fignifie Jears, as ſome- 


fitntam, ut en- times it is taken in Scripture, as 


pitulavit ſupra. Tev. 25. 29. and ſo chis Text of 
. ws Amos hath reference to that in 
| Dios 14.28: or elſeit is taken in 
vertuat an- and ge bros for days, 
4iy.ut Sen. aa. and in this ſeit under- 
2-1 e and here by Trthes, che Tithe 
FT þ _ of beaſts, which Idolaters lid 
F. 10. Tech. "offer contrary to the Law, Ner- 
| 12.10. aut tes, Ainſw. SetF.6. — ; 
28 e interdiu, Pa. 1. 2. & 42.4. 
1 1 fe, uni- Leminatio ltere Mem HAviſteat 
genitum at; 1 die rum. 
uulgatus inter- * Cœnmm, Lutum, b Tal. 40: 3. 
pres reddidit, 8 69.3. | : 
88 EW Cogitavit, Cen. 1.6. tant um. 
e v. Armavit — Armati, Jer. 
idee Jochid && 5.8. 
— — * N. dudor, Fuck 44 1 
en Leiden ad Uf prongs 80 | 
ons... 2 3 —— Ae 
1 n. Ebrea ſd 
1 bene abore &. Ae 8 3 
notat uniaum, ani, unum © confoci- ; 
E bac Grace, ;** -avit,conjunxit, coneluſit: aÞſo- | 
in pecje uniges ut ,unirus fuir Eſa. 14:28. Gen, 
nitum. Walt er. 496. 8 * 
lee Now ene e 76 
45. lde , unigenitus d, Uniting 
Wia. 4 oi itarius, k 
r Pk 222. 
— wan en Jelitar 10 = 
Pſa.23. bas rpreff Fairs SHED e ut 


ters take it, P/a. 3 3. 15. tranſla- 
ting it alone or by himſelf, ſome- 
time it ſignifieth wholy or every 
whit, Fob 10.8. ſomecime roge- 
ther or in ene. All theſe agree 


5 Fifſs, to be b ont x, 
? 


Trad 78 te wait 100 it: 
all tel a 


2123. 

This word che uſed 2055 31, 
8 :Jiapherh both a prhn was 
= 8. ro, and # hope or 

ing” as the holy Ghdft ex- 
'poundeth it, Mar. 12.21. from 


. 2.4 


N Clit” incaluit, Glefidus 


en di voto rem 


= 


Jo 


eſt, ſearalore V enereo ft ve libi- 2 The Hebrew 


dine, bod eſt, coivit, eonèæpit, 


Gen 30 41. 1 Reg. 1.2. 
Nom. n g Calor, ira: 


Pfal. 
l 
fc both poy ſon 


dicta, quodirati iucaleſtani, Jeſ. — — on 


42.25. Per Metonymiam, vene- — — 


num 7550 ſerpente r irati emit- hot, the Greele 


ru, del z hid vi illlus care in- 
tame eit ad fer vet. Traturquoque | 
2 4% Denenum rmitrere f. 


16 — 
irati, Job 6.4. Sic etiam pes ex N 


& ore &- facie, inftar ferpenti 


* * 
arbatur, ut 
, & 4 4 Fal 25 . 
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17 cn 12 15 ples: 2. 2 6 12 Kr. Moſt 


ak wmerh | 


reges the fi- 


militude ofa . 


erpenx, rather 


— 
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k Hec radix u. WT h Familia, proſapia, progenies, 
mer oder genealogia, certa & nota majo- 
2 : apud um ex latere patrums ſeriet, gen us 
Dochures autem paternum, coguatio paterna, ſeries 
Hebræos per avorum, generis recenſto, ſtemma, 
Samech, fic Ruth 2. 1. Neh. 7. 5. | 
& 3 22 Bonus; pulcher, hilaris, gra- 
* Sin ſe- tus, aptus, dulcis fuit, Cen. 2. 13. 
mdl ſeribuntr, Hiph. Y benefecit, bonum, 
Mercerus. | hilarem,gratum, rectum, aptum, 
Apud v2 reddidit, paravit, diſpoſuit, or- 
AN 7 . dinavit, /. 24.20. Ruth 3. 10. 
gentem eam mo · In in finitivo e ſeep⸗ adverbi- 
ris erat, at qui aliter ad augendam fignificati- 
ejuſdem familie onem verbi cui adjungitur, ut 
2 Tr ſ- Jon 4.4. 7 7 an be- 
— — Lowes ne iraſceris? YVulg& fic Noſtri, 
id ex Neh. 7.3. doſt thou well to be angry? ſed 
De Dieu in in margine, art thou greatly an- 
1 gry? Targum Valdè. Rab. David 
q erde 465. etiam & Ab. Ezra interpretat ur 

Valdè. LXX cel . My French 

Bible hath it in the Text, Eſt-ce 

bien fait a toi que tu te ſors ainſi 
corrouce ? and in the margent, 


mè, Deut. 9. 21. 
& 15 & 13. 
14. Jon. 4.9. 

1 ne 37 
& Latin vi- 
num, Ayenar, 
Noe idem eſt 
eum Fan, (5 
Janus pingitur 
biffons,” quia 
Noe vidit tam 
ſeculum quod 
erat ante dila- 


5 Vinum k P/al. 104. 15. Jef. 
28.7. Gen. i . 3 2, 35. 
A Jajin Janus, qui primus 
emnium vinum inveniſſe dicit ur, 
Mercer. 
MY Hiphil n Arguit, re- 


Nes-tu pas bien corrouce. A 


darguit, corripuit, reprehendit, 
increpa vit, judicavit, refellit, 


uium, quam 
quod fuit poſt 
illud · ä 


It fignifieth 
to rebuke with 
conviction or 
argument, by 
words to ſhew 
what is right, 
and to refell 
the contrary, 
as to reaſon, Fob 
13.3. Kſa. 1. 18. 
to convince, ob 
32. 12. to re- 
prove, Kſa. 1 1.4. 
1 
braicè $\vyY @ 
Grece oi 45 
Latinè, du- 
— | ny | 
ptura fignificationes, 1. reprebendo, increpo, corriga;ſrue ver- 
bis frue fats, Pro,g.8..Pla. 38.1. 1 Tim. 3. 20. Tit. 2-15. 
Rev.3-19. 2. convinco, ſeu ache probationibus oftendo, 


ravit verba contra aliquem diſ- 
putando & oftendendo juu, erudiit. 

This word ſigniſieth properly 
te argue, chaſtiſe or nurture, 


ing or preparing (as the Greek 
_ C ——4 = tranſlate it ) 
but with evident demonſtration 
to another, m So Paul uſeth the 
Greek word elench anſwerable 
to this Hebrew word, for an 
evidence or demonſtration, Heb. 
11.1. Lev. 19.17. PIWPImaIN 


contradixit, diſputavit, prepe-' 


Gen 4. 14. It ſignifieth agpoint- 


. - plainly, foundly reprove. 
79) Potuit, poteſtatem ſen licen- xu. Mercer, 


V. o Genuit, generavit, procrea- 


winatious. Non tum parturiti- 4 
nem, quàm curam illam quam 
matres in fovendm ac edacandis inde ac fi ea i 
infantibus ſuſtinent ſigni cat, 


de & hic legi pate 


Pe lvir, venit, ambulavit, Ges. 


D. Inde fie ND: Impetigo ; ſca- 


- * 


905 Hiphil PPT) u Ululavit præ 


i Generationes, Cen 2.4, 5 
Mon ſemper generationes, ſed & 


rebuking thou ſnalt rebuke, h. * Vude dude 
Latina woces 
ululo, ejulo, & 


, thou ſhalt certainly, or freely, 


Grecum a0: * 


tiam habuic, potentior fuit, ſu- in Rn. Thef, 
peravit, prævaluit, Jerem. 3. 5. Non ſolum de 
2 Suſtinuit, tulit, pertulit, por- n parte 


: | editione i. 
tavit, toleravit, Ea. 1. 12. am 42 — 


atero Materng 
dolore aut de ſiderio, ejulavit, in- geſtatiane uſur: 
gemnit, luxit, flevit, lamenta- batm. Gen. 3. is 
tis fuit, Eſa. 13.6, Neſcio an : cl ber, Ms 


| por 
Jalal apud Hebræos ſit uch, ur "hs — 


ul ulare Lat inis. S ic enim Lucan, ut Pſa. 90. 2. 
Lætis ululare triumphͤis. * produxir, 

Vide Grotium in Marc. 5.38. e 

in Marc. 5. 38 & devour 
. ; 3 , quos tempm 
vit, de viro & faming : frequen- Fart. Job * 
tis tamen de fæminà, peperit. 12. Pro. 5. 
De viro, Gen. 4.18. Pſa. 2.7. De Schind. 


Fam, 1 Reg. 1. 6. Sr 
I Kal de Matre propri? dici, yer in Gen. 3 
in Hiphil ae Patre aſſerit doctiſſi- Us Bezam in 
mus. Mercerus. Matth. 1. 20. 
Tam mulieri competit quam he parks. ad 
uiro, & gignere & parere ſigni- pe Meas 1 
fiat, ut Cracis hre, Cognoſ- cum naturalis 
citur autem utri tribuitur, vel ex um, ut E. 90:4 
perſona de (qua. dicitur, vel ex . rer etiam 
erſenis Verbi, x ip ter- en i 
perſonis Verbs, vel ex hd ter- 44 e545 1a 
it omnma;pet+ 


reret, ut Ieſ. 55 
10. Prætered 
accomod atur al 
novitates, h. ei 
eventus tempo 
eventa & res geſtas ſigni ficat, un- ris, guaſi ili 
15 Hec ſunt eſſent res qua 
eventa celi & terre, hoc eſt, hec rr = 4 

{mat que geſta ſunt cum cœlo & I pod ria 

terra. 7 cogitationes, 
ſententi c 

opiniones ex i 
ort as & nat, 
accomodatur, 


P. Fag. in Gen. 4. 1. 


IF 


12.1. 


bies ſamoſa, Lev. 2 1. 20. pia 5.15. 2 

Dodctores Hebræi deducunt 4 2.6. Rab. Mio 
N quad apud illos ex Syro ſer- Maimon. Mi 
mone eſt Inuol vere, conjungere : 5. . 


part 1. c. 7. 
inco 


Job gaz. Ich. 8.46. 2 Tim. 4. 2. Tolena in Joh. i 6. hide ſecundum 


De Dieu in Gen. 20 · 16. Ix ſignifieth to reprove, to convince 
by way of argument and diſpuration, Eu. . 8. Micah 6.7. 
the word hath ſomewhat more vehemencr, it is a ſuit 
there more than a diſputation, and in Proverbs it is uſed 


for more then ſuing or impleading, for correction. 


. 


Vide Fuller. 
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EA. 19.10. 
Nomen jam a- 
pud Hebræos pro 
quacungue aqua 
& collectione 
grand iore acct- 
pitur, ut pro la- 
en aut ſtagno, 
Sic mare Ge- 
neſareth Luc. 3 
Sic lacus Aſ- 
| phaltites nomi- 
natar mare 
mortuum, a 
Hamah reſona- 
re: Vide Spanh. 
Dub. Evang. 
Fane 32. 
Mare dicityr ab 
Hebræù ſamim, 
faBa & dedus 
Ha wite 6 Ma- 
jim, & tranÞ»- 
firis quibuſdam 
| liters,” quod 48 
; que-etiam ipſe 
2 a Des tranſpofe- 
tæ mare effece- 


BR 


W.. 5 32> &@_ | th 


F rum, Danzus. 

5 Jamim per A- 
eben Lite 
* re jod, idem eſt 
7 quad majim a- 
i = Allud it 

5 Chamah ſona- 

2 re ſtrepere ↄræ 
" WE rurh4, copia 

4 reh un | 
7 repit mare; 0 
» WE Lipide in 

0 Gen. 1. 10. 
ee Sching. 
and D. Filter, 


and 4 Lapide 


: in loc: and Fag. 
ö Collar. Precip.” 
pe bah Hci 
3 interpyefatione 
” WE (Fefte Hieron. 
1 in gueſtionibus 
= Hebraicis)) tot 
int ſententiæ, 
15 gut inter peter. 
1 Nuidam legunt 
*  Jamim,maria, 
of voluntque ip. 
um Anam,dum 
EE poſcerer aſinos 
in deſerts, a- 


quarum congre- 


A. Merc.in Pag. * quod homine m iuvilvat & wpli- 


tem nes d Nei xen 704 c, d 


joribus ( Hcut reſtantur medics ) 


. Aﬀiſcel. Sac. J. 5. c 17. Fl, 
595 Eſt ſpecies Locuſtæ, Bruchus, 


| wi volat, colletlivum namen 


etiam ad fad. Ei Mare, Er Occidens. 


23.4. 4 Mare rubrum, Exod 


the tumultuous noiſe which they 


RR: Muli, Ge. 36.24 v. The He- | 


cet ad diem n{que mortis. Nowſſi- 


in Jnterpretes Scubien ſaritoſan | 


exiſtimarunr eſſe ; itaque etiam 
- itranſtulerunt, authoritate for fant 
Davidis Kimebii adducti, qui 


ex vctuſta Rabbinorum traditio- 
ve, ſcabiem e/Egyptian epdſuit 
Libenter aſſentior ipſis Sc pt na- 


ginta,& anti qua Inter preti Lati- 
v, qui empya. five Impet ig inem 
reddiderunt, Grave quide m ma- 
lum, ab impetu ſive impetendo 
Latinis nunc upatum, Græcis au: 


\ 


Peredendo, Puſtulis quippe wa- 


aſpe rum emergit, acriter cutem 
corrodit, lateque procedit. Fuller. 


ſecundum Divam Hieron. Nah. 
3.16. Sunt qui dic unt ( tefte 
Rab. David) nomen deduci 4; 122 
q uod eſt lambere, lingere: quod 

erbas lambat &. fruges ac uleo 
tanq uam lingua: & quia magna 


„ Joel 2.15. ö 


Occidentalis,, eo quòd mare mi g- 


num fit ad Plagam Occidentalem 


terre Iſrael, Ab. Ezra. 
Varia voct Mars ſigni ficant ur: 
1 Ex Gen. 1. qu ανν˙ʒ aqui; & 
collectio grandior, ſtagnum, lacus, 
Dt Num. 34. 11. 2 Copia & 


multitudo hominum, Jerem. 5 1. 


42. 3 Mare magnum, 7% 
23.31. 5. Mare fuſum, 1 Rep. 
7.26. 185 | 

The Weſt ſde of the Arke 
Nam. 2 18. is called Jammah the 
Sea-ward, becauſe the Sea lay 
towards che Welt. 

Feas (in Hebrew Tammim) are 
named of maji m, waters, and of 


make, ſaith Ainſ w 


gationes reperiſſe 3 ſcilicet ſtagnum 
ſat inventio. Nonnullt non um, ſed” a, 
duct Jinguz Punicæ vicinia : & in bu vulgatus interpres 
Latims. Alii legunt Jemim & interpretanur nonniulti ona- 
pros,alti mules + Greci interpretes vocem retimicrunt Hebrai- 


—— 1 
m cut in deſerts difficilis 
ſed aquis calidas > in. 


r.Plaga | 


i 


7 brew word 7 eim i no where Septwagi als 


curnit, neo in Hebræa net in vici- 


——_ 
Dx Dextera, Jer. 22.24. Haber 


y that is, Sonne of the right hund; 


pellatils jurta aliquos, : qudd Co- 


— 


& 
found but in ibis placz; Andi: is 1 
diverſly expounded. tuner pretes —— 
Latin; [ Ali, Calli, Hiſpani, Bo- rus de Ganone 
bews, Fal i Upgari, German, lite 
Angli, Dam Jemini malotinter- Sehenftrg, 
yretuntur Martinius: Diſnio nuſ- 
iam in tota Scripturs blibi: oc- 


— gnb 

Jemim inter- 
Ppretatur gi. 
gantes, quaſi 
Emim paſi a 


nu ling uis. 


dexter manus apud Hebrevs no- 
men a ſide. q uò d fides fit conſecra- voce Optima 
ta. Mzridies P{al. 8g 1a. quaſi eſt cru 
plegadextera, Ur Hebræi ita & ſententia, ui 
Arabibus Jamin vel jemin primo _ 


we. 2 nunt, uti 
dexterum, deinde meridiem ſonat, 2 ng 


quia verſis ad orientem; ubi vo- ac-niſftrorum 


lunt eſſe mundi anteniora. ad de x- dofifhmbinter- 
teram partem eſt meriſliet, Bo- ee: Peregri- 


chartus. Benjamin Gen. 3 5. 18. 3 k 


meaning\ loved , rendered, and e dues 
eſpec iaſſy regarded. So, man of peciem in m 
the right hand in Pſa. g O. 18. for, em imrotare- 
one ſoyed and much regarded 3 
of God, we call bim ding of ai ſcel. Sue. 
dilige, becauſſe he is more loved 1.3.0. 8. 
then the reſt. Filius dextere, id, 147 83 5 
ft, eque (charms & dla ut 5 fande. 
howinz eſt dextera: wil filins, 1 
quem ad . dexteram ſemper: habi- ment: Promiſe 


turus ſum, nec gaſſurus inde Jerii oblgatio- 


amo deri. ' Jun. in loc um. 2 Vide ne, Seit. 11. 


Druſium "Comment. - ud woces Jun * 
N. .. RA. I 2. Of the He- 


N Afflixit, oppreſſit vim intulit, brew uni 


rapuit alterius ſubſtamiam aut che 1 15 
corpus ſcienter aut inſcienter bs uled 
h | hen oaths 
Populatus., prædatus eſt, ui were taken) 
panperts, prregrinos-,"papillos, the Greeks 
viduas, Jeremah25.ulr.'& 50 haye formed. ., 
16. kin}? «$645 of 9 
7 — * n 4 Amen, 
Proprimm J? Jonasy Sts ap- gerax, fidetis 
f ; fuirgdedyct __ 
lumbæ inſtar aufugerit, Niniven videtur, unde 
proficifci 4 Deo ju ſſ us : Juha A 875 Pt, 
lios quod ſimplicitate & die in- N ta USES lis 


. Hocentia Columbam iniitarns Fu- e 8 
era. Os Ola nitur 16 dex · 


cam. Aquila & Symmachus plarali numero vs ic 5” Ipoil of Hawks. 
12 0 


tra mans fi- 


dei ac verifati. vg 1 con pag „ und er 
dexteram bange 140 Fan bre vrieres Jer 
7 Vide Schindleri Lex. Pentag 
V Columba.',, quaſi oppreſſiani. Cr prada; ex 
Lev.12.8. Hoaſ. 3. 11. The Dove hath her name in the 
Hebrew ſtom this voor, 


ſymbolum jurabant, Glaſſius. 
Frayci Lexicon p.49450+ 
> 2D! 


as being ſubje& to the prey and 


The 


5 


CRITICA'SACR A. 


9. 


— —B 


quacunque alia 
ratione, vel ut 
benificet, verbis 
Leaare & exe. 
PNovrare, qua in 
ſiEniſicat tone 
Hebret Exod. 
22. 21: &ccipl- 
unt. Eſt ergo ja- 
nah fiebræis 4- 
liquem vel ver- 
bu vel rebut, 
vexare ut ue 
affl gere, huc eſt, 
vel bonun no- 
men {5 famam, 
vel bona #{icu- 
jus lædere Pra- 


ſentem locum ſic 


- exponiunt, ut 
Favs verbiim 
Jjaah ad verba 
rt ferant, doſte- 
rius Lachaz ad 


rem, dum ſcili- 


cet alicii ſua 
bens auferun- 
tat. Pau. Fag. 
Anno. in Pa rap. 
Chalui in Fent. 
b Repoſu't in lo 
co, quoquo modo 
id fiat, frue 
conſervandi - 
causa, ſree ali - 
am ob cauſam, 
Poſuic. Mercer. 
c Hoph:P 37 
Exod. 2.9. 

4 Rivetat & 
Tarnovius in 
Eſa $3.2. * 

e dem verbum 
gud in Kal 
Fund are ſicnifi- 
cat, in Niphal, 
Timſultare eft, 
Pſal. 2. 2. gui 
ſic ſe habet con- 
5 
at fundamen- 
rm ad edifici- 


Therefore theſe Princes were the faindation of the 
ſpiracy. De creatione rerum firmi 
24. 2. & 89. 12. 


« The former verbe « ſignifierh 


to vex, make a ſpoil and prey, in the earch, + 5 | 
oppreſs by might and violence. | JD? Unxir, fudit, effudit, diſſudit. 
Ir is 4 word ulually. applied to 18128 


the rich and mighry that vex 
and ſpoil the poot, fatherleſs, 


word is uſed for veking or op- 
preſſing in buying or ſelling, 
Levit 25.14, 17. = 

Na! Highs [VI b Reliquit, dimiſit, 
permiſit, repoſuit, depofuit,im- 
poſuit, inte 0 Jade: 8. 

3? Suxit lac, 1 Cam. 1.23. 

Jerem. 29.26. par him in the 
flocks. , In the Hebrew it is 
PI'ST IN el hazinok Navis ſu- 
gent is, as if ye would ſay, The 
ſhip of the ſucker; they cloſed 
the Priſoner between iwo 
boords, and they gave him ſome 
liquor in the mean time to pre- 

ſerve. his life e. See Junius. 

PIV Jonek à verb Tanak, lac ſu- 
gere,” fignificat Primnm laften- 
tem, ſeu iufantem lac ſugentem. 
Sed per Metaphoram ſumitur pro 
Surculo, aut ters ramo qui ſu- 
git arboru d ſuccum. We elegant- 
ly in our language anſwering the 
Hebrew, cali ſuch branches fuc- 
kers, ſo M. Broughton tranſlates 
it, Job 8.16. It is tranſlated Z/a. 
53.2.4 tender plant, or ſucker, 
it is the very word uſed P/.8.2. 
for a ſu king childe, and tranſla- 
teq by the Seventy 7, 

"D? e Fundavit, fundamentum je- 
cit aut poſuit: & ſimpliciter po- 

ſuit; di ſpoſuit, Pro. 3. 19. 2 Per 
Metaphoram, Piel U fundavit, 
diſpoſuit, ordinavit, ſtatuit, con- 
ſtituit, decrevit, 1 Paralig. 9.23. 
Nipbai u Confultavit, con- 
ſuluit: con ſilium enim & delibe- 
ratio eſt fundamentum actiouis, 
operus, aut facti, Pla. 2.2. Per- 
fecit Pſa. 8B. 2. in ſolido funda- 
mento Per fectio operis continetur. 
Pſa. 102. 26. & 104.8. The word 
Jaſadb ſignifieth to lay a foun- 
dation; ſo that God did make a 


— — 


con- 
m uſurparur, Pſa. 
& Pla. 8.2. in Pihel occurrit fignificatione 


mapls intenſa, notat rim firmifſimam ſolid iſſimò ſtruere; ne 


tollabatur, Tarnovius in loc. 


| 


and ranger: in particular this 


low foundation for the waters 


Exod. 30.3 2. 6 | 
ND? F Addidic, adjecit, appoſuit, ſl 
auxit, contulit, perrexit, 1 Cam. 
12. 19. Eſa. 38.5. ws 
Peculiariter de benedictione Dei 
© ſept aſurpatur; Pſ. 1 15. 14. Deu. 
1. 14. Prov. 111249. 
© Vincivic, igavit, Hof. 7. 15. 
2 Per Metaphoram, caſtigavit 8, 
erudi vit, inſtituit, punivit, coer- 
cuit, corripuit, increpavit, repre- * 
hendit verbis aut verberibus, tan- 
quam vinculis: Teips# vel verbo ban 
erudiit cum ad diſciplinam vel all the way, 
panam trancfertur hpſa. 6 2. Eſa. à deſtruces 
8.11. Job 3. «laſh, ſo 
07 i Caſtigatio, eruditio, Pro. 1. 12 uſed 5 
7. & 3-11. Sicut vox lamad qe h Jalan et l 
Doctrinam ſonat etiam aliquando jellare, virgi 
Stimulum ſign. quia hid boum cadere, ap 
eſt erulitio. Propriꝭ ſeverior in- Rabbinos, ut 
ſtitutio & corre ptio ſen caſtiga- ory 
rio, qud 4 malo arcent ur hommes puerss Grad ® 
doctrind, minis aut pens.” Idem ent þ 
quod Græcis md. As that 


" k 


reddid erunt pit 
, x 


| 

{ 

Greek word .ſo this Hebrew 

word ſignifierh both Chaſtening 

and teaching, his being che end 5.5 in a 

of that. Tladyueam are d c 

Pſa. 94. 12. 855 

M. k Condixit tempus, locum, aut ; 

aliam circ umſt antiam, conſtituit ; 

1 

Þ 

11 

ti 

4 

C. 

wh deſignavit, 2 $4m,20.1, It enim molar 3 

ignifieth properly to meet wich 2 que ſane WE *©* 

at a time appointed, or ta con- 7 * 

ſtitute an appointed time. 1 2 Chis 9¹ 

Ae — . ol * 

k Significat primò, convenire, & conſtituere locum vel tes 2” 

pus ad. conveniendum © Secundo, teſtificari & precipe 9 

Hinc patet,tabernaculum,quod Hebr, vocatur Mogned, qui 8 

noſter vertit Teſtimonii, allidere tam ad conventum Dd BE I. 
cum hdminibus, quam ad teſtificationem & legem, que f 

tabernaculo, puta in publico populi conventa, legebs | 2 

propenebatur. Dicitur ergo tabernacuſum Primo 4 

id eſt teſtimonii : qui in eo erat teſſimonium, id 5 

| fin 

lc 

ls 

20c 

Al 


Nom. 


UMI - 1988 


j* 


mo es 0 ww A 3 a 
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3 


25 


r 


— 


TOAST CITE „r 


gee N  Propterea, eò quod. Non 

cis ſacris ( uur pat ur ni ſi in retributione boni 
ai Levitiis vel mali, Ezek. 3. 1 1. Eſa. 6 1. 1. 

cernmiu, —— 


"9 Ta : N , 8 
ws.” at * * 
. p 4 ö 
9 * 


— . 


CRITICA SACRA: 


—_ 


I Signtficat or- Nom. NN 1 Convent Matis 
dinatam congre- horis & locis aggregari ſolitus, 
gan” qual ccœętus, collegium, eccleſia, con- 
el popu zu gregatio, Pſal. 7.8. It properly 
gb. = ligniſieth ſuch an aembly as by 
in Pſal 2. appointment meeteth together, 
Hebrei dui o- © from the former word, Numb. 
tiſimum habent 8 16 45. | | 
vocabula aut 1141) Tempus ant locus certus ac 
Eccleſiæ cætum . 114 
demtand: conſtitutus, oonvent us indictus, 
DIP & TW tempus, quod uns alters conſti- 
Inter que vocs- tuit. See four derivations of this 
bula hoc diſcri- word in D. Willet on Exod. 
men pref fta- 33.7. 
tui, quod WY 3 : 
WAY, Mogned is generally a ſet time 
3 or ſeaſon. Gen. 1. 14. I Sam. 13. 
cat enim Cætum 8. but applied Lev. 23.1. and 
hominum, qui often to the ſolemn feaſts n in 
ad certam rem Iſrael, which were appointed of 


ali quam tranſi- 
gendam ſolenni 


ritu & publicd year. The grave is called beth- 
autoritate ad mogned, Job 30.23, the houſe of 
certum locum the gathering together of all 
| 7 . men. Conyentum ſign ficat, & 
niunt, 9. hinc eleganter accipitur pro tem- 
verd gencrali- Pore certo & prafiæo ad conveni- 
us, ſignificat endum, pro qualibet attione de- 
enim congrega - terminatà, & tandem per tranſla- 
tionem hami- rionem fic dicitur dies feſtus, 
— 8 3 quod certis diebus conveniant ho- 
* nec lo- mines ad Dei laudes celebæan- | 


cum indictum. 


Appellatio ov- MD Removit, ejecit pala vel fur- 


rot dillis propriè, Eſa. 28. 17. 4 U 
Fl pn Fe ſcopæ quibus ſordes verrendo re- 
Iſraelitico ſʒ- Wotentur, & domus purgatur. 
pixs fuerit a- Schind. Vatab. pagn. and Genev. 
tribuia, nimi- there interpret it ſcopæ, beſomear, 


rum quia certas 


& Deo leges ac- 


God, at their ſet times in the 


das o. Rivet. in Hoſ. 2. 


but theſe were all made of 
braſſe, Ergo, that is not likely. 


23.1. ) tranſlateth it ĩ or a Feaſt, ſometime nzvinguprs a 
Generali aſſembly. ® Tabernaculum dicitur chel mogied, 


Ali ſospas, ali palas vertnnt, De Dieu. 


| 


—— 
n 


quia cults diuinus in V. T. ad certa loca ac tempora fuit 
diuina autoritate aſtrictus, Gerh. loc. Com. m Vide Druſium 
in Hoſ. 2.11. De temporis condictione & nomen & verbum 
conjunct im uſurpantur, 2 Sam. 20.3. The Greek Lev. 


E: Opervit, 'Je/.61.70. 11121 


W. Hip NY profuit, Juvir, 


=y 


utilitatem attulit; & 'abſolpte 
utilitatem e kepit, 
percepit, profecit, Pręv. 10 2. 
Videt u- 1 if Wa deduci 
poſſe vel æ *22 heli, ideſt, non, 
nomine © v hhol 5d eft, ju- 


gum: ue fgnificeruy Impatientia 


i,; id eſt, diſcipline. Vel ex 
TY bet non, — jahhal ira 
R. David, quod in Hi phil fgnifi- 
cat Prodeſſe: ut ſigniſicetur In- 
utilis, qui viz. nec ſibi nec aliis 
utili eſt: vel denique ex d beli 
non, & NY? jahbaleh aſcender : 
ut fignificet ur Infelicitas ,qua fit 
ut aliq uis non aſcendat & floreat, 


ſed deprimarunt & marceſcat. 


I Sam. 10.27. The Wicked men, 
Heb. ſons of Beliai, that is, un- 
yoked perſons, which reſuſe to 


be under the yoke of due obedi- 


ence, Belial, alſque jugo, qui 


jngum doctrinæ ſalutarts, & di- 


ſciplina encutit, Glaſſ. 


It alludes to Baal the common 
Idol of che nations bordering 


ſ Hiero Belial 
interpretatur 
abſque jugo. 
Druſ. in Com. 
ad voces N+T. 
Vocabulum Be- 
lial quærens uno 
Latino vocabu- 
lo ſecundum ra. 
tionem nomi nis 
ex primere, apti- 
Ks non invent, 
quam quod ab 
Antonio Ceval- 
lerio memint 
uſurpatum, Ne- 
quam, ut enim 
ex ne & quid - 
quam, media 
extrita ſyllaba, 
nequam fit, ſie 
ex Beli & Jaal 
compoſitum eſt 
Belial. Utroque 
ſignificatur 
homo nibili, ne- 
que rei neque 


ffugis bong. 


upon the Jews, whom the Pen- Druſ. 0bſerv. 


men of Scripture chanping ſome 


letters by way of-ſcorn called 
Belial: to expreſſe a further 


tered to this Idol they applied 
this name to the devil, 2 Cor. 


6. 15. which word is deri ved 


either from a Root that ſigrifieth 
not to t, Or not to mount u 

mend nne he ſeeks the E 
of mankinde, and to keep thoſe 


that are fallen into his ſnares, 


2 Tim. 226. ferome fetcheth it 
from a Root which with ano- 
ther word ſigniſieth without 4 


. Joake or lawleſſe, therefore the 


Levit. 29. 20. id eſt tabernaculum conventur, eo qudd ibi Deus 


conveniret Moſen, & cum eo loqueretur, vel ed quod Iſraeli- 


ta ibi convenirent & congregarentur, ut inquit Kimbi. Noſtri 


interpretes tabernaculum federis ſiue teſtimonii ferò reddunt. 
 Removit, inguit Rab. David: proprie cineres, vel quiphiam 


:ook.the aſhes from the altar. Bust. Jun. Mont. Ofianler. 


| fimile in cumulum, £x0.38.3- . q Alibi non accurrit,.. eft vel | 
| ſcopiseverrere, vel excernere, quaſi pala & veluti farcil- 
lis ejicere, De Dieu. © They were pale, fire Is, which 


| Profligarum, perditum, 
O2 


Septuagint commonly tranſlate 
it 74egrouos; altogether irregular, 


Deut. 13. 13. Jud. 19.22. 2 Reg. 


16.7. & 20. 1. & 23. 5. Fal. 
40.8. & 160.4, Prov. 6.1 3. this 
is the moſt probable, for a childe 


of gelial is a diſobedient perſon, 


1 am. 12.2. & 1027. Vox Be- 


liat pngularem habet emphaſim, 
& energiam; nam ſignificat, ut 
bend ob fervut Mercetus, homi- 
nem nequam, ſummè ſceletatum, 
deplo- 


ratum + 


Sac. l. 1 · c. 7. 
See D. Fermin 
on Pro. 19.28. 
Ex vocis Ety- 
mologid us eſt, 
qui ne hilum 
quid em proſicit. 
Corn. d Lap. 
in Prov.. 
Piſcar. in Pſa. 
18.5, i 

See Ainſw. 


CK IT ICA SAC AKA. 


—— un vault- rien, 
on vault-neant. Vel j fit ſwb- 
Rant iuum, . iam — — ertre- 


mam impr 
Pſa41s. pms 
res Behal, id eft ha bal Beli- 
jahbal eſf d;abolxs, 2 Cor 6.15. 
Ali Belijahbal ſunt 2 neq uam, 
fili diaboli, 13. & viri 
Beli jahhal, ant viri diaboli, Pro 
6.12. Res autem Belijahhal 1 
vel peccatum diabol ic um, Plal. 
101.3. vel 4 iftio diabolica,Pſa, 
18. 5. Foord. in Pla.41.8, 


Deut.13,13. Filii impietatis, 


Hebraicam eft, filii Belijaal. 
Obſer var unt quidam Latinum 


vulgat um inter pretem nun quam 


fere quid hoc nomine ſugnificare- 
tur in edendo axplicuiſſe, quod 
propter multiplicem ac dubiam e- 
jus ſententiam factum eſſe aut u- 
mant. Alli dicuut per Belijaal fig- 
ni ficari hominem inntil:m,a Beli 
eſt von, & Jagnal id oft profuir. 

Alu nomen elle conten- 
dunt diſtum 4 Beli u, Jagnal, 
5d oft aſceudet, qaia afcendere ſur- 


ſum nam permittat; Editio vero 


Chaldaica, interpretatur walig- 
mitatem five empietatem gue pro- 
pria diaboli —— ex eo eff. effettum 
wt 3pſum Hebracum nowen po- 
furrit Latinas interpres, wt lice- 
ret cuique quod ve let. ſuper es ar- 
ari: in hoc autemonmmes fere 
Hebr ai conſentiunt, howines ma- 
gros, peſſimos, impiiſſimos, qui- 
bus tanquane ſuorum ſcelerum 
miniſtris wtitur diabolan, hoc no- T 
mine ſiguiſicari. Hus ideas ſenſe- | 
runt Septuaginta, qui filios Beli- 
jañi hoe loco interpret amt ur es: 
ve, ideſt, axleges, pervenſos, 
pravey, ſcelerctos, Paulus Fagius 
Aunot. in loc. 
Fide Muis in Pla. 18.5. & 41.8, 


| 


fe: Robuſtus füt, Inde Benoni. 
. fortis, Gurus, E/a. 
3 3-1 | 
YH Laſſus, farigaruefuir, Eſa. 40. 
IS Fern Fl. 58. 

I Vires, Vas 2g. 2a. The 
iginal word of there 


6 
— Cory, the CAuldee 


ſtrength) is properly ſuch luſti- 
neſſe, courage and proweſſe, 
as whereby one endureth la- . — 
without . wearineſſe or G de nin 
ting: Vtrumgue ſig. 
7 Con uluic, conſilium, inivit, nificat verbun 
deliberavir, decrevit, 1 Sam. 16. <vnſulo apud 
Eſa. 14. 24,27. 8 
In Kal * pgmeficat Cunſilium 1 f way 
Mans Mic.6-5. Pſal. 116.7. In 227265 
Niphal autem Conſilium petere & dinem c 
cepere, Pro. 13.10. Eſa. 23. 8. 3 
W: Sylva : item Fauus proprie ſyl- 4 Abſolon erat 
ve Nris, quod interra Chanaan | Japhe pul 24. 
— __ oopia in ſylvu eſſet, 2 2% 
N. y Pulcher, elegans, venuſtus, Graf 2 
fuit, ¶ ant. N 31.9. 


3 decorus 
„ Ggnifierh fair or beau- 2 0 
— not only in colour, but 2 oy 
in c proportion and ele- 
gancy, — » drewerh love en _ 
and liking : fie the ſame word tatem, jacutidh 
is attributed — to cattel, , ua 
Gen. 41. 2. to trees, Fer. 11.16. | "hg 
and to every thing that God - ee. GA 
made, - Eccleſ- ei And the 1, 
Churchiscalled b y Chriſt, C | 
1.8. and after dy her frieads, #: 2 
Cant. 5. g. and 6, I. the faireſt © _—_— 
among women, by reaſon of the fan 
._,Sraces, the ſpiritual beauty of — 
Faith, Hoge , Lowe, Patience 5 55 
wherewich God- in Chriſt had The 
beautified her. word 12 
— is given to Chriſt, Cant. r. — 


e word doubled double 
* — the [being de — — 


? Spiravit, apud ſe — beauty: 0h ds 

| murmaravie,medicatuseſt Hir. e 
DDD Lameatatus, conqueſtus — 
fuit, Jer. 4. 31. Fre. 14.25. Eft ty fignificatin 
Metaphora, Jud am Kimhi hoc lu 
ſtadium dy defugnater, ſi- _ aden 
cut qui ſfirit um „ nennulld enen 


vi contentione hos facit, Cart. —C—— 


plificand, 
in loc. 2 
VE? Hiph. win Floruit, ſplen- Eyre diftine: 
duir, inclaruit , apparuit', Ful- 2 doceim 
— magnificentiam 4c po- — 6 
„ Du. 3 3. 2. tie ibemam 
E — — 2 or ſbine d — 
N * as the Sunne cationem ver 
Gough. - This How LEY 
Ser. for the nj. oe 
tion of Gods power, inifas — 
ving 
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bes netted Ho es. As 4 


—— T5 > we SHE 3 Y 


word hath in 
it a prick ex- 
traordinary 
(noted alſo in 
the —— 
margin) whic 
increaſeth the 


reer 


urgingan haſty 
going out, fo 
EXO. 12.21. 
Gen. 10. 11. 
peculiari qua- 
dam ſignificati- 
one pro expedi- 


tiſſimum ad hi- 
betur, ut & 

2 Sam. 11.1. 
b Significat ſta- 
rea ſud 


titia ſen in præ- 
ſid io. Moller. 
in Pſal.82.r. 

- Exod. 14.13. 


5. Sa: Ih Meir een r = amM...4 4. 7 Ee 


PP 


Nen Signum derum ut cre- 


NY?; * Exivit 5e ſſus fuir;proceſ- 


tar de varia robus, 1 De loco 
Cen. 4. & 8:7, 2 De tiativitate | 
animalium, ſex egreſſu ex utero, 
Gew. 15.4. 5 De tetra fiaſcen- | 
tibus, floribur, f aſtibus, Jud. 13. 


one bellica o- 


tanguam in mi- 


It fig. to ſetrl2 - 
and 


” x 
1 1 * 8 
28" Eybl 


tuit, 1 tg 
Stetit, eo 


monſtrum, quai fir prete® nat u- 
ram, res fumu evidentey de- 
wonſtrans, Deut. 13. 1. EZek. 12. 
1 f. Joel 2.30. Pſa. 78.43. 

Differt ſeenndum Rab. Da vid 
Me _—_ —_ — lo- 
cis ponit wr INN abi non poteſt po- 
vi dana 4: Num. 2. 2. 2 Gen, 
9.13. & his fomilia, in quibus 
loca nom poteſt poni BW ui 


dat quis quid fuurum eff illi 


youu. 
. fimilez TIN err interdum eſt 


Signum tamtùm, & mon reſpicit 
fuuram. NEW ergo oft Eating 
Portentum a Portendendo, id eſt, 


precftendendo:: - quod pottenaat | 


 aliquid® futurum. 


ſit, prodiit > Generatirer quum- 
rem egreſſionem indicat. Dici- 


4 De Sole & Stellis orientibas, 


= Lo ** W 2 * as 
_ mg 3 ” LY . 
CRTTICA S 
ä EY - a xvi 


Dri dofbrina' wt un-. 
. onvesirrifat. Propyst denotat ex- 


ving his people, or puniſhing — 4 Metaphor 

their enemies, Pſal. 80. 2. | from a Champ dnerinainty of 

94. 1. & 50.1*Dexs EV] fplen. | Souldiers that ſtand faſt and 

Rabbi David, Manifeſtavitſe i» | i d Stats, a ſtanding < Status lia 

ſplendore ſuo, & gloria ſua. LXX image or pillar, Gn. 28.18. Nah. ens altar. 
manifeſtè. Turg. revelabitur. 2.7. Hare; ſo ours in the — Jpd- 
DP? Inde nomen nw ſignum, mi- ext, but in the marg. hat which diba propris, 

raculum, portentum, prodiglum, | was eſtabliſbed. It being derived ubi ſacriſicia 


of jarſab which fignifieth to ferent, ſtatua 
ſtand; may be taken for ſome * 
thing erected that is no image — pthc 
but a pillar , or a title, as the ſz pofirg, Merc. 
Latine text calleth it, but when- in lor. 7 
ſoever we tranſlate it a» image, 
the circumſtance of the place ſo 
requireth, as 2 Xing. 10. D. Full 
againſt Mart in. 
Matſebah (A Jatſab ſtetit, ve 
erezit, vel ſtare fecit) ſtatuam 
fg vi ſicat, & in genere accipituſ 
pro mouumento, & eo omni quod 
meniorie canſa, ant ad alicujus 
rei fiynificationem ſtat uit ur & 
erigit ur: Ex loc is enim Script u 
ræ pautet, non ſol m pro lapide ſe- 
| pulehri, ant ſtat ua ad adorandum 
erecta, ſed etiam pro q̃uo vis alio 

tit ulo (ut hir vulgata vertit) 

vel monamento, acci pit ur. Græci 

interpretes verterunt variè, ſed 

ut plimam cum titalum, ali- 

quando a. columnam, ali- 

mando dm ffatianem; & w- 

mus eoilem fignificatu, ali quando 
enam [ab ſtanti am, Rive. 

im Bxod. 24.4. 
* nd Hihi PST ſtatuit, col- 
locavit, Gen. 30 38. 
VS) Inde Hipb. WS? subſtravit, | 
— 22 ſuppoſuit, 4 09 

a. 139.8. Je. 14. 1 1. & 58.5. xpanſinem . 
NY? Fudit, effudir; diffudit, 1 fer ſynificas 
dit ſiquefetit, 2 Reg. 3. 11. 2 Reg. Jai 2 bee 
4. 401 Ar. 2 In libro Job, du- fit infenc. — 
rus, robuſtus, folidus, compa- ; 


cus fuit: vel per Antiphraſin, 
bet quod mee foe of 72 
facta conſolident us, Iob 38. 38. 
SAT. 15, 16. lob TT. 15. PIA 41. 9 
PW: „ faſtenedor is pom into 
Hin. The Original word ſigni- 
fieth both, and may denote the 


Ereatneſſe and faſt cleaving of his 
gi Her . 


—— [ 


— 


—_— 


183% Y 38] 
a ch — 


Eo. 7.1. Pfal. 119.89. 2x] 


for plagues are ſaid to be ud 
ont, Rev. 76. 1. . W 
O3 * 


—— 
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CAI TIC A SACR A. 


+ Schind. is 


Lex.Pentag- 
Mercervs ait 
Hebr@vs velle 
hoc verbum cum 
gemino Iod hic 
Icribi ad ſigni- 
ficandam dupli 
cem hominis 
formationem, 
terreſtrem (5 
celeſtem, cor pa- 
ris & anime, 
v. 19. autem 
cum unico lod 
ſeribi ubi de re- 
KHITUM ant- 
lium forma- 
ti ne agitur, 
quod non ad vi- 
tam immorta- 
lem, ſed ſimdli- 
citer ad hanc 
vitam ſint ef- 
Formata. 
f To faſhion 
by preſſing or 
keeping ſtrait 
as the Potter 
dorh the Clay, 
Eſa. 41.25. 
( proprie Figu · 


lorum verbun ? 
Buxtor. in Lex. 


Hence aPorrer 


is called T8Y 


Zach. 11.13. 
Vulg.· ibi vertit 
ſtatuarium. At 
magis ſonat 
Cinquit Fanſe- 
nius) d ictio 
Hebraica, & 
mag is convenit. 
Matt. 27.9, 10. 
figulum. 


We Preſſus, anguſtus fuit corpore 


vel animo, anxius, triſtis fuit: 


tranſtivè, preſſit, compreſſit, 
anxit, afflixit, cruciavit, vexa- 


2 Per Metalepſin, premendo 
& comprimendo ſinxit, formavit, 
fecit ex materia/nto,argilla aut 
cera © aut materi cuicunq: for- 
mam novam & certam induxit, 
innovavit, Gen. 2. 7. f 821 & 
formavit. God formed and fi- 
gured the body of a man as a 
Potter doth his veſſels out of 
the clav of the earth, where- 
unto Paul alludeth, I Tim. 2. 13. 
Adi mpoTC nnd cn, 


3. Metaphorice finxit mente, 


cogitavit, excogitavit, imagina- 


tus, meditatus, commentatus 


fuir, deſideravit, concupivit, 
Fſal. 94. 20. As it often ſigni- 
fies to frame à corporeall thing 


(as Adams body, the molten 


Calf, Exod. 3 2. I. a pot or other 
veſſel) ſo it ſometimes by Me- 
taphor ſignifies: to imagine, de- 


2ſa. 94. 20. = 


Dad: W. Fictio, aut Figmen- 
tum, Gen. 6. 5. & 8.21. every 


28.9. & 29.18. I word ( jc- 
ter) tranſlated the imaginati- 
on of the heart, doth properly 
ſignifie the form or frame of the 
heart, which is not only the 
cogitations which are framed in 
the heart, but the habit quali- 
ty and diſpoſition, of the ſoul, 
from whence the cogitations 


doe proceed, Gibbeus in loc. 
From the metaphoricall fignifi-| . . 


cation of the verb, the nown 


peter for the molt part ſignifies} ... 
the ſigment or imagination of the} . 
and the aſfection of 'the|| .... 


inae, affect 
heart ſutable to it; once promiſ- 


cuouſly, 1 Chron. 28.9. twice in 
the good ſenſe, E /a. 26.3. 1 Chr. 
29. 18. elſewhere in the bad 


ſenſe, Gen. 6.5. & 8,21. Deut. 


31.21. WP >} 
Plus eſt dicere figmentum cogi- | 


41 


LW 


:Cenſ.) quam cogitationes ſimpli- 
eiter. Jetzer ipſas etiam incom- 
pletas cogitationes videtur incl u- 


ere. gi , 


Ny? Flagravit, ezarſit, quod 8e Soli 


& igni & iræ tribuitur, Eſa. 9. 
18. EIA. 33.12. 2 Reg. 22. 13. 
2 Per Metaphoram, Niphal T5 
3 — exci ſus, de- 
vaſtatus fuit, Per. 2. 15. & 9.10. 


2P*. g Torcular, lacus torcularis, 


eſa. 5. 2. Proprit foſſa ante præ- 


lum, que vinum ex prælo de fluens 
excipit, Eſa. 5. 2. Num. 18.27. 


Zach. 14. 10. En 4 n 
Sepe conjungitur cum Da guæ 
tamen ſic diſting unt ur, at I ſit 


prælam in quo v calcant ur, & 
IP? lacus ſem foſſa in quam vi- 
aum © prelo defluit, Sic apertè 


R. Shelomo in Joel 2. 24. ea di- 
ſtinguit. ¶ onf undi autem viten- 
tur iſta dug voces, Eſa. 63. 2,3. 


M. Uſſit, arſit, exarſit. 
TMP? Inde Mp! Conſtruct. WP! 


. 
i3 4 


. v x 
#4; 
. 


- 
” # 
* 


Cum Dages eupbonia, auditio, 


viſe, purpoſe or decree any thing | obedientia, acceptio doctrinæ G- 
in the minde, whether well, as 
E. 46. 11. fer.18.11, or ill, as 


mandator um: deinde ipſum man- 


dat um quad accipit ur, c uiqʒ obe- 
ditur, Pro: 3017. Gen. 49:10. 


* Aggregatio, collectio, aſſoci- 


thing that the heart firſt imagi-|. 
neth, formeth, purpoſech, 1 Chr. 


Dit Latink nomen Concio, & 


1— 


Sr in 
cumdedi 


— 


g Cavuitas ubi 
1 vel 0 i 
prelo exprimi 
tur. LXX nunc 

anrvy Num. 
18.27. Deut. 
15.13. & 16.3 
Pro. 3. 10. Jet. 
48:33. Hoſ. g. 
2. Joel 2. 24. 1 
nunt 23 0Anvii 


3.13: Agg. 2. 


17. Zac. 14.0 


vunc oö 

Eſa. 5. 2. Vers. 

tant. 1 
1 


5 7 


1 


b Rabbi 1 


render it ga- 
thering. 


l 
1 


s 

| 6 

i Merc.in Fa 
| 478 


a4 
Ms. 


tant Lexicagh® 
eudem vox Hi 


. Republ, 
„ Cix- 1. 8. c. 2. oy 
fi 


a@£c owes Doe. z2q2cizx} om. a. ye i... oois 
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— 62 F 


2 


„ —_—— 8 


3 n I CO TI 2 has 


| 


CIT ICA SAGRA, 


mortuis uit æ re- 


* Nomina Lgti- 
na caris, cara, 
voce ye 
wellum dubiun dubiz'n 
eft. Marinus 


Arft 


The: n: 


ing. 
| flituuntur. Pet. FP? 5 Evigitavir, 


| excitatus fuic , 
16.14. 


Mart. Comment. - Jud 
in 2 Reg. 4.30. 2 . fuit pondere awtoritate 


vel pracio, ponderoſus, aurori- 
tate præditus, honorabilis, pre- 
cioſus, eharus & rarus fuir, Eſa. 
43.4. 1 Sam. 18. 30. Pfa. 139. 


| 151 is tranſlated pevcdons; m Pſal. 
116.15. and in Scriptare attri- 


buted to things. 


1 Rare or ſcarce, 1 Sam. 3.1. 
2 Sweet, Ecclel. 7. 1. 


or holy, Jerem. 15. 9. 4. Ho- 


wurable, Pſa 45. 9. Ela 43. 4. 


Lee 


5 Dear or Beloved, Jer. I. 20. 


6 Much ſet ly, or of great ac- 
count, 1 Fam. 18. 30. 7 Of 
great valne ot worrhh 1 King. 
we 10. The ſouls of Saints are 
very way preriemn ro God: 


eſpecially. in the three latter re- 


reſpects, as they are dene, much 
at: wort h being re- 


of Chriſt. 


A This word 15 OP. Lequeum 4 rete tetendit; 


oc ulos vel auimam 
tendere in objeſtam, 


vel retib a. 


laqueo it avitant 
. — con- 


Ter; 


ſtrinxit, irretivit, veratus;-au- 
cupatus , infidiarus fuit, pere. 
50.24. 


a NN 0 — Num. 


12.8. 2 Sam. IO. alt. 2 At. 


Deidum rontrarium faci unt 


YVerbo N vidit: d ut hoc 
vii ar i in 
ENVY ob. 
ject un oc ulis & animo 1 
Mercer. 
Quando ad Deum Wes, 
Generale eſt, complectens: omnem 
reverentian, * fia cum == 


tiene &. — Zione Deo eælaberur, | rigat 


7 Moriah appeBabatier Ave a 


tis hominum, 


Þ Scribitur, — cum 40 #, & Hebrei valde ſollicits 


3 Pare |. 


* the precious blood | 
vor Hebraica Jarah, - 


.  Ofſen 10. 12, & 6, 3 


jeQus, ſubdirus, bomiliarus tuir, 


corruit, dicitur de infcriori con- 
ditions, ſervitute & ſubj 
font verbum contrarium i 


Aſcendendi, ad Domini um 455% 2 


refertur, Deut. 20. 20. Interdum 1 


proficiſci 


1 Accomtda- © univit , conjanxir, Fob 19.8. Pa. e Dei me cul- a 
fu tam ad ess 48.12. Levit. 19. 27. "Fakaph TY cajas quaſs f ſedet ordinaria Lv oawgh on 
7 ut evigilant ¶ there uſed fignifizeh ro compaſs ali q mando fut ura erat. Vide Cor- "anc 
| @ ſomno eXPe?- about or cut round; a manner nel. A Lap: in Gen aa. 
H e ofthe Heathensi in cheirmourn- Mi Deſcendit, decurrit, decidit, 
ese r 


anome 
etiam ſigns i ſicat frmpliciter Ire vel fl 4 


& motum 4 loco infe- Ia Dei lame 


riori in — denotat V ide eſt. Hanc A 


Iudic. 1. 9. & 11.37.& 15.11,) 


uti obſer vat Armach in tractat u 
de deſcenſn Chriſti ad inferos. 


Ubi Deo tribuitur eff Apparere, 


vel. ſeſe re velare, verbo, voce, aut 


. vaſt ili facto, at comra aſcendere 
i | 


liquo dicitur cum diſparet. 


. lecit, projecit; jaculatus, eja- 
culatus tuit lapidem, 


ſagittam, 


ſortem, vel q 58.0. 


' 2 Samuel 20.36. Geneſis 31:51. f 
Raz 7,2 præcipitavit i in mare, 


-Exdd.15.4. vel ejaculattis ſeſt, 
quaſs dicat, tanta facilitare deje- 


citin mare, quant quis emittere 


ſolet ſagirras arcu t. Id fognificat 
2 Per 
_ horam,, Nin rigavit, 
rransfertur- ad plaviam, 
que — ant ſagittarum in- 
Far ex calo dtoidit in terram, 
camyut ferit, rigas &. Tecuadas 


Metaphoram, Hiphil n ſig- 
nificavit, indicavit, monſtravit, 
demonſtravit, oſtendit, docuir, 


fliletnr animis diſcentium, & 
minutatim indatur, 215 imb uat 
& erudiat. Hine? — 6a 


— er Poſe. in nomina propria NowTeft. Hinc rag. 
in Lex Pentag, © Or to ſne w the violence of it -* Varab. 
ih loc. u Nom. TV Pluvia tempeſtius Deut. 11. 14. Jer. 


3 Per. 


non repugns, ta- 
men nom ſe quor 5 
Potior igitur 
& ne lior eo- 


Deus & audi- 
atur:ſed non ar- 
rogo mihi in bac 
lingua tantum 
ju ici, ut pr — 


numiem. Lu 


in Gen. 23. 


From this 
Faradb and 
Dan cometh - 
Fur 4 an, fluvius 


piſcoſus partter 
inſtituit, q#dd detrina yuaſs in- & T Fal. 


terra Jud 


Lee. in 


o 98 
Vide ſi pla- 
rSchind. 


* in tertam projicitur, eamqus ferit & 


+ Be Moree, rain, Joel 2 2.23. a teacher, Jobs. 
24. Bias aþud R.Moſem More Nebuchina. Door perplex* 
ohm. * See Minſhewin Verb. Dicalogue. Rais appeltati* 
onis eft : Cicut phcvia pr eparatur in nudibus, & (parginer, at" 
terram imbuat & fæcundetzita Deus tradidit doffrinam legit, 


—_ de Etymologis. appellativd reddidit | non ut in libris deliteſcat, ſed ut decendo Perg atur, i in cor» 
Hoc in loco, vade in terram Sed repudiatur ah omni- | da ſeribatur. Chemnit. loc. Commun. Jarah jaculari ſeniſicat. 
bus abec, quod 7 altenior a. Crammatica. Alii RD Joop o 


| Judicant habere nomen 4 Mor mirrba, ut 3 Latine oy 


4 


omnt 


ut innuatuy, legem debere nobis eſſe inflar | 
omnibus aFionibus noſtris — — 


(HUM 1 7 „ | 
7 Thefebrews . 


call the Moon 
and a Moneth 
by the 1 
name, hec 

the Mon 1 
reaewed cvery 
monerh, the 
Greeks call it. 


n of . a 


Lumen, hecauſe 


it every day... . 


rene wech its 

light, the La- 
dines call itlu-· 

n à bay yang 

z. In regimiue 

cum ſex pundits. 

Hinc "0 


7 
rand um, 2220 
ſer ui juraturi 


29, 53.97. 109,85. 1 


omnia doctrina IE Pro, 
: 15 ſecundo diſpoſetie, I 


io alicujutrei, 2 Sa. 
— 19. tertid ¶ et ate uc hus, quarto 
omnes vetenis T eftaments libri. 
This word is repeated centy 
four times in Pſa. 119. 18,3444 
many 
r verſes. It d 
+lignifie. ſtrictly, what is 0 b 
done, but it denoteth lar gely 


10 heavenly doctrine, — her 


tobe promiſe or preceptʒ hence 


— Apoſtle calleth it the lam of | 


faith, Mr. Barges on 1 Tim. I, 
8,9. 1 & 9 22 


My Lun, Pal: 84. Bet. — 


She is Called Jareach of ravac h 
to refrigerate or refreſn ( ſay 
ſome) becauſe ſhe-refreſheth | 
the earth with her cool influ- 
enced d. n ee 

- Menbis;Dewr. 2713. fe e 


: latws: quod una ſing ulis i inno Ve = 
bur menſrbus. Hine quidam Je- 


| richo #rbew 
tum quinquaginta ſtadiis juxra |. | 


dictam purant, ceu- 


| Joſephum 4/taxrem ab Hieroſo- 
- _m_ luna formam refer- 


| 175 12. Zach. . 4. ſometimẽ for 
..canſing to. inherit, or taking poſ- 7 Ge ugh 


not 2 | . 
ſeſſion, Numb: 14.24. Ezek. 7.24. Prin e 


and ha ve dominion over, as Deu. 


12.2. Lev. 25-45-46: ler. 49 2. 7. 
ho \P[4;82 8, 


2 „Ef, ſunt, per numeri, 


8. _ 2D Ut S fea? Vox 


— — — 


cation is to poſſeſs = beredica- | Verbum oft FY 


ry right, to ſucceed; but Ta: 8 ariomulurn o am 


. more largely to 8 5 25 


poſſeſſe any way, as in 1 King. bo zwveniens, 
21, KS. Deut. 12.24 Tr?! % 


b antaviriug, ? 
dEſt manere 
ſedere. Thre n. 
4712. Sepr. 
KATOAE 


= is ſometime uſed for deftroy- 
or diſinberiting, as Nunth. 


Deut. 24.1. It's the ſame root vox bac 1 


for driving out, and for poſ- N de 75 
ne homin 


ſeſſing, and we bave both ſigni- 
fications in one verſe, 20ſh 23.5. 

It often ſignifieth to ſubdue ur 1 Sam. 1. % 
& W 


is 1% 


— — 
"Eith.3.8. Cen 28.4274, Bg. rates 
43. 6, Hoc verbo (ut apud Graces | * accom 70 A 1 
Philoſephicos uerbo viva) illud in- „. n A 
terdum proprie: iutelli igitur, quod am ye 
. Franquil "4 


* —_ anke quod ejus eſt naturæ, quieta perm, 


dur at urum ſit. Ita Pro. ner, & non m 
fr e 4 


25 Plazr 138 


connerer agi tine rei u 


om- 77 


em e durature Aben . 
Bra. ibid. 
ret. Sed a fragrantia potitut aro- 
matum nomen nacta videt ur. Mer. 


en: R -oy1 Dea, Pieter 02 

\ Nomynis potine forman Jm 55. 72 a 
verbihabee, jam unt 2 3 
exiſtentiam as 


certo altquo bg 


* E r dt a Mb. 6 a ew ic aan: ;c oc od .c. io a I yncoiomm,o@a own fc. = 


* 09. A via divertit, deflexir,declina- i as. Vide De Dieu More Ne 
bent ſubſe mare vit, Num. 22032. — Ah 0 t. et. 
| wy > rs — Jer Femur, c de 1 dici- AP Efſentia ; ratio, doctrina, Frater 5 
mitte bant 2 tur, Latus cm de aliis rebus, 3 ſapientia, virtus ſeniper perma. 1. ey 
i Gen 24. 9. & 32. 32. Haneſte | vent, aliu reb FN 
24.2, K 49.29. 4.9. & 32. 32. e | ug, aliù re us in mundo _ dominndi 
& bie mos ſer- pro ſoneſta parum . viri & euntibus.” 2 e bee 
13 In- mulieris ponitur, + prima viri, U & WW) . plar. D fi enificat etian 
— — Gen. 46. 26. Exod. 1. 5. nalieris, Decrepitusꝭ 2 Par- 3 6. 17. Anri- 2 * 
fert. Ab. Exra Num. 5. 2 1. Hein 2 ; | guns, vetulus, gran deva, qui © 4 
in Gen a4. 5. Malus fuit, diſplicuit, male dis vitam darit, dis fait, 4 U.. 
affectus, afflictus, triſtus fuit, . # Mods: Weoidh mild" We- e 


ww r 


x fh 98 


N c di- 

5 1 7 02 
de . 
acillime þo 

_ deat & — | 
pet, mentem quie © 
* 4 wth , v 


— coves. 


rie: —_— . 


a= F Q 
inthe). 
— its 


Laraſb exbere-. : 


de anima potiuſ quam de corpore | 
— Eſa. 15. 4. N 
Y sSpuit, expuit, 
"Nom. P) Olus, quod quaſi terre 
ut um 1 | pra eam eminent. 

? Hzrediravit,, here, aliewjus 
15 vel Factus eſt, hereditatis ju- 
re tengit hereditatem acceptavit, 

ſledit, z occupavit, obtinuit, 
bee fuit, Eſa. 14. 21. 

u. 24 & 3 1. 1 Reg. 2 1. 15. 


Num. 12. 14. 
commoratus fuit, habita vit. 


| ed d ſear, is diverſly uſed, as as for a * 13. 


=, 
, at 


turniori tempore ſedlit, -aſſedic, Hf 3.3. wY 


habitare ſiue 
commorati, 
quod — * 
C int con 

Zach. 2. 4. i ſhall Je inhabited ut Gen. l 30 
MN taken many times paſſive- & iudicem A 


agere ſive con. 
ly, as Exch, 26. 20. — fliariotn, , 


conſedit, deſedit, manſit, per- 
manſit, perſeveravit ; „ Moratus, 


reade it actively as properly it Gen. 23. 10. * 


ſignifieth all inhabit.” 3 3 & manere | 


15 * 
Moſhabh Pſa; f. 7. . engliſh- permanere, '#- 
1. * 


—— ö ant poſſeſſione ej eje- 
chem or 1% exrerminavit, exttuſit, ex- e eg onſs 


their % pulſit, 70.23. b 5. Zach. g. 4. See Chamierus de Euch lib.10, cap 15. Vide M 
— tt M. Pemb. Its frequent ſignifi- in locum. 2 5 1 . 4 y 
IT. | ſeat 5 


alibi paſſm. Waſeru in Pſa. 110. T. : Significat tum ſed 
tum Lox. cn tum habitare ; dic poſleri 


r d . et dd af a. v6 oo a Cos 


UMI - 19! 


. 


2 8 1 
i. VE. 


1 


| fcam vocem in- 


geſtant eos ra- 
mos, a 
| identidem Ho- 


va nunc. 
ad Sees W . 
comment. poſt. 


| Tionis indicium et. e wr 


tba ld aum 
magis quam 
Hebr+ um. 

i. Save 
dee ir e ee 
which word Wo; Ef kumiliare;Feſ51:23 Ne 

Wy Depreſſio, Michi. 6. 14. 
EY! einde Hiphii WENT extendit, 


or dvelung, pa. 3 


P 

de Dieu, g Tre 

melli & Deo- 

date on Mat. x», Eſth. 4. 11. 139 

=o Cum puncto dexterd, deſola- 
vit, vaſtavit, in ſolitudinem re- 
degit: : abſolutè, devaſtatus fuit, 
Gen. 4. 19. Exe. 
panſto ſini fro, Po uit, Go. 

lt. 

MP! Dormivir, Pſal. 3.6. 2 Per 

Metaphoram, vetuſtate tanquam 

ſomns oppreſſus & obliteratus fu- 

7 2 Eze. 34. 25. Deut. 


words of the 
New Teſta · 
ment. Mui on 
Pſa. 98.1. 
Canin. in loc. 
Nov. Teſt. p.47 
Hoſanna Bbra- 


te nretatur E- 
lia, dicens ſic 
e . vo. 11 . y wn 8 Salvavit, ſal- 
tabernacalorum - vum fecir, ſervavit, ſaluti, aux 
«b adjuneia ip- ilio fuit. 4 
Jas 3 It is tranſlated belped, Pla. 1 5 
* 6. but ſigniſieth ſuch; help as 
acclamamt freeth out of danger. it iswſually | 
tranſlated to-ſave, Jeſa. 48.17. 
From this word the proper name 


of him wbo zl ale toſaveto the | 
W Rectus, æquus, planus fuit : pla- 


nmitermaſſ, even J sus, is deri- 
ved Y Fa Pſu. h 80: 3. which 
wond the Septuagint ſtill turneth 
. -Tvovs Jeſus, and the Apoſtle re- 
tained ir in che New Teſtament, 
Mat. 1.2 1. 


This word is leeds 6 uſed for 
all manner of ſaving, helping, 7 


« delivering, preſ — to help 


c- 


Eft frmuls 
| clamantis, & feliciſſima queque aprons eee 
a hs: Piet W. mReQificavic Hirexit, 


ex Pſalmo 118. 23. , Vide Dilherii eleH lib. 2. cap. ao. 
Hoſanns filio David, ſive excellenten J. enificer mas magnirudi- 
nem, ut S. Tuftina interpretatur, ſroe red, domus 
Bavid, ut Hilarius oy Ambreſius: ſroe Salve,” mit 3 
me fac, ut ſentiunt cum Hieranymo multi: | five (quod megis 


ad veritatem propenſum mibi uideri ge ſet, miſt tamter um 


Patrum audtoritatem vereri deberem) Rami i ſlio David , ut 

Caninits, & alii ex nefire memori4 ſcriptorib a rbitrin: 
tur z cuntta in idem recidunt. Martinus 2 tid. rerum 
g 12. c. 13. e 70.3. 8 


ee 9” 
alurem, omni ſi quidem 1 2 vel 
lam rem de qua - 


— e Aar: 


in the life to come. Hu Long footy 15h 
e 
gitur. He & Thau in fine nominam 

bens. R. Dav. Kimehi 7 in Pſal.3.3. 


22 ſometymear «ſez? ſeſiov,or S 


2 manum, vel aliguid ma- 


6. 6. Cm 


Ie — 18.4. 
Jude 5. from fin, Aat. r. 2 r. from 
eee 


Nom. F. 99. 


NY! Lal is re Jl 
. cioſi 1, — wa Jes 6 


mini alludentib us. Hieron: Beryl- 1 


" lumwerrit. * 


N — quam q ua- 


lemve ſeparatim Gemmam deſig- 


net, quilibet, cui vel lewiter cog- 
vita oft lingua Greca Latinave, 
facillime (ut opinor ) perſpiciat. 
Nec enim aubitare poterit, quin 
eadem fit, que à Gracis ian, A 
Latinis itidem Faſpis perhiberur, 


ek Hebreo; fonte hic etiam (nt in 


Sappbirt nomine cernitur) deri- 
dat a appellatione. Omnia qui ppe 


ad amuſſim exattiſſimd ratiune 


" conveniunt. uo mais ' miror 
vulgatam editionem Latinam Be- 


ryllam tranſtauliſſe. Fuller. Aiſc. 


Sac 1. G. c. S. Vide pl ura ibid. Vide 
De Dien in Exod. 28. 20. 


cuit, probatum fuit, 1 Sm. 6. 13. 
Peculiariter not andum, hoc ver- 


bum quando habet poſt le [in acne 


31 i Platere, Artideye, Pro- 
Lari alic ui. Plaset antem bali, 


non quod Aurum, aſperam , aut 
malum, ſed quod rect um et; pul- 
chrum & venuſtum © » ſicut con- 
tra verbum V eſt dfptitere,cun 
nomine Ottilorum l. 


æquavit, complanavit, rect de- 


| duxit; rect ivit vel contendit, 
Pf 1128. Pro. 15. 21. Iſrael 
was called Jeſdw-an,Deu.32:15. 


and 33. 526. Eſa. 44/2, becauſe 


; God: requirerh* uprightneſſe in 
every true Iſraelitè. 
"IN -Paliis paxillus; chu, 725 


225 tur, vel terre, ut ud eum 


2 P 324. 
Mer. in Fag. 
& Buxrorf, 


mn — 
5:8. ER 


5 Ov. 3.3. 


Alligri ar Tube, tentorſi : be- | 


4cerra » Eſa 22 ue. 23. 
| E29. 19. 25 21. Ex. 38.20. 
P ind 


* 


—— 
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— 


prebuit. R. Sa- 
lomon. Funes 
tenues, ſea Fu- 


exponit: Sept ua · 
ginta vevpas 
reddiderunt, 


quin probabiliter 


Sac. l 5. c. 14. 


*2 Reg 3.19. 


* b Tmiconjuge- 
Dolere, crucia- 


ri : pls gaàm 
od Debilita- 
rem tantuùm of 
Languorem ſig- 
nificat 3 fe pe 
ſine dolore aut 
cruciatu. 

c Videtur hoc 
verbũ proprie a- 
nimo tri bui, ut 4 


differat, que 
externis rebus 
tribuunt«r. 
Mercer. 


niculos minutos 


ſimiliterque vulgaturinterpres Funes nerviceos, Neque id 
(ut arbitror ) inerudite 3 Comperto quippe ether ſubinde fu- 
niculum illum d enotare, quo ar cus inte nd itur, non dubitand um 


re ad firmiter arFeque 
eo laxantur debilitantfrque, Hacceſcente protinus omni inten- 
tionis vi. Pror ſus retlè med quidem animo, latins vimina 
trans fers, vel peculiariter:reſtes vimineas} Nidem Anglice |- 
withes, ex eodem ſcilicet fonte deri vata voce. Fuller. Miſc. 


e 


The LXX f= Pupillus Dent. TY 18. 


conſtantiß oerphauus carent pur ab om- 
— be nilus deſtitutuu, Exod. 22. 25. 
Ty — Jeſ 19. 17. Lam. 3. 3. 
Pla. 82.3. they W Abundavit, ſuperfuir, reman 
render it je · fit, reliquum ſuit, &-! dicitur de 
Ort „ Teens. Irem de qualitateCx- 
2 10179 it, $.49.4.:Fe[4. 1.9. 
eee A Maiden. — m. fd. 
— 8 7.6. excellentia, 0 . 9.3. 4 

— Pſa. 2 2 their over 
rum genus ſit, plus, the re ſidue of their ſtore, or 
quibus fe 25 their excellency. For this word 
conſtringend um 


ether is uſed ſometime for over- | . 


plus in quantity, Exad.23.11. 


teth alſo the excellency. or digni- 
| ty,Gen.49. "% \ | 


ner vis, aut nervicew funibus, t m-vin- 


culis robuſtiſſimis Samſoni manus pedeſque argiſfims firmiſ- 
ſimeque colligari potuerint & mſi vehementer impedirent con- 
tinus ſequentia: Nee dum ſiccos, ſrilicet fuiſſe narviceos 
illos fanes & adhuc Wien Conſtat enim nerxos humo- 

aſtr ing end um, inhabiles redd i; Nam | N35 


= 
— — 


4 
< 
F Aa 
* . 


An 4 2 — "TY =} 
- 

280 Doluic corpore vel ani mo, in- 

firmus, triſtis fuit, f/. 69. 30. 

Pra. 14. 11. Gen 34.25. 2 Per 


fertar. 


Signi ficat b Doe uit intentiſſi- 
me & maximè ram animo quam 


corpore: in hoc quandoꝗ ue ex vul- 


32. 10. & 69. 27, 30 Thren. 1. 
2,78. Jer. 5 1.8. 


N EI Dolere, tri 


Nipbal S822 c tur batus, pertur- 


i Sv 


batus, triſtis, contriſtatus, con- 


ſternatus fuir, Dax. 130. Sore 
grieved, ſo this vd ſignifieth, 
and it noteth or an ex- 


treme degree of ſdłrom, ſuch as 
vexeth inwardly, and bewray- 


1 King. 11. 41. fomerime it no- 


nere inſticto, Gen. 34. 25 · Z Chro. 
6.29. Job 2. 13. & 33. 19. Pſal. 


£ 


4 


oY 


. 


* 


olere, rriſtari.; infirma-| 7 
ri, ſecundum. R. David. ide 


| 


; * k k Thy, Yay - * ; 
| : 14. Park.,# loc. * aut leves, ſed 
wi 92 Gravis fuit quantitate ant pry autarita. 


burden, as in 2 King. 12.4. to weightines(a 


| manner of riches:z-as the Greek ſaid to be 
Metaphoram, coxruptus eſt, cor- | ; 
rupit*, cum ad inanimata tranſ- 


= —ͤ— — — ——— K——-— ———_ 
ethit ſelf by dejeQion of coun- 1 Kal e 
tenance, Pſal. 109.16. Pro..15. ade ci 
12, fuck asconſumerh the body, for g 

: .and; cauſech the fleſh to ne el honorare, 
away, a es 22. ſuch as is de- quia ques bom- 


1 O 4 75. 18. ramu. NN ; 
perate intolerable . 1 babemut viles 


q ualitate, magnitudine vel mulii- tis pon dus ſuſci 
tudine, pondere vel numero, divi- pimes. Rivet. 
tis, honore gloria, Job 3 3. 7. Job Exod. s. 24 


v7 Caved, id eſt, 
6:3, & 1421. gravis Pa. 


- any thing, o E rod. 4. 26. f mnie 


Gravis, numeroſus, multus, ſima quo nume 
; * F 4 quo 
dives; honorabilis, Gen. 12110. roſiſfima. Rivet, 


. uehamentlywtighty-ot heavy, as © Cor be. 
4 r æris. This name in He- 
word is applied to weight of brew af 


weight of glory, as in Gen. 31.1, 74x mention 
. .to weight of multitude or peo- © 3 
ple, asin 2 King. G. 14. or of cat- ne, 
, 0 4.17.) and 


tel, as Exod. 1 3. 38. and ſo to all Ababam wa 


fhete tranſlatetſi it rich. Item Neishty. 
jecur ant agrivitate & poudere, : 

aut a dignitate. The Hebrew 2 
calleth the tongue Calod e, that cat um imm 
is, glory, Pla; 16. g. & 30. 3, & cunvenit din. 
57. 9. Gen. 49. 6. becauſe” ir tits, quia puſſeſ 


ſhould alwaies de founding len 


5 
—— 


forth the glory of God. Vide munds ei cons 


Deuſ. Quaſt. Ebrais. lib. 2. Quæ. liant.Certard. 
$4: & Tarnov. in loc. LXX N. 
2 Extinctus fuit ignis vel lucer- "oo 
4, Jeſa. 43. 17. 2 Am. 14.7. Pla I 24 
22 Compes, atena, Pſal. 105. 18. it Ggnikerhy, 
&- 149.8. 72 Cablè h vinc u- the ſoul, which 


ta tim manuum ij uam totius cor- is the glory. df 


the body ; but 
the Sepwagint 


chere interpret it of the tongue, and Peter alſo, 44. 1 2. a6. 
Geneb. in loo. * Our. Engliſh word Cable may come 


* 


from this or the French word. 


poris, 
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peris. Vox Ga llica Cables, inde 15 Sic, ita, air mant is & ſimilit u- + Job 17.3. 
videt ur fluxiſſe ..; Genebrardus | dinis particula, Gen. 22. 5. 3 1. Caligavit, 
v2 | r — r —_— > 
| Dopa i Lavit, purgavit, abluit, eluit, /? Corrugatus fuir, rugas con- 1 
Waſh deen the pannum a Sh ut albeſcat, traxit o. Dicitur autem primò de Do SE 
original iris _ candidavit,Lev.13-6,58. oculis, q in 7 enibus corrugau- g non contra- 
42321) DIJ2 Fullo, , Lotor diltus,Jel. tur, exiccatis nervis, & debilita- xit rugas in 
2. 7.3. 2 Reg. 18. 17. qui pannos & 
— 333 ve tes par gat & mundat 5. appel- 
e latuar yrageus, Mar. 9. ubi hujus 
voc in & thematis ſigni ſicatio pul- 
chre exprimitur. 
23 Galea, 1 84. 17. 5. 


1 Hinc Latini 2 Kk Magnus ſuit, quantitate 


per Meratheſin continu & diſcret d; grandis, 
literarum acce- - multus, creber, copioſus tuir, 700 
rerum creber. g. 2. & 15. 10. 


V pulvinar hiſpidum, ſeu multis 
pilu praditum, 1 Sam. 19.13. 
2 Cri brum multis foramini bus 
aditum, Amos. 9.9. 1511 
15 Stra gula ex multiplicibus pi- 
lis conte ta, 2 Reg. 8. 15. 
| 1222 Crates , craticula, 4 fora- 
# minum multitu dine aut cribri ſi- 
militudine, Exod. 27.4. 


IAcies militum. 


tur vi ſus, Gen. 27.4. Secundò, de eos, id eſt, non 
vulneribus, 3 curat a, vel ſa- uit in eos ſatis 
nations vicina corrugant ur, Lev. Fo 2 1 * 
13.6. Per Metaphoram, cohibi- n. Lug. De 
tus, contractus, reſtrictus, re- Dieu. 
preſſus, remiſſus, debilitatus, 2 It properly 
rriitis fuit, cum ad 9 tranſ- — 8 
ertur, Ezek. 2 1. 7. Ela, 42. 4. GOLD 
No Coziliblt, thence come 
Munſterus. Non eric triſtis,Y#/9 word u os 
Non. erit remiſſus, Pagninut. Naxorie. . 
Non extinguet, Schindler us. Non 4 Ws princi- 
faciet ut fumiget, Junius. Non i 
contrahet rugas, vel non objur- cri operaban- 
gabit, Lad. De Dien. 
Ay Functus eſt officio Eccle fi. 
ſtico aut Politico, miniſtravit in 
ſacris ano Politics, In ſacri, ſa- 
cerdotio: in politicm, magiſtratu, 
& dignitate functus fuit, Exod. 
28.3, & 4. Deut. 10.6. 

Nom. 40 Miniſter in ſacri⸗ 
aut politics, Rex Anius idem 
hominum Phœbique ſacerdos. 
In ſacris, Miniſter Dei, facer- 
dos, antiſtes: in politics, Mi- 
niſter regis, dux, princeps, con- 
ſiliarius, aut in quac unq ue digni- 
tate conſtitutus, vir magnus, Eſa, Hi 
28.7. Pſa. 99.6. Iob 12. 19. Vide im 
De Dieu is Eſa. 6. 10. 


Pub. Evangel. 
Sacerdotis vo- 
cabulum Eby gi- 


| Thewordisuſed indifferently N : wand 
to ſigniſie a Prieſt or Prince, an Pruſius. 
Eccleſiaſtical or ſecular Goyer- Vocabulum Co- 
nour, and may juſtly induce us —— quod ſa- 
to think that both theſe dignities = ogy 
| » Juxla 
5 — — KR. Dav. Kimc, 
in Radicum libro, datur omnibus cultoribus, non Dei 
tantum, ſed & idolorum Exod. 18. 1. Gen. 47.22. Menaſ- 
Jeb Ben Iſrael. Vox equivoca eft, & non ſacerdotem modi 
verum & principem, aut Dominum notat, 2 Sam. 8. 1 8. 25 


cap. 20.26. Id. ib. Propriè ſacerdotem ſienificat : ſed aui 
ſacerdetium q quaſi nebilifhma & Ro le 00 Fav 
ng e aut primariis familiarum, uti Melchiſedec, Note, 


Abraham, competebat; & quia: princeps inprimis cultum 


o_ Vox eft plane Hebrea": ſed 
Eceleſ. ia. 6. Grecs & Latini trita pro ſua. 
Indicat Ven- Græci verterum v fiar, Latini 
mem qui ſinde- hydriam, lagenam. Sed lutæ eff 
. * — 17 vi icationis, ut re. non 
Rad. & ſuper n m Aqualem, Gen, 24. 14. 
fontem indi- + ſed & fictiles ollas, Judic. 7. 20. & 
cans Sepul- vas farine condende, 1 Reg. 17. 


14,16, bi Junius & Tremellius 
retinem Cadum; at vulg. Verſ. 


Dei, & que ad gloriam Ulius faciunt, promovere deber, 
hinc principem quoque. ſignificat, ut patet 2 Rep.8.18. 4 Lap. 
Vide Cornel. 4 Lap. in Gen. 14.3. Er Menochium de Rep. 
Hebraorw, lib. 7. cap 7. Exod: 1 1. Cohen, Sacerdos, 
C bald aus, principem interpretatur. Utrumque vox ills ſig- 


Hydriam, ibi Targ, vaſculum, nificavit , quod ex locorum rircumſtantia dijudicandum 
ginerali nomine: | 


Rivet. in loc. . 


did 


P 2 


— 
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r This word [UM 


C Coach. figni- 
fierh that live- 
ly vigour, and 
native moi 

ſture, whereby 


men are ſtrong 
and luſty, Joſh. 


14.11. ffattus, 
Job 31. 39. 
quia fFactus ſunt 
robur terra. 


r Suſtentandi 
etiam verbum 
Latinè ſumit ur 


5 pro alere, Te. 


rentius. Solus 
omnem fami- 
liam ſuſtentat. 
Vide Ludov. De 


fi rm and ſure, 
Pro. 3. 19. 
Aliquando fun- 
dare, aliquando 
parare, ordina- 
re, diÞonere, 
con ſtituere, 


andoque fir- 


lire ſignificat. 
Dſus eſt verbo 
quod aptare & 
concinnare ſig- 
nificar, ob vari- 


apbe larunt. 


Mereer. in Pro. 


3.19. 


did often meet in the ſame per- 
ſons, becauſe one common name 
is given to them both. It is uſed 
alſo, 1 King. 5. 5 1. 2 Sam. 8. 18. 


Gen. 41.45. & 47:22. Vide Iun. 


See Dr Gouge in the Annotations 


on 1 Kings 4. 2. 
NY incendit, aduſſit, inuſſit, cau- 


terio notavit. Niphal N Adu- 
ſtus fuit, Eſa. 43-2." Prev. 6.28. 
tant um. Elias notat non dici ni ſi 
de carne quæ igni ambuſt a eſt, non 
tota eæuſta. | 

» Facultas, vis, robur, 
potentia, opes, Numb. 14.17. 
Dent.8.18. 2 Humor nativus, 
in quo vigor& robur corporis con- 
ſiſtit, Plalm 22. 15. & 71. 9. 

3 Opes, Prov. F. 10. 4 La- 
certa à robore, Levit. 11.30. 

I Sam 2. 9. It is tranſlated 
ſtrength, but it ſignifieth not on- 
ly ſtrength and vigour of body, 
but alſo of minde, in wiſdom, 
learning, policy, or outwardly 
in honour or eſtate. Adjumenta 


omnia & adminiculæ quibus pol- 


lere ſibi videt ur. Calv. 
Differt 4 . quod ſtrenuita tem 


& geftapreclara ſignificat ,quum | | irs 
hoc virtutem, potentiam, & facul-\. bus aſlictioni bus, Deut 4. 20. 


tytem ſigni ficer, idem quod Græcꝭ 
Juretae gue ſe foras exerit in ope- 
re. Semper maſcalinum in Scri- 


pt urũ indenio, etſi ſcriptores He- 


brei forment plurale fœmiueum, 
Facultat es. Mercer. 
2 Menſus eſt, menſuravit, Eſa. 
an | 
Hincquadratum 7372 cui cal- 
culi nomen Latinum quidem affi- 
ne faciunt, quaſi ad aa GM 


in ſammam diſpoſ uit 3 Diſpenſ, 4 


vit, ſuſtinuit, ſuſtentavit: Cepit, 


continuit, Pſa. 5 5. 23. 2 Sam. 1 9. 
32. Mal. 3. 2. 


2D = Aptavit, diſpoſuit, direxit, 


Hiphil 'n Parare fecitÞoſ.4:4. 


præparavit, Pſal. 78. 8. LXX | 


nunc true dirigere, nunc 


Sv eeñY fir mare, ſepins antem 6701. | 


talgei parare vertunt: Pſa. 37. 23 


A all ed, or firmly direfted | 


and perfeRed. The word noteth 
the ordering, perfecting, and faſt 
ftabliſhing of any thing 


- Pſa.51.10, 112? Right in the 


| 


* 


| 


DPD Calix, poculum, Gen-40:1 1. 


"Ma x Vas in 3 Anrifex fundit, 


guad metalla liqueſuniit & pur- 


taphoram acci pi 


13x Chus nomen proprium primo- 


Da Mendacium, Pſa. 4.3. Such tur, quod is pri 


ha Inde 


cultavit, celavit, 2 Sam. 18.13. 
Pſa. 


Text, Conſtant in the margent. 
Theword in the Original no- 
teth ordinarily Firm, Conſtant 
and eſtabliſhed, as 2 Sam. 7. 16. 


FA. 73. 1. Pſa. 1 17.889. 
(122 Locus dit poſitus, baſis, ſedes, 


* 
* 


ſtatio, P fa. 8 9. 15. the prepared 

place, ftabliſhment or haſe, on As Exr. 3.4 
which che throne is ſetled; ſo pff 94586 
the word ſometime u ſignifieth. , * eue 
for any thing, 
Deinde per Synecdochen, id quod 4 Baſe, as of the 
pocalo continetur: portio, de- u IS 
menſum, potus, qui in convivio 1 


2 FITG 8 4 th I King. 7.2 5 
cuilibet, ut bibat, diſtribuitur, & * — 4 Fog 


calice prabetur, Pla. 23.5. Jer. cem am cmi. 


num vertit 
y Pſa. 7. Saul 
Cuſn, id eſt, 


16.16. Pſa. 116. 13. Per Aeta. 
phoram, ſors; few conditio bona 


vel ma la. que affertur, impender, et hiops appel. 
parata eſt, crux, afflictio, cala- latus, quod ſe 


mitas, beneſicia vel pænæ qua; babebat ſicut 
Deus hominibus vffert . diſtri- —_ wr 
bait, Ela $1.17. Thren. 4 21. 1167 6þs non mi 
tat pellem ſuan 
conflat, eæcuq uit, parat, depa rat ita 2 ; Sh | 
argentum & aurum; formax, in mutabat odim 
ſuum, quo proſe- 
Cant na, Lat. catinus, Pro. 27. 2 I. ee — 
NO * Davidem. R. 
* 17.3. Exek(22.18, Per Me- Day. Kimhi in 
pro duriori- loc. Cuſh bee 
eft, Athiopic,te 
Saule fills ex- 
Leniti Cham, Gen. 10.6. & ab co Anf abihen 
terra quam inhabitavit vocata eſt ibi nuncupari 
Chus. Where erage 4 is men- propter morumt 


tioned in Scripture the Hebrew improbitatem..” 
name is Cub*,Efa.37.9/ C, 44. 


IZ Mentitus eſt reips4 vel verbis, Sxraim.- K- 


negavit, Pſa. 116. 10. enbens appella- 


a lie as deceiveth mens expect n 


tion, Job 40.28. Pſa. 89. 36. Iſa. * 
58.11, 2 King. 4.16, Rabbi, Be- de alen 
2 2 Inn, Cs 
aith, it ſigniſieth a thing not exftinis Euge: 
firmor ſtable, Ea. 38.11. e 
i Crudelis, ſævus, ,; Egypt —_ 
ferox, 3 Fob 4 T. Jer. called Min- 
30. 14. & 50. 42. Ihe Septuagint raim. 
render ie 4 4 infanalilis arab mei 


; 2 nificato* 
Dent. 32.3 3+ Eſa. 1 3:9. & Lam. 4. ud C J 
4.3. & G ν,Ecgͤ Prov. 5. 9. & ſaph. id eſt pres > 
11.17. & 12. 10. & 17, 11. & ſtiginm, jaſi- WW 
227.4. N 3 1 a 
i Abſcondit,ne audiatur aut vi. # 4 [ 
deatur ne awplins appareats Oc- Cornel. 4 I. BY * 
Mica.1.14. 


UMI - 1: 


. \ 


. CRITICA SACRA, 3 405 
> Eft Attenus- F.. 6g. 6. 2 Per Metonymlam; | aii Sed. ; Omnia hac fignifitat. © Hier. venir 
ri, Macreſcere Niphai N Sublatus,remotus | us in lo. | Arctutum 
in Kal, Pal. delerus, ſucci ſus, exciſus;extir- | VI Afflictio, Fob 22,26: tant fm. Famed 58. 
Pal - patus, domitus, perditus'fuit: | Yidebant ormli cus YY2aMmiRti- CINE” 
Bee Plars. ſublara enim t medio, non p- onem ſuam, Pags Hieraus inter- wear, Biel 
44.8 Pſa. 66. 3. rent amplius, ſed abfoeadanter, fectionem m. T atfhiim cons tur Arat 
Vbi (in re- Exod. 9. 13 Zach. 1 1. g. Job 449. {, tritionem ſummm. . queſ f. 

| que) A. MD Coloravir, decoloravit,tinxit, —* ud: ˙5 Tenak, Avarus, e eft-wſa 
—— pinxit, fuca vit, Etech. 23.40. 7032.5 YE 872 in ant Kim 4 Arflurum; 
Credle: quam tanthm. * chi, Pagni nus, Schindlerns; & alli aliter in- | 
vis ad oram al- Nom. 2720 Coloratus, Cen. Schind, e ponit continens, par- terpretantur. 
; tera ſignificatio 49.12. SI 199921 Colora- cus, avarus gu dat text men- Pry Ebrai 
ö Pans bra res 'oculos præ vino. Hoc eft;,| ſnra. Alis debvicwit a N22 qu niſi 3 
f ſrnificationis ſucatus oculos, ob copiam vini, omni Incliudit ali d N Con- {Ln — 
(quod ad lin- quod bibit: ficut alii ocmoscolos| ſuint, quòd perpet uò habendi defi ut in Aben A- 
ene Sanfte rant fuco, ita tu vino. Rnbedo| _ derio ft ripſ um tonſumit & conficit 14 commenta- 
— oculorum apparet in viui potato- 22 Aude d © Plejas, Job 9.9. — _ 
facit.) offend ribus, & facies rubida plerumq; Amos 5.8. Ortu ſuo prim um na- 2 — FR 
poteft, ex 1f.57. Ex vinolentis, Suetoniuf in Vi- wif ationis tempuf aſtendit, dicitur quit, ſex iel 
| n oy 


II. & Leph:3: 
3. ment ixe res 


BOND pie! 002 b Mentitus fuit, 


te llio. 


5P2 Inde M Chald. petra, 


ily quod eft Navigare. conicue; & 
Latinè Vergilia dic unt ur, à Ver- parve. lues 
ni temporis ſigni ficatione 4 uo ori- 22 HA _ 
untur. Nam Pere oriuntur, & conſentiunt. 
circa e/Equinottium earum ort us Symmachus 
matutinus e ſt. Hieron. vertit Hy- vi. & Theo- 
adas, ob 9. 9. amd oe den quod dotio. Hier. 
"eff Pluere, dici credant ur. Latine Fon, « — 
© 7 38. 21. 
Sucula ab eodem humore dict æ, I dem in Com- 
quod ſcilicet, ſuis more, Into de- ment. ad hunc. 
lectent ur, Mercer. in Pagn. Vide locum. Pruſius 
_ Gellium /.3.c.9. | in Ames 5.8. 
DD Marſupium, crumena, loculus, — — 
Prov. T. 14. Deut. 25. 13. Aben ſex 0 vis 
Ezra deducit a U N ume rare, dentur, de qui - 
ſuppatare, quad inde ſemper de- bis Ovid. in 
promant ur numeranda & exſol- Fr, 
vendu. R. Eleaſar dixit, Homo —— — 
cognoſcitur H] OD OD feſeuare pater- 
In calice ſuo, in marſupio ſuo, nos, Rue ſep- - 
& in ira ſud, In ¶ alice, an poſſit tem dici,ſex 
vinum prevaleſcens ſubigere, — 
necne. In Marſupio, ſi aiteſcens ſuper el 
non mutet mentem. In Irà, ſi hu. ri, ſuntqz veris 
ic dominet ur f. nunciæ, unde 
J. 3 vergilia do- 
cantur, qua i 
veris vigiles, 
Buxtorf. in 


30. 6. Jer. 40. 29. Hint Apoſto- 
las Petrus Kephas diftns, 


"2 8 Labrum, ſavacrum, concha, Tex. Talmud. 


Exo. 30. 18. Laver in Heb. Cijor, Schind. in 
which word ſometime is uſed * . 
for a Cauldron, 1 Sam. 2. 16. but 1 142,5 


; _—_ 2 of negavit, denegavit, abnegavit, 
8 the Olive ſhall ; pernegavir, Gen, I 8,1 5. 2 Per 
5 fail, but in the Metaploram de inauimatis, ſpem 
; N _ 2 eſt, wy non 
| Richer, Wi  reſpondit; Hof.9.2. Hab:3.<17. 
Wii => Menticum eit op oder 
when it bloſ- Fefellit agricolam, Futtum nul- 
f ſometh plea · lum factent, Her at. ſpem menti- 
; ſantly in the ta ſeges. Virg. & victum ſeges 
[ ſpring, but gra negabat. Ho#at. funduſq; 
; when it com- da Fo Ne 1452 15 
. ach to the har- MENGAX * 9365 non reſponiget voti 
˖ veſt, irfaileth. Aut expect ationi africol... 
a . AER. isuſed both for 227 70 
; whereas, Ne 3 
| tranſlation and — a ing 1 Rong or falfif 
Montamas, 52 45 8˙ 3+ Sy N 
though, ſo de · Eſt particula cauſal, ſeii ras 
nev. if, Pagan. tionalis, quia, quoniam, quod, 
| Piſcat. This. eo quòd, propterea quod, 1 Pay. 
j roo oy 13.11. 2 particuia conditiona- 
f and the ſenſe ]. tus & temporis, ſi, quando, cùm, | 
differs hot, poſtquam, ubi, Geneſ. 4. 25. In 
bel in he. Hebraiſmo ut in in Helleniſmo 
: Negarinon pe- interdum eſt particula confirman* 
g 25 — — Ai, pro cert, utique De Dieu. 
Ci ſepe ſuper- Hine Latini acceper ant quia. 
; uvecaneum eſſe, AJutercogations non raro inſervit, 
i Maſins a Jol. Eſa. 29.16. Sepꝭ ſumitux pro ſed, 
3 1 ut Gen. 45. 8. 2 Sam. 16.18. Hoſ. 
f al. 106.10. 1. 6. Quando, alii Qoniam: 
V. ſcribir partic —— — 
Cl bac bor loco non canſam fig. ſed vim illationis ſeu con 
; ſecutionis habet, & rede exponitur particulis, ideo, igitur, aut 
WE. fimilibus, & occurrunt alibi ſimilid exenipla, 1 Sam. 2.25. 
1 Sie zn aliquando eſt conjnnctis cpllecti va ſeu rationalu, & 
„ Fenificat, idev, vel propyerea, ut Luc. 6. 47, quis diligit ma- 
2 r diligit multum, Poſſellus in Syntazi conjunFonum. 


Al 1989 


| 
' 
| 


R. David ait 


commonly, A waſhing veſſel. ibi fenificare 
25 Stella, h Sydus, Gen. 37. 9. lam _ 


harth. Hier. Caminum vertit. h N 
arth. Hier. Caminum vertit. k Sunt StellZ guidem ſingula- 
res, que non adiſtæ aliis, ſole ferunfur: Sydera ne gue 
in aliquod ſignum ſte llarum plurium compoſure feruntnr, Ma- 


crobius7.1.c.1 4. in Sem. Sci. Cocab. utrumgz id ſignificat, 
3 Num. 


CRITICA SA CR A. 


hæc vox alt;« 
quin planitiem 
figmficat. Alii 
magnitud inis 
con ſideratione a 
Cor dictum vo- 
lunt, per gemi · 
nationem fs 
Caph, unde Co- 
rus quæ cum 
maxima fuerit 
menſura in ari> 
au, in re num · 
maria maxima 
fnerit K iccar. 
Marcus Mari- 
nus in Arca 
Noe quorun- 
dam ſententiam 
refert & pro- 
bat, exiſtiman · 
trum vocem = 
Kiccar metall! 
pondus fignifi- 
care, quod Gre- 
ci & Latini 
Talentum vo- 
cant, deinde per 
tranſlationem 
uſur pari, ad in- 
dicandam ter- 
tam panis, (& 
terre planiti- 
em. Que ſen- 
rentia ſi vera 
eft, inde ortum 
habuiſſe icenſen- 
dum eft, quod 
certum aut de- 


Num. 24. 17. Gen. I. 16. & 22.17. 
Lucret. Jib. 2. Non cadere in ter- 
ram ſtellas & ſydera cernis. 
Sec dochic? Mercurius, apud 


Gen. 13.12. 2 Sam. 18.23. Ta- 


lentum, cm de metallis, Exo. 38. 
25. Vede Waſerum de nummis 
Hebraicit, l. 2. c. 17. 


22 Perfecit, Abſolvit: propriꝭ eſt 
Fammatim, totaliter & uni verſa- 


liter aliquid complecti & abſot- 


dere, Ezek 27.11. | 
2 kUniverſus, totas, omnis ab/o- 


lute, omne, Utrinſq, generis & 
numers : de quantitate continua 
& diſcreta, bia. 1. 3. Hol. 14. 2. 


Quamdis tamen apud Hebreos 


Col propriè ft Univer/alis nota, | 


interdum tamen per Catachreſin 
eſt Particularis, & Aliquem aut 
Ullaum ſignificat, quando vel ad- 


verbium negandi precedit , vel 
ſequitur, Vt Deut. 27. 2 1. Ma- 


ledictus qui cubat cum omni be- 
ſtia, id eſt, cam ulla. 


592 Holocauſtum, d totum 


comburebatur, & in fumum abi- 
bat tutum Dei erat, nec inde quic- 
quam percipielant homine's, De 

33. 10. Differt autem a "171 
holocauſto: quod tantum fiebat 
de animalibus, nec totum crema- 
bat ur, ſed pars tant um, reliquum 
vero partim ſacerdoti, partim of- 
ferent cedebat; ſed 292 fiebat 
non tant um de animal ibus ſed eti- 
am de farina , pane, oleo, ſale, 
& tot um cremabatur, Lev. 6.22. 
Per Metonymiam, Holocauſti aut 
alterius incendii fumus, lud. 20.4 


finitun, metalli pondus, ut nunc fit, in modum torte efforma- 
batur. Probabilior mihi videtur ſententia, vocem banc primo 
ſignificare planitiem, ſroe locum planum C depreſſum, con- 
venire cum Car pratum, ex quo videtur ge minatum. Poſted 
placentam aut tortam, quaſi panem preſſum & pla num, ty 


tandem meta lum, Rivetus in Exod. 25. 


* Omnis, | ſex 


totus (utrumqʒ enim apud Hebræos ſignrficat ) unde was & 
z in novo Teſtamentg permutantur, Tarnov. Pſa. 43 2. 


Exod. 22.22. 


1 A 722 couſummavit, totum abſolvit, 


perfecit,Ezck.27.11. Chalil was a kinde of oblation that 
was wholly and every whit given up in fire unto God; 
and differed from the Cnolah or burnt-offering which was 
only of beaſts or birds, Lev. 1.whereas the Chalil was alſo 
of flour, Lev. 6. 2022, 23. and of beaſts, 1 Sam. 7. 9. 


| 


| 


75 


N 


nn... 
32 m Sponſa, quæ det hunſationi: 


So Hebel. but -Aercerns dif- 


likes this diſtinction in his The- 


— 


m Ut C v/v3y 
Cræcis Sin uvm 
nurum de · 


ſignat, De Dieu 


& nuptiarum tempore omnibus 
ornamentis ſuis induta, omnem 
ſuum habent vr nat um, per fectè & 
tora pule hra eſt. 

The Sposſe or Bride n is named 
in Hebrew Callah, Caut. 4.8. of 
Callal to perfit, from the per- 
fection of her attire, ornaments 
and beauty, Jer. 2. 3 2. 

2 ( Vnde nwmuw Clauſit, con- 
cluſit, arcuit, coercuit, impe- 
divit, cohibuit, inhibuit, pro- 
bibuit, 1 Verbis, 2 Attn, 3 In- 
cludendo, Pſal. 119.101. 1 Sam. 
6.10. Hag. 1. 10. 1 Sam. 25. 3 3. 
Cala eft aliquem cohibere, a ne- 
gotiis factiſque aliis impedire, 
quomodo v. g. Abigail impediebat 
Davidem, 1 Sam. 25.3 3. fc co- 
libere pedem, Pſa. 119. 101. aut 
labia, Pſa. 40. n vero 
Aſurpatur ae cohitione ant in- 
cluſtone in carcere; quomodo v. g. 


* 


 Tedehias Jeremiam carcere co- 


on, ler. 325 3. Geier in Eccle. 
5 F e 


EDN) o Mixtum e diverſis ſpe- 


u. 


ciebüs: dus animaliam Species 
cot untes: dua ſeminum Species 
ſimul late, ſemen mixtum ex du- 
obus granorum generibut. Item 
due arborum ſpecies infite, veſtis 
mi xta eæ lina & lino, Lev. 19. 19. 


Ter in bor verſu occurrit hoc vo- 


ID 


cabulum, nec videt ur aliud ſig- 
ni ficare quam duas diverſas ſpe- 
cies inter ſe mixtas, five ani ma- 
lium, five herbarum, five lan: fi- 
ciorum: unde diftum fit non faci- 
le eſt conjicere, De Dieu in loc. 
Cum ſex punttis ft Canis, 
Exod 11.7. Jud. . 5. Pro. 26.11. 
Diogenes appellatus fair Canis, 
quod Mordax eſſet & maledicns, 
Pſal. 22. 14. — 222 Canes, ho- 
ſes crudeles & impudentes. 


Sponiam (Q 
nurum ſignifi- 


cat, ſed cum af. 
fixis ſponſam 


quod ſciam nun · 


tam, Liveleius 
q 3 


nurum, Ruth 
1.5.7,8;22. 

n We olten by 
equivalence 
tranſlate it a 
Bride, bur it 
properly ſig- 
nifies Nurus. 
There is no 
word in the 
Hebrew which 
ſignifiern a 
Bride · groom 
and Bride, as 
they ſtand in 
relation each 
to other, but as 
to each others 
Parents only, 
Mede on Ex. 
4.23. 155 
o The Hebrew 
Kilajim is a 
generall word 
for all nixet 


beaſts, ſeeds, 
garments, it 
hath the nam 
of reſtraint, 
becauſe ſuch 
mixtures are 
forbid den. 
p It is ſome- 
times uſed in 
the better part, 
an ſignifeth a 
full, abſolute 
and perſect fi 
niſhing of a 
thing, as Gen. 
2.2. 2 In the 
worſe, and figs 
nifieth an ut 
ter deſttncti- 
on. Num. 16.44 
Significat Con- 
ſumi pre deſi· 
derio, id quod 
Latini dicunmt 
Deperire ali- 


1722 p Totus, abſolutus, perfectus, quem amore, 


conſummatus, conſumptus, com- 
pletus, confectus, finitus fuir, 
1 Cam. 20. 7. Fob 33. 21. 2 In 


alicujus patiundi deſiderio accend ii ut contab 
ris, niſi voti compos e vad as, Moller. in Pſal. 84. 3. 
mai um, 


vel etiam ali - 
cujus amore de- 
per ire, hoc eſt, 
ita vehementii 
amare, ranting 


eſcas & conſuma- 


q Vox Hebr-a 
Cheli omnis ge- 


neris inſtrumen- 


ta figniſicat. 
Atqzita Vaſe 
rum quoque -ap- 
pellatio apud 
Latinos genera- 
lis eſt, Dicimu⸗ 
enim vaſa vi- 
naria (5 na- 
valia, inquit 
Ulpianus. 
Unde vaſa col- 
ligere, idem eſt 
quod domeſti- 
cam ſupelle 
Menochius. 
r Senefurem 
vertunt ſols 
hoc loco adducti 
qui eam inter- 
pretationem 


poſtulare uid e- 


mus tamen ver- 


tit in abundan- 
ria: occurrit & 


Job 30. 2. 

i longè in- 
certior eſt ejus 
ſięni ficatio. 

In lingua E- 
thiopica uſitata 
eft radix Ca- 
lach pro Cla- 


mare, Marc. 19 


4. Luc. 1.42. 
Diſpliciant viri 
erud iti, an verti 
bic poſſit cum 
clamore, id eſt, 
tum acclama- 
tione- ¶ ap · 


plauſu aliorum, 


ſicut aſcendit 


acervusfrugum 


tempore ſuo, 
Confer cms Job 
30.2.De Dicu 
in Job $.26. 


8.8. See Ainſw. on Deut. 22.5. 


MD r Senium, ſenectutis, tempus, 


malum, conſumptus, ablump: 
perditus, diſſipatus fuir;.defecit, 
ceſſavit, E ſa. 1. 28. 53 3. 21. 
3 Per Meatonymiam, ſperavit, 
ſpecta vit, expectavit, expetivit: 


J dd pre nimio deſiderim & expe- 


ctatione ani mus ſeu oculi conſu- 
mant ur, quando nibil olzinetur. 


Maximam ſpectandi & eupeti au- 
di attentione m denotat, Pſal. 84. 3. 


Pſal. 1 19.73, 82. 2 Sam. 23.15. 

This word ſignifies: not only 
to perform, but to perfelłt, to 
fil up, as well as to fall. So 
the Greek word angie. anſwer- 
able to this Matth. 5. 17. which 
we render perfect, is ſo uſed in 
like manner. When it refers to a 
word or a propheſie, then tis 
to perform, to fullſill, 2 Chron. 
36.22. In other caſes tis to 5j 
up, co compleat, to perfect, la Chr. 
24.10. Dr Hammonds Prattic. 
C. wh | 

Verbum (Calah) triplicem 
preciput conſumptionem ſigni fi- 
cat, nempe conſumi. 1 Perditione 
& deſtrattione; . 2 Perfettione , 
3 Defiderio, ut hoc verſiculo, fi- 
cut patet & ex Pſa 69. 4. & 119. 


82, 123. & 143.7. Z Sam. 13.39 & 


23. 15. Foord in Pſa. 74.26. 

Ea. 49.4. It ſignifieth not a 
ſmall e waſting, but 
a total, perfect and utter conſu- 


ming. ; 


= Nom. 22 q Inſtrumentum , 
quo aliquid parat ur, conſumma- 
tur & perficitur, organum, vas, 
utenſile, ſupellex, apparatus, 
ornatus cujuſcunq; generis, Hol. 


Tam late patet quam Græcis 


0x59 &, Latiſſims eſt fig ni fic a- 


ons, num ſigni ficat vas, inſtru- 
ment um, ornament um, veſtem, 
ſupellectilem, arma, & quicquid 
in nſum haminum parat ur, Me- 


nochius de Repub. Heb. l. G. c. 1 1. 


30.2. Ab Alambendo, id eſt, 
J guidam defleltunt; quod 


— 


W Sicut, 
[=2Cyminum, 7e. 28. 27. 


ſenectus ſtigida & fireu aſſiduèꝭ 
prying Quidam Hebræor um 
viridem ſenettam put ant hoc no- 
mine Fenificart ut Caph'fit ſi- 


militudini, IM autem Virtutem 


Eft. plus quam &Ve unde illi 


poſt ponitur veluti qui ppiam gra- 


tum ferrium ad per deudum. 


vit : PVA. 63. 2. tentum. Long- 
eth ardzntly. This word (which 


. 


through mo- 


© Eodem modo 
uſurpari, vide- 
tar 92D 
Jet. 3. 3. 6, 
15. & 8. 12. 
* LXX aoxie, 
R. Salom. A- 
reſcere exponit. 
*Alii eſt Mu- 
nulla, alii⸗ 
Brachiale. V.x 


MD Concupi vit, deſideravit, ama- videtur pere- 


rina. Mercer. 
Nullibi in Scri- 
turis hæc vor 


is chere only) ſeemeth to de- Habetur, prater- 
note an earneſt or hot appetite” nf loce, 
— 


for meat, as the former word 
there thirſt is for drink. 


199 Cingula pendula vel bullata 


muliebris E xod. ; 5 22. Numb. 
31.50. Targam ſubligaculum. 
Hieron. inaures & murenulas. 
Junius interpreteth it cisgulas 
ullat as ſtudded girdles, in both 
places. 88 
ſecundùm, & quando, 
Gen. 19. 15. Fob 19.22. 
vel cu- 
mi num. F 


DD nde O09 abſconditus,recon- es ha 
ditus, latens, Deut 32.34.tantim. Hniſicationes, 
WI Niphal 2 Incaluit, cale- 


factus, aduſius fuit: &. qa 
aduſta contrahuntur & denigran- 
tur, per Metalepſin, contractus, 
convolutus, denigratus, fuſcatus 
fuit, Cen. 43. 30. Pſul. 77.10. 
Cimmerie tenebræ, unde Cimrir 
eſt tenebrarum atror. Sic Job 3. 
5. (cimrire jom) atrores diei, id 
ef tenebre denſiſſimæ. R. gemi- 
nat ur ut iu Pro.27.15.Bocharrt. 


= Sacrificii, 2 Aeg. 23. 5. 


— — 
— — —— — — 


Significati) 
ej propria 
certa non eſt. 
namenta fuiſſe 
ex que 
emnmerantur, 
omnes conſenti- 

unt 3 quale u- 
eri ignorant 
omnes, ferique 
o mentum 
brachiorum 
fuiſſe putant, 
Rivet us 
Exo. 38. 22. 
Tres habet 


1 Exim eſt in- 
caleſcere Gen. 
43.30. 2 De- 
nigrari, Thren. 
5.19.3 Con- 
trahi, concindi: 
qua tria facile 
inter ſe concili- 
antur. Adufta 
enem & nigreſ- 
mul contra - 
huntur. Franci 
Lexicon. 
Verbum Ca» 
mar ſignificat 


etiam convolvere & reſonare, at que inde videntar didi Che- 
marim, quod ſpiritu dæmonis afflati, & quaſi extra ſe rapti 
perturbata mente & inboluris verbis reſonarent, Ribera in 
Zeph. 1. 4. Alii a ſtigmatibus que ſuo corpori "inurebant- 
Non à veſtitu arbitror Aonachos Camarim ici poſſe, ſed 3 
ſingulart de vatione, Lutherus in Gen. 43. 


quaſs 


r 


* 


cunniare, vg. 
laptdes Eccleſ. 


4 Nom mag 
Negotiatorem 
fignificat quam 
Cimber latro- 
nem, ſed quia 


Chananai nego- 


tiatores fuerunt, 
de Ipſoru:n' no- 
mine vocamus 
gui tales 1 unt, 
Drul. 


Poteſt accipi ut 
proprium nomen 
five uiri, ſroe 
maledicta gen- 
tis cu jus ile 
fuit maledicbhas 
parens, unde 
nomen accepit 
terra ſantta. - 
quam ncoluit 
prinſquam ab 
Iſraelitis occu- 
paretur · Aut ut 
commune no- 
men, & decla- 
rat mercatorem 
Zephon-1. & 
multis aliis lo- 
cis, quod genus 
illud hominum 
ſerviliter adu- 
letur, & fita 
bamanttate 
emptores pelli- 


ciat, ac fallat, 
Tremel. in 


Hoſ.1 2.7. 

In ſacris eri 
mercatores ap- 
pellantur —.— 
nanæi, na- 
tio illa mart vi- 
cina impenſius 
mercaturam 
Hebr I 
terranei, Lech. 
14. ult. Prov. 
31.24. Meno- 


Canaans name 


his condition, being of Canagh to humble, bow, or preſſe 


down, Ainſw. 


7 Atratiditti, Atis Apel 
J geſtabant veſtibus, ut ſcribit 


* 


R. Dav. Kimhi. Alii 4 


 ſmperſtitionis ſue ſtudio Nom 


li ab iucenſione thuris nomen 4- 
deptos cenſent. Alii ab exuſta ni- 
gredine, WEED $7 
WID2D Camos, nomen Hdoli, 
quod Moabite colebagty Jer. 48. 
46. Numb. 2 1.29. Hin 2 
& ru den, & comœdia, Rom. 


13.13. | 
2 Inde 23 Pediculi, Exod. 


8.17, *Fuvt qui ad id reducant, 
qnoa firmit ur innitantur & in- 


cumbant corperi Mercer. in Pag n. 


Joſephus, Hebrai, 'Cajetan & 
Otealter Hebreum Kjnnim ver- 
tunt pedit ulos, ſed errant ;- tum 


quia pediculi non & palvere, ſedꝰ 


corpore generantur; tum quia 
SFeptuag. no ſter, & Philo vertunt, 
Ciniphes, non pediculos. Dico er- 
£o Cinjphes fuiſſe culices: hoc 
animal licet minutiſſimum ſit, eſt 
tamen mole ſtiſſimum, Cornel. a 
Lap. in loc . n 


PD pediculorum multitudo .d. 


Pediculium, Exo. 17. 18. jungi- 
tur verbo fminino, quia tota ſpe- 


cies ſigni ficat ur, aut magna mul- 
tit nao, t unc enim talia utroque 


genere b uſurpant ur. 


112.2 Texit & occultavit alicujus 


nomen honoris cans4,nominavit, 
denominavit,cognominavit, co- 
gffomen impoſuit ab events ali- 


quo extrinſeco, occulto nomine 
appellavit, Eſ4.44-5. Eſa.4.5 4. 


fob 32.21, 22. 

The Septuagint turn it by 
Sta revereor, Fob 32:21. and 
by Seuuato mgm, perſonam 
miror, ver. 22. and by <ev7I\u 
Suſcipio, E,a. 45. 4. and by fa 
Clamo, Ea. 44.5. 


522 < Collegit, congregavit, coa- 


cervavit, Eceleſ. 2. 8. The Septu- 
agint render it often by eva, 


— "a 522 Tnde Niphal Pe curvatus, 


incurvatus, depreſſus: Metaph. 
humiliatus, 1 Reg. 2 1. 29. 


(223 *Canaan ue pof Noæ ex Cham 
Gen.. 18. Nomen habet ab Humi- 


— —— 


liatione; quia malediit us eſt à ſuo * Vela cum ex · 


parent G. ira hum l int us i ſti, ut fanden ali 
faenis ſervns ſer durum FFatrib us n lila. 
ſnis, ver. 25. Avenar, Negoeia- pandimus alas, 
tor, Mercator, per | Synechdochen „Fro pri alam 
Hoſoz2, 7. Ezek. 1744. Bux- Senificar, Gen, 
= oa og 
Deinde 4b ip o propegati iſti us mitatem & an- 
terra incolæ, eptem populi, Ca- gulum, unde 
nanæus, Amoræus, Gergeſæus, gustuor orbis 
Hettæus, Heveus, Perizzeus, Je- ax dicuntur 
buſæus. Et quia hujut terre in- 88 
| cola I nero intents & mercature  gic noffri, ſhall 
dediti eraut, Eſa 23.8 pro Merca- not be remo- 
tore ſurpat ur, Schind. in Lex. ved into a 
5 7 & , 47 
2 Ala, — veltis, i. pars infe- Pęo pro eim 
rior veſtis : 
e Gen.. 1. 2 1. 1 Sam. 24. 5. ala na- & $7.2. C 
vic, velum, E fa. 18. 1. Canaphim 91-4. Vento 


alii alas, ego oras explico, quo- pro, eim imperi 


| a eleritate, 
mod. Canaph paſſim ſi antur pro 90 1 8. " + p 
era & extremitate cujuſque rei, 104.3. Aurota 
puta terre, fluminis ve ſtic, adif- Ir cclerrimã 


Virg. Velorum + 


extremitas, finis, taela,PC.19.8. 


cis, Bochartus Geograph. Sac. I 4. 
cap. 2. Zech. BA 3. Ala; vel 
Fimbria: A Simletaken from 


hold on their Mothers garments, 
hang upon them, and run after 
them. See De Diem on Act. 19112. 
and Medes Daniels Weeks, © 
Ot ala exercitus apud Latinos, 
ita M ala apud Hebr 20s de 33 
mine militari q uoque dicit ur. Ela. 
8.8. t n jaſdem figni- 


ficationis, Ludovic. De Dieu in 


Mat.24.15. R.Moſes notat pre- 
ter alia hanc vocem fignificare 
Extremitates terre habitabilis, 
ezuſque angulos & plagas longè 4 
locss noftris diſt antes; lob 38.13. 
& Eſa. 24. 16. Hinc verbum in 
Niphal; unde ftarum I Eſa. 
30. 20. non removebitur in an- 
gulum remotum & longe di- 


. ſt antem. 
M2? * Cichara,. pſalterium, Gen. 


4.21. 1 Fam. 10.5. 

Kinnor is a harp or fittern, a 
muſical inſtrument invented by 
Tuba, Gen.. 2 1. uſed for mirth 
and joy, F.. 1 37. 1, 2. Eſa. 24. B. 
Gen. 3 I. 27. and therefore is cal- 
led the pleaſant harp, Pſal. 81. 3. 
oppoſed unto mourning; lob 
30.13. 2 
Ioſephus 


rad iorum ejns 


diffuſune, Plal. 
135-9. veſti g 


litele children, that catching cus dram, ex- 


tremitatem. 
fCinnara Chal. 
Cinnari Arab. 


uu Grac. 
Muſſoum Pha- 
nieum &. 
rorum inſtru- 
mentum. Vide 
Geneb. in Pla 
I 50.5. Grace. 


Cimram 1: dis. 


in ludiu adbi-, 


baiſſe. Cum fle. 


brait contra ci: 
nyram pulſare,. 
latwie ſu argue 


mentum, 2 Par. 


20.27,28. Job 


21,42 P\.33.ly 


2. £43. 4-271 
22,23. KL l. 94. 
2,3475149. 
2,8. & Eſa. 53. is 
Unde tamen 
non. ſequitur di. 
verſa fuiſſe . 
gana, cum pos 

idem inſtrumet. 
tum animus ali 
ter atque alite 

afficere, rent 

varie pulſatm 

Bogharr Geog. 

$ac. 1:2. c. 7. 


L- 4b © -: 0.27 © a rO0O,Ylh, =, ww 8 1 JJ 


UMI - 18 


* 


RIT ICA 


S ACR A. 


Joſephus lib. 7. antiq. Pudeæi. 
c. Iz. diſcrimen illuſtre facit in- 
ter nablum & citharam, his ver- 


© } bis. Cithara decem chordas habet 

| & plectro percutitur: nablum, 

. 5 duodecim, & digitis tangitur. 

o _  DD2 Numeravit, ſupputavit, 7» 
ſummam redegit, Exod. 12.4. Eſt 

7 proprie in ſummam redigere, at 


N particulatim ſeu ſigillatim 


o 2 Mere. in Pag. numerare :NDeft euju ſlibet, O 


Buxtorf. diligenti us 8 attendentis. 
; / "om Med 109 h Feria ſtati va, Tn- 
4 


l 0 a 
feaſts pus ſtatut um, quod in numeratum 


Chriſt, as a cloud is ſaid to cover 
| the Tabernacle, Namb.g.15. 
where the word is properly 
uſed. - | 
Pſa.32.1. Cover, hide, con- 
ceal from the inquiſition of his 
own Juſtice; ſo Caſah is uſed, 
? Prov. 12.23. conceals, that is, 
does not pretend to know ſo 
much as indeed he knows. Sac ac 
ſignifies tegere obu mbrando, this 
word tegere attingendo. Doctor 
Donne. 8 5 $46 
eg Piel Mk Excidit, ſuccidit, ne Latinum 


cles. 1 . | © . 
* Dent. 1 6. 26. 1 an diem Jemper recurrit, Prov. amputavit, Eſa 33. 1 2. ſeco, per Meta · 
is hath che. name 7.20, Plal. 8.3. Rabbini vocant 722 Stultus eſt, confidit, per. 10. f. tb in litera- | 
b (ſay ſome) of  folennitatem fixam, Aben Ezra. Lide Foord. in Pa. 38.8. 1150 N 
. matt vg. Wi novilunium interpretarur,a Y DD i Stultus, inſipiens, varius, ,,meofa foot, 
| ae A wh udd tunc luna Sole tegitur. mobilis, levis, inconſtans, Prov. Pſa 49.11. 
| vering, that is, 9 Solium, thronus, tedes, ſel- | 15420, Pſa. 49. 11. and of a ſtarre 
a the changeof a, ſubſollium, ſcamnum, Tribu- Bagnar, inſipiens, brutut & that cauſeth 
h the Moon nal, ſuggeſtum. pulpitum, Deut. ſtupidus, Gallice Sor, Keſil, ſtul- — 
1 Feed. 17.18. per Metonymiam, regia | rus, prave deſipiens, qui nou cu. + s; 
" - Merc. in Paę poteſtas & autoritas, regnum gil piditate vel 1 gnoratione vittus Amos 5.8. 
1 er. 17. 12. Eſa. 66.1. It ſometime ſig- peccat, ſed mentis perverſitate. Eft ſignam cœ. 
5 eſ. 60. 1. niſies any ſeat, * Kings 4. 10. oy — mauvais fol. Genebrar- ard — 
Prov. g. 14. but#for the moſt us in Pſa. 91. . 
i | part it notes K 22 95 or . 3 Job 38.3 1 3 is in f Soingy 
| Seat of Majeſty. And ſo by a the Vulgar turned by Arcturus Virgilius 
L Metaphor taken from earthly in one place, and in the other by Cum ſubito al. 
h | - Kings, it is attributed to God, Splendor, the Rabbins in the ſorgens fludtu 
x Gre ue Fl. 103. 19. The place of Gods mean time not enough agreeing Orion. 
. folet AUA, lorious manifeſtation of him- | among themſelves what conſtel- 7, tingue E- 
| main, fſeif, is called His Throne; as a | lation they would have it ſigni- br aica vcarur 
2 4 king is in {Mite upon his Throne. fie. Mr. geldens Titles of Honour, — — 2 — 
. Sunt qui ad ſeq uontem radicem Part. l. cap. . It is ſo called from ahi = 
; perics Me redacant, Jnodregnm aut jndi- | the inconſtancy of the weather , 2 
quitate meerum; * * : crebras' aerie 
ait vetus inter- um ſolia tapetib us obtegi ſoleant: at the AſtronomicalAſcenſion of murationes in- 
pres, Pagninug, O autem generale ſedis namen this conſtellation : from whence ducit. Pruſ. in 
ut HebrZe vo- oft. Sanftuarium & Culum di- alſo their moneth Ciſte u. Gre- Amos 3. 


ci naturam ex- 


fil - 1989 


OWENS 7 ORE OED. 


WE ER. modi. LAS 


primeret aliquo 
modo, vert it. 
Ne operias ſu- 


Per- n 

Ceſch, ſolemn 
Dent. 
D2 i Texit, operuit, abſcondit, 


Vi d | ov the 


covering, that 
15,the change 
oe om 
when iris hid 
by the Sun. 


Vide De Dieu 
i Pla.81.4. 


See Gen. 3. 21. Pſa; 32. 1. vic, 


Cant ur Kilge,/ oli um Dei, & omnis 


ſtinavit, 'vocatur Kiſsè Solinm, 


aliquundo autem ipſa magnificen- | 


tia & potentia Dei dicitur Kiſse 
ſolium, ut Thren. 5. 19. 


octcultavit, Prov. 12 23. Impo- 
nendo aliquid quo tegas, tan- 
quam operculo aut deſte. 

It ĩs uſed Tropically to ſet ſorth 
the pardoning of ſin, it ſigniſieth 
to cover as with a vail or gar- 
ment that it may not be ſeen: 


dy the merit and obedience of | 


gory. 


locus quem Deur ad manifeſtat - 222 Inconſtantia, levitas, Fecleſ. 
onem-ſplendoris & glorie ſue de- | 


7.26. Pſa. 85. g. per Antiphra- 
fin, Conſtantia, ſper, con fidentia, 
fidacia, Iob 8. 14. & 31.24. Pſal. 
78.7. Prov. 3.26. „ 
Pa. 49.14. Uncenſtant folly, 
or a conftant hope to them. This 
word there uſed hath contrary 


Luc.11. 34. Ls 0s . fiend 2 
F222 =. Totondit , . tandendo tavitius. 5 
Q æquavit, 


114 


CRITICA SAC RA. 


— 
- 


u pſ. 15. 3. Heb. 
Silver, that is, 
money uſually 
made of ſilver. 
o Emunxi ar- 
gento ſenes, 
Terent. - 
Argentum ſig- 
nare, cudere, 
Amour tair 
moulr, argent 
fait tour. 
Vocant Hebræi 
Cheſe ph. 5 um 
infectum ar gen- 
tum, & percuſ E 
fum, & omnem 
pecuniam cu- 
juſcunque me- 
talli ſit, ſicut 
Galli & ne- 
tallum, & 41 
genteam fecu- 
nam, n on 
argenteam eti- 
an, quia major 
pars ex argento 
Feri ſolet, eodem 
nomine algen 


appellant. T l T 


Maldonat. in 
Mat. 26. 15. 
Secund im R. 
onah eſt Sub- 
nare, ſternere. 
XA 
Grgcorum cum 
hoc aff em 
habet. Mercer. 
Litera Alpha- 
beti hoc nomine 
Aicitur 4 curvi- 


6. 5 
The wicked 
ones hands 
are called the 
Palms or hol- 
lows, for the 
ſecrer manner 
of working, 
Pſa. . 4. & 9- 
17. & 91. 12. 
Exo 3142. 
So Vir. I. 1. A 
neid. de Æne à. 
Duplices ten- 
dens ad ſydera 


mas. 
Propriè volam 
manus, Cy me- 
taphoricè lingu- 
lam bilancium 
ei ſamilem ſig- 
nificat, a cavi- 
tate, ſed ami. 
tua nowaſjequi- 
tur. Mercer. in 
Pro. 10.4. 


= 


den Argentum, quod ab amni- 


. ney. 


DY> * Iratus, indigratys fuit, ægiè 


©2 e Curvavit, incurvavit, recur- 
va vit, flexit, reflexit, inclinavit, 


2 4 Curvitas {ex concavitas rei 


la manus vel pedis, 2 Reg. 1 1. 12. 


uavit, Exech. 44. 20. | 


eravit, concupivit, ap- 
tiit. P.. 74.8. Gen.3 1.30. 


bus appetit ur, per Synec doc hen, 


peeunta, Eſa. 48. 10. Gen. 44.8. 


So the Greek, «pppiov, Mat. 25. 
27. and the Latine Argen- 
tum, and the French Argent, 
ſignifie both ſilver ® and mo- 


LXX Pler umg, reddunt 4290299, 
ut Gen. 13.2. &23.9, 13,15, 
16. & 24.35. & 31. 15. & 42. 
27.28, 3 5. & 43. 12,18. & alibi 
paſſim, interdum tamen Md ax pd 
af ele, ut Deut. 22.29. inter- 
dum d ga pa abſolute, ut Gen. 
20. 16. aliquanas o ſic lus, 
ut Numb. 7. 85. Deut. 22. 19. 
2 Reg. 15. 20. Eſa. 7.23. Jer, 
32. 9. intelligitur autem ſiclus 
communis valens duas drac h- 
mas. 

2 Pulvilli, Ezck. 13. 


18.20. 


3 17 
ay. 


tulit, P/. 1 12. 0. High. O N 
irrita vit, ad iram commovit, pro- 
vocavit, laceſſivit, 1 Sa. 1. G. 
eſt Iraſci, ad iram, vel indigna- 
tionem, aut alium Triſtem animi 
affectum commo veri, ſex extimn- 
lari, verbo vel facto. Mercerus 


in Pagu. 


Eſa. 58.5. Pſa. 57.7. 


cxjuſvis. Dicit ur de variis rebus. 
Curvitas, cauum, concavum, vo. 


Job 13. 21. Pſa. 26.6. Pſalm 78. 
72. 2 Cavitas vaſis, in quo 
thus ponehatur: & per Cynecdo- 
chen, vas ipſum, cochlear, Jer. 
52. 18,19. 3 Curvitas fundæ, 
corium ui lapis excutiendus im- 
ponitur, ſcutale, 1 Fam. 25. 
4 Curvitas finus, coxæ, Gen. 3 2. 
25. Propriè ſignificat ſuper ficiem 
manys interiorem & plantan pe- 
dis. Hic accipit ur pro loca femar i 


babentrs formam manut rec ur va- 
ta, ut exponit Kiwehs. Gerh. in 


Gen. 3 2. 25. Vide Paul. Fag. Colla. 
Tranſlat. Precip. F. T. in loc. 


5 Curvitas * nubis; per Synec h- 


doc hen, nubes; quia nxbes initid 


u Eft exting 


Kimchi, #9» od remota 
n Duplicavit, gemi navit, repli- ; 


f 


parvaeſt ut manus, Exod. 3 3.23. 
my hand, or, my palm, the hol- 
low of my hand. It may alſo 
mean my claud: for as a cloud 
aroſe inthe ſight of Elias ſer- 
vant, like a mans hand, 1 King. 
18.44-{0Elihxcaljeth the clouds 
Cappæjim, that is, hands, Job 
36.32. Cappa jim ad nubes re- 
fero, quia de iis hactenus actum, 

qui proprie c ur vaturas ſig ui fi- 


4 quales in una uaque nube 


ane ſunt, conve xa & concava. 
noſtrum cum 


De Dieu in loc. 

Caph ſignifieth the bowing or 
hollow, and ſo is taken for the 
palm of the hand, and ſole of the 
foot, Gen. 32.32. it properly 
berokeneth the hollow bone in- 
to which the huckle-bone run- 
neth, it may be named acetal u- 
lum the pan of the huckle-bone. 

Cups or diſhes, Exod. 25.26. 
are called Cappeth, of being bol- 
low like th@hollow of the hand, 
orasa ſpoon,whence ſometran- 
ſlate them S t. 

e, ſec undum 
Hieron. c ſedare, ariti gare, qui- 
efcere vel quieſcere facere, Prov. 
21. 14. Hoc verbum ſemel in 
Script uri obium, apud Doftores 


* Chaphaim ap ö 


pellantur nabes 
a ſimilitud ine 
vole humane, 
n n quod omnes 
nubes volæ fi. 
miles ſint: ſed 
4 ſimiles ſun 
propriè eo no- 
mine appel lan · 
tur, quod dein. 
de latins exten. 
ditar ad aliu 
nube s, Job'36; 
32. Lam. 3. 
41. Nam ubi 
alii vertunt, 
Levemus co 


mai ius, p 
illo, cum mani 
bus, verti etiam 
palſe ad nubes; 
Nod non om. 
nino vanum ell 
ut cre dam, 
ducor, 

in Ebiæo Edi 
ctis legitur, g 
witat ad, non 
cum, ſigni 
Atque — 2 
perſpicuum et, 
ut qui id neget 
Iaturam puto 
eſſe neminem. 
Druſ. Miſcel. 
(ent. 1. c. 39. 


frequens eſt, pro Huclinare & Iu- 


vertere : ut cum vas aligned in- 
vertitur, item pro Fubigere, vel 
¶ ogere : qua dus fignificata,T eſte 


cavit, repetivit, Exo. 26.9. Ee. 


21.19, | | 
nd: Machpela, nowes pro- 
prium laci, Gen. 23. 9. q nu m 
Sullſtanti uum et, Bupficiras, 
Baxt.V ulg. reddit hel uncam du- 
plicem, & fi Chaldæus, ſpel unoam 
duplicitat i, i. duplicem. Ab. Ez. 


Mercerus. , 


* Eft tamen li 
in quo Ager? 
1 ee 
25 85 
Naſtri pro 1 
mine loci acc 


piunt,gs fic Jt 


. 


expenit ſpeluncam intra. ſtelun- nivs,qui id cur 


cam. Alii dicunt (ur Paul Fag. firmas 


interpretat ur) quod ita fret ( pe- 
lanca) difpofta; ut duo cadaver 
ibi ſepeliri potwerint. 1 


V Collegif, congrega vit, con- 


traxit, Exc 17. 7. Jun Ab. 
Ezram & R.Salom. idem 2 
2 


ex v.11, 
G19. 


UMI - 19 


SEO NR EEE e 23T ©8% "235857 


% 


CRITICA SA CRA. 


2 — 


Ib, 5 2 
, b 


of an a 
. rounrenance, 


Exod. 25. 19. Capporet ad verbum opertorium, uni gata 


65.4. & 79.9. 


1 Sam. 3. 14. 16,4. will cover it, that is, paci- 


fie it. It is alſo fimply uſed, and 


EZ ech. 10. ro. | 

Pſa· 38.38. Et ſignifieth to be propitious, favou- 
hy we, 4 8) ralle or merciful : as Deu. 2 l. 8. 
Levit, Num- It is frequently. uſed to expiare, | 
Watten deRe- that 1s, tO a or takeaway 
concil. part. a2. any uncleanneſſe; Thus it is ap- 


plied to things uſed under the 

Law and to perſons. See D.W:1/- 
Let on Lev.23.27. 
corging, that 2 Inde Hophil WPI? Operuit, 
is, the appeaſing | fœdk vit, Thren. 3.16. tant um. 
Targum humiliavit me. R. Sal. 


Capperetb, it is 
applied to the 


1 


Gen. 32.20» 
See Ainſw. 


verth propitiatorium, aſiquando oraculum, quia Deus ex 
operculb illo reÞondebat ad inte rrog ata, itt eſt oratula funde- 
hat. Rivetus in locum. See D. H Power of the 


Keys, cap. 2. Se. H l. ag 13. Juftificarion is by cover- 
ing, as the breaches of tha wall are covered by plaiſter- 


ing them over, and ſo hidden. Levi. 16. 33. * Depreſſir, 
labegit. Burri. | 


| 115 
- ANA Targum G- apud Rab- Operuit me, cumulavit ſaper me ; 

„ iges, . N . .pulverem, 8 C 21 ; 
lake. OD ind, pin Tignum (Laute. | 1482 Pomum malogranatum, Ex. dier, Eads 
82 rium ). quod ad continendos pari- | 25. 23. ſuperliminare, Amos 9.1. 1. Strgnemun, 
pruind, qua etes in medio ſtructura ponit ur, R. David in loc um ait Superlimi- Gen. 1.34. 

tterram tegit, „Hab. 2.1. | nare ippelari Caphtor, guia or- . Ae- 
um 147. R. David ſeribit eſſe contigna- natum erat fig uris pomorum, ſeu . roo Dil 

Ne * oft tum ambulacrum in domibus, per malogranatorum & florum. nomen pro ter- 

meere, ſed quod currit ur ab una parte ad al- 2x Locus paſcuus, pratum, cam- memo bellics. 

_redimere, Exo. feram. R. Abraham, Aben Hez- pus ſew planicies, ubi pecora paſ- ad dirnendum 
21.30. Pf. 49. B8. ra Trabem eſſe dicit, 7 vulgo cuntur, & gramina abſcindunt. en Þ 

Er placare, dicitut Ligamen. Deinde aries, * vervex , Eſa. mt aliqui we. 
— 2 282 \Texit, operuit,linivit,oblini- | 16. 7. 1 lar. 

/ 1d expiare. vit, obturavit, Cen. j. 14. ſecun I The Hebrew Carim is uſed for * Volunt He. 
Grot. 4e Jari do Piel "BY *:ptr Metaphoram | fields or paſtures, Eſa. 3 O. 23. Pſa. „ nenen eſſe 
fattione Cbrifti. operuit, texit, abſcondit ne vi- 565. 14. for fat paſtured Rams or 5 = 3 
— deatur, amovit, removit, abo- { inuttont, Deut. 3 2. 14. Pſa. 37. 20. guidem che. 
pice, vel re 4 lexit, abſtulit, ſuſtulit: de facie Amos 6. 4. for the Captains or Tubinos apud 
qua ſimili, que ſen ird, placavit, reconcilia vit: Rulers of an Army, Exzeksel dtaſen puero- 
4d id quod ape - de peccato, remiſit, condonavit, 21.22. 8 | rum ſeu ado- 
_ _— expiavit, :.de ſordibus, expurga- n = Cherub, figura, dictio com- — — 

* 1 vit: de aliis, abſtulit, abolevit, pre bendens omnes Imagines, Exo. fs — — 
velli queat. Et ræemovit. It ſignifieth both to 25.18. C herub nomen generale chiclem ani- 
de peccato, (& Propitiate and cover. 7” eſt ad omnem figaram, propri e au- malium habu- 
de peccatore di- Capbar properly is to cover tem videtur ſigni ficare imaginem Fo * 
1 with pitth or plaiſter, Cen. 6. 14. cxjuſcanque faciei, que alis ex- They are cal- 
De perſon, The: cover which was laid upon | panſis, tanquam avis, volare pin- led Cherubims 
Deut. 31.8. the Ark is ſet out by a word de- gitar wel apparet. Nonnulli vo- from the He- 
Hane wvocem = rived from this; Metaphorically Luut eſſe efigiem qua referat fa- brew word 
JET 1 it is applied to ſin, and to-wrath ciem infantuli. Hieronymus 4 3 
2 incenſed by fin, and ſignifieth to multitudine ſcientia Cherubim Lord did ride 
Deu. 2 1. B. A l- cover them, Levit. 4. 20. that is, a berwixt them, 
— — - M 2 — wy = —_ 16, & 99.7. therefore they are called 2 ha 
propi Pl © OT 2 3 F wan ve fake the Chariot 8 j , . # 
. word, he covered iniqnitq, Prov. 2 — . 15 2 Lienen 


mentis fit, opiniones potiſimæ quatuor ſunt; primd, eorum 
qui exiſtimant eos babuiſſe formam puerorum, unde Cberubim 
8 volunt ramundem quam ficut pueri. Secundò, Eſt 
Hiſcuni & aliorum, qui cenſent fuifſe angelos avium formam 
| referentes. Ter tio, Foſephi eft, fuiſſe animantia alata, nul- 
li mortalium unquam viſa. Quart, Aben Exræ eſſe nomen 
generale ad omnes formas ſe extendens: Amama cCenſ. in Exo. 
26.1. Vide plura ibid. Quid ſignificet nomen Chetub nun 
certo conſſat, nec quid em inter Ebræos. Aben Exra, vult 
genus eſſe ani ver ſale ad omne figur am, reſtringi antem in lege 
ad imazines que formam humanam haberent, quam volunt 
puerilem ſuiſſa, qui in voce illa, Caph accipiunt pro litera 
ſervili, & rub, pro ravia, Chald. puer. ſicut puer, ant ado- 
leſcens. Potius nomen habet aſſinitatem cum verbo Racab, 


quod eſt dei, quo videtur ſiænificari res tam ſpiritualis quam 
corpora lis, vt imago artific is maul fabreſatta, que Yanquam 
volncris alis expanſis vehatur, vel eb motus celeritatem vehi 
ant volare videatur. Sic Pla. 18.11. & 2 Sam,22.11. Pro- 
pheta.nubem appe lat Cherub, quod nubes ſint velnt ale Dei. 
Et quoniam bac figura repreſentati fuerunt Angeli Dei, inde 
eſt quod Moſes accommodans ſe ad captum popult, quod poſted 


fecerunt alit Proph-t+, appellavit Angelos Cherubim.-Figu- 


19s autem illas fuiſſe forma humana, non conflat 3 ims quaſ- 
dam habuiſſe alioram animalium formas, ex es apparet,qus 
apud Exechielem c. 10. facies Cherub, fuit ſacies bovis. Ri- 
vet. in Exod 23.18. | 
dcto- 
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dictos exiftimat, ut ab eddem ori- tre contrabentium, poſte q ab ali- Vid e Fuller 
ine deſcendat qua vox Rabbi, Ju aſtante dirimuntur &. 'quaſs Micel Sac. ib. 
4 qua Doctorem &. Magiſt rum fig-| diſcinduntur, Deut. 2.5. n WS. 
. ui ficat. Moller. i» Pla.80.2. Vi- Pſal. 22. 17. They lin“ lilę Arcas Catbol. 
de De Dieu in Gen. 3. 23. | - pierced, The Original hath a verit. E21. c. 84 
Cc berab, and the plural num- double reading, Caurs ; like a & 48. e. 17. 
ber Cherubim or Chernbines is Lion, and Caru, they digged or bre ; 
given to the Angels, Gen. 3.25. 3 prerced.. This-latter che@reck, 2 4 
and to the golden winged — tolloweth : but the Chaldee Pfa. 22.17. Ml, 
ges, which were in the Taberna- |. keepeth both readings, They did e 
cle and Temple, Exod. 25. 18, bite like a Lion. R Fi 
19, 20. 1K5.6:23,24,25,29,32. Genebrard their Hebrew pro- A 
The living creatures alſo which feſſor at Pars, imputeth not the Ws. 
Excchiel law in viſion, Exe. 1.5. corruption of this place to will- = 
, arecalled Cherubines, Ezek. 10. full malice in the Jews, but tio 
Si hic locus 1,15. Likewiſe the King of chance, by reaſonche two le- 1 
von eff cru... Zyt is called a covering herab, | ters were ſo like: and proveth by | 


pins, Cur ver- 
tunt, Foderunt 
manus meas & 
pedes meos. 
Nam Caari hoc 
non ſigni ficat. 
Le#io varians, 
inguiunt, à 
Maſſoritis no- 
tata,habetcaru. 
Hoc falſum eft. 
Nam nulla talis 


' feffis notata 


Maſſoritis. Si 
mentior,nolo 


mihi divini aut 
bum ani quic- 


* 


Antuerpienſes 


ine Caari. 


accred as, 
NQuid igitur ? 
ſeriptum erat 
caru, foderuat, 
Id legerunt ca- 
ari tanquam 
leo. Scripturam 
ſecuti ſunt Hie- 
ronymns oF 
LXX. ea nine 
exulat à libris. 
Neque reclè 


in margine po- 


ſuerunt Caru- 


Potis boc in 


againſt Bi/bep. - Vide Paul. Fag, | one place. | e 
Annot. in Chal. Paraph. in Gen. 3. Schindler ſaith it ſhould be 
. rextu pont de- 0 Pib. Amicire, Tegere , | read De (with Samech) fo — 94 


buit in mar- 


Nuerss unde 
bac ſciam. Ex 


libris meliori- 


bus quibus uſi 
Gerardus Vel- 
vic bus. Joannes 
Iſaacus & a- 
ki. Nec diff: - 
tentur ipſi Ju- 
dei. Druſ. de 
æſitis 5 
Diftolam E- 
pi 34. 


were called Cherubim of the See Mui in loc. Hoc num po- 34 
word Cherabiah, that is, in the | zeſt ab illis probabile in fontibus "A 
Chaldee tongue, like a boy, be- Hebraicis corraptele indirium 9 
cauſe they commonly appeared inveniri. Whitakerus de Feript. | 9 
in ſuch ſhape, and were fo pour-] Lxeft.2. cap. 9g. See Gibbens, - be” 
traied in the Tabernacle and] Dueſt. 3. on Geneſ.11.12.p.447. * 
Temple, R David. The Cheru⸗-- mag. N Hp] 


rub, and the face of a man. Abbot 


M722 4 Fodir, effodit, excidit, con- 


tur, 2 Reg. 6.23. Job 40. 25. 


Ezekiel 28.14, 16. The Hebrew 
name hath affinity with Rechab 


teltimony of learned lews, that 
the beſt and trueſt copies had 


a Chariot uſed in P ſa. 104.3. and Caarn, They digged, not Caari, 4 
the Cherubines ate called aCha- | 4 Lion, and that when Caari 9 


is written, it muſt be read Ca. 
ru: Whitaker againſt Ramlds. - 


riot, 1 Chr9,28 18. 
The Hebrews ſay, the Angels 


722 1» Targum & «pd Rabbinos © * 

. ef Involvere, Induere, Amicire, 
Inde J Stola, Pallium , 1 
Eſth g. 15. b quad homo illo ſq in- : B 


bims did repreſent the Angels, 
but of what ſhape they were, no 
man (faith Joſephus, being him- 
ſelf an Hebrew, Antiq. 1.8.c-2.) 


can conjecture or affirm any var, fi appeilat um. 

thing. Our Engliſh tranſlation 2973 Ambitus, Circuitus, Exod. 

readeth 2 Chron.3.10. that they | 27.5.7 he Compaſs ;this Hebrew - 

were lite children: But in the wordCarcobhisno where found © . + 
viſion of Ezechiel, Exeł. 10.14. but there, and in Exed.z8.4, + 
there is expreſly noted à diſſer- V Crocus, Cant. 4. 14. tum m. 


Curcom, Saffron, it is not men- 
tioned in Scripture but in this 


ence bet ween the face of a Che- 


1 Par. 15.27. 


cidit, Job 6.27. 2 Per Me- 
taphoram, ſcidit, paravit cibum, 
apparavit, inſtruxit convivium, 
epulatus eſt : quod ad convivia 
multe beſtia cædant ur & matten. 


= 
P 
r ꝓ . dd / i oi 1 •ũœd g OS. 


3 EX uſu Arabum, emit, mer- 
catus fuit, acquiſivit , poſſedit, 
conduxit: In emptionibus enim | 
ſeu contractibus junguntur r- which there, and in Lev. 2 Ln R. Dal. 
| * an 
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third z Kadad DH Ef Color viridis u 


5 rieſt,r Sam. 2.33. Fer. 33.18. It ſ mfict | 
_ Slay, and reac 3: 25 any curing of either by death or | 


| ſuccids,excindo x eri, avello aiſtrahu, Aal | 


— 
0 P 


T 
it 
> 


- which ſignifi- 


ol the body, 


the bowing ot K. David Efth:r:6: 

8 8 ? . 5. 71. þ 
NN 2 D Saltavit , ſubſiljir z 2 Jam. 

{8 fourth is Hiſp- 6.14. l 585 5 1 ; 

[Toma e Venter, uterus, ventriculus, 
proſtrating o er. 5 1.33. 8 ind. ene 
1 5 2 e Scidit, excidit, abſcidit, 
ground. | COA 


Hebrew word ſometimes to ſat, 1 Kin. 2.4. 


" owTedio make felt, N 1 L.8, J of 7 if e, Heb. 
8.10, all from Jer. 31. 3132,33. Eee, 


rally a fruitfull place is called 


— The ee . — | 1 
ſeniicat for crimſon, or. ſcarlet colour, 
= Hani. 2Cbro. 3. 14. ſo it may be taken, 
eee Cant. 7. 5. | 0 
—5 9 P72 7» piel, eſt Implere ven- 
The Hebrews trem, depaſci, devaſtare, ſuffo- 
have ſour dere, Pſal. 80.14. CDP Kir- 
words to note ſem, waree - exponitur; Vaſta- 
* vit, eruit, effodit e, excidit : ex- 
body. The fiſt vineavit (ide ſt, non vinsam re d- 
is Barach, the didit, extirpatis radicibus) ven- 
bowing of the tremimplevit, proculcavit, Ge- 


knee, 2 Chron. 


Carmel, Eſa. 32.15, 16. & 29.17. 


| 


. GRITICA.-SACERA: a T7 
incidit, præcidit, recidit ampu 4 4 
full green cars of corn, which the 4 tavit: ſicut ramus ab ſcindit ur ab 2 
Chaldee expoundeth tender: elſe |» arbore,r Sam. 3 1.9. Cum nomine This word is, 

. 2 | Ota 15! 
where it is the name ofa Moun- | - T fœdus eſt ĩcere, percutere, uſed in Gen. 9. 
tain, which was fruitfull with | ferire fœdus, paciſci, Gen. 16118. 11. and after 
corn, 1 King. 18.42. and gene- Fadus enim facientes primo jura- F = vn 


bant, poiteatranſibant inter par- 15, 19. K gl. 
Fes pecudu;quaſs dicerent Di! Cc in- 14. Lev. 7. 20. 0 
dat ur, dividant ur ejus membra, 21, 25,27. It is 
fiat ficut pecus iſt ud, qui juramen- . ſpo- 
tum vialaverit. Sicut habetar, — 2 o 
Jer.34.18. Significat promittere, by — = 
2 Par.7.18, 81 their ſins; Lev. 
MV Excidium, Adetaphorice 17:10&-20.3. 
repudium, Deut. 24. 1. qua ſi & Gen. 
Conjugii $ciſſio vel:reſciſſio, 
290 Agnus, ovis annicula, Lev. 
3.7. & 17.3. n r 
12 Texir, operuit, lirivit, com- Die. 
pla navit, Deut. 32. 15. . 8 


neb LX eavgnrc]o gor, id eſt, ex- 
terminavit eam. Hieronym. vaſta- 
vit eam. Targhim effodit eam. 
Rabbi Selamoh excidit (evulſſit) 


6.13. The ſe 
cond is Carang 


erb(ſaith Kim- 
ch.) ee eam. „ ee 

] ofr Ea * — * : | 4 2 9 1 : — 
; 7 bol 99 4, Signifpca® Curvationem ca 


5% 9s. 6. The Job 31. 10 & 3.6. 


Ingluvies. Buxt if. e It ſignifieth not only a cutting off 
from life, as 1 King. a. 4. K 9.5. 2 Chron. 7. 16. but alſo 
from reigning as a King, Jer. 33.16, and from being. a 
more then to 


* — 


Haniſhment, or any other kinde o 8 
thing before in uſe, aſter ward ceaſeth. Joel I. 8 Amos 1.5. 
Livelie. It ſignifieth properly ſuch a cutting off, as is like | 
the cutting off a branch from the Tree. Carath doth not 
neceſſarily fignifie to cut off by death, deſtruction, or a to- 
tal abolition of the very exiſtence of him that is cut off, 


pit is cum aliquk parte corporis, 


9 2 f Impehiit, offendit pede aut ordinem infgit 
. pedibus: Metaphoric ꝭ, inſirmatus ut Pla. 30.34, 
eſt, potentid aut viribus debilita - Vſarparay eii- 
tus eſt, ruit, cecidit, pectavit, n de gndun- 
erravit, Deut. 7.25, & 12. 30. + ups . | 
Hiph.  WINImpingere fecit, cinoraſit per 
offendiculum vel offenſionem magiftratum en 
præbuit, Malach, 2. g. 2 Par. cm 


canſtitutiane 
1 p . SLIT e RA 
NWI Piet FW? 6 præſtigias, male- 


Legis #rrogatute 
Lev.20.17,18, 
ficia, aut magiam exercuit, Mu- 


In qua 
tion? apied Mo- 


tavit aliquid natarale ad Aſpe- fen feuer, 


dum oculi, ut aliud appureat 2 
quàm eſt, 2 Pax. 3 3.6. — 
It bath the ſignification of of + radir hec 


changing dr turning, and is uſed valdeuſirgta © 


for unlawfull 'deviliſh Arts and t de federum 
Artizens, ſuch as Gods Law con- 3 Prop- 
+ demneth and puniſheth with . 
death, Deut. 18. 10. Exo. 22.18. vabantur, Pſal. 
and applied to falſe teachers, and 50.5: Exod. 
their crafts, Gal. 3. 1. Revel, 24.556,78. 
18.23. . 5: , GraletpSexere, 
A Witch is named in the Fe- 2. 
| : F Kaſchal ſig- 
| — niſicat Impinge- 


but any cutting off, by whatſoeverſoſs or puniſhment it re aut offendere pedibus vel manitus, g quod ſaps conſequi- 


be. The LXX renders it not ſeldom by ſuch words as ſig- 


tur, Rnere,cadere. (aſum magnum & calamitatem tantam 


nifie the loſs or puniſhment of the party, without de- Henle, ut nulla fit inde pes e uad end i. Ribera in Hoſ. 4.3. 
2 Fr 


oying him, as by x6), av „KANN, amputo, 
ſtroying by 5 39 * 5 
aufero N 
ators render the 
to loſe, i Kin. 
8.3. Somtimes they render the ſame original word to bew, 
I Kin. 5. 5. ſometime ſimply to cu, Exck 16.4.M.Gilleſpies 
Aarons rod bloſſoming. The holy Ghoſt in Greek expreſ- 


mitto,e9 T4410, circumeid o, age 
percutio, v verbers. The 


om this Hebrew word the Greek ga , and La- 


tine faſcins ro bewitch, are formed-It is tranflated a Sor- 
cerer, Mal 3.5. but uſually a Witch,as Exo. 22. 18. 2Chro: 
| 2405 Deur. 19.10. Exod: 3. 13. Fro maleficos bebraicd 


mecaſſephim, quo propri@ prefſtigiatores' ſignificat, ſed 
ſophiſtas, & 


extenditur ad * magos. LX bertunt ſo 
pharmacos, i 

1a,” tpu@lacts , { 
bores: Cornel. d lap. in loc. Apud Hehreos We mayicis 


eſt veneficos.; | Onkelos vertit magos; Agur- 
id' eff occultornm- cognitires* &. paira- 


ſeth this word Carath Cut 3 OF maker, 
1 


-precibus proprid dicttur, apud Syros de gib fun, ut pte 
1 Theſſ.3. 16. I; K 24 2 . quibufvin, . 


ii mmne 


118 „ iC SACK 


WW. Tm. 
* 


*Exo. 23.15, -minine gender  Mecaſbephab b, 
— both becauſe women are more 
| Arias inclinable to that ſin, as Vat ablus, 


præſtigiatri Atti Pagnin, punti; and Me Perkins 
cem vertit, note, and alſo becauſe it pleaſed 


LXX etiam God to ſhew, chat the weaker 


een ſeꝛn is not to be ſpared for this 


derunt papwua- fault, however męn are wont to 


xd, id eſt, ve- extenuate it, Jun. See Deodate 
neficor. Nomen in loc. | 


in en Eres N Rectum, aptum, conveniens, | 


„* dignum fuit, decuit, placuit, Jer. 


auamvis Se 18.4. Freq uens eſt in lib. Hccleſ. 
tuaginta 1 ſemel in lib. Eſter. Propriè re- 


vel imer ctum, convenientem, decentem fignificat convent um homiuum 
pres plaraliter eſſe fignificat. Metaphorice de circumſtantium, Pſal. 2 2.13. Job „ an 
fuerint; in beta, condenienti, ſecunda G 38.2. 


maſculino ge- proſpera fortuna uſurpatur. De 
nere, ſenſum po- Dieu in Pſa.68.7. | 


tus reÞrciemes MIND C ontundit, contrivit, commi- 


1 nuit, 2 Reg. 18.4. 
1 iſe: Ma Scripſit, deſcripſit, 2 Reg. 
ne, opt imum MWA 

fraſtantiſſ - * Paries, murus, Cant. 2. 9. 


mum. Waſerus. Apud Rabbinos & in lingua Sy- 
„ wmoſt proper uſe ſignifisth a mor- tes, Soph. 1 


— mh 3 riaca crebrints. 
liſteri Race Ne 3 
3 n Aurum optimum, obryzi- 


ſpecial name um: & collect ivè aurea ſupeliex, 


for the moſt ad ornatum pertinens,Cant.5.11, |: 


— * Jo names of the beſt gold are 
28.16, 9. & there joyned, Cethem and Paz, 
31.24. Cant. 3. (ot Phaz) the firſt is fine, nota- 
11. Dan. 10 2 dle and ſhining; the later ſolid, 
— et ſtrong and ſaſt gold. 
may be deri- 1 : 
ved for a gol- vimirum mem, etiam mictam di- 
den jewel, Sce citur Pſalti regio; qui eo Pſalmos 
Deodate. aliquot ſuos, nampe 16, 56, 57, 58, 
Plerique inter- e of: 

en, bert 19, & 60. inſcripfit, ob inſignem, 
zurum, ſex au- viz. Arguments corum, quod con- 
reum ornamen · tinent, dignitatem: tanq uam ſi di- 
tum, aureslum cas Pſalmos aureos, hoc eſt, maxi- 
ow - — ', me. infignes & illuſtres, Wa- 
non minis de - ſerus. 4: 1 
berent eſſe gra · CONa) Signatus, inſignĩtus, no- 
ti, quam aurum tatus, impreſſus, inſculprus fuit, 
vel gemma. per. 2. 22. Tantum. 
Fals gt Ide Hine TU & inde Gracum 
lens, veluti Ce- — — 
— hg inſigne, fic Exra, qui etiam vault ĩnitium 

um, ſen a | 

faiſe-ulgate 22 eujus numeros hic Fſal- 
uf fuerit decantandus. Muis in P ſa. 16.1. Mitamſignifi- 
6at rem pretioſam, ſicut aurum purifſumem- Eff igitur Fal. 
mus. inſignis & quaſs aureus, idque vel reÞefin materia & 
argumenti Pſalmi, qui eft quaſi amuletum, & in ſurimo pre- 
tio us j ut Deut. 6.8. & 11.18. Pro.3.3. & 6.21. Vel 
reſpells rhthmi & metri quo conſcriptus fait. Foord in Pla- 
16. & Menoc. Vide De Dieu in Pla. 16. 


va, & Galicum hoqueton ex \ 


| M= Ambivit, circuivit, circum- 0 Norind 


3 Mercer. R 
2% tunica linea, Gen. 37. K 32. dau A 
Tunica nomen Latinum eſt ex Gallicam vo- 
Hebræo per prima & tertia radi- cem hodueton 
calis tran ſp̃oſitio nem. B 
9992 Humerus, armus, ſcapula, 3775 eſe 
Namb.34:11.per Metaphoram, Val interim, 
latus cujuſcunque corporis ant æ- que ſub alu u. 
diſicii, 1 Reg. . 155 da & laters, 


tr: rad k tegit | 
dedit, cinxit ,circumſtetir- Per 5 5 52 


Metaphoram expectavit, per- Chriſti, Luc. 
| manſit, duravir, perduravit, mo- 6. 29. 7 iwin 
ratus eſt. S ict Latini corona r pallium (u 


Tale aurum forma aliâ prafixo a 


| reperitur, Jud. 1 5.1 9. Soph. 41. larem dentem, 
- -PCO JAB 16257 21 me 
| It comes of the former word em molliert 


' which: ſignifeth to pound or ib. Hel 


* 


rem Tev . 


e eee ee, 
Y Contudit, contrivit, fregit, ren. De Dieu 
Fr. 2.22. tmn. eee obs 


. 5 1 * oo 
D Mortarium, ter tant um N 2 


Hieron. me 


m Pila in 


2 
2 
E 
2 
"2 
75 
&@ 
E. 
© 
= 
8 
= 
= 
La) 
2 
V. 


tooth, as fwd. 15.11, litiginter- comminuentat; 
preted by ſome ; others under- ext in pulveren 
ſtand it of a Reck which had the 7edigantur. Ve 
form of a. Mottar m, ſo Rabbi p d ver 
David. Some rhink it may fitiy ,ceaphorich 

; be tranſlated therea round bole, tranſlata eſt 
Locum cauum, Druſ. 4 hollow dittio bæc ad 


lace, our laſt Tranflators. - fignificandum / 
| 9 0 80 f locum quendas 


* 


| FX OE — pecuharem. . 
Ieroſolymis in ia valle ſitum, ubi erat forum rerum vendh 
am, & in quem cum ſuis mercibus confluebant mercatores. Is 
Vatablus, iſidorus, Clarius, Montanus & 411i Menoch. i 
' repub. Hebræorum. 1.9. c. 10. - ' 


5 


* Non, Adverbium Negands & 
5 1.8. 4 N 
iffert,quod & propriꝭ prohibe- 

ar, ge, et / l hes con- 

fundat ur. xy gunitum cum No- 

wine poteſt pro Sine vel Abſque 
pom, Pſa. 1. 1. Mercerus. 

IN? Inde prepofito Tau nominuns 


| 


conftitutivo, fir MPN) Ficci- 
ad 


UMI - 19 
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's CRITICA SACRA. - 
3 i ad-IN reducunt, quai terram| ad JT reducere, He in Aleph 3 
B flammarum dic as, id eſt, ardore mutato & literis tram poſ ; ut 
m Juli inſtammatam, & aduſtam. qui mandatum haber à ſuo Domi- 

4 E Laboravit, labore fatigatus, no eundi adaliquid annuntiandum n 
Y defeſſus fuit, corpore & animo: vel efficiendum: Radicem igno- — og 
1 Metap horicd, occupat us fuit ſtu- rant lingua Hebraa & Syra, De dum quite. AY 


Job 4,2. 


Aardavw lateo. 
The Engliſh 
word lot, alſo 
cometh of this 
Hebrew laat, 
to hide or co- 
ver, or to lie 
hid, becauſe a 
lot is of ob- 


things. 

b Radix ita in 
ſacris libris in- 
ſitata, in lin- 
gua autem A 
thiopica uſtta- 
ziſſima, De 

Dieu in Gen. 
48.16. & eſt 
miſit, Matth. 
27. 9. & alibi, 
verum in eudem 
lingua etiam eſt 
ſerviit, De 

Dieu in Appen 
dice ad Matth. 
27.2. 

ce. Maleac 2 
Meſſenger or 
Legate, one 
ſent and em- 
ployed in any 


1 
an 
þ 
lu 
4 

. 


inc nw (5. 2N 


19.11. | 
JN? b Inde præpoſito Mew ND 


- thought good to expreſſe the 


And Ifidoras Clarins inter pret- 


lac in, legatus the Embaſſador or 


Domini, the Lords meſſenger, 


in Scripture, are uſed for all meſ- 
and men, yea of God and the de- 


dio alicujus rei, ſtuduit, operam 
dedic, Gen. 19.11. 

Refertur, teſte Kimchi, tam ad 
Fatigationem cogitationum in re- 
bus quas quis faſtidit, quam ad 
Fatigationem actionum ſen Laſſi- 
tudinem. Syrum magis eſt, quo 
gt unt ur pro Hebreo. i 
9 2 Involvit, operuit, velavit, 
abſrondit, 2 Sam. 1 9.5. Et rex 
UN? Targ. involvit faciem ſuam, 
pre pudore, more lagentium, Ab- 
ſolutè, involutum eſt, later, Fob 


Angelus, nuntius, apud Hebreos, 
Syros & Arabos & e/Ethiopicos, 
Fitne Divinns an Humanus, loci 
ſatis docebit circum ſtantia, I Sam 
23.27. Eſa. 63. 8. Gen. 16.7. See 
Heb. 1 14. 

Malac. 3. 1. Our Tranſlators 


ſigſification of the Hebrew and 
eek word in Engliſn, and to 
uſe the term mee er, as the | 
word doth figni 107 the name 
of Angel of i ſelf is no name of 
dignity, ſeeing there be Angels 
of the devil and of darkneſſe, 
as wellas of God and of light. 


eth the word in this place of Aa- 


Meſſenger. Your own br op 
Interpreter, Agg 1.13. tranfla- 
teth Maleach Fehovah, nuncins 


and fo divers times when men- 
tion is made of Gods meſſen- 
gers. The Hebrew and Greek 
words which ſignifie Meſſengers 
ſengers indifferently , of God 


vil, therefore there is no cauſe 


againſt Martin. 
Juvibuſdam recentiorum placet 


— 
oN) d Opus, induſtria, ars, ar- Illud 


cerus. | 
Y f Natio , gens, populus ex 


Append. ad Marth.27.2. tiſur. 


rificium; Per Metenymiam, om- 
nis res induſtrià, arte & labore 
parte, opes, faculta tes, 1 Paral. 
26.29. 8 
It properly ſignifieth the work 
of Miniitery, or of a Meſſenger, — N matrem, 
of what ſort ſoever the work is. Leducant quaſi 
In 2 Chro. 13. 10. it is uſed for 1 — 
the works of the Levites about un mare 
Holy things. It is tranſlated, propagatam, 
1 Fam. 15. 9. Any thing. Differt Mercerus, 
2 12 quod latins patet. 6 — Cor. 
Miniſteriale opus ſen ſervile pro- 2 C1 of , — 
+ prie deſignat hoc nomen. Mer- medium, ut 
Deut. 4. 988. 
Exod. 3.2. 
3 Cagit atio, 
Num. 15.39. 
Deut. 29.18. 


eadem matre propagat us, Gen. 25 
3. Gen. 27.2 9. Pro. 11. 26. 


2903 Cor, b 5/4 104. 15 Signi- 4. Conſilium, 


ficat primo, membrum illud in 1 Chro. 1a. 38. 
corpore animantis, Exod. 3. 2. 2 
2 Samuel 18.14. Exth. 16. 30. Fae 3:15: 
2 Per Metaphoram, medium & 2 Reg. 10.15, 
interius cujuſq; rei, ſicut Cor eſt 6:Mens,Intelle- 
| e in * ani mantis, in 1 . 
medio pectoris, Jon. 2. 4. Sic & , . 
S el ne yd, Matth. 12. 30. — — | 
& Virg. Detumnere animi mars , called'Lebbe- 
Deut. 4. * L Samuel 8, 14. #gasif you 
3 Per Fynecdochen, umnia quo- ere 
rum 7742 eſt in corde, herd ni. 2 f i 
mus, voluntas, cogitatio, inge- wage Sir 
nium, fapientia, intellectus, mo- name of Sci. - 
tus animi, affectus, ſenſus, ani- d among the 
moſitas, animi robur, ſtudium, Romans. Beta 
confilium, 2 Reg. 5,26. Prov. and agg. 
15.32. in his Ber. Pd 
Pia. 12.3. 92) 99 cum cor- — — 
de & corde loquuntur ; duplici Canin. he. 
animo, alind aicunt, aliud en- —— 112. 
tiuns, | TS or heartyLion 
Verbam Niphal. 97) Corda- named d 12. 
tus, ſapiens, prudens factus eſt, bab an heart. 
Cumt 4. . Jide Buxtorfii, pagnini, ec omen de- 


-why we ſhould uſe the Greek & Schindleri Lexick, ducynt d corde, 
word Angel, rather then the N'? Leo immanis, Leo cordatus — _ 
Engliſh word Meſſenger,D.Falk, & ammoſus, 2 Sam. 17. 10. E/a. feras lene nulla 


30.6. Gen. 49. 9. Labi, fam le anam oft animeſor; 

quam leonem ſignificat : unde G Druſ. Mero. 
J. 10. c. 4. 
Vatablus 


6 


12 


C RITIC AS ACR A. 


Rabbi David Vatablus vertit lexnam. Nomina 


Den, fe, „ eim animalinm apud Hebr eos 
I 2 Set, ſunt commun i Jeneris, Cornel. a 
58 N Ezra Lap. in loc. bay 


ait voc. 


abulum 22? «Ef Impin re vel offendi. 


BAY! inn Inde Niphal d 7 irretitus, im- 
Iſmaelitica fes plicatus, captus fuit, Prov. 10. 
e, , 10. Bf.. 14. 

ys = 52 Hoc verbum tantùm ter inveni- 
da quid gur. tur in Feriptura in Niphal. & 
i Verhum in —ſignificat Irretitum eſſe & ſe ex- 
Scriptura ra-  tricare nonpoſſe, 

ram, varie ab fg Hiph: Jin Albavit, deal- 
Hebrew expo- 


Ai K Sel. bavit, candidavit, oe / 1.7. 


inquit ſigni ſica- 


Laban candidus dictus fuit per 


1 
1 


am haber nomiinis rationem. Neque®enim in ſacris literis hoc 
' uſquemſciiptum'leftum eſt. Tamen cum Laban dicant Ebrai, 
quod nos album, er edi poteft;novren Lebanon d candaie pi uium 
vocitatum. A Lebanan autem et Gracum g, in 2 
ultima mutata, ſechndum conſuetud inem ejus ling) :Druftus 
Ober va. Sas. l 5. c.22. Ex He5yao Lebona fagu Syrum 
Lebontha, Arabicim Loban, Gracum dia & Ng. 


— — 


54d, & Barharorum Olibanum, vam quod Ai HααE, ici vo- 
lunt aig Welder, ant d Lihagpd monte, mere nuga ſunt, 


* 


5 


- 
% 


; 1 — 
lying continually upon it. Lab an 


ſigniſies white , and Lebonah 
whiteneſſe, whereas Iſdore and 
others think it is ſo-called from 
frankincenſe, in Greek ih, 
in Hebrew Lebonah: there is no 
mention in any Hiſtory of na- 
ture or other ( as I take it) that 
frankincenſe was ever gotten in 
that mountain, Brœerw. Enquir. 
c. 25. Libanus a Thure appella- 
tionem habet, Druſ. ad Joi. 1. 4. 
atque ita Maſius ibid, Quidam 
dictum putant a Thure, quod in 
eo copiosò fluxerit ; ſed Thus ipſi 
attribut um nullibs legitar, Meli- 
us ab albedine. ex perpetuis ni vi- 
a We Vide Jer.1 8.14. Buxtorf. 
12? Later, ab albore diftus, quod 


dum excoquitur igne, albeſcit, 


en. I 1.3. 


acc uſati vo induit, Eſth. 6. S. Lev. 
6.11, Per Metaphoram, orna- 
tus ve/ decoratus tuit cujaſcunq; 


rei acceſſione : ſicut veſtis corpus 
ornat, Job 7. 5. Deut. 22. f. a 


o Cum indutus fuit: cam 


© Vide Boot; 
I. 3. c. 6. ö 


' 


man muſt not pat on (ſo the 


word ſignifieth) womens appa- | 


rell - the fame word # uſed 


I Fam. 17. 38. of Davids putting * * 
on Saxls armour, who yet put 


it off again preſently. Gen. 3:21. 


Labaſo there is in Hiphil, as the 


Grammarians callit, and ſigni- 
fies Induere fecit eos, God cau- 


ſed them to be cloathed, or God 


cauſed them to cloathe them- 


ſelyes. 


Y Laſſus, feſſus fuit, corpore vel 
ani mo, pre laſſitudine Peſcivit 


re de fatigari. Antiphraſin, quod ab omni can- 
S1gnificavir dore abeſſet, wel quaſi dealbatus 
ergopre lafi- e xtrinſec hs hypocrita forts. can- 
— dorem pra ferens, intus impuri- 
exponunt, alli tate & fraude plenus, Mercerus, 
cedi ſeuvapu- Rivetus. | | 
lere. R. Joſeph 7337 m Luna, Jef. 24 23. ab albedj- 

Kimhi pro pre: ue fic dicta, Cant. 6. 10. 

cipitem eſſe, Men , 1 b 
accelerare, ma- - Anus, arbor jus refs 
lim corruere, ua, a candure, Cant. 4. 14. It re- 
Mercer: in loc. tai neth the ſame name in Greek 
= The Moon" aigarer as the Septuagint tran- 
—— late it, Exod. 30.34. frankir- 
of her white- cCenſe. * 
neſſe ane (122 ? Libanus mont, 4 candore ni- | 
bright ſhi-. dium, quibus ſemper albebat, ſi- 
uncut Latin Alpes, ab alb is nivi- 
—— bus, Jer. 18. 14. e 
apud Hebrzos ,  Mercerum 4p dec. Hoſe 14. 7. 
& Grzco28&- Hieronymus not at dαijt s Græ- 
mons appel. © -2 31Garor . Hebraice Lebanon 
tut de rhüg 1 feenificare montem not um in Pa- 
Cum pace au- „5 Thas * ſe de Þ 
tem cum; e- eſting, & 2 aus, Pele de u 
nis iter troq; i tum loc um accipi. 
qui ſunt ui Hi- This mountain ſeemeth to be 
eroayyit -autoris called Lebanon becauſe of its 
e, wbitegeſſe by reaſon of Snow 
Ebræos kebona dĩeitur: mons, Lebanon : Ecce diſcrimen 
in uocalilus, diſcrimen in terminatione. Non igitur due 
„O, ©. mons appellatur ( thus apud Ebrecs Grecos, 
fed apud Grecos ramiim. Ttaque quod alibi (in Comment. 
Habac.2 Jidem ſcripſu, Libanus mons juxta Gr æcum ſer- 
wonem d ud eſt thuri, veriſſimum eſt. Cæterùm pro 
certo nom conſtat utrum mont ita appellatus ſit d thure, an ali- 


quid ageret, inſanivit p, furiit, a- 


mens tuit, Pro. 26.18. 

Sen. 47. 13. fainted, Gr. Chal. 
raged with famine, ſo ſome tran- 
ſtate it, and better, as Prov. 26. 
18. furebat terra, un. id eſt (in- 


quit ille) Agypti tumultua- 


bant ur anno q uinto famis, men- 


tem illis adimente fame, ; 


| 307 42 Flamma, ſplendens proprie, 


Mercer, ud. 13. 20. Deinde per 
Metaphoram, lamina aut acies 
gladii ſeu teli, inſtar flammæ mi- 


ant, ferrum, Nab. 3.3. 


17? Meditatio, ſtudium, doctrina 


importuna, 3d quis ſe ud 
| | | torem 


P 2 n. 47. 73. 
MM .• 
1 
£Egypti (i. po. 
uus terræ 
Seppti) fab. 
David, Pagn. 
nam propter 


famem nimian 
inſanit homo. 


= 


LXX defecit,. 
Hieron. o 


preſſerat fame: 


terram, maxim 
Agypti. Tat! 
ghum C labo- 
ravit popu lus 
terre Agypti. 
R.quogz Selom, 
85 ——— 
atigata eſt, 
laſſa fuit.) 
q fiewt 799 
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121 


t Lt itur ter 
* fire, or 
the blade of a 
ſword, as 
Gen. 3. 24. 


Their in- 
chant ment 
are ſo called, 
becauſe they 
deceive men, 
making them 
to take one 
thing for ano- 
ther. as rhe 
fight is eaſily 

| deceived in 

2 ſhaking of a 

s bright iword, 

rh. 


' t Pag n. 

8 Hinc Gracus 

5 & Larinus 

a vulgatus inte r- 
pres per flam- 

a mem glad ium 

, verterunt. On- 
kelus glad iu 
acitum. 


» Bis. dutaxat 
invenitur, poreſt 
per Me tatheſin 

N literamm de- 
1 dici d COM 
1 gd eſt Conte: 
1 vere, percutere 
vulnerare, 
Mereerus G 
Zuxtorſius. 


| - 1989 


ou commoveant.Buxtorf, 
P11? 


Eft Congregare unde MPO? 22 


torem gravat, Eccleſ. 12. 12.tan- 
tüm. The Septuagint there turn 
it by te meditatio. 


M2? Combuſſit, flammavit, Pſa, 


104.4. Pſal. 57. 5. Deut. 3 2.22. 
Mal 4.1. . 

Nom. ): Flamma : Me- 
taphoricòè, acies, lamina polita & 
fulgens, aut flammam emittens, 

hinc inde vertatur gladius po- 
litus & fplendens eſt flammæ ſi mi- 
Ji, Gen. 3. 24. Exo. 7. 11. & fece- 
runt etiam ipſi magi Agypti 
Dor — Of 
fimiliter® : quod tales incantati- 
ones fierent ferro, aut acie gladii: 
quaſi fit quoddam incantationis 
ſeu preſtigiarum opus, quod fit 
daming gladii adhibita. Mercer, 
Duplex hic leftio eſt. Quidam 


legunt flamme um gladi um, alii 


laminam gladii, id eſt, laminam 


politam quæ flammam ejicere vi- 
detur. Diverſam hanc leftionem 
parit vox Lahat, que flammam 
& laminam ſignificat , P. Fag. 
in loc. Ei, 

Lahatim 4 Lahat, vel guia 
flamme inftar velociſſimo rapt u 
& mota, ſe ex uno loco trantfert 
in alium, ut ex imo ac prof undo ad 
fe trahant ſerpentes, ramot, & 


_ ſomilia, vel quia'operationes ſuas | ' 
peragunt auxilio 


nam, quo- 
rum nonnulli ex elemento ignis ſu- 
am naturam habent. Menaſſeh 
Ben. Iſrael Problem. 22. de Creat. 

This word is not uſed in this 
ſenſe, ſave there, and in ver. 22. | 
and it hath the ſignification of 
ſecret and cloſe conveyance, or of 
gliſtering like the flame of a fire 
or ſword, as Gen. 3.24. where- 
with mens eyes are dazeled. 


C21? HHbpae! D d Blan- 
diri, vel juæta quoſdam Contun- 


di, conteri, Prov. 18.8. & 26.22. 
CLOYRIMNDD Sicut blandienti- 


um, vel quaſi contuſorum ;' eo- | 


rum ſcil. qui oſtendumt ſe percuſſos 
& fractot ut alios ad commiſera- 


Cœtus, cuneus, congrega tio, 
1 Sam. 1 9.20. wh of Leta- 


the ſin literarum 4 e quod eft 
cong regare, inquit Rab. David. ffictions and temprations of Gbds people. 
| | R 


7 


3 


Quæſo, Gen. 23. 13. Fortaſſis, 


21? = Sexcarius, menſura parve ſex 


m7 7 


gitur & devincitur, Pla, 37.27. 


God, as Numb. 18.2, 4. 


Si, 2d. 8. 19. Ucinam, Gen. 17.8. Prima & = 
nima Hebrao- 
rumyqud in Li- 
quidis vel Hu- 
| FEE . mid is olim ufo 
continens ova, Le vit. 14. 12. fan- ſun, menſura; 
tum. The LXX tender it h, fuit Log. (hal- 
Cotylam. eee i. 
Additus, ad junctus, copu- 2 1 
latus, ſociatus, aſſociatus ſuit, ,- Rs 
Eſa. 56.3. 2 Per Metaph. mu- vor, waſerus 
tuatus eſt, mntuo accepit, qui de Antiquis 
enim mut uo Acc ipit alteri adjun- menſuris He- 

i br gor. I. 3. c. a. 
Deut. 28. 12. & 44. Jacoby == 
It denotes two things, Firſt penatu, quod 
it ſignifieth the binding of a Jacob adjun- 
mans ſelf to the Uſurer,of whom 4% /it uxoriſue 
he hath borrpwed money, to n poit quam 


pay back both principaland in- — 


Gen. 50. 15. | 


- * 


tereſt, ſo it is uſed Neh. 5. 4. 29. veled quod 


Secondly, ſuch a joyning as is tunc temporis 
made by marriage, ſo Cen. 29.34. wlitum mutud 
See per. 50.5 acceperat. 
f . 8 Mercer. & ali. 
Gen. 29. 34. Leui, that is, revirarum of- 
7oyned, the reaſon of the name ficium grapbicè 
here, was of her husbands joyz- depingit hac 
ing unto her: aſter, the Levites <= 
were joyned unto the Prieſts in Ze . 
the Miniſtery arid ſervice of 9 — og 
cru negotiis ve- 
lut ſuccenturia- 
Vide Menoch. de Repub. Heb. ii cæteris ſacer- 
1.2. c. 1. ariden, en 


Leviathan = the great Mhale- —— = 


f or Sea-Dragon, Pſa. 74. 14. Pla. 104.26. 


10 


ſo called of the faſt joyning to- chaldaus reti- 
ether of his ſcales and mem- net Hebreum, 
rs, as he is deſcribed, 7ob 40. & Hier, Levi 


20. & 41. 6. It fignifieth ſocieta- — 


tem ang uis, or collectionẽ ang ui . LYXX vertitur 


Receſſit, diſceſſit, deflexit, de- fan & lic 


clinavit, oberravit, à via rectà © Pla-7414. 
aberravit; perverſus, protervus 
fuit. Significat voctem tranſigere cir, quaſh addi- 
ve dormiendo, five vigilandb, ſi- tamemum, & 
ve aliud quid agendo, ut inquit Variarim 
Avenarius, & exempla oftendunt. 
Item ſigni ficat commorari in ali- 


ob 40. 20. 
A Lavah adje- 


Squammarum 
inter ſe connex- 
rone, Merc, in 


quo loco, Ruth 1.16, Zech. 5.4. Job, & ad 
Foord in Pſal. 59.16. Amos 9.3. ce- 
tum Hebrej 


appellant Leviathan, quod membra cer porit 
tegitur, cobæreant. Non eſt balana, at quidam putant, ſed 
ſaliqui piſc major ſingularir nobis ignotun, cui ad draconis 
nutem aliguid acceſſit, Druſius in Job 40. 20. Ka. 29. 1. 
Leviathan is put there for Satan, nov Leviathan. ſignifieth 
in the Hebrew an augmeniation, an ra 
2 3 arid Satan (ſaith Pined. 4) is ſo called, becauſe he © 
ever | 


mama quibus 


an addition, or an: en- 
efires to lay more burdens upon, to enereaſe the at- 


ro- 


CRITICA SACRA. 


— —— ̃ — 


a AM ab 
humore aut vi- 
rore, quod ex 
virenti arbore 
cædutur hujus 
materia. Merc. 
> Hinc Latus 
qua tegiruy 
brachiis, Later 
quia tegit adi - 
ficium. 

It ſigniſieth 
both to perſiſt 
aud nurmure, 
but the latter 
is more pro- 
per, EXO. 16.2 


Pervigilare, & 
in re atiqud 
affid aum eſſe, 
Job 19.2. quod 
nota vocetur 

ab omnibus ne- 
gbtiis, ut ſomno 
(9 quiet: locus 
detur, Mercer. 
in Pazn. 

D let on 
Gen. 3. 5 
Non pernoct abit 
vel non perma- 
nebit Tremel. 

Siꝑęnificat no 
Hem tranſigere 


ve vigilando, 
froe aliud quid 
agenalo, ut in- 

it Avena ru. 
b Ne nificat 
commiari in 
uin doc. 
Ruth 1.06. 
Zech. 4. 
Fobyd. in Nia. 
39. t6. 


Fumitur & pro 


ſive dormiendo, . 


Proverbs 3. 21. N Dece-| 
dant, depart. The ſimile is taken 
from Archers, which intenti vely 
aim at the mark they ſhoot at, 
or from Pilots, or Sailors, who 
with all poſſible diligence la- 
bour to retain the ſight of the 
Lode-ſtar to direct their courſe 
accordingly; or from wiſe tra- 
vellers who | av heedfully 
mark their way, and therefore 
bave their eyes conſtantly upon 
it, leſt they ſhould wander 
into by-paths , or from the uſe 
of Phylacteries and writings of 
the Commandments —— 


in the Law, which they were yi? 


not only to wear, but to reſpect 
with all heed. | 
My 2 Tabula, Dext.9.9. Pro. 3.3. 
£77 Þ [rvolvic, operwt, texit, oc- | 


- ,cultavit, 1 Reg 19. 14. 
95 1 


& >> 
Cochlea. Ia DN? Coch- 
lex; ſcalæ coctuides, ſcale in 27: 
nim aſcenfiles, 1 Reg. 6.8. 
PX? Cum additione N „ funiculi, 
quibus antes conjungebant ur, Ex. | 


20.5. 

we Manſit per noctem unam, per- 
nocta vit, hoſpitatus eſt, mora- 
tus; commoratus fuit, dicit ur de 


us, & de longiors tempore. Et 
etiam de inanimit. Metalepticè, 


70 Riſit, irriſit, derifit, luGr,illu- 


ſuch a converſion. But though Yau conte! 
the word properly fignifiech a vum. 
nights lodging or abiding, Hen. _ in Fla 
28.11. Exod. 23. 18. yet it is * Ne perſiſte 
uſed for longer continuance *, point. Fr. B. 
ſal. 25. 13. & 55.8. Zech. 5. 4. 4bidcth not, our 
therefore it may be well tran- laſt Tranſlar. 
ſlated, abidethor continueth wot. , reſt Fo | 
Jer.4.14. lodge, or be ſo appro- in the Kone 
ved, tolerated, entertained, as and pernofghy 
guelts that are moſt welcome, in Marg. 
and are even entreated to ſtay % f. , 
day after day, night after night, . Hs 
and ſo do ſtay and continue with ma bing Th | 
the entertai ner, as che original ere, doth fig 
doth moſt ſigmificantly imply. nifie ro do th 
Lambit, ſorbuit, abſorbuit, 
deglutivit. Metap. perdidit, cor- 
rupit, defluxit, O6. 1. 16. 7 6.3. 


terpreter he- 
t Wern men of 
different lan- 
guages, bj 
whoſe wean 
they mut 
underſtaad 
each others 
words; and 


fic, deluſit, 3 eſt, Prov. 
9.12. Hiph. N riſit, deriſit, 
Prov. 19.27. à interpretatus eſt, 
ratiocinatus eſt, ob 23.23. Nom. 


— — . 
8 


part of an in- 


hre vi tempore, ut puta nactis uni- 


FP? deriſor, homo qui verkhagrri- 
ſionis & ſubſannatious loquitar. 
Pſa. 1. 1. ) The word im- 
porteth pride as Prov. 3. 34. that 
is, reſiſteth the prond, 7m . 6. 
x Pet. S. F. K impliech alſoelo- 
730 | 
ob 16. 20. Ihe Greek trapſla- 
teth them pe len © 
It tscommarty.taken (as in the 


an Ambaflai 
berween Prig- 
ces,fenr eith 


peftium, peſt 


for the makin 


mation of loꝶ 
between 


lentium hami⸗ 
nam. 


t Depſere uul 


quievit, quod nodiu omnia opera; firſt pſalm and Prov. 2 1. 24. for 
intermittantur, Gen. 32.21, 54. him that is deſperately wicked. 7 1 
2. Niphal v ululavit, mur- 2 Miſcuit, commiſcuit furinan hang oc 


muravit, Conq ur ſtus ef, Jol.9.9, 
Hipb. 7d idem Num. 14. 36. 
& 29. This word which ſigni.- 
fiech to lodge, to abi, ſignifies 
alſo to murmure, for murmu. 
ring is a diſtemper which doch 
lodge in men, where it gets in 
once it lodgeth, abideth and 


continueth, Mr Burroughs on 


15 


ny Virens, humidus, recens, Gen. conꝙerſtonen 


"Mb Maxilla, mandibula, gena, dupa 
12 18 efts | 1 


dammod) exp 


cum aqui fermentoimbuir con- 
mere ſonitun 


ſperſit, pinſpit, ſubegit, Cen. 18.6. 

5 Sam. 1 3. 8. eum, quem rei. 

2 Sam. 3. | dit farin 

5 Hic, Ile, Iſte, Nec, Ila, Iſta, eee, 

ud. 6. 20. Orn. 24.65. 1 C4. 17. 26. aud ei infuſe . 
7 perverſitas, Prov. 4. 24. -ſubigitur, &i 

ſen maſſan 


30.37. Iud. 16.7. Num. G. 3. 


4 = Lack 


Phil. 4. 11. Sermon 10 7h. pſal. 
49.12. Adam lodged not ane nig hi 


if they be properly tranſlated. 


all night. The word is of the 
future tenſe which yet frequent- 
ly in the Hebrew bears the ſig- 
nification of the time paſt, |. 
though it have not che ſign af 


tur ac cogitur. Fr. Lex. 3 Eft communi generis ut dlici 
in honour, for ſo are the words Abr. fal. 3. 8. Vocem lechi pro maxilla ſeu gena inte 
nen mado Hebrei fc Sed 5s en. ex Hebream 
The word is Lua, which fignifi-| vat) — pnum fortaſſe(excipio Gr acum, & 
eth pernoctare to lodge, or ſtay  dici per Mpacapen perticamprolechingam,id f 

Pn bac gratis dicitur off, ine exemplo, Nam 4 
| contrpverſia 
Thren. 3. 30 
goil fe quitur Pl. g. de uenribus cunffadt is. Paraphraſteschus 
dam, ilierau. Bag Clarus, mawillam verterunt. Muis ibid 


arinum inte rpretem Gx næbrardum, qui leck 


e ad rem, Muis in loc. Hide unium. S4 is 
gnificat maxillam, at I Reg. 22. 25. Job 16,16 
ch. 5. . & ali in locis, & bent convenitt 


mentum 


UMI - 1988 


gere, lamben · 


¶ ſcut _ 
en depa- 
gram af 


Juri, lam 10 


bendunt) hemi- 
nibus tributum 


nificaty 
eft enim gene- 
rale nomen ad 

omnem cibum, 
propane autem 
len accipitur, 
quod ille inter 
cibos pracipu- 


um locum habet. 
Paul. Fagius in 


Targum in Gen. 
3-19. Pani no- 
mine quivis ci- 
bus inteligitur, 
ac per anton1- 
maſtan,ut Kim- 
hi monet in Ra · 
lie ſic panis eſt 
didus, quod 
precipums cibus 
ille fit qpo hemi· 
nis vita & cor- 
pus alitur. fulci- 
tur & ſuftenta- 
tur. Mercer. in 
Gen. 3. 19. 
Alids quoque 
nan 1470 carnem 
(ut apud Ara- 
bes vulę d ſig- 


niicat, Teph 1.17. 
ſexcora, Jun. and 


mentum - barba, Ind. 


18.38, Mic h. 7. 17. 


I Keg. 
= Veſci, edere, comedere. 
Per Metaphoram Pugnare, im- 


pugnare. Nam & gladius de vo- 
rat in bello homi num corpora: Eſt 
ergo Cædere, ſex Incidere, tam 
ore & dentibus, quam gladio It 
Ggnifieth to devour and con- 
ſume,as well as to fight againſt , 
or to joyn both together, it ſig- 
nifieth by fighting to conſume, 
2 Sm. 11.25. Dent. 3 2.24. 

g 95 Bellam, Gem. 14. 2. bi 


Hhomines ſe invice m cædendo deuo- 


runt & abſamunt. 


:* CDM? 1 Cibus, omnis eſca, victus, 


epulum, convivium, P/ſal.136. 


Nam. 14. . quicquid dentibus in- 


eicktur, ar N panis, cibus 
hominis præcipuus, communis 


| & quotidianus, Ges. 14.18. ter- 


tiò per Metonymiam m truges, 


frumentum, hordeum, triticum, 


ex quo pan conficitur, Efa. 28 
28. quartò fructus: quando de ar- 
bore dicitur. Jer. 1 1. 19. quinto 
caro gaandò de animantibus ſen 
ſacri ficiis dicitur, & ipſum ſacri- 
ficium, Le vit. 3. 1 1. Prov. 30.8. 


Tec hemC hub ki, nouriſn me with 


bread of fit meaſure for me, 
(ale me cibo demenſi mei, Junius) 
that very phraſe the holy Ghoſt 
tranſlatetb le Emö⁰¹t!ꝛ by a 
new framed word, Broxghton on 
the Lords Prayer. 

Apud Hebræos vocabulum Le- 
chem etſi perpetno panis redda- 
tur, tamen latins patet quam 4- 
pud Gracos ag., ant apud La- 
rinos panis, Chamierus. 


YN? Coarctavit, preſſit, compreſ- 


de bominibus, & Caro corum velut 
ir fleſh as the dung, noſtra verſio. 


Cùm igitur nota ¶ uſit ata fnerit illa verbi iſt us ſignificatio, 
valiè probabile eft Luc. . 33 · per vocem ag carnem in- 
telligi, non panem, ꝗui cum ſit ordinarius etiam pauperum 
cibug, non adeò ben? cum vino( qui ditiorum potus) conjunga 
tur. Non tantum pane m, ſed ut in lingua Arabica, it& & in 
Hebraa ſape carnem ſignificat. Nec de beſtiarum tantum, ut 
Lev.3 10,11. & 21.8. Num. 28.2. & alibi. Sed & de ho- 
minis carne dicitur, Job 6.7. De Dieu in jer.1 1. 19. = Hinc 
Ni Bethlechem difte gnafi Regio Fumenti fe- 
rax, domus panis, Mercerus. | 


| 


—— 


C RIT ICA SA CR A. 
I 5.15. 
2 1, '| 
do depaſcere J?! Lambir, linxit, Num. 22.4. 
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fic, oppreſſit, vim intulit, 22d. 
4.3.1 Sam. 10.18. 

Pſal. 106.42. DuD Sig- 
ni ſicat verbum Ji? arctare, op- 
primere, afligere, & tribulare: 
ideo alii reddiderunt, & tribula- 
verunt eos, at Græc. & Vulg. 
Lat. Alii afflixerunt eos, xt Hi- 
er. & Juſtin. alii, & oppreſſerunt 
eos, ut Felix n & Pagninus ; 
It ſigniſies to preſſe or thruſt 
wich violence, as the Aſſe thruſt 
Balaams foot againſt the wall, 
Num. 22. and as Eliſha com- 


*manded Feborams meſſenger to 


80 


be uſed, 2 King. 6.3 2 cruſh him 
inthe very door; and Metapho- 
rically violent injury, oppreſſion 
-_ tyranny. 
7? Muſſitavit, obſcurè, ſubmiſsè, 
clanculum & tacitè locutus eſt, 
ſuſurravit. Neb. 3. 12. Undead 
incantores o refertur, item ad con- 
filiarins q ni conſilia {ag Feleve : 
Mercerus. Nom. ? tacita 
& ſubmiſſa locutio, muſſitatio. 
Per Metonymiam, ſermo demiſ- 
ſus & modeſtus; ars dicendi & 
arg umentandi, oratoria, facun- 
dia, eloquentia, E.. 3. 3. 3. In- 
cantatio, ue fit murmure, incan- 
tamentum, quod voce ſubmiſad 
fiers ſolet, ne prophani pere ipi- 
ant. Eccl. 10.1 f. S. Hierom. and 
the vulgar Lat ine render it there 
ſilentium. The Septuagint ſbi- 
lum, a hiſſing or noiſe which the 


Serpent makes: Our Tranſlation 


the Frenchand Tremellius reade 
it enc hant ment. The Original 
word properly ſignifieth muſſi- 
tationem & [ubmiſſam or at ione m. 


Jide Geier in Eccleſ. 10.1 1. 


MU? Inde NY Lacerta, Stel- 


W 


lio, Levit 11.30. tant im. Repti- 
lis genus ing uit R. David. R. Sa- 
lomon Lacertam interpretat ur. 
Hieron. Stellionem. 

8 Acuit, deterſit gladium, ut 
micet & Splendeat ad terrortm 
polivit inſtrumenta ferrea aur 
enta, 1 Sam. 13. 29. Metaphorice 


5 erudivit, Gen, 4 22. 
n 


Nox, 7.36.3. n Para- 
gogica p nox, Gen. 1. J. Nox 
ohſc uri ſſima, Plantavitius. 


Ila vocula nox, in Europeoc, 
1 po pulos 


a Muſc. in loc 


„ Pfa. 38. f. 
i 
Charmers. 
Theſe Char- 
mers have 
their name in 
Hebrew of 
whiſpering, 
or ſoft, ſweer 
and eloquent 
ſpeaking, Pſa. 
41.8. IIa. 3. 3. 
Lachaſh fagnifi- 
cat _exquiſitis 
verbis aliquid 
prenuntiare, ita 
ut non aures ſed 
animus his ca- 
piatur. Eſtʒ 
verbum ui αο 
quod nunc in 
malam nunc in 
bonam partem 
accipitur. 


e Mufuatur ſig- 
nificatione; 

fi Ui em 4 
Schind. qudd 
noctu audiantur 
ululatus beſtia- 
rum in locks a- 
ſtis & deſertis, 
Mercer. 
The night is ſo 
named in He- 
brew of yel- 
ling orhowl. 


ing of wilde 


beaſts therein. 
Ainſw, 


— — 
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CRITICA SAC RA. 


— 


q Ter tantum 


eccurrit in tata 
Scripturd. 
LX utuntur 
za)araube- 
vet pro hoc ver- 
bo, quod pro ur- 
bum inopinald 
violent a 
expunatione 
uſur patur, 
Num. 21.32. 
Joſ.5.20. unde 
alibi illad ver- 
tunt per es- 
e Deut. 2. 


populos eſt propagata. Ital. notte. 
Gall. nuict. Hi ß. noche. Angl. 


5 t. 
Ws 2 Strix, avis nottu volans & 


ululans; invenitur ſemel, Jel.3 4. 
14. Nidtecorax, lamia, tenebrio. 


r 4 ſtridendo. Ovidius. 


24 Leo vetus & arnoſus, Job 4. 
11. Prov. 30.3 0. Eſa. 3 c. 6. 


72? r Cepit, apprehendit, com- 


prehendit, de loco aut urbe, ex- 
pugnavit, occupavit, Dan. 1 1. 15. 
Deut. 2.35. 


34. Chap. 3. 4. 79? \ Didicic, aſſuevit, E.. 26. 19. 


Jud. 8. 12. 

r Hinc Graci 
veteres per A- 
ph æreſin ga t 
diſco, pro quo 
Bod ia ſu patur 
49 v. 

* Quamvis ver- 
bum (lamad_) 
generdle fit ad 
res multas do- 
cendum, tamen 
hoc loco ſamitur 
pro docere & 
aſſueſcere ad 
bellum, wt lud · 
3.2. & 2 Sam. i. 
18. Foord in 
Pſa 60 1. Ia 
lingua Athio- 
pice pro ſolere 
& aſſueviſſe 
ufurpatur uſt - 
tatiſſin s, ut 
FHatth. 27.16. 
Luc. 2 42, De 
Dicu. 

Bar can ft 
prop i aculeus 
qui eſt in extre- 
m Jaculi ad 
pungendum be- 
ftias,atmalmad 
eſt baculus ipſe 
cujus capit i ſer- 


rum ina n, JJ 


Mer cet us. 
© Proprie vi de- 
-tur ſignificare 
5. loqui (5 
balbanre, ut 
Teſ.33.15. So- 
tent autem per 
comempłlam 
multi et rum 
qumbus illud unt 
vitie lingue, fi 
gag havent, 
i itari. Inde 
pea in genere 
= ſudſatinare, 


irrigdere. 


lib. Apoc.t 
Talmud eft opus doctrinale, five 


Piel W Diſcere fecit, docuit, 
Eccleſ. 2 9. Pſa. 71.17 *. Uude 
Talmud Doctrinale; opus ubi 
omnis generis argumenta tract an- 
tur, ſicut & in Pandectis: Quo 
nomine apud Rabbinos venit in- 
gens illud opus totam doctrinam 
oralem Tudeor um continent. De 
quo videri poteſt Schindler, Lex. 
p. 948. Buxt. Recenſ. operis Talm. 
$:xt. Senenſis Biblioth. Sac. p. 


126. Schickard. Inſtitat. Ling. 


E br. c. 3. p. S2. Vide Rainold. de 
o 240 Prælect. 134. 


corpus doctrinæ magnum, a va- 
riis ac docti ſſimis quibuſque Rab- 
bins compilatum, multiplicem 
omnium ſcientiarum doftrinam 
cont inens, & prtiſſimum jus Ci- 
vile ac Canonicum udæorum 
ple vi ſſimè ac perfectiſſimè propo- 
ve ns, ut ſecundum illud uni verſa 
gens & Synagoga Iſraelitica opti- 
me feliciterque vi vat. Buxt. Re- 
cenſ.operis Talmud. p. 220. 


2:72 * Stimulus, fic diftns quad 


boves doceat arare, inquit Rab. 
David, 1#4.3.31 


20 Inde Hipbil 3 Vm rific, irri- 


fit, laſciviit, luſit, illuſit, ſub- 
ſannavit, decepit, contempſit, 
2 Par. 3 6. 16. tant um. 


2Y? « [rrifie, ſubſannavit. Balbu- 


tivit, 2 Reg 19.21, Prov. 1.26. 
Nam ſi quos cum ſunna excipere 
volumns, blefitarem effingere ſo- 
lemus ad eos ridendus, Mercer. 
Signi ficat deri ſiunem que ſit 
exten quodam corporis geſt u. 
LXX iunterpretes. vertunt per 
u Helge, 2 Rep.19.21, Sanna 
eſt deriſio que non fit ſimplic ibus 


} 


uirbis, ſed geſtn. Vide Piſcat, in 


— — 


— 


OY? Ind: Hiphil UD = Sivit 


(22 Inde M abſcynthium, ama- 


Ee. 


Cap. 14. 1 Epiſt. 44 Corinth. 


AT. . | 
N Inde 11? u Barbafus,, P[.114. This werdk 


1.tantumreperitar, \y? C rl 
A people of a ſtrange language, or ne mann. 
a — ES : hey Ale EEE 
them all barbarous whom they underſtood of 
underſtood. not, as the Græci- 1 
| . which he 
2 . other people Barba . * 
. EX, called of the 

Sunt qui affine faciant prece- Apoſtle a Bar: 
denti Radici : quaſi Hebrei cæte- barian, that s, 
rorum populorum linguam con- à ſtranger, 
temnentes, velut per inſultatio- Cor. 14. 1. 
nem glæſoseos vel balbos appella- 
rint. Mercer. in Pagn. 


edere, cibavit, pavit, Gen. 25.30. 
Eat or ſwallow at once, for tothe 
word Lagnat ſigniſieth, being 


dit. Buxtorſ. 


are uſed by caſting gobbets 
into their mouth, Doctor 
Wallet, © 


Let me taſte l, or, let me ſwal- v Pac me ed 
low at once, or feed me. Rab. Selo- id eſt, ſine uu 
möh, exponit fundere: alii, ſubi- dam. Pagn. 
tò abſorbere, ſex devorare. He- — — and 
brei ſumunt pro velut in os inge- n 
rere, ut Camelum ſagin ant, in os 
et ingerentes cibum, & manu ei 
cibum dantes. Sic hoc loco expo- 
nunt, Ingere mihi velut in os, 
quod pre li ſſitudius viæ poſſet | 


manum ori admovere,cibs ſumen - Gra cum xu · 
di causa, quaſi Ingurgita me & — effe- . 


videtur. 
Mercerus, Ma- 
; : ping A a rinus Brixian. 
ritudo, ingrati ſſimi ſaporis berba. * Hujus verhi 


opple. Mer. in loc. 


Aetapborice res ingrata, mole- incerta eft ſe · 


nificatio. 


pœna, Prov. 5. 4. ler. 9.15. Amos Dav. in lib. rad. 


ſta, difficilis, noxia , damnum 


3 _ per in- 
. d clinare & per- 
„ * Lampas, tada, fax, facula, vertere, Schin. 


Zech.12.6. Nah.2.4. a barning ſecutus Kim. 
fircbrand, g literis tran - — ore 
tis Idem. mib 7 1 


N2? aInclinavit, Jad. 16.29. Ruth nun eft quin 


3.8. Job 6. 18. juxta Tar- verbum hoc te · 
gm, Apprchendit, complexus nere /enificat 


eſt non bu tantum © 


LED ' ſed . 
| Luidam exponunt Apprehende= 6 — 


re eum conc i ſſieue rei gue appre- quibus tantum 
henditur, Percellere- Alii per *" locis reperi- 


, « b tur. De Dieu 
* ſen Amplecti 1 


77% b Nerc-in Pag. 
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EOS 
ny found in this place, as Ca- ſlate it fee. 8 
me 


il ae / a. ao. / Docs £4. om =... / wa. ae... 
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- 


à venat ione, qual 
Pentag. T 


#, fait ſuprd, e. 5. u. 23. Piſc. Schin in Lex. 
2 forceps duabus conſtans laminis, qui 


aliquid capitur, Eſ. G. 6. ſicut vox latina forceps ex foras & 
capere. Camer. preleF- in Pla. 68.12. Sermonem ſua- 
vem ſię ni ſicat quo capiuntur ac demulcentur animi, & in ho- 
num & in malum Wnde Pro. 1.3. & Deu. 3 2. 2. pro doc / ina 
exponitur, Merc · in Ero. 7. 21. f Lud. De ien in Act. 17.18, 


oculos hominum, ſi linguas 
minus facilè poſſimus, Prov. 


25.25. Fer. 18. 18. P/al. 140. 


— 


lingua ig nit, Eſa. 3 


| 


12. 


— — 
— — 
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rie en PP? © Linxit, lambit, 1 Aeg. 21. | WP? Serocinavits , vindemiavic, 3 
Pre fa h 19. ; e | Job 2446. tantum. 8Vindemia fit 
bende potum ac- xp JA Cepit, accepit, datum ſumſit, W) Inde © ©? Humor, Succus, — — 
4; Aa tulit, abſtulit, prehendit, retigit, | Nm. 1 1, 8. Pſa. 3 2. 4. moiſture, meme. 1 
Miſ,qui di- , Gen. 15. 9. Gen. 48. 9. ſecundo the chief ſap, or radical maiſture, 22 
enter 2 ae per 1 ö in mo is Aerie * —— 7 * — 
cauſal? de mali- contractibus, emit, acquiſwit. „ dl. w the % & 
ere Na inqui- comparavit, 1 Reg. 10.28, tertio | body, wheredy the life is foſter- 27 
. Metapboricꝭ fignificat cepit,ac- ed, and which being ſpent, death cat humidum 
bunt commen- cepit, percepit doctrinam, intel- enſueth. It is uſed only there, calidum. in quo 
aria ea enim lexit, didicit : accipere emm eſt and in Nun b. 11.8. where it is Vis it, 
eft verbiHebrei Diſcipuli, fic ut dare Precepto- applied to the beſt moiſture (qr _ — 4 
1 ri, Pro. 1.3 quartò flexit, alle - cream) ef eyl. Converſus eſt ? ann: jun- 
. vel it, delectavit, Pro. 6. 25. Latè pa- viror meus ( humidum radicele) ta Kimchi by 
relucfantem, ut tet Hebraice. & tam in bonum in ſiccitates æſtatis, Pager. LXX A lios, id quad 
Lakach ſepe quam in malam partem ſumitur, | converſus ſum in ærumrã mea; 9 
accipirar, & Mercer. vel potinus ut Grace legitur eis Te & — — 
— — 4 Cam de munere agitur, eſt dan- acumegies, i. in ærumnam, Hiero. Muis in Pſa. 
coherentia tis aon accipientis mods ;, ſolet e- | in mileria med. Targbum viror 22.4. 
3 - cui animus eſt munus dare, id e R. ar wy , books 7, — — 
nur, quod umere primꝭm iu manus,Ccom- do mea, Rab. Abrah. Humidum . 
a 1 ponere —— ornare, & ita de- Radicale,. in quo vita eſt homi- = .. 
eam, ad bocare mum compo ſit um atque orua- 15 | | ix Exo. 28.19. 
enim illam vel tum offerre, Gen. 32. 13. Ca-| h Inae nv? Conclave, cubi- Aven. 
nh Tater. ee, Ti «Prong. quod| tg fin. ler, Ze. Fob 
W erbum ? ov. 1. 5. quo 1 922 . 
2 fey lic Doctrinam ſiguificat, etiam L Genus eft lapidis pretioſi: py, Jah oy 
feat wiolentam Voluptatem ac ſuavitatem norat, | quem divas Hieronymus Lig re, calumniari. 
| abduttionemſi- mt ſigni ficaretur veras anima de- rium vocat, Exod. 28.“ 19. Idem Fſa. 10.3. 
ve raptum, Jol. 1;þ; as doctrinam ac ſcientiam eſſe, Joſephus, Hunc Plinius libro 37, To hurt with 
roy or Deducitur 4 _ my quod = 4. Lyncurium appellat: — — 2 
u ef accipere, quia doctrina que- | & eſt gemma & lyncus urin con the Hebe 
— — libet utilis ac vera, di gna eſi que acta. — 
11. 4. ex Gen. ab omnibus accipiat ur. Novar. ere ex R. Jonã Tepaxium tongue, —— 
34.1. Eledt. Sac. eſſe ſcribit. 30. 10. It is 
I C7? Colegit, coegit pic as, fr udt us, Wi Lirgua, Exod. 4.18, Pal. — 9 
' ſecris literis - aut alia disjecta, Exod. 16.22. | 12.4. pro ſermonis differentia, ſlanderous and 
Penificat acci- Hebrew, Syris & Arabibus* forma, dialecto, idiomate : fcut malicious ac- 
54 — = Sgnificar * 3 * Greca & Latina, Eſth. —, 
4.18. Ce — ſpicas 4 welf : 4 Sung ] oſh. 8. 21. a wedge of geld, in Lane, bee 
| 8.21, ge of geld, in 
2 Ba fm relict as, & —_— ſemi-| the Hebrew it is If 1 n. af. 
verſe l. a. c. 4. per arvum ſparſa. Atque ejaſ. Laſhonzahabb, 4 tongue of gold, proprit,pro in- 
Nai 8500 modi aves proprie yporry@ di- ficut Galli dic unt Linguot d'or. firumento cor- 
MOST! aus fniſſe, ex anctoribus conſtat: TDuſur pat ur autem pro linguã ma* — —— 
1 inde apud Atticos ad homines la, obtrectatione, delatione, ca- 1. S 
net h ſouls,uſing : . tur. Secu ö, 
all art and in- tranſlatum fuiſſa docet Euſta- | Jumnia, ficur & apad Latinos Metorymict, 
duſtry to catch thius. | lingua. Cic. 4d Varronem, ib. pro ſermone, 
| aalen Fowl 9.2.Tibi autem idem conſilii do, — 
bitds as che Hebrew word importeth, Metaphora ſumpta quod mihimer ipſi, ut vitemus ſermons, Gen-. 


10.31. Eſth. 1. 
22. pro gente, 
Eſa. 66. 18 pre 
animi medita- 
rone,Pſa.52.4. 
Tertid, Meta- 


phorirꝭ, ut Lingua auri, Joſh. ). 21. lingua mary. Ela. 11,15. 
24 Foord. in Pla. 6, 4. 


3: 2 


* — _ . — 

— 4 6 — — — 

— — r gene mee ry > — — 
S — =D a= 2 . 


F c c e ß 


— 


— — 


— 


— — 
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ND? Inde M772 Tbeca, abi ver 
| ſtimenta reponuntur, ſcrinium ve- 
ſtium, veſtiarium, arca, 2 Reg. Io. 
22. tantum. 
> Semel tant» AN kSemichomer five ſemicorus, 


in derte ne. enſura continens quinq ue ephas, 
j on Hol. 3.2. tantum. Media pars 
propris ſignifi- Cori (aut modii ] ing uit Rab. 
cet, Sed excir- David in lib. Rad, Our Engliſh 
camflanttis loci ell renders it, Half an homer. 


omnes merpre- YYY Niph.Evellere, eradicare den- 


. d, es, Job 4. 10. Inde f 
Chomeris, Ha- Molaręs aut majores dentes qui- 
ſenreſſerus in but cibut comminuitur, Plalm 


Templum Exe- 
chielis. 


59.7. 


ND Moab nomen proprium filii 
Lot, Gen. 19. 37. Deinde,populus 
inde ortus, ibidem. Tertioterra, 
ſex regio Moabitarum , Eſ- 
11.14. 

Nen Multitudo, copia, abundan- 
tia, Dent. 6. 5. 2 Reg. 23. 24. Ad- 


Deut. 6s. verbialiter Nd a Multùm, co- 
It ignifieth piosè, abundanter, valdè, ma jo- 
might or vebe- rem in modum, admodum, . 
—— ey quum geminatur, vehementiſſi- 
4.9. diligenty MC, Exod. 1. 7. Nominibus adje- 
or wehemently; Givi adaitum conſtituit Super- 
So ver. 15. and lativum gradum, Gen. 1. 3 1. 
ofren itimply- Pf. 1 19.8. Precepta tua cuſto- 
eth fir = as * 4 . NO 
well as dili- iam, ue derel ing uas me N 
gence. #ſq, valde, i. in perpet uum, quoad 
| vixero,Schind. Rab. Himmanuel 
in hunc modum enarrat:Precepta 
tua cuſtodiam uſque valde id eſt, 
perfectè ſecundum vires, & tu 
Deus qui tenes munum meam, ne 
dere linq uas me. Et fc R. Joſeph 
Kimchi, Præcepta tua cuſtodiam, 
& tu ut derelingnas me, donec 
cuſtodiam valdè. I will obſerve 
thy ſtatutes, forſake thou me not 
wery much, or unto vehemency, 
vehemently: or it may have re- 
ference to the former, I will 
keep thy ſtatutes with vehemen- 
. | cy, if thou forſake me not, 
. Ainſw. 
"IND Centum, Gen. 50.22. The 
Septuagint turn it ſtill by 8:92», 
Deut. g. 15. COND Et cum 1 Paragogico 
PMQ aliquid, quicquam. 


Job 31.7. 


| 


— 


4 
- 
* 

* 4 


faitidivir, tædio affectus eſt, pi- Sint turns it 
guit, moleſtè tulit, Exod. J. 14. en 
& 22. 17. fl NN Renuen- volo. ; 
do renuerit pater ejus, Targum, Renuere' ſepe | 
volendo non voluerit.  Transfert dend 
DND < Abjecit, rejecit , repulit, but 0a Sep- * 
ſprevit, copcempſir, noluit, odit, ne 4 


[ND P;h. Renuit, recuſa vit, noluit, 7 he 80 


non 


Prov. 3. 1 1. Hef. 4. 6. ft rejicere vel un 60M," 


a 


cum faſtidio tanq uam vile & con- Gen. 48. 19. 
tempt um quid, Mercerus in Pag. EX0.9.2, 
& Rivetus in loc um, Eſa. 5.24. 228 22 

If | 


2 PND! LiquefaQtus fuit, P/a. non, particy.” 


58 8. PN? Targ. liquefiunt ſi- lam negativan,* 


quam Themati 


cut aquæ. LXX rde’ h, 
8 eſſe ſubindi. 


ſpernentur. 


a - » 
| "8 Dade Hiphil PRE Maleecir, 4 a 


dolore affecit, punxit, nocuit, lm cum brew. 
Exech.28.14. Lev, 13 3 I. ſitione ae 
ITINDD Fretting or rankling; apertè reſole__ 
This word is not uſed but in this * Hume. 
caſe of leproſie 4, and in Rreb. ee 
28.24, where it is apphicd to 4 vic Chalds-' 
raxnchling or pricking briar. The us. Farapbrs . 
Gris tranſlateth it dies Wyo Pt. 12 2 
} 4 continuing leprofie, the Od 
Childee 5 hmm din; Heraus nie e, 
that which fretteth, both conti- ler, Nfg 
nueth long, and waſteth the citer eriam ans 
thing wherein it is. m07; ohſtinato,. 
"129 «© Res laudabilis , optimum, AY. F. ce, 
præſtantiſſimum & preciociſſi- « C. 0 
mum in quoc unqᷓ; genere fructun, verbo M 
metallorum, auriargenti gemma- Hine tuo, 
rum, veſtium, Deu. 3 3. 13, 14, 1 f. 940 babes. 
It is uſed alſo Cant. 4. 13, 16. It ſigvifteth to, 


21D F Falx, Falcula, fer. 50.16. S 


Joel 3. 13. Daghes in (dicit 4. off, to con- 
liquts) indicat Radicem eſſe 73 , temu, thel xx 
que in uſu non eſt, & Deſſe lite- render this 
ram formativam nominis. root by Sadr. 
Schindler ſets it there, but * we. 5 
Pagnine and Buxtorf place it in vo, lud. 9. 36. 
this manner, and ſeem to make 1 King. 10.19. 
it a root. The Septuagint render * Lepra dolatis\ 
it in hot places. 1 N 
Ss Cinxit, concluſit, dedit, ad- en wel 
F — Pungens, Buxt.. 
> Generaliter, quicquid in re quapiam eximium eſt, & vel 
in Delicts habetur ſigni ficat. Libenter per delicias verterim, 
vel Deſicatum, ſua ves, zobile, excel ent, exguiſitum. keler. in 
Pagn f Quidam ad DP reducunt, GA Rotunditate & ge. 
micirculo fic dictam uelumt: qaid am Thema fingunt O Bax! 
g Ia Fiel à 282 Hoi. 10. lico. 4.9. It fignifieth dedere, 
ſo to deliver as to make to yield and ſubmit, according 


as the force of the word is p ainl y ſhe wed in Gen 14. 20. 


where God is (aid to have delivered Abrabams enemies 
into his hands. D. Fermin in Pro.4. 


didit, 


Fr . uw. eo 


r 1 


UMI - 19! 


ſuris Heb. I. 1. 


| aſus fiequens in admirati 


3 


eee 


ic. 3. 16. eruditè Sagum; eſt que proprie veſtis belli index, 
77 . quem — propterea weat Heſychins, 


Ame Perſas. Fullerus Miſcel. Sac. lib. 6. cap. 2. 


k Vide Amotat. Pauli Fagii in Chald, Far. in Leu. 19.35. 
1 Fide Schind. Lex. Pentag. & Waſerum de menſuris.7 1D 
AMenſura quantitatjs continue, cut TTD oft diſcrete. 
Mercer.& Sehind. Meſure perva, Druſius. Proprit men- 
ſura continnorum, ut apud Latinos modius, quod-ab hos e- 
braics deſcendit, Waſerus, = Mercerus. Hujns particule 
milun, EI. 36.8. & 92.6, & 104, 4 


— 


& 114. 


j 


The Hebrew Middab, Lev. 19. 


| 


pitanter agere. 
oc autem in 
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didit, Gen.14.20. qu DD Miſcuit; E/. l. 2 1. rm. „„ 
# Derruſit, tradidic hoſies wh. rain) TID nat Hithpael TYNE 4.9.1.Cun- * 1 225 
DOR. Chat- - Pagn.qui concluſirinimicos tuos morarus fuir, E.æd. 12. 39. » Mabar jmpri- 
4a¹ atque $y- in manum tuam Sehind. Targ. & 60. 2 Sam. 15. 28. K wn Senificas 
ri metiri, ve LXX. tradit, Hieron. quo prote- navit, Velox by celer, . fe- 
menſurare gente. hoſtes ſunt in mani bus tu - promptus, expeditus fut. 5. i 6. 2 4 fan 72 
uileats, . is. Reſpexcit ad [2 clypeus, pr 4. 2 Metaphoric? „, e flinat quis, va- 
| ee ceo, F ge Hinan- rie redditir > , 
vel medad; Est cadere, ruere,zn Piel "32 celeriter prompte *t feflinare = 
quod edificiis Cadere vel ruere facere djicere, dedit, donavit, dotaxit, munera ft c 2 
. inq uit R. David, Exech. 21. 17. miſit, Exo. 1 2. 15. & 16. Pn Sam. here mains. 
Fr Jimetiendi l. 89,45. . 18. 15.3, Tranglertun ad ani- nium; feſting- 
Accom moda. h Menſus eſt, menſura vit quan- mum. Niphal "Tp citQ, incon- re derem, eff 
Unde natæ titatem cunt inuam, Eſa. 65.7. Vide ſidera tè, temerè egit omnia, præ- ib dare 4. 
phraſes zmetiri De Dieu in Eſdeg. 13. & Job 7.4. cep ſtuſtus, inſpiens, infatuatus g f "vgs 
aquas pugillo WW Inde 1 i Cum Chirik inguit fuit, inconfideratus, celer & præ- Exo. 2.16. Cy 
mn Wa Rab. David eſt veſtis *: Indumen- | ceps fart in conſiliis & altionibus, feſtinare conſi- 
ſerys de men- tum, Lev. 6. 10. | Job 5.12. um, eftprec- 
3D 4. Diſſolvit, reſolvit, liquefecit: 


cap· 2. .k is properly ſuch meaſune! ſemper Metaphoricꝭ, Ela.64.7. 
Vo of desen, as concerneth be API Ee Barter nos; 4 . 
_—y greatneſsof things, or length of N Schind. Targum. & LXX & teft: at ſignifi 
Veflimentun. Them, by the yard, ell, inch, rod, tradidiſti nos. Alias abſolute cet feſtinare ad 
menſurg, den- or the like. See D. Casſabont Diſſolutus fuit, P/. 46.7. 5 alienum Deum, 
tat wftem am- Preatiſe of Uſe and Cuſtom; p. Hoc vocabulum de anima & Mend = 
aun ann. 112 | 140 cor de uſ ur patum diſſolvi & con- Ponio NI J 
mdmgue,. wt It is uſed of the Hebrews pro- tabeſcere fignificat;, atque animo ad, ut Gen. 18. 
due ceteri um- verbially 39 ln mea- Fangi & cruciari, Pſa. 105. 26. 6, Prov. 7. 23. 
nibus ſiberin- ure for meaſure, like far like; & Frech zl. 7. Penaten cur- 
77Vß0C0T0V0Vy nn 
3 which phraſe Chriſt allo uſeth | [ND Medulla, Job 21.14. tautim. —— 
b ata c in the Goſpel, Mat. 7. 2 Merc. * Hoc nomen apud Rakbivoy pro ces Sequs. 2. Fe- 
 candayet Ful- on Pagy. Abalio expectes alteri | rebrg ſumitur, d du 4. Ame matri- 
em. quod feceris. Publius: Hoc oft | bundzt. Item Heraphoricapro co monium cum 
fer lars Fer 106 greg Peecargper ect p. quod in wh aViqud Bracipin ff, er fate or 
G kinchi. iter. P.Fagins in Gen. 3. . „elt Sucri gut Medalle loco eſt. Dos ations. 
2 Sam. 10.4. T9 Quid? fob 7:20. of pertionla Vg Moti eſt leg, nhutavit, va- 3, elm 
iuerpretati Interrogans, Quid dat Ngali ceillavit, dubyerſus,lapſuseſ},ce- doen id eſt, 
ſunt, veſtes e- fit ret, ant Neid fit Res & Nu cidit, Fſa. ga. 1 8. Lau. 25.35. celeriter & 
_ 2157 modo ſe habeat, inquit E. David, Fape nttribuitur pedm Jaben- A n 
Kimchins c- & nan eſt imerrogativaÞerſone, | tinwwaclationi: url tit ubationi: tem, id eft, ſa 
rum quoddam ſficunt Qui. Nonnumquam e cui regiove opponit ur: ſtatua im- crificia, & ab- 
veſtimenti ge- Angentss panticula, i. Dugm, | mobylis rei firmiter herentys cod# !ationes. vota 
me ful fate* Pfa. S. ® lt. 140 Lemper lace ©: Adeogae apu Pro- © dona varia. 
fon 1 — —— Pbetam de me clavie confixe; Eſa. 1 wats 
nota ſit poſters, R. Levi femoralia Expouit. Ny ita vo- 4.1.7, ne locum Hau mutet, v gb as: 
cari autwhar, quonian cis Teguntur nates pudendningne, & | . hers, ie dime- ati hint, ci 
ſordes ſey,excrementa inde defluunt ac decidunt. Septuaginta $5: TO G promitt a- 
uud das plerumgue tranferunt. Vetus Trterpres Larinus, nnn W Men 


detur. Mahor jemaharenngh, "val dotabit eam Pagni- 
nus, dotando dotabit eam, C hal. deſponſabit. Verbum 
femiſicat at celexare, feſtinare, alihuitndo etiam inſanire: ſi-· 
iat eriam detare, ut de beo, Genare, mittere dotis loco, 
in canjugattone Kal. Sic hſa 16.4. Ei guidam dubitent, C 
ad ea . 2 referant accelergndl Fentfeainem, wt ſit 
de verbo yo — ore 40 a6 mn fibi eam - 
uxorem, Krver.mn tec. q Eft Lrquiſcere, Diſſolui, quando eff 
— 7 e, quum eft 272 
pang ak; cg XO. 151K As- * Motum eſſe, LA. 
tiny cum hoc affinitatem habet. Mercer. ' eſſe, 
veat ur; 


CRITICA SACRA. 


veat ur. Fuller Miſcel Sar ib. t. 


cap. 13. 


Nos altam ſignificat rommorio- 


nem, uam qua quis nntut & va- 
riſlat, & vel ad cadendum pronus 


et, vel 'reipſa cadit. Nec aliter 


hoc loco acciplendum, nec alind co 
verbo quam pœnam & interitum 


orm Aenotari arbitror. Dei? 


es 
Dieu in Pſal. 46.7 


f [et figniieth 
a cutting off 
round a Bout. 
viz. of the 
fore-skin of 
the fleſn, Gen. 
17. 0% 417 

* Chriſt ĩs cal - 
led the Lamb, 
het. 
1. 19. thats, 
without bie- 
miſn. 


v Unde & gal- 
lice mine pro 

forma & ſini- 
litadine dicitur. 


18 u nde 11 


io Baculus, Numb. 4. 10. 
quo res bejulantur aut loco mo- 


2 vent u. 


Mot is properly a faff, Numb. 
13. 23. And lo 1s uſed for the 
ſtaves or bars of yokes, and for 
yokes themſelves, as in Fer. 27. 2. 


where it is joyned with bands, | 


wherewith the ſta ves of che yoke | 


are tied. 
JD Depreſſus, dejeclus, ſubjedtus, 


attenuatus,adinopiam reda 
pauper factus eſt, Levit. 25. * 
TO! Target, pauper fa ctusfue- 
rit frater tuus, LXX mwnmr, 


Moc Circumeidit, præcidit, exci- 


dit, ſuccidit, lecuit, reſecuit, 
citeumſecuit, Foſ'S 7. dt præ- 


8 2 „Pſa. 37 8. 


— —. 


Xx Sic expo 
A. EZra R 


David in Hol. 


P12= Gluma; E/a 29.5. Pſa.1.4. 
Palea renitsſſima, quam Gallice 
dicunt la bale. Minuti ſſima pa- 
lea, unde nullam prorſus urilita. tem zl pro- 
tem homines capiunt. R. David prie folliculus 
Kimchi ia loc. ile, quo veſti- 

PID 1» Hiphil P' Tabuit, con- pe agg; 

D Ind: Hiphi * Mutavit, * Mercer. 
e Hoſ. 4. 7. The Seprug- 

ND * Myrrha, Gr. wvppz, Cant. 3. 6. Sint turn it 
2 nidam ab amaritudine dic Bums 2 v 8 1 
vilunt,ut ad Y redacat ur. Rab. 225 Pla 4 1 
David ; in Plal.45. ait pleroſij ue Cant. 3.6. 
exponere A , altos autem & 4.8 & 3.2. 
ſuccum arboris boni odoris, qui Boks 191 
Arabicè dicitur, Lubin. ſouth, areal 
UD 1 Receſlit, diſceſſit, re- rham, voce Ls 
motus fuit Eſa.22. 25. 2 * Pal- rind cum He 
pavit, tetigic, attigit, contigit, % & Grau 
attrectavit, contrectavit, Gen. A oe 


27 12,21 Jud 16 26. uod ab af- 
fink verbo VV mutuatur. 
Removit, Cech. 3 9, | tis agitir. 
ry Mortuus eſt: morte natural; Nam myrrhe 
obiir, vet violent a, occiſus, per- e 
emptus fuit, Gen. 47. 19. Efa. „ 
| 3 ut MA 8 vi- 


putio carnis vel cordis tant um di- 


eit WW. * 


Dm d uo verbo LIT 
' ind freqnenter reddunt, Macula, 


| labes;'vitium; Cant. 4. 7. 

It meaneth firſt, -any blemiſh in 
the as blinde, dame, or 
deſormed- in any limb or part, 
Lev. 21. 17, 18, 21. Deut. 15. 21. 
& 17. 1. It is applied to blemiſh- 


N es in the ſoul, that is, to ſins and 


vices; from which Chriſt pur- 
gerh his 5 Col. 1.2 1, 22. 

5 figura 5 imago, 
fimilitudo : Dicit ur de rebus tam 
corporalibus quam Piritnalibus: 
ram de his que per ſenſus percipi- 
unt ur, quam de iis ij as per iutel- 
lectum, at quum dicitur de Deo. 
Pagn. 

De tribus rebus dicitur ut docet 
Ben Maimon. 1 De forma ali- 
cujus rei que ſenſt abus pereipitur, 
Deut. 4. i 5. & 16. 2 De forma 
imaginari d, Job 4.16. 3 De 
vera aliqud re que intelleſtu ap- 
prebenditur. Atque bac tertis fi- 
ni ſicatibne de Des uſurpatur, 
Num. 12. 8. 


amittere 2 ee. ut 1 Gam. 7. 
25.37. Mercer,” alpabitar' 
Gen. 2. 17. Moth Tamoth : B- — Siqni-. 
c hartus ſaith it ſignifieth onely, ficantar tene- 


apptii 


| — t, do mor 
. Moriende morieris, e 


rhow ſhalt die, wherein 
2 * (ſay ſome ) are in- les ſepe in oct- 
cluded, 1. Certainty , fo we ans orinntur,. 
render it, Thow ſbalt ſarely dye, iber 2 
as Cen. 3 7.3 3. Adam immediatly gs Fon, 
upon the tranſgreſſion became ſiſcrimins. 
mortal and ſubje ta death. In LXX, dues 
this ſenſe are the very ſame 217558 
words uſed 1 King. 2. 37. Shimes e te. 
died not that very day, but then cn £2. ol 
immediately his life was forfeit- ut palpari q 
ed, and he made himſelf liable ant. Targ. - 
to death. 2 That expreſſion poſtquam pri 
notes the extremity and perfe- apy cage 
Rion of a thing, as Exo. 2 1. 19. 31, W 
3. It notes ſpecd, Zech. $.21. = Whence 
4. It notes continuance and per- 1 in Latine, 


Pewäry. Gen, Y. 7. . This phraſe and mute in 


| gcaule death 
bereaveth us of Perch ad our tongues muſt be flex 
| concerning the dead. 


then 


— 


FER * 0 * 
Fr „ r as +» 


Thou ſhalt die the death: others " © adeo denſs, 


nibus ſui s, qua· 


Engliſh, be- 1 


vw ea a vc AS e a e „„ e 


UMI - 1: 


SACRA. 


87 then imports, I hon ſhalt certain Avertere, cohibere, inlibere, | 
Hol. H. perfectlq, ſuddenly and eter-| Dan. 4. 32. RICE * Unde pm 
w 14 U die. Some hold that it re- 72 « Abſterſit, abluit æquã gcu- — eſt rut- 
* lates to the words before, ve. 16. /os, os, patinam vel Script uram 5 8 
Fol Obel Tekel, Eating thou ſhalt eat, delevit, eraſit. 5 ignificat 4b Alibi delere, 
ö. or Thou maiſt freely eat: Others ſtergendo aliquid delere, ut chm alibi abſterge- 
prefer that interpretation of |. ollam ſen patinam eæter gimus, ut + vertitur, ar- 
Sym mac haus, drilds ken, Mortals| ſordes re moveamus, vel chart le- — — 
wy E715. | res in tabula ſcriptos EXIT EE big Gs. 
it Morte morieris ideſt, certiſſi- - mus ne ampliùs conſpiciant ur: Ita ber, ſianiſicatio- 
en, me morieris, Qui dam huns pu- 2 Reg. 21. 13. Aſurpatur, & Exo. nemeſſe evelle- 
30 tant ſubeſſe ſenſum,T unc incipies | 32.3 2. Pſa. 109. 13. Hine Me- be, quam in lin. 
N eſſe mortalis. Alii, Rent eris mor- taphoricù ad peccata tranifertur — — 
2. tu, i. morte punieris. Hac redupli- in Scriptura, que Deus dicitur plat. 12.1. di- 
catione duplex mors, anime, & | Delere, cum ta gratis remittit, citur apud - 
„ corporis indicatur, ſed juæta fm- | Eſa. 43.25. E ſa. 44.22. Pfa. 4 1 2, thioproum In- 
T2 plicem ſenſum, [anita lingua hac 3, 11. Ier. 18.23. | pu de 
1 proprietate loq uendi, certitudi- The word it d ſelf Exod. 19. 14. — _ 90. 
1 | nem wvehementiam & acceleratio- | implieth an utterextirpation or , , cap. 
* The Septua- . nem ſigni ficat. P. Fag. in loc. deſolation. But the kinde of 13.29. de ſer- 
& gmt corn it JD Mixtio,commixtio, complezio, phraſe addeth much emphaſis ws quizetan- 
— 3 temperamentum: vinum aqua | thereto, which is this DDT , —— 
dd nb -  mixcum, ita ut duæ ſint partes a- . delendo, delebo, In wiping away Zines, Tale 5 
4 rum ſit robur. quæ, una vini, Can 7. 2. tant i m. Twill "_ ama), our Engliſh no t gi Gen. 
. agen. Ir Verbum MN Miſcęre, diluere, unfitly thus expreſſeth it, Iwill 3. 4. hino ab- 
ne” a ar 5 temperare. Rabbinis & Chaldæis utterl put ont. So Eſ- 4.43.25. ĩt ftergendi figni- 
run ferma- iſitatiſimum. | is applied to Gods wiping away 4 4 
u unn facit at N Urit, Inde .d Conſumptus, our fins, which are thorowly ,,_ Senſus.ofb 
"oo MWD,  exuſtus, Deut. 32.24. taken away as any thing can be. yellam Hiero- 
a6 Ma Spuri- MN Zona, cingulum, Pſa. 109.19. TI a Transfodit, transfixit, ſau- ſolmamg: ſicur 
5 - — 2 Per Metonymiam robur, xvires, ciavit, vulneravit, cruentavit, 2 evellit ſor- 
2 aliens d le- quia cingulo lumbi præcing untur infecit, Pſa, 1 10. 6. 7 4.68.21. 2 
nia familid. & in illis robur augetur, Schind. It is engliſhed wound, and ver. itidam > 17: 
he Taimidi- Jeſ. 23. 10. R. David in comment. 23. embrue. It ſigniſieth to make Le Dien in 
„ en i. exponit fortitudo, Hieron. cingu- gore-bloody, and is there by con- 2 Reg. 21.13. 
e quaſi lum, R. quoque Abrah. in com- — put for embraing or It is tranſlated 
ndr ment. cingulum roborans lambos. | dipping in gore blood,as theGreek 24! 9, Exod. 
dla alten, - ent. cingulum roborans l umbos. 'pping e Lore blood, J, 17.14. and 
WH ns & ſang. angbhum fortitudo; | Turnethit, That thy foot may be applied to ſuch 
KF nit alieni nota, "WD nde 9. Extranens, ſpu- dipped. And it noteth a great things as being 
if, WW Buxcorf rius, ex ſcorto natus, Deut. 23.2. laughter of the enemies; as the oily 1 
„kek. 28.6. Mamæer meaneth one born of | dipping of the foot in oil, Deut. font. 3 
8 e, a ſtranger, that is not a lawfull | 33. 24. meaneth abundance Sie dry | 
* percutere, feri- wife; and ſo the Greek tranſla- | thereof. DATE Gen. ) 23. * 
re, cadere. Se. teth it there, of an whore ; in ; is applied to 
rer,, et a 
we 8 — 58 0 „lk an Alien, or one of in ade ic ονH4t Deleo oblinendo, vel ith 
"Gin ben er generation. Jerome there nendo, Nehem. 4. & 5. 13,14. Qi» ſenſu Chriſtus dicitur. 
daa Machah turns it ſeparator. Vide Menoch. | Coloff.2.14. Chirographum $Z#X«'\0u deleyifſe, quaſi ex- 
FKebraerum: 2 de Republic Heb. lib. 1 . cap.3. | Progendo e tabulis. Wot ton de Reconciliatione e Hint 
"i gue ſenſu Ma- NC percuſſit, comploſit, & 9200 . 23. en Rib, 
* Aide. diciter de manuum comploſione jn ſunguine ininichrum ſuorum. Numb. 24.8. Af 
um pr Amen tant um. E f autem proprie Chal- Cionem ſeu percuſſignem, que fit vulnerando, ſauciandogran- 
natum; quaſi, Mdaicum : nam Targum pro He- | fodiendo, ut exempla declarant, Tad. 5.26, 2 Sam. 25. 
— vel per- bræo ) pertuſſit, habet N 29-000 30 bo * 7 30 Chrifto judici tributa, hor- 
. >; « \ ..  nenda e jus judiciu adverſus violento a 
fake dab. Ef (FLA A etapho 14 E > ian] ; mediate 8 eee F6v ang akon Boe 
nam de Chriflo, Ste, Pervenire, tendere aſiquo, *homines occiſorer exercita. Cor er Num. 24.15. Deut. 33 
Waſerus, Numb. 34.11, Pah. apud Chal. 11. Pſa.68.22. Hab.3.13. Claf in Na. oo. 
; S 
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CRITICA SAC RA. 


— 


pluua liquefa- 
bumedet 


ct, adam tan- 
mim bibere, ita 


ut poſtea. gaic- 
; le 


- 4 op; 
N 


ixianus. 


ita D Nui de per ſona. Et poni- 


Mercer. in loc. . 
72 Eft Quis, Qui & Quæ, Gen. 27, 
32. & 33.5. Non dicitur niſi de 
vi vente rational. | Sicat MD (ut 
dlictum eſt) quærit de ſubſtantia, 


tur tam interrogativꝭ quam infi- 
nitè, & nonnunq uam pro. 2 uiſ- 
u, Quicunque. Mercerus in 
Pagn. 


Ny Aqua, Aquæ Forma Duali 


ſigni fic ant ur aq uæ duplices, ſupe- 
Hanes culo, ut ne 3 & infe- 
riores is terra, ut mare, fontes & 
flumina, Gen. 1. 2. Pſal. 104.6. De 
aqui ſuperioribus ſeu nubibus di- 
citur, Pſal. 104.3. De inferiori- 
bus,s Gen. 1. 9. 
Cen. 1. 10. The gathering toge- 
ther of the waters, God called 
Hama jim the Seas. This name is 
of the plurall number; becauſe 
though there is but one main 
Ocean Sea, through which men 


— 


may ſail to all parts of the earth, 
yet there are many leſſer ſeas, as 


Sea, the South Sea. It is derived dem 


of Hamah, which ſigniſieth to 
rage and to make a noiſe and tu- 


nit. 

WH Dedit, tradidit conſtructum 
cum VI in manum, Jud. 2.14. 
Deut. 3 2.30. Jud. 4.9. Exel. 30. 
12. ve 

emtori traditur, Joel 38. Lev. 25. 


275 Sold: ĩðͤ 5! rs 
COVINHED The 


Gen. 49. 5. 
_ inſtruments of cruelty are in their 


habitations.If Rabbi Salomon be 
right, that «#2%ven min Greek is 


all one with d Afechera in 
Hebrew, then it is, he word. 
(they were girt with) ere wea- 
pons of violence n, but if, as others 
take it, Mechera be a tent, then 
it muſt be, the weapons of violence 
were to be found in their texts 
that is, in their tents they ha 


them, though not at their ſides. 
B. Andrews in a Sermon on the 


place. . 
279 Locutus eſt; dixit, Prov. 6. 13. 


licetid neget Eugubinus, Cornel. 4 lap. in loc. Alii ita &@ 
n ponant, ut idem fir quad Megurothehem, id eſt, perigring 
the Mediterranean Sea, the red -tiones eorum, natato ſcilicet Gimel in Caph, ſunt enim @ 
m prolati one & ides literæ permmabiles. Et hunc ſenſW 
ſecutus eft Paraphraſtes Chald aus, qui legit, In terra pete n 
nations ſue. Alii volunt Mecheroth gladios ſignificare, # 
| den fi quod Gr ecis wary;aico quid vorabulum illes ab th 
mult. M. Walker on Gods Works. \brais accepiſſe putant. l. Fagius. 


idit : res. enim vendita 


4. 
eorum fuers 


130 
Fut qui cum Vn conferentes, © Uſurpatar ante pro pluribus, | Mercer, in 
exponant Inſicere ſanguine, cru-  fignrate 4 Pro potu quolibet, 2 Theſſ. | 
 emtare: ficut & VPN eft Inficer * ficut CON? pany pro quolibet 1 Pian 
fermento, fermentare. Nam & cibo, Hol. 2.5. 2 Pro multi- f ad 
Pſalm. 68. Kimchi exponit tan- tudine & copia, Pſ. 79.3. 3 Pro Buxtorf. Sd 
quam inverſum. Sum ſauè radi- populo forti, ſen-exercits, Jer. our Tranſlat 
ces vicinæ, etſi diverſa ſignifica- 47. 2. 4 Pro afflictionibus, 2 x 
tio. Mercer. in Pagn, _ miſeriis, ærumnis, Eſa. 43. 2. Pla. — ba 
+ D Terſit, abſterſig,"dererſir, ra- 144.7. 5 Pro ſemine, Eſa. perunt mercy 
ſit, abraſit, removit, amovit, ab- 48. 1. 6'Prolachrymis,7 hrex. mercator, 
ſtulit, 74d. 5. 26. tant um. 1.16, wat | MEFX, mers 
M Cras, & ſynecdochice pro quo- N Species, Gen. 1. 11,12,21,24. 3 a 
ere a . . : nariu 
vis tempore poſtero, Poſthac, In- Quidam reduc unt ad d quod ꝗerives the 
poſterum, at Exod. 13 4. eſt numerare, ut ſignificet condi- Greek wor 
de Niphal ) Nutavit, decli- | tionem qu res ab lalius generibu s from the fe 
navit, Pſa. 17.5. tant um. diſtinguitur. Speciem * Logics ap- rea: ol 
22 virga, baculus, Job 40. 13. pellant... © | — 
Ws 2... * 6 ; » Ws 
tantum. Alii Malleum magnum | Preſſura, Prov.30.33. e 
exponunt, alii Canal em per quem 122 Depreſſus, oppreſſus, pro- Vide pagnin 
n exonerat ur aq un. ſtratus, humiliatus fuit, Pſalm Lexic. Meres 
© whence wa- Df pluvia, Deut. 1 1. 17. Exod. 106.43. F rum & Pas, 
ter. - F Md Hint . ten Willers 
Non deſunt qui 873 3· Cen. 2. 5. i Himtir- uidam expounnt Opprime- jc. 
cognatio- verbum eſt tranſiti vum in tonju-| re, ſed eſt potius Attennari (nam naſa vigle 
nem habere cum gatione Hiphil, &. ſigni ficat fecit eſt intranſiti uum) Labefattari tiæ habitatiz 
N quod eff pluere. Quo certè inuitur Deum Deprims, Infirmari : idem cum nis iplorum, 
bunteffuri: quod = off; ant horem plavia. Fagius & | J, Kimchi per Humiliarik ex- 1 


onibus ſum, u 
Pagninus. 
Nemo tam n 
cel diſceſſet 
veritate, qua 
Septuaginta, 
apud quos vis 
Iinvenias veſlh 
ginm contek 
Chamier. 
Hebraic off. 
Mecherothe 
e 7 
as, Oleaſter 
2 Vatabl 
vertunt, mas. 
cherz eo 
d. macha. 


ma ixiquita 

oc valde 4 
Pofitum eff, us 
detxrg; nung 
mac hæra ui i 
alia multa Is 
tina & Gr 
ab Hebræas 
deſcendere, 


In © 


UMI - 18 


1 


yy — _ 
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— —ꝓ — 


— 


o Male, vox eſt 
equi voc a, que 
aſurpatar pri- 
md de corpore 
quad in aud 
corpus inredi- 
tur, illnd q im- 
pler, Gen 24- 

16. Exod.16. 


S 


33. K 22. 
Deinde ſumitur 
decomplemen · 
ta & perſecti· 
one temporis 
alicuns certi 
& deſinin, ut 
Gen. 25. 24. 

& 50.3 
Tart . 
rem, aua omni- 


8 SS SAS 


— 
— 


fecta eft, & 
abſoluts, ut 
Deut. 33. 23: 
Exod. 38.35. 

1 Reg. 7. 14. 
Jeſa. 5. 3. 

vic q: ſemper i in- 


> 25 S=, F 


— 2 
Sz 


8 


cap. 9. 


Fr 


in Pſalm 110. 
ver. 6. 
cerus dicit 


. 


terd um procon- 
gregare ſumi, 
quod non fompli- 
citer admitten- 
dum puto, ſed 
ſemper retinen- 
dam fignifica- 


— -” - 
* 5 


5 - 8 
— 


dlinit, que hint 
verbo propria 
eſt, & verten- 
dum congrega- 
re cum pleni- 
rudine, pleno 

numero con- 
gregare..De 
Dien in Job 
16. 10. 


nominatur. 


| - 1989 


bas numer * 


a 70 1 


augurare, t Num. 3. 3. Et binc | - 
Vide waſerum 


c verbum i | th 


tionem plenitu- . -. 


dd per rd Seu, mods 
tidus expenitar. * 4 
ſaltmen, becauſe rowed in the e 2 
tem mare, abe Autine, : . 


Fake IQ 


8 


in Kal non nf 705 reperitur, in 

loquends ſignificatione wſitatins 

e/t in Pihel. The Sepcuagint ret- 

der it by , Significo, Pro. 

6. and often by nadie Loq vor, 

Job 8.2. & 29. 9.22 & 32 14. Pf. 
105. 2. Han. 7.8, 11,20, 25. 

NN Er $20 9 Onmnem abundanti- 
am fi ignificat , abſclute, plenus, 
* tuit, Fob 8.21. Pſa. 83 

1,7. activè de vaſe aut loco, im- 
pievit, replevit, complevit. ſup- 
plevit : de tempore, fintvit: Vi de 
Gro. ium ix Luc. 9. 5 t. de opere, 
abſolvit: de verbo, — CIC, 
præſtitit. 2 Piel N colle- 

git, P congregavit, contraxit, 
quod rebus colleltis impleantur 
loca, Jer. 51 1 1. Vide De Dieu iv 
Job 16.10. A 

Num. 14. 24. 8X). He 

| bath followed mt fully, ad ver- 
bum, implevit poſt me, The He- 
brew word is caken from a Ship 


under ſail, which is carried 
ſwongly wich ehe winde, as if it 


{anrur, R. Shelomo expounds ©: | 


it, Themen that, guide the Ship. 
Aben Ezra. The Governors of the 


Shep. 


Vt avi jam 
retibus ip 
ta iterum ere 


He addeih that 7 aphet h dita evadit, i. 


ſaich, that they ( dd. the Shi p 124.7. vel ut 
men) were carrying ſalt. Rabbi 4 «b byte ca- 
David expounds it {uch as held but itermm aun 


the Oars. . * 
2990 Inde Niphal E291 Erepi us, tur, ac eu m- 


magns per icuſo 
fortiori erui - 


liberatus fuit, eya{it x, 1 Cam. bus ſubduci- 
12. 1. 1 Fam. 20.29. item pepe Job 6. a3. 


* Mercerus.... 


2 q. d. evadere fecit fatwm, 5 — 42am 


eſ. 34.1 5. Eſa. 66.7. 


15 ſul proprie. ex- 


Convenit cum verbo ! niſi ponetur, fi vocis 
gnod non inveniat ur an Kal. Ac 475 (uu par 
litere Mem & Pe chm ſint ejuſ- © ht) etterar, 


etenim radix . 


dem organs facile invicem permnu- ſen thema, unde 


tant ur. 


formatur,, con- 


Lb] ſ Regnavit, conſilio, abs ſulere ſignificat, 


154 & legibns rexic, gubernavit, Jen <onſotium 
imperavit, dominatus fuit, Cen. At Molech & 


hem idem 


36.3 1. cogitavit, putavit, exiſti- reipſa ſum no- 


mavit, ſuaſit, conſuluit, 


conſi- men, Fuller. 


lium dedir, deliberavir, ex uſu Miſc. Sac. 13. 
Chaldæorum, Per, 22. 1.1 Reg. fo 7. Slebraicd 


12:13. 


icnaeMalech, 


- feared neither rocks nor ſands. Pil 68.3 $; mx; Nam. 1 
oh ug ations P the fam, — . — ms non it ide A 
— + nſecrare, & in- — 


eee verbum N. 
dy, quo utitur N paulus de Chri-. 
ti eterno diſſerens ſacerdotio k 
| Heb. 11. 10. | TWawrer u con- 


ſummare, ut vulgò veptiewr,;ſed| 122 
| conſecrare, & ina ugurare ad ſa- 
cerdotium fignificat. Croij pe- 
cimen obſeruat. in quedim loca 
Dip Iren. Sc 
nt. 2.13. Num: 18. 19. 
Patti, 7.0 Turg. exponit pa- 
ctum ſalis, LX pactum falis 
perpetvi. "Alisinviolabile. TVn- 
- : de alim Sal amiciti a & pattorum 
- ſymbglam erat; Mere: 
CID Nautæ, pon. r. 5. marini 
proprit, 4 Salo vel ſalsa 1 
mar is fic ale 1 . 4. mrs v 
* * 


Vide Ludov. De Dieu in Act. Kpoſt cap gig N Acer- 
vus, cumulus, vallus, agger, ex « * n 


ibi 9.9.5. > Sem 4 
. HE 30. 2. mo- 
Xi pee 


— 
16 int 


0 Interpretatiotiem” fig- — 


ra loc is b 
minationens, * aer Hebraica Rr. 


k mg fighificat, 
2 Niphat Lew: Dilcuir, — 
"dulcisfackn el, Pfal. i i. 103. — 
etiam dr obſenre ſementie inter: but men, we 
pretatione. dicitur, Und. &. funificarent- 


nes, Pro. 16. Ot Ae _— 


#b obf, cart. 5 us inter- gen, 
eant, latere actin = 
 Noverizus: 92 


| Pretatione indi 
cias atq; dmleed; 
in Electis Stern. 
"32D promus, Dan. 1. . 

P22 * Rupit, ahfupit ungue, ig, 0. 
Avulſit, Lev. i. 15. 8 
* & abrampet Eræcum Mia, 

| capt ej A ee, ungut aut as- Latimer 
t Sching. 


cerpſit di 
WIr OBrp, 


rows Jo 
end. He 
Le. 241%. 


© Riverus 5 in 


mel Riverns. ; 
— rem ſen inter- 


Sermpnes. dulces anditoribus 
derjves.ir of Lutz, derider 
tobe referred thither, 


ST 


pretem heenificar, Gen. 42 23. 25 molatz, quia dicentss 
ſim. Buxtotf. Pagu Schind. 
e, _ ir —— more flv. 
or it ſigni erh al » Deriſorem;xgh; 
16,20. * Eft idem quod Paraky rumpere cervicem. non N 
pony ſed _ nk e capit a corpore, Tone rag 
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132 
1 The Hebrew Malak* is found 
* Scindere,ſe- only there, and in Levit. 5.8. 
IS n „which the Greek interpreteth 
= Weit, 19 cut with the nail of ones finger. 
henificet, | 
ar docet Pagn., By this means the blood came 
Olesſ. tamen out, but the head was not there- 
5 coftare by parted from the body. Rab. 
| quid Jeu l. David expounds 1 di- 
Ind verbun:, vide, or rather break it or cut it 
gd duehus with his nail, 


A 


—_ 


CRITICA SACRA. 


tantum locis e- (2 De, Ex, A, E. Gen. 17.6. (on- 


1 2 notat enim cauſam materialem, 
"= purat fe- © *fficientem, ram per ſe, quam 
ficare inciſun;®, per accident: mot um à loco: Par- 
ſed hujuſmodi, tem, ant partes totins, aut vni- 


ur & collo echt verſali. 
arnr. 8 2 » 1 
2 — — n u Numeravit, ſupputavit, Per. 


eſſe. crediderim 33+ 13. Piel e Ordinavit, | 
| eam que diſpoſuit, paravit, præparavit, 
Eine fecit, 1 Kg. 20.24, Dan. 1. 5. & 
u , 20. ud d= menſir, quodjuxts 


dis adhibetur, Inng ourf um menſes numere mus. 
ut nimirum eo- 3 Manna q, preparatws cib us, 


without lite, as flour, cakes, — — 
| | X 9 acer. 
wafers. It was generally any % bs rage. 
ſolemn gift or preſent unto pry. 17 peculi- 
God or man, 1 Sam. 10.27. Pſa. ariter ſacrifici; 

45.13. and 72. 10. Cen. 3 2. 1 3. in In vocat inter 


eei alla preſent or ſacrifice un- Lee bie 
Lev. 6.1 4+ + 


to God, Gen.4.3,4,5. more Spe- Hec oft lex fi 
cially an offering of the fruits crifchi C tits. 
of the earth, of us now called a mentorum.gc, 
wmeat-offering : we might call it 2294 autem 


' a wheat-offering or bread-offer- want manu 
convertunt, eim 


ing, for it was for the moſt ,,; cauſam of 


part of the flour of wheat, puro, quia min 
Exh, 45. 13, 15. 1 Chro.21.23, cha etiam mu- 
Exod. 29.2. I is oblatio farrea, nus denstat, 
an offering made of meal or . get 
flower baked, or fried, or dried The Gen 4 
or parched corn, Mede on Aal. turn it with 
1. 11. & Menochiu de Repub ſacrifice, Levi. 
Y Heöbr. I. 2. c. 15. i * BY 

e Fides,Chorde, Pe 150 4. prop t 
tamim. ' Virginals or d Egſi atias qu 


Exod.16.15. LXF retiuent h, | 
Exod. 16.31, 3 3, 35- 1 


Fate, e * —— 


Deut. S. 3. &- alis h]“, ; 
w  _ gave etiam Joh; 6.3 1. ve 
Ze r. * VidePilcet. Is Hoe.” * 
ne TA 


Sagius 
” 


zend Hine LT Num. 1 1.6. 


ne v undiſima fine-fe-mento,, oles (5 thure cenfetlum, in eli 
Sano aut ſartagine aut craticuls coffum, aut Fun emum vA 


Inſtruments.” Var uidem Kin- vis facrifitiun 
hi minnim women Fa inſtruments % gtd 
naſici, ſed iguoti- Sula e- 2 10 
Nlicat ranquans minim, 3d eſt, al 4 
 Ipecics, ſewgenera, quaſh dicere- men ier 
tur, in varig geri 1 fo 
rm inſt unent ui ait Ae 
eſſe varia inſtrumenta, quam e 
hl, Minis in loc, Vide al 
Senebr. ioc. & v. 5. Pers, adbi- 


VN prohibuit, cobibuic, coercuit, #ito 9 


o continuit, impedivit compeſcuit, “e ag 
t refrenavir; fubtraxit, — i 
denegavit, Gen. 30. 2. Pro. 32. 20.4. 
Pra a3. 13. This word is uſed ff A 
and tranſlated: wirhbold; but it M7 wearer. | * 
ſigvibetli po bibere to forbid, as 15 
well as cobibere to withliold. —_ 
parents themſelves muſt not P. Jermin is 
vithheld correction, neither locum. | 
muſt they forbid others to cor- 4 
rect them, under whoſe povern- 
ment and inſtruction they are 


put. e 
N Jugum textorium ve/Licia- Undebuinerus 
torium, 1 Sam.17.7- . — 5 
Lignum: teres & oblongum — 


. quo tela a pannus circumtol- vitius. 
vit ur. idem vucem tfſe con- 


I 


* 


jet ant e/Egyptiam, quod Ag | 

he Mii ae , th OX fac if bay” 

gun und cam loc nomene: inter  - 

rem promiſſam {ecum Iſrarlite hlercer. isn pig 

attulrrint. | nn 
DD 


UMI - 19 


The Minc ha — chings coclume quorum | 


ter th. 


_ ww a JwDA@A4C «= A. « << cc _ 6 « . . Mite - = xa dt. 2 1 
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ſubdidit, Nah 57 5716. Bis docenti voce, 


SJ 80 e Solvit, reſolvit, diſſolvit | 
„ Tirtu-  oncrera, liquidsm r fluidum| t-mum in Scriptsra occurrit. 5 32 Raw, 
v- — reddidir, liquavit, liquetecic: | Chaldes in longe frequentiori — — [ch 
_—_ facit per Mrtalepſin, putrefecit; p uſu fnit. „ torfii Tiberias 
om treſceatia enim liquefinnt, Eſa. Secundum R. David in libro c. t. Vide pura 
axint fini- 10 18. Niphal. ©} diſſolu-| Naaicum, eſt Dare ſen Tradere 4. & Firke 
miam inen: tus, reſolu: us, liquefactus, pu- ſe tete corde, & Ponere ſeipſum an Ang 
— -—— ky trefactus ſuit, contabuit, Exod. in poteſtate alterine : & dicitar Hang 240750 
fuidam ponti 16.21. | tam de rebus quam ac Cor pare 3 ſepem login vo- 
fi volunt ſu- Deut. 20. 8. & non ' i- quod unica dictione Latine dici- cam, quad ea di. 
am miſſam bac quefiar cor fratrum ipſius. LXX| tur Pede, quodeſt, In perpetnum cunt cyffodi; 
* Jenuarꝝ terreat : terror met us ſ: do, five tot um ſubilo, five in ma- e 
* 1255 He. dorem invehit vebememiſſimum. nus pote ſtate n ve, & arbitrium lecken & 
brea d qui no» Ovid. de Ponto Eleg. 9. do. Vide Buxtorſii Comment. Ma- expeſtris nes. 
men ind ortum Sic mea perpetuis liqueſcant ſor, Ethicum. c. I. Faul. Fag 3s 
habet, Maflas, pectora curis. . WD Nurmavit, vacillavit, titubavit, * 
een . n Hipb. Tn Liquef. cit., b motus, ruinam minacus lapſus, „bee 2. 
0, 666 cus b3 diffolvic, Pſal. 6.5, 7 & li- inconſtans fuit, 2 Sam. 22. 3 capt on We: 
ler eam pie 7 7: qucunt pedibus 
16 omni bi quabo, "diffolvam. LXX &\ P. 26. 1. inſi lere. 
fa e %. Hieron: ri gabo, unt irrigabo. Quidum vn aljent fac iunt 
2 — Arias Mont. liqu-faciam, T re- 8 verbo "BY liters 
comefrom our mel. liquetect, I mae it melt, l tis, quodeſt Stare, item 
Engliſh word with my tears, Pſal. 147. 17. der yo op" f "ne Statu- 
Maſſe, being a It ligtifteth to met, and ſo ere, conflitmere , rcerus 14 
mien abo- by # Mecaphor to feat, mhich| | 
f. ine ue puts a man ino fWweat. 2 FLY yg Viſceri, eit, ' us 7 
Hine mfceo. 
N19. 24. Lo. pot Miſtuit, comthiſcuit , en- memhra interiota utriu ; Ven- Vatablo dnalt 
du i cee n- — Feil. vn c 4% trisg wedit, que ſunt: be 
©,Dmi-. ef i, Pfl. 102. 18. Fletu &. e ration r 3 6 
— „ D miſcuf potum menm. cor, puimo: & if, g= tt 2 
cam Gert Et quia in u regiowibut Orien- tritions & {therations r 
. Verbiim is calidbribus diaam nowbibe- | wr epar, ventriculus, in 
Mak, re pen 2 niſi probe dilmum, tnde | Pon. 2 1. 2 Jam. 20. 10. Frag ns 
— aſurpars pre \bibere Fe, Eſa 5.32 | 19. Bxrt. 7. 19. Per Onecdoc ben, 2 
modo — oa | Pagnine giveth no other car, viſceram precipunm, Pſal. — 
vert cation of this root but iſcrit. 40.8 & quorum cor ſeats oft. | 
rant. nag reddit Bur even the word miſcuir may intelleckus &- affectus, 7 parte, e 
pareft per pro- Ggnifie # pou Sx —— miſcricordiz, Eſa. 63. 14 Efe tſah 
3 ee _ © there is 10 20 joyn nunt numero dueli, quod viſcera: cet. qui 1 
— — divers things 1 2 of| mirhniordfine irrt & tota vita 1 
tamen, q- in erving one with the cup, as | "cate: — 22 etiam laß du ft, a: r ee 
mene 7 uſeththe word, Qi a/-| Mere Gap paar nog 
crete mee, rers miſceat walſum, ipſe wor fo | n T penbum; "wodicum, - parrii E 1 
re. en, ar tient. He that ſerveth an * _ minor, diminurus fir, pa er. 
game föler ab wich ſweet wine, 2 — — | ' Incords ,k 
antecedents arhirſt himfelf. 80 is the He- 2d Paufatim, pedetentim parum R 2 
acer in. drew word uſed here, The Lord] abeſt vef abfmir, Exod. 23. 30. — 1 
rligh ne bath Pouredforch among them] gemioatums, * continuarionem di- Tacngy.in be. 
rigere 4 the ſpirit ot errour, where the winutionis denotar, Exodus 23. 
miſtem fuit. word of mixture ia not ſo pro- 30 
Bague Faniur Wr Deu , D* Falk againſt Martin, | ie Ggnifierh either 4 little 
Coin hes „ tradidir, dedidit, while, 'Pſalm 37.10. or «little 
ves vl adit dee. | — Pal. Greek om Sewers 83 
— — nde Maſora & Maſoroth, treditio, gnifierh al- 
der per wane ee & ſine literis ad po fry 44.5. 34. oh. 67. but 
Hera rranſniſſs, Schind, Pagi. in Len. Traditio, vel fei de Pſal. 8.6 ix ſigni a lui or 
man in —— dofrinaex anims in n animun, mediante ſbort time. f 
83 72 
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134 CRITITI CA.; S AC RA. 
> Ferbum vene- me- Md & Compreſlic, Levit. 22.24. | NXO q [nvenit, reperit, comperit, q Marſa uſu} 


— 


reum de libidi- ly ſigni fieth 
1 Fam. 26.7. caſu nactus elt, labore (bi pa- 1 1 to 
33 5 | Prayaricatus, tranſgreſſus, ravit & acquiſivit, ſtudio aut 3 


t ius loci, ut ment tus eſt, negavit, Prover. oppottur è depreheudir, incidit, for obraiaing 


loquunt ur hone- 16. 10. 22 7. 1. Leviticus 5. | contiꝑit, evenit. that which is 
mbar ag Wo It is tranſlated, Pſa. 116.3. e 
Lex. Talmud. The Hebrew Magnal,though | gar hold on me, and I found, ic " 5 2.255 — 


K David ex · it be generally uſed tor all tranſ- is this verb in both places, on 
| — tranſgredi greſſion and Giflo oyairy that the | they differ in circumſtances — — 4 
per contemptum inferiour committe: againſt Tenſe, Number and perſon. The tar boc verbum; 
2 contumaci- the 2 4 the wife 2 former — that theſe mi- ook on 
gainſt her husband, Num. 5. 12. ſeries found him, and as a Ser- en 
. and the like: yet for the moſt] jeant they ſcized'on him. The — 22 
unfaichfully. parc, it is applied to evils com- latter ſheweth that indeed be & 31.17. bal, 
Sacrilegiouſly mitted againſt the Lord and his found them: he felt the tart- 210-3: Foord 
1 de Covenant, ſervice and holy neſſe and bitterneſſe, the ſmart Car WY 6. 
= valliare pal- things, whereof that Law in _ and pain of them. - e 
num, Lev. 5. 1 5. ſp-ciali is: and ſodiffereth from Sar Arx, propugnaculum, mu- nem vel Hadi. 
So che Latines. all the other laws: In the He- nitio, 1 Par. 11.19. & 12.8. 2 
ſay, cauderes, brew it is N y Timgnol Nr £ Item, prov. 13. 12. our laſt 4c taventione. 
1 magnal, as if a man were blinde- Tranſlacors render it in the bl clean 


ren Ct e „ede 


a an- folded with a cloak caſt about Text Ver, in the Margent For- — 5 2 4 

um, gema veſti · bim, for AMegnil u is a cloak, rrefſe. In Ecclef. 3.1 
menti reliquis theſe fins the Apoſtle Heb. 9.7. * Ii) 1dem Job 39. 31. Ex more lingua 
ſaperindui ſoli- — cals<yronuere errors done of i Propriꝭ fignificat arcem mani- l Oriental 


rum. LAX va- manga Fon D. Willet on the tam, firmus propugnaculum,quo = Gov 
eco, ap nos tempore venationss, hoc eft, tram ſneipere 


. — Fxo. L == x7 EIFS I Fra- | Belli, vel per ſecut ionis ſec unitat is eonſequi, id ef 
28. 2 52 7275 ae de [VD?.Sun cance conferimns.: Habet enim Mare ac fam 
Exod.3 


© werbo, V quod „ ae Se 
at enim e Refe- [ex redds- |. Fenari of Hebreie, Leim. 15 8 
8 Mercer. Buxtorf. 5» Pagnin. & Moller. in Pſalm. De Dien. 
Hebrei ban ſolim aituntur pro a 3 ©. E8 locks mp. | 
ſew cam Teri. ef Frons, turd vel ane 
re, Exod. 1 1. 9. Pſa.30,12, Ex Exed28.38. 2 F4r.26.19. oo 
fgnificatione momins FW ur PP. hx aig 3; diſſolvit. Inde Agnes 225 g 


fenificer Negotium 22 Ca- ger difſolucus foit : - * Reg 
| Fam, COrruptus, pu- 6 5 Mk = 
. Rabbi- "WD Jude MID Spelunca, 1 Cam. S ebilicarus fue, Buck f 


244. Gen. 23. i l. & 19.30. 1. Sem. 24.23. 1 
Se 24.9. Qvidam reduc unt 4 0 Et 55 © Baculus, virga ments ſa „ 
id ſuiſe Hebra- quod fir locus. denudaiſi eva abſq; foliis c Norihus, Gen. 3 2. are : 
4 Mehil, c. © cwarws, Mercer. 1e. 10. 12.1. 1 Sam. 17.20. de, 
ano. 199 St cxair,mulieml. 8 Ama cer fe ES 
& wits. 8. & 4 expreliic, emunxit, compri- it: Per Aletaphoram, exacerba- diaſor ab . 
corum vices e- mendo elicuit. Eſa, 66.11. tqn-| tus, A — conttiſta- enftiis, . vo 
juſdem ſenhus, tum. Convent C1671 PD & cam 177777 2 14 
n cine ee, — 


pilla. waſerus MD » Azymum, infermentatum, Hack 


Y A compreſſio- be 18. em 
quaſo 74 ior 
pr woes ee ma extrala er wil;e dull, B 


comprimitur pu- ore, efin ent M 
nis a 2 en co el, ſuxir, eſe DIES, 


Ka oy 4 


in 
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Spi- 


x91, is all one 
with ver bum 
malum, Sept. 
Abe momnegy 
v. 5. Mat. 5 II. 
mal werner 
ua, and both 
for calumnies 
& reproaches. 


y when nce 
Nimrod who 


- rebelled him- 


z Vicinum ſupe- 


Tort & pene 


idem cum illo, 


. Mercerus in 


Ob 23-2. 

ſt rebellare, 
aut etiam ama- 
rulenter ſe ge- 
rere, Pſa.105. 


28. ſi nati uam 


àᷣ themate pri · 
migenio dedu- 
fam originem 


ee 
ide plura apud 
Fuller. Miſcel. 


Sac. 1.3. C. io · 
ND Nova- 


cula, fic. difta, 
qudd radendo 
caput vel faci- 
em mutet, Jud. 
13.5.& 16.17. 
I Sam. 1. 11. 
Buxtor. in Lex. 
Hebraic. 


tus, mærore, ſolicitudine & do- 
lore, ammi affectus eſt, triſtiti- 


am ex miſeria & calamitate 


contraxit, Ruth 1. 13. Sept. 
emmparm, 1 Sam. 30. 6. Sept. 
wiv Or, Pſal. 64. 4. verbum 
amar um. Sept. 

COIN = Amaritudines, res ama- 
rx, amara, 'LXX Hebr. vocem 
verterunt auge Exod. 12.8. 
Num. 9, 11. atrumq; #omen eſt 
ab amaritudine. Hier. vertit la- 
ctucas agreſtes. Jun. herbas 
amaras; 

WD Stilla, Gutra, E/4.40.15. 

NTD Hiph. N97) extulit fe, Fob 
39.21. 

N' Saginatum, pingue, 2 Sam. 
6. 13. Vide De Dieu is luc. Ut 
[ant oves & boves pingues, No- 
men Meri videt ur in genere ſig- 

ni ſicare pec us piugue & altile. 

Piſcat. in 1 Reg 19. 

47D Er h Tribula, genus vc hi- 
culi quo frumenta in area terun- 
tur. Latin# à tribus lateribus 
fic appellata. Virgilius 1. Gecrgic. 
Tribulæque trabæque & iniquo 
pondere roſtri, Eſa. 4 1. 15. 

y Rebellavit, defecit, 2 Par. 


36.13. 2 Reg. 18.20. 2 Affli- 


us, humilis, pauper, querulus 
fuit. Inde 937 22 
queruli, afflicti, pauperes, exu- 
les, expulſi, acſi rebelles e ſſent, 
Eſa. 58.7. Thren. 3. 19. Thren. 1. 
7. Vir ' Merudim 34 
hic ponitur ſubſtantive, proprie 
ſonat Rebellationes : ſed hic ſig- 
nificat * Exilia quibus rebellantes 
ſolent puniri, per Metonymiam 
efficientzs. At Ela.58.7. ponitur 
adjeftive. ad fignificandum exu- 
lis, quaſi dicas rebellatos, i propter 
rebellionem in exilium ejectos. 
iD « EI Variare proprie , unde 
pro rebellare ſumitur, quod qui 
rebellet, variet & infringat ver- 
bum & mandat um alterius, aut 
fedus cum eo init um. 

It hath properly the ſignifica- 
tion of changing and bitterneſs, 
but is applied to Apoſtacy, re- 
bellion and di ſobedience, Deut. 
21. 8. it is attributed to the re- 
bellious ſonne that was to be 


ſtoned to death. The Hebrew 


99 Radicitus evulcit pilos, plu- ; 


Moreh (faith Ainſworth on the 
place) fignifiech one that chan- 

geth or turneth to the worſe 

boch in heart and action, and 

in 2 turneth om nos 

oppoſeth the Word of God, as % , 
Dent. 1.26, 43. and 9.7. 23,24. tan: 


MD. Circumligavit, faſciis invol- » Nor wp 


vit, Eſa. 3 8. 2 1. Verbum eſt Chi- but ep is id 
rurgicum, Cataplaſmare, Empla- T<move or 
ro oblinire, Mercer. 


mas, aut cutem carnis, depila- 
vit, decalvavit, deplumavir,ſcal- Ext 
pſit, excoriavit, Exra 9.3. Neh. Extenſum, & 
13.25. Eſa. 50 6. Exeb. 2 1. 18. einde, per con- 
2 Per Metaphoram, deteriit ru- ſequens ſcilicet 
biginem, terſit, defrica vit, poli- agi . 
vic, expolivit ferrum aut æs quod tenditur, eo te- 
fait æruginoſum: quod extractis Mins evadat 


pilis cutis nitidior reddatur, Eze. "*<&fſe cit. ca. 
21.14- te /m omnium 
indumentorum 


7 Inde Niphal * YID) Robora- autan tenuius 


tus, robuſtus, validus, vehe- eſt, aut rariue 


mens fuit, 70 6.25. Mich. 2. eric. 
Fuller. Atiſcel. 


10. 
2 . * . 5. 4. * 
PQ 1 Terſit, abſterſit, fricavit, 7e. 


. Tra 
defricavit, abraſit, E/. 65. 4. — 


2 Per Metaphoram terſit, ab- ſgnificaro ex- 
ſterſit rubiginem, polivic, expo- ''bendi de lin- 
livit ferrum aut es, Jer 46. 4, % EOPiacd 
3 Nauſeavit, tædio affectus eſt, veriimi e eff 
abhorruic, repudiavit, Prov.3. quod & AB. 
11. | | Ezra ſentit ; 


D Palpavir,tetigit, attigit, con- Tndoquidem 


40 4 la P . 
trectavit. tar gen 14 © Dar aonis 
tar gendo tentavit, ex 7 — 


ploravit, intentivat, ſcrutatus eſt, nyz,en, now He- 
Cen 27.21. & 3 1. 34, 37. bræum indidit, 
It ſignifiec h ſometime to feel, #* widctur, 
Jud. 16.26. b ſometime on the F*#canus in 
contraryto take away or remove, —— 


Verum quia ab 


Exod.13.22. in which ſenſe the Exyptio,nemps 


ChaldeeParaphraſe expoundeth Pharaonis filia, 
it, Exod. 10.2 1. after the dark- —＋ ponitur, 
neſſe of the night is removed, _ Rene de- 
meaning that the day ſhould be acre, Ec 


1 _— O ptiac® 1 
turned to darkneſſe. Ainſw. _ Moi ve} 


MWD e Eduxit, traxit, extraxit,re- per byy/ilon 


Moy nominatur 


movit, eſt Extrabere, ducere ex | 
_ of Ext argue Syriacd 


4 2 Sam. 22. ! 7. Eſa. 63. & 4 ec ſos 
Moſes in Hebrew Moſbeh; . may 
but the Greek of the New Te; feſdi orat. de 
ſtament writeth him Moſes and la & u. 
Moyſes, Matth. 19.8. Acts 7. 20. OP — 
35·3 7. his name ſignifieth Draws 2 d 
ont: Exodus 2. 10. the word — ; 


HMaſoah 


136 


"CRETICASACRA. 


— 


d Quod protra- 
batur ex aqua, 
dum illud ope- 
rantur mulie- 
res. Brixianus. 
Vocabulum An- 
glicanum Selk, 
non niſi ( Seri- 


cum) authorem 


generis ſut ag- 
noſcit ; Selk 
enim nuncupa- 
tum «ſt qaaſi 
Sclik, pro Se- 
rib, literæ R 
in L facili com- 
n utat ĩone fa- 
da. Fullerus 
Miſcel. Sac. 
I. a. e. 11. 
e Schind. in 
Lex. Pentag. 
f Meſſias doth 
ſolcly and ſin- 
gularly beto- 
ken Chriſt, as 
it is interpre- 
ted, Joh. 1 41. 
& 4.25. For 
though the 
word Maſbi- 
ach in Hebrew, 
in the Scri- 
pture, ſignifi- 
eth any anoin- 
ted one what - 
ſoe ver; yet in 
this Greck 
form, Meſſias, 
it never ſignifi · 
eth but only 
Chriſt. Nor is 
the Hebrew 
word uſed in 
Hebrew Au- 
thors, but in 
the ſame ſenſe, 
and ſoit isuſed 
inſinitely a. 
mong them: 
ſometimes ſet 
ſingle wirhout 
any other ad- 
dition, and ve - 
ry often with 
this addition, 
Melech Hama: 
Hach, the King 


Maſbah is uſed by David, Pſa. 
18.16. drew me out; it hath re- 
ference to Moſes bis caſe, who 
was drawn out of the water, 
Joſephus in his ſecond Book of 
Antiq. ſaith, it is compounded 
of an Egyptian word Mo, that 
is, water, and Hyſes ſervatus, 
and it was fo anciegtly written. 
But Bocbartus in his firſt Part 
and firſt Book of his Geographia 
Sacra, c. 15. | diſlikes this, and 
adheres to the former Etymo- 
logie. | 


a Sericum, Exc 16. 10,13. 


Forſan a ſubtitlitate quòd pro- 
trahatur & rar um ſit, Mer- 
cerus. 


Ded Unxit oleo. Cen. 28.18. Eſa. 


21.5. Olim in bellis clypei ping ue- 
dine ungebantur, ut nitida clypei 
ſuperſi ier non facile jacula & 
ictus armor um quoſq,; . uſciperet. 
10. Aut id, & cergo decutit ha- 
ſtas. 2 Per Metonymiam ſig- 
ni ficat, regem, ſacerdotem mag- 
num, aut dominum conſtituere, 
ordinare, inaugurare, præficere, 
I Sam. 9.16. 3 Pinxit, for- 
mavit, d-lineavit : ia in pin- 


gendo manus ſuper re aliqua du- 


citur ſeu trahitur, ſicut ine un- 
Zendo, Jer 22. 14. | 

Theſe chree words in ſignifi- 
cation are all one, Meſſias f, 
Chriſt, Anointed. The Hebrew 
word in the holy Scripture is at- 
tributed ſometime ſpecially to 
the perſon of Chriſt Jeſus our 
Lord, as ohn 1. 42. Pſa. 2. 2. 
cFSometime more generally to 
any anointed Prieſt, as in the 
fourth Chapter of Levit. ver. 5. 
Pſal 105. 15. 3 To the Kings 
ard chief Governors of the peo- 
ple, 1 Sam. 24.7. 2 Fam. 19. 
2Þ. 


— 


— — 


— —— 


g Pia. 120. ). 
? Meſech ibi hg 
- As nomen nan eſt, 
retraxit, 1 Reg 22. 34. Hoſ. 7. 5. ſed temparu. E 
Ad tempus tran flat um, eſt dif- verba Hebraa Wi 
ferre & prorogare, fic Ezech. i 2. en reddendg 


25. & 28. Pro. 1 3. 12. ſunt,peregring 
Eft occulto impetu aliquem im- ſech, ſed pet. 
pe llere quo velis, Jud. 4.7. Inter- grinatus lam 
nibus aliquem trahere in partes 710 adveng, 
tuas aut qui libet, ver 6. Druſ. 1 
320 ; ; tes ſic 1terpits 
PUDD Exitus, locus derelictus, tatur cam fie. 
Zophon.2.9. tant um. 
P - ſequente mul- 
x Ap t ; 
tatem, poteſtatem habuit in rem * 
vel perſonam aliquam: per H- ſait anima mes 
Solus veterum 
Deut 15. 6. Pro. 19. 10. 2 Aſ- ö 
cee b „ pres, Meſech 
ſimilavit, comparavit, contulit, 15e popu an 
it, parabolice locutus eſt ; figu- Geograpb. Sau, 
rate enim & ſcite dicta, velut parts prioris, \ 
dominant ur, Ezek. 12. 23. Eſa. a Meſhec, 
| 1 Proprium 10. 
14.10. Pla.49,12. & 28.1. Pſal. 
. | : und cum Dani. 
22 k Similitudo, parabola, pro- ele abduJu fu 
rb ia, ſcitè gravi- — 
verbium, ſententia, ſcitè gravi rem Babjlans 
F cam, Dan. 1.7. 
Num. 24. 3. & 15. fa. 49. 5. b : 
Maſbal a parable or proverb, pellotivam, G 
nem, quo ſignifie 
catu hoc loc 
Amos 9.12. Væ mihi quod peregrinor (in terra Philiſta- 
orum) protractions, ſubandi temporis, Foord in Pſal,1 20.5, 
am, 1 comparativam, ſeu comparationem rei ad rem aliam, 
Ezek.14.3. 2 celebreni.receptam atqʒ pervulgatam,1 Sam. 
ons indigam, Ezek.20.49. 4 graviter di ctam, Job 27.1. 
Num. 23.1, 18. 5 triſtem & querul am, Mich. 2.4. 6 iro+ 
ſhal) pardbola, ad tres forſan ſignificationes reduci poteſt, 
prout reſpicit vel perſonam, vei ren, vel modum loquendi. 
tionem ejus, veluti Fob, quum ſilentium tribus ſociis ſuis impos 
ſuiſſet, ut nihil haberent qued reſponderent, dicitur aſſemerd 


tus ſum in Ne 
dum ſig ni ficat verbis atq; ratio- diu, vel ut A. 
4 are. Tpje Fa- 
in Joh. 6. 444. Joy Front, 
tim addit ven 
% Dominatus ef, jus, autori- 

poris) incola 
nec doc hen, eminuit, excelluit , 

Chald aus inter 
exemplificavit ſimilitudi nes dux , Bocham 
antoritatem habent, & in ſermone I. 3. C12. 

men virt, qui 
143.7. | 

it in captivite-- 
terqs dicta & paucis concinnata, 

2 Nomen ap- 
denoteth rule, ſuperiority or 4e Protrattie-' 

ſumendum eſſe non dubito, ut etiam Job 28.18. Pſa. 126, 6. 
» Hebr« & iſta vor NOD TovonuC eff, denotans ſententi- 
10.12. EZek 18.2. 3 obſcuram, intricatam (& explicati 
nicam & inſultatoriam, Eſa. 14. 4. Jer. 24.9 · Nomen ( Ma- 
Prims, reſpeu perſone, denotat aut horitatem & domins-· 
parabolam ſuam, id «ft, majorem dicendi libertatem & at 


RI GC ˙ 


Veiſias. In this propriety the word is uſed,Dan.g.25.26. 

and io it was confeſſed by the Ancient Jews, M. Ligbt- 
foots 2. part of his Harmony. 1 Reg+ 19. 16. 0992 
Unctus, 2 Sam. 1. 21. Meſſias, Chriſtus, fic diciu. quod 
js ver eſſet ile, quem uncti Reges & ſacerdotes in V-. T. 
repreſentarent. Gracis & Latinis eliſo per Syncopen U, 
( het, & addſto 7 formati uo nominis, vocatur Mech, Meſ- 
ſias, aliter Xeigꝭs ſive Chriſtus, 2 xi, itid em ungere ſigni · 
ficante, Waſerus de Anti quis numis Flebræorum, I. 2. c. 3. 
* Livclie in his Chrotiolog 


\ 


thoritatem, Job 27. 1. & 29.1. Item, David Pſa. 103. 19. 
dicit regnum Dei eſſe in omni parabala, id et, in omni domi- 
natione. Ibi enim He paragogicum eſt. Secundò, reſpectu rei, 
notat comparative excellentiam rei, ut lob 41. 24. Tertid. 
reþeHu modi loquendi, eſt 1 ſementia gravis & ponderoſa;at 
ſunt Proverbia & Parabola Salomonis e 2 vngara prover- 
bium, ut 1 Sam. 10. 12. & 19.24. 1 Sam. 24 14. 2 ſermd 
figuratus & venuſtus, rem ſimilitudine ali uandb illuftrans, 
ut paſſim in Proverbiis Salomonis, & aliquando occultans, ut, 
| Mat, 13.1141 3733.4. Aickeriid, ur EZ. 16. 44. Foord inpf. 49.3 
excellency; 


! 


4 


OED? 285 . r 


mw 


9 
4 * * 


n 
82 * 


„re »,,9. 


TS >, oo 


—— ww» ws © ww 


fil - 1989 


' ſunt due lumbi, 


CRITICA 


pion one point of prick of 
death, e they rejoyce, 
2 Burroughs in loc. 


% 


NN Terendit,, nt OOO, * fuir, 


dit, Eſa. 40. 22. verb a apud 2 portici pale, cert us N - 
„ Doctor MHEIMS » T ſermo, Dit um i in. N | 
4. in Seripturd ſemel occur- ade Des proprie Or: 


Fit. | 


= Uſurpatur 1 Saccus, Gen, 44. 21. fic 


3 a, 4 „ quod implendo exten 
quia in corpore 


9 | 
n Verbum Ma- = Wade er. l 3. 27. 
thäk proſ rium = Ws — Duale mn} b'x a) m 
eſt ſcuſui guſtus,, Lumbi, pars corporis quinq ue in- 
1 — — 1 feriores ſpine vertebras comple- 
to — - Liens, Deut. 33. 11. & quia. in 
dulce eſt inſtar Iumbis eſt robur ac virtns : inde 
mebis, Pſa.19. pro robore accipitur. Job 40. 
2 an inſſr a. Plautus in my ei ego vero 
44 N lumbos defractos, velim: ek 
= enge parte falta, aut Iuxatd, corporus 
Jomnun,deneta- vigor omnis ac firmitas inte 
bit ſingula rem ritt. | 
25 57 . n Dulcuit, dulcis fuir 765. 
ede Ger 1 "us eſt, Proverbs 9.17. Job 24. | 


I celef. 5.11. 20. 


| 


| excellency; ſuch ſp pre- | __. 1.8 
vail much in t he mindes of men, | y 
and are in eſteem. See Grotins 
on 7oh.10:6. & Luk.4.23. 
inne accentus I ene 00 rerina- E Quaſo, obſecro,mine; Gen. 18, 4 2 
ts cas. calum, ferrum quod ori jumenti * 12.1 3. 1 To fa Fm & 
Lacan) Metheg im ponit ur, {eninſeritur, adillud | The 4. 3 A ao che. . 
Gramma- gabernaudun & dirigendum, | are words of entre ſodes,. 2 
icos, qui ſylla- Prov. 26. 3. Eſa, 37. 29. Meta- Greek val Philem. r. 20. Revel, 1 ating. 
_ —_ phorice, directio, e 1. 25 rA hond 
va 2 Sam. 8. 1. ow, or I pray: ee: à word 
nk! 0 Ef proprie, N 75 ori not of dime but pf an N Þ N 
tem —＋ inde co- qu inſerit r. At rum Cen. 12.1: 13. anc 
van 1 ipſum ſew ef poly tum eee 4 8 i 185 enim 
— 2 a — a 77 « ad aures ir & 5 wy _ 425 5 76 _ Fs 0 
A. *. , 5 7 | 
1 COR Hominez, viri. Eee. I Sam. 16. 20. 2 1050 2 
de accentibus x rale, comprebendens viras, i-. locum moveater, Schind. Pſa 
& Mercerus" tres, & parnaloc, Deut. 2.34. 56. 9. pene 8 ae 
in Pagn. & 3.6. Pla.17.14. Gen. 3430. TIN in 5 25 Pag. + Pone 
. by hæc vox ex ee nata pidetur (in- Buxtorf, LXX 
Mech s . den gued ſinus mor- dem c, Ideſt, po 
| fgnificar bomi- 1 3 & 4 Gracueerds, | may Theascorani te, 
2 Jimpliciter, & 4 TLatius mortals. uſurpa- M .. 2 meat Coram * + wma 
r . rum, decorum, 4 V 8 
e nao Pſa. 17. 14. Thi word there Fl eſſe, © yenire, conte: bete 
Genebrard. ) 4 td "wade 
Fal e. s. tran ated men, bee deen Keds bo, th a i | 
=Y\ 7 the change of 185 a. d comvely : AM iy i 3 4 
ol one peine or prick;. Nögni-⸗ L beauty 
es lead} men,, port ui as «pk ſo B 4.93. * anc 85 LY The ag 
” vidi: men of the are 17 0 5 wa e it 


£ 43 is» "ITN 


* . f 
* —Y EEE 


nh, hs Dude 2 


which 

— —4 uſq ue Mage. veraci, all are faithſull 
aut Prophets, = viris ejus ſpi- ſay WY 
rity impulfis, Gen. 22. 16. Num. 8 I 5 
14.28. Pfa. 4 I, Ups bes 

Sunt qui hoe exsſtiment ex- v:x onnium ͤè 
preſſum, per illad pauli, 1535 Ab- prime Gen.23. 
5 , quod preputiere ſolet rem — 7 lende 
certam & indabitatam ſubject u- ze Ds, 
rus, wel. aſſere#s- quod dixit. Now: 14-28, 
Uſurpatar ur plurimum de ora- Eſa-49.18. 


calis diving, vil a Deo immedi- — 1 „ 
ate ad Prophet as, vel a Prophets. ? 23 


nomine Dei ad homines factis: mai oracule . 
unde vel c hova nomen addit ur, diving vim ju- 
Gen 22.16. Num. 14.18. Efa. 1. ramenti obtine- 
24. & 3. 15. alia ſepiſſime : re, & celo ter- 
vel nomen e jut, u di vinit xi in- nes ow | 
cpiratus loquitur, Num. 24.3, 4. Glafl. in 1 7 > 


15.16. 2 Sam. 23. 1. Prov. 30. 
T G 


- i 


—ͤ — 


a N 


39. 
— * Inde Ni ht V2? Pro- * In Niphalf 


I Er. 26 9. 


"18 wont to be formed in the Hichpael aj 


_ of God which ' where inſpircd 


275 'oblicus TY F 89. 


_ pheravit, Vaticznarus eſt, præ- nificar Aces 
© Cixit, prorunciayit, indicavir, onen 10 825 


2 logue 


The Verb Naba to prophelie, ad aligs. 


patur jere« R 
Propheris | al 


5, ſeu jill 


NO nat à ö 


ſſive voice Niybal, when men- 
on ĩs made oft ecfucProphers 7] 


25 


2 Gods Spirit, and received conmugationy, 
NN. Wh TN bi prophecy 3 ich, eh 
I 1 05 N but 
hen they 851 of. falſe pro- 1 
gag they ue the ſellſame 
in che Cokjugation Huth. ” 
e pal, bet ofe” 1 ch Prophets 
are Hor 5 but 
* thruſt * forch "thenifelves to 


Nos 


1 


. h. 


138 | CRT 
Gal Ne. David. ſen Expt 
i Pſal. 110 1. 
afl — 58, 4 Machatus eſt, adulteravit, 
quid am con-  aduiterium commiſic, Pro. G. 3 2. 
sa fil Per Metapboram, Idota coluit. 
god eſt Agtta- _, Jer 3 | 
"ef a r mM Zanah q uod ge- PI 
br 'S 2155 A neraliter Scortari 7 * ficat, mw 
mate ie,. Lig vet ex Olex 4. 14. at hoc br. 
adulteris: Mu- He non niſi in nuptam . 
xder Graci ercer. i» Pagn.  * 
8 i Salomon Jafchi, not at FR 
CT. cant 4. Aupts, . 4 refutatar 
Pagn. 05 uit Buxtorfius 5 n Lexito)ab 
Naaph Ed. 5 * 
20.14. adbibs- 18 3 OY reprobavit, ſprevit, 
N | temp "oct feet, indig-|" 
= Zanah, _ ' nattis, ay 1 tus aſperhatus fuir, 
oe e e Pal 183 
Ude. TY ck 1prum Rave, rovoca*f 
Woo Et — Hz, am 12.14. Pra 107. 11. 
e * 5 e þytl. 
: ütkita betont. "Hitfon 7 055 hema 
eres 7 Dexünt. 9 1 e 1 " 
Naaph reddere Yeſpueriun Mouſe. 0 55 
per warauen dy , "<li ais verbis 


12 


40 


3 * A * 


272 in ee 
Dub: tis x . He- 
Tum r 1 * forles oft thrrit. - abu | 

£1 j nit 
2 Neaph Fan ana Br a 
cnn 5 
ſcortationem rxitare; Wk e. 
Significari ; ſeu 50 t ur probris 
video ubigue ©" e Toit af ecke ad 
pee OY vir, ſingul- 
"bis ediviic, © ut 2 * 


ww een wow Nl Sioads fi 
nificar, ſed $inoultus eteve be” 
Lhappave;" wr 14 5 A Ceſi ſunt 
ad ira thi, N HA ant, 
an fn 4s offtss 4 dolor | 
ernennt tritt. Iden, 
* vn N Tit rerie rri pff 2X [© 
generxliter 2 1 e Cerere 
9 wackiMq we tle b 
u i Deteſtatus MM; Emu. 


UNI. 
. Yere ounfationt * 


— r W ry bein Eck. 30. 


k 4 
© Epicarer, nn un — — — 1 
fei etin Femunt ad vel jus Deum in — — *t5 ty-1 


V1. 


p 


i 'Aﬀpexir, Tuſpi 


— 


oy — incuſant, Mollet. in Pfal.1 Mercer. 
20 Sch abt: tee 166 ercerus in Job! 
4 240 21s, d'Mcrcerus in it removit, pro- 
exit d curde, uit R. bad ele 2 28 
diſſol venao: n re. 


his 
Pro- 


e, f ue all 


Phets. 

Non. IF piodbta; Yates, 
Doctor. r, Scriba. | 
abs: in Greel im om 

e e Word Pro- 


ee eff por et of et 


that come from 
5 18.1 a 18. as 
"Miro wis Moſes his + Propher, 
that is, Eine fer? Exodus 
7. 


'> 


| Tapes Vox Graca eſt, & eum 


* qi icit, 
Miet , pr gdico , & quo 

o 4 * 4, Ali ui- 
51, Menoch.d: Repub. Heb. l.3. 


c. 14. 


aura prædi 


tra; Latravit, ſa 56. 10. Alibi 


wow r The $: ; nggioc 8 
turne it - thieke L4a- 
tro, and the Cbaldee by * 


word that ligürfiech alſo 14. 


Fare. 
dezit, reſpexit, 
cirtumſpexit: tano per Meta- 


por am ab ocnlif 4d inte llekt um Fas. 1 


tan ftrtur, fn Kelfear, conſi- 1 99,2 
en. curavit, Piet Ela. 5. zone 
25 | 
- It rFgnifis te look with wy cid 
8 and acceptation, E/g. 1 
N Je, wt Fxod. 
Ger "rg 19. 17. and 7:6. Nam 
- | 8: Hab 3. 13. | 
2 
* 


UMI 18 


— — — — 


99 & 290 
Tria ſignincat, 
1 Urcem EX 
coc io, 1 Sam. 1. 
24. 2 Vas 
teſtaccum, te- 
ſtam, Ela. 30. 
14. 3 {nſtru- 
mentum muſi - 
cum utri ſimi- 
le, & habens 
chordas quæ 
pulſantur. 
Nablum ſex 
nablium, Pal. 
53.2. vce Ainſ. 
Nablum He- 
bræi dicunt 
Nebel, que vox 


utrem, lagenam 


aut bydriam ſig· 
nificat. LAX 
imer pretes ali- 
nao vertunt 
. rieb: 
quando Citha- 
ram. Menoch. 
de Repub. Heb. 
TAK + ak: 
Ab utris ſimili- 


tadine fattum, . 


namen ut utrir 


utrem ſonat, cæ 
pit efſe in uſu 
circa ternpora . 
David is. Id ex 
eo colligere eſt 
quod nablu 

paſſim memine- 
re David in 


Pſalmis, & illum ſe quuti ſacri Scriptores. _ | | 
ſere, ne ſemel quidem. Heſychius diſſonum fuiſſe tradit. Ta- x Jude Hiphil VN nunciavir 


& ffructibus flacceſcentibus &. de- 


: Eſa. 24. 4. ie 
2 n Stultus, flagitioſus (unde 


tam de hominis q uam beſtia ca- 


rly.the 
Hk it telf, ard ln 
culari iibia; „ round. 8 ä LIE 
mm fe. 192 4 Djluvium, ſie, beben gud | 


omni 


— — 


C. RI TIC A SAC RA. 


223 m Cecidir, concidit, decidit, 


marcuit, emarcuit, Canguic, 
aruit proptcr æſtum ant frigus:: 
dicitur. de feliis arborum, floribus 


cidentibus, peſtq uam um nem hu- 


N We 
morem an iſerunt, Pſal 1.3. 2 Per | 


Mectaphoram, vilis, ignobilis, 
abjectus, ſpretus, contemprus, 
rejectus, corruptus, viribus de- 
ſtitutus, defatigatus fuit. Cc. 
de claris Orator. flacceſſit oratio, 
quæ nullas habet dicendi vires, 


nebulo ) cui ratio & mens conci- 
dit, ut vel ſtultè vel turpiter a- 


at, 1 Sam. 25. 25. 2 Sam. 13.13. | 


ob 2.10, Pla.14.1. Nabal hath 
ſaid, perhaps in alluſion to Na- 
bals name. 


aut Deciduum dicas; & dicitur 


davere, Lev. 22. 8. Nebelah ſigni- 
Kech proper t which.c\eth 


alleth to the 


1 


YI3 Scaturivit, 


pP phorically to Soak flaenth 
M72 o Cadaver, p quaſi Caducum | 190 


ecerit concidere. & mar- 


4 


ceſſere, Gen. 9.11. The Hehrew 


Mabbul is a peculiar name, to | 
this Hood, which drowned the |. 


world, and made all things fade 


At qui præceſ | 


men alii valde commendant. Bocharti Geograph.l-2.c.7. In- 


certum perro eſt quid ſignificet nevel, quod Grec. & Latinus 
reddunt pſalterium. Alris eſt Choras, vulgd cornamuſa : 
alia nablum; que vox dubio procul ab Hebreo eft > aliis 
pſalteriam : ali lyra, Ezra inv.12. C5. Eſaia, obſervat 
eſſe muſicum in(trumen um conſtans octo foramimbus, Joleph. 
Antiq Jud. J. 7. c. o. affirmat nablam duodecim ſonos conti- 
nere. Vides hic incerra eſſe omnia. Muis in Pſa 33.2. | 
Difce etiam duplici genialia vertere palma 

Nablia: conveniunt dulcibus illa modis. 

Ovid. 3. de Arte. Vide Genebr. in Pla. 159.5. Vor He- 
brea Laing ornginem videtur dedijſe. Muis in i fa. 150.3. 
Eft Nebel, non lyra, non cythara; ſed nabla, quam & na- 


lam voc ant, g armmnutive e nablum vel naulium. Dicitur ( 
Pſalterium Druſius Animad verſ. 1.1, 55. ® See Ainſ on 
Deut. 32.6. and on Pfa.14.1. Vide Mercer. in Job 2.10. 


o Elias in Thubi notat Nebclah in Biblia non inxeniri niſi 
de cor o montuo beſt iæ aut dolucris, runquam de corpore bo- 
minis, niſi ej qui morte non naturali obiit, locum tamen u- 
num excipit, ſc. Iſa. 25. 19. cada ver Latinis à cadenda di- 
citur ; & T a Tg u, q Sic diflum, vel a rad ice 
Nabal, quod decidat e (lu, vel ut aliis placet, à Balal, quaſi | 
omnia confundens, d iſſipans & anmbilans Vel cents radia eſt |: 
Propria,ty cj4 etymon ignoratur. Bti xian. in arc. Noe. | 


— — — — — 


and die on earth, whereof it * Sclin.#n Zu. 


hath the name. Ainſw. on Cen. 
6.17. ä 
ebullivit, abun- 
danter & continuè manavit, e- 
manavit aqua ſeu rivus ex fonte, 
Prov. 18. 4. 2 Per Motapho- 
ram, Hipbil = Evomuir,cru- 
ctavit verba, fudit, effudit voces, 
dicta; copioxe dixit, locutus eſt: 
Cum transfertur ed ſermonem, 
qui ex ore fluit magna copia, ſicut 
aqua cent inut ex i fonte. Virg. 
Tala ſundebat lachry mans 
f pſal.78.2. Pſal. 94. 4. Pſal. 119. 
171. Prov. 1. 23. It is turned by 
the Septuagint t2£vYuas erylZo, 
Pſal.19.2. which word is uſcd, 
Mat. I 3. 3 5. It ſignifieth proper- 
ly. co iſſue or floy forth, Meta- 
or 
currently, One day ſpeaketh flu. 
ently unto another, the yul- 


gar. Latine hath * ezuttar ver- 


. um. ey 1 N a 
33 Ex e Chaldeorum, terra ſic- 
aa, locus ſiccus, aridus & deſer- 


* v7 


tus, P/. 120, N ud. 1. 15. Per Me- 


tauymiam, meridies, plaga mundi 


meridionalis, ob æſtum ſolis, ari- 
da, 1 Sam. 20,4 11. 

Non aniver() um tractum auſtra- 
lem ſigni ficat, ſed partem aliquam 
Judaæ ad auſtrum vergeutem vi- 
cinam montibus, Druſius in 
Zech. 7. | 
; 7 
annunciavit, indicavit res novas 
coram, Pſal. 3 8. 17. Zech. 9. 12. 
Indicare Verbis ſcilicet; quan- 
quam & interdum ud Ge ſtum re- 


7 entag _ 

De Fintilu 
propr is dicarur, 
© 4, Marg 
& exunrd at 
ajua Mexec.. 
mm agu 

Mi utter, «x 
will gut, ak 
from a ſpring 
or ſount atx. 

t The French 
Trantlation 
Delgnge pro- 
e 
Negeb lac 
arida proprieæ 
lienißcate He. 
bræis, dilucide 
oſtendit lingua 
Chald aa, qu 
ex Hebyaica oft 
nata. Nam 
quod Pre au- 
ftrali plagi cæ- 
li eadem vox 
ſape uſfur patur, 
id -quadam 
Iranflattone fit, 
(9 migratione 
in caufe locum, 
quia inde ficci- 
tas terre pro- 
venit, meridiani 
ſolis apritatio- 
ne, exſutta. , 
Ma ſius in Joſh. 
10,40; 
x Differt hoc 
verbum 'a WED 
quod eft narrg- 
re, quod "0 
dicitur d intaxs 
at de præterito, 
hoc vero tam 
de preterito 
quam de futuro, 
R.David, meet 


fertur, ut verbum Loquends La- for him, word 


tine : Metaphorice cum quid Le- 
ſin tam certè indicatur, quam fi 
ore aut verbis 9 


19. Particala & 74) coram 


ante, contra, è regione, ex op- 
poſito, Gen. 2.18. e ex ad- 
verſa ejus. Interlin. tanquam 
coram eo. LXX verter unt adju- 
torem ſecundum eum, i. congru- 
entem illi, & ſimilit ndine morum 


for word, 4s 

be fore him, that 
is like himſelf, 
one in W hom 
he might ſee 
himſelf the 
Greek tranſla · 
teth ir, accord- 
ing to him, and 


in v. ac. like un 
to him, ie one 
that ſnould he 
as his ſecond 


1lli re ſpondenre m. V atab. Indi ca- ſelf; like him 


tur hac locutione. que fignificat 
Coram eo, ex adverſoci, Mulie- 
re debere eſſe indivi duam vitæ co- 
mitem viro ſuoꝛti ſemper eſſ e pre- 
5 ; 


in nacure, knit 
unto him in- 
love. Notat pra: 
(entiamdy aux - 
tum, P. Fag. 
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" Veſperns (boc 


eft Venus ſolem 
ſubſequens Jug} 
$Zoyny,Nogah, 
id eſt, ſplendor 
Cataue de ftel- 
larum (plendore 
peculiariter di- 
citur Tocabulum 
illud Jocla. 10) 
nuncupatus eſt, 
qudd w-1verſi; 
minoribus cæli 
luminaribus, 
neem illu- 
ſtrantibus, cla- 


ritate antecel · 


Hum, urietare. 
cSigaiſcat 
Chora at manu 
an dä mo- 
vere & pulſare. 
* 
C [onuin ſen 
concentum e- 
dam. urrificios? 
movere 1 


in- 
ramemo muſi- 
co, Mercer. 

d Genor aliter 
eff Tungere, vel 
in bonum, vel in 
malum : unde 
in Pihel auf 
ſignificatione 
91 Vinerare, 
percutere, cum 


Actuſativo : 
EY 
Cin Kal inve- 


nitur, unde in 
Niphal et Cæ- 
di, Percuti, 
Mercerus. 
Sumifur,de con- 
junctione cor po- 
ri cum cor pre, 
ut Ex. 4 25. 


meu & con- 


e apprever- 1112 cPlaga, Exod. 11.1. It ſigni- 


ſions Intelle- 
Auf, Jer. s 1. 9. 


R. Moſ. Maiem.' 
More ne vochim. par. 1. 4p 18. Non quale mcumque, ſed 
grauem & intolerabilem enam ſignificat, Eſa. 33. 8. Camer. 
in opuſc. Meſcel. Omne grauius malum ſ nificat, quod 
tidicn;a ſehr vocant Græci mterpretes , ut & movi federis 
Scriptores, Ma:C 3. 10. 29,34. Luc: 7.21. Sed Aer 
pages lepru mn ſigntficat, eo jue ſenſu quinquagies ſumitur 
in uno capie, Lev. 13. Grot. in c. 17. Dcuc.s. 


n) Splenduit, fulſit, luxit, illux- 


2 Sam. 22.29. Ea. 13. 10. 


F2) Cornu petit aut feriit, percuſ. 


[22 Pfallit, an- pul ſavit fides amt 


Y bTerigic, contigit, attigit, per- 


fo, & ad illius obſequia paratam. 

Signi ſicat ur & Mutuus amor, 
imprimis Cohabitatio. Zanchius 
Vide De Dieu is loc. 


it, 70h 18.5. Eſa. 9. 2. Hiphil 
M3) illuſtravit, 1 


The Septuagint turific by - 
mw F pleudeo, Prov. 4. 18. & Eſa. 
9.2. by iN Illuſtro, 2 Sam. 
22. 19. by end IAamino, Pla. 
17.31, by Y Evade, Job 
18.5. and Stow Do, Eſa. 13. 10. 


fir, imperiit boum inſtar, de ani- 
mantibus, * ExOd. 2 1.28. Dan. 
11 40. & 8.4. | 


inſtruments muſicum, adinſtru- 
mentu muſics cecinit, 1 54. 19. 9. 
 "(Nagan) Signißicut tum in- 

rumentu muſicum pulſare, tum 


vocecanere. Nomes (Neginah) 


inde duct um fignificat & cantum 
& inſtrmentum ic um. Hic 
vero votat inflrument um muſi- 
cum quod pulſarar, digito vel ple- 


ro, quale erat Cythara, 1 Sam. 
16.24. Foord in Pla. 4. 


Eſa. 38. 20. The ſtringed In- 
ſtruments, Heb. Neginoth, Pſal. 
4.1. Hab. 3. i 9. or, Hund Inſtru- 
ments; For the word is more 
general, and comprehendeth all 
inſtruments of muſick managed 
wich the hand, and are oppoſed 
to the Nehbiloth, or winde inſtru- 
ments managed by the winde or | 
breath, Pſa. 5. 


tigit, pervenit. In al um, attre 
ctavit, percuſſit, feriit, læſit, af- 
flixic, nocuic. 1 Signifieat 
tangere, 2 Percutere ſes vul- 
nerare, 3 Incommodo afficere, 
nocere, Zech. 2. 2. Gen. 3 2. 32. 
Fam. 10. 26. . 


— — 


— — ——————— — 


eth properly à ſtroke, or ſcourg- ; 


ing , it is tranſlated there plagmr. - 


522 percuſſit, feriir, læſit, cæcidit 


ad mortem, interdum citra mor- 
tem. Abſolate, impegit, offen- 
dit; vapulavit, percuſſus fuit, Eſ. 
19.22. 

It ſigniſieth to ſtrike. It is ap- 
plied, Exod, 21.35. to an Oxes 
ſriksng,” pr puſhing to deach: 
and to other ſtrikinꝑs: but moſt 
commonly to Gods ſtriking 
of wicked men with ſome ex- 
traordinary judgement, as 
I Sam. 26. 10. Bod. 8. 2. & 12. 
23,27. 


F)2]. plaga, 7/5. 22. 17. It is tran- 


ſlated plague, Num. 16. 46. Ic 

is a general word, and ſignifieth 4 
any heavy ſtroke of God. The « Exegit triza. 
former word which is the Root u aut credi- 
whence it is derived, ſigniſieth to * & quidem 


frike. Our Engliſh word plague I can de: | 


ſeemeth ro be taken from the — — 


Latine plaga, and that from the publici, Ea. 53. 
Greek ny 4 which lan- Proprie ſignifi 
ges it i ufually put for 4 © ere; ut. 
he, a blow, a ftripe, a wound, 9 2 Ke 


 Higuratively therefore, a ſpeci- a 


al put for the general, it ſignifi- rice atem ſu · 
eth the peſtilence, which is an ex- * pro o- 


2 I 
te Any ſtroke or ſcourge gg, 7 


$3. eft aut op- 


"V3 Traxit, detraxit, attraxit, pro- primitur art 


traxit, Levit. 11. 7. 2 Per *xigitur : op- 
Metaphoram tractim fluxit, de- Pur bic ks 
fluxit, effuſus fuit, cam tranſ- 1 39 habet, 


ſummo ad imum deflunnt, ut a- mate, & ipſe 

* — p - 
7, lachryme, ſanguw, vinum, *ffigitur: Nul 
Pſa. 77.3. 2 Sam. 14. 14. INS aurem erit 


Pſa.63.10. The Hebrew 7ag- ſenſus, fi quis di 


eodem dicae, 


girhu ſigniſieth, as the laſt Tran- oppriming & 
{latorsrighily note in the Mar- ipſe «ffigirur. 
gent, They ſhall make him run out Reſtat ergo u 
like water by the hand of the vs illa propri 
ſword, that is, his bloud ſhall be 8 


ſpilt by the ſword. S 


99 Cum puncto dextro, acceflit, ad nomen Ner- 
appropinquavit, attigit, Num- ind antecedent, 


8.19. Letixs patet quam verbam Loaf fo. * 


IP quod propriè eſt Appropin- atem peccatum 
quare. nihil aliud eſt. 


D Cam puncto ſiui ftro, adegit ad aut eſſe poteft, 


opus faciendum & ad ſolven- 1 exigeſe 


Hg . > enam peccath 
dum, exegit, impulit, repetiit Grotius 4e fa- 


aliquid, atHizic, 2 Reg. 23. 34. fal. Cini 
Tn 


—» quta ſequitur 
fertur ad res liquidas, que ex incodem come. 


EL ob LE EDI SS SEE rem TY ”  Y” TITER See e e 
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and in divers 
other places. 
M. Pemb. ina 
loc. 0 
* Non ſemper 
in malum ſum- 
ptum, exacto- 
rem ſignificat, 
qui duriter po- 
pulum trratiat : 
Jed & in bo- 


num, pro quo vis 


rafecto qui ad 

oper as 

urget, & tribu- 

tu exigendi po- 

teſtatem habet, 

xt Eſa. 60.17. 

De Dieu in 

Tech. 10.4. 

| Niddabrhough 
- it be ſometime 


and ſotheSeventy turn it in that 
third of Exodas before quoted, | 
but becauſe thoſe three things 


ty, cherefore the word very uſu- 


generally uſed 


ot any un · 
cle anneſſe ſe- 
patated or re- 
moved away, 
Era 9. 11. 

2 Chro. 29.3. 
Yer commonly 
k is uſed for a 
womans ſepa- 
ration for her 
monerhly 
flowrs, Lev. 
15.19. 

e Cant. S. 12. 
my willing, or 
my princely (ot 
noble) people, 
in Hebrew 
Anmi Nadib : 
that bs, my - 
luntary, free, 
bountegus, or 
noble people, 
Pfa. 110. 3. 
Cant. 7. 1. 
bounteous Prin- 
ces daugbter. 
Bath - nad ib, i. e. 
daughter of 
the bountifull 
Prince, or No- 
ble ; Princes 


TV 
flit, fugir, aufugic, receſſit, ee- 
leriter migravit. Celerem com- 


n sSpontè, voluntariè, liberè & 


——— — 


are ſtiled Benn 


in t ſal. 1 10.3. 


one which extorteth or exatteth 
money or tribute, to the grievance 
of a perſon, 2 King. 2 3, 3 5. Zech. 
10.4. and one that uſeth extre. 
mity in exacting debtss.. 

Deut. 15. 2.3. Eſa. 38.3. Moreo- 
ver generally it is applied alſo to 
ſignifie an oppreſſour, Parker on 
Dan. 11.20. | | 

ech. g. 8. ©It is rendred op- 
preſſour *, it is properly an exa- 
Qor of Tribute, Debt or, Labour, 


are many times impoſed and de- 
manded againſt right and equi- 


ally ſignifie an Oppreſſour. 


Motus, remotus, elongatus 


motionem ſew Agitationem deno- 
tat. Mercer 

A runnagate is in Hebrew cal- 
led Nad, Gen, 4. 12. and Cain 
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+ Becauſe the n Nove Teftamento per a ſecec. ficus fuit, Exod.3 5. 21. Exodus of 
3 1 enn vertitur, atque hoc verb. Ela. 25 2. 5 Sea a W — 
. * . 7 1 1 ti ye 
[ns tothe 39. in voce paſſiva de Chriſto} Nom. I") voluntarivs, libe- —_— 3 
prince, it is ad crucem adatto oft uſuu. ralis, beneficus, XY liberali eſt Suergetes, ia 
ſometime uſe Mom. N Exactor, qusab| præd itus & largiens lubenter, eſt ben-ficus, 
for a Rulet or inferiori ſubdito aliquid exigit, Paulum patant hoc reSpexiſſe, Artaxerxes 
5 triburoy um collettor, Exod. 3. 2 Cor. 9. 7. Plal.5 1.14. Per Me- LI — 
g — rendred ., Some render it exattors ronymam, princeps, quem decet ds 5 
Domws, Prin- not Tasbmaſterm. | l;beralit as in altos, & beneficen- y,,. — 
ceps, in Tec. 9. It ſigniſiech, in a ſpecial uſe, 734 nomine clarns eſt, Pal. 47. 10. rem, Longimani 


Pſa; 83. 12. This Hebrew word ergo in dande 
and the Greek wer Þ Lake 2 & 
22.25. whych expreſſeth it, ſig-! 3 
nifie properly ingenuous, tree, fare, ng 
munificent, but are uſed for a K. abrah. & G 
Prince, becaule he fhould have R. David. | 
ſuch conditions, Pſa. 5 1. 14. free & Ila anathe- 
Spirit, the word ſignifieth Roy- —_— 
al, Princely ſpirit. Vg. Spiricu ,,undus ab h. 
principali, min contn- 
J, Inde Piel Y removit i, ex- bernis, aut que 
pulit, fugavit, relegavit, abo- Sale 7 
mi natus eſt, E/a. 66.5. Amos 6. — * 
3. Juidam monent hos verbum tempus d lege 
pros fgnificre Rewavere & ba, 
Avertere quippiam tauq uam in- Prolcriptia- 
mundum : undr etiam cenſent Jo- 3 *.. 
han. 9. 22. & 16 fumptum, quod 12. chin > 
illic dicitur facere amore Wy, vide fi mea 
nagog d ejirere: tametſi hoc ver- Critica Sacra 
' Dum gravis eſt. Sane Hebreas in 7 * rok |; 
inter excommunicationem genera flam pot 426 
ponummt Ku Remotionem epd. 
ſen expul ſionem & rejectionem ſo- 1 Par. 21. 25. 
- #at, Mere. is Pagn. Ihe. odo ſumitur 
M; pepulit, impulit, propulit, ex- anti: dux. 


D 


was driyen into the land of 
Ned, ver. 15. which took the 
name of him and his wofall 
Rae Grads. (ff, 

. MMfRemotio, quicquid pro- 
pter immundiciem removetar : 
q vod omnes fugiunt & averſan- 
ter: per Metonymiam, menſtru- 
um, quo mulier à templo & mari- 
to removet ur, ut ſola de gat, Thre. 
1.17. Leyit. 18. 19. Aſurpat ur 
& pro fœæmind cui menſes pro- 
fluunt. 


libenter larꝑitus eſt, dedit, do- 
navit, obtulit Deo & homini bus 
de ſuo, quantum & quando con- 
venit, liberalis, beneficus, muni- 


ä—äHũͤ——— v — — 


pulis,ejecir,repulic, amovit, tru- k 1 
lit; Deut 20 19. . gregem, Pal,” 
Alem valet cum n cum 80.2: 1 Sam. 
3 5 AC Impetum de notat. 30. 20. ee ci- 
e Pepulic, impulit, propalit, 2. 1 Cos. 
propulſavit, diſlipavir, ſparſit, fn M Che. 
diſperſit, P/al. i. 4. & Pſa. 58.3. 13.7. mods 
Fob 32.13. etiam intranſi- 
Nn Daniele 7. 15. Vagina, 18, ceilit ? ut 
in qua gladius eſt reconditus. Per : — . 
Metaphoram cor pus, cui ani ma, ficatu of 3 
tanquam gladius vaginæ, ineſt.  buic noftro lacs. 
17, vovit, promiſit Deo, 2 Sam. 15. videtur acce. 


ON 
— 


8. Gen. 3 l. 13. Kt de de ee ; 
- "= . ., i quo TL. 7 
li Duxit, deduxit, abduxit, ab- — 1 


egit oves vel pecor a. Per Meta- ric um ad 
phoram, aſſuefecit, conſuefecit, ſzpjentiam, 


— 


Ham compre- 
boc 


bendendam niſi forts tranſnivs exponunt 
cor meum urgebat, | 


or Benefa#rs, Luk. 22. 25, Vide Glaf. 


| 


| modo, oor 
vel promovebat ſapientiam. Ge 
j 


rexit, 


in Eccleſ. 2 3. 
1 3 


— 
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m erbum vide- 


Tar d voce que 
interm dolors 
Jignum eſt, effi- 
ttum, Mercer. 
Chald. Paraph. 
collecti ſunt. 
Schin. in Lex. 
Pentag · & 
Merc. in Pagn. 


River; in EXO. 


15.13. 

Pia. 77. 21. 

n Leonum fame - 
licorum propriè, 
inqui unt alii. 

* Contluxit : 
Sed Metapheri- 


cè de hominum © 


concurſu Jemger 
uſurpatur. Bux. 
Fa. 34.6. 
Aſpicĩent ad 
eum. In Hebr 29 
verbum eſt 
prat. temporis, 
ſed pro futuro, 
teſte Kimchi. 
Hluminabun- 
tur. Alii ex- 
Nonunt conflu 
ent, ſen current 
ad eum & bo- 

. nitatem ejus. 
Nahar, enim in 


ſacris iter ſe- 


pe ſięnipᷣcat 
libre, ſeu 
ut vault Kimchi, 
* ad be» 
neplacitum, 
hec eſt, ad id 
quod cupias. 
Sent hoc ver- 
bum notat co- 
piam & afflu- 
entfam cum ce- 
le ritate, Mich. 
4-1. Eſa 2.2. 
Quidam ergo, 
ut Kimchi in 
ſigni catione 
confluendi, ac 
currendi acci- 
piunt hoc quoque 
loco iſtud 
Sed Chaldæus, 


verbi. 


Abſolute, pedetentem uiceffit, 


aſſuevit, conſuevit, ſolitus fuit, 


Thren. 3. 2. 2 Cam, 30.20. 


FIN = Lamentatus eſt, Lamen- 
tum edidit, Mich.2.4. Ezch.32. | 


18. Inde Niphal Y Chald. 


TYINS Collectus fuit, 1 Sam. 


72. Alii, lamentãti ſunt ; & 
fic noviſſimi of Inter pretes, la- 
mented after he Lori. 
77 * Duxit, leniter adduxit, pa- 
ſcendi cansa, ut paſtor gregem; 
tulit, detulit, portavit: Per Me- 
taphoram, ſublevavit, ſuſtenta- 
vit, educavit, Ex. 15. 3. Eſa. 40. 
11. Jeſa. 5 1. 18. Senſim & accom- 
modat è ad infirmitatem ducere, ut 
fete pecudes duci ſolent, Gen. 3 3. 
14. Sept; 19gov, Gen. 47. 17. 
Duxit eos pro pane Sept. C rex er , 


Pſal. 13 9.24. Deduc, quaſi manu 


ſuſtentando. Sept. iSrynooy tis, Iſa. 
51.18. Sept. aa fννν,/H Plal,3 1.4. 
Sept. Ma dgi ec, Sym. TANG, 


gun Rugiit, propric de homini- 


bus, per Metaphorams de aliis, 
fremuit, gemuit, Schivd. _ * 

.Prov.5.11. Moxrs,in the Ori- 
ginal it is MIT Nahamta which 
properly ſignifieth to roar avthe 
hungry Lions do when they are 
-hunger-bir. 


cu Clamavit, rudit, yroprium aſiui 


rudere, Fob 6.5. 


VN 1 Cucurric ad placitum, | 


decurrit, procurrit celeriter & 
copiosè inſtar aque flaentis, Mic. 
4.1. Jer. 51. 44. 2 Ex F/ 
Chaldaor um, luxit, illuxit, ſplen- 
duit, illuminatus, clarus, perſpi- 
cuus fuir, Pſal. 44. 6. Eſa. 60. 5. 
3 Per Metaphoram, mente illu- 
minatus, commonefactus, edo- 
ctus, recordatus fuit, didi- 
cit. 


Rafi, Exra, & FNWVND Specus, per Autiphraſin, 


alu qaos 
ſequuti If unf 
Græcus (5 
Latinus, ver- 
bum illud hic 
acceperunt in 


ſiznificatione iliuminandi,quam habeat ex uſu lingu⸗ Chal- |. 


quaſi minimè lucidæ, vel quad ho- 
mines in eas Conſtuerent, Jud. 6.7. 
tantium. 


—— — ͤ A ð4——•— — 


——— —— ere 


daicæ, non hic ta ud u, ſed & Eſa. 60 5. ex mente etiam 
Kimchi, qui hic quogʒ illam admittit. Dicit autem illumina- 
buͤntur, pro gaud ebunt, & erunt vultu ſere no ac Slendido, 
quia tion fruſtrabunt ur ſua ſpe. Muis in loc. 


rexit, gubernavit, inſtituit, doeu- de Inde Hiphil N20 
it, cam ad homines transfertur :| 


ex corde & * 


confregit, infregit, labefactavit, 


irritum fecit, impedivit verba, 


cogitatioue s, conat us, retracta vit, 

retutavit, annihila vit. 
This Hebrew word is uſed, P/. 

141. 5. and tranſlated breab. It 


ſignifieth breakzng and bringing 


to nonght, Pla. 3 3. 10. and is ap- 
plied to the breaking of the heart 
by diſcouragement, Num. 3 2. 7. 
and Pſa. 141. to the breaking of 


tbe head, or bringing to noug ht of 
Counſels, purpoſes, by flattery: 


Or if ix be underſtood of the 


_ juſt, it may be read, Let him not 


make it fail my head, i e. Let the 
oil of his reproof not be want- 
ing upon mine head. ; 


I? Germizavit, crevit, fruRifica- 


vir, fructus produxit, procrea- 
vit, natus, auctus fuit, Pſal 92. 
15. Pſal. 62.11. 2 Cum 


— — — — — — 
— 


p Fregit, * Non balen 


— — 


in Latina lin. 
gra verbum, 
quod ei per un. 
nia reſpondeat, 
verbum deeſſe 
nonmhl ei 

re ondet in 
prime conjugys 
Hione,quanguaih 
in ea non ſit 
Iſitatum in ſa. 
cris liters. 
NMoller. in Pla, 
141 | 


— 1 


| ber - *.:- 16 
Metaphoram 8 r= q Sicut & as 


monem, qui eſt labiorum ſeu lin- be Epiſtle ad 


gu germen atque fruttus (terre 
enim modo ſermonem labia abun- 


— * 


At producimt) fienificer, locutus bio- * 

eſt, protulit, — 10.3 1. 207 — 
abundè profert, eff Meta 
feraci arbore., multum fruftum © 


Proferente, Cartw. Meraphora 
ab gro qui ab unde profert fu 
Jes, Piſcat. 


ora & Jen nomen e 
celebrantiam, 


Hebreos ex \. 


Eſa.s7. , 
lat — 


l 


Ihe tongue of a good man for 


the conſtant ſtore of holy ſpee- 


ches, is reſembled to a fruitfull 
tree, or fertile field. IS 

N Motus, agitatus, vagatus eſt, 
fugit. profugit, migravit, exula- 


Vit, Fer. 4. I. 2 Per Metony- 
mi am, doluit, condoluit, com- 


Schind. in Lex. 
Pentag. + 
Jer. 48.19. 


4 qui con- 


paſſus, commiſeratus, conſola- ſolantur, d % 
tus fuit: quod mot & geſtu capi ſuo migram. 
tis dolor ex alterius infort unio & Merc. in Pagu. 


quod conſolatores fugent dolorem 


miſeriis perceptus indicetur, vel ſcar. & Md | 


Lg de loco in locum moveri, & condolere, 


UMI - 18 


8 


C RIT ICA 


S ACRA. | : , Uh3 
ent 1 This word is ſometime uſed for, 121. 3. Eſai. 56. 10. Pſalm 
= 22 the fearful moving of che heart, 76.6. | 
1 a5 Hab. 2. 5 as in Eſa. 7. 2. to the Greek = Eft Dormitare, aut paul ulum 
at; and in Hybil , « tranſlatert it, Gen.4.12. ſighing dormire, Vd eft dirmire, CI) 1; 
le ro Caute ro and trembling ſhalt thou le vn the ſopore, hoc eſt, graviſomnooppri- 
| dls * earth, : 1s mi, Mere. in Pagn. Theſ. Hebre; 
= Saen 0 "014 Reſedirz manſit, permanſir, | rreswces habent gue ſommum fige 
— it, (will burld habitavit, Hab. 2. 5. Abſolut ha- - nificant AN I) Gr n. 
| bim 4. ſanclaa- ditavit, Exo. 15. f 2. Prima capitis gra vedinem, um 
4. 1), io Furey Nom. ) Habitatio, carla, homonntare incipit. fig ni ſicat, Pi. 
a Err. babiraculum, Job 6. 8. Pla. 23.2. 1224. Altera plenum fomnum, 
* may Engliſh it, Habitatrix, P/. 68. 13. Tugu- | Pro,. 10. Tertia prof andiſſtmum 
| I will adorn rium vel Tal eruac ul un,” & ix ſomnum, Gen. 2.21 Fagins. * 
bim, as the Fæminino genere ſignif cat whlic- Ann Plus oft quem TLE, & 
yes 55 * rem habitantem in domo'atg, ex- | T9 plureſt quam TWIT) inquit 
rifie him. * ornantem cam. Moller. an loc. Aben Ezra. 5 
Noah, proprt- Nave auiverſſim habitaculum Temoneblignifieth a light ſleep, 
um nomen fills fignificat . ſpecialiter cugurium, -Shewah a more profeund ſlecp, 
RN caulam paſtoritiam, & circa ii- Tardem#h the deepelt ſleep of 
8 e paſcua, (ynscoobicd g. Muis All. bs 1 
* Noe hebraice ' uin Pſa. 65 13. n N Du Fugit, aufugir, confugit, Deur. 
N dw fignificat : I Quieyit ab opere, wegdeits, la- | 34 / Hapb. WIT Fugere, con- 
| Primo quietem  boribus, ffi :Elionibiu; requie vit, fugere fecit, Fuga vit, Eæod. g. 
1 bt pry ceflayic, deſnt, Fob 13.26; Ef b. . d&. 11. Ben = | 
dl + Wie. Nie ene 922. FnidGratipafſiniceerte. N JNiſan, | menus primus: s fu- Schind. isLex. 
. de bebraice rut af. | g Ifraulirurum er Mypte. Fenag. 
Py lia Noach, Noe Mignifierh ruſt; wth com- Martius. Þ nnn #7 
5 Wits, org Flecom larted thegodly Fa- den len, 3ffe>vocem Martinis Lex. 
1 Ueſcers - © Wiarks\in\ reſpectof rheiptirou-| Perficamoriginie tamen Grace, lila. 
i faciens ; Une blies, berauſehe was apreacher 2 100 Ter me. Novarnnm 
1 Lr rent. f lighteouſneſg, and declared fn. 
mie \requielce- Gods mercy to the godly. d Motus, vagatus eſt, diſceſſit » Thren. 4.14. 
Te bebe IV Dies, requies, quietis en aliquo loco, Ces. 4.22. Eſa. Sehr dena. 
b s ing. aL locus, Genappur5. Pfal. 116. 7. 29.9. Hiph. Wl Mevit, com- 1 f 
nuuth'noſtra- | Net, itisoppoſed to travel and movit, agitavit,exa gitavit, Amos Jew wy” 
rum: $ic& labour, Exod.23.12.Gen.B9.or| -9:9/Pſe$912. | 15 pri 
r „ . 


| cunde ſignificat 88 


totrouble and ſorrow aid that 


both x ourward and y inward, 


Eſa, . 2. Moved The Hebrew eſt F . 
word ſigviñ̃es to be moved from alia t Omnem in 


5 — P/4.116. it is takenin the latter place to plage, and is aſtribed — 3 

| rem d radice reſpect, as oppoſed to inward to Cain athe vagabond, Gen, — Hiphil,Pfal. 
"Nathan, :4 eft 25 tr ouble and anguiſh, as is a2 4. . A Wie ; 68. in priore 
— — _ dent by the relation it hath co Je Levavit, elevavit, & eleva- Hgnicam ſu- 
ing” 41, dis ſoul, b tum huc illuc, & circumquaque h. Sand in 

"Scfipru"a © - 2 ee, 7 =” 7 - ns TIE A wat £5 þ* p afperfrone ſufft- 
"Fioeasifte.con- [4] Nutavie, Pſul 99.1. tantum *. àgitavit: ut in-ſecandis lignys fu tus, agitatio fit 

; Adlabitur no, © N wtare Latiuum ab Hebraomon| ferta; G cm qui percntitur, i, amnem par- 

ö rf babe nt He- Alludit, Mercer. . Eſa. 10.3 2. Eſa 1 3.3. 2 Reg. 5. 11. rem: eft & ge- 

un. Verbum eſt inchoati uum, aut 2 "Hiphil N Nagitavit, agitan- neraliter Aſpers . 

"  niſter.: Sed *,, . SAGA 3 * ; 477 ere ſeu S̃tillare 

| ne eden deſider ati um, proclivis ad ſom- do demiſit, fudir, effudit, aſper- 4 1 is. L 
"fir "conſolg-- num fait, dormirurüit, patiulum | fit, ſtillavit Dgnemtums dur pla- * Ueflilla 
kb me _—_ dormivit, dormitavic, Pſalm | vm, Pro. 7. 17. Pſa. 68. 10. tioni, quaſi in 


"Hoa e ue dean, quice "ab tire ey 
Gens. ag. Ruth 1.9. Deut. 20.65. 


28.12. The ( 


In verbis flebræu COW TOY oft althua differeitis, 
Tuber ionen 


"(nr quis rere PU ciburn lum Topitur. Sed s de con- 
Tinxo ſomno intelligitur, qualis eft,nofurme, Mol. in Pſ. 21 · 


labore. à Lapide in 
Deut * Lam. 5. 5. „Ia. 
r turns it there oxAdye, moves. 


ere ey 


pot jus ſomnt quam ſeminuon ſigni cat, ut 


ſifüng in a ſieve, E.. 30. a8. that 
ſignifieth trials and atflictions, Elevatio, Ieſa. 


Nuph ſignitieth to ſhake or :mnem fartem 
move to and fro, to wave; ExoOd. effuſh mellu, 


24. it is ſometime tribuitur- Mer. 
29.24 ſometime uſed for ny ny — 


pha, Agitatio, 
Lab. aa. 3 i. and ſo the Prophets 30.32. 

apply this word unto trou- 
bles, 


z 


KIT ICA FTE 


velBouronneTr. 


Tarnov. itt 
Eſa. 33. 


N Candela, lucerna, lychnus & 


= 


4 N, Galli V2 4 Emiſit, vel plumas, quod eff 


coluit, & quaſi lucidum reddidit: 
per Metaphoram, cogita vit, corde 


141.18. 


bles, E/. 10.3 2. & 13. 2. & 30. 28. 


plumeſcere, plumare, plzms ve- 
Hiri vel impleri, pennatum ſieri; 
per Meronymiam, volare, vi pen- 
narum enim avis volat: vel flores, 
quod eſt effloreſcere, pullulare, 
germinare. Primo autem ſignifi- 
cat, floruit: Cant. d. 10. deinde 
plumatus fuit: ud in avibns 
Numa enaſcantur & emergunt, 
ut flores & berbe ex terra. 
amis & volats Thren. 4. 15. 


ellychnium lucens, luminare, 
lampas, & filum ardens, & vas 
cui illud ( fil um, ellychnium [eu 
funiculus) cum oleo imponitur, 
1 Reg. 11. 36. Prover. 24. 20. 
2 In Hiphil Vn aravit, agrum 


De 


nw, Jer.4.3.&Hoſ.10.12.R. 

Davi 

eſſe, q corda ſna ad accipi- 
verba ingrepations excitare 

deberent, quemadmodum ager ad 

accipiendum ſemen aratione pre» 


parat ar. 
V2 Inge Hiphii Y Coxit, Gen. 


25.29. The Septuagint turn ir 


there aw, 


"WM Sparſit aquam vel [anguinew, [ 


aſperſir, experſit, roravit, hume- 


ctavit, Lev. . 11. Abſolurò ſpar- 


ſus, aſperſus fuit, diffluxit, inun- 
davit, ftillavit, 2 K 


Verbi Naza hac eſt propria ſig- 


in Hoſ. 10.12. ait ſruſam 


N 


9.33. 81 ; 


e planetæ; quia at ait Kim- 


chi fluunt in curſu ſuo, vel quia 
influxum ſuarum virium & iua- 
litat um præſtant inferioribus r- 
bu, 2 Reg. 23. 5. & liter 
permutatis I 1 1 Job 38. 32. 
ZXX v2C9e2,00t laſt Tranſla- 
tors in the Text Ma xaroth, in 
the Margert the twelve ſigns. 


7, f Monile, ornamentum, ar- ca #vo70 am 


genteum, aureum aut gemmeum 
naſi vel auris, illud de pendet ex 
filo fronti alligatd, hoc anris lubo 


inſeritur, eique ſic ap pendet. Lat. 


e Funt, gut ah 
. IF 

' eundo 77 er. 
rando Planeta 
fic dictos vo. 
lurt, Intra * 

, Aleth elisd. 
 Suanquant' 
14085 15 ih · 
auris, C Gre 


duxtaxat or n- 
mintum ſigntfs 
cet, tamen Ne-: 
Zem Hebraicin 
ia etimm 01Nge 


in auris, Gen. 24.22. Vocabalum menta ſigni. 


Hebræum Nèzem in genere ſigni- 
ficat ornament um quod ſuſpende- 
bant vel de fronte ſupra naſum, 
vel de auribus, unde fit ut nunc 
reddat ur monile, nunc inauris. 
In priore fignificatione accipitur 
hic ut liquet ex ver. 47. item Eſa. 
3.22. Ezek. 16.12. In poſteriore 


Ani ſicatione reperitur in fra cap. 


35.4. Exod. 32.2, 3. 
18 Separavit: Inde Nipbal I 
ſeparatus, ſegregatus, exemptus 
- fuit, Leu. 222. Zechiy· 3. Ekek. 


14.6. Feparari al alizs wel à re 
aligad, Religione 
Aut voto fing ulari : vel dignitate, 


_ Nom. V1: Naziræus, __ 
tus 4 mundanis negotiis, & ab uſu 
vii, capille/que nutrient, Numb. 
S O e e I 
Nexer bis figuratively a crown 
or garland, the ornament of the 


vißc atio, Aſperſit rem liquidam, 
potifſimum ad ſandt iſicandum, & 
de ſanguine veteris Teſtamenti 
quo & omnia Tabernac uli, & bo- 
mines peccatores aſpergebant ur, 
& tyicè mundabant ur, Deoque 
conſecrabantar dicitur: Hinc u- 
ſurpat ur in Lev. 24.5, G, 8, 14, 16. 
quindecies, in Numeris quinquies, 
ſemel in Exo. 29. 2 1. & praterea 
taut um tribus in locis, 2 Reg. 9. 


33. Eſa. 5 3. 2. & 63.3: de hoſtsbus 


P 
13 Fluxit, defluxit, influxit, flil- 
lavit, deſtillavit, inſtillavit, infu- 
dit, demiſit, depreſſit, deſcendtt, 


Metaphoricè de aliis dicitur, Pla, 


inaurem, gue eft, gemma, pen 
thiopibus 2 2 7 75 rig referunt , 


nam enum, in uſu fuit. 


— 4 


. Hinc d Nezer deduſum 


on FATS 


„ Sanftimonia; 


n/iljs in auribus, ur de . 


bec non eft propria vis uocs 
bali, ſed propris ſignificat, ent Hieronymus quo; ſenrit, tis 
nulam, five frontale, ab una aure ad alteram ſemicircuum 
quelldam. Non ſolum furt muliebre or namentum, ſed virarum. .| 
virginum (5 natronarum Luther. in Gen. 24. 22. Ts 
ſepatate,whence Nazarite;ſeparated and ſanctified uns 
tha Lord, Numb. 6. 2,3. Nazir is one ſeparated. or er- 
empt unto ſome ſpecial ſanctity or dignity ,as Jeſepb is cal- 
led a Nazarite or ſeparated, Gen 49. 26. i e. a choice aul 
chief man, whence Nexer is uſed for a crown pur upon 
Kings and Prieſts, , ſ. 89.40.8 132.18, Dicitur in Scrima 
ſacra, vel de ſeparatione Naxiræ, quod nonnullis rebus abfti» 
neretz vel de Diademate, add Reges vel ſacerdutes.quod ati» 
modo ab ali diſcermuntur, Brixia ezerſig 
primy ſeparationem: ſecund®0 conſecrationem-tertid coronam:. 


2 Caſariem.ſive comam inftar 


ianus. Nezer/ignificat. 


corone,que Deo conſecra- 
ex alto decmrrit: proprie de aquis, farcar ind, tha, De Nazir, id eft, Naxaren, 
' tertid, corondrum 3 quarts, 
A Lap. in Num. 6.9. 


03 ſecund, cunſerrdtum; 
Caſurem, ſive comatum. Cornel. 


high- 


cat, que in 
front ſuper xe 
jum mor is Ja. 


bebant, Een. 3 


— 


47, Ela. 3. 21. 


Menochius de 


Repab. Heb, 
1.6. cap. g. 
Fuit non auth» | 
vm tantum, ſed 
Latium arne. 
mentum, ſed , _ 
 Vi1065 Tani, 
«t pato, Mere, 
in 

Fiſcar. in Gen, 
24.22. 5 
Vocabulun- | 
0ccurrit in ſs. 
cris literis, Q. 
Puto Me df 
tobfervgie. 
ne propriam 
ejas ſugnifich- 
tionem inveniſs 


fe. Koftter in- 


quibus id . 


UMI - 


SS => 758 > D Som > Derag "'YÞ FE YR YET No ID IT LN, 


4. a. 2 — „ 


14 


* nnn. 


—ů cc C 145 


| hish-Prieſt, Exod. 29.6; to de-|  hwreditatem, deinde & fluvium , _ T* 
cnt. —— his dignity; the Diadem ve torrentem, & ꝗquoni am tor- e 
W olf Kings, 2 Fam. 1. 10. It ſgni-| rens,plerung; in valle labitur, act feddum per kor- 
— ſen denari - fieth a Separation, becauſe it cipitur aliq uando pro valle, Muſc. renem, Graci 
im honoris can- was a ſign of Separation and ex-| in Pfſa. 103. 10. Jide piura de hoc per vallem,fais 


— .Ü — 


J ti alicui = emption from other men. wecabulo in notis Merceri adpag. — I 
ſnfn & rofl The ancienteſt mention of a Lexx. „ 
pomp quidam royal Crown, is in the holy ſtory Nachal is uſed bote for a brock u See Buxtof. 


tetur. Vide in that of the Amalekices bring-| or ſt ream running in a valley, =Certum eft, 


p P.-Fagiumin ing Samls Crown to David, and for the valley it ſelf, 1 King. nee Hebraarum 
: Gan. 4.3. 2 Sam. 1. 10. where it is called 17.3, 4. Num. 13.23. Pa. 8 3. 10. em Shub & 
x Nichal 1a Nexer, being the ſame word by | a valley,Gen.26.17,* 194 water Sa nung nes 
: homnem ipſum wer, 10g the lame word by alle), Oen. 20.17," 19. Gracarum was 
a inflituere bare- which the Crown of the high- | ſtream running in a valley, Deut. water & u- 
dem, quam be- Prieſt is denoted in Moſes, Exo. 2.13.36. raf deu diſ- 
0 reditatem ei 29.6. Royal Crus and Diadem Nechilothmwinde inſtruments, crimen vel uni- 
F An have been anciently confound- as Flur:s, Trumpets, Cornets, boaters and 
| 304 3.32. ed, yet the Diadem ſtrictly was a which makꝭ a noiſe like a tor- „ 5 
. 1 Proprie vais very different thing from what rent, FP ſal. 5. 1. See Foord and illorum origine 
ö quam aque a Crown now is or was: It was R. David Kimchi on the place. diverſum quid 
* deft alidaan-- no other then only a fillet of ſilk, Hebræi complures dixere Ne- 2 — 
ö —— linnen, or ſome ſuch thing. chil eſſe bombum quem edunt apes, — 
ö modo 4 Nahar M*Seldens Titles of Honour, par. & ex ejus font ſimilitudine di- apudScriptores. 
diftinguitur, I.cap.8. tum inſtrumentum muſicum. Nec dubium, 
. quod ſemper ei Duxit, deduxit placide % Grotius Menoch. quin promiſcut 
x he: F 3 ſenſim, Signiſicat placide & ſen- OM Doluit, vel ſuis vel alterius 2 * 
= _— « ſim educere ac reducere, ſicut Pa- | rebus pœnituit, pœnitentia du- 2 * 
Septnaginta for gregem, & Pater filium ſu- Aus fuit, ſencentiam mutavit in aneuy. Nicham 


7 alids woleuor um, Moller. in Pſa.67.5. Rivetus, bonum aut malam, Gen. 6. 6. ſignificat primd 
- flovium tranſ- in Exod. 15. 3. 2 Idem quod ſ i: 2 Niphal DI doluit alterins 44m inter- 
I 


feruat, alids Hiphil MIN c idem quod MII, vicem & infortunium, condolu- dum, fem 


Nate d, poſuit, depoſuit, collocavit, re- it, miiertus, commiſeratus fuit. 2 Fo feud 

gdperype, vals liquit; perwmutata ordinum ſigni- 3 Per Antiphraſin, Niphal Or guibuſbis, vel in 

lem. Has om. ficatione, 1 Sam. 22. 2 Par. 1. dedoluit, dolore ſe privavit, do- 21 de ſuis 
en It ſignifieth a gentle and 3 lere deſiit, conſolationem inve- Aue di#ts/ive 
Sh bn coupled. leading, as when a mother lead-| nit, admiſir, accepir. Schind. in jon - — & 
0 . Lando we- eth herchilde:  , Lex. LA Interpreres promi- mutationem 
| terem Interpre- SI; Heres ſuit ; hæreditate ſeu] ſcuè reddunt per omni, Eze. tentics ſecundo, 
een larinam, hæreditariò accepit, poſſedit, 4.22. & ,˖ẽ-, Jer. 8. 16. Tria actum exter- 
pk — Num. 34. 17. Includit antem & babet ſigni ficata que omnia ad ES —_ 


tem reddit, aut ſimul proprietatem, & illius rei aolorem quendam reſpiciunt, ſed ; digi 
ſaltem note non proprie [ucceſſionem in familia, diſſimili modo. 1 Significat dole- Aach. . 


— Pul- 1 ragol „re de alterius calamuate, & ad bum 22 ſe 
| im autem ny I y 1. 1 87 7 1 1 5 roy mu- 
Nils torrentis 2 Hebreis fignificat primum| commiſerationem movers, 3 Ex Hin, 


. conſequenti, lenire dulorem ali- 22 — 
Henatur, Gen. 15. 18. Eft non mugmus ille vereq; mirandus Mu, vel verbo vel facto, hoc in ac in deterius. 
tutte orbis tor rens, per excellentiam byperbolicam fic difim, loco judico Prophetam prſteriora Vnde à LXX, 


ut de/fiſſimd obſervavit Strabo. Fuller, MiſcebSac.l.1.C.8.| duo coniplecli. Moller, in Pſal. redditur pre- 


— 


Nom. Hebraum Nachal, i. e. fluvius, torrens. Vilo xg] n 
%s impoſunnm, thirabile ejnſdem incrementum anniver* 90.13.09 2 fas per r- 
ſarium, in ſe quaſi re conditum conſignatumqʒ exhibet, ipſum — = 


Nil namen ab Hebrgorum Nahal, Phenicum ver & A-| yg, Spanhemius Dub. Evang. Dub.g. Nacham ſignifieth 
entiorum Neel, ac per. comractionem Neil, permanavit- to repent, 1 Sam. 15.35. and then to comfort, Eſa. 40. 1. 
Fuller nbi ſupra. Num. 235 5.6. Pro valles nemoroſæ, i Sam. 12. 3 f. becauſe true comſott belongs only to the pe- 
Febr. eft Kinchalin nictaiu, id eſt, ficut valles expanden- nitent. LXX intery: etes promiſcut reddunt per Geld dds, 
tes , ſcilicet arbomm ſuarum ramus.  Unde Septuaginta Exek. i 4. 22. & Henn,, Jer 8.6. /gnorat nemo verhun 
vertunt, ſicut valles obumbrantes. Poteſt ſecundò vert i] Hebraum Nacham, etiam in Nit hal, utrumqz ſiæmſicare, ( 
am Chaldeo, & Recent. ſicut torrentes ſe expanden- | conſolari N penitere, Mercerus in Joh.s. * ldem babet 
by id eſt, (patios* & am defluentes, Cornel. 4 Lap. | in Pfal.135-14. | 


a be. 
| u WJ 
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146 CRITICA SACRA, 
* Ab. Ezra fe Tx Inde U. VN Nares, Job 41.11. 


exponit, tentat duo naſi forami na, inquit R. Dav. 
* poculo PT) rh a — „ urſit, 
2 prævaluit, 1 Sam. 2 1. 8. tant im. 
uns an evil Eft Fe ſtinare, Solicitare,Urgere 
and unlawful ſecundum Hieronymum, quod eſt 
- art, and far fimiliter accelerare, juxta illud 
enough from Vitgilianum---Diẽſq; urgebam. 
+8 WY Inde Piel WfV) Scrutatus, ex- 

Gschiad- Lex. pertus, ominatus fpit, inquiſivit, 
Eſt eventus inveſtigavit, exploravit, tenta- 
eorumque fig vit, probavit, Ge 44.5. V 
pa obſerve 3 ond ſearching ſearch, as the 
. Chaldee tranſlalech ic, or would 
experientia make diligent ſearch, for ſo it 
ſhould rather be read then divi- 

weth, or Would learn by expe i- 


nut ſagacitate. 
Puomods de ſe 
Foſeph Patriar- 


cha uſurpat. 
Gen. 44. 5. ſic 
1 Reg. 20.33. 
etiam uſu & 
experientia 
diſcere, Gen. 
27. Coch. 
remen. San- 
bed. cap. 7. 
Gen. 4.3. 

id am pro 
aftignrvti, Ali 
pro augures 
confulere, alii 
pro tentare & 
probare, alil 

o malo omne 
abere accipi- 


ence by it, i. e. would try your 
truth and loyalty. So the word 


was uſed before, in Gen. 3 0. 27. 


Nichaſh ſignifieth firſt te try 
ont, or finde ont, and in that 
ſenſe. Labay uſ-d it to Jacob. 
and in a ſecond ſenſe, To ſearch 


tod far, as by curious Arts, Gen 
44.5, 15. It ſignifiech to ſearch | | 
thorowly, Broughtons Epiſtle to | 3"). Deſcendit, Pſa 38.3. Jer. 
| 
The Hebrew Nathafb(whereof | N Inclinavit, declinavit, exten- 


to the Npbility of England. 


the Serpent in that tongue hath 
his name, Gen. 3. I.) ſignifiech 
firſt a diligent obſervation, trial 


ſearch by Sooth-ſayingor divi- * Diminuinjn 


nation, which Gods 
biddeth, Deut. 18.10. 

Menac heſb uſed Deut. 18. 10. is 
one that too curiouſly obſerveth 
and abuſeth things that do fall 


out, as lucky or unlucky ſigns; 


as did the Augures and Sooth- 
ſayers among the Heathens.The 
Serpent is nained in Latine, 4 
ſerpendo, of cieeping on the 
earth; but in Hebrew Nacha/h 
of ſubtil obſer vation, ſearching 
and finding out by experience, Gè. 
30.27. & 44. 5. It is turned fome- 
times in Greek a Dragen, lob 
26.13. It {igniheth both a Ser- 
pent and a- Magician, becauſe 
ſuch work by Serpents whom 
the Inchanter uſech to charm, 
Nebaſbtan, * 2 King. 18.4. a lit- 
tle piece of braſs. I he Hebrews 
expreſs their diminutives by ad- 
ding Naz to them, Ur Schim- 
ſchon parvus ſol : Iſchon parva 


imago in oculo. 


a for- 4 Nachaſt 


quod ſignificat 
45 Yagninus 
reddit ænu- 
lum; Marcus 
Mar iaus æni- 
culum hoc eff, 
pa rum quid 4. 
ru, 45 nul lug 
pretit. Thelau. 
ling. Ianct. 
Fer diminutis 
nem & con- 
temptuin voca- 
vn Nechuitan, 
id eſt, ænulum, 
quaſi d icat. 
Qu d patata? 
0 niſeri ludg, 
parum æris be 
bere di vunita· 
tem? ænulum 
hun ſer penten 
eſſe / eum? 
4 Reg. 18.4. 
Cornel. a Lg. 
in Num. 21.46, 


Quaſi dic, 


ffuſt ulum ane 


um. Rainold. 


de lib. Apoc. 
q d. nibil diu 
nitat is ei ing. 
Friedlihius. 


21.13. proprie Chaldenm ef, 


dit, expandit, E/. 40.22. 


r Significat 


Nom. N 4 Baculus quo quis mot ionem in 


uititur, & qui extendit ur ad ali- 


amnem partes 


q Matteh of 


or ſearch, 1 King. 20. 33. Cen. 


nt. P.Fagius 
5 . 30.27, Secondly, a too curious 


Annotat. in 
Paraphral. — REV? CREED 8 
Chald. in loc. Vide plura ibid. Vide Collat. Tranſlat. 
Pro avguratri, Hebraicè eſt Nachas, quod ſignificat pre- 
ſagire & divinare, ſive augurio, ſive naturali 1 
puta conjectare, rimari & indagare Unde Chaldæus & 
Aben Ezra vertant, probare- | 
vino plenum hoſpitibus ſuis propivando, natura luer diumabat 
explorabat ho itum ſnorum temperantiam, entiam 
8 arcana cords (in vino enim eſt veritas) & hic explora- 
bat, qus fratrum in Benjaminum efſet anima. SineBat 
tamen ipſe fat res ſuos falli, ut putarent fe verè & proprie 
ehe augurem, ideoqʒ verbo ambiguo uſus oft. Sic augurium 
pro conjectarione capit Plin. lib.7. epi}. ad Corn Tacitum, | 
eum ait, Auꝑuror, nec me fallit auguriam, hiſtorias tuas 
immortales fore. Cornel. 4 Lap. in Gen. 44. 3. Nachaſb ſig- 
nifieth to conjecture or play the A „to gueſſe at a 
thing, tro finde by experience, which ſometime is taken 
in the good part, bur uſually in the bad Propris pro augu- 
rari avcipitur, quod verbum a ſerpente deduttumeſt,quia artis 
illicite genus maxime a ſerperitibus ded uckum eſt, non ſolum 
ex #vibus aut reliquis _—_ River. Gen. 3. 1. Ser 


Joſeph ergo hoc ſcyphy eum 


wd indi candum. It is tranſlated. | 
Nod, Exod. 17.9. The word ac- - — 
cording to the Notation of it, upon his ſtaff 
ſignifieth a thiog ro lean on, it is Baculum wed 
uſed Levit. 26. 26. I/a. 14. 5. A Yam oo 
bed, f whereupon man lieth and Senificat, 


extenſeone ſic 
| dictam. Per 
Metaphoram verb, baculi uſu, dum hom inem, mixum eofu- 


— — 


cit & ſuſtentat, dedactam, guod vis cujuſqʒ rei ſabſidium c 


mod ima, Lev 26.26. Pſal. 105. 16. Ezek. 4.16. e. 5 l.. 
cap. 4. 12. & per Metonymiam, robur, pateftatem, dini- 
nium (5 gubernationem notat, Eſa . 4. cap. 10.14. cap 
5. Pſa 110. 2. „regie poreftatis inſigne, per | 
necdocben,. & porro ipſam regiam prteftatem Metomm 
notat, atq; ipſa vox filts Dei arJIpam mas ty Metaphoiil 
tribnitur. Glaſſius in Pla.110.2. Tithum apud Hebroos w 
cariSceber, vel Marte, utraq; autem vox virgees 

cat. Traductum verd nomen eſt ad fignificandum Tribus, 
id eft, nnam & duadecim, five tridecim precipuis populi . 
reclipici por tionibus, quod unaquagque tribus ſuam pecutiarmn 
virgam habe. et nomine ſuo inſcripram, quam tribuum Prints 
pes mane geſlare conſueverant , * — puteftatis inſuget. 
Menoch. de Rep. Heb. I I. c. 44. + Ned Cum Chirik fy- 


pens ille, apud e bræos eff articulus præpoſiti unt, ut intelli- 
gam Moſen loqui de Serpente not d. Vatab. in ad notatiani- | 
. Nechoſherh, Ezec.27.13. Er es Hgnificat : Ut vulgo, 
& Calybem, at Judg.16.21. & Lament. 3.7. * Nachaſh 
e ſerpens, cujus in hac diſciplina uſus pracipuus : ut ex Pla. 
58.5,5.patet . quare non eſt mirum d ſerpentibus vaticinandi | 
noram Hebr eos deſumpſiſſe Franci Lexicon. 


nificat Ledtum, cam patach Baculum Both readings may 
well ſtand together. For being an old man and weak, he 
was fain to have a ſtaff to reſt on, and leaning thereog he 
bowed towards che beds head. See 4inf. and D Wile, 
and Luther, and P. Fag. on Gen-47+-21- 


reſteth 


2 


— 


C RITICA 


— 
. 
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FS RF EN F | 


4 Ego pot ius 
M arbitror tantfun 
* dici de duode ; 
? cim ills tribu- 
bus, quod ſint 
4p. quaſi baculus 
16 & fulcimen 
» Patriarche. 
e· Jacobo. Marin. 
d. Brixianus in 
Arca Noe. 
. * Cf Proprie de 
. Hortis & ar- 
boribus dicitur, 
Gen. a. 8B. ſta · 
bilire, quæ enim 
plamata ſunt, 
2 rad icibus 


efiguntur : 
Unde ad edifi- 
eia tyans fertur 
que firmis nixa 
fundamentis 
Rabiliuntur, 
Jer.r.10.8 31. 
29, & 25.4. 


. BET ”S 


8 In Hiphil 
tantim. 


TTA 
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gitur, quando extenditur, Dan. 1 1. 


F593 Guttavit, guttatim fluxit, de- 


hoc inſtillare memento. | 
to Stacte, Stilla , Exod. 3O. 34. 


reſteth himſelf, is ſignified by a 
word which cometh from the 
fame root, and hath the very 
ſame letters, though not the 
ſame points; wherein the LXX 
being ſomewhat miſtaken, do 
tranſlate the Hebrew word that 


ſignificth a bed, by aGreck word |. 


that ſignifieth a ſtaff, which 
gave occaſion to that ſeeming 
difference between Moſes, Gen. 
47. 3 1. and the Writer of the 
Heb. 1 1. 2 1. | 

This word Matte h is often alſo 
uſed for a Tribe, as in N#m.1.4, 
16,21.7oſh.20.10. eicher becauſe 
of the writing of their names 
upon rods,or becauſe the twelve 
Tribes r grew out of the ſtock of 
Vrael, as rods or branches ou: of 
a tree. 
5 Levavit, elevavit geſtandum, 

eſta vit, portavit, tulit, ſuſtulit, 

etulit, abſtulit, accepit, 2 Sam 


| 2 u Cuſtodivit; ſerva vit, aſſerva- * 4 quo fortaſ- 
vit, conſervavit, obſervavit, Cas. Ie Gracum n- 

1. 6. Plerunque autem ſumitur in Fs — hters 
malum, & per eilipſin inimicitias thematis. Dral. 
in corde contra aliquem, iram, Schind. 
odium, invidiam, & injuriæ re- 

tentionem memoriamve deno- 

tat, Lev. 19. 1 9. Nr. 3. 3. P.. 103. * Servare hos 


9. Nahm 1.2. | loco idem fers 
Cognatum eſt verbo N) & jux- 2 Fact of 


ta quoſdam eſt propris circum- cigz ſole de eo, 
quaqueobſcrvare, & in mtrang, qui anmum 
partem ſumitur, Plerunq; in ma- Tarun diutius 
lum, pro ab ſer vare aliq uem ut in 9 Druſ. 
eum commodo tempore iram G. 5 er 
vindictam x c ffumdas. x Mercer. in 
y Reliquit, defeliquit, deſeruit Pa ga. The. 
humi projectum, ſivic, miſit, di- Vide Bootii 
: / ?. Animad. Sac. 
miſit, permiſit, curam abjecit, j, 4 
1 Sam. 10.2. 1 Sam. 18.28. Jud. 66. 
. 13 Ea. 2. G. 
. Tuius, Fob 18.19. Cen. 2 1.23. 
[V9 Filius, Prov. 2 1. 29. 5 
Verbum , Filiatus, propaga- Continued, to 
tus, perpetuatus fuit, ve/#r qud- n © Jon 


24. 12. | 


VS} f Fixit, infixit, in parietem aut 


terram. Dicitur, 1 De clavs, 


Eccleſ. 12.11% 2 De arboribus, 


vitibus & oleù, plantavit, Gen. 
2. Lev. 19.23. 3 Per Meta- 
phoram, de hominibus qui in 


terra ſtabiles: florentes & felices| 


permanent: ſicut planta terre 
in xa, cum immota & ſtabili⸗ 


manet, paulatim creſcit & augeſ- | | 


cit, 25am. 7. 10. Pſa. 44.3. 4 De 
tentorio, cum papillis terra infi- 


48. Eſa. 5 1. 16. Eſa. 20. 24. 


fluxit, ſtillavit, deſtillavit, oel 
4.10. Pſa. 68. 9. 2 Per Me- 
taphoram, ſtillavit in aurem, in- 
ſtilla vit, locutus eſt , * prædica- 
vit, propheta vit cm ad ſermo- 


nem, prophetiam & doftrinam,| 


qne pluvie aut roris inſtar fluit 
& an awres pervenit, tranfertur, 
Deut. 32.2. Horat. I. 1. Epiſt. 8. 
Subinde Prxceptum auriculis 


Septnagintainterpretes. & Lati- 
nus interpres bocem Hebraicam 
ibi Staten, queeſt a=%$oftille, 
ut ſi gui ficatione & etymo plant 
congruat cum Hebr&o, | 


a.m ſueceſſione filiorum parcnti- — — 
bus aſſiduè ſuc cedentium, Pſa. 72. = the origi- 
17.Coram ſole I VN. filiabitur no- nal jinnon ( or 
men ejus. Propag abitur, innova- janin ) cometh 
bitur per fucct ſſionem temporum. % — 2 
LI Have. permanet vel per- 2 alſo 
manebit, Alen Ezra, vocabitur turnech it, bis 
filius: R. Salomon dominabitur, ue contmwb 
——— Ut 7 erb, or ſhell 

in memorid tenet, fit ille ob pra- ne de 
claras res geſt as in me mori ha- — 2 
bebit ur, R. David in locum. His continue his .. 
name ſnall be continued in the name for ever. 
ſucceſſion of his ſons. 

12) Cum ſex punctis eſt nepos, & 

collectivè nepotes, poſteri, 7ob18. 

19. Eſa. 14.22. 


Di Inde Niphal 2? &- N21 Job 


30.8. Hiphil percuſſit, feriit, ver- 
beravit, cecidit; de homiue, oc- 
cidit, perdidit: de urbe, oppug- _. 
na vit & expugnavit: de poprlo 
aut exercits,, vicit, ſuperavit, 
Exo 9.25. Non verberatæ gran- 
dine vinex, Horat. Exod. 12.29. 
Deut. 27.24. n 
This — 5 uſed ſometime 
or ſlaying or killing, as Des. 1. 4. 
813.1 1 for vbing 
only, Zech. 13. 6. or chaſtixing, 
Deut. 28.27, 28. ſometime for 
* the foſt of wickednes, 
2 Eſa. 


© 


CRITICA SACRA. 


2 Some derive 
this word of - 


the next thar 
follows, which 
ſignifierh be- 
fore or inpre- 
ſence. 


For, or d irect- 
ly for, (as t he 
fore oc the 
Hebrew word 
implieth) and 
before hi wife 
ſo it ſcemeth 
to be ſome ſo- 
lemn prayer 
which they 
wade rogether 
directly for 
this matter. 


b p39) - 
calta- 


Eſa. 5 8. 4. or with the tong ue, Jer. 
18.18. BL 


15] = Rectus, directus, obvius, 


romptus, paratus, Equitas, 
— rectum, Eſa. 26. 9. 
Buxcorf. 
It is tranſlated right, equity, 
and #prightneſſe, Prov. 8. 9. Eſa. 
26.10. & 57.2. Ames 3. 10. 


MD, & ante, coram, rectà, © 


regione, ante oculos, Gen. 25. 21. 
& oravit ad Dominum . pro 


axore (ua, quia ſterilis erat, ſe- 


cundum Hieronymum; vel con- 
tra uxorem ſuam (è regione uxo- 
ris ſuæ) ſecundum Rell 

ac li dicat, Nb axore f. 14, ob uxo- 


p 


bs David, 
| 


that is, of 4 ſtrauger, or ſtrange 


nation, and ſo the Chaldee turn- 
eth it, Idels of the peoples. 


Yi Theſaurus, res deſiderabilis, 


precioſa, 2 Reg. 20.13. 

Necoth Gen. 37. 25. fpicery or 
wax, & Camels eor um portantes 
Den res deſiderabiles, ſecundum 
Rab. David & Kimchi, Hier. 
aromata R. Moſch & R. Abrah. 
rem deſiderabilem. LXX Camels 
eorum pleni erant ſuſſiment is. 
Targum, & Cameli eorum one- 
raticera, alii Gpobalſamo. Vide 


De Dieu in loc. 
177 Inde Hiph. 799 perfecit, con- 


ſummavit, E/A. 3 3. 1. 


rem, i. ed præſente & una cum il- 3) Abſcidir, eircumcidit, excidit, 


la. Turns. 
4 A J 


Sen. 17. 1 1. 


:= Dolce, calice, fraudulenter T1223 Formica, quod precidic quaſi 


egit, excogitavicmalummachi- 


ant pramordet granula. 


ratus, inſidiatus fuic, Malac. M Pardus, aut Panthera, animal 


LOA 


Gen. 37. 18. D craſtil „ 
or malignar!y conſpirea, asche 
Greek trat lation ſaich; this 
word is alſo uſed in P/a. 105. 25. 
and Numb 25.18. of the g 
prians and Adidianites, craf- 


tily. plotting againſt the I/ 


raelites. ö 


D21d E | Fubſtantia qualibet ho- 


mac ulis reſperſn, ler. 5. 6. & 3.22 

Puidam ad N revocant, ut 
a> Amurulentia & ſævitid no- 
men habeat e. De hoc animals 
vide Plinium lib. S. natur. Hiſto- 
ria, cap. 17. | 

Pr eſtitiſſet ad VD reducere, ſi 
etymologizare placet, quod «ſt 


mutare, ob cutem variegatam & 


mac uliſum. 


— OR 


d IND] 

cum N abun- 
danti. Schind. 
Vox videtur pe. 
regrina pro A- 
romate, Vcl om. 
ni eo quod ex 
Aromattibie ar. 
tificiosè confe- 
tam eft. Merc, 
in Pagn. 

It is the ſame 
with the Ara- 
bick Nukerg, 
i. e. ſpices, 

i weet drugs, 
yer it raken 
generally for 
precious 
things, 2 King, 
6.15. Hierony. 
mus, Pagn. G 
Montanus ge- 
neralier red di. 
derunt aroma 
ta. LXX volunt 
eſſe dvr. 
C hald ans ſto- 
racem. 
Quidam inter- 
pretantur ces | 
ram.#oc nomen 
ſexies in Biblia 
legitur. Gerhat 
dus in loc. 

R. Nathan ia. 
dochai, 2 Reg 
20. 13. dicit eſſe 
theſaurum de- 


minis, 2 Paralip. 1. 11, 12 74.22. D22 f Eft elevare, txaltare, præ- 
| 8, QAuiequi d poſſidet homo, ſve | | cipue vexill um, in Kal, Eſa. 10. 7 
font res funds, ſive mobilia, ut lo- 18. It is ſometime ſpoken of uin domum 
quunt ur, bona, AC etiam ani ma- | God, as Gen. 22. ſomet ime of theſaurorum ' 
lia, inquit Rab. David. Singa- men, as Exod. 17. 2. Vide Boot. cjus. R. Dau. 
1 af} . . in libro Rad di. 
„ reperitur. Sunt i 4 Animad. Sac. I. 1. c. 3. & 5. & 7. 
0:2 liters trau po ſitis . Nom. ©] * ſignum, vexillum, ro horns 
+ quaſi Collectanea dicas id eſt, un- | R.Selomeb di- 
drquagq, collect as opes, . ex facul- | cit omneʒ collectiones multorũ aromatum vocart Necoth. 
| HY | a LV vertunt dye ru, 42 Reg. 20. 13. retment vocen 
22 © Apnovir, aljenavit, alienum 8 — — ogy More. os F 
reddidit, alienè vel extra nee ſe Theſ. f Erexit vexill um. It Gonificth to liſt — 
geſſit ac oſtendit, tradidit, &'| gr enfigne, or to hold up a finndard- Banners uſe to beſet 
tradendo quaſi alienavit, I Sam. upon the wals or towers of Cities that are taken by Con- 
23. 7. Deut. 3 2.27. Jer. 19.4. Iob e — * any ty 2 2 72 
| - 4.21. & $1.12. 7 F cat vexid um, aut ſign 
21. 29. dua- habet COLT F148 fig- Wer Gin conÞicuo loco * per — 
vi ficationes, cognitus ſui t, Pſal. ſum ſieniferum cum militibus ad vexillum conſcripts, & per 
103.16. 142.5 ig notus, incog-¶ afetapboram tropbæum vitorie, uti conſtat ex Num.21.8,9, 
nitus fuit, Prov. 26.24. 
Sen. 35.2. 1237, DN N 


c. 26. 10. Eſa. 5. 26. C. 11. 10. c. 13. 2. c. 18.3. c 30. 37. Wal- 
ſtrange gods, or ſtranger gods: 


terus in Spicilegio, Preter tritiſſimam illam notionem, ve xill 
ſeu ſign! militaris, de aliis criam uſurpatur, ac duc præterea 

the Hebrew ſignifieth either gods 

of alienation, that is, aliene or 


res ſignificat, eaſque ad mod um inter ſe di ver ſr, uidelicet ve- 
lum nauticum, & malum ipſum, ex qua velum ſuſpenditur. 
ange Ku as the Greek ex- 
plaineth it, or god: of the alien, 


Oper, fa * 
ter Non nifs in 

Plarali, G 
aquies qui- 

em in ſacris 
babe boc no- 
men, Eccl. S. 2. 
& 5.18. Gcier. 


ſiderabilem, a 


c 712) 
Alicnatio, 
Obad.1 2. alie- 
nitas potius, ſi 
ita bond cum 
Ltinorum ves 
nid dicere licetʒ 
Srrangeneſs 3 
Alice. 

By theſe 
ſtrange gods 
are meant 
idols, images, 


Pro velo ſumitur, Ezech. 29. 7. pro malo, Num. 2 1. 8. Boo- 
tivs Animad verſ. Sac. l. a. c i. Vide Bootii Animad ver. Sac. 
1.2. c. 4,5 K 6. N 


in Job 31. 3. 520 


2 aS . 


oo EST RY . 
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* 


CRITICA SACRA. 


Dominus ex- 
alta tio mea. 
LXX eg 
A πττνοο {/s 
Hebra um no- 
men utrumqʒ po- 
teſt ſig ni ficare. 
Nam ſi à naſas 
ſive nas, exalta · 
re ducatur, va 
le bit exaltatio- 
nem aut vexil- 
lum. Sin vero à 
nus ſive nas, fu- 
gere, erit refu- 
gium. Neque ta · 
men in reipſa 
quid quam inte- 
reſt, eff enim 
Deus exaltatio 
& refugium 

bo minum Ser- 
rarius in ol. 

* 7. Dominus 
mihi eſt, quod 
milicibus eft 
vexillum. Do- 
minum non all- 


quod in alt um elevatur ſen erigi- 
tur, Eſa. 5. 26. Eſa. 5 1. 10. & 26. 
11. LXX iuterpretes uunc on- 
luei oy nunc WVonuy vert unt, ut 
Numb. 2 1.8, 9. Eſa. 5 26. & 49. 
22. & 62 10 Vox Hebraica Nes, 
proprie fignificat vexillum, hic 
pro haſta vexillari accipitur 
Vatab. in Numb. 21.8. See 
Ainſw, | 
Exod. 17. 15. Jeg Js- 
HOVAH*NISST, IB HOVAu 


my banner. LX the Lord my 
refuge. Banners uſe to be ere- 
cted in Armies, that by tbe. 


ſight of them Souldiers might 


know whicher to come, or co 
goe, or where to ſtand. In al- 
luſion whereunto the preaching 
of the Goſpel to the Gentiles, is 
reſembled to the /ifting up of 4 
banner or enſigne, Ila. 1 1. h. O. & 
13. 2. & 18.3, 


ter ob ocules ha- 922 Rercroceſſit, retroactus fuit, 


beo ſemper, quam 
milites vexil- 
lum quod ſe- 
guuntur + C 
Jicutt militum 
cater vis pro fe- 
runt ur vexilla, 
ita ipſe in omni - 
bus occaſioni- 
bus atque atti- 
onibus, præſer- 
timque malo 


dli quo premen- 


te, Dei nomen 
ac numen velnti 
pre me fero, 
eaſque ſolennt 
ipſius invocati · 
ene inſignio. 
Bootius Ani- 
mad uverſ. Sac. 
I. I. c. 3. Vide 
plura ibid. 
vide Glaſſii 
Onomat. 

i LXX turn it 
by T#gdCeav, 
& Umtpo (ems 
Pſa. 26.2. and 
58.18,41. 
Naſſab Deur. 
33.8. the temp- 
tation, a place 


ſo called, becau 
Of Naſac that ſignificth to 


uled for a Governour, or one in authority, Pla. 83. 1 2. Joſ. 
13-21 Mic, 5. 5. Dau. 11.8. Pro.8:23. aneinted or autho- 
reed. Pſa. 83. 1 2. aur ix ed or amnointed, that is, Princes, 
as the Greek ex 
them Kings. 


ſe chere Iſrael tempted God, Exo. 17.9. 


preſſeth, and the Chaldee tranſlateth 


Eſa. 59. 13. 2 appcehendic, 
Mic h. 2.6, & © eſt loco © quaſi 
4), 


ND) i Tentavit : in bonum, pericu- 


lum fecir, expertus eſt, proba- 


vit, exploravit; in malum, ad 6 
' PD2 Clauſit ſera, peſſulo aut laro 


malum ſolicitavit, facto teme- 
rario Deum provocavit. 

This Hebrew word ſigrifieth 
to tempt, Gen.22.1, that is, to 
try or prove. Eſt ſigno & indic io 
aliquo q uippiam agnoſcere velle 
aut experirs, 


W) E loco in locum tranſtulit, 


extirpavit, eruit, diruit, evertit, 
deſtruxit, Prov. 15. 25. 


Id x Fudit, effudit, profudit, 


perfudit liquore aliquo, E.. 29. 
IO. 2 Libavit, obtulit Deo 
liquida, aguam, vinum ant ole- 
um quo profundebantur, Exod, 
25.29. $8 Perfuci:, unxir, or- 
dinavit, conſtituit, inautoravit : 
guòd reges & ſacerdotes ungeren- 
tur, Pla. 2.6. 4 Metaphorice 
texit, operuit, abſcondidit, ſi 


(hed or pour out. NVaſicł is 


| 


| 


eff undere aliquid quo quis tega- 
tur, Eſa. 25.7. It ſignifieth eff «= 
dit or perfudit, he hath fo pou- 
red it upon you, that it is run all 
over you, it being moſtly ap- 
plied by the Seripture to the 
pouring out of the drink-offer- 
ing upon the ſacrifice, which 
drencht it and ran over it, er. 

2.29, and to the oyl which 
was poured out on Jacobs pil- 
lar, Gen. 3 5. 14. Eſa. 29. 10. the 
meaning of it is, they are ſoakt 
in a deep ſleep, ſtèept in it, 
drencht, drown'd in it, It is 
applied to the covering of ſin, 
Pſa. 3 2. 1. and ſignifieth to hide 
all over, none of his fins being to 
be ſeen. 


Y2). Locus motus, profectus eſt, 


* 


: 


2 Scandit, aſcendit, P.. 1; 9.8. 


abiic, receſſit, diſceſſit, iter fe- 

cit, Cen. 3 3.17. Num. 1 1.3 1. ,. . 

12. 15. Quidam notant hoc ver- ST 
bum utrum q; terminum comple- verbum tranfi- 
Ai, à quo, & ad quem. Eft enim tiuum, ac ſigni- 
ſe è loco uno ad alium mevere,ſen ficat tollere, 


hromovere, Mercer, removere, au- 
5 ferre; deinde 


; auſerre pedes 
In Hebraico contextu ſemel oc- eqns — 


carrit, ciſci, De Dieu. 


obſcravit, conſtrinxit,?#d.3-24.” 
2 Fam. 13. 18. 2 Calceavit, 
calceis induit, Eck. 16 9. LXX 
expoſnerunt come Jud. 3. 23, 24. 
e Cant. 4. 11, 12. % 
2 Sam, 13.17, 18. vwwodvew# 2Chr, 
28.15. Ezek. 16. 10. 

Nom. "V4.1 Calceus, ſolea 1 Calceus gubd 
pedem = & chirotheca manum ſupernd corri- 
claudens & conſtringens, Deut. . tn qu 
25.9, 10. Gen. 14 33. LAT ver- 
ter unt v νν,, ut Exo. 14 23. .. 
Exod. 3.5. & 12. 11. Deut. 25. rimentum pe- 
9,10. & 29.5. & 33.25. Ioſ.5. dum Beckman; 
15. & 9.5 &ͤ 13. Ruth 4. 7,8, 94% foro con- 
1 Reg. 2. 5. Pſa. 5 . Io. & 108. 10 — 
Eſa. 5. 27. & 11. 15. Ezek. 24. 
17. & 23. Amos 2.6 & 8.6. At 
rer Eſa. 20. 2. Schindlerus 
refert Chaldeum Paraphraſtem „ , Wan 
de Chirotheca exponere, Ruth 4. — > 
ubi alii Calceum interpretantur, iſftine ſignifica- 
Vm Amoenus; jueundus, ama. tienem ſit albi- 

ſio in iſtis ver- 


bilis, pulcher, decorus, gratus a 


fuit, 2 Sam. t. 26. Gen, 49. 15. Piſcat. in Pro: 
Cant. 7. 6. Pro. 2. 10. . © iſcat. in F190, 
1 
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n Spina acuta, In genere ſigniſicat jucundum childe and a ſervant. Such as one » Schind. in 
que homini⸗ eſſe, ande LXX reddiderunt Evangeliſt calleth young men and _ Pentag, 
an ane. verbo ns Pſa. 146. alias 147 Joung maids, Luk. 12.45 another n _ = 
*R. «+ 10 11. Interdum vero per Synecdo- Calleth fellow-ſervants, Mat. 24. Gen. 14.1 9. 80 


autumat, explo- 
rata es Vꝰ. 2 
pueros, aut ut 
inter pretatur 

c hald m ado- 
leſcentes aut 
mvencs, Hoc 10 
co vocart, qu'a 
opuas fucrit ju- 
venili alacrita- 
te atque agili- 
tate ad eripten- 
dam praſente 
periculs mulie- 
rem in prom:ſ- 
cuã civitatu 
clade, & furore 
militari. At 


Kim chi ait 


apud Hebreos 
omne n mini- 
ſtrum vocart 
M ſimiliter 
videltcet atque 
Latini puerum 
dicunt : explo» 
ratereſ s thes 
aut Joluæ, aut 
alterias viri 


magni fa mulos 
fuiſſe Maſius in 
O 6. 23 


1gnificat pro- 
priè eam æta- 
tem, cui infir- 
mum eſt judici- 
um, quale ſolet 
eſſe in puri. 
Arias Mont a» 
nuss in hoc ipſo 
loco (via Gen. 
8.) in Para 
ph aſte Chaldeo 
interpr ta tur 
ab nfantia, 
Chamicrus. 
Puer, adoleſ- 5 
cens, ju venis qui 
rudis eft ſenſu, 
puer jud ic io, 
præciptiatus in 
attionious, 
Foord in Pſa. 
51.18. 
Gen. 33 2. 
41.12. Vide 
* De 
ovi Injiru- 
menti Stylo Diſe 
ſertat. c. 16. 
Nomen 2 


pan vepretum, virgultum, 7eſ. 


Y Movit de loco in locum, vol- 


tur in utero meterno ad exit um, 


chen generis fignificat Amanum 
eſſe: quumſcilicer ſermo eſt de 
juc unditate locor um in terrà : ut 


Gen. 49. 15. Sic Pſa. 16.6. 


$5. 13. ſaliuncula, Herba viliſ- 
ſima, amara, & odoris pe ſſimi. 
Schind. 

Eft genus arboris vilis inquit 
R. David, at R. Sahadiah dici: 
quogeſt Spina alba acuta. Qui- 
dam ad V quodeſt Li guum, refe- 
rant, ut fit vepretum, vel fruti- 
cetum, quaſi dicas Lignet um 
Elias a ¶ haldæo IMA quod eſt infi- 
gere deducit: quod Spine acute 
carni hominis infigantur Mercer. 
in Pagn. & Buxtorf. 


vit, agita vit, concuſlit, diſcuſ- 
fit, excuſſit, dejecit, evacua vit, 
Nehem. 5. 1 2. Eſa, 3 3.15. & 9. 
Pſal. 10. 23. 638. 13. Piel 
"W3 excuſſit, Exodus 14. 27. 
Y) ſock off, that is, caſt away, 
deſtroyed, as Job 38.13. Nebem. 
13. 
Nom. Wa infans, qui move- 


& inde in mand um exc utit ur, vel 
in lucem editar: & poſtea, puer, 
adoleſcens, totam enim ætatem 
teneram complictitur, Joel 1.8. 
Exod. 24. 5. Job 1.19. Eo quod 
omnemexcutiat diſciplinam, vir- 
tut umq; jugum. 

2 Fremuit, trenduit, murmu- 
ravit. De Leone, rugivit, Jer. 
51.38. De Bove & Vacca, mu- 
givit, De Aſino, rudit, De Ove, 
balavit; De Sue, grannivit, De 
Ele phanto, barrivit, Semel, Jer. 
51.38. 

Nagnar o is uſed for a young 
man, or ſtripling, Gen 22.5. 
and often for a ſervant or mini- 
ſter, though he be a man of, 


49. 1 Sam. 24. WIN 2 Puer Ioſ. 8B. 24, 18. 
erat puer Heb. The repetition of Iudg. f. 10. an 
the word ſheweth th at he was a 125. Pf. 82.1, 
t notes the 
falling ofa 
thing trom a 
high place cun 
v1 & 1mpetu, 
Ezek-11.5. 
the Spirit came 
upon the pro. 
phet with 
might & pow. 
ex. Ir ruit in me, 
Vulg. Survint 
en may. French. 
Incidit in me, 
Jun. 
1 ſob 14. fel 
upon them, that 
__ — came 
viOlently u 
them i 
ſtorm, the 
word note tha 
um, flat u, ſtiratione & gemit u — n 
q Alii nominis 
rationem affe · 
rant, quod cas 
teri Humilioves 
velut coram ib 
lis cecidiſſe wi 
deantur. Ali 


quaſi oppreſſores 


very little childe. See Mercer. 
and D. Millet and Ainſworth and 
Junius on Gen.; 7.2. 


COIN Fam. YN] pueritia, 


juyentus, Gen. 8.21. VIV 2 
pucritia ejus: ab eo momento, 
quo fuit in lucem editus. Schind. 
evil from the child-hood,ex quo 
excu[[ns eftex utero, as the Lear- 
ned obſerye from the propriety 
of the word, Eſ4.48.8. Pſa. 5 1. 
7. and 58.4. | 


ND2 Flavit, aMavit, inflavit, fuf- 


flavit. ſpiravit, inſpiravit, Gen. 
2.7. Eſa. $4.16, 2 Per Me- 
tonymiam, ſuſpiravit, doluit, 
triſtis fuic, nauſea vit, faſtidi vit, 
ſprevit, quia dolor, & faſtidi- 


„ignificant ur, Jer.15.9. 
} Ruit, irruit, corruit, lapſus, 
proſtratus eſt, cecidit, procidit, 
concidit, incidit, decidit ex loco 
ſuperiori in inferiorem, deſcivit, 
transfuꝑit, intereidit, occidit, oc- 
cubuit, mortuus, interfectus fuit, 
per Synecdoc hen, jacuit, procubu- 
it, manſit P, Dent. 2 1. 1. | 
It fignifieth to lie, Jud. 7. 12. 
ſo ſome interpret it, Gen. 25.8. 


Septuagint and Chaldee tran- 
ſlate it. Gyants are called in 
Hebrew C 4 Nephilim, 


Gen. 6.4, of this word Naphal 
from falling, as being Apoſtates, nm homines 
100 caderent. Al 
5 agg 7d Na · 
phal deficio, 
Nam d pietate 
defecerunt. Std 
alii multi defe-· 
cerant ea etatty 
quit tamen non 
vocantur pro- 


alu from God, & being fierce & 
cruel to men, falling on them (as 


Job 1. 15.) & whom they made 


by fear and force to fall before 
them: 38 is called in He- 
brew D222 Mappeleth, Judg. 
14.8. from Naphal cecidit, as by 


lim. Hac perpendenti commodius viſum eff 


ripe years, as Eſt h. a. 2. Exod. 
24.5. and 33-11, ſo the Greek 
Ts and Latine puer, is both a 


— ——_ 


infantium notat,Exod.2.6, pueritiam not at, 2 Reg. 2. 23. A- 
doltſcentiam notat, lud. 8. 20. Juventutem notar, Gen. 41. 12. 


nentis N 


irruo. Quippe tyranni erant & imbecilliores vpprimebant, 
Hec ſententia confirmari poteſt autoritate Hieronymi, expo- 

ilim Sm es, Druſ. Obſerv. Sac. l. 13. c. i8. 
Vel qudd d pietate defeciſſent, vel quod percellerent reliquos 
bomnes, terrorem incutiendo propter vaſtam & horribilem 
magnitud inem, Druf. Prov. Claſ]. 1. 1.1. , 
che 


irruendo: Pri 
ratio ſimpliciſſ· 
ma eſt. Merc. in 
. Pagn. 

he lay, that is, dwelt, as the Ebrai, atque en 
ſe cuti viri de- 
Ciſſim i zag 7h 
aphal cado 
ducunt, quid 
d eorum aþt- 


pterea. Nephi- 
vaęg 78 Naphal, 


tyrannos, 


UMI - 


is 

* 
: 

ye! 
ik 
u- 
i 

g 
1 
in 
15 
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. r;Non diffipare 


ſolum ſed & 
conffingere ſig* 
ntficat, forum 
us confrattum 
ſubverſum 
uit. Bochart. 
r Exod. 28. 18. 
vulgata cur- 
bunculus, - 
Seat, LAX 
Ebreorutn non- 
nulli Charche- 
donium, T rem. 
( Jun.Chryſo- 
praſum, Car bun · 
culus dlicit ur, ab 
zgniti carbonis 
colore. Rivetus. 
t This Hebrew 
word Nepbeſb 
and the Greck 
A x hath the 
name of brea 


— Hieronymus Carbunculum, On- 
anemesz id eft, Kkelos Smaragdum vertit, Alii 
2 ;The Rubi num parant. Vide de Dieu 
C e is like : 

2 4 27 Lapis pretioſus 77 in- 
veui in omni quit Rabbi David in libro Ra- 
lingua, qua mibi dic um. | 
aliguatenus no- WA) t Cam [ex punctis, eſt Anima, 
tee, 25 animus. Plara autem hoc voca- 
Hebraa,Chal- bulo ſigniſicant ur. 1 Halicus 
dea, nomen ani- Oris, anhelitus, ſpiritus, flatus, 
me eandum ha- ventus * Gen. 1. 20. ic Anime no- 
bere — men Lating & Grects pro Anbe- 
raus lit ſumitur, pulmo anime præ- 
Steuchns Fu 
gubin. in Ge. i. argus anhelat. . Vita, c ujus 
* Job 41.21. anima fons eſt & origo, Job 2.6. 
Vox EbraaNe- Pla.7.2,3. Pro.12.10, Pſa. 54. 5. 
pheſh pane 3 Anima rationalis, 34 eſt al- 
— — — tera & principaliorpars hominis, 
habet tres qua- Gen. 35. 18. 4 Corpus ani- 
rum ons bie matum, animal, brutum, Gen. 
applicari p ſ. 1.24. 5 Homo & corpore & 
2 3 anima compoſitus, Gen. 17. 14. ö 
ipſam perſonam : | | 
— 1. 1. anima hominis paſſim pro homine. Sic 


anima Dei pro ipſo Deo, Amos 6.8. Fla. 11.3. Frov. 6. 16. 


752 Sparſit, diſperſit, excuſſit, eliſit, 


J=) Lapis precioſus, ſmaragdus;. 


the Grecians #loue e, and 


by the Latines cadaver à ca- 
dendo. 


fudit, profudit, projecit: di/- | 
perſio cum fractione ſigni ficat ur 
Schind. Jud. 7. 19. 1 Sam. 1 1. 13. 
Gen. 9. 19. * Eſa. 3 3. 3 eſt diſper- 
gere, & quandoq, cum fractione 
ſeu contritione, iuq uit K. David. 
Collifionem in Piel & conquaſſa- 
tionem inſuper denotat, 9gua quid 
in fragmenta difpergitur, & in- 
terdum etiam in Kal. Mercer. 
2 Pſal. 2.9. Naphats con fracti- 
onem ſignificat , ſed talem qua fit 
cum diſper ſione, cum enim quu 
conterit vas, di ſperg ant ur frag- 
menta t jus; atque ita accipitur 


Jud. R. Dav. Ki mhi i loc. 
Exch. 28. 13. Exodus 28. [ 18. 


— — 


2 Per Metonymi am effic. ſignific at citum Pſa. 25). 3,6. Pla. 
88.3. 3 Per Metommiam adjuntti, vel ut alii loquuntur, con- 
tenti, pro corpare, Gen. 19. at · eoque mate, Lev. 19. a6. & 
21.2, 11. Numb. 19.11. Hag. 2.14. amis in Pſa. 16. 10. 
fic inter pretatur, quaſi Pavid loqueretur, & Chriftum voca- 26. | | 
ret animam ſuam, Vide eim ſcholia. Sed hanc expeſitionem Py] Urſit, impalit alios ad gen- 


licet ſubtilem & ingenioſam refellit Rev. Piſcator , & 


grobar- Cl. Riverus, Amame Antibarb. Bibl. I. 3» Vide 
Capell, Plagiar. Vap. See River. and Ainſw. on Pal. 
16.10. and Ber with Druſu« on Act. 2.27. See alſo 
Genebrard, on Pſal. 16.10. 


im- 


Gen. 12. 5. 6 Per Catachre= __ 
fu corpus exanime, ve cada- The body 
ver, quia cauſa mortis eſt ſepa- ee 
ratio anime à corpore, Job 14.22. Fe ſoul is cal 1 
Levit. 19.28. & 21.1. Num 5. 2. led Vepbeſb, 
& 6.6 & 19. 33. — Animamq; Hag. 2. 14. be- 
ſepulchro condi mus. Virg. En. 3. 8 it ſhall 
7 Concupiſcentia, appetitus, de Je ned to 
| | 2 the ſoul a 

Prov. 23. 2. Pſal. 27. 12. See asit Was be- 
Mr Pierſon in loc. fore. | 

Hine verbum in Naphal pre 
reſpirare. Exod. 3 1. 17. 


7. * Accipitur, Fob 39. 26. Poteſ « A Hawk is 


deduci ( inquit Kimchi ) 47S] called in He- 
quod potens fit ad volaudum. brew Nets, in 
Accipiter ab accipiendo, of Chaldee Nat- 
ſnatching and taking. Of net. 248 al 
the Latine word iſa is deri- 4b. 4 facili 
ved. Arias Montanus ad accipi- tate motus, in 
tres majores reſtrinxit alii ad mi- al ſhe is na- 
nores, qui Nifs dicuntur. Alii ge- N of her 
nerale namen eſſe voluat avium wn. 
ad prædam e vol autium, Menoch. 

in loc. 


2x) Inde * ſtatua, tumulus, Statio, Statio · 


Gen. 19. 26. Per Metaphoram, natii milues. 
antiſtes, conſtitutus ſuper popu- 
lum aut rem aliquam, dux ex- Sam. 13. 3. 
ercitus in capite populi cunſtita- 
tus, Capitaneus, præfectus, præ- 
poſitus, præſes. Item; præfectura 
& præſidium, præſidiarii milites, 


1 


IA. 9. 5 
NS) Germinavit, pullulavit, erb as 


& gramina produxit, Jer. 4. 7. 

2 Per Motaphoram pluma vit, 

plumas & pennas proanxit, vo- 

layit, avolavit, ceſeriter abiit, 

quod in avibus plume enaſcan- 

tur, ut herbæ ex terra. Thren. 4. 

15. 3 Niphal ) volavit, in- 

volavit, invectus fait in aliquem 

ſermone ſeu quodam ſermonis im- 

petu, litigavit, contendit, ria. 
tus, jurgatus fuit, pugnavit, 795 » Significes 
enim contendit cum aliquo, in il- Pugnare ſen 
lum quaſi iuvolat ſen invebitur, cuntendert, five 


2 Sam. 14.6. Deut. 25. 1 1. tf ad verb ma- 


verba propriꝭ pertineat, extendi- piſcat. in Pla. 
tur tames etiam ad verbera, 288. Go.. | 
14.6, Ludov. De Dieu is Act. 


dum & perficiendum, Ng rc 
ſtitit, & per conſequens, finivit, 
vicit, trimpha vit. Dicitur au- 
tem, 1 De Operariis qui ad la- 

borandum: 


——— 


- 
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z Menatſeach 
ſigaiſieth one 
that urgerh the 
of any dung 
or the going 
forward with 
a work till ic 
be overcome, 
2 Chro. 2.18. 
& 3412,13. 
Era 3 8,9. 
Menatſca eh 
vocatur qui ur- 
get opus, mo- 
raſque ceſſanti · 
um caſtigat. 
2 Paral. 34.13. 
Inde ad muſi- 
cam transfer- 
tur, ac tum ſig- 
nificat archi- 
muficum ſi ve 
magifitum cans 
torum qui eſt 
formande vicis 
preceptor, can- 
toreſque urget 
Ac incitat, er * 
ranteſque in 
viam reducit · 


Nuod autem 
Lamnatfeach 
occurrit in titu- 
ls E inſcripti- 
onibus od arum 
David icarum, 
indicat dam 
illam dandam 
maęiſtro can · 
torum, qui curet 
eam in templo 
canend am ſe- 
eund um conſuee 
tudinem illum 
evi, que nunc 


penitus ignora- 
tur. Idto certi- 


era de bac re 
ad ferre non poſ- 
ſamus, Druñus 


iniquè 

1272 20 alio 
tenebantur, ut 
Sen. 31. telitg3 
Deus ſubſtanii- 
am Patris ve- 
ftri, & tradidit 


mibi, & Exod. . 


3-22. Ribera 
in Hoſ. a. 9. 

a Weemes on 
the LA. 


upper hand, 
) Piel © ſigni ſicat ſpoliavit, 


Pſa. 69. 15. 


borandum : 2 De Muſicis qui 
ad canendum; 3 De Melitibus, 
qui ad pugnandum & vincendum 
im pe llunt ur, 1 Paral. 15. Schind. 
in Lex. 

In titulis Pſalmorum 5 * 
ptæfecto, ſc. Cantor um, ad cujus 
imperium Pſalmi decantabant ar: 
commiſſus fuit Pſalmus ut de- 
cantaretur, ut patet ex 2 Par. 2. 
alt Pſa. 4. N. 2 yincenti aut 
victori: ſecundumHieronymum. 
LxTGA- 737 @ id eſ, in ſinem. 


The Hebrew word fignifieth zo | 
him that overcometh. And ſo | 
the Hebrews interpret, that the 
Plaims, which have this word | id Surculus, Eſa. 60. 2 1. fic di- 
were directed | 
either to him that excelled o- 
thers in $kill of muſick ; or had | 
authority over other Muſicians; | 
or to him whoſe office it was to | 


in their titles, 


ſing victories and triumphs. 


A. guſtine expoundeth it of 


Chriſt; who is the end or per- 


fection of the Law. Doway notes 
on Pſal. 4. 


vide Menoch. de Repub. Heb. | 
17. Vid Genebrardum is loc. | | 
Et Foord. in Pla. 74. i. Et De IP? e Fodit, perfodit, effodit, tranſ- 


Dieu & Steuchum in Pſa. 4. 
- 'Necſach eternity, perpetuity, 
is ſo named of prevailing and 
1 by perpetual 
urance, Ja. 25.8. Amos 8.7. 
Zam. 5. 20. EJa. 57.16. Ne will 
not be alwaiet wroth, he will 
not be wroth to victory, the 
word imports ſo, God will not 
be angry to ſuch a high degree, 
as that his wroth ſhall get the 


rapuit, ſurripuit, diripuit, re- 
movit, abſtulit, Exod. 12.36. 
NMipbæl 73) ſeparatus, ſiberatus, 
ereptus fuit ab hoſte ® aut malo. 


Prov. 2. I 3. flattereth with her 


words. Nitzal eff furto ſe eri- 


ere; to ſteal himfelt out of her 

onds, who keepeth bim ſo in 
a fetters. R 

Exo. 12.36, O. WINS NL") 
they ſpoiled the Egyptians: 
they had as good right to theſe 


1 
5 


| 


| 


the ſpoil. d Natzal eſt eripere * F/mes on 
pr 2 dam. | the Law. 
Y Scintillavit, Ezck.1.7. Lakes 2 
* < Seryayit, præſervavit, aſſer- pbareſin acce. 
vavit, conſervavit, obſervavit, herunt verbun 
cuſtodivit, munivit, protexit, Ay 
defendit, curavit, Pſa. 119.22. re 
Deut. 3 2. 10. 2 Per Antiphra- whe. re to 
iu, quod munitum erat deſtrux- keep wit care 
it, excidit.devaſtavit, deſolavit, & vigilancy, a 
3 % ͤammunition i; 
Nab 2 7 * * De iber preſerved from 
cuſtodia dicit ur. & ſigniſicat eti- fire and falſe 
am ſeris vectibuſq; claudere, unde hands, whenas 


indic are vol uit propheta, Pſa. 3 3. enemy is expe, 
13. quam cautè cuſtodiri lingua died, Nah. a. i. 


427 ha d A branchin 
Novarinus. Hebrew is cal. 


: 1 1 led Netzer, 
ckus quod cuaſtodi d egeat”, ne a whence came 
vento dejiciatur aut avellatur, Nazareth, and 
Buxtorf. Surculus & truxco ſuc- Chriſt was ca. 
ciſo atque int led a Nazarene 
que mtermortuo repullu- fromthat place 
lant, & quaſi aſſervato intus ſuc- where he wa 
co ſubole ſcens. Vnde Syriace VOX educated. 
Natzerath vel potiàs Notzräth, Weemes ſaith, 
Matth. 2.23. Piſcat. in loc. Vade thoſe word in 
Jun ; | Mat. 2. uf. 
nium in Parallel is. ſnouid be thay 
DDI Inde Pp Concavitas, caver- interpreted, x 
na, foramen, Per. 13.4. & 16, ſhall be called 


16. 4 flower or 
branch. Quod 


fodit, foravit, perforavit, tere- Nee 2 


bravit, cuniculus egit, cavavit, Surculum voce 

excavavit, fixit, confixit, 2 Reg. verit, Matthew 

18.21. & Eſa.36.6.2Reg.12.10. 4 Jeu Nats 
Fae! eraphoe auxit. Mede it 

ram fodit, perfodit, confodit ali- Apoc. 

quem dictu, vel bonis vel malis: © Schind. in 

Bonis, nominavit, nuncupavit, Lex. Pentag. 


„ Propris efferrt, 
expreſſit, protulit, declaravit, 2 


expoſuit, deſignavit: Malis, nalam pate 


maledixit, blaſphemavit, con- jumirur ſabè 
victatus eſt. Blaſphem ant eum pro proferre 
quodammoditransfgit quem con · labemiam i 
viciatur. Bonus, Eſa. 62. 2. Amos , mn” 
N | Deum vel bs. 
6.2, Gen. 30. 27. Num. To I7. minen. Dude 
Ezra 8. 20. Malis, Num. 2 2. 1 1. in Lege de es 
Num. 23. 11. Prov. 24. 24. Prov. qui nomen Do- 
11.26. Job 3.8. Job 5. 3. Hinc —— 7 
dicitur 27 Femina ( ſexus 8 . | 
nomen tam in brutu quam in ho- uſurpatur hoc 
minibus ) Gen. 1. 27. eo quad fit verbum. Nette. 
13 — i Pro. 2 1.25. 
Nakab properly fignifieth to pierce or ftribe thorom, Iſ. 36. 
5. Hab. 3 14. iris figuratively uſed for eurſing or blaſphe+ 
ming, Lev. 24. 11. Num. 23. 28. which is a ſtriking thorow 
with evil words. It is uſed alſo for expreſs naming oft 
thing in ehe good part, as Eſa. 52. 2. and in the evil, as the 


Jewels as the Souldiers have to 


Greek and Chaldee interpret that place, Lev. 24.11. 
| Perforata 


entoDmny Yann hn a> on: BY at ie , / , ce a ß ⁊ as eh. 
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5 — of Perforata f ad buj ut nominis ety- Y Idem quod V abalienatus fu- ! Lurari Rece · 

4 —.— mon, leſ. 1. I. re Spexit. Pag. Hide it, ! Exek 23. 18. 1614.22. | dere, Divelli, 
. cogitatur, quam 8 2 — ov. 5. 15. 5 Cecidit, decidit, decuſſit, ex- & „ 
E dicitur aut ſcri- 2 Inde M punctum, Cant. cuſſit, percuſſit, jugulavit, trun- Kian ae 

birur- Rey. 1.07, | q cavit, m Eſa.29.1. Eſa, 10.34. u Proprid tan- 

* _ "WP. 5 Pecuarius, proprie ovium, Job 19.26. tum de arbori- 

* as quod e punctari & certis ſignis WI Fodit, excidit, de oculis pro- bus uſurpatur, 
re rio boc nomen notari ſolent, ut cogneſcantur : | prie zrolit, corroſit, Schind. Pro. n wa aut 

25 tridui, quod pe- 2 Reg. 3.4. : 30.17. 1 Sam. 1 1. 2. Job 30. . W ws 
* 2 0 : Shepherds are called “ , | ſed exempla oſtendunt generale u Hinc Gr. de- 
N — * Amos 1. 1. Punctatores, h be- verbam eſſe, Mercerus. I& & Lat. 
by rin · Pet. Mart. ſh:ep, ſay Mercer and others; fuit, Pſa. 9. 17. 1 
t. * _ =—_— or becauſe ſuch marks and ſpots Ns Nardus, Cant. 4.14. quidam — 

0 " _ i , are bred in the cattel, Gen. 30. | dixerunteſſe Roſam., alii Muſ- feres audi- 
bant, iiſque no- 2 hey 1 | an; K. Abrah. ge nus Aromatis fonem men- 

e tam immebant, c Dοα⁰ i Reg. 14. 3. Tenuta pla- ſimile Croco, Cant. 1. 12, 0 dacii ; Fulgata, 
d quo ſic ab alje- cent ula punctis reſperſe, quem- nardus mea, aut nardum meum _ —_ 
a. — "= admodum hodie fieri videmus in nentro genere, juxta illud Tibul- Naſa plures ba- 
Ne 401 — 5 * bellariis noſtris. | Hi, Illius puro diſtillent tempora bet ſignificatio- 
8 appellatos ar- = Vacuus; purus, mundus, nardo. | nes,quarum dus 

E clarus, politus, limpidus fuit: Vo Cum pundto ſiniſtro levavit, — 
„ punZtis & wotis Per Metaphoram, innocens, im- elevavir, ſublevavit, evexit, tu- 1 _ 

j - * . hy * AS. 2 , Z g . . * 
in — munis, intons, juſtus fuit, Jer. lit, ſuſtulit, abſtulit, cepit, ac- LevarezLevare 
1 aui Prue 49.12. Eſa. 3.24. Zech 5. x 3. cepit, tenuit, ſuſtinuic, ſumpſit, autem auditie- 
H, abperſe ſunt : Ic ſignifieth to cleanſe, or make| aſſumpſir ad portandum , Et per n ſive rumo- 
F Pritis melius innocent, free, guiltleſſe, empty. conſequens, portavit, geſtavit, . dem of 

| verius guin fit, Pſa. 19.13. It is uſed alſo for toleravit, paſſus eſt, ſuſtentavit, — 1 
d 1 exempting or ab ſ olving, freeing Gen.7.17.Dicitur hoc verbum de autorem ſe. 
ry 33 from puniſhment due to ſinne, voce, clamore, ſermone, cantico, ſicut levare pa- 
4 Vide Mercer. Exod. 20. 6 & 34.7. on which proverbio, vaticinio, rumore, olam,lamen- 
_ —— I 2 , * ſee 5 | Convitio, nænia, docring, pre- 55 
F eroum 1 1 7 2 1 2 " of = 
n os pro- * fant. [VP2 vacuitas, mun- catione, & / gui ſicat ſublard vo- ficar — 
ls (ni itia, puritas : Metaphorice in- Ce proponere, proferre, referre, ferre, vel tole- 

ficartone water, nocentia, Hoſ.8.5. Pſalm 26.6. loqui, eloqui, proloqui, edice- e, qd eft 
7 vacuum eſſe, Kos 4.6. ego ded; vobis FP. re, ediſſerere, prædicare: qu 14/4 rumoribus 
5 ——— wo: V vacuitatem dentium (pe-| in ſermone voæ elevernr, aut K 
r obiedts a . » » . - \ , . 4 p 7 ct 
1 — = 2 raſis 2 inopie) defici- quòd ore portet ur. Virg. u neid 2 interpretes; 
en of: ente enim cibo dente ſunt vac ui Clamores ſimul horrendos ad Vulgeta, LAX, 
* d crimine, id eft & mundi. Hier, LXX. & lars. | ſydera tollit. Chald aus, & 

ä imocentem eſſe, ſtuporem, ſimile eſt Prov. 14.4. Eſa. 14.4. 2 De peccato; & aut ablus. Tem. 
89 - — 2 ss Ultus eſt, vindicavit, vindi-- gnificat vel remittere & con- 2 
: "owt gn Ram ſumpſit, punivit, defendit, dorare, vel luere & dare pœnas, rem mendacii 
7 1 ler. 28.29. Num. 3 1. 2. Cen. 4. 13. Vide Paul. Fag Col- Fuxta hunc ſen- 
, 3 Vacuum efſe lat. Precip. Tranſl. & expoſit. ſum prohibet ne 
a} - — i. — — Num. 3.19. 4 Vacuum eſe Diction. Hebraic. in Gen. 4. 7 2 Pt 
= ordibms, i, mundi efſe, ut Tocl.4.13. 5 Vacuum : * A a {© THAmrss falſi, 
f ab Du i. Iaberum '& . eſſe, ut 8 3 N e ſad d i 2 coinci- 

| 6 Vacuum eſſe a militta, i. exemptum à militandi neceſſitate | au habet . — xx 
1 ut Deut. 24.3. 7 Vacuum eſſe d labore, id es, 2 eee RT 
fe, Mt 1 Reg 15.22. 8 Vacuum eſſe d cibo, Amos 4.6. 9 Va- 1 iy "ela alitatis, ut quis non facile prabeat aures 
5. cuum eſſe 4 viris, incolis, opibus, vita, omnique bono, ut 7 4, * 1 ationibus, mendaciis. Riverus in locum. 
6. leſ. 3. 25. Zech. 53. 3 De Dieu in Exod. 34.7. Naka ſigni- fi 4 as Sa in Gen. 1.7. Latiſſims patet hoc verbum, 
AY ficat & innocer.tem eſſe & impunitum eſſe, hoc enim ex illo l 241 4 21 - _— Ad ſignificationem Levandi, Tol- 
1 ſequitur, Cornel 4 Lap. k Rabbi David ſaith that there 2 * . -e eee reduci poſſunt, Pag- 
fa 1s rar as to cut off, as our Tranſlators alſo render — — a, ho 42.26. & Alina. 

it, and ſo the dis elf dern 5 . 3 fantiam & exceilentiam, Num. 24. 7. 
he word is elſewhere in Scripture uſed : the | xe. 53.9. Num. 16.3. Pfal. 94. 2. Tefa. 3). 15 — N 


Chaldee renders it percuſſus. LA cr)xndyorrs punie· 
tur. Hier. judicabitur. 
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attribuitur intelligitur de altitudine dignitatis, Rab. Mol. 


More Nevochim. | 
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RW 
Princeps, quaſi 
elatus ſupra 
alios, Buxtorf. 
Exod. 22.28. 
the Prince of 
the people. It 
is a name com- 
mon to Kings, 
Judges, and all 
their Gover 
nors in cnief, 
that were of 
their own Na- 
tion, whether 
abſolute,or un* 
der ſtrangers. 
Naſi a Prince, 
Captain, or Ru- 
ler, is ſo named 
of liſting up, or 
caſing the bur- 
dens of his 
people by their 
government, 
as Num. 11.17. 
ExO. 18.22. or 
of being lifted 
up and prefer- 
red above the 
people. 

It is a common 
name both to 
inferiout Ru- 
lers, Num. 16. 
2. Exo. 10. 22. 
St to the chief, 
as the King, 
Ee k. 34. 24. 


and 38.2. and | 


5.7. 
N W! 
vapores, nubes, 
quia in ſublime 
attolluntur, (5 
aere vento; 
portantar, Prov. 
26,14. 

NV Onus 42 


ſublime fertur : item de elevati- 
one fumi, & ſigni ficat, urere, 
adurere, comburere, 2 Sam. 5. 41. 
4 De nomine, aut fœdere Dei: 
& fignificat jurare, mentio- 
nem facere, uſurpare, Exo- 
dus 20.7. and De uteronom. 5. 10. 
5 De ſtirpibus, que creſcentes 
elevantur, in (ublime ferunt ur, 
attollunt ur ſeu conſurg ant: & 
ſignificat creſcere, adoleſcere, 
pervenire: & tranſitive, pro- 
ducere, proferre. Ezechiel 17. 
G De capite, vel ſuo, vel alterius. 
Le rare caput ſuum, eſt animum 
erigentis & gaudent is, animoſs : 
In malum, ſuperbientis, arro- 
gant is, audat is, præſument is, glo- 
riantis, Pla 81.2. Levare capu: 
alterius, eſt evehere, ſuperiorem 
redaere, honore afficere, priſtine 
dignit. ti reſtituere, Gen. 40. 13. 
Vide Junium. 7 De facie vel 
{a4 vel alterins, Levare faciem 


ns —— ——— — 


rare, anhelare, conemnpiſcere. 
10 Decorde, quod levætur in 
precatione, aut le vat homines, ut 
Ponte aliquid faciant. 11 De 
donis, muneripus, epulis, de- 
bito, cenſu, tributis, portioni- 
bus que deferuntur, offer unt ur 
aut portantur, I Reg. 9. 11. 
Schind. in Lex. Pent. 

Gen, 4. 13. Magnum eſt pec- 
catum meum, &, pre tollendo, 
majus quam ut tolli poſſit. LXX 
vd al as, QUAM ut remitta- 
tur mihi, Jun. Major eſt pœna 
mea quam ut ſuſtinere poſſim. 
p It may be rendred both ways, 2 Ma punitiog 
my ſinne is greater than can be eſt plus grande 
pardened, fo the Chaldee, and due je ne pus 
then Cain deſpaireth of Gods B * 
mercy, or, mj paniſhment is Crea Our laſt Tran 
ter than I can bear, and thenC ain ſlation hath 
murmureth againſt Gods ju- both reading, 
ſtice. one in the 


Naſha ſignifieth to remit or It and the 


ſuam ad alterum, eſt reverentie : 
in malum, andaciæ impudentiæ. 
Deut. 28. 50. Levare faciem 
alterius, eſt ejus perſonam accipe- 
re, reſßicere, honorare, admirari, 
ſuſpicere, & in gratiam alicujus 
aliq nid facere, Genel. 19. 21. 
8 De manu: & ſigni ficat ju- 
rare, Eſa. 3. 7. Vide Junium : 
orare, benedicere, ſignum dare; 
vel eſt geſtus jurautis, orantis, 
benedicentis, ſignum dantis. 
9 De anima ſwa vel alterius: 
& levare animam ſuam, ſigui fi- 
cet , inhiare, inteutum eſſe, ex- 
petere, expectare, ſperare, adſpi- 


— W — —-„—½ — w—ꝛ.E— 


Tollendo ac Ferendo didtum; prophetia, pr priè oneroſa, 
cala mitatum ac penarum onus denumians, Jei 13. 1. Vox 
bac commune eſt nomen omnium prophetarum triſtia (5 
oneroſa denuntiantiam. Vide inffa cap. 18. I. cap. 17. I. cap. 
19.1. cap. 21. v. 1. 11, 13. Jer. 23.33, 34,36, 38. Hab. 1. 1. 
Nah. 1. 1. Zech. 9. 1. Mal. 1.1. Quiſtorpius in loc. Mal. 
1. 1. The burden of the word, ſo our laſt Tranſlation and 
Geneva. The propheſie, ſo Pagnine and Piſcat. the Sep 

tuagint AJupe Abyes, The lifting up of the word, of Naſa 
to liſt or take up, becauſe the Prophet was lifted up a- 
bove others. Nahum 1. Prophetia hoc in laco Maſha dicitur, 
eadem vox onus ſignifitat. Ergo Hieron. vertit Onus Nini- 
ves. Nam Prophetia oneris vocabulo afficitur, ut ait idem 


quem modo nomina vi Hieronymus,propterea quod eum, ad ver- 
ſu quem videtur, premat, nec ſinat elevare cervicem. Opinor 
prophetiam Maſa dium eſſe, vel quod prophete cam ad po- 
pulum efferrent, vel quod ſermone wilgi celebraretur, omneſq; 
eam in ore haberent, Jer. 23. 36. Druſius in Nah. 1. Vide 


Bibliand. in loc. 5 


pardon, and ſometime to ſuſlain — * 
and bear, like as to bear with, 

in our Engliſh tongue is to for- 
give, not to puniſh, and there. 
fore muſt be interpreted accor- 
ding to the circumſtance of the 
place. Kimchi goeth with our 
Engliſh Tranſlation, Ay puni ſb- 
ment 1s greater then I can endure: 
Onkelos,the Chaldee Paraphraſt, 
the Septuagint Tranſlation, the 
common conſent of the Fathers 
Greek and Latine, is, My offence 
15 greater then it can be pardoned, 
Gibbeus in loc. 

NV] Cum puncto in dextro cornu 
Schin, eſt Seducere, Decipere: 
Deſtruere, 4 Deſolare. Signifi- 
cat proprie , decipere, ſeducere, 
imponere alicui. Sed quando con- 
ſtruitur cum prepoſitione W ut 
hoc in r loco & Pſa. 5 5. intendit ur 
jus ſignificatio, & ſignificat ex 
inſidiis ac præter opinionem & 
Sem aliquem obrucre & oppri- 
mere. 

22) Flavit, effla vit, ſufflavit, per- 
flavit, ſpiravit, inſpiravit, Eſa. 
40.7. Aﬀine eſt verbo 9). 

Aﬀ are ſen Efflare fignificat , 
ficut N01 fignificat Fortiter 
ſpirare ſen flare : ita hoc verbum 
vicinum, quod molliorem literam 

| in 


q 2 Reg · 19.25 


r Moller. in 
Pla 89. 23. 
Jer. 29.8. 
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c Et abigebat, 
expellebat, ve - : 
lut flats oris ſui 
afflabat ſeu ef- 
flabat eas A- 
bram. Mercer. 
King. 18.27. 
2 King. 25.5. 
u In Piel Nil- 
fha fecit obli- 
viſci, unde Ma- 
naſſes, Gen. 
41 51. 

x Reſpondet 
verbo Greco 
que Ce of 
pee 
quod ex & 
dare (F acct- 
pere fænori ſig- 
nificat, ( citra 


fernus, hoc eft, 


- mutiare mu- 


tuari. Mercer. 
Exo. 22.25. 
bning uſury, 
uſury is called 
biting, becauſe 
it biterh and 
conſumeth a 
man and his 
ſubſtance, ro- 
dent lucrum & 
'exedens, quod 
Hebraa vox ſo- 
nat, Junius. 

y Nomine Ne · 
ſhec incremen- 
mm uſuræ fig- 
nificatur , quod 
inſtar mor ſus 
ſerpentis ſe ha- 
beat, quemad- 
nod um enim 
vulmss 4 ſerpen- 
ths morſu fa 
&um, initio exi- 
gun eff, ita ut 
vix ſentiatur 5 
ed mox ſerpit 

i diffandit ſe 
venenum, donec 


in fine habet, ſigni ficat leniter 
flare, atque ita tepidum quaſi 
halitum emit tore. Poteſt autem 
in tertia conjugatione etiam tran- 
ſitivè expom , faciet flare ſpi- 
ritum ſuum. Moller. in Pla. 147. 
19. 


Gen. 15. 11. LN 291) «| 


huffed them, drove them away 
wich a winde or blowing, as the 
Hebrew importeth,. 


W Inde Hiphil Vd attigit, ap- 


prehendit, aſſecutus eſt, acquiſi- 
vit, conquiſivit, applicavit. 
Zech. 2. 6. take hold on your Fa- 
thers (n) overtake and 
catch them fas Huntſ-men the 
prey, or onet enemy another, 
ia flight) though they ſought 


means to make their eſcape. 


Naſchag eſt Appre hendere, aſſe- 
qui, Pſa. 40. 13. quaſi diceret, in- 
iqvitates meæ me tanquam fugi- 
entem apprehenderunt. 


MY) = Oblitus fuit, dedicit, per. 


7 


veniat uſque 4d 


partes ſuperio- 
res, fic incre- 


mentum uſur 4 


quod init io non 
ſentitur,neqz co 
gnoſcitur 5 tan- 
dem ita augetur 
ut paulatim ali- 


234.3. Jer. 51.30. 2 Mutua- 
vit, mutuo, ve mutuum accepit 
aut petiit, debuit ſine 2, at cum 
2 mutuum dedit, fœnori * de- 
dit, Per. 15. 10. 

WI) Momordit, admordit, Num. 
21, 9, 10. Pro. 23. 3 2. Amos 5. 19 
2 Per Metaphoram arroſit, cor- 


roſit, corr upit alterius facultates, 
uſuram exercuit, fœneratus eſt, 
damno, moleſtii affecit. Pecu- 


nia fœnori data mor det & vorat : 
dum ſing ulis aunis uſuram parit. 
U[iira alterius ſubſtantiam mor- 
det ac diminuit: Plaut. in Pſeu- 
dolo 20. 1 g. Habet argentum, jam 
ad mordere hunc mihi lubet: &- 
vorax uſura: Luc. 1. 37. Deut. 
23.19. i 


Nom. 8) y Morſus, uſura 


enam ſubſtanti3- 


morden & diminuens alterius | 
facultates, Pla.15.5.Ezek.18.8.| 


If it be not biting uſury ( ſay 


ſome) it. is no breach of the 


precept, Levit. 25. 36. The word 
ſignifies no ordinary biting, but 


ftotam abſorbeat.— 5 


Rivetus. Vide Amamam in Exo. 22.25. A mor ſu appellata 
uſura, quia amara & acerba inopi qui mutuatur. Nug enim 
amari ſunt & acris ſaporis, euſtum mordent, Salmaſius de 
Uſuris. Non illorum ſententie poſſum accedere, qui non om- 
nem uſuram vetitam Hebræis inter ſuas arbitrantar, ſed ge- 
uus illud tantũm quod ipſi Neſchech apppllant, Id, ib. 


— 


| 


is uſually taken for the biting of * ta aſſerit 
Serpents, as Num. 21. 9g. 9 
2) Dettaxit, extraxit, exuit, depu- * 
lit, ejeci , Deut y 1. 7.22. This 
Eſt removt re. abſcondere (iu- word is uſed 
quit Rab. David) & evellere, for che breath 
extirpare. Propric extrahere alt= fm 4 
quid e loco ſuo, & velnt thec d, * Gen. 2.7. 
detrabere, dejicere, Abſrahere, & ſo tor mans 
Solvere : & nentrum interdum, minde or im- 
Decidere, Abſtrahi, Elabi, Sub- 7 
duci, Avelli. Mercer. in Pagn. ally 7 
RW) Anhelavit, anhelitum emi- to man, and to 
fir, animam eduxit, attraxit ſpi- the breath of 
ritum, ler. 18.16. Eſa. 42. 14. Cod, Plas, 


I Reg. 9.8. 5 | 
Nom. TW) ſpiritus ex ore — 


egrediens, halitus, anhelitus, fla» ken of all li- 
tus, anima, Aſurpat ur de bomine ving things. 
* tantum, & animam hujus, ra- Licet quidam 
tione præditam, denot at, Gen. 2. 7. 1 : 
The breath there is in Hebrew — 
nificare omnem 
Neſc hama, which hath affinity flatum, $iritum 
with Shamajim , heavens : eff ac reſpirationem 
flat us celitns proficiſcens ;, uſu» . 


ally it Ggnifierh eicher the breath una (anme# 


of God or men, not of other nibi ſententia 
things; and ſo it is put for mans Aben Exra in- 
minde or reaſonable ſoul: and Penis Commen- 
the Latine word ment minde, is ie Hebras, 
dui ſentit Neſ- 
of the fame conſonant letters mah ad bo- 
that the Hebrew, and derived minem tantum 
of it, Ainſw. Vide Genebr. in referri debere. 
Pſa. 150.5. Tia hic ſunt | 
. 8 que anime im- 
2 Flavit, afflavit, ſufflavit, im- 7 
pulir, circumegit, circumQlexit. garuuir, Pri- 
Exod.15.10. e.. 40. 24. mum inſufflatio 
Nom. J Caligo, tenebræ, illa Dei, qui 
Jer. 13. 15. Deinde crepuſculum <a — 
aut matutinum ante ſolis exor- aliquid TI com 
tum, Job 7.4. 1 Sam. 30.7. aut tribuit, unde 
veſpertinum, antè ejuſdem occa- Chriftas ſerua- 
ſum, Prov. v. 9. pro nat urâ ora- tor nofler vo- 
tionis, Pſa. 1 19. 147. ig ni ficat lens  diſcipulis 
nec vefpertinum- nec mat utinum ſantium commu - 
tempus, ſed ſignificat tempus ob- nicare, fecit il- 
ſcare lucis ſub exort um auroræ. lud cum inſuf- 
Vox facta eſt à flands, quad ſub fatione, ſignifi- 
ort um aurora & ſub occaſum, ſo- Few / oo 
leat excitari aura frigidior, Mol- qudd am illa 
lerus in loc. contribuere; 
— rr 
Niſchmah que divinum & cæleſle quiddam ſignificat. Ter- 
tium, voæ Chajim ¶ dualis numeri) praſentis & fuuri ſecx- 
li vitam deſignat, Paul. Fagius in ſoe. Ver Hebraica Ne- 
ſcamah proprie ſegnificat halitum, per Metonymiam effetti a+ 
nimam, per Synecdochen membri Animal. Piſcat. in Deus 


20.16, 


X 2 Janſhuph 


* 


* 


— 


— 


156 8 CRITIC 


A SACRA. 
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2 | Janſhuph, Lev. 1. 17. an Owle 
— _ _ or Bat, becauie it flieth in the 
Significat 1 of- twilight. 


exlart, 2 obo- PW3 ® Oſculatus fuit : a/terize vel |, 2 


| wk. Out os, vel genam, vel mauum, vel 
primam fignifi- humerum, amor is, reverentiæ, obe- 
cationem am- dieutia, ſalatatianis, valedictionis 


plefuntur, ſub- ergo, Gen. 3 1.28. b Pi. 2. 1. Gen. 
intelligunt v: 31.55. 2 Armatus fuit, P/ 78. 9. 
fir i, Ato i Aben Ezra in Geri 27 26. 4/- 
tux, id eff ad ſerit hoc voc al lum cum ) con- 
mandatum iu · ¶ ſt ruct um figuificare Oſc ul um da- 
um ofculabitur tum manui, aut hume ro, aut collo, 
manum omnu . . - 
Nahen meu. ig 2 ie 2, ori. Vide Menoch, in 
eſt, honorem tibi __ at.I-2. 3 
ut Proregi er- [2] Cum puncto in finiſtro cornu, 
hibebit, Job 31. in Hiphil PW eft ſuccende- 
27. Secundam re, accendere, Exel, 39. 9. Ieſ. 
13 44-15. Niph. Pla. 78.217. 
Septuaginta In- "3 < Cum ſex puactis eſt Aquila, 


ter pretes qui Ee, I. 10. Habac. 1.8. Pſalm. 
reddiderunt 103.5, Eſ4.40.30. fie dicta, vel 
* nod recto obt ut u SColem aſpiciat, 
412 25 plinio, lib. 10. cap. 3 & lib. 
enim oſculum 29. c. 6. & tunc con gruent iam ha- 
ſubje&ranis bet c um verbo MV, vel quod vola- 
Signam, cotti- tum rect 4 iu prædam dirigat, & 
gffur ex Bia. t unc communicat cum verbo Wo 
2.12. Tertiam v9 
nificationem au 9 * 


amplecbuntur C hald aus Interpret. VPagnin. ac Lutherus, 
Gerh. in Gen. 41. 40. * Oſculamini filium. Sc enim 
vertendum eſt J Pg non autem accipite d iſciplinam, 
ut Latina habet vel ſis ex Hilario, Aug. (7 aliis, ut (& hodie 
citant Pont i ficli. Græca verſi habet, Srafamu TU cn, 
chald aum Paraphraſtes, _ eruditionem. Hieronym , 
adorate purè, Sed mals. Nathak enum, in Piel, nunquam ſig- 
nificet accipere, apprebendere; ſ-d ofculeri, oſculum pre- 
bere, Deinde Bar Chaldaicè ſignificgt filium, non diſcipli- 
nam. Qua lingua Chaidaica, permixta tamen cum Syriaca 
ac Hebraa, of ſunt, peſt red uſtienem ex captivitate Babyloni- 
ca Fudei, Chiiſtms C Apoſtoli Sic Chriftus ad Petrum,Tu 


es Bar- Fong. Sic Barthalomeus 7 fic Barnabas filius Prephe- 


re, & ſimilia, Nec aliter intergretatur locum bunc Marcus 
Marinus Brixianus, Jeſuita. in Lexico ſua, Arca Noe in 
ſcripto, Stockelius in /8e. Quid am vertunt adorate purè; 
ſed langd plurimi oſculamini filiom. Et quidem priorem 
diftionem nemo eſt, qui neget ſignificare idem quod Latinis 
culari. Sed adorationem eliciunt ex conſequertia, quia oſ- 
culum manuum in Paleſtina, ergumentum fubjectianis ex at : 
Illuſtre eft vaticinium de Ch riſto fad iſſinè obſcurarym d 
Greco & Latino Inter prete, d quibug neutra vox eſt expreſſa. 
Chamierus de Canane .13. c.9. Fide Riverum, Tarnovium, 
Martinium in loc. & Mayerum in Fhilol-Sac. Menoch. 

e Repub, Heb, I. I. c. 9. Verbum aquiaacur oft ad wulta ſig- 
nificata, nempe oſculari, armare, cibare, & gubernare, ac 
wvarid ab expoſitoribus red ditur, Ezra explicat armabitur, 
nem & Munſterns ſecutus eſt ſus verſonr. R. Salom. 
ecutus Onkeſum, per cibare (& ęubernare exponit. Rabbi 
David Kimhi per oſculari exponit, quam ſementiam ſectri 
ſunt Septuaginta & Latina Vulgata editio. Paul. Fag. in 
Gen. 41. 40. Mereerus in Pagn. & Kircherus in Cop- 


V Cum puncto ſiniſflro, ſecuit, 
diſſecuit, ſcidit in partes, incidit, 
intercidit ſerrs, ſerravit, 1 Par. 


"Roe 

Now. TW2 Serra, Fe/. 20.15. 

. Defecit, periit, perdieus fuit, 

Fer. 5 1. 30. 

2 Semita, via arcta, 7 18. 10. 

MY Iude Piel W in fruſta con- 
cidit, membratim diviſit, Jud. 

19.29. Le vit. 8.20. 

Per hoc verbum Commode red- 
datur quam Gres Auatomen ap- 
pellavr Latiuè Diſſectio membro- 
rum dici poteſt. Mercerus ix 
Pagn. 

JD) ( Semper Metapboricꝭ) ſuſus, a Vide Grafſy- 
deffuſus fuir, 2 Par. 12.7. Job rum in Pang. 
3.24. Nah. I. 6. *. 

Idem penè quad 12), wifi quod 
hoc verbum Effaſionem etiam ge- 
neraliter, & Des urſum etiam 


Sivere, permittere, Ponere. Tra- cine, as 
dere : ſed Hebraice lating patet, pored wich 
guod ex lacorum circumſiantid Mat. 12.18. It 
facile colligetur, Mercer. Pſal. ſigniſieth alla 
if - fignifieth plentifully to 28 
ring forth or give fruit, as a — 

pears by Pla. 67. &. where the — 
ſame Hebrew word is uſed, and 7.24. Nathag 
is rendred yield, but Gignifiech ven ego Tra-. 
freely to yield. dereſed erin 

It is uſed for making firm, faſt on 2 
and fteady, Exs. 28. 14. 18, ut & v6 

Conceſſit, permiſit, Exo. 12. fal Gre 
23. 2 Docuit, Pro. 9 9. give cM, Beza in 
inſtruttion to 6 wiſe man, ſo our _ _—_— 
laſt Tranflators. Sic dare apud — — 

Latinos uſ ur pat ur, Da, fi grave ceſſiune cih. 

non eſt. Horat. I. 2. Saryra g. mur. Friedlibiu 

Sed tamen iſte Deus, qui ſit, da, 
Tytere, nobis. Virg. 

id eſt, doce vel inßrue nes, ſic 

ex edverſo accipere pro diſcere 

nſurpatur, & M AD acce- 

3 ſi gui ficat. 

d Rupit, diſrupit, deſtruxit, Job 

30. 1 3. tantũm. 
FP? Fregit, confregit, diruit, de- 

ſtruxit, demolitus fuit, Fad 6.3 7. 


cord. Hebr. | ' 2 Reg.25.10. 


PIN 


il - 1989 


thek is a name 


— 


CRITICA SA CRA. 


A (hall, the Pi) Rupit, abrupit, avulſit, evulſit, 
Hebrew Ne: tranſtulit, ſparſit frangendo, Iud 


. the 20.32. 4 4 
— PIN f porrigo, Levit. 13. 30. fic 


head or beard, dicta, quod fit capillorum evul-| 
not on other 0. 

_ hoo ard Loco ſuo motus fuit, ſaltavit, 
* — of tranſiliit, tranſlatus fuit, ob 37. 
brea bing or 1. Vide Merceri Theſ. aurum. | 
plucking up, be- Piel NN s loco movit, tran- 
_ = __ ſtulit, evulſit, excuſſit, decuſſit, 
—— Lev. 11. 2 1. Pal. 105. 20. 
up the hairs. n Nicrum, ſaliens, petra, Prov. 
g Pla146.7. 25. 10. Jer.2. 22. Græci put ant 
VIM mattir virpoy dici am cd ulla, quod eff 
isſoto looſe abluere & tergere, ed quad ab- 
— —— luendi & purgandi habeat facul- 
of 8 hands F7atem, niſi potius fit vox Hebra- 
and feet to ice origins. Menoch. in Prov. 
leap as freely 25.20. 0 
= — m_— WT i Evullic, eradicavit, extir- 
— pavit: ds arboribus proprit, de 
k Inde nomen alis Metaphoricꝭ, i Reg.14.15. 
nitrum, q udd Pſa. . . | 


maculas amo= 15 | 
veat & exte gat, vel quod nitrum ſaliat perinde ac ſal in 
gue. | Exiitpauit quaſi radicibus penitus evulſis, Metapho- 
ricè vero deftruey: & tollere notat, Deut. 29+28. 2 Chron. 
9-20, Jer.1.18, & 18.9. & 12.14, & 31.28. | 


| 


« Hebreorem TINO 1 Satum, ſeſquimodius Cen. 


nenſi a, qud 18.6. 2 Reg. 7. 1. 1 Reg. 18. 2. 
222 * In Novo Teftamento legitur & 
* — — ſatum, ad imitationem Hebræo- 
eantur, Sch. rum, Matth. 13.33: 


vel Seath: con- [ND Þ Conflixit, E.. . 5. procul- 


trafle & juxta cavit, ut in bello fieri ſolet, Stra- 
G& —_ . Lem edidis, conculcavit velut cal. 
8 ceo. Mercer. in Pagn. 3 

Epiphanio, (y 222 © 1 Circuitu, ſex circulo ſedit 


ak Levine 
Sarum. 


Hanc menſuram interpretes Latini vulgo reddunt modium, 
Hieranyanus vocemEbreo-Grecam retinuit alicubi fatum,ali- 
quando modium, quamwvis dicat effe feſquimodinm Pale- 
ſling. d Hac radix alibi non occurrit. e Significat vel circu- 
ire ſncceſſi vd de loro in locum prodeundo, quamade ug. Rex 
circuibat per civitates i Sam.. 16. Ugiles per plate Cant. 
3.3. Iſraelita circa Fericho ſeptem vicibus Joſ 5.3, Sal per 
Jena Zodiaci Eccleſ. 1. 6. vel circumdare aliquid ſimul & 
undiquaque 3 quomodo v g. aque aliquem circumſtant und iqʒ 
Pſa. 88. 18. apes Pſa. 11 . 1a. juvenci aut canes Pla. 2.13, 
17. Geier in Ecel. 2.20. De tis aliquands, qui oecafianem ac- 
ruſandi vel maledicendi clam quærum velprobent tiam qui 
in culpa ſunt, nſurpatur, | 


aut ſtetit, circumdedit, einxit, 


1 


— — 


— — 


ambivit, gyravit, 2 Meta- 


phorice vertit, retroverut, Pſa. 
71.21, Jer. 31. 3 9. circuivit, cir- 
culariter eonſedit ad edendum, 
diſcuhuit, 2 Sam. 16.1 1. 

This word is uſed ſometime 
for turning and paſſing along 
by, though not round about; 
as in Je. 1 5. 3. and 16 6. and ſo 
it may be taken, Gen. 2. 11. 
Jer. 31.22, A woman ſhall com- 
Paſs a man, Some think ĩt is a di- 
rect propheſie of Chriſt, and in- 
terpret it of his being in the Vir- 
gins womb. Per uirum illum in- 
telligit Mefſiam, per faminan 
matre m Domini, per Circundatio- 
nem Chriſti conct ptianem, in uteri 
virginalis clauſtris geftationem 
& nativitatem oſtendit. Glaſſius. 
1his Hebrew word tranſlated 


compaſſe, doth not properly ſig- 


nifie to reclude or ſhut upin a 
womb, hut outwardly to com- 
paſſe and to ſet about to obtain 

omething, ſuch a compaſſing, 
as when an enemy lies down be- 
fore a Town, and takes it, ſo it 
is uſed, Pa. 118.12. Vide Calvi- 
num in toc, 


12. 15. the thing brought about, 
ar brought to paſſe. 


bitus, cirenlaris propriè; in 
orbem enim antiq uit u ad men- 


Jam ſedebant, Cant. 1.12. 
Ned f potavit, bibit, hauſir, E/ a. 


56, 12. Deut. 21. 4. NA) & 
potator, Schind Targ. & pota- 
tor vini. PA & ebriatur. 


catus, complicatus fuit, Job 8.17. 
Nab 1. 10, 


22D g Tylig ſuſtinuit, geſtavic, 


portavit, ba julavit ſuper humo- 
ri, Thren, 5. 7. Ela. 53.4. ini- 
quitates woſtras ipſe portavit , 
Sabal, ſicut grave quiddam onys 
portari ſolet, Gerh: is Harm. 
Evang. VaxSabal eb ſaſtiuere, 
bajulare, q uoties autem bajulare 
hunit ur c um nomine pecnati, aut 
incquitatis, id in omni lingud 6 


maximt in Hebraiſmo ſigni £ 


panas ferre. Nam Naſha guides 


1 Sgnifieat anferre:Sab 
: r 


autres 


72: d Cauſa ſex occaſio, 1 Reg. 4 Occafioneh 


5 | 227 
2Z Circuicys, 1 Reg. 6. 29. Accu- 


& cauſam 
quæſſwit, vel 
præhuit. 

1 Sam. 22. 22. 
I have octaſi - 
oned,ſo our laft 
Tranſlat. 

e Vide dod w. 
ia Moſ. & Aar. 
1.3 c.2 


Ingurgitavit 8 
ſe, mero ſe ob- 


Je Intricatus, perplexys, impli- ruit. 


p Eſa. 33.13. 
«bal is t 
hear 4 burden 


a3 a{potter. 


—— 
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„ HM. 
—— 


b Mercer. in 
Pagn. The. 
i Ela. 45. 6. 
* Lodov. De 
Dien in Matt. 
4.9. 
1 Significat 
idem Hebræis 
quod Latinis, 
Proprium ſeu 
Propriet as, ſeu 
res peculiarss 
qua rara eft © 
chara, ut 1 quis 
babet ſingula- 
rem theſaur um 
pra aliis rebus 
charum. Foſter. 
Paulus 2. ad 
Titum red dit 
Mette. uo 


rarum eſt, & 


ideoin delicis i Peculium, proprium , fin- 


babetur, C 
tanquam ſingu- 
lare aſſerva- 
tur, hoc nonnne 
intelligitw, 
Mercerus. 
Olim omni ſub- 
ſtantia vete- 


rum erat in pe- 


core, ind eq; di- 
dum eſt pecu- 
lium: ſ eculium 
ergo eſt pecali- 
ais & broprt a 
hareditas. Cor. 


2 Lap. in Exo. 


19.5. 8 
Vide Rivetum 
in Exo. 19.5. 


Prima ac gene - 


raliſſima vox 
qua Hebr 1, 
bald i atque 
yri rem notant 
2 

e Segh an, 
e 
Sym Seghula 
cun N, qua 
etſi in genere 
ac propriè om- 
nem hominis 
ubſtantiam, 
opeſue, fortuna 


autem nung uam, Grotius de Sa- 
tif actions Chri ſti. 

ft inere, bajulare, ge ſtare onus im- 
po ſit um, in q uo fer a NU] quod 
proprie eſt Tollere in humeros ad 


h geftandum. 
M pro ſtravit ſe ſuper faciem, in- 


genua procidere, ſed & fronte ter- 


um, de argentum, foe aurum, 


veth and keepeth in ſtore for 


Eſt onerare, ferre, portare, ſu- 


geniculatus eſt, flexit, incurva- 
vit, inclinavit ſe, rèveritus fuit, 
coluit, adora vit i, rogavit, Eſa. 
44. 10. & 15. & 19. non niſi in 
Teſaiah occ urrit, in Heb. context u, 
quater. In omnibus ferè linguis 
Orientalibus ſig ni ſicat, honoris 
exhibendi causd non tantim in 


ram contingere k. 


gulare; theſaurus, facultates, 


res chara, aurum, argent um, & | 


gemme : ſingulare, ſeu eximi- 


five lapi des pretioff in theſauro. 
Rab David, Exod.1 9.5. a pecu- 


liar treaſure Of jewel. The He- 


brew Segallah ßgnitdeth Ones 
own proper good, which he lo- 


bimſelf, and for ſpecial uſe, 
1 C. 29. 3. here it is applied to 
Gods Church, and tranſlated in 


Greek a peculiar people; which 


phraſe Paul foiloweth in Tita, 


2.14. the Chaldee tranſlateth it, 


beloved. 

The word Fegullah ſignifies ones 
own proper good which he lo- 
veth and keeps in ſtore for him. 
ſelf, for his ſpecial uſe; a rare 
and exquiſite treaſure, a thing 
deſired, dear and finpular or 
proper to a man himſelf, The 


HebrewLogicians call their fifth | 


predicable Segull;h. Others in- 


— — 


& quizquid is pecultare habet, ſignificat, ut 


Gen 13-6. & 14.18, K 85. J. in ſpecie tamen ac Synecdo- 
chick etiam nummos notat, ſive pecutiam, Significat, ut 
Hebræ i ipſum explicant, Quicquid labore, moleſtia, defa- 
tigarioneque noſtra partum eſt : Ideo Chaldaicè vel Syr? 
fic diftum 2 Seghal. quod adquirere, proprium facere, lu- 
erari ſignificat. Hin& quia quod quis labore ſuo peperit, id ipſs 
delicium eſt, quo maximo opere ſe obleFar,ſrve nummi ſint atq; 

ie, ſive alia res quevis; idcirce, quicquid fingulare,ex- 
imium, egregium, ſeleltum, carum (5 ratum eſt, ac preinde in 


deliciis babetur 


afſervatyr ( quod Gred cine. Galli 


Joyau à Joyer oben, appellant Y hoc nomine inſignitur. 
waſer. de Antiq-mnuinis Hebraorum,'<.1. I. 7. 


| 


| 
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247 Peculium, apud Hebræos (i Jni- 
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rerpret the word,a beloved trea- 
ſure, a glorious thing, and to 
be defired, an holy treaſure, a 
treaſure which hach both mag- 
nificence, ſplendour and orna- 
ment, Eccleſ.2.8. the peculiar 
treaſure of Kings. Aquila ren- 
ders it ſubſtance. Symma- 
chus, treaſure, or peculiar fub- 
ſtance. The Septuagint, plenty 
of riches, Vatablus, a trea- 
ſure entirely beloved, 1 Chros. 
29 3. 

Sego! m punctum vocale - ) 


q uod botrum uv refert, nam 
Caldeis Segola eff botras. 
Schind. 


ficat Rem quampiam pretioſam & 
raram atq; unicè charam, que 4 
regibus in theſauris collocari ſo- 
let : ut videre eſt, 1 Chron. 29.3. 
Eccl.2.8.ve g. Hoe genus rerum 
prec ieſarꝭ Greci vH bα⁵ Dαα,dt, 
eo quòd in theſauris reponant ur 
atq ue aſſervent ur, piſc. in Pl.135. 


4.4 F hiloſophs Hehræor a 5 mpræ- 


aicabile, Proprin,Segulla dicitur 

Nonnulli exiſtimant in Specie 
ſigni ficari cert um Ornamenti ge. 
nus, cui iucluſa ſunt tres pretio- 
ſiſſimæ gemme formatriang ulari, 
atque inde dici Segol grammatici 
vol unt, nimirum quod forma tri- 
engulari fir diſpuſitum. Et Paulus 
reddidit, meuucior, n quai dic as 
chariſſimas & pretio ſi ſſimas opes, 
quod recondimus & aſſervamus, 
Moller. in Pla, 135. Chald. Pa- 
raphraſtes , | ſolet reddere dile- 
tum, Rab, Salomon exponit the- 
ſaurum dilectum, Aben Ezra ait 
ſigni ficare rem excellentem & 
pretioſam. Vide Geier. in Eccleſ. 
2.8. * 
Princeps, antiſtes, Eſa. 41. 25. 
per. 5 1.57. Non dubium q uin ex 
Chaldais ad Hebreos derivata ſit 
hes vox, Plurale tantum legitur 
in Scriptura, Mercer. Vox gene- 
ralis eſt, & refertur primo ad ma- 
giſtratus civiles: Seganim enim 
dic unt ur, ut inquit Elias Levita, 
qui ſecundi ſunt à rege. Et Tar- 
gum ad Jer. 5 l. per tyrannos non 
ſemel cxplicat. Secundò refertur 
ad duces militia — 

| A 


am Hebry@is E,. 
col eft botrus, 
ut Syris Segol 
& Segul un. 


tatis homoge- 


nei. Bochar- 


tus. NeelEſcal, 
Lorrens gut u. 
lis Botri, Num 
13.24. | 
Rab. Salomon 
Iarchi reddit 
gazas regum, 
aur um ſcilicet 
& argentum, 
& lapides pre. 
tioſos, quæ tt 
ges reponunt* 
in gazis ſuis. 
Interdum d ve 
bus ad perſons 
reſtringitur. 
Hinc in Scri- 
pturis de Dei 
populo uſurpge 
tur, ut Exo. 

I 4 Den 
7. 6. Pf. 1335. 
4441 
n Te2tsTids 
"Gr ect vicant, 
quod ſupereſt; 
nec ad nſum 
quotidianurm, 
aut neceſſarim 
vittum requir- 
Fur, id eoqʒ re 
conditur. 
Vnde videts 
Latinum ſagi- 
re, præſagium 
laga, & Gern. 
ſe genen bene 
dico, quod ei 
Sacerdetit. 
Ravius. 


UMI - * 


—CRITICA SACRA. 


— 


159 


EC nem habet Concludendi: vult igi- 
, tur hanc tempeſtatem fuiſſe ſubi- 
0 tam, que uno ferè momento ſeſe 
. : : 8 
5 : diffuderit, & quicquid in agris 
elch He: eſſet corripuerit, ut nullum eſſet 
brew name Se- ee 8 
ol gor, the Greek eff ugium, Mo. ler. in Pſa. 78.48. 
» oz2ae1, and D Imber vehemens, fic dict us 
4 perhaps the quod hom inem includat, Pro. 27. 
n —_ ___ ? 15.SeeD-fermis. 
: as 3 = of As ye would ſay inclu- 
, Ax, and in Job dens, the gold which is eſabora te- 
. 28.15. the ly wrought and cunningly ſet in 
: word isuſed with filver; it is uſed alſo Job| 
* for a cloſe trea- | 
K ſure, or, ſtored 28.15. 3 
k gold. 8 Aurum aſſer vat um in ciſta, ſeu 
| TUnde Syndon gazis concluſum, hoc eſt, pretio- 
. ( i. linteamen J fiſſimum & optimum, Quo ſen IC 
5 = * Latinos aurum 4 Greco 904? cu- 
| It gen ſtodire vel aſſervare, dixiſſe, Fe- 
ſheers, Jud. 14. 8 . 
N 12. Mar. ſhirts, ut vult. Wa erus de numis He- 
0 Eſa. 3. 23. it is braicis l. 1. c. I i. 
tranſlared fine M Cippus, compes, fob 13.27. & 
z linen, and Pro. 3.11 
' 5 3 P72 e Syndon, linteum, amictus 
Syndon veſts linteus, Prov. 3 I.24. 7ud.14. I 2, 
' genus, quales & 1 3. Eſa. 3. 23. Linte um tam 
bete eli. 1d urnum quam di urnum, id eſt, 
uus off Somſon quo operi unt ſe nocte precipue vel 
a el, qui Enigma s 3 x hi id - 
m ab ipſo propoſe= — etiam die, inquit Rabbi David in 
4 tum di ſſolvere libro Radicum. Fit ex lino inquit 
f potaiſſer, 2 Kimchi, oper i ment um eſt, inquit, 
foctis ejus. Ce- fnocturnum, vicinum rarni, cx 
0 nus hoc veſtis li 
, ita fuit compa- 20. 
f ratum, ut facile Pro. 3 1.24. It doth not only 
ri paſſit & ſignifie any ſuch fine linen as li- 
| 4 3 eth on the bed, but any linen 
ar. 14. 51,52. ; 
Menockins ge veſture which great perſonages 


Repub. Heb. 
I.6.c.7. Vide 
plur a ibid. 

q Inde Latinum 
Sidera, ab ordi- 
ne pulcherrimo. 
Ravius. 

Merc, in Pagn. 
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Ad Dan. 3.2. Seganim duces ſunt 


"JD Clauſit, inclufir, occluſit, co- 


exercitus. Tertiò, refertur ad ſa- 
cerdotes, & is inter ipſos Sagan 
dicebat ur, qui princeps erat Gre- 
gariorum Sacerdot um; is Sacerdo- 
ti magno miniſtrabat & vicari us 
ej us erat fi quid obveniſſet quod 
eum ab officio præſtando detinuiſ- 
ſet. Joma ſeu Codex Talmudi- 
cus, P.67,68. | 


ercuit, Gen.19.6. 
Verbum Hebr aum ſigni ficatio- 


were wont to wear, or fine 
cloth, wherein the body is en- 
wrapped when life is departed 
out of it. 

Y 4 Ordo, ſeries, acies, Job 16. 
ver. 22. Frequentiſſimum apud 
In Scriptura ſemel 


Rabbinos, 


"N- x Secretum, arcanum, my- 


— —— 


iuvenit ur pluraliter. Quidam 
put ant Latinum nomen ſerici, 
literis imminutis Hebræo reſpon- 
dere. 


VT Rotunditas, Cantic. v. ver 2. 


/ 5 
tant um. Forſan nomen dedu- 
tum eſt a Lunar, quum eſt Ro- * Nam pro 
t unda. MY 


I, Turris, carcer, a rotunditate luna Tar- 


ædificii, Gen. 3 9.20. & 40.5. n= 


Addiderim ita Carceres appel- | 
* 4 1% 7 * ut habes, Gen. 
05, qui in 115 molæ eſſe co ſue- 37-9. & Efa. 
verant, quas claufi verterent, lud. 13. 10. & 30. 
16.21. 26, Novar. 
Aben Ezra in Gen. 39.20. ait 
ſe neſcire utrum vox iſta ſit He- 
bræa ane & gy ptiaca, q̃ uoniam ex- 


poſitio ejus ſtatim ſubjungitur. | 
O Lunulz, f, ornamenta five © Romanerum 


moxilia pretioſa a lunari forma fic — calcei 
abuerunt no- 

appellara,Jud.8.16,21 Jeſa. 3. 18. 4% Lung. ; 
4 Chaldæao g Luna, quod g — 
plena, rot unda eſt, Buxtorf. pellati fuerunt. 

Sunt lunulæ bulle rot undæ in 8 
morem luuæ, que ornatus cauſa 
aabibentur. Talis figure etiam 
fiebant ornamenta Camelorum, ut 
etiam nunc Mulor um, Jud. 8.21, 
Menochius de Republica Hebra- 


orum. J. G. c.. 


ND Receſſit, retroceſſit, retro diſ- 


ceſſit, rediit, reverſus, averſus 
fuit : per Metaphoram, ab alie- 
natus, extraneus tuit, Pſal. 5 3. 
4. Pro. 14.14. & ex Chalaaica : Totus ipſe 
ſignificatione, Fæmin. N epi- retroceiſit. 
tus, Can. 7. 2. Pag u. 

LXX Omnes 


: k : declinaverunr, 
ſterium; 2 Conſultatio, con- Hieron. Omnes 


ſilium. quod ſecretum eſſe de- averſi ſunt, 
bet, Pſalm. 55. 15. 3 Con- Targhim Om- 
cilium: cœtus hominum con- _ ipſi alieni 
ſulentium ſeu conſultantium: — 
Pſal. 25. ver. 11. Jer.6. ver, 1t. ſundry times 
Gen. 49. ver. 6. 4 Cæœtus pio- uſed for ac oun- 
rum in quo myſteria Dei que or Congre- 
vere ſunt ſecreta, hoc eſt, igno- Faton, Pla. 


{raged 111.1. Ezek. 
ta rations humane, tractant ur, 13.9.ler.6.11 
Pſa. 111. 1. 


; & 15.19. and 
Exech.13.9. This word od for the compamj 


This word is 


Pagnine readeth this 
place with Jerom, in conſilio, or 
Other- 


CRITICA SACRA. 


uUnde Pegaſus 
quaſi fontis 

* Hoc mirum 
videtur. 

Sus Latinis 
porcum, Hebre- 
is equum, Flan* 
dris ſilentium 
ſianificat. Cor · 
nel. a Lap. 

x Vor Hebraica 


Suſah equam 
equitarum 


igniſicat, quem 
— ah 1 J- 
Re. apud 
Græ cot. Me- 
noch. in loc. 


ig nde Nom. Id velum, 


tium ſumpt um eſt, qui in ter- 


V Sivan, nomen menſis Maij, 


D'D Equus. Species magis nomen 


otherwiſe, ſaich he, in concilio. 
Vat ablus, In concilio populi mei 
uon er unt: The Septuaꝑint reade 
it, & mudeq Tees , In the 
Diſcipline of my people. They 
render the fame word in o- 
ther places by 6M and ovridewy, 
yea by bor theſe pur toge⸗ 
ther, Prov. 20.19. Mx Gilleſpies 
Aar. Rod, — 

Pſalm 64. 2. In Hebreo eſt 
NID à concilio, vel a conli- 
lio, conſilia enim & concilia 
improborum factioſa ſunt & con- 
jurateria, d conventu LA: 
a conſilio Hieron. a ſecreto 
Montanus, ab arcano conſi- 
lio Punius and We; So the 
French alſo, Conſilium quaſs 
concalium nonnulls, quod 4 


FD y Finitus, terminatus, con- ? Di#a auten 
ſumptus, completus fuit, deſut, 44 es nomine 
8 . » Suph, quad (© 
ceſſavit, P/a. 73. 19. N 
24, to patreſcat oy 
Hebræi vocant mare PD, id defictat. Druſ 
eſt, junci, quia tractus ille jun is quz fit epiſt. ab. 
fuit refertus. Dicitur autem ita Exod 23. 
juncus a figura acuminata, quod _—_ 2 
© A . . . 
imd parte latiore deficiat in acu- mate wore 
men. Nam d Hebrew eft At- Lx in nba 
tenuari donec tandem res de ficiat. locis retinent 
Dua ratione etiam D dicitur vocem Ebrak 
Turbo, vent us ſcilicet agitat us in 16. _ f 8 
Orum donec de ſinat in mucronem 1 Reg. 9. 25. 
paulatim attenuatus Nam ima Qua de re plurg 
pars circumatta in terra, eſt acu- dil velit, adeat 
minata, [uperior rotunda : inde — 1 
dicitur teres turbo apud Flaccum _ 
2 at; T I.. c. 2 0. cu 
ide ſis mea Critica Sacra in vo- yationibus ex- 
cesGracas Novi Teſtamenti, ver- penſis, non puta 
bo EguSeg. quenquam eſſe, 


: Confilium fit 4 con D Ceſſit, receſſit, diſceſſit, de- qui vel deinen 


& ſalio: cum plures (ut 
fic dicam) conſiliunt, aut 
concurrunt & congregant ur ſen- 
tentiaſque conjung unt, Bec- 
man. de originibus lingug La- 
tinæ. | 
velamen, peplum, Exod. 34-33, 
34. Aus Paulus reſpiciens, 2 Cor. 
vertit . 


| 
JD UnRus fuit, unxit ſe, Dan. 


10. v. 3. Rath3.v.3. 2 Ope- 
ruit, texit. Inde Hiphil J 
operuit, texit, ud. 3. ver. 24. 
1 Sem. 24. ver. 3. fob 3. ver. 23. 
Verecundia cansa fic Hebræi 
loquuntur, quod loquends ge- 
nus a geſtu alvam exoneran- 


ram procumbentes, pedes veſte 
tegunt. Mercerus in Pagni- 
num. 


Eſth. S. 9. 
quam Individui, 2 Reg. 2. ver. 


11. Deinde grus, eq uo ſimi- 
lis ftatura , proceritate, voce, 


Eſa. 38. 14. Jer. S. 7. Schind. 
Mercer. 

Saſah, which being the fe- 
minine of Sut, a Horſe, may 
in propriety ſigniſie a Mare: 
it ſignifieth A Company, or 
Troop of Horſes , Canticles 1. 


x yer. 9. 


; 24 : . pute? mare illud 
clinavit, vertit ſe, divertit, de- here 2 


flexit, pervenit, attigit, tranſla- rubras, aut ru- 
tus, ablatus fuit, Iadic. 16. 20. bum dici a n. 
Hoſ. . 12. bra ai ena qus 

Pſa. 14.3. The word is taken 7 * * 
from wines that are grown ſour. h maris 2 
See 1/4.1.22, Hoſ. 4. 18. Deodat. fundus ſcatet. 
is loc. Rivet. in Exod. 


Verbum ſur eſt recedere, declina- 0%. 


ee Fal | 
re, in Hiphil removere, recedere —_—— 


facere, qus ſignificatio hic conve- ait Epiſtola ad 
nit, Rivet. ia Bxod. 14. 28. Fablolam man- 
D Inde Hiphil SVOT: Hortatus fone ſeptime, 
fuir, ſuaſit, conſuluit, incitavit, m Jam 
; 8 —_ » Suph apud E- 
illexit, adduxit: ia mal um, ſe- þr gs ex mari 
duxit, fefellit . decepit 5 Iof. 0 rubro com- 
I5-18.Dent.13.6.1ob 2.3.1 Reg. boſuum eſt. 
21.25. © Suph aatem & 


Mercerus ad Iob 36. 16. ait, —_— 


verum Y efſe proprie Iucitare Putavit enim, 
ad aliquid, & ferè mal um; inter- quia latins di- 

dum autem ſumi pro Re movere, ut ny —_— 
rum quod E- 

iſto loco, & v. 18. 2Par. 18.3 1. e e 

N — tur JamSuph, 
ideo Suph rubrum ſignificare, id autem ſecus eſt. Namnu- 
brum alio modo appeliatur Ebræis. Supli autem eſt juncus, 
alga, an carex? Druſ. Obſer vat. Sac. lib. 2. cap. 13. Heb. 
hoe mare dicitur Suph, id eſt termini, quia Agyptum ab 
Arabia, & terra ſan#a diſterminat. Secundd, alii Supli 
vertunt turbineſum, alii algoſum & junceum ? Eſt enim ca- 
ricum (5 juncorum ferax. a Vatablus & S. Hier. Ep.127. 
ad Fabiolam Corn.a Lap. in Exo. 10. 20. Herodot. l. a. Æ. 
eyptios tradit ex junco ſua na vigia facere. Mare Rubrum ali 
Erythræum ab Erythreo rege appe arunt. Merc. uidam bot 
ab extremitate dictum putant, quaſi mare ultimum. Brixianus. 
Moller. in Pſa. 106. 7. idem habet in Pſa 136 13. 2 Qu 
verbum vennſtè ad modum ab Hebreis de vine uſurpatu, 
quando in vappam refolvitur, Hoſ. 4.18. 


— 


q uia 


CRITICA SACRA. 


quia qui aliquem incitat ab una lor & anxittas, ubi deſtituimur 
ſententia vel re, incitat, propellit 


& remover ad alteram. 


IND Tractavit, raptavit , traxit, 


diſtraxit, detraxit, in terra tra- 
xit, ſicut canes faciunt, quando 
aliq nid ore portare nequeunt, Jer. 
15. 3. Jer 22. 19. | 


confilio, Moller. 
Wo Parma,mwmmentnm ambi- 
ens & circumtegens ab hoſtium 
injuria, bſa. 91.4. Buxtor. in Lex. 
& Jun, in loc. 

Clypers circumtegens,a buckler 
that encompaſſeth round. 


ic: Inde Piel J] N verrit, ſco- WIND Sponte naſcens, quod ex ra- 


pavit, abraſit Iutum, pulverem 
aur ſordes 4 pavimento, Eze. 26.4 


D Abraſio, purgamentum, ſordes, 


} 
a Abduxit, 
everrit, more 
t torrents, aut 
| aqua inund an. 
| ts, Boxtotf. 


b Cormeum 

gyrans, Brit. 
panteth, throb- 
beth, beateth 
about, through 
trouble and 
diſtempera- 
ture. Weems 

ö on the Law. 
Non quoſlibet 
Mercatores 


Nenificat, ſed 


* ,  QuIs 

ræci ii 
vocant, quale 
fuere primi 

| Phenices. - 

| Plato æ 

ws appe llat. 

| Ita Horat. 

1 ˖ ay 

| yagus, h. e. 

X Yup. Sal- 
maſ. de uſuris. 

̃ cap · 1 3. | 

| © Cor meum cir- 

| cuivit, ivit in 

| circuits. Pag. 

| Agitatur huc 

| illuc, & non re» 
ſidet pre affli- 
Sionibus. 
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BD 4 Traxit, detraxit, diſtra- 


N Circuiyit, in circuitu ivit, re- 
verſus, converſus eſt, rediit. iter 


venden 
ercuit, Mercatus,negociatus eſt, 
diſtraxit, vendidit, Gen. 14. 


Libbi ſecharchar, My heart was 
troubled, ſo che Septuagint Soh- 
her is called a Merchant going 
too and fro ſelling his wares, ſo 
is the heart of a man troubled 
about ſundry things; and the 
letters are doubled there, to ſig- 
nife the great care and trouble. 
that David bad, when he ſought 
after theſe things, as the Mer- 
chant ſeeketh for his gain, 


pro Agitatione quam generat do- 


Thren. 3.45. mehl A Paulo 1˙ d Soria, quicquid de argento, 
aliove metallo, dum igne coq uit ur, 


reddit um eſt, 1 Cor. 4. | 
Arias Montanns turns it, Lam. 
3. Nauſeam, the loathing of the 
people, their ſtomacks were 
ready to turn when they ſaw 
them, when they thought or 
ſpake of them, as when a man 
is ready to vomit. 


xit, raptavit, diſſipa vit, deſtru- 
xit, dejecit, ſubvertit, Prov. 
as 3, . 

Eſt Ducere, Verrere, Scopare, 
Trahere inq uit Rabbi David in 
libro Radicum. Proprium eft 
pluvie aut aqus ob via quæque 
convertentls, & ſecum trahentis, 
ac inundantis, Mercer. in Pagn. 


fecit, Gen. 34. 10. & t. Ie. 14.18. 
2 Per Metonymiam vel etiam 
. emendi vel 

i causã, Mercaturam ex- 


Palm 38.11, TID 2 


Verbum Hebræum © propriꝭ fig- 
viſicat Peregrinari, vag ari, & 
varia loca adire, ut ſolent Mer- 
Catores diſtrahendarum mercium 
causa, ic ſumitur Metaphorice 


V- Olla, Exod.*1 6.3. Spina, Pa. 


7J22Operuit,texir,obtexic.protex+ 


dice ſeminis naſcit ur, 2 Reg. 19. 

29. & tran ſpoſitisliters V & 

DIR? jeſ. 37.30. 

4 Alii redu- 
cunt ad O 
quod ſignificat 
Sordes quz ex 
metallis igni 
retroced unt, 
Mercer. 

e The Hebrew 
Sir is uſed 
both for a 
thorn, and a pet, 
becanſe they 
uſed to hang 
their pots in 
hooks of iron, 
or wood like 
unto thorns. 


expurgatur, Ezek 22.17, Bia. 
1.22. Inde apud Rab, Qui dicit 
alters e MT) j ar- 
gentum tuum factum eſt ſcoria; 
ille audit, De YT RAD, 
potus tuus mixtus eſt aquis, Qui 
que vult, dicit, que non vult, 
audit. 


58.10. they ſate by the pot-han- 
gers, whereon they uſed to hang 
their pots, Oleaſter. 

In fingnlari f Ollam ſignifieat, — in Pia. 
in plurali duplex forma eſt uſtta» - Nominis Sir 
ta : altera maſculina, quæ Spinas variat fignifi- 
ſigniſicat, vel Hamos, a ſimilitu- catio cum ter- 
dine; fæminina ferè prooOllis uſur- minatione cum 
patur paſſim in Scripturã Cum- AY _ 
que forma hoc loco fit fœminina, jc, [eb a8 oF 
malunt pleriq ue inte rpretes, ſe- ollam ſignificat, 
quuti interpretationem Rabbi Da- Cum Sirim, 
vidis, aſitatam retinere ſignifica- Pinar, LXX 


GO editis uulgo 
tionem. Ttaque fic exponunt an- 5 , opercu- 


tei uam ollæ veſtre ſentiant rham · um ejus, Riv. 


num, id eſt, auteq uam incaleſcant in Exo. 29. 3. 
rhamno, & ſentiant ignem ex ſpi- Eecleſ. 7 . 
nis accenſum. Alii ſecuti Gracum I elegantia 
interpret ẽ e xponunt acantbas ſen — 
deſtra ſenti ant rham nu, i. e ante- loco Pings, po- 
quam adoleſcant & creſ cant in fieriore ollam 
najorẽ altitudinem, & graviores H ficat : que 
: aw ambiguites eft 
&duriores aculeos emittrnt dum interpretibus 
ſcilicet nahuc iſt vivus rhannm, Pia. 58. anni 
id eft, tener, ſucc ulent us vel im- tis e loo pro. 
mat urus, abripiet ur tempeſtate, Tin alin pro 
lis ſumenti- 
2 . bus : ego pro 
it, contexir, velavit,obduxir, at „ malim, . 
rem opertam von attingat, ĩ Sam. quia feminin 
. +\ 3 N x 
24.4. Hoc verbum proprie ſignifi- dicatur quilin 


cat Tegere opponendo vel ſaper- pro ins fit 


ponerido aliquid,obducere,abſcon- —— | 
dere re — Merc. | — 


Propr. 


— —ũ 


Lev. 23.34, 42, 


word Sachan 
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Propr. 8 Md Succoth, Gen. 
33.17. Iud. 8. 5. Pſa. 60. 8. Ta- 
bernaculum, Tencorium, Gen. 
33. 17. quod protegat contra &- 
ftum ſolis. Eft proprium nomen 
loci 4 tug uriis fic dicti. 5 

o tultum reddidit vel effecit, 
Infatua vit, 2 Sam. 15.31. | 
3 _ we Convenit cum 123 vers tran- | 
: up 1 2 & contrarium eſt verbo | 
perpetual me- et ſi nonnunquam he lite- 
mory whereof 
God appoint- 
ed a feaſt of 
booths to be 
kept in 1ſrael 
every year, 


g Succoth, Exo. 
12.37. by in- 
te rpretation 
Booths, or Ta. 
bernacles, ſo 
called of the 
Iſraelites, ma- 
king them 


re invicem permutentur, Mexc. in 
Pagn. 


convenit, utilis, commodus, ap- 
tus, conveniens, decens fuit, 
Iob 35.3. & 15 3. Ieh 22 2. 1 Ng · 
1. 2. 2 Per Antiphraſin, & 
quiJ:m ex ußfu¹ hldæorum Niph. 
[222 incommodum paſſus, pe- 
riclitatus, omnibus commodis 
deſtitutus, pauper, miſer fuit. 
Semel Eccle. 10.9. Hiph. [S077] 
Soli: us fit, Aſſuevit, Aſſuefa- 
ctus fuit, CA. 139.3 Verbum ſ 
fignificationem habct cenſendi ſen 
accenſendi, aut p iat aſſueſcendi 
cum aliquo, & dicit ur de eo qui 
ſen per preſto eſt alicui, mt 
famulus ſeu accenſns. Mietapho- 
rice igitur tribuit ur Deo, quod 
2 preſens int ueat ur noſtra, fic Job 
ble, becauſe 22.21. 5 
this bird is pro- 1922 Miſcuit, confudit, 5»quit 
ficable to the Rabbi David, & Rabbi Abra- 
Parents.Moller. ham, E/4.9. Eſa. 1 9.2. 

nix. 297 Clauſit, obſtruxit, obturavit, 
i Latini hinc * , 7 

fartaſſe accepe-Pp 14. 19.4. Pſa. 63. 12. Gen.. 2. 
Aſffine eſt verbo N de quo ſu- 


runt verbum 
Auſculto, per pra. | 
interpyurionem FD i Inde Hiphil P- auſcul- 
literæ Lamed. * dit. Deut. 2 
k Unde ſumi- ta vit, attendit, Deut. 27. 9. 
tant uM. 
f 7 Quidam Ceſtus magis eſſe pu- 
onoris Cans tant quam Sen{us. 
hoc eft, aliquem 7 0 


tur pro Viam 
ſternere alicui 

— « k o Mm 
laudibus extol- 2D Elevavit, exaltavir, alte di 
lere &© eve- 


43 Chag baſ- 
ſuc coth, in the 
time of which 
Fcaſt the jpeo- 
ple remained 
in Taberna- 
cles and 
Bceorhs made 
of boughs like 
Arbours or 
Bowers. 

* Dr Milet 
ſaith, the La- 
tine word Ci- 
conia a Stork is 
derived from 
this Hebrew 


255 


.. ſpoſuit : de via, ſtravit lapidibus, 


qui eminent. So to exalt as when 


a heap is made up unto a great 


height, Job 19.12. Prov. 15.19. 
eſt exaltare, elevare, proprie vi- 
am; ut facilins per eam rranſea- 
tur, quod nos, munire vel ſternere 
viam, dicimus, quod fit Ach 
terra vel lapidibus, Nom. 7. 
Caniſtrum 4%Attollendo dict um. 
Plerunq ue enim ſupra caput at- 
tollitur, ut Coq uus ſive piſtor 


| , #lefecerat Cn. 48. 17. 5 
[2D b proſuit, contulit, conduxit, "TD Is Piel 12 Solidavit, con- 


ſolidavit, roboravit * ; abſolute, 
roboratus fuit. Semel Job 6.10. 
Schind. eff Calefacere: nrere ſe- 
cuudum Rab. David in libro Rad. 
exxſtuare juxta R. Levi. Obdu- 
reſcere juxta Ab. Ezram. Rabbi- 
nis orare, ſuppliciter precari 


© m Calcavit, conculcavit, ſtra- 
vit, proſtravit, Pſalm 119. 110. 
2, Per Metonymiam, Piel 
12D comparavit, æſtimavit, lau- 
da vit; quia mercesvenales & æ- 
ſtimandæ ante dculos Bums ſter- 
nunt ur, Thren. . 2. Pual N, 
Comparatus, æſtimatus, permu- 
tatus fuit, Job 28.16. 

"12D * Selah is uſed ſeventy 
four times in Scriptpre. It is de- 
rived either from 22 Salal (as 
R. imc hi would have it) to lift 
up, to raiſe, properly a way, to 
make it more paſſable, and ſo ic 


ſignifieth elevation or lifting up, 


whether of the minde, to mark, 
or of the Voice to ſtrain it, or 
both, or of 17D $41ahto tread 
down, to make plain. Avena- 
rius ſaith, that in all the Com- 
mentaries of the Rabbines, he 
could obſerve no certain ſignifi- 
cation of this » word. Buxtor- 


— 


Hie ronymuz 


commodius red. 


di Cophinum 
putat, quam 
Caniſtrum. 
*Eſtuavit, 
Buxtorf. 

m Tt 1ignifieth 
ro tread under 
foor, Numb, 


I 25.14. 


ly in Pſalms 


and Songs, and 


al waics at the 


end of verſes, 


excepting 
ſome {ew pla. 
ces, Pia. 55, 
20. & 57. 4. 
Hab 3.3. 

In tota Biblia 
nun uam legis 
tur, ntfs in 
Pſalterio ſeptu- 
agies ſemel, & 
per in oratione 
Habeccuc, que 
funtliter carmis 
ne (cripta eff, + 
id qʒ ſemper in 
fine yer ſuumy | 
exceptis guar» 
tuor locis ubi ii 
medio verſus 
paſita conſpicis 
tur, Marinus 


Bri xianus in | 


Arca Nog. 
Vide Muis. 
Steuchum g - 


Genebrardum, 


Deodatum 


De Dieu in 


Vſa. 3.3. Mes 
noch. de Re- 
pub. Heb. |. 7. 
n Quæ vox ( 


notat Hieronys / 
mus) tantum 


in Pſalterio pi 
nitur, & in 
hoc cantico, 
quemadmodum 
Pſalmorum * 


ſcriptum eſt. 


Ubicunq; aufen 


Ty nitur, Septuaginta, Symmachus & Tbeodotio vertunt Ha. 

h Exo. c. 17. Adhne te extöllis in popu- p? : 177 
p ——— Seal, ane 7 0 n 
quod et ele vare, exaltare, extollere. Parapb. Chald. vertit modum ex origine refert Hieronymus. Ch aldeus vertere ſt 
cogere, vel ſnbjugare, aut ſub jugo retinere : Et quia ver bum iet in ſæcula, Ribera in Habak. Ita dicitur ut Ames, 1 
. ac _—_ * 0 e entre Sag > | nonnunquam fit affirmantis ver i eſſe quod dicitur, aut ſempe* 
1 — ae art, bel ob ll >. Termen efſe,nonmanquam ver6 optagris ur ſempitermum ſir 1 
— — 2 — ationes — & — po 4 nift uli page 44% 3 of 255 e See 
45 ne latins divagentur : ut ſenſus ſit, adbuc impedimenta bines 6 . 8. Peron Epiſt 64. reftiies) will have it to fig 
ponis populo meo, ne liceat ipſi egredi, ut mihi ſerviat ? Flac niſie a change, or diftin&ion of the verſe or rime, cherebe 
| three words( ſaithFerom there which the Hebrews ult- 


fins 


* . 


emnie um & eundem ſenſum eſficiunt. River, in loc. 


— — —— —üF ͤ— — rr er 


d. 


. 


2 


* 
— 
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ally ſet at the 


end of their tone peculiar to the Muſicians of 
133 4 thaſe dayes. Treme llius and Ju- 
Finn. Among ius expreſſe it by the Adverbs, 
which 15 Summe,maxime vche menti ſſimè, 
as ONE - rhe excellenter. Vatablus not am 
other , CWO, exclamations & admirationis eſſe 
were Amen, a 


and ame- At. e 
Some are & 7 * Pepercit, propitius fuit, con- 


opinion, that donavit, ignovit, remiſit debi- 
is et tum, peccatum, Num. 14. 19, 20. 
erde s i Exod. 14.9. This, David Pla. 
ſtand it to be a 25-11. taketh from Moſes, who 


note, warning gfirſt uſed this word in a caſe of 


che Reader, /geat offence, and it betokeneth 
on _ er. 10 Spare Or pardon of grace and 
traordinarily mercy, mercitully to pardon or 
to be heeded forgive, to be favourable and 
in the prece- ꝑropitious. | 
dent verſe. N 90 Scala, Gen. 28.24. tant im. 


Meta que can- 


ris hi. intenden · ak P Spina, Exech. 2,6. & 28. 


fius thinks it only fignifieth a 


dum figntficat, 24. N | 
232 „ Y Rupes, grande ſaxum, petra 
2 4 montium, 7. 18.3. a firm ſto- | 
—— -- *? rock, or cliff, Pſa. 40.3. and | 
unis reddit 104.18. 

, J. 3.4. Significat propria ſua fgnifica- 
Maxime, Fa. tione Perram vel Saxum, metony- 
wo — 5 mice vero arcem vet munimen- 
3. Pſa. 29.6. tum, quia in Pettis vel Saxis ar- 
Heb. 3. 9,13. ces vel munimenta conſtruuntur, 
Summe, Pſa „ Waſerus. 


4.3: ©(e.9.17: JN pervertit, ſubvertit, evertit, 
Hass e-. detorſit, deflexit, 70 12.1 9. Pro. 


— $1943. 23.12. — 
me, F . 21. DA Farina ſubtiliter molita, in- 
— 5255 quit 2 Gen. * Lev. 2. 
$5.8 2. & Rab. Salom. & Rab. Abra. 
— F arina tritici munda, Simila, ſeu 
& 66. 15 Similago, i. Farina alba, & flos, 
Pſalm 88. ſen atlicie farinæ triticeæ; de 
17. Excel- 91a Martialis, Nec poteris ſi- 
* miæ dotes numerare, nec uſus. 
Didi Selah 2. Aroma —˙ = Aromata, 
ber- 3. 59, C odoramenta, Ex. 3 0.7, 34. Singu. 
— 1 lare non invenitur in $Scripturs, 
in 
Pſalmu, vid e- 5 V 


tar ad rhytbmuin, non ad ſenſum pertiner e; quia non reperi- 
tar niſi in canticis, complet numerum ſyllabarum. Foord.in 
Pla.3.3. Non eſt ditto ſignificativa, ſed tantim judicium 
elevande vocis, deducitur d verbo Salah quod exalta re 
ſrgnificat.R. David Kimchi in Pſa. 3 2. * See Burt. in Lex. | 
o Jer:.31.34. It is often uſed in the Law for Forgiveneſs | 
upon Oblation or Interceſſion made by the Prieſt, Levi. 
4. 20, 26, 31. & 5. 10, 13, 16,18. Pagnine always turns 
it parco, except Levit. 4 20. Spina dolorifica, a grie- 


vng thorn. q Differt a Mop Farina, quæ communis eſt, cum 
Simila fit puriſſima. * See Inn. & D. Millet on Ex. 20. 3,4. 


ſed paſſim apud Hebræos Doct eres: 
eſt nomen univerſale ad omnia A- 
romata Vox eſt Syris & Chaldaæis 
media, quæ & in bonum & in 
mal um accipit ur, ut Cræcis pa- 
5 #4K0v & Galli drogue. : 
WD Uva prima , q u flore deci- ¶ Uva mĩnutu- 
dente, apparere incipit, Cant. 2. la. Un en | 
13.15, & 7el2. tender grape, or — 
young (mall grape; this word David. 
Smadar is only uſed in Canti- f 
cles, and thoſe places. 
722 Innixus, impoſitus, junctus, 
cConjunctus, vicinus, propinquus 
. eſt vel fuit, incubuit, immi- 
nuit, .impendir, pependit ſuper 
a{iquid, appropinquavit, acceſ- 
ſic, non procul abfuit, adhæſit, 
cohæſit: tranſiti ve, deſuper ſu- 
ſtinuit, labentem excepit, corru- ä 
ere non ſivit, fulcivit * xe, fontu- *UndeSamech 
24, fide, ſuſte ntavit, aluit, fovit, Ie, inde He- 
junxit, conjunxit, P/. 37. 17. _ 2 
E516. LS 23 
Fa. 1 12.8. Eſtabliſted: The bem quaſi redi- 
word ſignifies under-propped, ets ſeſe fulciat 
which of it ſelf would fall and 22 Th 
: ſink, Huff ultum cor ejus. Mon- Pit mg 
ä ALicitur. Inde 
DD u Cum quinque puntt u, eſt ſimilitads, que 
Sculptile, Idolum, in quit Rabbi idem ſignificat 
David in libro Radicum, Deut. 4. 7d idolum, 
16. Ezek. 8.5. — 8 — 
1 Inde N iphal 902 Signatus, Jo- Danzus. 
co ſigni & termini poſitus, Bla. * Schind. 
28.25. tant um. | 2 
Hinc [9% Signum, frequentiſ- Clavus Eſa. 4x. 


fimum eſt Hebræis, unde Gracum . 8 | 
1464 or, Merc, & Buxtorf. G crepitu f- 


N22 * Horruit, horrorem habuit, gatur. Mercer. 
horripilavit, exhorruit, cohor- & Buxtorf. 
ruit, ſtupuit, obſtupuit, ita com- _ 
motus & territus fuit, ut pili eri- — 50d. 

ant ur, & Stent ut clavi. In ter whence the 
rore enim ſubito ſang uis ad cor re- mount and wil- 
fugit, & externis membris frigeſ- derneſſe is cal- 

centibus pori Cutis comprimun- — — 
tur, atq; ita pili eriguntur, Pla. brambles - 


119.120, Job 4.15. grew there: ot 


112 * Rubus, ſpina, dumetum, of this buſh 


Exod. 3.2. a buſh, whereof the and viſion. 
Latine ſentis a thorn or bram- 4. 


; A rubis frequen- 
ble, is derived. tibus OD 


Y Sinai mons, ſic dictus a M r diftus fuerit 


bo ardente, in quo Deus Mo ſi ap- Sinai quod He- 
paruit: & qudd in eo lapides in- W. ace bum 
f ſignificat, Titi- 
ve ni untur, quorum ſi frag ant ur nus 
EI partes 
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+ Junius in loc · 
* (citatibus, 
hoc eft, denfiſſi- 
ma cacitate, 
plurali numero 
ad notand am 
maęnitud inem, 
pro ſingulari 
adhibuo : Sic 
1 Reg. 6. 18. 
Vox ea oculo · 
rum & cordi⸗ 
tenebras ſigni- 

of} ocułi 
Pini pungeren- 
tur, Fried · 
libius. 


Kircherus. 
Vnde ons. 


— ler. WH Impetus, P/. 5 5. &. 


Deramificavit, 
ramos in arbore 
ſuccidit, Eſa. 
10313. 

1 Singh 
UETREANTTINSS 
ſignificat. homi- 
nes qui variis 
cegitatienibus 
flufuant, tan- 
quam ram ar- 
borum vents 


agitati, Moller. 


Vide De Dieu 
in loc, EPR 


"WD Fulcivic, ſtabilivit, firmavit - 


172. 


partes habent imaginem i= 1 
rabi, Nis mutat ur, Deut. 3 3. 
16. 5 

N Cxcitas, Gen. 19.11. Nomen 
i lud plurale - N ſanverim 
oculorum & animi cæcitatem ſig- 
nificat, qua quis externe vi dens 
non tamen percipit quod vides nec 
agnoſcit ant ſcit quid videat, 
quodG allicè appellamauebloviſſe 
ment, cum fimul interiores ſenſus 
ſunt præcluſi, quod accidit iis qui 
vino madidi ſunt Mercer. & Rv. 
in loc. Hebraa vox, teſte A. Hezra 
hic & 2 Reg. 6. 18. non tant m 
ocnlorum, ſed etiam mentis tene- 
bras cæcitatemq; defi guat, tan- 
quam ſi oculos fpine injectæ per- 
foderent : ac proiude in plurali ſo- 
Im numeri legitur. The plural 
number ( ſanverim * ) noteth 
the greatneſs of the plague; ex- 
treme blindeneſs, whence our 


word Kan- linde. 
[2D y Ramus, palmes, Cantic. 
8. | 
2D pinnæ piſcium, Deu. 14. 9, 10 
Lev. 11. 9, 10. The LXX tranſlate 
it, ved, wings, being like the 


wings of fowls. 


DD Tinea, blatta, 7/5 1.8. Græcè 


os, Mat. 6.19. 


Metaphorice, roboravit, refecit, 
recrea vit, ad juvit: abſolutè fir- 
mus,, fort is fuit, Gen. 18.5. 1 Sam. 
2 Edit, comedit, ſum- 
pfit cibum, uo quis fulcit ur a ut 
reficitar, 1 Reg. 13.7. 
e Ramus, ſummitas ſex pro- 
minentia arboris, Eſa. 17.6. Exe. 
31.6, 8. 2 Per Metaphoram, 
prominentia petræ ſeu rupis, ſco- 
pulus r amum alta arboris refe- 
rens, promontorium pars r#pzs 
longins exc urrens, Jud. 15. 8. Eſa. | 
57.5- 3 Cogitatio, que in corde 
eſt ſicut ramns in arbore hinc inde 
di ffuſus, Job 4. 13. & 20.2. | 
Pſa.119.113. —PBVD vin 
thoughts, or wavering cogitationt, 
or vain thinkers, as the Chaldee 
explaineth ir. It hath the name 


of top branches of trees; ſigura- 
tively applied to the thoughts |PZD * Percuſſic volam ad volam, 
or opinions of the minde, waver- 


— 


ing and uncertain, as 1 King. 18. 
21. or perſons diſtracted with 
their own cogitations. 
WD Ef turbo, tempeſtas, Joy. 1.4. 
Pſa. 8 3. 16. | | 
"WD © Turbavit, conturbavit, de- * Verbum Sag. 
tur ba vit, movit, commovit, Hab. = A 
3.14. EſA.5 4.11. Sew ; 
Et movere loco ſep diſpellere, * Fyjicere 1 10 
quidem viol enter, ſic ut palea diſ- nts in morem, 
jicitur ex area, Mollerus in Pia. Px gfhrepeyrt, 
55.9. de improviſo, 
22 Jude d bLimen, pelvis, era- large f 
ter, Sec. 12.2. Exe. 40. 6. a No pate&mg; 5 
fine: ſicut & Limen nomen La- res bujuſmogy 
rinum 4 limitando q uidam le du- Jecum aufen, 
cunt, Mercer. 1 


Neid Jude NEED Pabulum omne, 11 


aut cibus omni s jumentorum præ · Tech. . 14. 
ter paleam, ut ſpica, avene, Gen. * Yox inaiffe, 
24.25. | ren op ad 
Dc Planxit, feriit ſeipſum,feriir, 3 
cecidir, percuſſit pectus; per- hmen. 
cuſſione pectoris, capitis, vultus, in Exo. 14. 
aliorumve membrorum, dolorem Lide plura ibis 
indicavit. Pectus enim pere utere 1% id. 


aan 


wk 
eſt dolentis, egreque ferentis ali- fanehen 
quid. m pertinet, u 

Nudaque marmoreis percuſſit externwn ge- 
pectora palmis *. ", Mercer. 
Proprie de geſtu lugentium mor- — * 
tuos dicitur, Eſa. 3 2. 14. Gen. 23. fund, 
2. a.. 

122 Finivit, perfecit: in malum, 
conſumpſit, abſumpſit, perdidit: 
abſolute periit, abſumptus fuit, 
Gen. 18.23. 2 Idem quod Y, 
addidit, auxit, er. 7. 21. 

It ſignifieth to adde, Deut. 29. 
19. ſometime it is uſed for to 
conſume or deſtroy, as in Pſal. 
40.15. 

ND? Iunxit, adjunxit, conjunxit, 

congregavit, 1 Cam. 2.36, Eſa. 
14.2. Pzh. NED Scabieaffecit vel 
decalcavir, E ſa. 3. 7. 
SD d — , lagena, hydria, 
uter pelliceus, 744. 6. 38. Qui- 
dam reducunt — 209 4; * 
Mer at heſi, quaſi fit vas dolatum, 
aut ſc ul t um, Merc, ; 

(22 < Texit, protexit, operuit, ob- 

duxit, recondidit, laqueavit,ta- 

bulavic, contignavit, Deut. 3 3. 

21. 1 Reg. 7.7. 


7 
1 Reg 14.33 
Gen. 23.2. 
Jer. 16.4. 
Zec. 1 2. 10, 1 
* Ovid. 4 


d Hinc per 4. 
pherefin c 
Phiala. Minſk, 
© Dic itur de 
Domibuus, eſt 
tropriè ſupernd 
obregere, La- | | 
queare, Contig. 
nare. Nonnibil + 
Cenuenit * "0 


quod eft ab- 
ſcondere gens 
raliter. Merc- 
in Pagn. 

* Eft percutere, 
volam, ſive pak 
mam 4d pal- 
mam, vel aliam 
m, rem, inquit Rab. 
adverſas manus colliſit, invicem David. 

plauſit, 


= 


- 
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f EA numerare 
(5 narrare, ſen 
yecenſere, ut 
Arg!. cell. 
Signific at pro- 
ie numerare, 
(5 quia nar- 
rens ſigillatim 
omnia 7 efe t. 
acſi unum poſt 
aliud numera- 
ret, extend itur 
ad recitationem 
rerum audita · 
rum, quo It che- 
mate etiam 
atimur Gallicè, 
ubi narratio- 
nem vocamus 
un comprers 
(5 narrare, 
comprer, ra- 
con CF. River. 
in Exod. 243. 


Who T5, oper 7 RE D227 of ARS Reg. 


Pic, Sapp, 
i eſt. q numero. 
proper varigs 
es, Relnlos 
NW in ea mi- 
can, Rivetus. 
Tia fignifieat 
oc nomen, qua 
: pong idem ſunt. 
14 | 2 2 
+] hac eſt propria 
T vocks fiznifica- 
110. Dein ele- 
ganter eſt Nar- 
atio, ena ra- 
tio, gaaſt allis 


ali cujus rei 
0 enun. eratio. 


2a vero pra- 
4 ſentibus voce 
Fi enarratio, 
0 abſentil i ſſue 

l - ſcripto, hinc 

0 ſatis or natè & 


"ED fNumeravit, res per numeros 


Ws Gen. 5. 1. Propriè fignificat 


—³ Lapidavit, lapidibus obruit, 


plauſit, comploſit, pre gaudio, 
admiratione, aut dolore : manibus 
percuſſit, pulſavit : Pre gaudio, 
Thren. 2. Pre dolore, in lamenta- 
tion tg 3 Aj; 1.18. 
Scribunt He 
| 


de comple ſiene manuum inter ſe: 


Saphach de Perca ſſione manus ſ u. | 
per femur. Buxtort, in eric 
Talmudico. | 
recenſuit, collegit, diſcrevit, 
menſus eit, 2 Sam, 24.10, Pal. 
139.18. 2 Piel * ſignificat 
unmeravit, dictum aut factum 


aliq uod enumeravit, recenſuit, 2 
nde h Eunucbus evira- 9% Jeſne, In- 


narravit, nunciavit, retulit, Pſa. 
44.2. P/a. 69.27. 

LAA Numerandi þgnificatione 
acceperunt, quem ſecuti ſunt V ul- 
gatus, 3 noſtri, quos vidi, 
Interpretes, que ſignificatio eſt 
conjugationis Kal, At in Piel 
Panguam'quod [cram hoe verbum 
pro numerate ſumit ur, fed enar- 
rare, nunciare, indicare fgnifi- 
cat, De Dieu in Pla.22-18. 


| 


Catalogum ſex recenſionem, & 
enumerationem , etzamps poſtea 
acci pit ur in genere pro omni ſeri- 
ptione brevi vel long d, pro epiſto- 
la, libro, Ri vet. ix Gen. 5. 

Sepher a book, is uſed generally 
for any writings, evidences, bils, 
Court-rolls, Deut. 24. 1. 2 King. 
5.5, 6. Jer. 3 2. 11. 


75/7. 25. 2 Per Antiphra- 
fn, Piel 97 e ee 
dibus purgavit, lapides removit, 
Eſa. 5. 2 Eſa. 62. 16 

It ſignifieth to caſtꝰſtones upon 
a thing, as Deu. 22. 14. or to take 
away the ſtones out of a place, as 
Eſa. 62. 10. | 


| fer? ſemper li- 27D RefraRarius, Exe. 2.6. 


brun, literas, 

epiſtolamue 
Feaificat, quaſi 
l iceres, quibus 
7 ineſt ali cujus 
rei enumeratio, 
vel narrat io 


MI - 1989 


Brix. in Arc. Noe.Vide Jan. in Mar.1. Propriè videtur ſigni- 
ficare recen nem: ſed per Metonymiam adjuncti uſurpatur 
ad ſignificand am librum in quo recenſio annetatur : ac tum | 


Sarabim, Briers: This Hebrew | | 


D Lorica, er. 5 1. 3. 
rei Taphach dici MN, Superfluit, exceſlit in longitu- pes & magng- 


mologico. 


man; but becauſe chey had ſuch 


prets it rebellious, contumaci- | 
ous, pertinaciter reſiſtentes. Videtw ſer- 


Baxiorf. Retractantes. Mon- — 4 
*. 
tan us. fi, an fe 


trapas, pr inci - 


dine & latitudine, excrevit, ſu- tes ud eos - 
percrevit, ſuperabundavit, ſu- henificare. 75 
perfluit, diffuſus, extenſus fuit, — 2 — 
ſuperfluxit, luxuriavit, Exo. 26. paray pro ipſis 
12. Exc. 17.6. ; ditionibug fave 
In Niph. 17.) Cortuptus fuit, Heu. 
putruit, fetuit, Per. 49-7. Our Maſius ad Jol. 


Tranflacors render it ani ſbed. 105 Pie, 


d Inde II principes, duces, principe p. 


7 J. 13.3. occyrrit in l. 


\c, dicun g Sa- 
rus, cui execti ſunt teſtes, Eſa. mus A deduct 


56. 3, 4.5. Deinde princeps, præ- videtur ex He · 
tectus, miniſter regius, nobilis beo Sar, Bo- 
aulicus, cubicularius : u in char Some 
—7 hh: 
mini ſtri regum erant plerunq ue gr 
caftrati,ut de fide continentiæ mi- eſſe 
nus [uSpetts efſent, & mulieres. cenſta (inquit 
vel uxores regu cuſtodiebant, eiſ- diligentiſſimns 
RTF f . Forfteris)) quo 
4; miniftrabant :vel er ant pincer- ft appella- 
ne dap feri, cubicularii, Gen. 37. yy, qui regi 
36. {ris ab 59:9 Cubile & ©) ꝙnegetũs Lao 
Cuſtodio, guaſi enneechus, id eſt, cis fuit perſicis 
cubily Poo ugh per Synereſin eu- 2 — 15 
auchas, ut habes en magno Et y- "i 
Hinc flierony- 
mus vertit, 
Eunuc bus, id 
eſt, cubicula* 
rtue, ſeu came- 


Sars is properly a guelded 


to keep their women in Kings 
Courts, it is uſed for aChamber. i. 
lain, Efth.2.3. & 44. It wasallo 5; jus anno 
given to other chief Officers, as vigeſſimo nulla 
Gen.39.8. & 40 2. Vide Dieterici ſigna puberta- 


e , tis emiſerit, is 
Antiq. Bibl. partem 2am. 1icitur Saris, 


nde Ramus, Exek.; 1.5. an- Euguchus: hoc 


tum. Qus eſt vox compo ſita ex eſt frigidus, ut 
Ne? 'die quorum utrumq; uulad vocatm. 
Ram um ſigniſicat, interpoſita li- quod 4 7165 ä 
tera , ut multi rami, ſeu conge- = ue 
ries quædam ramerum intelliga- generibus, de 
tur, Gerhard quibus Domi- 


word is no where found in holy 1.292 Avunculus, frater i matris, wes, Mat. 19.2 


Writ, except in this place. Kir- 
cher thinks the word here ſigni- 
fieth Nettles, Schindler inter- 


i a Scalig. Elench» 
precipunsex cognatis,qus parabat Or * — 


regs rogum cum reget olim combu Hlebrais non 
— ſemper ſignifi- 


— — — — — — 


cat caſtratum, cui plane exe ſunt teſticuli, ſed et aliquan- 
do priacipem præfeltum, qua in ſignifitatione hic accipitur · 
Unde Parajbraftes Chald aus mgiſtrum (5 principem tran- 


2 3 4 : | li 1 ; 4 - 
Synecdochice ad ſignificandum quemvis librum. Piſcator in 4 ulit, © 41 cap. memoratur Joſepb pro uzore habuiſſe A 


c. 1. Mat. * Lapidare, elapidare. | | 


nath filiam Petiphari ſacerd tis On, Paul. Fagius. 1 JV) 
Verd eft Patruns, id eſt, Fater patris. Curator funerum. 


YT 3 rebant ut, 


— 


— 


ER TITICASACRA: 
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Feebantur, Amos 6.10. 
| Palivrus 8 uUrtica ſecundum divum Hie 
Buxtorf. ronym. & Schindierum.Eſa.55. 


13. Rabbi David in (ommentar. 
genus ſcribit eſſe ſpinar um; ſed in 
libro Radic um ſcribit genus eſſe 
' | germinis vilis (ſeu humilis) & 
tenuis (aut diminuti) & Rab. 
Abrah. genus germinis Ipinarum. 
Spine genas juxta R. Sal. & Ab. 
Inter voces Ezram. 
bebraicas Sorer Y Refractarius fuit, Hoſ. 4. 16. 
C Midreh i i Refractarius, contumax, 


— — — 


| "xa Dent.21.18, (ſorer) filius ri- 


prins ſignificee bells, qui parentibus morem non 30.8. & 35.16. & 34.33. Nehe. 
eum qui impe- geret, duobus verbis Cræcis expri- 9.35. Job 21. 15. Pſal. 2.11. & 
rata facere de- it ur, Rom. 10 21. 100. 1. modo verbo AzTpivar,ExO. bD 
2 5 1D Hyems, Cant. 2. 1 1. tantuùm. 4.23. & 23. 25. Deut. 6. 13. & 10. Buxtorf, 
qui prohibira Br ghtmanus exiftimans ibi 12, 20. & 11. 23. Joſuæ 24. 15. Mercer. 
vitare nolue- cee ſermonem eſſe de reditu lud. 10. 16. Dan. 6. 20. < Eft Periphys 
rit, P.Fag. Iſraelitarum è captivitate Baby- Cum 2 conſtructum, ſerviliter i Divitianm, 
At. in Deut. ſonicà: non (inquit) hic ſimpli- & duriter tractavit, in ſervitu- po wag 
a. citer dicitur, Hyems prareriit, tem redegit, ſubjecit, aMlixic, 4 e 
445. ſed Babylonica hyems, quam ele- ſervitute oppreſſit, durus fuit, traufeo, ingit 
gantiſſime & arti ficio ſiſſimè in- dominatus fuit, imperavit. Hieronymus, 
nuit ur; Chaldai ca vox non teme | TY. Denſus, eraſſus fuit vel fa- W quan- 
re quidem hic adhibita, cùm ſati: uus eſt, condenſatus eſt, 1 Reg. 2 2 2 
» Hine Satyrus, «la fit Hebraica copia. 12.10. Deut. 3 2.15. | plagas 85 * 
ſacy ri qu dela- N Claufit, obturavit, obſtrink- M Trabs, à denſitate, 1 Reg. 7.6. verlafignifica, 
ti facie perſo- it ; de literis, ſignavit, obſigna- VN Oppigneravit, pignoris loco Hoc verum ef, 
In eme vit, 2 Par.32.30. Pſa. 5 1. 8. dedit, mutuo b accepit pro pig- —— | 
medi fan. W a Abſcondit, velavit, ope-| gore, Inde Piel d Moratus 20s 5. 1. 9 


des aliorum vi- uit, texit, protexit, defendit, 


* Tia, Aven. celavit , occultavit ae ſciatur, 
Dade Saturnus dvideatur, lædatur aut curetur: 
Ga il La- Pro. 22.3. f 
Dita queue God is ſaid to be D | 

eſt Latium ter · Eſa. 45. 15. a God that hideth 

ra latente Deo, himſelf, that is to ſay ( faith 
Ovid. 3. Fatt. one) inviſible, and not to be 


* Downam in 
his Summe of 
Divinity. 


expreſſed by carved Images, as 
the oppſition there ſneweth. 


| 


2 Dicitur de 
omni ſervitute 
tam | bera, 
quam coat a, 
Brixianus. 
Apud Hebræes 
eſt ſervire, cole- ] 
re, apud Chald aus c Syros operari. facere, De Dieu in Rom. 
15.8. Quis inter Dei ſervos fide lior Obadia ? id quad nomen 
e jus exprimit Vide Exot. in Exo. 20. Sigmficat colere aut 
ſervire; (5 a Grecis interpretibus promiſcue, mod o vorabulo 
Ne ds, made d ehe redditur. Rainold. de lib. Apoc. 


Y nde ' Denſitas, Exo: 
19.9. Denſitates, Ezek 41 26: 
Ant us. 

12} 2 Servitit Deo, homini 421 


d' Denſum lutum e, compo ſitum 


— —— — — — 


— —— ä4— ——_—— ee r—n— 
— — 


— 


terræ, Deo adorando & ve ueran- 
do, adora vit, veneratus eſt, religi- 
osè coluit, Dent. 6. 13. Eſa. 19. 
23. Homini, operando, vel oper 4 
& officiisſubjetus fuit, Cen. 15. 
13. Terræ, Iaborando, ar andb, ſe- 
mentem præparando, aravit, colu- 
it, exercuit, Gen. 3.23. 

Græci interpre tes quos Sept ua- 
ginta voc ant, indifferenter hoc 
verbum verterunt, modo verbo 
Srevir  Deut. 13. 4. Jud. 2.7. 
ISam.7.3.&12.11;20,24.1Reg. 
16.31. 1 Chron.28.9. 2 Chron. 


eſt, tardus fuit, manſit, Semel Subinte Hein 
Joel 2.7. pervertere at Ab. Ezra. puniendi anim, 
vel jnxta Chaldæum & Rabbi M Exod. 12. 
David, tardare, morari. a — — "I 
Convenit cum M Contor- am — 
quere. In lingua Arabica ſeu Iſ- nempè ladendi 
maelitica ſigni ficat Pervertere, anino. Quod fi 
& hoc mods exponit R. Abrah. in idem verbum 
Cesme cum 7 conSty 
5 atur, in bonam 
partem ſumtut 
ex M denſus „& d jutum: pro diſſimulare, 
vel © geminat ur ad augendum non punire, ut 
ſigniſicatiunem, Hab. 2. ver. 6, Amos 7-8. 
2 Prov. 19. 11. 
4 EE 8 Druſ. Oh ſeru. 
2, Præteriit, tranſüt, tranſgreſ- Sac. I. 16.c. 11. 
ſus fuit. Variè uſurpatur, 1 Eft Eft e@aptp 40m 
ſimpliciter præterire, Gen. 1 5.17. non tamum 
ler. 5.28. Pſalm 81.7. 2 Eft gas 
interire, perire, evaneſcere, mo- Sed eriam irs 
ri: que enim præterier unt, uon in alterum la- 
amplius exiſt unt, Pſa. 37.3 6. Iob tus, in Iatus op- 
34.20. 3 Cum W vc neg- peſitum pertran- 
ligere, contemnere, diſſimulare, _ . oo 1 
conni vere, non punire, condo- ;, hes 
nare, Amos 7.8. Prov. 19. 11. Mar. 9. 30. 


Eſa. 


)7ꝓꝙ́ḱjr“ gr our, EE WD kx © WeLCY T.k% RM 


= 
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21. 
The Hebrews 


apt to go be- 


Siri 


— 


SACRA. "267, 


Eſa.40.27. 4 2nando de Deo 
aicitur, aliquando plagas & ad- 
verſa ſigni ficat. Cum Amos 5. 
17. 5 Juando dicitur de man- 
dato, pacto, dicto, edicto, jura- 
mento, ſigni ficat tranſgredi, vio- 
lare, peccare. Cum accuſati vo, 


e Vide Moller. I0ſ. 7. 12. 2 Hithpael Mi 
in Fla 18.5% e Iratus fuit, furiic, impletus 
& 62. & Be, fuit ira, ira exarſit: / 
Zam inat 26. *? 3 gueſs 181 
39. & Coc- ivit aut tranſit iratos enim dici- 


mus exiiſſe de poteſtate, de conſi- 
lio, de ratione, de mente, Pſa. 78. 
62. ibid. ver. 2 1. & 59. 3 iel 
M Trajecit /cil.ſemen: coivit, 


ceium in Job 


uſe to expreſs 


anger by 4 f Je f 
word that ſig- gravidavit, impregnavit, genera- 
nifies going be- vit, propagavit: de fœæmind, con- 


yond bounds, 
noting thus 
much, that or- 
dinarily in our 
anger we are 


cepit, 70 21.10. item repagula- 
vit, 1 Keg. 6. 21. 

This verb being abſolutely 
uſed, withoutretrainc or deter- 
mination untofany term, by or 
over which, or unto which the 
paſſage is made, doth properly 


yond bounds, 
Bur. on Hol. 


10. ' ; 
zb. David in ſignifie to paſſe away,and in Hi- | 
heum, ait voca- phil to cauſe to paſſe away, that | 
bulun iftud fi- is, to remove, 1 King. 22. 24. 


mitatem deno- 
* Cant. 2. 1 1. fer. 8.20. 


fertis & firmus * Tranſitus, vadum, latus : V2Y 
dicitur. Addit Hebreu, & mea Helleniſtis non 


3 ”m ulteriorem tantùm ripam, ſed & 
icere quo 

P ae * ſed & quoſvis limites agrorum, 

lis compoſitus, montium, & totins terre dt ſig- 

quoniam tres Il- Lat, ut Jer. 49. 3 2. De Dien in 


\\. 22.20 
Y putruit, computruit, putri- 
TA | 3 — factus eſt, Joel 1. 
Fine diet OY * Inde Day Complicavit, li 
cohfirmant. = 
gThatword is Mic. 7. 3. tant um. 
2 C2YIMNW 8 Pla. 118.27. & fron 
el cords; Jud. dium condenſa & funes ſigni fi- 
15.13. ſome - cant. Muſc & Moller. in loc. 
_ for thick A Amavit, adamavit laſcive,con- 
ranches of cupivit,libidinoſus fuit, amato- 


li ibi memor ati, 
viz. Princeps, 


gavit, colligavit, conſtrinxit, 


150 4. dictum quod ejus luſus b Solct ali quan- 
Voluptate afficiat & Amore. do Scriptura, 
FR bi de portento- 
Mercer. 1 
ek oh IE! fis fi ido lis 
Organ bath the name in He- entionem fu- 


brew of loveline ſe and deli ZH, it cit, gerus fæmi- 
was an inſtrument of joy, 7% neumuſurpare, 
21.12, & 30.31, it was invented © vitales ſeu 
by ubal 1 
. 2 icere: ut Hoſ. 
* Inde ay Rotundus, teres, 10. f. — 
orbicularis, circularis, volubilis, & Danis vituli 
I Reg. 7. 23. 1 Reg. 10. 19. appellantur d 
— 2 Vitulus qui orbiculatim cir- ese 
| VLvenca, vel vac- 
cumſaltat, Levit. 9. 2. Gnegel ſig- cæ, aut Aus- 
nifieth either vitulum ſubrus nas ita namg; 
mum, a ſucking calf, or vitulam tranſtulerunt 
h triennem, when it is three 'of Me 
» Han ma- 
= years old, Jer.48.34. culinam vocem 
, Rota rotunda, per Synec do- 2 Reg. 10.29 ) 
chen plauſirum, quodrotis rotun- non qudd tales 
dis volvitar, 1 Sam. 6.7. Vide fuerint ipſe per 
uus in Pſa. 46. 9. ſe — ſex- 
: EP oprietate 
M2 : Or bita, veſtigium dec ur- jn majorem con- 
rentis in vid rote; per Hynecdos temptum propter 
chen, via, qua plauſtrnm agitur, ignaviam too 
via plauſtr trita & habens orbi- inbecilitatem. 
tas, Prov. Z. 9. Pſa. 65. 12. 3 
an Doluic, triſtis, maſtus, ſoli- 1 
citus, triſtatus, diſcruciatus fuit, ſtriburgium di- 
lob 30. 25. tant um. | cn. This word 
[2 Niph. ay? Morari, Differre ſignifierh pro- 


. * 9 
Detineri, Rath 1. 13. e — 


citeriorem, & non ripas tant um, | NAY k Hirundo, juxta R. Sal. Ieſa. waggon wheels: 


38. 14. Jer. 8.7. Aliù, Grus, Ar- but ĩt is uſed 
dea; Kircherus Anſerem ferum generally for 
interpretatur, & hoc ei nomen — » Auxecf & 
inditum 4 ftridore exiſtimat, pf wen 
2 propemodum grui ſimilem 23.3. & 65.12. 
Abet. | ; ; 5 1 
"TW Inde pi. V Suſtentavit, con- Vſpatur bis 
firma vit, adjuvit, confortavit, 17 „ 
Pſa, 146.9. & 147.6. Hithpael 2 
NY N Suſtentatus, confirma- non finem 71 
tus, roboratus, confortatus ſuit, ficat,Maſius ad 


2a. 20. 6. Job 29.11. 7 * | 
TY Ornavit ſe vel alium,! &. ex jrghi 2 


fignificatione Chaldaica Tranſi- extione, valet | 
vit, Exck: 23.40, Job 40. 10. & enim donec, ut 


28.8. Gen. 48.18. : 

1 . perpetuò, ve 

F Ad, uſque, zndicans, locum, æternum, * 
N Pſa. 19. 10. 


Tertio, prædam, ut Gen. 44. 27. Menaſſeh Ben Iſrael Quando 
Hebræi volunt ſignificare abſolutem æternitatem, ut omne 
tollant dubium, æterno addunt- Vagned, id eſt, & ultra, 
vel ut Chald. vertit, in ſecula ſeculorum, & at Septua- 


ginta in ſæculum & adhuc; & ut Pagninas, in ſæculum 


& uſque in perpetuum, id eſt, in omnem aternitatem. 


Ita * Cajer, Lippoman. & alii. 4 Lap. in Exo. 
15.18. \ 


— ria dixit, luſit, Ee. 2 3. 9. 

Ezek. 19.11. Abſolute uſur pat um ſig ni ficat 
Lev. 23. 40. Inſano amore flagrare, exaraere 
1 amore impudico erga aliquem, de- 
betend dithes, perire. Inde nomen inſtruments 
binde the feaſt ¶ Jad um eſt cujus Iuſu afficiuntur 
with thick homines volup late. Moller. in 
branches, or Pſa. 150. 4. „ 
— — A Inſtrumentum muſicum | q#o 
cords, Ainſw. lIuditur, organum, Gen.. 2 1. P/. 


tempus, 


CRITIC 


A SACRA. 


tempus aut rem cum nom ine aut 
particula, Plalm 18. 5 1. Gen. 
12. 6. 

Mn Eternitas*, Seculum, 
Ea. 26.4. The Hebrew Ghned 
is added to Eternity or Ever, to 
encreaſe the durance of it, and 
to note all Eternities. Pſ. 10.16. 

9.6. - & 21.5. & 104 5. & 145.1,2. 

Vuſquam de TY nde Hithpael Tx] Delici- 

— atus, oblectatus, voluptate poti- 


tur, ſed 2 : f 
ve — ſe tus aut affectus init,delicate vix- 


ter nitatem 


m Spolium, 
Teph. 3. 8. 
R. David in 
loc. & fic no- 


Ari. 
Ainſw. on Pſa. 


it, Neh.5.25. tantum. 


Nom. [Mn Voluptas, jucun- 
ditas, delectatio, Gen. 18. 12. 
Con jugalem altum modeſte cir- 
cumſcribit. 

Eden Hebræis voluptatem &. 
delicias ſigni ficat; hort us iſte a 
vol uptate, amænitate & deli- 

ci nomenclaturam Eden o ac- 
cepit. | 

z ern. NI Exceſſit, exuberavit, ſuper- 

fuir, ſuper- abunda vit, Exodus 

26. 12. 


fieniſicat Gno- 
lam e non neceſ- 
ſane ſignificat 
A termtatem, 
niſi conjung atur 
ei hec vox, id q; 
vel poſt illum, 
vel ant R. 
Moſ Maiem. 
ye nevoch 
part. 2. 
Dude 
o Fagius in 
Gen. 2+ Schind. 


My Inde Niphal n Privatus, 
detractus. deſideratus, diminutus 
fuit, 1 Sam. 3 0. 19. Ea. 59. 15. 
Piel YM Detraxit, pri vavit, de- 
traxit, privavit, deeſſe ſivit, 
I Reg. 4.26. 2 Per Antiphraſin 
A Digeſlic, diſpoſuit, ordi- 
navit, inſtruxit, 1 Par. 12. 38. 
3 Per Metaphoram, Foſſus, ſar- 
cula tus, ſarritus, paſtinatus fuit: 

dt agro & vine tantum, Eſa. 5. 
6. & 7.25. i 
Nom. Y Grex, 2 Par. 32. 
29. Gen 32.16, Collectio quædam 
ani mali um, cum minorum, ut o- 
vi um, caprarum; tum major um, 
ut bonum, vaccarum, & aliorum. 

Mens, Gen. 25. 34. 

Y Inde Zy] Obnubilavit, ob- 


Gneder, uſed 
Cam. 1.7. is 
both flock and 
herd, Jo. 1.18. 


ſcuravit, obtexit, Thren. 2. | 


ver.1, 

2 Nubes P/al. 18. 12. & 77.18, 
from whence ( ſaith Minſbew) 
comes the Engitſh word Knave, 
as nebulo a nebula. 

IV Uſiit, aduſſit, uſtulavit, coxit 
panes ſaper vel ſubter prunis, 

inſuit, Exek. 4. 12. 

WD Panis ſuper prunis coctus, pa- 
nis ſubcinericus, placenta, 1 Reg. 
17.13. paraſitus, Pſa. 3 5. 16. qui 
gulæ cauſe alin adulatur, Mock: 


ers in feaſts, ſay our Tranſla- 
tors. 
Mag hnog is a cake, 1 King.17. 

12. a jeſting ſcoffer or flatterer, 
Pſa. 3 5. 16. Hence Daniel uſeth 
this phraſe, comedere acc uſatio- 
nes, becauſe (ſaich Meems) when 
their maſters threw a paſtie ba- 
ked with honey to them, then 
they traduced others. Qi dela- 
toribus delectab ant ur, eos convi- 
viis excipiebant, Schind. 

NY Pih. Diſpoliavit, prædatus eſt, 
P/a.119 61.tuntim. 

TY Hiph. V7) Teſtatus, teſtifi- 

catus eſt, compromiſit, Per Me- 

talepſin, Obteſtatus eſt, monu- 

it, admonuit, qui enim admo- 

net alterum, id facit coran teſti- 

bus, ne ne gare poſſit poſtea, Gen. 

43.3. 1 Reg. 2 1. 10. & 13. 

W Significat additionem rei aut 
temporis: adhuc, dum, amplius, 
deinceps, iterum, ſecundò, P/a. 


39.2. Ier. 15. 9. Gen. 1 8.22. 


The devil is 
called in the 
Syriack, 4% 
Karta. Come. 
dens acculay, 
ones, Mat. 4. 
378. 


mM Curvus, obliquus, contor- 


tus, pravus, per verſus; In Eng- 
liſh to do perverſly or play 4 
knave. Metaphoricꝭ, malus, 
iniquus, malicioſus fuit, iniquè 
aut perversè egit: quand ad 
ani mum & attioves transfertar, 
ſic ut. Latini cur vos mores dic unt, 
Dan. 9.5. Eſth. 1. 16. 
pervertit, vel phyſice, priorem 
felicitatis rectitudinem immiſſo 
malo puna auferendo, ut Job 19. 
6. Pſa. 146.9. vel moraliter, ju- 
ſtam alic ujus cauſam iviquè in- 
clinando ſen depravando,ut Amos 
8.5. Job 8.3. & 34:12. Geier in tar, que non en 
Eccleſ. 1. 15. errore aut in- 
Wie Pravitas, perverſitas, malitia, firmitate al- 
vitium, peccatum: dicitur de cul- 144 can aris 
pa, Pſa. 5 1. 1,5. 1 Sam. 25. 24. & an ak. 
Metonymic? de pena Pla. 3 1. 1 I. nu; & def 
Eſa.53.6. Gen. 19. 15. 2 Reg. nata maiitia,. 
| ſeu propeſits « | 
Cum ſcilicet 
mens videt qui 
rectum Of 4. 
quum ſit, quidu 


b W'WT7 . 
Ea peccata th 


7.9. | 

Sapiens Rabbi Abraham Aben 
Ezra, Avon vocabulum hoc in 
loco pro pœna peccati, qua in ſig- 
ni ficatione aliq uando in Scriptu- Des probetur |. 
ris uſurpatur, exponit hoc ſenſu : quid non. ( \ 


major eſt pena quam mihi infli- Br 2 : 
gis, quam ut eam ferre poſſim, 3 [rms 
P. Fag. in Gen.4.13. ' _  ' reviora, Mob 

It ſignifieth that which is an- 2@.106.6, + 


right, 


* 


WE > >. 
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right, unequal, crooked or per- 
verſe, oppoled to that which is 
right, and is fitly applied to ſin, 
and ſo tranſlated by the Apoſtle, 


Kew. 4.8. from Pſa, 32. 2. It 


noteth the vitioſity or crockeneſs 
of Nature and Original ſin, Pſal. 
51. 5. and he that was firſt born, 
firſt applied this word to bimſelf, 
Gen 4.13. It is figuratively uſed 
oft times for paniſhment due to 


ſiune, Pla, 69. 27. Prov. 5. 
22. f 
Num. 30. 16. M Gnavonah, 


Iniquitas ejus, ſcilicet, xxoris. 
The afſix is in che Feminine gen- 
der, becauſe his wife would have 
performed her lawful vow; but 
he taking upon him to diſanul 
her vow, then he beareth her 
iniquicy. 
J Inde Pun Coegit, congrega- 
vit, compulic, Exo. 9. ver. 19, 
& 20. 
vy Congregatus 4 fuit, Joel 3411. 


q Ita Chaldæus * 
fene | * _ ; - _ coire, conglo 
Lunch — a Nom. WP & * C atio 
nunt. - * flellarnm : eſt fidus ſeprentrio- 
r Signum cæle -H nale, urſa ma jor, conſtans ſeptem 
 fte ex ſeptem , Pellis,que conftitunutPlauſtrum, | 


EE. Gif ini 


2 pry . 

ſimul — — 1W jade Piel * perverfin fuir, 
Vulgo 2 injulle, iniquè egit, fraudavit, 
— 2 aſſecit, Eſa. 26 f0. Pſa. 
tits aut plau- 


ſtrum ſgnifica- 89 1 Idem quod D Aa pu- 


re, vir ud am er qui lactatur, par vulus & fœ- 
An tus qui adhuc in utero geſtatur, 
n 9-49.05; 

LIT en N Lactantes oves ant vdccæ, 


ede. Hie famelle unter geftantes, vel par- 
ronymus 2 tu ptiam exonerare & laltantes 
2 1 . [abs parunlos;, A quibus ita deno- 
me tan miu aut ur Gen. 33. 13. with jung, 
ftrum nempe ſe- 
frem ſlellarum, Or giving fuck; as the Chaldee 
2 7 tranflateth it. The Hebrew may 
en EZ» 46 imply both, as 1 Sam.6.7. 
n 73) Habitavit, Eſa. 14. Inde ſ pp 
oo In lin: Habitaculum, habitatio, 1 Cam. 
os 2.39 Pſa.g0.1. 
N, Mar cn Tempus fatutiim, determi- 
8 2 5 nat um — ad coit um, 


& coitus ipſe , tanꝗ uam c 
tatio, Exod.2 1. 10. 


et avium, Job 20. 8. Metaphe- ; 
rice de iu, qui cito curſu & im- Motrm invol- 
pets * a vium more feruntur, aut — 3 — 4 
1 Eſa. 6.6. Eſa. 1 1. quam —_— 
ig. Ad volandi 
ay Palpebræ, pe les oc ulis ob- exemplum habet 
duct a; a celeri motu & vibratio- 9 —_ 
ue, Prov.6. 4,25. lingua Lating 
* Idem quod E. Conſuluit, con advolare, ali- 
ſilium iniit. quando cit ve · 
P'Y Hiph. P' Arctavit, preſſit, nire fig. ita eri 
Amos 2.13. 2 24 
Me Vigilavit, evigilavit, exci- yu — 
tatusfuic, F. a. 57. 9. T ranſttive, De excitatione 
excitavit vel ſuſcita vit, 70A 1. 1. ils dicitur qua 
Piel H Cxcavit , excæcavit, ves 4d wlia- 


luminibus privavit N oculos eruit, — — 
Jer. S2. 11. gent, Deut. 32. 


Deut. 16. 19. U Jegnavver, 2. Pla. 108. 3. 
It is the ſame word 2 is uſed I mſi wil 
when they took Zedekias and f ” 
pulled — his eyes out of his — — 
head, 2 King. 25. 7. bribes do emphaticall - 
not only blinde the eyes of the M H 
Judge, but pull out the eyes Hagnira ſha- 
out of his head. bha 
one Pervertit, ſubyertit; ;Feek 7. 
4. Fob 19.6. 
ys 7 Dude Graci ſuam 2 = 
rant Mercer.) Capra, Nam. II. 
17. Gen. 27.9. Mare Egaum fi — — 


& . — * ſaumpto nomine. Apad Ebr es 


cum pecccti * 
abient 4 Con. 


ci * ab birco 1110 e difts. 
N Dereliquit, deferuit, Ex. 23. 5. 
Verbam Gnazab, inq ui, alis per 
exonerare reddunt, alii per auxi- + 570 cher 
liari, ali propriam fignificatio- 8485 piers 
nem retinent: vis autem ſcire quid J Ius I u 
mi hi de eo videatur ? Reſpondebo oe. 
breviter, nec exoner undi fenſus, . - 
nec bes parry eo verbo condenit. * 


= — tui N onere ja- are to 
ſtrenj then or 
centem, nos committe s ut oi j relin- forti „ of 


qnarnr, oniu [ub quo jacet, ſed ery bo 

oper as dabis quam um in te eſt. inet nomen 

at er e eo: irn tamen ut babet d robore 
** — Aven. 


ran — deſerth non procul 4 monte 


55 ar 0 Volavit, avolavit, . 


| hoc nomen # capro illo qui eo mitrebarur, obrinuit, PF F 2 
2 onns 
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— 


x Jer. 49.25. 
It is expound · 
ed by moſt In- 
terpreters, help 
him, ExO. 23.5. 
as Calvin, Ca- 
jetan, Oſiander, 
Pagnine, but ir 
is beſt tranſla- 
red there leave 
or lay it aſide 
with him, that 
the burden pur 
afide, the aſſe 
which cannot 
riſe under it, 
may the better 
ſtand upon his 
legs. Junius ha- 
bet deponere. 
Pagninas auxi- 
liari. Valgatus 
ex LAX per- 
tranſire, & 


boc deſerendi 
notione accipias 
legiſlatoris 
menti replgnd- 
bis, L'Empe- 
reur Codex. 
Middoth c. 4. 
Sed.6. 
7 This word 
-which proper · 
iy ſigniſieth 
hard or firm 
ftrergth,is oſten 
applied to 
Kings & King 
doms which 
for the moſt 
part are gotten 
and main- 
tained by 
ſtrength, and 
the King: 
Krength, is an 
honourable 


ſtile of hu 


Majefty 3 ſce 
Pſa. 99.4. K 
110.2. 


rf Nundinæx, Exek. 27.12, 


N Robuſtus, fortis, firmus, ro- 


. Howe accipi poteſt inprimis cum 


onns relinq uas cum eo, quod rur- 
ſum impones ei, ſs videbitur, ubi 
ſarrexerit, Druſ. de Quæſit. per 
Epiſt. 2 Per Antiphrafin aux- 
iliatus eſt. This Hebrew word 
Azxb* which commonly ſigni- 
fieth to Leave or forſake, bath 
Cas ſome other words a con- 
trary ſignification; to fortiſie, 
repair, help up wich æ thing, as 
Neb.3.8.and 4.2. 


27. in nunding relinquuntur 
merces tranſvect æ. Aven. 


boratus fuit. P/al. 9. 20. [u4.3. 
10. Tranſitivè roboravit, con- 
firmavit, P/a.68.29. Pro. 8. 28. 
Hiphil V roboravit, confirma- 


tem omni credents, Rom. f. 16. 


vit, Pro. 7. 13. 


IV Robuſtus, obfirmatus, valens, 
fortis, vehemens, Durus, Sævus 
Acris, &. ub ſtantivò juxta q uoſ- 


dam Robur, Gen. 49. / 3. quan- 
doq ue maris oft e pithetum Eſa. 43. 
16. Nehem. 9. 11. Vtrobique 
agitur, de mari rubro, quod ab- 
ſorpfit Ægyptios, & Ebreufuit 
per dium: & cus 494 meritò 
appel lant ur aquæ aſperæ. Nec in 
geo mari clementior eſt navi- 
gatio. Hinc Ægeum navi gare 
de its dicitur qui in ſummo diſcri- 


mine verſant ur, unde dict um eſt | 
4 Phenicibiis mare Az, id eſt in- 


clemens & aſperum, Bochartus. P © Haliztus, aquile marine 
NW Robur, fortitudo, Prov.18.10, 


Pſa. 2 1. 2. & $1.2, wmainlixa; 
ſimpliciter pro regno ſums poteſt, 


t Pſal. 105.4. & Pſal 78. 61-' PW Sepivit, maceria muni vit, Eſa. 


peculiariter arca fœderis dicitur 
fortitudo ſeu robur Dei, per Me- 
tonymiam, Pſa. 13 1. 8. quia ſym- 
bolum erat roboris ſen regni divi- 
nitxt in hoc populo conſtitati, vel 
quia robur & fortit udo noſtra lex 
diving eft. Chald. tu & arca, in 
qua lex taa. 

| Sepe in Script ura laudem ſeu 
gloriam deſignat, Pſa. 118. 14. & 
29.1, & 96.7. Exod. 15. 2. Vnde 
etiam in hoc Pſalmo, quo Dei 
gloria celebratur, in ea fognifica- 


de gloria illa loꝗ uat ur, que Deo 


M Auxilium, Ges. 2. 18. 


debetur ob revelatum E vangeli- 
um, quod eſt potentia Dei ad 2 


— 


 Tarnovius #n loc. DS 
NY2Q=z Robur, P fa. 27. 1. item Arx, *Denotat rab, 


munitio, Jud. 6. 26. munitionem, & 
ut verbum 


Pſalm 29. 8. there is Obnox 
Arength, and Moegbrox the 3 
ſtrong fort or forti fication, by ita cum bande. 
addition of a letrer, adding to r loqui licere: 
the force of the ſignification, locum widelica 
this is often uſed for a forti fica- — 
tion or ſtrong defenced place, yerſus wer ds 
Dan. 1 1. 10. Iudg. 6. 26. Dani. 1 1. ftilem, Eſa. 23, 
38,39. Magnux cim, a word 14: Hinc potem 
which moſt tranſlations retain, 4 n 
the Septuagint calling it , =_ . 
S. Jerome and the Vulgar Tatine Hebraice ne- 
Maoxim, the Geneva and o- zahdicirer, id 
thers Mahnzzim, the plural eft muni: io wel 
number, the ſingular is agnes, Tunes 1. 
which in the abſtract ſignifieth my 
ſometimes ſtrength , ſometime 
a Fortreſſe or Bulwark; of C. 
24% robuſt us fuit; but the He- 
brews uſe abſtracts for con- 
creres, ſo Afagnox, ſtrength or 
a fortreſſe, forhim that ſtreng- 
thens or fortifies, that is a Pro- 
tector, Defender, Guardian or 
Helper, wherefore the Septua- 
gint five times in the Pſalms ren- 
der the word #fahoz and the 
Vulgar Latine as often Protector, 
Pſal. 27. 1. & 28.8. & 31. 1,5.& «Called ſo d 
37-39. Medes Apoſtacy of the firength in let 
latter times. ſight and fi 
ing. 40 
Speties, a Firmitate viſus fic di. Tr 
Ca, quia ædverſus ſolis radios in- of God; thers 
tueri poteſt, Plin. I. 10. c. 3. fore Moſes cal 

led one of his 

ſons, and Abd 


Fd 
1 ham his ſer- 


W db juvit, adjuvit, auxiliatus fuit, ant Elise: 


opitulatus eſt, proſuit, lucratus Exod. 18.4. 
eſt, Job 26.2. 2 Par. 18.16. Pſa. ＋ 
79.9. Sept. Herd Pſa. 118. 13. „ 
Sept. a n,ĩ̃ , quodeſt, col- _—_— Auri- 
lapſuros porrecta manu retinere, a Synecdochid 
Act. 20.35. femſicat pen- 


nam aum v0* 


Pfal. 44. 27. O an help. —— 


Fulneſſe, that is, a © full help. 2 
The Hebrew hath a letter more Na. 2. ler. 
then ordinary, to encreaſe the 17-1. Har 
ſignification. So Pſal. 63. 8. & bee ſenſu ſer 

| patur in N. T 
94.17. Ep. Joh. iz 


Y Stylus aut calamus inquit Gerh in Hom: 


Rab. David, P.. 4 6. 2. Iob 19.24. Evang. 
| My 
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ps” 17 N are full f milk, and i in | 


rgent , or milk-pails, 
which the French hath in the 


” Text. 

5 ban 4. TE, fInvolutys,: opertus, tectus, 
12 5 indutus, e fuit. Pſa. 68. 
re ſen 9 'nle. 08. 234,09» 2- Fer etar 

ſed per, 1 8 4 1. 7725 By, Seer " grtus, 
76 Yam wi „ obte ruras. fuir. 12 


fen ee eriit, 


— 


u, gut agi ſe veſte con 
5. — ny gud 4.5 e „Animi deſiquium paſ. 
gitur, ut Thee. us ſyir, e 4 Sig 
217. trauifertun V t Mollerym in 
aw TY Pſa. 55 8. "Pl a. 61 A. e. 
107-$:& 142. overwhelmed, . Ox covered. aver, 
4 143. 4 Viz. with 40, as the Greek ex- 
| lainzth it. 
n Monet PM fy h Serotioa, / eroting Pc- 
2412 a elm Ades vel o ret, Le. difte guodgebili- |. 
Int praxſ-, 
quam emerſe.., © ores ſint, & in mitate qu ob- 
rum, Mercer. Late, ut Ah, Ezra, Gem 39, 42. 
Treble or d. Ic Bach the 


I 


ſignification of covering, When 
they were, thick covered. wich 
Wooll, as towards the end of 
ſummer, when. they are: got ſo 
2 for geperariqn. $4 
eee a. 
ronaà vit, i Lage corona cir- 
. Cumdedir, 1.58 23.2770 
cc, ce To pile Vich a 


OS 1 7 e Sternut flo, ob 
Hebreis, ac- by 1. 9. 28 | 5 6. 
us, Acervus, Micha ! 6. 
Acerpnspropris lapidum 
4 pro Deſolatione | 


- * 
— —— Ii 


- — + he—gs 


& 7 * 11 | Wt 29 


PE ( g , 
CCCP 
vullium, opeti - ay it „induit, celavit, abſcondir, | aii Hobs iſtum (ern er pre” TTY 
mentum, Eſa. TS involvit, coByclvit, |... FaptAk-ry _- W. eh 
61.3. 4% 20 glomeravic, Fer. 43. 12, Cart. U Haph: Syn Involare;prepri3 & Euxrott ic 
Verdun? b ple. 17. 2 Inyolavic,, feſtinavir, more vis rapacis; Metopluricè, da: 

| heme Ao 4 EI. 22. 171. 12 Z Irruere, Invc hi in aliquem, ſul i- 
fir in ! HY. Veipertilio 4 qua in Calis 4 conrendere, 1 Cam. 28. 14 28 
L. 13.45. volitat, & interdiu ſe utlat, Lev. Targ. & ſperne ebat £0 HAN & 
Mic. 3.7. 4. 3 9. Jeſ. 2. 20. : | declinavit ab eis, involabat in 
3 he 5 P&P. Mul&rum, mulctrale; 5 EOS inſtar avis rapacis, in iilos e. 
FEY mulier eæcipiende lacti, dum mulgerwr, rat durns & crudelis. Al. & abi- ww — 
a An & merore accomodum, Job 21. 200.1 Fan | Ga ſc. verbis. ! Schind. 
" meipſam confi” . 8 Robur, fortitudo, Eſa. 11. 15. 
. Hicron. Vilcera e jus plena tantum. 
ee. ſunt adipe.. Idem LA. Sed 52 Oculus, Prov. 22.9. Exod. A e, 
triam uide am 5 Targh. Kabhi. Moſch & Rabbi 21.24. 2 Per Syrecdochen aſ- dit Me 
Brigiim a4 Abrah. ex Unt, ubera ejus ple- pectus, viſus, u aſpectus eſt in ar wagons 
Ot. i.. Hide na ſunt lacte. Our laſt Tranſla- of ale: color, gui in ocnles in. — 
. tors rendex it in the Text ſo, Bi currit, Exod. 10 5, Num. 11.7. mne 


Levit. 13. 55. — 1. 10. 3 Per Thi word in 
Metaphoram fons, er que tun- ww 
—— oculo aqua ef fluit Gen. burr 
16.7. & 24.13. Gen. 49. 22. See. a fmram or 
Mr Pemb. on Cech. 5. G. 'tura, — 
i providentia, ler. 3 39.12. 10 Reg. the 
9.3.2 Chron. 16.9. 2 
It ſigniſieth the colony or out- 10 — 
f ward proportion of any thing: — from 
4s Ex, 10 15. the Graſheppers N oo 
of e Her, covered (eth ger ) mim, 
the upper face of the earth. e 
4% Ocutxreht webe EE Oer of t. 
lavit, Oculum intendit, oculis ſery u pb 
obſervavit, 1 Sam. 18. g. Saul niſhmene ar 
erat U "DR Wie. — both 17 
gculum is Davidem, ob fer vans ® ” 7 
Davidem, he e yed Dauid, fic reſt 
nuſtri. Saul — oil [ar David, 
ſo the French Bib. C hald. Iaßdi- 
ans. EX turbaièintuens 
70 Pike Præſtipiis Uri, ſliꝑi- ro e, 
al, 2 Rega 7. 6. Deut. 18.10. 
2 (To. 3 l-. Ea. 2. C. r. 25. 1 " 
Itag; verbum iſud uideum de- — 
duftum a nimine N id ef8; o- „ 
clas, quad Prefligiatares venles Miſce} $7 
ſectantium tentant, que ratione en es 
Latinis preſtigiatores: = | 
rar, Qui vertuntex nubi "Jo 
*  Jicere; dedac uut 4 nomine I ter h 
nubes: 7 compora obſerrar 
derigant à nomine . 
d Defarigatus, fn, gr ws 
fuit, Fer. Merton 


x An A 


15 
F zan 


2 "76 enim kee. oe : : . 
Jer. 31. is * 19. 
It ſignifieth to faint ich 
Z 3 weari- 


C 


— 
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5 ů— 


— 


wearineſſe Gent 


7125.29. 
Seifen wy 


33 
* Kiriath fig. 
bem five ci- 
Vitarew ꝓlen- 
Aidan, Kiriath - 
„a City 


e labore, it inere, 
eu, onere vel. debors anions, ita 
exbauſtum eſſe, nt nf" alinnd: 
: Accellat . am- 
— — Ds” | — , J. & iyſa hoc voc a- 
c 4 } 10.22. 
Pn Pn e Sen. 44.13. 
daa frve rintin- 7 een opere E muri won 
nabula in pedi - unit am; eq; nomen commune 
bus. Ornamenta 
calkcomum-ſros 


Sens a. 
five au- 


rea, vel argen- 
tea vinculis af- 


ert urbibus. 
V Pullus, proprie ui, Aſellus, 
ec hig. 9. Dictio aics June 
ponitur in vaticinio Tachariæ, 
m Zatini & Graci pullam * 
r folent reddere, non tam pul-| 
* lum, uam jvvencum eee, 
idane m jam equitationi vi- 
cat. Vt præter alia loca patet ex 
| £4pitt-Jud.decimo. v. 4, & 12, 14. 
— Mus, Levit. 11. a9. 1 Sam.; 


eee. . 
155 Araneus ſve aranes , 706 
—— 14. Eſa. 59. 5. Tam axvimal,! 


- 


gsi fcat, Aven. 


- DIY o Compes, crepida, RAM be q 


quam reteejie quod ſolet te core, 


7 


muga & parvis, mur cincta 5 


1 


— ornarus, Ef. 3. 18. Prov. 7. 22. 
beet r &  ornamentum' tikniews ſex 
eis eden of fis, quod)" 

7 #1 in pedibus ferumt mulieres. 
Vado vb D ornavit pe- 4 
„ tinnitum ſecit ormmen⸗ 


tis pedum, Eſc. 3.16. 


= n 9-Furbavic, commovit ordi- 
1 quietem aut ibu con- 
perturbavit: tibavit 

\\ \miſcuit cum Imo; de die ſeu in 


ab ee illumitia t: He. og 

js divit, u Su. 14 299 
12 n A (pts, Hl St cd os. 
| un proc u eb] Pla. 14d. 4 
ba — rann. A 2 5 5 do di- 

De Dieu in loc. cis Aft The 

e, bia dame from bis nature xh ch 
1  \isdifperſive! Pliny writes that 
when man is bitten of an Abbe, 
5 — firſt to tiekle ahd. e- 
him, but exe long it diſ- 
— 9 


7 5 Fa! 0 85 4 Molitus, CER 


4 E ü 55 
conturban- | 


in ol. 8. 


ah ino- Fr 


> 13% 
: 


e hath 1 45 


* +—— 


aliqurd, indie; ele- „ 
aliqui 2 FecitEffe- + 
- cir, petravie; defignayic. *ehuſam * es wot 
vel RC quefivit,: tauſa r 1 5 
vel occaſio alicuſus fot : in Vac )ud. 19. 
malum parte, In eontemptum 755 weg.. 
alterius fecit, choneſtavic, n. Sek Sam. 
tempſit, deriſit, illuſit, * Injuri@ 12. is 
affecit, corrupit, lodierè , Injuſte from a word 
egit, Tbren. 4.22, Plat. 142.4 Thar, figuifieth 
2 Racemavit, Lv. 19. 10. Daus. uuns + 
724.2 F. is | dad, 
mw puer: pr vnlur, recent, ab ef the. Chaldt 
Llactat at, ui unc incipit ſoqui, 2 
itare, condri, gert, lidire, 4 - 
3.41. Jer. 6. 11. Jobi. 6, 15. g | 
87 ur patur per Catachrefin 4 In- torys Oc ſabb - 


| fartaby; is were matri i ing. 2 
| ſaab 


PE 6 

PWT Catinus, uaſi o e N 
Po e iam, Pla 
tw Actio „opus, fcinus, oc- 
caſio, Dear. 22.14. Eſa. 

Ie is Tia. 9. 12. and 
eee 


ratus fuir, 


end er a 


1 diſpo- 2 2 
tion, as Pro. 20. Fug. 8 
1. 1 Cm 5. 3. 
2 tris 32.4. ee 

tr Aetar # [iter a- cnclaue 

+ Fn Ras, Abra. 822 

* tt . conſcen- 
di rranſcendir, in altum teten- 


i 


N 2 


elt, Exaltaths, oy 8 
boy ; eleyatus) impofftus mit, I.E? Ls 8 , 
. 4.5 bf 8 48.5. Tris Dang 10.16, 
Saree, Aſct dere, mot u 22.13. & 14. 
rt cov Phra, 2 Meta- and elſcẽ here, 
ploricꝭ , Deut. 28. 2ught ro ware 
3 Applitar ur. 4d intelle- not ſimp oply 
n, 7d guaids conremplatur Chambers, a 
© Tubes devils Bede aſcen- we do it but | 
dere, ut EKxol.'t9;1; Menallch upper Chambers. 
Benifrael. cocetidtor. "x More hl _ 4 
Nevbebim. AYfe,i6." oo Eb (and 
Due fert cul Farid E po- from them the 
#ir ur enim aliq uni; Aero Teſfare, Authors of 
evaneſcere, e. WEE A. che . 
Amo, 'Ezech 124. 'A 


e 
que à me viſio, i, FOR 
Je: 48.75 ne 
acer, 7 


3 7 
is 
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Deo Wen Gn 185 22. beck — den, ming Guala- a 229109! 
Pſ.7. 9,18,21,46,47,50,56 \ YH ne} ame Virging,&ishere « 
| 7377,78.83,83.87,91.92.107. for the muſical inſtrument 
i * Gnolab is an ma Folium, uu ſurſum creſcit, of Virgins: Virgins and Women 
— 167 Some wh vel levi ſtatu ſurſum propellitur. it ſeems had wont to ſing this n ita 
:.. , ̃—mꝙ , 
— alſo the bough that growerh of, ſtrument, M. Burrb. Lord of ** 
ſmoal and va- A tree:as you m „ 15. Hoſts. Vide Auguſt, Steuch. in 
5 pour, the Holy where this word is three times 2 n/craptionem Pſalmi noni. 
Ghoſt cranſla- uſed for ſmall or young boughs ID bi Adoleſcens, puer adultus, 7 PE, 
— Gen. 3. 7. it is put in the ſingular qui dumi in Parent wm cord lati- es 
bal Bm number, therefore it means rat, 1 Sam, 17.58. occultus; He- i | 
fering, Heb:10. thereleaves and twigsalſo. — | braice Aggleſcens dicitur, quia nes Urile⸗ 
6. from Pſ.40. MN VW * Holocauſtum, aut Halocau. non pernolta at extra Patri cu- nituoftt;. 
1 —.— — um 78 Grac um Ae 4 ee I: bie ulum. Camer. praleli. in Mat. 1 Lane 
dat 8 * urpatum, C um, quod to- nene, ν 
. ci — tum ige 4 ſumptum, ſurſum. , P's » Adoleſcentula - puella, on — 
tis ſua = oo aſcenderet ,, & cvaneſcerer; vel virgo, Cast. I. 3. Paella. Alſcon- d eee 
| annie n * Judd clevabatur ſuper altare. ate in ling uꝭ [anita diaebant ur, . 
| Herbe Dan bag. en. ide Mercer.  Propter Itemtiorem edueationem — Ae 
"fic intelligi.poſe.* _. 99, PagB. antegnam conjugio jungerentar, given 
mo ut; doceat _. Dude * 5 Rupicapta, 5, ro- Rives: Pla. 68.26. vel quia — — 
| 2 8. 2 qnod, ;fPomres Er er 4 e & al dia utlis a- 2 — 
= 5 t. t . iſcat. & Jun. — tA 
r. | Pendeniem füt cepreamde| Frith in Mar 1,23. ge 
ſcilicet re rupe videbis, _. fla gn e nta per — ce- nareh juvecs- 5e 
x4 injaceat, Caſuram ſperes. Keipi Wa ca- wy ;Brixjan, .; . ſn;nfous . 
(quaſi k 
quaſi cuſto- nes, Martial. 5 2 tant m in ord Scri- ginata Anm 


neat. Ebrewn 


diat & conti- pu supe er ſupra, contra, j Juxta, fe. 85 e The Jews cavill Anidark. Bibt, 
1 
gnal erb facum D Exſultavit, "Feb. 20,18; it doth net eie Virgin, but % — 


S exponi po- 
reſt ger ſuper, 
ahupereminen- 
tiam tautum 
2 2 
mer ſuper 

" ſwpraſic. diftin- © 


gunt, ut ſuper 


eminem ib 
— — ny vw" Lambere ſorbere, Job 3933. tuagint, The word comes from 


Amama fantum. Gnalam which ſignifieth WI 0 
fork i Py Exſultavit, 1 Sam. 2.1, Sow 5 4 —— — af wot rn 
e. 28.12. Tres radices, ut diftum|:.. fieth- one that is kept cloſe and 07 _ 

Logo per, \Samech, T {a+ hidden. "Fes uſed. ſeyeß tives . 
ondnasin Gen.” e nde fie, - N An and hte tiges it 
16. Ge 16.7. N gude FI Nox cæca, Je- ha monſtrati ve, as they e 
n chre, caligo maxjina, Cen. 15, call it, 28. in EA. and G ns. Se 
„ez. 12. BE 24.43. Where it is tranſlated nr * rn 

an C lade Niph =; abſcon · maid, and Ggoifiert) nor only ber 


5 vi dicus, occultatus fuit, Lev. . 13. age, bur con 
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it Pſa: Ar 23 Fe: Amayua in f es of A root that ſig- a4 cunt x1 
*Ex0.6.14., f a 50 2 


| ſuſtinebit. LI uſtabit. Tar. it cannot be ſuch a miraculous 
bum exultabit- ; 


Dor: IS as Mmũuc as a Song upon Prov. 30, 16. ö * 4 5. » aN ' 


. 
—— 


terræ ee 2.35. 4 5... the} Yinginele , for che e Hebrew 10 D Dal. 


ide, — — OD 


cundum cum, Exo. 12. H. und is word Gnalmah, that ide — 


nou UN Lztabitur. Pag. Hier. an woman, therefore ſay the 
a *. Y E they eh — 


en R. Moſch , ſiꝑn, as it ſeems ta us to e, EI. 5 5 
& Rab. Abt ali. 9 46. 754 a being uſheted in w * . * 
Prov. 7.18. OWN) Lætemur word le bold. This hat been an en 
amoribus Pagn. ieren & rua- | -. * controxerlie moved. before _—_ 
mur cupitis amplexibus, LAN „Jerome time, it is tranſlated van 
& involyamur amore. Aae the 57 irgin, by the Sep- cat. & 


e, T. ied, an alſo Exod,2.8, 
J 6: A Fo e Alamotb. 68. 25 Gant. 1. 3. and G. h. 7 


1 9 


SAH IT Ie 5 ACR A. 


— — — = — 


— — — 


Sw Exumiſeculum, cer- - Now, LY e popu! ur, 
tum temporis ſpaginin : long um | Pcb, conſociatio, muluitudo | 2 
tem pia, praterit um aut foturum: homi num. Per Merephoram,ali- dque prop, 
Hebræis non tempus, £81166 durarioeft ab ſcon- f 07 81 animalium, terram tegens ſed de ali e. 
lemper #tcr- dida# Ætertitas, cam Deo tri- C. operiens. Pſa. 47. ult. Kſa. 43. amn rebum col 


num eſt ut ne- ei vis eta. 
doe Grzcis buitur. Sepe non per petuum ſed; 21. Aich ee 


didy, ſed ſzps long um tempns fignificat. | Significat +/ agg promiſcue wh dais 
ſeculum, atq; The Hebrew word Gnolam ex variis gemtibus, natiozibus & henibeatio 
etiam tempo- which Interpreters ſgmerimes | linguiscolleftwm. Moll; in pſa. 67. ea ſubieclæ 


ris ſpatium ſe- render erernum, ſometimes per- J. Non tant um de ap Fang aut materia con 


— 


— e petuum, ſometimes ſec ulum, de- magna multitudine fcitur, ſed 2 na 
_ an abſolute perpetuity, | etiam de pauc is, imò unus aliquis py ear, 
ternity, when it is affirmed of indactus & pleleius vocatur Aal. Joel 2.4.23. 
God, bor other eternal things. | bins Gnam Haerets , populus de locuſtis . 
2 A Periodicall or Ro ky De Dieu in 1 Samuel g 9. Sptw.Blad 
bed perpetuity for the conditi- GO 
bo w/e agree when it is affir- Sy primo & principaliter eſt — 
med of things -mutable in yo Cum: & quandogue Juxta, pro- poralium catte- 
own nature, as Dent. 15. pe; Apud, ut Gen. 32. 4. Inter- uam conplel. 
I Sam. 29. alt. Exo. 12.14. — duni dem water quod Et, at 1 Sa. in» n 
3 1.16. it ſignifiech the whole 16. 12. 4 Und. NAY 
ume of mans life, Pſal. 89. 1.) "WJ 4 Stetit, aſtitit, ſubſtitir, per- gan, 
1 Gum. 1. 22. 4 long indefinite Ritic, manſit, permanſit, Con- 3 flando, 
time, though not infinite with- |” trim ver bo WH literis tran ſellicetin 
out beginning, as Gen. 6. 4. - Sofitis, quad eft Vacillare ; nou — 4 
FK. Moſes Ben Maimon ait ſemper mpliciter Stare 7 1 — the 
Oum v veceſſariò ſignificare rat, ſed empharicss, xr Gen. 18. Chuldee bun 
; lartonitarent #ifs ei conjung at ur | 8. en of incligndum' u- ſlaterh, he mi- 
—— W idq; vel poſt lud mt | Simms} Abraham Tait in- niſtred to then 


vaed. el ante Ad olam, | far 2 [cd ficat miniſtri — ,. | 


More. Nebochim. pare's. Cape 15 ad wenſam. Unae oft fi enifieth, 
p + — gued-. 28. Zech. - A245 per Stantes intelli- Neh. 12. 4% 
Giga vox in. N23 Fekit, obtendt⸗ Cut. 5.14. gut ngets, qui ad Domini 1 — 16. an 
_—_— 2 eee Pudl NY Hiths | -, 4 exequen preſto adſwunt. 2 — 
part SY obtectus fuit mæ. N Geiet zu Ectief 2.10, ate 2. com: 
. j * * de N Ge 4 — w 5 
rore, Eſa. 51. 20. Exer. Un D. 3.12, & r King. 25.6 
" cirur, & vocal ulum emphaticum dee 1 ins 
. Sanguiluga, birudo, Prov. . eſt: .d. Adam, walier quam de- png — 
30 75. tant m. | aifts mihi, ut aret, juvarer, 2 * 8 
0285 Operuit, texit, abſcondit, - obſecundarer, eſſenq; vicarium 1 1 
obſcuravit, obtecebravit, Ekel. Hoo” arxilium, ipſa aui or hajus ma- Et miniſtrare, 
8 1. 8. 1 7800. 28. 3. Thren.,|! « 'Bexritit. Fagius/ in locum. m Sen 4546, 
| 22 © Laboravit, defatigatus 2 38. 
e eee Zech. 3.7. 
bb os fal. l — | uit, corpore & anima, male . : 
ky 6 Pl xs. 18. 5 A When i ir is laid. habuit, doluit Eecleſa 21. Jen. vocum ade 
Veritas Dei maneti atem, or When God himſelf i is;*** 4.10; 7 
ſaid to be eternal: IIS Horace: Serviet aterrigas, qui en Stare 
parv) neſciat uti, Be ſhall ever be a ſervant, that cannot hominis, ut Genf. 46: Jer. 18.1. Cen 18.8, Deinde fi 
tell how ro make much of a little. S0 the. Schoolmen þ.cyr etiam pro ceſſarione alice eff ut Job 32.16: G 
lay. that wicked men are juſtiy puniſhed * in eferno Dei, 20. 35. Preteres tut ſtabilitatem 2 permanſionem, ſi 
which ſinned in ſab atera. Gnolam \atnbiguum 'admodum | {yr ationem ; 57 ren. 32.14. Exod.18.23. Jerem. 
eſt, & diverſu ſugniſdsatjones habet pro diuerſitate Jubjeco- | Pla.11 1:3 & hoc poſtremo ſenſu ſemper acoipiendum'ver- 
rum, de quibus 17 77 Taterdum deſignat, dur ationem Jon- | bun, — de Deo occurrit, ut Zech. 14.8. Deut. 5. 81. 
gemu nas, ut 2 11710. imterd um dur ationem long am Verba qua in linęui- O iemalibus fig cant Efje, cas 
finiendam inſig ni 22 Yeru® converſions; ut 1 Sam 1313. etiam Incipere efſee ut ergo Es Gna 
Interdum æternimmem d parre po ſt / tantiim, wt Dan. 12.1 = i — — _ 5 e „ ſic Neh 
Wo atone. 


ve à parte ance g 1 — ſepe de Des effer- < Eft 188 
... Evangel. Dub, Vide Gala. Mereci, in fa 
de Arcanis Cathol. verit. 1-11. c.5. 


1 his 
' 5 


. 
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— Sir 


GR | 


—— 


Non tantfim tas, Numb. 23. 21. Eccleſ.6.7.ut 
laberem deſig- nmel, Grect am me wors,” 


3 Ghnamal ſignifieth roilſome la- 
ſed illum qui bour and moleſtation, both which 
cum fumma o- a man endureth zhimſelf, P/al. 
ar & 25.18.and73.5- and which he 
om 7 4 cauſeth another to endure, P/a. 
cleſiafte, ubi vis 94.20. & 55. 11. & ſo it is meant, 
12 bumana mi- P.. 7. 15. as the 17. v. ſneweth. 

ſeria & cala- It hath a twofold ſignification, 
ane flow. it is ſometime taken for labowr 
= ral he or work, Eccleſ. 2.11. & 6.9. 
adde Pſa go. Sometime for pain and grief or 
10. Tarnov. trouble, Job 7.3. Eſa. 10.1. See 
paſſive pro do- M.Gataker on Nnm.23.21.p.11. 


hre,arumnd & DAY Oneravit, impoſuir 
5 * =; 5 poſuit onus, 
nn Neh.4.17. ibi ſcribitur cum V 


tur : ut Gracum : : 

eb & Gal- loco D νοο m. Propr. O 

licum Peine. Amos Propheta: onerat us lin- 
; guà, 8 blæſus. 

gSchind. & pri profundus : Metaphorice , 


Sh in 
1 magnns, multus, quantitate con- 


e tina & diſcret a, immenſus, in- 
7 comprehenſibilis fuit; ſicut pro- 
fundum ab homine non attingi- 
. Far, Pla.92.6, 
"EY Manipulavir, manipulos fecit, 
Pſa. i29.7. 
wy b Homer, menſura aridorum, 
:x0d. 16.36. item manipulus, 
Dent.24.19. | 
d Menſura, aus It was both a meaſure which 
in Adu dime- was the tenth part of an Epha, 
2 4 as alſo a ſheaf or handful, 4% 
Homer = pare, Ruth 2.7. becauſe uſually 
Gomer (zrroq; that which was beaten out of a 
enim modo 8cri- ſheaf might fill a gomer. 


Mum in veniam, IWY Secundum juxta, Ecc. 5. 15. 
qui literam hin PDP i Socius, proximus, qui e 


per h vel g effe- 5 alicujus & circa aliquem 
eſt, 


rebant ) Chal- Zech.13.7. the man my fellow, 
2 & Syri- as it were another himſelf, the 
alle repreſentor of his perſon,as the 
Ane e, Heb. word doth ſignifie, the 
quem mihi aſſe- Title of Chriſt. 

ciavi, ut oves N Nubes, Exck.1.4. Ex0.14 24. 
weas cuftodiat. calamitas, Ezch,34:12- 


eris, Ovid. | 
N Uva, Dent. 3 2.14. Gen. 40.10. 
W Deliciatus fuit, Jer. 6 2. Hith- 
pati M deliciatus, oblecta- 
tus, delectatus fuit corpore vel 
animo, Eſa. 66. 1 i. Pſa. 37. 1 1. 


inc Latinum m K Ligavit, alligavit, colliga- 
| 16.9, of Sechems hembling Dinah, Gen. 34. 2. 


o, innodo, vit, Pro.6.21. ob 31.36. 


c Eſa. 33. 11. San f Labor, moleſtia, perverſi- 7 1 1 Alternis locutus fuit, reci- 1 Amant alter- 


tavit aum Cccinit, vocem edidit na Camene. 
aut reddidit, ita, nt ubi uni de- 1 verbum la- 
hit, inde alter ordiat ur; ſicut in me fi riß. 
choru & choreis ſolent, ſive, qui It ſignifierh to 
loq ui tur ſermonem ordiat ur, ive ing by turns, 
reſpondeat. Signiſicat igitur pri- V hen one part 
mo, ſermonem aut cancum or- ä 4 

* oY ing- 
diri aut continuare, fize præ- ing, Exod. 32. 
cedente interrogatione, tum pro- 18. Exo. ao. 
prie, cum tacitæ ob jeſtioni occur- Deut. 19.18. 
iter, & velat reſpondetur. The Proper 

| and native ſig- 

Verbum reſpondere,quod eſt Gna- nification 
nah, ex proprietate ſermonis E- thereof being 
braici valet exandire ; extantq, to anſwer, ic is 
cjus notionis nuſquam non exen,- lſo uled for to 
pla; item canere, t Pſa. 147.7. ä 
(Vide Muis in loc:) propri autem — unto the 
eſt alterns cantre, ut Hoſ. 2. 15. & Lord, Eſa. 2). 
Deut. 5 1. Nonnunq uam idem 2-18. Extra 
valet quod loqui, ut Pſa. 119. 172. 311 ä 
fic Hieronymus exponit, tamen — . 
Maſſorita mal unt laudabit. Ii- mods eloqui ſits 
dem admonent tres omnino locos nificat, & eo 
eſſe, ubi talis ſenſus verbi. Loca Ienſu in ſacris 
ſunt præter hunc Exo-15.2 1. & — — 
Prov. 26. 4. Reſpondere pro dicere pum anexgive- 
reperies etiam, Matth. 11. 25. om. 
& Marc. 11.14. & ſane uſurpa- Verbum Gna- 
tur de eo, qui aut incipit aut con- nab & Amar 


tinuat ſermonem,nulla precedente & — 


| interrogatione. Reſbonſum molle, conjunttim uſurs 
pro, ſermo mollis, frungit iram, pantur, quando 
Drutius Obſervat. Sac. 1.5. c.6, a preceſſit 
Exod. 15. 23. Hof. 2. 15. Vide 2 
Tremel. is loc, 1 Samuel 18. 7. 9 
2 Vocem reddere, ſermonem Chemnitius J. 

aut cantum excipere & reſpon- 2. Harm. Evan. 


dere; idq; nt plurimum, Eſa. 3 6. c. 27. P. 1270 


Tempora ſi ſuerint nubila, ſolus 


20. 3 Per Metonymi am, ſermo- —— —4 
nem ſex. vocem alterius audire, ſapius in ani- 
exaudire, qui cuim reſpondet alte- mo repetite OF 
ri, ipſi ut vocem audi vit, 1 Sa m. . non obiter aſſe- 
4 Cum 2, et teſtificari, teſti- — 
monium dicere, Exod. 29, verbo - a - — <4 
vel opere, Deut. 1 9.18. multuaria mut- 
2 Afflictus fuit, humiliatus m, citudinis alter- 
depreſſus, oppreſſus fuit jugo nate ren atio 


— . | Exo. 32.18. 
vel ad ſuſpiciones & cogitationes,aut ad fatum amd re- 


ſpeclus, Luc. 14.3. vel denique ſimplex initium ſermonit. P. 


Tarnov. in Joh. 2. = Per tranſlationem ſignificat bimiliari, 


2 qudd fortaſſis bujuſmod1 vira opus ſit aliorum v 
40 


ne & axxilio, vel quod reſpondens meditatione qua 4 
do affligatur, Matinus Brixianus. It is uſed for humbling 
our ſelves before God with praier, faſting and ſuffering. 


afflictions, as Heſt.8.21 Dan. 10.12. 1 King 2. 26. ↄf Ha- 
gars humbling or ſubmitting her ſelf to her miſtreſs, Sen- 


Aa. 


ſervitutis 
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. ryrannide, Ea. 25. _ Sono take it 5 — 
Eſa. 31. 4. It ſigniſiech to es, for A to ilt, 
N and humble, the latter be- who was — and hum- 
ing the fruit of the former. ble. As cruelty accompanieth 
This word is applied to adul- pride, ſo meekneſs humility. | 
terous and unlawfull copulati- Kimchi in loc. ſaith it is for 8 
on, as in Deut. 21.14. and 22. I hamilis, mitis, and addeth, 12 
24, 29. Pang. 19.24. 2 Sam. 13. that ſo Jonathan the paraphraſt 
12, 14. Exel, 22. 10, 11. mulieri- doth take it, and chis expoſition 
bus attributum, eſt dial are pudi- he proveth by E/A. 42. 253. which 
citiam, vim afferre, ſtuprum in- very words alſo &. AAatthew ex- 
Ferre. Mercer. in Gen. 34.2. Vid unds of Chriſt. 1 
Druſ. ad Jud. g. 24. NY Ramus arboris pa rvus, Exck. 40 
Dan. 10. 12. Gregory Martin, 17.8. Lev. 23.40. „ Terquk , fog 
would have the Hebrew word o Torques, collare, circulus Torquer, Lat 
here tranſlated fftict, not hun- aureus flexibilis: coli ornimien- tam maſculih, 
ble, according to the Hebrew, tam & ſammi peſtoris, Cant. 4.9. 4 fe 
Greek and Latine (faith he)hand Prov. 1. a9. | 
he ſaith that we tranſlate it fo Verbum PIY ut torques cir- Grammatict 
purpoſely againſt Penance; The cumdedit, coronavit, complexus, Pf. 73.6. 
word; bumbling doth as well amplexus fuit, ſovit, P/a.7372 6. Compaſſerh. 
comprehend all thoſe exerciſes] tranrum, 2 Ip 3 = of 
of falting and mourning which, E Mulctavit, mulcta m impoſuit, lar nu 
the holy men did uſe to teſtiſie mulctam exegit, puti vit, con- ped for an d. 
their xepentance for their ſins, demnavit, damno affecit. Deut. nament abo Wi 
as the word afflicting. Another 22.19. Dt Latiai uerbumliul- the neck. of Wl 
Tranſlation cals it abaſtruing:the Hands , ita Hebrais lor verbum h Word 4. . 
Hebreyy word ſignifies to belts de Para ſen Damno dicirur vel __ A 
low or caſt down, therefore it | pecuniæ vel cor porix. Forſter in Giant Anal 55 
is ſpoken of women which are Dicbon. Heby.& Merce. is Pagn. had his nam 
carnally known, which is with-| The/. 1 8 81 whoſe chil- 
out affliction. But when it is Exod. 21. 22. WW! puniſecd, rote rs . 
uſed of ſuch godly exerciſes, it ' or amerctd, muiſted to pay a men of * 5 
eclareth for what end they ſumme of money, as this word ſtature, provi 
ſerve, v4z, to humble and bring is explained in Nexr.22.19;; and eruell, Sq: 
low our proud rebellious na- OD 4 Calcavir, conculcavit; Tal. Nu. 13. 239 
ture, and to be ſignes of humi- 4.3. . 5180 * 7 
liation. Your own Vulgar La- N Eft Ramus, ſofium, frons, beets torques 
tine Interpreter tranſlateth che | frondis, Pſa.204.12, In gene- incederem. 
. lame word, Gen 16. 9. humilia- re eſt germen, herba, dtinde per and Remi, 
re, and Pſa.z 5.13. Dr Fuile a- cialiat ſumitur pro floribus' C- F. bann 08 
gainſt Martin. foliis : quia & floret aprorum,C- 1 2 4 
'W Afflictus, pauper, Zech.9.g.| folia arloram herbe ſum i do re- dnienem Cah 
M towly, aiflictus, humiliatus, t hic apud Damielem diſtingui- derazit, diu 
berker. Meath. 2 1. 3. and the tar & à ramis, & 4 fructibus; r Tren, 
eventy N, N Humilis, nextri enim propris herba ſunt, ke, a 13k 
manſuetus, meek. The firſt in- | De Dien is Dun. 4. 9. in Pags 7 
terpretation of. the word: re- =; Inde D/ locus altus, ex- 4 Nom U 
ſpects the poverty and meanneſs| . celſus inſtar montis ant collis, in Muſtum fins. 
of Chriſts ourward ſtate : and ſo quo eſt edi ſicium aliquod: locus cat, & gener. 
the Paraphraſt takes it. Junius munirus,: munitio, arx, turris, tel amnem ſus. 
; and our old Tratiflators a (poor)| Ea. 3 2. 14. „ 
u and the French (Alject.) The Verbum Pual ww eMeus, calcatione en- 


ſecond interpretation reſpect: elatus, ſuperbus, andax ,*Þ!z- primitur, Joel: 
che inward. lowſineis of Chriſts ſumpryokes fachus en rn . 1-5: ge , 
hearc; and fo our new Tranſla- | Hipb. g Elevavit fe, tobo- b % 


tors take it, according to Aat. ravir ſe, impetuoſus, bonus 2.3. 
| fuit, 


UMI - 


Sor. I. 5. c. 3. 
t Pulvis propriè 
rarior & tenui- 


Mercer. 
Tauch. in loc. 
| | _ 
: 5 pheret o o 
: 18. 10. becauſe 
lead is of the 


| 

| = - ; 

|  ſaperficie terra, 
n= 

| 


aificat, deinde 
= 

nun et. Lud. 
De Dieu. 8 | 
Ac proinde Eu- 
der in Lingud 
Heleniftica pro 
Auer paſſim 
port ur. 
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e, qualiveſt in 


ary earth. of th 
o the ground, 


< 


extare pr 


moſumq, 


' Plura hac voce ſigni ficantur 
I Per Metaphoram, infima ho- 
minum ſors & conditio, fic ur 


pulvis minutiſſima & viliſſima|. 


terra pars eſt, Pſa. 113.7. 1 Sam. 
2. 8. 2 Innumerabilis multitudo, 


iter. whereof the body 
ft of the ground, Vajit xer Ieho- 


va Elo him haadam g napar min- 
laadamal, and CI God 


formed the man duſt of the 


ground, that is to ſay, conſiſting 
chiefly and wholly of the earth, 


as the ſame is mixed with other 
elements. The word Grnepar is 


properly duſt \ying upon the 
0 


earth: Adbamab 


moiſt earth: Erets the whole 
globe of earth: Tebel the earth 


or land inhabited, Rab. David. 
lib. Nad. pagn. Theſ. | 


Propriè terra commiunta & 
contrita, corpori terre conjuncta, 
quomodo differt ab Abak, quod 
gnificut pulveremminutifſimum 
aterra in atrem elevatum, Buxt. 
in Lexico Talmud. | 


F2 =Lignum, Synecdocbics Arbor: 
generale eſt, ac ad arbuſta iam 


| 


| 


n 


* 7 
j 74 i 
666 2 | 
*, 9. 
2 "a * - 
* MO 4% | * " oy _ 
r 4 - 
N . 5 et * 2 uf * : 
I 228 King 77 
* 0 * S 1 ing. 4. 33. II is 
* 4 * 
A is þ 
N 1 trees .: , / . 
/ . 4 
- 
- * 


— 


ham m whence]. 
Adam hath his name, is red or 


ut, 1 F 


"ous 


+" & *£ 


©, coptriſtatus, anxius tut : 


$ 7; 


8109 delageafieciz.contriſie- | 


Ferdl. 4. 10. 1 Reg..1.6. 
Verbum hhatzab in pie duplicem 
ſgnificatiovem habet. Nan in- 
terdum Hf Dolore afficere 
ſen contriſtare,ut Eſa. 63. 10. In- 


terdum vera figuificas Figara- 


re, wt Job 10.8. Hec. poſterior 
Hgnificatio videtur eſſe Metapho- 
rica, Nam qui materiam ali- 
quam, ut lutum vel ceram. fig u- 
rat manibus & digitis, is illam 


premendo quaſs dolore a fic it. Bent 


quadrat fignificatio poſterior, Eft 
enim elegans Metaphora, verba a- 
licujus fig urare, id eſt, detorque- 
re, & aliam quaſi figuram, id eſt, 
ni ficatione m, tis tribuere, 
They grievonſly wreſt, they 
painfully, form and frame my 


words, peryerting them, and 


= — 


ving them another figus 
fhion.. Sa the Hebrew word is 
uſed for faſbioving, Job 10. 8. 
Plalmaverunc.. 7» Mrs cf 
verbum Gnatzab i Piel, quod 
proprie ſignsficat magna labore, 
arte & diligentia aliquid forma- 
re, Heut imagines que ad cultum 
propenunt ur, ab arboribus magna 
induſt ria ex — »y aut lapide effi- 
giant ur. Kimchi eæponit, manus 
nice laboranin & arigaruor ſe 
in me ſormando. Gerl. It ſig- 
nifieth alſo grieving, Eſai. 
63.9. ae i 
Terricula, ſimulachra, 
Haſ. 4. 10. Pſa.135;15. quis iis 
terrentur animi ſuperſtitioſarum, 
| 1 OSS 
Gnatſabim, ſerrows, Pſa, 16.4. 
Ic is oſten uſed. for idols; as in 
Fſa. 115. 4. and 196.36: they 
are ſo named in Hehrew' of the 
curious labour ſpent in framing 
& ſerying chem, jer.10.9. 1/.44. 
9,12,13,Ly. or of ſorrows that 
AT - they 


figure or 2 | 


19.2 


Piſcat. in Pla. 


56,6, | 
Verbum equi- 
vocum eft, pri- 
mo & propri@ + 
delorem ſigniſi- 
cans,ut Gen.3s 
IS, Deinde fe- 
nificat qu 
iram, indigna- 
tianem, 1 Reg. 
1. 6. 1 Fam, ac. 
34. Tertid, Re- 
bellarez vel re» 
bellionem, t 
Ieſ. 63. 10. pſa. 
24: Pſa. 36. 5. 
Moſ. Maimon. 
More Ve voch. 


2 Ainſw.m loc. 
* Idola appel- - 
lantur dolores : 
quia cruciant 
animum, vel 
quia ſuperſtiti-_ - 
eſo corporis cx us 
ciatu coleban- 
tur. Pet. Mar. 
Comment. in 
1 Sam. 31.9. 
Mic. 7. 7. Idola 
ejus, Arias do- 
lores ejus, mi- 
rum quid Moves 
rit virum do- 
um ut ter. 
cula hanc uo- 
cem reddiderit. - 
Nam appellatio 
nominis potins d 
dolore, vel certꝭ 


lificis elabora- 
rentur : Vel de- 
nique quod mo- 
leſtia multum 
exbiberent cul- 
tor ĩbus ſuis. ... 
Druſius in lor. 


* 
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FFP Nees... 5 v9 4 
etiam rixoſos fignificat , quales . "= 
E [ we 6 ©; * Ri. in Eſ. 53.4 2 
: aer, ſent, qui diribus ſuis f * idea 1 
3 „FC E: ot, Gnet- I 
- "*Chnatſum, as it is mighty in zum, Levic.ag, 
- * Frength, Pſa. 13 5. 10. pro. 30.26. 14, the body. Wl 
| 4 ſois it many in number, Pſa. 40. of ſtrengch q,. 4 
” 6,13. & 105:24,& of the day. 
| *I' 3.8 05-24, 137.17. Pla. * Gnetſem figs, N 
eh 35. 18. It may be taken either nifieth cos be * 
refs «rare 16. Laborem qui adjam tam mo- Way. e 4Ip | ſubſtantia ag * 
dies fie. que leſtiam & dolorem aber," fg CORY Os ofſis, 4 robore & ſolidita.. kewiſe ml © 
; Ls fear, fem &. Gracis u l. "te, Gen. 2.23. Significar eriam cee r 
bore & ſudore orem & dolorem ; nam alterum rei cujuſ que ſubſtantiam, rem i p- Gol 2.9. that 7 
illam ſibi ad ex altero naſcitur, & licet on am, eſſentiam , Cen. 17. 13. 2 "I 1 * 
1 x ter minatio in nominibus formam M e Clauſit, concluſit, coercuit, ſil: uſeth — , 
— vs * dimiuuti vor um canſtit uit, tamen detinuit, continuit, retinuit, re- hebrew idiom L 
2 7 N facit, ſicut & tardavit, impedivit, coẽgit, Gen. 1 — | 
„ 20. 18. 2 Sam. 24.21. 2 Coer- wy 
ſeminando. Que "SY, Hinc "SUP ſecur #,inſtrnmen-| cuit legibus ſubditos, we quid IS | 
—_— ut- tum — 2 „ aut lig agant fine per mi None, poteſtatem — 0 
bone ID 5y olabra, E/4.44.12. | _— phat dominatus — 1 e 
pandet labori 3 5 eſt, prævaluit, 1. Sam. p. 17. 2 Par. ami don a 
ſed Pin & * MY b Clauſit, ſeil. oculvs, oculis 112 8 , : con- r 
rribulos profert, innuit, obſtrinxit, obthuravit It ſignifies, 1. To Rav Dade ed 
| 5 , | . To ſtop or ; oo 
— in Gen. Prov. 16. 30. Now eodem modo A thing by ſtrength — — — 7 ; 
L Fagins in loc inter pretantur omnes, quid ſemel|- force. 2. To ſtop or ſtay a Pf on 1. I 
v Semel in Heb. kant um occurrit. Neq ue in lin- thing by authority or command ens retinetur, I 
& claudere ſig. gra ( haldaica, Cyra, Arabicave| 3. Fo ſtop a thing by UW & ab opere - 
ſepe — NMiagsi ficationem habet que huc| treaty or by prayer, 2 Sam — 23 20 Wo + 
apud- AEM = quadrare queat. R. Nathan in| 24.20, © © : n—_—— X 
cum N. Teſt. in- nei a God 0 21. va dir 
terpretem, t Concordantiis ait ſignificare oc- Num. 16.48. YM) ajed, ſo Feſti Taberna 0 
March.6.5. & cluſſionem : Sic & R. N. K. in li- this word is tliere 8 ir ſm ſis | 
23.13.0 alibi. bro Radicum, ubi pulchrè loc um properly ſignifieth to tur or 8 ve 
De Dieu. hunc explicat, docens clanſss ocu-| holdinat ing ſoas it cannot —— pre: 
T aptiarem eſſe hominem ad me- come forth, It is oft put for ſelullſet ſeptem 
antlhn, quam apertis. Proba- | — cloſin up a womans womb ſo dies feſti fabere | 
mus eam interpretationem, & ex | as no childe can ome "om 3 ad. 
lingua A thiopica confirmamus, thence. And for ſhutting up * 
ubi claudendi gui ficatio huic or cloſing the heavens, ſo as they Je eo die ne 
verbo eſt ußtatiſſima : Sic Matt. cannot fend down frain: and? quid oper is fe- 
6.6. Vide & 23.13. De Dieu 5». for faſt holding in of fire ſo as it © ? 1 
F 15 16.30, 5 cannot break forth. The Lord by „* | 
Spina dorſi, Lev. 3. 9. tant m. A ſtrong hand held this plague die ad colle- 
Sic dicta quaſs coſtarum & to-. which was as a devouring beaſt Ham pecunia . | 
tins trunci clauſura, De Dieu in that it ſhould do no more burt. 270 ſecrificiis | 
WM. JP | , face ren. 
Figer, Prov. 6. 6. in Annotat. in Pentate; i Ho 40 
0. ö. 6. 8 euch. Vide Hoſ aid 4 
u Robuſtus , fortis, ſolidus, ' Feftoram c.7. See M.Lightfoors 3 b 
roboratus, corroboratus fuit, 2. Crum, congregationem fic dictum velunt quaſi deten a 
auctus fait robore aut numero, jor —_ — * aliquandiu det ineantur, & fart 1 
qualitate aut quantitate, multus | - feſtis —— diet EP cos 3 — — p 
tactus eſt, per. 15.8. 2. Forti- convocationem ſanctam, nunguam tamen —— 2 A 
ter compreſſit, clauſit oculos tui boc verbum, ſed ultimo, ut ſeptimo paſchatis, Deut. 16-8 in 
ne videat, & aures ue audi at, | Et octavo feſti Tabernaculorum , Levit. 23.36. Num. 25- 
Eta. 3 3.15. 35. : Pan ring Hehe? 1.9. Tau præcipuam ( mar- 
5 | 0 
O Robuſtus, validus, potens, | tum landebar De Reue Ell. 10g e ee 
numeroſus, Num. 3 2. 1. Gen. 18. 16. . & 20.18. Prov. 30. 16. * Chro. J. 13. 1 Kin 8.35 
18. Pros. 18.18. vod nomen Jer, ab. 9. . 
| See 


UM] - 1 


p_—— Sv © 


ena — 


5 


4 [r ſignifieth 
not only the 
heel, but the 
whole foot- 
ſole, and ſome- 
time the foot- 
ſtep or print of 


Wot On Oo ie NOD, rt DS. IRS 445; 5 <p 
E , 
8 PR he . ne n FI 2 88 = 


the foot. 

* — Moller. 
in loc. & Drui. 
obſer vat. Sac. 
I. 8. c. 20. 


-n a- 


Gnacab ſignifi- 
eth ro ſupplant 
as runners in 
the race uſe to 
do, whence 
Jacob had his 
name, faith 
Dike, bur 

D. Willet on 
Gen. 25. 26. 
Faith other- 
wiſe. 

* Sce Ainſw. 
on Gen. 25. 26. 


* Ligavit, col- 
ligavir, proprie 
4 tus, ut oe. 


See D. Miller and Ainſ. on Lev. 


2PY Calcaneum tenuit vel appre- 


23.36. 
It is rendred by the Septua- |. 

gint Ne, to binde, Per. 3 3. 1. and 

pn to hold or retain, Dan. 10. 

8. and 11.6. 

N Er M 4 Calx, calcaneus, Gen. 


3. 15, 16. & per Metaphoram, 


finis, meta, terminus, 5oſ. 8. 13. 


Deinde merces, quæ eſt ſinis operis 
& ad extremum datur, Pſal. 119. 
33. Properly it is the heel or 


foot- ſole; figuratively the end, 


and ſometime reward, Pſal. 19. 
12. Sic e. fins, apud Græcos 
pro fructu & emol umento quod 
ex re quac unqͥ ue ca pit ur, uſur pa- 
tur, 1 Pet. I. 9. 


hendit, Calcaneo ſuppoſito peſ- 
ſum dedir, ſuperplantavit, de- 
fraudavit, circumvenit. Supplan. 
rare proprie dicitur qui pe de fup- 


poſito alium impellit ad caſum per | 
N. 
| 


tranſlationem vero ſignificat De- 
cipere, Gen. 27. 36. 


this ſenſe, My brother may well 
be called an Heeler, for he hath 
heeled metheſe two times, Jacob 
had his name ia the beginning, 
becauſe he caught his brother 
by the heel, when he came out 
of the womb : Now becauſe to 
come behinde a man and take 
him by the heel, was foul play, 


therefore of the Noun before, | 


heel, comes this Verb ſignifying 
to deceive or beguile, which is 
the ſecond ſenſe that E/as 


would imply by his alluſion, that 
his brother mighr well be called 


a beguiler, becauſe he had be- 
guiled him now theſe two times, 
M. Meade in loc. 


"M1 * Vincivit, ligavit, alligavit, 


colligavit, ſtrinxit, conſtrinxit, 
Gen. 22.9. tant m. 


quatuor pedibu Ligatus, pec ua waculeſ um in 


colligari ſolent 
ad mattatio- 
nem. Buxtorf. 
in Lexic. 
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talis, bi ligars ſalet, Gen, 30. 
39. Ring-ſtraked, with a round 
ſtrake, or ring about their legs, 
as if they were tied about. 


Nn Inde T peribolum, Cir- 


cumferentia, Deus: 22. f. unt um. 
uod ſecundam Rabbi David in 


libro Radicum trat adeficinm 


| 
1 


Verbatim Eſan's alluſion hath | 


| 


| | 
ay Scorpio, Dext.8.1 5. 


quod fac iebant in circaiti tect u i. 

partis ſuperioris domiu, ve quis 

indte caderet. 

px Jade Piel N pervertit, tor- 

torſit, contorſit, Hab. 1.4. 

WPY pervertit, Fob g. 20. 

M Evulſic, eradicavit, 4 radice 
& fundamento ſubvertit, radici- 
tag perdidit, Ecclef. 3.2. Pih, 
O ο˙ο DR DN Equos ipſorum 
enervavit: ſaffragines ſuccidit, 
Joſ. 1 1.9. Tegnakker, acſi funda- 
mentum vel radicem auferre di- 
cas. Nam ut bene ait Kimchi, e- 
quorum pedes ſunt ipſor um falci- 
menta,quorum fs ner vos incideris, 
nullus deinde fuerit ejus animalis 
uſus, Maſius in loc. 


Hough their 
Horſes, cut tho 
maſter- ſine w, 
and make 
them unfit for 
any ſervice 
and war ever 
alter, Weems 
on the Law. 


* 1 
dam inſertum putant, Ft 
calcaneo, quod calcat us pungat 
& feriat, Merc. 
NN Onager, ?eb39.8. five Aſinus 
Ive ſtr. 
Y Inde Y Unicus, abſque © Solitarius, 
filius, inquit R. David, Cen. 1 5. 2. Jui vel nulles 
Lev. 20.20, 21. procreas filios, 
It ſigniſieth one rooted up, or 3 5 
one who hath not in bimfeif a Vide Ludovic. 
root for the heirs of his own bo- De Dieu in 
dy, implying not la want of an Luc. 22.31. 
he fox — but of iſſue 5 rn oy 
rom his C | K 
Non . apud Hebreos — 2 
que tam late pateat;, Mercer. The Hebrew 
Miſcuit, fcommiſeuit, unde ad word proper- 
varia tramifertur: Prov. 14. 10. H bet 
& 24:28. & 20.19. a. 106.3 5. engine 
2 Pex Meraphoram, fide. jufit. & or . 
fidem interpoſuit, ſpopondit: wich che dark- 
— ad pala & merci moni a 1 the 
transfertur : propter mixturam 2 
ys fir i, ele, & mere i- 02 — | 
moniis: Negociatus, mercatus 2 5 
eſt: quia mercatores in emends Vide De Dien 
 &* wendendo miſcent unum cum in LNG 22.31. 
alio, permutant, fide-jubent, Pro. 2 e 
6. 1. Gen. 44. 32. 3 Jucundus, — | 
dulcis, Feu * fuit, er, babeat 7 
31.25. Prov. 3.24. Pſa. 104.34. cate agu hac 
4 Seeed 5 Radix. unde 
Ad veſperacit, Ia. 24. 1 i. Iudic. e 
„ on. 
Unde Arabia dicet ur, vel prop- > 
ter calluvionem & miſcellaueam 
p fluri um gentia turba, quæ in illa 


[ 


| olim promiſcue habitarunt, vel 
Aa 2 quia 


136 


CRITICA SACK A. 


* 


g From which 
word Ereb, 
comerh rhe 
Poers Erebis. 
Now this in 
very deed, is 
rather a con- 
fuſion than a 
mixture, and 
might well 
have been tur- 
ned ne confun- 
dary, be not 
confounded 
together, they 
and you, as 
Pet.4.4- 

B. Andrews. 
The Raven is 
called in He- 
brew A 


Oreb, Gen.8.7. 
becauſe ſhe 
hach a mixt 
colour be- 
tween light & 
dark, or be- 
cauſ ſhe reſem- 
bleth the ob- 
ſcurity of the 
evening, & fli- 
eth in the eve- 
ning, all theſe 
Brixian. gives. 
In Chaldee ur- 
ba, of her dark 
or black color, 
Cant. 3. 11. or? 
of the evening 
& rwitight i 


Piſcat. & Riv. 
1 
fits caush cla- 
mare, & — 
uſnputur, Pſa. 
— avgy 
* 
Ihm eſſe vocis 
cervortin - na- 
gue Galli refe- 
runt, brame 
apres toy, Dru. 
in Joel 1.20. 


ſcetur, & ſubtegmen 


Ib Clamavit: proprie de cervis 


quia ſolitudines immanes, & cam- 
peſtria multa haberet, ex vi voc is 
Hebraice, Pocock Specim. Hiſt. 
Arab. 

Verbum Hebrenm-in genere ſig- 
nificat Miſcere, ſet commiſcere. 
Intelligituy autem mixtio vel de 
rebus, ut c um texebra miſcent ur 
luci, & adveſperaſcit. Inde IVY 
ſigni ficat Veſperam, & Græc um 
ere caligo, tempus teurbrarum 
qu res permiſcentur. Item cum 
commiſcentur merces, EZec. 1. 27. 
Interdum aar*:alins; figni ficat 
Dilceſcere. Nam cum di verſa- 
rum qualitatum res miſcent ur, 
introducitiila temperatura mix- 
tis dulcedinem & ſuxvitatem: de 
per ſonis cum uſ ur pat ur, ſig ui ficat 
fide- ju ſſtone & Spunſione perſonas 
ita inter ſe miſceri ſeu conjungi, 
wt lter alteri illa ſponſione ob- 
ſtringat ur, & quodammodo quaſ 


in ejus locum ſe ſubſtitnens cum 


eo miſceatur. Inde eſs IM Ar- 


rhabo. In hac ſigni ficatione etiam | 
uſurpat ur hoc loco, Moller in Pl. 
119 122, | 

Arrhabo vox eft primitus He- 
braica,ac proinde & Phenicia, a 
Phœnicibus eximiis mercatoribus 
in Graciam venit, Latini arrha- 
benem um Joes arram dic unt. 
Sed & arralonis vox eff apud 
Plautum, Terentium, Varron. 
Grot. 3» 2 Cor. 1. 22. 

Nom. Y Miſtio, mix- 
tum. Uſurpatur, 1 De filo, 
quod ex tranſverſo ftamini immi- 
8 dent ur, 
Lev. 13. 2 De miſtione diverſo- 
rum pepalerum, &. ſiguiſiecat vul - 
gus promiſcuum, Exo. I 2. 38. ler. 
50.7. 3 De miſtione dies cum 
tenebris, & rer um, ut cognoſcs & 
diſcerni nequeant, & fi gui cat 
veſperam, Ges. 5. 


dicitur, pra ſiti aquarumve de ſi- 
derio clamantibus : poſtea tamen 
transfertur & ad alias beſti as, 
Pſa. 42. 2. Joel 1. 10 ,. 

Unde non incommode hic reudi- 
tum à Cbald. Greco & Latino, 
deſiderat. Et A Latinorum qui- 
buſdam reddit ur glocitat, Mui: 
in Pla. 42.2. Ter tantùm loc 


1 


verbum invenitur, bis ſcilicet in 
hoc verſu, & ſemel Joel 1.20. 
Vertunt glocitare, ac volanteſſe ei qed Latin 
cer vorum proprium, ia; ex mera tegere dicuntiid 
gpu ject ura, quia hic de cer vs di- eſt retegere ſeu 
citur. At in eodem hoc ver ſu de 2 
anima quoq ue dicitur, & apud wp 
Joelem omnibus be ſtiis trib nitur. 5 a 
Videntur potius verbum ex re, 14; turpi eſt, 
quam rem ex noto verbi uſu in- ejiſque proinde 
. — De Dieu in Pſa. 42. 2. E 1 
Vide plura ibid. : 
wy 25 Piel N i Nudavit, — 
denudavit, revelavit, retexit, di- ribus exprimen. 
cooperuit, Eſa. 3 2. 11. & ap- lum apud &i 
plic it, corj unxit. Eſa. 22. 6. Vide {fn cernere li 
De Dieu. 2 Per Ae talepfin, _ 5 So 446 
Evacuavit, Fudit, efſudit: 94a ha furt, 
e vac uando ſeu eff andendo, vas ali- queq; cometta 
ade res nudat ur: quia res eff uſa cpm, & 
re velatur & apparet: vel quia | 
effuſo . vaſa, D 
Pſa. 137. 7. Gen. 24. 20. Hitbpa- ache chi nobis 
el. pullulavit, viruit. pudorem affe. 
MY Nuditas, denudatio, Pſal. rant transfers 
37.35. Per Antiphra ſin gon, Mr Gen-42.42 
pudenda, que nunq uam nuda, ſed ip 
tecta eſſe debent, pudoris gratia, ris — | 
Vatab. 3 42. membr ere 
Vel potius per E Jun. 5 n a 
Lev. 18.6. 2 — 7 
in the Scripture is taken for Fil- — 
thineſſe and Adultery, Deut. 24. 
3. Vide Muſc. Moller. & Ainſw. 
in Pſa. 102.18. & Mercerum in 
Pagnini Lexicon. & Doctorem 
Wiler & Paulum Fagium 
Lev. 18.6. ä 
JM Ordinavit, !ratione et propor- 
tione, digeſſit, diſpoſuit, inſtrux- 
it quid vis, Lev. ö. 5. Gal. 12. P/. 


i Propriè con- 


tratium netat 


abdidit, ita ean 


num verecun- 
dia, & public 
1 Honeſtt as conte - 
in gendum docet: 
ideo Hebaæs 


r dvr guo. 
ta y buic cor po- 
rs parti hoc . 
| {4% Sm 5 men ponitur; 
132.17. Job 6.4. Significat au- ſicu Latins 
tem primo inſtruere aciem, Jer. candem ob cat 
50. g. ger undd orationem ſex di ſ- Ian appelatur 


Pudendum Re- 
14. regere ſeu re- 


pucationem,Pſ4.40.6.70b 32. 
is —— — xvelare nudi 


6 


tem ali cujus, & inferdum conſpicari nuditatem alicuu 
|nonnquam 


bypallagen conjnneftonem viri (& muliers 
commixtionemg; corporum declarat. Pius de Divortiss Fudd: 
orm. Nuia res ſimul aſtimand a ordinantur alia juxtaalidi, 
idee pro eftimare ſumitur, Mercer. Xftimavit, lob 3649 


Pſal.68.7. Suo or dine ſingula diſponere, rat ione & proportite 
| ne collocare, Mercer. Ser them in order, Origin, Marſhall 


them before thee as men in arms againſt thee. J 


Ordo, Diſpoſirio, pretium, Levit. 27. 2. and 5.18. and 6.6. 


na. Item eftimatio, Pſal. 5 314. io-Lvys,&c. Hr 
mo ſecundùm ordinem meum, equalic, aut — "mew, wel 


eftimationem meam,quem. in tanto habebam pretio, att 


me babert cupio. 


Tertiò 


oculis remove- 


Deinde quin es 


3" 


— 


contexit atque 


imitata hoi | 


\ 


— _ERLITICA, $ 


AGRA  _ 


——— — — — 


The ſuperflu- 

os fore-s kin. 

m Vide Car tw. 

M Prov. 14.5. 
CIV 


Aſtutus, Gen. 
3.1. Nuic forte 
Gnarus, Sub- 
tileſt or nim- 
bleſt and ſlieſt, 
| to turn and 
winde it ſelf 
any way. It 
cometh of a 
root hich 
ſignifeth to 


make naked or - and 
dye | 
thing. This word is applied 


bare, as men 
uſe to do when 
they would go 
nimbly about 
a thing, See 
Ainſw. 
Adam and Eve 
are ſaid to be 
Gnarumim na- 
ked, ſimple, 
and here ehe 
ſerpent is ſaid 
to be Gnarum 
in the contrary 
ſenſe, crafty, 
covert, not 
fimple, for the 
ftebrew word. 
admirreth a 
contrary figni- 
fication, Merc. 
Hebræis ꝗqui- 
vocum eſt, ad 
nuditatem, aſtu- 
tiam, beiſutiam 
 callidit a 
ein. P. Fag. 
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the lips 


Ter tiò menſam, P.. 23. 5. Pſa. 
71.16. Prov. 9. 2. Pſa. 50. 21. 
Significat quaſi, diſtinito oxdine 
gqatalogum omnium ſceler um pro- 
ponere, ut velint nolint, legere & 
agnoſcere ea cogantur, Moller. in 
Pſal. 50.21. 

Pſa. 5. 4. There is this word 
alſo uſed, borrowed from war, 
Iwill direct, order my prayer, as 
curiouſly as men do their battel, 
where no man muſt be put out 


of rank, nor hear a word out of 


order. 

It may be taken, Pſa. 50.21. 
in a judicial forenſical ſignifica- 
tion, Conſtit uam in foro, as the 
Judge ſets the accuſers in the 
face of a malefactour, or in a 
military ſignification , Conſtitu- 
amin acie, as a General brings 
up his forces in the face of an 
enemy, Vide Mollerum in lo- 
cum. 

Significat comparare, æquipa- 
rare, quod fit in rei aſtimatione. 
Item alterum alteri adaptare, ap- 
te conſociare, quod fit in aciei di- 


ſpoſitione, De Dieu. 


Præputiatum, obtluratum 


habuit vel cenſuit, Lev. 19. 23. 
R. præputium; ſic dict um, q uod 


præputabat ur, Gen. 17. 11. 
Gnorlahſignifieth a ſuperfluity 


Foppage, that bindreth the 
ella and operation of a 


figuratively to other parts, as to 
a ſtammerer, which 
uſe ſuperfluity in ſpeaking, Exo. 
6.30, and to the heart covered 


with a fat skin, Lev. 26.4 1. Eſa. 
6. 10. to the ear {topped that it 


cannot hear, Jer. 6. 10. 


i 


dulenter egit. Semel. 1 Sam. 


20 ts 
Niph. = Coacervatus ac- 
cumulatus fut. Eo. 15. 8. 


vavit priorem ſighificationem, 
callidæ fuerunt aquæ, Chakimu, 


| 


4, Biblia Regia fippliciter, 
congregatæ, River, in loc. 

2 - Per cholem, Nudus, 
non induut us veſtibns, ſine tegmi- 
ve, Gen. 2. 25. W'DTW Nudi. Ra- 
tio Etymi inde videtur eſſe, quad 
Adam & Eva ftatim poſt lapſum 
nuditatem. (nam. ficulnezs folits 
aſtute contegere ſtuduerint. 


i Nudus, Gen. 3. 10. Plurali- 


ter CYBVY Nudi, Gen. 3. 7. 
» Yue uo plene ſcribitur cum 
Jed /itera, ſupra very in fine ca- 
pitis ſec undi, ubi nudit as illorum 
qualis ante lapſ um fuerit, deſcri- 
bitur, defectivè ponitur, quod non 
caret emphaſi juxta Hebræorum 
ſententiam. Nam nuditas illorum, 
illis tum nou vitio erat, ut mods, 
ubi turpi eſſe cæpit, propter con- 
cupiſcentiam ſeſe in membris eo- 
rum fadeexerentem. Accedit er- 
go in H ο Jod litera per E- 
pita ſim & Auxc ſim, ad ſi gui fic an- 


dam turpitudinem que nuditati 


| - Poſt peccarr acceſſit P. Fag in loc. 


| 


JW Ceryix, Exod. 23.27. varia 


denotat, 1 Dura & indomita, 
Contumaciam , protervitatem, 
& rigorem mentis: ſumpta me- 
tap hora ah equis & aliis animan- 
tibus aut feris, quæ domari neq ue- 
unt, Bla. 48. 4. 2 Obverſa 
hoſts, ant hujus manu prehenſa, 
fugam: ſicut Latini, terga dare. 


aut vertere. Omnis enim fugiens 


cervicem ſuam hoſts iaſeqꝗ uenti 
oh vertit, Exod. 23. 27. Plalm 


8.41. 
NY Necollavit, 4 Decer vi- 


care dicas, Exod. 1 3. 13. break 
the neck, or cut off the neck, As 
it is trænſlated, Eſa. 66. 3. & Deu. 
21. 4 per tran 


N m Callidus, aſtutus, verſu- Stillavit, flaxit, Deut. 3 2. 2. & 
tus ſuit; callidè, aſtute, frau-| 


3 3:28, guad per cervicem, Me- 
dull e cerebro in ſpinam dorſi de- 


* Caligo, Fob 22.13. 1 Reg. 
Nulli legitur uerbum hoc, in ſignifieth thick or obſcare dark- 

tali ſigni ficatians præterquam hoc 
loco, ui Chaldaus inter pres ſer- 


8.12. Exod. 20.21. Gnaraphel 


2 


neſs,itis by the holy Ghoſt tran- 


n Ut 4 collam 
decollare Li- 
ni, ita à G no- 
reph cervix 
Gnareph de- 
cervicare di. 
cunt Ebr @j. 
Amamas. 


ionen eleganter, * It ſignifieth, 
joners elegenter, oh 5 5 
daunt with 
terrour, or 10 
break with 
fear, to diſmay 
or terrifie. 
The word is 
indifferent, ap- 
plied ſometime 
to God, Pſa. 


ſlated in Greekdvias, Heb, 12. 89.8. ſome- 


18. which ſignifieth @, tempeſt 


5 


and ſo the L N tranſlate it, in 


qued verb u reddidit Fagiusſa- Dent. 4. 1 1. & 5.22; 


4 3 ae 


time towicked 
men, Pſ. 37.33. 
The word is 


, * * | * ad F opened by 
pienter congregatæ fuerum 4. TN rde, contritus fuit, Eau, Phi. 26. 


| 


CRITICA®SACRA. 


y Latiſſim# pa- 
tet ta ut u 


de corde, pavit, timuit, cam Tran- 


five, terruit, percelluit, cum 
accnſati vo, Job 2 16. 


Eft ſua potentia formidabilem 
eſſe alia, vialentia ſua & impetu 
terrorem incutere, Moller. in Pſa. 


37.5. A 

Aliquando Terrere fignificat, 
aliquando ſon it Conterere & con- 
fringere, q uandoque & Yuperbi- 
re & Inſoleſcere ſigni ſicat, ſicut 


ſolent tyrauni, Muſcul. in Plalm. 


10. 18. 

Eft 1 Commovere, E.. 1 1. 
19. 2 Validum eſſe, ive ſeip- 
ſum quatere per robur: ut, qui 
valenter agere volunt, ar mos to- 
roſque excutiunt, Eſa. 47. 12. 
3 Pavere, qu ſi ſe commovere, 


alfectu ti noris agitante & concu- 


tente, Coc. in ob 13.25. 


ſolum feſtinare p- p Fugir; auf git, /vb 30.3. 


fugiendo, ver um 
eam fiſt mare 


perſequendo 


figntficer, Merc. ; 
Notat Ramban 
verbum lud 
utrumque com- 
ple, perſequi 
& fugere, Neh. 


13.10. 


* Grawn, in 
Greek troubled 
Gnaſhaſh to 
gnaw and Fet, 
and ſo to meke 
deformed and 
ugly, and to 


conſurne , 


whenceGhnaſh 
is a Moth-worm 


Pſa. 39 12. 


that ffetteth 


ments. rus in perpetuum durat. Alii 
urbatus ; vdr aluerunt ante tineam, id eſt ci- 
Haſcſa ebm tins quam tinea, quod mihi ſane 
vertitur Calige- 7 a id { 

vit, corroſus eft, von diſplicer, Druſius Prov.Claſ. 

velat à rineis 2.9. | 

(ob ex enim ſu- [WY Fumavit : Metenymicè, iratus 
m'tur mata  fyir, "quod irati ex commotione 
__ 57 bumorum & Sp irituum imcale/- 
et. Genebrard. cant & ſpirent, ut videantur na- 
ribut fumum emittere, & ira eſt 


in loc. 


Nom. . Venæ pulſati- 
les, Arteriæ 4 perpet no motu ſeu 
pulſſu, Iob 30 17. 

Le ctus, ſtratum, grabbatum; 
Metaphorice feretrum, loc alus 
mertuorum, Pſalm 6.7. & 41.4. 
Amos 6.4. 


VH Depaſtus eſt, contabuit, cor- 


roſus, conſumptus fuit, P/a. 6 *. 


8. Plm 31. 9. conſumed, 
Gnaſbaſb, gnaw'd and fretted, 
as a Moth frets and gnaws a 
thing. 


WY Tinea Yeſftes corrodens, Eſa 50. 


9.10b 13.28. & 4. 19. 

Liphnei Gnaſh, coram arcturo, 
vel ante arcturum, ſermo indi- 
cans pe rpet uitatem. Nam artt u- 


quaſi ignis quidam, Pſa. 80. 5. & 
104.3 2. : 


precipus fumo fignificantar. 
r Incendium; quia non eſt fu- 


mus fine igne, nec ignis fine fumo. 


Fumnuseſt ignis indicium, Ela. | 


34.10; 2 Denſa nubes, E/a.- 
6. 4. 3 Res-inanis, vanida, 
brevis. Pfa. 68. Emily. 
Et tenues fugit ceu fumus in 
auras. 
4 Infortunium, calamitas, res 
moleſta, E,. 14. 13. 


PUY Cum pundto dextro, Oppreſ- q vide plura de 5 


| 


[2)-Fumus, Gen. 1 5. 17. Dnatzor | 


ſir, vim fecit, quavis.injuria-at- 
fecit, vexavit, bona aliena oc- 
cupavit, detrauda vit, mutuum, 
depoſitum aut mercedem nega- 
vit, nec reddidit, Exech. 1 8.18. 
Eſa 38.14. (um puncto ſiniſtro. 
Inde Hithpael PEPIN Lingavir, 
contendit, certavit, rixatus, jur- 
gatus fuir, Gen. 26. 20. tantum. 
Vide Grot, in Luc. 3. 14. 
Oppreſſit, injurium alters intu- 
lit, five vi, ſive dolo, v. g quan- 
do aliquid extorq netur violenter, 
Levit. 6. 2,4. More tyrannorum 
o pprimentium, 1 Sam. 12. 4. Et 
quomodo Aſſur injuriam inferebat 
Vraeli, leſ. 5 2.4. quomodo merce- 
narii merces injuſtè dt tinetur, 
Mal. 3. 5 item quomodo doloſo pon- 
dere alicui nocetur, Hol. 12. 8. 
Confer, Ieſ. 3 3. 15. Ier. 50. 33. 
Geier. in Eccleſ. 4. 1. 
Nom. Sub ſtan. F Lis, con- 
tentio, jurgium, ibid. 

Iurgium ſigni ficat quod eft in- 
ter propinq uos & vicinos, vel eti- 
am amices. Per V \hin fignificat 
calumniam, oppreſſionem, ffan- 
dem & injuſtitians, ut vertans 
LA. Per Sin vero ſigni ficat con- 
tentionem, jurgium, ut vertit 
Vatabſus & Chaldæus. 

The Verb Gnaſbak, and the 
Nouns that come of it, properly 
ſignifie wrong. And as wrong in 
Er gliſn, ſo theſe in Hebrew, 


though they may- ſometimes be 


taken in a more general ſenſe 
for all kinde of injury, whether 
by fraud or violence, yet do 
more ſpecially note that kind of 
injury which is done by griping 
violence, robbery, oppreſſion. 


V Cum pundto de ætro, dives, di- 


tatus, locupletatus fuit, 7ob 15. 

29. | 
Nomen WV r pynificat talem 
opulentiam, ſen opum abundan- 
tiam, uli nontantum neceſſaria 
ſuppetunt, 


hoc vocabulo 
apud Merce - 
um in notis 

e jus ad Pagnin. 
Lexic. 

It fignifieth to 
oppreſſe by 
fraud or vio- 
lence. Ezek. 
that is, conten« 
tion or wrong - 
ful ftrife 
wrangling : the 
Greek tranſla. 
tet h it injury, 
becauſe they 
injured him, 
— it 
wit not 
hrs | 


— 


r Divitie. 
1 Sam. 17.256 


9. 


UMI - 7 


yo” <0 


— 


— 6 ITI A 8 


4 2 CT = + - % 
AGRA, 

5 # 3 — 
A S; . 
n —.— © 


— 


Aven. accepit 
in Kal, alias 


vatab. in Gen. 
1.11. 


apud Phileſo- 


Te. 


67 ⁰νẽ 


See Ainſw. on 


c edi vel ar- fuppetunt, ſed abi plurimum ex 
cepit decimam copia ſupereſt & reponitur, quod 
pertem. Pagn. poſteris relinquatur, Moller. is 


Pla. 112.3. 


fen dedit. n= Cum pundto fniſtro, Decima- 
Mercerus- vit, decimas accepit, 1. Sam.. 15, 


17. Gen. 18.22. Deut. 14. 22. 


FWY Candidus & nitidus fuit, 


vit, Dan.6.3. 


TRY Grex, Deut. 7. 13. & 28. 


notat, quas pro Deabus colebant 
Tzidonii & Philiſtzi, 2d. 2. 13. 
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— I Fam. 3 1. 10. Eſt & nomen pro- 

Pentag. wp um ur bis „Deut. 1.4. 

This word Herba, gramen, virgultum, 

which fignifi- frutex, Gen. 1.11, | 

* yp or Nomen eft generale herbs, & 
| dreſſing or ma- aduſtam propriè jam herbam, fig- 

bing ready of nifitat. Sunt duo verba Hebrai- 


meat or ſacri- 
fices, Gen. 18. 


ca herbam e Verum 


Alterum NH Deſe berbam tene- 


24 I 4 ram gui ficat, alterum NY He- 
29.26. ſeb, berbam que produxit germen 
Ceuit. 16.24. & adolevit Ter 

— I WY + Fecit, effecit, perfecit, ab- | 
ſimpliciter facere, ſed accuratè facere, abſoſvere, aprare. 


Fic Gen. 2.2. Interdum ſimplex pro compoſites nſurpatur, 
& ſignificat conficere, inſumere, idem valet quod Adornare 
G componere, 2 Sam. 19128. Tremel. in Hol:2.8: & Hol. 


8:14. Exod. 10.25. Hie locus eft ums, ex quo Pontificii 


' probare volunt, verbum faciendi in $criptura, ſumi pro Sa- 
. cificare, ſex Sacrificium offerre, ut oftendant ſe mbil abſur- 
di eommittere,cum verba inftitutionis Euchariftie hoc ſacite, 
interpretantur Sacrificare : Sed bens animad ver ſum eſt à do- 
di viris, nullum eſſe in veteri Teſtamento locum ubi ver bum 
Gnaſah pro ſacrifieare accipiatur, quin ſapre aut inffe vox 
ſacrificti, aut alia ſimilis exprimatur aden vel ex pri- 
oribus aut poſterioribus facie intelligatur. Sic hoc loco, facia- 


mus, vel, & faciemus Domino Deo noſtro, ſubaudiendum eſt 


relati uum ea, nempe ſacriſicia & bolocauſta, de quibus dixe- 


| * eſt quod Graci interpretes verterunt quæ faciemus, |. 


ipſa vulgata relat iuum non omiſit, Rivet. in loc. Verbum 
ſacio apud Latinos, cum pro offerte aut ſacrificare accipitur, 
ablariuum caſum ſibi jungit, Cum faciam vitula, apud Virgil, 
Et ſemper; e in Ebraiſmo, ſive apud Græcos & Latinos, 
cum verbum ilſhd ſumitur in ſignificatione offerendi, res que 
efferter; componitur cum ipſo verbo. }, 
facite, loquitur non de re aliqua offerenda, ſed de tota atti- 
one quam inſtitnerat, & in qua eis praiveret 3 quod etiam ag - 
naſęit Eſtius in 1 Cor. 11. bi dicit verb bac hoc facite, 
referri ad totam quam Paulus. a log R celeſiam Corinthi- 
orum. Item, verbum hoc, facite, inquit, nin id em eſt quod 


ſaerificare , quomoglo. nonnulli illud. interpretati ſunt plans 
contra mentem Scripture,Rivet.in Exo, 29.38. Cum primun | 


ig lucem ederetw,Eſau ſtatim ab omnibus dicebatur,Gen. 25. 
25. 4 Gnaſhab ſcilicet, Hoc et, A be ere 

Natur; quoniam per febè pilis ornatus, puerorum inſtar, qui æ- 
tert ſotis mathri ſunt; natus oft. Ful lerus Exod. 34.22. 


a 


1 


Differt 2 | 
9 Fer. 5. 28. 2 Per Meraphoram, |. 
ad mod um bi- transfertur ad animum, cogita- 


pu Pg 4+ Eſt & nomen imaginum ovinn | 
facere, & age · Fformam habentium, ut Kimchi 


AS ubi Chriſtus dicit, bor 


aut pa- 


| 


it, ad certum uſum aptavit, 
liſpoſuit. Dude Eſau 485 cum 
| naſceret#r, fuit factus & perfe- vere, Pia. 95. 6 
cus pilis. Dicit ur autem de va- Deut. 3. J. Rn” 
ris rebugs., 1 De opere bono ant Hol.8.14. Job 
malo, & eſt operari, Eſa, 43.7. 35:29+ Jer. 3. 
Omnis qui vocatur nomine meo, 25 
& ad gloriam VDNI2Creavi 1 Sam. 12.6. 
eum, VIE! Formavi eum, e- In quo poſteris- 
tiam VIVWY Feci eum. Ub; ri loco noſiri 
triam verborym differentia con- noviſſimi Inter- 
.') ſpicitur, N produxit ad efle : — 2 
. Conſtiruit rem in forma ſua: & in margine 
Pon Perfecit, oe, 2 De — 
ugibus & fructibus arborum, & cnade. 
* eſt . Eſa. 3 7. 922 12 
31. 3 De feſto, ſacri ſicio, pe- — 
core, officio; eftque obſervarc, — 
celebrare, parare, præparare, ;,nw, Ette 
apparare, aptare, ornare, ordi- porte verteuſc · 
nare, diſponere, conſtituere, ment. Fr. Bini. 
præficere, provehere ad dig- dur laſt Trans 
nitatem, Exechielis 46. verſ. 2. — 


— is. 
gere, ornare, 
educare, prome- 


hily,i 
4 De familia, facultatibas , — Pn 


Hebrew it is, 


divitiis: eftque parare, com- Gather. wealth, 


parare, quzrere, acquirere, col- 


Compara opes, 


ligere, poſſidere, lucrari, Gen. 3 4 
12.5. margent of our 


1 e xornare, expolire, 
' ac omnibus partibus & nameris 


abſolvere, Gen. 1.3 1. Gen. 1. 26. 

It ſigniſieth Adornare, adaptare, 

exaltare , to make comely, 

fit for its place, glorious over 
others. 

Idem quod N preſſit, com- 
preſſit, liter & V propter af. 
ini tatem permutatis, Zeph. 3. 19. 
K. David ait ibi habere ſigni fica- 


tionem Contundendi ſeu Conteren- 


di, ati etiam Ezech. 23. 3. & ver. 
21. & Pſa. 13 9.15. at Schindler. 
uult. op 


TTY Opportune ſes tempeſtivè 


locutus eſt, dixit aut egit ali- 
quid, E.. 50.4. To time a word. 


Solomon calleth it WWD NT a 
word ſpoken in his time, that 
is, in fir or due time, Prov. 


15.23. | 


V Tempus opportunum fes ido- 


neum, opportunitas, occaſio, 

inſtans momentum, 1 Neg. 20.6. 

Eccleſ. 3. 1. Sepins in cry ac- 
eipitur, nempe pro tempore adver- 
ſo & cal emitoſs, Eſa. 1 3. wlt. & 
Jer. 27.7. Bos 

Vt 


4 


Tranſlators. 


{ 


IN i 


* Banc i interpo- 
2 


ſeripti _ 
exemplum com- 
ponere. Itagqz 


aſurpatur, Pro. 


hoc eſt, ex com- 


mentariis rerum 
Salomonis tran- 
ſcripts, & uni- * 


co libello ſeor- 
ſum compreben- 


ſa divulgarunt, 
Fuller. Miſcel. - 


Sac. I. S. c. 19. 
Nom. PI 
Gnathak,, ſig- 
nifieth du- 


rance, hardneſs 


and antiquity, 
8. and re- 


.. 


8 


come 
It ſignifieth 
to frequent 
and multiply 
Prayer. 


ky at B 
v %# 


bn, . 7258 ter 
| 2 6, Hake, in 
1 be 


ſara , ultra aut citra quam res 
| —— con ſiſtere nequeat, aut cer- 
tam & conſticutam temporis op- 
Dort unitatem, & artigulum res 
debitum prefixumgue, in que fit, 
vigeat, floreat, Eec. 3 1. Nch. 2. 6. 
4.9, 3 1. Dan. 2. 16, 2 1. Gen. 24. 
11. Lev. 16.21. 2 Reg. 2. 16. Ruth 
I. 14. pſa. 100. 
N Stetit, inſtitit, eig fu. fu- 
tutus, paratus fuit. Pi 
Inſtitit, urſit, paravit, præpara- 
| + el. Prov. 24. 27. Job 


Significat certam remporis m men- | 


A Hirci, & 4rietes magni, 
Num. 7. 17. Aataphoricò duces, 


85 2 popui i: 
precedunt, ſicut hircs gre- 


* "Row, Zech, 10. ;. Jer. 50.8. 


. Inde Niphal. Deu Ob- 


""uraiusobtenebracus fuit, Eſa. 


9.19. tant um. 


nuit, conſenuit. 2 Denſus, 
| craſſus, durus, ſolidus, robu- 


ons fuit, perſeveravit. 3. In 
malum, antiquatus, abolitus, 


evacuatus, emotus, remotus, lo- 


co motus, avulſus, tranſlatus, 
abrogatus, mutatus, irritus fa- 
ctus fuit, Merceraa. I Den- 


2 | 


ſus, robuſtus fuit, 7% 21. 7. 


2 Vetus, antiquus ſuit : 9 


N ro uſa unt, durent,etatem i 
unt. 


FHrev. g. 18. 14.23.18. Inf] 


| 3 generally for any har 
or Rouc ſpeech, 1 Cam. 2. 3. Pſa. 
94.4875. 6,which ariſeth from 
Se vehemently moved * 
fi Lee F 
2 I icavit, aprie verbs 
17 in 07486004 , e. 
ug copia, t ft in precibis: 
* "Gi oe Part precatus, de- 


icavit, 


. 8 Gen. —— ak Mercer.) 1 


Loco motus - fuit, 
ob 21.7, 3 14.18. Pſalm 6.8. 


it is put for an old Law, urls | 


7 pp. 


PAW. * Veteravit, inveteravit, ſe- 


Aus, Fortis, durahilis, diutur- 


vituſtare fit Arie ip aden ——.— Jun. in Lev,7: 


Dame I'NDY, 
| ces, RuxzorfZeph.3.10. 


lerus aj efſe names pro prium, & 
fic R. David in locum ait eſſe no- 


wen Gentis ant Familia que eſt 
trans * OPER 


— 


eft . 
e ; 


e * Angulus, Amos 3.12. Per kanne 


Metaphur am Extremit as & Fi- Fin iſi cialis 
nis cujuſque rei. 1 Agri, Lev. Do brow Fon 
19. 2 Tertz ;plaga, ExO. 27. 9. 


radicum) 


3 Capitis: ia extremitas, que Angulus, Plas 


ga, Laing; + 
Coma: Dur, 


vt tempora. Bar- a 


Fintem, te mpora, & partem poſt 
aurem circ umſeribit. Anguli e- 
nim Capes [i 


. ba, labrum [# ae rius, & ineo nati vetiot um By. 
ces uotantim 


wy 


- ils, Eſa,3.17, ma 
11 ngulavit. in em- fg, 
nes HUI At parte md. 477 4 W A 1 
jecit, aut ex owniqns ang uli temovit, abſt * 
F Deut. 32,26. Nehem. 9 lit, Deu 


Ia Inde Piel "IND Decoravit; Pulchritue 


ramus. 


E. 1.535. [ef e ny 
Nom, d Decor, ornatus, — 
Per Aetorymiam, Corona, „mi- lun — 


mel. W 
tra, tigra, pileus, galerus, galea A 


howinem or BANS capiti ejus impo- liſh fig. Hig 


ſita, 72275 capitis ornament um, puto Beth- 
> quale ho s Turci tin afs N, Ela. phagd cum 
my 27 Hieroſohyms 
ND Ramus txilive, qni ex. N | 
Ramo craſſiori, ſex Vette, ena. 277 — 
citur : ſic dictut, quod fit dicus Me 
arboris: ftons : Oον t. T bel. ny | 
W & fine frondibus arbor. n — 


eorg. 2. 
Fü & Ee Aquila de. nf Tre 
cuſſit honore. 1 fir quod | 
Exech. np 31656. ee. 


aÞ < Groſſ Us, fienss smmaturg, ant — Gr, 


on natura gduantum oprefh Je- — — jaw 4 


cundem N David, Carp, 2. 13. un 
8 pro re 
tempore fast Mr. 

015 Inge Non , 218 Feetgr c car-\, | 


nne ner 


at carne 


nis, 


„ 1 


| Green 


ornavit, glorilicayic, laudavit, «Hive. La 


vicinũ dias 


27 M 


iv. i ng BE. a as ar. ] . So . ones he oo TE Or Se 


VVV 


. 
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CRITICA -SACRA 
nis,caro putrida ans & co Fe —_ BE 
by; 454 n. uit -3 * ö —— 
e Hebræis. Cy & odorem mtavit : Alas. om . 3 8. r Sam 25.20. Unde pige 
Rabbims uſira- ct, res abominabilis, & immun- „quod DD pants ause poſi- By tant ger 
tum nomen eſt. da, E ech. 474 Eſa:6 mmm, ni ſi quodillad lations Pater zitur m le- 
Dicitur autem The Heb Kun 1 J. 4. i C onſtr uitun cum Accaſativo 1 1 
propriè de carne „e wich i 8 {S rap that Pig- illud, & ſemel cum Beth P Pagn Thef. : 
_ ques in a * 8 polluted, 17 * , Fo. — 
acrificrorum minable, athing to be | . 3 e niſicat li 
uſujacuit ul- for the rufe! . 32 ear Piet h 2D Piger, tardus — 
comprtens tem- pollut r n 1155 —— 2 thing 30. 10, C21. f poreſtate _ 
r e eee 
pit, & inde in- is uſed Levir.7 8. 119. 7 E 7 romnanm R. David in libro Rad. 1 
dignum ad offe- 65.4. Exzeb:4 14 And ne . k >» & ſecnmuanny atlios 5 pigreſcere precio . — 
_— elſe. The Greek tr a ets ic * Pigrumeſſe.F ianbronrra- priè —2 
ae exatteſ of ſundry wayes, 4 — | wa 4, rim ver bo 1 d liveris ramſpoſi- ele potentia 
Tranflators of anſacrifi{able and hr = ted, tu, quod Volubilitatem drfegnat, oppoſite; fem. 
che Bible into. V JD © Occurrit caſu. vel 41 1 cam hoc Tarditatem & Immobi- Ne | 
Greek,turneth aur deprecands hy 8 endi; litatt᷑ ſtu ef atigationemiindicet — riaris- 
it burn, factus eſt. incid ansa, Oviam er Redemür, fiberaviti en / 2 — 
Levit. 79.5. A ruft.; , incidirinaliquem;ir-| virate, anguſtia, pericui 1 * | 
thing to be re- uit, incurrit, invafit. impetum es > prriculo ant ca- 3.48, 48, 
tet a _ aggreſſus eſt, gladio occi- 55 5 2 Sam. 4. 9. 2 1 
ed, which it, Cen. 3 2.1. „ dan nomen proprium loci, ag. = 
word the A- Met wh Ee 2 . P . Padan in the Chaldee 3 _— — 
1 ceſſit, Occarrit verbis . e tongue, is a pair or couple, and Ex0.21.8. 
e oö deprecands causd, incerpethevir, 2 e ee —_ _ 
cum abffrafls pPrecatus eſt, oravit, petiit, r 31 weena couple of Rivers F7gr1s te — mn 
ff, adnmdum gavit, fu pplicavit . 5 5 ws and Eupbrates, it is fo named Iſrac li ctione 
eſt emphatica, 16. Tob 2 _ it, Jer. 7. Padan Aram, Gen. 25. 20. & 31. &ft is e- 
Alir abomina- I. 15. Gen. 23. g. ; 18. & 45 _ And 20 wn . — — 0 
tionem: LX rr. 5. 16. Pagany ſignifſeth to Gen. 48 775 only Padan, & r. 9.26. 
nimentum;tii tranſlateth it. Non mihs 775 2 Iden quai TR Redemir, li- 15 Sets 
— Do not withſtand me 2 0 2 r 
Baer b. word in its rates propriety, in. SS 
feſtres fr. tends a kinde of ſorte or vio- D altas non reperirs, & for dh. Greek, 
tida, quæ ſe lence * Impttum fe . Schi. pro ratiene loci intriligi & expons for the ſame 
mutavit in o- as Judir. 8. 2 af ork ind pro MD Redemit. wh — and in 
= | =_ phor ec gl pe — bes =Adeps, reticulum,diaphrag- — 
non venit in wherein Gods ſeryants ue n 22 fe ; ditt um qua ſi Tg quia ia duorum flu 
carne Figgul, holy violence unto God, which N wperiora & inferiora —— 
i. Fetor. nc. thing alſo our En oli py * Mar viſcera, Levit. 1.8. Peder is uſed . Syria 
2 on Hufen, Bb thi tne 4 only there, and in ver. 12. and in = Jo 5 
— . whichis proper yal ati beword |  Levit S. 20 and is thoughtro be c * 
armovendum. and fignifieth to come betwixt | © the fat eam or midriff,char par- eearlen d (e- 
Ama. in Lev. (of Inter & cede) and ſo to let rerh the intrails. The Greek — Te 
7.18: alids 8. hinder, withſtand ett, and Chaldee both tranſlate it tantlinrin Scri- 
= —+—_ the doing of a thi ed ate | Far, - #8 2 — | 
t 8. . n - | : 1 ud * 
— 18 2 be. | 8 * ach gon 8 oris, Gen. 45- 12. Per cir 
fulr ſoper cum, 28 Occurrit, obviavit, obviam onymiaw, or atio i verb a 
fetit in eum, , ere prolata, Sermo, dictum edi- ad hærent je- 
— N 3 ' —— 
immyere neſtra peccata, ſicut aqua torrents 1 | antum uni- 
dandelacunmi, Gerb —— nris in foveam quam. quam Vatablos vertit « | ca vox” peder 
I Wo . at | | rtit exta-vel | . 
. Nom: 3g 89s Joſe2 46. 19. | /obReath, chef . alvfu oh, rpg 
21. & 15.12. Farnov. in Eſa. 53. r ſubffanmti a. adiye ficciar . wy - i! ofa eff, E pingine 
—— Incuvere foc it in — — — ä — — — — 
the ini quity of us alt to meet on him, my OY Metiothius defRepublica Heb; 1 
re et rr — — 
upon him nam ore ditimms. 
allow any winh ee md 1 Al in, as Gio ae for Sher or Winds, . in Genel 41 2 fe 
rinces of Midian. 5.26. XOd. 17.1. Numb, 9. 20. Deuterom r. 26. Pa, 


Bb 


cum, 


CRITICA SACRA. 


o Avenar in 
Lex. p A4 
verbium loci, 
hic & huc, 
Gen. 22.5. 
x Sam. 16.11. 
Deut. 21.17. 
Pre duplicia, 
Heb.eft, pi ſce- 
naim, id eſt os 
duorum, id eft, 
duplex portio 3 
perinde atque 
fo primogenitus 
duo haber et 
ora, alii fratres 
ſingula. Sic 
4 Reg. 2.9. 
Elſæus petit 
ab Elia ropien- 
do, ꝓiritum 
ejus duplicem, 
Heb. eſt, fiat 
queſo in me 
os duorum de 
ſpiritu tuo, ꝗ · d. 
Ego un qua 
rimogent 
om diſcipulos 
tuos, ſalicet 
primus ſum, 
quem in ſebo- 
lam & diſci- 
plinam tuam ve · 
cepiſti, da mibi 
ergo quaſi pri- 
mogenito tuo, ut 
obrineam d uple 
majorem dum 


pre — 
lis meis. Non 
ergo — 

| 1 
am, fed cd. 
Grim fuperar 
cupit. Aut } 


mal ung 
at ſuccedam in utroque tus Þiritu, Prepbetia ſcilicet & Mi- 
raculoram. Cornel. d Lap. ia Deut. a 1. ex Paulo Fag. » An 
elegant Metaphor from the pulſe, which in a dying man 
beats faintly. Hoc verbo utuntur de corde, quando ejus mo- 
Las ceſſat, nec = es * ampliur ſeuat, qued fit emigran- 


$e jam anima. 


ctum, decretum, mandatum, ſen- 
tentia, conſilium, conſenſus, Gen. 
47-12, Metaphorice Acies cum 
de gladio dicitar, ut Cræc um 
Sous Joſ. 6.2 1. Jud. 3.16, Plal. 
149.6. Exod. 17.13. 

Lephi Charebb, idem quod La- 
tint dicimus in acie gladii; Gal- 
lice, An tranchant de. Feſpee, 
fic quod habotur in textu, Greco, 
Heb.1 I.14, Lou c iv uazaige; 
ad verbum, eff ugerunt ora gladii 
vertunt omnes interpretes Acies 
gladii. Dnde in cadem epi. c. 4. 12. 
he ααννά,H Sicowor dicit astor; Gla- 
dium ancipitem, ad verbum ha- 
bentem duo ora. Ebræi aciem 
gladii, quia quemadmbdum ore 
mandunt ur cibi, & quaſi conſu- 
munt ur, fic vladins dicitur de vo- 
rare, Riv. in loc. | 

"V'9'DINT Acies o acutsſſt- 
me geminatur radix ob majorem 
vim ſignificationss, 

vn. 2e. WH 1,0 
Hhanoch lanagner gnal pi, In- 
ſtrue vel initia puerum ad os, 


Teach the childe according to 


his capacity, even as we feed 
children with ſuch meat as they 
are able to digeſt. 


2 Remiſſus, debilis fuit, ceſſavit, 


uievit, ſiluit: Metaphorice hx» 

ita vit, dubitavit, vacillavit, chm 
ad ani mum transfertur, Pſ. 77.3. 
Hab. 1.4. The Law is ſlacked p. 

Cen. 45. 26. Et remittebat 
cor ejus: intermittebat, ceſſabat, 
guitſcebat: nec pulſabat ſeupalpi- 
tabat. Ceſſabat motus — fen 
pulſus , ut fit in ſubito gaudio ſeu 
ſabitis ejuſmodi aliis affectibus, 
cum cor vi mik dilatat ur, & calor 
nat uralis diſpergitur, Schi. Targ. 
Et erant verb illa dubia in corde 
illius. LXX Stupefactus eſt mente, 
R. Selomoh, Concidit cor ejus & 
evanuit, & nos reſpiciebat(adver- 
tebat / ad verba, ut non crederet. 


. 9. d. . .* P 5585 : 
Shan 6 Re ap for pings new 


[MD 4 Flavit, perfla vit, afflavit,ſuf- 
fla . {i . Oo inſ 5 1 . fla. ir 10. 29.8. 
vit, ſpiravit, inſpiravit, infla- Fh. 351g) 


7 


vit. Is conjugatione Kal tantum a 
8 — 2 Per Me- — 8 
tonymi am, Locutus fuit, ſed con- queant, bring x 
fidenter, audacter & liberè : ſicut City into a 
Latinis ſpirare:qudd in flatworis fra c do ſer 
ſermo conſi fat, pro. 14. 7. &. 19. or blow it up 
LXX Hainan © any, gigni- as the words 
ficat non ſimpliciter, ſed cum qua- will well bear, 
dam animi commotione Ioqui, ad Japichu, exſufe 
morem corum, qui vel irati vel — 2 
arrogantes logunntur, Muſc. in 1naquean, 
Pſal. 12. 5. Illaquea vit, ex figni- Varab. Fagn. 


ficatione nominis ar * quod —— 2 2 
Laquenm fi gni ficat, Eſa. 42.22. e, 
J2 Stibium. — qui venuſt an- n; 2 
da facies vdhibetur, 2 Reg. . 30. LXX Symmac, 
 UndeGrecnmon® ,o Latinum & alii vertum 
fucus. Eft & lapidis pretiofs no- ingendunt wel 
men, Rubinus vel Carbunculus, ns 
I Par.29.2. Eſa. 54. 11. 4a vel a falle, 
— Faba, 2 Sam. 17. 28. Ezech. vel a flabris 
4.97. 
nde forſan Pule derivata eſt, 14% f. 
Pol genus leguminis, quod alii fa- Metaphora © * 


bam, alii Piſam eſſe volunt Stuc. ſumpta d palch 
Antig. Conviv. l. I. c. 1. & ſtipalis. + 
PP Conſternatus fuit , dubitavit, © LaP-in loc. 
heſitavit, Pſat 88.16. * Unde proneltse 
«3. . . itur, Heb, 
Pan, quod terrorem intuentibus Japhiach, iam 
ſe incuteret, Plantav. efflat ſignificat 
Inde I I Adverbium dubitan- - rims facilitas 
di, ne fortè, ne quando, ſed ſape mar... 22 
Himpliciter negantis, ut ne, ut tiendum; Se- 
non, Gen. 3. 3. & 22. 2 Sam. 20. 6. cundò, copian 
PP * Sparſus, diſperſus, diſſipatus mendecirun, 
fuit, Cen. 11, 4. 1 Sam. 14.34, Junta eſt fa- 
2 Per Metaphoram, Fuſus, ef- — 
fuſus, diffuſus fuit, defluxit, ef- tablus vertit, 
fluxit, inundavit, exundavit, re- Evomic men- 
dundavit, Zec. 1. 17. UMD Dif- 2 
fundentur, Dif fluent aut ef fluent. © e Re, 
A Aetapbor from Veſſels, ſo fil- r 
a —— ideoq; eanden 
ore exhalare,ficut fumus igne planus ignis ſcintiilas jugiter jt 
caminum exhalat.Nuarto,Vim & impetum, q. d. mend at mag 
no impetu e ſflat ſua mendacia, ut ea aditoribus perſuadeati 
ſicnt rogus magna u & impetu ſuas ej aculatur ſcinillas, A 
Lap. in loc. T Laqueus, Hoſ. 5. 11. Propri# denotat rem 
extenſam ſeu expanſam, inſtar br ates aut lamine, qu 
Difflatam dicas,vel flatu extenſam & extenuatam, Ex. 
UVnde NSyTendicula aptiſſims exponitur. Inde aue Goa 
Piege idem. Comprebendit quaſvis tendiculas , auibur pas 
conſuet as, us ſunt retia, nod, dc. * Hinc polenta ex fabis, bi 
tamùm af) « * Grecidicunt ammygety fe 
+ Grace lod ne quando. 1 Num.35.10. gc- 
tered, as broken aſunder ; ſo the word ſignifierh, P[.2.+ 


| M;Pembl.in bc. Targ. Replebuntur. __ Affluent. 


r ö aca a wm ws CA cc.o.o. rr. . _ ._ __ 
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CRITICA SACRA: 


t Rivet. in loc. 


u Grace Pau- 

lus reddit t- 
Ny Latine 

pote(f dici ab- 

rogare. 

x Perſicum vo- 

eabitlum eft pro 


ſorte toties re- 


petitum in libro 


Eſther, Vnde 
nomen habent 


Purim, ſolemne 


feftum inter 
Jud ass. Bocha. 
Geogr. Sac. 
LI. c.i 3. 
7 Eſth-3.7. 
Vetuſti inter- 
pretis verba 
ſunt, Miſſa eſt 
ſors in * 
Fbraic 
— Phur. 


Ad monet autem 


Nicolau. Phur 
vocabulum 
Perficum efſe : 
Enn Ebrai- 
eum: ref ſa- 
nd. A Phur 


rim; at 2 Jehu- 
dis Jehudim, 
id eft-Fud ei. 


DivE obſervar. WD * Multipſicatus, auctus fuit, |. 
Sac. I. 1 2. c. 5. 
* Vnde Piſcis, 
qudd pre omni- 
bus animanti-- 
os. muitiplice- 


ur. 


. Conjugatione , ut hoc in loco & 


140.9. e | 
ND FraQus, confractus, contritus, 


MB Sors, Efth.3.9.7 & 9:26, 28. 


HNipbil, irritum facere, Ri vet. in 
Exod. 20. 7. Vid: Friedlibium 5» 


crevit, Hab. 1.8. Mal. 4. 2. 


Chald. Ve ſha 
fat: and ſo the Tigarine, Pag 


led that they run over; or Four- 
tains, that ſwell over and run 


abroad, Prov. 5. 16. Pſalm.68.2. | 


Putz eſt diſpergi, conteri, ant con- 
frings cum di ſpᷣer ſione, eſt primus 
grads ad vittoriam rumpere & 
diſpergere hoſtes t conglobatos. 


PIP Exivit, egreſſus eſt. Inde Hi- | 


phil p Vacillare fecit; Edu- 


xit, produxit, protulit, deprom- 
plic, deſumpſit, que gnificatio | 


proprie Chaldaica eſt, Prov. 3. 13. 
Prov. 1 2. 2. Pſal.140.9. Eſa. 58. 
10. Plalm. 144. 13. Jer. 10. 4. 
2 Halucinatus eſt, impegit, ot- 
fendit, nutavit, vacillavit, hæſi- 
tavit, dubitavit, incertus fuit, 
erravit, Eſa. 27.7. 

Verbum P ſignificat Vacillare 
vel Impingere tanq uam cbrium, 
abſolutè: unde ſunt Nomina D 
& PPE que ſigni ficationem ha- 
bent Vacillationis (eu Nutations, 
cum quis tanquam ebrius nutat 


& impingit. Adtivè autem ver- 


bum ſigni ficat Eructare, Effunde 
re vac i llando, Evomere tanq uam 
ebrium; Metaphuricꝭ vero Pro- 


ducere, De promere. Hanc ſigni- 


ficationemretinet etiam in tertia 


Plaimo 144. Moller. in Pſalm. 


comminutus fuit, E.. 24. 18. 
2 ih Fregit, confrepir, 
diſſipavit. Aetaphoricꝭ, Irrita- 
vit, irritum fecit, abolevit, up,. 
33,10. Gen. 17. 14. 


21. Quam vocem et ſi pleriqʒ Per- 
ficam vel Suſianam Alt e velint, 


Hier. tamen quem ſeq uitur For- 


ſterus, ab Ebr. MD phur, Ca. 
dere ſeu Labi deducit, quia ſortes 
in urnam dejelte. labuntur.. Sed 
verbum d Phur, non Significat 
Cadere , potius diſrumpi, & in 


Eſth. 3.7. 


Grownp:V 8. Shall leap on 
thrive, or grow | 


. fine or ſolid. geld, it hath the 


vame of ſtrength, fafneſſe'08: ſo- ann f 
lidity: — mgm — 72 


nine, Ve ſhall be multiplied, Pub 
hath all thoſe ſignifications; To 
grow, to multiply, to grow fat, 
to be wanton, to leap and frisk, 
Tor ſbel. in loc. 

Signiſicat proprie multiplica- 
ri, augeri. Quia autem equi ac 
vituli, quum ſaginantur ac piu- 


Jueſc unt, laſcivire ſolent ac petu- 


lanter incedere, interdum etiam 
ſubſultare, ideo variè vertitur. 
De Dieu in loc. Vide illum in 
1 | 
Flavius i phiſon qui ha- 
bet ur Gen. 2. 1 1. poteſt deduci ab 
hac radice, fic dittus a multipli- 
catione ſeu multitudine aqua- 
rum,*, Hic Ganges eſt, de quo e- * Schindler. & 
tiam Plinius nat uraliis hi ſtori æ, Mercer, in Lex. 
lib. 5. din eum influunt unde- 
viginti amnes. 


T Cardo oſtii, frrramentum 


| cem eee 
- Hujus verbi propria & genuina accedit, Mere. 
Egvificatio incerta & incognita in Pagn. Thiſo" 
eſt. Vnde variè Ja photſu vert unt * 

interpretes. Primò, Kimchi, Pag- 

ninus, Vatablus, & alii vert unt, | b 


_ Roborata, vel conſolidata ſunt h Cant. 5. 11. 


brachia manuum e jus. Secunaò, Pfa. 21. 
Chaldæus vertit, Tune poſitum Kimchi in Pſa. 
eſt aurum optimum ſuper. bra- |; 4 moor 
Chia ejus, quaſs Pazas ſignifret | nides pretics 
deaurare, wel auro ornart. Tertiò, ſos : Nos ev... . 


. Noſter & Septuaginta vertunt, aurum ſugnificd- 
Diſſoluta ſunt brachia, id ef, „ dice 


& quidem pu- 


Vvincula brachiorum &. nanmnum um putum. 


ejus, Corn. 4 Lap. in loc. * Ad jn vat nos 


18 r Aurum optimum, & percylatum lingua Arabica, 


ſen puri ficatum, qNuod eſt ſolidius, qua aurum Fes 


19.11. b . ie indigitat 3 Sed 
Pſa. 1 9.1 1. K 119. 127. Pax is — — 


tiſinum, TED 


gold phes. 


Aurum pris . be, age, 
Ehren. 4.2. „ 3. Putum, Kanter, Brufad gf 

purgatiſſimum, Tremellia, Ob- tic per epi 
— 32 ryſum 


bh 


Airis 


yum. Hierepmas & Aria. 


fi picur compo ſitum tx antiqua 
vore Ruſſus & ob prepoſitionem, 


Nov. MS. Arch. Oxon. 


Drums. Ego nomen Lutinum 


ut aurum obryzum vel Grace 
oBevCor idem plant fit atq; obruſ- 
ſum i. e. omni ex parte vel per- 
fete Rnſſuwm, hoc eſt Rutilum, 
quale eſt puri ſſtemum &; igni ſe pi- 
1 excottum ac defacatum, Fuller. 
Concordant, Hebraic. Trauſlat. 


Interpretes reddunt Aurum 
primum, purum, purgatiſſimum, 
obryzum, & aliquando aur um 


Fjimpliciter. Aurum primum, 


. Byiphr. - | 
ND Sparſit, diſperſit, disjecit, er. 


rum er 
Þargo, cep 
d iſſemino. 

d Trepidare 


, vel 
| mi- 
Fon Merc 


V4 lone, Cc. 
178, pou | 
eccedem,Buxt. 


Livie. Annal. 
23. 


- * 
N 
"> N 


Tantundem va- 
let at ſi dic, 


* 


hn By N Dur. Princeps, Nb. 5. 14 
© Iris a Baby . Fe 2 ? b vocem quidam eſſe 


lonifh word. 


fuſety, and in this ſenſe the La- 


We feſtinnte. Virg. Eneid. . 


Tbren. . 2. Vulg. Purum. Sant. 
Purgatiſſimum; Trem. & Chald. 
Obryzum, Hieres. & Arias au- 
rum fimpliciter vert unt. 1d 
Bocharti Geograph. Sac. partem 
priorom, L. 2. c. 27. Dude rom, 
28 if it had been written firſt in 
Greek, To pas or To puſi. on, 
which afterwards grew toge- 
cher into one word Topas, by the 
umkilfulneſſe of rhe Printers. 


5.17. 


Tat ius pater vi | rer quam N | 


aye. 
8D *Payir, expavit, timuit, ter- 
titus fuit, E.. 12.2. N N 


Mes Sperabo nec ti mebo, para- 


nomaſias, Hoſ. 3.5. (Fear the 
74 ) Heb. PINES TID? 
pavebunt ad Jehovam, Sha 
frur umo the Lord. So it ſeemeth 
to be a Metaphor taken from 
birds, which being ſuddenly 
ared; do fearfally fly unto 
their retiring places of greateſt 


tine word trepidare is uſed. Mox- 

que dum in ſua quiſq; miniſteria 

iſcurſu trepidat ad prima ſigna, 

' Netrepidate mens, Texcri, de- 
0, fenderenaves, 

Nom. "WP Payor, timer ad 


mernin;ab exter#2 vi rut autori- 
rate inc uſſum ſolet referri, u cum 


metuimns a legibus, minis, toni- þ 


ti, Rivet. is Pla.22.24. 


A S A CR A. 


comeftant ex terminations,” com- 
munem Syru, Per ſit, Afyriis c 

Chaldæis; ſed id certum arg u- 
mentum non oft : fugniftieat Pra- 

felt um prudincia ſub Monarc ha, 

proviticialem, wt appellant ©, Pre- Merc. in pi 

farm. 

Hag. 1. 1. 1» Templo ſerundo 

qui dominabantur, now vocuban- 
tur Melacim, Reges, ſed Pacoth 
Duces, qnia erant ſnb poteſt ate 
Gentinm at ex familia Haſmouæ- 
orum ac Herods, qui dominaban- 
tur, non erant ex tribu g Juda. gSchind, 
IND Levis, velox, mobilis fuit, ſub- 
ſiliit, ſaltavit, Jud. g. 4. 

Dl Inſtabiles, Leves, Buxtor, LXX Sa. 
T arg. & contemptos: viros le- #55 ſlupide, 
ves, ſcil. animo : temerarios, futi- 
les, Schind. ſcil cognitione : ſec un- 
dum R. David in Iibro Radic. vel 
leves, mobiliſque ad rapiendum, 
quia non erat illi unite vierrint: 
ſecundum R David in Comment. 

Gallice debauchez., #os ( Tight 
perſom ] The word ſignifietli, 
fach a lightneſſe as is joyhed 
with vidlence, as of water Iwift- 

ly deſcending in à ſtream, ſuch as 
we term va, hradine ſv. | p 

Carbo, Ea. 54. 16. & 44.12. c e. 

Dirt N guzd OND fr ex- dit. Schind," 

tinttus aut marceſcens Carbo: as © "P 
MI ariens, work una, mn ille i Mercer. in 

loens, Pro. 26. 2 T. Linear.” Pagn. Theſ. 

"DB Fovea, foſſa, Per. 48.28, 44, £*Xinterp 

e 104, op 

ad, k Topaffus, Hirron. 39. f. & l. 
Smaragdus, Exo. 28. 17. Job 28. 28.13. un 
19. Mercer. Lapù pretiaſur viri- Vide De h 
ds iuguit Rab. David, Chaldeus EN. 2849, 
biqus vert Lapiiem, viridem, 1 gh 
:4eft, Smarugdum. 62 W 0 a 
WVY 1 Dimiſir, etvifir, Latavit.ex- cv, 


wm, nog + exivit, ſo, quia eats 

rupit, erupit, cut infant ex ute- _—_ _ 
To cum nafritur:captidus extar- gut 4 
cere, cnſtodia ſeu vitculis, cum ttionum 
liberatur : ava tx corpoye, ſeu Buxtoifdel 
homo ex bis vita,” cum motitar: geg 
#xor 4 marito, cam repudiatar, — As 
1 Par,9.33, 1 Sam. 19. 10. „ 

i iude Nan. 8 Malteus = Ma 1 
magnus ®, 45. amine ſuper in- 41.7. Jer. 


8 


= x, Jer. 23.29 Je. 29- Ghai, © 
wo} Oppriit; aſc we enemy Ibs 


k 


malns, 


CTC 


— a. > 


GRITICA ESACKA, 


—_— 


liquor is dicitur 
nec niſi ſemel i in 
Verbo legitur, 
Mercer. 
Latini dicunt 
Lenticulam d 
lentis figur d. 
© Hine appello, 
compello, inter- 
pelo: Tephillah 
Prayer, come 
of Pill ro 
judge or deter- 
mine cauſes for 
which appeals 
are made, 
1 Sam 2+25. 
and Pelilim are 
Judges, Exod. 
21.22» 
To pray is in 
Hebrew hith- 
pallell, to . 
or preſent 
Er and his 
cauſe to the 


Judge. 

It hath 3 diffe. 

rent Honifica- 

tions; to judge, 

to pray, to ap- 
dea ſe. P ſa. 106. 

fo. Mg Greek 


| >a ct tender 


is appeaſed 

there, the 
Chaldee in- 
ee it 


125 
dics 


ths 
exe 0 


= 


* 


Vl 1989 


ferſagus ! : vil ud aBtione & viri- 


- malus, Infor tunium, Prov. 24.22. 


is De effuſione a Inde 'n plicatura, Strigæ, 


Cutis propter pin guedinem condu- 


Egreſſus fuit, Exe k 47. 2. Aqua. 
rum decurſum denotat, nbertim 
tang uam è phiold manant ium. 
Fullerus. 


Id Lenticula, vas, Aude oleum edu- 


citur [en effluit, x Sam. 10. 1. 
2 Reg. 9. 1. & 3. Unde Grec ſa- 
um farts ſunt mut uati, quo ſæ- 
pins utunt ux LXX. 


728 o Separavir, diviſit, ſecrevit, 


diſcrevit, disjunxit : de can 
& lite, cognovit, conſideravit, 
inquiſivit, judicavit, dijudicavir, 
ſtatuit; decrevit, putavit, ar- 


; bicratus fuit, Gen.48.1 2.1 Sam, 


& 2. Fa.: 06.30. Exech.16.11, 
ph. Exech. 28,23. Hithpael 
5 rp incerpellavit, oravit,pre- 
catus fuit ,canſam ſuum ud Deum 
att ulit, iq; dijudicandam permi- 


Jit, 1am. 2.25. Net ſemper orare 


& precibus «liquid peſtulare ſig- 


| vi ſicat, ſed aliquands Grat 
Aer, Deum; pro dcteptis ante 


cis luad art; 1 Sam. 2. 1. 


This Hebrew word which is 
E 70 2 


commonly uſe to fignif 
doch properly znific to 


phat, ſepatatus; diviſus, 
dis junctus ſuit, vel i Cogvifione, 
ratione , .. deb, int eiligemi a, 


bus homin um: captum, ten- 
tiam, inteſligentiam & fuculta- [i 


tem bumanath fu it 3'mira- 
bilis, gravis uns, 
factu, impoMibilis, deenltus , 


— gow ee abt qe - 


25.1. ee 7 end Bake 
fir vooathr, Jud. 182 de rnrit bor 25 ä 
0. 1 ratione per | 
duarum du in perſong 1 * l 
Glafu, 0 "The. | 
Waden, * us mats q 
reach unto, and therefore are admired. 


im 


TE 


En. 
ertim 


92-1 12 Wh 12 15. 


cſonz, neue Jrojeer, 


power cannot 


ifficilis | 


licatio, Job 15. 27. 
. Inde Piel e Exivit, 


5 - Fade Ni- 


8 


£P 


litate, ut ratione quis Heut, = aut 


re praſt are nequeat; Deut. 7.8. q reteg i. 
Gen. I8, 14. Le ſuer Admiran- —— 


da ſunt 4 nobis ſeparata, Exod. flatiovent, quod 
33.16. ſe 3 in the original 4 e d- 
wander, fully ſeparated. tus, ve 
24 Diviſit, dimidiavit, diſſecuit, Lv Fen oof | 
1 Jus de 

dir, ſeparavit, fob. 38.25. Hinc cauſe mare i- 

Pelagut, quod in multas terræ am d Gracis 

partes fit diſpartitum. Brooks or Latiniſiue pe- 

rivers in Hebrew are called Pe- 12895 wore He- 
lagim, Pſa. 1. 3. that is, divsfons eſt, — 
or partition, being little ſtreams Brixianus. 
derived either from a great ri - Vds Peleg vel 
ver, as Pſa. 46. 5. or from a well 1 — — 

or fountain, as Prov. 5.16. or 1% 1 2 

_ any other head, Fob 7 oo 2 

terra 
158 : Concubina-uxor, Gen. 22. . — 

24. & 25.6. The Hebrew Pil. onfaſio accidit- 

legeſh (whereot the Greek ma — 

azxy and Latine pellex is borrow- Bochartus. In 
ed, which we call a Concubine) lingue Arbis- 
Genifiech an balf wife, or a divi- pics non rivu- 
ded and ſecondary wife : which = Mantle ſed 
was a wife for the bed (and 3 
therby differing from an whore) qiciur enim; I 
but net for honour, and go- Furdane, Mate: 
vernment of the family, neither 3: 6. Mong 10 
had their children ordinaril a- Þ 
ny right of Inheritance, but had i 

eh of their Father. 

Lampas Fax, tæda, Nah.2.3. 
-" ranrhrs. Rab. David iw Nah 2. 
ait Nn ( fir enim Murpa- > 
tur in pimali, & in forms fe- IF 
wining) c oe fl literarum me- 2 1 
tat he ſin 4. lampas; idem Sent * 
e ſed avrhojen 9am re 


T G& 
liviſie, ſelgir. Latinum Fel- 
ros {F5e Sees 
la: rom alone L 


* 


conſcidit, ſecuit, Gor 


1 7 141. N. 


Nom. He Ta ru 1 wa 
ſtum A 4 Jar BY 
$0.7 . 


— 
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C RIIT ICA SAC AR A. 


Colus d ſimi- 99 Exivit, evaſit, effugit, elap- 
ſus, ereptus, erutus, liberatus 
fuit ex periculo aut malo, Ezech. 
7. 16. De fetu cum dicitur, ut 
2 fionificat emittere, eniti, 
parere, ix parts projicere, Job 

eins. 

722 Scipio, baculus, uo vel in- 
firmus, vel alins quiſpiam niti- 
tur, 2 Sam. 3. 29. That which in 
our Tranſlation is rendred lean- 
ing upon a ſtaff, is by the Vulgar 
Latine fuſum tenens, holding a 
ſpindle, the Hebrew word ſig- 
nifiech both a ſtaff and a ſpin- 


| 


& reFum ja- 


| 


dle, and if we take it for a ſtaff, | 


cere, refie vie 
inſiſtit qui affe- 
Aus ſuos dili- 
genti quad am 
trutin d exami- 
nat. Signficat 
etiam Conſide- 
rare, Pro. 5. 25. 
Ut diſceremus 
Deum ita om 
nia noftra pon- 
derare, ut etiam 


diligemiſſimè 


which is che moſt proper ſigni- 
fication of the word, then the 


be ſome gouty or paralyticall, 
or otherwiſe infirm and not able 
to go without the help of a 
ſta ffe. N 
Deinde baculus mulieris ad 
nendum diſtinatus, colus t, Prov. 
31.19. Tertiò per Metaphoram, 
eenfideret, oo & quidem ex uſu Chald. tractus 
examipet cujuſ- urbis, regio quinq ue aut [ex ur- 
\opers bium u, provincia, Neb. 3.9, 
* 5 112 | 

— | b Aqua it, direxit, rectifica- 

vit viam ant ſemitam, regulavit, 
trutinavit, pondergvit, expen- 
dit, conſideravit, modum ſer- 
vavit, aon plus ſapuit quam opor- 


. 


twit, Prov. 5. 21. & 4.26. Pſal. 


78.50. Prov. 4. 26. This word 

there uſed proper 
o weigh ip the ſcales, 

Gann territus 


DN Volu- 
tavit, aut involvit ſe cinere, aut 


Tee ee 


1 
"_ * EIn 


Hebraos pro pr e cipna edifieit parte, Maiwinrfriciare 
Altran eft : in plurali numero ſumuntur pro d ucibus ac 


Inferpretantur, Et fic 


< 


ite invenitur, vid erur ex ſe ſo- 


meaping is, that there ſhould 22 Phœnicia, nomen regionis, ut 


ySignifieth i- 


gi 
: odicibus ac priz- | Pa 
bas, De Dieu. = Sic Pagninus & Schindlerus bocem i- 3g, 
Ink R. Day. expoajr in Mich. T. 19 


ener Geh, 


11 
_ 


— Audit. 


e Inoue wy, 


pulyere, ita ut tegatur, ſen ope- 

riatur, unde per Metonymians, 

opertus fuit, 7er. 25 34. Per. 6.26. 

Mich. 1. 10. | 
2 Cum puncto in ſini ſtro cornu 

Sin, quod equivalet ipſi Sa-. gy; Kimchi 

mech. i frribit. 

Inde d Extenſio, Expan- Hine Græca 

ſio, Differentia, vel Pondus, ut ny & Pats 
alii exponunt, ing uit Rab. David, 2 
Tob 3 4 2 7 | Phanah ſignif- 


eth to turn aud 
(22 % f. Angulus exterior ædifi- look, bur rather 
cii, Pina, Pla.118.22. Proy.7. to turn,Exod. 
| 8,12. Deinde per Metaphoram 5 

Dux, Princeps qui eſt robur po- „ent down. 
puli, ſicut angulus domus, Zech. The Scholiaſt 
10.4, Judg. 20.2. 1 Samuel 14. of Ariſtopbanes 
39. | ſaies Pæan is 
ſong or hymn 


. 8 
quibuſdam placet, Ezech. 27.17. Sal ef the 


tant um. Phannag apud Ezech. plague or war, 
Seniores ung uent um expoſuerunt. nay tor the 
Aqu. Sym. & Theodot. nomen 1 of 
Ebraic um retinuerunt, quaſe no- The Originat. 
men propri um loci eſſe exiſtima- of Io Scaliger 
rint, Hieron. balſamum expoſuit, hath already 
fc Ioſeph, Ben. Gorion, Druſ. found, Jas and 

N Obſt er vat. lib, Io. cap. 23. | Jo 8 
d Yertit faciem, vertit ſe, 2 22 
converſus fuit ab uno ad alte- 1chovah; Fa 
rum, reverſus, conver ſus fuit ad — yn 
nab to loo 


2 conſpect u removit e, pur · # logiz Ati. 
—— cæ, la. c. 2. 
per tranſſatis. 


- 


gavit, evacyavit, everrit, para- 


| Sepang Gen. 24. 1. FPſa. 
80. 10. 7. 28 12 2 
Mom. A Inrale tant m, 
A ſingular i. inuſitato, facies, cin aich 
in ho mine ita collocata, wt in rei deregkret. 
ig uamvis partem viert i & reſpice- Brixin. 
be paſſit, pluril ge habens partes, *Verhun” Hts 
&-fngulas gewinas (en binas, ut braicum fu 
{per cilia, aculus, enas, mares, 22 14 
ali denten, Eſa. 2 5. 1 I, ler.50. 5 remetis | 


2 2 5 


5 wa SEC 
I 4 - 


tam, 


tranſtulit ut 
— , alic + 


— 


. leni fpeftum, formam, ſtaculu, in 
el babirwim Ezech. 1. 10. Hee faut g 
er quandague Henan, && for- 
F mam gn hb, 


+ 


_— 
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— 
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Primd fignificat faciem cujuſti- | tReg. 18.21. oft Tranfre, ſen : Hanc wen 
bet animantis, wt Jer 30.6.Gen. | Tranftlire per imtervalla,ſcilicet, Pelah Evraict, 
40-7, Deinde fignificat iram, in- e loco in loc x, vel à latere in latiu, 1 — 
dignationem : ut 1 Sam. 1. 18. ſubſulire, tranſcendere, Mercer. teri Teſtamento 
Hoc ſenſu ſapè uſurpatar de Dei Nomen d i % Paſcha, fere vertit pha · 
indignatione & furore, ut Thren. | Tranſitus, Tranſitio, proprit᷑. Sig- ſe, wade paſſus, 
4.16. Pſal. 3 4. 17. Exod. 30.14. ni ficat autem ꝗ uat nor. 1 Tran- 88 Nov. 
Levit. 20.5. Tertio ſumitur pro | ſitum k. angeli, i e/£gyptios — pul 
eſſentia hominis & ſtat u jus, Gen percutient, Iſratlitarum dumun- teri etiam ple- 
25.8. Lev. 10.3. Job 1. 11. Exod. clas tranſiliit, ejuſque pepercit, umque. 
33.11, 2 Chro. 25. 17. Deu. 5. 4. Exod. 1 2.27 2 Metonymicè ag- 8 
Luarto ſigniſteat curam & Pre- num, qui mactabat ur eo tempore Ph X09 * 
viaentiam vel reſpect um: ut Lev. in memoriam hujus Liberationis, more ſuo adden - 
19.15. Job 22. 8. Deut. 28.50. Exod. 12.21. 3 Feſtum, wel tes aleph, ver- 
Num. 6.26. Rabbi Aoſ. Maie- diem quo agnus mattabatur, dun piſcha, vel 
mon. More Nevoch. 2 Par. 3 5. 4 cultum, ceremoniam, — * hoc ſes 
FD N Gen. 2.30. I actionem, celebritatem feſti o- — 
vor e ] o, 1 Cor. 13. 12. ctiduanam, epulas que tum inſti- tes paſcha, vel 
Facie ad faciem. Iram vel indig-| t uebant ur, Exod. 1 2. ut Hebræo no 
vnationem, i Sam 1. 18. Thre. 4. 16. Paſcha Hebræs & Chaldeis mu Hacam 
D Delicate,educavit, Pro. 29.3 1. maſculinum eſt, non neutrum, OT. 
tant um. quo genere utriq ue deſtituuntur. populus Babyle- 
JDD Extulit 5 Suſtulit, elevavit, Grecis Latiniſque wihilominus ne rediens, 
«Tonicam ver · Pſal. 48, 14. lift up the eyes neutrum eſt, Voſſius de Analogia Chaldeum ro- 
ficolorem re#® to behold, or rear up the buil- . l. 1. c. 20. | men Paſcha, 
verteria Aquila dings. From Poſſegs here on- D Dolavit,dedolavit,dolabr4 ma- 5 1 
talarem. fed is a ns ofa aw * , 4 fach uſu wlga- 
Veftis ex ſeg- ly uſed is Piſgah the name o terie aſperitatem complanavit, rj terebat. 
ments alterins dill. ſculpſit lapidem! vel lignum, & Corn. à Lap. in 
materie verni- DDD Finitus, conſumptus fuit, de- | imaginem aliquam inde effecit, Exod. 12. 
— 5 fecit, P.a. 12.2. 1 ne Hab. 2. 18. *. 3 
this 2. Repad. Nom. D © Particulz, Nom. 22 = ſculptile, imago magis propris 
Leb. I. G. c. . Fruſta,Gen.37.3,22, & 30. ma- | — tranſultum, 
Fide plura ibid. ny colours, Hebr. f P, ſim, that Corn. a Lap. Tranfirum ſenificare nomen Peſach, plerique 
& c«6. is, Varieties, and ſo the Greek | Marin ſed10 _ 0 — 5 de 
k . * b . n 1 fn 
r ma hath * eiuer ) various or ma- non attingendo, tranſiliuntur, River. 1 Sed „ dedolatio- 
Fide Cham. nifold, viz. in colours, an em- nem lcpidum ſignificat. Mer. = It fignifieth ( faith Martin.) 
Tom. 4. J. J. c. a. broidered coat. Hieron. Polymi- a graven thing not including the word image. But he can- 
Sect. 19. tam, g i.e. multi & diverſorum _ e the 3 5 —— any o- 
hence Paſ- . . ther thi only an image: the word next followi 
e ſ — _, my — in fignifying a ſimilicude or image, ſufftciently ſhewerh — 
the Latines, & 7 7 3 it is taken for ſuch a thing whetein the likeneſs of God 
8 Paſſe in En- um 4 ſtamini mplicat ur. or any creature is reſembled. Any thing hewn, graven 
ith, 2 nidam redaunt tunica particu- | cur or carved. The Greek tran flareth ir an Idol, the Chal- 
Wires = fram, 1 x pics rf en ge, To lin wee Per 
+ ? 5 
manſared halt, = Gor ee, IPTG aeseniſr füge dl or the neſs o an thing; where thar which 
ſignifieth (as ein Hebræo nomen ex 20 Accepiſſe they call Idol, is in the Hebrew: F eſel, which in many o- 
ſome obſerve) videntur, quod in veſte ĩdentidem ther places they tranſlate qe, and is the ſame as in 
a lameneſſe on didi ſinant ſeu deficient, non autem Latine ſculptile,which importeth a thing carved or graven 
both feet, and per totam veſtem continuent ur. 10 the likenefs of any thing,as we call ir, A graven image, 
iris uſed2vam. 2 Targum Hieroſolymitanum ſo as that Ariar Montanxe a Papiſt tranflareth It: Deut. s. 8B. 
4-4. to exprels Audit verſicol ad He Non facies tibi delaturam omnis effigici. Thon ſhalt not make 
Mephiboſheths 7f444477 verlicoſorem, quod He. to thy ſelf any carved work of any likeneſs. By reaſon that 
lameneſs, who r a0 mag is congruit, quam quod Idols were ſor the moſt part carved or graven work, 
wy lap on alind J argum ditit fuiſſe veſtem —— EIN = l 2 take — word as 
feet. > om 5 . | und er according to cu- 
Schind. in Lex: 18 778. Geib. I. Geb. 3), | lomeoffpeechyto comprehend all the reſt,only adding 
Pentag. Vide 1 1 Sen. 37. by way of expoſition,or the likeneſs of any thing, yea the 
Menoch. de 22 h Tranſüt, Tranſiliit, Exod. | words in Deuteronomy, being ſer down without any par- 
Repub, Heb. l. 3. 12.13. 2 claudicavit: claudus ticle conjunctive or disjunttive, yy argue that thoſs 
e. 3. enim dum incedit, ſubſultat , | words are ad ded as an Expoſition, Abbot againſt Biſh. 


ex 


CRITICA SACRA. 


e 


Hierenymur, 


Eſa. 1 4. vertit 


Rivet, in Exo. 
20. 


n ExoOd-: 20.4. 
2 Par. 31. 22. 
Eſa. 30.22. 
Stulpile, that 
is, any thing 
that is carved, 
or graven,as 
the Interlinea- 
N, Vata. Trem. 
e LXX and. 
Vilgar render 
it, Exdd. 28.4. 
ae gud 
viperaſ um cum 
Fir. pr op rium, x 
inde vipeta 
dici conſicimus, 
Franc. Lexic. 


ex ligno aut lapias — ido- 


iuterpretatio Vulg wo ent ad! © 
verbum vocem Peſel. Sed quia 


LAX interpretes li uerte- 
runt, ei ver ſioni adharent Pont i- 
ficii nounmili; & eam mordic ns 
retinent in ver fionibus [nix vul- 
garibus , ut apud Gultos idole 
tailleè, id eſt, idolum ſculptum, 
Noſtroſque corruftels Verbs Dei 
reos agere” conautur, qui verte- 
runt image tailleè, hoc eſt, ſeul- 
ptam imaginem. Sed vox lin- 
d, qu 1ſi ſ unt Creri interpre- 
tes ; refte etiam per Imagiuis 


Latinam vocem verti pote ſt. Juli 


etiamaliquundo vocem Peſel, 1 
miui generals, verterum Imagi- 
nem, Eſa. 40. 18, 20. n Ter autem 


ſolum Iuolnm vertenunt, ſæpi us 


& nbiquefere px] Sealprile, 


at Levit 20. Deut. 4. 16,25. & 


5.8. &, a5. & Ia. 3. & 27. 


BE 
c Ma Clamavir ;- Exelamavit, 


Eſauy2; 14. runt um Junius, ut 
parturiemem viperam, Verbum 
N acce pit pro Nomine, idque 


cauj angit cum pracodentr, à quo 


Gemere diſorepat, & tot am ſen- 


tentiam depravat. Schind. Sed 


ſententia ſatis aptè cobaret, prout 
interpretat ur Junius. 


2 2D Pp Operatns. eſt, egit, fecit, 


Piſcat. in Pro. 
I 0.16. 


Numb. 23. 23. E ſai. 26. 12. 
Uſurpatur pro gnbernatione re- 
rum creutarum, Pſa. 46. 9. Eccleſ. 
11. 5. Ela. 5. 12. perinde ut Gre- 
cum uerbhum ip, Joh. 5. 17. 
Waltherus i» Harm. Bibl. 

' It ſignifietfra willing working- 
out, perfecting and practiſing, 


E.. 3. 6. & 7.14. 


& Opus, /i. 44. Per Metony- 
miam ns, ſex merces operis, 
u pro labore, ſen operatione da- 


rar, Jer.22.5 
D Ses ¶Aniſiaat Opas laboran- 


do produit um at que effectum, per 
Meronymians efficientss , ſed. in- 
terdum, & quidam proprie,fig- 
ui ſicat ipſam operationem', ſem: 
ye quo: opus efficitnr, in 
Pynificatione reperitnr , 
2 "Hans 15.7. Elai, 49,4. & 
61.8. | 


| 


movit, agitavit, 7#4.13.25.N3ph. 
| 515 b 3.25. Nip 


A Signi flcar Pulſare per vices 


imprimit ur fie petis ſuppluſivne: 


Het. l. 4. c. 2. | | 
"122 Aperuit, os ſcil. Iob 35. 16. 


2? 1Impulic, concufiit, percu- d The bels 


which hung ig 
movi regs ot 
EB) impulſus; perculius, mo- —— _ | 
tus, agitatus, raptus, concuſſls, led [129 
curbarns, cerritus fit, norat vi- Pagnamon, 
rium ablarionem, & membrorum 3 2 
contruſſlonem: ſibut in Prophet is © they 
Gin 41.8, S Bl con! er hae 
cuſſus fuit ſpiritus; ejus, pricken, becauſe why: 
amazed: The Greek trahſlateth, ſhaking they 
hs foul was troubled. The He- founded. 
brew word ſigniſſet H ffrickęn, or Idem verbumin 


; i dn 1 Hithpael uſur- 
bear as with a hammer , be ham- patur, Dan. 2 


lit, pulſavit, turbavit terram, 


merrd. Flle ſame is ſpoken of 1. & 3 de .. 


King Nebuchadnezzar in like. buchodonofnre 
caſe; Dan. 2. 1,3, It is uſed alſo 9 dem per 
4.77.8. Jenin diving 


[4 us i mmi ſſum 
* anmo ſ uit per. 
& corcutere r, Jude Nomen ſig- culſus & cor 
nificar primo Incudem, dtinde cuſſus, Gerh. 
Plant am pedis., que pul[as, ter- Senſus eſt, vehes 
; A mentor concuſ- 
ram, ſeu Viſtigiam , quod non ſuo-fuifſe Pi- 
tam; id j 
ſignificat & ipſum ictum [en per- — 
cutiendi ati mm : dio nounulli ſim- Gerhar. im loc. 
plititer reddidlrunt, eleva per- Moller. in 
cuſſiones, id eſt, percnte ſex pra- Sine 
Riga, phraſi ſumpra a geſt u par- 5% nun. b 
cutientium, quia hrac hia [eu ma- W 


0 vibe Cen. 2.23 
nur ele vant pert uſſuri f. ghd Gallice 


WE Apervit,. dient, &. * ori dict, à cem 


peculiariter tribuitur, Pſa. 1 19. f P, > Pur foys,.. 


13 T. Iob 16.10. per Hiare redas Pam, fe in. 


pote ft. Nom. Propr. Ng Peor perum ſynificar, 


fic didtus, quòd coram ipſo apen;- unde pro Vice 
rent os ſeu foramen podic is, & ſumitar, wg 
epererent ſterc us. Schind. Ab hi- 3 diey: 
ante idol; ore Alii, Priapum voce pro and ute” 
nonnihil detort.s Noſtri appella- Mercerus, 
runt. Priapus enim, ut pote preſes © Os amplum 
obſcænitatic, nuda membra off en- & liberam-a- 


- 0+ o . 7 
rabat eque ac ius ſacerdotes ir- Jed ft, ih 


ipſius ſacrit, Cornel. a Lap. verbo fiperiori, 
Propriè Phegor lingua Habraa quot ad cibm 


Priapzs appellatur, Hier, contra 3 
Jovini anum. Vide Menoc. de Rep. 3 1 
Itud etiam ad 
ö N | Letiriam, ca. 
Vide Cocceium, Deut. 1 1. 6. Iud. chinumel a 
11.3 J. Pſal. 66. 14, Eſa. 10. 14. 3 
2 Ex aſu Chaldæur m, & qui- 
dem er Metaphoram, ſolvit, te- 
demit,.liberavit : qui enimali- 
quem liberat, vincula aperit vel 
ſoloit Pla, 144. . 10. (Potſeh) 
Hebraicè aperiens, reddidi, qui 
aperis- 


UMI - 1 


1 


. 


trick sAcRA 


— 


; Foord, in loc. 


caperis, ＋ e elabends a 


gladio malo. Alu Chaldaicam 
ſognificationem ſequuti, redaunt, 


quiredemit, id eft, qui redemit, 


Pſal. 22. 14. 33D dilatant, pan- 
dint, ut bellua deduc unt rictum, 


vel aves pandunt roſtrum, Eſ. io. 


14. Vel potius quia hos nondum 
ſatis eſt ad indicandum ingens 
Chriſti perdendi deſiderium, Ut 


terra quando magno hiatu dehiſ- 


% 
— 


u Mercer, in 
Pagn. The. 


COLD Diffregir, 


d Is not elſewhgreuſed in Scri-| 
6 9 9 
© cuſlit, /e 44/angnini eff uſe | 


ven; quia in uplnere caro rumpi- | 


torf. Targ. abs 
ſciſſus. LIN 
Jed la; Eu- 
nuc huss. 


1 


 orpartchercaf; , 


7 


cit & abſorbet, que madmodum w- | 
ſurpatur verbum Gen. 14. 11. 
Num. 16. 3 0. Deut. 1 1. ö. Tarnov. 


in loc. 


NSP Elevavit vocem, clamavit, ce- 


cinit, gaviſus, lætatus, exhilara- 
tus fuit, exultavit: qua gaudium 


| Inta voce declaratur, Ela. 14.7. 
& 44.23. Pſal. 98.4. Mich. 3.3. 


Reddi pote ſt perſonare, vel reſona- 
re, vel erumpere in vocem lætam. 
Nam lætam proprie oris ſeu labi- 
orum Apertionem indicat, ſicut 
& PE inf algerem aurium 


0 . 
vel oculurum apertionem. Atque 


hoc ſigui ficatu etiam in Michæa 
exponz poteſt, pro, Cum ſonitu ſeu 
erepitn conquaſſare. Ego, rumpere 
cum fragore, pmtarim proprie ſig- 
nificare, hoc verhum eum fragore 


emittere laudem ſigni ficat, i. e. in | 
laudem &- jubilum prorumpere, | 
letam &. exultabundam. vocem 


u perſonando eder. 


Gen. 30.37, 38. 


rive it, as at earthquakes rifts 
and chinks appear. This word 


pture. 


fixit, ſaucia vit, vulnera vit, per- 


tur, Cant. 5. 7. It is uſed, Deut. 


23-1. and properly fignifteth a 
ring * or cruſting; it is ap- 
plyed chere to the . 
which 


a man in his ſecret p 

might bedone hi beat- 
ing and bruiſing,or with cutting 
of the ſinews or whole membgr, 


| 


P/a.60.4. NEN 


Seidit, rupit, fregit, tranſ- 


Decorticavit, corticem ligno | - 
adhuc viridi detraxit,, deraſit, flated. 
| uſinga warlike phraſe 


| 


TY Non ingredietur RIMS 
fraftns attritione, id et, artri- 


tos ffactoſque habens teſticulos, 


Pag. Hie ron. Non intrabit E unu- 
chu, attritis, amputatis teſt iculis. 


R. David, cjus unus aut duo te- 


fes ſeiſſi ſunt. 


M y Coegit, vim fecit, ſuperavit, 


y Eft rranſere- 
di vwolumatem | 


prævaluit, verbis perſuaſit, Gen. dem 
| alicuj, inquit 
Kimchi. 


19.3. & 9. Latine verti poteſt in- 
ſtare alicui, Inſtit. B axtorf. 

Nom. Y? Serratio aciei : 

ut cum cultellus in ſerra ſpeciem 


depravatur: lima, 1 Sam. 13. 


39.0 


PD = Viſitavit, in bonum vel ma- = Pfa. 8. 5. 


lum, In bonum varie: 1 Vi- Men 
fir, inviſit, recordatus fuit, re- Viſueſt bim, that 
ſpexit, inſpexit, cura vit, ſolici- is, hf care of, 
rus fuir de aliquo, providit. Pſa. 2nd 0 . 
8. 5. Gen. 21. 1. 2 Quæſivit, bim. The origi 
requiſivit id quod abeſt vel deeſt, nal word thus 
deſideravit, 1 Sam. 20.6. 1 Cam. largely ſignifi- 
25. 5. & 7. 2 Cam. 2.30. 3 Re- — ao 
poſuir, depoſuit, commendavit, for u . 
f.. 3 1. 6. In malum, de peccatis, with favour, as 
viſita vit ad nuniendum, puni vit, bfi. 55. 10. or 
vindica vit, ultus fuit, er. 50.2 1. with diſpleaſure 
It ſignifieth a remembrance, pro- * >. 
vidence, care and performance —_— | 
of that which was ſpoken, be it good. S0 Pf. 


good or evil. For good, as Gen. 144 3. 


— 


muſtered, properly it ſigniſiethi 


D nw PBT. L. 10% X. 
tpg * Mandata, Commiſſa, 


take a view of a t 


and Werfen how 


comes of the fe 
| is e uled 
p C 


21.1. & 50. 24. Ex od. 31. For Job 7 n. 
evil, and ſo it meaneth puniſh» Vide - 10 
ment, Exed,20.5. Eſu. 89.33. Sener edlen 
Num. 16.29. TE di ſolet acciyi," 

1 Sam. 11. 8. This word tran- & b id fepiſs 
ſlated numbred, mi _ 


- 


ghe I think — | 
in a war- 1 
like matter be better rendred tts 


to viſit, to come in perſon to 

ies for the 
ſetling of good order therein, 
or other ſuch like end, either 
of rewarding or chaſtiſing or 
the like, aud the meaning is, * The verb 
that Saul did here take à view Pahad(imong 


of his army to ſee theit number hw 
LN how many they 0” 3 
were, what fit Caprains they ir deg 
had, what proviſion of wet- point, commit 
| or commani it 
to be done. 
2 Chro. 36. a3. 
Numb. 3. 10. 
ver and & 4. 27. Job 
by Davidin 34.13. 
the 


0 


e 


1 


CRITICA SACRA. 


It Hignificth 
moral Com- 
mandments, 
ſuch as nature 
and right rea · 
ſon it ſelf doth 
teach, ſuch 
Co: mand- 
ments are cal - 
led Pikkad in, 
becauſe they 
are as it were 
Pikkad, that 
is, à thing de- 
pofited & laid 
in the heart of 
man hy nature, 
and ſo com- 
rfiftred to kee - 
ping, R. Dav. 
in Pfa.1 19. 
b Differt A 

Ng gil re. 
neraliter 7 42 
erire, &. d 
RO 
oredicitss Mer. 
Qua vox in ſa- 
cris quidem li- 
ters de vid ente 
tantum vſar- 
Patur, etſi non 
dubirem quin 

auditum eti- 


an. exrendit que · 


at, ut Eſa. 4 5. 
10. 1,'Empe- 
reur. ide Gro- 
tium in Luc 4. 
18. Schind. 
Quomodo ( 
Chriſtus in E- 
vangelio dixit 
Syriacè M 
quaſi Apertus 
eſto, viſum vel 
auditum recipe. 


ſunk. 


mitted ro us to obſerve and do, 


mit unto ones charge and cu- 
. redunto men carefully to be ob- 
pi Aperutt oc vel aures, 
Bla. 42. 10. Rabbi Salomon, &- 
i ſtul ad mmm & mimem po- 


nid veferendum efſt renſeut, 
yum ul vorpermlem vr ulurum 4- 


valide opnur cre ocnles, & 


fed 


pre Eceleſ. 2. 14. Picteach rium 
j | wagon ſenut, m Exod. 23.8, 


| Fumit ur pro-homine ace & in- 
Nr, & pfa. 148. 3 — 
Geograph. Sac. 1 
e Onmirtoile * apettio, 
Ea. 6 1. 1. Scribitur ut dus tibt;- 


the book of the Pſ4/mts, and D Colocynthidæ, 1 Reg. 6. 18. 


ed, given in charge, or com- 

See Pſa. 103. 18. „ 
Gods Commandments ate cal- 

led DD it EAdim of N 


Putad, which figrifieth præci- 1 
pere and conſtit nere, ſaith River. Y Jude 


or rather from it, as it 2 
to vit; as if we ſhould ſay vi- 


ffitationr or precept},” the tranſ- 


greſſions whereof God hath 


Exo. 20.5. & 3 2. 34. or of r 
Hiphkzd, to commend or com: 


ſtody, becauſe they are commit- 
ſerved, Py/u. 119.4. 

ETO. 25.8. Job 27. 19. pſa. 146.8. 
Nab. Moſes Maimonides verbum 


ciem, Gen. 3.5. 7. & 21:19, Eſa. 
35.5. & 42.20. Ezech.12.2 | 
Nom M Apertus. i habet 
oculos nperdor ant aurcſ: Et pri- 


eam furdo anres clauſas haben- 
ti, Exo. 4 11. Opea-e yen, or Open- 
rar: for the Hebrew word 


fſigniſieth both thefe, E,a. 42.7, 
20. and may have reference 


there to both. Abt En on 
the place faith, that it is oppo- 
oth to Deaf and Blinde. 
Qua fagtentis vents ſunt in ca- 


Ita Chalde u, Onkelos c Aqui- 
la. Hieronymus prudentes, & 4. 


rabs ſugaces. A Ebrez paſſim 


ves, fedeſt bunt hm una, conflans 


D Juyencus, bos junior; i 25 


kperive denortvr, jure Ab Ef. 


tam. 


- eſpecially, Pſal. 119. for the & 5.24. tant im. 
 Commundmentz; of God, the 
things which he hath appoint- © 


Cicarbitæ ſylveFtres, 


* 
Bovem, Exo. 


eſſe vitulus, medius inter 
viculum, & N 
29.1. x 

Par. Zevit. 8.1. and alwaies in 
the Sacrifices tea neth a Bull of 


the ſecond year at the le aſt. 


Olla: Lebes, ca- 
cabus, Num. 1 EY 6.19. 
Onidam nd d ie vocant, 


4 A Parad, for. 


9 eXPponunt Lat, Illabs,quod tè qudd in ea 


in rum injiciant ur Carnes, Mert. 


threatned to viſit or puniſh, as e Onager, aſinus ſylveſtris, 


6 6. 5. Gen. 16.12. Et ipſe erit 
N Onager inter ho- 
mines, J fubaudito, Erit inter 


caraes minuta- 
tim conciſa co- 
guerentur. Druſ. 
74 
quod fere de 
me ſticu ani- 


hommes, ficut onager, robore pra- mantibw ſint 


valens. Aut, amabir deſerta ob 
vexarionew ; WD videtar eſſe 
nomen gener, ad omnes ferus ac- 


rommodat mm: Nec multum ab- 


lud vorabalum Latinum fera 3 


wore Hebræi : fell apleriſq, in- 


rerprętibur pro ſpecie accipitur, 
hor eſt yro anjmals,qaed Onagrum 
appr. lamur. | 

Hine fera Latini diff vide- 
rar, gol vim Hrbracè phe 
von pe erer ur, Mercer, i Gen. 
16.1 2. 


TY TSeparayit, Dis junxit, Foſ. fat, ut hic ver 


4.14. Wg Fepartan, they ſhall 
b- get baſtards, ſuch as the Mule 


is, or they ſhall be unfruitfull 


as the Mule. Ad inftar mulo- 
rum abut untur matrimonio, non 
e cauſa, fed explende li- 


erg 6 tuntummodb, Brixia, 


' Conſoctant ſe, the Chaldee para- 
phraſt, and R.Fhelome. 


Pſal. 22.15. out of joint, in 
the Hebr. it is We V. Hithpa- 
redu are ſundred, diſparant ſe 


5 8, 7 | 

| " proue H 2. Seal, (Joh. 
er geminatis duabus rucdirulibuss- 7 
irn, quo gemi, i. onmimoda 


12.24. Muputum oc urrit. No- 
wn burto ab iaterprete Latino 
adhibitum, 2 Reg. 5. 17. itrmque 
antiquius 


ſtar onagri fe- 


fæcund iores. 


Mere. Schind. 
in Lex. Onager 
homo, a man 
like a wilde 
aſſe; ſo the 
Chaldee, ra- 
ther then a 
fruitful man, a 
Oleaſter de» 
rives it. 
Moller. in Pfa, 
104.11. e 
Ferus homo, 
Vox Heb. phere 
onagrum ſigni 


tit Chaldats, 

Naſter interpres 
eandem ſentet» 
tiam expreſſu,. 
(5 ad fon 
Hebraica voci 
allufit, erit in- 


115, intraclali· 
li, ſolivagus, 
E incertis ſe- 
dibus errant. 
Menoch. in 


ſus coloribus. 


Sepurutionem 


facient giga 


" 


0, gu 


patdus, Lena 
dus. 2 
See D. Fermi 
on Pro. 18-I- 


UMI - 19t 


antiqnins alterum, tiori- 
bus ſeripturilus familiar, nempe 
vered us, eq uum celerem denorans 
five viatorium, five venatori um, 
e juſdem ſunt origins. Nam &. 
literæ principales utrobiq, eædem 
ſont. (di ſcrepantia enim b & v, 
pro nihilo eſt put anda & ſigni fi- 
catio probe convenit. Illad enim 
milum privarim dtſignat: hoc 
eque un quidem genus quoddam, 
ſea Metaphorice a malarum exi- 
mia pernicitate appellationem ad- 
eptum. Fig uidem hat rt maxime 
commendantur ab Ariſtotele mu- 
li, egregia in curſu velocitate 
præſiantes, Hiſt. Animal, 1.6, c. 
36. p. 1 99. Atque id not tragicus 
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ille Abſalomi caſus ſatis monere 
queat, Fullerus Miſcel. Sac. I. 3. 
c. 8. 8 

'b $3 Generale D h paradiſus, Pomarium vo- 


eſt, boe vero luptatis & amanitatis causã con- 

gue ; ſitum, Neh. 2.8. ö | 

{Paradiſus, — .  Creautar eſſe Per ficum vorabu- 

— — lum, quamvu etiam in Cantic is 

nde Grotium . Ecclefiaſte reperiat ur à Salo-| 
in Luc. 23. 43. mne uſurpatum, Bochartus Co- 

| graph. Sac. I. I. c. 15. = ol 

- | . AnOrchard or place ſet with 

1 Trees, as Appears by Ecch 2. i 5. 
Very Paradiſe And is therefore ſometime uſed | 


for curious va- 
riety & excel- 
lency of all 
ſorts of trees. 


It is uſed only in thoſe three 
places. we 
From the Heb. Pardes comes 
the Greek S eν , and the 
Engliſh Paradi/e. | 
t Hinc Ephra- TT k Pructificavit, fructum pro- 
im, Gen. 4.52. it f. f j 
& Ephra $4 0 2 fecit, crevit, auctus 
1 T2 | Euphrates, flavius quartss 
Gen. 2-14. is Paradi ſi, Gen.2.14. 
Prath in Re. N Fructus, terræ, arboris, uteri 
brew. It hath Jy ming & animals, Pſal. 1. 3. 


eber - Vide Junium ix Lev.23.40. 
the waters Unat peare, per Synecdochen 
thereof wax geners, Minſhew. Eiguratè pro 
mighty, by Mercede ſumit ux, Plaim 58. 12. 
: yow jpelting Pro.31.31. Sicut & Gracis 900 ö 
mountains «| ps; ry vic inum, ſignificat emo- 
Armenia, an ument um. : 
do wake the [VER m Thronus, Thalamus, le- 
a Rus conjugalis, 4 fecunaitate, 
Ac {i fadli. Cant. 3. 9. Lectica, Mercer. & 
fcan di locum Brightmanus, LT gopcive, Ap- | 
appcllares, pirien is found only in this one 


for a Park or Forreſt, Neh. 2.8. 


Fe 


5 ray it hath the name in He. 
brew ot fairneſſe or gloriouſ- 
neſſe, and of fruitfulneſſe - 
Some take it to be a Throxe, 
ſome a Palace, ſome a Bed, Rab. 
Solomon ſaith it is Thalamut ho- 
norificus, © 
N22 Suburbium, 2 Reg. 23. 11. 
Exzech27.28. Chaldais uſitata 
dr. 


TD Ind TV Urbs abſq; muro 


ſita in plepicie, villa, vicus, & 
Deen Pa ganus, homo inha- 
bitans pagok, Jud 5. 7. 


Y Germina wit, flores emiſit, aut 


produxit, creyit, pullula vit. De 
variis rebus \qicirnr : 
plantis, Cant. 7. 1 2. Pſa. 92. 13. 
2 De lepri, qua, angetur, & 
longe lateq, diffunllitur, Levit. 
13.39. 3 De plumis, 2 enaſ- 
cuntur, & quibus volatùx, Ezech. 
13. 20. | 
ind pulli colnmbarum, G 
aliarum avium, qui jam plu mas 
& pennas produc unt, avic ala, Pl. 
84 4. Vox Hebrea Specialior eff 
quam Latina, Significat enim 
proprie pullos avinm, qui nomi- 
nant ur Ephrohhim 4 verbo FB 
floruit, girminavit: eo quod pulli 
avium productione pl umarum 
- "quaſi ger minant ac u florent. a Piſcat.in loc 
Gram dec ident, & rema- * Significet . 
uens tempore vindemie, racemus. raus per 
Collectivs grana,que decidunt in „ 4) que deci- 
vindemia, Lev.19.10. the grapes dimt tempere . 
that are broken off, or the parti- vindemia, in- 
cular berries. The Hebrew Peret dt Rab Day. 
which hath the ſignification of manga 
parting,breaking, and failing off, 
meaneth there ſuch particular 
Grapes as are broken and fall 
off from theCluſters in the Yin- 
tage. | 


p Muſici, qui varias can- vl Minariewtes, 
tionum ſpecies exercent, Amos 6, Juavering and 
5. Schind. eft proprium fidicinum fon 3 
qai minutatim ſingula derba can ʒ- 
tics inſtrumento mufico acconmmo= Particulari- 
ut & applicant. Verbum Parat zare. 
tat ur propriò fignificare ſigii- 
tim ac particulatim diſtinguere. 
In ea fignificatione # Rabhinis u- 
ſurpatur. Hic veroCanere ſigni. 2 
feat, ns Chaldæus, Vulgatus, Liveleins is 
Calvinus, Caſtalio, Mercerus, Annot. in les. 
ee 2 Tremel- 
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Tremellius isterpretartur. Nen i Agent, daberibus & envis, © In che cid 
id quidem five ratione, proptere. cellavit, Far 114.14. Prov. f. 33. tongue of th 
guodin Cantu ſonus multis modis | 3 Liber fuit, a jago Jervit#tic, Zeyttians = 
variatur, multas habet diverſo- | ab mjuria hoſtium. Tranſtive, Clark Je- 
rum tonorum, modulor mm, nume- tq; id ex uſn Chaldaieo, vindi- * 2 it fignh, 


rorum diftinftiones, Similem vim 
habet Latinum verbum modulor: 
Cantari enim fignificat, ab ea 
gre inter canendum adhibet ur 
diſtinftorum moduleraum in diſ- 
crepantibus ſours varietate. Sene. 
in Agamem. 

Non quz verno nobile carmen 


Ramo cantat, queruls Edonis, 
Ityn in varios modulata fo- 


nos. | 
' Horat. Carm. -grataque fœminis 
L1.0d.15. Imbelli citharà carmina di- 
| vides. 

The Engliſh 4 . "YR | 
Sid — | Joy — 1 ſrvitia, Exod. 
neſſe cometh o ta 7 m9 | 
= febrew n Velum, Exe.26-31,33. 


Pberec. Qidam 228 Scidit, diſcidit, Diſſuit pro- 
cum fef oi do- pris ſecundum futuram, Levit. 


> nia 10.6, & 13.45. & 21.10. Ex- 
err. tra hæc tria loca non reperituy- 


r Boze-breaker, Fre git panem manu in fruſta, 


2 ſig · di viſit, diſtribuit, Eſ. 38.7. VDudè 

miſter Two oft Latinorum vox pars, Fer. 16. 
. 7. que eſt ex diviſpone. 

Leer ide bead, PIP-Offifragat, aquile ſperis im- 
as Numb 3 18. mund, Lev. 11. 13. is cal- 
2 Tomate fee led in Hebrew Peres of breaking, 
for the _ for with ſtrength of Beak and 

Conn 4.4 Talons ſhe breaketh her Prey. 
16.6: rhe Chal. ”= 
inrerprets it. It is mentioned only there, and 
Vide * in Dr ut. . | 
Annotat. in ioc. Nomen eft Avis magne que 
m—_ Enie „ A ſerta incolit, inqnit Rabbi Da- 
en ſolum nu- vid, ab angnlis Fiſſis did a. Alii 
dare, & ret» Accipitrem, wel Aquile genus 
gete,ſed etiam, putant. Alii Grypham malunt. 
abſtrahere, ab»  Hjeronym.Gryphum. Levit. 11 

i 8 rr 13. Ita Septwaginta Chald. & 


imerpretati Vulgat. vert unt. 
fant, > Sox; IR Nudavit, Retexit, Deſeruit, 


— 


— 


Ac. quod item ultus eſt, ex aſu Chaldaico. quando de Deo dicitur, ſepiſſmꝭ notar pœnam ac ruptirds 
diſperfus & Dicit ar de capite duobus modi; : | abipſe i latam in. de quibus dicttur, Exodus 19 22, 24. Jud. 
diſhpatupeffet, 1 De remotione tegminu & aper- 21.16. x Samuel 6, 8. 1 Chron. 12. 2,11. & 15. 13. 
diſfipaverat 3 denuda 2 Chron. 20.37 Tarnov. in Exercit. Bibl· Phares, Heby, 
enim £05 Aa- Rowe : Er fignifcar, denudare, Pererz, Gen. 38.29. thatis, Breach, becauſe he br 
ron. Foteſt ta- diſcooperire, detegere, N m. 5. | forth firſt. Pfal. 105.29. PII) Irruit, magno impeth 
806 3 18. 2 De vacwitate ſen coſſa- invaſit, irrupit tanquam aqua exundam, ut exercitus vi pee 

p 1raty tione rations, wt capilli creſeant | rumpens oppoſirum agmen, & longs late I; edens ſtragem, 
derb. Riret. &. angeſcant, Lev.10.6. 2 Sig- mim propri? ſignificat verbum P28 Moller. Exod, 3.1h 
in lor. vi ſicat qnoq, Liber & vac uus fu- | x Piſcar. in locum. - 
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cavit, ultuseſt, fudg.5.2. 

Ic ſignifieth to pat away and Mercerus in his 
to fall away, Pro.8.33. WS. 
Pharaoh t a common name for une, having 


all the Ki 


avrnger; the firſt in reſpeRt 


sof Egypt, it ſigni- 


freth ( ſaith one ) free, and 


| bim elf, the other of his ſub- 


jets, whom. Kings ought: ro 
judge, and take vengeance of 
evil doers, Rom. 3.4. 


20. | 

u Rupit, diſrupit, perrupit, 
erupit, diviſit. fr. git, 2 Sam. 5. 20. 
2 Per Metonymiam, crevit, au- 
us fuit, exundavit, ruptus fuit 
prz copiã: quando ilicit ur de flue 


mine quod tumet, & ita angetur, 


ut al ve um ſuperet, 


ant Jittus rampat & eundet, Job 


38.4. Vide Mercerum i Gen 
28.14. & in Frov. 3. 10. Per 
Metaphoram transfertur ad ali- 


2, & dicitur de procreatione li. 
berorum : item, de ſiũone 
divitiarum, Cen. 28.14. 110. 


3 Coegit, prævaluit, 2 Reg 5.24. 
I Sam. 28. 23. 

Pſal. 106. 23. Metaphora a 
re militars, quam ruptura fact a 
in exercit u vel in muro, aliquis 
ibi conſiſtit ad arcendum aditam 
boſtiam. Talem enim rupt urani 
nomen pherets »ſrate fignificat 
ut videre eſt, Neh. G. 1. Eſa. 3 6.13 
& 58,12. 


hum ( d quibus 


ao 
* 


fieth King, 1.8, 


Anttg.c.6, *. 
notes on P ag. 


reckoned up 
divers etymo- 
an logics, at laſt 
of concludes he 


had rather ſay 
with Fo ſephus, 
that it is an 
Eaęyfptian 


Name, 


WY pulex, 1 Sam. 24.15 & 26. * 
1 


Haporets 


Perruptor ille 


ſeu effra&or. 


Ita nuncupatir 
Me ſſias Mich, 
2.13. ab efficii, 
cui dTvinitcs | 
deſtinatus er 

proſpero ſuc? | 


& agperem 3 


rats quando de. 

Deo in Seri 
ris uſurpatut, 

rupturam 
penam homini- 
bus, ( pa ſer. 
tim legis ſus © 
pravaricator 


ſy 

cs ſus illatam 
notat, uti o. 
dunt loca, | 
Exodus 19. 
22,24. | 
2 Sam.6.8. 

1 Par. 14.11. 
e. 13.13. 
Job 16.14. 
& cum pri- 
mis 2 Sam. 3. 
20. eodem ſens 


| ſu de Meſſia.. 
b. l. nſurpatur. Pofitus is fuerat in media haſtium infernd- | 
captivum detinebatur humanum genus 


cater ua, ſed Parats perrupit fæliciter, & glorioſam triumts 


PID 


phum ab omnibus illis egit, Coloſſ. 2. 15. Glaſl. Onomah, 
Verbum Parats vix unquamin bonam partem proprie 
uſurpatur de ruptura acceptum inventes in Biblis, 
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in 3 
redem 
. emfi- 


cn mem etiam 


Inquit. R. Dav. 
eſt Conterere, 
ingere, Con- 
Fingere, Divi · 
dere, Separare, 
Ser uare, ant 
ſaluum facere. 
Proprit & Fe- 
guenter, fignifi- 
cut conterere, 
er e, ævelle ” 
re, & pr opter 
hoc polirermem, 
etiam liberare, 
Grotius fy 
aal. Chrifti. 
_—_ Paraf- 
cha id eft, Di- 
flindtio, Secrio, 
der tria 
majuſcula D 
in Biblis He- 


-braicis deſig · 


natur, & 


nuri ſolet : ut, in 
Paraſcha Bere- 
febith, & ſic de- 
inceps, Buxtor. 
de Abbre. Heb. 
Etſi diviſianem 
Gſepar ationem 
notat, baud no+ 
tat tamen 
quamlibet di vi- 
fionem, ſed eam 
que fit ſubtili 


Vide Piſcac. in * 


Toh.3.1. 
* So #hilip 


ſrima voce cum 
Muniter nomi- 


\ Tranſlators follow, break off. 


then to deliver or redeem, be- 
cauſe the word ſignifieth ſo in 


UB = Com punito dextro, ſepara- 


explanavit, mani 


= 


'nifleth rather and more princi- 


Cum puncto ſiniſtro, tetendit, 


tem à carne, ſeparavit, diviſit, 
ſolvit, diſſolvit, lacetavit,fregir, 
Gen. 27.40. 2 Per Metaphoram, 


wy 


y Non tant iin PIe dl Rupit, abrupit, avulſit c- 


"$7 
= ch 
N 8 
o 


+ Paraſh epaudere, either from 
the enlarging and laying open 
their phy lacteries, or from their 
open performances of go 

works in publike view of the 


— 


nem ab hoſtibus aut periculis, 
ervavit, ſalvavit, liberavit, re- 
demit, Pſalm 7. 2. & 135. 24. 
Thren. 5. 8. Pſa. 136.24. P29? 


abrupic, 92 ſeparavit li- 


redee med, or delivered, broken off, | 


and ule away, as by violence, 
for ſo alſo the word ſignifieth, 
Eſa. 7. 3. Dan. 4. a 7 Aunius there 
turns it, abrumpe, which our 


Pherak che Chaldee word ſig- 
pally to ibreak off or diſſolve, 
the Hebrew tongue, whence the 
Chaldee is derived, D. Full a- 
gainſt Martin. 


vit, ſecrevit, di viſit, diſtinzit, di- 


ſtribuit, Exe. 34. 12. yr. Rom. &. 
35. 2 Per Ayers, — 
ravit, expo W eſt, 


nunciavit, protulit, definivit, de- 
cidit, Lev. a4. 1 l. 

Some à derive Phariſee b, from 
this word Paraſb, as it ſigniſieth, 
exponere, ex planare, becauſe they 
were counted the profoundeſt 
for the expoſition of the Law. 
© Others derive it and more tru- 
ly from the ſame Verb, but in 
the conjugation Piel, where it 


avit, pro- 


people, as being ambitious of 
mans praiſe, Prov. 13. 16. In 
verbo W229! © ( expandit ) ff 
Metaphora tracta ab aul ais que 
print cuuv ol uta, penitus poſt evol- 
vuntur, & omnium oc ulis vi denda 
expanduntur, Cartw. | 
I" podex, Jndg. 3.22. Se- 
cundum paraphraſtem Chaldæum 
eſt compo ſitum ex V Fimus, & 
YIY vel 172 effudit, quaſi dic as 
loc am eff u ſionis excrementi. 
72 Pib. Expandit, ob. 26. 9. tan- 
tim, & ft ſicut V Expandit, 
Zain redundante. 
'in proceres, Præfecti, Do- 
minatores, Dan 1.3. Efth.1.3. 
Principes mag ni ſecundum R. Da- 
vid, vel Duces qui ſunt trans flu- 
men n Euphratis. Quidam 
peregrinam eſſe. vocem credunt, 
gua Præfectiætiam Provinciale: 
ſigniſicentur, ut in Script ard oc- 
currunt aliquot, Mercer, in Pag. 
Theſ. Vox Farthemim frag ulam 
injicit Interpreti bus, qui cus va- 
rias origines argutè quarunt. Per- 
ſic um eſſe grigine. R. Shelomo 
ä ſcribit Part im ſunt guber- 
natores in lingua Perſica. A. Jo- 
ſeph Kimchi d ces intelligit habi- 
tautes juxta flumen Parath. R. 
Kimchi, Pargtimi ſunt PrinGpes 
& magnateg genere illuſtres, Di- 


fignifieth dividere, ſeparure, 


hey were called by the Greths WP 8 Expandit, 


doweu pro, Separatiſts, Verior | 
hac eſt, & magis recepta hams | 
vocis etymologia, Menochius de 
Republica Hebræor um, l. 3. c. 15. 
Vide plura ibid. 


extendit, diſtendit, expandit, ſu- 


pernè expandendo operuir,P/a, | 


105.39, Jeb 11. 13. Pro. 29.5. 


ſome derive Pharisè, from this 


pe NS 


Miſcel. I. 2. c. 3. & Cameron. PreleB. in Matth. 19. 3. 


Druſium de Tribus Secti Fud arum L. 2. c 2,3. e Scaliger, 
Praſius. 4 Firſt they ſeparared themſebyes to the ſtudy 


of the law. 2 They ſeparated themſelves, or at leaft pre- 


- tended a ſeparation 
above other men, Lul. 18.7. 


eterici Antiq. Bib. part. I. 

diffudit ſe, 
Levi. 13.5, 8. Rabbi Salomon 
Piſon dicit eſſe Nilum, diftam.a 
Paſhah quod Creſcere, Expgnd; 
& Ditj undi fignificat, eo quod 


e Jic Epiphan. 
Tom.. E. I. c. 16 
Dicebantur 
Phariſzi, eo 
quòd ſeparati 


eſſent ab aliis, 


propter ſpon · 
taneam ſuper= 
lluam religio · 
nem apud ip- 
ſos receptam. 
P haves enim 
Hebraicã lin · 
gui ſeparatio- 
nem ſignificat. 
Notand um mi- 
nies idoneo vo- 
cabulo in es in- 
ter p et ando uſos 
eſſe Pagn. Ca- 
ſtal. Oecol. 
Marin Oleaſter 
& Schind.ex- 
tendere. Melins 
Borrh. Oſiand. 
( Marian. ex- 
plieare. 

Trem. Piſc. 
Bux.expande- 
re. Omnium 
autem optimè 
Zuin. pandere; 
1 vocabulum 


ic unice qua- 
drat, 2 
tam a proſaicis 
Scriptoribus, 
quam d Poeri, 
hac in re adbi- 
betur. Bootius. 
faben Ezra 87 
Efth.1 3. ait ſe 
neſcire utrum 
fit vox Ebraice 
an Perſica, at 
ad Dan. 1. 3. ait 
vocem eſſechal· 
daicam vel 
Ferſieam. 
g De diffuſone 
ſen irruptione 
plage, ſcabiei, 
aut lepræ dici- 
tur · Nos didi- 


mus Serpere, 


certi temporibus exuperando al- quidam vertunt 


de um in agros excurrat irri gan, 
& fæcundans tor am terram e/E= 
Opti; vel ex Piſnthah ij. e. Lino, 
cujus magnam copiam creſcere 

Faciat in e/Egypto , quod colli- 
gon etiam ex iſto loco, Eſai. 
19.8. 


| n Diſſecuit, di viſit, diſcerpſit, 


Thren. 3. II. in Sacrt literis ſemel 


an extraordinary ſanity of life ia venitur: 1 Sam. 15.3 3. 
des Exuit, abſtraxit, detraxit 


= 


Cc 3 pellem 


Luxurtare- 


Mefc. in Pagn. 


— 


It ſignifiet h to 
fn, not igno- 
rantly, or of 
infirmiry but 
willfully, ex 
Juperb:a. 

R. Mardo- 
chzus in Con- 
cord ant iis, ait 


Pegrifcare con- 


tumaciam (f 
rebellionem, id 
quod exemplis 
Scriptur fit 
Wanfeſtum. 
Nam in bifto- 
ria Regan fre- 
gquens £114 eft 
uu, Ubi rebel- 
lio egum eate- 
rorum, qui vegi- 
bi Hebe. 
fuerant ſubjocki, 
paſſim hac voce 
2 Reg. 1. 1. des- 
dem vocabulo 
u Scriptu- 


ra, in narratione 


biftorie de fecłi · 
ons decem tri- 
baum, 2 Reg. 
11.19. Vnde 
Kimchius a7t, 
hanc vocem de- 
notare, excuſſio- 
nem poreſtatis 
berils, & con- 
temptum man- 
dati ſuperiorum. 
Helvicus Dia- 
trib. de LXX 
hebdomadibus 
Daniels. 4 
Quo ſignificatur 
propris pecca- 
tum, ut eft de- 
fetfio à Des ſen 
rebellio, ac pre- 
varicatio in 
Deum. Nan 
verbum propriè 
ſig. deficere ab 
ejus mand atis, 
ſub cujus impe- 
rio ſis, Muis in 
pſa. 32.2. 

1 Rivet. in Eſa. 


$3.5. 


=Merc.in Pag. 


* 


impreſſione facta in camilos Ver- 
bum Paſnat ſepe Exuere, Spolia- 
re, unde ſigni ſicat ꝙ Excurrere 
ad fprliandum, & ad prædam in- 
veniendam ſeſe hue illuc diffun- 
dere, ® graſſari. 
vor i Cum punto deætro, tranſgreſ- 
ſus eſt vol unt atem, mandat um 
aut pactum Domini ex ſuperbi à, 


ſedirioſus, rebeilis fuit, defecit, 


Eſa. 1. 2. LA redairunt per 
du, Pſa, FO 14. 4c Sar 
Pſal. 35.1. 

Nom. Vs x tranſgreſſio, re- 
bello, defectio, Mich. 6 7. Von 
ſimplex & qualiſc unq ue, ſed ma- 
lic ioſa, ac temer-ria trauſgreſſio: 
unde & aliquando Rebellio voc a- 
tur, nonnunq uam Iniq uit as, Muſc 
fa. 5. 10% „ 

Duobus eff caci ſſimi s nom inib us 
emnia omnium peceata com pre- 


hendunt ur: Vd ſuperbam man- 


) = Toga muliebris exterior, 
Eſa. 3.24. Rabbi David in libro 


Dd =T 


at fit in coitu, 
Prov 13.3. 
D PUR 
Openeth his lips, 


vit, P4ov. 13.13. Exe. 16. 25 
tantum. Significat diducere ut 
Prov. 13. 13. ad eatfic i- fiat allu- 
fo, que fi rim as habe ant, ruin:m 
caſumque minantur, ita & in 
loquendo accidit, Labia nanique 
ſepta quædam ſunt, & eirc um po- 
fitus lingua murns. 


her feet, Ezeh, 
15.25 Junius 
Novarinus 
Metapbira 1 
diſtenſione lahjs 
orun deformi 
ad ver borum 75 
tur dem reduns 


Ts Fregit, in fruſta concidit, dannam deſ 


2 Non 
i Emil i 
bab-rur, 
v. 24 1. 


friavit, trivit, minuit, comminu- 

it, occavit, Lev. 26. — 

! Eft frungere in fragmenta ſci- — 4. 

licet, dicitur ſpecialiter de Pane, verbum per- 
teſte Elie. | 2 | 

Num, M2 * Eragmentum,fru. Hertione ills, 

” 8 3 | Cartw. 


— » rat. 
ſtum payir, non verò aliarum re- n or 7 


datitranſgreſſionem ſig ni fic at, re- 
 bellionem & de fectionem; W au 
tem inc ur vationem declinatiunem 

4 refta vid, & ad animum tran- | 

fata — Perver ſita- | 
tem & | maliciam. 
LX reddunt in gene re per 
Ahn alii per rasa ſahua, utri- 
7 von ſatis plene. Aquila propius | 
accedit, vertens «molar A ion, | 
quod verbum de pattis & convens | 
tis nſurpatuy, & parem propemo- 
dum vim habet cum Hebreo. 
Cum punto ſiniſtro, Inceſſit, 
reſſus, ingreſſus eſt, Eſa. 27.4. 

Frequenti ds eſt apud Rabbinos 

per Samech. 

Tos md WP linum, Exod. 

9.31. Eſa. 42.3. Pnidam ad. 

D reduc unt, quod in folliculos 
luxuriet. Hujns in prophanis 
Aſus erat: Nam in ſacris uſns 
erat Lini quod dicitur 2. 

Z Ni Subito, Repente, Malac. 
3.1. Pſa. 64.8. Some referre it 
to 7D ia ſtolidi omnia celeri- 
ter faci unt. 


' 


or allire by fair and kinde words, and is applied to Gods 


rum, buccella, Gen. 18.5. Vide * Quantum bug 


De Dien in loc. 2 Sam. 12. 3. cs ſemel 


Pro. 23.8. Pfa. 147.17. cabgre. 
rd 2a ſtis. indu- 1 acilt in 
e r Suaſus, perſuaſus, indu- * # * l 


ac, wt inquit Kimhi, à via veritatis cor declinare, d iedes 
verti, Mercerus in prov. 1.4. Vide Bocharti Ger. Se 
3. c. 1. It ſignifieth to enlarge, ſo Mercer. Vatab. Pa 
Septuag. Chald. tranſlate it : and perſwade , lo Ju, 
which is the better. Verbum piorr, & in malam ſ« pins as 
cipitut partem, pro blandiriis & phalera:is verbis tallere ſe , 
decipere. Glen in Inftit.G: ammat. Heb. Alii,condece 
ret Deus Japhetum, ut Auguſtinus Steuchus ( referent 
Munfters) & R. Nathan, concordantiarum ( quas wocant ) 
Hebraicarnm autor. Ali ſequurtur raram aud Hebraut 
verbi ſugnificationem,uſit atiſſimam tamen Syris ( quorum lus | 
gua eft Hebraice DialeFus proxima_) atq; ita reddunt,Dilas 
tet Deus Japhet, & habitet in tabernaculis Sem.Chaldaxs, 
Onbelos, Cræci, Arabes, Hieronymus. Alii rurſus codem thens- 
te ſervats, à communi & vulgari ſig nificatione non recedeſ 
dum ſibi aber dum fic vertunt: Alliciet Deus Japhe- 
thum, ut habitet in tentoriis Schemi. Iſtarum t anſlationus 
pofferior bec Tremellii eft ac Funti, prior illa eft veteri it 
rerpretio,caque ferè ab untver ſis recepta, Latinis, Gracis, He 
bras, Fuller. Miſcel. Sac. I. a ic. 4. & Bochartus Vide plays 
ibid. apnd Fuller. Eft media ſntſicationis. Hinc rei 
ſuadeo, perſuad es. It properly fignifics to perſwade, entite 


drawing of men unto him by the Goſpel, Hof. 2 14. Vide 

Tremel. in loc. Perſuaſibilis, i. e. qui faciÞ perſuades, 

piſcat. in Pſa.7 2.36. See Ainſw. on Pia. 19.6. & Gibbew 

On Gen. 10.1, 2. , 4 
ctus 


UMI - 19 


GER ĩͤ 


CRITICA. 


S A'Q RA. 


Tine pateo, 
patulus, vo- 


thiopica ut apud 
Hebræos f ni 
feat, 1 Aperi- 
re, Luc. 2. 25. 
2 Solvere, Marr. 
21. a. 3 Dimit- 


imb, Mat. 14. 
13,22, 23. & 
paſſm, De Dieu 
in Eſu. 14.17. 


Rus fuit : in malum, deceptus, 
ſeductus fuit, erravit, Deut. 1 1. 
16, in bonum, Gen. 9.27. See 
Marburies Sermon on that text. 


Huj ut verbi juncti cum nomine 


bets, elegans e onoma ſia 
Eh 47 7 aphet h. 
Perſwade the perſwaſible. It ſig- 
nifiech to perſwade, and in the 
Pu to be perſwaded, And 
cauſe by per ſwaſions men are 
often deceived: and ſeduced to 
evil, in the active it oft ſignifieth 
to beguile; as Exod. 22. 16. and 
in the paſlive to be begniled, as 
Deut. 1 1. 16. 700 3 1. 9. whence 
N Pet hi, femple, Pſal. 116.6. 
one that is eaſily perſwaded en- 
ticed, decei ved, Prov. 15. 10. 


18. but in P.a. 116. it ſignifieth 


one that is without craft and 
guile, In Greek ππ. pſa. 19. 
8. accipit ur in honam partem pro 
co, qui modeſtòè de fe ſentiat, ſeque 
ſummiſaè gerat, Muis. 


MD 4 Aperuit ofauſam vel liga- 


tum, Hithpael u aperuit 
ſe. Dicit ur autem de varia rebas. 
1 De ore, oculis & auribus, ut 
quis loqui, videre, vel awdire 
poffit, Ezech. 23. 22. 2 De 


| . Sladioguiin vagina clauſuteſt, 


& quando educitur aperitur ſeu 
recludi tur. Pſal. — Exech, 
31.33. 3 De rebus vinctis G- 
ligatis, u ſolvuntur & libe- 
rant ur, Gen. 44.11. Eſa. 14. 17. 
4 De terrã que aperitur, quando 
arat ro preſc indit ur aut ſulcatur: 
vel etiam quando 4 daligald pro- 
ferendum difponitur, ant tantra 
ad deg Intiendum diſſol vit ur, Pſa. 
106,17. Eſa. 45, 8: 3 De ar- 


gento, gemmis, ære, aut quavis 


alia materia qu aperitur, g̃ uando 
foditur, ant ei aliquid inſcupi- 
tur, vel aliqnid in ed ſignatur, 
calatur, effiugitar, Exod. 28.10. 
1 Reg. 7. 36, Zach. 3. 9. 6 Me 


Horibus, Cant. y. 7 De rebus 

incipientihus ſieri, que aperiun- 
tur ſeu pate, Nehem. 8.5. 
8 De porta, janni 05 


50075, 
Gen. 41.5 9. 2 Reg. 15. 16. 


MI Ianua, oſtium, Fores, ab ape- 
riendo & . Prov. 8, 3. & 
17.19, See 7), 
08 Inde Niphal, M tor- 
tus, oontortus, detortus, diſtor- r Pſa. 18 27. 
tus. Per Metonymiam, luctatus Eft nere in lin- 
fuit, g ui enim luctat ur cum altero b £Ethiopt- 
: ca, Mat. 5. 28. 
eum varie torque t, donec e um vin- In ps. at 
cat & proſternat, Gen. 30 8. Pro. piblizs non niſi 
Nast Buxtorf. Lex. Inde — 4 
Naphtali. reperitur, 
[DB Alpis, £F/el. 58.5. deaf Abe, Hips pro 
or Cockaprice , or the Serpent jactari, & ; 
Python, called in Hebrew Pe- contortum 
then, which name noteth (by pervcrſumq; 
the contrary ) the auper/waded- eſſe. 1 4 
neſſe which this Pſalm ſhewerh Pichthalim 
to be naturally in that beaſt, contortos 
And ſo the wicked have the melius reddi 
title of a ce unperſwaded, or quam diſtortos, 


* Tit. 1. 16. Epheſ. awry bf 


, A fimilitude 
Dude Toto! ,quippe qui Jerpens talen from 
froe Aſpis ſacer eſſet Apollini, & wreſtlers, and 


per quem divinationes olim inſti» noteth a wri- 


tuerentur, Heinſius 3 Ariſtar- fad n 
cho. : > Adverſary, 
5e Repente , momento , Numb. WAinſw. 


6. 9. No a. 
W Iaterpretatus eſt , expoſuit, Zatoribus, qui 


declaravit fomnia, Gen. 40. 22. fegun, od 


lias in T bisbs ait, werbum i ud 18m ſubver- 
von invenirs in Bibles, uiſi £4 ory lah 


ſemniis agit ur. 1 Novo Na- 
e —— mento ner 

3.14. & 48. Nen eſt Hebrea Dr | 
cke, inquis Rabbi David im li- „ges. 

bro Radicam, ſed Aramas, unde tum gener 


non innenitver niſi in libris Capti- prciput goria 
uitatit.. | \ O@ ſumme ui- 
| rulenta fit, ac 


RRR TY Oo 0 · AA 
cantatre perſuadert non poſſit aut domari, Mercerus in Job 
20 · 16. Hebwais of ' ſerpentis, 2 quo Pytho quod 
ſerpentis genus: atque ab go, loans Pyrbo- Notum eff, Hebre- 
0s ex ſerpentibus uaferrime in farc animali, diuinationes 
olim plures, & auguria inſtituiſſe· Dude Niches, ſtue Na- 
chas, qued quemad mod um ſer pentem, ita divingri am augu- 
rack OO * 7 qui banc vocem rand a 
mum hy hs ruſurpavit, , Laban Syrus antiquiſſi- 
nus idols latra fut, quad vel ex idalis ejus,ſt eraphim 

a 'H | «Exerc. Cri 8 Jide wende Come: : 
. Theol. p. 532,333. © Cameron in Myroth. Evan: 
4 Nen f. 7. 7243 rg 7 | 


2. P 


CRITICA'SACR A. 


Arbor aut vi- Nx a ED NY Arbores umbriferæ 


gultum, Arba- 
ſtam, vel Ger- 
men juxta a- 
quam, aut lu- 
tum, magnan 
faciens umb ã 
b Of jatæ ah to 
goe forth, as 
eb of 
Calw. 
D. let. 
FVocabulum He- 
braicum propriè 
ſig viſicat gre- 
gem MmHorum 
pecad am, puta 
ovium vel ca- 
praru n, Pi ſcat. 
in Pſa. 80. 2 
Bakar armen ; 
tum generale ad 
om ia ma ora 
animalia, ut 
ſunt equi boves, 
aſini, came li. 
Tſon autem 
mines comple- 
dinur arimalia, 
ut ſunt oves C 
cap / a, Drufjus. 
hk? a+ 0 ene- 
rale elf ad ma- 
jard ſaſenalia, 
ita Tſon ac 
minuta; Catini 
armenta & 
treges dicunt. 
Capiſur. inter- 
dum pro una 
tamum Pecie 
einn I Sam. 
25.2.-ubt.con- 
rradiſtinguitur . 
capris, Capra , 
ram, Gen.31. 
12, Pro evibus 
& capris fimul, 


. IX render this Hebrew word 


diorihus, puta de Bobus, dicirur, 
- ut exempla commonſtr abunt, 
. N2yF:4Congregatus eſt, turmatim 
convenit ad milirandum , ftetit | 
eine & tempore conſtituto in 
militi i, militavit, dimica vit, pug- 
\navit; Namb:31 7: Exod.; 8.8. 
to aſſemble by troops, as 1 Sam. | 
2.22. It ſignifieth in ordine mi- 


"5 


ſes umbroſæ, umbracula Job 40 
16,17. Non aliene quidam ad 
27x referunt, ut ſonet Umbra- 
cula ſeu Umbroſitates, ut Aleph 
fit loco geminande litera, ut alias 
vol unt Grammatics. 
b Nomen collecti dum compre- 
bendent oves & Capras, harumq; 
gregem ſeu multit adi nem, Gen. 
4.2. Per Metaphoram, populus, 
Mich. 7. 14. It comprehendeth 
boch Sheep and Goat. The new 


Teſtament tranſlateth it into 
Greek, ſometime Sherp, as Rom. 


8. 36. from Pſal. 44. 23. ſome- 


time flock, as 1 Cor. 9. 7. and 
ſometime both together, as the 
ſheep of the flock, Matth. 26. 3 1. 


from Zecb. 13 7. from which in 


Mark 14.27. is written onely, 


the Sheep. b L 
Capitur interdum ( inquit 
Rab. e David in libro radic um) 


Nom. N f Milicia,congrega- 
tio populi, exercitus, Zech 9.8. 
De inde per] Metaphoram,cempus 
ordinat um, determinatum, con- 
ſtitutum, ſpatium temporis defi- 
nitum, E/a. 40. 2. Fob 7. 1. & 
14. 10. Tertiò, exercitus cœlo- 
rum, dupliciter accipit ur, I De 
militia ſex exercitu angelorum, 
I Reg. 22.19. Ex capite' Luc. 2. 
T3. colligitur names exercitus 
Angelus tribui, non ob id præcipuè 
quod Dens its utatur tanquam 
miliribus a i debe llandot hoſftesſu- 
08 (neque enim ibi agitur de hoſti- 
bus delendis) ſed frgnificatuy or- 
do quem obſervant w ob undi 
miniſteriis ſuis, veque enim con- 


Ju temerò, ſud ordine conveni- 
enuti ſſi mu obennt munia (va, Ca- 
meron. 2 De exercitu ſtellarum, 
Deut. 4. 19 Gen. 2. 1. An army 


ſtanding in order or battel- ray, 
well marſhalled | 


"LE Tumuit, intumuit, inflatus, 


ſufflatus fuit, Num. 5. 2 Dicitur 
proprit de utero mulitbri. Planta, 


pro particulari aliqug Fecie, ws N Bufo, Lev. II. 29. 4 tumeſcen- 


puta pro Ove tant um: antſolum 
yro Capra: qaandoq; complecti- 
tur gtrunque : interdum oft com- 
mune nomen omnium minut um 


animalium: quandoq; & deGran- 


litari ſto, incedo, and ſo anſwer- 


eth to the Greek verb *in, 


which. is expounded, in ordine 
militari incedo. Accordingly the 


des id eſt in precin- 
Fat ſto, inſtructa ac ie ſto. 


OT nn ů — 


»” a — 


ripening of the corn. 


dh, teſtudo, Ian. ibid. Vide 


D Willet 3x loc. 


M Decus, gloria, ornamentum, 
ic dicta, quad hac animum t u- 


midum reddaut, vel quia uterus 
ex concepto farn int ume ſcens, Eſ. 
8.21, Dan. 8. 9. Caprea,Capreo- 


us, ꝓdexcelſus ſiet, & jucun- 


dus fit, Deut. 12. 22. & 14.5. 


1 Reg. 4. 23. 


The“ Roe- buck in Hebrew is 


- called 7/ebs of the pleaſantneſs „ 
or beauty of this beaſt. Chaldæus 


Capream ſolet reddere N. T1. 

à formo ſit ate. ns: ; 
Judza appellatur * FINS 

Terra e decorss quid ut eſt. Exec. 


_ dem novo Teſtamento, Tabitha 


20.6. & 15. Deer eſt vel porins 
uit omi um rerrarum This Eand 


was compared to Roe · bac k. be- 


cauſe of the ſwiſt Fand ſpeedy 


— 


F Tſebaoth, pl. 
25. 10. It fhonj 
ſieth hoſts or 
ar mies ſtand. 
ing ready in 
martial order 
and in battel- 
ray, aud com- 
prehendeth 
all creatures in 
heaven and 
car th 2 which 
are preſt to 
do the will of 
God, Exo I2, 
41. Congregatiz 
populi, vel eti. 
am alterins rej 
C:adunalts, eye 
e-cttus, mility, 
Dicitur autem 
in Scriptura ſq. 
cra, ſolummodo 
de coadunatio- 
ne populi, (5 
pi&ſertim vel 
cæleſlium, ut 
puta angeln un 
& ſtellarum, 
vel terræ, loc 
eſt arbores, Ia. 
gides, animal 
& birſmodi 
Marinus, Brix, 
Et exercitum 
feniſicat (r. 
militiam, & 
fortitud inem, 
inde dicitur 
Dominus exery 
— z 10. 
14 IT anjiatlle» i 
ne, apud LXX 
verd. Domi 
Jrauter, 1d 
eft, virturwn, 4 


ſve. fortitudin, 


per eft idem, 


1 


um, wt Pla 
fd ries 2 
Riber. in Hus. 


1. 18 
* Vide Camer, 


in Luk. 2. 
See al. 
Lev.1 1:29. K 
Numb. 7. 3. 
ide] Fiſeat, 
in Ela 41 55 
e fer. 3.19. 

f Ut cer uus & 


ann 
rerun, Idem, R. Levi, Oleaſttius & W in 


.. c At nuſjuam tamen ro uni of aut caprd r 
ries fot de wh me" dictres TO &'% wi cond 
Singulaviter ergo ſemper eff collefivum, nec in plurali un- 

yam invenitur, Merc. à Significat turmatim congregari ad 
militandum praſertim, tranſlatitis autem pro tur matim 
con venire 
Num. . 24. 


ca pra, qua et 
dem Hebre0 
nomine vocan- 
tur, Deut. 14 5+ 
ceteraris animantibus ve loc ior eft : Ita terra Iſrae! ad fu- 
&us ſuos maturandum pre cateris aptior & celerior fit. Ser- 
| rarius in Ioſ. 


Brighrmannus, Dan. 1 1. 41. 
. 
S 0 


* 


FA 
127. i £4. arid 


ob aliam cauſam, ut cult divini gratii, " 


quia 


— 


© V3$ Tinxit, intinxit, colore wel hu- 


8 
iſcolor, 4d 


quam aliæ 

aves congre- 

gantur, ut eam 

deverent, quba 

oderim R. Day. 

Periphrafis 
que 


r. Miſcel: 
Sac. l. 6. c. 1 9. 


£28 Dedit, porrexit, præbuit, ap- 


C AIT ICA SAC INA. 


qni4 I ſebi non ſolam fignificat 
decorem, gloriam, ornamentum, 
ſed etiam capream, capreolam. 
Duplicem autem adfert, hujus 
verſions rationens. Primò, Terra 
Canaan affl»entia lactis & mellis 
erat veluti capreola, & omnibus 
terris pal mam preripicbat hoe ip- 
fo. Vnde & hoc nomine aliarum 
terrarum cupidini erat expoſita, 
non aliter atque caprea venationi 
Deinde incolæ hajus terre, five 
Cananæos, ſive Judæos int uc are, 
{ubinae fueruut inde pulſi, quomo- 
do capree 4 canibus & venatori- 
bus ex uno loco in ali um fugere co- 
unt ur. Exiſtimo inq uit Bright- 
mannus, Spiritum ſanttum con- 
ſultò adhibuiſſe hoc vocabulum; 
que complecteretur utrumqʒ, paſ- 
ſionem, & fœlicitatem; ne cives 
de ſponderent animos, ſed in media 


ſm abdicatione cogitarent ſe eſſe 


Deo I ſcbi, in delibiis ſex cords. 


foe ung uibus uncis digitata, Ra- 


poſuit, Rath 2.14. tant m. 


_ 8 5 Animalia, Alii 
egregie, à fgui ſicat u newini | 
EE gued Digitum fonat deri- | 
t. Sed 


* 


vato, Digitatum ve 
910n:4m d an;malih 


bas rapacibus 


agitar, digitatum A vrrſamquid | 


weſt. Nia ſ igitur uncina- 


tum vrteris, am (fr ita loqui mon 


licet) nacis ungmbas dg 


Ceriꝭ bat rations werſso & nati- 


propriet atem illam aperia fon; i- 


paria efſe, & carne tantùm te ſci 
tradunt rerum unt aura ſcientes. 


M Congeſſit, coilegit, eongre- 


gavit, coacerva vit, comportavit, 
cumula vit, accumulavit, in horrea 
ſeu granaria, Exod. &. 10. pfalm, 


39.7. 
r Manipulus, Faſciculus, Rath 


2. 16. tantum. 


TS i Latus cxjuſvis rei, Efa. 60 4. Dude Anglicd 


magnam affinitatem cum iſto He- ſide. 
braico habet noſtrum veruac u- 
lum Side. 


17% Intentus fuit, di ſpoſuit retia: 


in mal um, inſidiatus eſt, inſidias 
ſtruxit, ſed hominibas, Exo. 21. 

23. 1 Sam. 24. 11. Inde Niph. 

NY) ex uſu Chaldæorum, qui- 

bus frequens eſt, Vaſtatus,deva- 

ſtatus, deſertus, dcſolatus fnir, | 
Mercerus. 


ceſſe fuit, EX tvit; De fer- | Qunm de Deo 

mone, verax, fidelis fuit, verum dicitur peſſim 

dixit. ä ejus veritatem 
denotat, Schin. 


i Chaſd. NPs Syr. rn i Lexie: 


w Apud Rabbi- 


— moſyna qu —ͤ— 
ex juſtiti & benignitate pro ſiciſ- moi nam Jage 
citur, & a — — — 
center. | D nando confusg unt wr ner 
N Judicium & juſti- diam, at Dan. 
tia gc ant du judicis partes: 9.16. De Dieu 
quarum una d confpftit in in Pfa. 112. 3. 
condematione ſem punitione impio- — 
ee r luth. g. Neat 24, 15. 
fenſßone juſtorum, Gen. 18. Gba. 41). 
The Hebr  Radbineandche'& PLES. 
Jewsat thisday calf Alins T- Wirf 
dabab, ri inter pre 3 
ry ſunt, qua dr 


#4. Camer. 
r0uſne(cin a ſpecial ſenſe, Phil. 2.12. 
the Hebrew and the NN of 
Dd- the 


miſeric 
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n Anres colore 
preditus, nam 
conventt cum 
I commuta- 
1 I in 
NY & . 
Buxcorf. in 
Lex. Kimchi 
ait eſſe colorem 
pulli Columbi- 
ni, ubi primaim 
plumam abjecit. 
o Tribuitur (5 
bobus mugienti- 
bus, Mercer. 


| Beneficence or Bounty, both the 


INS a Fulvus, Fulgens, Levit. 
13. 30. Jonathan, Splendens ut 


X 0 Hinnivit, proprie de equi, 


| acc edit, ler. 5. 8. & 50.1 1. Ter. 


exhilaravit, P/. 104.15. 


uento delibut us. 
— 


92.99 


Feneſtra per quam lux ſol il- 


the Oriental tongues ſignifieth Era ſeribit fie dici quia oleum 


vertue and the work; and there- 
fore by the Helleniſts or Septua- 
gint it is tranſlated ente, 
the word ſo frequent in the New 


Teſtament, for that we call 
Alms, Dan. 4-27, ſo Mat. 6.1. 
In the Syriack and Arabick of 
the New Teſtament. is this He- 
brew word, M* Meade on Pſal. 
112-6, 


aurum. 

Hiphil I Fulgens, Fla- 
veo & aureo colore infelw,Elre 
8.27. 


per Metaphoram, Iubilavit, ge- 
ſtiit, exultavit, lætatus eſt, læ- 
ticiam clara voce teſtatus eſt, 
quia eq uus non hinnit niſs lat us, 


vel quia hiunit us equorum proxi- 


n ad riſum & cantum hominis 


3 1. 7. Eſa. 1. 2. 6. Eſth. 12. 15. 
Hiphil "P87 Layfearit, 
Pg 


ad exhilarandum faciem oleo, 


Targ. Ad illuſtrandum, LXX 


iepyrat Tunius : Nitidum efficis | 


ut mundet ( ant illuſtret) faciem 
pre oleo: id eſt, lætitid, Pagn. 


' 
[| 
1 
' 
1 


| 


accenſum lucem facit ut Meri- 


dier. 
M Site M Intentus, inſidiatus 


fuit, diſpoſuit retia, poſuit pe- 
dicas, ſtruxit inſidias feris, avi- 
bus aut piſcibus, venatus, auc u- 
pat us aut piſcatus fuit, venatu 
cepit feras, aves aut piſces, Ihre. 
3.51. 


M a venatio, aucupium, piſcatio: 


actio & res. Metonymice, Præda 
venatu capta: Metaphoricè Ci- 
bus venatione part us, aut u v 
modo paratus preter panem, viati- 
cum, commeatus, a limentum, 
victus, annona. 


MY » luſſit, præcepit, mandavit, 


amandavit, commendavit. Cm 
* Negarionem includ;t , & 
Vetare ſeu Probibere ſfrgnificat, 


Eſa. 5. 6. 


1 King. 2. 1. The word ſignifi- 
eth as much as giving command- 
ment with authority and power 
to binde, as giving advice by 
way of per ſwaſion and directi- 
on. If it be joyned in conſtructi- 
on with G, it properly ſigni- 


fieth to forbid; as Mercer on A- 


mos 2.12. hath obſerved, and R. 


David alſo on that place. It ſig- 


nifieth to permit, 1 Kin. 5.6 as 
Mat. 19.7. Mark 10 4. 


Hieron. ad ex hilar andum faciem J ſ præceptum, mandatum, uo 


Rabbi Abraham, Tet 


in cleo. 


Plendbre (lucere) faciat, Nito- 
re ſcilicet læto, quaſi vultut læ- M Vociferatus eſt, clamavit, Eſa- 


titiam procl amtt; oleo vel un- 


” 


Inde nomen x Lumen, Lux, 


labitar iu conclave, Gen, 6.16, | 


Gen.$.6, 


ne Meridics, que & lucem 


The mid day 
is called Zoba- 
rajtm, and it is 
put in the dual 
number, be- 

e it con- 
à part 
fore- 


S 
and a 


„ 


qm maximè 


2 Reg. 18.32. Vnde & Zech. 4. 
Parius & ſplendi dius ole um, Au | 


. & eftum majorem habet: Tem- 


pus quo lux & ſplendor ſolis 
viger Duale, ob 


tempus antemeridianꝭ &pomeri- 


dian d, vel quia lux duplicata eſt . 
VT! Oleum, à luce & limpiditate, 


oleum recens poſt calcationem, 


rum vocatur. 
.; Perbam n Oleum fecit 


| 


ant expreſiic , Feb 24.11. Aben. 


WE 2.6 14.2. 


aliquid j ubetur aut prohibetur fi. 
eri, pro. 6. 23. Vid. Bez. in Luc. i. 6 


42.11. tant um. Kimchi inquit, 
ob malum ſuper veniens & ingru- 
ens. Sed reperitur & in bonum, 
teſte Elia, Eſa. 24. 11. 
Fed nomen inde deductum NJ 
Clamor, ſapius uſurpat ur, Ter, 


N Inde Nr &. dM Mul- 
titudo & profunditas aquarum, 


- abyſſus, vorago, R. David, Eſa. 
44.27. 


Du u Tejunavit, à cibo & pots 


Ab ſtiunit, Jud 20.26. 2 Sam. 12. 


21. Argutiùs à quibuſdam Ety- 
wologicis conſertur cum , 
trau poſito, quòd jejuni um homi- 


nis vires emulgeat, & velnt ex- 


nat cor pori⸗ 
rat, Metcer. 


uscum atq; exhau- 


eq 


q The Hebre w 
Tjedah ſignifi- 
eth veniſon, 
Gen. 5. 19. & 
27.3. that is, 
meat caught 
with banting; 
but generally 
is uſed for all 
ſood. So Pſa. 
132.15. 

r Ir ſignifieth 
ro command 
& teach both, 
Gen- 18.19. 

* $7gnificat 
non ſunpliciter 
pr æcipere, ſed 
mandato inter. 
dicere, Gen. 2. 
16. 1 Kin. 2.3, 
Proprie ſignifi- 
Cat præcipere 
quid fit facies. 
dum, ſig nificat 
etiam vetare d 
quo ſit abſtinew 
dum, ut Deut. 
2.37 Bez a in 
1 Tim. . 3. 
Di 
His Prec 

It is uſed of 
any Precepts.. 
or Commands, 
of whac ſort 
ſoever, it 
comes of the 
verb afore, 
which fignifs 
eta to comma 
or give in 
charge, as a St 
perior doth-to 
his Inferior. 
© See M. Fe 
ble on Zec:1% 
u Fejwnio (in 


quit Iſidorus, 
1.3. Erynol} 
nomen indium 
N A quadant; 
tenui je 
ſcerum ſei in» 
reflinorum qus 
ſemper vacus 
eft, quam | 
nam vel jeju- 
num vocant 
medici. 
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* Pe aquis di- 
citur allgenti- 
bus, & de rebus 
aliis quæ aqui 
innatant. Merc. 


xUnde Græcum FP? 


pe, premere, 
& * caſe- 
us ; hoc ef, 
Preſſi copia la · 
di, Druſius. 
Deut. 28. 52, 
$5457» 

1 Vide Moller. 
in P.. 107. 2. 
Pſa. 27. 12. It is 
tranſlated ene · 
my, but beto- 
keneth ſuch, 
as by violent 
perſecution 
leek to bring 
into an inevi · 
table ſtrait, as 
they do who ' 
beſiege a place 
in wur. 
Adverſarius, 
qui angit, affli- 
git, vexat, 
infeſtat; 
TS, Schind. 
z Namen Tzur 
aqui uocum eft, 
ac primo qui 
den eſt nomen 
mom is, ut 
Exo. 17. 6. 
Deinde nomen 


Tertis, Origi- 
nem. Scaturi- 
ginem ſive ve- 
nam ſignificar, 
unde lapides 
exfcinduntur, 
#8 Jeſ.51.1. 
Hine transfer- 
tar ad cujuſli- 
bet rei originem 
& principium, 
atqy ſecunditm 
bunc ſenſum 
vocatur Deus 
bene dlictus 
bp 3' quia 
principium 
& cauſa effi- 
ciens omnium 
rerum extra 


inſum, ut Deut. 32.4. 18.30. 1 Sam. a.. Jef. 26.4; Exod. 
33-21. Rab.Mof. Maiemon. More Neuochim, part. 1-cap.16. 
Tur is a &rong or ſharprock, and is often the Title of God 
himſelf, and turned in Greek O43s,. as Pſa. 17.32. K 47. 
Deut. 32. 4,18,30,31. Pa. 71. 3. and in many other pla- 
precipieeofa rock, ſu. 89 | 


> 


ces. The top and 


"Sy Anguſtus, Ar 


VS = Rupes, P/a. 78.15. Our Eng- 


78 * Natavit, innatavit, enatavit, 


ſuperfluxit, inundavit, fluctua- 
vit, Zbren. 3. 24. Hiph. Na- 
rare fecit fudit, deſtillavit: Ab- 
＋ Natavit, Deut. 1 1.4. | 

Favus 4 fluendo, bis tant um 
reperitur, Prov. 16. 24. Plaim 19. 
11. 


P'S Adhæſit, P/a.41.9. Sed in Bi- 


phil p Fecit adhæreſcere; in 
mal um, Anxit, anguſtavit, mo- 


cording to the cuſtome then, 
was made of fone ſharped. This 
we may learn out of oſbua. 5. 2. 
where the Lord ſaies to Iaſbuah, 
Male thee ſharp knives, ſay we, 
ad ver bum, cultros perrarum, 
and circumciſe again che chil- 
dren of Iſrael. The Chaldee Pa- 
raphraſt hath, Make thee, Nov a- 
culas ac ut as. The Septuagint H 
aigas mergivas, Mede in loc. 


leſtus fuit, afflixit, preſſit, op- r b Tormina , Cruciatus, b Cardines 


preſſit, tribulavit, eruciavit, rin: | 
xit, conſtrinxit, reſtrinzit, arcta- 
vit, coercuit, ad. 14. 17. 


VS = preſſit, compreſſit, anxit, 


an guſta vit, coercuit, coarctavit, 


Dolores gra vi ſſimi, propriò, qua- janua, & dols» 
les part urientium, fic dicti quod res parturien= 
coarctent & conſtringunt corpus, 1 Ut anus 
Ef. 13.18, Item, Imagines, I- 3 
dola, Eſa. 45. 16. turiens ſe ver- 


colligavit, compegit, afflixit, N Collum, E/a.8.8. Sic dium tebat in dolori- 


vexavit, cruciavit, tribulavit, 
moleſta vit. Alſalutè, Anguſtus, 
arctus, anxius, triſtis, a fflictus 
fuir, Exech. 5. 3. Exod. 23. 22. 
2 Per Metaphoram, Obſedit, 
oppugnavit, cam id arbew tranſ- 
fertur. 3 Formavit ex qua- 
c unq ue materia, Figuravit, ſiga- 
ram ant for mam certam ac no, 
vam im pre ſſit aut indidit, Pinxit, 
depinxit, acu pinxit, delineavit, 
Exo. 3 2.4. 1 Neg. . 1. 

„ Nan. 22. 
26. Hoſtis. Interdum ſigni ſica 
Hoſtem, quaſs dicas Angnſtia- 
torem, tamen pro Anguſtiavepe-| 
ritur mult is in loc is, ut videre eſt, 
Jud. 1 1. 9, ali4s7. 1 Sam. 13.6. 
& Cap. 28.15. 2 Sam. 1.26. Pſa. 
4.2. Eſa. 5. 30. 


liſh word Sure (as ſome think) 
is borrowed from it. It ſignifieth 
a ſtrait, narrownefle, difficulty, 
diſtreſſe, Pſa. 32.7.Acies gladii, 
Pfa. 8 9. 43. | 

Significat Saxum, à petram, & 
per tras ſlatiane m, Fortem, Ferti- 
tudinem, Deum, in quem ſcilicet 
ad vers c Omnes iujuri as tuti con- 
ſſtimus. See D. Wille on Exo. 
4.25. She tool a ſharp ſtoxe, that 
is, She took a knife, which ac- 


— 


n Mundus, purus, limpidus, 


quod oneribus arctatur & premi- bus hiſce,Drol. 
tur. Collo ſigni ficantur, 1 Ser- 4d 18am. 4.19. 
vitus, obedientia. 2 Inſolentia, 

arrogantia, 3 Amor, charitas: 

Dude in collum ruere, Gen. 45. 

6. Can. 4.4. The neck is named 

in Hebrew Tſavvar of firmneſſe 

and ftrength, 

| c FINAL 
nitidus, ſplendidus, clarus, poli- Tſicheh, ari- 
tus, tandidus fuit. Tfechicah 4 dus, ſiccus, Eſa. 
verbo Tlachach, Jide Merce- 5:13: 


rum. 


2 ribuitwr tm aliis rebus ni- © Fide gl 
rentibas, ar Thren.4.7. & 18.4. ny, land — 
Cant. 5. 10. 2 ce limpi do & barren ground, 
ſereno, quod wwllis nubibus obſcu- named in che 
ratur, ut Eſa. 58.11, ia original of the 
autem ex continua ſerenitate ſic- — og 
Cit as orit ur, ideo per Metalepſin hereon no- 
nomen hoc pro Siccitate ſen Ari- thing grow- 
ditate fur patur, River. in Pſal, eth. Ainſw. 
68.7. Moller. i» Ppſa. 68.7. 


"NS" 1»de Y Candida, Jud. 5. 10. 
tant um. 
INS Vnde TINY f. Putor, putredo, 


feetor. Joel 2.20. tant um. 


PRY E Riſit, in houum aut malum « Parka me- 5 


pro loci ratione. In bonum, riſus, dium. Schind- 
eſt gaudi, joci, laſus : in ma- in Lex. 

lum, contemptut, illuſonis, 
[ubſarnationis aut inſultationic 


fignum. 
It hath five ſignificatiors, 

I To laugh or rejogce ina cheer- 
ful and religious manner, Ges. 
17. 17. whence his ſon was na- 
med Iſaac, of laughing or rejoy- 
cing, 2 Jo jeer or ak. Ny 

Dd z Gen 
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— — 


„Gen. 21 9. Gen. 2 1. 9. Ezek. 2 3.3 2. 3 To 
b dally or Fort, Gen. 26. 8. Vide 


Metzabbek, Friedlibium in loc. 4 To en- 


expoſing him counter one the other for proof 


to be mocked, of valour, 2 Sam. 2. 14. 5 Rabbi 


8 him. Solomon (whom Toſtatus fol- 


ſelf. Heb. Ri- lows) would have it ſignifie to 
dentem,rriden® commit idolatry, Exo. 3 2. 6. or 
tem, ilndemtem, it may mean there their ſinging 
e dancing about. zbeir gods of 


ludentem. Ver- 
bum Tſachak gold, Ver. 18, 19. 8 

eft uv, ſu- Navis, Ea. 3 3.21. 's Lo- 
miturqʒ jam in ca Deſerta & arida : Metonymi- 


— 9 8 ce Feri, Barbari, deſertorum lo- 
1 . corum incole, Pſa. 7 2. 9. 
39.17. hic jo · The Hebrew 7 fjim ſignifieth 


cul arem & in- b Pſa. 7 2. g. & P. 74. 14. People 
noxium prero= that awell in dry deſart places, 
rum ſuſum in- ſometime it is uſed for wilde 
telligi non 


poſſe, & in- beaſts that haunt ſuch deſarts, as 
dignatio Saræ Ea. 3 4.1 4.0 13.2 1. Jer. 50.3 9. 
& Dei ſubſecu- and for the devils ( ſaith Marti 
* 3 uus) which rule in thoſe places. 
1b. Bl 1. See Parber on Dan. 11. 30. 
Cajer. Ebraice & i Siccitas, Siccum: Siccus, 
eſt facientem Aridus locus, Eſa. 4 1. 18. Pſal. 
irridere, Phra- 10541. | 


05 
in banc ludere » » Wk ©: - 
fn N Inde [V3 k Signum, monumen 


arts, de quo ta- cum Sepulchrale, Exek. 39.15. 


men ambigo, de 2 Reg. 23.17. : | 
fubſanna tione FX 1 Floruit, effloruit, Exe. 7. 10. 


Annan legatur, - 2 per Metaphoram, apparnit |. 
inſtar floris e xorientis, conſpe- 


aui aliter 
ri- 4 
— ctus fuit, tant um Cant. I2, ver. 
rit? Ipſe certe 9, II m. 
hie Interpres, 
Gen. 39. ubi 1 8 
phraſis bac in mal am partem accipitur. ſic convertit, Ingreſſus 
eſt ad me ſervus Ebræus quem adduxiſti, ut Hluderer mihi 
Amama Cenſur. f1 Cor. 10.7. The Apoſtle uſeth au- 
Ceiy to play, to dance, or ſheut in a light and youthfull 
manner. g Alii ſilveſtre animal eſſe putant, alii a vem eſſe 
volant : etymologia mminis oſtendit, tale genus beſtiarum vel 
avium eſſe, quod deſerts ſoeis gaudet. Moller. in Eſa. 13. 21. 
b Tſim aridi, quos Æthiopes LX vertunt, Pſa. 72.9. & 


74.14. propriè ſignificant homines in locis aridis & ſqualli- 


du habitantes, Genebr. in Pſ.72. Et de hominibus feris u- 
ſurpatur at Eſa. 23. 13. Et de beftiis ut Tel. 13. 21. Jer. 30. 

De Dieu in Pla. 74.14. i Aridit atem propriꝭ terre 
15 at, unde pro terra arida, inculta & deſerta ſumitur. 
Perch in genere pro ficcitate ſumi, Mercerus in Iob 
24. 1 k Statug, Talus, ant Signum, quod poni- 
tur ſuper ( vel juxta ) Sepulcbrum, aut via, Pagn. I In 
Kal eft, Florere, efflreſcere, in florem erumpere, vel in 
aliquid ei ſimile, figurate, Merc. = PPD Apparens per 
cancellos, Schind. Targ. & proſpexit. LXY proſpiciens. 
proſpiciens © cancellis, Pegn. «Ac ſi dicas ſecuniin R. 
David in libro Rad icum ate ndens ſei er apparens inſtar, 
ſe. Norum egrediuntyr & oftend unt ſeipſas. Eruptionem 
ſignificat facultaris viſarie, extare, prominere, emicare, pro- 
micare, Mercer. | 


of 


| * Flos, Apertus propris J eſ.40. 7. 


Bractea, Lamina, Exod. 28.3 6. 

Vox quidem Ebrea florem ſign 

feat, ut ad verbum tranſtulit 

Arias. Sed hoc loco nihil aliud 

poteſt ſigni ſicare præter laminam 

ſes bracteam, & ubicunq; jungi- 
tar materiæ metallica, ſignificat 
laminam contuſam in tenuitatem, 
ad inſtar florum aut foliorum, 

Ri vet. in loc. 

Lamina hec duos digitos lata 
erat. frontemque ad aures uſq ue 
cinxit, Solomon Jarchi in Exo. 
28.36. Idcirco Exo 39.30. Di- 
citur Nezer Hakodeſh, idem, 
Corona ſancta; ant forte mg 
proprie diæeris Corollarium ſan- 
ctum. Latini enim ejuſmodi la- 
Minas non coronas, ſed corolla- 
ria vocarunt. Plinius lib. 21. c. 2. 
Ad imitationem Sacerdotis mag- 
vi, Gentilium Sacerdotes ſacri fi- 
caturi coronas geſtabant, Tertul. 
416. 15. Codex Joma p. 178, 179. 
WY Cincinnus, Exe. 8B. 3. item 
. Penicula mentum, Num. 1 5. 38. 

A fringe there, is in Hebrew na- 
med T ſidſth (or Zixith) which 
in Exc. S. 3. is uſed for a lock of 
hair of the head; and is there 
applied to a Fringe, the threds 
whereof hang down as locks of 
hair. 

Y Cardo iu quo janua vol vitur; 
Prov. 27. item Legatus, quòd in eo 
rerum agendarum Cardo verta- 
tur, Prov. 13. 17. and 25. 13. 
Prov. 26. 14. 

To Hiph, Tn Incendit, Suc- 
cendit, Eſa. 24. tantum. 

* Et Piel 79% Operuit, te- 

ATit, obtexit, chm quid ſuperne 
applicatur, Inumbravit, obum- 
bravit, Neh. 13.9. Exod. 15. 10. 
2 Motus, commotus, colliſus, 
concuſſus fuit; Tremuit, con- 
tremuit; Tinnivit, ſonuit, ſtre- 
puit : de auribus & labiis, Hab. 
3.16. 3 Depreſſus, merſus, 
ſubmerſus fuic in profundum, 

xod. 15. 10. 

'n 4 Cymbala, 4 tinniry, 

2 Sam.6,5. Pla.150.5. Vide Ge- 


geb. in loc. 
der Tenebræ, Caligo, Pſ.68. 15. 
P/almon ſignifieth ſhady or ä 
— 


— ——  —— 


n Vide Camer. 
Prele8. in 
Mat. 19.3. 
o Tr 
Sive ( ut 
Schindlerus 
babet _) N 
eft idem quad 
1 
7 Etſi prima. 
rio ſignificet 
obumbrare, 
ſecundariò 14 
me n ſignificat 
immergi, Eu 
15. 10. & gu 
res que aqua 
immerguntur 
quaſi tinniunt, 
etiam ſumitur 
pro tinnire, 
Abac. 3.16. 
q Tſiltlel werti 
poteft inum- 
brantialis - 
quila aliis pu- 
is legit per 
diaſtolen, Tſel 
Tlel. ut fit no- 
men geminatun 
ſienificans um- 
bra umbra, id 
ft, maxima 
umbra. à Li 
pide in Eſa.18. 
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r In Novo Te · 


ftaments reddi- 
tur per ĩvod vy ; 


& woda & xu · 
This Hebrew 
word for to 
proſper, pri- 
marily ſigni- 
fies to paſle 
thorow he is 
faid to proſper 
in a buſineſſe 
who dot h get 
thorow it, and 
accompliſt; 
that which he 
goeth about. 
The Greek 
zuod d d im · 
ports as much, 
viz. to have a 
commodious 
way, ſo as to 
go on well in 
a buſineſs, and 
to obtain a 
good end of it. 
* Hmbram {5 
tenebras ſondt. 
Hinc Pla. 36.7. 
in umbra am- 
bulat homo, vel 
in tenebris. Ita 
ſumunt ex He 
bræi R. Dones 
& David 
Kimchi, Inde 
t ranſlatum no- 
1 ad 
imaginem,quia 
vetuſt i ſſimĩ pi- 
Gores hominem 
non aliter pin» 
tebant quam 
umb ra ejus li- 
ne is circumdu- 
8 4, ut? in Pli- 
nio habetur, 
1.35. c. 3. 
Zjuſdem origi- 
nis eft Salmon 
montis nomen, 
Pſa. 58.15. cu- 
jus verticem 

ar borum denſi- 
tas, opacabat, ut 
conflat ex Jud. 
9.48. Bochar- 
tus I. I. c. 6. 
Latin im no- 
men Tellus ab 
Hebraico Tel, 
quaſi Tel, um- 
bra, propter 
craſſiſſimam, 
qua omni ex 
parte involvi- 
tur, caliginem 
Fullerus. 


. 
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ſo that Mount was with caves 
and trees that grew thereon, 
but with ſnow upon it was made 
lightſome, To: be ſnow white in 
Tſalmon, is to have light in dark: 
neſſe, joy in tribulation. 


MY Aſſavit ad ignem, ſuper pru- 


nis torruit, 1 Sam. 2.15. Eſa. 
44.16,19. 

r Scidir pedibus, perrupit, ſci- 
dit, diſſecuit, diviſit, pervaſit, 
tra jecit, 2 Sam. 19.17. 2 Per 
Metaphoram, pertranſiit fœlici- 
ter, fœlix, proſper fuit, proſperè 
ceſſit, profecit, profuit, ſucceſſit 
fœliciter, bene ſucceſſit, Gen. 24. 
56. Pſa. 1. 3. Vide De Dieu in 
Dan. 3.30. 

Tſalach propriè pgnificat per- 


rumpere, pervadere, projicere, | 


per Metaphoram, Fœliciter per- 


tranſire, proſperè cedere, ſupe- 


| 


dx Ind. x Coma anterior 


ſas ills tribuunt, non autem pro- 


pter fignram & formam cor um 


eæternam. Sic etiam inte lligit il- 
lud, 1 Sam. 6.5, 11. 


N Coſta, Cen. 2 22. Per Synec- 


doc hen, Latus cujuſlibet rei, Fob 
18.12. Per Metaphoram, Trabes, 
gue ſunt quaſi coſta domus, tan- 
quam corporis, 1 Reg. 7. 3. Sumi- 
tur etiam pro Claudicatione ſeu 
Lapſu, eo quod fiat in alterum 
lat ut, Pſa. 3 8. 18. 


capitis quam mulier componit, & 
peplo operit, cæſaries, Can. 4. u 1. 
Eſa 47. 2. 


COLL Horridus, 3. Crinitum dic as, 


id eſt, Prædo, Latro, nam hi co- 
mam alere ſolent & horridi ince- 
dere, Job 5.5. (The robbers ) in 
the Hebrew it is D Tram- 
mim, the x hairy ones. 


rats omnibus impedimenti & NA; Sitivit, Per Metaphor. Vehe- 


perraptss obſtacul is, vet. in Elſa. 


53.10. 

ProFer, T [alach ſignifies the 
carrying on, or the carryin 
thorow of a thing againſt all dif- 
ficulty, a breaking thorow, or 
à cutting through with the foot: 
As if God had ſaid, My Will will 
be much oppoſed by devils and 
men, yet he into whoſe hand 
I have put ir, will: break thorow 
all. The word is uſed, 1 C4. 10. 6. 


The Spirit of the Lord will come 


upon thet; Iſalech, will break in 
upon thee. Tis uſed alſo, 2 564. 19. 
1.7. Mr Lockyer on Eſa. 5 3. 10. 


2 Imago, figura corporea vel 


incorporea, Simulachrum, Gen. 1. 
27. Vide P. Fag. in lor. & cap. 
9.6. 2 Per Metonpmiam, 
Umbra, * que eſt ima go corporis, 
Caligo f, tenebræ, imago enim, 
ficut umbra, mutatur, dt die in 
diem, de tempere in tempus, Res 
levis & fluxa, Pſa.3 9.7. Uſur- 
pat ur (inq uit Rab. Moſes ) de 
forma naturali per quam res eſt id 


uod eſt, Pſal. 73. 20. Hic inquit 


contemptus ad ani mam refertur, 
que 6 ford interna & ſpecific, 
non ad formam & di ſpo ſitionem 
membrorum. Sic ait Idola vocari 


Tſelamim propter virtutem illam 
quam cnltores eorum in phantaſia 


| 


menter cupiit, deſidera vit, appe · 
tiit, expetivit, 7ad. 4. 19. 

Pſa. 4 1. 1. Ac ſi tam vehementi 
ſiti urgeretur, ſicut cer ui, cum 
ad fontes feſtinus currit. 


. Inde Niphal u ud figns- 


feat, Ligatus, alligatus, con- 


nexus, conjunctus, ſociatus, aſ- 


ſociatus fult, adhæſit, Nam 25. 3. 
Significat Conjugari, combinari, 
ficut par jumentorum ad jugun 
alligatur. Inde ] ſignificat conju- 
gationem duorum animalium ad 
uaum jug um, Iud. 16.3. Ad hoc 
verbum, & quidem ad hunc ipſum 
locam (vix. Pſa. 106. 28.) reſpe· 
xiſſe videt ur Paulus, cum inquit 
2Cor. 6. 14. Nolite trahere jugum 
cum infidelibus, quanq uam i lle 
ines u dixit pro buotuyav, 
quia ſigni ficare voluit non efſe di- 
verſa juga trahenda cum ¶ hriſti- 


— 


t Propris c- N 


fam ſugnificatz 


non 171 

met aphorice 
pro latere acci- 
pitur, quia enim 
cofte ſunt in 
utreque latere 
ammali, dex- 
tro videlicet 
G ſmiſtro, 
ides latus cu- 
juſlibet rei ap- 
pellatur hoc ne- 


eſt, niſi quod 
accentu nonni - 
bil variato, 
efferant coſte 
C coſte, Mer- 
cer. in Gen. 2. 
u R. 


pudice 4 flaxis 
crinibus abbor- 
yy < p 

* Nu ejw o 
modi homines 
Cut annotat, 
Ralbagh. i. 

R. Levi Ben. 
Gerſon. in loc.) 
comam alere 


ſole ant. 


Pineda licet 
ponti ficius, 44 
deoque ( ut pon- 
tiſicii ſolem. 
adi us 


ans ſimul & cum Ceutibus. Ele- — — 


per fluentes exponit, non in uitus concedit vocem illam co- 
ma tum, piloſum, ſignificare poſſe, in medium adductis non- 
nullis qui eam ſic explicent. Auttores werſionis Belgicæ 
in Job 5.5. ita loquuntur : Hebraicum verbum proprid notat 
talem qui longam incompoſitumque capillum habet, ut ſolent 
latrones & predenes, & Job 18.9. item Pſa. 68. 22. hanc. 
ſuam int ationem confirmant. y D Cum ſex pun- 
is, Mercer. in Pagn. & Moller. in Pſa.106.28: Fer Me. 
tomymiam adjun#ti ſignificat Iugerum, id eſt, rantum agri, 
qua num tale par Animalium, puts beum, die uns arare po- 


. 
— 


— 


teft, 1 Sam. 14.13. Eſa. 3. 10. & Fugerum ſimiliter d juęe 
nomen accepit, Piſcat. in loc. 


3 ganter 


— 


. Ws 
5 A C R * l 
1 1 C A diſcri mi ey: 4 ( 
C R I vonnihil habent graſ. Et an 
& uit ur i enim ſcuta wwaj datei Servius: 
206 em & pe peditum ſicut Pagn. 
* 28 Lanter an verbo.preſer tun tum ero ſ unt eq uitum, eſlion, 
2333 Fe %% rk er-| euta x a ſtrauge e ould 
uſt; baneſiciie, wat ur earevolvit y . 5 chat a ſtüel he 
aliquot in — — - quia WO! qui 3 | Epheſ. _ unleſſe — 
— N quench fire, . 
uſurpatur, 43 ſais 5 Conjugio 7 fernicati llude to [ d or buck 
61 11, T 2. c. 2 ſpirztwali lats ergnt, a h a ſhie which fig- 
19. Pia. 83. 1 aitts & copy aliens, ul-| Tuna from Tſanan hite on 
Pla.132.17 t cam Deo inavit, p coming |. M. Whit 
6.12. un Ir 2 Germi na- cool, 
ee „ We eee * net panes: ©, fin 
opriè de her- lulavit, rep ſt. Dicitur u- 9 On d Spin auticæ, 5igcar gui 2 
bid _ tus pftus e ee, e 75 _— cont baſte range primd ff. 
e rie de terræ ab ibas Piſces au 929 jude 
. e Hletegaay (Cord 12, 5 LOR 
- 6 os: jo 
_ — "SM Si & barbs, . 4. Fro Paulus * Ws 255, La 
wat” ante de lis 1 8 16. * De une Norra voc at. defixus, i & chpeas & armg 
. Erecha ee bead. nope Fi . . Lag 
wy 4 1 3 Lec r fig, 
va, inflay g br, UOnde r zotat ur, cus, mp 21. Ka inflar 
DE IC COTS 
deer & b. wr: La J verb um netras 
rente, eri * 8. on- „JV &* 1 eritur hoc it carnem, 
5 i vert unt 6 lerig ue exi 225 , tenuis, £ n.d Lap. 
—— cnet, e — — rp — Nom-33 55. 
De Ble in 7 Ae s . 563 1 —— bs mos 4 Num: 
Benn 3. i rugtem erb um He vel : ("um als eXPaumnt. mos 4 Hani 
ue db tulit. Se * tem Sole, 41.23 er ſimodi cas ait non 1 
»& 2 . | uli a ti l fea ; 12 a 1 2 — e, — cre ſpine (i 
— rt ek) 515 Dee 777 & gar ua, als Magina- ores) fe ed lan. 
pa tat £114, radix i 4 00 fois; tenen „ua, aliii 4, cem Cut reddit 
r e 11 
47 : 
See 3 knee, We erecun- XX. bak 
1 5 & aſa vacamm, odeſtus, v . 
ne. = Fa be e 50 . e 
7% „ 1 Re dus, py upiliter, modeſsegic, 1, mali 
dum, que" =" | q * 4 vnlgò dic un ph. 3 it, (in ut) dect 
e e e e h.: e nfo nem Ae. pers 
deferun 7 2.5. Tſe yen ſuc circum Lev. 16.4. ut, nec eco 
1 f all wool, e n. Dieu alle. tiara, 4 cir- = convenie- 
— BAINE * trees, Ave xit, De daris, vitta, Exod. Hine ibu. 
Y on idit, ſtrip NS Ci Zech. 3. 5. bant lateri 
2 * rowet t. exci 8 lvendo, 4 thing fi vertas @ 
Menoc. -A Diſtrugir, en. 3.53. n- CHMVO ſtnepheth , d, ſuch Ac 4 in late- 
eee, ee . , — 2 — hou bis eee 
N N x „O re 
2 e e g, . ee te BaſteraCourn e 
dis A vi wo 
g 2 - =} e e, 
creaſe the fg ak 2 m_ ali _ . ip fad . . L 
c "WK A H nter 
leet wy 3 conſt Yr ger — we at, at CN _ 1 | 
jore 3 C. O. . 
pom ſuf: Moller reren, 8 rl 2 82855 WD verhum; 
wm . 4 on 8 
Ian f. Fine 5 or che ſharp on aim lg Meri Pg * 
2 at, ut colli- picked ſhie lexChaldai in Acritura high- Prieſts head. 
gn ex fine ele F eme Pro. 25. 13. ET Prieſt, The oned the 
on — re tione,Frigus, for the & becauſe it enyir 
ian Th imum ae , Lan orgy 
Vice 15 quam ſcut um & cli 
6. .o. 


pax 


c__— 


CRETICA 


SAERA. 55 


b Sunt qui com · PIS P' . h Nervus, vinculam, | 63. K ver. 1. Jerem. 48. 12. — Tlog. 
— er Jjuxt. R. Solom. a 2 NF Traoflass fuit, loco motus — — 
* 1 am cervices impediuntur : ve vit, Eſa. 3 3. 20. in 11 Vat 
* 2 manicæ, vincula manuum, jarta NI velum quo mulicres faciem — — 
2 ſagemem K. David Kimchi, per, 29 16. operiunt, ut ſe conteg ant, peplum, ( Senſus : De- 
dic. Re fert tant um ( Put him in the ſtocks) | Ges. 24. 65. Gen. 38. 19. Vide migrare faciens 


In the Hebrew it is 77 1 IN 
El bai nok, navis ſugentù (as 
ve would ſay ) The Ship of the 


autem Plut ar- 
chus in Arta- 
Xe Kc, f wife 


Seldenum de Jure nat. I. 5. cap. 5. Iſraclem ex 
Et Martini de Roa Sing. S. Scrip. omnibus locis 
partem 2am J. 3. c. 4. captivitatis 


| clatus E, | 
— ſucker. They cloſed the priſon- PY$ = Clamavit, voeiferatus eſt, — 2 — 
quod dam gems, er between two bords, his head vocavit, Gen. 27.34. 1 Samuel & ita non in- 
quo due ſcaphæ being free, and they gave him 13.4. ceſſs, ſed actio 
{gr mrs ſome liquor in che mean time to Hiphil ]] Conclama vit, oor _— 
ter, ita cum pin preſerve his life. They annoint- | convocavit, coegit, ſicut Gracis C_ 2 


ed his face with honey, turning 
him alwayes to the Sun, that the 
Flies might moleſt and ſting him 
the more, within he was eaten 


gebantur, ut bo- 
minis cor pus il- 
ls inditum, 

quaſi in vagins 


mm 2 with worms Bred of his own 

remper atum corruption and filth. Weems on 

cum lacte, ac in · the Law, and in his laſt book out 

vito ellam in- of Buxtorf. | 

PR MY i Emiſſarium, Canalis, Tubus, 
Buxtor. in Lex. per quem aq uæ emittunt ur, 2 Sa. 
Heb. Vide lun. F. 8. Pſa. 42.8. 

cen in Joc. (Tehom) abyſſus, de gui 

© Dieterici torrentium & fluviorum inte lli- 
Artig. Bibl. . | ek | 

' Bis ſelũn oc- Kitur bos loco, Et Iſinnor norat 
currit in Seri Cataractas torrentium & fluvio- 
rd. rum; ubi aqua vel inter :occur- 


ſantes ſcopulos feruntur, vel pra- 
cipites de alto ruunt immenſo fra* 
gore » quemadmodum Nilus tad 
oc um e/Ethiopum qui Catadupi 
voc ant ur, ut narrat Plinius lib. 
5. c. 9. Foord. in loc. 

Propriè Sinnor eſt tubus per 
quem aq; ua in declive fert ur, puta 
ex monte vel ex tecto, Bocharti 
Geograph. Sac. lib. I. cap. 28. Vide 
Mlauraibid, © | 

*See N. Fend. T FUr Tubi, Fiſtulz, Zec.“ 4- 
in lic. 12. tantizm; R. David in libro 
Rad. vaſa ſcribit eſſe ad ſimilit u- 
dinem fiſt ularum, hoc eſt, Cana- 
les: R. Abraham, & Aben Ezra 
vaſa ſcribunt eſſe in quibus cal- 


1 


cant ur oliba. 1 

M Inceſſic, ambulavit, greſſus, 

progreſſus eſt, Gen. 49.22. Prov. 

7. 8. Eſt incedere eum pompa, 

propriè deambulare. Sed ſept 

generaliter ſumitur pro Gra di. 
Mercer. | 


WY Ivitde loco ad locum, diſ- 


curit, abiit, migravit, vagatus 


ngo, 1 Sam. 10. 17. G nei d. ntante Calvi- 
Auxilium vocat, & duros con- no interpretan- 
cla mat agreſtes. tur de _— 
urn N. we quas Dominu 
* 1 22 diminutus, p ax vus, an transſert, 
minor fuit dignitate, vilis, con- tametſi firmam 
temptus fuir, viluit, Ba tantum ſedem habere 
legit ur in verbo, Jer. 30. 19 Job videantur. 
14.22 : Prop. "Ws Zoar, 3 in Lex - 
* 8 Adbefir, Tbren. 4. 8. tant im. geſd oſu radici 
Eo Speculatus, contemplatus 5% Tiagnah 
eſt, reſpexit, proſpexit ex loco al- & res ipſa do- 
tiori, circumcirca vidit, conſide- cet, intranſiivẽ 
ravit: Pa. 66.7. Sepr,onfnimsn © Deurraurer 
2 Sam. 13.34. & 18.24. Ezek. 3. K r 
; dum, binc ali- 
17. Per Mietonymiam, Obſerva- quireddunt 
vit acc uratè, expectavit, præſto- diſcurrens,ali- 
latus eſt, ſperavit: Expectans dum gradiens, 
enim alterum reſpicit, Ela, 21.5. 2 — 
Vide Theſaurum Lingua Sancia fene g. fun. 
CE} : gue Dd ANCE Tremel. dc Fun. 
4 Mercero edit um. peregrè agens 
Fa. 5. 4. MN Lok ont] or zmplitudine 
eſbie, as he that keeps watch and Hy — 2 
ward, expecting what God will derade 
1 ſecurd omnes 
hoſt um regiones ſola potentia ſua, Glaſſ. ohomat. 1 R. 
David in libro Radicum, Mercer. & alii* = Significat 
clamorem; vel querulum, vel imperioſum, iracundum,mi- 
nacem, Jud. 7. 23. & 24. & 10. 17. Ut quando d Rege 
Populus conclamatur ad vind icandum injuriam & ad facien- 
dam impreſſione m in hoftes, 1 Reg. 13.4. n R exiguics 
quantitate & qualitate, Gen. 25, 23. Ibi opponitur i A 
quod «Amplitudinem,autoritatem, eminentiam . dignitatem 
frenificat. Vtrungʒ eſt qualitatis. Paulus per Ae Cov (9 i- 
oxy reddit, ad Rom. p. Mer cer. Fide De Dicu in Mic. 3. 2. 
Denotat ſtatum miſerum, & qui diſpicatui habetur, Jud. 5.15. 
— —— — 1 4 otat _— 4 ye 
tis, ſiue molis ſiue conditions, & ſumitur ſept pro vili - 
jetfo, Spanhem Dub. Euang. © Prov. 15.3. MDM T- 
pboth AMctaphora tracta ab bis, qui in Se- 


proſpicientes, eſt a 
cula conſtituti ſunt, ut excubias agant, & proſpiciant, quid 
extra urbem fiat, Cartw. Purpoſely obſerve and mark, and 
that continua iy, as the form of the word in that participle 
 imporreth. Hine ſpecio, aſpicio. r Specula, Gen. 
21-49- Sed ſunitur ut nomen proprinm, Miſpah, 4 watch- 


elt, Efa.$1.14. fer, 2.19. He. 


tower or place of eſpying,being a ſign of Gods watch over 
the Covenant then made. 80 
anſwer, 


CRITICA SACRA. 


p Occulta vit, 
quemad mod um 
. polus Auftr als 


. wertunt xp le 
if, oc 
culto, J er. 16.17 
Hoſ. 13.1 2. 
WorronedeRe- 
conciliatione. 


q Schind. & 
Buxcorf. 
Plaga —_ 
naris - 
Bauder in 
terra Jada 
abſcondita eft,* 
Aven, 


anſwer, as is explained in Hab. 
2.1. This noteth Diligenoe, Hope, 


and Patience. So 10. 7.7. is 


word is uſed alſo, Pro. 3 1.27. It 
ſigniſieth to ſtand as a Wasch- 
man iti a wateh- tower, who loo- 
ket h carefully on every fide, ob- 
ſerveth and giveth notice to the 
City of all approaching enemies 
t hat none may ſurprize the 
ſame at unawares. 


MES Inde D Scyphus, leeythus, 


1 Sam. 26. 1 1. 1 Reg. 17.14. 
Vafeulum aque vel olei ve- 
Im Lanx, ianquit Kimchi, ſex 


Paroplis. Qui dam reddunt Can- 


tharum. 


{EY y Abſcondit, occultavit,recon- 


didit, repoſuit, cuſtodivit, ſer- 
va vit, reſervavit, Fob 10.13. Fro. 
27.16. 

fer. 16. 17. Our fins are ſaid 
there to be hid from Gods eyes: 


The Subſtantive of this verb is 


applied to the Northern part of 
the world, becauſe it is hidden 
from the heat of the Sun. Hence 
Fo/ephis called Ge. 41.45. Zaph- 

paanmah, becauſe 


Pracip. b 


W Septentrio, Aquilo, queſt ab- 


ſconaita, quia Sol multo per an- 
num malxore ibi non conſpici atur, 
& etiam interdi aer in modun 
crepuſculi cali ginoſus fit, Deut. 
3.23. 

P/a. 75. 6. The North is not 
there mentioned, it ſigniſies the 
hidden place, and the Pſalmiſt 
thereby would teach, Thar all 
promotions,comforts, bleſſings, 
do come from the hidden Place, 
the inviſible band of Gods bleſ- 

and providence. M Coleman 
on Jer. 8B. 20. The North ſeems 
not to be here excepted, but the 
Hebrew will help. us ( which 
our iſn Tranſlation in the 
n acknowledgeth) Afa- 


bar kedem, umd bet optov | ** 


ſaith the Greek, Neque à deſertis 
montilhus, as the Vulgar, from the 


mountains, — ing 


on both ſides of Cannes i 


both North and South, as the| 


he was a 
revealer of hidden things. See | 
Paulus Fegins Collat. Tranſlat. | 


| ChaldeeParaphraſt Expounds ir, 
D. Prideau x. 
VDYRe 


gulus, baſilifcus, aſpis, Eſa. 
14.3 0. tant im, Serpentum genus 
uod incantari nequit, ut eff Jer. 
. 17. 
er - pipire, Eſa 10.14. r Vox quadis- 
In Piel eft Garrire more avi um. ta, ſig. oeculi 
Sicut enim agi eſt homing Iermane lagui 
fie MH Garrire ef avi um, inquit —— 1 
Rab. David. Contra analogian: murare, 2 
omnem quidam rerentiord A M Eſa. 10. 14. & 
deduc unt, q uaß fit, ore ſen roſtro 0 14. 829. 
aperto lilerè ſtridere, ſem ſonare, EL — in 
ut Grues, Anſeres, Hirundines, © 
Striges, & id genus aves : non ge- 
mere aut muſſtrare, ant columbs 
& turtures, Merc. in Pagn. 
y i Vertit ſe, rediit, cireuivit, cir- c x74. eff per- 
cumdedir, Schbinatad.7,3 Evo- niciter wlare, 
lavit, maturavit, Buxtorf. Chald. Er 
"BY Avuicula circumvolitant, aut ma larger | 
quæ in azre gyrat ur: compre hen- A 
dit aves minores, & harum fre- .. gun. 
quentiorem hamimbns, paſſerem, ber aden foe 
avem communiſſimam, idque $y- Hcat td quod of 
nreedochiee,Gen 7.14. Latintin- ( cang 
wer ſum oft Paller, Mercer us. wad 
Vide Geier in Eccl. 2. & 12.4 eff)»; lame 
T ſippor, as the Greek vg»9foy is & alibi ſue 
generally any /ſmal bird, pſa. 11. 5 eie n 
1. Gen. 7. 14. & 15. 12. ſpecially u % 
the Sparrow, when other birds Jr ba co 
are named, as Pſa.84 4. & 102. bigz ſit obviun, 
7. for fuch hauntmens houſes. Moller. in Pla, 
Etiam apud Latinas aliquando a 1 
poſer of dee ad quoſliber ben 
minut as aver, Martinius. Quòd u See Genebr, 
plamas & ung ulas ſtatim ex ovo in f ſa. 84. 4. 


excluſa ſecum cat, Avenar. Hebræis gene- 
Mercer. -= nomen eff 
1 | © ab omnes aves: 
MF Sigotficar ene e.. d. Ea 


lam; & "DY daicè Sy- eſt ramen ubi 
riac® Awroran. Pick lun. &. $e 


ciale nomen 


Doct̃orem Willet z Leviticus . & pro poſe 
2 F. 
, Im 


Yer Rana, Ranæ, collective, gne eſt multim 
Exod. S. G. & ver. 3. Fox videtur 5 N E 
e/Egypiia pottiss quam Hebraica. Hue eln 

eee qui 4 men ft af 

"189 Aurora, & FScientia de- omnes aves. 

cAnnt,qudd matutinum tempus P. Fag. Anna. 


Ern enim ſenſam, iuaſo, haber 4 4. . 


marunens tempori coguirio * in x Nercerus in 


POR. ; Pagn. Theſ. 
rips agn. Theſ. 
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Der Gluma, falliculus graui eu- 
mentarii, 2 Reg. 4. 42. tam m. 
WM Ligavit, colligavit, vinxit, 
conſuit, ſtrinxit, conſtrinxit, 
preſſit, compreſſit, Hoſ. 4. 19. 
2 Sam. 20.3. 2 Per Metapho- 


y 189 ram, Anxit, 7 afflixit, vexavit, 
Anguſtia, infeſtavit, cruciavit, c#m ad ho- 
Thren. 1-3. mine m trantfertar, pſalm. 129.1. 
ng Num. 3 3.55. _ 13. 12. Ws 
Tua. 118.5. Colligata eſt. Quaſi conſtritta in 
— foſciculum ; , faſ cis- 
— — Ins. Dude Gallica verſio Enfa- 
fan abiqz obſi- gotter. Sed eadem vox denotat 
— - 5 Crumenam. Ergo alii ſumpt um 

ant n prtant ab iis qui pet uniam nume- 
—— — ratam in ow — probe 
— <1 concluſam & obfignatam aſſer- 
elabi nuſquam  vantne frauds fit ſi differatur ſo- 
poſſinms, - ſed Intio. © uibas faver illnd,Job 14. 
22 My rb 17. Druſius in loc. Vide Brightm, 
ita conſtringi- in Can. 1. 1 3. 
tur, n neſciat I Uſſit, com buſſit, incendit, 
gud ſeſe vertat, arſit. Inde Niph. 278) Incenſus, 


eombuſtus fuit, Exeł. 20.47. 
Humor ſes ſuccus ex arbo- 
ribus inciſis fluens ſeu diſtillans, 
. balſamo* finil u, Gen. 37. 25. Jer. 
1. 8. Teri is not wax or roſin, 
— Oleafter) although the La. 
tine word cers and reſina, and 
the Greek word fein 


more, inquit ( the let- 
R.David. Ve- ters ſome what tranſpoſed )come 
cferai. -- fſoinewhat near the found of the | 
de wor Hebrew word]; but it is better 
Efera for I- interpreted Nalm, as un. where 
ra uſed by of there is great ſtore in Gilead, 
Fliry. In Greek fer. 8. 22. 

—— — MY Elevavit vocem a, clamavit, 
cs \Exclamavit, Eſa. 42. 13. 

it bringetn ' Arx, propugnaculum, Tur- 
forth a ſeurf ris munita, ſic dicta quod ſpenla- 
like unto Fiſh- or inde exclamat, ſcribit Kimchi 
_— I Jud. . 46. 1 Sam. 13. 6. 

— * Neceſſitas, Indigentia, 2 Par. 


Heb, DDD + 2.16; tant um. 
Conflabo eos, | YM Leproſus, Lev. 13.44. 


aminant, a fit fabax & adulte- 
rium. Propr. D at, 
Zarepta Urbs Sidoniorum, /ic 
dicta ab officinis; in quibns vitra 
excoquebantnry ; Sidonii enim & 
Tyrit - i#venerunt artem pa- 
randi vitri, ibique ſuas offici- 
nas hab uerunt, 1 Reg, 17. 9. 
Schind., _ TOE 

Sarepta civitas metallica, no- 
men habet ab officinis quibus me- 
talla excoquuntur, Avenar. in 

' Lexicon, | 


P 


M _ menſura frument a= 2 — 
ria, ſexta pars Sati, 2 Reg. e wee, 
6.25, 9 c EY a * Erin- 

Prima & minima Hebreorum © 
menſura, quũ in rebus aridis vel 
ficcis dimetiondis olim uteb ant ur, 
fit Kab, Lanai Kabus, Grecis 
vero „ Waſerus;" Fair 
menſnru canrinens Aridi um 
viginti quatuor ova” capers poſ- 
ſunt. Hafenrefferus' in 242 
plam Bzechielis. Is aids fuit, 
quod Cad erat in liquidis, Fried- 

libius. | a 

IP. Idem quod IP) Cavavit, ex- 
cavavit, perfodit dictis, proſci- 
dit, maledixit, execratus eſt, 
Nam. 23.8. 11. 13, 25. In voce 
Map ( perfodiunt) off Meta- 
phora tranſlata ab bis qui gla- 
dio, aut pugioue aliquem tranſ- 
verberant , tanquam fi ali- 
quis popali execratiosibus tra- 
jiceretur, & penità confodtre- 
tur. v | 


Gurw.in ri 
11. 25. 


— 
ſignifieth a {ave or hollowplace 
and is thought ro mean ſuch a execrabilie, 
Tent as was made for Forai- Martin. is Lex. 
cation. So the Latine ward Philol. 


Fornicatio à fornicibus of the 
vaulted houſes, where ſuch 
— /" uſed to proſtitute 
themſelves | 


chat is, I will Y Lepra, Lev. 13.3. | 
3 3 r- < Conflavit, purgavit, Defæ- 

r — — cavit, Eſa. 1.25. Actaphoricè, 
the weak Forn Examinavit, explora vit, proba. | 
the ſtrong, and vit, pracipue, quando ad Drum 
1 will chooſe & ejns verbum trancfertur pſa. 
* > * 66.10, Eſa. 48. 10. Jud. 7.4. Pla. 
may return to 26.2. x 
me in the vi- Metaphora ab argentariis qu 
ger. aurum & argent um probant, ex- 


Ee 


mp 


— 


- 
va X * 
— 


C RETICA S ACR A. 


hitatam Caba- 
lam, de qua ne- 
my hominum 
ambigere debet. 
« Schind. in 


wel corrumpendum \ inferatur, 
Mercerus.8 


Y Sepulchrum, Ple,50.7 o. Gen. 
23.6. A grave or Sepulchre is 


— "IF called in Hebrew Keber, from 
chaldau, Hr, "Mic. the Germave Grab, ard 
4, abibus nota, our Engliſh grave are deri- 
ee 

ebe proſubje- TMs Incli navit, Ineurvavit, verti- 

# a materis —__ _ e E. 
ad malum. (5 nam congregare notat, * 1. Hoſ. 

8. 10. C 9.6, hoc eſt uceruatim perdere. Hine propriè 75 


ſepiſſine de twnultugatibus & perfirepentibus ex dolore, ali- 
aue per iu batione uſurpari ſolet, Pſa. 33.3, Am. 3.9. Tar- 
novius in exercit. B'bl. * Differunt hec duo verba, mt Ca- 
mins ſenior annot a vit. quod Kabats non Iſarpetur uiſi de re 
diſherſa * Alaph verd eriam dere continua dicatur. Redlt 
dicimus contrabere manus wat pedes per Aſaph. ſed mal? idem 
diceretur per Kabats, Hruſ. f Hinc per Metatheſin bterarum 
2er O grabarus, item xeuTlo. t ſignifieth.rhe 


bending or ſtooping with the head,an to make crooked | Bibl.in Joh. 18.1. 


© Eft procerto DP E Dude Capulus-,. Accepit, þ cem ver us terram honoris exbj- — 
05 1 recepit manibus & animo,perce- bend; cansa, Gen. 43. 28. Gen. 
air 8 | pit, ſuſcepit, excepit Hopi tio, o nt 48. 
fidem habere. vivie,oſculo, oſculatus eſt, adve- d Vertex, Pſa. 7. 17. & 68.22. 
Dade Caba- nientem admiſit. Naſquam re- ab inclinaudo. 
: 12 . . q — 
la Hebr 6 wy peritur in Lege & Prophetts, & p Incendir accendit, combuſſit: 
_ _ F ( e in Job & /amel. Abſolate, Succenſus tuit, arſit, 
mata quæ per in Proverbiis non nfi in libru Dent. 3 2.22. Eſa. 50. 11, 3 
ſucceſſionem a- Captivitatis, quia eſt diſtioC hal- N Vp Febris ardens, Lev. 26.16. | 
iu alu trade- daica, d Eſth. 4. 4 Ezra 8. 30. Deut. 2822. Quidam Carb unc u- 
bant, de nus It ſignifieth to receive rhankefully + lum, Alii Sacrum ignem eſſe pu- 
nibil plane d u- | d. with lad h d 4 Heb . we b n . 
bitabatur, P. And. With a glad heart, and 15 tant. e rei, & Hieron. Fe im 1 
Fag: Annsr.in twice uſed, 2 + ab Ardore, ut & Græci ier, wes 245 " 
Farapb. Chald. 2, Hiph. "Y'I71 Vertit,con- | & Latini a Fervore Febrim vo- nne temps 
in Pencatcuch. vertit, advertit, oppoſuit :quod carunt. | Antiquitas 
* 3 accipiens coram dante ſtet, Exod. | Y Inde Piel CoM h Prior ſuit — | 
cem (Cabala ) 955 0 ö tempore, loco, aut dignitate ſen S 
and Apofta- % Ex uſu Chald. & Rabbino- | bonore , Præceſſit, anteceſlit, , Antique 
lu, 1 Tim. rum, Fixirt, infixic, confixit, af- antevertit, anteivit, præivit, Ante; Pridem, 
fe . * a ; = OM 0 * Ke * 
AS; Gertw ſer- fixit: Per Metapheram, Oppreſ- prævenit, præoccupavit, anti- olim. Si loei e. 
S N fie; peſſundedit, perdidit, cor- | cipavit, attulit, obtulit, oppoſu- — plaga 
ceptione dig,, rupit, vi rapuit, diripujt, Pro. 22. it, propoſuit, prætulit, præpoſu- 2 nts 6 Au 
q.d. Sieftu- „23. K. 3.8. D Ky 4.2. Tia. 17. 13. rior 44450. = 
tum Cabaliſti- Nd = Collegit, ooegit, congrega- | DI Oriens, anterior cli plaga, Ferunt enim 
fide _ & vit il lud quod diſperſum fuerit, Ezek 40.6, Kadim 4 kiddem Adamum eres 
debe an, f Pfa. 4 17 Gen. 41.35. . præ engel ter der fuit quip- a — 
eft hoc, hoc et, Generale eſt, non ad animalium pe quod ſol prizes partes mundi o- diſpofith, ut bn 
quod Chriſte tant m. ſed cd rer um quarum- | rientales quam auſtrales aut 0c- cem oo blen 
r r 1 differt ab een 3. —— . 
Re- Hd 1 * ; | 
Sexit enim ni- Jed dae, me. * 0 g cus, obſcurarns, ice Oriews of fuit 
mirum Apofto- © Hyrid, qunmil Ag dicat ur propriꝭ privatus uit, nigruit, Joel 2. 10. KXailew angie 
lis ad id quod de rediſpersa, Mercerus & Bux- | Per Methpboram, Contriſtatus „undi — 
jaclarent qui- -tortiun, 0 | | fuit, In triſtitsa- enim fagit fplen- The Hebrew | 
Cabal ef Operuit terra, ſepelivit, tu- | dur facies qua obſcuratur, Mach. word ankke- 
* tra. mulavit, buma vit, Gen. 1 2 5. 3 6. Jer 8.21. Sic Lutine Atrati — — I 
ditiones ypropo= unt qui conferunt cum 2 ic unt ur Lugentes. Significat or Chriſt doth 
nit ergo ills tr an ſpoßto, quodeſt Putriſcere: | abtenebrare & nigrorem contra- ſignifie in the 
veram ac indu- quad il{uc corruptum: cadaver, here, propri? 4 Sole. Prophets from 


Unade Jobi querela c. 30. 28. A- everlaſting, or 
ter ambula vi etiam ſine Sole, id Fom eterniy, 


. . Mich. « 
eft etiamſi Sol me non infuſcave- . - - | 


rit tamen mæror quo conficior me pſ.q4.12. And 
tot um decoloravit. Kedar igit ur when other 
id ipſum quod Galls haſlè, qui things are (aid 
Solis ar dere penuſt us eſt atq ue in- *2 nn 

= N er. the word ſig · 
fuſcatus, cujuſmodi fuiſſe Keda- 


* nifies either 
renos conſtat vel ex ſponſe verbis, ffom old nme, 
Cant. 1.5. Bochartus. or from tbe 
dayes of eld, as 

+ 0 Plal. 77.6 K 
143.'5. Nehem. 12. 46. Sometimes it ſignifies Ef- 
ward, or on the Eaft fide, or Fam the Eaſt, as appears: 
moſt plainly, Gen. 2 8,34. and 12.8. Mr Walker of 
Creation and Providence, cap. 14. Vide Bocharti C- 
graph Sac. lib. I. c. 7. Et Friedlihium in Gen. 11. i ine 


—— 


ater,binc etiam Kidron vel Cedron nomen habet ab Atritate 
aquarum ut vult Hieron. 2 Sam. 15.23. 2 Reg. 23.8. ab obs, 


ſcurd valle per quam decuryit. 


Vide Waltheri Harmon. 
| bun ke 
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prep aration in 
gener al, a5 in 


when it con- 
cerns holineſs 
it ſignifies to 
make holy. 
Lev. 2 I. 23 · co 
declare holi- 


14. Quomam 
qua Deo conſe” 
crantur, aut c jus 
cultui mn 
| ſe de- 
bent, inde etiam 
F fot pro Sar 
| Aiſic are accipt- 
aur, pro pur 
um 
reddere. Rivet. 


UN Cynædus, meritorius puer, pa- 


n ia.seldenum 
; de jure natw4- 
li, lib. 5. cap. 4+ 
p.558. 

a By an Anti- 
= Pbrafis or by 

| an Eupbemiſ- 

ö ans fair · ſpeak · 
N mg · 


il - 1989 


e : SY hs - EAR / _—_ - 5 
x I fignifieeh V k Ab uſu communi ad divi- 14. 24. by a contrary meaning, Vor Hebred 


num ſeparatus, conſecratus, ſa- 
cer, ſanctus, purus, impollutus, 
mundus, caſtus, conti nens fuit. 
2 Piel VM paravit, præpara- 
vit, decrevit, indixit, inſtruxit; 
quando dicitur de cæta, jejunio 
bello, cæde, 2 Reg. 10. 20. 
Kodeſch a rem ſanctam, neg, 
ſanctitatem, ſed Sanctuarium 
ive locum ſanctum fgnificar, 
Pſ. 110. 3. (ut Pſ. 20.3 · & 63. 3.) 
non quidem Templum, ſed vel ur- 
bem Hieroſolyma, ti Kimchius 
vol uit, vel potius arcem Sianis, 
Bootius Animadverſ. Sac. lib. 2. 
c. g. Denotat alig uando Taberna- 
culum vel Templum, ut Pſ. 29.2. 
& 96. 9. Aliquando Aditum, ut 
1 Reg. 8. 8. Aliquando ſacrificia 
& res Deo conſec rat as, ut Num. 
18.32. Nehem. 10.3 3. Aliq uando 
ſanctos angelos, ut Deut. 3 3. 2. 
Aliquanas pop ul um (enttum, ut 
Lev. 10. 10. Pla. 1 14. 2. Et ali- 


quando terram ſanttam, ut Exod. 0 


15.1 1 8 * | 
Some think that _Xodeſo Labo- 
vab,Ex0d.28.36. ſhould rather 
be tranſlated Holines of the Lord, 
than Holineſſe to the Lord: The 
High-prieſt being a Type of 
Chriſt, ſo the Septuagint tran- 
ſlate it a vue, I know thee 
who thou art, the holy one ofthe 
Lord. In Lamina anrea, que in 
fronte ſum mi Pontificu,ſcriptum 
erat Charattere Aſſyrio,vel potius 
Samaritano, Sanctitas Domini, 
Druſii Tetragammaton, cap. 22. 
Vide Buxtorf. in Lexicon, Tal- 
mud. 


ratut ad conc ubit um, contrari a 
pgnificatione ut Virgilius, 

— Quid 3 pectora 

cogis 

A Auri ſacra fames? 

Fœmin. I Meretrix, Deut. 
22. 9. Des. 23. 17. Parata ad con- 
cubitum cujuſq ue. The whore is 
called in Hebrew x edrſah,a holy 
woman, of Kadas, which com- 
monly ſignifieth holineſſe, and 
the man thus proſtitute unto 


as being moſt anholy & unc bia ſt, convenir bamj- 
or | becauſe ſuch abomination 3 
was committed among the Ca- oggregatis, uti 
naanites under a pretext of Re i- docer dofiiſſi-" 
gion, or becauſe that they were d Mercerus, 
profeſſed and prepared for ſuch meme jo 
unclean acts, as the word Kadaſo — 
ſignifieth to ſanctifie and pre- comprobant, 
pare,or becauſe fornication was Rainold. de 
trequently committed in the 1. Apoc. _ 
groves of the Idols which were fee ane. 
thought co be holy. 2 — 
VN Bebilitatus luit, uſur pat ur ſimus. Solent 
de ferro, hebetatum, obtuſum Hebrei ob pul- 
factum eſt. Er de dentibus, ob- chitudinem 
ſtupuit, Jer.31.29. Eccleſ. 10. yay = Hedge 
10. Ifa. 40.9. Me- 
9% Jade Niph. 9055 Congrega- baſſerer. Eves- 
tus, collectus fuir, conyenit, di- gelixatrix, 2 
citur de collectione hominum, & iP: 


cum N contra rixas ſiguificat, Jr — 
xod.32. nini, Itaque ani- 


7 5 ah Eccleſiaſtes, Eccleſ. 1, 1. mam ac ſapien- 
liber Salomotis in 3 1277) tiam ſubandi- 
collecte ſunt omnes ſcientia & ; okay 
ſapientie. Vel ipſe Salomo: ut 2 

e. prium. Nomen 
forma farminia referatur ad ſa- Cobeleth alibi | 

pientiam, que in ipſo Salomone quem in hoc li- 

erat, & ad quam audiendam ho- bro nuſquam 


mines congreg ant ur, Schind. in 15 fe. Drufivs 


Lex. Pentag. Sed Mercerus * in pp.jr a volunt 

Eccleſ. improbat hanc rationem, tam Salomo- 
q noniam hoc verbum non de rebut nem, quam li- 
quibuſlibet, ſed tant àm de hom;- bum bunc Ko- 


nibus in unum collectis proprie a- — _ 


A I rabilem ſapien- 
1? = Linea, Delineatio, Regula, A- tiem, que copi- 
muſſis, Filium menſorium, Eſa. ess in Sal6mo- 
18. 2. & 28.10. Jn Prophet is ne, 6 in boe 
duplex linea uſurpat ur, una - — Fg 1 
di ficationis. Zech. I. 16. altera cnt bs 
Deſtructionis, 2 Reg. 21.13. in Biblinthecs 
Pſal.19.5. The ſenſe is all one, Sane. | 
whether we tranſlaterhesr ſound, pre 2 
or their line in gone forth, as —_ id of, 
; Ws » 
Rom. 10. 18, See Berz.4 on that ſermonem in 
place. 7ohn Iſaac contra Lindam Eccleſia haben- 
1.3.faith, that the Hebrew word , ut pent- 
mn | tentes facium : 

f CFR oor on © | 
cum, id eft;de integro Eccleſie adunatum, non magni intereſt: 
qitia duo hec conjuntta ſunt inter ſe, penitere in Eccleſia, c 
in eam recipi, Junius. Dicitur Koheleth,non quod chadunave- 
rit twbham, ſed quod turbam coadunatam alloguutus ſit, Ca- 
meron. See Dr Fermin and Mr P»-7b, on the place, and 
Menoch- ' Nie illam in loc. & Camer. Prele#. in Mat: 


filthineſſe is called Xades, uſual- 


ly engliſhed a Sodemite, 1 Kings |ex multi filis congregatis effeFus,Brixian. 


18.15. 1 Forſitan, ſic dicitur @ colectione, eſt enim funic ui 


E e 2 K au 


— 


212 


CRITICASACR A. 
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o A Pelican 
ſcems to have 
the name in 
Hebrew of vo- 
miting, and to 
be that ſowl 
which we call 
the Shovelard, 
which ſwal- 
loweth ſhel- 
fiſher, and after 
vomiteth them 
to get the fiſh. 
* Vocem Kaah 
Vu g. reddidit 
onocratalum, 
Steuchs non 
videtur ono- 
cratalum fuiſſe 
ponendum in 
Latino, ſed vel 
pele canm vel 
plaream. Ceriè 
LXX mAzrd/u 
reddidere, 75 
ipſe Vulg · Pla. 
102.7. Aben. 
& Hiſcuni ai- 
unt non conftare 
ſibi quidem de 
nomine e jus, ſed 
i lud certum 
eſſe, ſolere cam 
everere cibum 
ſuum. Miror 
wid Aria per- 
Nai hic 


Amama in loc 


illa edat,eo quid 


motits obrineat : 


Sec. I 3. c. 4. 


Ka muſt ſigniſie nat onely a 
line, but alſo as much as Kol, a 
ſound; which if it be ſo, then 
hath the Apoſtle kept the very 
word, Whitał againſt Rain. See 
Ainſ. Rivet. and Mui in loc. 
Vide Druſium de que ſit. per Epi. 
ep. 77. Vide Menochium de Re- 
pub. Heb. I. 7. c. 2. 

NY Vomuit, evomuit; proprie de 
cibis, & ſuperiors ex parte, Per 
Metaphoram, ejecit, fer. 25.27. 
Lev.18.28. 

"8 ZN? Platea cvs, Peleca- 
nus o, Zev.11.18.* E/ a. 34. 11. 
a vomitu. Conc has enim calore 
ventris coct as, rurſus evomit, at 
teſtis rejectis, eſculenta ſeligat, ut 
ſcribit Plin, lib. 10. cap. 40. & 
Ariſtot. Jb. g. cap. 10. de Hiſtor. 
Animal. id & Ælianus prodidit, 
. 3. c. 20. Septuaginta Pelecanum 

| 


vertunt, Hieronymus onocrota- 
lum e, Pſa. 102.7. Quacunque 
fit avis, ex eo genere eam eſſe que 
ſolitudines incolunt, ex hoc loco 
conſtat, Moller. in locum. Vide 
Menoch. i» loc. | 


14 ExpeRavit, expectationem 


ſubftituere euculem, qui tamen Pſa.102. Pagnini pelecanum 
reliquit intadtum : An vox Ebrea utrumque ſigniſicabit? 


aſimus, ( c ic crepito. nomen impoſitum à voce quam a uu 


ferat. #latea ita dicitur tel à latitudine roſtri, vel à verbo 
Chaldaics Palat quo vemere fignificat, Druſ. Avium, picſi- 
em, veflium 77 organarum mu ſic orum nomenciatura ſunt 
cruces, ut ita diam, Crammaticori m, in lingua Ebraa, Fried. 
q From whence the Latine word caws may ſeem to be 
derived, Pererius. Nunc per Kamets, five longam vocalem 
nunc fer Patach feribur C effertur. Pſa. 40.2. Jehovam 
expe ctando expectavi, id eſt, conſtanter, cum magna cura 
ac diligentia Domini opem præſtelatus ſum, quod non modo 
vꝛcis geminatio netat i thraſts, ſed ipſa verbi Hebræi 
emphaſis, qneeft ( at patet ex cognatis vocabulis Nikvah, 
con fluxit, collineav't, Rau linea) quando alicujus omnes co - 
gitationes & preces ad unum diriguntur, & -quidem velut 
ad nor mam ac linea n certam ſine ulla aberratione, Tarnovius 
in loc. Quippe notum eſt Rau, lineam ſeufilum, fieri ex lino, 
cannabe, cateriſve iſtiuſmodi contortis & implicatis inter ſc 
atque colle#;s. Und: (& verbum Kavah baud injurid colle- 
clionem ſeu congregati nem ſigniſicare cenſeatur. Verſim e 
nim vero quoniam Rau ere idiculum tel amuſſim, id eſt li 
ne am redtam denotat, non inepiè Kavah notionem etiam rec. 


ſertim ineſſe omnes cernimus, Recbus autem motus quum fit 
breuiſſimus, id eoque ad incitandam celeritatem aptiſſimus hoc 
verbo non obhſrurè intelligimus, quam proruptè & alacriter 
ebremperarint agus mandato creatoris. Red namque (5 
ge ler imè diſceſſerum ozw2es in alveos ſues. Fullerus Miſe. 


p Onocrotalus, aſinus er epitans, ab ov 


ab/ana voce crepitando rudentem aſinum ve · 


cujus tim elements uni verſis, aquæ pre- | 


| 


habuit, Pſal. 37. 9. Significat 

magna intentione & corporis 

ereftiont expectare, Ela. 8. 17, 

Niph. 11P3 Confluere', de a- 

3: Congregare ſe, de ho- 

minibus, De animi & volun- 

tat motu & inclinatione pro- 

prie dicitur, atq; id eſt quod Pau- 

lus verbs Greco dicit ef- 

Jxeiy_ 

Veteres r Heb, hoc verbum d. 

#0mine 12. quod Regulam, amuſ- — 
ſim & perpendiculum ſigni ficat, Mer cerum. 


deducunt: q. d. Deus, C ongregen- It is uſed only 


tur aq uæ ad unumcertum 1 0EAM, — 


tanq uam ad amuſſim &regalam: men, as Jer 
ut fit inextruendis edificiis, ubi 15. and of wa. 
omnia q nd arbtins & firmi us con- ters, as den 1,g, 


ſtant, ad menſurar um directo- ” Caſtali 


ria coaquantur. Videtur ergo 8 
Moſes non fine magn# emphaſs pretantur - rel. 
hoc verbum uſmrpaſſe , nimirum qui amnes cog 
exprimendam Fl ere Verbs — 

ei potentiam, qua fluxum, & va · e. 
geraden, e hu, gte 
ficiem terra occ upant, tanquam tavit alibi : 1 
ad amnſſim & perpendic ulum, in qui Mikkevah 
unmm locum cotgerit. Vide Muis . 
in Pſa. 19.5. — 


y Debilitatus, languefactus Corrs vorſ 


fuit: Per Metaphoram, mæ- tera 

ſtitia, dolore, tædio afe.. t. praua, an 
ctus, offenſus fuit, piguir, 7 enciendas 
diſplicuit, cam ad animum 
transfertur, Job 8. 14. Pſa. 95. 
10. 

Proprie fignificat tanquam 
Cs, hoc eft,rem putidam, & 
que nauſeam parit, aver ſari, & 
ab ea abhorrere. Ita Pſa. i 1g. in 
hac ſigni ficat iune accipitur, Vidi 
prævaricantes & averſatus ſum, 
Re ſpondet igitur Greco Gddνe 
ſenbSaurlam, Moller. i Pla. 
137.21. mh 


9 Sonus, ſtrepitus, vox, cla- ; Ving anke 


mor, ſermo, Gen. 3.8. #97 Fo ayen.ty ane 
tonitru: quod Græcis eff cri Aids aciy Angi. call 
vox Mvis, Exod. g. 23. Sic To- Mart. 4 IP 
nitruPlal.2g. ſept vocatur vox es g Levi 
Domini. hs? e velacier 


This word Xel, doth of. — 


ten ſignifie a ſound or noiſe, 


Prepitus, as 2 King. 6. 32. 

Ezech. 1. 24. where it is hve 

times uſed in one verſe for 

ſound. - 
=, 


UMI - 1: 


1 


SRITIC A SAC RA. 


* 65430 CIP r Surrexit ad ſtandum, ere- 


g N 

Stabilivit, Sta 

tuit, Efth. 9. 
1.32. this 


word is there 


three ſeverall 
times repeated 
it is the Jews 
Operative 
word where- 
by chey enact 
all S Atutes. 
cum Nvel ov 


Hoſtile eft: quaſi 


dicas, Inſurgere 


in, vel ad verſiu, f 


Jud. 9. 17. 
Pia · 54˙ 5. 

Job 29.20. 

P iſcat. in Pſ. 1. 
It ſignificrh 
nor only to 
arife, bur to 
ſand firm and 
ſure, as they 
that are riſen 
and ſtand up · 
right, Pſa. 1. 5. 
they ſhall not 


Naud or be e- 


Nabliſhed;that 
is, not juſtified 
in the judge · 
ment, Gill. 
Du ſignifi cat, 
fare Oſingere, 
hac primarta, 
illa ſecundaria 
voc is nstio eſt. 
Nui enim ſur- 
rexit jam pedi- 
bus ſuis ſtat. 
Ita cyyau Gre- 
cis eſt ſtare, 
dvagiv a ſur- 
gere, Amama 


dicio. Davids phra 


ctus, elatus, elevatus fuit, ex- 
ortus eſt, ſtetit, ſtabilis, certus, 
ratus, conſtans, firmus, ſolidus 
fuit, manſit, perſeveravit, ſu- 
perſtes fuit, Pſa. 3.2. Pſal. 1.5. 
Vide Grotium. Pſal. 1. 5. Pſal- 
tes non loq ui tur de reſurrettione 
ad judicium, ſed de cauſæ bonita- 
te in judicio. Kum non ſolum ſigni- 
ficat ſurgere, ſed etiam ſtare, con- 
ſiſtere, confirmari, præſertim ſi 
de conſiliis vel de promi ſſi oni bus 
ac 13 Commun. 
a. I. 5. Non reſurgent in ju- 
i dazled 


* 


Lactanti us a learned Father, but 


not skilled in the Hebrew, made 


him write, ſuners ſball not riſe, 
for Latine Fathers reade it ſo, 


vos reſurgent, a bad tranſlation. 


The Original ſignifieth to ſtand 


as well as to ariſe, ſinners ſhall | 


not ſtare in judicio, ſo R. Kimchi 
in loc. that is, be quit in triall, 


D. Clerke. uum de conſilio 


dicitar, Verbo, doltrina, judicio, 
promi ſſione, ſignificat ſtare, con- 
ſiſtere, Ratum, Firmum, & Sta- 
bile eſſe, Deut. 19. de oculis di- 
ctum exponitur Cali gare, quum 
ſiſtitur videlicet videndi facul- 
ta, 1 Reg. 14.4. Surgends ver- 
bum ſemper ejus eſt qui jacet, ſed 
aliguando ejus qui ad opus ſeſe 
accingit & contra aliquem inſur- 
git, ut hoc loco, Paul. Fag. in Gen. 


4.8. 
TIP a Omne quod ſtar, ſubſiſtit, 


— — — — 


Antibarb. Bibl. I. 2. Kum voca bulam eft equivocum, en- 
jus una ſignificatio eſt ſtare, ſurgere, contrarium nempe 
94 Jaſchabh ſedere, ut Eſth. 3. 9. Praterea, ſignificat 
etiam firmitatem & veritatem,hoc e(t,veram exiftentiam rei 
alicujus, wut 1 Reg.8.20, Gen«23.19. Levit. 25.30. 1 Sam. 
24.20. Hoc ſcnſu ſemper ſumitur verbum Kum, quando 
oscurrit de Deo opt. max. ut Pſal. 12.6. Pſal. 102. 14. Porrd, 
quando quidem is, qui concluſit & decre vit expedire vel fa- 
cere rem aliquam, ad eam proficiendam per ſurrefionem ſe 
accngit, ides de quovis, qui rem aliquam, quæcunque demum 
ills fi, aggreditur, dicitur, ut 1 Sam. 22.8. Arque hoc ſenſu 
aecomodatu? quoque ad decretum Dei de perdenda gente ali- 
gerte eng eft commerita,ut Amos 7. 9. Jeſ. 30.2. Rab. 
Mol. Maiemon. re Nevochim part 1. cap. 12. Vide Buxt. 
Epiſt. Heb. Fam. t. Eh. i. » Quicquid ex terra exurgit Go 
pedibus ſuis inſiſtit jekum dicitur. Hoc imitatus Latinus 
vertit ſubſtantiam, ſi vocem Ebraam ꝓectes non infelici imi- 
tamento. Nam at jekum 4 Kum flare, ita ſubſtantia d ſub- 
ſto. At fi vocis Latina uſum eftes,nimis dura ſynecdoche, 
Amama Amiharb. Bibi. l. 2. Vide i cenſuram in Deut. 


11.6. 


ac vi vit in terrã, Gen. 7 4. living 
ſubſtance, every thing that ſtana- 

eth up, or ſubjiſteth. This word 
is alſo uſed, Dext.11.6. & Jeb 
22.20. Nomen Jekum quo fg ni- 
ficatur animal terreſtre, Gen.7. 
ſtand; notionem videtur habere, 
quod animalia illa inſiſtant pedi- 
bus ſuis. : 

Dp Inde Piel [NP quæſtus, la- 
mentatus eſt, 2 Sam. 1. 16. Exec. 


27.32. 
DD Succidere, Exech. 17.7. tan- 


tam. | 
NP Jdem quod . Circuivit,am- 
bivit. | 

Inde nomen *\\? Simia, que 
uno in loco non con ſiſtit, ſtd con, 
tinuo circumit, 1 Reg. 10. 22. 
2 Par.. 1. Mercer. 

Animal * facie hamini ſimile, 
wanibus palpans ut homo. Simia 
quam fi milis turpiſſima beſtia 
nobs. 

F197) ambitus, Circuitus, cir- 
cumvolutio, Pſa. 19.7. 


WP YNauſeam habuit, nauſeavit, 
faſtidivit, fprevit, abhorruit, tæ- 
der, moleſtum eſt, abominatus. 
deteſtatus fuit, Gen. 27.46. Exo. 
1 

Et nauſeam habuerunt, pro- 


© abominationem habuerunt. 
2 Eſtivavit, per aſtatem manſit 
Eſa. 18.6. 3 Evigilavit, Inde 
Hiphil. Vr * Extitavit, dor- 
mientem aut mortuum: 4 ſolu- 
te, evigilavit, excitatus, experge- 
factus eſt. De dormiente, Plal, 
3.6. De mort uo, 2 Reg. 4. 13. Eſa. 
26.19, 

NP. Fodit , proprie venam aque, 
2 Reg.19.24. Eſa. 37.25. Hiph: 
"VPN Scaturivit, ingenti copia 
emiſit, 2er. 6.7. 

UP fIllaquea vit, Tendiculam po- 
ſuit, Ea. 29. 2 1. 

WP Eft Excidere inquit Rab. Dav. 

& ſecundam Hieron. Mordere. 

Verbum non reperitur in lingua 

Hebr. fed lingua Hieroſolymi- 

tand. Inde Nom. 292 VP 


Excidium, exitium, lues, peſtis, 


morbus {ubito hominẽ᷑ corripiens 
& perimens, Deu 32. 24. Pſ. 91. 6. 


2 Keteb is the name of a dead. 
Ee 3 | 


a — — — 


ter filios Iſrael. TX Xi8avory- þ 


213 


* Simia in La- 
tine from ends 
in Greek, be- 
cauſe of his flat 
noſtrils. 


y F1P Spina, 
Hoſ. 10. 8. 4 
Tadio quod 
pungendo a fler 
aut quod celeri- 
ter hominem 
excitat. 
Schind. in Lex. 
entag. 

* PP Aſtas, 
quiaterrs na- 
ſcentia exper- 
giſci facit, que 
per hyemem vi · 
debantur quaſi 
ſopore demerſa. 
Schind & pag. 
z Quicquid per- 
tundendo of 
ter fodiendo re- 
pemè penetrat 
impetu vehe- 

me ntiſſimo ut 
cuÞis acuta ſq» 
let, apud Hebra- 
os nomina ills 
deſignatur. 
LXX reddide- 
rant Aculeum, 
Rivetus in 
Hoſ. 13.14. 
$ymachus oc- 


7 curſum, Theod. 


plagam. 
Ree excidiũ, 
exierminium 

vel luem verte- 
r14.Mer.in Pag 


CRITICA SACKRA. 


naman 


« Hinc per Me- 
tath:{in litera- 
rum RM 
ampato, præci - 
do, a pocope am-: 
put at io, AVER. 


ly ſtinking diſeaſes, joyned By | 


thepeſtilence in Pſa.41.6,whic 
the Apoſtle tranſlateth a ſtsng, 
in 1 Cor. 15.55. from Hof, 13. 
14. and ſo the Greek there ex- 
poundeth ir. 


b DeKikaion fe Cædit, occidit, necavit, tru- 


varie ſunt ſen- 
tentia, Quidam 
hedei am, al! 
eucumerem 
aut cucut bitam 
eſſe putar unt, : 
Marcer. not in 
Chald Tranſlat: 
Tone, Vide plura 
ibid. 
Nomen Cicai- 
on, quin ſgnifi- 
cet ricinum ne · 
mo pauld docli- 
or jam dubit at. 
Aucirca miror 
Galli cos inter · 
pretes, qui vo- 
cem Ebraicam 
retinuerint. Hoe 
non eſt imerpre · 
tari, ponere 
nod nemo in- 
telligit. Sed for · 
1 Gallicus ſer- 
mo hanc ſpeciem 
arboris nan ha- 
bet. Nam pal- 
ma Chriſti, uod 
in hiſtoria plan- 
tarum, Latinum 
eft, non Gallt- 
cum. Hocſheft, 
excuſandi ſan. 
Save varietss 
interpretatio- 
num non debet 
ver e prejudt- 
care. An ide 
nn eſt ricinus 
Ju Greca 
ND red: 
dunt? Arqui 


monuit nos 


cidavit, interfecit, mactavit, 
Job 13.15. & 24. 4. Tſal. 139. 
19. Quater tant um in contextu 
Hebraico occurrit. Chaldeum 
magis quam Hebraum. 


[OP Inde verbum in Kal. Tor Par- 


vus fuit q nantitate ant qualitate, 
minor, humilis, contemptus, vi- 
lis, tenuis, ſubtilis fuit. 2 Sam. 
7. 19 Gen. 3 2. 10. 


e a Fructus aut herbas evulſit, 


avulſit, abſcidit fine ferro, ma- 
nibus decerpſit, vindemia vit, 
Exec h. 17. 4. Dent. 23-25. ob 
8. 12. 


XP In fumum ant vapores reſol vit 


odoramenta, ſuffivic, ſumigavit 
adolevit, ſacrificavit, & quail 
odorem Deo exhibuit, 2 Reg. 23. 
8. 2 Reg. 18.4. | 
Verbenas adole pingues & 
maſcula thura, Virg. 

It is uſed, Exod. 15. 29. Itfig- 
nifieth properly to perfume, or 
reſel ve into ſmoał, as Lev. I. 9. 
it is uſed for burning of incenſe, 
and applied there in Exodus to 
the burning of ſacrifices, where- 
by the ſmoak went up towards 
H-aven. The Greek tranſlateth 
it there Impeſe, the Chaldee of- 
fer, we burn. 


D d Suffimentum, Mal. 1. 11. 
Thymiaterium , Exodus 30. 1. 


A perfumatory or incenſe Al- 


*&Y. 


Hieronymus de TP Lancea, Huſta, 2 Sam. 2 1. 16. 


errore Grew © 


rum, igſe virtit 
bederam, quis 
L atinum nomen 


— —— 


P'P Inde [VP'P b Ricinus, Jon. 4.6. 


c Targhum non mutavit Hebrai- 


_ 


- F 


ie mravit, quia ceteri interpretes x47 tanſtulerant : maluit 
e £1 errames ſequi,quam id transferre quod nullus intelligeret. 
Druſius de Qeaſus per Epiſtolam, epiſt. 3. f Eft ad dititi- 
um, nam nomen Ægyptiam efi alu, apud Herodot um Eu- 
rerp”, Theophraſtam 1.16. Plininm 15. 7. Dioſcoriden 1.28. 
Calenum de ſimpl icibut. Hyrorimus in commentaria ad hunc 
locum lingua Syriaca of Punica elkeron dici notat. Often: 
dit antem d ſe bederam tranſlatum, non quod idem eſſet, ſed 
gudd nome n Latinis notum, C ad hanc naturam aliquo modo 
accedens, aliud non reperiret, Grotius in loc. © Vide Juni- 
um 77 Live:cium in loc. 


| 
| 


cam diftionem, Junius alt 4 La- 
ting ricinum 1 A LXX 
v , cucurbita e ponit ur, ſic 
Noſtri vernaculi Interpretes red- 
aunt, Hieronymus Hederam in- 
terpretatur, virgultum, vel ar- 
bufcula, ramos ſuos in long um 
extendens, in altum 1 57 & 
umbram faciens, ut ſeribit Kim- 
chi. | 

Neminem privabit 9 9 
ratio hujus voc id. R. Abraham 
vult eſſe cuc urbitam. R. Salomo 
decet, eſſe genus berbæ, Puperne 
habens ramos multos, quibus ob- 
wmbrat , Waltherus us 22 
Biblica. Vide Dieterici Antiq. 
Bibl. 5 


"TP Paries, Murus, Lev. 1, 15. Now 


infelici alluſione q vidam cum 
verbo VP (gad oft Occ urrere, 
vel in Piel Contignare ) confe- 
rent: quod occurrat, & velus 
objiciatur ad impediendun tran- 
ſitum, vel quòd ex tiguiſ aus tre- 
bib us compisgat ur. 705 ſapè ex 
mer [apidibus aut alig ejuſ modi 
materid, ſicut EP oppidum 
4 domus contignatione, [ex co- 


ag mentation dicta eſt. 
I. 


Levis, parvi aut nullius pon- 
deris fuit : Per Metonymi am, 
alleviatus eſt, velox, celer, agilis, 
facilis fuit, quod /evia facilius 
& citiàs moveantur. 1 Levis 
2 Celer 3 Vilis. fob 7. 6. 
Gen. 8.8, 2 Per Metaphoram, 
levis, vilis, ſpretus, contem- 
ptus, ignobilis, nullo honore 
dignus, inſtabilis, temerarius, 


vacuus fuit, Nah.1.14.er.6. 14. 


= 


Mercer 


lercer- in 
Pagn. Tbeſ. 


& 8.1 (FM | 
Piel. 772 4 Maledixit, Blaſ- aEſt levĩter de 
phema vit, Levit. 20.9. 2 Sam. aliquo ſentire, 


Inde Niph. TN levifactus eſt 


19. 21. | leuibus acerbiſ- 
12 Idem wid, N Levis fuit. — — 


» proſcindere 7 


vilis habitus ve redditus fuit, 2 Sam. 16. 5. 
vilipenſus fuit, contemptibilis, Levit. 20.9. 
Prov. 20, 20. 


nullo honore dignus faQus eſt 
Dent.25 3. Eſa. 16. 14. Pſ. 38. 8B. 
2 Per Metonymiam, torruit, 
torre fecit, combuſſit, aſſavit, 
frixit : quod toſta, rorrefatta & 
comb uſta, fiant le viora, Jer. 
29. 22. | 


ß Levitas, Ignominia, vilitas, 


Pſal. 


UMI - 7 
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— — 


CRITICA- 


SA CN A. 


e Vocem Hebrai · 


cam Kalut He- 


brai inte- pre- 
tantur pro eo, 
cujus pes con-; 
rradtior & bre- 
vior eft 5 vel cu- 
« Jus ungule con- 
traclæ & col 
lelta ſunt, in- 
far ungule e- 
qui, Paul. Fag. 
Annotat. in 
Ca # araph . 
f Kalut curium, 
contra um 3 
ſhorr or con- 


trated Varabl. 


OleaFer. Cur: 
railed. 
The City of 
refuge'is called 
2 City bammik- 
lat of contra- 
ion, becauſe 
he which fled 
thither, was 
there confined 
and contra- 


Red, Oleafter. 


Ebrai Ce les 
E quo forts 
Gr. 2a4& ) 

& vituperati- 
onem ſignificat 
ut ſal. 44. 14. 
& laudem, unde 
Calles, land are, 
in libris Chal- 
daorum, & in 
Mag iſtris. Hinc 
abſque dubio 
eſt, quod varient 
interpretationes 
Ezek.16.31. 
Nam quod in 
alis ut laudet 
mor cedem, in 
aliis legitur, ut 
ſpernat merce- 
dem. Druſ. Ob-. 
ſerv. K 1. 6. 19. 
Hitbpael notat 
Aſiduam illu- 
ſionem, vel ut 
vernaculè dici- 
mus, ſe Gaber, 
ou mocquer de 
quelcun. Mer- 
cer · in Pagn. 
It ſignifieth 
to carve Or 
grave with in- 
ciſion and in- 
denting, i Kin. 


n 
i Vide Rivetum 
n Exod. 27.5. 


Pſal. 8. 3, 17, ume, or diſnono ur, 
gontempt. The Hebrew word 
properly ſigniſieth lightueſſe; as 
the contratr y howoxr1s ſo called 
of weightineſſe, Pſal. 3. 4. 
mp Lad. J 95 Ahenum, olla, 
lebes, Mich. 3. 3. olla Heros. 
Caldaria Rab. David & Tar- 
gham. It is uſed alſo, 1 Saw. 
. * 
D Jade U e Collectus, con- 
tractus aliquo membro, habens 
pedem contractum, Lev. 22. f 23. 


1 culus, 1 Sam. 132 r. TA. i 
* Farina, Cen 8. &. 492. vide MC 
Cp k Rugas contraxit;' Cuiem in In Job ran- 

plicas contraxit ex macie ; Per tn repe? nur, 


* te > 4. % Hocfores 
Metonymiam, Marceicere A uſitatitis 


five corrugavit, Job 16.8 G Eſt vos judici- 
— 16. 8 ali. qua fen f- 
I Exciſus, ſucciſus fuit, E.. 3 3. «at prcbendeie 
9. Ela. 19. %. * * : 4 ' 
aj g Congregavir, collegit, pu- 5, 7 2k 
gillum implevit, pugnuu cujul- Exc in Chats 


piam rei cœpit. d tis interpreti- 
Levit. 2. 2. It is tranſlated there bs, ut Prov. 4. 


Onkelos dehiciens, 
PO Aſylum, receptus, reiugium, 
Numb. 3 3. 6. & v. 25. Locus 
abs colliguntur & veniunt fugi- 
tivi ſen homicidæ non vol untarij. 
A City or place of refuge is cal- 
led in Hebrew Miklat of ga- 
thering, becauſe the manſlayer 
was there gathered and detain- 
ed, in Latine A Hlum, of [ a]: 
the privative letter, and e 
rapio tõ draw ot pul, and ſo by 
a figure called Lambdaciſ mus, 
is made 4/5/um for aſyrum, Ser- 
vius in. urid. 8. but wer is 
tollere, eripere, to take away. Lud. 
Viv. on Auſtin; de civ. Dei. l. 5. c. 
33. Ad te tanquàm ad Aſylum | 
conſugimus, Tr 
DIP s Laudavit, celebravit, Exech. 
16.31. Pal. 68. 5. 2 Per. An- 
tiphrafin in Hithpel. Dr 
Deriſit irriſit, deſpexit, ſubſan- 
navit, vitepetavit, Exech. 22. 5. 
Hab. 1. 10. 2 Reg. 2.23. 


* 


* 


| 


YR h Torſit, contorſit, intarſit, 


circumtorſit, rotavit, gyro cele- 
ri rotavit, rotando ſe torquen- 
do jecit aut projecit, miſit tel um, 
haſtam Spicul um, lapidem, Judg. 
20.16. 1 Sam. 17.49. I Sam 25. 

29. 2 Torquendo cavavit, ca- 
vam imaginem fecit, cœlavit in 
are argentove, aut etiam in ligno 


ſaxove ſculpſit, pinxit, 1 Reg. 
1 


6. 22. 6 
D Funditores, q#s fund: 
miſſilia & lapides jaciebant : . 
tem, qui torments ingentia ſaxa 
in muros contor quent, 2 Reg. 3. 
25. Schind. in Lex. & Vatab. 


in loc, A 
N Inde IR Futca ſtercoraria, 
tres habens dentes, tridens, ſar- 


tahe, but it properly ſignifieth to 4: C8. 22. 
gather up — — non N 
33 eilla vit e.i. 
7 Contractio volæ, pugillus, ma- pugillo menſu- 
nipulus, 4 colligendo, Levit. 6. rat. 
1 5 > es” 
Voß Inde VV Urtica, carduus, 
Eſa. 34 13. Heſ g.. 6. 
72D Inde Piel [37 Nidificavit, nidum 
paravit, P/al. 104. fob 22. 23. 
Unae ex conſequent etiam creare 
& canſtit nere ſignificat ; quem- 
admodum avts ſolent nidos (mos. 
Nom. [? Nidus, domicilium 
aviu,Pfal. 84.4. Job 29.18. 
PIP Inde Piel FRM u Zelavit, 
zelatus, indignatus, iratus fuit, to which che. 
in bonum aut malum. Ia bonum, Laine word 
rem ſibi ebaram indignis modis æmulari anſwe- 
tratturi del nit, eamque defendere rech moſt fully, 
ac vindicare conatus eſt, tweri ft u A _ 
duit. Arque in hac fignificatione pro "ic im 
conſtruit ur cum Y, Nunib. 25. 13. to enulate is 
2 Jam. 21. 2. The word tranſla- to te puffed 
ted was xeulouc, I ſuppoſe might up to love, to 
fitlier de turned, was envions for — +=, And 
the houſe of Iſrael , as the felf = Kinns ſigni - 
ſame word and phraſe istranſla- ficth either to 
ted, Numb. 11. 29. The word be jealous or 
ſignifieth ſometimes jealouſie, pgs r ſo 
whether you take it for ſuſpiti- * — — 
on, ar for anger and rage grow- fenſezin a good 
ing out of a certain knowledge when it is con. 
ot wrong received in marriage. ſtrued with 
It ſignifiech alſo envy, Prov. 27. * _ =—— 
4. and ſo in a third ſignification Mes with 
it ſignifieth zeak i. an earneſt Beth or gib. 
and vehement working of the Kinab ſigniſi- 
a ffections with ſome reſpe to- <h zeal, ea- 
God, true or pretended, now _ and emu 
Faul had lictle zeal to Gↄdward. 2.4 f. 1 Num: 
Et ſemol in malum cum d, Pfal. 19.10. Num. 
106. 16. ls mul um, Re, quam quis 11. 29 
concupitrit, alium potiri, ſeque Sce Mr Pemble 
carire, doluit, invidit, odit; Er e 
unc 


- 


m Ic is of large 
canine 


CRITICA SACRA, 


5 Poſſedit quo- 


tio, ac tum eme · 
re valet, ſive 

opere ac labore, 
ac tum pro re de 


qua agitur cre- 


are aut ſacere 


* tice vertere, 


De Dieu in 
Gen. 14. 14. 

v De Dien gives 
another ety- 
mology of his 
name in his 


Sic pecuniad nd Pecus, Poſſeſſio, waxims 


pecade dicitur. , 


tune cmm 2 conſtrait ur, Eſa. 11. 
1 is of 
ambiguous fignification', as it 
7 be jealous, ExO. 20.5. 


& 34.14. ſo Cen. 3 1.1. and elſe- 
where to envy. 
W 


IP o Compara vit, emit, acquiſi- 
vit, ac quiſitum poſſedit, eft Ac- 
quirere, poſſidere, utrumq ue fig- 
niſicat hoc verbum, ii wma Gra- 
cis, parare ſeu comparare labore, 
ſeu induſtria vel pretio. 0 
Gen. 4. 1. K ain ſigniſieth Got- 
ten v, or Poſſeſſion; The reaſon 
of his name followeth, X anit hi 
I have gotten, acquifivs vel poſ- 
ſedi viram cum Domino vel 4 Do- 
mino. V arie legitur exponi tur; 
voc na Eth ab Hebræis hoc in lo- 
0. Quidam enim leg unt, per Do- 
minum, quam lectianem ſequitur 
author latine Vulgate editionis, 


ut ſit ſenſus, faventt Domino, Dei 


dono ac manere. Alii à Domino, | 


ut idem waleat quod prapoſitis 


Min. Als, cum Domino, auxi- 


| 


liante Domino, xc R. Salomo, 


gui fic exponit, q. d. Eva, Me & | 


maritum me um, Dominus ſol us 
crea vit, verum in condendo Cain 
& nos adhibuit fibs ceoperatores. | 
Nehewaniats legit coram Domi- 
no, hoe ſenſu, filius ifte crit mihi 
poſſeſſio Dei, ut cum vat moria- 
mur, ipſe loco noſtr s colat creato- 
rem ſunm. Diverſe huic lectioni 
occa ſionem dedit vocula Eth, 4 


aqui voca eſt ad omnia yramemo- 


rata. ſignificata, Et quia quiſque 


ſuo abundat ſenſu, abundab 


o ego 


bhomines laboriofiſſoms frugaliſſi- 


wiqʒ, bas in re pecuariũ ferè habe- 


e Divination, Beech. 21.2 1. * — 2 


earth were moſt in cattell, the 
expreſſion was chiefly uſed. 

Nomen p pro quo dixi, 
pecudes, oft ab acquirendo dictum, 
ac fi opes facultateſque partas di- Mercer. in pas 
cas, Bt quia veteres ills & priſci Theſ-& Maſi, 
in ſoſ. 1.14. 
Vide Serariun 
in loc. Piſcat. 
idem fer Haber 


nod — ideò plerunque pro 
as 11 Job 1.3. 


pecadibus majoribus minoribuſq, 
aſurpat ur hoc nomen; cui prorſus 
ſimile eſt Gracum illud ulirs, quod 
0 £0 LXX reduider unt. 
JP 4 Canna, calamus, arundo r, qUnde Lating 
E 2 3. Ech. 27. 19. rum Canna al. 
M Jade TWP Cinnamomum, 
Cant. 4.14. Exod. 30:23. Vocas 
tur & Cinamum's Latinis,quod calamum ar 
Hebræo mag is quadrat. maticuni, ali. 
Cinnamum primum, captivaq, % erm 
- thura dediſii i. r 


"ſip 


quando cala. 
mum menſori. 
um, altquandy 


TIP Futura predjxit, vaticina- cat, Aman 


tus eſt, dirinavit, in bowwrns & Auibarb. Bib; 
in malum. In malum, 1 Sam. 28. 3. 

8. Eſa. 44: 25.1» bonwn, Mich, lere nie 
3.6. Eſa. 3.2. The Diviaer or ſagittam fink 
prudent man, who by obſerva- jc: : lances 
tionof cauſes, can foreſce what enim & ſagit- 
eſſects are like to follow. ta olim fiebam 
Keſem is uſed very often in the 2% en, 
evil part for the predictions of 1 
the Soxth-[ayers and Aſtrolegers, firmitud inem 
and fo is forbidden in the Law, cru, 
Dear. 18. 20. Itis ſo taken, Nam. Sg Pla.” 
23.23. but Pro. 16. 1. it is taken c Ovi 1.2, 
in the good part for Sagacity, and Faſt. 

is more properly to be tranſla- Eft verbum 


* ien Aide. Eſſi 
— Divining, than a Divine fed imolan 
ence. atur. It is 


guoque &. meo, fompliciſſme ac- I Atramentarium, Exec. 9. 2. Sale inLatine ' 
cipiends dicti unculam Eth, at fie Vp Nota, ſignum, ſtigma: nota Divinatio 2 


2014 artiouli, ſimul atque demon- | 


ftrationss, ipſiſſimam rei ſubſtan- | 


tam * denot ans, hoc 
ſenſu, Poſſedi five acquiſivi vi- 
rum, nempe ipſum Ademai, deft, 
Deus frve Dominus, Paul Fag. i» 
Gen. 4. I. 


pecuaria. It is tranſlated ſab- 
ſtance, Job 1. 3. it is indifferent 
to i _> 3 but 
eſpecially it fignifieth poſſeſſion 
or ſubſtance by cattell : There- 
fore in thoſe times when the 


| 


eſtates of the great men of the 


us corpori inuritur ob mortuum. Diuis of the 
7 Pr gods, as Tuby 


Lev.19.28, tant m. Rich 

2 Inde TWP: Scntells magna, u Vungquam, in- 

Paropſis, Num. 7. 85. "quit Hieron, di- 
Ic ſignifieth a hollow ah or vinatio in Scrj- 

platter. The Latine Tranſlator 7% in bonem 


partem accigi-· 
calleth them Acetabula, Exod. |, Dubito an 


25˙29. which properly ſignifieth hoc verbum ſr 
ſaweers or little diſbes: but they Nam lcginus 
were no ſmall diſtes that con- u Selome- 
tained — of chat bigneſſe, 1 
every one having eight pound, 53 i, Dru. 
as thinketh Ribera : the word = 4 —_— 


alſo ſigniſieth ſawcers to put vi- 


weger In. 
PEEP 


CRITICA SACRA. | 217 
i Congealed. io Coagulatus, congelatus, Cum precedents & ſeqrenti 
The word is condenſatus fuit, conctevit, con- verbo convenit, niſi quod hoc «- 
Kapha, which ſſitit. Eft rei liquide — | qualitatem & menfuram in præ- 73 
— ela ExO. 15. 8. Hiph. D Co- cidende inſuper a denotat. © 4 Merciin Pag. 
a or ſetting agulavit, congelavit, condenſa- i Rabbini hoc verbo ut unt ur pro 
rogether of vit lac, ob 19.10. | Prefinire; Preferibere, Limi- 
Cheeſe, Coagu · "BÞ y Præcidit, ſuccidit, incidit, rare. 
1 4 abſcidit, abbreviavit, E/a.38.12. BP Inſcidit, præſcidit, abſci- 
* pentag. tant im. | | ir, ſuccidit, excidit, Habac. 2. 
Et Fuller. Miſc. Propriè præcidere denotat, ati 10. = 


Fac. I. 1. c. 18. 


* Hac de voce 


Fullerus. 


rextor ſtamen pracidit, reli jam 
tel prætextà, Fullerus, 


"DP Kippod, K/. 14.23. 2 & 34. 


11. Latinus *xlgaths Ericium 3 
vertit : Quem imitatus videtur 


Rabbi Saiomon. Rabbi Joſeph 


Kimchi Teſt adinem exponit. Te- 


ſtudini autem et ſi dentes no ſont, 
roſtri tamen acie comminsait om- 
nia, tefte | Plinio, Tremellius, 
Hancum reddidit ſew Aquilans 
auatariam,  Huic vita circa la- 


cus (iaquit * Plinius.) Id quod, 


conſtit aue um eſt Prophete inſti 
txto, Fullerus Miſcel. Sac. I. i. 


alleru c.18, | 
Far, hiſt. I. 11. 1 Ind 1&P Merula, erinaceus, 


c. 35. 
Nat hiſt. I. 10. 
c. 3. 


E.. 34. 15. tant m. uam E- 
ſais vocem ab interpretibus ha- 


ctenus non intellectam explicavi 


pluribus in libro de animalibus, 


Bochart. Geograp. Sac. par. prior. 
1. 2. c. 17. 


772 Contraxit, continuit, clauſit, 


obthuravit, Deut. 1 5. 6. Eſa. 5 2. 
15. | 

2. Piel YEP Feſtinavit ire, 
falcavit, ſaliit, ſubſilivit, irruit, 
. wg ſur ſum deorſum, Cant. 
2.8. 
Lune ſignificatio Exiliendi ex 
priori Contrahendi pendet, juxra 
quoſdam ductum a Reprilibus 
que contractione celerins prore- 
punt. 


b Eſt reſecare IE H Præſcidit, præſecuit, abſci- 


ab extremo, 
quaſi dica Ex-. 
tremare. 

< Pide P. Fag. 
in Gen.4.3. & 
Qnſtorpium 

in Jer. 34.14. 


a1 40806 


dir, ſuccidit, amputvit, trunca- 
vit, Deut. 25. 1 2. fer. 9.26. & 
25.23. & 49.3 2. ' 
Nom. VP e Finis, terminus, 
extremitas, Gen. 6. 13. & 443. 
2 Reg. 19.23. -Eft tam temports 
quam rei præci ſio & Extremum, 
Mercer. | 


PP Incidit, præcidit, abſcidit, ſuc- 


cidit, decurtavit, Cant. 4-2. Vide 
De Dieu in loc. 2 Reg.6.6. 


Convenit cum. VIP. Extrema 
preſcindere, quaſs Extremare di- 5 
2 + ficut d eff : Dimi- © Me te in haę 
are. | | 
"RP Proprie denot at Finem, Bx- 
|  Tremitatem, Quia autem extre- 
mitas rei ejus 9 
hinc & pro complemento uſurpa- 
tur, hinc & pro univerſitate rei, 
qne tota intra ſuos fines & ex- 
tremitates contiuetur, uſurpari 
eher vavimut. Exemplum illu- 
Fre, PI. 19.5. Gen. 19.4. & 47.2. 
Num. 1 L. I. Jud. 18.2. 1 Reg. 12. 
ad? De Dieu in Ezech. 3 3. 1. 
3: Nigella Romana, ſemen ni- 
rum ſimile cyming, Ela. 28.2 5, 
8 


27. | 
D Dux, Ductor, Princeps, Eſs TYP 
3.6. CLIP Heibreys proprie Forerins iin 
ſunt Duces, ſeu ( ut populariter IR 1. 10. 
loquar) (apitanei,fic dicti, quod - 
is extremitatibus ſint ut diri- 
fant; & in ordinem, vel res, vel 
"of Opn religant. + 
182 Inde Fiph. AI raſit, ab- 
raſit, incidit, decorticavit, Lev. 
14.41. 5 : * - 4. 
Mr Caſia odorata f, arbuſcula t gcilicet Ap 
cujus cortex abraditur, Pfa. 49. pellgtive ſum- 
9. tant um. Num. ä 
AIP s Bul ivit, ferbuit, ſpumabit. g Eff Fervere 
2 Per Metaphoram Ebullivit, ** — A | 
efferbuic irs, iratus-eſt vehe- = K. 
menter, indignatũs eſt: _Jyars 
enim efferveſcunt, Gen, 41. 10. 
Sic Horat. Iib. I. carminum, 


Feta eph pro - 
Velatumq; ſto!a mancum defer- perly f gnigeth 
buit it ſuch anger as 


| BE c.uſerhfom ing 
( 1deſt bulliendo ceſſavit.) and frothing, 
Nom. x h Spuma, Hoſ. t o. 7. —_ — 
Spuma aut bull1, id eſt, tumor ille ed — 
in aq; ua momento tẽ por is enaſcens rhe winde. Ec. 
ſimul & evaneſcens, Druſ. in loc. 6.17. So Zec · 
Proprie pumam denotat ant fer- . 7. Toyling of 
vent as olls bullas, quas pompho- 9 


Ff ga 


CRITIC 


AS ACR A. 


i 3 Ling. 6.5. 
Deut. 29. 28. 


Ir & excan- 


deſcentia (5 
feryore: 

See Ainſw. on 
Numb. 21.4. 

m Eſa. 28 20. 
n Prov. 10. 
"VSP Meſſis, 
Exod. 23.16. 
Per Metapho- 
ram bel lum quo 
bomines, tan- 
— Melis, 
profternuntur, 
Eſa 9.2. ſic 
Chaldzus Pa- 
raphraſtes. 
Ramus 4b am- 
putando, Job 
14.5. 

Job 14.1. Ta- 
lem abbre dia- 
tionem & de- 
curtationem ſig. 
que meſſis tem- 
pore cernitu, in 
demetends fra- 
gibus, Kircher. 
de Concord. 
The word 
Ii ah he na- 
med, Gen. 2 19 
ſignifieth to 
give à ſignifi- 


cant name, an- 


ſwerable to 
the nature of 
t he thing. La- 
tinè nonen quaſi 
novimen. Feſtus 
Gibbens Queſt. 
13. uron Gen. 
1.26. 

Vide Dilheri 
EleHal 2. c. 3. 
N Kara 
ſignifieth both 
to reade and to 
promulgate, 


Ela 29.12 & N o Yocavit nomine avs ver- 


61. 12. Zech. 
7.7. rev. 12. 
23 Sec Cart- 
wright. 


' Ira fervens & quaſi ſpumans 


the ſe three is this word, and no- 


"WP. 1 Bevis, parvus, curtus, ab- 


ſimiliter imminutionem denotat, 


T7 Friget, apud Ch ildæos & Rab. 


lygas vocant, Druſius in Zech. 


Jerem. 50.3 1. Eſa. oo. 10. Pſalm 
38.2. 

It is tranſlated wrath, Num. 
16.46. It ſignifiec h a fervour, 
flerceneſs or vehemency of anger, 
The fome that ariſeth from the 
raging and beating ol the Sea, is 
ſec out by this word, Hoſ. 10. It 
hath affinity with a word that 
ſignifieth to i cat down; and im- 
porteth ſuch vehemency of wrath 
as moves him that is angry to 
car off, or deſtroy the other. 
Whereas the Rebrews have ſun- 
dry words to expreſſe diſtin& 
degre-s of anger, this is uſed 
to expreſs the uttermoſt. x Mo- 
ſes to ſer out the fierceneſſe of 
Gods wrath, uſeth three ſeveral 
words, the latter implying more 
than the former, thus, The 
Lord rooted them out of their 


Land is Anger and in Wrath, and IN * Acceſſit ad aliquid, propiùs 


is great Indignation. The laſt of 
teth an higher degree then the 


two former, 


breyiatus, decurtatus luit. Pic i- 
tur de quantitate continud m ſem 
longitudine, & bre vitatem, aut 
latitudine, & anguſtiam, aut n 
diſeretâ ſen numero, & paucita- 
tem vel imminutionem dexotar. 
Transfert ur ad res alias, 1 Ad 
manum ſex potentiamDei, cxjus 
impe dit iunem aut in minutionem 
ſigni ſicat, Eſa. 5 9. 1. Num. 11.23. 
Eſa. 50. 2. 2 Ad Spiritum Dei, 
ſen benefaciendi ſtudium, cujus 


Mich.2.7. 3 Ad ſpiritum ſex 
animum hominis, cjus denotat 
anguſt iam & contriſtationẽ, quòd 
flies ſpiratio fit brevior ob an- 
guſtiam pectoris, Job 21 4. Num. 
21.4. 


binos aſitatum verum, Inde. 


Fri gus, Gen 8.2 - 5s 


bis, clamavit, inclamavit, voca- 
vit, invocavit, convocavit, ora- 
vit, invitavit, nomi na vit, appel- 


De literis aut libro, legit, p clare *UndeAlkora- 
pronuntia vit, cantavit, perem. A 
36.9. E/a. 7.4. Hab. 2.2 in auxi- ita w, 2 kart 
lium voco, Pla. 50. 15. ut Cræ- Hebraorum wo. 
cum cmi Unde Karaim, ce propria, lege. 
Karræi, Textuales. ſecta fit pri. *<Venficame, 
ma inter Pudæos, que re jic it om- rent La. 
Ip e ctionem dicas 
nes Tradit iines & conſtitutionts ſive ejaſmodi 
majorum & ſeniorum, & ſoli te- ug, gl le- 
tui qui voc abatur Kara, mor dict beuuò cogneſ- 
inbefir, Buxtorf. in Lexico Tal- endete non 
mud, 11 
deen 
2. Occurrit, evenit, accidit; q Mikra paſim 
contingit, Jer. 23. 22. Pſa. 42.8. l ludais diciur 
Feq ue nte ” Accerſere ſigni ficat, Scriptura, quod. 
i. e. vocare quidem ſed abſentem * n 
per nuncium , Gen. 3 1.4. Hol, quan faled l- 
11.1. | endam voca. 
Da Convocatio, Exo. 12. 16. an " 
Scriptura r ſacra, Nehem. 8. 8. cpu de ti. 
To teach us that the holy Scri- Jahan 
prures ought to be read in the 2 OD 
Congregation and holy Aſſem- ſuas blaÞbemis, 
blies, Pox.3.2-. | n vocant Al. 
coranum, Cin 


venir, advenit, adiir, appropin- 3 


quavit, propinquus fuit, adhæ- des quam Sen- 
ſit, * Conſtruitur cum N pture leftio- 
ad & ?, Exod. 14.20. De ma- em, Ceneuen. 
liere, eſt coire, congredi, con- fibus ſucceiſes, 
dre guod vocem Be- 
cumbei e, rem habere. Ditferr mikra 
2 ON d Latin 0 che 
a V4, ficut apud Latinos Appro- rint per Scti- 
pinquo ab Accedo. Mercerus in pruram iplam, 
Pagn. Neh.8 8. Quin 


ieee £24 
donum,quicqrid Deo aut bomini ſus ſis contende- 


Fertur, dacrificium, holtia, Lev. re voces illas 
1. 2. Deinde per F ynec doc hen vel Per Scripturam 
Metonpmiam notat ærarium ve 74m 3 Gene- 
arcam, in 44 munera Deo obla= de lege, 
ta 4 ervabanuter, Matth. 27. 6. „ 
Luc. 21.4. 2 Ex wſu Chald. ia ipſo text ve 
Congreſſus eſt, coaflixit, manus Hicium entet. 
conſeruit, pugnavit: undo con- Gabel #lagia- 
: | 22 . rus Vapulans. 
ſtruit ur cam M contra, ut Pa. , e 
87 & 55.19, 22. Schind. 2 
„½ Medium, Gen. 45.6. Deinde, © Dicitur primd 
intimum hominis axr pecudis; 4 fe propinguy 
ut ſunt venter, viſcera, cor, renes, ag 2 0 i 
inteftina, Gen 14.21. Tertiò in iss eien 
timum hominis ſunt cogitatio- & ret ſcibiiu, 
— ur Deut. 1.17» 


la vit, prædicavit, concionatus eſt: 


4 


Rab. Moſ. Maiemon. t An oblation or offering is called in 
Hebrew Koran, of coming near unto God thereby. Sacrifi- 
ium quod apjropinquando cfjerrur Comino. Heinc Corbis vas 
vi mineum in quod in itiiur Cothauum, Avt n. In novo Ter 
ſtamento ſcribisur xc v, oo exponitur d denum, l larc. 
7. 11. Vide Franci Lexic p 217,218. 


nes, 


UMI - 18 


| - 1989 


Schind. in Lex. 

differ 2 DYP * Prælium, Bellum, P/. 68.3 1. 
bells, quod ro- partium inter ſe conflict antium 
140 —— appropinquatione ,quaſs aicasC on- 
Grect. greſſum acierum. Alii malunt | 

,quia bel» efſe Chaldaicum, a pg àke- 
lum eſſe poteſt rebh, congreſſus eff, conflixit, | 
La yrs manns conſernit, q uod etiam mæ- 
ramps. quo h- Zi Pacer. Mercerus in Pagn. G 

er in artBis Rivetus in Pſa. 68.3. 

— ß Securis, 1 Sam. 13. 20, 21. 
aa, ſciendum fu g. 48. * 
damen for 445 "1MPxOccurrit;obyiam venit, ob- 


viam factus eſt, accidir, evenit, 
contigit, uſuvenit. Piel VP 


tignavit, trabes ita difÞoſmir we 
un alteram contingat, Pſu. 104. 


13. 
Sen. 24. 12. 770 (Irin it 
th comic to paſſe) or eawſe it 0 happen : 
mend che that is, give Coed ſnoceſs, or ſend 
en .. 5, pin} io The fame word is 
inGen.27.20. and is ſpoken of 
. occurrences and events that do 
füll out and offer themſelves un. 
to men, beyond their skill and 
eounſell, through Gods provi- 
dience, but to th hap or chance 
t the Scripture alſo ſpeaketh in 
Lak. 10.3 1. This being repeated 
by the ſervaut verſ. 24. is ex- 
pounded, proſpering: and the 
Greek there and here ſo tran- 
ſlateth it by one and the ſame 
word. 
v Quie ſibi i- / Tignum, Trabs, 2 Reg. 6. 2. 
uicem in edifi- Per Synecdochen uſurpat ur pro 
cis occurrunt. Domo, Ges. 19.18. 
p Civitas, Fob 29.7. 4 mut uo 
he minum occ urſu, vel yluri um 4- 
di ſiciorum contignatione. | 
MMP Evulſit pilos, ſicut herbs evel- 
litur, depilavit, totondit, calva- 
vit, decaſvauit, Levit. 2 1.5. Sig- 
vi cas tam nat uralem quam for- 
tuitam Calvitiem, vel quum 
crines forcipe removentur. Mer- 
cerus. 
MP Gelu, Ges. 3 1. 40. quod ter- 
ram gramine & arbores plantaſq; 
foliu dejettis quaſi Glabret, item 
Glacies, Cryſtallum, Job 6. 16. 
OW — cutem, carnem cu- 


e 


te vel pelle operuit, Exzek, 37. 


3 . 


C RITICA SAC RA. 


nes, mens, P/a. 49.1 2. Forſter. “ x= Cornu, Dan. 8. 9. 


fecit occurrere, conjunxit, con- 


— — — 


Metaphe= * Vide Bezam 
rice Robur, % d cornuta ani- „ Lue. l. 69. 
wala in cornibus robur ſu um ha- 93 bo 
beat, Deut. 33.17, radius, ſplen- gx01.34.25. 
dor, gornes ſimilis: 64m enim ſbone, tie õrcek 
quis Hole m, aut aliem quam vis tanſlateth it, 
lucem intentè intuet ur, videt ur * ys 
ili (inquit Ra, David Kimbi) poſile alled- 
dſuodam modo cornuùm inſtar, ra- gech it, 2 Cor. 
dios ac ſplendorem emittere. Sicut 3-1. The La- 
| Latin jubar dicitar , ſplendor ud verſion 
: 2 | faith, Moſes. 
jubæ ſimilis, HabaC. 3. 4. Inde face was born- 
verb. I s radiavit, iplenduit, 2g, miſtaking 
© coruſcavir, i medum ps thy word; for 
radios diff ndit,Ex0.34.29 & 30. fi Ka Keren 
— Jnr cornuta eſſet; in- — — 4 
de Moles cormutus Ae er. The in Exod; 29.4. 
EAA interpret it Naw, by gy Grotium in 
face was glorions, ſo alſo reade Exod. 34.29. 
the beſts — N Vatab. » — C4 
Mont an. Pagnin, Oliaf. Jubkins, „ 
ON — eſt," ruit, cecidit, — Jes 
wb * = * - * — 2 
2 Talus, > malleolus pedis, Meer para- 
2 Can. 32. 37. Pal 18,7. Reb, et 


. dart Quin nee 


| 


David js /c. exponit crura, ty 1 
narlut in Temes expony ralos, exitimans vir 
& ait vocem efſe c am 4 delhi fuiſſe in- 


#1 WOccurrit 2 Her vit, tereti uulęa- 
7 Tals $74 Fr, Ker. "if — 
dinati in pedibus is inter ſe occur- ſculprareſque, 
rant. atque ii & qui- 

bus docentur, 


i lum inverterint. Nam Luck radii corrue velut immitan- 
tur, Seldenus de Jure natwali & Gentium, 1.2. c. 5. Ver- 
bum Karan, ſignificat proprid corwutum eſſe; now vero ra- 
diare, ut quidam eonfingunt: - ſicuti nomen Keren, ſignifi- - 
cat tanifim cor nu, i dque pent in omnibus linguis. Cornutum - 
bie metathoricꝰ accipitur : non enim cornus babebat in 
Fonte Moſes, uti ei affingunt pictores; ſed ita Incida erat + 
facies ejus, ut radios laminis' vibraret, ejuſque quaſs cornu 
haberet. Dae Chaldaum non verbs, ſed ſenſum reddens, 
ait. Ignerabat Moſes quod multiplicatus eſſet ſplendor 
gloriz vultus ſui, Cornel. 4 Lap. in loc. Karan ſignificat corni - 
ficare ſen cornua proferre, ſed aſurpatur hic pro eo quod eſt 
promicare emiſſis radius, velut direBis cornibus. Nuod ſuſpican · 
tur nonmulli ſcriptum ab imerprete furſſe cer uſca, quod librari- 
erum oſcit antia mutatum fuerit in earnuta : vana eft conjectu- 
ra, Eſtius ad 2 Cor. 3. 10. Vide Thomam Aquinatem in loc. 
We reade according to the Hebrew, they ſaw the ſace 
of Moſes ſhining, in the Vulgar Latine it is ſaid, videntes 
Moſis facigm cornntam, which Vulgar tranſlation their 
Senenſis Biblisehec. I. 9. Annot, 116. p 371.) wiſheth ro 
be corrected hy the Hebrew, becauſe the Jews( ſaith he) 
do ſccffar Chiiſtiahs, whenſocver they happen to ſce 
the picture oi Moſes painid with horns, as though fo 
they fooliſſily imagine) we thought him to have been a 
devil, B. Aſart. Appeal {.44c 18 Set. 3. Vide Auguſt. Steu- 
chum EAginνuα in ioc. To which tranſlation the Apo- 
ye alluded, a Cor. 3. Jide Amamæ Mtibard. 33d). 1.2 fy. 
olyd.Virg. J. 4. c.). b Hieron. tali. LA veſtigia. Targh, 
genu. 


Vp 


Ff 2 


— 
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oo De ——— 


— —— — — 


1 — —„— 


e Dicitar & P Rupit, abrupit, dirupit, ſcidit, 


de Loquace, qui laceravit, 1 Sam. 15. 28. 
ob nim am lo- Eft ſcindere, rumpere, aperire, 
quendi r at qui pamum aut alind equſmo- 
ee, eee, Le, ac 
dere, inquit rat: quaſs diſcontinuart dicas di- 
R. David, ut rumpere, deſcindere. Geſt us iſte 
Pla. 35. 13. pert urbatieni (inquit Schindl.) 
*. 12 mexime doltntium · & iraſcenti- 
—— . Morus autem erat apud pu- 
— — Allos veſtes rupere, adoſtendendum 
Vide Merc. in ingentem animi dolorem & in- 
pag. GAinſw. dinationem. 1 In funere & In- 
in Joc. As, ut Gen. 37. 2 In blaſphe- 
Ferd ſemper © mile & conviciie in Deum. 2 Reg. 
verbum ad ve- 18. 3 Inclade & calamitate pub» 
ftinm lacerati- lic ſeuprivara,Eſth.4.1. 2Sam, 
onem vel ſciſi- 13.19. Sic in claſſis incendio, E- 
onem, in lus, neid. 5. 
vel inſicniori 
commotion Tum pius Æneas humeris abſcin- 
Cut. ab audi- dere veſtem, oo 
p nor 1. Auxilioq; vocare Deos, & ten- 
beri ſolitam, ibi dere palmas. 
— Top 4 Scidir, excidit, incidit, divi · 
loris impatien- fit, Job 33.6. 2 Per Meta- 
tid, viele nee phoram, oculos ant la bia movit, 


mod 
— 


apitavit, didaxis, & horum mo- 


b = d dit, innuit, admo- 
Taue. mult, aww idee, alignid : 
camgue_ruptaw 4d is morn eculeram, ad (ub- 
hoc med pen» fannatio nem & contemptum, pal- 
„ _ pebre & labia ſcindantur & di- 
aer Ecct Aucantur, Pſa. 35. 19. Pro. 6. 13. 


3.6. 16. 3. & Prov. 10 10. 
4 Karats ſucei · f Y Solum, Fundum, 1 Reg. 6 15 
dere & ampa- 1 Reg. 7. 7. 


2 ſignificat, Ti Ms tabula navis, Exech. 


pro calumniari 


& criminari VV © Scrutaius eſt res. inanim as 
i qu ut paltas & ligua, rima vit, quz- 
2 fs ſtwit, conquiſivit, 1 
pr) ou 29.21. Hithpael Cwpri; ſcru- 
d etrabere & taivs eſt ſeipſum, conquiſivit 
detreSareis ſeipſum, Zopbon. 2.1. WWHWPNN 
dicuntur quorum x 
famam imminuunt. Qua in ſignificatione & carpere, & 


mordere Latinis accipitur, ut abu Terentinm & Moratium. 
Hic, obſcuro odio mor ſuque venenat. Ie mordere om- 
nes clanculùm, id eſt, det / ahene. Apud enndew Aer atium, 
dente Theonino cn cumrodere, pro esdem. Salmafius de 
nſuris, cap ). D. apud Latines,proſcindere aliquem, eff ver- 
bi famam ejus ladere. paruer Chald ain wſwparw. Hinc Di 
a bolus Syriacò in novo Teſt am, wocatur Ok el kat t. 
2a, id eſt, obtrell a ar. calumaiater. © This word tranſlated 
Tep. 2. 1. Search, ſignifieth ſuch a ſearch as a man would 
make ſor ſome ſmall thing in a great heap of «aff, ſiſt or 
ſearch. Search atain and again, for ſo the words woulg 
chere be read, M. Perkins. 


i) Scrutamini vos ipſos & 
ſcrutamini. Scratamini macnlas g Kaſcab for 
veſtr as malas, ſen vitia veſtra: ja — 
Peſtea ſcrutamini alios vel alio- anentinem 
ram vitia, Schind. | ments, que 
Verbum Hebraum fignificas un Celta pul 
proprie Szipul as colligere; Hine — 
transfertur ad ſeriam & acc ura- in Script. ſeſia 
tam diſq ui ſitionem. Nam res mi- auribas tribgj 
nutæ, quale s ſuut ſtipala, eg ent . Cornel 
tali ſcrutinio *, Significat igitar F fro. 
non fi mpliciter Inquirere , fed x; 
ſtudiosè ac diligenter aliquid in- 'imendere, ani. 
quirere, Druſius in loc. 
D Srrames ant lignum tenue, mi. ** 
unt um vel exi gau m, palea, li pu- 
Le, Ef 45 14. . F 
e Cucumis, Num. 11. 5. 22.38. 4 
WP 8 eee ders wel hy 
cil. aurem : geſtus eſt diligenter diate, 9 
. * Fe im- 6a 9455 
ports ſuch a thinking , ſuch a 1. fer you 
ſurmizing, as may be fub mitar prides 
errour and miſtaking, | 
12. it is tranſlated 3wpate, Pla. 


f Buxtorf. 


que . 
ſunt 3 


32.1. : 
"WP k Durus, auſterus, rigidus, prog nudes, 


aſper. Metaphorice,quands vi- & tandem of 
delicet 4 talin tr.nifertur ad a. anima, tamis 
lios ſenſns, erudelis, ſævus, immi- n quem in 


tis, gravis, difficilis, perplexus, in ng, 
intricatus fuit: d dura 2 7 — 
difficilia : duruit, induruit, ri- five bono, in 
guit. Ad animum vero quando 4% eſt conflan- 
tran fert ur, in bonum, conſtan- Fa\ſroe maloja 
tiam & firmum propoſitum : in me Cs 
malum, pertinaciam & impu- demia, fert 14 
dentiam fignificat, Gen. 4.7. men ſemper in 
Deut.1.17. & 15.18. mala m partem 
"WP i Scuteila juxta quoſdam, mY 
Canthari, fuſoria, Exo. 37.16. — fon 
Num.4.7. inde MP. CEANpLVE quod 
MP Inde Hiph. PN durus cor- verbum ab ai. 
de, crudelis fuit, à re dilectà W 
corde abliorruit, averſatus fuit, . 
Eſa. 63. 17. fob 39.16. Bu tan- reſcere ſolent, 
tum in venit ur. Rivetus in 
oy Inde p Veritas, Pſa. 60.6, Ex0O. 2. 3. 
Prev. 22.21. 198 
FRIWP k Nummus, ſexta pars de- 
narii, Ges. 3 3. 19. Cl. Druſius 


ſcribit fuiſſe 
quaſi dimidia· 
arbitrat ur nummos fuiſſe agni 


tos cala mos ca - 
vos, per medium 

N — — | in lengitud i aem 

ſciſſos, qui inter panes poni ſolebant, ut aer tranſire poſſet, 05 

ita & mucore conſer uarentur. Chaldzum magis eft. * Er 

tant m uſer har. Schind. in Lex. Hebræam quide m for- 

mam habet, ſed Arabum vox propria eſt (4 veterum Cana- 

naornm. Waſerus de nummis Heb. 


imagine 


UMI - 1 


— þ 


* Targum On- 
las, LXX 
Inter. Aben. 


Ezra, Hierony- 


liorem eſſe pro- 
datur, 1 ( 
Job 42.11. abt 
non poteſt com- 
nod pro pecude 
accipi, 2 etiam 
Arabicè um- 
man ſigni ſicat, 
3 Qundο fro 


no exponfu 
ph ſgnificatio 
Chaldaica, 
4 Primam . 
nota pecudie ſ 
natum fail, un- 
de pecunia 2 
pecade dia, 
Gerhard. ia loc. 


Vide plays a 


idam lacon- 
fideratè cum per 
bin le vum ſcri- 
batur à WP? 
defleFunt, _ 
Sed boc Divi- 
nare eft, Merc. 
in Pagn. 


& Lycii leonem, Rhegins lepo- 


Ihe Original is Keira, and but 


upon ſome 
Harm. Bibl. in Gen. 33. 19. & 


rede Squama, Levis, 11. 9· 


; corpori. 


imagine fignates, quod priſcis ou 
ful. inſolens docet. Argivi lu- 
pum, Theſſali equum, Cyriceni 


rem, alis cervum, alii alias pe- 
cudes nummis impreſsere. Apud 
Athenienſes nummus erat bovis 
imagine ſignatus, qui & bos dice- 
ba tur, unde pro perbium Bos in 
lingua. in eos qui pecunia cor- 
rupti tacent, Amama in locum. 
Job 42. 11. Joſh. 24.32. Næm- 
mus Agni imagine fignatas ſic ut 
lic Athenis & x teſtudo, in 
Peloponeſo. Aben Ezra apud Jo- 
bum Tenellam pec udem vel Ag- 
nellum interpretatur. 


ſigniſieth both Money and a 


(hefita | 


Lamb, The LX and Oleafter 
turn it a Lamb, Gen.33.19.and 


ſo they would have ittaken, Fob | 


42. 12. but it was a piece of mo- 
was ſtamped with the 
mark of a Lamb, Ianius, as - 
mongſt us angels are ſo named 


ney that 


of the ſtamp ſet upon gold. | 
* [is ſaid Job 42. 12. that all 


his friends gave him 4 piece of 


money; the Syriack there is pe- 
cudem xnam ; So the Vulgar. 
The Greek and Chal ee a Lamb. 


twice more found in Scripture, 
Teſ6.24.32, which repeateth o- 
yer that of Gen. 3 3. 19. where 
Jacob is ſaid to have bought a 
parcel of Land for a hundred 
pieces of money: So we, the 
margin is, or Lambs. But that 
is as the Talmudiſts expound it, 
Money enſtamped upon with 
the figure of a Lamb : this coyn 
intimated him that was ſlain 
from the beginning of the 
world, Gregories Obſervations 
Mages of Scripture. 
Vide Gualtperium & Walth. 


Paul. Fag. Collat. Precip. Tranſl. 


Frech. 29.4. 4 perplexitate & 
pertiuaci ; quia difficulter pe- 
net rat ur, & pertiuaciter adhæret 


This Hebrew word in one 
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or (oat of Mail, made like to 
the ſcales of a fiſh. Eh 
72 Ligavit, alligavit, colligavit, 
ob'igavit, Dent. 1 1.18. Neh.4.6. 
2 Fer Metaphoram trans fertur 
ad ani mor um rebellionis ergo col- 
ligationem, conſenſit, conſpira- 
vit, conjuravit, rebellis fuit, 
2 AF Al: 23; 

d [N87] Oves colligatæ, 
Gen.30.41. id eff, juxta Ch. 
dæum, Primitive , rebate & 
compatte corpere. : 
The Hebrew word ſigniſieth 
bound toget her; which may be 
und erſtood both of their bo- 
dies well. ſet and truſt together, 
and of their conſpiring together 
the male and female ber engen 
dring, which was at the begin- 
ning of the year, and therefore 
the Chaldee tranſlatet h ir; the 
forward, or fil. lm. 


—̃ es am 2 


"IR! ® (Unde tes) Vidit, con- 


* 


*0calis wo! HR 


ſpexit., ſpectavit, obſeryavit, n 


+ Gen.1.4. Significat non widere — ali 


ſimpliciter ſed curiosò Inſpicere, quam eljefam, 
Geo. 34. 2. Conſtruct um cum 2 Vidic LXX 
in ſurpat ur in bonum & ma- 2 
lum. In bonum, ſi gni ficat videre — *, 
aut ſpectare optata cum volup · I, ur Gen. a9. 
tate, P/. a. 112. 8. & 50.23. In ma- 2. transfertur 
lam, figniſicas Spectare adverſa 94 apprebenſio- 


cum triſtitià & dolore, Gen. 21. — — — 


16. Gen. 50. 15. It is generally Fe ſenſu ſem- | 
uſed for ſeeing, hearing or per- per uſurpatur 


' ceiving ; not only by the eye, but verbumboe 


by any ſenſe or underſtanding, Raah, gad 
2 2 1.,which is cata — tad . 
Jacob heard, Act. 7.12.10 Exod. u 2 Chro.18: 
20. 18. ſaw, that is heard. 18. Gen. 26.2. 

— . — only ſignifie — — 
to ſee, but to ſee plainly, and to * 
ſee 22 14. that —. — 
is, plainly, It notes more than ,,obim par. 3. 
Nabat, which ſignifies properly cap.4- : 

Pſa. 22.18. 


Mich 4.11. 


whence Fehovah Fireh, Jehovah will ſee or provide, Ge. 
24.14. and mori- Iah, becauſe the Lord was there ſeen of 


place, = 1 Cam. 17. 5. is taken | Abraham, and did provide for him. Vide Fuller. Aiſcel 
ri 


cally for a Brigandine 


Meta ph 


Sac. lib. a. cap. 14. 5 


Ff x and 
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b Pagninus rand fim ply to-ſee,or to look, and Metonymiam, venenum , q%0 =: 
 bantum in loc therefore the Kings Tranſlators | capiti aut destibut ſerpentis ſeu 
 Ktuinocerotem ſet forth the emphaſis of this | © «ſþidis eſt; Deùt. 32. 53! ſew 
eliguu omni- . ' 6 , 
bas monocero- word above che other, rendri ng | "venenum capitale & mortife- 
tem tranſtulit; it fare, Pſa. 22.17. M. Lockyer n rum. * : 
in Piclionario on Eſa. 5 3. 19. Ne Principium temperis, or- e Heb, Reſeit, 
— 2 & bMonoceros, unicornis, Nu. dini, numeri, & dignitatu, Plaim com 475 J, 
ram par e , , . 8 \ un m 
mags propen- 23-22. J Script an deſignat ur. ER * 8 Ae 
det, ut Rhino- 1 4 cornumm eminent id: Pl. 92. 10 Eccleſ. 1.27. Th theſe places © . [abinde fi 11 
cerotem potins 2 Arvbore; Num 23.22. 3 4 fe- Hebrew word Reſvith, which is con id, quod iy 
quam Unicor- \ cia indowiebits, Job 39.9. tranflated <e%9, begigning;may alique re eb 
nem hoc voca· KH ton. Nunc Vi cornem unc ficly, as in in ry other places be Precipuum & 
bulo tenificari ' 5 * R Fe 7 * d * * d th IP prmeeps ; ut 
exiftimer. Sed Rhinocerotem vertir.Compoſitum | | tranſlated the head, that is, a [ob 40. 14. 
Græci majori namen 4 fir ir q 14 um ſig- | chief or principal part, 2 or the Lig ificat quid. 
conftantia mo- nificar. Cracu, & est nie- top, B. Domnam of Juſtification, libet principi- 
þ — „ qmaditft tornn i Rhinoceros ſonat | Lib G. Vide*Menoch, uo Prov. um, ſive tea. 
F waſt cornuhabeat | t. 11. e dig. 
rati ſunt; coſque « Mꝗricoruem, iuaſi corne habe 81 A . * 
2 _ caſqu 1. yafq, at AMonoteros in Fonte. f prætipuum, pri mitt Yum, ri- 4755 vr 
— 2 Det Caput, Gen. 3. 1. Jud. q. zo. * orige, 1 Ern k. 1. ut Amos $61, 
pretes ere om- ., Pet xMetaphoram, 1 .Summs- | © _ 7 oy #principi- Cornel. 2 
58 Lai, eee Cocumen, ve: |" Tis niet, Jed Primi nd 3h on 
Oecol Cal. ter; font capur" eff ſammun | capital & alniraudam om, flo Gr 92 
Nunſtcr.Caſt. animal u memlram, Gen. 47.3 1. rerum injtinm © \ wide apPofi- Numb. 2 4.1 
Steph. Mario. Pſa.24.9. 2 Sam.16-1.2 Sam.15.| 1 & emphatice Moſes ibi #ti- Prov. 1. 7. 
Merc. Borrb. 32. 2 Summus, ſummas, ca- far. i 4994 ne 
Moll. an, pitapems, princeps, dux, impera- Ita Cbriſum, Gen. I. T. vocari Pell. 18.4. 

| 1 Saw. i ad. 11.7. tradunt Origines, Bafilnis, Hie. f. Papen 
Dru. Schin.qzu2 tor, 1 Sam. 11.11. Pad. 11.7. tradunt Origines, „He- fi gaifterh fl 
vernaculi, Lu- Sicut caput in corpore humaxo ron. Auguſtihus, Beda, quibus fruits ; yea thi 
therus, Galli, ſummam eſt, & cetera membra| aſſentit ur Galktinils J. 3. C. 3. ai fit firſt & che 
Augli-Italiz ration gubernat. 3 Initinm ſſeuſus in principiopb. e. wdyx3 a. firſt. friũt: 
E Kae, eißprincip dium. origo, repx# in Filio Dei, Crravis Beus Nettles anf 
Et Rabbinorum e Principium, exordium. origo. | Creævit Deus dhe ien 
der aden primum : quod capur fit prima Calum & terram: verùm rectius part of the H. 
due eſſe ſen ¶ cor pots pars, Gen. 2. 10. Pſalm. ffatauit, Ambroſius J. 1. hezaem. ſtory of tichss, 
renting, Boorivs 137.6. Ezech. 40.11: Zech. 4.7. | 6.6. inrelligs principium W «ger, cap; 


— 


— mg 4 Summum, potiſſimum. præci- renipors, ſc. mare gie, loci adeoq; _ egos. * 
Vedeplera ibid. puum in re aliq ud, excellentins,' rtrum omi um creatarum. Et P.Fepins.”” 
& Otuſius, Preſtautius, electam, fieut caput quod Moſes hic aicit : In prin- 7 
Prov. Claſl.a. in corpore, Ex0. 30, 23. 5 Rei cipio, 5d Johannes, cap. 1. ver. 

13. . © totius' ſumma, u eſt caput nu- 1. vertit, Wey7,, Glaſſ. On- 

Amal ſe vum IY 0 "= d > bas 44 1 

. mers: numerus, Num. 1.4 2. Per mat. | 

D cufſi- di- — DIY Es 2) Magnus, multus, mul- 

Hum . quod Cornn in altum elevet, Mercerus in Pagn. | tiplicatus, auctus fuit ſubſtantia 

Animal habens unum e altum cornu in fronte, Unicornus, aut numero. Re fertur ad qualit a- 
on at fn qr, e. 

pa | 8 30 28 4 aſtan- c LL ana”. —_ 

ti a2 It is put bor poyſon, becauſe that lies. inthe , & dif erelam: oppenitur g Plal.18. 
head, Deut. 32. 38 · Chriſt in his members ſhall overcome pur & panes, Gen. 49.23. Pfa. % hurled or 


the power and malice of Satan. Abſy atm, oſ l. Jaculatus eſt ,"Jecir, ſhot, as the 
R. Shelomo, in loc. att. eſt be ba am. ra, qua in ſuleu ſex por pro jecit arcu, ſagit:avit, Ces. word ſignifi- 
6x. Agi naſcitur, Exod. 30.12 · N in Hebrew be⸗- 49.23 . Ke e., Cen. 49. 
cauſe the total Sum is as the head of the number za Wk „ ane en 23. It may al- 
compuration. 1 Par. 14. 15. Eſa. 51 20 Nah. 3. 10. Agen, N om. 27. Multus, maßnüs. 10 be urn: 
Jud. 9. 43. Capiilas, Levit. i 3.9. Cerviicl Genel. 4” 31. major, Amplus, Magiſter, 7 be multiplied. 

4 Rab. Moſcs dit magna n efſe differemam, inter 7.9 iT) multis præfectus eſt, aut mu- » rag? ergo _ 
Primwn vel in tium, 7 D' Principium, nam Pri- tos doftrina” & aignitate ante Rabbi lilluts, 
mum dic tur de es quod tewpore pracedit, licet nos ſit cauſa cellit- | | lohn. 1.38. uw 
I ſterioù, Holley. P inciium autem dicitur de re cuus | ; 2 1 


: 3 9 * g » _- . A P . 
eſt principtamygHicer tempor can nun præ cedat, ut cor eſt prins. & quia muttiplici mag na jue doclrinã excellit. Vide Toles 


Rab. 


cipium an. n ant ium. tum in foe, 


UMI - 18 


Eſa. 63. 1. 
Rab. L-hoſhi- 
ang, mult ad 
er band um. Vox 


Rab C mul- 


tum, copioſum, 
& magiſtcum 
ſive dofhorem 
fynificat, que 
117, etiam 
ſenih catie h. l. 
compeitt. E 
enim Chriftus 
ultus ſeu co 
pioſus ad fal- 
vanduar, ob in- 
finitam miſeri- 
cordiam, & 
charitatem, qua 
pos diiexit: 
Eft etiam eo- 
dem ſenſu ma · 
giſter ad ſal- 
yandum, ob 
infinitam ſe. 
ſepientiam, qua 
peritiſſimus eft 
h rei, quomo- 
do genus hum 
num ſalvari 
debeat, Glaſſ. 
On:mgt. 
fudei maximo 
in honore ha- 
bent Rabbinos 
ſuos, ue eſt, ma- 
giſtrot aut po- 
tius Docferes, 
Joh. 1.39. Ita 


nempè expott- 


tur Rabbi dbu - 
arg d Johan- 
ne in Evange- 
lin. Quum ta- 
men nomen 
Rab proprid 
magnum mul- 
tum is ſigniſi- 
cet: Nam Do- 
For pi as ac per- 
itus, licet vir 
per ſe uni cus, 
vero mu ltorui 
inflar eft habe n- 


dus, ab A dM, ut pracla rd de medico teſtatus 
eſt Homer. Quottes igitur Rabbinorum ſuor um meminerust, 
non fine ſumma eorum laude fauſtiſqz precationibus id faci- 
unt. ſæpiſſimè autem adhibent formulam illam, Ticronam La- 
beracha, i. e. fit memoria eorum in beneldictionem, vel benedi- 
da, deſumptam ſcilicet ex Pro. 10-7. Fuller. Concord. Hebr. 
Tranſlat. Nov. Kk A multiplicatione,Mercer. A magnitudine, 
Buxtorf. I R. David ibi imerpretatar Fluviam copioſam. 
= Quid fi Neſchech pecusiæ eſt uſura, tarbit autem cujuſli 

bet ret alterius. ut onnium Mecierum, hoc eft, fFagum liquid a 
rum arid ari mqʒ? Ita ce rt videtur Salmaſ. de Uſu. Qua 
incrementum eſt pe cuniæ creditors uſura Tatbit nomen babet; 
qua decrementum eſt debitoris, appellatur Nei chech. Id. 1b 


Rab i uſed Gen. 25.23. (where 
of great men and matters are | 
called Rabbies. Mat. 23.8.) bg- 
nifieth a Superiour in dignisy. 


The holy Ghoſt in Greek tran- 


{lacesb it, the greater, Rom. 9. 12. 
Pſa. 25 11. God be mercifull to 
my fin, for it i great, ] rather 
would reade it, and the Hebrew 
word bears it, Lord be merciful 
ro my finthough it be great. 1he 
Hebrew word ſounds both, 
Magnum & multum, ſuch as 
was his ſin in the matter of V- 
ri ah, many ſins in one, D. Clerk. 
Rab c quantitatis & quali- 


3 
tarueſt, ſay the Hebrews: that | 127 


place Neh. 13.22,. may be tran- 
ſlated, ſecundum multitudinem, 
many mercies, as divers do, or 
ſecundum magnitudinem, great 
mercies: So Pſ4.34.20, ary 
and great, in number many, in 
nature weighty, as the word 
ſignifieth both. See D. Millet on 
Exo. 23. 2. Indei Magiſtrum a- 


CELTICA SECIS. 
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— 


Vox Hebraica Tharbith * pro prie * Quo reſpetla. 


ſiguificat Multiplicationem ſen 


Incrementam ; Sic ergo dicituar 


Gra c& nomina- 
runt Texoy, id 
eſt, partum, 


F ens ab effetu, per Metomymi- du nammus 


am, quod per ipſum multiplicen- veluti pariat : 


tur & creſcant facultates f ance * Hit Ari- 
ratoris. ä 


ſtoteles, lib. 1. 
Polit. c 7. 


"T1 8 Locuſta n, gue magna mul- Et Larini ſce- 


tit udine volitat, Exod. 10.4. Lo- nus, quayi ſœ- 
cuſts. The Hebrew is Locuſt; tum, ut Placet 


put generally for a multitude of 


A. Ge llio. I. 16. 
c. 22. Node. 


Locuſts , and the original Arbeh Anic. 
hath the denomination of a n = Latings locu- 


titude, becauſe 


eir nature is ſte videntur 


to be many together, as Prov. Liela, quod lo- 


0.27. 


16. tant m. 


cos urant, nam 
ſegetes morſu 


Stra vit lectum, ornavit, Pro. crodunt C ta- 
COYVWIND g. adurunt, 


ww F Ornamentis orna- River. 
vi lectum meum. Pag Hier. In- * A quaterng- 


rio numero ſig - 


texui funibus lectulum meum. D 


LXX Funibns tetendi lectulu 


M accepit. 


meum. R. Levi Ornamenta pul- Tali ſabsZis, 
8 chra pqiui ſuper lectum meum. quaſi dicas 


T arghum ſtragulis ſtravi lectum 


meuin, 


Nuadrupedare. 
PDe hominibus, 
uſur patur, 


pud i pſos, vel Doftorem ncminant JI? Indy 2 Bullatum, Fri- quando de ih- 
xum, frigendo vel coquendo bulla- lum quiete i 


& cum pronomine 9, quod 
in Evangelio Fyriacò effertar 


(DVI K jmbres, guttæ grandio- 
res, Pſa. 65. 1 l. vel pluvia que 
ſagittarum inſtar in terram deci- 
dunt in Octobri /ex Autumno, 
Deaf 3.8 Mich. 5. 6 Schind. 

12” Multiplicacus, magnificatus, e- 
vectus, auctus, nutritus, educatus 


It ſigniſiech to maltip/y & to be 
great, Gen. 9.7. Whence Thar- 
bith and Marbith, both ſignify- 
ing eucreaſe or multiplication. 

V2) m Foenus, Lev. 25. 36. 


— — 


i tum fact um. Lev. 6. 2 1. 
N- Magiſter mi, Merc. 522 Cubuit, incubuit. recubuit 


ſecuritate (i- 
militud ine ab 
2 ovium grege 


concubui , accubuit, demiſit ſe, 4u4a } ſerms 
incurvavit ſe, flexis quatuor cru- eft Efa. 14.30. 
ribus jacuit: Proprie de quidy n- Pla 23.2. Job 


peaibus dicitur, Lev. 18.23. Lev. 
20.16. 


11. 19. Ezech, 
34. 15. Zech. 2. 


Dicitur ornate de coun 3. Uſupatur 


Eri torum quatuor pedibus inni- verbum itud 


tentium, Brixian. 
fuit, crevit, Gen. 1. 22. 2 Par. 24. pen V Quatuor, Gen. 11.16, 


etiam de lapi- 
dibus in fund a- 


72) p Cubuir, acubuit, decubuit, 83 
: Proprium animalium $ac. 

quadrupedum, Gen. 49 9. Eſa. Gen. 4. . 
14.30.Sed & de hominibus uſur- Cubat ad ofti- 


jacuit 


patur, ut Pſa. 2 3. 2. 


um, he. in tali 
quod am loco, in 


Gen. 4.7. Lyeth or couc heth, is quo facils ex- 
couc hing as a hurtful beaſt ready cirarur, Id ib. 
to devour, 
Eſt proprium quadrupedum : vel accubare, | 


ut DV cnbare hom inum, Mer- 


cerus. 


P27 4 Saginare, pinguefacere. Sed 


EF accumbere 


ſicuri ſolent ar- 
menta, dum ru- 
minant poſt pa- 
ſtum, Muſc. in 


verbum non «ſt in uſu, Inde P32 Pa. 104. 22. 
loc us ubi ſaginant ur vituli, Sagi- Dicitur & de 


narium æut Saginatio, 1 Sam. 
28.24, Amos 6.4. Mal.. 2. 


a vibus que o vis 
& pullis in- 
cubant, Deut. 
— 22.0. 


Significatur hac voce uſara ſeſe Maltiplicans, cam ſc, aſura | I Lacus ubi collocartur vituli, ut impinguentur. R. David in 
non per ſoluta nam parit uſuram,Tanch.inEphel. 4. 


Amos 6. 4. 


Latini 


CRITICA:SACRA. 


0 


quovis affettu 
vebementiore 
commoverl, 
animo perturba · 
vi, rixari, dolere, 
timere, Gerh. 
Ragaz et am 
iraſci ſic niſicat, 
non tant 
contremiſce re, 
maxime apud 
Syros & Chal- 
devs, quorum 
verba & ſignt- 
ficationes ſept 
uſur pant Da- 
vid, Solomon, 
Iob, & reli qui 
Hebræorum 
Poet e, Genebr. 
De vebementi 
eommiotione ad · 


bibetur,Job 37. 


2. Pſa · 18.8. 
Toel 2. 10. 

Ir 4s uſed 2 Sa. 
18. 33 · * 
exceed ingly 
moved, as the 
word implies. 
It importeth 
ſome great al- 
reration in a 
man by reaſon 
of ſome fear or 
grief, or anger, 
or all. 
lob 27.39. 
Hic denetat ja 
Rationem at 
inquietudinein 
quomod? (FT 
alibi fei ſem- 
per aut hoc, aut 


ai quid fimi- + 


Je ſignificat; 
quum ir æ ſig ni- 
Reatio, quæ mit- 
gu Syriaca eit 
(@ 94 lingua 
nibil aliad 

bac radix de- 
notat rariſ- 
ſimò aut ip ſi, 
aut primi- 


tivo in ſius inſit. Qare mirer non modo Ri e miret, PFagn. 
Cajet Steph. Dcuſ. Maria. Schind. & de v/rmaculis An- 
 glicam eodem modo iram aut ſurorem red dia iſ e, ſed & Sym- 
miacbum eiemati judicii Interpretem, &@ py» WanBuliſſe, 
Bootius. f Vox eſt aqui voca, fignificans prime pedes j ani- 
mantium, Ex0d. 21.24. Deinde transfertar ad rem, que 
poſt aliam ſe qu tur, ur Exod. 11.8. Tertio, fignificat quoq; 
cauſam, Gen. 30 30. Gen 33. Mol. Maicmon. More 
Nevochim. Vox Ragelajim que pedes fignificat, pro omni 
eo quod eft infra aluum, & interdum pro pube ſeu genitali 
yſurpatur, Gen. 49.10. quod explic andum ex Deut 28.5). 


Efa. 7. 20. 


21 pes, Deut. 11. 10. 2 Par. 
fere regula diſumi ſolet, Planta- 
quam vocem paraphraſt. Chalde- 


un int er pretat ur temporibus, A- 


nomine Regel, quod pedem ſigni fi- 


Latinis dictus Saginarium, Var- 
ro l. 3. de re r»ſtica : pullos anſe- 
rum includunt in ſaginario. 


1? Gleba, Job 21. 33. Et 38. 


38. 

Secundum R. Jonah eft Locus 
in valle conjunttus torrenti, abs 
maner aq; ua: alii dicunt, quod eſt 
Gleba terra: noxznlls Partem 
torrents. 


12” r Morus, commotus, concitatus 


fuir corpore vel animo.Corpore, 
Tremuit, contremuit, trepidavit, 


præ metu axt ira : ſede vel loco 


motus ſuit. Anime, Pavit, ex- 
pavit, metuit, timuit, perturba- 
tus, iratus, indignatus, rixatus fu- 
it, doluit. De corpore, Eſa. 14. 9. 
1 Paral. 17. 9. De ani mo, Pavere, 
expaveſcere, Exod.1 5. 14. P/. . 
J. Traſci: Gen. 45. 24. 

Ragaz, noteth any ſtirring or 
moving, Job 9.6. as to be maved 
or rremble- with fear, Pſa. 18. 8. 
Deut. 2.2 5. Iſa. 14. 9. to be moved 
with grief, 2 Sam. 18 33. to be 
ſtirred with anger, Prov. 29. 9. 
2 King. 19. 27, 28. Ezek. 16.43. 
So Fſ. 4. 5. Ihe Greek and Jerom 


follow this lattet there, ſaying, 


Be angry and ſin not: And the 
Apoſife hath the ſame words, 
Eph.4.26, 


16.12, Cauſa,Gen.30.30, Unae 
Lat. Reg la, ex pede enim omnis 


vitius. 
Reg halim, Exo. 23. 14. vicibus, 


ben Ezra deductam exiſtimat a 


cat, quia maxima pars populi hoc 
iter pedibus faciebat, women in 


— fs 
plurali tantum reperitur in hac 
„ignificatione, quaſs quis diceret 

tiones, remeationes, aut 
greſſus, Rivet. in loc. ex Paula 


— 


— 


Fagio. 

* Detulit, de trazit, obtrecta- 
vit, fefellit ; quòd oxplorator pe- 
dibus obambulat de loco in locum: 
quod hinc inde diſcurrit deftren- 
do vel explorande, Pſa. 15, 3. 
Quando vers de loco dicitur, ex- 
ploravit, Deut. 1. Joſ.7.2. 

.  Rayal(being derived of Regel 
afoot) properly noteth a. ge» 
to and fro, prying and ſpying, ard 
carrying tales and rumoxys, and 
is uſed for de famixꝑ or calumni- 
aring by craft and guile, 2 Sam. 

19.27. & F.. 15. 3. generally for 
all b»fie, crafty, drreitfallor ma- 
lictous abuſe of the tongue. Vide 
Piſcat. in Ruth 3.4, 

D327 Obruit lapidibus, lapidavit, 

Undique multitudine lapidum ob- 

texir, Levit 20.27. & 24. 23. Ra- 


oh Præceps, fubico motus, com- 106.25. 


glam ſignifieth to overwhelm 

with ftones, as they uſed ſome- 

time to lay an heapof ſtones, up- 
on them which were ſtoned, as 

2 Sam. 18. 17. 

Significat Lapides colligere atq; Regamab uſel 
in unum acer vum congerere. Inde only, Pi. 68.3 
enim nomen eſt 1 quod ſig- coming 
ni ficat acer vum ſen cumilum la- h Poor he 
pidum „ eee in la- , 2 Lev. 
pidatione hominis ſontis & dam 24.14. may 
nati multi lapides in unum locum either Be taken 
conjiciantur, accipitur etiam pro ſor am beap or 
Lapidare vel lapidib us obruere xy eng 

hominem ſonte m. Inde poſtea per 2 Ruler; 29 

Metaphoram ad aliarum rerum ſtone ſignifieth 

collectionem ſeu congregationem Cen. 49. 24. 

accommodat ur, Moler.in Pſalm. 

68. 28. Vide Mercerum in 

Pagnin, | 

29 Murmuravit, muſſitavit, ſuſur- 
ravit, Eſa. 29.24. 

Hine per Metat he ſin literarum 
grunnio, Aves. 

Signi fic at cum fremitn mur mu- 
rare adverſus aliq uem, aut eum 
accuſare, aut ſuſurrationibus 
mut us ſe adverſut aliq uem inci- 
tare. Nec multim, fi fiat litera- 
ram Mietatheſis, abludit ab He- 
breo Saxonicum : Karren. « Moller in Pf. 


mo: us, 


UMI - * 


» 


— — -— ————— — 


CRITICA SAC 


motus, concitatus (verſus, con- 


verius, averſus, reverſus) volu- 
tus fuit. Tran ſitivè, Movit, com- 
movit (vertit, condertit) yol- 
vit, volutavit, Job 7. 5. & 26.12. 
Eſa. 5 I. 15. ; 

Nom. 2 pundtum, momen- 


tum, tempus exigunm, breviſſi- 


mum, Exo. 3 3.5. Pla. 3 5. 20. 


2 Per Antiphr. Qui e vit, ler. 


49.19. Eſa. 51 4. 


«Significat non Ju Convenit, congregatus fuit, 


ſalunſ rendere, 
C incond ito 
orit ſonitu, feat 
irà perciti ſo- 
lent fremere, 
ſed & tu ma- 
tim conc ui ſari 
& congregart : 
in quem morem 
ſolet plebs in- 
com paſita ita 
concurrere, ut 
procul etiam 
concurrent ium 
velut undoſi 
maris fremitur 
and iatur, Muſc. 
in Pſa. 2. 


x Vide Moller, 


in loc. 
Y Significat ſu- 
perioris in per - 


magno ſtrepitu & tumultu con- 
currit: Strepuit, tumultuatus 
eſt ; Per Metalepſin, Plalm 2.1. 
( Tumultuouſiy rage ) or 
hurtle together convene with rage 
and uprore mutinouſly, * 
Propriò ſignificat magno tumul- 
tx & ſtrepitu concurrere indeq ue 


tumultuari & ſtrepere per Meta- 


lepfin: Unde alii hic reddant tu- 
multuatæ ſunt: aii {trepuerunt: 
alii turmatim concurrerunt- qu 


omnia eb dem redeunt, Muis in loc. 
Duo ſig ni fic at, primo freq uentiam 
um, temere & 
fone oraine concurſanti um; deinde 


vel turbam h 


C domininm ar anthoritatem 


225 


— 


R A. 


dominatus eft, P/. 144.2 | 


— 


n Demiſſus, delapſus luit e * The Septua· 


gint render it 
by XSTY UCL @ 
Pla. 49. N 72. 


loco ſublim iuri : De liqmiatns,Hu- 
xit, Cefluxir, decurrit, Jud. 14. 
19. : fer. 5. 31. 2 Subj*Cit, & $10. Gen. 
ſupegir, ſubdidit, domuit, do- 1. & Pla 109. 
minatus cft, prætuit, P.A. 72. 8. Jer 3.% Num. 


1.25 tem, jus 2 & 32. 
Ce a. 1. 28. Plenam pgreſt n Hebrew 


word r 
denotat, qualis ift Domini in ſer- — pd 
vum, ut [uv arbur tu poſſint be- ryrannice reg- 
ſtirs uti. | —— . 
Rada ſignifies not only domi- 8 lic. 
inſw. in loc. 
nare to bear rule, bu: alſo accipe- Somnis gravis 
re idqʒ ab alto, to receive, and to & poſundior, 
receive from above, expreſſing ex que difficul- 
that no iuan can have the lealt #7 7% excita- 
dominion except he have it from 


turʒ qualem Po · 
God, Weldovns Doctrine of the —_ 


in-Adam, Gen. 


<criptures concerning the ongi- 2:21. Cin 
nal of Dominion. Abrah. Gen, 
15.12. © in 


' Subane it, or keep it in Subje- | 
Aion : The Greek tranſlateth, 35 


Exerciſe Dominion over it. Sub- & in Jonam, 
duing meaneth uch a prevailing Jon. 1. 3. quibus 
and poſſeſſing. as à Maſter hath in ee hec vox 


over his ſervants, Jer. 34. 11, 16. uſur patur. 


2 Chron. 28. 10. Neh. 5. 5. 


Atrepitum ac tumultuationem, ex C Niphal ©3752 Sopitus, 


fre quentiailla atq, conc ur ſu, con- 
citatam. Signi fication e priore 
uſur pat ur verbum hoc Pſa. 5 5. 15. 
poſteriore, Pſa. 64.3. Metaphora 
deſumta videtur a fluctibus mart 
qui magne irruentes cum impetu, 
& ſeſe collidentes mutuò, magnum 
de ſeſe edunt ſtrepit um fre mitum- 
que, Stockelius in Pſa. 2. 1. 

This word is alſo uſed in Da- 
niels caſe, Dax. 6. 6, 1 1. and af- 
ter in Pſ. 64.3. The Greek word 
which the LXX uſeth, Pfal.2. 
and whereby the holy Ghoſt 
tranſlateth it, Act. 4. 25 is very 
emphatical, icqv'aZev, 

Nom. UI) Conventus, concur- 
ſus, congregatio, ſtrepitus, tu- 
multus, P/ a. 5 5. 15. It hath the 
name of tumultuous running to- 
gether, Pſal. 2. 1. It is uſed tor 
a company or concourſe, Plalm 


 64.* 3. 


ſonam vel rem, "O23 Inde Hiphil "T3 7 Extendit, 


inferiorem acti- 
onem, ſicut Do- 
mini in ſer vum, 
regis in ſubditos 
minari. 
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expandit, diſtendit, malleo di- 
duxit in laminas, attenuavit, 
4 Rep. 6. 32. 2 Metaphorice, 


y Subjecit, ſubdidit, humiliavit, 


1 bSecutus,inſecutus,proſecutus 


/ 


eſt, ſtuporem: in Eſa. 29. 10. M- 


eſtly to purſue, being a Metaphor 


ſoporatus, profundo ſomno op- 

preſſus eſt vel fuit, Jon. 1. 5, 6. 
Dan. 8. 18. Jud 4 21. To be over- 

whelmed with ſleep. 

Nom. DO Sopor, ſomnus 

eſt prof undior, arctior & fortior 
quum , Job 4. 1 3. Eta. 2 9. 10. | 
Prov. T 9.15- See myGreek 

Signi ficat Gravem ſomnum, im- Critica on that 
mo plus quà m ſomuum. Vnde & word. 
Svmmachus, Gen. 2. 2 1. 89 vo- 
cat, hoc eſt prof undum ſomnum, & 
quaſi Letharg um. LXX in Gen. 2. 
tranſt uler unt $1520 id eſt, mentis ſectantur, eſt 
exceſſum, 1 Sam. 26. S , id Metaphora du- 
Ha à viatori- 
bus vel cur ſori- 
bus, qui eos, qui 
ſe in itinere, aut 
perſecutus fuit: In bonum, curi fladio ante ver- 
atque ſtudio conſectatus fuit: In tunt, maxim 
malum, Inſectatus, ultus fuit, in — + vi- 
exitium alicujus biavit, perdidit, ae. hf, 
peremit. In bonum, Pſa. 23. G. ut quod its 
Fſal. 3 4. 15. & 38.21. In malum, aſſequantar, 
Prov. 1 1. 19 Pro. 15. ꝙ followeth, Cart. 
e The word ſignifieth carn- One gem 


ve ation, pre- 
ſertim graviora 
cont inet. Grote. 


render it often 
by haxe, 


iti a, compunttiontm. 


taken from the eagerneſs of wilde 
G 2 beaſts 


— 


b The LXX 


Meraddeph in · 


m— 


c Non abludit 
a radice N 
« Hinc roboro, 
robur. 

© Rahab pro 
LEgypto ſumi, 
vide Pla. 87.4. 
Eſa. 51.9. 


gui autem hic 


ſumunt pro ro · 
bore, & quidem 
in bonum, vide- 
ant an id ullo 


tur bi 
alt, qualis 
in robuſtis eſſe 
3 num Ro · 
hab invenio in 
bonum Pſa. go. 
10. ubi ſumitur 
pro optimo quod 
præ ualet, De 
Dieu in Eſa. 


30.7. 
D 
f Brightmanus 
ibi interpreta- 
tur Rex alliga- 
tus eſt in cana- 
libus, & ait 
alluſum: eſſe ad 
Gen. 30. 38. 
ub! eadem vox 
uſurpatur. 
*UndeRabala, 
ua xs gu fle- 
1 vertunt, 
ut Gen. 3 1.36. 
Neh. 13.11. 
d InAGYy av ver- 
tant, Ol. 4.4. 
Rib ſignificat 
in jud icio liti- 
gare, diſceptare, 
contendere ſen 
auuſam agere, 
C tribuinur 
etiam ipſis 
jndicibus exer · 
centibus judi- 
cium, Eſa. 1.18. 


& 3.13. Chem · Y In foro & extra litiga vit, 1 


. SACHA, 


beaſts, or ravenous fowls, or of 
any kinde of creatures that live 
by the ſpoil of others, which 
will run or fly, both faſt and far, 
rather than be diſappointed of 
their prey. 

In Cal it ſignifieth only a bare 
doing of thing. In Piel it ſig- 
nifieth to do a thing anxiouſly, 
diligently, carefully, Heſ. 2. 7. 
Verbum Hebraicum eff in conju- 
gatione ſec unda activa, in qua 
nen ſimpliciter ſectari declarat, ut 
in prima conjugat ione, ſed cum 
ſummo ſt dis & contentiont ſe- 
Hari quos cupimus aſſeq ui, Trem. 
in loc. Verbum prime cos jugati- 


on: ſimpliciter perſequs fignificat | 


nos explicato tempor ſpacio, neq; 
perſequentis a ſſiduitate. At in Pi- 
el intento ſt udio ad terminum uſ- 
que citra intermiſſionem ſectari 


de ſignat, P. Fag. Iſag. ad ling. 


eb. 
e Territus eſt vel fuit, pavit, 


expavit, Eſa. 44.8. tantum. 


202 dInyaluit robore & potentia, 
inſo- _ : 
Mas Rigatus, irrigatus, potatus, 


robuſtus, magnificus, 
lens fuit, ſuperbivic : Chald, 
deriſit, ſubſannavit, Prov 6.3. 
Eſa. 3. 5. 

Propr. IT) <Rahabe/£gyprus: 
quod eA.gyptis eſſent robuſt & | 
ſuperbi, P1.87.4- Eſa. 51.9. Pla. 
89.11. 

Pſu. 90. 10. Their ffrength is 
labour and ſorrow. In the Origi- 
nal it is i Rob bam ſuper- 
bia, the ſtrength of creatures is 


called pride, becauſe it oft encli- 


neth to de. 


990 Currit, Inde d. di ficium 


quod fit in domibus altis, ad cur- 
rend de und domo ad alteram; & 
meatus in quibus aqua dteurrit 


ad piſ cinam. Canales facłi in ter- 


rã, ut ibi pecora adaq uentur, Gen. 
30. 38,4 1. Exo. 2. 16. Cant. 1. 17. 


f Galleries, rahitim, walking pla- 


ces, named of running, becauſe 
they run along by the houſe 
ſides. Rehatim uſedCanrt.7.5.The 
Greek there like wiſe tranflateth 
Galleries,Gen.30.38,41.&Exo, 
2.16. It is gutters, wherein wa- 
ters run, for the flock to drink. 


ceptavit, cauſam egit ſex dixit, 
contendit, jurgavit, judicavit, 
Jud. 1 1. 25. Gen. 26. 20, 22. 
De verbali tantum contentione, 
ſen actione dicitur, Mercer. 
Propr. 3.2 Meriba, locus in 
ſolitudine, ubi Iſraclitæ cum Mo- 


ſe litigar unt, Exo. 17.7. 
hy 14 7.7 


g Significat ire 
rigattonem li- 
beraliorem, 
quam ſitis re- 


VDV Jerubbaal, cognwomentum ſftinguende 


Gideonis, 9% contra cives pro 
Baal litigantes litigavit, Jud.s. 
31. Jud. 9. I. | 


MN) Dominatus eſt, - Hof. 11. 12. 


Gen. 32.28, Cen. 27.40. Hiph. ſe- 
cundum aliam ſigni ficat ionem, 
Plorare, Plangere, Gen. 27.40. 
Shalt get domi nien, or ſhalt get 
ſtrength, Otherwiſe (as the 
Hebrew word ſometime fignifi- 
eth to moxrn, or be caſt down 
with ſorrow, Pſal. 55. 3.) It may 
be interpreted, When thou ſhalt 
mourn, viz. for that hard ſervi- 
rude. Hieron. vertit humiliatus 
ſum, Pags, Clamabo, Felix la- 
mentabor : Campen ſic, præ dolo- 
re moveo memanc huc nano illuc 
Alii circumferor, Als plango. 


potu ſaturatus, adaquatus, hu- 
mectatus: De homene, inebriatus 
fuit, Satiatus fuit potu, ficut 
V2W Cibo. Mercer. Per Meta- 
phoram, Rigatus fuit, Schind. 
Ter Jer. 46. 10. Pſa. 3 6.9. Prov. 
7. 18. Veni N Inebriabimur 
amori bus uſque ad mane. Sic 
ebrios ocellos, ſcilicet amore, 
diæit Catullus. 

Piel M Rigavit, irrigavit, 
potavit, adaquavit, inebriavit, 
Jer. 3 1. 13. 

Nom. 11)? Ebrius, irriguus, 
Deut. 29.19. Sic anglice dici- 
mus, well liquored. 


M? Latus, dilatatus, recreatus, 


refectus, refrigeratus, refocil- 
latus, expaciatus fuit, quievit, 
requievit, pauſavit, convaluit, 
reſpiravit, refrigerium habuit; 
( um quis ex anguſto in lat um 
bac ium educit ur, 1 Sam. 16.23. 
fob 32. 20. 


M" Spiritus, ventus, flatus, Eccl. 


3.19. 
Nomen Spiritus cum Latine, ge- 
i - 3 . . 
nere maſculino, Hebraice femini. 
10 


neceſſitas requis 
rit, Pla. 23.5. 
Pfa.3 6.9. 
Hinc piw & 
Latinum Tivo, 
corrivo. 
Prov. 8.19. 
ſatise; in the 
Hebrew it is 
PY 
Ieravvucha in» 
ebrient te, à 
LAT paſſim 
per an e&αA red- 
ditur. Vt Pſ. 
22.7. Pſ. 65.11. 


quo nomine 
LXX interpre- 
tes vertends 
ſunt uſt, a verbo 
r quod flare 
frgnificat apud 
Graces & ſpi- 
rixus à ſppiran · 
do, hoc eſt, ꝓiri- 
tum ducendo, a- 
pud Latinos dns 
cuntur 5 Unde 
& Animum 
quaſi a veuoy, 
hoc eſt flatum 
Laine dictum 
quid am exiſti- 
mant. 

Sciunt qui in 
He ræis literis 
verſati ſunt 
quam latè pa 
te at Spiritus 
nomen. Orig ine 
ſua ventum ſig- 
nficat ; ob c 
jus ſubtilitaten 
que viſum fu- 
git, ad alia 
transfertur : 
primum ad ſub- 
ſtantias, Nam 
Den, Angeli 
boni malig de- 
inde ipſe bum 
nis animus eo 
vocabulo nunc u- 
pantur. Grot. 


* 


— — — — 


— — 


D 


— —— — 
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no Ruach, Gracè nextro DV$0 6 
exprimatar, commode ſervit per” 
ſone divine, cui nulla ſexns ge- 
riſuve diverſitas tribnenda eft> 
quod notat Hieron. is Iſa. 40. Ge” 
nerale ad quoſ vis ſpirit us, nam di- 
citur de Deo, de Angelis, & de ho- 
minum ſpiritu, auimo, ani ma qua- 
libet, mente, vol untate, & hujuſ- 
modi, de vento, ac re, & fi qua alia 
ſunt hujus generts ſpiritualia, nt 
nou mirum fit, cum tam multos 
intellectus habeat hee unica di- 
Sia, unicam etiam ſententiam ex- 
peni poſſe de verſimodè, ut exempli 
cauſa, Gen. 1. z. quem loc um va- 
rig interpretati ſunt omnes, etſi, 
quid hic ſibi velit ventus, ut qui- 
dam tranſt nlerunt, non ſatis vi- 
deo, cum nondum eſſet ſol, qui ca- 
liditate ſua exhalationes in ven- 
tum vertendas d terrã extraheret. 
Sed & ſpiritus Dei quem locum 
hic habeat,alii vider unt. De illa 
informs quatnor elementorum 
wattria Moſem werbafacere per- 
ſpicanm eft,Marinus Brixianus in 
Arca Noæ. Vide Junium, Merce- 
rum & Ainſw. in loc. 

Et auram ventumve indicat, & 
refrigerationem pareter, qua 
vent us flatu ſuo eſſicere ſolet, Ge. 
3.8. Leruach Ha jom, ſub vel cir- 
citer id tempus quo venti flatu 
refrigeſcit dies, About the cool 
of the day, Fullerus Miſcel. lib. 
3. cap. q. 

Raach is generally any Spirit, 
Ghoſt, breath or winde. It is ta- 
ken for winde or air, Exod. 15. 
8,10, & 10. 13, 19. Propoſitum 
& voluntas, Pro. 29. 1 1. Spiritus 
vitalis, Gen. 6. 17. Pars hominis 
incorruptibilis que poſt mortem 
remanet, Eccleſ. 1 2.7. Vide Grot. 
in Rom. 8. 15, 16. 


. Altus, levatus, elevatus, ela- 


tus, ſublatus, evectus, exaltatus 


fuit ex loco vel conditione inferio- 


ri ad ſuperiorem, Deut. 8. 14. Deu. 
32-27. 2 Levatus, elevatus fuit 
& c ant multitudine, exem- 
ptus, remotus, ſublatus, ſepara- 
tus fuit. Schind. 1 Sam.. 24. No- 
ſtri ibi vertunt, he took up, ſecun- 
dim uſitatam ſigni ſicatonem. 
It is often uſed in the Pſalms, 


to exalt with ſong and praiſe, 
wherein Gods name and actions 
are extolled, P/. 30.2. & 118. 
28. & 145. 1. Eſa. 25. 1. 
Quic quid in ſacros uſus Deo 
dat ur ILerumah appellatar, & 
q noni am à pri fauo uſu ſeparat ur, 
etiam ſe paratio aChaldeo interp » you off at- 
vacari ſolet, que apilatio eti- voca figmti. ans 
am Rabbinis in uſu eſt, Riuet. altit udinem 
Terumah, the heave- Offering, loci, Gen. Te 
becauſe it was heaved and lifie1 7 & Alütu- 
up before the Lord. 


dinem gradus. 
boc e, dignita- 


2h Elatus, Celſus, excelſus, Eſa. 14s honoris glo- 


6.8; ria, Pla.89.20. 


M2) Ramah, Nomen loc; à celſitu- 1 Reg. 16 2. 


* 


dine, Jer. 31. 15. Hine fort-ſſe 3 fan 
Aa eſt Roma ab elatione jux- cationem ſemper 
ta illud Virgilii, 1. Eneidos, referenda vox 
- Atque altæ mœnia Romæ. Sc Ram, quan- 
Inde Hiph. 100 © perſonavit, 4e Hestere 
clamavit, vociferatus eſt, flevit: PIs. 3. -M 
vocem magnam edidit, 1 Ore, R.Moſ. Maiem 
2 Tubis. 3 Aliis inftrumen- more Nevochim 
tis : vel pra gandio, ut vincentes : N. I. c. 20. 
vel pre dolore ſen luctu, ut victi 1 
ix bello: vel deniq;ʒ in terrorem ho- * Cr de gau 
ſtium, ad terrendum ſeu turban- ſignificat rõbur 
dum hoftem.Pre gaudio,Pſ4.41, * Vide Piſcat. in 


2 Chr.13.15. 
11. Pre dolore, Fud.7.21, GinPl81.2, 


k Vociſeratio, clamor Gen 38.7. 


gaudent ium, ant dolentium, aut x Joſh.6.5. 
laudentium Deum. ; _ ſie- 
Tragnahis an alarm, or broken *ficat tuba 
1 — any load, — 2 — 
ke, ringing voiſe, either wich gde veifg. 
Trumpets, as Numb. 10 5.7. or rari tantùa, non 
with mens voices and ſhout» tubs clangere, 
ings, as in 1 Sa. 4. 5. and this ei- * Joſh.s. 7, 8. 
cher a 171 al Auunt: and drinn 732 Malus 
phant noiſe, as Num. 2321. F. ſa. g vel videru 1 
47.6. Exragitigh2+1Chro.15. Num. 11 10. 
28. or a moxrnful cry, as Jer. 20. 2 Sam. 19.5. 
16, Mic. 4. . Amos 1. 14. ( with 'Eft cenus clan» 
ſhouting), N In claſſico, %, c 
Brentius. Cum clamore, Druſ. „ — 
that is, with the ſound or noiſeo — — 
Trumpets: The LA do reade dendum : item 
43 gary is: The Vulgar Latine alatus uin- 


: centis exercitus. 
In ulalatum: Mercer. Cum Ejuſmods cla- 


 vociferatione, ('a/vin. Cum cla · rem edu 


more vel Jubilo, that is, with a milites in con- 
cry, with a great cry, with a vo- kreſſu acierum, 
ciferation, or with a ſhout, ſuch 4 qu ur- 
as Souldiers do make when on _ 3 
ſudden they ſurprize a City. The yn * 

; C ſi nt, Druſ. in 
ſame word is uſed Amos2 2. joſh. 3. 6. 


Gg2 Denotat 


_ jo WO 9 Inn ge. oe PE De Re RE Aa Res 
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"CRITICA SAC R A. 


DDP 


Dude rota. 
Non curs# pro- 
prie diflun, ſed 
feſtinantem a 
Aline m ſigniſi- 
cat, rei appro · 
priandam de 
qua Agitur. S0 
1 Sam. 15.17. 
De Dieu, Hab. 
2.2, 


Ewacizvir. 


a Mercerus. 


ed dunt. 
7 8 


5nd Paal 


Denotat & clamorem & clan” 


Forem : 


Exoritur clamorque virum, 
clangotque tubarum. 

2D) Contritus, 

concuſſus fuie, Fob 26.11. 


P77 = Cucurric, accurrit, diſcur- 


2 


rit, percurrit, velociter ivit, Ha. 


2.2. Bf carrere cum promptitu- 
di open ſione. Acc urrere ut 
dam volunt, Mercer. 

Now. F. Curſor, pedes, qui 
ex una urbe ad alteram, vel ex 
uno regno in alterum currit ſeu 
proficiſcitur cum literis aut nun- 
cis, Tabellarius, nuncius, vere- 
darius, 2 Reg. 11. 6. ob 9.25. 


N pauper fuit at factus eſt, egu- 


it, indiguit, Pſ.3 4. 1 1. Piel V 
Pauperem reddidit : Per Meta 
phoram , Diruit, deſtruzit, can 
ad urbes transfertar, Jer. 5.17. 
Hiibpael 9@\ UN? pauperetn ſe 
fecit ant ſimulavit, finxit, Prov. 
13.7. 
Mal. 1.4. Raſſaſuu, We are 
impoveriſhed, ſo our Tranſla- 
tors. The Ges. C hald. Pag. Mont. 
Vatabl. We are deſtroyed : ſo 
Vulg. Ad eætremam inopiam re- 


— 1Jo Annuit ocnlis, innuit, nutu * Fer Hera - 


ſignificavit, indica vit, oftendic, 3 Aae; 
3 ur 


ſignum dedit, Job 15. 12. tax- 100 quod 
tm 


N : : apud Do&ores 
Eit quid Y iunuent (pro Hebr æorum, eſt 


innuunt, nictant, celeriter ſcilicet Annuere, inuns. 
& [nbriliter ) oculi tui? Hiero- 005 n 
nym. & quaſs magna cogitans, Vee . 
attonitos habes oenlos ? LIN aut "4 — 
quid tulerunt cui tai] Targ- 

hum, & quid ian unt oculi tui 


[15 h I Prigceps, ov. 14. 


18. tam um. 


IN yLatus, dilatatus, ampliatus , 5ylmons f. 


fuit : De loco, Amplioti loca ha- lius & ſucceſ: 
bitavit: De anguſtiis, En illis li- ſor regni, Re. 
berarus fuir * De corde, Exhila- 3 7 
rarus fuit; De ore, Liberè & au- |, 8 


daRer locutus'eſt, 1 Sm. 2. 1. pulume 
Eſa. 60. 5. P, 119.32. 1 


2,7? plates, à latis udine, wt Gracis guſtus. Ar guin 


longè eventus 

4.6. fuit ab hoc ws. 
Itis uſed for ſuch broad places, Inga, 

as oftentimes people meet toge- enim ſue culps 

ther in, as in 2 Chren.32.6. Ach, ix du reti. 

8.7, 3,16. Fob 29.7. EPA 
Rechoboth. Gen. 26.2 Zz. that is, 

Roomths, or large placts. Com- 


whereas vid lat & ampla, Z/th. 


Ml. F... 2. 
1? Ovis; ſex feminin, Elſa. 


ducłi, b to extream want. 

Rui is peſſeſſione deſtitnrms, ex- 33.7. Gen. 3 2. 14. & 3 1.38, 

rerminatus — Put — all, Rachel baue d, eþ quod Oves 

or as we uſe to ſay, Thtuit out Parra cyſtvdiebat, prinſquam 

of houſe and home, Torſhel in acob Www tontnbie F 69h 

loc. C2117 Miſertus eſt, dilezit, 4 ve- qPſa 81. 1. 


n Maciavit, macrum fecit, ma- 


u Cedri ſpecies, pinus à :r»si- 


M? Luger. Ind N Luctus, 


Targhum 2 | 
Rab. Sclom. 
Convivinm - 


cilentum teddidit, atrenvavic, 
Zepbon. 2. 11. maciavit (vel pra- 
viva pe — | 
ner Dre ora, quaſs dicat (i- 
Jie Rab. David is locum) abvle- 
bit eos, & trum (1.c, qu 
is hatt ur] ee ſſare facici. 


rate & gracilitate, Eſa. 44. 14. 
tant im. Hier. Ilicem eddie ali; 
Faph reddunt, Alii "Cupreſſum, 


Amo! 6.7. R. David ira ixterpre- 
rater. Schindlerus export gau- 
um; Noſftrs vert unt convivi- 
um. LAX reddunt Hinnitus e- 


quorum, ebſtare, ſed eteganter, 
znquit Ribera, quam ita fipnifi- 


cari cenſet immedican libidinem, 


ut Jer.5.8. 


hementer amavit, P/1$.1. 2M) 2 
6 Ir is there once u nl Kal, — 
gm ſying to love, not fimpiy & 
abſolutely (as At) but entrre- Tine word ft 
ty, intimately, tenderly, affrction- tenderneſſe of 
ately, fromthe uren bowls : It is Hedtion. as i 
ſpoken by David of birnſelf in in — 
reſpect of God. In FSH where. f heit bodies 
in it is frequentiy uſed) it ſigni- Eſa 49.13. 
fies commonly v0 pry : which Dilexit, ſed 


- befides{ove, takes in another af- magis Chaldat- 


ſion into the compoſition of < 914m Hebre: 

it, vis. Grief — — of a icò, Genebrard 
ympaþy or fellow-feelins of 
ome evil or mifery lying upon 
the party beloved ? therefore it 
is frequently uſed of God in re- 
ſpect of men, bur never of men 
in teſpect ʒ yet it is taken 
ſometimes more ſurꝑely for any 
kind of tender love or aſſection. 
A 


UMI - 1: 


CRITICA SACRA, © 


— —— — 


. Areverend Divine on P/. 103.4. 
"Ob Sunt qui 4 Viſceribus fact um 
— verbum exiſtimant, quaſs Invi- 
inventar, nie ſcerare dic as, hoc eſt, Intimo affe- 
multa for ge Ct qui viſcerilus inditus oft un- 
14 miſerier- gi, & commovers ergà aliquem, 
— "Ea n awntimo commiſerationis affetu 
analy x18 quempians proſequi, quo ſeilitet 
ſo in Greek, matrix, qua CAN) Aicitur, fœ- 
Mercies which um complectit ur tuende  fo- 
— tand ende, Mercer. is Pagn.T heſ. 
of aP wary CON) Rabbam dedacitur vel 4 no- 
nay Aether. mine CON1 Rebhem, id eft, 
Ainſw.in Pſal. 5 N Vel 17.75 COR! 
18. Exod.34. rRahbanim, id eff, Viſcers, 
Vide Mercer.n «: u;ficar enimDiligere ind, 


— 


4 ES quomedo Mater diligit "prolem 

e Merci full. 5 quam atavit ia utero : vel ita 

| Nemen d viſce · wehementer, ut pra Aileſtione viſ- | . 
ribus dedudum, cera commoveantur. | | 

' 1 4 The ſame word N in He- 
ela dlen as brew ſigniſieth bowels and mer- 


parents are cy, for mercy ariſeth from the 
fraught withal moving of the bowels at the 
when they ſight of miſery. Whence the Se- 
OE” ptuagint tranſlate Mercies bow- 
extremity, els, Pro. i 3. 10. And in the New 
1 Kin 3.26. Teſtatnent, To haue compaſſion, 
. Fag. ind en. is ſet out by a word that ſignifi- 
8 eth, To have the bowels moved, & 
Vor 10 5 — - the bowels of mercies, Luk. 1.78. | 
N 2 agitatus 


prie incubitum 


fieth generally a waving or mo- 
ving, Jer. 23. 9. and in ſpecial 
ſucha moving and ffuttering as 
the Eagles ule over thęir young, 
cheriſbing and ſtirring them up, 
Dent. 3 2. 11. Amore ſignificatio 
eſt in voce, Grot. | 


FN? Lavit, eluit, abluit aqua corps, b 


aciem,manus pedes,weſtes, Prov. _ ...: 2 
jon 8 Fay * 
Eſt Javare, abluere a ſardibus 4 Tar ditas co 
corporis: & de alins rebus rarò poris ablnere 
dicat ur, in quodiffert a U guod cum vehemen- 
oft generale. Trassfertur & ad — 
Anim um ſiguratꝭ; & conſtrui- 2 — 
tur cas dictione NS, qualuor 40 ſignificat, Stuc. 
cn dexceptis. Antiꝗ. conviv. 


PN? = Longe ſeu procul fuit, ab- Opponitur 


fuit, elongatus, longinquus, re- wit 

motus, dis junctus, diſſitus fuit, _—_—_— 

Eſa.59.9. | Þ , Ian 
This Hebrew word Far off, 

Num. 9.10, hath. extraordinary 7 

pricks over it (ſaith y one) for Y Ainfw. 

ſpecial conſideration Hereby 

the Lord might ſignifie, that we 

Gentiles which were uncle, 

even dead in tre paſſos and fins, Verb Im hae 

and far off, Epheſ. 2. 13. ſhould non ltr cru 

be made nigh by the blood of feed ian 

Chriſt, and ſo partakers of him 2 | 


the ſecond Paſſeover, who = 125 in ga- 


columbe ſuper fuit, movit, agitavit fe in lati-| now is ſacrificed for us, 1 Cor. tell. Notat 

_ fignificat, tudinem. 1 * — + gi 
c Piritus N 88 15 proprie frg- 

2 Non ſimpli cem Motionem & U Ebullivit præ fervore, Me- ie 21 os, 4 


diflu nomine, Agitationem fignificat, ſed ejuſ- 
cujus columbe modi, quam Miluns , ant alia 
fimilitudine avis peragit, pendensinarre,cum 
— Furtim deſcendendo cupit prada 
— = ang ” incumbere,ut ſcribuCapnio (pie 
Grot. Annotat,, me moriæ] in Rudi ment is (ui: vel 
«d lib.x. de re- gu Columba per ficit cum ovis 
lighene Chriſti» = adexcludendum pullos inc ubat, ut 
* annotavis Rab. Selomo . Vel qua- 


bak pad lem Aquila facit dum ad volanda 
quam alterits pullos ſuos provecat ut de ejus na- 
aut nenin- © 2174 log ende, ſacra Scripturs 
— . *  idemverbh uſurpat Deut. 32. 11. 
ei quam motio- The Hebrew Rachaph * ſigni- 


nem-(F agita- * 
tionen ſignificare uidetur, ut colligere licet em Jer. 23. 9. 
art w. in ſuis Aanotat. in Gen. lacubabat Rab. Shelo. 
& Jum Verbum (Cinquit ile) tranſlatum ab avibus pullitiei 
us incubantibus. Rabbi Selomoh interpreratus eff, Inftar ali- 
ti confovebat,0y calffaciebat animabetqʒ aqua Ferebatur, 
Vulg. id eſt, ſuper uolit abat, ut hic interhres banc vocem ver- 


taphoricè dicitur de ſermone cor- AE cm 
Was, qui non audit ur, donec egre- mndum ad os 
di atur & proferatur labiis. Bro- pervenit, r 
tulit, F/ 45· a. WO? Ebhullivit cor 9#*7it illam 
meum ver bum bonum: prorulit. g, 2 & 
LXX Vl, Eructavit- fig. ten hc. 
ficas Calore ignis exeitatum fer- tum, qualis t 
vere 414; ebullire, ſicut que in in ver minatione 
ſartagiue friguntar. ; free in aguis 

( Hath boiled) or fried, borleth 4 l 
4 in a frying pan, that is, hath i incipiun m-- 
ſtudied and prepared by fervent t;tari,verming- 
meditation. This word is not reid vertipe- 
elſewhere read in the Scripture, if, ug 


a9) Maduit, humidus, humectatus, latius pater, 


quam ad ver- 


perfuſus, irrigatus, reirigeratus, me;. Tre on 


refocillatus, inſtauratus fuit, vi- inerte fortaſſis 
ruit, Fob 24.8. Alibi non inveni · ver winar cor 
tur in Sacris literis. Sæpius in 3 of * 
. : * nNtDWUS 
Targhizm, & apud Doctor es He- fervor ꝙ tu- © 


tir, Deut. 32. 2. Tertul. fuperveRari; Grotius in lac. Super- brass. mor, Cocceius 
ſerebatur. Sept. i 800 Tremor, horror, fer. 49 24. in lob 25.6. 


\ 
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— 


— — : — — 


— — —— 


— — — Ig > — 


* 


a Chaldzus 


Attennatar, (e 
ſe Kimchi & 
Ab. Ezra, R. 
Levi, Humidi- 


er, Recentior 


eft : R. Moſeh 
Germina &$, id 
eft, Germinare 
falta eſt, vel po- 
tit Germina- 


ut. 


b Mercer. in 


Theſ. 


g eiche dicta 


vecabant. 
Druſ. Ob ſer vat. 
Sac. I. 13. c. 3. 


Of fra grant 
fruits chere 


grow ing, as 


balſom and 
the like, the 


City had the 
name Fericbo, 
by interpreta- 
tion odor i ferous 


or Fagrant, 


Ainſw. on Deu. 
34. 3. Iericho 
difa <t, quaſi 


- Gnir reach, 


urbs odorifera, 
Folepho & ali- 


is. Waſer. 


De vari re- 
bus dicttur, de 
liquidis effudit, 
de glad io eva 
ginavir, ſtrin- 
Xit, de lanct a 
exttaxic, ex- 
pe divit ad bel- 


lum, de ho mini- 


bus armavir. 


* Pagn. & Va- 
tab. habent viri 
vacui, Valgata 


vaniſſimi. 


rantiom. In Targh. /epins inve- 
nit ur. > 


e Ph. Recreatus fuit, * Job 
33.25. tantum. Eft molle; aut 


tenerum eſſe, ing uit Rab. David 
in libro Radium. N. Salomon 
votat e ſſe compo ſit um ex 9 quod 
eſt Vireſcere & Vi a quod eft 
Creſcere, ie. viridir facta eff, 
& magis aucta quam in pue- 
ritid. 


Wa? Jecit, projecit, colliſit, alliſit 


ad terram, pavimentum vel pari- 
etem, findend; aut rumpendi cau- 


4, 2 Reg. S. 12. Eſa- 13.18. 
0 Hipb. D˙ N Odoratus eſt, ol- 


fecit, ſenſit, Exod. 30. 3 &. Cogna- 
tionem habet cam Ventus, 
Spiritus, odoramur enim ſpirando, 
ae rem attrahendo. 3 


CIT) Nomes duale, i. e. Molæ 


piſtrini, que ſunt dua, ſuperior, 
& inferior. Vel mola duobus con- 
fans lapidibus, ſmperiore & infe- 
riore. 
ſoc diftam, quem veloci curſu ex- 
citas, vel quod velut vento rapi- 
atur, vel qudd gratum odorem ſpi- 
ret, dum molitur b farina, Deut. 
24.6. (net her mil tone) elſewhere 
this word Rechajim ſignifieth 
both millſtones, or the mill in ge- 


neral, Exe. f. 5. There, by rea- 


ſon the upper milſtone is after 
mentioned, the nether-ftone is 
ſpecially meant. 

Propr, VP??? « Jericho, arbs & 
regio diłta ab odore & frugranti a 
balſami feliciſſim in en proveni- 
ens, Schind. in Lex. & paſſor. in 
nomina Prop. Nov. Teſt. 


p ph. PINS Evacuavit; eva- 


ginavit, evaginare fecit, cam ad 
ladium refertur, Levit. 26.31, 
Ezech. 28.17. Evaginato enim 


ladio, vac natur vagina, Ezech. 


28.7. 


P? Vacuus, Inanis: Metaphoricè 


vanus, Gex. 37 24. 2 Reg. 4. 3. 
2 Par. 13.7. Hic box convitu 
Syra NP?) Mat. 5. 22. fa vans, 
cerebro vacuns, mente & judicio 
CArens. . 

Rekam empty, ſo Tunis, the 
vulgar Latine and our Tranſla- 
tors, a widdow, Ruth f. 21. be- 


cauſe ſhe wanteth a husband to | 


uidam conjectant à Vento 


defend her, She went out full, 
vix. having both husband and 
children, but returned empty, 
viz, being deprived both. ol huſ- 


band and children. ; 
e Salivavit, Fluxit, Lev. 15.3. © HincLating. 
— roro, irroro. 


Salva, 1 Cam. 21.1 3. Metap ho- 
rice Albumen ovi , 106 6.6. bs 
tanrum invenit ur. 5 
727? f Mollicus, mollis, tener, de- Sięniſcas 
licatus factus el: de corde, 8 pu- en fen 
filli & abjeRi animi fuit, timuit A 068 
de lingua aut ſermone, blanditus ſolem poſits fle+ 
eſt. De corde, 2 Reg. 22. 19. Deu. tim . | 
28.56. Rac Mollis, Tener, Gen, & Aut. 
29.16, Raccoth vox Ebrea ſig- © I 
nificat , teneri, debiles, LXX 
doweis Our, pulchri, vimi um 
exorbitant. Sulpitius, deformes. 
Vox Ebraica nhicunque reperi- 
tur, invenitur fignificaremolliti- 
em & debilitatem, Ama ma in loc. 
Vide Paul. Fag. Collat. Tranſlas. 
Precip. © | 
2 King. 22. 19. Tender; This 
word to grow ſoft is aſcribed to 
oyl, Pſal. 55.22. tender and 
dear, Prov. 4 3. it is aſcribed to 
young children or young cat- 
tel. 


M vectus, ſupervectus fuit ju- x. Moſes & 
mento ſex beſtiã quacunq; quo, Schind · 
camelo, a ſino, vel currn aut navi; | 
equi tavit, aſcendit equum, cur- Num. aa. 23. 
rum, navim; iaſedit equo aut 
currui, Gen. 24. 

Met aphoricè de vento, Pſa. 
11. Horatius de Euro; Per Si- 
culas equita tur undas. 2 Per 
Metaphoram, dominatus eſt, im- 
peravit, guberna vit: ſcut inſii : 
dens equnm aut c urrum gaber- The upper 


nat, Eſa. 5 8. 14 Deut. 42. 1 3. Pla. ſtone i. C 
68.5. Hoſ.10.11. N. 


25k Currus collectivè; item Ca- cauſe of the 
tillus, mole pars ſuperior, ſuper running there 
inferiori circumvehitsr , Deut. of upon che 
* nether ſtone. 
24-6. Fs i Some think 
E. Negotiari, Mercari, Jude cur Engl 
Negotiator, propriè aroma - word 
tapola, aromatarius, aromat a comes from 
vendendi cansa circumferens this Hebrew 
| word, one thr 
Cant. 3.6. Ezek. 17.4. 99998 
9 i Delator, qui ab uno audita ſcience to 
refert alteri & prodit. Similis ſpeak fallly. 


” 


aromatopole, aromata ex uno loco 
in 


—ñ— 


— —— j— — 


9 * 
K 


* 
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CRITICA 


231 


S AC RA. 


— 


5 7 rg k 16. (atale-bearer ) The He- 
the place. brew Rokel, properly ſignifieth | 
1 Ligavit. a Merchant, or Treffiquer up 
Alligavit, and down with ſpices, or other 
— WM A things, 1 Kings 10.1 gg was 
eth knitting or 15 17,22. 23. Cant. 3. G. where- 
binding with upon Rakil (the word there | 
knots, Ex0.28- uſed) is a tale · bearer or accuſer, 
28. & 39.21. that maketh merchandiſe, as it 
from which a were of words, utteri ng them as 


word is deri- 


ved in Iſa-40- Wares,going from placeto place, 


4. ſignifying to hear and to ſpread abroad 
knotty, knobby, criminations of other men. 
or rough places, DD") 1 Elevavit, ſurſum traxit, 


m_ 9 Exe.28.28. Exo. 3 9. 2 1. Schind. 

Ainſw. in Pla. & Pagnin. bis rantum inveni- 

31.21, tur. 

„Gen. 11.3. H' perverſitates, Salebroſa, 

JO or Salebræ, E/4.40.4. It is uſed in 


gathered goods, 


ſor it hath the Conſtruction in another form, 


Pſa. 3 1. 2 1. David uſeth it figu- 


name of get · 

ting and ga- ratively for roug 2 affection 4 or | 
pow 1 actions of men, meaning their 
cheſſe ab hoc pride, conſpiracies, or moleſta- 
non abludit, £2085, 


Merc. in Pag. WD) Collegit, acquiſivit, compa- 


Vatablus. ravit facultates, ſubſtantiam, opes 

Poe Gen; : = J ft „PE, 
hes in hi- 31.18. 

fie Sons m Facultas, ſubſtantia, opes, 

Eſtber e, que- divitiæ, poſſeſſio, pecudum, ar- 

nam . ſint anima · genti, auri & rerum nobilium, | 


lia pro certo non 
Conſtat. Gram - 
matic: cert ant, 


Gen. 13. 6 & 14.1 1. This word 
uſeth to be diſtinguiſned from 
ſouls, vix. from perſons which 


C adbuc ſub 

jud ice lis eft. had reaſonable ſouls, as Gen. 12. 
Cur ſores in e- 5. & 14.21. 

quis appellat 55 . : 

e Prrſa- WD? n Dromedarius, Mich. 1. 13. 


1 Reg. 4.28. animal citiſſimum, 
vecturæ apt um & equitatui. 

CHD) * [evavit, elevavit, exalta- 
vit: abſolate,cxaltatus, excelſus 
foit, Job 24.24. 

i vermis parvus in carne aut 
caſeo naſcens, Exod. 16.24. Sic 
dictas quod elevatione & projecti- 
one ſeu jaculatione gradum pro- 

moveat, Forſter. 


rum tabellarios, 
qui ut ex Hero* 
doto per pici- 
mus, equis ute- 
bantur per certa 
ſpatia dio ſitis. 
Reches autem 
alii equorum 
genus efſe ai · 
unt, mire velo- 
citatis : alii 
mulos, alii de- 
nique camelss 
Adromad ats. Reches 4b equo perſpicuè diſtinguit ur, Eſt. g. 10. 
& preterea 1 Reg. 4. 8. Qui mulos inter pretantur, ſimili 


ratione re felli poſſunt. Nam ſequitur in hiſtoria, mulis equa- 
rum filiabus. Nuænam ſint animalia in hiſtoria ſacra Re- 
ches, pro certo ad huc non conſtat, Vide Aben EZram, & Sa- 
lomonem larchum in loc. Druſius Miſcel. Cent. 2. c. 76. 
Latini Romam hac originatione decorare geſtiunt, ob mag - 
nitudinem, potentiam & Þlendorem, que alias Græ cis arm 
Ths pwjung @ robore dicitar. 


in alium circumferents, Lev. 19. 


— 


MY p Aſtutia, fallacia, dolus 


2.3. 
WD?) u Cum puncto ſiuiſtro, idem 


= Elevando jecit, jecit ex alto * Hatc vacem 
deorſum, projecit, dejecit, res ſt gut confe- | 
jecit, jaculatus, ejaculatus ſuit, * — 
lagittavit: ab/cl/ute, projectus lem projectio- - 
jacuit, Exod. 15. 1, 21. fer 4. nem ſonet, que 
29. Pſalm 78.9. Jud, 15. 17, cum præcipiti 
2 Per Metaphoram Piel V2? CG & 
Spe dejecit, excuſſit ex ſpe aut 1 
re ſud, fefellit, decepit, frauda- In lac. 
vit, defraudavit, dolose egit, e · Þ Mirmah, de- 


luſit, Cen. 29.25. = _ b 
ar 


P/. 10.7. & 35.20. It ſome- — 
time ſignifieth Prudence, Miſe- q Hebrai aliqui 
dome, as the Chaldee tranſlateth Kabbini volunt 
it, Cen. 27.3 5. and in the Civil I gen gladii 
Law, there is a title De dolo ma- — fe aro a” 
#: therefore all deceit is not iim! — 
evil. 


\ ; nt mad it Pag- 
ia FSpiculum, Lancea, haſta, ninus, Mengch. 


Num. 2 5. 7. Ierem. 46.4. Nehem, 2 eb. 
1 ; r Aben Ezc 
'LXX ogy haſtam, AvY209 lan- ſcribit, ſic — 

ceam, ẽ,ĩ ] n pugionem, in- amArabice ve- 

terpretant ur. * . v4 
2 alum gran · 
e Equa r, Buxtorf. & Rab. A- — 2 

brabam, Efth.8. 10. tanthm , G Acinis, fe- 

Schind. equus; Me, Dromeda- #us & arber, 

rie. malus punic a, 
(127? fMalum punicum, Malogra- 


natur alis G 
natum. Joel 1.12. Cant. 8. 2. Exo. Sf Heal, 


Schind. & Pag. 

28.34. ; : Malogranatus 
De Calcavit, conculcavit, con- arbor, & malo« 
trivit, deſtruxit, 2 Reg. 7. 2 Reg. 87anatum fu- 
9.33. Au. Forſter. 
Nom. D Calcatile, nomen Pate, no” a 


uni verſale, Comprehendens omnia conculcare & 
ani malia, que pedibus terram peſſund are, quad 
calcant, ut ſunt feræ & animalia t «us per ver- 


cicura, aves & piſces + Gen. 2 yo por 
7 


— petulan- 
Hum Proter- 
quod D Calcavit , conculca- vientium ani- 
vit, Gen.9.2. & 1. 21. 7.8, Hantinm, que 


F pdabulum aut po- 
Nom, V9 = Calcatile, quic- tum pedibus ob- 


tritum peſſun · 
dant, nt vi dere eft Ezek. 34. 18, 19. Graſerus in Apoc. uGe- 
neraliter ſumitur ro G radire, incedere quoquo modo ſuper ter- 
ram, vel rependo, vel pedibus ſublatis, Mercer. P. 148. 10. 
Remes hic, Reptile. non reptilia in terris repentia, ſed nantia 
deſignat* alioqui in genere reptilia tam in aquis qudm in ter- 
ris repentia, qu0d nullos habeant pedes, vel ades bre ves, ut 
von tam ambulent quam ſerpant. Hic autem Remes, Reptile, 
dici tantũm de aquatilibus, niſi etiam extend atur ad amphi- 
bia, que ſunt nature ancipitis,apparet ex aliis membris divi- 
ſionis, Genebrard in loc Vide plura ibid. This word remes, 
which hath the name of treading, is alſo largely uſed for 
things creeping on the earth, or ſwimming in the waters, 
Lev. 11. 44,46. Gen. 1. 25. Vide P. Fag in lac. 


quid 


y Unde Lat. 
Rana gu jugi- 


* 
Pla Navititis. 


z Pſa 90.14. 
Ranan which 
we tranſlate to 
rejoyce,denotes 
the external 
declaration of 
internal joy. 
Shamach is of 
leſſe extent, 
which we 
tranſlate to be 
glad, it is an 


ly in the heart. 
« Significat vo- 


171. G& ifa. 
88.3- ſve la- 
tam, ut Pſa 30. 
6tem Pſ. 47. 2. 


h Nomen Pa vo- 
ni, d Clamore 


ſic appellat! ( 
pulchritudine 


clamat, & ex- 
ultat in pulchri- 


faarum, Pagn. 


tud ine alarum - 


CAITICA SACHA, 


quid elevat is pedibas calcat ter- Od «© Stillavit, ſpargende fudit, Propris 
ram, Gen. 1. 2 1. & 24.25. Gene- ſtillis perfudit, effudic , ſparſit, Larins PA. 
rale nomen. At © Reptile, aſperſit, humectavit, roravit, Ez Afacerare; ic. 
q uod c ur ſitat, ſeu ſeſe motitat re- 46.14. bumecHandeũ if 
pendo, Mercer in Pagn. Theſ. 70 Lupatum, Franum, habena, e op e, 
Fiſhes are ſaid repere, things P/4.32.9. Per Metaphoram, re- hae 2 er, 
on the earth re ptare. Sherers | gimen guberna.i0, Fob 30. 11. 7485. ne. 
and Remeſt both ſgntfie creeping Eſa.3 O. 28. Job 41.4. d Frov. 11.13. 
things. And they are indiffſe- d Maius, iniquus, durus, mole- In we 9 


— — --—- 
Lo 


— 


rently applied both to creeping ſtus, triſtis fuit, diſpiicuit. Eq; (nE 
things in the waters, and upon vel ulpæ, vel pœne. Culpæ, Deut. 27 dergl. 
the earth, The firſt is actributed 15. Pens, Ela. B. g. : ke FO 
to ſiſh, Gen.1,20, and to creep- Nom. Y) malus. Vſurpat ur qugy'am ali 


ers on the earth, Lev.11.44.the| autem adjectivè & ſubſtantive : 444 fraſtatim 
ſecondin Gen. 1-20. to creeping ac malum denotat modo culpe, Cin ranties: 


things on the earth ; and Levit. quodeſt Malitia, & ab hom ine: las comminnts 


11. 40. to the fiſhes that move in| mods pane, quod eft Aﬀitio [eu ferns 
the waters. 5 Miſeria, & a Deo proficiſcit ur, dicas, peribis u 
[2 y Clamavit vehementits Va- Gen. 6.5. Jer.5.28. petit confra- 
mavit fortiter, exclamavit, vo- Unde ſimiliter uu in N. T. ctum vas. 
ciferatus eſt. pre lætitià, dolore, eodem modo uſurpata reperit ur apy "oy 
indignatione animi, aut quacunq; proculpa, Act. S. 22. Rom. 1.26. * Ven moral 


C: cauncâ, interdum & ſine affe- | 1 Cor. 5. 8. & pro affliftione wel ter hic ſumen- 

tu: Per Metonymiam, cecinit, pena, Mat. 6.34. & apud LXX dum oft malum 

jubilavit, lætatus eſt: luxit, fle- Interpret. Amos 3.6. 77 7 0, ſed 
vit. Preletitia, Pla. 81, 2. Lev. It ſignifieth evil and the ſore- A „lein 


x10, noleſt 
. ult. Præ dolore, Eſa. 6 1. 7. Thre. neſſe of labour, as Eccl. 1.13. * ew ici ſale 


2.19. Pſa. 84. 2. as wingey, 2 Ex uſu Chalde- malum fene, u 
Ranan x ſignifieth to ſbomt, or | oram, fregit, confregit, contri- Ncckſ. 2.21. & 
. . 3 5.12. & 6. i · 5 
forill out, ſing joyfully, Pla. 5. 12. vit, comminuit, Pſa.2 9. 5 
& 67.5. and is therefore by the N Fregit, contrivic, Exo, 1 5.6 K 14 * 
Holy Ghoſt interpreted to be ud. 10.8. 1. Scher, jd 
merry er joyful, Rom. 15. o from * Eſuruit, fame laboravit, 7 rs. F amine im- 
Deut. 3 2 43. And Galat. 427. 25.21. eee, 
from Iſa. 54. 1. Yet ſometime Ye Eſuries, fames, defectus, in- wins es 


this word is to ſrow?, Brill, or opia, Deut. 3 2.24 2 Sam. 2 1. 1. of the body. 
cry alowd ſor forrow ; as Pſalm N Tremuit,contremuit, P/. 104. It comes from 
142.7. 8 Dan. 10 11. the ſor mer 


inward joy on. J a Vociferatio gaudentium aut N Motus fuit loco, tremuit, Veld tha, fige 


. 4 A SIDES nvifierh te hun- 
dolenti um, aut quæc unq; de cans, contremuit, mutavit, impeęit, 


- | 5 E. 
ciferationsm exclamantium. lapſus conſternatus ,debiiitaius, & Gen 42 33. 
CExriſtem, ut Pla. ' Pavones, a clamore fic dicti, labelactatus fuit, E ſa. 3 5. 3. Hoc in loco Mg» » 


Job 39. 16. Buxtorf. qui gaudent "Ws pavit, pavitiam te quam 155 crucem it 
de pulchritudine ſuarum alarum. alios, pabulum prebuit, aut pa ſ- eres 
Quam vocem aliqui Pa vonem centem obſervavit: Abſulute pa- onabon) famem 
reddideruut, alii ut Chaldens ſtus, depaſtus eit, coniedit, Va- war framens 
gallum ſilveſtrem. Sed recolen- vit, Plal. 28. 8 Metapho- tum, per Anti- 
dum eſt, quod non ſemel monui- ricè, pavit homines, dominatus %%%, on 
mus, in propriis nominibus ani- eſt, rexit, gubernavit, præfuit, A — fa 
mal ium, ſt irpi um, gemmar um, & adminiſtravit, docuit. 3 Per mem. Sicut 
miram eſſe varietatem inter in- — | —  medici ſolent 
terpretes, Menochius in locum, vocare pillulas peſtilentiales, non qued inſerant, ſed qd 
Schind. teollant peſtem, Lutherus in /oc. Chaldzum ed. g Tran 


vocis: aut, quia - 11) dem quod 2 Clamavit, ſo- ſitivè compiełlitu : omnia boni paſtors officia, qua ad f aſtu- 


ram pertinent, Plal. 23.1. Habet Regend i ſnificafionem 
nuit, Prov. 8.7. Job 39. 26. de 3 ut wn St rj, ive — 1 Niidam 
armorum ſtrepitu eo loco preprie, volunt Latinum verbum tego eſſe à M ſed nibii ehi in ea 
Mercer, re certi, Rivetus . 

| Meta pho- 


Metaphoram, depaſtus fuit, per- 
didit, deſtruxit, Fob 24. 21. 
4 Per Metapboram paſtus fuit, 


oberruyit, vagatus eſt incertis 
ſedibus, Scart pecudes errando, id 
eft, vagando paſe unt ur, Num. 14. 
2 ⁰paſcentes in deſerto qua- 
draginta annos: palantes, more 
prcorum paſceuti um oberrantes. 


Virg. 5» Bucol. 3.Eclog. 


—— Mille mee Siculis errant (paſ- 
malos ſuit i Hat cuntur) in montibus agnæ. 

Ae docat, quis $ Per Aeta phoram TW) h Soci- 
contra injuriam m familiaris, ſodalis, amicus, 
& __ „ ful educatus fuit, fcwt pecors 
3 „ Fm paſc unt ur, Pro. 13. 20. Pro. 
De voce N) 29.3 3 7 
vide Piſcar. in » Now. TY" iSocius, amicus, | 
Matth.$.43. & familiaris, proximus, ui ſi mul 


De Bicu in daſcitur, Convictor, Lev. 19.18. 


ne. Lab 10.30. WY) 1Motus, commotus fuit, tre- 


D. Rain. againſt muit, de terre mot, Eſa. 13.13. 
5 ad Joel 2.10. 

10% tonjery 9 ® Dolorem mitigavit, zſana- 
vel mern. Plan- vit, medicatus eſt, curavit. 
tavitiis. 2 Trau: fertur per Metaphoram, 


remittere peccata, condonare. 
Cicut enim Unlnus corporis ſana- 
tur medicamentis impeſitis: fic 


— 


mur ac i- 3 
uu dere, mon tantùm qua lis oft nubium tonantium, ſed etiam 
qualis eſt maris tempeſtate commot i, Pſa. 96. 11. erge & quali 


dominis conquerentu, & fatum ſuum deplorantis, De Dieu 
in1 Sam. 1. 6. Iris uſed, 1 Sam. 1. 6. It fignifieth To make 
her thunder. I De inanimatis marimò dicitur, ut Celo ( 
Ferrâ cam vebementiore mots conc utiuntur, Mercer. = Vo- 
men n inde dedutium, Gig antem ſignificat, qui namen 
— — — ſit — —— vel ferendum auxilium 
«/flicto, tamen ſapè per afin gccipitur pro es eujits [a- 
nies eſt deylora ta, Noller-in Pal, $9.14, Ro gr 


CRITICA SAC RA. 


[ 


more pecorum paſcentiumerravit, | 


„ 


Job 36-33- 2 Sam, 13.3. Prov. 17. 17. It 
fie hach ſometime ſignifieth a ppeciall 
the name in friend, as Deut. 13. 6. Job 2. 11. 
Hebrew of ſometime largely a neighbour, as 
feeding 4 Exod. 20.16. \ 
en br of DV? x Tonuit, intonuit, ſonuit, | 
ſociety, Fiend- murmura vit, clamavit. Commo- 
"ſhip, nerghbour- tus fuit præ indignatione, indig- 
— T i of natus, iratus fuit, commotus 
for wighbon 4 — eee Extc. 27.3 5. TN. 
ignifie L 7 go 3 
rb jyn- IE Inde geminato Nun, fit . 
ed to u, as all uod eft Vireſcere, Job 15. 32. 
Re wet la- =? Stiſlavit. deſtilla it, fluxit, de- 
nifiech eo joyn fluxit, influxit, Pſa. 65. 12,13. 
ind confoci E/. 45. 


4 corpore ad ani mam, & ſignificat | 


DD Idem quod DD) i liters 


3 
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peccat um, quod eſt vulnu anime, * Dicuntur gi- 
remi ſſio ne cum penitentia, Eſa. games Rapha- 
6.10. 2 Ab egrotis ad ves ina- ins Deut. 2. 11. 
nimatas, deſtructas aut corruptas, —— 
at adificia & alias, & ſigri ſicat eorum parente, 
Inſtaurare, reficere, priſtinæ be- Rapha, cujus 
nitati reſtituere Ex. 47.8.2 Reg. mentis eff, 


2.21 | 1 Par. 20. 6. vel 
1 f i quod remifſes 
712? Stravie, ſubſtravit, ſtratum 


f 1 erent hemi- 
paravit, fulcivit, robora vit, Ie bo animes, i 
41.21. eeſ que immant 

Rephad ſignifieth properly to /* — 
ſpread abroad as a bed to lie on, cn, & dil 
Job 17.13. Cant.2.5. ( frow me verent, Cornel. 
4 bed ] or ſpread me, maks me d Lap. 
conch, bo ulſter me up. Vox Hebraica 

MD?) n Lenis, debilis, diſſolutus, rephaim varie 
laxus, lentus, remiſſus, negli- — 9 
gens, otioſus fuic, torpuit, ceſ- gigantes, alii 
ſavit, omiſit, intermiſit, quievit, dæmones, «fi 
Jud. 8. 3. 2 Idem quod g mortuos. Sym- 
lana vit: liters d her mura, 25h vent 
ob Nam Sanare oft leiter ee 
Job 3. Nam Sanare eft leniter rum ſcilicet, qui 
remittere vel tellere morbum, cum Deo pug- 
Mercer. Pſa. 88. 1 1. In Heby ao eff nare, illique re- 
v0x unica N) rephaim, 3 Here — 
fignificas Mort uos o, ex eo quod ſaſus - ay 
in illu omne robur of vires nat { amonibus fu- 
rales elanguerust, à verbo WD) tures, & cum » 
raphah remiſit, deſit. Alias ita impis bominibus 
nominantur Gigantes, Eſa. 26. 19. — rar ſup- 
Gen. 14. 5 5. & 15. 20. 3 — in Pe- 
ad illorum conſpectum bo mi nos um irreligioſs, 
langueſcaut, Piſcat. in loc. (The & in proni- 
deceaſed) Hebr. Rephaim, dead um violent 
men are ſo called being incor a- fam as a 
| . —— . gigantibus tra- 
ble or wnrecoverable to life; ſo difar. Menoch, 
Iſa. 14. 9. & 26. 14, 19. Pro. 2. 18. in Prov. 21.16. 
& 9. 18. & 21.16, In the con- * Frepris uſur-, 
gregation of the dead, ſo we reade —_— 3 
: * . THE; —— con® 
n, n Rephaim tentione aliquid 
ſignifieth Giants, and to that minus. 42 
ſenſe it is alwales rendred bythe animum vers 
Seventy yizarres, aavesmmvs,or relatum ſig. ani- 
«£05, prov. 2.18. unto the dead yr —— 
Heb. El Rephaim, ad Gigantes, mdinem infle-. 
ſome of the firſt notorious wic- Here & quaſi 
ked men which went down into deÞondere i- 
hell, AZedes Diatribe 5» prov. /«®,Druſius ad 
21.16 Joſ 1.5. 
: To ſarceaſe, 
flake,or let go, 
A word con- 
trary to bold- 


J. B. ejuſdim ſuns organi, cal- 


* f 


_— 


ing aft zJ li- 


2 Ia. 35. 8B. to the flacking or abating anger; ſo Fudg. 
3. 


Eſa. 14.9. & 26. 14. Pro. 2. 18. & 9. 18. & 21. 16. 


| 3 3 in hc, & Mer cerum in fror. a. 
Hh cavit, 


CRITICA-SACRA. 


—_— —— <——_— 


or leaninꝑ, cle a · 


her ſelf. 

It is a word 
not elſe where 
uſed in Ser ip- 
ture, and is 
borrowed 
from the Ar a- 
bian language, 
the Greek 
tranſlateth it, 
confirming or 
Frengthning 
ber ſelf. 


"DI" Ratis,connexz trabes, 2 Par. 


, 2.16. ; 
q That leanetb PD) q Hithp, P Aſſociare, 


ving to, adjeyn- 
ing, aſſociating 


cavit, conculcavit. Et calcan- 
do perturbavit ſes extendit, Ex. 
82.2. & 34.18. 

Hithp. OY Subjicere,Sub- 
mittere ſe, & quaſi calcandum ſe 
prebere, Pla. 63. 31. (that ſub- 
mittech) De This word 
there uſed, ſiguifieth ſuch ſub- 
miſſion, as when one.caſts down 
himſelf at the feet, as to be trod- 
den on: fo Prov. 6.3. 


Ad jungere ſe, Adhærere, Cant. 


8.5. 

per Innitens, vel ut 
Hebræi ex ponunt, adjangens ſe 
amico ſuo. Sunt qui exponunt, 
delicians, delicias agent ſupra 
amic um ſaum.damignardant fur 
ſon ami Fr. Græci atrumq; ex- 
pre ſſerunt, Deliciis affl ens, & 


Innixs ſocio ſuo, ut verbum Hes | 
braicum #tr umq, complettatur, 
Mercerus in loc. The Church 
ariſing trom the wiiderneſſe of 
Arabia, is ſaid to lean upon her 


Beloved in an Arabian word, as | 


when the Holy Ghoſt was to 


ſpeak of the Babylonian capti- 


vity (or winter) being paſt, he 
uſech the Babylonian or Chal- 
dean word, Cant.2,11. Cotton 


in loc. Vide Brightmanum 3» loc. 


Quidam ex Arabica lingua (ne- 
que enim in Hebræo alibi extat ) 
interpretantur, conjuncta vel 
adhærens, vel aſſociatura ſe di- 
lecto ſuo. Vulgatus innixa ſu- 
per dilectum ſuum, 20d & 
alibi non pauci ſunt ſecuti, etſi 


conject uram non habuerint. Nos 
eam ex lingua. Æthiopica confir- 
mamns, ubi eſt recumbere, ac- 
cumbere, pre eraxAintu ponit ur, 
Matth. &. 1 1. hine verti poſs re- 
cumbens ſuper dilectum ſuum, 
De Dieu. 


interpretationis cauſam 2 


d Cœnum, lutum, fimus, ſtercus, 


Eſa.5 7. 20. 


1 Mere. in Fag. ) Bovile r, Locus abi manent 
BVBoves, Abac. 3.17. Ynidam re- 


ducunt ad d) quaſi fit Stabu- 
lum ubi jumenta remifſionem ha- 
bent à labore. 


YL) c Colliſit, concuſſit, quaſſavit, 
conquaſſa vit, attrivit, contrivit, 
fregit, confregit, ſed non peuitus. 
1 Sam. 12. 3, 4. — 

Signi ſicat cong ua ſpationem ut 
_ — — eatur, Gen 
25.22, 1 (Arugled, toge- 
ther) or bruiſed themſelves by 
ſtrugling, ſtrove together, or 
beat one upon another. The 
ſtrife is diverſly deſcribedin the 
variety of Tranſlations, ſome 
conguaſſare to ſhatter, irruere to 
ruſh one on another, others con- 
fringebantar, collideb ant ur they 
did offer mutuall violence one 
to another; LI ic οο. The 
Greek word ſignifieth uſually 
ſaltare; it is uſed of John Bap- 
tiſt lea ping in his mothers womb 
Lk I. 44. So it ſeems the Se- 
ptuagint underſtand that of 7a- 
cob and Eſas. 

8) Piel N I Saltavit, ſubſilivit, 
ezilivit pre gandio, Pſal. 68. 17. 
tant us. 

Ratſad*is no where found in 
Hebrew but there only. In A- 
rab;k it ſignifieth to eſpie and ye 
in wait for the hurt of others, 

' Lak.6-7. Act. 43. c. 

NY u Voluit, benevolus, delecta- 

tus, placatus; reconciliatus fuir, 

favit;probavit, acceptavit, pla- 
cuit, complacuit, conſenſit, per- 

miſit, contentus fuit, annuit, P/a. 

149. 4. Signi ficat Vehementer 
ve lle ac deleBars re aliqua. 

[137 Voluntas, beneyolentia,fa- 


— — — 


C Itifignifierh 
to beat, dm; 
or bruiſe, 
2 Reg. 13. 21. 
Non fgn'ficat 
gonfringere, id 
eſt, Shibber ſeg 
mins quid dan 
nempe le viter 
argere ſeu 
quaſſar e, at ma. 
n feſtiſimè ap. 
Paret, Ieſ. 42. i 
Drufii Pro- 
vers. 
* Et cellidebant 
ſe, Buxtori. 
Hieron. Coll 
debantur in 1 
tero. Arias 
MonAtanus, 
Lez enfans 


Tentrepouſſoy. 


eit en ſon 
ventre, Freng 
Bibl. | 
Hieron. vertit 
ealcitrabant, 
Aquila con- 
fringebantur. 
＋ To leap, in- 
ſalt proudly 
lay wait for, 
Verbum (rat · 
ſad.) et ocalis 
limis ob ſer vat 0 
alicui inviden, 
aliquem irrita, 
re ad contentiq- 
nem, alicui in- 
fultare, aut 
contendere cun 
aliquo,ut dean 
& erudite na 
dit. Avenarius 
in Lexico ſys. 
Vocabulum ſu- 
ſan Syriacum 


eft. Nam in contextu Hebraico Scripture ſacre inter ſerumu 


nonnunquam vocabula Chaldaica, Sy-iaca, & Arabicagry 
ter linguaram & regionum vicinitatem, Foord in loc. u fre-. 


quens ejus eſt uſu, quand Deus ſcribitur ſacrificium, oblgi- 
onem vel oratione m, vellacceptare, vel non acceptare, 110 
33.26. Pſa. 31. 21. K 119.122. Mal. 1.8. Lev. 19.2. KM 21. 
25. Prepriè ſignificat Gratum habere, acceptare, be 

tia proſequi, ex mero beneplacito velle, capere fat, — 
re aliqua, Ideo Grecws interpres plerunque reddidit vero 
euoxim benevolo, bene afjetns ſum erga aliguem, Moller, 
in Pla. 53. 2. Lev.26.41. with pleaſure and good will agent, 
ſo the word fignifieth. Gen. 49.6. N in 


juntate ſua, Sic Vulg. LX A & 7) DD, ⅛ dura in cup 
ditate ipſorum. Noftri felicites exponunt, in their ſelf will. 


ver ) Raiſon (inguit Graſerus in Dun. 11. exercit a 


hujuſmodi proprid animi affectianem ſignificat, in quam qu 


mota Pont anes propendet, & in eadem cum 


deleftatione ac- 


quieſcit.Vis ejus in ſacris maximè conipicus eſt in deſignands 


ropenſo illo amoris & benevolentie affe tu 
— filium, & nos in illo compiestitur, 


vor, 


quo pater ite. 


UMI - 1: 


| - 1989 


— 


y LXX vertunt 
ſemper gores- 
ery, except A 
dnobus loc i, in 
ibys vel dw · 
Klei vety, Pſa. 
93.6. vel - 
Sade, Plal. 
$1.14, id eft, 
confringere 
reddunt. 
z Cum duo fig» 
nificer, rede 
ambigitur, u- 
tram ſignifica- 
tionem priorem 
dixeris, & qua 
ratione ſecund a 
à priort depen- 
deat ? ego nihil 
certi, quod pro- 
feram ad huc 
babeo, n'ſt mal- 


les prune ſigni 


ficationem eſſe 


primam, & pa- 
vimontum ex. 
lapillu di verſis, 
C preſertim 
rubeis, nig is, 
Albis effe- 
Hum, ſic dici d 
figure pruna- 
rum, car bonum, 
& ciner, 
quam ref erat o 
Marinus Brix - 


YE? perforavit, transfixit, Exo. 2 1. 


vor, acceptatio, permiſſio, con- 
ſenſus. 

Rat ſon is favourable acceptati- 
on Or good will, gracious liking or 
acceptance. It is derived of a 
word, which by the Apoſtle ſig- 
nifieth to accept, Heb. 12.6. from 
Pro. 3. I 2. and to be wel-pleaſed 
or delighted, Matth. 12. 18. from 
J. 42. 1. It is alſo interpreted 
will or pleaſure, Heb. 10.7. from 
Prev. 3. 12. See Millet on Lev. 
22.19. 


FS) y Occidit,interfecit hominem, 


Numb. 35. 27. Ratſach pro- 


perly ſignifieth nur der, that is, 


killing of mankinde unjuſtly; 
and ſo differeth from Harag, 
which is to kill a perſon, which 
ſometimes is juſtly, Dent 13.9. 
it ſeems yet to be taken other. 
wiſe, P/. 62. 3. 


Videt ur ſpecialiter, de cade ho- 


minis dici, ut veruaculè Meurtrir 
At INT generale eft, Mercer. in 
Pagn.T heſ. 


6. ſemel tant àm hec radix inve- 
nit ur. 


Ns? Stravit, Inde J ſtratus la- 


pidibus, Cant 3. 10. 


*r pavimentum, E rech. 42.3. 
item pruna, Carbo, Eſa.6.6. 
P? Tantum, tantummodo, ſakem, 


Gen.20.11. & 14.24. 


Particula ext enuationis, & ex- 


CRITICA SACK A 
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225 


f 


— — — 


ri is lig us (o interjectio. Ar- 


que borum ſave ſententia mihi 


mag is probat ur, quoniam vacuum 


ſeribi ſolet interjectoiniitis I hal- 


mudicis libris, quos ciiat Tremel- 
lius: hic autem Matth. 5. in Sy. 
riaca interpretatione non habet ur. 
Præterea ſigni ficatio illa aq a- 
t rocem habet contumeliam, ac ef 
in poſtremo verbo, ſiquidem Raca 
ſrgnificet vac uum cerebro & ra- 
tione, uſq ue adeo ut Fanſenins co- 
gatur rejicere ſententiam Hiero- 
nymi ¶ qui inter pretat ur vacuum 
ratione, ſenſu, cerebro) quoni- 
am alioqui non augeretur Chriſts 


ſententia, Rainoid. de lib. Apoc. 


Tom. 2. Prælect. 167. Vide plura 


ibid. 
I putruit, computruit, OEſa. 40. 


20. Prov. 10. 7. 


PP? 2 Saltavit, ſaſiit, ſubſilivit pae 


audio ſeu nimia letitia,exilivit, 
exultavit. Horat. Fundet pede 
terram, id eſt, præ lætitia ſaltabit, 
Pſa. 1 14.6. Joel 2.5. Lev. 1 1.21. 
Pſalm. 114. 4. Montes IP? 
Targh. Saltarunt ut arieres ; 
Pre gaudio ut arietes laſcivien- 
res LXX de , exultdrunt, i. e. 
extra ſaltaverunt , quod proprie 
figni cat Exulto, juxta illud 
Virgilianum. 
Exultant q; vaga, atq; æſtu miſ- 
cencur arenæ. 
Hieron & Bux: orf. ſub ſilierunt. 


eluſionis, a ſeq uente radice, Mer- FP) Pi gmentavit, pigmenta coufe- 


cerus is Pagn. 

Num. 1 2. 12. JN D due par- 
ticule ſynenyma conjuntte ad 
mags extenuendam, nt Latine, 
T antummods, : 


ianus in Arca PP") Tenvis, attenuatus, extenua- 


Noæ. : 
Que vox bau. 
mentum ſignifi- 
cat ignitis Car- 
boni bus vel la- 
pidibus ſtratum 
Iſa. 5. 6. igni · 
tum carbonem 
fienificat, Eſth. 
1-6, pavimen- 
tam lapide ſtra. 
tum pretioſo 
fenificat, Me- 
nochius de 
Repub. Heb, 
1.7. c. 3. 

* Sehind, 


cus, extenſus, ſubtilis, macer, 
gracilis, exilis fuit, Gen. 41. 3, 


19, 20. 
Hiph. 'N Pſa. 18. 43. 
Fricabo, extenuabo eos. 


PBT VN Idem quod PV? ſpuit, 


exſpuit, conſpuit; permatat a 
or dinum fignificatione, Lev. 1 5.8. 
Deut. 25.9. Ab hac voce hoc ſig- 
ni ficatu ſant qui putant dedu- 


um voc abulum Raca, . 4775 
Wee 


ficemus animo affecto aliqus 
bis improbari, at ea fit interjectio 
abhorreutis: que madmodum in va- 


Cit aut coxit ex diverſis aroma- 
tum ſpeciebus inter ſe mixtas, con- 
divit aromata, Exxod. 3 0.23, 35. 
1 Par. g. b 30. l 


COP c Acu-pinxit, variegavit acu 


vel text wr 4 varios colores, ſicque 
varias fig uras & pitt uras in au- 
lea & tapetia introduxit: Veſtes 
varia fila inte æendo & nendo 
multicolores confecit, Pſal. 139. 
15. LM vert unt pew inſcul- 
pere. | You 
Juſtiu. re ddidit acu pidt us, 
Campenſis 4, Veluti tapet um e 
nervis & venis context us ſum, 


Pagn. Quando variis membris 


Certè nec Oracus, nec Latinns quiþiam, niſi ambitu verbo- 
rum adbibiro, voc abuli vim nati uam ac genuinam unquam ab- 
ſolverit. Hebraicam vocem prozime acceſſit Sy mmachus, qui 


* inc prapeſi- 
ts 5 pt c 
cxalrs. 
Ad ſaitationes 
nuptiarum ali- 
orumque ſolen- 
nium gaudio- 
rum re fertur. 
1 Par. 18.29. 
Pſa 114.4,5. 
(ſaltare inſtar 
arietum ) Eſa. 
13-21. de ſal- 


tationthus Fau 


nor um. Geier. 
in Eccl. 3.4. 
b Schind. - 
Mercer. 
© Dubium non 
4 7 quin Ital. 
icamare, 
Hiſp. Recama- 
re, Gall. Re- : 
camer „int ori- 
ini Hebraicæ. 
Pla. 4513. 
Veſtes Phrygi - 
ONICE varie 
dOmtittenda nan 
7 vis lectianis 
lebraicæ. Pro 
eo nan que guod 
nos leg ima, & 
ſubſt antia mea 
in infer joribus 
terræ. Hebrai- 
cus textus ba- 
bet, acu pictus 
ſui in inferiori- 
bus terræ, Sum- 
pragz eſt mera 
Pora ab iis, qui 
veſtes acu fin- 
gunt, quod woce 
etiam ab Hes 
bræn accepts _ 
dicimw reca - 
mare, quod ſci- 
licet corpus ba- 
manum tan- 
quam Pecioci ſ- 


ſimam anime 


veſt em ad mir 4 
bili ſapientia' 
Deus ſuis mani - 
bus pingere vo- 
lueri, Venottus 
Propugn. hums. 
libert. I. 8. c. 18. 
Vide Menoch. 
de Repub. Heb. 
I. 6. c. 5. 


dvr red didit, h. e. variegatus ſum: Gatakerxs. 


Hh 2 


deco- 


236 "CALITI 
C Buxtorf, decorat ns fai inſtar operis 
Vide Fuller. It ſta operis 


gionici, Geneb. Varie contextns 
ſum & diverſi ficat us, Pelican. Ar- 
ti fic io ſiſſim concinnatus ſum, 
Trem. & Piſcat. Artificiose con- 
fectus. Fr. B. Facont è comme de 


Miſc l. 1. c. 6. 
t Paulus Fagius 
& Mercer. in 
Gen. . 
Pſa.139.6- & 
Iſa. 42. 5. & 44. 
24. It is uſed 
ro ſignifie the 
ſtretching out 
of the earth a- 
bo ve the waters 
far and wide, 
Job 37.18. it 
ſignifies the 


, cunning piece of Arras work, or 


with arteries, ſinews, muſeles. 
VP? Expandit, extendit, diduxit; 

item Plauſit, percuſſit, locution: 

ab its dedutta que tuudendo & 


broderie, faſhioned me like a 


Tape try curiouſly, wrought | 


CA SACK A. 


2 —— 7 


terram. LXX vertunt S*gewjpa, f C berte. 
| Vide paul. Fag. (lat. Tranſ(at, my 
P ræc ip. v. I. proprie in qu — 
Vel dicitur Firmamentum, quo- Jant Fella in. 
niam videlicet cont inet ſtellas fir- "*lexenun ſed 
mins herentes vel quia ſicut mu- —_ 1 1 
ui ment um, vall um, ac mænia in ha 
extremu partibus ſita cingunt, Rakiang gene. 
muni unt, ac firmant Civitatem ; Tale propris ng. 
fic etiam Firmament um firmat, . eln hunc 
continet, ambit, & quaſi munit eee. 
, * | f ſummum uſ que 
non ſolum reliq nas i hæras infe- complechens of 
riores omnes, verum etiam omni a ſp:craliter ad 
quacunq; in mundo univerſo ex. 4frem ſupre- 
UL) Pauper fuit, Piel WP) de- ewe refors 
pauperatus eſt, ad inopiam re- fur, Mercerus 
dactus fuit : Per Metaphoram, in Job 37.18, 
Diruit, deſtruxit, c ad wrbe 5 It ſignineth a 


&rarieris ſub- 


transfertur, Mal. t. 4. pon av a 
FW?) Idee poteſtas, licentia je à ren; 5 
conceſſio, E/r.3.7.  - canopy, or 


VO) Jdem quod n bMotus, com- ſpread abroad 
motus, agitatus, inquietus, tur- 25 Plates of 


ſpreading Gal of percutiendo diftenduntur e. 

the He and I: ſignifieth the act of ſpreading | 
75 —__ 12 an) thing abroad, and ſtretching 
g The Hebrew it out, and laying it wide open 
word ſgnifics to view, Exoa.39 3. Numb. 16. 
a thing ſpread. 3.8. & Jer. 10. . it ſignifies bea- 
abroad. We cell ring out of gold, ſilver, or braſſe 
1 vx 4 n_ into thin broad plates, Exod. 40. 
8 7 58 > Ig. It is uſed to ſignifie the 
ing out it was ſpreading abroad of the tent over 
madeftring..0. the T aberwacle, 2 Sam.22.43. It 
Gen.1.6.Jechi is uſed to ſignifie ſpreading a- 
. broad, as a man ſpreads clay by 
verti Vulga - ſtamping it with his feet. 

tus, ſecitus na Extendere, expandere f, am- 
eis Gr e cum . pliare & attenuare ſigni ſicat, vel 
hour, man eo modo, quo aulæa expanduntur, 
E m. In hoc -» 
enim ie ſig 0e J argent um malleo diduci- 
nificationis nec tur & attenuatur. Ad vim & na- 
veſtigium nec turam iftins vocabuli Scriptura 
py {vr 77 in multis locis alludit; ut Pſalm. 
- 6nnrue y - 

þoc poſſer, niſi ; F 2 EI N 3 
e. Fl. Propit denotat Premere, pre- 


mendo conſtipare & fir mare, Eze. 
6. 1. Hinc Calum ſive Firma- 
ment um vocat ur LH & e quod 


toſophis quibaj- 
dam ( inter- 
pretibus err andi 
oc caſtonem pre * 5 
buiſſet, cum enim Vox frrmamentum apud Phileſophos Þheram 
oa vam ſeu ftellifer am ſugnificet, binc nata opinie,ſupra ett a- 
vam Pha am eſſe c lum aliquod a que um ſeu aquas. Qua de 
re conſule ſis Mercerum, Druſium in hunc loc. Vox Hebraa 


— — ——— — — — —̃—— een 


Cinquit Steuchus) extenſiantm fznificat, aut id quod exten- 


ditur, ut vela cortins Meat ur Genebrardus ad Pſa. 1 36.6. 
V ſurpatur ea vox not Rankin de orbibus ut paſt ea, Fiant lus 
minaria in ex panſo, ſed etiam de aere, & quid em de infima 
ejus region?. Ahen Ezra vcem eandem hic inter pretatur per 
aer. ut & Chaldens Pſa. 19,1. & alibi. Per aquas ſuper as 
inte lligit Moſes aqua uubium, qua ſunt in media atris regione, 
ques ad inferioribus, aeris inſimi expanſum dividit, A mama 
Antibarb. Bibl. I. 3. . Vide Cenſurem ejus in Gen. 1.6. 
LXX ubique verturt Seghwpd, Vulg. Firmamentum. Quam 
ver fionem mirer docſas ui ros carpere. Ciim Rakiang ns: ſg- 


firmum ſit 3 quo more abri malleando ferrum, vel aurum ex- 
cendunt, & poris occluſis ſolidius reddunt, 
12.3. Rakiahh ſigificat tum aerem, Gen. 1.6. tum athe- 
rem, Gen. . 14. Foord in Pfa. 19.2. Vide Fuller. Miſcel. 


aificet expanſum, ae fb ſimpliciter; ſed expanſum qu d 


Alſted- in Dan. 


$c, l. 1 0.6. & Genebrard, in Pſa. 18. a. 


batus fuic: Liter V tranſ- am Hm lilver 
ditioſus , turbu- and r bus 
poſitis. 2 Seditioſus, turbu- and clay by 
lentus, impius, improbus, inju- ſtamping. 
ſtus, reus, condemnatus fuit, Clav. in ſoan. 
1 Reg. 8.47. Hiph. VN Im- 3 Boſco, 
pium & reum arguic, judicavit, , ene 
pronunciavit, & declaravit, con- man, or make | 
demnavic. : him wicked, 
Nom. VO) i Turbulentus, ſe- thar is, 1 
ditioſus, injuſtus, impius, impro- icke pl 
bus, reus. Ungodly, lewd, tur- 37-33. be 54. 
Lulent, wavering, irreligious to- 21. Deut. 25 l. 
wards God a acboyfht in man- i Eorum ingents 
ners, turbulent in che Common- *® O& Erymon. 
wealth, unſetled in all- things, — on 
Pſa. . 16. 2 k Vide Muis 
PIA KI. 1. TOYD) Reſtleſſe, & De Dieu 
turbulent, unjuſt, ungracisus, in loc. 
The Hebrew Raſbang h ſignifieth 9 © * 
. N I. ent: 
reſtleſneſſe , and is oppoſed to z quod fignt 
quietneſſe, Job 34-29. Such men ſicet bominem 
are without peace in themſelves, inquietum, qui 
and ſeek to diſturb and moleſt omni cenatu ac 
others, Prov. 4. 16. And becauſe — —— — 
for their” evil deeds they are of- 5ſt inferre 
ten brought forth to judgement dammum. 
and condemned; therefore is this Cum quo con- 
name given to condemned per- Cut Graces 


June, Pla 109.7. Job 27.7, _— 


ö — [abor, reid de- 
ducitar. Nod nemen Satan propriiſſimè competit, Eccl.6. 


dh 50 


11. 1 Pet. 5.8. 


mum ſubtilioru 


UMI - 1: 


c 


3 _ 


„ CRITICA SACEA. 


1 Reſheph in- 
primis ( pre- 
| cipaè «ft pruna 
vel carbo igni- 
tus Job 5.7 · 
Deinde Meta- 
phorice variis 
rebus tribuitur, 
wt 1 preſteri, 
fulmint, fulge- 
tro, Pſa · ) 8. 48. 
2 mar bo arden- 
ti & inflam- 
manti,peftt, an · 
thraci, Deut. 
32.24. Hab. 3. 
3. 3 amori ar- 
denti & fla- 
granti,Can.8.5 
4 ſagitta pre- 
ufte, que cum 


BW) i Carbo ignitus, pruna : Me- 


taphorice ferrum lagittz inca- 
leſcens motu, & quicquid volat 
in are, five ſcintilla, ſive ſagit- 


ta, five aves: [tem morbus ar- 


dens inſtar carbonis, peſtis, Deut. 
32.24. Cant. 8 6. 


| 
This Hebrew word Riſhphet is 


properly burning coales, Cant. 
8.6. figuratively, Pſa 76.4. the 
gliſtering braſſe-headed Arrows, 
elſwhere the fiery chunder-bolts, 
Pſa. 78.48. and burning plague, 
Deut. 3 2.24. Hab. 3. 5. 

Idem ( inq uit Rab. David in 
Habak. 3.) quod N peſtis, eſt 
egritudo comburens & citò peri- 
mens. 


eminitur ex TW? Rete, & opus reticulatum 


arcs, ſcinillat 
aut ſcintillare 
videtur, Pſa · 
76. 4. Foord in. 


Pſal. ) 6. 4. 

= Proprit Chal- 
daicum eff, 
Buxtorf. 

» Efferbuit, 
ebullivit co- 
guendo : & In- 


5. Hoſ.5.1. Pſa. 35-8. Dude 
Vox ipſa Lat. Ital. Rete, & Gall. 
Rets, Idem Plantavitius. 


Quidam à VD. deduc unt, quod 


retineat que eo capiuntur: Ut 
& Greei, retis gen voc ant a- 
eicaus eo, quod undi q; compleFia- 
tur, Mercer. in Pagn. 


ſomat, Mercer. Tremor, horror, Hoſ. 1 3. I. 


in Pag. 


b e Sunt qui Ro- 
tham junipe- 


M7 = P;h. NIN Feryefecit, Exec. 


24. 5. Job 30.27. 


rorum ſignifica - ) Vincivit, Ligavit, Afic. 1. 1 ; 


re velint, ſunt 


tant i m. 


etiam qui geni- TD o Juniperus, 1 Reg. 19.5. 


fam eſſe putent. 
An verd radices = 
. * o | 
juniporum eſui 
apte ſint, non 
invenio For- 

taſſe in Idume- 


4. 

Ty Niph. D Concatenari, ca- 
tenis jungi aut vinciri, Eccleſ. 
12.6, 


4, & Arabia 


illum uſum havere aliquo modo potuerunt, praſertim apud ad- 
modum pauperes, Menoch. in Job zo. 4. 


C—— 


W 

; __—_ - INV Hauſit, exhauſit, extraxit, 
ND „  attraxir,forbuit aquam, Cen 24. 
aut flumine, : 13, & 20. Eſa. 12.3. a 
Mercer. IN Rugivit, proprium leonis: Me- 
Ruidam cone. raphorice,magna voce clamavit, 
runs cum FNR? cm ad hominem trans fertur, 

— — Amos 3.5. Pſa. 74.4. 
trabere, ur be b Sonuit, perſonuit, per- 
a quam, „ 


b Hine ei moves.” Vaſtari prepriè cum tumultu, fragore 
Git ruptione. 


Ml 1989 


{ 


| 
| 


| 


1 
* 
i 


| 


ſtrepuit, tumultuatus eſt. Hithp, 
MRS obſtupuit, attonitus 
fuit, admiratus eſt ; Cam ad 
anim um transfertur, Gen. 24.21. 
2 Vaſtatus, devaſlatus, deſola- 
tus fuit: ud in deſolationibus 
t umultus maximi ec itentur, El. 


6 11,12, & 37. 26. 


Nes Yaliatio tumultuoſa, *< Graſſatio 


vaſtitas, vaſtum, Job 30 3. 
3.25. 


5 Tepenting, cum 
, 
fragore. 


Tumultucus ruine, calamity, 
waſting or deſolation, that is, 


with noiſe and ſound, Pla. 


35.8. 


& 3. 10. Iſa. 17. 12,13. pro. 1. 27. 

de ſolati on. It properly ſignifieth 

a furious breach of any thing, 

breaking and overthrowing 
whatſoever it meeteth with. 8 
aut cribrum, retiforme, Pſa. 57. NW] 4 Tumultuatio, Tumultus. * Significat be. 


Strepitus, Eſa. 66.6. Pſa. 65. &. 


ilem ſonitum, 
Grorius. 


Eſa. S. 14. Amos 2.2, Nn P. Benefteld 
rumulcu, with atumult, ſo Va- in ſocum 
tablus, Calvin, Mercer, Gualter: | 
cum ſtrepicu, with 4 woiſe, 10 

Junius and Druſius: in ſonitu, 

with a ſound, ſo Brextius, and 

the Author of the Vulgar La- 


tine. The word in the ori 


ſignifieth a ſound e, a tumult, an , p 


ginal . 


. Shelomo 


inundation Or multitude of wa- ait eſſe vocem 
ters which over- run their banks multitudinis 


with violence and roaring, 


tellice, ſen ſo* 


DN Sprevir, deſpexit, contemp- % tumultus 


ſit, Exe. 28.24, 26. & 27.26. 


bellici. 
f Buxr. in Lex. 


Verbum eſt irregulare, origine 
Childaind, Nam Weg Chal- 1 
dæis aſurpatur pro Hebræo i & quidem cam 

Sprevit, contempſit, P/. 154. & Precibus t Sam. 
Gex. 25. 34 in utroq; Tar ghüm, —— — 
]Jonathanis ſcil. & * Onkeli. | — — | 

"NU s Rogavit, interrogavit, per- quddam go affi- 
contatus, ſciſcitatus eſt, diſputa- d uitate, 1 Sam. 
vit, conſuluit, quæſivit, requiſi- 1.17 


vit, inquiſivit, poſtulavit, petiit 


Eft non tanti m 
Interrogare, 


cupiit, oravit, precatus elt, ſa- ſciſcirari in du- 
Jutavit, de per ſond, de rebus, loco, bin, ſed ſimpli- 
tempore & causa, Gen, 38, 21. citer ragare, 
Eſa. ; o. 2. Eſa. 7. 1 1. Qzidam fic Deter, Mecari, 


diſtinguunt, ut ad Perſonam re- 


latum ſit Rogave, Conſulere 


de Re ſit Petere, Mercerus. 


ut Pla 21.5, 

» Pſa.25.4. 

3 48 Primo peſtulars 
Sgfificat ; ſe- 


Though this word ſometimes ce mendice- 
import the demanding "of a 


thing which is a point of juſtice 


modare; quarts 
mutud accipere 


or equity to give ( as Gen. 3 4. vel perere, . 
ed to Corn, 4 hap, 
note 


14.) yet it is uſually appli 
Hh 3 
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we reade it, 
Exod.12.35. 
borrowed, bur 
the word fig- 
nifieth alſo ro 
ak or require : 
Junius renders 
it petierant : 
Montanus, pe- 
ſtula verunt. 


bd Quemad mo- 
dum Latinis 
defiderari di- 
cuntur, qui defi- 
ciunt aut uua/ - 
untur, ſic He 
brais nomine 
Sheol appella- 
tur locus eorum, 
gui deſid eran- 
tur, à ver bo 
quod poſt ala re 
vel deſiderare 
fignificat. Gerh. 
loc. Commun. d e 
Inferno & mor- 
te ater na. 

Ab inſatiabili- 
tate, Prov. 30. 
15,16. 


el rum, item infernus, id eſt, lo- 


— — 


note the ſecking of ſome thing 
by humble prayers and entrea-|_ 


ties: ſo as it is not ſeldome put 
for prayer it ſelf, 2 Chron. 20.4. 
and ſometime for an earneſt 
and humble enquiry after ſome 
thing we know rot ( Num. 27. 
21. Deut. 13. 14.) that we may 
be directed aright, and purſue 
the direction with effect, 10 Jer. 

0. 5. 8 
Hiphil NUT Mutuatus 
fuit, com modavit, accommoda- 
vit, mutuum dedit, Exod. 12.35. 
I Sam. 1. 28. 

This word is often uſed when 
men a, that is, requeſt or de- 
fire a thing of God, 1 Sam. 1. 17. 


SIe SAC 


20, 27. Deut. 10. 12. It is uſed for 
Gods asking obedience of men, 
as if he deſired and requeſted 
the ſame, petere more mendico- 


rum, Plalm, 109. 10. See Prov. 


20.4. 
e h Vert unt foſſam, ſepul- 


chrum, mortem, ſtatum mortu- | 
orum, infernum , hoc eſt locum 


* danmmatorum. | 


It ſignifieth the pits or places 
under earth, where the bodies 
or ſouls of the dead are recei- 
ved to corruption or deſtructi- 


on, ſo called becauſe they are 
never ſatisfied but alwaies ex- 
pet more; Mercerus a man of 
no mean skill in the Hebrew 


tongue, as appeareth by bis pairs 


therein taken, in his additions to 
Pagnines Lexicon, peruſad and 
publiſhed by Cevallere and Ber- 
tram, tevo learned Hebricians of. 
our age, obſcryeth that hoc no mi- 
ve 3 loca ſubterranea 
renaendo centrum ver ſis appellant 


tur. Pag nine un known te no man |. 


that is learncd, for bis labours 
in the Hebrew tongue, ſaith, 
Sheol Sepulc hrum, infernus, ge- 
henna. Avenarius, Sheol /epul- 


cus inferior ſub terra. Si de im- 
pits dicitur, ſignsficat perditio- 
nem, Biſh.B://on of Chiriſts ſuf- 
ferings. 

Hebr 40 Sheal reſponder Gre- 
cum ãdus quo LXX Jnterp. illud 


ſemper exprimunt ( ſs unicum 


R A. 


— — 
iJ— — ʃäiÜzlꝛ— — — — 


excipias locum, 2 Sam. 22. 6. abi 


vert unt per Sava) & Latinum 
Infernus, quo v ul gata ver ſio uti- 
tur, Ger h. loc. Commun. 
Sheol i is uſed in four ſeveral 
ſenſes in the Scripture. 1 It is 
taken for hel metaphorically , 
that is, for deep plung ing into 
excream ſorrow, mitery and 
danger, as P.. 86.13, 2 For 
the /ocall place of hell properly, 
as Prov. 15. 11. 3 It fignifieth 
the grave, k Prov. 30. 16. 4 It 
ſignifieth the lower, deep, and re- 
mote parts of the earth, without 
any relation to the place of pu- 
niſhment, P/a.139.8. To which 
I may adde a fifth acception of 
this word, viz. for the common 
place or ftate of the dtad, as Pſa. 
69,47,48. P[#.30.3-E[a.38.18, 
19. Gen. 42.38. & 44.29, 3 1. S0 
«Is is taken, 1 Cor. 15. 55. So 
facob, Gen, 37. 3 5. would go 
down mourning into She. to tis 
ſonne, not into hell, for he ne- 
ver thought his ſon to be gone 
thither, nor into the grave pro- 
perly ſo named, for he thought 
his ſonne had been devoured 
of a wilde beaſt; but into the 
receptacles of the dead. Sheol 
ſignifieth any devottring gulf or 
pit ſwallowing up the dead, as 
Numb. 16.33, Male ibid. vox 
Sheol 4 Valgat. Interp. per In- 
ternum exprimirur. Fatentur 
enim Hieron, ab Oleaſt. Fonſeca, 
Cajet. alizq, ſepulchrum hic de- 
notari. ( irc um ſtantiæ hoc mani- 
feſte urgent. Deſcender unt, in- 
quit textus, in Sheol, cum omni- 
bus que ad ipſos pertinebant, & 
cum univer(a ſubſtantia ſua. IIla 
autem omnia fuerunt tentoria, 


i D Milet on 
Gen. 37.35. 


k But that 
which is natu · 
ral and com- 
mon to all, and 
ſo ic differeth 
from "WP 
which is 
grave artificial 
Biſb. Uſher de 
limbo patrum- 
Biſh Uſher on 
Chriſts deſcem 
into Hell. _ - 
Sce Ainſw, on 
Pſa.16.10.and 
my Critica g. 
cra, or Obſer- 
vatĩons on the 
Greek words 
of the New Te 


ſta ment, on the 


word d dhe. 


opes, ipſaq ue adeo, ut LAX ver- 


terunt, KT jumenta. At quis 
dicet ea omnia in infernum proprit 
dictum, i. locum ſfubterrane um 
animarum deſcendifſe? Intelligen - 
dus ergo eft locas ſubierrane u: 
corporum, Ita tamen, ut ne ganaꝭ 
non fit, quin cornm anima, i in 
malitia perſtiterunt, corporibus 
ſeluta ad locum ani mar um dt ve- 
nerint. 2 Outs ades dur us, it om- 
nes hos homines andeat in dam na- 
Fora m 


! Conferri poteſt 
aum INV 
quod eft Hau- 
rire aquam & 
puteo, hoc hau- 
ſtionem oris vel 
animi denotat, 


Merc. Pſ. 36.2. 


Nr 
Would ſwallow 
me up, or brea- 
theth after me, 
to take and de. 
vour me. Sha- 
apb is uſed for 
ſooping in of 
drink, Tob 5.5. 
alſo of the 
wind e or 
breath, Ier. 2. 

1 4 & 1 4.6 . 
and ſo for 
breathing aſter 
«any thing to 
come thereto, 
Job 7. 2. Eccl. 
1.5. Pſa. 37. 4. 
& 119.131. 
Eccleſ. 1. 5. 
Tranſlatio eſt 
ab animalibus, 
gue proprie, 
cum de via aut 
labore ſeſſa 
ſunt, & ad. 
itum itineris ac- 
cedunt, tracto 
Pixitu ad finem 
via anbelant'a 
properant : Sig 
Sol noffurnum 
iter celeritate 
incredibili con- 
ficere arbitra- 
tur, ut vur ſus in 
ertu nobis ap- 
pareat. Aquila 
interpretatur 
aſpirat, Sym. 
G& Theod. 
tecurrit. Vide 
Comment. Mar · 
tinĩ Geieri. 


torum numerum referre? Nec 
enim ſoli, ſed cum liberis parvu- 


lis, ſervis, ancillarumq; caterva | 


deſcendiſſe leguntur. In contex- 
tu non tam at rocitas quam no vi- 
tas ſupplicis depingitur, cum 
enim non ſoleant homines ſepeliri 


ni ſi ante mort ui ſint, hi vi vi terra 


obruti ſunt, Amama Coenſur. in 
loc. Vide Antibarb. Bibl. I. 3. in 
Pſa. 16 10. & J. 2. in hanc loc. 
Sheep, Oxen, and Tents go 
not to hell. 
It cannot be the grave ( ſay 
Bellarmine, Gregorie, Martin 


CRITICA-SACRA. 


7 


? 


— 


— — — 


ardenter cupiit. Qui enim ve he- 
menter aliquid cupiunt, pre deſi- 
derii & expectationis magnit udi- 
ne ados acrem trabunt fen reſpi- 

rant, Job 5. 5. & Chap. 7. 2. Pſa, 
56. 2. Amos 8.4. 


It properly ſignifieth zo etch | 


winde, to draw breath, and by a 
Metaphor, to [wallow down, to 
ſap up, to devour, or earneſtly, 
fervently and with pleaſure to 
deſire any thing, D. Benefield on 
Amos 2.7. Viae Livelei Annotat. 
in loc. 


NW Reliquus, reſiduus fuit , re- 


and the Doway notes) becaule | 


?acob did not think he was buri- 


ed, but devoured of wilde 
beaſts. It is the common man- 
ner of ſpeech when men ſay in 
mourning, they will go to their 
friends departed,they mean they 
will die, though their friends 
perbaps were drowned in the 
ſea, or their bodies burned : So 
Jacobs deſcending into the grave 
ſignifies no more but death, by 

which he knew he ſhould be 
joyned to his ſon in ſoul though 
not in body. The name of grave 
is uſed, becauſe dead men are 
uſually buried, and Jacob ſpeak- 
ing of his gray head muſt needs 
mean of his body, and therefore 
of the grave, and not of hell. 
Dr pull againſt Martin. Vide 
Chamier. Tom. 2. lib. 4. cap. 5. Et 
Druſ. in Pextate cap. 1 1 1. River. 
in Cathol. Orthod. Tractat. 2. 
Quæſt 43. Rai nold. de lib. Apoc. 
Prele&# 80, 81, 82. 


ex · N Quievit, requievit, quietus, 


tranquillus, pacatus ſuit: terti a 
radicislitera gemiaata, Jer. 48. 
11. Jer. 30.10 & 46. 27. Job z. 
18. Prov. 1. 122 

Nom. N Quietus, tranquil- 
lus, Et per Me tonymiam, cecu- 
rus, inſolens: quod tranquillit as 
homines ſecuros & inſolentes red- 
dat, Job 21.23 · 

AN? Haufir, attraxit per nares 
ant os, traxit atrem ados; Spi- 
ravit, reſpiravit, anhelavit, ſor- 
buit, abſorbuit, deglutivit: Per 
Met aphoram, Inhia vit, aſpitavit, 
optavit, deſidera vit, expecta vit, 


— 


— ' 


——— 


manſit, ſuperfuit, Ezech. 9. 8. 


Gen. 42. 3 8. Eſt relinquere intii- 


phil, Num. 2 1. 3 5. In Kal autem 
Rel inqui ex alio, re mantre, ſuper- 
eſſe, Mercer. 

Mr? Reliquum, reſiduum, reli- 
quiz, Mal. 2: 15. It ſignifieth 
both Remainder or Reſidue, and 
excellency, Kircher Reſidue ; ſo 
our Tranſlation there in the 
Text, Excellence in the Margin; 
and ſo Vat ablus and Pagnine 
tranſlate it; the old Engliſh and 
Geneva expreſſe it by Abun- 

dance. 

N Fermentum, Exod. 12. 1, 19. 
& 13.7, 

It comes of the former He- 
brew Verb Shaar,reliquum eſſe, 
to leave, as our Engliſh Leaver 
is from the /eavings of the batch, 
uſually made up and reſerved, 
Mr Clark on Mar. 8. 15. 

"NW m Caro animalis, poſt vitam 
ipſius reliqua: Synec doch. Eſca, 
cibus, victus, alimentum, Pſa. 78. 
20. & 27. Pſa 73. 26. Item Pro- 
pinquus, Propinqua, de eadem 
carne vel (anguine exiſteus, Lev. 
18. 6. The Hebrews put this 
word fleſo for all neceſſary food, 

Exod. 2 1. 10. 

22% Fragmentum, Hoſ. 8. 6. 
tum. 

Verbum IVY Frangere apud 

Talmudicos fi tat um eſt. 

I? Scintilla, 24fi frag men ignis 
diſta, Job 18.5. 

Profitetar 
Hebræo didiciſſe, Sebabim pro- 
priè nominari aranearum fila, per 
atra volantia, quæ dum vident ur 

intereunt, 


an- 


m Ef} caro, 
quod Galli re- 
tinent in ſus 
chair, que cum 
apud Heby 205 
pro conſanguini- 
tate. & propin- 
tate ſæpe capia · 
iur, poteſt inds 
eſſe Charus. 

It ſignifieth 
fleſb, Pla. 73. 
26. Prov.s. 
11. K 11. 17, 
18. Kindred, 
Levitr.6. See 
Willct. 
Significat non 
tantùm carnem, 
ſed etiam ci- 
bum, victum, 
alimentum, 
quo caro ani- 
malis cui i ſq; 


ieronymus ſe a [no ſuſtentatur. 


Vnde Targum 
reddidit ali- 
mentum cjus, 
Exe 21,10, 


CRITICASACKR A. 


gint render it 
by ix H 
Tww, Captivo, 
Gen. 14.14. & 


24.22. F King. 
30. 1,345. and 
often elſ{where 
and by 1X pe 
A, Cap- 
tivo, fud.s.12. 
Eſa. 49 · 25. and 
Adupary ca- 
pio, 2 Chr on. 
28.27. 

© Nyfd vero fi 
potius bac fit 
prior radicis 
fagnifecatio 
eompeſcendi, & 
altera per tran- 

jonem dice- 

— qudd miti- 
gando animo. 
laudibus opus 
fit 2 Marinus 
Brixianus. 

y Schind. in 
Lex. Pentag. 


pter 
De familia ali- 
que Tribus di · 
citur, lud · 
20.12. na 
ſeribæ, Iud. 5. 
14. propier 
funilitudinem 
que inter u- 
trumqus eft. 
1 Sam. 10. 19, 
20, 21. 2 King. 
11,32, 33,36. 


34.28 & Num. 


Hinc end fe, 


intert unt, atque in atomos & ni- 
hilam diſſolvunt ur. R. Abraham 
in Comment, R. David in lib. ra- 
dicuns vertunt ſcintillam. Qui- 
— aa in locum. Vid: plara 
ibid. 


captivavit, captivum reddidit, 


duxit, abduzit, abegit ex un 
leco in alter um, Gen:34.29. Nu. 


24.22, 

Qui dam notant,contrarium eſſe 
verbo . e D gue Manere, 
& Ceſſare ſignificant, & Y 
quod Reddit um è loco, cum iſtud 
Abductionem è loco denotet. Mer- 
cer. 

Y Cecinit, cantavit, laudavit, 
lorificavit, encomiis celebravit, 
ymnum dixit, commendavit, 

Eccl. 8. 15. g 

2. Piel C Hiphil. Di 
per Antiphraſis, Compeſcuit o, 
depreſſit, repreſſit, humiliavit: 
quod laudibus animi mitigentur, 
Piel Prov. 29.11. Hipbil pſalm. 
65.8. 

B22 r Virga, baculus, qui naſeitur 

ex arbore, aut radice arbors, Sci - 

pio, Exod. 2 1. 23. Prov. 10. 13. 

Exec h. 20.37. Deinde Sceptrum, 


inſigne rigi um. Sceptrum enim 


quod priſci reges, majeſfatis & ſe- 
veritatis gratià, manu te nebant, 
Baculus erat, Gen. 49. 10. 

The word Scepter is not to be 
reſtrained to kingly Dominion 
onely, but ſigniſies any power or 
Ma jeſty of Government, under 
what form or name ſoever; 
whereof a Red or Staff was an- 
ciently the ligne, whenceevery 
Tribe is called Sheber, (by the 
word here uſed) as being uvited 
together under one ffaff, or 
power of Government, M. Aede 
on Gen. 49.10. 

Gen. 49.10, The Scepter ſhall 
not depart from Iudah until. Shiloh 
come, that is, a King or ſupream 
Governour, as it is commonly 
interpreted-, eſpecially by the 
Rabbins; and ſo that the very 
word Sbebet which cob uſeth 
there for a Scepter,is taken pro- 

erly enough to fignifie a King, 

r ſome fach ſupreme Govętnor 


» The seytua · NY Bello cœpit, captum tenuit, 


. 


| 


as a Kingis. Therefore alſo in 
the Greek it is turned vs 6426/4 
Tu «ap2#r, There ſhall not fail 4 
ſupream Governour or King, q Tribe come 
whence it is that in the holy pro- trom the 14. 
phecy of Amos Chap. 1.5. The- 25 _ 
mac Sheber, which fignifies ove or ft, — 
that holds a 5 cepter, is uſed abſo. deſcend "ts 
lutely for a King, M* Selders one Father. 
Ticks of Honour, par.1.ca.$10, Ibis aye is 
Pſa. 45.7. Et per Metonywiam, 1 4 33. 
Reg num, — — SD — ws 
juriſdictio, imperium, c#jus ſig- in him, — 
num erat Sceptrum, Amos 1. 8. Tribe. 
Tertiò Tribus, Pſa. 78.67. qua Ale ſaith, 
ex uno patre, tauquam Baculus * enen 
ex ung arbore, enata eſt: Duode- — Tribe. b 
cim Sid a Tribus, ex uno ſaid truly, ; 
putre Jacoboggangquan duodecim learnedly, 
baculi ex und arbore, nate ſunt, Broughton Ep. 
Num. 13. 3. to 16. Quart Me- 7 3 
taphoric , Percuſſio, punitio, pla-: Unde & 
ga que fit baculs aut flagello, Ca- Spica hoc nani. 
ſtigatio, Feb 9.34. Quintò, Cu- ne appellatu, 
ſpis c baculo fats, crjus caput u- Venns pe 
erat acut um & lamina ferrea — * 
munit um, 2 Sam. 18. Sexto, Ca- CO 
lamus, eæ baculo, fall as, aut ba · Piſcat. in Eli 
culo mil, Iud. 5. 14. 275.12. Iud. 12. 
J Cam puntto finiftro, idem quod 5. Ebbe 
200 Denſitas, perplexitas rei 
cujuſcunque, 2 Sam. 18.9. 
OW Ind: YI Semita, via, P/a, 
£720. ler.18.1F. 
FTD r Spicas Job 24.24. Fluxus, 


terant, ſed ijn 
loco O profere-, 
bant, vel ob as, 
rem, vel ob lock 


literam W Sch 
inflaentiam, 


Proferre non. 
Fluentum, P/a.69. 3,16. YV5derwy 


ON Vul 
_ proprie ſognificare ſuſurrum qua- 2 
io edit Fluvins, * lunulas ſunsque 
— Wo monilia & or- 


ws L1NA . . * 
Limax, Pſalm. 58.9 tan ages 
lo pendentis 
lunuls in no- 
dum, ut ſcribust 
Em, Sa. Vatab- 
G Grot. Fricd: 
ibius. 


tum. 

COD Reticula, ornamenta m- 
liebria Capita juxta R. Salomo- 
nem, Eſa. 3. 18. Hieron. eæponit 
Lunulas. Hoc quale gennt orna- 
ments fuerit, ſcire non poſſum : 
R. David inquit, nomen eſſe ve- 
ſtium ocellatarum, qua pal as ha- 
bent arte intextas, quibus aurum 
vel alind quoddam ornament um 
includitur, Moller. | 

5 Septem, ſSepties, Cen. 5. 7. 
Pal. 119.164. Maltoties, quia 
numerus eſt plenitudinis & per- 
feftionds, Mercer. 

Alis per ſeptaplam five ſeptupli- 
cite exponnut ut fit cert us nume · 
rns pro incerte, hoc ſenſu, Siptics 

Firapior: 


\ Seven is 
therefore uſes 
for many, or 4 
full number, 
Gen. 38.3. & 
4.18. Lev. 4. 6. 
1 Sam. 2. 5. Ier. 
15.9. Pro. 26. 
25. Levit. a6. 
18. 21,24. 
Prov. 24.16. 


- — — — — 


— — 


occiderit Cain, hoc eſt, graviſſimas 
dabit pœnas. Et hoc ſenſum am- 
plectitur. R. D. Kimchi. P. Fagius 
in loc. | 
Shebang (from which the 
Engliſh ſeven is derived) hath | 
the ſignification of falneſſe, it is 
a perfect and compleat N umber, 
after which we be gin again with 
8 the firſt day of the week. 
Yor Hebres OWL * Septies, Seprup'um, 
Shibgnathajim = Eſ9.30.26. Prov. 6. 30. 
pro ratiene lock TO Jeſhallem Shibhgna- | 
reddi 2 vel thajim, He ſhall pay ſeven- fold. | 
no that is, ſeven for one, Eſa. 3 0.26. 
ſepties, Vulg. ir ſtandeth for ſeven, and fo | 
Septuplum pro here. | 3 
ſepties uſurpa- Gen. 4. 15. The word Shibg- 
nr, Pla. 12-7. wathaim, ſeven, or ſeven-fold is 
pa: diverſly interpreted. Symmac hus 


graviore pena inter ficietur, qui yaw Inde Niphal VIV. y juravi 
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t, * A ſeftenario 

Gen.24.7. Pſa 110.4 Cen. 22. 16 ef: aut pro 
\ C ee l12ns = 

Ex0.32.13.4 Septenario numero * > rug 


A : : » mero habetuy, - 
ut quidam volunt, quod Iura- originem daair, 


— — — 


 menta fiers debeant, 2 fieri ſolita quia Jur amen- 


fint multis adhibitis, & idone is, tum prrfethyi- 
multumq; con firmatis teſtibus & . a . 
cauſis. Paſſiva voce, quaſi dic as, ſius in Gram. 
Iure-juraudo obſtringi , quod 1:4ti-a Sacra, 
nemo, inquiunt, jurare nfs '-3. Traftarz, 
coactus ſolenniter, debeat : ſem- — in Fag. 
per Verlum Jurandi Hebre 1 3 
conſuetudo uſ ur pat in voce paſ- Niſhbang,Cu; 
ſfiva. ſimile in 1 atio 
Swearing is alwayes expreſſed juratus fuit re. 
in the Hebrew, in the form paſ- P. pro ju- 
five, to be ſworn: becauſe a man 9 - _ 

. Jurarus 
ſhould not ſwear, but when an mihi es? 
oath is laid upon him, and he is Ainſw. 
lawfu lly driven thereto, It hath 
alſo the ſignification of ſever, 


tet ſeprimum, ſhall be the ſeventh which is a myſtical number, Gen. 

puniſhed. Theodotia and the 2. 3. the reaſon hereof ſome 

Septuagint, ſhall diſſolve ſeven think to be, becauſe it is confirm- 

( plagues,) Aquila and the ed by ſeven, that is, by many 

common Tranſlation , ſhall be witneſſes: or, as having refer- 

puniſhed ſeyen-fold, or ſeven enceè to the ſeven ſpirits that are 

rimes as much, | The ancient before the throne of God, Rev. 

Hebrews (as aFgrizs faith ) 1. 4.5. 6. Where fore Abrahams 

expound ĩt of the ſeventh gene- eve Lambs, ſeems to be not 

ration, that the ſenſe may be, at without myſtery, Gezef. 21. 

the laſt in the ſeventh generati- 28, 31. 

on Cain ſhall be puniſhed, and V Cum puncto finiſtro atiatus, Uſurpatur 

rhence they affirm that Cain in faturatus fuit, ſatur factus eſt, de fatierare 

the ſeventh generation was kil-, impletus fuit, abundavit, Hof. m ciborum, * 

led by Lamech with a dart, and 13.6. Eſa. 1.11. Dent. 31. 20. Gen. 2 

thither they refer the Chaldee Quidam conf undunt cum præc e- — 

Paraphraſt, but the other expo- | dienti radice, quod Seprem fit nu- 

ſition of ſeven-fold or ſeven merus plenitudinis. 3 , 

timesis more agrecable to the This 2 word hath V with the « This word 

Text. point on the left hand, the other which ſignifi · 
eb g alſo Nen Septimana , wel dierum on the right. But the Author eth 2 | 
in good Au: ut communiter, Dan. 10. 2. Deut. of the Book, De panttorum 7 =_ 
thours karh 16.9. vel annor um, ut Dan. 9g. Hebraicorum antiquitate, lib. i. ke whom we 
— 27. Gen. 29.27. c. 15. proveth that of old there muſt ſwear 
x In Greek A week hath the name in He- was no ſuch difference in that muſt be there- 
$9Nugs, in brew of ſeven dayes*, as with letter Vas now there is. why —4 
Latine Septi- us it is called a ſeven night or TH Ocellavit, veſtem oculis ple- * hd . -M 
— — ſennet, Gen. 2g. 27, 28. abi noſtri nam texuit, Exodus 28. verſ. his Catechiſm. 
Na vertunt week. R. Shelomo & | 39. Vide Mercer. ia Pagn. Lex- 


Nam ſeguitur, Ab. Ezra aiunt per Shabuang 


icon. 


Er ingreſſus ef: intelligi Septem dies convivii. PN Ocellata chlamys, 28am. 1. 9. 


ad Rachel & Non igitur (inq nit Hieron.) ut 


_ 8 quidam malt exiſtimant, poſt ſep- 


Lea, & ſer- tem annos alios Iacob accepit Ra- 
vivit ei ſeptem chel orem, {ed poſt ſeptem dies 
annis alin. nuptiarum noris prime. 


fl 1989 


tant um. 
Shabatz, ſignifieth a garment 
made with eyes or holes like T 
Net- work, it alſo is taken for 
rief or anguiſh, | 
. Dex 


— 


— — 
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CRITJIGASATHI A. 


—— — — ͥ 


d Proprit figni- PW b Cum puncto de xtro. 1 


ficar ffegi, f3- 
cut franguntur 


ligna, Exod. 


9.26. Oha, 
Exod · 12.45. 
Vaſa reftacea, 
Luv 6.28. 
Statue, |2 Reg- 
11.19. LXX 
plerung; red di- 
dorunt per gu- 
rel gen, Gerh. 
loc. commun. de 
Fenite nt ia. 
Turrel Bey pro 
pris eſt conte - 
rere, latiis au- 
tem uſurpatur 
apud LX X pro 
hoc vocabulo 
Hebræo, 4494 
non ſ-mper et 
ita frangere, ut 
partes d iſſili- 
ant, ſed inter- 
dum lædere tan- 
tem rem, ut non 
ſit integra, & 
quaſi vulnera - 
re. = Ezek. 
4. J. de grege 
mal! — 2 


— 


comminuit: Metaphorice. 2 De 
corde, ſpiritu vel aui mo, Triſtavit, 


Fre- 
git, rupit; diſrupit, res duras 


eontriſtavit, dolore affecit. 
3 De ſuperbià, Humiitavit, | 
4 De fame & ſiti, Sedavit, de- 
pulit, ſuſtulit. 5 De rebus 
obſeuris, Solvit, exꝑlicavit, in- 
terpretatus fuir, 6 De bello | 
aut decreto, Abolevit, Pſa. Gg. 
19. 706 38.10. 

2. Frumentatus eſt, frumentum 
paravit, emit, Deut. 2. 5. Eſa. 55. 
1. Gen. 41.56. 

It ſignifieth breaking, and. 
becauſe corn and meat breaketh 
mens faſt and hunger; thence it 
is applied to the ſelling and buy 


ing ot corn or food, Cen. 40. 56. | | 


& 42.1 


{lation hath it in the margin A 
ſpeech borrowed from the brea- 
king of a nut; for as we break 
the ſhell that we may get the 
kernel, fo the Scripture muſt be 
broken for the people, as Weems 
applies it. Somni um eſt quaſi res 
clauſa & ob ſignata: & interpre- 
ratio illud frangit & patefacit, 
Schind. | 


Oe Fluctus, qui in tempe- 


ſtatibus maris colliauntur & 
frang untur dum fortins moven- 
tur, & qui confring unt naves, 
1 Sam. 22.5. Jon. 2.4. 1202 Vul- 
va, Matrix. In that 2 Sam 22. it 
ſignifieth breaches, but it is ap- 


plied to the breaking forth of 


children at the birth, Hoſ. 13. 13 


Eſa. 3 7. 3. and to the billows of 


the ſeu, Pla. 42. 8. 


9. ; 3 | 
pro. 1 1.26, VIWD perfringens 222 Fractura, partus, in quo & 


Meta phora a rebus fractis, quod 
diſtractum hinc iſtic frumentum 
ab acer vo, in quo unum quid & 
continuum fuit, frangitur quaſi 

& diſrumpitur, Cartw. in loc. | 


parturienti corpus frangit ur, & 
os ſacrꝭ laxatur, & fatus egredi 
nitens, collidit ur, 2 Reg. 19. * 3. 
Ma trix, os matricis, juxta Kim- 


— — 


— pb — — — — — C 
— 


= 


* A Paging 
matrix, d Myn» 


cliium, Chaldæus e R. Salomon. ffero partus, 4 


citur. Inſigns 1 4 Frumentum, annona, ali- Sellam parturientis explicar. 


pre cateris lo- 
ch eſt, ler. 2. 
13 bi propria 
conterendi aut 
comm inuendi 
ięni ficatio non 
2 De 
Dieu Append. 
ad Mat 25.7. 
c Sheber, corn, 
Gen.42.1,19» 
eitherhecaute - 


mengurn, cibus, quo fames fran- 
gitar, & conteritur, Gen. 42. 19. 
Metaphorice explicatio, enucle- 
atio, qua ſi rei aut queſtions diffi- 
cilis fractio & ſelutio, Jud. 7. 15. 
(T he interpretation of it) ſo the 
Chald Paraph. and LXX. In the 
Hebrew ic is 1122) Veſßibhro 
the breaking of it ©, as our Tran- 


it breaketh famine,or becauſe it is broken and ground to 
make bread of, or becauſe rhey uſed to break their bread | 
(being made in thin cakes Jang not cut ir. Aerc. d Fortaſ- | 
fs ab Effettn quid Frangat famem, vel ab Ad juncto, qudd cum 
venditur,quaſs ffang tur de majore cumulo, piſcat inNel 40. | 
22. Fraftio, panem ſignificat, quod Judei ſoliti funt panzm 
frangere, non ſcindere cultellis, atq; ea melhor etymologia eſt, | 
quam Hebr<01um, quod famem ffangat- Habuerunt enim fa- 
nes inſtar placentarum, qua ns quoque frangere conſue vimus. 


Idem videre eft In hiſtoria Evangelica, nbi diſcipuli agno/- | 


cunt Chriſtum ex fr. *110ne panis. Item cum dicitur accepiſſe 
panem ffegiſiè. Fractis pans idem eſt quod diviſio, Luth. | 


in 


Gch 42. Cen. 42 1. Alimenta] Hebraicè eſt ſceber, id | 


eft Fangenda, id eſt Famentum, vel pa nis, qui frang itur to | 


diftributtur. Dude Joſeph vendens & diſtribuens framen- | 
tum, paſſim hic vocatur mas bir, id eft frangens ſive fragmens | 
tans, id eſt diſtribuens diſpertiens fFangendam, putd an- 


| 


nenam fie frumentum, hinc manavit illa phraſis Chriſti c 
Pauli, Pantd quem frangimus, 1 Cor. 10.16. Nam frange- 


re panem Hebrau idem eſt quod dividere & diſtribuere fa. 
nem, Corn. 4 Lap in loc. e Et explicationem ejus, Jun. in | 
the text, but in the margent, Heb.frafturam ęjus:tranſlatum 
verbum a nucibus ve} nucleis © quaſi dicas Enucleationem. 


2 Cum puncto ſini ſtro 3 Intuitus 


eſt, conſidèrã vit, cogitavit, puta- 
vit, opinatus eſt, exiſtimavit, Neh. 
2. 13. & 15. Piel V Speravir, 
expectavit, Pſa. 1 19. 166. P/al. 
145.15. Qui dam fac iunt contra- 
rium verbo ſuperiori, ut fit In a- 
ctis oc ulis & animo int ucri, aſpi- 
cere, Merc. in Pagn. 


uf Ceſſavit, quievit, deſtitit, 


vacavit, Gen. 2.2. 


Nonnullis ru - 
ptura ſeu fta · 
ctio vertitur. 


Hinc ou gan. 
C Sabbatizo, 


Heſ. I. 4. I will cauſe to ceaſe] S abbatum aye. 


Dnieſcere faciam. It is a Meta- 
phor (according to ſome) taken 
from inſtruments that a man 
makes uſe of for a while, and 
when he hath done with them, 
either hangs them up againſt a 
wall and regards them no more, 
or elſe bringeth them to the fire 
to be burned, Mr Burronghs 
in loc. 

From this Hebrew werd Sha- 
bath, it is called Sabbath (or 
Reſt) .day, Lev.23.32. & 25.2, 
It ſignifieth not ſuch a reſt as 
wherein one ſitteth {ill & doth 
nothing (-as the word Noach 
doth )) but onaly a reſting and 
ceaſing 


Vide Seldenum 
de jure natural 


. 3. c. 17 5. 391 


392. | 
The Greeks 
uſe the word 
oufeBarmy, and 
the Latines in 
conformity o 
ic, rather than 
to the original 
uſe the word 
Sabbatum, and 
we our Engli 
word Sabbath. 
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2 
Miſaabh an 


exaltation, t hat 12 


is, An high 
place, Fort or 
Tower co rei 
the enemy, Ie. 
48.1. Wherein 
men are pro- 
tected, and 18 
ſcape their 
foes invaſian. 
olim munitio- 
nes extraeban- 
tur in locis edi- 
tioribus , in mon · 
tibus præruptis 
in acceſſis, 

ut Latin® Arx 
ab hojte ar cen- 
do didla eſt. 
This word 15 
diverſly tran- 
ſlated, 1 A 
ſtrong Tower, 
Prov. 18. 10. 

2 A ſtrong re- 
fuge, Pſa 71.7 · 
3 An high 
wall, Prov 18. 
11. 4 An 
high Tower, 
Fſa. 18.2. 
5 High For- 
treſſe, Eſa. 25+ 
12. 6 Defence, 
Pſ.94+ 22. 
dem plant 


qud JN 


miſt lat ius patet, FW h Etravit, aberravit, oberra- I | 
d TOW de Hiphil PN proſpexit, 


Mercer. 
Shagab where- 
of this word 
is derived, is 
uſed for delight 
or -wandring in 
Pleaſure, Pro.5. 
19,20. Accor- 
ding to which 
we may name 
this ſong, Da · 
vids delight or 
ſolace, or in 
the other ig. 
| nification, a 


egrinationem Davidis,qaando primum etulabet ' ab ala, ov | 
duc iluc oberrabat ut vite ſue conſuleret. Naidam expo- 
us, Alu de muſics erra* 


nunt de metro er ratico, ut. Tremellius. 
tica, ut Junius & Buxtorſius: Sed V 
& Schindlerus volunt initium effi © 
cujus modulationem decattandus 2 85 
in Palm. 7. 1. a N 


m Crevit, Iob 8.7,1 I, 


UP Shegapah, uſed Lev. 5. 18. 


Ms Exaltatus fuit, in loco ſub- 


f 
ut errour; as ſetting forth the ſumme of his cares, which — 
made him almoſt to go aſtray. I Eſt ode erratica, id eſt, va- 
nia, ut quidam volunt, vel potids carmen multa cura elabo- 
ratum d Shagah errare, 
ve, Dtuſ in Habac. 3. *Shiggaion' not ober 


19281 


ir 


ceaſing from that which he did 


before. 


7. Tgnoravir , per ignorantiam 
peccavir, inconfiderate egir, in- 
conſtanter fecit, Lev. 5.18. 


& 22.14.{1gnifieth errour Or go- 
ing aſtray out of the right way, 
— ignorance,: or forget- 
fulneſſe, or unadviſedneſle. 


limĩ ſtetit, adeo ut ab hoſtibin 
pertingi, capi aut eæxpugnari non 
poſſit: Per Metaphoram, Tutus 
ant inexpugnabilis fuit, Deut. 2. 


| 


36. Pro 18.10. 
This word ſignifieth (as it is 
rendred in our Tranſſations) 
1 To ſet on high, P/al. 91.14. 
2. To exalt, J 36.22. 3 To 
exalt to ſafety, Jeb 5. 11. 4 To 
defend, P/. 20. 1 1. IN 
Piel 289 Elevavit, exalta vit, 
in loco ſublimi conſtituit, ut hoſtis 
ad eum non poſſit perting ere, eiq e 
nocere: per Metaphoram, Tutum 
præſtitit, defendit, libera vit, ſer- 
vavit, P/a.g1;14. PLE 
 MTAUN (Ser him on high) viz. 
ina 44. defenced place. as the 
word importeth. Therefore the 
Greek faith , 


bim. 


vit, Job 6.24.Pro.20.1. It is uſe 
alſo Pro. 5. 20. and ſignifieth to 
wander, as beaſts do who make 
not choice of one mate. And 
ver. 19. [ Tiſbge. | The Ghaldee 
renders it obleftabu te, the LA 
TS ien, mulus eris. Be thou 
raviſht with her love, ſo our 
Tranſlators in the Text;a»d erre 
thou in her love, in Marg. | 
Cantio erratica, Pſa,7.1. 


& aliquando maltum eſſe in a{iqua 


ationem & per | 


\ * 
1 


257 * 
Fſalmus, Foord 


I will proteis 


verbum d Schapal, 4d rem 
uxoriam pertinere, & exiſtimant 


reaque Maſſoreta, honeſtat a 


Shiggaion. It properly ſignifieth 
Aberration, and is there, and in 
Haba. 3. 1. only uſed in the ti- 
tle of Songs, which ſeem to be 
made of ſundry variable and 
wandrirg- verſes, which being 
contin by art, make the more 


delight. Vocabulum muſic ume ſt, 


cujus ratio Hebreis i gnota, Buxt. 
Sec Deodate in los. 


Hujus voc is ſunt due ſenten- 


cum. Quod Hebrew Chimchi 
probat teſti monio ex oratione A- 
bacuc, Omnibus igit ur Hebrews, 
fimul & Chaldeo plaentt is figns- 
fic at us, ut ſunet muſam, ſive car- 
men, inſtrument imq; quo canun- 
tur laudes. Eodem autem ſæpè no- 
mine vocat ur, carmen, atque ip- 
ſum in trumentum quo cunit ur. 
Hec ſententia probatior omnibus. 
Secundò ut fic ignorantia, ut Hie- 


tiæ, ut , inſtrumentum mu ſi- 


ronymus tranſtulit, Aug. Steuch. 


Pſalmizs Pſa. 7. 1. in Heb. non 


eſt Pſalmus ſed Sigaion, quod 
propriè ignorant iam figuificar. 
T amen, quia LXX & D. Hicro- 
nymus reddiderunt, Pſalmus, di- 
cendum vocem illam utrumque 


Aigniſicare. Radix enim Hebræa 


ſaga, & i gnorare fignificat & ob- 


lectare, hoc autem Plalmo, qui 
cans ſolet, benè convenit. Menoch. 
is loc. 


reſpexit, aſpexit cum ronſidera- 
tione, contemplatus eſt, prævidit, 


providit, præcognovit, curam 
habuit, P/. 3 3.14. 


It is uſed only thet̃e, and Can. 
2. 9. and E/ 14.16. and ſignifieth 


Hine Selga Pi- 


ſidica urbs eu- 
N jus incola im- 
a looking narrowly, and an in- purifimiz Unde 


tentive obſervation of that 2 


which is done or ſuffered 
others. | 


DX Coivir, concubuit, rem ha- 


huit 


obſer. Sac. l. 3. 
r 


* 


ONc1 m ha- conjox, uxor 
cum.aliqua, ſubagitivir, «ppeſatione bo- 


Deut. 28. 30. Notant Hebr as neſta, ut Spen- 


ſa voc abulum 
= k * cy 
Jus verbum ob=. 


eſſe. paulo inverecundivs,; propte=-ſcamm, Buxt. 


nd, quat nor in loris ubi repe 


ra- River, is Pia. 
ur, 48.10. 3 


Deut. 28. 30. Jer. 3.2. Eſa. 13. 16. ä pa. 


Zech. 14. 4. ad mar ginem adſeri- 


bone ſti us 


n 229! Schachab; 7 n V 
12 
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Floneſtius, & ſigni eat Cubare. | 

Et ſi autem de verbo vtrum fit, 
Vnde vor S. guod ali aid inverecundum ſigni- 
riaca Thad ficet , tamen inde dedact um no- 
— men,  honeſtiſſimum eſt; quod 
Thau verſa, © conjngem legitimam ſugnificat, 
inde Thaddz- u ad ſobolis procreationem eli- 
us Mar.3.18. gitur, quod in Biblice dicit ur tan- 
ö 1 mou tum de Auguſta, ſive regina aut 
1 $0p land 2. regia conjuge, quo ſenſa ſumitur 

ics d viram ſuum Gen. 17. 1. 

ſurpatur, ut la C, pro ra qu AA vir 
Tia? ager, liberam habet acce ſſum, neq ne ſo- 
Non tanum in lum thori, ſed etiam honoris & 
* — regni conſors eft. Idto eleganter 
774 U iheciali IXX pro conjuge, Reginam dix- omnipotens. 
ac ftrifta ſigni. erunt, & ſimiliter vuigata edi- 
ficationearvum io, Nehem.2.6. 
Jive tamam P Inſanivit, Part. Vi Amens, 
l- Pemens, Dent. 28.34. 
py 19k, my ful "2& Embryo brutorum, emiſſio 


ammalis, aborti vum, quod ejicit 
n. 14 animal, Exod. 13.12. 

4 am N 74m, Deut. 7. 13. 

Do. "Wk Es W $chind.Mamma,mam- 

* vaſlat' r milla, Tbren. 4.3. Joel g. 16. an. 


arator efficit ut 
1 Sam. 14.14. 


dickus. Buxtor. 1. 13. 68.1. 4 Chald. NIW ef- 
Pla. 105.37. fudit, quia mammæ eff undunt 
—_ oo? | Tx Ludovic. De Dieu. 

12.17. Cum punto ſiniſtro, Inde Piel 
Devils Shodim T Occavit, . glebas commdir 


Waſters, Luk. 
8.19,20,35- 


Poſt arat ionem, ut ſoium 5 
& ad ſementem preparet ur, Jo 
39. 13. Eſa. 28.24. Hol. 10. 11. 


gane ane. E arte agro (t igt Rab. 
brew Sbad dai. David) eundo per agram con- 
of his power tundere glebas, ſive effrin gere 
and ſufficiency . 


to go thor o 


with all things, * Ager, tam caltu & ſati- 


and for waſt- vn, quam paſcuoſim, ut ſcribit 
ing and de- Kimchi, 7eſb. S. 24. Cen. 14.7. 
ſtroying — "4 TY * Vaſtavit,devaſtavir, rapuir, 
2 diripuit, ſpoliavit, populatus, 
che en depepulatus, atus eſt, de- 
of the world : : , 

To- this the ſtruxic, perdidit, Pſalm. 17. 9. 
| have | Schindlerus dedacit à TU vaſta 
1 vit, Ludovic us De Dieu ab Ara- 
non 4 "NE Dominatuseſt, 2, 


vide ia Mat. 10.3 2. See D. Wille 
, and River, ©: . - 
. Cen. 17.1. De cmmus: eepmolegia 
formatar apr iter Grammaticus now" proyſus 


mitivo Schad. — 
mine r & mam- 
883 — iam Deam, cui tribuerunt | 6. 2 ci 
alimonis, Luther. in Gen. 19. of Ali, Sumpſerunt nomen 
dan, 4c eodem modo appellarunt 

verum De um nuticupobant, Id. in c. 43. 


1 


N Preporens, omnipotens, 


"T2 Solicitusfuir, Dun 6. 1j, 
Po Ef perus par va tam ovine 


idol ſus, a Judai | 


convenit. Multig TW schad ad 


dedultum volunt,quodeſt diripere 


& pradari item perdere, deſtrucre 


& vaſtare, quaſs vaſtatorem di- 


cas, i.e pot entem & inuiſtum, cui 
nemo re ſiſtert poſſit. Vel poti us, 
ſ ui omnia poſſit perdere, & de va- 
Mare, modo velit. See Muis in 
Pſa. 91. 1. and De Dieu and 


Gualtperius and: Friedlibi us on 


Et volunt nonuulli 
Deum hoc nomen traxiſſe a vaſta- 
tione mundi fact i in diluvio. Græ- 
ci verterunt ra, Latini 
Alii volunt WW 
nomen compoſitum e ſſe ex verbs '1 
dai, quod ſufficit igmificar, & li- 
tera V qua ſupplet locum relativi 
Aſcher, t reſpundtat Crate di lap 
uns. Cui ſoli oft ommis [ufficientia, 
& qui omnibus largit ur ſuſſicien. 
tiam, Mercer. in Gen. & alii. 


[W Vaſtator, 7/8. 16. 4. & ſab- 


ſtantivò. vaſtitas, vaſtatio, eſa. 
22:14. Heſ. 7.13. Amos 3. 10. 
Shed isdiverſly tranſlated, with 
the Greeks it is T2aa:mwpia v1; ſe- 


rie; with the old Latine, Rapina - 


ravine ; with Calvi and Gxal- 
ter, prada à prey, booty or Foil, 
with Frentia Devaſtatio; with 
Tremellius and Piſcat. Vaſtatio, 
with Draſius and Oecolampadi- 
us, vaſtitas, a waſting, a ſpoiling, 
with Vatablas and Arte, 5 
reptio,, polling, pilling Or robbing 
with us it is robbery. 


IR Ager, Arvam uredine ta- 


An, 
Shedemab is ſometime uſed for 


n Secundum 
Rab. David it 
libro Radi. 


Ef percuſfioſe 


a field or vine, Eſa. 16 8. but E J. mentis vento 


37.27. it is blaſted corn. 


MY Areſecit, Ces. 4.27. 
Nom. WW Herba pertuſſa fciam ſuam 


uredine, arida, 2 Reg. 19. 26. 
Shedephah properly ſiꝑnifieth 
blaſted corn, or blaſting, Deut. 


28.22. N 
8 percuſſio ſegetum, uredo, 


il: JON vent us eritntar 
lis ingredit ur ſpic as, ut non mat u- 
Nolan, 37. Vide P. N. 


uam Caprarum, off nomen com- 
mune urriq; ſpecies, hoc eft tam 
agng 


orientali ingrt- 
dieme ſpicus, 
ade r non ber- 


maturitatem.. 
o Ford Chak 
daica eſt, Gen. 
22.7. t e 

or Kid. This ' 


young3heep or | 
Goat, Exo. 13. 
4,5. Deu. 14. | 

Kid of Goats, 


or ibe Lamb f 


the Sheep. ... 
Eh 1 nifi⸗ 
Eiſhe nt 


of God, 
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poſmix 


pLopides ſcho- agno quam hade, nirinſquegene- | done, and-fignifierhto0#rwerd : 

am, wigats& ri & ſexus, Differt 4 nomine or to an evil, and ſigniſieth to 

— 4 [Rs god collecbivmm eft, loc an- | revenge. David uſeth this word. 

LXX Sardios, tem fingulare, unicam enim Pe-- I. 18. 20. & 28.4. It Is uſed 

ques ſequuntuy cudem „ig ni ſicat, Merc, in Pag. alſo Gen. 50. 15. 2 King. 8.6. K 
Tremel. & Sept idem valet quod latins pe- Fſa. 1 16.5. | ny 
Jun. 3 cudis, nomen, ac dicitur de arie Pſal. 6.4. There are befide o 
— te, ove, agus, hirco, capra, & ha- | thers, three ſignifications in the 
eus in lib. 2. de do, Rivet. in Exod. 22. Scripture of this word, appliable 

Gemmis, c. 5. CDIW v Onyx lapis pretioſus, can- to our preſent purpoſe': The 

inter Sadie, dorem habens ung nis humani. Ex. firſt is the natural and native, 
Ogden d. 25.7. Ab ange onyx nowen ac. the primary and radical fignif- 
finguar,ques cepit.. Grecis enim dow; eſt cation of the word. And fo it is, 

tamen vult eſſe unguis, cnjus canderem pra- Nedire ad loc um ſnum, to return 

cognatas ſpe . ert. ; to that place, to which a thing is 

2 ut v. w Teſtis, 7ob 16.19. Dover m- Naturally affected, Pſa. 146. 4. 

— 1 di in exemplaribus punctat um Secondly, This word is referred, 

& Onychis eft, (ed hoc preſtat inguit Buxtor- not to the place nor perſon of 

coitu, eri ſu- fius, origine Chaldzum ef, ind, God, but to the paſſion and an- 

Picentur cam omen N Chald. reftime- ger of God, Eſa 5.25. Thirdly, 

— rium, Gen. 3 1.47. It is uſed not of Gods returning : 
Pnychern,triun Wer? 4 Temeritas, falſitas, men- to us, nor in his — returning 
ilarumGemms» dacium. Dicitur de re falad, va- from us, but of ou returning to 

rum referre ſub · „ levi & iuntili. Et adverbia- him, /. 80. 3. Dent. 3 O.. The 
8 liter fruſtrà, in vanum, Exo. 20. word which Devid'here uſeth 
Adee, 2 ſimili- 7. Ea dem eſt vis vocis, que apud 

tndine & cals- Latinos vocabuli vani, quod tam 

re unguis hu- pro mendacio, j uam pro re le vie u- 
Mani feſt at- Ls acci pi ſolot. q 

1 r Cum puncto dextre, Rediit, N rack, 

10. 25.7 reverſus fuit. Dicitur autem de back & Ar een or 

Gen.2.12. variis : 1 Dr loco, & ef re- bat ie, make 
Augu verant dire in locum, unde quis ante thy means and offers of grace, in 
— —— diſceſſerat, Gen. 18.10. Pſa. go. thine Ordinance, powerful and 8 55 
chew, ali . 2 De Ir8, ef retrahi, cohi- eſſectuab upon us, D Dvinne „„ 
pidem praſi- beri, ſedari, reſidere, quieſcere, Pla.6.4. 108 3 1 55 
num, alii, ut Jerem. 2. 34. Eſa. 5. 25. 3 De Redire figuificat,ſedfaj Franſ- ö 
2 a,, Deo. eftqur,Converti ad Deum, Ferri ad ui,, M D- 
— reſipiſcere, pœnitentiam agere: ſito ab ſoſt ere inſtu u um dite mu- 
in loc. LXX ibi guande enim peccamus, a Deo nos tare, Pro recrear: re ffcere 4c. þ x 2 * 
dröge, Ony- avertimns vel diſcedimuſ, Deut. eipitur x Sam. 30, 12. & 1 Reg. 7 Ni in. 
chynum rules. 30.2. 8, 9, 10, 4 As the Eng- 7.22. Bir a alibetar in hac i ſig- loſn. 24. 22. 
ts vertie Sardi- ſiſh word yender, fo this Hebtew | vi ficatione. n A 
3 jan. word uſed F/. 116. 12. import. 2 Hing. 2.20; 29 Oy Deny 
See Mefcer. on eth a linde of requital: It is at- nee: The words in the origi- 
Pagnin, _, tributed to God and man, and nal are;Canſe not wy fact to turn 

4 Tus word that in relation to a good thing v Ne avertito faciem meam, 

(ſhave) no —— 2:1» Tas, Ne avertere fads, Mon- 
tet vatiry dt words and deeds, Bo. 20.7- a.  tanxe y- becauſe a repni(Þ makes 

O. 4 mat w 15 4110 20. 3 2.1. = f — — 

— vain falſtvod, Deur. 3. ac. E ey 5 17 & | ſuiter depart ſadly. i In hea. 

averti ſignificat is ratione loci, yroprid ſoſe eanvtrhi In hne rineſſwſwee. 

aut illam partem, Mercer. Notat interdun mtu ewporis, Ye Com puvito faite, Cinuit 
inter dum motum animi, & vel in genere quemvis aum mo- 's 7 TL | 
ne mutarfonem ſove propeſiti, Ee fagli, wel i he. MP Linivir, obduxit take! Hine 
cie matationem animi, propoſiti, vite in melins converflonem „obduxit caſce, Brat. 
vil reditum ad Deum antonomaſtict adeoque porn iam, 27.4. The LXX oe ox „ mort; 
. AWGY 2 VET Ala, 3 ni. 

panhery, Dub. Tung. t. ; EY id eſt, ut comburnunt Ane er 0 vt: 


LY 
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pdieſnit cinerem eornumlococalcu, 
Ju linipatur parictes:ita ntillis 
pariete, domus (palatii) ſuailli- 
viret ( vel quod domns ſuæ parie- 

1g; per mo» W J 
dum vind ict J Equatus, coxquatus , ad- 
er cuntemptus, æquatus, æqualis fuit: Per Mo- 
- 1-4-2 "hit - | tapboram, Similis, par, conveni- 
. — % ens, commodus udilis, idoneus, 
ad cinerem, id aàptus, juſtus, rectus, dgnus fuit, 
eſt, in bolocan- convenit, conduit, protnit, con- 
um abſolutiſ. ſenſii, fa vit, ſuffragaeus, æſlima- 
ſms, ut ler. 48. tus eſt, valuit: valor enim eſt æſti. 


24. Tun. Vide 


Druſ. in loc. 


Cum punto 
dextro. 


qui & murmu- 
rare, ut orantes 
vel apud nos de 
re aliqus mi- 

rautes facimut, 


med tate; O- 
thers to prayʒ & 
it is likely that 
he did both, 
firſt meditate 
and then pray. 
See. Aj 


Ainſw. on 


matio rerum, & edrumenmalils 
: Coequatio, Prov 26.4. Pro. 3. 15. 
Eſa. 40 21. Job 33. 27. 

2. Piel poſuit, ex Syro 
ſermone, Pſa. 16 8. PI. 2 1. 6. Pla, 
1312. 

MY Incurvavit, proſtravit, in- 
dclina vit, declina vit, ſuccubuit, P/. 

44.24 Prev 2.18. | 
TIE poſla, Fovea, Jer. 18. 20. 
I, 3,Cumipuntto ſiniſtro, Locutus 
eſt ore ant corde, Meditatus eſt, 
icggita vit, orayit, narravit, enar- 


Vi; 


* 
: 

* 

»w T5; 

4 > 


; which comprebendech both me- 


1 ditation and prayer, as the He- 


:: drem-alſadoth, YA. 77. 4,7%. 
A. and Fe. & 10.1. 
V Ivit,circuivit, diſeutrit, ob- 
„ Amhulavit: Aderapharict de oc u- 
234 . camſpexit, luſtravit, ex» 
-» Plaravit, 2 Sam. 24.2. & 8. Job 
\n Ll Propric ef at tentè diſcurre- 
re, f greumſpicere & eæplerare, 


— 


| „Ihen. 3-7. Diabolut noſtra om- 


nia dolosè explorat. i 
lea not à bare going about, 
but it is: a going about as a ſpy 
do ſearch. to enquire, to obſerve 

and conſider diligeni iy all chings 
as one paſſech along. The ſame 
2 Norch is oſed Dan. 12. 4. for diſ- 
„ oonffiag; and concerning the 
good Angels, Zec h. 1. rd and of 

| Goghimfelf; Zrehaq. 1a. 
Cum punkto ſiniſtros Deflexit, 
A lipayic,diyerti; via, err avit, 
| CRT Son 


I dFimbr ja,pars iafe ** veſts, b Stole non re- 
Exod. 28. 33, 34. Licet ſingula- — itur fmgala- 
riter n fingitawen hon ligren bin 
1 3 uno tarth 
= Allium, N n. 11.5. tant . loco. 3 
Vocem E Syptiacam eſſe arbi- © Ponere pro 
tror, inquit Kirch. in Conc, Heb, — e & facere 
DW c poſuit, 740.5. and often , 06 


i. crit. Inde 


elewhere. Generaliter ſigui ficat LAT pro Shum 
Ponere arte, cara & ordine. Pe- ſap dt poſue· 
culiariter de membror um cor po- * yy ok 
72 _ . 2 5e. 0 
75 lin Foie —— 
) peri- ban. in Eſa.53, 
culum, vel in mortem dicitur, 10. Non fim- - 
Mercer. in Pagn The. plictter ponere, 


Vw — Piel V. Clamavit, vo- 1 _ — 
citeratuseſt, Pſa. 77, 12. Hip h. %, 
Heſhiang Gblünivit, incruſtavit. 3, dtr. 2. 
Ex uſu Chaldaico, Eſa. 6. 10. XA, Sing. 5. 


Plea. 39. 14. M Stay or leave Script-part.a. 


raxits collocutus eſt, Gen. as. 
r fo meditate, Or to gray, as 
the Chaldee tranſlateth: but tbe 

Greek ſaith. To exerciſehimſelf, | 


by - 
4 >. e* * 180 
” 44 


obſepivit, * | 


off, viz. T hine anger Or affli ion: £454: 
or Lock away, 2 the . this dry, — 9 
word ſome imes ſignifieth, 1/a. — or 
6. 10. ; + | feigned ſound, 
F-#4-Contudit,contrivit, commi- — the 
nuit. conculcavit, Cen. 3.16. 7b fie of fer 
9.17. Et ſecundum ali am ſigni- be rc — 
c ationen. Abſcondit, obſcura- co Chriſt and 
= — 5 9. 11: Verlum d & — * who 
fognificet Obrwere. & Opprimiere, ſhould, as ĩt 
its . — 1 
- tegendum ſeu vcenttandumurhoc Fromik fert 
in loco. Deinde ad De lendum ſeu tat ſub.td G 
Conteremdum. In bac pgnifica- quaſi ex inſidil 
_ Tone aſurpatur, Gen 3. Moller. & /atebvis alk 
, Rom 

4 Jl : percutere, cal 
It ſignifiet h, Gen. 3. to bruiſe by rare, contereres 
dAeceit, or Hing iu wait, as the Job 9.17. Plal. 
Serpent in the graſſe. LXIT 38.11. Gerh. 
muriers 02, obſervabit te ſegendum 2 wy 
, myo conteret, Schind. ks yr | 
| Proprig percutere, frangere & abundantis - 
| 2 S«gnificar;, P. Fag. in diſſuere, arqut 


excurrere, Mol. 


n.3.16. ; 
p'. 720 4D * in pſa. 55. 10. 
Fibel ſhοντ Appetivit, deſi- , Hiphit a. 
der ay, cancupivit, Pſa 65. 10. bundare fights 
Hipb. o VExcurrit, exunda vit, ficat, toel 2. 
Redundavit,effluxir, Joel 3. 13. 14, 63-13: - 
& 2.24. K. David ia loc. ait ſen- inc ect 
[wi verb Hay eſe quod FOFGMLA-: erm inter» 
ria impleta erumt uſque dum vi- petatio mibi © 
aum & oleum ſuper facies corum boc loct maxi- 
rn. enn RN ef ee 
PW platea, Vicus, Forum ,. „e wem: & er 
Mee fe eee ee 
eee e cen nh verbu, DE 
rant, & trau currant, APE) geg. Dien in lc. 
vi ficatione mutuata, Buxtorñuũs. 
| Prov. 


UMI - 1: 


— 
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c Drcitur de ho- 
mine & brutis. 
g Aben Ezla. 
& K. Abrah. 

| expound's it, thy 
obedience. 
Vide Mercerum 
in Gen. 3.16. 
Day Kimchius 


exponit per de- 


fiderium, con- 
cupiſcentiam, 
(5 amoris pro- 
penſionem: 
quare appetitum 
conjunctioni⸗ 
intelligit ad ſo- 
bolem procrean- 
dam, & indivi- 
due ſocietatis 
tonſuetudiniſq; 
vit æ. Ita tran- 
ſtuliſſe etiam 
Symmachun 
refert Hierony- 
mus, Appeti 
tum, ſeilicet, 
vel impetum. 
Neque multum 
diſcrepat Aqui · 
la, qui ſocieta- 
tem reddidit; 
vetus inter pres 
ſenſum non in- 


eptè expreſſit his 


verbis, Sub viri 
poteſtate eris, 
hoc eſt, tui qua ſi 
tutela viro d me 
permiſſa eſt, 
ideoque in ejus 
ditione ac pote- 
flate ers. At que 
buc pulchrè 
quadrat quod 
ſequitur, && 
ipſe tibi præ · 
erit, ſex domi - 
nabitur, vel au- 
thoritatem in te 
obtine bit. Ful- 
ler. Miſce. Sac. 
l. 3. c. 15. Vide 
plura ibid. 

As if he had 
ſaid, ſeeing 


tea aliorſum excurrat, ut tibia & 
corpore, Mercer. | 
PW HE Armus. Crus ab excurrenads, 
Exod 
. 3. c. 15. 
Pen Appetitus, 
3.16. The Chaldee, ½ de ſire, 


ning or converſion; 8 the word 


—Ü— Dr Cr III 
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Prov. 7. 8. Cant, 3. 2. quod a pla- Principem egit, Ho/.12 


29. 22. Vide Fuller, Miſc. 
Gen, 4.7. & 


the Greek tranſlateth it, % tur- 


— — 


22 


E princeps, 1 Hoſ. 3. 4. Cen. 40. 2. 
Dude Gallicum Sire, & Ang li- 
cum Sir, quod vel ipſis Regions at- 
tribuunt. 15 
eg m Menſura, quaſi rerum 
dividendarum Domina & Prin- 
ceps, 1 Par. 23. 29. Levic. 19.25. 


4. Jud. : 


247 
Fuller. in 
Miſc. ct 
m Inae menſuraæ 
nomen ad Lati- 
nos Hluxit, ut 
rec Hierony- 
mus annetet. 
V ide Drut. 05 
ſer. S. I. 5. c. 2 
Pla.68.4. 

Pro menſur a 
Antdirum aut 


implyerh a deſirous affectiun; as UL Gaviſus, Lætatus fuir, Det. Liquidorum 


appeareth by Cant.7.10. See 
Cotton in loc. Elſewhere this 
word is not uſed. Indeed the 


faculty of his reaſonahle appe- 


tice or will, ſo the word ſignifies. 
The root is Shak,, from whence 
alſo comes Shok, a Thigh, under 
which obedience, fealty, and al- 


legiance uſed to be ſworn, Mel- 


dons Doctrine of the Scriptures, 


concerning the Original of Do- 


m1inion, 


cantu Oris, ut M Pſallere, de 
cant u Fidium- 
direxit, intendit oculos & vi- 
ſum, intentis & fix oculis in- 
tuitus eſt, aſpexit, proſpexit, in- 
ſpexit, curavit, animadvertit, 
ſolicitè obſervavit, ſpeculatus, 
contemplatus fuit? In malum, 
inſidiatus fuit, Fob 33. 15. Hof. 
14.9. 3 6. W Direxit 
cur ſum, inceſſit, ambulavit, ac- 
currit, procurrit ad munus offe- 
rendum, E{a- 57. 9. wenteſt, fo 
ours in the Text, thou reſpectedſt 
in the Margint. 

MV i Taurus, magna paſtoris in- 
ſpectione & curaindigens, vel 4 
torvo viſu fic dictus ut Taurus a 
Torvitate, Hoſ. 12.1 1. Chaldais 
M ræci & Latini hinc Tauri 
mmen ſump ſiſſe vi dent ur. 


thou canſt not V kprincipatum tenuit vel geſſit, 


rule thy ſelf, ir 


of order) that thou ſhduldſt be pur under che rule and tongue and ours 


— 


power of another. * Canere cum vocis intentione ſignificat. 


vulgares,in quibus ars non obſervatur, Riverus in Pſa. 5g. 33. Har lots habit, Pro.7-10. Seth, id 
Gen. 32. 3. De voce ſig. cecintt, de oculis ſg. tuert, de pedi- | enim juſlut fand amentum ſeculi, ut inqu 
bus ſig. ambulavit, in ſignificationibus naturalibus. i Bakar | 


arment um, col lectiuum eſt, Shor magis unum bevem ſignifi- 
eat, Bakar ad mares (5 fæminas generale eſt, ut & nomen 


boum Latinè, Mer cerus in lob. 1. 14. 


niſtro cor nn. 


— eres « 


k Cum puncto in ſi- 


2 C W, 


228.63. Pſa. 119.14. 
| Eſt veluptatem & delectatio- 
ver in animo habere, nec ft geſtus 
Jie d affectus, fignificat illud ve- 
trum & ſoliaum gaudium in cor- 
4e, cum quo eſt voluptas, & gau- 
dium continuat um | 
4 9 = Poſuir, impoſuit , 
3. | 
| Nom. C o Qynamentam, 


Gen 4. 


ertificiose ſunt poſita, Mercer. 
9 Nates, qua ſi Poſitivum dicas, 
quod homo ſeſſurus ſein cam par- 
tem ponat, Ela. 20.4. 
| "ew PFundamenta, P/ſa.11.3. 


— DD — 


things ſet up. The Original 
word Shathoth, ſignifieth things 
orderly ſet and diſpsſed, and may 
be applied to many things; as 
in buildings to the Foundation, 
Pſa. 1 1.3. in hunt ing unto mers 
or ſnares : in the common- 


tive Laws : in warres unto En- 
ines or Leaguers, as Pſa. 3.7. in 
the minde of man unto plots, 
purpoſes, deliberations, Eſa. 19. 
1 Io. in Religion unto Faith, 
Heb.3.14 & 11.1. 

TU Intuitus fuit, aſpexit, con- 


| quod mulicribus imponitur, veſti- 
8 - | Tus, Pro. 7. 10. P/a. 73.6. Ub 
R Cecinit, Pſa. 7. 1. Ze ph. 2. 14. 

VU Canere, propriè dicitur de 


* 


Shatoth the foundations, or the 


ſumitur 1 Par. 
5 Lev. 15. 
35. Ne perver- 
ſitatem exerce- 
tote, in di- 
menſione, in 
pondere, aur 
in menſura, 
ubimſnrah. Per 
dimenſionem 
intelligit men- 
ſuras, quibus 
ſpatia vel inter- 


z valla metimur, 
* o * 
omnia compoſite, concinne, & & per pondus 


trutinam vel 
libram, qua cen- 
tenaria appen- 
duntur, per 
menſuram ab- 
ſolutè Arido- 
rum aut Liqui- 
dorum men ſur as 
vult intellecbas, 
Waſerus. Fide 
P. Fag. in loc. 

n Froprie ſigni- 
ficat ponere, 
hic vero ut ap- 
paret, ponere 
bellum ſeu ca- 


wealth unto conſtitutions or po ſi- ſtra, fic acce- 


perunt Ezra of 
Kimhi : citat 
Ezra locum, 
Eſa. 22.7. Ubi 
hoc verbum ex- 
ponit, pro, po- 
nere munitia- 
nem, aggerem, 
& quicquid eſt 


= 3 belli. S1c quo= 
| que ibi Raſi Rin hi, & alii Hebræorum iſtud verbi accepe- 


| runt,Muis in 1 ſa 3 7. Seth or Sheth, Gen. 4. 25. that is, 
is meet (now eſpecially, ſince thy ſin hath ſet thee out ſet or appointed, wiz. in Abels room. His name in i 


» fallerh alike, Set, or Setled ſure,Brough. 


. * Ca Obſer vat. upon the firſt 10 Fathers. o A garment, a ſer. 
ſed ad omnes cantiones in genere refertur, etiam ſolutas C | habit or ornament finely fitted to the body, ſuch was the 


! 


ſpexit, 


eft fund amen tum, eſt 
it rex Salomo, P. Fa. 
in loc. ꝗ Eſa. 19. 10. lunius vertit propoſita, i. Conſitia. 
Multi retia. Geaevenſes des trenchees. Nos eos ſc 
qui ſund amenta vertunt, que ſtructuræ ſurponuntur, 
ſicnificationem non huic tant m loco, ſed omnibus ubi hac ax. 
invenitur optimè cox verire arbitramur. De Dien in E. 19. 10 


eg uimur 
e amque 


— — 


* Vox Hebras ſpexit, Fob 20.9. & 28.7. Can. I. 
ſaris eſt gene- 16. ter tant 214 occ urrit. 


alis e neque 6 4 + | 
vero animi NV Torlit, retorſit, fila duo aut 


atlum deſnat, plura in modum chorde contorſit, 


OW Cum puncto ſiniſtro, Preſſit, 


fed cor por: ſi- plica vit, duplicavit, complicavit, 
ve i fiat caput Exo 20 1. 

inclinando, ſive FFAYy E & Curvatus,incurvatus, 
mnclinando cor» davreſl 8 wing 
pus forum, five epreſſus proſtratus, humiſia- 
carvand i geni · tus elt vel fuit, ſuccubæait, Eſa. 
bus, ſive jabj1- 2.11, P/. 3 5. 14. Pro. 14. 19. 
dendo in popli- FIW r Cum puncto ae xt ro, cur- 
res, ſrve, qui varus , incuryacus, humiliatus 


—— fuit, procubuit, Hithp. MIT 
bendo Greci incurvavit ſe, procidit; reve- 
interpretes pet reutiæ aut honoris Ccausa Deo, 
Wa pid ange lis aut hominibus ſe proſt ra- 


hanc vacem ſo- . Ha Hs jt 
lent vertere, Vit, aQOTaVIT, ſupplicavit * Me 


Non fine cauſa, F#onywice , honoravit, reveritus 
Nam ſicat aud eſt, Jul. J. 15. 

orientis alm, c ſigninech an humble adoriag 
* wr. worſhip of the body, and it is the 
flectendi corp principal word which the Jews 
ris formis, ita , had to ſignillie proſtration upon 
apud Gracos the face. It is uled, Gen. 18. 2. 
e . 19.1. & 22. 5. C. 24. 26,52. 
— war: eſt 4 27. 81 33-3,0,7. & 42.6. 

eib d 43.20. Ex. 4. 31. 

* Verbum © Schachah , quo. hic 
au quod eſt atirur Deut, propriè ſigni ficat, de 
Jens * neck ſententia Rabbi David Kimchi, 
— þ feſe toto torpore in terram proſter- 
orare, id eſt, nere brachiis expanſis, quo nul- 


| 


| 
| 
| 


| 
5 
| 
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Mactavit t, jugulavit, occidit, 


immolavit; quia pecora exten- 
duntur cum mactantur, Schind. 
Jer. 39 6. Heſ. 5. z. u 


compreſlit, expreiſit, ſuccum 
proprie vel humorem, Gen. 40 11. 
tant um. 

x Leo ſerox,; vel immanis 
media ætatis, Job 4. 10. Prov. 
26. 13. 


Pr y Ulcus ortum ex calore fine 


ine, inflammans corpus, Puſtula 
ardens, peſtis, Eæxod. g. ver. 10. 
Schind. 

Vox Hebrea S$cabicm fœdi ſſi - 
mam ſignificat qualis eſt Ele- 


phantiaſic, & quam Indicam $ca- 


tiem vogant, ſeu morbum Galli- 
cum, Vat. in Job 2.7. 

It is rendred a bile. Lev. 13.18. 
Shechin ſignifieth an hot ulcer, 
bozl or puſh , which is with in- 
flammation, tuch as the Sorcerer. 
in AÆgypt were ſmitten with, 
Exod. 9. 10. yet differing from 
the burning after mentioned in 
ver. 24. 


t Preriè de 
iftarum macia- 
dione dicitur, 
guerurtr collum 
abſctnditur, ſet 
mde transfertur 
ttiam ad jugy- 
lationem hm. 
num, ut 2 Reg, 
25.9. Jer. 39. c. 
& alibs, Buxt. 
inLex. Talmud. 
u Vel quia ma- 
Cano fit tracto 
& duo per 
juęulum giadio. 
* Q1u1buſdam 
Leopardus ſe. 
va beſtia ex 
Leonum genere, 
Leo inquit R. 
David, g R. 
Levi. R 
y Dlcus proves 
ntens ex calidi- 
tate, ſed tamen 
abſque igne Ci. 
ignis ardore ) 
inquit R. Day, 
in libro Rad. 
Nam ex igne 
provemens ul- 
cue dicitur, 


1722 \ 


9 Ine OW Sponte naſcens , Combuſtio, 
five ( ut ſcribit Rab.Dav.) quod Mercer. 
germinat ant pullulat è radicibas 


ſeminis, Eſa. 37. 30. 


precart faffum, lum humilitatis &. fubjectianis N e ſalon, Jun. accipitris ſpeci- 


ut imperiti . ymbolum majus reperiri poteſt. 
mines exi$H- 


mant, fed ab es ot 
1 t., q0a eſt more catello- 


quod manus ad- bs | 

nowveatur ori, rum ad pcacs alicnjus, tanq uan, 

Grotius in Domini, turns ſeſe e proſternc re 

Exod . 20. ſunb j ctiunis gratià, Lanchius in 
. C 


Verbum hong, is 


elt quo vel [ec 113-1113 Praceptum. 
3 a _ 5 5 
Deum, vel vo — '# 1:18 | | | 
mines prom ai! ata vit, INDUAVIEAGUIS,FeMIB = | 
; "Gf - ee "2 3 5 
e natar. iecit, humectavit, lavit, 
ports Projiratt- . 


onem in terra7½ , 8 F 
{12nifioat, OX Wis LOU, GONaVviIt, muncravit, 
mir Orieata- Fob DSL E2:c.10.33. 

lin, Buxtort. n um punito dextroiaem quod 
ee vg NY traxit, protraxit, duxit, 
adorand i tan- ky a $88 - 4 
qua n latiiis produsit, diduxit, exten ic, di- 
patens qud v ſit ſtendit, expandic : Metonymice, 
vel Scacnan — — 
Hebe is, vel 7250wteiy Gracis, omnes adorationis Pe- 
cies clatiis complett tur , ducitar a5 ad & ora, ut ſentit 
Fla. f Verlum ofesro in ſacris literis cum pro cvili 
C doelitico haminum, cum j ro religioſo & ſuero tam Dei 
veri, tum Deorum ja ſorum cults accipitur, Stuckius de 


Sacrificiis. 


9 
Idem exprimitur verbo Græco 


i 
j 
1 


| 
| 
| 


' 


| 


\ 


es, Cuculus rather, the Cackow, 
Vatabl. and new Tranſlation, 
Levir. 11.6. Pagnine rendreth 
it Phthitica. 


PEW TeRorium, Buxorf, Ezech. 


41.16. Targh. & Rab. Selom. 
limen opertum; aſſer, Schind, 


puncto finiftro, navit, U Elatio animi, ſuperbia, fa- 


ſtus, /ob 28. 8. & 41. 25. Schind. 
Pa gn. 


| 6 0 . . 
2 = Cenculcavit, contrivit, de- 
| 


| 


trivit, attrivit. comminuit, P/. 
18 43. Ich 14. 19. Exo. 30. 32. 
PU Cam puncto ſiuiſtro idem 
quod ſ o Riſit, in hen um, Luſit, 


2 inc ſeco. 
V'rov. 8.30. re- 


Joycing, Heb. 
ſporting greats 
ly, a metaphor 
or ſimile taken 


hilaris fuit, jocatus fuit, Pro. 2 9. from litile 


9. Job 29.24. In malum, Derilit, 
irriſit, contempſit, Job 3 9. 7. & 
41.20. Pla. 2 4. 2 Par. 30.10. 
Thren. 1. 14. Pſa. 126. 2. Sic La- 
tins etiam dicunt: Aliq ue m ri- 
dere, id eſt deridere, Iudibrio ha- 
bere. Terentius in Adelphis : Ri- 
deo hunc. 


Nom. 


ones which 
ſport and play 
before their 
Parents. 
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« Pulyis renu- 
iſſimus, pulvil- 


culus ; qui ſci 
ex contuſione 
oritur & [par- 
gitur. 
Aliquando de- 
notat aerem, ut 
Pia. 18. = 97 
aliquandd athe* 
tem, ut Pſal. 
89.38. 
v Proprie aer 
ſupra nubes in- 
telligit ur, qui 
#ther propris 
dicitur ſub orbi- 
bus celeſtibus,d 
ſubtili & tenui 
ſubſtantia ſic 
diclus. Mercer. 
e Vide Druſ. 
obſervat.Sac. 
l'9. c. 17. 


« Nuaſi Auro- 
rare ſex Dilu- 
culare. 

It fignifiech to 
riſe timely in 
the morning, 
and diligent!y 
to ſeek, 


e Sic à nigrore 


difla, qui cam 


comitatur. 
Mercer. & 
Buxtorf. 
Per Antiphra- 
fin, qu3d tanc 
aer deſtefir eſſe 
niger, depulſis 
ſcilicet tenebris 
per exortum 
ſolis. Piſcat. 

f Vel quod pri- 
mu. tempus ſit 
Ratis, ut auro- 
ra diet : vel 
 difta juventus 

à nigrore, quod 
juvenes ferè pi- 
bes nigros habe - 
ant. Druſ. in 
Cobeleth. 
g It is uſed for 
corrupt ion 
both of Reli- 
gion and man- 
ners, by Ido- 
latry and o · 
ther vices. 


eu. 31.29, 


| ſtinguere, palpando & artrectando 


Nom. DV 2 Pulvis, terra mi- 
nuta, contuſa, Eſa. 40.1 5. Dein- 
de nubes & æcher, Cælum e à te- 
nuiſſima ſubſtantia, Plai. 8 9. 37. 
Deut. 3.26. | 

The skze or Heavens are na- 
med in Hebrew Shecakim b of 


their /#bril ſubſtance: ut apud | 


Hebr 0s idem ſigni ficant \hama- 
jim & Sbehhaleim, ita apud 
Latinos Calum & æther. Inter- 
dum aer mediæ regionis, ubi ſunt 
nubes , hoc nomine ſigni ficatur. 
Mercer. 


M e Niger fuit, denigratus eſt, 


{emel Job 30. 30. Inde N 
Jer. 2.18. Nilus ob aquarum ni- 
gredinem. fic ditt us, uti etiam a 
Greci wag Schind. in Lex. Pen- 
tag. Merc. in paan- | 

2. Quæſivi t; inquiũvit, Prov. 
11. 27. Diligentij to ſeeł, or ear- 
ly in the morning. Piel VN) 4 
diligenter, ſedulo & magno ſtu- 
dio quæſivit. Fob 7. 21. | 
. Verbum Hebraicum declarat 
dilaculare: Dnde trauſlatum ſig- 
nificat precipuo ſtudio & cura a- 
liquid agere, ut quo nihil prius 
vel antiq ui us fit in rebus agendis. 
Tremellius in Hof, 6.1, Primum 
ef diligenter quærere, at ſulemus 


mane, quum crrpuſc ul um eſt res, 


quas coloribus nondum q̃uimus di- 


veſfigare & dignoſcere. 2 In 
tempore, mature, ante omnia. 
Confer Pſal. 3 2. 6. Cocceius in 
Job 8.4. | | 
Nom. MN e Aurora, dilucu- 
lum : 4q#erendo ſicut PS mane, 


quod exorta aurora res quæri & 


diſcerni poſſiut, Schind. MWD 


Aurora, Gen. 1 9. 15. Ea. 47. 1 1. 


Pſal. 1 10. 3. tant um. 


The morning or day-dawning | 


in Hebrew Miſur bar is na- 
. ſo of the blackseſſe or dark- 
neſſe. | 


Iuventus, Eccleſ. 1 1. 10. que in- 


ſtar auroræ augeſcit: vel à ni- 
gredine, & apponit ur ſeneFtuts , | 
que eſt Cana, Vide Piſc. in Eccl. |- 
Dieu in Eccleſ. 


12. 2. 


Y f Aurora, Metaphorice | 


„ e 
nde Niphal We 8 Cor- 


CC A one roy nt 


ruptus, depravatus, perditus ſu- 
it, Gen. 6, 12. There the word is 
uſed for corrupting by. fin, v. 1 3. 
for corrupting with puniſhment 
due for their ſinne: that is, de- 
| ſtroging. So Gen. 18.28. and 19. 
13. & 9.11, 15. Pſal. 78.38.45. 
It is a more vehement word then 


865 * „Ezek. g. 6, 8. 
ig 


1 


4. 3 
RY Ayertitſe, receſſit, divertit, 
decli navit, ſc. 4 via rea, Erra- 
vit, Numb. 5. 19. defleftere c um 


adverſatione, Mercer. 


Prov. 5. 15. Avoid it keep from 
it with deteſtation of it, as the 


word importeth. 


MW Expandit , extendit, dilata- 
vit, proſtravit ſe, 724 12.23, Fer, 


. $2. wy 

ROW Odit, odio proſecutus eſt, 
Gen. 27.41. & 50.12. It ſignifieth 
to hate with an inward ſpiteful ha- 


tred: So Pſal. 5 5. 4. Ainſw. 


D Cedrus aut ejus lectiſſima 
quedam tpecies, Eſa. 4 1. 19. Exo. 


25.5. 
Joel 3.18. 1s Hebrao eſt Schit- 
ta, & inplurauli chittim, quam 


in 


lig 


voge D. Hieronymus retinuit, 
8 
ruptililia & putribilia non ſint; 


ut buxus, Menoch. de Re pub. Heb. 
lib. . cap. 6. . ; 


se Adverſatus eſt , hoſtis * 


impedivit, Pſal. 3 8.2 1. & 71.13. 
& lo. 29. 
Nom. i Adverſarius, ho- 
ſtis, 1 Reg. 5 4. b 
Nomen Satan not um eſt in om- 
nibus omni um hriſti anor um, ꝑ u- 
dæorum, Turcarum, Arabam & 
Saracenorum idiomai is ac lin- 
guis, Franci Lexicon. > 
Satan when it is uſed for an 
adverſary to Gods people, ufually 
meaneth the devil, Job 1.6. Mat. 
4.10. Revel. 12. 9. & 20.2. but 


Corruptio, Pſa. 16. 10. 
Fovea, quaſi corruptionis locus, 
Sepulchrum, Pſa. 4. : 3. 4Gre- 
cis ſimili ratione dicitur Sarco- 


phagus. Vide De Dieu in Ezech. 


ata editione, dum vocat 
LXX aliquando 
hux um verterunt, ber, non quod 


ligna hæc font buxus ſed quod cor- 


It is Uſed 
2 Chro. 6. 15. 


h Shachath 
properly ſig- 
nifieth cerrup- 
tion or rotten- 
neſſe, and ſo is 
to be taken, 
Pſa. 16. 10. as 
the Apoſtle : 
urgeth the 
force of the 
word, A#.13. 
36,37. yet oft- 
en the word is 
uſed for a pit 
or ditch, 
wherein car- 
kaſſes do cor- 
rupt, Pf. $7.9. 
& 94.13. 
So the word 
dba ve 
whereby Luke 
Act. 13.35. ex- 
preſſeth the 
ſame, is uſed 
by the Greek 
Interpreters of 
the old Teſta- 
ment to ſigni- 
fie uot the 
corruption ir 
ſelf alone. but 
the very place 
of it likewiſe, 
as Pfa.7.15. 
& 9. 16. Pro. 
26.27. 


i Hac etymo[q- 
gia congruit 
ipſis Scripturi, 
Zech. 3.1. 

1 Pet. 3. 6. 
Satan dicitur 
tauquam ad- 
verſarius, dia · 
bolus tanquam 
criminator. Non 
enim idem eſt 
adverſari & 
criminari. Cri-. | 


minatio ſine 
verbis non fit, 


ad verſari to 
verbis & fattis 


Num. 2 2. 22. being ſpoken of an poſſumus, Druſ. 
. "F* Aadverſary; | 


CRITIC 
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k Prov.$.3. 
Sheteph outra- 
gious, like the 
water of a ri- 
ver pailing 

over the banks 
or like to a 
ſpring-ride, * 
which over- 
floweth all the 
marſhes round 
about; for the 
Hebrew word 
fignifieth inun- 
dating or over- 
flowing. Vide 
Cartw. in loc. 


1 4 Shuach 
meditari, loqui, 
Lc. arbor & 
terra naſcitur 
ut ſermo 6 
corde. Schind. 
Piſcat. in loc. 

m Interdum 
generale eſt ad 
omnem plantam 
etiam herbam, 
unde Greci' 
XAwpey vwiride 
verterunt. In- 
terdum priva- 
tim frattum aut 
arborem ſeu ar- 
buſtum ſigniſi- 
cat, quod jam 
herba magnitu- 
dinem excedit. 
Merc, in loc. 


H 


Adverſary to che wicked, and 


dye Lavit, merſit, mundavit, ex- 
undavit, diffluit, 1 Reg. 22.37. 


N k Moderator, Buxtorf. Deut. 


WV 1 Munus, Pſa. 68. 30. Quidam 


defender of the Church, it is ap- 
plied to an holy Angel. The LXX 
uſually render it, Mage, no- 
ting this act of calumniating 
Gods ſervants to their Maſter, 
to be a ſpeciall piece of the de- 
vils being our _—_— 

Dicitur tam de hommbys quam 
de ſpiritu maligno, ut 1 Reg. 5.4. 
& 11.14. 


Pſa. 69.3. 2 Per Metapho- 
ram. Ivit cum impetu, feſtinavit, 
acceleravit, er 8.6. Ruſh like a 
violent breach of waters. 

Elias in Thiobi ait verbum iſt ud 
ſigri ficare feſtinationem in morem 
inundantis aq ua, que feſtinauter 
currit. 


— — 


N Vepres, vepretum, Eſa. 27.4. 


1. 15. Joſn. 1. 10. Exod. 5. 6. Vide 
Menoch. de Repub. Heb. I. I. 

Baccillifer, apparitor, præfe- 
Rus, ma giſtratus, exactor, mi- 
niſter, monitor, præco, ſtator, 
Schind. Vide Mercerum in Pag- 
nini Lexicon. & Fuller. Miſcel. 
Sac. J. 3. c. 19. 

Sept conjungit ur nomini VE 
Judex, unde ſcribunt Hebrai d 
qui ſimpliciter judicat & ſenten- 
tiam paonunciat, NW exec uto- 
rem, qui judicat um ext guitur, & 
re fractorios cogit leere 
udic is. | 


revocant ad MV quaſi equatio- 
nem ſeu compenſationem beneficis 
dicas. Mercer. 

Non quodcunq; munus, ſed iilud 
precipue, quod affertur Regibus, 
ac Principibus, ex optimis & pro- 
batiſſimis terra fructibus, ut bene 
animadvertit Arias Montanus , 
Martini De Roa. par. 2. Singular. 
lib. 5. 

n Stirps, Frutex, Gen. 2. 5. 


FYYW Urine, 2 Reg. 18. 27. 


Eſa. 3 6. 12. Bis in Scripturà oc- 
currit. 


TTY Catenulz,; Torques, E/a. 


= This word 
is applied to 
the aſſwaging 
of anger, Eſth. 
2.1. & 7. 16. 
and of murmy. 
rings, Numb. 
& 7.23. ä 17.5. of uu. 
J n Cum puncto de tro, Seda- ters, Gen. 8,1, 
tus fuit, reſedit, remiſit, quievit, © Ve 52) 
requievit, ceſſa vit. Gen. 8.1. Cum mutoram ani- 


371 9. 
W. Marmor, 1 Par. 29.2. 


puncto ſini ſtro, Operuit, texit, pro- Warαν, Go 
texit, Exod.3 3.22 quad rupedum. 
> 9 — . Shacabb ſigni- 


222) © Cubuit, procubuit, accu- fieth to lie ang 
© buit, jacuit: Eft tantùm hom i- ſleep, it is ten- 
num. Per Metonymiam dicitur, dred both 

Primo de habitantibus. Levit. es, Levit. 

26.6. Secundò de dormienti- Ce 

bus, qui jacent, Gen. 19.4. Ter- Eſa. 14.8. 
tio de mortuis, qui ſunt dormi- Chaldaicumeſt 
entibus ſimiles, 2 Sam. 7.12. Eſa, Qu voce hone- 
43.17. Quart de æ grotanti- f — i 
bus, P/ 41. 9. Quintò de coitu, ee r 
Gen. 26. 10. Exo. 22. 19. River. 
"WW p Aſpexit & Pinxit, quod Þ Shacah re- 
rem pictam homines aSþiciant. ferred ro the 
Verbum Hebraich non reperitur. body, ſignifi. 


Whence Shechitah a picture, Eſa th aſpicere of 


profÞicere, and 
2.1. to the minde, 
Inde J Intellectus, mens, imaginari vel 
- . j 5 cogitare. 
auß imaginatrix & Figuratrix 4 IN ke. 
difta, quod omnia per videat & geh 
cognoſcat, Job 38.36. CO 
I : ; (Co diligentia.. 
N22 Oblitus fuit, eſtque negli- r Von med 
gentiæ, Eſa. 49.1 5.Pl 102.5. Deu. profþere verin 
8. 14. Je. 44.9. etiam provide 
Dr Cum puncto dextro, Orda= aliquid agere 
3 ©. - ſignificat: 6 
tus, privatus fuit, Home liberis, 14 foreſſe,qud. | 
paremibus, conjuge: brutum ca- que temers ſuſ- 
tulis: arbor fructibus: terra in- cipiuntur, ple- 
colis, Gen.43.14, Cum pancto rumd; in ad ver. 
finiſtro 722 Intellexit, ince!lj- e | 
gens, prudens fuir, cognovit, [, cuil . 
vidit, providit, aſpexit, con- unt ſecundes ac 
templatus eſt, conſidera vit, pro- letos eveuns - | 
ſpexit, circumſpexit, 1 Sm. 18. — 92 "A 
co Y cl 
30. Dan. 1. 17. & 11.35. & 12. nd ſucceſs 
bus minim* ma: 
I conjungantur. Wolph. Comment. in 2 Reg. 18.7. Gen. 
48. 14. Intelligere fecit manus ſuas, h. e. (ut Vatablus 


— 


— _ Joo hic —.— 
irps, proprie ſigni ficat conf abu- 
|: wk þ Sal — ; 
per Metonymiam effecti Metaphor 
ricam ſigniſicat fruticem, qui ni 
mirum à ventis agitatut trepi- 
tum ſeu ſonum edit ita ut loqui vi- 


annotat ] doll, ſcitè & peritè ex impoſuit mans. Quidam 
verbum Shiccel, in formam crucis agere ſrgnifica7e aium, 
propterea quod manus Iſraelis in hac benedictione decuſſatin 
di poſitæ fuernnt , & hic applicant ad il/ud, Ela. 52.13. 
Perim hac ſigniſicatio non eſſentialis woci eſt, ſed aca 
dentaria, Glaſſ. Declarat non tantir animo percipere ſrot 
inelligere, fed etiam animum in aſiqaam rem circut- 
Hes conſiderandam intendere, ut Pſalm 41. 2. Beza- i 


acatur, 


Matth. 11:13; 


3,10; 


UMI - 18 


MI - 1989 


— — 
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Item Carmen erudiens, ode di- 


Alii vol unt nomen fuiſſe inſtru- 


3; IO, 2 Pen Metonymiam, 
Felix, proſper fuit: quod pru- 
dentibus omnia feliciter cedant. 
Prudentiam fœlicitas ferè ſequi- 
tur, Eſa. 5 2.13. ä 
Maſcil, Intelligens, Prudens: 


daſcalica, in titulis Pſalmorum, 
Pla. 3 2. 1. An inſtructing Pſalm, 
or a Pſalm that maketh prudeut, 
that cauſeth underſtanding, This 
Title is ſet before ſundry other 
Pſalms, 42, 44, 45, 52,5 3,54, 58, 
74, 78, 88, 89, 142. The Hebrew 
word is a Participle in Hiphil, 
and properly ſ{ignitieth giving 
inſtruction, and making, others 
learned, The LXX tranſlate. it 
by re; Jerom, Eruditio z the 
Paraphraſt, Bonusintellectus. It 
is alwayes ſer before thoſe 
Pſalms which contain ſome ex- 
cellent matter, .and generally 
prefixed before Pſalms of com- 
plaint (exceptin Pſalm 45+) be- 
cauſe hereby the Church is won- 
derfully taught; Schola crucis 
Schola lucis. Luther. See Mui 
upon Pſa. 3 2. N 
In titulis Pſalmorum ter & 
decies legit ur, & ſigni ficat Pſal- 
mum er uditivum, ſen carmen enu- 
aiens, Alſted. in T rifolio Prophet. 
Schindlerus in Pentaglotto genns 
carminis notare putat in titulis 
Pſalmorum, & harmoniam ſi ve 
modalationem oftendere, qua de- 
cantandus f uit hic Pſalmus, quod 
& Vatablus ex Hebreoram opi- 
one refert, & Mercerus probat 
in recog nitione Theſauri pagnini. 


[1 
I 
1 


— — 


menti muſici, ut ait Vatablus. 
Sed hoc now videtur probabile. 
Videt ur notare argumentumPſal- 
mi generaliter ex ſigni ficatione 
vocis, que primo, eſt Participium 
in Hiphil Pal. 41. 2. & 47.8. 
Secnnao, quibuſdam Lexicogra- 
phis videtur nomen eſſe ſnbſtan- 


calur ſummum ſtudium, diligen- 


tia, & aſſiduitas: quod dili- . & Pro- 
entes mane ſurgant, Pla. 127.2 Pt cken 

5 14 gant, g * oppia i. Sichem. 
Schind, ' Rationem ety- 


Eft man? ſurgerc aut venire, ſi mi ſuppeditat - 
Latine dici fas eſſer, manicare, lingua Æthio- 
quod verbum approbat Gellius, J. 5 wy Yer» | 

\ um Hiphil fig. 
3. cap. 29. Pagn. Idem ferè habet nere. 
Druſ. ad Joſ.3. I, Vox Hebraica 

Nom. —2V Humerus, quem bic augetur pa- 
ſargens è lefto homo erigit, Gen. 748082 liters 
9.23. Pars, portio, Gen. 48.22. 1 pa; 2 | 
Vide P.Fag.Collat.Tranſl.pretip. etiam ut Inten- 
V. T. in loc. ( Viae Junium) datur fignifica- 
Tumulus, Agger, Pſal. 2 1. 13. tio. Froprie 


A But. Heb. a Shoulder, becauſe bmnerum de- 


clarat, ſed in- 


the Earth is heaped up like ,, tranſlatum, 
ſhoulders. 1 conſenſum ig. 
Vſurpatur etiam Metaphoricè ſimilitudine 
pro animi conſenſu & conſilio, ut ſumpta a bobus 
Zeph. 3.9. uno corde atque uno du ſub eodem 
ſilio, fic R. David interpreta- meg e 
conſilio, fic R. Freter ji o, Tremel. 
tur, Noſtri, with one conſent in jn Hoſ. 5. 9. 
the Text, ſhouider in the mar- Gen. 6. and 


Lent. : 33.18, 
124 t Habitavir, cohabitavit, in- 1 TKnY 


coluit, manſit, moratus, com- Of this He- 

moratus fuit, Deut. 33. 16. EE brew Shacan, 
Hebr. ¶ hald. Syr. Arab. eſt habi- that is, d welt, 
tare, & LXX creberrime vertunt the Hebrews 


: uſually call 
RH. . Gods Majeſty 
R. Moſes Ben. Maimon. * ait in his Chureti 


hanc vocem, I. fignificare conti- Shecina, that 

nuationem ſtationis, hoc eſt, com- is, bis babita- 

morationem in loco aliquo,utGen. © 

14 1 * as Let: a Hebræi notant 
4. 3. 4} A como. 4 4 hoc vocabubo 


omne id quod con ſtanter permanet ſnum illud 


in re aliqua, licet illa res in qua atetabile pra- 


altera manet, non fit loc us, Job 3. 5 ſentis Iebouvæ, 
Et ſecundum hanc ſigni ficatio- 2 — — 
ue m ait attribus Creatori, ad ex- Fg 4 3 
primendam ſcilicet commoratio- (x commorari. 
nem Majeſtatis & Providentiæ Rainold. de 
( pecialis ) ipſius in loco aliquo, lib. Ap. 
ut Exo. 24.16, & 29.48. & Deu. u. More Ne- 


33.16 boch. ws 

3.64 | Propriè eſt ha- 

N Culter, cultellus, Pro. 23. 2. birare apud 
T1 Hebr 80s, apud 


um puncto dextro. Sitim ex- — autem 


eß / unt, Solent 


ri vum &. redendum, Intelligentia eim Schin Hebreorum plerunique mutare in Sin.) ſignificat, 
ſive prudentia Davidis, Foord. quieſcere, ceſſire. Habitatio enim quies eſt & ceſſatio; 
in Pſal. 3 2. Vid De Dieu 12 Pla. itaque ſignificationem hanc hoc loco non gravatè diftioni He- 
47.8. n 

, Inde Hiph, © VAT mane 
ſurrexit, aut venit, aut egit, Ho. 
6.5. & 13.3. Hoc verbo ſigni fi- 


| 


breg etiam tribuo, ut que ſententie convenientiſima vides 
tur. De Dieu in Pſal. 58. 19. x Chaldaicum eſt, & ſæpiùs 


per O effertur. v The LXYX turn it by w9va Inebrio, 


Gen. 9. 21. & 43. 34. & wIvoKw Inebrio, Jer. 51.7. 
Hab. 2.15. # 
K k 2 | plevit, 


id per Sin 


— — 
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plevit, potavit, largius bibic, 
inebriatus eſt; ebrius, potus, 
bacchatus fuit, furiit, inſaniit, 
Cen. . 21. 

it is uſed in a This word is not alwaies taken 

bad ſenſe, as of in the worſt part, as Gen. 9.21. 

Lor 1 oab but is uſed for large drinking un- 

2 . to mirth, but with ſobriety, Hag. 

ina good, as in 1. 6. Gen. 43. 34. SO Fob. 2. 10. 

the Canticles, d fu Vulg, & Eraſm. 

Drink ye, drin. & quum inebriati fuerint; 


2 Bea, & poſtquam affatim bibe- 
7. I. 8 


Euſtathius ex Athen æo docet, 
lud e dict um eſſe GT? Ths fd 
id eſt, aremiſſione & relaxatione 
ani mi, que fit per liberaliorem vi- 


2 Unde ane, 

& Sicera, Luk. . Pom. 

1.15. Vide Y Z icera, omni pot us ine brian: 
Beam. vel ſitim explent, etiam vinum. 


Sed quando vino j ungitur, notat 
vin um factitium ex pomis aut ali- 


is fructibus: aut etiam hordeo. 


BY Lev.10.9. | 
bp Shcker is all manner of ſtrong 
drink, which will make drunk- 
en, as Ale, Beer, Wine, Sider, 
Perry, Metheglin. The Greek 
| LXX Þſa.6g. turneth it Wine. Pſa. 68.15. and 


e _Prov.31.4. 
. e Donarium, munus , Pſal. 
72. 10. | 


Significat honorarium quod ul- 
tro ad teſtandam animi bene vo- 
lentiam offertur. E rech. 27.15. 

Cam puncto ſiniſtro, Emir, 
5 conduxit, mercatus eſt, mercede 

F 1 9 0 & præmio conduxit, locavit, Pro. 

1 4 26. 10. 2 Reg. 7. 6. 

1 Duidam cum radice D vicina 
conferentes, quæ eſt obſtruere, ex- 
ponunt certo pretio circumſcri- 
bere & concludere, quod eſt con- 

Aducere, ne quis ultra liber, ſed 
alicni addictus fit, & adſtrictus, 

Mercer. in Pagn. | 

. 99 d Detraxit , — 3 

& Latini inter- datus 1 2.1, Exo. 

ponendo P. di- - 3.5, Hab. 2.8. | 

cunt Polio. 2 e Spolium, præda, quic- 


N gra quid detrahitur, exuviæ, veſtes. 

fignificatu, Per Metaphoram, res ad viven- 

Grot- dum vetefſarie, ſuppellex, vaſa, 
facultates, bona. . 

I Inde 22 Gradus, Scalæ: 


I 


Y d Cum ſex pundtis, eſt Nix, Pſa. d Ihren ,1.q, 
158.8. Pſa. 5 1.9. I” quaſi Chald. 27090 
literis tranſpoſitis, a W2I defle- Dan. 7.9. 
dt unt, 4 glabritie, ſen politic nog _ 
quam habet, ub i ſuper terram te- H il H. 
4 — Mercer. in Pagn. e Hinc 9xÞ 
e Ceſſavit, dehiit , vacavit, 28 
quievit, tacuit, quietus, tran- e, ande 
quillus, pacificus ee Metony- — = _ 
miam, Salvus, fœlix, fortunatus bonis Prong 
fuir, Qui enim in ſumma rer um oportet Juieſce. 
tranq uillit ate ſine cruce, & cala- ie à laboribyg 
w tate vivit, felix eſt, Jer. 12.1. 1 pr 
Pſa, 122. 6. S:gnificat in quiete 122.8. : 
vel pace agere, vel tranquillè & It meaneth 
in otio vivere Metaleptice vero both quiemneſs 
feliciter & proſper; agere. Nec com troubles, 
multum abludit à voce Hebræa ee Si 
Latinum Salus. Siloh etiam hinc fare, 8o Pf, 
aicitur Meſſias,Gen.q9.10. Eſtq; 30.7. and 73; 
ſpgnificatio vocis non tant um paſ- 12. Ainſw. 
ſi va, ut nonnulli expoſuerunt, qua- In bac una 
7 5 
fo dicas fortunat um, cui proſpere „ 
cedunt omnia: ſed activa qui 3 
a quo ue brey, & Lati- 


ut Siloh ſit ſoſpitator; ſeu promiſe nis ſimul ac 


Eu, 2 fœlicitatis autor, eee 
0 t Schilo, Secundina, Meto- es 


#7 mice Feetus, Filius, 4 tranq uil- tem poſſint cus. 
litate fetus. Buxtorf. Gen. 49. 10. fundere. Tam 
Vide Morini Diatribes Appendi- varia effertur, 
cem, cap. 10, & 2. Et De Dieu 8 fie 

. Jt nulla* 

| in Gen..49.20. editio cum al- 
— tera conſentiat. 

Chald ita edirio tmtavit Schilo in Meſſiam, Rabbi Salomon 
idem fecit. Auguſtinus Steuch. Eugubinus in /oc. Fide | 
plura ibid. Diverſa de bac voce Schulo extant ſententis 
1 R. David Kimchi ( qui iridem de Meſſia intelligit) ex. 
ponit Beno, filius ejus, ſc Fude, ut i} ft afixum, & Shil 
ſecundina, 2 Chald. ' Interpres Onkelos vertit, Meſſia 
cujus eſt regnum. LXX ita, N emonbiyere, Ille cuĩ ſunt | 
repoſita, ſc. omnia. Nobis B. Lutheri, Forſteri, Schind- 
leri, & aliorum placet ſententia, Shiloh eſſe nomen a Sha - 
lah, tranquillus, pacificus, ſcelix, ſortunatus fuir, G.,: 
nificare, Salvatorem pacificum , ſex pacis & ſcelicitats 
autorem, tranquillum, ſcelicem, fortunatum, proiperum 
& auguſtum, Giaſſ. Ohemat. Vide Cornel. 2 Lap. in Gen. 
49. 10. Vox obſeuriſſima eſt, teſte etiam doctiſſimno quoqut || 
Rabbinorum, que bac forma ſemei rantim bccurrit in ini. 
verſit Bibliis, cujus ſignificatio, fermatio & derivatio pete 
ficulatitts inquirenda eft. Significationem prorſus ſingula. 
rem arguit formatio fingilaris,, que ntraque decebat maxim? 
ſingularem Meſſie perſonam, modo ſingulari natam, & ſur | 
gulariter redimentem univerſum mundum, inque eo homies 
omnes & ſingulos. Melior eſt, tamque rei, quam Gra mmatica 
forme per omnia convenientiſſima derivatio. Varabli, Olea- 
ſtri, Forſteri, Schindleri, Avenarit, & aliorum d radice 
Shalah quievit, pacem fecit, tranquillus & fortunatus full, 
Waltherus. Vide Paul. Fag. Annotat. in Parapbraſ. 
Chald. in loc. Ideo Propheta dixit, Gen. 49. DPonec 
veniat sib, ut oftenderet Meſſiam ipſum de matre alſ. 
que patre naſciturum fuiſſe. Galatinus de Arcan. Cathdl 


datz, 1 Reg. 7.28. 


Metaphoricꝰ Prominentix 1 


| verit, lib. 4. cap. 5. | 


The 
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n Projettionem 
nauſeabundam Verbum Schalach h per fe non ac- 
deſignat plerun- ci pitur in malam partem, ſed no- 
que, 2 tant qui dam Hebræi, tum in ma- 
Zion cat Hide. lum ſumi & ignominiam, quum 


—— 
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5 Schiloab-Ela. The tunicle in which the | 
9.5. uod Deas childe is wrapped in his mothers 
banc $caturigt® 


— belly is called Shiloh, becauſe 
— emi · (as the Hebrews ſay) the young 
ſerit. Infant ſhould live peaceably in 
Methuſelah it. M. Mede diſlikes this as too 


2 ambiguous, and therefore leſſe 
let, 


probable. If we derive Shiloh 
eniſhion (3 as 1 think we ſhould, it will fig- 
the ſhud co- nifie a Peace-maker, or Saviour, 


meth. of the Verb Shalah, which ſig- 


— 2 nifies Tranquillus, Pac ificus, or 
844 C Me- Falvusfuit. Mede on Gen. 49. 10. 


thuſela, Gen» „ Vide N in loc. 
10.25. illud Ee N Shind; Coturnix, Vul- 
preteritum, boc gd Qusglea, Gallice Caille, Pſa. 
uturum. (2414 

Det 145.40. Exo. 16. 3. Nam. 11.31. 
mortaus ipſs di- 172 Miſit, emiſit, dimiſit, immi- 
lauii anno, Sela fit. De variis rebus dicitur : 
natus bie nnio Primò, de mini ſtro aut nuncio, 


poſt Enoch 

in fiel dini: , legare, — 1 

a ſe, voluntate Prov.9.3. Secundo, nu, 
eſtq; extendere, porrig@T, Gen. 
3.22, Fud.5.26. nuncinbonum, 


conſtanti, ceu 
Proy.31.19. & 20. nunc iu ma- 


nunguam rece- 
prurus, ut Gen. 


0g. Wade & lum, Pla. 125.3. Tertio, de di- 
ſurpatar in lege, ito , eſtque innuere, annuere, 
ubi de repudi. Oſtendere, monſtrare, E/a.58.g. 


ante uxore n 
mentio fit, ut 
Deu. 24. P. Fa. 


Quartò, de aqua, eſt q; fundere, 
effundere, Job 5. 10. Quinto, de 
Sermone, Pla. 50. 19. 


* ſequitur prapo ſitio Min, Gen. 3. 
23. Cen. 12. 20. It is tranſlated 
ſent away, and it is often uſed 
for ſending or conveying away 
with honour, as Cen. I 2. Alt. and 


ram nocend i po- 
teſtatem alicui 
fjatam, Zech. 
8.10. ait Rab. 
Day. in loc. ut 


1 18.16. Exod. 28. 27. and ſo wt 
Significat re- accompanying and bringing them 
miſſonem cum on their way, as the Greek and 
— Chaldee tranſlate it, Gen. 12 20. 
nem (em rece- This Hebrew word to ſend, | 
"pions exclu- and the Greek parallel to it, if 
dentem, ut we look it in common Dictiona- 
1 5 ries, and in many places of the 
rs n Scripture it ſelf, is a word of 
Emphaſin ha- moſt vulgar obvious notion, but 
ber hoc verbum if you will ask the Scripture 
in conjugatione Critick, you ſhall finde in it 
- 32 ſometimes a rich, weighty, pre- 
brei. Non cious importance, To deſign or 
enim ſimpliciter 


emitterc & dimittere ſigniſficat, ſed ſic, ut nunguam ſis reci- 


piendus, P. Fag. in loc. 


deſtine, to inſtall or conſecrate, , y,; eladins 
ro give commiſſion for ſome great oblolgus, Talem 
office. Thus we hear of the ſend- enim er 
ing of Kings, Judges, Prophets, Doprie figmp:- 
but eſpecialiy- of our ſpiritual 3 
Rulers under the Golpel. „r, kukend f. 
D. Hammond on Act. 3. 26. t Quandogy eit 
i Miſlile 2 Par.32.5. Gladius, dommiumbabe- 
enſis e vagina emiſſus, Joel 2.8. 7* aut exercere 
2 Paral. 23. 10. Propago. que late |: beth. . 
diffanditur, & pomarium, uli xg. 9. 1. Net. 
arbores propagant ur, & ramos 5.15. Eeclei. 


extendunt in omnes partes. Cant. 2-19. eſt domi- 
nari rebus, iiſqʒ 


uti ffui. Geier. 


4.13. | 

e Menſa, from Shalach to ſend, ih. 
a ciborum mi ſſione, from ſending | ow 
the Meſſes thither. Buxtor. Mer. Scuta : umb 
Or from the miſſion and extenſi- nes, 2 Sam. 8B.) 
on of the ſame, as being more Cant. 4. 4. 


extended in lengch than in n 
breadth, as others, quæ ſumpto horrowed 


cibo dimittit ur, removetur aur from the He- 
tollitur. Schind. brew name 
2 k Dominatus eſt, præſuit, po- (Sbiltei) hath 
. : the fignificati- 
teſtatem habuit, exercuit, auto- | 
f A e n of power or 
ritate polluit, potuit, licuit, per- q,minjon,as be. 
miſſum, conceſſum fuit, Ecc. S. . ing uſed of 
te 5.18. & 6.2. & 2.19. great aud 
r 1 Dominator , Pominium , 717 _ 
Poteſtatem habens, Gen. 42. 6 --- 94 ol 
r 
The ruler; he that had authori- — 
ty and power in his hand, as the Subjects a 
original word ſigniſieth, Eccleſ. Sgainſt all force 
8.8. and David confirmeth, P/a. a — 
105-22, of the Hebrew Sballet g. rao 
wen ſic dicta, quod. 
and Shilton, 15 made in Arabick ſe ad capiendos 
the name Fultan, a title where- piſces in aquam 
by the chief Rulers of «/Zgypt Leſiciat. Buxt. 
and Babylon are ſtill called, Sepe ö : 

1 . 133 : ormorant 1$ 
occurrit het radix in Eccle ſiaſte. ſa named in 
JD Inde Hiphil J Jecit, Hebrew of 

projecitzabjecit, dejecit. P.. 50.17. Shalac, of ca- 
Nomen J: m Ardea, que — ir, ſelf thi 
tert us ex ano, epi imè dejicit uno — 4 
tempore, Lev. i 1. 17. Deut. 14. 17. n Siniſicat 
. | 2 primd, pacifi-, 
TO Porta Templi, 1 Paral, care; ſecundò, 
26.16. Per quam ſordes projici- ne) wa .& 
ebantur. _— tende 
IA 7 4 Am puncto dextro, Inte- ere; quarts, fi- 
ger, abſolutus, perfectus, im- —— 
itus fuit, Gen. 15. 16. cere. 
pletus, finitus fuit, Gen. 15. 16 9 
„ BY 3 Verbum illud 
apud Syras in Piel ſignificat perkicere, complere: ut in Hj- 
3 tradere. At4z ita Eſd.7.19. accipitur cradendi vel red- 
dendi ſignificatione, ſunt enim iſta affinia, quia qui reddit. 
tradit alteri quod ejus erat. De Dieu in Dan.. 26. | 


k 3 Gen. 
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*The Hebrews, Gen.41.35. 2 Pacificus, con- 
do well de- cors fuit, conſenſit, ſalvus, in- 
note all roßße- columis fuit, evaſit, pacem & 


rity under the 


corcordiam habuit & aluit, P/a. 


name of peace, 

that being a 7.5. Job 22. 21. TP 
chief part of Pſ. 116.14. IWR 7 will pay, 
protperity, and It ſignifieth ro finiſh and perfect a 
he or thing; and it is there fitly uſed, 
1 to ſnew that a vow tilit be per- 
(Schalom) formed, is an imperfect thing. 
utrum pacems N o Dnde Lat. Salus pro e- 
any 655 * dem, Pax; Proſperitas, Incolu- 
1 8 40 i. mitas; Integritas, Cen. 43. 23. 


cent docti. Nam 
varie ſumitur 
a nonnallis. Sed 
forſan non ſu- 


mitur alibi pro 


Peace comprehendeth welfare, 
proſperity, ſafety, and all good 
things. For this word Salom, 
peace, hath the fignification of 
integrity and whole perfeition of 


retribatione, 

Avenario judi- Ones eſtate. So Gen. 3 7. 18. 

ce. Et fi pro Pacis vooabul um apud Hebraog 
retributione bie latiſſimè patet : Nam comprehen- 
e dit id quod Greci dicunt xu 
ftrems loco * C ve N brfürlen, boc eff 
neretur. Ford. omnem fœlicitatem & proſperit a- 
in Pla. 69. 23. tem, bonaque omnia tam animi 
As the Latines uam corporis, nec non ea que for- 
ſaluting ſay, A \ GET 

f unæ bona uocant ur. Sane X, 

Ave or Salve, : . 

the Cech ad animum periinet, i ualrei vero, 
vent; fo the ad corpus, ibi ar ad res exter- 
Hebrews and nas, unde dictus Salomo, pax e jus; 
Syrians ſay, ©: Conveniunt rebus nomina ſæ- 
Schalom lach, X { is 

Jud. 6.33. and 9 f 

19.20. that is, The Hebrews asking one ano- 
pax tibi. Jerom ther, how they did?uſe the word 
Druſ. in Penta. peace p, as Gen. 43. 27. 2 King, 


Hebræi, (hal. 


dei, Syri, Pacis nomine in ſalutando uſi ſunt, quod ubi pax 
eſt, ibi omnia ſe proqberꝭ habere dicantur, & pax ſit omnis 
proſperitatis complexus, Buxtorf. epiſt. Heb Inſtit. v Salem 
peace, Gen. 14. 8. Heb 7.2 (Vide Merc. in Pagn. afterward 
called Feruſalem, or Ieruſbalaim, as the Hebrew writeth it 
in the dual ſorm, as it were the double Teruſalem, viz. the 
higher and the lower. from which the Apoſtle gathereth 
an Allegory, Gal. 4.15. Ainſw. Hieruſalem duplicem eſſe 
terrenam & celeftem_ in Iud ais declarat vel nominis Jeru- 
alain\ terminatjo.. Wakefeld. Synt ag. de Hebr aorum codi- 


cum incorruptione. Vetuſtius nomen eſſe puto Jeruſalem ſine 
jod,qnam Jeruſalem cum jod. Firmat banc meam conjetiaram 
antiquum urbis nomen, unde hoc compoſitum eſt, Salem; & 
conſt ans Scriptura ſine jod, quam lecſionem etiam ha. LXX 


& Seriptores N. T. & Hier. conflanter retinnerunt. Ama. diſ- 
ſertat. de Cheri & Chetib. Aben Ezra. Merc. & alii Jeru- 
ſchalem, diuiſis vocibus, dici putant, quaſi Timere-Salem, 2 
jarè, timere, colere. Quippe ſingulari quod am privilegio uni- 
cis ille olim 4 Deo eleclus locus fult, in quo Templum vel Do- 
mus ejus efſet,cultiſq; di vinus pure &. ſincerè exerceretur, & 
ut loquitur Meronymus, gu ſola civitas in orbe terrarum 
acceperat Legem. Vnde non tantum fidelis cujuſque anima, ve- 
rum etiam militunt is Chriſti in terris Eccleſia, nec non beat | 
i ius in Cælis triumphant is exiſtitit figura; ac proinde timen- 


2 gue maxima f nit menſu- 


da, bc eſt, hontrand a & obſer uanda maxim fuit, Waſer. de | 
Anti. Num Hebraor. lib,2, cap.3. 


4.26. Is there peace to thee, thy 


husband, childe? 


Tres woces ſunt quibus Hebrei 
precantur rebus ſuis fœlicitatem 
ac ſucceſſum. Sela, id eſt, ſem- 
per, & Shalom, hoc eſt, pax, &. 
Amen, id eſt, fiat. Auguſt. Steuch. 


Eugub. in num. 5. * 
Shelomoh or Salomon ſignifieth 
peaceable, as was promiſed to 
David, 1 Chron,22.9. to whoſe 
name there may be an alluſion, 
Pſa. 73. 7. Jeruſalem was alſo 
called Shalem (or Salem) Pſa: 
76.3.which ſigni fieth peace.Heb. 
7.2. and the Church or people 
called upon to return, Can. 6.13. 
is named Shulamiteſſe (in He- 
brew Shalanith) of her peace 
and perfection with God in 
ut, Brigliman gathers from 
th d there uſed, that the 
C of the Jews in ſpecial is 


meant, the Church in general be- 


ing uſually before 41gnified by 
the daughters of Jeruſalem. 


BY id WR? Vveſtis, veſti- 


mentum, Exod. 2 2.9. & 26, 

Generale nome u cujuſcunq; ve- 
ſtitus; ſed propriè externus ami- 
us, Merc, in Pagn. 


mY Eduxit, extraxit rem ex loco 


ſuo + berbam ex terra , Evulſit; 
Gladium ex vagina , ſtrinxit: 
calceum de pede, Exuit. Abſolutè, 
Eductus, extractus, evulſus fuis, 
Fſa. 129.6. Verbum ſchalaph d 
ſignificat propriè extrahere ſive 
educere, ficut educitur extrahi- 
turye gladius vel calceus. Hic er- 


go accipitur Metaphoricè. Nam 


ut 2 ſtringitur ad vulne- 
randum, ita falx ſtringitur ad 
metendum, Piſcat. in loc. Vidę 
de Dieu in loc. | 


2 Tres, Deut. 9.6. 


* 


WY Magnus, Dux, Princeps, 


tertius à rege: nomen dignitatis 


& poteſtatis, Triarius, vel 4 cor- 
 poreſtatara, vel quod triginta 


viris præf uerit aut præſtiterit. At 


q Metaphora 4, 
calceis, qui 6 
pede extrabun-: 
tur, ut docet 
Kimchi. 


r Exod. 14. 4. 
Schaliſcim, id 
ef, triumviros. 
Unde & LXX 
Triftacas ver- 

tunt ; hinc ap- 

paret, quod pri- 


ſco illo tempore 


tres ſolerent 


ra, ita Duces mag nos & celebres prefici, eſſeque 
viros dittos, vero ſimilius eſt. Mer. Prafecli in er- 


One that is in the third place 


from the King, 2 Reg. 7. 2. 2 Reg. 


19.29. 
Triens, 


ercitn & in 
aulis principũ. 


Cornel. d Lap. 


in loc. 
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I Triental, 

1. Non commu- 
nen cyathum 
ait menſnram 
calamitatum, 
ſed magna po- 
cula at ue inſo- 
lta afflictio- 


num epotande ' 


prebes. &ft e- 
nim triens ter- 
tia pars ſex- 
tarii quatuor 
cjathos commu- 
nes capiens. 
Jun. 

t Shem ſeu no- 
men, abſolutè 
poſitum pro ſans 
ctiſſimo numi 
nis nomine, 
ſeu ipſo numi- 
ne, non Jolum 
paſſim apud 
magiftros, ue- 
rm etiam in 
lingua ipſa Mo- 
ſaica uſurpatury 
Leit. 24. 10. 
& 15. Levit. 
22.32. Selden 
de jure naturali 
Ia. c. 10. 
Vide De Dieu 
in 2 Sam. 6. 2. 
'  Nomen pro ce- 
lebritate omni- 
bus fere linguis 
familiare eſt, 


ſignifieth high or above, proceeds from Schamaiim... Sec 


more there. 
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Triens, Triental. , {Menſura, | 


gloria, decus: eſt nominatiſſima y Numero dua. 
&glorioſiſſima pars mundi, Mar- li geminuin er 


Pſal. 80.6. Nomen men ſuræ eſt 
a numero ternario, vel 4 parte 
tertia nomen habens.. Eſtq, tam 
aridorum quam liq nidorum. Apud 
Jeſaiam cap. 40. pro menſurd a- 
ridorum ponit ur. Hoc vero in lo- 
co pro menſura liq uidorum acei- 


pitur. Moller. in loc. 

R. D. Kimchi dicit eſſe menſu- 
ram magnam, 20 expreſſa e jus 
quantitate, At patrem ſuum ar- 
bitratum ait eſſe terriam partem 
menſuræ maximæ. At neque que 
maximæ illius menſure quantit as 

Fuerit exprimit. Sed Junius, qui 
vertit triental, valt eſſe tertiam 
parte m ſextarii, quatuor commu- 
nes Cyathos habentem, De Dieu 
in P{a.80.6. Vide plura ibid. 

The Hebrew Shalih is the 
name of a meaſure ſo called of 
three, as containing a third part 

of the greateſt meaſure, four times 
as big as the uſual cup to drink 
in, Ainſ. iz loc. See D. ermin on 
Per. 22. 20. Am Antib. Bib. I. 3. 
ue: Nomen, Gen. 2. 1 1. Cen. 6. 4. 
This word name is often uſed for 
renown or glory. Gen. 6. ug. Eccl. 

7. I. Prov. 2 1. I. Phil. 2.9. as on 


the contrary, vile perſons are 


called Beli ſhem, men without 


tinius in Lexic. Philoſ. 
Shamajim Y ſo called as is 
thought, of Shaw there, and 

Majim waters, Ainſw. 
Piſcator * derives it from the 
verb D Schamem deſolatus 
eſt, vel obſtupuit, prepter inſig- 
nem vaſtitatem iſtius corporis, quà 
ipſa nos aſpicientes in ſtuporem ra- 
pit. It ſeems ( faith he) to be 
of the dual number, becauſe 
whereſoever one ſtandeth, the 
Heaven a by the Horizon is divi- 
ded into two equal parts, the 
one above him, the other under 
him, but the Evangeliſts ex- 
preſſe it indifferently by the ſin- 
gular or plural. It is taken, 
1 For the air, Gen;8.2. Deut. 
4.11. 2 The ſtarry Heaven, 
Gen.1.1,17. & Pſa. 8.8. 3 For 
the higheſt Heavens, Deu.26.15. 
and among the Hebrews often 
for God himſelf, as in the New 


ner b, as Matth. 21.15. Luk. 

15.18. 

CDIDW © Cum puncto dextro, De 
perſona, & re uſurpat ur. I De 

perſona, tacitè miratus, admira- 
tus fuir, præ admiratione ſtu- 
puit, obſtupuit, tacuit, conti- 

cuit, ſiluit, E/A. 5 2. 14. Job 17.8. 

er. 2.12. 2 De re, Vaſtus, 
de vaſtatus, deſertus fuit, Thren. 
18. 

1 Signi ficat va ſtari ſeu deſolari, 
ita ut videntes obſtupeſcant & 
flat horrorem ſuum teſtent ur. 
Inde per Metalepfin fignificat 
etiam obſtupeſcere, Pſalm 143.4. 
=D wndrouſly amazed, 
aſtoniſhed or deſolate , Greek, 
Troubled. 


Teſtament #22r65 after their man. © 


See this | word 


item in plurali, reÞefu multipliciam motuu 


Scripture uſu 
notiſſimum c&- * 
lam deſignatur, 
interins nempe 


iftud, Aer ni- 


mirum ſrve ſpa- 
tium quod eſt d 
terre ſuperſicie 
ad orbem uſque 
Lung, & ſupes» 
rius illud, in 
quo ſunt Stelle 
cateraqʒ celt. 
luminaria-. 
Capel. ad Da- 


vids Lyram- 
Hinc Majim . 


dualt numero 
dictum volunt, 
ob duplices a- 
quas, ſuperio- 
res C inſerio- 
res : at ex lin- 
gaa Athiopi- 
ca apparet eſſe 
pluralis numeri. 
Ibi enim ſingu- 
lare uſitatum 
eſt Mai aqua. 
Unde pluzale, 
non poteſt fiers 
aliud quam 
Maiim, De 
Dieu in Gen. 
1.5. 

z Piſcat. in 
Gen.1. & Job 
38.33. 

See M.Walk- 
ers Treatiſe of 
Gods works, 
Chap. 3. p. 31. 
Compare Mat. 
5.12. with 
Luk. 6. 23. 
2 Apud Lati - 
nos Cœlum 


dicitur in ſingu- 


lari, reſpecbu 
corporis illius, 
ſeu materia & 
ſubſtantiæ exi- 
mig atqʒ ſingu- 
lars nempe cœ - 
leſtis, & cæli 


m in corpore illo 


ronÞicuorum, qui vid entur arguere multiplices. orbes. Ca- 
pellus ad Davidis Lyram. d Selden. de Diis Syris. Syntag. 
2,cap.16. - < De re dicitur qua ſtupenda eft, id eft Supo- 
rem incutit, Dan. 12. 11: Cujus propria ſignificatio in bar- 
baris linguis vix uno aliquo vocabulo poteſt exprimi.  Vulgo 


. name, Job 30. 8. So in Greek | 
one famous or And Latine alſo Sπαπνπ , famous, 
of renown. renowned, vir magni nominis, 
ni WIN and ſine nomine turba, id eſt, igno- 
Viri Nominis, bilis turba. 5 
id eft N an- Vide Bez. in annot. ad Eph. 1.21 
ti, famati, cele: &- Phil 
bres. Merc. 2 11.2 4. a ; 
Id eft Nomina- - Ibi, adverbium loci remoti, 
tiſſuni, celeber- longinqui, ſeu longè diſtantis, 
rims. Borte. Eccleſ. 3. 17. DPD Inde Gen. 
. 2 Reg. 7.2. Hebrews tam 
mg: ſc. mala . « j 8 4 
fame, quia ra- temporis quam loci adverbi um eſt, 
pores & luxu· ut Latinis hominibus Inde. 4 
nit. LX X.. TY TDZY = Cali, 2 terra 
_— 50 %  remotiſſimi : ficut loc um re mot um 
7 ur upori fgnificat, & forma dualis diſtan- 
Gen. I. out of © - 15412 denotat 4 terra ntring; e- 
en Exra, qualem:; vel duos mundi polos cir- 
— — it's ca quos cœlum circumvolvitar; 
rivative , N | 
1 Schind. Malo 4 n nomen, 
pound word r —_— 
at all, bur rather that the Iſhmaelitiſh word Schama which 


* 


ilud per Latinum Deſolari reddunt, quod tolerari poterit, J 
modo de hujuſmodi deſolatione intelligatur, qua locus aliquis 
ad horrid am & vaſtam ſolitud inem redigatur, que intranti 
protinus borrorem incutit, unde verbum hoc non ſemel ſig. 
Attonitum fieri, pre admiratione obſtupeſcere. Graſetus in 


— 


Dan. 9. Exercit. 4. 
| 2 
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: CRITICA SACRA. 


4 Moller. in 
Pal. 143.4. 

e Sic dictus 
quod vel loca 
deſerta & de- 
ſolata ſolus te- 
neat, vel quod 
bomines ipſum 
afflent; nec vi · 
dere dignentur. 
Weems. 
Noſter inter- 
pres exponit 
ſtellionem la- 
certæ genus : 
quod quadrare 
non videtar, 
quia in aalis 
regum non ver- 
ſatur. Quod 
Graci reddunt 


Eſa. 59.16. & 63.5. Dan. 8. 27. 
Pſa. d 40.16. ; 

It notes great aſtoniſhment, 
even to wonder, 7/a. 59. 16. It 


notes alſo de ſolation, and may 


be rendred, Exeł. 3. 15. either 
aſtoniſhed or (ate deſolate. 
Ad ftuporem uſque deſolatus 


uit. Ezec. 3 5. 12. &. 3.28. 
COLL Cum puncto ſiniſtro. Inde 


Vi. & Aranca, ſteilio e lacer- 
ta, Pre.30.28. Shemamuith may 
ſignifie either a Spider weaving 
with her hands; or elſe a Mon- 
kie wich a long tail, for Kings 
are delighted in their Palaces 
with ſuch, when they ſee them 
hung by the hands. 


Hi ns piſ- TE nde V2 perditus, abo- 


cis genus, muliò 
er ian minus 
quadrat: quod 
Rabbi Jona 
hirund inem, 
poſſit quid em 
convenire, ſi 
libertatem (pe- 
des Of familia 
rit atem qua in 
regum & bomi- 
num domibu⸗ 
intrepide ver- 
ſatur, ſed quod 
de manuum con · 
trecbatione dici- 
tur, haud perin- 
de conſonum 
eſt. Non deſunt 
qui velint eſſe 
ſimiam, cui u- 
trumg; optimè 
conbent, quum 
& manibus 
contrettet homi. 
num more, 
& regibus ac 
magnatibus ſit 
in deliciis. Inter 
ommia ergo ma- 
cimè quadrat 
alterurrum ſi- 
mia vel aranea. 
Malim tamen 
araream;ut pe- 
ne magis con- 
ſentium He- 
brei 2 Etſi alio- 
gui vel nonnihil 


ad Latimm ſi: | 


mig nomen al 


litus, deſtructus, devaſtatus fuit, 
Cen. 4. : 

Hiphil VN perdidit, abo- 
levic,$ vaſtavit, deſtrukit, Lev. 
26.30. Exek 3 4. 16. 


vel factus oft, Exo. 41. 14. Me- 
taphoricè Claruit, Luxit, Prov. 
13.9. Pih. MEW Lætificavit, Læ- 
titia affecit, exhilaravit, Deut. 


24.5. | 
BLU Reliquit, remiſit, dimiſit, de- 
miſit, deorſum miſit, projecit, 
præcipicavit, 2 Sam. G. 6. 

They kzcked ( faith one) ſtum- 
bled, ſaich another; drew divers 
wayes, according to a third Tran. 


lation. The word in the ori- 
ginal is of a doubtfull fignifi- 
cation. D. Prideaux on the 
place. | 


"2 Intermiſſio, Deut. 15.1. 


Shemittah is a releaſe, remiſſion, 
or intermiſſion; this releaſe of 


debts was a ſhadow of. forgive- 


neſſe of ſins. The Greek there- 
fore rurneth it & 2 
or remiſſion. This Hebrew word 
is likewiſe uſed in Exod. 23.11. 
where ſpeech is of the Land, 
that it ſhould be let reſt, or in- 
termitted from tillage. 


Indat : ſed non ſempet talibus inſiſtendum eſt alluſionibus, ſa- 


Significat ita abolere, wt nibil reliquum maneat, Mercer. 


N fallacibiis , Mercerus in loc. Vnde Aſmodeus Tobiz. 
5 
h 


Y Lætatus, lætus, hilaris fuit 


[ 


{ 


JEU Inde MM Stragula villoſa, i 


LING 4.18; 


N i Siniſtra manus, Geneſis — 4 


. 


24.48. 


[22 Pinguis, impinguatus, ſagi- 


natus fuit, pinguefactus eſt, Dex. 
32.15. 


[RY Nomen generale ad omnem pin- 


guedinem, ſive naturalem, five 
conditam, oleum, ping uedo, un- 
Cucut um, Gen 28.18. Exo. 25. 6. 
& 27 20. | 


Dre Octo, Num. 29.29. 
NK Audivit, auicultavit, auribus 


* 


percepit, exaudivir, dicto obe- 
diens fuit, obedivit, obtem pera- 
vit, paruit: Metaphoricè anino 
percepir, intellexit, credidit, 
Exod. 4. ult. Gen. 3.18, becauſe 
thou baſt heard, that is, obeyed, 


ar uſual Hebraiſm, the Chaldee 


tranſlates it, haſt obeyed: So the 


Greek word Waxiw , fgnificth 


to hear and obey. 

It is a word of that largeneſſe 
in the Scriptures, that ſometimes 
in the Tranſlation of the Septu- 
agint, it ſignifies hearing, ſome- 
times believing, ſometimes affe- 
Ring, ſometimes efſecting, ſome- 
times publication; God gives 
ear to our tears, God gives cre- 
dit to our tears, he hath mercy 


upon us for our tears, he an- 


ſwers the peticion of our tears, 
and declares to others by his 
bleſſings upon us, the pleaſure 
that he takes in them, D. Donne 
on P74.6. 


Vw EBAY WW Auditus, audien- 


. ex alio. 


"or matterheatd. The Apoſiles 


tia. Tria Penificat: 1 Ipſam 
audiendi actionem. | 
tonymiam, ſermbnem qui anditur 
3 Rumorem ſeu in fa. 


mam, Gen. 29. 13. Job 28. 22. 
This word fignifietn hearing; & River. in 
figutarively itis put for the word Eſa· 3.1. 


in Greek ſometime keep the 


" Phraſe, as dnd93.Inv8, but Rom. 
10. 16. Our hearing, that is, 
Our report, preaching, or Word 


F 


preac hed. 


pars, particula, modicum, 


exiguum, minimum alicujus rei 


2 Per Me- © 


Inde verbum 
D 


Mſtram vel 
Leptentrionem 
tetendit, ivjt 
declinauit, 
Gen. 13.9. 

& Whence gi. 
meon, Gen. 29. 
& Simon, obe- 
dient. a 
Th Shamang 
Hebræorum re. 
Þondet Gra. 
cum & c, LA. 
tmùm audio, 
habet qʒ horum 
unum quod qʒ 
varia quaſ- 
dam, eaſqʒ inter 
communes, 
apud ſuos, noti. 
ones ac ſignifi- 
cationes. Sha- 
mang enim Hee 
brau,ty auri- 
bus liquid 
percpere, & 
monent / ſive Ju 
bent: obtempe- 
rare ſignificat, 
Quin oy Gre- 
cum c ku, fn. 
illud tantùm, 
ſed hoc etiam 
deſignat, Gata. 
kerus de now 
Inflrumenti 
Stylo Diſſertat; 
cap. 14. 
Oleaſter. 


m Schind. in" 
Lex. Pentag. 


n So among 
the Latines, 
Auditio, inter- 
dum rumor di- 


citur. 


3 
. 


To be merry; er to ſhine. | - R. David. Fob 4. 12. & 26. 14. 
TROY Murmur, infamia , vi- 


tuperium, 


104. 15. Eſth- 8. 18. 
See Ranan. 


n CRITICA 5 


ACRA: | __ . 


_ 


K 


1 
I from danger, 32.25. 
4 ly to o Cuſtodivit, ſervavit, con- 
1 — 5 ſervavit, aſſervavit, repoſuit, 
„ abſcondit, Gen. 3 7. 1 1, It is tran- 
; Fp ſlated preſerve, Pſalm 116.6. it 
Eſa. 21.8. moſt properly ſignifieth to pre- 
. Schamar eſt ob · vent or keep away that which is 
9. ſervare, cuſto- [ike to fall upon one, and that | 
: dire, cat before it hath happened, Eſa 
, curam, ſolicitu- ppened, 5 . 
L unem & dili- 6. 18. A Nown coming from 
LAL entiam, ne this Verb, ſignifieth a* watch- 
| quid elabatur, tower, a place to deſcry a danger 
5 20 eini- for preventing it. This Verb is 
; — & tranſlated tale herd, 1 King. 2.4. 
| mandatis, aut It Tignifieth to obſerve p, or keep 
de verbo Dei their wayes, being a compariſon 
of ere taken from à watch man in a 
pitur. n 
; ani. yerhutn City, or the Gariſon in a for 


Dei audiunt c _ Of eſſe. e ee ed 
| cuſtodiunt, boc W 4 Lapis duriffimus, Adamas. 
. ell, ita retineut, Fer. 17. 1. Zec. 7.12, Punius ren- 
ut illad opere dets it Iapis perdiut ur nus, Iuaſi 


equanrur \ fo — : . 
y — diu ſervabils; A ſtone of long 
* in Exod. 19.3. continuance, viz. by reaſon of 
bt Luc. 11.28. its hardneſſe. Ko 
t. eum obſervant TIN u Fæces, que ſer vantur in 
| 1, retinent, nee * ir N 

nn ; vant 
bY ſb: patiantur imo vaſis,& vina ipſa conſer 


; Pla.75.9. 
excuti. _. 323 | 
e Pla. 105.45, K Cum ſex punctis eſt Sl, ſic 
Obſerve, it im- dictus, quòd in adminiſtrando lu- 
ports, 1. To mine totius mundi miniſter ſit. 


| Kaen ava Aliquando eſt fœminini generis, 
mory, Gen. 37. Exo. 2 2. Dent.24.Fud.19, 
11, 2. To pre- The Sus is called in Hebrew 
fervein ſafery. She meſb, that is, a Miniſter or 
128 lars for ſervant, becauſe it miniſtreth to 


che world ſo many benefits; by 


272 tit God miniſtreth li ght, heat and 
ſtulpi nequit. precious fruits to all people un- 
R. David. der Heaven, Deut. 4. 19. & 33. 
A ſervands it 14. Which very name ſhould 


——ͤ F 4 have kept the nations from wor- 
ſervet ac diu ſhipping and ſerving it. 

peſmaneat. a AL 
Pantavitius. Eze. 3. 9. In qua voce non conſentiunt interpretes 
Adamantem referunt pot Hieronymum Santes & Arias. Re- 
centiores è Germania, lapidem perdiuturnum. Sed quis iſte 
lapis perdiuturnus? Nam ab etymo argumentum fallax, niſi cum 
re conſentiat. Ad hæc lapides hujuſmodi, qui viz. diu ſerventur 
& perdurent,plures eſſe poſſunt Fam vero quid eſt, Lapidi di- 
utur no ſimilem reddo frontem tuam? An fig. fontem diu 
duraturam? non ea mens Propheta. Erat ergo certus lapis red- 
dendus Hieronymus adamantem refert. Druſ. Prod. Claſſ. 2. 
lib. 4. r Mercer. (4 WEW C haldæis miniſtrare, Dan. 7. 10. 
Quad verbum in Chaldaica paraphraſi. Gen. 40.4. uſurpatur- 
Cen. 1.16. Pſ. 19. 5, The Sun is the glorious ſervant of all 
the world. t Whence Schimſebon, Samſon, a lietle Sun. Mer. 
Nomina in en ſolent eſſe eſſe diminuti va in lingua Hebraa. 
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Io keep ſafe © tuperium, contempcus T Exod. | W Iteravit, & irera#ds vel ſæcit u Schind: i 


ad cotem impellendo acuit feryitm, it 
N 3 


ladium, novaculam, ſcalpellum, verba ſad ad 
Deut. 31.41. 2 Per Metapho- ferrumpertinet: 
ram, Piel I Geminavit, in- Wakefel, orar. 
geminavit, iteravit, repetiit, Fr. Bibl. Tu 
continue dixit , ſedulò inculca- 2 enſeigner -# 
4 22 ——£a — 
vit, clare & peripicue propoſtitt, and {6 our 
docuit, acute & argutè à dixit: laſt Tranſla- 
ficnt culter ad cotem impulſus ſæ- tions (Shalt 
Pins ac uitur, Deu. 6.x 7, DNS?) — | 
& acues es filiis tuis, ſæpiùs pro- pp A harp" 
pones, ſedulo inculcabis & decla- en; oft go over 
rabis: LXX Tes&64745 Prxmone- the ſame thing 
| bis. Metaphora ducta à gladio, 454 knifedoth 
qui dum acuitur, ſæpiùs impelli- — 22 
tur ad cotem. Vatab. in annotat. ſharpen the lu. 
hunc locum. _= » fiructions on 
Eaque Acutè ingeres ſiliis tuis, thy children, 
Jun. Heb, E xacues filiis: Meta- — 2 5 
phora à bellatoribus, qui arma paint of d fab 
acuunt ut facilius in hoſtes pene- when he dris 
trent: ſic jubet proponere paren- veth it into 
tes liberis ſuis doctrinam Dei che ground. 


quam accomodatiſſim. Id. ib. in == hoc 4 
Marg. 5 1 
„ „ onem denoturt 
[Py Dens, quia acut us eſt, Scopulus volunt Hebrei, 
acutus, 1 Fam. 14. 4. Hynecdoc hi- verum Meta- 
ce Ebur, ſen dens Elephant is, Dbera deſum- - 


i 3 fta, non à cre- 
Reg. 22. 39. Dual. Den- 5 > one qua 


tes, Gen. 49. 12. dualis forma eſt gladius ad co- 
pune duplicemordinem dent ium tem acuitur, ut 
give RW Odit, odio plerigz volunt, 
| habuit & proſecutus eſt; con- {#4 . 
tempſit, neglexic. Quod odimus, bet Een a 
negligi mus & contemni mus, 2 Sa. ratur, De Dieu 
13.22. Pſa. 5 6. Gen. 26.27. Di- in o. 
citur interdum per comparatio- 7 Ona de 
nem alterius quod maꝑis amatur, 1 den: 
nonquod propriè odio. habeatur, folus ile 4 , 
ut de Lea prez Rachel,Gen.29.31 magnitudinem 
& 33. Quibus locis (inquit R. hoc nomine vo- 
David in libro Radic; ) propriè cari «ignusfit. 
odium non ſignificatur, ſed A- 2 0 
mor quidam paulo remi ſſior. Le- „geo. Mercer, 
ah enim vocat ur exoſa, non quod Ego tamen re- 
Fahakob eam odiſſet, ſed quod mul. vera exoſam * 
to magis deperiretRachelem,qued I — — 
etiam dicit ur eodem. Cap. v. 30. Jac ; quool ith 
1222 © Muratus, commuratus, va- fall deſponſa- | 
3 5 ta fuerit. Ma- 
rinus Brixianus in Arca Noz, à Apud Syros fignificat inten- 
dum abſolute migrare, quaſi mutare loæum, int erdum tranſi : 
tive ſacere migrare, transferte, ut Act. 7. 4.46, 47. Ita & 
hic apud Eſtheram ſimpliciter verterem transferre. Scriptus 
eſt hic liber poſt captruitatem Babylonicam, vel in ea, quum 
jam lingua Chaldaica,que eadem eſt cum Syriaca invaluiſſet. 
De Dieu in Eſt. 2.9, Vide Riv, & Mol. in Pl. 58. 18. 
Ll riatus; 


7 
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properly, or to rive in ſander, either they were running 
together on a heap, as the manner is in mutinies, and he 
made them ſever themſelves, and return to their places 
again: Or ye may refer it to their heart, that with Davids 
words were even ſmit or cleft, and broken off their pur- 
poſe. B. Andrews. Hoc verbum dicitur de animali un- 
enlas infernd ſiſſus habet ut ſuperne. Sunt enim etiam quorum 
ungula ſuperne ſunt fiſſe infern# cobarentes. Huic vicinum eſt 
verbum ſequens, Mercer. in Pagn. The. 


CRITICA SACRA: 
5 A bear hath riatus, diverſatus, alteratus, ite- art in t wo, as Levis. 1.17. the hs 
the name in : ; dy of the f | 
Hebrew of © Tatus, reiteratus; repetitus, ge- ody of the fowl was to be clea- 
ns os minatus, ingeminatus eſt vel fu- | ved in twain , this word is uſed 
#er ation, it. Tranſ#;ve, Iterum, ſecundo, | alſo padg. 14.6. where Samſon 
which is by aut denuõ aliquid fecit ve egit, is ſaid to have rent the Lion as a 
the oy ey I Fam. 20. 10. N f Kid, which was in two parts, as 
1 RY Annus quaſi iterationem | when one with ſtrength rendeth 
Stars. Minſhew dic as, q uod Sol ſec undo redeat ad you cia 
thinks chat the punct um unde inceperat, vel 4 Y Fillura : quando ungnle ſu- 
Latine word mutatione & re vol utione, qui va- - perne & infernò ſunt ſciſſa, ut in 
2 — 4 * rias mutationes & vices habet, ovibus,capris,vaceisuitulis,Lev. 
— 7. epiuſ que _— . f : oo 7; - 26, por F 
from the Greek in ſe ſua per veſtigia volvitur "1-5 Ina Piel dd g Concidit, g Vicinum pre. 
1 . annus. 8 ſicut ligna finduntur. diſcidit, in cedenti Sed bye 
> Whenicis "JP Þ Dibaphum coccineum, ue | fruſta diſſecuir. Semel 1 Sam. 15. nee 
joyned with =» duplicatum aut bis tinſtum dicas, | 33. eſt ſcindere gladio , inquit 2 vernaculd 
Taang. tis for pro 31.21. Thee Hebrew word | R. Da v Deimembrer, 
to encreaſe the 34-21. | + ==-21 oh k he as Di Mercer. in Pag. 
1 £238 is oft uſed for Scarlet. N Þ Aſpexit, reſpexit, intuitus Theſ _ 
berokeneth a But according to the proper no- | eſt cum deiectatione: Per Me- Stznificar 
Ne tation of it, it ſignifieth things | tonymiam, Delectatus, —— 2 — 
4 4 doubled; which is moſt perti-| fuit. Con ftrnitur prime cum IX | -/ — 
fignifi che ve - nent to that place. The King: ad: & -fignificat geſtum appli- ſicut matres (6 
ry matter, and Tranſlators have ſo rendreditin| .cantis ſe ad rem gratam, Gen. 4. 5. lent intueri ſms 
this word the the Margin. , | Ve?) & reſpexit Dominus i; #6; 45155, Eſa. 66. 
ry 0 Inde Nom. DN Feneſtra, | quis delectum facit nutu oc lo- — — 
nd intenfion Cancelli, cancellat um ſeptum, per um, hoc eſt favorem nut M && oc u- benign reiri 
2 — quod ſtrictim prætere unte, proſpe- 4 indicat C amanter aSpicit quæ — ; 2 
© Dicitir Coc- damuc, Clathrum, tranſenna, enim amamus & grata ſunt nobis, Had reipet, 
— D Iud 5 28. Pro. 7. 6. quibuſq ue delectamur, ad ea nos ys —— — 
mana acuere, D Accinxit, couſtrinxit, 1 Reg. convertimws libemterque aſpici- — 
quis Jurpureum MA . anthirs. 1 9 . FA. Gy 5 Þ inn implierh, and 
colorem acuit; O d Diripuit, deprædatus eſt, Jec undo cum eft inni- with faunura- 
vel ut * Pſa. 89.42. Jud. 2. 14. Idem cum Fo n= fidere, confidere. be — 
places @ Sha- feq uenti, etſi ordine differat. Ea. 17. 7. as the Chaldee 
— — by D Idem quod 2 © Diripuit, Tertio, cum 2 in, & ſignificat — i. 
iterato adbibe- Deprædatus eſt, P.. 44. 1 1. 1 Sam. Occuparire * loqui, collo- 
tur. Serar. in 14.48. Heſb. 1 3. 15. qui, narrare, Fa. 119.117. k Chaldew 
Jol.2. ver Fidit, diffidit, ſcidit, diſci- Quartò cum D 4, & fgnifi- convertit greſ- 
> dit, diſcerpſit, diſrupit, diviſit cat, Avertt, diverti, recedere : ſun, cum vehts 
„ in duas partes: ita tamen ut 4 - Ea. 22.4. * 3 ſcilias. 
precedenti. ſteriori parte 2 — 1. 7 * Inde Nom. * K Sonitus, Line welie K 
f x Sam. 24. 8. & ver. 26. quo differt ab N71 repitus, qui editur, cùm pedibus Hebrew Shap 
The Sepwa- quod eſt prorſus dividere, ita at terram percutinut equi in vele- names a wot 
* _ partes diviſe nuſquam cohereaut, | ments ince ſſu, Jerem 47.3. tan- uſed only in 
perſwaded ſedinter eas intervallum aliquod | um. | — 
them, we overs interjaceat, Mercerus in Pagn. Hier, 4 ftrepitu Potnpz arme- tainert ir 
came them. Thef. | | rum & bellatorum ejus, eſt inquit heut. al. of 
The 3 Shaſagh properly ſigniſieth to Rab. David fortis pedum percuſſio woolen and 
_ _ 2 dum c urrunt eq ui. : linen toge» 
o cleave the, but the 


vw "2 N . ' 
r Variccemmixtum, Hetero- word it ſelf 8 


geneum veſtimentum, veluti ex ſike to be of 

lana & limo, ant alis prohibitis ſome other 
eneribus confectum, Lev. 19. 19. language 
Deut. 2 2.1 1. Vox peregrina ju F ch uſed 

dicat ur eſſe, forſan eAgypria (wſcewerh] 


to call gar- 


quòd tali veſtitus genere uteren— ener by that 
name. 


Eff 


tur, Buxtorf. 


UMI - 1: 


1 
q 
1 
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n Hebræi eſt 
æſtimare. Cur 
inde porta di- 
catur, difficile 
collectu eſt. 


In lingua #- 


thiopica ſigni- 
ficat ſolvere, 
Hberare, Luk. 
13.12. Item 
dimittere, Luc. 
2.29. Marc, 
6.36. 

Hinc rectè por- 
ta, per quam 
populus, intra 
mcenia ante 
detentus & 


concluſus, liber 


ac ſolutus di- 
mittitur. De 
Dien in Gen. 
23.10. 

»Quia propter 
amplitudinem, 
potentiam, 
judicia,hot · 
renda eſt. 
Shegnarim 
uſed, Gen.26. 
12. ſignifie th 
publibe mea- 


ſures, ſuch as 


were uſed at 


the gares of 
cities, which 
were full and 
large. 
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Mercer. in Pagn. 
— 


Eſt nomen quinque literarum, 
& dicunt nomen eſſe compoſi- 
tum è tribus dictionibus Y*& 
quod eſt lene,. . quod eſt fi- 
lare,& 112 quod eſt torquere filo, 


nde Nom. Pugous, 
pugillus, vola manus, & veſti- 
gium pedis, E.. 40.12. 1 Reg. 


. 10. 5 
— 


Vw Vulpes; Vebem. 4. 3. Thren. 
5. 18. a foveis inſtar pugilli, 
vel 4 cauda craſſa ad tormam 
pugnt1- 


ug 
[VP Inde Niph. Y Nixus, in- 


nixus eſt, reclinatus fuir, incu- 
buit totis viribus, hæſit, con jun- 
ctus fuit. Per Metaphoram, con- 
fidit, ſperavit, 2 Sam. 1. 6. Num. 
21.15. Eſa. 10.20. Pro. 3. 5. 


N Baculus ci innitimur. Me- 


taphorice , Præſidium, quo quis 
confidit, Auxilium, ſpes, fidu- 
cia, ſubſidium, gubernatio, 2 Sam. 
22.19, Pſal. 18. 19. Eſa. 3.1. 
Omne fulcrum panis, eſt autem 
ſcita hee Metaphora, cum fulci- 
ment um ſeu fulturam panis aſur- 
pat pro pane fulciente, ſigni ficans 
foris vim illam panum accedere. 


Quęmadmodum enim greſſus ſe- 


num, quorum crura ne labant ur 


aut nutent, reg unt ur baculo, ita 
panis dicitar habere baculum , 
Mol. in Iſa. 3.1. * 


"We m Cum puncto dextro ; Taxa- 
vit, æſtimavit, in precio habuit, 


2 7. -. 5 

Eſt cogitare, exiſtimare, æſti- 
mare, conjectare, vernaculè eti- 
am eſtimer dicimus pro exiſti- 
mare, opinari; arbitrari, Mercer. 
in Pagn. 


W = Porta, Gen. 22. 17. Dicitur 


22 parietibus ac domi- 
bus. Uſurpatur de portis Urbium 
& Templorum, & ſemel juxta a- 
liam ſignificationem menſura, 


Gen. 28.12. quod ex menſura 


res quæque æſtimetur. 
Putant menſuram fuiſſe max- 
imam aridorum, ex qua reliquas 
minores æſtimarent, & in quam 
cæteræ ingrederentur. De Dieu 
in loc. Vide plura ibid. 5 


Cum puncto ſiniſtro, Horruit, 


exhorriit : Cum pili aut ſer in 


animante eriguntur. Per Metg- 
nymiam, formidavit, timuit,pa- 
vit, ſtupuit: quod in metu pili 
erigantur, dum ſanguis re fuꝑit, 
& cutis cogitur frigore quodam, 
Deut. 3 2. 17. Ier. 2. 12. 


xe o piloſus, hiſpidius, Cen. 27. 


11. Dæmon Sylveſtris, 7/a; 34. 14 
Sic dictus, quod forma hyoci in 
Hlvis & deſertis locis appareret, 
& videutibus herrorem inc uteret, 
Levit. 17.7. Devils, in the He- 
brew it is TYP? Laſnegni- 
rim, to the hairy ones, that is, 
to the devils who appeared in 
the likeneſſe of Satyres or hairy 
goats, Eſa. 34. 14. & 13.21, 
ence afterward came this word 
Satyre, or of the horrour and 
terrour which they bring to 
men, making their hair ſtand up- 
right, for 10 the word original- 
ly ſigaiſie enn 
L naw vocem Arias Montanus 
cum occurait iu Script uràſ(occur- 
rit autem hoc loco & praterea, 
2 Par. 1 1. 1 2. & Iſa. 1 3. 2 1. & 34. 
14.) ſemper vertit Satyros : For- 
ſterus hircos vel Satyros, Meno- 
chius de Rep. Heb. I. 4. c. 2. 


EV Labium, labrum hominis, 


Eſa.22.8. Per Metonymiam, 
Lingua, loquela, loquendi facul- 
tas, oratio, ſermo: ad cujus in- 
ſtrumerta labium pertiner, Gen. 
11. P 1,6. Per Metaphoram ripa, 
Littus, Geh. 22.17. 


FeY. Niph. EW) Eminuit, ex- 


celſus fuit. Eſa. 13. 2. 


e! Inde ir? Ancilla, famu- 


la; Gen. 16. 1. & 8. 1 Sam. 1. 18. 
The holy Ghoſt tranſlateth it in 
Greek ſometime ] a woman- 
ſervant, Act. 2. 18. ſometime 
ee a hand-maid, 4 Galat. 


nn nnn q 

FIND Familia, Genus, Interdum 
pro totaaliqua gente ſumitur, quod 
ea, maximè poſt confuſonem lin- 


ua uin A capite alicujus familia f 


— — 


Deu t.3 2.2. 
The ſmall rain: 
in Hebrew 
Seghnirim ſo 
named of 
hairs, like 
which it fal- 
leth or it may 
have affinity 
with Saghnar; 
a ſtorm, and 
mean a ſtormy 
rain, figuring 
the doctrine 
of the aW. 
v Scir Hebræi⸗ 
& bircum ſig- 
nificat, & Dæ- 
monem hircing 
forma. Quan 
fuiſſe Dæmo- 
num formam ., 
credidere Zabii 
ut author eſt 
AMuimonides, 
quia diabolus 
ea ſpecie ſe præ- 
bet conſpic ien- 
dum. kt, è re- 
centioribus Bo- 
dinus & Del- 
ius multa te- 
ſtimonia conge- 
runt, qui bus pro- 
bent dæmonem 
in hac potifſi- F 
mim forma ſibi 
placere. Ne que 
id Hebr eos. la- 
tet. Kimchius, 
enim non ſemel 
ſcribit, Seit im, 
id eſt bircas 
vocari dæmo- 
nes, quia ere 
dentibus in ſe 
hircorum ꝓecie 
conÞiciendos ſe 
offerunt;,Bo- 
chartus Geog. 
Sac. I. 1. c. 18. 
y Aben Ezra 
in Gen. 11.1. 
ait unum labi- 
um eſſe lingua 
una, aq proba- 
bile 7 — 
guam tram fu- 
iſſe Hebraam, 
i1dq;noming iſh 
teſtari. Adam 
Eva, Cain, 
Seth, Peleg. 


q The Septuagint tender ic alſo by thaſe two words, an 


by $eeamaura 


Famula. Exod. 1 1.5. Eſa.24.2. Unde deno- 


minetur, ex flebræa lingua ſciri nequit, ubi radis eſt inuſita- 
ta. In Zthiopica uſitatiſimum ver bum eft Shaphah pro ex. 


prima generis extenſio. wi.s 
4 & eriginem 


tendere, Macꝭg. 3. G 5.13; 


1 


lia; quaſi è viro & muliere 


* 
Fl a 


CRITICA SAC RA. 
* — 


— 


r Pſ. 8B. 9. Two 
words in He- 


bre are there 


uſed for jud g- 
ing, Dan, 
which is more 
ſpocial, to grre 
doom ox ſen- 
tence in con- 
troverſies, 

2 Shaphat, 
more general 
for jud ging or 
deing right in 
all cauſes. The 
Apoſtles ex- 
preſſe theſe 
two by one 
Greek word 
xeive judge, as 
Heb: 10.30. 
from Deut.32. 
35. & Rom. 3. 
4. from Pſal. 
— 5 

In conjngatione 
Niphal fignifi- 


cat judicis con- 


tween ö 
= Job urs, 


originem duxerit, ut Amos 3. 1. 


Baxtorf. | 

It is taken for all the people 
of the Land, Levit. 20:5. & Jer. 
8.3. Mica. 2.3. in that place of 
Leviticus, the Greek hath k;n- 
dred, ſo the word ſignifieth, Gen. 
24. 38. Jide Iunium in Levit. 
20.5. 


Ws 


doe judicavit, dijudicavit, Jas 
dixit & executus eſt, bonos defen- 


dendo, & malos puniendo, Guber- 
navit, imperavit, punivit, vin- 
dicavit, animadvertit, damnavit, 
condemnavit, I Sam. 24. 16. 
Niph. der/] Judicatus, in judi- 
cium vocatus fuit, in judicio li- 
tigavit, contendit, diſceptavit, 
cauſam egit, redarguit, Eſa. 


43.25. 
SS 1 judicium, Jus: Meta- 


phorice , Ratio, Mos, Ritus, 
Modus, Levit. 24.22. Gen. 18.25. 


7eſ6.6.15. Miſhphar, Gen. 14. 7. 


the fountain of judgement, ſo 


called becauſe the Lord there 


judged the Jſraelites for their 
murmuring, Hierom; and gave 
ſentence againſt Moſes and Aa- 
ron, for their weakneſſe and 


want of faith, Numb. 20. 12. 


Junius. | 
This word being applied to 
unjuſt acts, as 1 Sam. 8. 9. it is, 
duglit not to be rendred jus but 
mos, not right but manner, or 
cuſtome, as appears by another 
place anſwerable to this, 1 Sam. 
27.11, 8 a X 624 

It ſignifies properly judgement 
but eden uſed Bu: on So 
that Interpreters are ſometimes 


put to it, not knowing, or at leaſt | 
not ie among themſelves, | 
by which 


the two it ſhould 
be rendred, D. 7 aſaubonef Trea- 
ti ſe of Uſe an ſtome. And 


dis, que copiosè & large prof un- 
dumur. Ta & ae arid, — 
re aggerem, & id genus. Mera 
phoricè quoque, ut & Latine ef- 
funaere Spiritum, auim um, furo- 
rem, Mercer. ia Pagn. 

Hoſ. 5. 10. Hæc vox notat abun- 
dantiam & celeritatem. Primo 
alluditar ad diluvium ali quad, 
quod celerrithe ingrnit, ſubitabb- 
via abripit & pygſternir, Deinde, 
ut aqua omnis ſubitò effunditur, 
quum de oleo, me lle & aliquo li- 
quore ſemper aliq uid hereat in va- 

ſe, ita ſigni fſicatur fore, ut Deus 
omnem iram eff undat, non unam 
pœnæ ſpeciem, ſed omnes calami- 
tat es, Friedli b. 


op Teſticulus, penis, vere- 


trum, urinam & ſemen eff andens, 
quaſi Fuſorium dic as, Deut. 23. 1. 
n Privy members, eicher the 
yard or ſtones, or any one; or 
part of them: for the Hebrew 
word Shophach ( which hath the 
name of ſhedding the ſeed ) im- 
plieth both: though by the He- 
brews it is applied to the yard, or 
a part thereof. 


22T * Humilis fuit, humiliatus 


depreſſus, proſtratus eſt, humili- 
avit ſe, inferior fuit, Eſa. 2. 9. 


4 17. 
CORY » Myſtax, pilus labiorum, 


barba que crefeit ſuper labio, 
Lev. 13.45. vertit ur uucas 2 Sam. 
19.24. à 449% o, cui provimè 
inc umbit myſtax. 


[22 = Cuniculus, animalculum le- 
pori ſimile. Sclind. Habetur hæc 


0x quat nor tant am locis, Levit. 
11.5. Deut. 14. 7. Prov. 30.26. 


in nominibus Heb. in Jer. Eſt generale namen 
tis animalibus fugacibus.. Aliqui put ant eſſe leporem, alii cunie 
culum; alii herinacium. Menochii. de 
Vide plura ibid. & in Lev. 13.48. Fudæi omnes, & qui il- 
bs ſemuntur, caniculum mterpretantur: LXX ſemper Chz- 


— 


t J T22W 
Vallis, locus hu. 
milis, Deut. 1. 
17. Omnem 
campum ( 
Planitiem ſig- 
nificat, Maſ. 
ad Jol. 15 33. 
u Barba que 
creſcit ſuper 
Ne 
i. e. labium, 
Mihi ſi dicenda 
ſententia eſſet, 
aud acler pro- 
nunciarem non 
ſignificare os, 
ſed vel ſuperim 
ab;un, vel pi- 
lum ſuperiors 
labri, ut wvalt 
R. David in li. 
bro Radicum, 
CG Aben. 
Cujs he gloſ- 
ſa, ſupra labrum 
ve l totum labri- 
tium, ut fic lo- 
quar, cum Mer- 
cero. 
1 Qutcgquid in- 
Fa naſum eſt, 
uni ver ſum bar- 
bæ locum, quo- 
modo ſuperius 
labrum ejuſque 
pili includen- 
tur. Amamz 
Cenſura in Lev. 
13.45.Schind. 
x The Conie 
is named Sha. 
phan, of hiding 
in holes. 
Tria ſignificat, 
Primo, cher 
gryllum ; Se- 
cundò, leporem ; 
Tertis, herici- 
um : ita ex... 
Pbilone. Hier. 


G commune mul: 
epubl. Heb. I. 3. c. 19. 


having mentioned big name," I 


cannot but acknowledge my be- 


veſſe to him, both for 

this work, and for ſome 
few Obſervation here inſerted) 
which he was pleaſed friendly to 
communicate to me. 


peruſi 


Jed Fudit ex ſummo in imum, ef- 


fudit, profudit, Eſa. 24. 24. 


2 fam. 20.15. Non ſol um de liqui- | 


F 9.4 
rogryllum. Varizvit Meronymus, nam Levit. i 1. & Deut. 


14. vertit cum LAT Gharogryllam, Prov. 30. 


Le- 


puſculum. Pſal. 10a. Herinacium. Inter pretationum iſtarum 
nulla reprobanda eff, & difficile dillu, quænam ad rem magis 


1 or inus exercirar. Bibl. lib. 1. exercitat-6. cap. 8. In 


ut tort variant Imerpetet & grammatici, ipſeque Hieronym. 
Sciendum eſt antem animal eſſe non majus her icio, 1 Lat. 
litudinem muris & urſi. Vnde & in Paleſtina aprTopus di- 
citur. Et magna eft in iſtis regionibus hujus generis abund an- 
tia, ſemperq; in cavernis petrarum & terre fovess habitare 


con ſue 


- Bibliander de 
Hebrawam, Vide piurn ib. 


optimb gentre Grammaticorum 


Pſal. 
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de Junium 
in Lev. II. 5. 


1 Hinc Lati- 
num Sæpè. 


| Pla.104; 18. Inde Spania difta 


cuniculoſa regio: Ipſum Hiſpaniæ 
nomen, vel Spanie ut vetrren ſcri- 
bunt, mere eſt Hebraicum, Bo- 
chartus. 


Deduci pot eſt a u Conterere, | 


quddterrampetraſq, atterat, vel 
[ED matatione d W in O quod: ſig- 
nificat tegere, obtegere, quod ſub- 
tus terram degat; Junius vertit 
mus montanus, & ſir Cartw. in 
Prov. 3 0. 26. probans non poſſe ibi 
pro cunic ulo ſums, quod cunic uli 
non ſoleant in rupibus latibula fa- 
cere. Secundò, q uod non font ani- 
malia adeo exigna ut inter formi- 
cas, loc uſtas & araneas nume 
rentur. 


YEW y Multitudo, copia, abun- 


dantia, Deut. 3 3.19. Chaldaum 


tt. ; 
p Suffecir, 1 Neg. 20. 10. 


x Species ſer- 
pentum par va, 
conterens homi- 
nes ques mordet. 
Rab. Selom. 
exponit ſer- 
pens, 4 morden- 
do, vel aflan- 
dy, vel enim 
NP of Vw 
idem facit) 
fic appellatus. 
* A ſont jucun- 
ditate. | 
Buccina paſto- 
ralis eſt. oF 
cornu cur uo 
eſficitur ʒ Vnde 
progrie Hebra- 
1 har, & 
Gract $ecamy 
appelatur. Tuba 
autem de are 
eficitur vel ar- 
gento qua in 
bells & feln. 
iitatibus can 


vat. 
8495 


res, Num. 10. 10. Genebrardus 4 


2 


FRY Inde f = Caraltes, ſe- 


cundum diuum, Hieron. vel ut 
alii Serpens jaculus, Cen. 49.17. 
an Adder, or Arrow-ſnake , this 
name (in Hebrew Shephiphos ) 


is not elſewhere found in Scri-, PP Diſcurſitatio, Gen. 1. 2. & ut arc 


pture. It is a prophecy of a ſud-| . filius i derelictionis mu- 5 


den and unexpected victory, 
which this Tribe ſnhould get over 
their enemies, overthrowing 
them by ſubtlety, as Serpents na- 
turally are prudent, Gen. 3.1. 


D pulcruit; pulcer viſu, deco- 


rus, venuſtus, elegans; Per Me- 
tonymi am, Jucundus, gratus fu- 
it, placuit, bene fe habuit, P/a. 


- 16.6. 

+ "DW 2 Buctina, Tuba, qui olim 
ffebat ex cornu bubalo,ficque nunc 
ex are, ejuſque uſus erat in hellis 
& ſoleunitatihut. Bxo. 19.13.16. 
Jud. . 20. da + | 


Pſa. 150.3. Shophar wine per 
tabam, nunc per buccinam verti- 
tar. Sed obſerva eſſe Corntam, 


»t Hat ſotſera ar genteam. Utri- 45 


aſque autem meminit, quia 4112 
clangebat ur ad feſtum E vpiatio- 
nis & annum ubilæi, Lev. 25. g. 
hac ad reliqua feſta & ſolennita- 


in loc. 


r Poluit, diſpoſuit, colloca- 


* 


vit, ordinavit, 2 Reg. 4.38. 
Eſt ponere inter certos limitet, | 


ſponuntur, Pſa. 68. 14. 


Pre, Concurrit, 


ut ibi mantat, & reſideæt; collocure 
Juis terminis aliquid, & certo ac 
ſtato loco. Mercer. 


Css Lapides focarii 1 inter 


quos ignis accenditur, & oll di- 
Hide Mexc. 
;»Pagn, The. | 

That Hebrew word is render- 
ed two wayes; 1. Between the 
Inheritances, inter medias ſortes, 
ſay ſome, that is, ſaith Genebrard, 
ln the middle of danger, yet you 
ſhall' happily and gloriouſly e- 
ſcape; Locus ( ſaith he ) de quo 
tanquam de cruce, pependernnt 
omnium ingenia. 2. Others, A- 
mong the pots, Inter medios lebe- 


— 


b Hac vo du- 
abus tantum 
vicibus in Scri- 
Puri ſagris oc- 
currit, ibid, & 
Ezck.40.43, 
Vtitur Pla. 68; 
Propheta ſimi- 
mh lixis 
& calonibus 
deſumpta, qui 
caſtra ſequun- 
tug. Lili ut cœli 
e ee 
= pellant, | 

eque aefen- 
dant i 
feſe inter lapi- 
des Focarios, 
ubi igner fever! 


tes vel tripodes , vel ollas. Vi- ſolent, abſcon- 


de Junii Annotat. in locum, & 
Ainſw. 


FB Cum ſer punitis , Eft Modi- 


cum, parum, momentum. Sig- 
ni ficat breviſſimum tem us, Ela. 
54.8. tant um. N 2. 
diſcurrit . cum 
fremitu, jugiter ambulavit, 1oe/ 
2.9. Eſa 29.8. & 33.4. 


mee, c ui tota rei familiaris cura 
relinquit ur, i.e. herehextraneus, 
Junius. Diſcurſionis, 3 huc & 
illuc ad uegatia diſe urrit, chind. 
See D. Millet and Gnaultperius on 
that place, filius cibatianis feu ci- 
bator; Chald. Pfarr. 


PW? 4 Saccus, in omni fert lingua, 


quod unam liug uam Hebræam om- 
mum matrem ar guit, Mercer. in 
Pagry ſunat hec vox veſtimeutum 
duriss & eraſſius quo luctus & 
anxittatis tempore homo veſtitur 
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dunt, ubi pul- 
vere, cineribus, 
ſumo : multi- 
plici fuligine 
commaculantur. 
R. Selom.boc 


mm ” 


4% 


nomine n, 
quaſi ſide - 
ctur, motitaze, 
07 #4enti- 
dem Jubſitenti- 
bus Tocuſtis _— 
tribui folet. 
Mercerus in 
Pro 28.15. 
Filius diſcur- 
ſitationis domus 
meg, i. e. omni - 
um rerum mea- 
rum domeſtica- 
rum proc urator, 
Buxtorf.Merc. 
The Steward 


tavitius. inguis 
perius. I oz I 
wifi . 2 : k of | 
fas © ſeut ſacei'vacabulum retinent Aelræi, Graci, Latini & 
German, Luther. Annees 

LEY formatum, ; 
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eherbum Seha · 
kad ſigni ficat 
vigilare, non 
ſimpliciter, ſed 
cum cura 
ſolicitud ine, ita 
ut aliquis ad 
rem ali quam 
intentus ſit, 
eamgz obſerver. 
Piſcar. in Pſal. 
139.1. 
Alacritatem (5 
propenſum ant- 
mum ad aliquid 
denotat. Mere. 


f Heæc ergo vir- 
ga, Num. 1 7 8. 
abpeſite ſignifi 
tabat jus primo» 
genituræ (hec 
enim inter filios 
eft inftar amyg- 
dali, primò flr- 
rentis inter ar- 
bores ) id eſt 
Jacerdotium, 
cijat erat hac 


virga pertinere. 


Cornel. 4 Lap. 
in loc. 


. I | 
N Cu, punto finiſtro ; inde Ni- 


ſtiſimè apparet ex his veteris Teſtamenti loci, Gen. 23.16. 


N 5. 


formatum, ſed ejus materiam & 
omne inuolucrum vile ſi gni ficat, 
Jun. in Gen. 37.34. 


"PU <Gum puncto dextro, Vigila- 


vit, advigilavit, invigilavit, ex- 
cubias egit. Per Metaphoram, 
Solicitus fuir, curavit, operam 
dedit, feſtinavit, perſtitit, duravit, 
perduravit · per ſevera vit, intentus 
occupatus, aſſiduus fuit in re ali- 
qua, P/ 127. 1. See Ain. on Num. 
17.8. and Mercer on fob 21. 32. 

It ſignifieth both ſpeedy and 
watchfull caring, and the Al- 
mond tree which buddeth moſt 
1 of any; in which ſenſe 
the Almond- tree flouriſhing is 
uſed Ecclef 12. for gray-hairs 
ſoon ariſing in our ſhort age. 
Broughton on Dan. 9. 14. | 

Nom. "WU f Amygdalus & 
Amygdalum, arbor & fractus: 
quod iſta arbor prima umni um 
proferat flores, ut notat Kimchi, 
vide Plin. nat. lib. 1 6. hiſt. 25. Jer. 
1.11, 12. Ib; proponitur Amyg- 
dalus tanquam ſymbol um feſtina- 
tion, propter alluſionem nominis 
Saked amygdali, ad feſtinandi 
verbum Sa kad. Neq; inanis eſt al- 


luſio. Floret enim omni um prima 


amygdala menſe Ianuario, Mar- 
tio vero" pomum mat urat, Plin. 
lib. 16. C5. Bochartus. 

Calvin renders it, Baculum 
vigilis, the Rod of a Watch- 
man; Jerom and Grotius, Virgam 
vigilantem; thoſe that go that 
way expound it of Judgement. 
T heodotzon renders it, Virgam 
amygdalinam. Druſins and In- 
ni, Baculum amygdali; and 
our Tranſlation renders it, A 
rod uf an Almond. tree, that of 
all other trees is ſooneſt ripe; 
and that (as the Hiſtorian ſayes j 
inter maxima frigora,it ripens in 
the Winter, fait Pliny; thoſe 
that ſo render it interpret it of 
Gain. Vide Druſii Miſcel. Cent. 


phat Pe Impreſſus fuit, Thren. 
tantiom. . 
homine, bibit, potatus 


eſt; De pecude, adaquatus: De 
humo rigatus fuit Hiphil dy 


4 


— 


Potavit, propinavit, rigavit, irri- 
gavit, adaquavit, bibere dedit, 
Gene ſ. 2.6. Prov. 25. 25. WWW 
Haſchkehu rendered, Give him 
drink, is tranſlated by Pagnize, 
Propina, noting that we ſhould 
not only ſee that he have drink, 


but drink to him, as a token of 


true love. | 


UL Quievit, requievit , ſecurus 


fuit, in pace degit, 7ob 3. 13. & 26 
Sant qui cum PIN? conferunt , 


22 eſt tacere, inf a. 


2 


— 


s Libravit, ponderavit, ap- 
pendit, Gen. 23. 16. Olim moneta 
librabatur, & ex pondere habe- 
batur ſumma pecuniz : ut nunc 
ex numero nummorum, Vl pi an. 


Dig. l. 2 3. tit. 3. lin. 3 4. Pater puel- 


læ id aurum in dotem viro ap- 
pendit. Quin & etiamnum hodie 
ponderis, in nummis uſus eſt. 


3 om. R h Sicl us, moneta cer- 


ti ponderis, &omnium ponderum 
regula: ſicut Græcis n abi 
ponderare, Exod. 30. 13. quo 
verbo LXX interpretes utuntur, 
Ses. 1 1. 12. See Mat. 27. 9. 
Antiquitũs omne Argentum, 
ſeu ſignatum, ſeu non ſignatum 
eſſet, non numerabatur, ſed in 


ſtatera appendebatur. Hinc es 


rave, & impenſas graves facere 
icebantur, qui magna nomina, 


& magnos ſumptus faciebant, ſi- 


cut adhuc dum hodiè aurum ap- 


- pendi ſolet, Hafenreſſerus in 


Templum Ezechielis, 


Latini nomen Hebræum imitan- 
tes Siclum, vel cum adjectione 
ſielum argenteum vocant. Hos 


ſequuti Galli reddunt Sicle, Itali 


. 


* 


Dp 
minus, vel Sycomorus, arbor 


S:cla, & Hiſpani Siglo. 
f Inde nomen pre Syca- 
foliis, moro, & fructu ficui pro- 
xima, ficus ſylveſtris, Eſa 9.10. 
Amos 7.14. Pſa. 78.47. Ef no- 
men arboris & fructus, inquit R. 


Dav. 1 Par. 27.28. 


ä — 


6 De libratione 
tantum dicitur 
qua pondus rei 
ſtimat ur. In 
lingua AÆthio- 
pica de quaui 
re pendente di. 
citur, & ſignifi. 
cat Crucihge. 
re, De Dieu. 
A Shehel cg. 
ming of Sha- 


kal he Weighs ' 


ed ( from 
whence alſo 
our Engliſh 
Scale) is a 
weight, as be- 
ing the moſt 
common in 
paiments, in 
which they 
uſed to weigh 
their" money, 
Gen. 23.16, 
Jer. 32.9. Ainſ. 
Conſentiunt 
omnes Sicli m- 
men eſſe prorſus 
ab Hebr#,$he- 
kel, h c vero 
ehe 4 verbo 
Shakal quod eſt 
appendere 6 
ponderare 
partim quia, ut 
multis adhuc 
hodie lotis, pon. 
derari etiam 
ſolebat argentes 
moneta paitim 
quia = He- 
bt eos boc num- 
m genus, erat 
qu forma & 
exemplum, ad 
quod nummas 
alios omnes ex- 
penderent. Sera- 
rius in joſh. 9. 
Pecuniam vet. 
res Hebrai, 
Chald i aiqut 
Syri, non ut 
nos, numer abus 
di ſcreis, ſed yd. 
Aerabant, ſen li- 
brabant, hoc eg, 
ex pondere ſun- 
mam ejus colli- 
gebant, ut nos 
ex numero: i 
quod manife 


Exod. 22.17. 1 Reg. 20. 39. Eſdr. 8, 28, 25,29. & 33. Job 
28.15. Eſa. 46 6. & 58. 2. Jer. 3a. 9, 10. & in Novo Teſts- 


mento, Mat. 26, 15. Waſerus. 


* 


wbus affinis plane eſt 


Ang orum vox Shekel, i Legituo tayrom plaralicer, pro- 
pter copiam earum arborum in terra laneta. 


v 


* 


— 
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5 CRITICA 5 

D Profundus, in profundum 
_— miſſus, merſus, immerſus, ſub- 
hoc verbum merſus, depreſſus, abſorptus fuit; 


ſemper in Scri- 
ptura uſurpari 
in malum, pra- 
terquam Deut. 
26.18. 

1 Eft abomina- 
ri, deteſtari, 
execrari, vita - 
re, ut rem im- 


mundam x Jud.5,28. _=_ 
ſpurcam 0 YRW Jags Piel P- i Abominatus, 
cis gde x con- deteftatus, execratus eſt. Deut. 
2 _ F 7.26. 

3 PPY Res abominanda, 4 ſen- 
i um re- 
putatur, quod qʒ 
in cibo aut potu 


de ſole, occidit, Amos 9. 5. Jer. 


31. 64. 8 | 
NU Inde N k Aſpexit, pro- 
ſpexit, ex alto, ſpeculatus, con- 
templatus eſt, qui ſtat in locv alto 
proſpicit, con picit, & ab aliit con- 
ſpicitur, Pſal. 85. 12. Prov. 7. 6. 


propter fœditatem & turpitudi- 


nem homines execrando averſan- 


— mine. ar. Sic autem Scriptura vocat 
oy Qual Idola,® 2 Reg.23.24. Exech. 20. 
nempe Judas 7. Dan. 1 1. Apud Matth. verti- 
eſt caro ſuila, tur df, abominatio, re. 
une per. execranda, quam Deus deteſtatur 
—— . & damnat, quod ei tribuatur ho- 
ſans exponitur. r ſibi deditus. 


Hinc ergo dein- M Cum puncto dextro, Mentitus 


3 I eſt, fallax fuit, fefellit, decepit, 
eleganter 4 J . | 
CEN _ perfide egit, Gen. 21.23. 
cungue cultus dx E993» ; * 
Ilololatric WE Cum puncto finiſtro „ Innuit, 
inſtrumenta Annuit, E/a. 3. 16. 

— „ TW o Umbilicus, 2 robore, fi mira 
29 1110 oo pe ſeu ſtabilitate, Cant.7.3-Pro, 
ab affettu tri- vows -* 

buitur. Graſer. Quidam à catens deducunt, 
in Dan. 9. Ex- quod & hoc nodo in medio ven- 
* tris non ſecus ac catena venter 
LE” colligetur, ut reliquum cor- 
ming. pus nervis & offibus, unde illius 


ſus & animum offeudit: res, quum 


fuit, ſuperfuit, remanſit: Dici- 
tur de eo qui viuus capit ur, & po- 
ſtea redimit ur, Joſ. 10.20, 
he ow puncto 22 Sol vit; 
diſſolvit, dimiſit, reſolvit, hume- 
Qavit. Fob 37. 3. fer. 13. 11. —— 
I. Cum puncto ſini tro, Princi- the one Sarah 
pem egit, principatum obtinuit, fignifiech 20 ab- 
Hoſ. 12.3. wt. 2 8 
Propr, ND " Trae, com- vail, Seer 
ponitur eæ Y N prixcipatum ob- El is the name 
tinuit &. N Dent. Eft igitur of God: io it 
NW? Princeps Dei, ant oh fignifiech fa. 
priuripalem potentiam obtinuit 4 the keys 
Deo, Hoſ. 12. 3. Gen.32,28. Hec — 2 
eſt veritas etymi nominis illius, à prince that 
quicquid alii comminiſcuntur. bath power 
Nam vir videns Deum, in ſono vo- With God, 
cis tant hm eſt. Druſ. in Preter: Sem 2.26. 


r Eſt challa- 
um. 


1 ſrael is com- 


FC in Sulp. Sev. J. I. 41 42.9 
Y Incidit, Levit. 21. 5. Zech. Pracip. in hoc. 
12.3. g & Dilher. 


Significat ſcarificare, levem Zelg. Sac. 
inciſuram facere. 2 1 
TW Corrigia, Gen. 14.23. Eſa. 9 cul 

4 ons, my careſi 

5.27. troubled 
VV inde Hithpael VMFWT Exu. thoughts, per- 

beravit, ſuperfluxit, E.a. 28.20. RN 5 
e Cogitatio, Pſ4.94.* 19. & — 24. 
139 23. Vor MY Sarbhaph ( for ſo che 
videt ur eſſe Chaldaica , orta ex word proper- 
Helraa d Sahbiph, per epen- |y ſignifierd) 
theſin litere . Significat autem 154 bete 
illa voæ proprie ramum : Meta- time feared. 
phorict verò cogitationem, quæ Ramus in ſum- 
ut ramus > trancc vel ſtipite, ita e mo arboris ven- 
corde hominis emanas , Piſcat. in ** rer f 
Pla.139. = 24. 
NW Incendit, accendit, ſuecendit, 314 cogitatio. 


o TW ruptura lethalis eſt Merc. . 


Syriac? confir- II Calor, æſtus „ Eſa. 49.10. 


Ki. f. Eſo. 3 J. 7. | 

5 Poteſt conferri cum PW? urere. 
Nabila, Merc. Nam ſignificat ariditatem ſeu a- 
in Pagn. Tbeſ. duſtionem ex calore ſolis. No- 
Ego potius 4 men tantùm invenicur,noft ver- 


videndo dici bum. 
crederem, quò d 9˙ Sceptrum. Ef. 5:2. 


16 | 
hum Atte D Ide Pual W Perplexus, in- 
intueatur, x tricatus, involutus, implicitus eſt 
— Brixis vel fuit, at rami implicantur. Job 
V 
4 "Ip 4 Reſiduus, poſt aliortom mor- 
Mercerus in tem. Reliquus, ſervatus, ſuperſtes 


agn. - — —y 
q Sarid, in regimine Serid. Latina vox Hebræa conventt li- 


uſſit, aduſſit, combuſſit, crema- 
vit igni, Levit. 8.17. Foſ. 6.24. ? 
Auidam conferunt cum NM niſt 75 "OP, 
quod ve hementi us eſt Merc. Fiery Serpents; 
x Now. Te Preſter, ſerpenti or burning Ser- 
genus, quod halitu oris urit, pents, as the 
— mnflammat & incendit 22 tran- 
eminem veneno ſuor um dentium, 2 _ 
Eſa. 14.29. Num. 2 I. u 6,8. Deinde brew, that is, ö 
* bu e 
—_ b 
they bĩte a man he burns with extream heat — 1 thirſt, 
it may alſo be in reſpect of their colour, ſor ſomeSerpe! 


— Ser from Sarapb 4 oy 
they are a farming Pſalm; 10 the 
or. e Ela. S. Bo: be 4b boc W for 


deſignatix propter opus, etenim carbone ignes contigit labia 


terarum inverſione. Mercer. 


Eſaia. Cameron. . 
| * Oraque 


CRITICA SACRA.. 


— — — 


+; 

Hebræum ſea 
rats, fignificat 
prolificare, fe- 
tum multipli- 
cart inſt ar piſ- 
cium & rana- 
rum, quod no- 
Aer pte ter- 
tit, ebull iet, 


9.4. rang plu- 


rime ĩnſtur 
bullarum & Ni- 
Io naſcentur & 
-prdibunt. 
Cornel. & Lap. 
in loc. 
Prima ſignift- 
catio eſt repſit 5 
ſerpfit, erupit. 
Quomam antem 
reptilia valdẽ 
iplicant, 
ſigniſicat ſca- 
turire & cum 
copia gignere, 
producere copio- 
38. Rivet. in 
Exod. 
* Hinc fortaſſis 
ad Latinos So- 
rex defluxit, 


qui reptat 
immundus eſt. 
Marinus, Brix- 
ianus. 
Hinc Gal. Sou- 
ris, mut, d re- 
pendo ita di- 
Aus. - 
y Komen Lati- 
num reptile 
Mercerus ns- 
tat arFins eſſe 
Hebraico She- 
rets, quod in 
ani verſum om- 
nia que ſeſe 
trahunt, in 
cunque tandem 
verſentur ele- 
mento, compie - 
Gitur. 
z Sharak, unde 
Scurra, movere 
labia cum ſoni- 
ri, input 
Kimchi. 
Lat. & Shin. 
Pagr.' Sibila 
gregum. Jun. 


tig Vocat Eſaias angelos, q und 


. Repſic, ſerpſit, movit ſe, eru- 
pit, ſcaturivit, genuit. m copia, 


productus, natus fuit copiosè, 
Gen. 1. 20. WW? Bring forth as 


which the rivers of Ægypt 
brought forth plentifully; and 


PW = Cum puncto dextro, Sibilavit, 
.exibilayit, -& fibilo ſignum de- 
dit, vocavit, advocavit; con- 


un, ler. 5 1. 37. Jud. 5. 16. to hear 


darim; It ſhould not be tranſla- 
ted ( 


— — 


Oraque diſtendens avidus ſpu- 
mantia preſter. Lucan. 


ori pſius adduſſerint angeli igniti, 
Eſa. 6. 6. Schind. ab aſpectus ſplen- 
dore. Croius. 


produxit in multitudine. ſeu copio- 
e, more reptilium: Abſolutè 


f:/ees, that is, in abundance, P/ 
105.30.itis ſpoken ofthe Frogs 


ſo Exod.8.3. This word is uſed 
in the Creation, Gen, 1.20. that 
which then was a bleſſing is 
there turned into a curſe, Exe. 
1. 7. jiſhretzu, multiplicarunt 
more piſcium. | 

Nom. TY * Reptile, ome 
animal quod ſupra terram non 
eminet, terreftre aut aquatile, ut 
ſunt rana, locuſte, formice, cra- 
brones, vermes & piſces. 

Gen.1.20. The moving things, 
or as the Greek tranſlateth, 
creeping things, But the Hebrew 
Sheretsy is more large then that 
which we call the creeping 
thing, for it containeth things 
moving ſwiftly in the waters, as 
ſwimming Fiſhes, Levit, 11.10. 
Pſa 104. 25. and on the earth, as 
running Weeſels, Mice, Levit. 
11.29. R. Salomon. on Exod. 1. 
ſaith, that they did bring forth 
ſix at one birth, and Aben Exra, 
that the women brought forth 
twins and more. 


gregavit. 1 Convocatio ſigni- 
ficatur, . 2 Irriſio ſeu inſulta- 
tio. Ezech. 27. 37. Zech. 10. 
8 


Nom. PTY Sibilts, gui fit di- 
duct labiis & compreſſis denti- 
COT PPT Sharikoth Ga- 


faith Weems ) thebleatis 


thou among the Sheep-folds, de- 
lighting to hear the whiſtle 2 yet 
the Vulgar Latine, Pagnine, 
7unins , Shindler, and we tran- 
ſlate it ſo. . 


PW Genus vitis opti & lauda- 


tiſſimæ, in cujus uvis aiunt, non 
inveniri acinos, Jer. 2.21. Gen. 
49.1 1. Eſa. 5. 2. 


TW... Principatum tenuit, Eſth. 


1.22. | 


BW: Inde Piel V Eradicavit, 


MIL 


- Chaldeis eſt uſitatius & per D 
ſeribit ur. | 
Www 4d Xylinum, Byſſus, Gen. 4 1.22. 


extirpavit, radicitus evulſit, 
eruit, fob 3 1. 8.12. Pſa. 5 2.7. 
Hiphil © 197? Radicavit, radi- 
res egit aut dedit; extendir, Eſa. 
27-6. | 
Nom. U Radix arboris vel 
herb: Metapborice, Funda- 
mentum, ut iu aliis linguis, Eſa. 
14:30. Mal. 4. 1. Pro. 12.3. 
Cui fica, reſponder, quandoq ue 
pro ſtirpe ſumitur, ut apud Iſaiam 
cap. 3. 2. Radiæ autem propriè 
uon aſſurgit è terra, ſed quod na- 
ſeitur ex radice; Brightman, in 
Apoc. 5. 5. 
(wm punto dextro, Inde 
Piel TY Miniſtravit : etiam 
liberbrum eſt, Eſa. 60.7. 
Differunt TDI &- V2 nam 
Ty fenificat quiddam mayis 
fervile quam alterum : quod ple- 
runq ue fignificat in publico mune- 
re cum aliqua dignitate miniſtra- 
re. Funt enim quedam munera, 
qua dignitatem conciliant iis qui 
præſiciuntur. Hic uſus eff verbs 
MW arg, ita ſacerdotibus hoc 
verbum tribuit ur. Moller. in Pſal. 
161.66. Vide Mercer. in Pagn. 


| Lexicon, & Muis in Pſa. 101. 6. 
Me Cum pundto ſiniſtro, Inde 
Fed 


Wi Sartago. 2 Sam. 13. 9. 


Exod. 25.4. 


— 


his Family, bur the advancing of ſuch 
offices. 4 Syrus atque Chaldæus ſemper vert unt Buts, ſimi- 
literque Graci gd o (quad nomen Gracum ex illa Syriace 
fallum eſt) & Hieron. — Neque aliter Recentiores, 
inter quos vernaculi, quoniam Byſfi vocabulum minus frequen- 
tatum aut intelleckum eſt in ipſerum linguis, id ut plurimum 
circum per linum tenuiſſimum; Galli, Fin lin; 
Itali, Finolino 3 Anęli, 


of the flacks a; but, iwhy abideſt | 


J. 2. c. 8. 


It 


* Eft nomen 
em. ſignatque 
præclaram, ge- 
neroſam & ſe- 
lectam vitem, 
genuſq; viti | 
optimæ & lau- 
datiſſimæ, ut | 
vertit Symma- 

chus. 
Metaphora 
ſumpta d plan- 
tit, que ab rd. 
Ice ita ex- 


ſeinduitur, ut 


nequeant re- 
naſci. Druſ. 
Prov. Claſſ. 2. 
1.4. 

T Vide Booti- 
um ltb.1-cap.s; 
Animad bei ſ. 
Sac. 


c PſaL 101.6; 


This word 
there tranſla · 
ted ſerve, figs 
nifieth a free 
and liberal 


kinde of ſer- _ 


vice; the Pro- 
phet inten 
not only the 
admitting of 
godly ſer- 
vants into 


to the higheſt 


Fine linen. Boctius Animadver- 
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It is not rightly tranſlated 


Prov. 31.22. Ezech. 16.11, 13. tantundemque de Byſſo diſ- 
cimus ex 1 Mac. 14.43. Luc. 16.19. APoc. 8. 12,16. & cap. 
19. 8,14. Aſt de Hlinis Plinius C cujus autoritate præcipaò 
ſe per motum ad hanc opinionem teſtatur Tremel.J) nihil am- 
plius tradit. I. 19, cap. 1. Niſi Veſtes inde Agypti ſacerdo- 
tibus gratiſſimas eſſe, quia candore, mollitiave nulla ſint 
eis præſerenda. Bootius. 
duas eſſe voces apud Hebraos que byſſum ſignificent, ſces 75 
buts, & hoc ſervart in ſacris literis, ut cum de byſſo ſive lino 
quo Levitg induebantur ſerms eſt, nunquam adbibeatur: hac 


vox, ſed tantum cum de veſtibus ſacerdotum agitur. Menochi | 


us. e Sic Rhodis d roſa nomen habet, Alſted. Trifol. 
Propber. Quidam cenſent dici illud à liliis {en roſis, ipſi 
inſtrumento inciſis, ut hodis videre eſſe in citharis, teſtitu- 
dinibus, pandur is. Tarnov. f Like Title is in Pſ.a. 69. 1. 
& 80. 1. Lilia ſignificat, & pro Liliis interpretatur 
bic Raſt , qui Pfalmum ſcriptum eſſe vult in honorem ſa- 
pientie ſtud ioſorum, qui teneri ſint, pulchri, ac viren- 
tes, non ſecus atque Lilia. Accipio hanc interpretationem : 
niſi quod per Lilia deſignari exiſtimo Þonſum & ſponſam, 
boc eft; Chriſtum ¶ Eccleſiam. Huc facit illud Tan. 2. 1. 


Exra putat Schoſchannim hoc locb eſſe initium canti len. 


Kimhi nomen inſtrumenti muſici. Ex Latinis ſunt qui vertunt 
ſuper Hexachorda. Sanè vox illa 4 ſcheſch, id eſt, ſex, 
originem habere videtur. Grecus & Latinus habent pro iis 
qui commutabuntur: Legerunt enim pro Schoſchannim 
ſcheſchſchonim. 4 verbo ſchana, quod eſt mutari, variari. 
_ - loc. Vide Foord, in Pſa. 45.1. Vnde Suſanna; Luk. 

3. Grot. a 


| 


Notat Bonfrerius ad Exod 25.| 


tus fuiſſet Davidi in poſter am Iu- 


df Inſtr uments, elſewhere it ſignifi- 


# Sec DWil- (ſaich * one) Linen, but ic | eth ſi æ-leaved flowers 2 that is 
let on Exod. ſhould be tranſlated Alinum or Lilies, as Cant. 2. G. which may 
28.4. yet Cotton. 1. The Lord forbid- | aiſo be minded here. Ihe Hebr2w 
Schindler ſaith, deth to make a garment ot linen | word is derived of Shefh, chat is, 
it is genus Hin! and woollen, therefore the cur- - Six. 
1 tains could not be made of lin- Vox Hebræa varia quidem eſt 
that very place nen and woolien. 2. Linnen fignificatione , ſed origine certa ; 
tranſlates it, doth not receive the ſcarlet die, | aeduci tur enim ab alter a voce He- 
Linum Mili. as this Xylinum or Byſſus doth. |  braica que ſignificat ſex, ut docet 
* But though God forbad gar-| Kimchi. uamobrem tam de | 
ponent No ments uſed by the people to be | inſtrumentis hexat hordis, quam * jun. in loc. 
le, ſhewing made of linnen and woollen, yet ae floribus Lilior um dicitur, quia raci oupme- 
reaſon for it. he might require the Curtains of | his ſena ſunt folia, & ills chorde df arxerunt. 
Soli Tremel: the Tabernacle to be ſo made: ſene. nE inpag. 
——9 and though Byſſus will receive | WW Indicum, Indicus color, Fer. à Hine ftipo. 
aylinum, ea ſcarlet die, what then? ſeeing 22.14, Exech. 23.14. h [ris only 
recipue ratione that (as Junius noterh) the He--| "TW Bibir,ebibir, combibit, com- uſed in that 
adducti (uti brews have another word which | potavit, convivatus eſt, quia hs : 5. ver · 
go _ 2 ſignifieth By ſſus. in conviviis largiter bibi ſolet, 1 
dee ng UP Sex, Exv.21.2, Num. 7 3. Exod. 34 28. 1 Sam, 1.15. Gen. both verſes, 
byſſ aha eſt DE Et fee Lilium, 1 Reg. 7. 43.34. qui a Þ ail ou- 
apud Hebras 22, Eſt etiam Metropolis © Per- M Sympoſium, compotatio, ver. 
appelatrs, i ſidis, Eſth. 1. 2. fic difta a multi- convivium,Gen.19.3. Abanquet i Rab. Selom. 
rum V ſed : * OY: a e Recentiores 
. | tudiue Liliorum, ibi creſcentium, | or drinking, as both the Hebrew vertunt cujus 
hoc argument Schind. Pſal. 45. 1. C. and Greek words ſignifie. aperti ſunt o- 
magni momen- Shoſhannim, that is, fix ſtringed | "WI *Plantavit, Exe. 17. 22. De culi, ſed perpe- 
EE — arborum pl antatione aut tran ſla- Lam, Heb, enim 
vum non ſit, vel in alis linguis, vel in Hebraica, ut unica tione proprie dicitur. Nam V; 1 ſin 
res duas di ver ſas habeat appellat ionen: pretereaque in ipſos Synonim um lati s patet æque ac laram | 
quo que retorqueri poteſt. Namque & Xylinum aliud habet = Caauii dus a 1 per Samech, 
nomen Hebræis. Facile eft monſtratu, quod nequeat eſſe Xy- 7 © LIamiIC, ocelunt, OLtnU- He, 
linum. Quippe WH fuit pretioſiſſime veſtis genus, & Regum ravit, Numb. 24. 3. > Schind. rare, non aperi- 
tantum atqui magnatum geſtamen, uti liquet à Gen. 11.42. Aperire , recludere, Buxtorf. '* uti rec le 


aſtendit Olea- 
ſter. Dico ergo, 
cujus obtura- 
tus eſt oculus, 
ſenſus eF, q. d. 
Nat in ſomnis, 

quando clau- 


[VI CCI oOccluſus oculo, cu- 
jus ſcil. oc ulus ante occluſus fue- 
rat, nunc ver apertus eſt, Schind. 
& Mercer. 

i Al. cui cffoſus eſt oculus, ur 
foramen pa teat, monoculus. Targ. duntur oli, 
qui pulcer eſt viſu. Kimchi ex- accepit 4 Beo 
ponit, apert us oculo, & dottores propheticam vi- 
citat COINY & 2 facientes ſionem, vel qui 
contraria, recludere & occludere. Tabtus in ecſta- 

5 fin, & alienus 
whe Junius interpretatur, & d fenſibus vidit 
r =  wiſiones Dei. 

(WW k nde Benoni Hiphil N COIN 
Mingens, 1 Sew. 25.34; Tv .. 
FCigniſicat urinæ redditionem In 4 85 
inquit Rab. David in libro Rad. Our Tran 
Maxime nobis probat ur ſententia tors expound 
Schindleri, qui dicit fgnificare it both wayes, 
etatem puerilem, quan non pudet 

ad parietem mingere. Ita fenſus 


accordiug to 
the firſt inter- 
eſſet & optimꝭ quadrat, non reli- 


pretation, in 
the Marg. lat 
ter in the Text. 


cem ullus parvulus: nulli, ne Proprit ſie- 
parvnlis quidem peperciſſem, Sic 
Mm 1 i 


nificat meiere 
ad parietem. 


Reg 
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x Reg. 14. 10. De Dieu in 1 Sam. MN © Formavit, 2 de- Hinc Sapte 
25.34. Vide pl ura ibid. pinxit, expreſſit, deſcripfit, di- oentemplor on- 
N Siluit, tacuit, quievit, tran- ſpoſuit, delineavit, 70%. 1 5. 9. line amenta. 
1 Jiſhtok ha- quillus fuit, Pro. 26. 20. on. 1, II. Nom. "NP f Forma, tigura, * De forma ex. 
jam, that the Pſa. 107. 20. diſpoſitio, delineatio, Gen. 29. terne & linea. 
Sea may be Rab. P Neſciens patrem 17. & 3. 6. Forma artificialss, ments dicitur, 
— 2 & matrem, quem tacere oportet | Eſa. 44. 13. —2 Ela, 
brew fignifi- aliis ſues parentes landanti- WIN 8 Arca, ciſta, fiſcella, Gen. i Ujurparar 
eth) that the ' "* 6.14. a Ark or Cheſt, Coffin, tanium de ho- 
Sea may be ſi- Shatuki ſpburius, 4 Shatak tacere, called in Hebrew Tebah, it was Minh, qui 
lent from us. the Father will not profeſſe ſuch | to keep men and live things from b in 
a childe to be his. nor the chiide | the water; as a Ship, uſed only — 
profeſſe the Father to be his Fa- in this Hiſtory, and in Exo 2.3. de Noe & 8 
ther. and differeth from the Ark or Moſe. Schind. 
Coffin which Moſes made for Aron ab oren 
Gods Sanctuary, which was cal- 77295 , 
s — led Aron, h Exod. 25. 10. and um e. 
ſerved to keep the Tables of prerantur, quia 
n Gods Law, Deut. 10. 2, 5. The vr plurimiin ex 
| | holy Ghoſt in Greek expreſſeth 4 materia 
>) * Cubiculum, 1 Reg. them both * one word u/uns * 1 N 
. _ _ 14.28. Exech.40.7,10,13.21, an Ark, Heb. 1 1.7. & 9.4. * So the 
Ms br IND Appetiit, deſideravit, Pſa. Dan i Orbis, pars terre habita- renders 1 
by Emdoniv 119.20, 40. Piel NH Abomi-| bilis, uli ſunt fontes, flumina, Gen. J. I. and 
Deſidero, Pla, natus fuit: Per Antiphraſin, gramina, arbores, pecora, homi- m_ elſe- 
118.20. 40. Amos 6.8, nes, inewon Greet, Pſa. . 9. Pro.“ 4 92 
and omni IND Ir Piel net) Limitavit, U 8.31. & alibi poſſim. a 
en terminum conſtituit, definivit, | 2 Cum gemino ſegol, mixtio, guid in 5 
BRaveonua circum ſcripſit, deſignavit, Num. ant conf uſio preternaturalis, cum þabirat fant 
omg a 4g fic vers. Idem cum M | ſemen hominis & beſtice miſcetar , 2 © per - 
mos 6.8. infra, ut litere IN inter ſe per- aut pater & filius cum una & ea- n ea 
— 2 mutari ſolent. ; m rem habent : wt deri vet ur 4 vel uid dike 
Wirts WP Bubulus, bos ſylveſtris, Dear. 22 Confudit, Zevie.18.23. & vio in eo mis 
metior. 14-5. tant m. Per Antiphraſin 20.12. confuſa fuerint. 
d Dude dictus quidam dictum volunt, quod ſe Orbis etiam pro parte terre ha- Merc. in Pagn. 
75 —_ circumſcribs non patiatur. bitabili accipitar apud Horatium — 
pete de file „. IND b Geminus fuir, congemi- lib. 1. Od. 12. 1 poſſeſſer. 
2 | nacuseſt, Hiphi/ Ds Se- e minor latum reget æquus Fine er ahve” 
— * 3 8 geminos orb em, refin Vulcanu: 
| ant.6.5. 8 850 
Joan.20.24. =_ = Genel Gen. 34. 27 Ta grevi carrequaties Ofym- 
Idem igitur eſt a2 05: Ge SAI To © . 
Heb. Thomas, Contracre 1 n. 25.24. In - 7 
qudd Grecd quem locum R. Shelomo notat vo- Opponit Olympum a Jove g uber- 
Wo Lati- cem iſtam Gen. 38. abi de Tha- vat em orbi recto a Cæſare. 
- geminus, ait mar ſermo eſt, plenè ſcribi, pro- [2 Stramen, palea, Gen. 24.25. 
2 pterea ifts gemelli erant ambo | Nonnalls contendunt 4 V4 
Heb. V. Te. juſti, lic amem ſcribi cum defetiu| conſtruendo deduci, quod non ſo- 
Cant. 4.6. literarum, quia horum geme llou- lum eq uis & ne paſcenadg, 
c Hinc Tho- rum alter ( ſcilicet Eſau) fuir| ſed & urendis lateribus quibus 
— 4 xc uf ampins, | ædiſic abat ur, maximus ejus uſus 
N {ND Inde N Ficus, arbor & fuerit, ut apparet, k Exod. 5. « Mercer. in 
a The lxx Fuctus, Gen. 3. 7. Jer. 5. 17. the 18. & 13. | Pagn.Theſ. 
render it 1], LA render it there, evzwv, O- The ZXX frequently turn it, 
Ficus & ovxo livetum. An, as Exo. 5. 7, 10, 1 1, 12, 13. 
Ficus. Mercer. - Quidam obſervant in ſngwlari| 16,18, and Jad. 19.19. Job 21. 
4 ſemper de arbore aics, in pinrali _— 41.19, & Eſw.11.7. fer. 
23.28. 


eg de mreque. Mercer, 


* 
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1 See in Bobu. 
Res informis, 
Buxt.Chald a- 


us vaſta, g. omni f 


uma carens: 
R. Salomon, 
res ſtupenda. 
m The LXX 
render it d- 
bugs & abyſ- 


ſus, Schind. in 


Lex. Gen.7,11 


The wordſ Te- 


bom | which is 
Engliſhed the 
deep, is com- 
monly taken 
in the Scri 
pture for the 
ſea, Exod. 15. 
3.8. Pſa. 106. 9 
Eſa. 51. 10. or 4 
place of much 
water, Gen.. 
2. Pſa. 41.7. 
Locus aquarum 
multarum, a- 
quarum multi- 


tudo & prefun · 


ditas, R. Dav. 
The great deep, 
therefore Te- 
hom rabba | or 
multiplied 
waters, is no- 
thing elſe but 
the univerſal 
gathering to- 
gether of the 
water, which 
is called Seas, 
Gen. 1. 10. 
Gibbeus in loc. 
See Grotius on 
Luk. 8.31. 
Primò denotat 
aquæ molem 
terræ permix- 
tam, Gen. 1. 2. 
Secund0 aquas 
maris que in 
alto, Job 3. 
Tertid fundum 
mari, Pſ. 106. 
9. Ieſ. 53. 13. 
Druſius in 
Apoc. 9. 11. 
n Signabat] E- 
brea vox ſigni- 
ficat delineare, 
ſcribere, ſigna- 
re, quod nec 


Lyra. nec Cartbuſ. ignorarunt. 
pingebat ſuper oftia, faciendo ſibi figuras quaſdam, ut ſolent 
fatui, Chad & lineabat, R. Sal. ſcri 
Cajet. Bened. Pagn. Arias, Amama Antibarb. Bibl. 1.3. 
* Schind. in Lex, Pentag. Vide Caſaub. Exercit. 16. ad 
Annales Eccleſ.B. v B.Landaffe on the Sac. Minc Lati- 
hun tegog nam interius tegitur ab extremitatibus. 


11 Inanitas, ſolitudo, deſolatio 
ſtupenda & admiranda, vacuitas, 
Gen. 1. 2. Eſa. 24. 10. Vide Fuller. 
'Miſcel. l. 3. c. 3. 

Hebraice idola vocant ur WT) 
h.e. Ut Græci verteruat T6 wi 
017%, 1 Sam. 1 2. 2 1. Fob 26.7. The 
word Tohu there. uſed, ſignifies 
nothing. The molten Images, Eſa. 
41.29. are ſaid to be winde and 


S. Paul ſaid, that an Idol was no- 


thing in the world. Gregories 


Obſervations. 

ihn) Abyſſus, vorago: alti- 
tudo expers funds, locus aq uarum 
multarum, & ipſa aqua multa, 


immenſa & prof unda. Varia au- 
» tem ſignificat : 1. Duo ele menta 
inferiora ſeſe ambientia,aquam & 
terram, Cen. 1. 2. Prov. 8.24. * 


27,28, 2 Aquas intra & r. 
terram, Gen. 7. 3 Metaphoricè, 
perditionem, magnitudinem G. 
multitudinem malor um, in q uibus 
tanq uam in abyſſo aut aqua pro- 
funda perenndam eſt hominibus: 
afflictiones, æxrumnæ, mi ſeriæ, P/. 
42.8 item rem imperſcrutabilem, 
= nequit perveſtigart + ſicut a- 

yſſus prof unda eſt, at conſpici ne. 
qucat, Pſa. 3 6. | 

"1 Pi MN Signavit, deſigna- 
vit, ſcripſit, deſcripſit,determina- 

vit u, 1 Sam. 2 1. 14. Pſal.78.41. 
Eæck. 9.4. 

Nom. D Signum, Job 31.35. 

Exech. 9.4. Nomen literæ, quæ eſt 
rerminus Alphabeti, & figuram 
crucis habet in antiq uis Hebræo- 
rum literis, quibus uſq, hodiè u- 
tunt ur Samagitavi. Unde per )7) 


fig nram dominicæ crucis, quidam | 


in Ezechiele o intelligunt. 

Ezek. 9.4. with the ſign Thau p, 
Tau is the laſt letter of the He- 
brew Alphabet, to ſignifie (ſaith 
one ) that our mourning and 
forrow for ſins ſhould be con- 


Lyra, in Bbreo habetur, & 


at conſentiunt, 


To hau, that is, confunon; as we, 
or winde and nothing. Therefore 
| 


ſtant and pe: ſevere to the very 
laſt, See M. Oreehill in lec. 

Aw q Medium, Inter, Intra, Do- 
lus, Fraus. | 

Hebræis proprie Medium ſont, 
Gen.15.10: Er Metaphorice Do- 
lum, Prov. 29. 13. quoniam dolo- 
ſus alind in pectore, quaſs medio 
ſui clauſum; clind in lingua 
prompt um habet. Septuaginta ter 
e, id eſt, fœnus transferunt ; 
Tanquam ſi rr non a lo de. 
ducatur, ſigni ficetq; monſtroſum 

uendam per uniæ vel uti part um; 
ſed a J Hebraico, & ſane con- 
ſimilis admodum ft vox utraque, 
reſque epſa pulchre convenit. Ne- 
mo quippe neſcit fœnerationem 
pernicioſi ſſimis & innumeris dol is 
frandibu[que eſſe refertam, Intra, 
inter, Gen. 3. 8. 

VN e Exploravit, peragravit, per- 
luſtravit, contemplatus eſt, quæ- 
ſivit, inveſtiga vit, ſcrutatus eſt, 
Eccle ſ. 2.3. Notat explorationem 
circ umſpectam rei alicujus, antea 
incognite, ſcitu tamen digne aut 
neeſſarie, quomodo v. g. ablegati 
illi explorabant Cananæum. Num. 
13.16. & 14. 34, hinc etiam hoc 
loco de cordis proprii per ſcrutatio- 
ne uſurpatur ; Geier in Eccleſ. 


1.73. : 

NN Diſpoſitio, forma, ſeries, ordo, 
ratio, quod vernaculè dicimus 
voce eadem Tour, quaſi explora- 
tionem & Indaginem dic, que 
ſerie fit & ordine. 

27 Diſpoſitiones, ordines 
gemmarum, gemmæ ordine diſ- 
poſitæ & colligatæ, arnamenti 
genus, Cant. 1. 10. Torim which 
being of the ſingular Tor, 


courſe of things, andhath affini- 
ty with Torah, the Law in He- 
brew, which is an orderly di ſpo- 
ſition of Precepts. / The ſame 
word Tor is alſo uſed for a Tur- 
tle dove, and Torim are Turiles, 


ſigni- 
fieth a diſpoſition, vow, or 22 


q Hebræis non 
mediam ret 


paſtem ſignifi- 


cai, ſed quod 
iuWinre ipſa 
eſt, ſive in me- 
an, ſive in ora 
4/1444, atque 
eatremitate ha- 
reat. Maſ. in 
10.3. 17. & 

P. Fag. in Gen. 
3.8. dicit non 
ſemper medium. 
ſienificare, ſed 
intra, inter, qus 
ſignificato hic 
commode acci- 
Pitur, ut ſit ſen- 
ſus, quod Adam 
cum uxore ſua, 
ſub vel inter ar- 
bores horti ſeſe 
occaltarit , 
fugiens de una 
arbore ad aliam 
4 voce Dei in. 
ſectantis. 

Ur Pſa. 54. 11. 
&7 1. 14. Ter. 


9.6. 
Fuller. Miſcel, 
Sac. I. 1. e. 10. 
Amama idem 
ferè habet in 
Antibarb. Bibl. 
r Eft inquirere 
cir cume undo ut 
quid am volunt, 
Cin gyrum 
perluftrare, in- 
dagare, & ex- 
Plorare circum- 
443. 

Merc, in Fagn. 
© N Turtuc 
vel 2 ſono quem 
edit, per onoma- 
topœlam, vel à 
ircumro tat io- 

ne, Pſa. 74.19. 
2 Sam. 17.19. 

compared © 
with 1 Chron- 

17. 17. Pro To- 

rim murænulas 

In rum et oo 

noftros & Grie- 
cos voc ambi- 

euirate deceptos 
vertiſſe, ficut 


t 


lariter, quod erat plurale : cum ſequenti n 


nomen, naſter interpres muræ nulas, 


quod nunc ſecuti ſums, op 


Greci d cl verterint. Nuſquam autem alias pro orna- 


A 


mentis muliebribus reperias, forſan a 
convententiita ſunt dicta, quod ud aures 


Tor ordine & aptatione 
ſeu genas coaptentur 


decenter, volunt enim inaures'eſſe,\Mercer. in loc, Vi be 
dii Trifolium Poeticum in lie. * 
Mm 2 
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© De bac vice WNN «© Taxus & pellis Taxea, 


—"which ſomethereforetake here 


n Hiph. WY] Amputavit, reſe- 
- cuit, Eſa, 18.5. tant um. The 


n Lorica,. Exod. 28. 32. & 


to be jewels or ornaments that 


had the Figures of Turtle 


doves. 
LX render it by «mower Ab- 
ſcindo. 


39.23. pomunt inter tet rugram- 
mata. 


Hebræa ta- Ezek. 16.10. Exod 25.5. Ani- 
aegis bm rp wal a lacis ſubterranets nomen 
— red habent. Forſter, 8 05 

ti babent. An- D Sub, ſubter, infra, infernè, 
mal ali quod fu- inferius, deorſum, pro, loco, vice, 
iN omnes ſen- E xod. 21.24. Deut. 28.47. Vi de 
2 oe De Dieu ix Eſa. 10.4. 

— finſ Ui) Hircus minor, Prov. 30 31. 
ah anima- Gen.z0.35.& 32.13. 

ts: Qi vocem JON Inde 22 Fraudes,doli, 
Ebraam ſe- uſurz ; cum fraus convenit, Pro. 
guuntur taxum ys phy 

Lal, dene, The deceitful man, ſec noſtri 
vult beſtiam fu - in Texta, in marg ine autem 
I, que tamum Uſurer, ic Schind. Vir uſura- 
10 few — rum, 7a. induſtrius, Carew. 
rn 3 Vir induſtriarum, Vulgat. Cre- 
macules, fimilia ditor, Pagu. Vir fraudum, my 


French Bible hath in the Text, 
Fhomme »ſurier, in Mar gint, on 
trompeur : ou bon 2 Heb. 
homme d'uſures, ou de fraudes, 


ctus fuit, adhæſit, Deut. 33. 3. 
Etſi alibi in Scriptara non repe- 
riatur, apud Arabes tamen eſt u- 

ſit ati ſſimum ſigni ficatione accum- 
i, diciturque, de convivis 

menſa acc umbent ib us. Bodem ſen- 
u bic capimut. Non aliter enim 
diſcipuli alim ace nmbebant pedi- 
bus dhctarum, quam convive men- 
ie Inde T D Hyacinthus , 


„  lana-Ravicoloris, Exod.25 4. & 
. {2D Expondir, perperd; 

eye am , ©, perpendit, mumero 

mal Roz. 22 . 6.2. & 21.2. 
uſo . Put ant eſſe Gracis araxeineu, & 
fei Latinis dijudicare, vicinum ver- 
* Singuk, non bo TPP aptandi, infra. Tachnit 
invenitu. , Exech. 28.1 2, multa þ gui ficat $ 


Primo, ſummam & numer um 


ita Pagnin. Secundò, diſpoſitio- 


| 


nem, figeram, adaptationem, ita 


Marinus Tertio, dimenſum, 
menſurat um, elaboratum ſecun- 
dum omnes dimen ſione s; ita For- 
ſterus. Qaartò, ſimilitudine m, 
uti nentunt Sept uag. & noſter. 
Sed endem rede unt omnes hg ver ſi- 
anes: fignificent enim hoc ſigiluum 
ita fuiſſe per fectum, ut [no £x- 
emplari plane eſſet adaptatum, 
com menſum & ſimile. Cornel. a 
Lap. in loc. 


in altum ſuſtulit, inſtar tumuli 
aut cumgli, quai Tumulavit. 
Nom, n) u Cumulus, Tumu- 
lus in altum ele vatus, acervus, 
collis, mons, grumus, c umul us 
inter dues ſulcos, porca: quad in 
anando extat, Deut. 1 3. 16. Joſh 
8.28. Jer. 30. 18. uod nomen 
Aſurpari ſolet de tumulu, in quos 
7 edig untwr de jecta atque combu- 
ſta edifitia, ut videre eſt locus ſu- 


pra citatis, Piſcat. in Pla.137.3. 


Vide Muis in loc. 


=) Appendit, ſuſpendit: Me- 


taphoricè hæſitavit, dubita vit, du- 
bius, incertus fuit, Gen 40 22. 
Efth;8.7. Talui ſuſpenſuu, nempe 


7 Levavit, elevavit, exaltavit, 


0 Mibi verbum 
7 tumulus, 
non tam ag ge- 
rgm; quales mu- 
nend is oppidis 
homines mana 
faciunt atque 
induftrid, ſigni. 
ficare videtur, 
quam ſoli emi- 
nentia in, cujuſ- 
modi areæ ſtru- 
end is oppid is 
aut deligi, aut 
data opera pa- 
rari ſolem. 
Jer. 30. 18. 


Maſius in Jof, 
11.13. 


ob ignomiuioſa facinora & delicta. 
Hinc Chriſtum Salvatorem no- 
ſtrum hoc nomine vocant, quaſs 
ij tanguam blaſphemus & ſe- 
anttor fuerit ſuſpenſus in crace. 
Sic Aben Ezra Gen. 27. 3 9. ſcri- 
bit, Conſtantinum Imperatorem « yet eo quod 
Romanum, poſuiſſe in vexillo ſuo ſußbenſa ſunt 


figuram ſuſpenſi, Chriſti ſcilicet ſagine in ille, 
„„ N. e e 


9 Pharetra , guad ab humero — Any — 


ſuſpendetur, Mewer. Gen. 27. 3. utroꝶ modo e- 
Omue a, 1 ques equidem viderim, pPt,R.Abratt, 


inter pretet, Graci puriter atque _— We 


— — pharecram. So- : 
lus Chaldzus Paraphraſtes gla- l 
dium reudidit. Quam inte rpre- iſto loco commo- 
tationem tanquam deteriorem , diſimè expont 
miror Cur ananimi conſenſu repu- por 8 
diarint univerſi. Quum tamen ſi þ i 
æq ua laxce ur, te- ſequitur, tum 
merò rejici debeat, ac forſan apti= quod ſagitris mn 
or rectiorqua appareat. Non nego 1 ad m. 
Ad uerbum, quicquid appen- jor rc 41 
ſum ft, fgnificare: Ideoqur fs tores. Vide 
vorabminm per ſe fpeftes, tam pha- Freidlib. in lot. 


retra 


UMI - * 
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— 
— * 3 

— 
— 

— 

22 


— 
— 


— 


” 


— 


anus, 


xs, Deut.$4.3, 
| 14.7. — m 


; del 


—.— 269 
| S ATX A. — * Tamim de 
CRITIC A — IF? malum, Ferdi uietimis uſurpa- 
4 — 2 — 4 -conſumptu fait. Di res, tum optimè red - 
uam ꝑladio eſſe — la- tus, deſteuctus , freatwr Gen. ju perte- 
- [MEFS atem rei uſu * loci & temporis fi gui n. 4. 22. ctum, immacu- 
um PIOPUB* Aliamatis a ir ur: wnbinò 8. Jex. 6. 29. Thren. 4. larum, ſine ma- 
ou. Aſſted. : als proprie attribs vernatula. 47-1 * 20 | F cula. Hommbus 
— tumulos prom lingua 2 0 Appenlori- ' : Perfectus, Geneſ. g — wa 
| ——_—_ Hanger, quaſ dium inre lligen- CDP . | wn. mp5 
ha pings um, rafew H gladium i French] 25.27. cat eum qui non eſt acu- — 1 
ee hob 6. Te carquers, 3 Jun. 10 dum, R. Shelomo in Davidi, Fl. 18. 
vertunt emi- um 255 Pharetrans Mam, ce- | tus ad fallendu * religious, ho- bo, Job 1. 1. 
2 Brightman ad — We: ide Mer — — — — — . 2 2.971. 
l dum 27 Beit, plata, and ickedneſſe, um in loc. 25 
— Jnad WEIR » Armaria, Can. 4.4. an tion,wichour guilor — ar. nificatſincerums 
— Pulg. T2 to hang ſwords on, or as the Greek tranſla y — Sung 
a — mor) warre. jog R Aby, fine 3 
— keg 4 like wea 1 —— f aimed. ritas , perfectio, Prov. Hoc ſenſu acce- 
| vPacan ap: Lie H only in eteplace) 5 by (Sh 2 D — wg 
ellant, vel uſed only in interpreted | 10. 29, uo genere perſectum eſt, , Tom 
-— — be 1 eg 
129 quam Thatpieth - an 8 hang, and 11 Sen ſigni ficat. : 8 e- vertit, at Gen. 
— arceat, derived of Thalah, ords; mean- 2 idianus, continuus, p > 20. 0. oe s 
Draka jot h a two edged ſi fend or V2) Vor is : abſolute, quotidiè, Optime, ſc 
Perce, events. — all inſtruments to offen- "— d Temper 8 fun gens, 
| e , P 3 u 7 0. 
ex —_ wound the 38 4 inter duos ö . 5 15. Num. 4. 7. Dan. — do im- 
ve 5 b ca : om, .- 
g ad 295 Porca , : 9. 13. : L maculat , 
lac Clad ſalcos elata, —— 7 " 3 Dnde 8. Abfotur interdum pro 2 Pia. i 0 ali 
nemelats — Hof. 10. * — & ſul- ſacrificio, quod quotidie & 28 3. macula, Pſa. 
opal . fon, hn. 
. tus. 8 9 &- ? Miratus, demiratus, - Amama, 
dedider 5 15. vn Inde WAR ) am + er- F190 — ttonitus fuit, obſtu Fropris idem 
gen Jementem ir DJ teritur & 1 9 Arwnregn eſt, Tal. 48. 6. 2, md —4 
0 _— OMNWOHS utt, innocent, inte- 
bel pe. — 2 Eſa. 14. 1 1. Pſ. 22. 7. ce BeclS — follim- ger, perfeHhus, 
con F . a e P g 
8 Job 26.6. Ela.41.14 grano cu- | Tor) — fulcivit, 9 LAX vertunt, 
berker n Vermiculus, ue Pfa. 22. it, Iu 0.13. & 63. 9. 2 
ee Har. guſta Fut, ——— 7 2 render h by 27 Od 
Jour, as Eſa. 1. c Et granum i N ag g 40 rehendo, Gen. . 17 as, — 
18. Catolang, 7, Eſa. 1.18. Y Vaneo, App 8. & age Su- confine . 
4 minatur, the He 13. & 62.8. dols : Symm b 
— ; for that Crimſon and 2 it is| Z/ — Par., ) & d g chus herti 
— was brews: _— littte worm ſten * b & "VT. „„ Le- id 4 
made of a cer- termed 7 olany f a grain or ker- | Heri & dicitur de die yr 2 15 las 2 
— ſpringl by whereof — e —— Sud * e. 
iculi colo- nell, by 2 . be made. : ng nit 1 5 f Hinc Sut᷑ kd. 
— purple colour is — a of a ginquo cu rk bz, nat 
pars, e, Pure Shel-ith called pe, f am jug epic by 
num, Soccma kinde of Shelf juice this 0 diem hefterwam, ſs, 7, R_ — 
veſtis 12 ra; of 5 Eſa. 66. e —— lingus Hebraice, fi way bed. 
4.5.1ts a ri r die is made. Eſa. h iſt ad fit i 5 vit tem- 3 Su- 
— — — ö — — rer. fe 7 Ade Miror, . 
. word in the originall cle worm RE hebrai⁊ aus utitur vaca- — — 
Thanks 8 . — +, BP Sufinere 40 
Wim. - ich | | dlv ſee or — ab amar n ne quid ca- 
Dicitur de om» w. re hardly i h Palma ve | per 2 qe 4 
—— Ferber: ſo ae the con- pereat : conſtruitur cum 7 many 11 Pag. 8 _ 
aa, ee, hardly der os Pera r mur Termes, Seder Tamar, 
5 2 : 1 1 8 t p r Ta 5 
_—_— path. — of —.— abe N ä 
e e eee eenn, er er . 
, ** ö ; 2 
| 1 — fem vel animo, abſi - 
aceipere, Brixi- 2 


CRITICA SAC RA. 


It is uſed for 
bo th a Whale 
and Dragon. 


Quidam Thyn- 


Arun nomen 
hinc deducunt. 
* Quam vocem 
LXX. Symma- 
chus & Hiero- 
nymus Draco- 
nem interpre- 
tantur. 

Morinus in 
E xercit. Bibl. 
J. 1. Exercit. 6. 
cap. d. 

In lingua Ara- 
bica draco. 
Thennin vo- 
catur. 

R. Salomon 
expouit ingen- 
tes piſces qui 
ſunt in matt, 
ſimiliter & Ne- 
bemanides. 

m Eſt merce- 
dem ſeu donum 
dare pro opere 
turpi & inhs- 
nefto proprie : ut 
ſolent amatores 


meretriclizgs. 
Hinc * ab 
mer ces meretri- 
cia, patta cu;n 


meretrice. Mer. 
Ri- 


rperue virgi- 
nitati de votam, 
De Dieu in 

Jud 11.40. 


F127 Elationes, columnæ ad 


2 Inde 12%) i Serpens ingens, 


ſigui ficat, ſive terreſtria, ſive a- 


ad modum di verſa - fignificare. 


tem, ut Mich. 1.8. : 
n Donavit, donis aat mer- 


vel a renitentia & rebellione; ar- | 


bor altiſſime & reitiſſime, non au- 
tem #iſs ubiaque dulces, creſcens, 
virens ſemper, etatem longiſſi- 
mam agens, cujus lignum nullo 
pondere premi aut frangi poteſt, 
Cant. 7.8. Pſa. 92.13. Exodi5. 
27. Schind. 


formam palme aſſurgentes, Joel 
2:30. Cant. 3,6. Pillars of [maak. 
In Hebrew ic hath the name of 
Palm-trees ( ſuch as the Stature 
of the Church is likened unto, 


Pih,. AF) narravit, confabula- 
tus. eſt, 74d, 11. 40. TN? To 
lament her ; the Seventy readeth 
it See, ad lamentandum , and 
the Chaldee with R. Salomon 
Leallaah ad Iugendum, but they 
might lament her yearly ſne be- 
ing alive, beeauſe ſhe lived ſuch 
a ſolitary life; and ſo Kimchi 


| explains them, The reafon why 


they tranſlate it, 2 lament; her, 
was, becauſe they derived Le- 
tannot h from Tauan, and hence 
cometh Tanim Draco; becauſe 
the Dragon maketh a pitiful 


ant. 7.7.) which are upright 
and tall like pillars : and ſmoaky 


vapours mounting upright are 


ſo called by ſimilitude. 


Draco terreſtris & aquatilis. In 
aq uis ingens piſcis, cetethynnus: 
qui formam quandam Draconis 
& Ferpentis refert, Job 7. 12. 
Ezech. 29. 3. & 32.2. Pſa. 74. 13. 


* 


mourning, when ſhe cryeth , 
Mich. 1. S. Fob 3 0. 25. but Letan- 
not h here is derived from Tanah 
narrare, ſo udg. 5. 1 1. it ſnould 
be tranſlated then ad colloquen- 
dum; Pagnin, & Arias Montan. 
tranſlate it ſo, ad confabulandum 
cum ea, Kimchi, which anius 


Iſa. 5 1. 9. This word the Seventy, 
Smmachus and perome do tran- 
ſlate Dragon, and truly the Syri- 
ack Interpreter calleth the Dra- 
gon in the Revelation, always by 
that name. The Arabian tongue, 
faith Druſius, confirms it, where- 
in a Dragon is called Thennin, 
Ex. 7. 10. a yy ae or a Dragon, 
Sometimes it {1gnifieth a Whale 
or great Fiſh, but as it were a 
Sea-Dragon, whereof it beareth 
a certain reſemblance, Mede on 
Rev. 1 2. 3. 

* Thannin, vaſt a ſive ſtupenda 
aut monſtroſa quevu animalia 


quatilia, five acrea: Ideo pro 
materia ſubjecta Balenas, Cetos, 
Dracones & Serpentes, & ejuſ- 
modi vertere ſolent. In textuſa- 
cro animadverto hanc dictionem 
ani malium q uat nor genera longe 


1 Vaſtos piſces, ut Gen. 1. 21. 
Job 7.12. 2 Serpentem, Deut. 
32. 33. Per. 5 1.37. 3. Animal 
q uadrupes prodigioſum ubera ge- 
ſtaus, Lam. 4. 3. 4. Atem 
quan dam lug ubrem ſonum eden- 


cede conduxit, Ho/. 8.10. In | 


followethzto n tall with her, that a So the King 

they might comfort her in her ſo- Tranſſators 

litary life, Weems. render it in 
JIN 7de VIN Furnus, fornax, che Margint. 

clibanum in quo coquitur pan, 

Gen. 15.17. Neh. 12.38. Exod. 

8 


3. o 

J) Inde JR Omnis cartilago — 
exterior aurem ambiens, auricula auris, Vernacul 
o que ſenſu caret, Exo. 29.20. Moul, Mercer. 
D Averſari, p abominari, Inde v Significat an» = 

Niphal vr Abominabilis, de- ene 
2 e fuir, vel factus % ve, Mot 
elt, 1 Par. 2 1. 6. ler. in Ieſ. 1.13. 

FW dem quod N Erravit 4 Pult antem 
in via, deviavit, huc illuc diva- Elias inter hac 
gatus eſt, ex uno loco in alium 29 
migravit, Eſa. 21. 4. Pſa. 119. %% FE 
non niſi de er- 

110. & 58.4. ore cordi di- 
Uſurpatur de errore cordis æquè catur & intel- 
ac — pedis, Eſa. 63. 17. Pſa. 1 
II. ult. ver non n e. 
"VP Novacula, culter raſorius, ere —_ 
ſcalpellum, Num. 6.5. Jer. 3 6. 23. S 
Et ſecundum. aliam ſig ni ficati o- in hoc, Mere. in 

nem vagina, 2 Sam. 20.8. Pagn. Theſ. 

Quidam deflectunt a NY quod © Mercer. 

ear nudet ur cuts, 1 Unde dy 
HDD s pulſavit, manu percuſſit, — 1 

plauſit, tympanizavit, Pſal. 68. meyi7 w pulſo 
26, Piel NH pulfavit, Nah. tympanum,item 
2.8. fuſtibus cedo, ut 


F\28\D pulſantes ſuper corda fcb. 15e 
ſua: Sicut ſuper tympana Schind. Fah. 22 


not y. 


— 


s Ahitophel as — x Fatuus, inſipidus, incondi- 


wiſe as he was 
(2 Sam. 16. 
23.) was ger- 
manus ſtulti, 
couſin- german 
to a fool, of 
Ach, in regi- 
mine Achi, a 

. couſmn-ger- 
man, and To- 

pPybel a fool, 

B. Andr. 


y The word 
there Iob 1. 
which we 
tranſlate ad- 
verbially ( foe» 
lifkly ) is a 
nown in the 


Originall, yer 


ir is — e 
nough to the 

| ſenſe, fooliſhly, 
or with folly, 
ſo it is rather 


in the original. 
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NE nde MED Malus arbor, &. 


pheth. Vide Menaſſ. Ben. Iſrael. 
Probl. 20. de Creatione. 


malum, fructus, pomum, Joel 1. 
12. Cant. 2.3. & 7. 8. Ut vinum 
inter pocula, ita poma inter alios 
fructus primas & pal mam ferunt. 
Inde under, Latine malum, licet 
alias omnes fructus ſigni ſicet, po- 
ma tamen per am onomaſiam, Mar- 
tinus de Roa. | 
uidam ad WB re vocant, ut 
fit generale nomen arborum, & 
fruttuum odoraterum, & [nave 
irantiam. Mercer, in pag. 


tus, inſulſus cibus, aut quodvis 
aliud: Per Metaphoram, Fatuus, 
ſtultus, inſipiens, ineptus ſermo, 
Tob 6.6. Exek.13.10. ut Græcum 
(wegiva, 
It is in Scripture referred di- 
vers waies 3 

Firſt, It is pat for unſavoury 
meat, without ſalt or ſawce, as 
Jab 6.6. 

Secondly, It is uſed for mor- 
ter that hath not a due temper 
or mixture in it, as Ezeb. 13.14. 

Thirdly, It is put for any rude, 
undigeſted or indifcreet ſpeech, 


as Lam.2:14. | 


Tiphlah uſed Jab 1. 7 2. and 
tranſſated folly, ſignifieth anſa- 
domyineſſe or to wart ſalt : this 
3 

languages do ifie folly, 
becauſe fooliſh words a — 


in all the 


liſn actions are as unſavoury or 


VPN? Fixit, affixit, infixit, defixit — 


C RIT ICA SACRA. > 
— ES noſtri eleganter exprimmnt, ta- as u fame to tbe ears and 
= — 5 their brats, & Gall: | 2 the wiſe, as things 
etiam, Batans le tabourin ſur leur unſeaſoned without ſalt be unto 0 
poitrines. I the mouth and ſtomack of ſound - 
| - Nom. Ne Tympanum, quod men. =yY 
a ins. yi .. pal ſatur manibus : x $707 Exod. | n Suit, conſuit, conſareinavit, 
— in Hebr. 15. 28,21. Pſa. 68.26. Gen. 3.7. 10b 16.15. Eccleſ. 3.7. 
named Toph , E ſono fifta voæ per Onomato- Toſowor make fit to ones bo- 
of the found pian, inſtrument um urrinque dy, or ſuch like, as 7ob 16.15. 
w__ * membrana clanſum, intus vacu- In genere e combi nare, conſue- 
apron um, quod bacillo 2 Gall. re ſejuncta, at Gen. 3. 7. de plex- 
with the hand Tabourin, Geneb. in Pſa. 150.5. ura folioram, Job 16. 15 de faces 
it was an in- Vide plura ibid. coaptatione vel conſtrittione ad c- Deut. 9. 17. 
ſuument of Dude Topheth, quia tympana | tim, Ezek. 24. 18. de pulvillorum Wars) 
joy. Ela. 20.8. pulſabantur , ne pueri, qui perig- | conſarcinatione , & denique*h.l. And I rock: 
nem traducebatur; ejnlatum au- ubi de weſtls partibus laceratis THe 3 
« Schind. Ly- Airet u pater. Et ob ſimilem eru- reparandis uſurpatur, Geier in n 2 — 10d 
ranus & ali, delitatem infernus dictus eſt To- Eccl. 3. 7. N tabing — 


Was z Prehendit, apprehendit , handling of a 


comprehendit, cepit, tenuit, te- thing; as they 
tigit, attrectavic, tractavit, exer- e bor 
cuit, 2 Reg. 14. 17. (or handle) 
Eſa. 3. 6. In verbo emphaſis eſt. che ſhield, ler. 
Significat enim mauum injicere, 46.9. and they 
aut manu inject apprehendere & tat expound 
e gitur Propbeta, W are 
non modo blanditis & precibus it, ler. 2 f. Sg 
act uros, qui principem quærent, Moſes did this 
ſed tumaltuarium fore concur- adviſedly, gui- 
ſum, aut unum aliquem ex turba ded by Gods 
arreptum, fi modo fit not us aut 2 4 Te. 
cognatus cogere ad ſuſcipiendum cleſiaſte octur- 
imperiam ſtudeant. Moller. in loc. rit. . 


{27 x Reds, directus, correctus, Aathor Anony- 


mus de puncto - 
rum Hebraico- 
rum antiquitate 
lib. a. cap. a. 


emendatus, paratus, aptus fuit, 
vel factus eſt, Eccleſ. 1. 1 5. Piel 
[PA ordinavit. Proprie & ge- 


nuixò fignificat non rem ab alio Tet tantum ba- 


betur in ſacris 
Ecclef.1.15. & 
7.13. K 12.9. 


factam, ant jam exi ſtentem dun- 
taxat ordine digerere, ſed eam 
certo ordine facere, at que veluti ( Shing. in 
conſtr nere & componere, Eccleſ. rex. Pent. 
12.9. Salomon autem non jam Exod. 10.19. 
a aliis prolata ne ordine K * 
unta rat dige ſſit, ſedipſe primus Faſtued, pirchi- 
prot alit, — — — — om gal 
diſpoſuit. * 
them: 
clavum ant axillum, fixum 2 but the ood. 
tuit, impre Gen. 3 1. 25. Eſa. TR che 
Ja. 22. | rs ey we 
2 Cum nomine tubæ ant buc- there to re- 
cinz, fixit, infixit, immiſit, im- mam and riſe . 
reſfit ſpiritum in tub, at per- no more, as 
— ant in hucci lanxit, he gra a 
concrepuit, increpuit; elaſſicum oF ws bs 
cecinit. Nam. 10.3. & 5. | 


* 3 © 
— 


3 Cum 


7 


: 
% 


8 


by, 


— — — * - * * 
— 
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— 


272 
— 2 —— : A — — — — 
Fida em 3 Cam nomine manus, bifa-| to puppets made of wax, and like © Vox pofyſena, 
imagines ab a. ram uſurpatur. I. Fixit, infikit matter, which our Wizzards ſtill oO oceano, 
7 3 - manum ſuam ſuæ manui, percuſ- | uſe unto like purpoſe, Zech. 10. 2. . | — 
rent ſentit R. D ſiti manum manu, piubit, com- NM. Mede on Dent. 3 3.8. . 46.9. 
Kimchi. & hu- ploſit pre gaudio, Plalm. 47. 2. It is manifeſt that the Tera- & 72. 10. 
mana forma fa- 2. Fixit, infixit manum ſuam phim were nothing · elſe but the Ela. 2. 16. 
4 7 3 ma nui alterius ad rem ſtabilien- heads of firſt- born males, made 7 
efſent capaccs, - dam, percuſſit manum alteri us and erected under the influence n on 
adnotat Ab. EA. ad fide. juſſione m, data manu fi-| of ſome certain Planet, under 4h urbe Anti. 
Toeolagus & de- juſſit, yact us eſt, ſpoſpondit, fi-| whom: ſome certain ſpirit was 5 Taref: 
Aſtrologus Ju pulat us eit, Job 17.3. predominant, whoſe name mult % quia ſoli 
— — NN pravaluit, Fortis, valens, Ro- be ingraven in ſome thin plate, bel, þ 
mentem. inter- -- Þuſtus fuit, Eccleſ. 4.12. Fob 14. and placed ceremoniouſly under %, 2 Ks 
pretatur Tera - 20.815. 24. the Head; this done, lamps muſt „ & promi 


phim que pro N Malus navis, arbor excelſa in 


pace 792 navi, cui vel um alligatur,Ezech. | 
1 Mi » — 27. J. Metaphor. eſt vexillum | 
ejus, de qui hi- quod in monte ponitur, ut ex lon- 
ftoriaeft iSam. ginquo videatur, Ela. 30.17. & 


19. Inter cauſa 
etiam, cur Ra · 


33.23. =D 
$1 © Imago: Any diſhoneſt , 


| 


be folemnly burnt before it, and Iapidem previ 
then after ſome diabolical exor- ſum notar, quem. 
ciſms Necromantically perform- Turcicum vu. 
ed, the head ſhall prove vocall. 5 
The tale goes currant amongſt ſunmi ſacerdo. 
us, that our Countreyman Roger tis pecfora i, 
Bacon once framed ſuch a kinde Ex od. 28. 20. 


che cs ſafe diſgraceful matter, whence T ur - of magical machination of braſs. - ald8 diff 

recenſent,ne ſci · pit udo. Pl. CD'S Imagines - - Gregory of the Ar. Monarchy, 4 pro Cllicis 

licet Labani fatte ad ſimilitudinem corporis 5. 199. | vel ejus Metre: 
ile un iußßecli · humani, ut in illis videaut futura, | N e Beryllus f marinus, Exod. poli, &. Pauly 
725 3 ſimulachra, idola, Gen. 3 1.19, 4 ab, 20. ——— _ — 
abie rat. Ideo D. 34,35. 2 Sam. 1 9.13. dam pretioſus quem vulgo Turci- Tarſenſis in, 
Auguſt. 24.94. Images of mea made for re- cum dicimus: noſtri interpretes eg dict, Ad. 
in Geneſim. ligious uſe; the word is of the Beryllum Thalaſſium vocant, idq; 21.39. & 22.3, 
Quod Iban, _ plural number, becauſe they had | 4 colore cæruleb quo refert colo- Waſerus de 

mquif "Gl ſeldome one alone of theſe Ima- rem maris. Pro urbe acc ipitur hæc Munn Hebrg- 
quare furatus es a * | | | orum, I. I. c. 1). 
Deos meos? hinc 88s, but divers together. Vo. Jon. I. 3. Pro Gceano [ex f Vide plura is 
eſt ilad fortaſſe Teraphim were (mall Images mari magno, 1 Reg. 22. 49. 2. hr. hoc vocabuls 5 
quod & angu- made under a certain, conſtella-,| 9,21. & 20. 36. Pſa. 48.8. pro apud Mercer. 
rari ſe dixerat: tion, which they uſed to conſult | Yapide pretioſo. Exod. 28.20. &. in Lexicon Pay: 


capite enim 


præcedenti, ad both in things doubtful and fu- 


ſacobum La- ture ſuppoſing they had a pow- 
ban, Auguratus er to this effect, received from 
ſum quod be. heavenly influence; much like 
nedixerit mihi | X 

De us propter | w_ 


te : Ita vertunt Nichalothi vetuſtiores. Seld. de Diis Syr. 
Snt. 1. c. 2. Hinc Græci acceperunt Seeamwwa, colo Deos. A- 


ven. See Good. Maſe. & Aar. I. 4, c. 5. Deinde Idola iſta apud 


gentes conſulebantur quogz de ualetu dine. Hinc, Jtpa die eti- 
am ſigmfitat Medeor, Aven. Non b3c alferam que jam ex 
Hebrais ab aliis ſunt de Teraphim allata, tow cee ſibi ipſi 
Hebrai. Fortaſſe Angelorant. 
cate. Widentur ex hoc loco, & ex 1 Sam. 19.13. fuiſſe Dei pe- 
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7 what Ari it ſignifies, 
IWR G DN guomodo dere, 
ib. 


7 Cedar- wood, whence fo cal- 


led according toDr. 2 


yon Jide unde compoſt ſtam, ib. 
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Wi quid ſigni ſicet, + GL 
IM qaid ande, 63 


Tm quid fignificet, 62 
cuil qualem motum ferien 
1 16. 
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E. H. . EOS 
Cclefiaftes, lib. Salomon, unde dictus * 
211 Aggens Propheta, unde di 
Eden, unde nomen acceperit, 168 H * : ow, 
Edom, nom. Eſau, unde, 3. m Hallelujah eæ lained, 57 
Ejulo, unde, 96. m Vary worry, "NIE unde, 76 
Eli & Elohi, unde, 9 | Hanibal & Haſdrubal, unde, 28 
Emmanuel, quid. 9.5 Haraſe Anglicum, unde, 59 
Enoch interpreted 79-m | Hazazon-Tamar interpreted, 26g 
Enosexplained, 14 | Hebel vel Abel unde & quid fignificet 
Epha, qualis menſura, 9 5 
Ephod, whence derived, and why ſo called, | He phtſibah interpreted, * 
| 15 Heſhbon 


* 


* 1 


U— — — — nn eee 


— —— — 


INDEX. 


— 


Heſhbon, what it ſegnifies, 86 kbA, Crocos, unde, 116 
. Higgajon Selah explained, 54 Kp unde, 210. 
Hæ dus. unde, 36. m Kvu&2prew,yund e. 3 
Homer or Omer, what it ſignifies, 175 Kurren Saxonic, unde, 225 
Hoqueton Gallic. unde, . ws 4 
Holanna explajned, 1053. 00 
Houſe , hence named in Helrew, Greek , | E A 
ſp, and Ama in, | a | 
* dicta, 8 = Alan, unde dictus, 119 
1 Laſſo, unde, 75 
; | OTIS Later, unde, 122,97 
I Latium, unde, 166.78 
| Latus, unde, 12 2. m 
'TAcob, whence, 179.» Lebbæus, unde dictus, 119 m 
Jam Lat. unde, 95 Aud & Nen heir, unde, 119.92 
anus, unde, 96 Levi, unde dictus, 221 
ſedidiah, unde, ; 94. Leviathan, whence called, ib. 
E HOY AH nom. Dei propr. copiosè Libanus mont, unde dictus, 120. 
tractatur, 55,56 Tocuſtæ, unde, | 223 
Jehovah-jireh, whence, 222.m| Lord, whence contralled, 447 
fericho, unde dicta, 103, 230 Lot Engl. whence, 119. 
iegas unde, 103. m Luna, unde, 104. 
gerubbaal, unde, 2 
; JTerubeſheth, whence | 23m | 1 
— 3 ſo, called. 254 8 
eſus, whence deri ve 10 : 
— whence he had bis name, 2 Mz elah explicatur. 114 
— unde appellatus, 1 O3 : Max* es, unde ſec.aliquos, I 30.2 
t+dan,unde compoſitum nomen, 93 M, unde. 129.1 
103. m Magor Miſſabib interpreted, 28.1 
Inſeph, unde, 98. m Mahanahim, unde nomen, 78 
Ira, Iraſcor, unde, 83.19 Mahomet ,unde, 129 
Iſrael, unde compoſitum nomen. 263 Mammon, unde, 58 
_ Tſachar,unde, 252 Manna, unde nomen, 131 
Ithiel, quid ſignificet, 9 — ab emanando, 94.23 
Iubilens annus, 93 Maſorah, Aaſoreth, unde 133.9 
Inbilo & Iubil um, unde, ib. explained, 149.99 
Judah, what it fognifieth, a: 05 Maat unde, FF +... 
Jupiter, whence called in another caſe | Maſe, pro quo hodie rw, unde, 
Jovem, | 56 : 124.98 
Men, & Mel Lat. unde, 131 
Menſuræ nomen, unde, 247. m 
K Mü, Nen ſis, unde, 132 


Kin; what it ſigni ſiet h, 


Kade u, Yi, unde, 
Keie, u nde, | 
Rane, unde, 

Liess, unde, 
Lidron vel Ceqron, unde, 
Nriath & Kiri atbh. Sepher, quid, 
Knave Engl. whence, 
Kilo, unde 9 
Kent of npater, crocitare, 
. — unde 7 
ragen, unde, 
Kegbhe] 4 nde, 
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216 
78 


212.98 


42 


219.9 
211m 
172.9 | 


168 
114 


180. m 


110 
111 


Mercor, Mercator, Merx, unde, 133.9 


210 


Meribab, quid, 126 
Ae ſier, unde, 127 
Meſſias, unde dictus, 136. 
Methuſelah, what it ſigni fietb, 235 m 


| Milvas duo nomina ſortitur apud Hebr, 


alterum à volatus pernicitate, alterum 

d viſus vigore, 3 
Mine Gallic. unde, 128.15 
Mei, unde, ' 126,98 
Miſſa, unde dicta videri poſſit, 13 3 m 
Mews, unde, 128 
Moriah, unde appellata, 103,221 


Morning, whence it hath its name in the 
| Original 


"2 

"a 

— — — — — — — — k 
N | 


D EX. 


Original Tongue, 29. m 74us Latin & Paſe Engl.whence, I gon 
Moſes. whence ſocalled - 135 | Pear Angl. unde, 195 
Aotas cui Hebræo affine, 127.” Pees zegere, operire, quid, 163 
Muſe unde, 128 Pegaſus, unde, | 16. 

: Lied, unde, . 
— — 
N Pellev, unde, 
: | Peor, unde dictus, a 
Azarite, whence derived, and what it Hlepreon%, quid ſignificet, 6 
| ſigni fieth, — 344-77 | TlzgsC wore vot r es pu, quid notet, 
Nebals unde, 139 Pharaoh, what it ſignifies, 
Nehiloth interpreted, . 145 Phatiſee, whence derived, 
Nehuſhtan explained, 146; Naan, unde, 
Nimrod, whence, N 135 u rns, unde, 
Niſan menſis, unde dictus, 143 | Phyla&#ria, quæ ſuggnt, 90 
Nitrum, unde, 157. 1 p;hhon fluvius unde dictus, 187,199 
Niſus Lat. unde, IST place Angl. Hebrao vicinum, 1902 
Noah, why ſo called, 143 | Pleas, unde nom. | 109 
Nod, whence it took the name, 141 Polenta, unde, » 186 
Nodes & Isnodo, unde, 175. m parca, unde, % 269 
Nut are Latinum ab Hebræo non abludit, porrigo, unde, 43 
| 143 \Tls, unde, 23.m 
: | Ipo of croßalro, 200 
1 . Plora, whence, 209 mw 
O Pygmez, unde dicti, - 
Ni, python, unde, 199 
Da, unde, 94 | 
OO, unde, | 96.m| * . — 
Olim, unde, 174m 2 
Ohh, unde, 97. m 
Oude, unde, 5 ib. m 
Onyx, qualis lapis & unde dicta, 245 Dia, unde, | 109 
Ofpianm, unde, f 82 
Oese unde, 6.222 | 8 — 
Organ, hence it hath the name in Hebrew | r- -Þ 
55 4 
Opxis, ingo, unde, 75 = & Rabboni, 222 &m 
Ornus, Hebr.reſpondere videtur, 17 Rabbins obſervation. about Iſh and 
Opes, unde, 59 Iſha, fgnifying Man and Wife, 9. 
Orns vel Horus nom. Apollinis, unde, Rachel, unde dicta, 225 
6 Rabab, Ægyptus, unde dicta, 226 
*Ovai unde, 6 Raks, quid ſignificet, 230 
Oven Engl. whence it ſeemeth to be derived Rana, unde, 232 
= 15 Raven Engl. ef Ravening, 17. 1 
Ous, auris, unde, 6 Recaware, Ital. Gall. Hiſp. Hebræo qua- 
dra E - 23 5. 
** —— Rehoboth i ntepreted, · 228 
PIs Pic, unde, 5 26.m. 
22 — convenir, 263 
| - | inoctros, unde dicatur, * 
Pa & Padan-Aram , whence 3  Richeſſe Gall.unde, ; _ 
"5 aug . 
Hapad u, Paradiſus unde, © 1 Wy F 227 
Pardu und ; 19 Roro, irroro, unde, 230 
| —— 1 0 TD yo — is, unde, = 43 
0 16.1 
Lia, Paſcha e jus quatuor ſignificata. 3 103.1 


8 | | Sabbath, 


fl - 1989 


Sero, diſſero, exero, unde, 
Serpent , whence named in Latine , 
whence in Hebrew, 146 


INDEX. 


Ae, unde, 


1 9 — nomen, unde ſec. 3 


Tires, Fænus, unde dicatur, 


257. m 
— Tunes, & Angl. Scepter, unde, 240.m 
in 3128 2 þ Ir unde, 233 
Jurado, unde, 66 
| Ivpee, unde, 18 
Abbath, whence, 5 what reſt it ſig2i- | Spargo, diſpergo, unde, 66 
fes, 242 reife, unde, 168 m 
2 me; 26 * Spolio, unde, 252. m 
Leu, unde. 102 Stelle & Sydera, quomodo differant, 109 
18. Fegice, unde, | 36. Stipo, unde, 255 m 
the hence, 9 274. Succath interpreted, 161 
Silomon, what it Penifieth, ib. Sucule, unde dictæ, 109 
Halus, unde, 252 | Todd, unde, 252. m 
Sanno, ſubſanno, unde, 64 Sultan, whence, 253 
Sarai, why changed into Sarah, 58 Supplantare, quid proprie, 179 
Satan, whence called, 249 | Sure, Engl.whence as ſome think, 203. 
Saturnus, unde, 166. m Syndun, unde, 159 
Satyrus, unde, ib. 
Scale, Engl. whence, 262. m 35825 „ 
Ex unde, | T Oo 
AUA unde, 
K, Schola unde, 18 unde, 201 
Scurra, unde, FEY T almad quid Kunde, 124 
Scutum & . Is nomodo t | Tamar or Thamar isterpreted, 269. m 
ln amine, 4 quo contamine, unde, 91-18 
Securis, unde fon e nd 269 
Segol, unde no e 158 e 272 
=M unde, F » 859 "A 3 244. m 
| Selah quid, W 162 Ole, unde, 49. m 
Zum, unde, Ne (> 8 | nde, 266. m 
Selle, unde 75.1 I Unc WY 7 209 m 
Enuetoy, unde, 4s, unde, 266. 
Seneo, Seneſco, Senex 7 6F S & Wade, unde, 76 
Seraphim, unde no ** Im. u, unde, "_ ” 
Series, unde, 2 Ovens, pro veneno, 


269 
223. m. 


Seth or Sheth whence, 24 267 
Shekel, what it was, 262. 1 Topbeth, unde. 271 
Shield, whence it ſeemerh borrowed , Tpi & reeù, unde, 92.8 12 
253: Tribula, unde dicta, 135 
Shiggaion, quid, 243 Tuber, tuberculum, unde, 89 
Shiloah, unde nomen, 253.m| Tunica, unde, 1.18 
Shilo explicarur; ib. T pm, unde, 270 m 
Shoſhaunim,quid ſignificet, 2065 Tope & ny& unde, 103. m 
Shufhan Metropolis perſidis, unde fic dicta Turo, à quo obturo, unde. *M 
. #6.| Txſſis, unde, 171.98 
2 what it fpgnifies, 25. 15 
de, Angl. cui affine, . a 88 
as : 4 
5, unde ſic diQus, rg 
Silerepro Ceſare, 56m|\ J/£,unde, 56 
dimeon, Simon, whence, 256 mw Venio pro eo, 22 
Simia from eie, 214m — unde, -*- 103. m 
Simili, unde, 205 ilia, unde itz, 1090 
Sinai mons, unde 4 163 e. unde, , 1 118 
Villa 


ZE 


| . pro — in lingu Helleni- 
dic. — 


— UrChaldzorum, , 
"ym unde, | 


2 
W Arab, unde dictus, 66 
W | Zarepta ve LZarephath, unde dicta, 209 


Zimri, what it ſigniſietb, 64 
Ater, whence. 7 30. Ziv vel Z if — G2 
N | | ; 2 bar, unde, | 207 
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a Prima Al- age 


n Ils put for the beginning, Rev. 
phaberi lite · 


1.8, 11. & 21. 6. & 22. 13. 


OO D/== TE becauſe that is the firſt letter 
aleph. Chald: in the Greek, and Q thelaſl; 
ebe alpa:Sy- they by a Metaphor figni- 
ris thore, ol pb: fie there, the beginning and the end, or, the 
A firſt and the laſt, as it appeareth by the 
> . Be « Words following, which are added to 
ex Hebrza theſe two exegetically. In compoſition it 
litera Aleph; Is diverſly taken; it is either 1. Prigative, 
deinde Ale- as «oC, 1 Pet. 4. 18. 2. Negative, as 
Pha, & per 4 pr, Rom. 1. 23. d0g&7@', I Tim, 
Syncopen I. 17. 3. Intenſive, as «Twis. 4. Congre- 
b uon ones. ative, as dd, Mar. 1. 16. Ades in 
ſus, Steph. compofitis privat, conjungit, & auget. 

in Conc. Mi- b Ac ani, Non onero ſus, 2 Cor. 1 1. 9. Not bur- 


nime oxeroſus . thenſome, ſo the Greek and our Tranſla - 
Beza,Piſc.ex tion: Metaphorically, Nottreubleſome. 


* privativa @ - - ; 
particula , e Aci, Abyſſus :- Itis taken, 1. forthe 


3 44 06.9. 4 for Hell, and it is tranſlated 
e Abyſſus, deep, as Luc, 8. 31. bottomleſſe pit, Rev. . 
Lat. Ahne 1,2, 11. & 11. 7. & 17, 8. & 20. 13 3. 3« 
Gal. id eſt. for the whirlpool of death, as Pſal. 74. 20. 
3 03 & ſo ſome would hayeit taken;Rom.1e.7. 
Tago, Steph. Ane, Bonus, often: 1. Good, Mat.19.17. 
in Conc. & 2. Honeſt, or godly, Acts 11. 24. 3, Boun- |. 
Beza in Luc. fiful, Mat. 20. 15. 4. Profitable, Epheſ. 
8. 31. quaſi 4. 29. 5. Fruit ful, Mat. 7. 17. Luc. 8. 8. 
70 Oele, 6. Pure, Acts 23. 1. ab aaufivo, & 2, 
4 l Dorice 28s lætor, quod boni tantum ha- 
altifima beant unde lætentur. 


tofunditas, d Aq, Bonum: x. Good, Rom. 3.8. 2. Pro- 

iatus impe- fit, Rom. 8. 28. 3. Viriue, 1 Pet. 3. 13. 
netrabilis, 4. Chriſtian liberty, Rom. 14. 16. 
TParans. Ita » Azzdvy ie, 1 Tim. 6. 18. onely. Benefac io, 


8 „ Beza, Steph. Piſc. Bene ago, Vulg. malè: 
Abyſſunin- for the Apoſtle ſpeaks properly of Libera- 
rare profun-  lity and Beneficence. 

dam, Vel ab | 


. & fine, & byſſus,quodeRt genus lini candidiſſimi. & fie Abyſs di- 


citur quaſi ſine daritaze, Alex. de Ales. Videtur aliquam em- 
phaſin habere Abyſs in ſacris literis, ideoque retineri ſolet a 
Latinis interpretibus hoc vocabulum, Sicphanus in Theſ. Frac, 
Quad Hebræi Thom] Sept. vertunt g, de plerumque de 
mari ca vox uſurpatur; folet tamen & ad alia trans ferri? Nam 
& diving judicja ec vocantur, quia ſunt imperveſtiga- 
bil. Hie ag nomige Tartarms eft intelligendus. Nam & 
in_Apotalyph Ioannis 105 has Hgnificatu ſumi manife- 
abend ®ubThidem vinculorum cf 
mentio, ut apud Petrum. is in Lc. 8. 31, & Qua FT 
Amirandus, quis bohos zdmirari e den, A duceni- 
<, quia dad & allicit nos ad ſui expetirionem. Mag. in. Ai 
Ethic. Bona oft Thad bnmia appetunt : or, Sor. yay Men 
de currendo, quid ad bonum valde r e.) expetim 
d. Ntnctownſignificat; pet initia R defignabat, guc 
diguom effet mults ſpeckatione, & Ag Sag, Bechigaz de 


orig verb. Alſted, in Lexte, Weer. 


depth of the earth, or the waters locally, as 


| 


Azadoretie, Benefacio, item recte ago. It 
» doth not alwayes ſimply ſignifie to do a- 
ny work which is good in it ſelf z but 
ſometimes is as it were tranſitive, as Pro- 
ſum amongſt the Latines; It is uſed Mar. 

3. 4. Luke 6. 9, 33, 35. AR. 14. 170 

„3 Iohn 11. 1 Pet. 2. 15, 20. & 3. 17. 

Ando, Benefactum, 1 Pet. 4. 19. bout 
efficientia, ſeu beneficiorum collat io. 

e AzzSwourny Bonitas, Rom. 15. 14. The La- © Bonus c- 
tine Tranſlation rendreth it dilefio, love: 8 42 
and they which follow the Latire Inter. , e, ve. 

preter, as Lyran, Corron, Tolet, underſtand . Coinel 
it of goodneſſe, genzleneſſe,a good charitable à Lap, Con- 
opinion which one hath of another, But it ra, ſule Bezam 
ther ſignifies, as chryſoſtome noteth uni n locum. 
verſalem virtutem, a generall goodneſie , . Of tar a- 
including the other alſo. 2 Thef. f. 11 Fa, Mat- 
by this word ( ſaith Beze there) ſingula- thaw ſaith , 
ris & omnibus numeris abſoluta Dei bonitas Rejagce and be 
declaratur, Gal. 5. 22. 

f Aπν,P s Ex ui, geſtio, tri pudio. i 

word ſignifieth — joy. fuck as we lakh, Rojo 6 
uſe to expreſſe by outward ſigus in the his. i3- 
body, as Skipping, dancing; as David, rather from 
2 Sam. 6. 14 16; chemnit. upon Matth. the Hebrew, 
5 12. a word is are Luke 1.47. 2 faich . 
y which Mary expreſſeth her joy for be. an. 
ing mother to Chriſt ; and 15 2 . Fohn 8; Gefticula - 


tionem- ma- 
5-35. and 8. 56. Act. 2.26. and 16. 36. gis ſonar le- 


The 12+ Luke 


I Pet. 18. apd 4. 13. Apoc. 19. 7. It ſig- rantis, quam 
ipſum gaudi- 


nifieth to dance a galliard. 
g Azaniiaccy Exultatio, Luke 1.12, 14. An- um. Frame. 
ſwerable to the Hebrew alaʒ, both the Jan 
Greek and the Latine word ſignifie an 2 
exceeding great joy, With an outward leap- may be. v. 
ing as it were of the heart and body. Our 44. (faith 
Tranſlation renders it, Iude 24. exceed- Janſen.) Exi- 
ing joy. The word is alſo uſed Acts 2. Iiit cum ge- 
46. Heb. 1. 9. Exultatio eft gaudium ge- AUT » 
ſtuoſum, ab ex & ſalto, Bechman. 2 Ni 
h A απο . Celebs , Steph. Viduns, Beza, cat, ttipudia 
1 Cor. 7. 8, 11,32, 34. 4 etiam in gaudio, 
dicitur, qui, uxore mortua, ſit factus cœlebs, Chenmit. in 
Bea in x Cor. 7. . 11. 7 , * N 
Ai, indignor, of dv valde, and , - u r „ BOW 
lu gre — jndignor, doleo: or of > 59a 4 
frangor, becauſe Sorrow breaks the heart „ 
Gerh. in harm. Evangel. It ſignifies pro- fœmina in- 
perly doloris ſen ſu affici, to grie ve. It is uſed nupta. He- 
© alſo pro indignari, ſtomac hari, tconqueri. mer. Zeneglt. 
All which ſigniſications may be applied 
to Mat. 26. 8. Mar. 14. 4. yet properly it is 
there uſed by the Evangeliſts to expteſſe 


the impard grief & indignation of the mind 
OM The 


glad, chap. 8. 


. 
ee A ee ESC 


CRITIOGA SACK... 


iDileQio, 
benevolus 
erga proxi- 
mum affe- 
tus, quo 

; non tantum 
4 volumus, ſed. 


mus illi be- 
ne, Aret. in 

2 Tim. 2. 22. 
Latius patet 
charitatis, 
quam 7ic e. 


nomen. De- 
I; inde fortaſ- 
fis illo voca- 
bulo fignifi- 
catur animi 
affettus ; iſto 
vero, 7 
5 & 110 

3 ett o 
5 o antik 

1 Is enim vere 
f 5 iligir. qui re 
Ipſa juvat 


| Omuinq 
— nt 
. indicat 
quam dile- 9 


aus, Exa/. 


Ape, Indignatio, ſtomachatio, 2 Cor. 


An, Charitas , often ; of h 4x, bee 


etiam faci- A, Convivia , Love-feaſts, Jude 12. 


Xadbnglas Azad, Diligo, often. It bath two principal 


The word is alſo uſed Mat. 20. 24. Mark 
10. 145 41, Luke 13. 14. 


7. 11. onely. 


cauſe laye is alwayes operative: or, «ev 
uu, oinni modo ſeſe movere ed rem ama- 
tam, becauſe he that loveth, is withall his 
affection and deſire carried to the thing 
beloved, to be partaker of it. Some derive 
it of c and 7zv:Qry, becauſe he that lo- 
veth is contented, and reſteth»-afd taketh 
pleaſure in the thing which he loveth. It 
ſignifieth a vehement affection & ardent 
love whereby one joyns himſelf heartily 
to another, & reſts fully contented with 


him, Zanchie:i Differunt amor, charitas, di. 


lectio: Amor aliarum rerum eft, Charitas 
inter ſolos homines, Dilectio ad Deum ſpeZat. 
Sic diligimus Deum; Charos habemus paren- 
tec, liberos, fratres, amicos, benefactores; 
Amamus illos omnes, Aret. in Problem. 


The common feaſts of Chriſtians; ſo 
Called, becauſe they were inſtituted for 
the retaining of mutual love and ſociety, 
Steph. in Theſ. They are elegantly deſcri- 
bed by Tertullian in Apologetico, cap.39. 


fGignifications, ſaith Fuidas : 1. Generally 
ic Ggnifieth the ſame with eas, diligo , 
and ſimply amo, ſen aliquem amore comple- 
dar, & cum aliquo amicitiam colo:as 1.John 
2+ 10. 2. Specially and properly, it ſignifi- 
eth to love ſomething by adhering to it with 
the mind and heart, ſo to be content and fully 
ſatisfied with it, that one deſires nothing elſe : 
Therefore the Lord doth as it were ſhew 
the force of this word Mat. 6. 24. Either he 
will hate the one, aud love the other, or ad- 
here to the one, and deſpiſethe other. And 
Mat. 22. 37. Thou fhalt love the Lord thy 
God with all thy heart: teaching us, that , 


according to this ſpecial and proper ſigni | 


fication of the word, God only is tobe lo- 
led. So the word is taken 1 John 2.5. Mar. 
10. 21. , a vrÞr, Chrift loved him. 
k The word there ſigniſieth, friendi to ſpeak 
to him, & to deal gent iy with him. Therefore 
Il ſome ſay it is leſſe then , as diligo 
among(t the Latines is lefle then amo. 
Whereas S. John (Joh. 21.)uttered Chriſts 
demand by the one word, and Peters an- 
ſwer by the other,it ſeemeth that he uſeth 
the words indifferently, D. Reiwolds Confer. 
cap, 3 · But as that difference amongſt the 
m Latines, fo this amongſt the Greeks is 
often confounded. n Others ſay, it is more 
then eas as compounded of 4 valde, 
and an ce acguieſto —_— diligimus, 
in tis acquieſcimus, Bu « Ducam etiam 
( & quidem magis «renizut) ab days & 
To poſſideo: avidꝰ enim poſtidemus & am- 


xic. Etym. A, apud LXX. Interpre- 
tes non ſemper pro diligere, ſed & pro amicis 
blandiſque verbis compellate & laudare 
Jumitur, ut Cant. 1. x4. 2 Paral. 18.2. Lad. 
de Dieu Comment. in quatuoy Evangelia. 

Hanno, Dilectus, often. Ephef. 5.1. x12 


Vide Druſts obſervar, Savy, 7. 12. cap. 19. Ho 
wum in Grzecum, deinde in Latinum Idiomas tranfiit. A= 
lecti 5 in Le- 2 ' 
Pietlimur ea que amamus, Harmarus in Le Af Noftrates Poſer goat Feit epllocatoſque certis in loeis, 
& ſemper in proeinctu 5 nfes, a 

a in verſione Latina ret im 

angafidre, tum quod Vipianus id non repudiaric, tum quod Lati- 
num nullum habear, quod ſatis vim illius exprimeret. Keſpon- 
det Perficum w {upto Hebraico Nags & Negtslignificatexs- 
Forem publicerum onerum, Exod. 3. 5. & 5.7. Iob 3,18. Ifa. . 3. Zec. 9. 
3. & 10.5. Dixetim « hſ a α eſſe Cogo invium, Scultet. exercit. 


aa. We tranſlate it; dear children. 


The Greek word is very emphatical : it is 
properly attributed to an only child. The , Aen. 22 2. 
Seventy that tranſlated the Hebrew Bible 9 —— 
into Greek, do with this word interpret vide ibid. v. 
that phraſe, only ſon. For where in Hebrew 12. & 16. Sic 
It is thus ſaid to Abrabam, * Take thy ſon, Prov. 4. 3. 
thine onely ſon;they thus tranſlate it. Take _— 2-20. 
thy ſen;thydeer ane, or thy beloved one. p O- 7040 & 
ther Greek Authours do ſo attribute the nose. 4e. 
ſame word to an only child; yea alſo, and to mm. bax * 
an only eye, as when a man hath but one vm 
eye, they call it a beloved eye, This word Mercer on 
then ſheweth, that God ſo reſpecteth all OW. faith, 
his children, as thgthey were but one, a — — 
darling child. This word by a propriety is Gs the 
attributed to Coriſt, 5 die , 6 dem, Thy. 
Mat. 3. 17. & 17-5, Mar. I. 11. & 9. 7. Luke r Hefjchivs , 
3.22. & 9.35. The Engliſh is too ſhort for . Arif. 
the Greek, wherewe find two articles:and _ in Theſ 
it ſoundeth thus, This is that my Son, that e 
my beloved, or, This is my dearly beloved ſeu paganos 
ſon. Beza expreſſeth the double article, ¶ Fi · videas five 
lius ille meus, dilectus ille. ] And there is a Helleniſtas. 
very great emphaſis in it : not ſo much to idem —_ 
diſtinguiſn him from other ſons (for he is „e, re 
the only begotten) 25 to ſhew his dignity : mig enitws. 
fag we are ſons, not by nature, but by ado- Ita Homer 
ption, 2. Tim. 152. Jerome rendreth it chariſ- Aanax, 4. 
ſimo; Tremellius and Beze, dilecto; but nei- 1471755 dici- 
cher ſufficiently anſwers the Greek: for n Aline 
q it{ignifieth amabilẽ, amore dignum, quid- 3 
dam quod affectare, deſiderare honeſtiſcimum ger. _Heinſws 
fit, Cum «yami16% apellat , duo nobis indi- in Exercit 
cat: I. Singalare ſuum deſiderium erga Ti- Sacr, Vide 
motheum. 2. Ipſum Timotheum ingenii Setiem in 
candore, doftrina, aliiſque virtutibus orna- e 
rs... ee 5 be, id eſi, 


tum fuiſſe, ita ut dignus amore fuerit. ille filins, ſcil. 


r Ay7apile , Angario, Cogo all currendum, vel unicus ſeu 


ferendum. Vocabulum origine Perſicum. An. ſingularis : 
gari enim, (ut notant Eraſmus & Budæus) 5 d » 
Perſis dicebantur, quos hodie Poſtas voca- my _ 
mus. As in our Kingdome we have Poſt |- wt 


* 2 ni * E o 
maſters, ſo in Perſu there were like Of- 3 wes 


| ficers z who by authority from their tit Aileckiſs. 


Kings or Empetours , might take mens ms. _ 

cattell,nay, men themſelves, and uſe them 3 «2m1Toy 
for trayell and carriage at their pleaſure : 10 8 
And this cuſtome the Jewes had got a+ n & 4. 


mong them, as may appear, Mat. 27. 32. gibilem ſigni- 


Mar. 15. 2 1. Chriſt in Mat. 5. 41. ſpeaks ficar. corneli- 


of the abuſe of this authority, ſaying, that =s 4 Lap. 

if a man compell thee wrongfully under » Angaras | 
colour of the Magiſtrates e go (ew 2 
with him one mile, go with him two;that fuiſſe Tabel. 
is, rather then by reſiſting thou ſhould'ſt jarios Regi- 
revenge thy ſelf, go with him two miles, os, literas f- 


M. Perkins, This word is not uſed by the bi invicem 
Septuagint in the old Teſtament , . |... perferentes 2 


Mat, uam oertis i- 


Ay, Liquoris capex vas, Eaſm. res ive 
13. 48. and 25. 4. „ ſpatiis mu- 
Wia, Penumiatio, Steph. Beza. 1 Joh. 3, tabantur. 


c vocabulum pri- 
' on6s, inde verbum «'yſapeCery.ad tale miniſtetium compel- 


Ppellant. Doctiſimus Be- 
et Perficum, fie Græco-Perſicum 


Evang. lib. 2. cap. 2. f Piminut. ab 422. 


Meſſage, 


- 


* 
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CRKETITCA SAY X 


Meſſage, or commandment, as the margin} cujus typus erat, Heb. 9. 12. the holes, { 
hath 1c in our new Tranſlation. The moſt holy place was called in Hebrew. 01 
t From Et *Afſer@yr, Angelus ; ſervato nomine apud La- Kodeſh jod Hakodaſhim, Sanctum Sanftorum, | 
Lee nuntio. tinos Theologos, ut ſervarunt in Apoſtolus in The holy of holies, and by the Septuagiat 1 
— * Martyr, often. It ſiguifieth, r. A Meſſenger,| au ,t, and by the Apoſtle in the plu- 1 
1 James 2.25.10 it may be tranſlated, Acts 12. rall 4, the holies, D.willet on Levit. 16. 2. WAI 
fin Marr. 15- ,, Nihil eft abſurdi ſi ſtatua- Ans me, Sanftimonia, Heb.1 2. 10. ä 11 
Nomen non mus nuncium eo loco Angelum dici. QOuod (7 Aywown, Sanfificatio, Rom. 1. 4. 2 Cor. 1 1111 
natur, ſed dicemus hunc fuiſſe peculiarem Angelum Pe-| 1, 1 Theſ. 3.13. poteſias Helleniſtis, Pſal. * | 
officii, Aug · tri cuſtodem, neceſſe ct etiam ut dicamus An- 95. 6. 
1 gelvs cuſtodes vocem, figuram, geſtum, & Aαννννα, Vine, Luke 2. 28. 
— oY reliqua eorum quorum ſunt cuſtodes aſſumere 3 | "Aſucegr, Hamus, Mat. 17. 27. : 
Angel, Nun- que quorſum pertineant, non facile eſt deſpi | y "Aywen, Anchor, per metaph. Preſidium, y of a- 
tius Dei x97 cere. Cameron. A meſienger from him, as Euripid, ut & anchora apud Lat. Acts 27.9% aduncus. 
oxlw.Steph. in alike place, Luke 7. 24. 2. Spirit cre- 29. 30. 40. Heb. 6. 19. 2 — 
1150. ated, 1. In generall, Rom. 8. 38. 2. In! 2 "Azr2p@r, Impexus, The word properly fi. — pooy 


ſpeciall. 1. Good, Heb. 1. 4, 556, 7, 13. Mat. 
4. 6,11. aud 13. 39, 41, 49. with an Epi- 
thet, holy, Mat. 25. 3 1. Elect. 1 Tim. 5. 31. 


ꝑnifieth nem cloth, which as yet hath not yem, & fi 
paſſed the hands of the ſuller, Mat. 9. 16. fluo, 


Mark 2, 21. 2 Impolitus, 
& impexas, 


"Apnis Purus, 1 Tim. 5. 22. Ex à privat. par- * : 
ticuls , er nee » Noſeo quod mulierem qui ſs gaga. 
non novit. From whence ( ſay ſome) comes nibus appa- 
the Latine Agnus, becauſe it was a pure (a. ratus eft,vel- 
crifice. It is uſed alſo 2 Cor. 11. 2. Phil.. uti eum pan- 


8. Tit. 2. 5. James 3. 17. 1 Pet. 3. 2. 1 Joh, nus à texts- 
7 re venit, 


; Eraſ. Ianſen. 


2. Evil, Mat. 25.41. 1 Cor. 6. 3. 2 Pet. 2. 

4. 3 The Son of God, . iF e xl, Zach. 

4. 4. Faithfull Miniſters, Mal. 3. 1. Matth. 
11. 10. Revel. 1. 19. and 2. 1. 

A (unde Latinum age) agedum, ageſis, eia: 
quando compellatur quis, Steph. Non tan- 
tum adverbium hortandi, ſed etiam corripi-| 3. 3. 
endi; ut Jacobi 4. 13. & 5.1. Etiam quando Avec, Pure, Phil. 1.16. — 
plures compellantur, ut iſta Jacobi loca indi- | *Ayvimns, Puritas, 2 Cor. 6.6. rurex « pri- 
cant. * A21: , Pirifico. It {1gnifies properly to pu- vat. & yrz- 


u Tlzee To u AN Grex, proprie boum. Homer. It is uſed riſie, expiat e, ſanflifie, John 11. 55. It hath ee, _ 
onen ſi- 


auen, aba- Matth. 8.8. 30, 3132. Mar. 5, 11, 13. Luke] reſpect to the Leviticall Ceremohies, by 

| 9 8. 32,33. Dicitur & de avibus, Soph. Ariſt.. which the Leviticall purification and ſancti- parry 
Sen, Lati- & de hominibus, ut Lat. Grex. f fication was finiſhed. It is taken for the pu- non adhibn- 
nis ab ago. Ay, Sine genere, Hebr. 7. 3. cujus| rification of the Nazarites after the full it, ac proin- 


time of their vow, Acts 21. 24, 26, It is denovus 3 


Totius ab generis origo non poteſt reddi, Eraſm. One 
— Re, whoſe beginning cannot be found ; ex a pri-| uſed . alſo Jam. 4.8. 1 Pet. 1.22. x Joh. 3. 3. conſequen · 
lu hes, n, dativa, & NMusadepuröc. It is a Metaphor either from the Gold- ti. Sewer. in 


gregem faci- 32%, Ignobile, 1 Cor, 1. 28. onely. Ex a priv, | ſmith, or Phyſician , or elſe from the cere- — — 


unt. &, genus, progenies. One whoſe gene- | moniall law. 1 
alogie 32 as or mentioned; ſo| Ayrifmugy, Purificor, Acts 21, 24, 26. and I 
Hierome expoundeth this word. N . 24. 18. 3 | 

A, ge, Sanclifico, ſanctificor. They | Ahiomer, Sanflificatio, Acts 21. 26. onely. 
are often uſed. KXiddeſh, 4 ιẽ,feu, inter cæte- "Aymiz, Ignorantia, Acts 3. 17. & 17. 30. 
ra, valet, aeyopipem, wr dicitur tum de witti- 1 Tim. 4.12. and 5. 2. want of the know» 
mis, tum de aliis rebus que Deo conſecrantur, | ledge of God and heavenly things, Epheſ.4. 
Exod. 13.2. Levit.22.2. Eccleſiaſtici 35. 8. 18. nnbelief 1 Per. 1. 14. 47 apud 
Grotius in Jo. 17. 19. Lxx idem eſt quod Divx & WR que voces 
"Au27ju5ﬀs, Sanftimonia, Rom. 6. 19,22. 1 Cor. etiam atrox ſcelus ſignificat, eſtque id ipſum 

1.30. I Theſ. 4. 3, 4,7. 2 Theſ. z. 13. 1 Tim. quod vos rebellio. camero. Myroth. ad Heb. 
2.15, 1 Det. 1. 2. Heb. 1 2. 1 4. 

x Aba priv. x Ar, Senfus often. It. ſigniſieth, Not 

& ziterra, earthly, according to the uſuall Etymologie 

Extraterram, given of it. Some derive it of A colo, ve- 12, 1. and 14. 38. Heb. 5. 2. Ex a priv & 

vel fine terra. neror, qui ob ſummam ſuam integritatem & ois intelligo, per epentheſin, c vi. 

per fetionem reverendus (it omnibus, Janſen. | Ayroiougy Ignoror, 2 Cor. 6. 9. onely: "NS 

Mihiplacet ( ſi pace Crammatic orum liceat | 'Ayvouun, Erratum, Heb. 9. 7. onely.* Some- _ in 

pronunciare ) diclos eſſe a viut v 3 eye quaſi} times it Hgnifieth any fin which cometh 77%. 

act ivos dicas, & certaminibus deditos. Hine from ignorance and errour, as in that place 

45, & inde, interpoſito id, &πτν , & of the Hebrews. dyroiuare, Errours done of 


lus, bos, qui, 


9. 7+ 
Av, 3 often. Being put abſolutely, 
it fignifieth, to be rude, and ignorent, 1 Cor. 


Sanctus à - 

ancio, ut Jpiritu mutato c v., Aret. in Probl. Necſo-| ignorance. It is uſed Gen. 43. 12. 

ſanctum ſit lum dicitur purus, fed pollutus & inquina- | Aymara, Ignorantia. I Cor. I5. 34.1 Pet.2.15. 

on quod tus: quia vox 4 in bonam e malam ca · Ex a priv. & yen notitia. _ 

— 7 ſignificationem : aliquando enim ſignificat Aras, Tgnotus, Acts 16. 23. onely. ; Nov. 2Froe aye * 
* crimen, ſcelus, rem pollutam; aliquando| nunquam de perſona dicitur pro ĩgnobilis, in- —_ - — 2 


Aret. in Pro- l * 
blem. factum pium, ſanctum. Vt Latini ſacrum 


pro execrando appellant. Hinc, Auri ſacra 
fames, exc. Idem ubi ſupra. 

Ager, SanTuarium , Heb. 9. I. & Hoy A ey, 
ſanctum ſanftorum Exod. 33. 26. AN. wy, 
Ta, tabernaculum primum, Heb. 9. 2. Item 
ſecundum, Heb. 9. 25: Item calum tertium 


celebris, inglorius, apud Poll. Ex a priv. & ,,, abr con. 
vrogòe notus. gregatur po- 

a Aye, Forum judiciale, Acts 16. 9. It is pulus. Locus 
uſed Matth. 11. 16. and 20. 3. and 23. 7. in qus exer- , 
Mark 6. 5, 6. and 7.34. and 12.3 8. Luke v. Laine To. 
30. and 11.43. and 20. 46. & ci ac , >feren- 
Recentior, in foris. Imo, feris, ſive in pla- 40. | 

B 2 , Fes, 
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CHAUTICA SEKOWS 


teis & publico : quomodo w ayes paſlim ac- | 
cĩpi hic ſolet. Quod & Syrus vidit, Hein- 
frus. Acts 7. 17. So netimes it is taken 
for the place imo which the peaple are gather - 
ed. Sometimes it figaifieth the people gat her- 
ed together : and ſometimes the oration which 
is made unto them: Euſtath. The ſame three- 
fold ſiguification alſo hath concio in Latine. 
See Aul. Gel. lib. 8. cap. 7. . 
b Ab «ex. b Apenge, Emo: pretio numerato emo: res ve- 
Forum nales emo pretio reddito, Aret. Luke 14. 19. 
It is often uſed in Scripture beſides. 
c Heng. dy- c Ay, Circumforaneus, Stepifag. Beza. 


ſatius videtur ut explicemus per phraſin, In 
agro morari; aut, In agro degere. Arabs 
ver/it paſcentes in agris & vigilantes. Arias 
Mont. in agro agentes, Bechman. ManuduF. - 0 
ad Ling. Lat. 

Az eier, Sylveſtre, Matth. 3. 4. Mark 1. 6. 
"Ayeror; qu icquid in agro ſponte naſcitur; &# 
opponitur interdum ſimpliciter illi quod hor- 
tenſe, quod ſativum, quod cura & arte ex par- 
te paratum. Prout Latini etiam agreſte vocant 
quicquid vel in agro eſt, vel ex agro. Mel 
ergo comeſtum Ioanni, agreſte potius fuit 
quam ſylveſtre, ut bene vertit eruditiſsimus 


en. oft ci Acts 17. 5. Apαν,, viles & veniles ex Beza. Non omne vero quod agreſte etiam ſyl- 

totes de fe face plebis quos ſolet Cicero ſentinam ur bis veſtre eſt, etſt omne ſylveſtre dici poſsit agre- 

* voc are, Beza in locum. certains Vautneans,| fte. Sic Syrus Interpres utitur hie voce gene- a 
Fr. B. ö rica, & vacat mel, quo uſus Iohannes, mel 


d Aοαι . d Ayfα,, ſubaudi owvalegioue , condentus agti, vel campi, non ſylvæ tantum. Spanhem. 


from a,, forenſes, Acts 19. 38. Agitur forum: ay 1D Dub. Bvang. 
as Forenſis pics dprres, ad verbum, forenſes agunt, Ae, olesfher Rom. 1. 17. 24. Ex 
from forwm. vel aguntur, ſex cogugtur : pro que dicimus a & inain, oled., 
in vernaculo ſermone, On tients les plaids, | Ayer, Ager. This word is often uſed in the 
id eſt, ¶ ut loquitur Cicero) forum agunt. New Teſtament, from whence cometh 
Appellatione vero i dypaiaey intelliguntur, ager, ſaith Fabius, ab c duco, quod illine 
vel ipſi ſorenſium cauſarum Ludices, vel pecora ducantur. 
Caulidiciy t rette a Greca Schalta : | f 'Aypumie, Vigilo, This word, according to 
illi denigue qui forenſ1a ſolent tractare, Bezd the proper notation of it, 11 gaifieth to 4. 3 
" in locam. Syro «pelo non ſunt forenſes con- | wake, and abſtain from ſleep, It is proper- pervigile.. : 
ventus ubi jus dicitur, nec forenſes Ludices,.| ly attributed to the body: ſo the ſubſta- 
nec faſti dies, ſed accepit eodem ſenſu quo ca tive is uſed, 2 Cor. 6. 5. and 11. 27. Meta- 
| pitur Acts 17. 4. ſunt enim 49pzice plebei, phorically, and by way of reſemblance un- g Of & 
| qui manu victum quærunt, ſuaque manufſi- to the ſoul, Epheſ. 6. 18. Heb. 13. 17. Of and dr, 
. cia in foro venum exponunt- Eo ſenſu ver- which ſiguiſication there are examples in Grac- 3:3, 
| tendum effet circumforanei, vel forenſes ha· Lucian, and other profane authors. The _— 
| e Er & bentur. Ludoy. de Dieu ix loc. Septuagint uſed it pro corde vigilavit, Cant. — 
3 vel © A e,. Acts 4. 13. onely. Vide! 5.2. The Syriack hath rendred it by a word cat, unde M. 
| ra. Druſium. Illiteratus, literarum rudis, aut which ſignifierh the weking of the body and gry quem. 
4 Gerh. in hay- qui ne ip ſa quidem literarum elementa novit : | mind. It is uſed alſo of both kinds of watch h Buco, ad- 
, 2 4. ucian. & Athenæus, & Steph. in Theſ. 10g, ſometimes in one and the ſame place of ge, . 
Propel en er, Capture, venatio, Significat tum ipſum.| Scripture, as Prov. 8.34. The word is uſed —_— "Ma 
venari. fey venandi actum, tum rem quam venamur & | alſo Mark 13. 33. and Luke 21. 36. ns 
venatu ca- Capimus. Plaut. uſeth it in the former ſenſe, g 'Aypurria, Inſomnia, vigiliæ, Xenoph. 2 Cor. none. 0:20 
pereferas. and Lucian in the latter: ab «ye ager, 6 5. and 11. 27. a bernare. Sic 
Ger. in hem. Luke 5. 4, 9. onely. Capturam hoe loco h A;, Duco, adduco, eo, often. Qgumde ani Plautus, Ad- 
| — 1 Vdocat ipſas res captas, ut oſtendit relativum | ,matis dicitur, duco, quum de inanimatis, af- huc tenellas 
| Eccleſ! "I proximum. Sic nomen capture uſurpatur pro fero, Scap. Vt Latini duco, [ic & <3 Gre- 2 ut 
8 Spanhem. re capta apud Plin, lib. 10. cap. 40, cis aliquando pro exiſtimo, habeo ſurpatur, ee. = 
| Dub, Ev at annotarunt Grammatici. Lud. de Dieu. naturz ſuz 
| Ab ae. & A, Capto. It properly ſignifieth. to hunt, "Aug, or, ducor, often. creſcant & 
2 * or catch beaſts, or birds, or fiſhes, Xenoph. i 4%, Vite ratio. 2 Tim. 3. Io. onely. expandan- 
| p _ "ibis N Alſo capto, by a Metaphor, as amongſt the Nullo modo aſſentiri ſe Eraſmo, deterique in- tur. 
| ala cans, Latines uenor and aucuper. It is ſaid of him terpreti recentidy teſtatur, qui inſtitutionem * _ 
| Rather from Which taketh the prey he huateth for; Bexe reddunt; ipſe autem vitæ rationem dixit. — - 
| «655, ager, on Mark 12. 13. The Syriack word there ougntum autem inter vitæ rationem, & edu- Corn. Lape 
& «wy f ſignifieth to hunt: his meaning is, They did, cationem interſis, ſciunt qui quid ſit vitæ ra- k Idem eſt 
* Lo er the manner of huntſmen, lay wait for tio non ignorant, Heinſius. quod ceria- 
4 4 1g him that they might entrap and catch him k A, Certamen, Col. 2. 1. It is diverſly *, 2 
villa dego, in his ſpeech, Tremel. ; rendred : Some render it care or ſolititude; cum Alu. 
In urbe non Ayexvatia, Luke 2. 8. onely ; excubo ; It is re- ſo Eraſm. and the Vulg. but improperly © rate conjun- 
| habito, Bu. ferred both to the day and night, and ſim- Some, danger. Sometimes it ſignifieth a g,,, Accipi- 
1 _ ply ſiguifieth, Vitam in agris ſub dio agere, race, Heb, 12. 1. But Colo, 2. | and in tut & pro 
| 150" hl Tee T9 & cyepic age, id eſt, 2 degen - divers places, it is fitly rendred, 4 fighting loco ipſius 
|. ain agro, do in agris; which noteth no leſſe a diur- | or combating. It ſignifiech both a m place 1 
| Scap. Exw nall then a nocturnall manſion, Vulg. E. ts runin, which the Latines call Stadium, 4 A Ha 
| bare, quaſi raſm. &- Ambroſ. Figilantes, male. Aliud race plot; and alſo the action it ſelf of run- m Of 2 & 
] extra cuba, enim eſt vigilare , aliud «yexv)&n, ſub dio | . ning therein, Paræus and Beza on Heb. 1 2. ua, quod 
dicitur, id apere: Nam vigilat etiam qui in leflo inſo-| 1. And in the propriety of the fignification in loco non 
| | — ad mnem ducit noctem. Beza, Excubantes, verbi thereof it pointeth out the manner of a race anguloſo, 
b dio per- vi unn ſatisexpreſſa, Scultet. exerc. Evang*| which we are to run, viz, that it muſt be 3 
noRare, Z.. © Delit. Evang. c. 14. Alii pernoctantes. performed with labour and ſtriving, mere os. Maran 
24, Latinorum, ruſticari now mal? atiingit, fed | athletarum, aſter the manner of champions, ., 
| ; wreſtlers, 


UMI - 19! 


Izftram & 

bellum. Pro- harm. 3 . 
prieeſtti- u Agi, Contendo , Luke 13. 24. This 
mor quo {imple verb implies, I. a power and ſtrength 
corripi 4 whereby to ſtrive: 2. an uſing that power 
m 5 by way of reſiſting and 3 the con- 
ſcenſuri; ſed trary: 3. ſuch oppoſing as overcomes. 
per Cata- Aporigic, contendite, agonizate, & quaſe in 
chreſin po- ayone & agonia contendite, extremas ſum- 
nitur pro maſque vires velut agonizantes exerite, quaſi 
— —4 Pro vita, ſi vincitis, vel morte, ſi vincimini, 
in The. luctaturi, Cornel. a Lap. in loc. Strive as 
n Proptie in Wreſtlers, as thoſe that prove maſteries, 
publicis cer- Col. 4. 12. This word there uſed, ſheweth 
taminibus the vehemency and fervour of Epaphras, 
1 his prayer for the Coloſſians: Innuit certa- 
— r men & quaſe lactam cum Deo ipſo, Epiſc. Dav. 
It is uſed alſo Col. 1. 29. John 18. 36. 
x Tim. 6. 12. and 2 Tim. 4. 7. 1 Cor. 

N 9.25. 

o Ab a & d O Adirar@, I Cor. 9, 18. Cratuitus, pro- 
ni ſum- prie, inemptus. Abſque pecunia vel ſumptu 
ptus, qr partus. Quaſi dicat, Nullo veſtro ſumptu 


womb. Sic Adds 22, 5. I Theſ. 2. 1. This 

Latinis fr. eth that Paul tendred the Theſſalonians as 

r 3 he did his mothers womb, or his owa bow- 
— Aul. Gel., ©» as brethren, Squire, 


CRITICA SACK A 


— 
— — 


* 5 


Heb. 12. 1. It is uſed alſo Phil. 1, zo. 


1 Thetl. 2. 2. 1 Tim. 6. 1a. 2 Tim. 
4: 7- | 3 
Ay) , Proprie Greci hanc vocem 


Angoy. 
uſuypant 7e motu animi ad grave pericu- 
lum, qui tamen fortitudinem ncn expeftaret, 
Grotius in loc. It is uſed for fear of mind, 


r Ariſt. in Prob. 80 Luke 22. 24. where 
& e of onely in Scripture it is uſed. Syrus vertit, 
eee Cum eſſet in timore ac pavore, Conſtitutus in 
in Prob. ſaub, angore, Beza. Significet hic tum anxietatem 
ir is timor quandam aut metum , afflittionemque illam 
quidam,quo 4 corripi ſolent homines, urgente gravi diſ- 
percellimur. crimine, tum & luftam contra pugnantem, 
N yr. ta Nov. Teſt. Significat- ſummam 
—_—— Chriſti luctantis anguſtiam, Beza. Commo- 
ponit per ti- diſcime accipitur pro acerrimis motibus 
morem rei animb, lutta ac dimicatione cogitaiio- 


incertæ atqz 
dubiz. Heſy- 
chuus dicit ſi- 
gaificare pa- 


num, adeoque pro graviſsimis perturbati- 
onibus, quales conſpici ſolent in illis , qui 
grave aliquod certamen inituri ſunt , vel 
illud aggreſsi in eo laborant , Gerh. in 


tum conſtitu- 
am Evangeli- 
um, Beza, 

p Adee, 


vobis predicatus. 
p Adtaper, Frater, often. I. Frater naturalis, Mat. 
4. 18. & 10. 2. 2. cognatus, ſeu conſangui- 


ab a conjun- neus, Matth. 12. 46,47. Rom, 9.3. Gen. 14. 
ctiv. & q . 14. & 27, 32, 3. Proximus, Matth. 7. 34. 
obs, ut erus 4. Chri ſtiauus, Matth. 12.50. and 28. 10. 


Brethren be- 
ing properly 
uterini, the 

fruir of one 


Rom. 8. 29. Col. 4.9. Luke 17. 3. Rom. 
8. 1. Heb. 2. 11. Acts 11; 1. $. Popularis, 
Deut. 23. 30. 6. Qui eft ejuſdem ſefte, 
ſhew- 


Aden, Soror germana, ſoror ex eadem ma- 
tre, Matth. 13. 36. 1. Soror, Matth. 19. 
29. John 1. 13. Acts 23. 16. 2. Vxor, 
I Cor. 9.5 


wreſtlers, or runnets; ſo the word is uſed q 


Ah t, Fraternitas, Stephan. Fra. 


trum cætus, Beza, 
5. 9. 6 5 
A, Lui non apparet, incertus, Luke 11. 
44. 1 Cor. 14.8. Ex « privat. & M ma- 
viſeſtus. 5 
Ad ie, In incertum, 1 Cor. 9. 26. nun 
feſte. 99 9 
Acme, Incertitudo, 1 Tun. 6. x7, 


mani - 


1 Pet. 2. 17. and 


Aduueris, Matth. 26. 37. Craviſtime an- q Of « pri- 
gor, Steph. Beza. Vulg. Meſtus ſum, Af Vat. & d. 
ficior meſlitudine, Eraſ. To faint or ſall a. Fe, id eſt, 
way in bis ſoul. Inpotentem animi woleſti- 88 
am (ignificat, Eraſ. Tene exanimor & deſicio dego. 
pre dolore, Id. Pre mærore pene concidere ani- Men in ſor- 
mo, & inopem conſilii ifſe Beza. Eft ita row love to 
vebementi objecti diſcriminis metu angi, ut be alone, as 
quaſ: exanimis & extra te is. It is uſed allo are? * 
Mark 14. 33. Phil. 2. 26. Mafſtus erat, Ioſe y WT * 
Vulg. ſed non ſatis expreſſe. Erat an- edeushoms- 
xius animi, Eraſm. Impatienter ſolicitus num veſtigia 
erat, Ambroſ. Graviſsime angebatur, vitans. . 
Beza. Qui pra tri- 
r Adue, Inferi. This Greek word ( ſaith Bel- os 200% 
larmine ) alwayes fignifieth Hell, the — "Fa 
Grave never. Learned Cameron ſ obſerves, git. Zanchius 
that thyg word in the Scriprure never ( fave in Phil.2.26. 
onely in one place) ſignifieth Hell, but con- Exfathius 
ſtantly either the Grave, or the ſtave and — * 
condition of a man deceaſed. This word ( as fan of . 
ſome obſerve) ſignifieth three things in the quaſi nimia 
new Teſtament. 1. The Sepulchre, Acts 2. dolorum ſa- 
27. For firſt, Peter makes an oppoſition tietate fatis 
between the grave into which David was ſcere- 
ſhut up, and the hell out of which chriſt was 7. See the) | 


delivered, ver. 29, and 31. Secondly, Peter e — 
ſaith expreſſy, that the words muſt be their Anno- 


underſtood of the reſurrect ion of Chriſt, rations on 
vetſ. 3. Thirdly, this appeareth by Pauls Act. 2.27. 


citing of it, Acts 13. 34, 35. Fourthly, Myroth. 
it is 2 expounded (fal. 16. 12.) by ma- 495%, " Fg 


ny of the t Popiſh writers, inferno, id eit, 27, 16. 18, 
ſepulchro. In the Septuagint 1t is uſually lo — 1 5 
taken. Eman. Sa. confeſſeth it to beſo ta- It properly 
ken in Gen. 42. 38. 1 Sam. 2. 6. Iob 7.9- ſignifieth 


and 21. 13. Pſal. 29.4. and 93. 17. and the other 
1 14. 3. aud 140. 7. Prov. 1, 12. and —— 2 


23. 14. Eccleſ. 9. 10. This word is like- of che dead, 
- wiſe ſo taken Acts 2.31. 1 Cor. 15. 35. whether in 
Revel. 1. 18. and 6. 8. and 20 13; 14. reſpect of 
Death and 4 due u are caſt into the lake of the ſoul, or 
fire : now we cannot ſay hell is caſt into - — de 
hell, but the grave into hell. Secondly, it = 3 
ſignifieth the place of torment, Luke 16. 23. maybe com< 
Thirdly, it is taken for the Devil himſelf , prehended 5 
Matth. 16. 18. and ſo it is ſometimes ta- init. Z. ber. 
ken amongſt profane Authours. Both t V4i«bluey 
the Septuagint in the Old Teſtament, and 2 
the Apoſtles in the New, Acts 2. OS wy nd 
x Corinth. x5. 55. do uſe the Greek ider clar. on 
word zus, and the Latine Interpre- this Acts 2. 
ters the word infernus , or inferi z aud ade & Tar- 


the Engliſh the word bell, for that — — 
which in the Hebrew text is named | © OS 

— Nam due 
non perti- 


net ad dzmonia, ſed tantum ad homines mortuos, bonos, ma- 
loſque, & quidem medio dunraxat tempore inter mortem & 
reſurrectionem. Tartara autem, Græcotum exemplo, Petrus dixit 
eam regionem in qua impuri ſpiritus ad tempus judicii, velut 
captivi aſlervantur. Crotius in Luc, 8,verſ. 31. *Advc eſt lo- 
cus vi ſibus noſtris ſubtractus, & de corpore quidem cum accipi- 
tur, ſepulchtum in quo eſt corpus fine animo : de animo vero, 
totam illam regionem in qua eſt animus fine corpore ſignificat. 
Itaque fuĩt Dives quidem-ox £#», {ed fuit oy «Sy etiam Lazarns, 
diſterminatis 4% regionibus. Nam & Paradiſus & Gchenna: 
ſi re, ut loquebantur Grzci, Elysis & Tarara ſunt e ads, Grotias 
in Lucam 17. verſ. 23. Ady c ( faith Ambroſe ) ſignificat 
locum inviſibilem defunctis przparatum. u Cameron. My- 
roth. Evangel. Terkins on the Creed, Piſcaer in Cehol. in 
Luc. 16. 23. 


X Sbeol. 
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ATSLCKR. 


x ü 2 x Sheol. The Kings Tranflaters of the 
Inv Thee,  Bibledo render the word Sheol in the old 
oh od * Teſtament uſually hell, Deut.32. 22. Pal. 
th. no 4 ot | f 

tere de poſtula- 9+ 17. & 86. 18. yet in divers places they 


re —— call it the pit, as Iob 17. 17. and in ſundry 
quod ſepal- places the grave: and it cannot otherwiſe 


chm omnes well be rendred, as Gen. 37. 35. & 42. 38. 
mortales . 1 King 1.6. Pſal. 49. 15. and 6. 5. IIa. 38. 
quaſi hiantis HIER 
oris vorago 7 8, For all learned Hebricians know, that 
petit ; unde Sheol is more proper for the grave thed hell, 
& inſatiable and that the Hebrews have no word proper 
dictum , for hell, as we take hell; but eitheg they uſe 
Prov. 27. 20. figuratively Sheo!, or more certainly To- 
— sds, pPpheth, or Gehinnom. For Sheol is in no place 
el quod o- { a 
mnes mor- + fo neceſſarily to be taken for hell, but that 
ralicatis rati · it may alſo be taken for the grave, D. Fulls 
one eo fe- defence of the Engliſh Trenſlation of the Bi- 
runtur,quaſi le, againſt Gregory Martin. Bufſalthough 
ad — that Hebrew word properly ſigniſie @ rece- 
e þ:dcle of the bodies after death, yet when 
in ſepulchris mention is of the wicked, by conſequence 
condiicur, a It may {1gnifie hell; as the day ſignifieth 
viventibus light, the night darkneſſe, fire heat, peace 
tuntur, & proſperity. Id. ib. Again, the Hebrew 
efideranturs, word Shel Ggnifieth 4 place which 3s dark 
Amins. , 
Ae ab 80 and obſcure, where nothing can be ſeen, ſuch 
per Anti- as the grave or pit is in which the dead is 
phraſin, „el laid, which therefore of Iob chap. 10. is 
potius (ut called the land of darkneſſe The Latine 
Henr. Steph. word infernus ſignifieth generally a low 
vult) ab a. place. Dr Fulk againſt Martin, «vc like · 
ptiv. & verbo oa. 2 
1e, & diei- wiſe in the new Teſtament they tranſlate in 
tur pet Sy- moſt places hell, yet in one place the grave, 
næreſin pro viz, I Cor. 15, 55. 


eiduc, fine "'Adtdxz11 &, qui eſt abſque diſceptatione, Tam. 3. 

luce domns , 17. Ex a privat. & daxzeirua, dubito, di 
= *, * o 3 — 

Virg. Latini ſcepto 

Theol. infer- » , * . . ; 

num 2 fir 20 1derfl G., Non iutermiſſus, perßetuns, Rom. 

vocant, & 9. 2. 2 Tim. 1. 3. 

inferos, quæ *adiancinlor, Indeſinenter, ſme intermi ſsione. 


vox, fi «bin- Continually, 1 Theſſ. 5. 17. The word 
Fe _ dicta ſignifieth ſuch a performance of this duty, 
— am that thou do not ceaſe to do it ac ſuch 
ſepulchram times as God requires ĩt at thy hands. The 
quam Gehen - ſame word is uſed Rom. 1.9. 1 Theſſ. 1. 3. 
nam denota- and 2. 13. 


re poteſt. Ut Agia dei, Integritas, Tit. 2. 7. Iucorru- 


_ 1 + Dribilitas, integritas in attionibus e contra- 
ita in illng. Tibus, Aret. in loc. Hieronymus vertit in- 
corpora in- cortuptionem, & tranſtulit ad pudicitiam 
feruntur · 4. carnalem : quemadmodum virgo corrupta di. 
mama Anti- citur, que virgo eſte defat_; ita incorruptio 


3 * virginitatem fignificaret. Præſtiterit latiore 
Autres Or. fignificatione integritatem acccipere , at in- 
telligatuy requiſite eſte int᷑gritat. non corporis 


cum nomina- Eq: . 

re ſolent. tantum, ſed animi potius, & omnium affe- 
We in Eng- dtuum; quemadmodum & integrum virum 
glisk call it dicimus Latine, qui quam minime fuca. 
Hell(as ſome 

ſay from the _ 


old Saxon or Germane word bellt; in which tongues original 
ly hell Ggnifieth deep, [eh is lem; and ſo it meaneth a low, or deeep 
place, and agrees with the Hebrew Sheol, which is ſaid to be low 
and deep, Deut. 32. 22. lob 11.8. Verſtegan's derivation (ſaith Dr. 


tus, bono affectu, candidus, nulla nota crimi- 
nis vitialus; Hyperius in locum. 

Adu, Injuſtus, iniquus, improbus. Ex a priv. 
diu jus. Dicitur tem de re quam de perſona 
I. An Infidel, or Pagan, 1 Cor. 6. 1. 2. An 
unrighteous per ſon, 1 Cor. 6. 9. It is uſed 
Matth. 5. 45. Luke 16. 10. and 18. 11. : 
Acts 24. 15, Rom. 3. 5, Heb. 6. 10. 
1 Pet. 3.8. 2 Pet. 2. 9. a 

Adula, Injuſtitia, quod injuſtum eſt : very 
often. It ſignifieth all ſuch injuſtice as is 
joy ned with the wrong of our neighbour, 
Calvin, 'Adui@®oppcnitur T5 ,t x Cor. : 
13. 6. ie à LXX pro mendacio & falſi - 1 232 | 
tate (Hebr. v9”) ſumitur, Plal 119. 2. & — nag 


alibi, are? : juriam , ali- 
Ada. Injuſte, inique, immerito, 1 Pet. quem per vim 
2. 19. | opprimere, 


Y ad ia, Injuria afficio, Col, 3. 25. doth wrong, Alſted. in 
that is, he that deals unjuſtly with another, Taratit. A- 
For the word properly ſignifieth he that juſta fun ex 
doth hurt or harm another, or others: and habitu inju- 
the Apoſtle puts theſe together. 1. Cor. 6. ſlitiæ, id eſt, 
8. Yee your ſelyes do wrong, and do harm. <erto animi 


It is uſed in many other places. propoſito 
2 Adi ie Injuriam batior, 1 Cor. 6 & conſilio , 
: KM), Injuriam patior, or. 6. 7. Mag.in Ani 


Adbuua, Injuria, injuſte factum. Acts 18. 14. xyy;c. 
and z 4. 20. Apoc. 18. 5. 2 Non fim- 
a adbuugr, Iudicii expers, reprobus, Steph. pliciter ſig- 
Conc, 1 Cor, 9. 27. Vulg. 5 Reje- nificat inju- 
fanea, Beza. It doth not ſigniſie reprobate, 71? affici, ſed 
as the word 1s oppoſed to the elet#. For —.— Ke 
Paul was elect, bes ; knew himſelf to bejjs ita — 
ſo, and therefore could not become arepro- ut damnum 
bate, but reproved, reproveable, or unappro- pati non 
ved, So the word is taken, 2 Cor. 13. 22 rg 
Heb.6.8. for it is oppoſed to the word 3 = cles 
iu, which ſignifieth approved, and there-g, offen- 
fore is not ſo much to be referred to the giculo jus 
perſon of Paul, as to his Miniſtry, leſt his in judicio 
Miniſtry ſhould be rejected, and himſelf beperſequaris , 
worthy to be reproved,or(as Hierome ſpeak- ne toc. 
eth) Ne quod aliis præcipiat ipſe non 3 ee 
vet, 2 Cor. 13.5. that is, anſoand, not Joand,,,,4u;, 3 
or approved Chriſtians, but hypocrites : ſee auitermus, 
ver. 6,7. It may be underſtood either aftive- Ariſt. Reje- 
ly, that they diſprove all good courſes ; or Hane, Be- 
paſſively, that they are diſallowed of God. 24. FOR & 
It is a Metaphor taken from Gold-ſmiths N — 
0 probus, Qua- 
in trying of Metals, reprobate ſuver. Out voce Theo- 
late dy learned Tranſlatours, ver. logi intelli- 
7. ttanſlated the ſame word in the affir- gunt - Eledi; 
mative, _—_ 22 the privative Tous. 
particle being added, the tranſlation may ** E 
14@ fim- 
1. 28. it is taken actively for a mindpgnitur pro- 
void of all judgement, Beza and Piſca. bo & fincero 
tor therefore render it, Mentem omnis ju. Dei ſervo, ſi- 
cut pecuniam 
N robam voca- 
mus minime adulterinam, ut Ier. 6. 30. Bez a ibid. Reprots, id eſt, 
improbatis moribus, ſeu ſine probatione, Sa. in v. 5. & 9. Velut Ripro- 
bi, id eſt, nen probats, Reject anei, Beza in all the three yerſes : quos 
Gallice licet appellare, Ceux qus ne ſont pas de miſe, ni recevables. 


V/her) is the moſt probable, from being hilled over (that is to ſay) 
hidden, or covered. For in the old Getmane tongue, ( from 
whenc&t our English was extracted) If Ggnifieth to hide: and in 
this Countrey with them that retain the ancient language which 
their fore-farhers brought wich them oùt of England, to bill 
the hea d, is as much as to cover the head. So that, in the otiginall 
proprietie of the word, our hell doth exactly anſwer to the Greek 
« Juc, which denoteth aplace mſcer. Dr, Ushers Auſw. to Jeſuit. 


miam vitarem,Bez.ain 2 Cor. 13.5 Rectanei, Beza renders it, Tit. r. 
16. & 2 Tim. 3.8. where he addeth this explication, id eſt, Falſz 
& adulterinæ doctrinæ doctores, quos oporteat ab omnibus rejici: 
ſicut Rejiculas oves appellant rei ruſticæ ſeriptores, propter mor- 
bum vel aliud vitium rejiciendas. Vulgata Reprobi, quz vox apud 
Theologos ſignificat Eleftis oppoſitos, ac proinde quorum eſt 


Challenge. 


vis hic agatur de yalde ſceleratis. Bes in Annotat. maj, 
dicii 


gere quæ in- 


e ] Ä , ]—t:t: : , ,,, ] %˙dt . to oacc 1 —⁰.Ay a Ga . — a . — Ä acc K mma. oi uVWll as ec ti.” os, ⅛ ⁵ßM—2̃—Ü-ᷣ oe” 28 


well be unapproved, or without proof, Rom. pliciter op- 


vulg. & Eraſm. Reprobos: quod mutavi, ut periculoſam homony- 


prorſus deſperata ſalus: quod mihi videtur paulo durius, quam 
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b in quo a» 


dicis expertem. The Syriack , mentem in- 

dulterando anitatis, hoc eſt, inanem 5 nempe vacuam 
datt deins: judicio. A reprobate mind, we have in the 
Lcurqui * fext5butthe in well renders it,.4 mind 
vendunt lac, vid of judgement : and the ug. and Eraſ. | 
interdum il- m mentem. Heb. 6. 8. 
lud adulte. b Adhey, Sincerum : tk 4 & du, frans. 1 Pet. 
rant 1 2. 2. we tranſlate it, Sincere milk of the word, 
— mo The Greek is 1d aoyiz0y Savoy nah s reaſo- 
. nable milk without deceit, The French Bi- 
harm. ble renders it, Le lait d intelligence, & qui 
Ex a prir. eft ſans fraude. Steph, and Beza, Lat illud 
& ura: ſermonis ſincerum. Arias Mont. Rationale 
bel, Kere dels lac. But 4 er is as well set, 
— rtr as dd, as well ſpeech ot word, as rea- 
etiam apud fon. OurTranſlation therefore is not unfit, 

nilianwm as Rom, 12. I. 2995 as ſervice of the 
&alios: aa word, or 123 to the word that is, ſuch 
= — as is preſCribed by the word, which is onely 
cendi cauſa v cceptable unto God. 


Bechman, de Adee, Exnberantia, 2 Cor. 8. 20. 
'Adavaric, Non poſſum, Matth. 17. 20. The 
R. 9 int uſe it commonly about miracles, 
e wa of : . reaſon, and are done above the 
n common Courſe of nature, and cannot be 
ferer. Others done by any humane art or faculty; as 
ef a intenſ. Gen. 18.14. 2 Chr, 14. 11. Deut. 17, 8, 
& Thor, aun, c Adu , Impoſtibilis , Act 14. 8. A 4 u- 


Orig. verb. 
d Some de- 


quod vivax: 70 we woorrs pedibas captns : Vulgata » 
— Rong infirm : te 1 debilis: neuter Carts ex- 
vacior aquila, preſſe. Ad verbum, imporens : ut Gallice 
Aquila, ab + dicere ſolemus, impotent: Latine, non item, 
quilo colo- Bez in loc. Eodem ſenſu, ſed ad animum 
te. She i f tranſlatum uſurpatur, Rom. 15. I. abi etiam 
we ye 1. ſimplex dvramol non poſſibiles, ſed potentes, 


ſeu validos ſniſicat. 
«= cu g e Impoſzibile, Heb. 6. 4. It fignifieth 


f Abo, Impoſzible to be. But the Rhemiſts there 
vll, beeanſe interpret it, which can bard!y be. It is uſed in 
„ Ie other places, viz. Matth, 19. 26. Mark 10. 
dust zig i 27. Luke 18. 27. Rom. 8. 3. and 15, 1, 
light, or of Hebr. 6.18. and 10. 4. and 1 1. 6. 


be- Ade, Cano. Epheſ. 5. 19. Coloſſ. 3. 16. Apoc. 


we of is « 


5. 9. and 14. 3. and 15. 3. Ex «adv faftam, 


and o,the * unde & « habet « ſubſcriptum. 
| — — d Auret, Aquila. Matth. 24. 28. Luke 17. 37. 


life, orbe- Rev. 4.7. and 12. 14. 
Mar. 15. 8. 
Acts 7. 51. 2. Cor. 6. 10. Heb. 3. 10. 1 Pet. 
2. 15. 2 Pet. 1. 12. Ab a intenſ. & io ſum. 
Hine Art Angl. quod in Angelita Pſalmorum 


verſione ſepe occurrit. Hatmarus in Lexico 


cauſe cv me. Ae, Semper : Adverbium temporis. 
tus ventum 


. De 
2 Tam de re© "AZvpea, Azyma , Ferments expertia. Matth. 
— 26. 17. Mark 14. 1, 12. Luke 22. I, 7. 
dicitars Acts 12. 3. and 20.6. x Cor. 5. 7. 8. 


Stur Des f A, Acts 22. 23. 1 Cor. 14. 9. Epheſ. 2. 2. 
de, que I Thefl. 4. 17. Rev. 9. 2. and 16. 17. 
moo Adee, Immortalitas, 1 Cor. 15. 537 54. 
ane 1. Tim. 6. 16. Go 
i&netere ; AdιE,E&x v. Nefarius. 1. Pet. 4. 3. 
fas A. Ad, nefas, Acts 10. 28. 
M. Dei expers » Epheſ. 2, 12. Ex a priv, 


2 & Stbe. 
ede, Lex, I, h Are Nefarins. The proper 7 
Fe, i De- tion of the word is exlex, one lawleſſe. one 

Dungy Aer: that obſerves not the law, or (as ſome will) 


Ads more, Abrogatio, Heb. 7. 18. Eodem ſenſu 


An, Certs. 2 Tim. 24 5. Crecum verbum 


"Adayore, Certamen. Heb. 10. 32. Certatio athle- 


o A. Miernus. Rom. 1. 20. Jude. 6. 
p Aude, Verecundia- 1 Tim, 2. 9. Heb, 12. 28, mn. 


For whom nolaw is and appointed, It is i Hoc yoca- 
ufed 2 Pet. 2. 7. & — bulum pro- 
i Ad Rejicig Apad Græcos Interpretes erebro Prie rei ina - 
aſurpatur ; ſed ite, ut non uni ſemper Hebreo bunte 
reſpondeat, Exod 2:1. 8. & Jud. g. v. 23. red- — 
ditur pro verbo Hebræs, quod ſignificat præva- ſuo amore 
ricationem cum injuria & contumelia ali- re. g. vide 
cujus conjunctam. Sicuti ibi accipitungls Abi- illum in Ma. 
milecho, & de ſerva Hebrea ſen Captive, 5 v, 26. 
Deut 21. ver. 14. Peg, 1 Reg. 2. ver. 17. — * = 
de filiis Eli. Reſpondet verbo Hebraico, quod — 92 4 
fignificat talem contemptum qui irritet & abjicere, ur 
provocet indignationem. Rurſas, 3 Reg. 8. v. nullo in loco 
50. ſignificat defectionem feu rebellionem, Ponatur: Eft 
qualis ſeditioſis tribuitur : Et ita etiam uſur- Penitus rei- 
Patur, 4 Reg. I. 1. cap. 3. v. 7. & 8. v. 19255 1 
21, Reſpondet verbo Hebræo, quod manifeſtam harm, Evang. 
excuſſionem dominationis ſfenificat. 2 Pa- Mark. 6. 26 
ral, 36, v. 13, * Pal. 32. v. 10. Ita uſurpe- Rejicie. Bea. 
tur 2 Grecis,Chemnit. This word ſignifieth, Bat 1 Cor. 1. 
1. ch contemm as Heb. 10. 28. 2. to rejef, 4 — IP 
as John 12. 48. 3. to diſanul, or abrogate, 614 hw ray 
as Galat. 3. 15. Heb. 10. 28. It is a gene- probe;& EtaC. 
rall word, uſed to note the utter ending Rejicio) neqʒ 
of any thing that is eſtabliſhed Tollo k & enim quic- 
medio, 7 Cor. 1. 19. John 12. 48. 5 4 = — 4 
$144, qui ſpernit me. Cyptianus vertit, Qui reji- A 1 
cit me. It ſipnifieth boch 1; viz. to 7 — ace 
Or reject, Galat- 2. 21. and to deſpiſe, Luke litur, ut ouſ- 
7. 30. and 10. 16. Galat. 3. 15. 1. Thefſal. quam appa- 
4. 8. Jude 8. For that which is deſpiſed, is reat, a in 
alſo, rejected. Gal. 2. 2 x.Non ſum ingratus 
gratiæ Bei, Ambroſ. Nom irritam facio gra- _—— 


tiam Pei, . Eſt imperfectum pronuncia- — — 
re, caſſare, delere, ut delentur adulterini ver- damm all- 


cui impoſi- 
tum. Porne 
2 
In- 
— 
? n f 
«0dr, unde athletæ, ſignificat certare quo- nam — ok 
cunque certandi genere quod corpore exercetur; ritus, Gerb. ' 
velut Iufta, curſu, pugnis, diſco, faltu. Eſlius = Tape r? 
in loc. 2 
A frangendo 
mari. Littns 
Latine pro- 


ſus, Aret, in locum. 


quo leges dicuntur abrogari, cum vim ſuam 
þ are Heb. 9. 26. '® / 


tarum. 


'A2vule, Animum deſpondeo, Coloſſ. 3. 41. prie de mati, 


rendred diſcouraged. It fignifieth, te he put Rips vero de 


out of all heart, caſt down in their minds. amne ſeu 
m Ad, Innoxius, Steph. Beza. Mat. 27.4.24- 3 8 


"Arui@>, Caprinus, Heb. 11. 37, * I 
n "Aint Littus, Ora maris, Matth. 13. 2, 


ſemper, Er- 
48. John 21. 4. Acts 21.5. and 27. 39, 40. ns dieitur, 
quaſi extra 


riy. 


p Ab « 
et] 


& el. i 


Minſbem, 
Steph, in Theſ. 


Aer. h Ab « privtin, Sails as if we Would ſay in English, 
Unfatied, Lorinus, . Potius ab a priy- & gehe lex 2. Pet. 


3-27. y nefarior#m, qui nullo jure, nulliſq; legibus in or- 
dine etinen pofſant, ſed —— yolage bi Hes fas ad loc. 


— 


in Matth. 2 3. 35. 


pe- 
ctationem vituperii Lat. Reverentis , Gall. Reverence , _ 
reverence, q cdi, homicidium, fo Demos. Sopboc. X 
verdad algen, propter calorem, cujus ſanguis fomes eſt. Vide gre. 


Iohn 
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- accipi: ſed ad ea excircumfiantiis textus facile reſponderi poteſt. 


Dr. Fulle. y Act. 5. ver. 17. Hereſis pro ipfis illius ſeſtatoribus 


Fg 


CRI TI C A SAC RA 


John 1. 13. 6. The corr4pt Reaſon, of man, 


Mat. 16. 17. 7. The Mr and corre pri- 

. ble Body, 1 Cor. 13. 30. 8. Any man 
whatſoever, Gal. 1. 16. g. The Death ard 

whele ſufferings , Chriſt, by a Syncedo- 

(be, as Rom. 3. 25. and 5. 9. and often in 

the Hebrewes. 

Ape Tr xuoia ys (ex die ſapguis „lezten 

efFo J Sanguinis effuſo. Heb. 9. 22. It 
ſignifieth a pouring of the bloud out of his 


bedy. 


"Aipcfforon » ex dus ſanguis & pw fluo, Sans | 


| guinis profiutiolaborars. Matth. 9, 20. 
x Obſcuraal- An, Laus. Mat. 2 1. 16. Luke 18. 43. 
— vel Ante, Taudo. Luke 2. 13, 20. and 19. 37. 
7 ag and 24. 53. Acts 2.47. and 3. 8, 9. Rom. 
relligitur niſi 13. 11. Rev. 19. 5. . h 
aperiatur, ab Ante, Laus. Heb. 13.15. onely. 
Ane, ob- x Aug h, Enigma , 1 Cor. 13. 12. oncly. 
oy loquerz; Vocabulum hoc Latini etiam retinent. 
epin - *Al £0 ? . 1 414. 0 0 2 . 
. N Eligo: A, 5 22. 2 TheM. 2. 3 


lib, 8. cap. 6, 1 
Alle 3 ſ "Ayes, Sefta, At the beginning it was a word 


obſcuriorem of a middle ſignification, and generally 
ait dici . ſignified any opinion either — or bad. 
migma, Nox ſum in eadem cum illo bereft i, e. ſenten · 


Nomen «+ 14. Tull. Paradox. Secta edioſius eſt woca- 
7 ns bulum quam hæreſis: à ſecando dicitur. Hz. 
Zanon ſem- keſis Grecis dicitur ab t. eligendo Eccleſi. 
per in vitio aſticall Writers take it for an errour in 
adhuc- uſur- Religicn; and ſo it may be thus defined, He- 
Patur, niſi a- xeſſe is an errour in the foundation of Chriſti- 
Jliquo addi- an Religion, tavght and defended with obſti- 
Aud . nacie. For two . make hereſie: 1. It 
geretur, muſt reſpe& and concern the Articles of our 
x Cor, 11. faith. 2. There muſt be a ſtubborn and per- 
19. Gal 5. 20. tinacious affirmation : there muſt be errour 
Tit. 3. 10. in ratione & pertinacia in voluntate. In the 
Bexe, mAQS Scripture it is taken generally in malam 
8 u partem, for opinions repugnant to the 
Janturt Seca, word of God. 1 Cor. 11. 19. Galat. 5. 20, 
Hereſes, ut x 2. Pet. 2. 1. It is uſed A cts 5. 17. and 15. 
bæreſes Pla- 3. ſor a Self, y. It is uſed alſo Acts 24. 3 


tonicæ, e- and 28. 22. . 
ripateticz , 4 e. cus. Tit. 3. 10. fe 
2 4 2 Atenzce Heryeticus, Tit. 3. 10. Ita di 


t Nondubium eft quin hoc vocabulum proprie declaret ele&io- 
nem, ab «iiw. Inde fadtum ut pro eo accipiatur quod Latini Se- 
tam vocent; id eſt. (ut definit Cicero) pro certa quadam & pecu- 
Lari, quam ſibi aliqui delegerint diſcipline formula, ſactione, ſiudio, 
ratione vita. Fuitque initie vorabulum hoc medium, ut 3 
alia; ſed tandem non niſi in vitio poni cœpit. u Phrafi Biblica 
Hereſeos vox ſemper in malam partem accipitur. Aﬀeruntur quidem 
in contrarium quzdam loca. in quibus videturin bonam partem 


Eins ad Gal. 5. 20 allegat locum illum Act. 2 4. 14. At non ſim- 
Pliciter & ſuo ſenſu Paulus Chriſtianam religionem hareſn vocat, 
ſed ſenſu aliorum - diſerte enim addit, quam vocant hareſin, Actor. 
26.5. At Thariſaiſmps revera erat pernicioſa hæreſis; vocat enim 
ex qui ſitiſimam bereſim, quia hypocriſi ſua ſingularem ſanctitatis 
opinionem Sect ſuæ conciliare ſtudebant. In Lxx. Interpretum 
verſione bereſeos vox ſumitur pro peſſimo propoſito, Gen. 49. 
ver. 6. Jerh. in 2. Pet. 2. 2. x Gregory Marin findeth fault with 
out English Tranſlation, for Tranſlating (Tit. 3.) an heretick, an 
author of Sets: and Gal. 5. for ſaying /e#s for herefies, favouring 
that name ( faith he) for their own ſakes, and diſſembling, as 
though the holy Scriptute ſpake againſt hereſic or bereticks But yet 
theiryulgar Latine Tranflatour commonly Tranſlateth it ſeas. 
and namely, Galat, 5, 2 Fet. 2. AR. 24. (divers times) 26. 
and 28. in all which. places they themſelves Tranſlate ſeas. 


ponitur, quod obſcuriue fuifſet, ſervato hereſir yocabulo, Vera 


in lecur. Z dt N aprox; ſunt Græca nowina, quæ 2 Latinis| 


poſtea, ranquam pro ſuis & propriis , fucrunt uſurpata. Herein 
enim & - Hergicum etiam vulgo Latini dicunt , atq; Hereſeos no- 
mine uſus eſt etiam cicero in præfations libeili paradoxorym, Danæus. 

a 


Aus gb eligendo, qued dogmata cim ſunda· 
mint o ſalutis pugnantia eligat , eaque merdi- 
cus de fendat. Heretic k in this. place doth 
pot ſ n Fly ſignifie him who de fendeth erro- 
neous and falſe opinions; but it means him 
to hc m it is apleaſure ſo to doe: For that 
is the aids 7 Greek nan es ending in 
, that they not onely uſe to deſign a 
quality, but alſo to ſhew the delight which 
he takes in it whoſe quality it is; cameron 
in Meth. Evangel. 1. An Heretick muſt pro- 
ſeſſe Chriſt. e muſt maintain an errour 
in docttine a & this errour muſt be funda» 
mentall. 3. Ke muſt wilſully and obſtinate- 
ly maintain it, to make him an heretick. In 
which ſenſe it ny be derived aba ſgni- 
ficante deturbare, evertere, expugnare t 
«fy 70Mvrs apud Herodot. & Thucid. Hæ- 
reſis enim evertit fundamentum. Hereticus 
eſt is, qui fidei Chriſtiane elementis inſtitutus 
& imbutus, in aliquo veræ fidei articulo, & © 
capite non ſolum errat, verum etiam pertinaci- 
ter illi ſuo inſiſtit errori. Dax æus Tag, Chriſt. 
parte quarta cap. 38. Errare peſßum, Hære- 
ticus eſſe nolo. ä 


Alpexi go, Eligo, deligo, Matth. 12. 1 8. Item, Seflc 


he yetictyum adhereo, Suidas, 


a Ao, Tollo: oſten. This Greek word, and a Algen G1 W 


the Hebrew 2 and alſo the Lak — ce duo — 4 
a two-fold ſignification, both of taking to ; 
ones ſelf, 1 or lifting up, and alls of — 1 , 


deſtroy ing: u hich ambiguity that Scopticall mo; & qm] 

Epigram againſt Nero well expreſſeth: 3 fit, 
; niſi ut rem 

b Luis neget Anex magni de ſiirpe Nero ſublatam ? 

nem ? | lio feras, i- 
Suſtulit hit Matrem, ſu ſtulit ille Patrem. deo fignif 

ä cat etiam * 


So Chriſt, Iohn 1. 29. Tollit peccata; takes fero, Came 
away the fins of the world, by carrying præledt. in 
them ( imputed to him, Iſa. 5 3. 6.) in his Matt. 26. th * 
body (as Eneas his Father) when he ſut- gp 
ſered the puniſhment for them: and tollit * — ̃ 
etiam, he takes them away alſo, by deſtroy- de medio 
ing and aboliſhing them, as Nero did his tollo. Bud 
mother. This Greek word, and the Latine Ihr. in ny, 
Tollo. > comprehends both. e The word 7. 0 
Iohn 1. 2g. of the preſent time, Ggpifieth 2 
continuall act, taking up, and triumphanti i xray. 


. Carrying them away, as Samſon did the gates. medio, at 


Tolio & aufero 3 item perdo e averto, both Ane pes | 
fgpifications may agiee to that Toh. 11.48. trem ſuſſaln 
Attello, Beza. Mat. 4. 6. It doth not ſigni- in, humert. 
fie there, to lift one up being down; but to l - loans | 
.cany any thing in the hands; the originall . O- 
of the ſignification being drawn from them, Tl, gu- 
who being to carry any * ng lift it up ob ficans, quai 
their ſhoulders , Bega inloc and he intet- coinumm 
prets it, in mans, nat in manibus. So Matth. 22 ſen 
9.6. the Vulg. hath Tolio, but Beza . Attollo; . 
id eſt, Tollo 10 humeros ; ut appareret de viri- K * | 
bus penitus ipſi reſtitutis : quod ſimplici tollen-zollexe- pets 
di verbo non ſatis exprimituy, Beza in locum. eata naſſia, 
It ſignifieth, 1. Manibus zollere, Matth. 4. 6. quamdiu! in 
Mar. 2. 3. Luke 4. 11. 2. Amoveręiauferre, Bac ry * 
Matth 13. 12. and 21. 43. and 2g. 28. _ 
Iohn 2, 16. The Greek Interpreters uſe the Ade 15 ae” 
word two wayes : 1. Q#ando aliguid ex uno rem tollo, at- 
loco transfertur in alium, ut 1 Reg. 4. 3. & tolo. 


3. Reg. 18. 12. 2. Quando prorſus anfertur See Bare: 
aliguid, 4 Reg. 9. 25. Drinde, e ferer gon, ge A 


quando onns ali quod portatur, ut; Reg. 5. 15. 13. 
2 Patalip, ; 


RI TIC A STCR T 
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— 
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— 
* 
- 
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2 Paralip. 2. 18. 1 Reg. 14. x. & 17. 7. 
chemnit. Poteſt . Noſha Hebræaum, cui re- 
[ponder Grecum ag & veniz impetratio- 


nem ſignificare, e animorum emundatio- 
nem. Ft poſterigrem ſignificatit nem his pre- |. 


feram facit locus 1 Per. 1. 18. Grotins in 


Jaht, & 


TORE) 26. ws >. 
_— . A regen, Sentio, Luke 9. 44. 
— ita Alen, Senſur. Phil. 1.9. It is uſed there 
ut omnes (ac improperly, Deza. 204 
preſentim, d el, Sen ſus. Heb. 5. 14. As the 
intelligendi ſenſes diſcern between colour and colour, 
re juchcãdi ) between taſle and taſte; ſo there is an abi 
—— lity in the perſect to diſcern between good 
dantor: Ali-, and evil. be 5 * 194 
oqui 2 -. A129, Pudgr. Ex à privat. & I, Contineo, in- 
„„  hibeo, quum quis ſe non cont inet. This Greek 

quzvalgo word ſignifieth both honeſty and ſhame 3 dis- 
1 honeſty will be ſnan e in the event, 2 Co- 
— » frinth.. 4. 2. Treprie in mala m partem ſumi- 

lane ipſa #72 ab ue. Ob turpia erubeſcimus. Pudor, 
— or- Luke 14. 9. Ignominia, 2 Cox. 4. 2. Philip. 
Bana; ut 3. 19. Dedecus, Jude 13. It is uſed alio, 
nd Hebr. 1 2.2. and Revel.3. 18. ; 
88 Au xiaſun, Pudeſio. Sed latinius, Me. pudet. 
juſmodi, + Luke 16. 3. 1 Jobn 2.28, 2 Corinth, 10.8. 

aun be. Philip. 1. 20. 1 Pet. 4. 16, JET 

© Quicquid Aeg, Turpis,. 1Tit. 1. 11. 


in verbis, vel 


in factis, vel i 


— — Axe me, Obſcnitas. Epheſ. 5. 4. It is proper- 
& decoro ly a filthineſſe and deformity in the body, 
recedir,illued Zanc h., f Significat wen ſolum verborum ob- 
Aervoca- ſcænitatem, verum etiam omnem aliam in 
5 actionibus tu rpitudinem; uti ſunt aftiones 
(ut Varroni chorearum, veſtitus. perſonatorum hominum in 
placet-) di- Facchanalibus, Id. ibid. LT = 

ai 2 fr, g 'Argegiugdtc, Turpem queſtumi ſatiens, Steph. 
quod ibi in (one. Beza 1 Tim. 3. 3, 8., Iit. 1. 2. E- 
— vertit, Tarpiter lucri cupidum. Vulg. 
„ verſio habet, T urpis luc ri cupidum. Hieron. 
g Ab aizgge; Turpilucrum vertit. LE 

Fare, abſca- A Ke e, Turpiter affectato lucro, 1 Pet. * 
mu, & a- h Ae, Turpitudo verborum, Col. 3. &. 


Je. incrum. Ae & Arie, Pero; Often. 


"Aixgyv, Turpe. 


1 Cor. 11. 6. and 14. 35. 
Epheſ. 5. 12. BF; i 


H ſignifieth 


ixVeio carſan, ſclicets in ber homing, propees| 


- 
— 


Diction ug not Grely petere, but allo,poſtulare. So it is 
— 8 — uſed Mak 6. 23. Luke 1. 36. Acts 13.21. 
Torpilueruni, The Septuagint uſe it for, magno ſtudio & 
turpiter . conatu quæſi vit, Efth. 7. 7. and uſually for 
-quzſfluosd, poſtulavit. i This word iufinuates want, or 
r neceſsity, faith Luther. Suppliciter aliquid 
. " feto: ade qui Græce agoaulas dicitur, Lati- 
h Turpilo- ne dicitur mendicus, gamer. de Eccleſ. Signi- 
quinm, five ficat mendicare, as Acts 3. 2. and Pal. 10. 
i unovei- , 10. It Ggnifieth humbly to beg any 
bo, fivein. thing, and earneſſly to deſite it, 25 beggers | 
2 ro are Wont to beg an alms, Acts 35 2. and in- 
hes. Ex feriours of their ſuperiours , Acts 12. 20. 
Ane wres. Chriſt ufeth this word of the prayers of 
& 343 . children berg pg any thing of their parents, 
„ Mat. 7. 9. Luke 11.11. ng | 
4 — 4 Arn, Petitio, Luke 23.24. 1 John 5.13. 
5 wh ne, Cauſe, crimen, Steph. Janſ. Beza, 
ite petete Often. Hoc Grecum nomen eſt ac, 
Bon debet. non minus, ac Lalinumcauſa. It is a generall 
Cen un harm. word, but it is uſed in profane Authours. 
£597, and in Scripture eſpecially, oi à crime which 
* e "may be the cauſe of death; ſo Acts 16. 21 
EY eh. and'r3.28. Joha18.” 38. by there it ma 
is ein £- © fr tr of the gehefal Ngnification, x Nallam 
Vapg. 


* 


wecker gur, Fes, ſt. Sfrus 


emphatice vertit, Ego ne ung quidem chu- 


ſam in eo invenio. So likewiſe Matth. 25.37, 
can ſe in that place is crime, of which Chriſt Cris is. 
was falfly accuſed, although it was a true in- Myr. Bang, 
ſcription. It ſignifies alſo a crime, John. 
19. 4. Acts 28.18. It is uſed for cauſe, Luke 
23. 4. Matth. 19. 3. Ama, & cauſam, © 
e crimen denotat. Cauſe atmen pot ius ton- 
venit, Beza in loc. It ſignifieth the finall 
cauſe, Acts 10. 21. The impulſive cauſe, 
Matth. 19. 3. A condition, Matth. 19.10. 


6 £148 ic h 4 al N dbb A The juan it. 


f 


Si ea eſt conditio viri cum uxore. Steph. in 


marg. Before a man was convicted, all 
that they objected againſt him was but 
«ina, ; by Demeſth. ner ( contra Androt.) 
termed. 4\45:2.53@r, 4 bare report: but after 

proof, hy &, after judgement paſt, a 
us. An indictment of ſacriledge, theft, &c. 
is but «ze, the evidence and conviction 
makes it ae , and the ſentence . 
Rous Archeol. Aitic. * * 

Ame pa, Criminatid, Acts 25.7, 

An, cauſa, autor, Heb. 5. 9. — 

Aer, Noxa, cauſa. A gene rall word, yet it 
is uſed in Scripture jpecially for a crime 
which may be the cauſe of death, Luke 23, 
47 22, Acts 19. 40. It is uſed alſo Luke 
23.14. 2 9 : ſigni . 

Alert, Repentinus, Luke 21. 34. 1 Theſſ. — 
5.3. Improviſus, ve er improviſo adveni- m, & alſa- 
ens: ft ab Adverbio ale, & hoc ab dy _— 
ex improviſo, tepente, per ſyncrper,ex a ards, N 
ita ut non appareat, bee dre 5 quo _ — 
ni am repentina ſunt que nùbis ex occulto adve- & Andre, 
niunt. Berchet. in Catech. 8 captus haſta, 

Axparona, I Captivitas, Epheſ. 4* 8. Apoc. vel ba cu- 
13. 10. ee. 


N. * Ww 
. 


ks 
I Captiuutatts, 
nomen dug 


m N .-, Coptivus, Luke 4, 18. The u (s, 


- Romans called ſuch ſervants Mancipia, quaſi 
manu cat æ . 
Ax u,, cat tivum 
2 Tim. 3. 6. 
- abduco; 


"pe MBrivum duco 


n AX peruTigos, - captivus ducor, Luke 2 1. 14. 


RN Ax AAA - 
_ ; mg dici- 
duco, alduco. Eph. 4. 8. tur, cum ita 
Bello captum in ſervitutem quis capitur. 
ut nequeat 
reluctari, nec 
ſa capienti P 
obſiſtere, So-. 
Ron 4” : lat. in 2 Cor, 

o Altar, (unde eTwn ) Seculum, ætas, annus, 10. 
& eternizas, Vox hee diverſimode ſumitur 9 Mar 13.30 
apud ant hores, & in ipſa S. Scriptura* Ali. It ig tranſla- 
quando pro eo quod longo tempore durat, * e 
: 22 as on, and the 

& cujus. finis non ita conſpicuns eſt. Ho- Greek word. 
ratius, * a 8 8 ö ſignifieth the 
Serviqt æternum, qui parvo neſciet uti, e of 100. 
e Deut. 15. v. 17. Deinde, ſumitur vox Naarn albeit + 
æternum, pro eo quod finem non habet, etſi — — 
principium habuerit ; ut vita æterna, mors 3 years. "= 
æterna. Sed proprie accipitay pro eo quod *,p,g,muns 
nec principiym ortus ſui, nec finem ſuæ du- do adhibe-= 


„Roman. 7. 23. 


20 


rationis habet. Zternitas (inguit Boethius) dur, quis vox 


eſt indeterminabilis vitæ tota ſimu} & per - Hebiza gu 
ſecta poſſeſſio. Walens in locis communi- | F1nu» 
bus. Tully, and others tranſlate it all theſe — — : 


ot an Bundred years: Eternity, . Some. Ab- B,. 
times things meaſured by time; and ſoit {3+ Fade, Gow 
is _ * 3 For the world , Hebr. 1. 2. HOTÞ; eg 
and 171. 3. John 9. 32. Acts 3. 2.1. and by, b.. 
a figure, For worldly men, addified 10 y þ 4 2 . 

Vorid, Rom. 12. 2. 5 this world is ns ; 

e 


wayes. It ſignifieth the ſpace of ſeventy, cet, 1 


2 +. 4 


7, ad Her, 


CRITICA SACK A 


q En - 


fordidum,' Gal, 5 19. Colc fl. 3. * 'Y Theſſ. 2. 3+ 
koneſtis an- and 47. It is taken pro ſcelere, ant malefi-| Statut in:ompoſiti> five tumultuationes, Be. a Turbatus 


apo. borres. Itis uſed alſo Epheſ. 4. 19. and An e , Oui coecrteri ron ef ,% 
Kolas feedi. F. 3. Es 25 — 4 
rann ne, lopirus , often Ex « frivativa qui tenetur. Sentit B. Jacobus , linguam, ledzave'se- 


libidinum & 
Sentraf ut aden, Iammunditia, Rev. 17. i 
ice, u Ale, Opportunicate deſtifaor, Phil. 


the evil world, Gal. 1. 4. 2. For the time x A, Jmnocens, The word hgntbeth x qui ex- 
of this preſent life, Luke 20. 34. Matth. 12. fuck as do no hurt; but is taken for fools, pers eſi fraus 
32. and 13. $9. 3. For life, Epheſ 2. 2. that do neither good nor harm, as innocent dis ac 1 
m2 e dee ns ehe 157%, ferandum n. in Bugliſh. It 35 fuch a one ( faith Pay ) (Oni E147 
danitatem bujus mundi, ſo the Syriackand| who having a deſire to do well, yet Reb. 76. 
Tremel, read it : Secularitatem bajus ſeculi, womterh wiidome to diſcern the ſubtilties Smp., Ra - 


p nua Zanchius. 4. For p etertity, Matt.6.13.\ and ends of ſuch who make diviſions man. 16. 16. 
ine and z. 19. Mark 3. 29. Joh. 4. 14. and] in the Church. Ex = priv. & gas- or, Innen, 


— — 5. 31. and 6. 51, 5B. and 8. 51. and 10. 28. 


E . | as theVaiger, 
and 11. 26. and 12-34. and 13. 8. Marth. y "Azerve, Spina. It is taken not onely ſor 1 


f Seculum 2 12. 33. de, and the Latine I ſeculum uſed | thorus, but Hhikewiſefor briers and brambles, purizale cape 
ende, Ii there, ſignifie ratt er time then place. By thi and any thing that bath prieks. It is oſten Ini, ſed # 
_ dore: or, a world, is meant the time of a mans liſe here uſed in 8c&riprme. See of it in Pliny, I. 22. Aan ud. 


2 — 18. upon earth: by the world 20 rome, all the . e. 22. 0 24. on r 
. Leki time f. om hjs death, proceeding on without} , Spinens, ex ſpinis fallur, ex ſpinis dnn * 
r continuance end to eternity. Mark expounds it by this centextar, Mark 15. 17. John 18.7. = 3 


of the world: penerall particle q never, or in no age, as Ae, Infraftuoſus, fru flu expert. Matth. — 
yet Heb. 1. a. the Greek ſigniſieth. Athanaſms, Hierome, | 13.22. Virg. : 

and in ſome Hilary and Ambroſe render theſe words x... Steriles deminantur avenæ. luntate no- 
other pla- ternum, their puniſhment ſhall be eternall. It is uſed alſo Mark 4. 19, Vide Bezam, a Keaie 


— = Non effugient pevam, Chryſoſtome. Now 1 Corinth. 14.14: Epbel. 5. 11. Tit. 3. 14. bsnißcat « 


* fraude, ua . 


736 C8 


very maße, ot vemitietur hic vel alibi, fed & bie & alibi} 2 Per. 1,.8* Jude12. Ex «priv. & aaf 4; que vor 
frame of it. punietur >, Theoph.+ That other ſpeech in] fruQus. ſæpe invenir 
Neque in hoc x Mark makes it plain, Guilty of everlaſting ' 2 Auf , Oni damnari von poteſt, Tit tut in ſcu- 

ſecwlo, — , Judgement : or, as the old Tranflation,| 2. 3. Ex a rival. & zavezadoxo, decernc Pit Apoſto- 
2 b. Oprian, and one Greek copie reads it, contra aliquem, cor demno. 

eſt, neque in —_ erit etefni pectati, id eſt, nunguam de-|'Azarara'ur , Non cpertas, non velatus, 
neque end-. | 
poſi { Hom An, Aicrnus, often. It is uſed Rom. 16. teęo, operio. | : * 
D, Maik 25. Since the beginning of the world. Our] Aare, cui indifta cauſa, Acts 16. 37, —_— 4 0 


licis: Itaque 
per CORUARS 
$ » Tatientg 
1 Cor. 11. 5, 13. Ex A priv. & ,, narticuls 
i privative, 


laſt FrauNation and great' Engliſh Bible, | and :2. 25; Ex A privative, & #aTdzes @ > Hud nay: 
From everlaſting time. Greek, aud ſo Vulg. | damnatus 3 god et and)eners, judico ad- —_— 


bebit g- Tewporibus aternit. Beza , Temporibus| verſus aliquem. EPs 
new in ater- ſetalarihus: ubs qui fut eie, aiaru intel. Ana ,, Tadifſolubilis, Heb, 7. 16. Ex a Een. Tann 
num, Arias ligo : que ſan tempora ſecularia, quod| priv. & nardn@, | ad Heb c. 3. 


Wenn, recentiori tamen placuit Inserpremi , 708 avi @ , (eſſare neſcius, 2 Pet. 2.14. J. Dicitur ab 


omnes aſſequuntur 3. quamvis T& Kerman e EN a priv. & Arai, cchibto; item e- _— ; 
eier ad Tit. 1..2.% ante tempora ſecularia, 3 2 


French. Bibl. vetus reddiderit: qui hic temporibus mtervis; a AxdTagegie, Seditio, tumultuatio, agitatio, almatur a- 
x Veil. 29, quod e minive ſatisfacit, Heinſius. Tit. | 
HoxO- % I. 2. % em e,, Before the world: teſt, Stap. Ex « priv. & S,, colleca. ar dias 
vis EK BLOT » began : or rather , ante tempora ſecularia, #10 cujuſque rei in ſedem ſuam, 2 x& ppl, ſunt yer me- 
en indices, that is, from the beginning of ages, or the colloco, conſtituo , hgnificat inconſlantian, raph. (at 


qua res in quiete aliqus conſiſtere non po- cumine. "4 


Lat. ine)“, 


Arias N world, vis. in that famous promiſe of the entem mutationem prepter motus vel dien 
tanus. g. bleſſed ſeed, Gen. 3. — freqs b og 
de he doth in that place, R 
—— de vita temporali , Philem. 15.  IfisVften 
1 2 ( uſedin Scripture. a : of the place, Therefore our laſt Trauſlatz. © 
7 Quicquia ge, Impuritas. Matth. 23. 27. on bath it, in wmults, and Marg. or in ono; jude 


aneth there, as pericula, ob que nen litet certo harere loco. tes, mole- 
16, > 7] Hyperius. 2 Cor, 6.5. It Ggvifieth ei- Ae, ſalebre: 
ther ſeditions, tumults, or oftep changin 8 


Rom. 1. 24. and 6. 10. 2 Cor. 12. 21. roſtings to and fro. Exagitationes, Beza Sedi | 
, Vulg. & Eral, b 2 Cor. 12. 50. 


10 cio j ſicatapad Latinos impurus act ipit ur pro za. Sediticnes, Vulg. &  Exaf. Seditio, ordo, qualis 


Hs, ſenfibus ſcelerato. Alioquin daa dure libidi- j | eſt 
- . Alioquin data, 4 | Luke 21.9. It is dſed alſo 1 Cor. 14.33.11 
— num ſpurcitiem ſolet Apoſtolus agcommodare;| I. m. 3. 16. Pre nificat conſuſionem; p nee 


(e. 
o 


venum, T. Zeza in locum. . Colofl. 3. 3. t Vuclean- Bic autem tumultustionem intellivit ; un : 
nt in cm neſſe, that is, all externall pollution or fil. confuſib oritar; Vorſtius, $79 Apoflous 


l 5 ſuas am- 
thineſſes, behdes whoredome, adultery» in- 'arardpan@, Inconſtans , Tam. 1. $. Like naszhic vero 


1 Impurit ce}. and ſpecially thoſe ſinnes of luxury, 2 man that ftands upon one leg, wavereth, Corinthiorã 
1 


from which even nature it ſeif ab- and is unſieady, andeafily overturned. Y* — 
7 
7 
Iames 3. 8. EX « priv. & i, 1 
zaImp75, purgatus. uemvis ei natura ſeptum duplex oppeſuerit,onc, beexuſe 
. , & denflum, coerceri tamen non it bripgeth 
quieracflets- 
the Commonwealth.Sedicion ovenhrows this 'AzaTeoa0e non 


, . T; ificat intalalinatẽ laci „ fed le contextiaſarum tne ratre- 

fl» A. Incempeſiive. 2 Tim. 4. 2. — probabiling ef etiam hoc loco( ut Luc. 25.5. & 
1 — — — | 2 Cor-12.2 nones.ſen aumultus populares intelligi debere- 
in: 4d2 Cor. 6. 5. e Incampoſ tus, confuſus, certo in loco- 


* 25 rn fon non pollooatis, vel non ſedatus, tumultuans, Sc. 


— 


ins, Coinch, à Lap. N 
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1" CRF SACK &. 


11 


— rr rr rrn— 


d Chriſtus 


. eſſe cornu- 


. 


noluit ſuos 


id eſt cornĩ · 
bus a6 feri- 
ens: vel ut 


alli malunt ) 


ex 4 riv. & 


3 


on 


atth. 10. 
Sincerus, qui © 


fone ceru. Ho- Anpelud, Adhuc, Matth. 1 


ney, the pu- 
fer it is, and 


the more + 


without wax 


ſenſus audi- 
endl, vel ipſa 
facultas au- 


diendi, vel 


ipſa audien- 


di cap. 
*RomToas.'2 


Paſſive acci- 
piturpro ſer 


mone qui ab 


auditore ex 
- , cipiturex + 
*#Toquetisore, 


g Ab Arz, 
Acies : Acu- 


rum narrati- 
one aliquid 


accipere, ſed : 


ſuis auribus 

aliquid audi- 

re, Deda in 
um 


h Eft ver- 
bum dun- 
9 7, non 

ſolum ſequi 


tæeuntemſ ut vulgoſolet accipi)verum etiam generaliter ſigni- 
t, Similiter facere eum alio, five przeas five ſequaris 
enim eſt ex particula « congregativa, id cſt, mut, & nomine x 
x44 @> via, iter. Unde primaria hac 
feta eſt, Jan. in Parallel. Unde & Lat. 


veighed ſound ſo, D. Clerk. There is ape- 


' 


h *axzobic, Sequor, often. To 


poſie, Juin ſolutis repagulit, erumpat. Alluſio Auegeia, Intemperence, Matth. 23. 25. Incos- 


eſt an feras que dentibus e ungulis ſun infe 
fla, & ne noceant, cancellis incluſe tenentur. 
d Aries, &, Innoceny. Matth. 10. 16. Harm- 
leſſe, being without hoyns, that is, hath no 
power to do hurt; or rather ſincere, with- 


ta. vox ſiuiſicat ſincerum & ſimplicem, 
Zdnchips in loc. Vulgata verſio e Geneven- ; 


lius e Lutherus, ſatis appoſute, ſinceri. Teſſa y 

nus in loc. It is uſed alſo Rom. 16. 19. 

Phil. 2. 15. | 
Ane, Non vacillant, Hebr. o. 23. Oxi, 
nen inclinatur, qui neque huc neque illuc in- 
clinatur & vergit, Greg. Item metaphorice, 
rigidus, & qui flecti nequit. Ex a privat.*& 
NM, flecto. , bt 
Anugge, Maturus ſum, Rev. 14. 18 

5. 16. Elleipticas, 

pro zar arulw, | 


Ar, Fama, ' aliditus , rumor, fermo. 
I. Hearing. AQts 28. 26. Gal. 3. 2. vide 
Bezam. 2. The preathiag of tbe Goſpel , 
Rom. to 16, 17, who bath believed our 
hearing P that is, our report, preaching, or 
word preached. 3, Speech, loh. 12. 38. 
4. The eare, Mark 7. 35. Luke 7, 1. 2 Tim. 
4.3. 5. Famegrumour, Matth.. 24. Mark 1. 


28. his heating, that is his fame ſpread,| 
Matth. 14. 1. Ad Auditio, which is | _. 


uſed in Latine by Fæſar and Tally, pra fama 
& rumore 5 as T auditionem, de ea 
re accepi : Rumor ejus, Eta on Mat. 1. 28. 
Famam hominis dicimus, ſed non rumorem 
hominis in eodemſenſu! Rumor enim magis 
ad rem refertur'; ut, Rumor belli: Fama ge- 
nerale nomen eſt. 8 | 
Arca, Rumorer, Matk 7.35. and 13. 2. Matth. 
24S. Luke 7. 1. Acts 180. Heb. 5 1. 
Aude, Audio, auſcy/ts, oſten. In Stripture 
it ſigtiſieth not onely to hear, as Matth. 2. 
22. and many other places * but 1. To 
obey „ Iohn 8. 47. 2. To underſtand, 
Matth. 11. 15. 1 Corinth. 14. 2. 
hear profitably, Iames 1.19. 


w, imitate, 
Tohn 13. 36. It is taken generally to follow 
Chriſt, yet ſo as it comprehendeth an imi- 
tation of his virtues, Iohn 8. 12. and 10. 
27. Rev. 13.4. But in Iohn 2. 26. it pro- 


perly and ſpecially ſignifieth a ſollowing of 


Chriſt to the crofle, and to death: and ſo 
it is taken Matth. 10.38. and 16.24. Mark 
10. 2 1.and 13. 36. Rev. 14. 15. their tporks 
follow them 7 go with them ; the words well 


culiar acceptation of this word, Rev. 18.5. 
where fins are ſaid- c , becauſe fol- 


i N a : Aura vnt, lat emperans, 2 Tim, 3.2. 
out miture of deceit or guile, Biſh. Down. , "AzpaTor, Merum, Revel. 14. 10. Eft vinum me- 
Sipnificat, non mixtos ; 4d apimum . | 


. a a Axeiceia; Equi. arma, Acts 22.3. | 
ſes; ſimplices: Beza, innocentes.: Tremel- Arglist, Exguiſitius „ H s 18. 26. It is 


To 


— — — — 


tinence, I Corte 7:5. For ſo it is beiter rea- 1 A Gtæcis 


dred, when de ma trim nio agitur, Bez a: and dicitut a . 


ſo it ĩs uſed by. Ariſto. le. Ex a privat & ze 72. ale 
mixtio, temperament um. ab imo ad 
ſupremum - 
aſcendatur, 
rum, wow miſtum, non dilutu m aqua, Aliled. quod eſt ex- 
Ex à priv. & «40xmuw, in ſ eo. quiſirz & 

P f- perfectæ dis 
- Iigeriz, Scap. 
Bea in Luc. 


uſed allo Acts 23-15 370. and 2.4,22- 1.3. Alicer 
AzexCirat@r Exquiſaiſgimus, As 26. f. dici poreſt, 


i M, e, Penitus, diligemer » Eph. 5.15. ee mx þ 


Significat accuratum ſtudium & diligentians, A Sab. 
Auam debemus adhibere in traducenda vita 1 
noſtra, ita ut neminem offendamus, ſed lumi- unt, nolũt 
ne fides & lonc ri m operum omnes ædificemus, vel in mini 
Zanch. in locum. It comes of two words, mo cedere: 
which ſigniße to go to the extremity of a ſolent enim 
thing: we mult be willigg to go to the ut- - — 
F g : ſima obſer- 
molt of every command. Ax ęac de otmardm, Fapot. 
walkexatly, or preciſcly. Pio word fits the , | 
Greek better then this. Vulgata, caute, k Significar 
Eraſin. circumſptete. Beza, accurate. Fr, aceutate ex- 
B. ſoigveu ſment. It is uſed alſo Matth. 2.8 : actaque cura 
Ads 18. 25. 1 Thell, 5. 2. Sytiacus, certs, 3 - 
Beza, penitus. Grecum hoc vocabulum ( ut — 2 
etymoliogia oſtendit) illi Latino prorſus reſpon- nervis in- 
det. Penitus enim Latin is idem declarat cumbir, E- 
atque intrinſecus, & ad intima uſque, ut . anner. 
Virg. ned. 3. zt $18 * 
Et penitus can ſas tentare /atentes. 


3.7. 
1 vox inde: 
dicta ab * 


k Avec, To do a thing with exal diligence, , ＋— 


Matth. 2. 7. Exquiro, Beza, Steph. Diligen- ta, quod id 
ter difco, Vulg. Accurate perquiro, Eraſm. animal ſum- 
Matth. 2. 16. zel, ſedulo ſciſcitatus eſt, mas ariſtas 
. & quaſi cum exacta quadam diligentia, Hen- — de- 
ricus Steph: in margine novi. Teſtamenti. 83 


an 
Axe, Tocrſla, The Greek word ſignifieth ks wana 


two things: 1. A Lecyſt. 2. The tops of in Schot. + 
herbs, ſo the Æthiopick; or trees} Iſid. Pe m Exeror. 
luſ. interprets it the cops of trees, Matth. Fung. 52. r. 
3. 4.TheophylaFt ſheweth that a certain kind Sealer — 
of wild herb or fhrub is there meant; and ſo Paneel. a. 
Euthymins. Hilary and Lyranus take it ra- g. Er Span- 
ther for a living creature. Vulgate vertit, hem dich. E- 
Locu ſtas: and the me ff learned follow that; . Parten 
ſo the Syriack and Arabic k. Cornelius à La- Fer- 


Nat. Hiſt. 
lib. 1. 6. 25. 
and 6. Jo. 
n luriſcon- 


lowing one another mutually, and riſing one 
from another, they grew to ſuch an Barz | 
that they reached even to heaven. 'Vulgara 
and Eraſm. Perveniunt : nor. ſatis expreſſe 4, 
ſay Beza and Drufius. Accumulata pertige- 


runt, Beza. I 


4 _ a 8 


. 
— 


is. Factum ſ 


& generalis fignificatio pro- 
—— — | 


bri viriffis. Unde ab. Ariſt. vocatur a'x pg rodfa, ex Ce 
& eidy membram virile. Ita 
ſtotelica corruptam eſſe pro 


Judicium inter ſe opponat, Sex a. o Eftgellicula in ene 
Ia Ari 


puta 
Epiſt, ad Rom. ver, 26. Pra non 4 ando dictum! nan & 

piſe. ad Re 2 epurando dictum w * 
runt Romani, qua =; cg 
a6 5% pu, unde prapamum, quaſi o, extrito ſigma, Sexl- 
tes. Exercit. E Vangel. lib. i. cap. . e W 


nis diſcipulo. | | gnoſcen- 
o Areca. Preputirm: E is the. ſuper. 3 — 
PLudices conveniunt ; quamvis alicubi Quintilianus Ae & 


3 Paulinam haue vocem ex — 
qui Iudæi pelliculam illam præputabant, i e. am- 
t, atque ita membrum circumcidebant, Tiſcar. in cap. 2 


„ 


'partiid nomen inipoſiie 


eur, &prius | 
praſecari ſolitum; ſed 


llabz modulus refr 
cirent à ludæis eam 


fluity 


© 3 


Sa. rciv, quod F 


81 —ð—iS.! — 


— 


p Vox dita Epheſ. 2. 20. Sigaificare poteſt & ſemmum 
eſt vel A & imum angularem lapidem. Nam daes u- 
agg =p „ Irumqueexiremum notat, tum ſummun, 1 
1 — imum, Beza, Iigric. in Nov. Teff. E- 
— e pheſ. 2. 20. Summit » Vulg- Imus 
Fs, acerui, angularisy Beza, Piſc. Steph. For Chriſt 
frumento- is there conſidered, as he which alone doth 
x6 aut hor-. hold up all the building : As Atchitects be- 
— = wag gin with the foundation; ſo the ſtructure 
— of the Church begins from Chriſt, that one 
acerui, quod moſt firm ſtone, Bez in lar. It is uſed alſo 
— 1 — 2. 6. Ta daes extremas, & 7% 
ummitate angulu rst. 
aceviexeet- p e de, Spolia 3 primitie frugum. 
8 The uppermoſt of the heaps Heb. 7, 4. Pro- 
9 place, rie que mercatores in littore ſolvebant pro 
and Cerewr.. mercibus con ſervatis, Hyperius in loc. : 


t K 1 TI F A 


5 GK. 


fluity Ts. iv on the top of mans fleſhyviz. 
on the member of generation, the foreskin 
that coxeteth the ſecret part, Ainſw. on 
Gen: 17. Ex «exc, extremus, & &dw tego, 
quod extremam pudendi partem tegat, He- 
brais Gnorlah, id eſt, clauſura, à verbo Gna- 
ral, id eſt, clauſit, quod illo velut opergulo 
membrum h. It is oſten uſed in Scri- 
pture- 
n . anguleris, ſummangula- 
Septuaginta uſurparumt, Iſa. 28. v. 16. 


u cases, Alabaſtrum. — 


EX « priv. & XWAYTOCy 

th. n, imped — A a 
u Of « pri- 
guentarium, and will keep oĩimments uncor- at. and A 


rupted, as Plinie relateth, lib. 18. ca. 2. and | ay 10 . K 7 


55. 8. It is uſed Matth. 26. 3. Mark 15. 3, for che 0; 
Luke 7. v. 37. Inde Anglicum Ala Ee * 
See Grotius., py aur: 


'Aetocin, Faſlut, live arrogantig. Eft men =p 


dacium quo nobis Plana amus e tribui mt — * 


mos, quam revera poſcidemus, Keck, Ethic. d e 


— (4. d. ſummangalaris) is It is uſed James 4. 46. + Lob. 2.16. 4b 4 quod vas fl. , 


dicitur, qui in ext remo angulo ti po- 

a ſitus, duos parietes, ex diverſo venientes, con- 
ſungit & cont inet. Tiaque per hujus nowinis 

metap horaꝶm von ſolum ſignificet Apeſtaluis 

chriſtum eſſe Præcipuum furdamentum totius 

1 ſe, verum etiam in illo, tanquam in an- 

gulari lapide, 3 Hues ws: i Inlai- 

cum & Gentilem ; eoſque ſic*onjunttos, -con- 

ſur gere in ununmedificium Eccleſia. Eſtius ad 


on Kemi u, Extremus, Matth. 24. 3 1. 53-27. 


Tok: * E Summus. ab di. Summitates enim rerum 
8 17 gute. line Latin. acris duci poſſe wide- 
* : 


c een ſignißeth & ſummum, & tex. 
1 minum, ſi — Luke 16.24. q Heb. 
11. 21. Wwhence ariſeth 2a two-fold trauſla- 

tion of thoſe words, Matth. 24. 31. <w 
de verry det anger auTSpy I. A ſunmis 
cœloram ad ſumma: eorum, id eſt, Ab una 
ſummitate, xſque ad alteram, 1 2. ter. 
minis cælorum, uſque ad terminot eorum; id 
eſt, Ab aus cæli termine, 4 ad. 

; Thoſewhichiollow the former verſion, per | 
m Ae the ty Poles oppo- 
ſite to one another, the Artie , and An- 
tartick : and fo the Syriack ſeems to take its 


Fr — ad caput earum, id eſt, from ane Pole 0 n- 
8 een un fallow tþe late ver 
ſion, per m aner, 
1 00 
tranſla- _ . 0 From one end of the heaven 
ahi ow Eaſt to Weſt, from Nori | 


— It is. derixed either from 
a and wee ſum: or à and w@-, where- 
by full authority and rule is declared : 


age, Gloriofus » jettabundys , id oft, 4 & 40 677 


which renders it ſd 3; capite calorum aſque N 


e 


therefore it properly fignifierh, Oni impe. 
rio > gut horitate liare „ To depriye of | 
all rule aud. autho It is uſed” alſo 
Mark. 13. 

Anand rot, Nemine — „ Adts 28. 31. 


intenſrus, & ag, ſumo : fu enim Jud unguen 
magnum quiddam (i {ib * Superbire eſt 2 elle 


a7 ſuperire. - 


Cav, In errore vivent, A ious 
man. which boaſteth of that he hath not. 
It is the Epithet of the Peacock. It is . 
uſed Rom. 1. 30, 2 Tim. 3. 2. Flira «ſi- genere 185 
tatum modum . elatus. Ulpianus ait, Aa- Sant. Alaha: 
QCoreicty eurem eſſe, qui plura promitt unt quam for — : 
ef" rs unt 3 e LY 


jen — at ftreps, ac tinnio, 2555 2 4 


m. Inconditum © qu 
Wray, er — ein, 


TR 4} 


—.— voce A Turcæ fi ame 
io ro Alla, Alla, Allahu, Sehind. pugnam ef : - 
Mark 3. 38. and &1=t* dicur. ER | 


actin fo 


See 2 aud Hibrgos delete 


; unde e  Gallica vox Sie f 
Haas in — way ut Lala in lætitia, . 
Beza in loc. Sed nec;y quod . 3 docti eus, ob gat- 

vin GaadC amy, e poteſt. i propri- xulitatem,.. 

am illius vocis fignificatienem eder. 
ene ) Cloſſarii 
etiam 2 * loco condend, Ca- 

ſaub. ad 1 5. Melanie. a. von p 
tam Graci — 92 axerCoolar, 

J id curant, ut, quem proxime 

b cues Hebree,: Kt i jo 7 

— þreſerin _ Ho 


werunt n Mer: Sant autem C8 em 
2 guorine. lem in ſacris, iſtam ada 245 
—— Greci, I ſurpabant, Grotius in — 


6x Non 25 pro los e 3:ot camo b Set. | 
* Axterpretibhus a ſurpatur, uf paſsing in Llal- interdi — 
mis; ſed & pro trifte lamencarions 12.434 pro 

Item ler. 47. 3. Lad. de Dies. 


* ut Iac. Sls, Sic ohoma ope- 


Sue. 


7 an- 


lis, Ex « privat. & M476, diftus. expagyrurs. 
AO, MENS; Mark 7. 37. & 9- 17. 25. Q Hierem. 
2 fari non, Lateſt, ut infantes. Kapet, Nenne. 
Cai nulla eſt ver, Eraſm. n Ta 
vat. & , wacalss... 
3 8 I. Naturall Mark 9. 50. 
Fitxall, Col. 4.6. It ĩt uſed alſo Matth. 5. 13. 


64. 


2. Spi- - þ 4 


Aige , ungo. Vſurbatur de unflione (lei; 
Marc. 6. ver. 13. Luc. 7. ver. 46. Iac. 5. r. 14. 
rent, Luc. 7. ver. 38, 46. Ioan. 11. 
ver. 2. & 1a. yer. 3. vvis ſeilices 
ed de undtione ks — — fie. 
ais N. T. vos octarrit. Les uſnirpan Noch. oy 
3. V. 3. 28am. 12, 12. & 14. ver. N 
ver. 13. 


. iſtud aa, quaſi di- 


Tide cus n, 
A Ar Degen explicat u „ 
«Eft pro-. 
em 4 


iriflem 
, Incnarrehilis, Rom: g. 26. Inefſabi- N 
Mars. f. item "1 


—_ 


A * 


_ UMI - 19 


4 


5 n 


KI TI CA SACK A. 


ver. 13. rod. 40. v. T2, Num. 3. 3. Gerhar- 
| 8 des. Ic Ruſed Matth. 6. 17. Matk 16. 1. 
| {he Wop , Gallus, Matth. 26. 34, 74, 75. 
io Mark 14. 30,68, 72. Luke 22. 34, 605 61. 
aneh homi- Job. 13. 39- and 18.272 ; 
nes exciret *Aasnggparien Galliciniuns, Mark 13. 35. 4 d. 
ex ſuo cubi- gary axis. | , 
Ii. Or: "om "Awe Farina, Matth. 13: 33. Luke 13.21. 
x 4 ua, Veritas, very oſten. I. Verity, John 8. 
J Galea, id 31. 2. Sincerity, 2 john ver. 1. 3. Phil: 1. 
et, crita 18. 3. Integrity; Epheſ. 4. 24. John. 8. 44. 
uam ih ca 4. Juſtice, or Righteouſneſſe;-1 Cor. 13. 6. 
5. The true doctrine of ſal vation, 1 Tim. 3. 
5. ho knowledge of God, Rom. 1. — 
7. The fulſilling of the Ceremonies of the 
quaſi di Teſtament, Joks 1. 147 17. 8. The conſtancy 
catentia ob- of God im keeping his: 2 „Rom. 3. 7. 
 Lyionis 3 vel , 9. The whole word of God, both Law and Co- 
quaſi o Del, John 17. 17. John 8.37, 32. Col. . f. 
Fi OS, wh Gal. 5. 7. 10. The light of nature left in man 
inime late. Jiuce his fall, Rom. 1. 18, 28. 11. True Re- 
' Eo"; aur ligion, Gal. 3. 1. Tit. 1. 1. 12. Plainneſſe 
eoßtra. quod and ſanplicity of ſpeech, E pb. 4. 23. 
vetitate nibil - e, Vrus, verax, idoneus, often. Faithful, 
fir 8 Iohn 8.26, Sincere, Iohn 2. ver. 18. 


* * 


. 
„ divina , 200 a l 7 ; 
animi vaga- b Mudder. Veri iam facienger 5 Vulg· Sin. 
tio e 1 cere nos gerentes, Bez a. Vel conſtanter per- 
tas, Seh. BT ſeverantes. Quam Interpretationem ſecutus eſt 
an cafie un- Fyrus Interpret. Nam m dne omwine re. 
7 ſpondet Hebras verbo Aman, quod in Niphal 

lleclarat, ſirmum & conſtantem eſſe. It is 
uſed alſo Gal. 4. 16. J 


7 19 In Mi gels, Salior, Matth. 5. 13. Mark 9. 29 
ie, pi lie nnu, Pollurio, Acts 1 5. 20. Hic ſigniſi- 
cat ipſa Idolot / ta, & idolalatramm tonvive, 
Illy r. ** Teſt. Now de Pollutione qua · 
vis, ſed cibarum ac potus. uſurpatup, wt Dan. 
. — — Malachiam hec vox aliquoties 
in extat, cap. I. ver. 6, and 7. M igi-· 
tur, cibi vetii de quibus lex agebat. Quales 
ante omnes eſo)6 ua, que non eſſe impura nm 

poterant. Heinſius in loc. 


1 


tione, 
' Aazd9e Aliunde, Tohn 10: 1. 5 
AE, Per que alind figuratur, Beza! 


Aduncs alter, 1 Tim. 5, 25: Alio modo, alia ra. 


Gen 45. 21. 4.:0ppoſetively, Lohn 18. 40. 
Ne Teſus , Put Parabbas, 2 Tim. 1. 17. 
Ioan. 16. 2, dx. Elpxory wer, c.] Sen- 
Joss paſtnlabat ut loco, ſeds diceret enim. IIa. & Hæe parti- 
que ſfdoruerimus ſolere in ſacris literis dv culs hic eſt 
accipi pro in, nemo dubitabit ita hoc loco actipi *98e9tis3 ut 
debere. Arqui Lxx ſæpe ſelent Hebrenm?2 ver- 1 4 
tete a, 1 Reg. 6. 3. & 8. 7. & 2 Reg. 3: A ſumi. 
32. 33. & 24. 24. & 3 Reg. 22. 18. & 2. tur, 2 Cor. 7. 
Paral. 6. 9. Maldonat. ad locum. Ego vero 11. Gretins 
potius frbetror an poſitum pro «net g , in les. 
you 2 quinetiam , vide Bezam ad. 
oc. 


, Alias, alter, often, It never noteth 


a certain Individuum, unleſſe an article be 
added, or by an expreſſe circumſcriptjon. 
Examples of the firſt ind there are, Iohn 


20. ver. 30. Revel. 17. xo: And of the ſe- 


cond, Matth. 4. 21. Iohn 19. 24. It doth 
not onely ſiguiſie alium, but ſometimes alſo 
alterum, and ſecundum, Matth. 12. 13. Luke 
6. 29. Iohn 19. 32. Rexel. 6. 4. aud 17,10. , geb. in 
Mark 12. 3. Iohn 5. 43. it is uſed com- „n Evang. + 
monly and indefinitely, not of any deter. ' 
minate individaum, but generally of all im- 
poltors-hajus farin, vel potius fur furit. 


Therefore in another Evangeliſt it is ſaid, 


Many ſbailcome in my name. 


42 
* 


d ſunt per allegoriam difta, Vulg. gal- 
legoricam interpretationem habent , Junius: 
Gal.4.24.oncly; Allegories,id eff, : * 
things that they were, ſignified the things 
that they were not. Allegoriam definit Ame - 


| Avvoyfates Alienigena, Luke 17: 18. A ſtranger ; 


1 


f *Avyban, Mlius ain, One 3p anothers Lamès © Exponitus 


or, Of another flock, an alien, or one of 

another generation. It is uſed in Zech. 9. 6. 

is K ve, ex alia gente orrus. : 

5-16. Mutually, reciprocally. It is uſed very 2 
often in Scripture; „ S977 32> deaths ty 


A, Alienus, often. 8 © * vicem s aut 


| for 


Ahe ni , Alienarum rerum inſte- meine in- 
for, Steph. Beza, Alienarum rerum catio; terdum per 

inſpeffor, Cornelius 4 Laps Alien, ſpe. 20mins, . 
Mlator, Tertull. Cures aliens agens, Cy- QoL als 
prian, 1 Pet. 4. ver: 15, As a bufte-body, n Scap. 


or (as the word brigioally importeth) as a g [Compoſi- 


h Biſhop in another wins Dioceſe. Tale homi- ia eſt von. & 


—.— Anh A, Muto y Acts 6. 14; Rom. I. 23. Gal. | -unm genus nullus eltgantins. cripſetit quam de yes — 


Ketis, vel ve- 4. 20. ; 
Ta fot 


loqui, WMH, Mutor, 1 Corinth. 15. 51. Heb. | 


. e e 

ng, or . An Salio: quod: hin eſt ; ſpiritus eng 
der Latine Mk ſolet FAIR op Seren 
— 5. 4. ap, dicunt ſuper 3 pro dee, ſudor. Iohn 


4 iMoc- .14-AQs 3. 8. and 14 10. 


© Conrami- d , Sed, very often. It is Grerſly uſed in |. 
; 


natioexcibo Scripture, x Excluſruely, Toh. 17. 9. 2 an 

vetito, ut i « $.. 3. Diſcretive 

1 — cluſrvely, 2 Tim. 4. v. 8. 3. Diſcrezively, 

ſeſe Idolo- 

mytorum | 4 ö 

eſu polluit, Scap. d It comes (ſay ſome) mom the Syriack word 
Ne: Others derive it from ava. Ae, qumimo, verumeti- 

n, imo, quinpotius. 80 it is ufed Matth. 5. 35. and's. B. andat. 21. 
und 27 24 and Rom. 9. 16. Mar. 9. 8. nov f eat niß. In- 

. |  tertogandi particula; Matth. 1, 8. agnes. Epheſ. 3. 244 Sua 

natut eſt patticula advetſativa, Gal. 2. 14, and lahn 10. 


| 


- Terentianugille ſenex his verbis 30 oe 
Tantumne elt abs re tua vcii tibi, — C0 


Aliena ut eu nihil quæ ad te inſpeferems 
I 
Alienarum rerum infpetor, id eſt; qui ſeſe Þ Allens. 
alienis rebur ini ſcet, aique inger it, ſuas = 


negligens, aut curioſe; e malitioſe 
in 5 no aliens — Idem ferme 
5 Au. Ardelio:” 


K 


| 


* 


erimina que publicis legibar caſtiga 

(vam de 5 eur Apoſfolur) bene, & ad 
mentem Apoſtols . reſpiciens , Interpres ni 
tranſtulit, alien appetitot, ſeil. cunref- 


fedta: i. e. cupide rebus alienir i ; 


tolleus ubi poteſt- Nam rapaces hominer li- 
mis oculis (ut ait Horat.) in res alenas in- 
C 7 quirunt 


C K IT I CA 5 A C K A. 


— rs, AAA Yet. I A I. As. te 


* _ 


i Planta & 
ſcicur in lo- 
cis mariti- 
mis Indiæ & 


nonnullis 
videtur deri- 
vati ab a 


— ey —oon—ew—— = 


Ala, 
mellis habet. 


Lipſias in lib. 
Taciti 3. 


| | ſuccus. Na- 


quirunt: Contemptor autem pecuniæ ( 
idem alibi loquitur) * 
————— Aur: 

Ingentes oculo irretorto ſpectat aservos. 
Eſtins ad 1 Pet. 4.15. At contra hanc 
expoſitionem facit, quod ante in eodem w 
aue, habtutur. Ae gun D in fuo 

- Marucino Aſino eleganter deſcripfit Ca- 
rullus , ui inſidiari negligentibus ſolitus, 
lintea ac mappas tollebat. Quare nec rejici- 
endus temere autiquus Interpres 1 alie- 
norum appetitor reddidit: u forte 
melius hoc ſenſu eum qui alienis inſidiatur, 
dic: quad ad thorum quoque alienum re- 
Ferri poteſt. Tantum abeſt, ut curioſos intel - 
ligamus, aut huc illud comici referendum ar- 
bitremur. Vox prætlara, , que precepts ali- 
quot ut ſeptimum; offavum, e decimum tan- 
git. Tertullianus <vomumiorerer, alien in- 
tidiatorem dixit. Qui alienarum rerum in- 
ſpectores dicunt, minus dicunt, Heinſius in 


locum. IE th 

Aniprn@*, Alienigena, ad alienam tribum per- 
tinens, Acts 10. 28. One of another Tribe 
or Nation. if E gvav, ex alia gente. Vide 
Druſii obſeryar. ſacr I. 9. c. 14. Hec vox in 
uſu Septuaginta Sæ vum in vet. Teſtament. 
ſrenificat proprie Philiſtæum, ut Jol. 2. v. 6. 
Ita Sulpitius ſepe uſurpat, Vid. etiam Iſidor. 
lib. 9. Orig. cap. 2. 

A, Rationis expert, Acts 25. 27. 2 Pet. 
2. T2. Jade 10. f. d. £14 254; mutut, Iud. 
10. 9 ſrenificat ſermonem & ratio- 
6 ' 

i Mau, Aloe, Toh. 19. 39. | p 

Anda, Trituro, 1 Cor. 9. 9, . 1 Tim. 5.18. 


per metaph, vero, percutio, cædo. Videtur |- 


derivari à nomine d At, vel d, in qua tritu- 


Arabiz:unde re pefficitur: Verbum trituro videtur di- 


um, quaſitriticum tero ; a terendo quidem 
certe dictum eſt, Piſcat. N 


„Ac, Sal. Mark 9. 49. It properly Ggnifiethf 
Rock . the ſalt Sea. Sal, per Metatheſin, from this 


* 


word. 
unde, Salſus, Tames 3. 12. 
ururege, Minus dolens, Phil: 2. ver. 28: 
' axverzale » Tautile , Heb. x3, 17: . N 4 


Privat. & Aue , qhod componitur vt |. 


74 Nen 79 TIX@- > quod reddi poreſt commode 


in noſtra lingua, It will not quit thewoit, 


Dau eur. 


| et, Catena, Mar. 5. 3, J. Luke 8. 29. Acts 


12; 6,7. and 21.33. and 28. 20. 2 Tim. 1. 
16. Rev. 20, 1. Fphel. 6. : O. he 
e dhe, I do my embaſſage in bonds, or 
(word for word ) ins chain. Cogitare me- 


4 


k 


cum ſoles, an non vincula ſua, quorum paſim 


meminit, nonnunquem pro calamitate aut per 


ſecutione #ſwrpet : quemadmodum cum Regi 


us Propheta , Pippa mee, opt jus, ac ſi mi- 


lia, non ſemel dixit; in vinculis fuiſſe 
aut is, ex eo, ui faller, nemo judicat. 


An #0 igitur eodem modo hec cum ſcriber et, 
e «aton, hoc eſt, maximis a*puſtiis ; in- 
fidiis ac delatoribus, quibus tenebatur undi. 
ne, Vp as Ways mpoien, ſe dicat ? 
einſ. in exetcit.'.facr, At Rome 
(where Paul was a iſoner) ſuch Priſoners 


liberty to go abroad, had a long chain, the 


| 


as wetT not cloſed up in- priſons, but bad | 


one end whereof was ſaſtned to their right 


* 


A 


hand, and the other end was tis to a Sol- See Acts 21. 
diers left hand; fo as the priſoner could go 16. 
no whether without that Soldier, who was =P ab 
a Keeper to him. Tavus it was likely that 2 & oF 
Paul was chained; for he mentioneth there dg 139% 
but one chain in the hogular number. Eſt * 10 J 
dg, Area, in qug teruntur fruges, Matt. 3. vulpes per- 
12. Luke 3-47. | quam verſy. 
Anf, Vulpes, Matth. 8. 20. Euke 9. 58. 5* cicarun, , 
Per Metaphuram, homo verſutus, callidus, — BE ga 
in pluribus linguis. Luke 13. 32. Sic & — curſi- 
Galli hominem aſtutum vocant Renard, ali. tando, fallic * 
quando, Un fin Renard, quaſi dicas, aſtutam quaſi ocu- 
Toa = Et nos Anglice dicimus, ds Crafty 195-Alopecia, 
as a For. It is a Latine Proyertf, . Si Leo- b) obieyer | 
nine pellis non ſuffcit, Vulpina aſſuenda eſt * ſo called be 
and a French one, Amiens fuit pfince en Re- cauſe it of. 
nerd, reprinſe en Lion, Amiens was taken by ten happens 
a Fox, and re· taken by a Lion: becauſe the to the Fox; 
Arch Duke overcame it by a ſtratagem, * 3 


and Henyy the fourth regained it by force, -y 14 ory: 


AH, Capiura, 2 Pet. 2. 12. & jcaySriza, 
Ah, Simul, cum, Matth. 13. 29. and 20. I. Diſce. 


and 24. 27. and 27. 40. Rom. 3. 12. Col. f Cb. in 
4. 3. 1 Theffal. 4. 17. and 5. 10. 1 Tim. 5. Ahn. 
13. Philem. 22. Differt ab oj, ſimul, quod 2 . 
t ua ſit adverbium temporit, iu vero loci. 1 Galem 
2 die, Indoſtus, 2 Pet. 3. 16. Not onely inter 4 
he which is unlearned, &> literas neſtit; ere & 4. 
but he which is of a cruell and inhumane aagermivy 
diſpoſition: for learning teacheth us hu- hoc . 
manity, & mores von — eſie feros. I 
useirm e-, lmmerceſAbilis', 't Pet. 5. v. 4. ener @& 
+ «janexrmrr whe dige Stour, Bach word cab 
hath his weight, Crown ef glory, That Crown marceſcens,o'« 
of glory, That unfadable crom of glory. coro- Ae mer 
na amarantine , Bez2. In which verſion he ES OE 
hath departed from the Vulgar Interpreter, 4 off Na 
the Syriac k, and the French verfion : For the, & noafor- 
Vulgar Interpreter turneth it, coronam im- matur ex d- 
marc eſcibilem The Syriack, Corona que non l,wU f. 
marceſtit; The French, ni ne ſe peut fle- quatenus eſt 
ſtrir. Qued vero movit dofliſsimum Interpretem — \ 
it ſic verterit, fun inſelintia derivations hu- ſed quate- 
jus nomin is « «cegvmegr. Nam A marantus nus eff no- 
1 eff hirba, ex cujus flore texuntur corollæ. men cent 
Attamen Heſychius, Grammatitorim Gre: flotjs pto-, 
cornm freie t rinteps, duaggymroy echelon ex- ww * HY 
ponir, hoc eſt; qued computreſcefe nen poteſt. 1 per. 1. 4 
Neque videt ur commod um ut corona ex AWa- Cameron de 
rantho (ei jus mentio fie S laſcives f Pte Ecce. & i 
tat) diffa fyerit Petro gloria beatorum. Ttags Myr. Evang 
potins videtur fipnificaſſe Petrus quad dixit 2 5 
initio cap. 1. Ejuſdem Epiſftole, Heredita-—. 
tem dd, clay, «perry ſervatam m Nunquam | 
in cel. | — 
m "Au5jw7r@ Adject. Non marceſcens , 1 
* 1 Pet. 4. 4. This Greek word is a Latine qui nunquã 
word alſo, and not onely appellative, being mateeſeit., 
the Epithet of this Crown, but pore It dicus inde 
is the proper n:me of a flower. 'ClemenF A. immortalis, 
lexandrinits writeth, that there is a fower os. 
called Amaranins , which being a long 7 tin p. 
time kung up in the houſe, yet fbi freſh ceo, See Plin, 
and preep : to which (ſay ſome) the Apo. lib. 24, c. i. 
file alludeth. | Diaſten. lib: 4. 


n A,, Teeth, It ſigni fieth to erte ſtem 7. 


n Compo- 


nitur a paitictila privat. a, & verbo seen, ſeopum pra fixum 
sNequi & attinge te. Hine 1 Metaphorice (eſt enim Me- 
c 


raphora deſi mpta 3 ſcloperarjis a 


opum collimantib us) utun- 


the 


tur ea voce p10 eo quod fit ecntta legem Dei. 4A/Fed,in Lex, Thau. 


ab a & a. 
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C KIT ICA STCK 


oH Ah | 
fie, Sic vo- 


_ — A” ' ſhouldaim at. It is ſo properly uſed, Judg- 
moribum illa 20. 16. Matt. 18. 121. Hoc verbo proprie [i- 
hareditor gnificatur cnodvis pectatum, cim in proxi- 
um „ adeo mum, um in Deum: quotanque modo perpe- 
quidem ut ftretar: per vialentiam, vel per fraudem : ver- 
«+ bis, vel fads : cemnſultd , aut imprudenter : 
vias ale os v nifeſſe, ſive occultd. Arque eameſſe pro- 
Han ad- priam 7 frcationem verbi due, id eſt, 
dito articu- peccare, hoc loco, liquet ex uſu totius Scriſ iu- 
lo, aliud de- 7, tum in Græta, tum in Latina Lingus. Sive 
clarate: fine enim lequatur de herediterio peccato, Rom. 
2 a. 3. ver. 9, 23. item, Rom. 5. ver. 12. ſive de 
2 ag «Ruali & perſenali peccato in genere, 1 Ioh. 
ifcar; 3. v. 4. vel ſpeciatim de aperit & graviter 
iterdumnm peccantibus, 2 Cor. 12. 21. vel de petcato ad 
autem fol- mortem, 1 Ioan 3. ver. 16. 17, deque ultro 
malem pet” — peccantibus, Heb. 10. v. 26. ſemper uſurpat 
500 4 . ; idem verbum quod hic Mattbæus. | 
ts frequen= DPenique, radem Toce utitiy Scripinre, ubi- 
ter: ſolet e- cungue in peetaterum vemrſiionem teſtatur 
nim Pans chriſti ſcuguinem eſſe efſuſum. Senecanus de 
in hae figni- Ditcipliza Eccleſlaſtica. The word is oſten 
. ED uſed in ihe new Teſtament. 
nus radicis Ai h, Erratum, peccatum, lapſus, Mark 3. 
fruQibus a- 23. and 4. 12. Rom. 3. 25. 1 Cor. 6. 18 
buen plorali 1 imprudentiam commiſſum, Be- 
ere numero za. ] he Philoſophers uſe theſe words 4 
N ar hh Tic eeuc, for a monſter and baſtard of 
N Aus. * pature:quia natura in prodecendo monſijo,ab- | 
7. * erat 2 ſcopo, nec fem deſfinatum oſiequitur, 
Pp 1 Tim. 1. , percatum, — often. Ficm the 
15. Tales per Hebr. vv. comes the Latine peceats. , and 


propter ex- 15. Hebr. 4. 15. 1 Tim. 5. 24. Ads 10. 43. 
NN 2. 4 at wn of Lev. 4. 34. 2 Cor. 5, 
tatem voen- 21. 0 3- Original ſm, Rem. 6.11, 12. and 
bantur Pes. 7. 14. & 5. 12. 4. Actudil ſm, James 1. 15. 
<ateres Che- 1 Ich. 3. 8. 1 Tim. 5. 24. 3. The paniſb- 
wait... See ent dae to fin, 1 Pet. 2. 24. 6. Foth guilt 
* —_— = and puniſbment, Mat. 9. 2. 7. Falſe defrine, 
þ rf dry Toh, 8. 46. 8. Infidetity, Tohn 16. 9. Toh. 
cements, five 9. 41. a Ha, ſumitur nam pro quavig culpa, 
füt verbis ſed pro gravi & incondonabili crimine: at 
1 infra, c. 13. v. 22, 24. c. 16. v. 3. 9. Crotius. 
5. "Ape;7en, Peccatcy ; ad verbum, peeratoſuss 
— s Steph. often. Qi velut peetati ng ar- 
femiaccia tem faflitat , Ita ut fibi habitum quendam 
declinar, 4- COmparaverit , Beza. Ore wounded with the 
ver. in Tit, 9. foe of fin, Matth. 9. 13. Every man being 
Sonar, u |[ubjef? to ſin, and the tranſgreſsion of the 
— Law, Luke 18. 13. In whom fine reignet h, 
5 Rom. 5. 8. Iohn 9. 31, Publickly infamons, 
autem Lati- Tuke 7. 37. Au Ethuick, Mark 14. 41. 
„ Epheſ. 2. 1. Iereme faith, uh ſe 
non ſemper primum illum lapſum ad peccatum, e «- 
— „ Au, gravius, cum ad ipſum facinus per- 
. — d, vertu . | 
& — "dudes Expers teſtimonii, Acts 14. v. 17. 


joni- 


bes verbork A nde, Meto, lam. 5. 4. Foriè ab d h, ſimul; 


_ in in metendo multa ſeeantur (mul, 
oP a Ader, 8 A precious ſtone which 
difariem in prevents drunkenneſſe, Rev. 21. 20. See 


vſu. Nin. lib 27. cap. 9. & Ab. 14+ cap. 2. from 
_ « river. and ide. ebrius, which cometh 
from . vim. Eft namen gem 
juſdem fic diſtæ, quod ebrietati reſiſas 


— 
howinem & 
Sadiatorem, 


pro jurgits ac J AK, Non litigioſus, Alienns à puonir, 


the prefixed maik. So the Hebrew verb | 
Chate ſignifieth a miſſing of a mark one 


the French peche. Rivet. 1, Sinne Rom. 7. 


a jurgiis, 1 Tim. 3.3. Tit. 3.2. 


Me (MK. 


| Scap. The Septurgint uſeth ir, Exe, 28. 19. 
A i, Negligo, Matth. 22. 5. 1 Tim. 4. 14. 
Heb. 2. 3. and 8. 9. 2 Pet. 1. 12. Non ba- 
beo alitujur rei curam. | „ 
Au. %, Irreprehenſibilis, incalpains „ qui publt- - 
Luke 1. 6. Phil. 2. 13. and 3. 6. 1 Theſ. 3. co& juſto .. 
13. Heb. 8. 7. Qui jare reprebendi & culpari Pivrum ud 
non poteſt, Zanch. It Ggnifierh him which nan 18. 
is without cemplaint, as the Vulgar alſo Are —— 
Fath it: z ud to be without complaint may dem. Lue. 
be taken both actively and paſſively, that 1. 6. Non 
is, both for him · Which doth not complain qui improbis 
of others, or cn whom others do not com- ce ipſis 
plain. Ambreſe and Chryſoſcme turn it irre. —— 
prebenſibilis. Phil. 2. 15. ba 51:8 H- — (ut — 
29, Vt ſitis irregrehenſibiles : as if he ſhould quit ilje) in 
ſay, Ad ſummum date operam, ut ſitis irrepre- ger vites . 
leni: that is, So order your lite, that no fei 
man may juſtly complain of you. Sicut qui- 1 
dam ſunt *wpr1:1, fine querela , 2 * 
Moſis legem, Luke 1. 6. Phil. 3. 6. fic ſunt 
quidam ſecundum Ex angelii præſcritia au- 
e, Phil. 2. 5. 1 Thef, 2. 10. & 3. 13. 
Grotins. The Sepiuagint uſe it, Gen. 17. v. 1. 
Iob 1. v. 8. | 

Al oc, Incult ate, 1 Thi. 5.23. & 2. 10. 
"Aug jpr@' Securus, Matth. 28. 14. 1 Cor. 

7. 32. Vacuus acuris, ut loquitur. cicero: 

Cura carens, ut Horatius log umur. 
Ah. Immutabilis, Heb. 6. 17, 18. 
Apttax irnt Goo In motus, 1 Cor. 15. ver. 58. ; 
Au Hh, cuiut nunquam panitear, Rom. ſ de 
11. 29. 2 Cor. 7. 10. * 
Aprreronn , Reſiyiſcere neſciens, Rom. 2. v. 3. — 4 00 
Agata er, — 44 2 Corinth. 10. 13, 15. mm ipſum 
"ApurTF@ vocat, non que I ſe nimia ſunt, & — 

E nemo poſrit metiri, ſed que Dens non eſſe; non polit. 
47 — 2 Beza in 4 Cor. 10. 13. fg 20 
Au, Amen. It is moſt frequently uſed — pre 
adverbially, and 1. It is an Adverb ofaf. 2 God ne- 
fit wing, ſignifying the certainty and truth ver repent- 
of the thing of which we ſpeak: and ſo it is ah the be- 
the fame with «dic, verè, as appears by ſtom ing of 
—_— Luke 9. 27. with Matth. 16. 18, hann . 


r 


t 


and ark. 9. 1. 2. By this word We teſti ſie date — 


our aſſent, 1 Cor. 14. 16. 3. It is ang mice 45 
Adverb of wifhipg, and hath the ſame ſenſe as, which 
with utinam fiat. So! in the Lords Prayer, in Hb fi. 
Matth. 6, 1 J. Revel. : 2. 20. In Grece ve- 8nifieth cn 
revis Teflamenti verſrone, aliquando redditur 5 —— 

ber verbum, wn Deut. 27. v. 15. & ult. n, 4 fas. 
Pfal. 41. v. 14. 3 Rep. 1. v. 36. Num. 5. 22. lemefe. Chih 
Aliguando redditur per adverbium d>aS5c, fins wits 
Jer. 28. ve. 6. Aliguands ipſa vox Hebreica — 
reſinquitar, 1 Paral. 16. 36. Dicat populus, 5 * 
Amen. 11 Jer. 11. v. 3. Nek. 9. v. 6. Nurricu- — 
la Amen in Greco etiam ſermone wſurpetur. deo yobing 
Atque ita etiam in nove Te ſamento vetentd imerpreta- 
fuit, abi alicubi interpretatio ponit ur. d tur, Vn ud, 
—— Marc. 13. ver, 43. dicitur A- dico yobis. , 
men dico, illud Luc. 21. v. 3. ita expiiceatur, 
Sur, pere dico vobis, Teiye _ Vide — uſed 
Fulleri gniſcell. Sac. lib; 1. cap. 2. & gaglih, aud 
Grotium in Matth. 5. ver. 28. Greci nov all ather 
Teſtamenti Scriptoyes retinens ut plurimum languages, ts 
Hebræum Amen. Sic Vulgata linguarum idio- — 
mate. Argbs rede interprecatur veritas ſcili. aii of. wk 


ſed & lirigioſum T jurgneorem ab Epiſcopatus munere reji- | 


eit, Msſc. in loc. Cw, 


tet, eſt 5 im jutj urandum Rd es \ ons 
— —— Bo. wy tory <8 
4 


guuntur, corroborgtiontm 
Matth. & Marc, 


ſerenis. Scult. in 
Aur 


— — — — 


CRITICA SAC RA. 


"Awirep, | Qui [me matre, Heb. 7. 3. Ex a & 
uin. „ 


u Non polla- U Ar- Sr, Impollutus, Heb. 7. 26. and 13. 4. 


tus, inte me- 
rats; Plur, ſus, inviolabilis, Cornel. a Lapide. It is a 
Latine word alſo, and is I a precious 
Edt & no- ſtone, which though it be never ſo much 
men gem · ſoiled (ſaich Iſfdore, Etymol. lib. 6 cap. 4.) 
me ſic di- et it can never at all be blemiſhed ; but be- 
Arx. quod in ing caſt into the fire, it is taken out ſtill 
ignem con- a 
jeg non more bright and clean. 1 
conſuma- Aut, Arena, Matth. 7. 20 Rom. 9 v.25. Heb. 
tur, nee in- II. . 2, Revel. 12. 18. and 20,8. 


quinetur, x Aud, Agrnuc. Ex à privativa, & A r0- 


Dioſcor.lis. 5. bur. Ic ha 1. 29, 36. 5 a ww O Vulg. 
of 6, Esra Dei. The Originall and our lalt] d 
cap. — 4 % Trauſlation read it, That Lamb of God, fore- 


Impoll uus, told by the Prophets. Agnus ille Dei, Be- 


id eſt, alie - 22. Agnus Dei ille, Syriack. The article 
niſſimus ab being added ( as Ereſmus hath obſerved out 
omni inqui- of chryſoſtome and Theophylat) hath an Em- 
my jo phalis not onely to diſtinguiſh him from, 
firitus,Grys the typicall Lamb, but of relation; ſor it 
news, Arete, Calleth to mind the Prophecies of Eſay, and 


x Viz. Exi- others. It is uſed alſo Ads 8. 32. 

mius ille A- Aαhν, Retributio, 1 Tim. 5, 4. 

gaus & fin „ 44G, Vitis, Matth. 26. 29. Mar. 14 25. 
gularis, qui Luke 22. 18. Iohn 15. I, 4, 5. Iames . 14. 


— ERevel. 14. 19. Ab ν]j˖ H.nde, enim vi- 
adumbratus num nigrum ſignificat. Vel ab ah, (quod poni- 
eſt, Piſcat. tur pro di in compoſitione ) & adn, quia 
y Dicitur circumagit eos qui vinum bibunt, Favorin. 
gue th Aube de, Vinitor, Lake 13. 7. The Septua- 
qua fie per- Sint uſe it 2 Kings 24. 32- 2 Chron. 26.10. 
petuo lu&i- Iſa. 61.5. ler, 52. 13. Ex Am vitis & 
dum, cum 175% opus. | 


plurimos/re- 2 'Auanar, Fines, often. item & vineam ſi- 
quizat labo- gniſicat. The Septuagint uſe it fora word 
— which ſiguifieth a vine, Gen. 40. 9. and for a 
nio colitax word which ſiguifieth a vineyard, Levit. 25. 
vitis, Gerbin 3- Cant. 2. 15. 
barm. Arcti- a Aufichmses, Rete, Matth. 4. 18. Mar. t. 
es 1 16. It is a kind of net, which the French 
z Proprie>' call vn eſpreuier: but I find not a proper 
— phe word for it among the Latines, wherefore 
ing in wy, & generis nomen retinui, Beza on Matt 4. Ideo 
Gr. eci Ingerpretes de ipſa piſcatione utuntur 


aeyaiy, Oli ve · 
umz ;, derb dee e, Abac. 1.15. Lucas etiam 
Ficetwn, & c. ad etymologiam alludere videtur, cum inquit, 
Quandoque Concluſerunt piſcium multitudinem, Luc. 
— 3.6 N | 

"IIS Afri mu Amicio, circumveſtio, Matth. 6. 30. 


pto Vizes, 
proprie ta - Luke 12. 28. 

men ſignifi - 'Auglimuugyy Amicior, Matth. 1 I. v. 8. Luke 7.25 
cat Vinaum, "A god , Bivium, Mark 11. 4. Platea, Syrus, 
ſeu locum 
- trinque. viam præbet, Lud. de Dieu Com- 
tum, Gerb. ment. in quatuor Eyangelia. | | 
in barm. E. "Apgiregge , Nerque, oſten. De duobus dici- 
vang· tur. Sed(ut annotarit doctiſſimus Buden) 
a Sie ditum bac vocabulum de pluribus dicitur, ſed tum 


ab aug & demum , cum duo genera ron ſtituunt, Acts 
= *. 23, 8. i : . . 
— 8 Aubrougyy Tutor, Acts 7. 24. 


tut * 

ut 5 

gun Ipati- | | 

um, &undiq; piſces concludit, Jex, Er iſ. Chemnit, Vox Gre- 

ca valde emphatica eſt, Ggnificar inftrumentum, quod dum 

zacitur (viz in aquam) extremicatibus ſuis undiquaque zqua- 

— delabeas , toncludit quiequid apptehendetit Tic. in 
1. : 1 a 


S + \ 


Iames 1. 27. 1 Pet. 1. 4. Immacilatus , illæ- 


Sic dicitur, quia ut rinque portis inſirufta, «-| 


b Aud war@», Inculpatur, Philip. 2. 15. 2 Pet. b Tutus * 
F | Mimi mor- 
a Auαι , Momi morſibus now obnoxius, Omni du. Ex & 
reprebenſione major, Without blegiſhy or 207.5 1" 
blameleſſe. 7itii expers ; fic malo quam In- perabilis, © 
culpata: ſimiliter accipitur hæc vox, 1 Pet. 1. c Irrepre- 
19. Piſc. in Ephel. 5. 25. Videtur nomen uc. henſibilis. in 
deri vatum eſſe ab Hebre« voce Mum, que viti- Julbus nec 
um, ſeu defectum aliquem ſignificat; & omnino 2 8 — | 
 videtur Apoſtolus ad locum Bw, Cantic.4.7. N 
(ubi vox He bræa in hac ipſa materia uſurpatur) nels 2 Laps. 
reſpexiſſe, Vorſlius. Of the Hebrew, dom, the de. Atomus 
Chaldee mama, and Greek wag, are de · Sræcis re- 
rived, Ainſw. It is uſed alſo Heb: 9. 14. 8 . 
Col. . 2 2. Iude 2 4. Rev. 14.5, be. 2 
Aver, Per, often. Sometimes it noteth a di- — Eraf 
ſtribution, as Matth. 20. 9. Luke 9. 3. 14. i Epheſ 1. 
Sometime it ſignifieth an equal/ e diſtributi- Poreſt no- 
on. Sometime in compoſition it is the ſame men &. 
with %, ſurſum, as Mark 16. 4, 19. Luke 7. 4 0, deri- 
22. and 14. 5. and 24.51. Matth. 14. 19. $655 re 
Rom. . 9. Often in compoſition it ſignifi- , — 
eth Iteration, fand ( as it were) Redintegra- eſt culpare, 
tion: whence it is expreſſed in the Latine by ſeu reprebeu. 
the ſyllable Re, id eſt, rurſum. It is ſome- A: vel a 


times taken for x=e/s, ſine, as Matth. 3. 14. mine 4 
Ar, Particul a potentialis, often. 2 quod 


AraCaBucc, Gradus, Acts 21. 35. 40. Both b 
the Greek and Latine words fignifie a ſtair Vorſtius. 

: 4 ree. OE d Inger alia 

Au ai, A ſcendo, a ſſurgo, ſubeo, pervenio, very ſigui | 
5" Shy ſc 3 I 2 ſe »þ « 7 proportio-. 


g "ala na, Difſerd, Ads 24. 22. | 1 
| AraCon, Dilatio, Acts 25. 17. rivacur, 
'Axaciea$u, Subduco, Matth. 13. 48. Salm. in Par. 


Av , Suſpicio, Oculos attollo, intueor,viſum e It is ſo 
recipio, Steph. in Conc. often, I. Sometimes frequently 
«# in this word redounds, and then it ſi- glad byPhy- 
- gvificth the ſame with the ſimple word cui tei —.— 
20, as Mark 16. 4. Acts 2 2.13. 2. It ſigni- ceits: of 
- fieth h Viſum poſt cœcitatem recipere, ſeu, vi- ſuch. and 
dendi facultat em amiſſam recuperare : To ſee ſuch ingre. 
again, or, To recover ones fight. T So it is Lela, 
uſed Matth. 11.5. and 20. 34. Mark 1o, 51. that _—_; 
Luke 18. 41. and 7. 22. , in this word — * — ſo 
then {ignifieth an iteration; Rurſum, denno. much. 
Tiſcator on Mat. 1 1. 3. and Luke 2. 23. de- f Prapoitis 
nieth this acception cf the word. But it is 2. idem 
ſo uſed * by Plato and Ariſophanes, and it is Bic vales 
ſo expounded by Budæus, Matth. 20. 1 
cœcitatem cculi reſtituor. Stephanus in his cut Badew 
Theſaurur, brings examples to prove that exiflimat; _ 
the werd is fo taken. Ian ſenins in his Har- nihil tamen 
mony, Eraſmus and Beza, with others. allow impedit qus 
of this acception. 3. i Suſpicere, Sarſum mu are, | 
aſpicere, oculos ſurſum attollere: To look up. 84 2 
So it is uſed, Matth. 14. 19. Mark 8. 24: piatnt, Bey 
Luke 9. 16. and 19. f. > Menth.4.S, 
Kk *AraiCrel tt, Viſus recuperatio, Steph. Beza, g Suſpenſam 
Luke 4. 18. rcrinere ſcn- 
. vocifergy, Mark 15. 8. Lake ett , * 


9.38." - 
* mora — 
dimittere, Ars, h Proptie ſiguĩſicat deperdium videndi 


uſum rurſus obtinere, quod cœeo nato non convenĩt. i 
Tohn 9. 1. Sec his Annetat. major. on Mark $.24, 25. and Luke 


| revidenin diene, Broſ, in wee 


ft *AjaCairen proprie corum eſt qui videndi faculta* 


21. 1. 

tem aliquando habuerunr, Sed net male . quis dicicur 
quod communiter tributum humanz nature. ipfi abfuit, Gro- 
ius. u see de Dies on lohn 9. 11. 1 drci. 


At 
neph, k Declarar pctius redditum viſum quam viſum, quaſi 
IN. 
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1 Ami, IA, Renuntio, often. It ſignifieth Ae ; 


indico , pred, freely ; openly , and publickly to declare 


Cogo. Ara, Pal. Cogor. 
To enforce, or offer bodily violence, Luke 
14. 23. De perſuaſſone que vi & ef. 
cacia ratienum peragitur, Grotius. By 
ones credit and authority to draw others 
to do as he doth , Galat. 14. It is 
uſed alſo Matth. 14. 22. Mark. 6. 45. Acts 
26. 11. and 28. 19. 2 Cor. 12. 11. Gal. 2. 


2. 


recize, profits hi Mark . 14 

. „ - anything, Mark 5. 14, 19- Acts 15. 27. 
— 141 * Undauntedly to publiſh any thing, of 
Lapide. whoſe truth there is no cauſe to doubt, 
Palam, publi- John 16. 25. Acts 14. 27. and 15. 4. 
ce annuntio. m The Septuagint uſe it for a word which 
_ „ | Dgnifieth the light of knowledge, where- 
Bast. geg. Dy the mind is Aluminated, and which 
; a after is communicated to others, ſob 1 3. 

17. aud 15.17. Dan. 2. 4. and 5. 3. Which 

ſignification doth fitly agree with that 

place, John 13. 15. It is uſually in the 

Scripture taken for the preaching of the 

Goſpel, Acts 20. 20, 37. Rom. 15. 21. 

n era ſixore 1 Pet. 1. 12. 1 John 1. 3. This n word 
76 Publiſh- uſed Acts 19. 18. noteth an open and clear 
ing. coufefſion of fins, and declaration of them, 


 Cariwy, on Rhem. Teſtament. 
AvaJorde, Regigno, 1 Pet. 1 3. 
unde, Renaſcor, 1 Pet. 1. 23. 
Are: gya en , Lego, often. Ea frenificatione qua 
dicitur. Lego librum Xenoph. 2 Cor. I. 13. 
'Arvezramen, id eſt, Tacito animi conſenſu re- 
«copnoſcitis. g 
Adverts, Leftio, Acts 13. 5. 2 Cor. 3. 14. 
1 Tim. 4. 13. Non ſimpliciter lectionem ſig- 
niſicat: ſed diligentem, cum recognitione & 
examinatione, ac judicio, Hyperius in Epiſt. 
I. ad Tim. cap. 4. | a 
Araqvei , u; Agnoſcor, Acts 7. 13. 
o Ab drdo-© Ah, Neceſſe, neceſsitas > often. Signi- 
ow, quia im- ficat, 1. Vim cogentem oppoſitam libertati y 
rat omni- I Corin. 7. 37. Sic Philem. ver. 14. Oppo- 
8. 
ceſſitate eſſe & voluntarium. 1 Pet. 5. 2. 
n Aνẽůbagt sc, an ixeoias Vet. Lat. Non co- 
acte, ſed ſpontanec. Bea, Non coacte, 
ſed libenter: hoc eſt, non invito, ſed prompto 
animo. 2. Affiifftionem » tribulationem > 
miſeriam, 1 Cor. 7. 26. Luc. 2 1. 25. 2 Cor. 
6. $. Lxx, ita utuntur, Pſal. 25. 17. & 
107. 16. oppoſitam felicitati Aan 
in lingua Helleniſtica idem eſt quod Shqie, 
afflictio. Paſtim occurrit hac ſignificatione , 
non ſolum apud Lxx. ſed & in novs fœdere, 
Luc. 21. 23. ſic & 2 Cox. 6. 4. & 12. 10. 
1 Thefl. 3. 7. Amama Antib. Bibl. lib. 3. 
Syrus habet nomen, quod ſignifitat Angorem, 
afflictionem, moleftiam, cruciatum ; in qua 
fignificatione vox neceſſitatis etiam à Cice- 
rone #ſurpatur. So it is uſed by the — 
agint, Pſal. 3 1. ver. 8. Auguſtinus in Pſal. 
25. 19. rotat afflictiones vocari neceſſitates, 
quod neceſſe fit eas uſque ad finem tolerare, ut 
ſalvemur. Au, vox ad omnia mala, 
Ptẽ ſert im graviora, refertuy, Grotius in Luc. 
21. 23. | | | 
' $14.44: @>, Neceſſarius, 1 Cor. 12. 22. 2 Cor, 
9. 5. Item amicus, Acts 10. 24. qui La- 
tine quoque dicitur neceſſarius; quo eo tam 
egeamus, quam 1 & * amicitia 
eodem 15 dicitur neceſſitudo. It is uſed 
alſo Phil. 2. 25. Tit. 3. 14. 
Ara H, Neceſſe, Acts 13. 46. Heb. 8. 
Aba NY d ν,’aG;lp , ſepe id fs 
gniſicant apud Græcos, quod Feri aliqua 
de cauſa oportet. Ita a ſami appa- 
ret, Luc. 14. 18. Heb. 9. 23. Jud. 3. & 
Dazu » 2 Cox. 9. 3. Phil. 2. 25. 


Berbard. in 
harm. 


® Cum illo 
Summa mihi 
acceſlirudo 
ft, Cicero, , 
»Areiiſtings 
neceſſiindi- 
nis vinculo 
conjuncti, 


Plin, 


nuntur 27" dl 8 x8" ixvon, , ex ne- 


| 


Grotius. 


3. and 6. 12. 
"Araptz5Wwe, Coaftey 1 Pet. 5. 2. 
p N, Adduco ,. ſubduco, produco, reduco, p Significat 

x Aude pro Facere aſcendere, Acts NN 

16. 34. Quo ſenſu etiam ſumitur, Luc. 4. 3. tote in al- 

A bc rye * 5: ruin dedu- 
q einne, Deſigno, oftcido , Id eſt, In- nit. W 


dics & declaro, Acts 1. 24. conſtituo & creo, q Et demon- 


Luc. 10. 2. Avid eig ay Recentior Inter- rare & crew« 
pres, deligngvit. rode deſignavit , {i ſta- 4 ſigni- 


cat, chem. 


tim miſit 8 Certe nec conſul deſignatus, ideo * 


fiebat ſtatim Conſul ; nec legatus, quod hic 
evenit, qui ſtatim aliqud mittitur, legatus de- 
ſignatuy, ſed fit: quod Budi creandi ver- 
bo exprimendum nonnunquam mor uit. Con- 
ſtituendi verbo ref2 u ſus eſt Interpres vetus: 
ubi enim, ſi non hic, etiam Latine cum lo- 
quimur, proprie loquendum eſt? Quod in ve- 
: teri Interprete, tanquam pro fure ſuo, etiam 
in minimis recentior Interpręs exegit. Hein- 
ſius. Sic Latini quoque interdum deſignandi 
** — 2 vocabulum uſurpant , Beza in 
ACts I: 
Ae, Oftenſo, Luke 1: 80. Vſurpatur 
boc vocabulum, quando conſules antea creati, 
populo publice deſignantur & renunciantur. 
Et 3. Eſd. 1. de ps licis officiis uſurpatur, ut 
c. I. & 2. quando rex deſignatur : c. 8. quan- rIgnem jam 
do Indices conſtituuntur. Lucas dicit Tohan- conditum ac 
nem fuiſſe in deſerto uſque ad diem dad eit cc, ſopitum ſu- 
hoc eſt, quo pecaliari vocatione divinitus e. eite, Eraſn. 


publice eſſet remunciandus populo Iſrael, ad * — 


quod officium miſſus eſiet à Deo. Chemnit nem ſopi- 
in Harmon. Evang. tum & car- 
Are f, 3 Acts 28. 7. Heb. 11: 17. bones cine - 
"Avad\dow, Reddo Acts 22.33. ribus obru- 
Arag de, Reviviſco, Luke 15. 24, 32. Rom. 7. | 2 — , 
. Rev. 20.5. 28 2 
9 vel à nom 


ag Requiro, Luke 2. 44. Acts 11: 25. ne Cunygys 
Aeg , Particip. Succinflus lumbos. Relique i 
x. Pet. 1. 13. Gird up the loyns. A metaphorm/apiti- Sigy 
from Eaſtern Countreys, who ware long hes enim 
arments, and pirt them up, leſt they 
ſhould hinder them: uſed, 1. When they 2e, ſopitam 
went a journey, 1 King. 4. 29. and 9. 1. favillam 
2, When they did run a race, 1 King. 8. in lammam 
46. 3. When they did fight, 1 Ring. 2. 14. Proferra. 
"Aragamupico., Exſuſcito, 2 Tim. 1. 6. It e * 
ſignifieth (as it were) with bellows toshorg N 
blow the Coals, and to revive or ſtirre up feintilla in 
fire that is buried under aſhes. There is acineribus aſ- 
moſt elegant metaphor in the Greek, from ſervats, que 
a ſpark covered with aſhes, which with molli lam 
blowing is kindled. Suſcitare igniculum®* — 
in cineribus ſemiextinftum. Elegant om cneipist . 
nino metaphora. Vt enim ſcintille cineribus pſcar. in 
coopertæ facile —— que eædem fla - Schel. SY 
tu levi adjute, ignem ſuum explicant, & ap- Eſt jgnemi ei- 
poſitis lignis 1 ardentes —.— oth . 
excreſcunt : ĩta docendi & exhortandi dona ditum _ 
ſecurizatis & negligentie quaſs cineribusſeiras. as 
ſepeliuntur, que precum & diligentie fludi 4 
ſuſcitata neſcio quid ignenm ſpirant » & cem. @ H. 
D fan. 


r 


CRITICA SACKA 


ma, execrari 
diris, & Exe, 
crationibus 
devovere. 
Gerhard, & 


Deza. 
22 
to a holy uſe. 

y Ava n- 
ru profanis 
ſcriptoribus 
proprie di · 
cuntur ea 
donaria, quæ 
Diis conſe- 
etata appen- 
debantur 
parietibus 
& columnis 


Templi, aut ſ 


ex lacunari- 


| 22 31 


tieus: 
Ctrabe uſetb 
A. a 


in animo latent non ſe tunc exeruerit. Eſt 
enim metap hora, ab arboribus 1 . „ que 
cum per Hhyemen mortuæ videantur „ eo 
quod vis earum contrafta lateat, were rurſus 
florent ac frondes emittere incipiunt. Eſtius 
ad Phil. 4* 10. Que expeſitio ex verbis 
in eodem verſu ſequentibus clare confirma- 
tur. The word is borrowed from Trees, 
which ſcemingin Winter to be dead and 
withered, in the Spring grow green again: 
ſo their care, which for a time languiſhed, 
pow again revived. Metaphors eſt ab arbo- 
ribus, que tameiſi nennunduam ad tcompus 
videantur arefieri, poſtea tamen denuo inci- 


annotavit, Hyperius in loc. 
Ava de un, Anathema, devot io, Tertullianus 
vertit, Devotamentum, Accurſed, or Separe- 


— ted, Acts 23. 14. Rom. 9. 3. 1 Cor. 12. 
ab bande, 3+ and 16. 21. Galat. 1. 8, 9. The 
quod & . t word ſiguiſieth that which 15 put apart 
ſpendere & ſe- from the uſe of man, and dedicated unto 
parare figni- God, with the accurſing of them who 
- Hear, 93%;  ſhouldconvertir to their own uſe ; and ſo 
hank . by a tranſlated ſenſe ir ſignifieth a perpetu- 
mnis Tem- ll ſeparation from Chriit. This is chryſe- 
ew ſu· tome expoſition. So Sacer properly ſig- 
— 11 nifieth holy bt it is uſed by the Latines 
be 2 vut-- ina contrary ſenſe, as 
—2 Auri — fames 
ny neles - ay Sacer in teſtabilis eſta. 
ofterum e u Ava Devodeo, execror, Mark 14. 
let ea ad u- 71. Acts 23. 2. 14. 2 1. It ſigaifieth cur- 
ſus humanos ſſng, as when a man either ſweareth, vow- 
— 2 eth, or wiſheth himſelf to die, or to be gi. 
— 2 2 2 to the * , Except he brings his pur: 
Plavw , poſe to paſſe. 
— "Ara dr 7 contemplor. 1 7 7. 2 * H 
. In ge- dens, Vulg. Contemplans, Hieron. id eſt, 
nete uſurpa- bs & Inſpectans, veluti ii qui rem 
tur pro qui- diu non viſam inſpiciunt, Eraſ. Eff recogi- 
buſvis orna- r DR 8 
mentis or. bare, Sepiws contemplari , iterum iterum ne 
dis cujuſ- 22 2 à Lap. This word is 
modi ſunt alſo uſed, Heb. 13. 7. 


Au, n Y Donarium z Luke 21. 5. Ouod 


piunt florere, id quod Theophylactus "7 


18 
e 17 ſuarum calore ad ſtantes ad au- ſg nißeth the thing: themfclves which * 
ditorii fas focum calefaciunt . ipſos. Hanc) are dedicated to ſacred uſes ; the other, 
— 3 _ re be . the perſons ap 2 — deſtru- 
5 Mm. 4, . I ” Ion A 
5. 19. Sculterus in locum. Whereby is decla- the word 4% 5 — — —— 
d, that the gifts of God in this life are up; th he or 2 - 
ene 1 P 5 that as the one were ſet up in the 
= as certain little eoals or ſparks , which un- Temples , ſo the others names were ſet up 
ly perſon. leſſe they be ſeaſonably ſtirred up: and with | in places of execution, in hatred and de- 
t Ü : l | CES « , an 
dicti facri daily godly exerciſes cheriſhed , they are teſtation of them. But Toler obſeryes , 
homines, ſoon extinguiſhed , Ihr, in loc. Ot ta- that in che Scripture they are both uſed 
quorum ca- ther ( ſaith Gerhard in his Harm.) there is in the ſame ſenſe , ſo likewiſe Chryſoſtome 
ira * 5s an alluſion to the type ofthe, Pijeſts in| and Il/yricas. Beza and Bucas oe , 
2 5 mn. the Old Teſtament, by whoſe daily Mini-| that they are derived from the ſame verb, 
. , ſtery the fire which came from Heaven was but are of a different ſignification » Bez 
Scap.. * cheriſhed, that it might not go out. This in Luc. 21. 3. Bucas is loc. commun. 
220 Pers word is uſed by the Septyagint , Gen. 1 hec duo deriventur th wdew | 
3 2. n | . | ; verbo 2 L aN ſtgnificatione 
oder Ola de, Revireſco, repullugp , regermino. tamen diverſa ſunt pro varia ſignificati- 
TI Phil. 4. 10. Revived. Nen dicit Apoſtolus | one verbi. Interdum enim ſignificas repo- 
1 Philippenſes in ſolicitudine ipſſus reſtoruiſſe, nere ſve ſeparare: unde dicitur and -i 
n Cherem. «ut vigerem recepiſſe, quod interim aridi| ſeparatio, & id quod ſeparatur. Interduns 
u Declarare 2 ac mortui, quantum ad ſſudium Pauli; attollere , ſuſpendere. Hine 4 d y 
eſſe anathe® ſed quod hu ju ſmodi ſtudium atque effetus| ſuſpenſio, & id quod ſuſpenſum eſt. N 


rat ione donaria que templis cos ſecrabantur, 
a, Grecis difta ſunt, ut pote ſu- 

ſpenſa in alto ex parietibus &. colunmis 
templorum. Eſtius in 9. c. Epiſt. ad Ro- 
man. Certi ſtimum w ara Rua - 1 art Mu 
diligenter diſtinxiſie  Helleniſlas veterer. 
Heinſius in cap. 9. and Roman. ver. 3. vi- 
de pluta apud illum. They uſed to haxe fine 

Gan in their Temples, dedicated to their 

Gods, which they called are, . Thence 

came «raInucy Accurſed; becauſe they de- 
dicated them to their Idols. The Septua- 
int uſe it, Levit. 27. 28, 26. See Dr. Wil- 
let on the place. 

Avaid ea, Importunitat, Luke 11. 8. vide Pi- 
ſeat. & Lud. de Dien. Improbitar, Vulg. 
eleganter ſi rette intelligatur. Non enim hic 
opponitur Improbitas probitati , ſed otio - 
remiſcioni, quomodo improbus dicitur inter - * Janſen, 
dum qui urget, nec ceſſat, etiam in bonam par. Salmer, in 
tem, ut cum dicit Virgilius Tarab 
Ia bor improbus omnia vincit. 
Sed hie accipitur pro urgente e inverecun- pay * 
da perſeverantia. Proprie, Impudentia; ex — — 
a Pri vat. & «ids, Puder. So much the atque © mo- 
notation of the original word implyeth. It dio tollere, 
is taken from Beggars, which are impu- alias Recipere 
dently importunate, and will take no deni- ha 

all. Importunitas, Beza. Inflantia , Tre- d 44 w__ 
mellius. OT 
Arai, Interimo, tollo , tollo © medio, ſurpatur in 
often. It is uſed of publick puniſhments. oratione 
Of the Infants killed in Bethlehem, Matth. Critiz apud 
2. 16. Of the Theeves crucified with Tenophen- 
Chriſt, Luke 23. 33. Of Theades ſiaio, ii dl 00” 
Acts 5. 36. Oflames killed with the ſword; nificatio 

Acts 12. 2. Of the cruciſying of Chriſt, verbi «ra, 

Acts 2.23. and 10 39. Of laying the A- Pro interfi- 

pollles, Acts 3. 33. though it was not per- rere, Victeris. 

petrated, but intended. 1 

Atte, Cedes, Acts 8. 1. and 22. 20. py we 190 

A bangs wr Inſont, Matth. 12. $,7. ex a priv. ain, vel 

«Tat, Inculpatsy , 

g, Refideo, Ex adverſo ſedere facio, Sine crimine. 

colloco, vel , Ex adverſo ſedeo, Scap. Hieron. E- 


2 Verbum 


Templorum Erariis conſecratur. y Budæus 
makes this difference between this word 
with „, aud the former with . that this 


ſ. ſiquĩdem 

Luke 7. 15. Adds 9. 40. wr 
eee, Remove,» inflanro , Hebr. 6. yorius e 
yerf, 6. : | quam cups. 
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CRETI@ATSACR A: 


— — — 


Ad mores b e hene, Rer.ovatio, Inſlauratio „ Suidas: | but drſlikes the ſecond, chat it ſh: uld 
rc prie ic Rom. 12. 2 lit. 3. 35. £54 
Tertut, A777. "Arazar:5dþ @ » Particip. Qui renova. Col. 3. 
e The Jewes 0. The Apoſtle pe ks there of the time 
geftore 5 preſent, ſigniſying a continuall Rion, as if 
. 0 he lad tarid, whict is begun to be renewedyand is 
wy Romanes ail) more and more renewed. Both the Origi- | a 
uicd- nail ani tic, Engliſh word renewed > goalie} En 
veces quibus, % make a hing new again, to rcftorea 
un fuprEYan hing (antiquated and de ſoru ed) io the 
cine, ſo 1 ef db 

Nt accu- ent form, and beauty. 
xe non A Diſcumbeo , Vna ſeded , Mat. 26. 20. 
ſethovem : Luke 7. 27. R-cumbo, ſacco, Mark 5. 40. 
«rata»  Compofiuum pro fimplici B. 2. Significat in co 
Luc, 22 4+4- . loco abi aſſrueris herere , Maik 6. 14. ſepe w- 
1 i. Mat ſurpatur pro ngorexe dey , qu, vo fimpliciter Ag 
2 8 nificat, a ſſidete jeu accum bete, (aſaub. exer- 
Sas tlic cit. 16. Verbum ae Huf non alio ſenſa quam | 
Math 14. ts tecumbete ad menſam, in Jeriptura legi 
loh. 13 5 me mini Maldon. 2 os 16. * „ 
Notar actum n menſe cEnandi tauſa accum bere » | 
acenmbendl _ f — re cubate, 40 modo ſurpa-· 


dhuc ter Mark 5. v. 20. . 
tem, & adhu 'Araxe f, Particip. Convive Matth. 9. 10. & | riack. volg 1 


duranem. f 
Cob. 1. bm. 22. 10. aud 2 . 7. Mat. 16. 14. Luke 22, ur, 


d Navale el“ 25. joh. 6. 11. and 13. 23,28. Matth. 22+ 
Crumbs I 1, Mar. 14. 18. . 2 
CR” _ e e e 5 Parricip. Rete dus, 2 Cor. 3+ — 
411406 1 | . 0 2 ; 
— d A. Reyeriur, proptie Reflefo.! g A, Di ſcumbo, Matth. 8.11. Sit down , quibus ſæpe 
Beza in When a man doth dire& his courſe an- as at a banquet. It is uſed alſo, Matth. 14. oo compa- 
Matth 2. otuer way: ſo it is taken Matth. 2. 12. It 19. Mark 6, 39. Luke 2. 7. and 7. 36. and g. — 
is uſed alſo Luke 10. 6., Ads 18. 21. Heb. 15 and 12. 37. ad 13. 29 Dun Sponda , s. Latini 
11.66 | | FIG . ” ſeu LeEulns, Inde rixxn@ T iclinius, J < reguinbents - 
Arexagana auch» e, Rercolligo , * erat uſitata inſtructio comivii , @& Et quideth ver- 
* N N ora f vel 414 ; wy, Accumbere, V A. tin. Sigel. iu Nov- bo uruntur 
| . ( quog vecus 
79 matims- prpetar, quod id wocant abap, Arexinte; Inhibeo Gal. 5. 7. Gee "ay 
eVy 1 6 e vel "ab ; Arite meticorum computatio Arazpe7», (lamorem coſlo, exclamo, Theoc. De- mil ei am 5 
aullo modo us, in quibus 22 numeri n ſum-· moith. Mark 1. 23, and 6. 49. Luke 4. 33. figoificartio- _ 
exprefla ſen- mam tandem eolliguntur. Gethardus In f and 8. 28 and 23. 18. | 58 - ne ) ſed taro, 
Herm Evanęel. Epi cf, x. 8 * N h Aran, Queſtionem habeo, ſcrutor , dijudico . Bec in 


xb uren epilogis » in gun hug lot cauſa ſam- | Ten. 


tentia Apo- | Ga : 
oli Erad. ther together in one all, Gather | tog Enquire examine condemne. Ads 4. 9, n . 
Suni under one head. 1 Gr. Kecapunlare. The| _"Araxguriuede; Examinamar,; int errogamur, (eu 2 0 — 
ſeanefie ond mag be'confidered\chiee wages: 1 A Ae fie de nobis hoberwr, ,Bez2. Syrus habet, quod figniti« 
quidem/fatis 15 taken properly ſo it ſignif th, To, Txdicium & eſtimatio habetur, vel, In jus vo cat tum lo- 
expreſſe. \ make the foot of an account: we call it be amar. Glofi, interlin. Ad judices deducimur, ie rogo, tum 
Jet, becauſe we wiite it below at the foot. Lyranus, Ad judicium trahimur ut malefafto. ce, Eraſ. 
They of old writ theirs above, over the vet. Vulg. Dijudicamur, barbare e- o ſeure lutertogo, 
head, and fo cajled it vπταlm˙να, Pal. 40. 3. in ea ſignificatione que hic requiritar. Eraſn . ED - 
The ſ mme in the top. 2. As it is extended; Examinamuy : quid verbum paſsivo genere — — 
ſo it i the ſhort Recapitulation of a long  nuſquam legi, mquit Beza. Irenæi inter- verbum fo- 
chapter, the (ompendium of a; book, or] pres yertic, Redarguimur. Ir is uſed alſo, renſe act. 4. 
of ſome di: coutſe, The, ſamme. 3+ As it is Luke 23. 14. Ads 17. 11. 1 Cor. 2. 149 & 
derived, it comes of u ν,,ỹm. and that 15. 1 Cor. 4 4. and 10. 257 27. and 14. 24 & 38718; 
of , Greek for a head, beſt exprel> |Ardzpers, Inquifttio, mterrogetio juditialis, Act, 3257 Iudr 
ſed in K. word k ecapitu late, that is 25.26. A : Alen? be 
reduce all to a bead. Learned ( Adele, Erigo., recurdo ; proprie „ Ocu- ſitiones,ac rei 
im Myr... Evangel. approves of the fs „s & caput erigo Kt aves bibentes ſel nt. interrogari 
TTT — 
ealeuli - ſubductis ſingula in 22 ſummam tevocant. In hoe W . * 1 » ſpe eFege . '0 is, erb. Eft 
verde figbificarione media duplex ef etymon obſervandum t u-] vecreari, Xenorh. Appian. Returvo, Luc. „erbum fo- 
nhone facta dx i e. Chriſti capnis d ppellstionè; quo 13- 11. i Et e,:e ibi de muliere tenſe, & in 
fenſu Tertullianus vertit , Recopitulore, id eſſ, Ad Caput, unde cx- . ; SY .  eumdicicur 
eiderant, revocare. Alterum deducto verbo à xc@2/awcy: quod: cla- 5 de quo con- 
ratur btevis multarum pattium in unum quoddam totum colle-| | . a Hs + : ; | ſtituitut judi- 
(tio; ut aceipitur hæc vox paſſim apud Grztos'ſcriprores , tum in|cium, Ber in Ad. 4. g. Media fignificatione uſurpatur pio A4. 
ſimplici verbo, tum in compoſitoʒac etiam apud Ayoſtolum. Rom. re vel v:tuperare Pareus in 1 Cor.q 3 Araxgrey,non eſt obiſer inqui- 
15. 9. Bene n EY f. 10.4 Arom. collect io ſide ſumma tete ſed omni cura & cogitatione io tem aliquam incumbere, Vid, 
Gracis, «raxi9aaauus colligere æra? quæ vo;es deinde per trala- a in Nov Toft, i T rer., Inc, Beza. chin Vulg. hujus 
tionem a ſimili ad qualemeuuq; collection m cœpete aptari.. Sic vocabuli vi non ſatis exprefſa Ea Con, quod tecte quidem ex 
qui diſperſos milite« in unũ agmẽ conrrahitgreedici poteſt ara; | plicat in Annot.fed ramen non ſatis convenit. Contratus enim 
{2arwSy que ſigniſicatio huic loco maximecyenit.Gro.inEpb.1.o | eſſe poteſt, qui minime fit incucvus nec reſupinarus, Bezs. 
55 D 2 contracta, 


GR IEFTACASACRA. 
contrafta es incurba dicitur. The diſeaſe had |" ſee in ® Eu ſehius, Who often uſeth it in that m Lib. 2. 
ſo prevailed over her that ſhe was crazed by | fignification. In profanis ſcriptoribus arne Hit. Eccief. 
habit. John 8. 7, 10. Lift up himſelf. Luke | eft, Virtum recuperatio, poſt morbum convale- 1 . 4 
es. 21. 28. Suſpitite, qua, viz. k reſupina-| ſcentia, Gethard in loc. Theol. . 
1 to coll); qui geſtus eſt eorum 3 Aen. Conſumo, cunßcio: to conſume, or kill , 
| _— A ocnlot tomvertunt 5 Beza in loc. ideft, bo- Luk. 9. 54. 2 Thetl. 2. 8. Our Tranſlation, 
| Libenterhet * animoeſtore , ut ſenſum, Syrus Paraphraſs conſume. Vulg. and Rhemiſts, Kill. 
| ſua expreſsit.. | Meronymis eſfecti: nam prout Arne, Conſumer, Gal. 5. 15. 


cibum capi - | 
— qriſque vel hilaris , vel tviſtis eft » ta caput *Ayanoyia, Proportio. Rom. 12. 6. „ E/ vn 
ö dem ſolent atque oculos atrollit aut deprimit. Atque hanc m gtot, i. e. ng mower, ne quis temere effu- 
| Luſpicere,ne  expoſetionem confirinat ratio ' que ſubgictur >| at quod revelatum non fuit. camero. My- 

—— Piſcat. John 8. 6, 7. Refertur abe len b roth. 

capiantur, ad animam, & | ſſgnificaty ſpe erigi, animo A, A, Inſulſur, Mark 9. 50. 

Luc. 31.21. recteatiʒeꝶ jus varia apud Budezum ſunt exem- * A, Revertor » morior; ad verbum. Re. n Arad te 

Aan * ple, Lud. oe Dieu Comfnent: in quatuor E- ſolvo, vel, Iterum ſolve Philip. 1. 23. in Popri⸗ 

vulg· Reſſ-— vangelia. 1 Mae. Some tranſlate the word paſhvely, 1 

cue, Etaſ. & r Yeo Sur ſum aſſume, hajulo, vetipio, » To be diſiolved, or looſed: and it is done, wg 404-48 

Barati aceipio. , n, paßftv. It is af when things mixed are reſolved into their u: ut Hem. 

Laien compound word, and ſignifieth ſometimes] parts and ptinciples. 2. It may ſigni- 'aufairey 
to take up to take umo our ſelves, to take | * fie to return home, as the word is taken, ar 747p0pe 
malim ta- again, or recover: We ate ſaid to take un- Luke 12. 36. and the ſpirit being freed from ane, 
men. Suan to ourſelves ſuch things, as we have not of the body ,/ returner to God that gave it, Ec- 2 e 
2 u Our ſelves 3 and to tate again or recover, [ cleſ. 1 2. 3. So Athenæus uſeth it. 3. It hg- Nen idem 
EET: that which we have Toft,” orler goe: both | nifieth 10 Tooſe anchor; or; as Chryſoſtome ſunt. Oppo- 
* ven 3 ad figdi fications may be implyed , Bpheſ. 6. | and the tac render it » Migrere, to Flit nitur ow, x 
13. It is uſed thi: reen times in the ne Te- or change bur place. Pagnin. Defiderans mi- Tires quod 


oculos pet : 
tinet: at - ftamenit, Mark 16. 19% Acts 1. 2, 15 22. and grare. It ſigr Beth, 1. Sarcines colligere, cu A ficar, In 
bleu ad 7.43. and 10. 16. and 20. 13514, and 23. ad iter 2. Migrare ex ep , unde 


dorſum poti- 3 1. Epheſ. 6. 13, 16. 1 Timoth. 3. 16. and . Solvi ex vinculis. Some tranſlate it, cu. | 
YT — 2 |" piofebverez and ſo-itis 8 Metaphor from Sroforan, 
pus. quod. I Aras, Surſum 'receptio 3 Luc. 9. 51.4 © Mariners, importing a flirting ; or failing Zanchius in 
uhi tetram Aſcenſum in ſuperiorem locum ſignificat z Be- from the tate of this preſent life to another — — 
verſus incur= 2a in loc. A ] Sie vecatur Chriſti | port; to ſail; as it were, from one bank to emu. 
vaturs & con- reditus in cœlum, ur Actor. 1. 2, II, 22. another: ſe the Syriack, chryſoſtome. Beza, — | 
2 ou quod chriſtur A Patre miſſus, . hominibus | our new Tranſlation, and others rake it. diff. prac, 
STO” datus , revocatus ab illo, atque reſumptus ſit. | At, Reſolutio, Steph. Reditut, Eraſm. Deſederanc 

tur ; ubi vero * 4 | wn N. | 
denuo in re- Sunt qui aa, forenſe verbum efſe 2 Tim. 4. 6. Death is „as it were, the un- Aeli. Tre- | 

ctum erigi- putent , ſignificareque z abdicatum à pure il ſolding of the net or the breaking open of mel. Libera _ : 
tur, a- lium iterum in domum recihi: Sic Chriſtum | © the priſon door, by which the ſoul ; being — 
Tay, or quaſi abdicatum à Patre, & in bujus mundi before detained in a kind of thraldome, is en- qi ve — 4 

Lys: 3 : 1 exilium ablegatum , revocatum fuiſſe, & in larged N circo malui 

Com ja celum recepram, Alii aſſumptionem, ſuſce- p Araπ,j Impeccabilis, immunis a peccato. — ye | 

quatuor Evan. ptum & Chriſto ſalutis noſtre negotium inter © Duo ſignificat : Primoeum > Qui eſt impecca- quod videa- 

geiz. pretantur: q. d cum impleretur tempus , cum dilis, qualis eft ſolus Peus & beati. Secundo tur — 71 
| Act. r. 2. negotium ſi bi à̃ Patre commiſſum perfefturus] eum, qui catet peccato, & ſie hic accipitur. 3 
PTY". efſet Chriſtus.” Quæcunque tandem verbi ori- Cornel. aLap. Per Symecdochen generis. Im- — 


— 
* 


— —— 


— — - 
— 9 — — —— — 
— — — 


1 29; non dubtum quin mors Chriſti non coatta , munis ab adulterio, Joh: 8. 7. in patriam, 
1 ſed voluntaria ſignificetur ut Joan. 0. 17,18. "Ar2puize, Expetto, Xenoph. 1 Theff. T. 10. Item viz-dectatari, 
Vocem hane Mualdonat. ad Lic. 9: 51. Vocabulum ſum Permaneo, conftans maneo. — 


de Chrifliin prumeſt à patribus, quibus ſiquando fili 4 | *Arayu jporiexe, Recordor, Mar. 11. 217. and 14. 8 
ce lum aſcen- diu domo abfuerunt, rurſus offerantur, & ipſi 72. 1 Cor. 4. 17. 2 Cor. 7. 15. 2 Tim. tx. 6. 1 
Goug AE ex certis ſignis eos agnoſcunt, tum eos pro ſuis | Heb. 10. 3. and 55 | 
A poſtoli u- ſuſcipiunt, Pol. Lyſ. Gerhard. in loc. Theol. | 'Ava ar&tcy Recordatio, Luke 22. 19. 1 Cor. 11. on Luke 12. 


| 
| len oy Haud dubie, ex uſu Helleniſtarum, nihil ali- 24 25. Heb. 10. 3. and Scuhet. 


5. Act. 1. : 
4 44 22. ud ſignificat , quam ad Deum recipi. Ttaque | Arbe. Renover, Epheſ. 4. 23. a dees. Evanz. 
Paul. & de Moſe, & de Elia «ſurpaturs Marc. 2. | q ie. Mentis ſanitatem recipio, 2 Tim. 2. — 62 & 
i im. 3 1. 58. Crotius By this word Chriſts aſcen-- 26. & evigilent (ſc. expergefacti expediant ſe, gol 3 roy 


LEE: Be on into heaven is figaified : fer the Evan-¶ A fit antecedens ſive efficiens ,' pro conſequente 5. 
rot k . . , 5 - ; T'Aran boy 
9 goliſts uſe this verb in the hiſtory of the ſive effeftu ) ex diaboli laqueo: nam ſi nn eft dicuntut qui 


Vulg. : ; * Het 4 a 
— Fo p3ny Atcenſion', as Mark 16. 19. Acts 1. 11. vigilare, 2 Tim. 4. 5. «varnpev omnino erit e- movent ſar- 


5 ſumĩ dicitur 1 Timoth. 3. 16. whence the "Aſcenſion | vigilare : Nota fignificario melioribus ſcriptori- einas, mu- 
U qui in conſot- of our Lord in the old Greek Church bs. Dion. Halicar, I. 4. Bude: Diodor. Si- 9 
cul. ſub finem, lb. 16. Sculter, in locum. — 


um adjun- was uſually named tn, as we may 
8 oF | To awake' out of a drunken ſleep , and be- A nutis 
| - come ſober. 4 trend 


Eraſmus ; qui 

es facdkrco addidit particulam Sur ſum: Idem tamen in Anno- Pang * | eſt. qui4ol- 
rationibus vertit, Receptus eff, ( nimirum in Calum ) unde vene- | - * vunt ruden- 
rac; quaſi videlicer a. A repetitionem declarat. At ego potius pu- I tes: folvuntur & Tabernaculoram funes. Eraſm. p Non ſolum ſi- 
tatem i idem declarare quod z1w* ut ar4xapuda'r gry Igniticet, gnificat eum qui nou peccavit, ſed qui peceare nequit. lerom , Plato. 
Su ſum ( id eſt in Cœlum) rec ii. Nou deſunt quiſubtiliorem inter- Dicirur is qui ojhil haber vel in natura vel in vita contra legem. 
pretationem afferanc, quaſi hgnificerur Patrem tum demum ag- | Chemnit. qProprie, A vino & etrapula te ſurgo ad ſobcierarem, Aver. 
noviſſe & adſeiviſſe Filum; unde zyzan: wy rA, quam Tu» ſin loc. See Be7z on the place. 
ril- conſulti yocant C ibrrorum agationem, Beza in loc. i 


— na — 1 — 
— — 
” 
* 


A ar- 


UMI - 1988 


—_— 


C RKIT ICN A 1A. 


— —¼ 


x Of a, Nen; r Ara, cui non pot eſt contradici, Acts 14. pat & ſedet inter Laan dat ——— 


25 Contra; 
& f Dies. 
Extra omnem 


con treο 
4. 


N AE, Indignus , I Cor. 6. 2. Ex « priv. & 


t cbema t 48 
Harm. Hoang. 
Verbum 
Gtæcum du- 


citur à viato- 


ribus. qui via 
vel æſtu ac ti- 
ti eonfecti & 
defeſſi, requi- 
eſcunt, eoque 
recteautur, & 
qua reipi- 
rant, Scales 
un. 


metaphot 
drawn from 
the ret of 

the body . 
wearied with 
travell, or ty- 
red and over- 
preſſed with 
ſome bur 


fetions, roy- 
led and tur 
moyled with 
grief, and 
ready to fink 
under the 
burthen of 
ſome grie- 
vous aſ{lliti- 
on. 


x Bets on 
Mat, 1. 35. 


y Eft, Denno 
:mpleye, vel 8 i. 
mul & commu- 
niter mne 
implere, Cor- 
nel. a Lapide. 
Whitakeius + 
de Scripturis, 


36. Irrefutabilis, Minime controverſus » Plu- | 


tarch. ; 
1 N Sine contraditt ione Steph. Beza. 
As 10. 29. Syrus, Expedite. Vu Sine du · 
bitatione. Rectius quam Etaimus again. * 
Vatabl. qui interpretantur, Incu inter; 
Cunctari enim neg ligentis eſt, potins quam hes | 
ſitantis. 


as 4188, dignus . 

"Ar2timc, Indigne, 1 Cor. II. 27, 29. 

Are u, Illudo, Mar. 15. 20. 

Abarude, Reqitieſco z Marc. 6. 31. and 14. 41. 
1 Pet. 4. 14. Beza. Requieſcere facio. 
is commonly uſed , when after labour and 
toil, we betake our ſelves to tranquillit and 
eaſe, for refreſhing of our weary, over-ſpent , 
aud decaying ſtrength : ſo Lucian and Si 
uſe it, and the Septuagint , I Chron. 22. 9. 
But moſt frequently in Scripture it is uſed to 
exprelle the tranquillity and calmnefle of the 
mind , as Genet. 5. 29. There the word is 
Stzembor, whereunto our Savio alludes » 
Matth. I= 28. It is uſed alſo 1 Sam. 16. 23. 
Matth. 11. 28. Faciam ut requieſcatir, Beza. 

_Reficiam , Vulg. Sententia expreſſ« , voce 
vero non item, qua tacite ſignificatur irrequi- 
eta illorum omnium perturbatjo , qui huc non 

confugiunt, Beza. Non ſolum exonerabo, fed, 
quod multo amplius eft , in omni quiete vos 

© conſtituam. It is uſed alſo, Matth. 26. 45. 
Luke 12. 19. I Cor. 16. 18. 2 Cor. 7. 13. 

u Philem, yerf. 7. and 20. Rev. 6. 11. and 
14. 13. 5 

1 zRequies , ceſiatio à labore, recreatio, 
xeuoph. Matth. 11. 29. and 12: 43. Luke 
11.24. Reyel. 4. 8. 14. 11. 

Ara reid, Per ſuades, Acts 18. 13. whence co- 
meth-Pitho, the Goddeſſe of Eloquence. Lat. 
Suada; unde, Suede medulla. S 

Au , Remitto, Luke 23. 77 12, 15. Phi- 
lem. ver. 12. 8 | , 

AH, Diſcumbo, yeeumbo. Word for word, 

Toliedown Backward , as Rowers do, when 
in rowing they draw their bares to them. 
Eraſmus {aith it ſignifieth 5 Humi conſidere „ 
non in lectis: but Bez confeſſeth he never 
read it ſo. Atheneus lib. 1. Gait it 2 when It is 
ſpoken of the mind, it ſigntheth Anim con- 
cidere, as Budens out of ll ! interprets it: 
* e the habit of the body , _ 
exemigibus, qui cum impellunt remos » dicun- 
tur à Sreris 8 quod corpore propendeant 
in caput; cum Yemos add. unt F b ven 7 
quod corpus reſupinent. Thence x Beza thinks 
it to be taken, ſor Accumbere, vel Recumbere, 
vel in Leftis, vel Humi, ad cibum capiendum. 
Ly K, ſpeaking of the Paſſepver, uſeth it. Tr 
is uied jn eleven places of the New Teſta- 


I” 


ment, Matth. 15.5. Mark 6. 40. and 8. 6. 
Luke 11. 37. and 14. 12. and 17.7. Luke 


22. 14. Joh. 6. 10. twice; and 13. 12. and 
21. 20. 

Av . Mancus, Luke 14. 13, 21. : 

y An Compleo, Matth. 13. 14. 1 Cor. 
16. 17. Galat. 6. 2. Phil. 2. 30. 1 Theil. 2. 
16, 1 Corinth. 14. 16. ar ,,Es eſt Im- 
plere, non Supplere; adeo ut ſenſus verborum 
{7+. non Qui ſupplet vicem populi ut vetus 


t It 


* 


. . 


Latina editio vertit ; ſed z Qui locum occu- 


21 
1 
fe & unus d vulgo Sic 2 
e hunc lacum in- 
teypretant ur. be 
Ararwimr@: Incxcuſebilis, Rom. 1. 20. and 2. 
I. without Apologie, : 
Ara mre, Accendo;, Luke 12. 49. Acts 28. 2. 
Jam. 3. 5. | 
* Aranltos., Explice, Luke 4. 17. Ang es, z Expando 


Explicans , Unfolding , or Opening it, Their explico, ape- 

books were not vrritten as ours ate, in ſeve- rio; & mera- 
rall leaves; but according to the cuſtome of 2 = 

thoſe times, in one large ſcrowle of parch- — 2 
ment, or other matter, which was rolled to- 4, Re con- 
gether, like the web upon the pin. Pſal. 40. trariam vim 
10. Volumen, 4 volyendo, from rolling. Yeca- habente, & 
baia Goren, Luke 4, 17, 20, &a anne, Pice, 

— 2 * * 4 Compace, 

2 & explicare librum, alludunt ad Libri tune 


brorum, que tunc temporis uſitata e- ; 
rar» exjurveſtizia edbuc in Symegegin-Indes — 
rum pidere licet , ubi liber Legit, rotulis ſtinctis foliis 


utrique extremitati annexis, ita circumvolvitur, eompacti, ut 
ur Keen, evolvendas e. explicandus G. E. — 
ræci Interpretes verbum illud u ſurbant de Eze- 
this expandente literas Rabin, 75 % 9. — — 
ver. 14 Chemnit. in Harm. Evangel, Ezech. 
2. 9. Megillath Sepher. LXXII. eff pax 
Asal Hierorymo, liber involutus, ſic dictus 2 
forma bx en gualis extat apud nos in ar- 
chivis Billiathecæ Bodleiane Megillah Heſter 
Hebraice manuſcript#s.D*.Prideaux in oratione 
querta, Ati convolvuntur noſire Mappe Geo- 
optics Coral Lapide.Hinc etiam, erol vere 
ibros ; vide Amamæ Antibarb. Bibl. lib. 3. 
Grotium in loc. 
va, Imumerabilit, Heb. 11. 12. a Verbum mi- 
Araccle, Concutio, canturbo, item Perſuadeo, con- Iitate. 


cito, acpeculiariter de terre motu {rue concuſsio- F — 


ne dicitur. Properly, to make an Earthquake ©! ex li 
Ir is uſed, Mark 15, 11. Luke 23.3. —— 


a , Labefafto, colleftis veſys mi | - turi ſarcinas 
.tria faceſſo, deſtruo, demolior, diruo _— ; colligunt, Be- 
unde apud dialefticos umenta a 459 AR. 21. 
Hr ad deſtrutionem , Lorious. Ads 1. 24. h In cujus 
anaen be ome, that is, ravelling out of that — —— 


1 had been well · knit before, Biſh,. An- ſitione, Pres 
1 1 poſitio 4 | 
Areca, Retraho, Luk. 14. 5. Acts 11. 20. idemeſt quod 


b Ar ne, Reſurrettia, E omnium: ſed areCiwmc, — a 
- to brine, eft tantum — wat 0 


to life, as Matth. 22. 23, 5 11. Latinis Re. 


c Aractve r, Everto, veſto, diripio » ffetum ſub. 
vert, ſeditionem vel tumultum concizo, Acts 
17.6. and 21. 38. Gal. 5, 12. Ares aliud 


- 2 * — :Z * 1 ] m I 
Conturbantes, Vulg, Labefactantes, Eraf. In. <r=Gient, ut 
2.34 Trent 1 ee een 


Troublerr,oriſquiererr, as che Greek word Jer fege, 
ſigni fieth, Waſtes Overthrowers, becauſe reſtituttonem 


1 


quie antes, Beza. : 210 dejicient et, een 
Id b qui vos . pellwng. By S —— 


* 1 


theſe wen drive Chriſtians out of houſe and quoque poſrf 
e to fack morbum 4. 


home, as enemies when they come 


and ſpoil a town. gu dice - 


bant. Vor 
— F ipl. eh 
quandam ſignificat ftationem, Are. in Probl. e From av qua · 
tenus eo ſigniſicatux Iaſurrettio, quum alli adverſum alios ipſur- 
guar ; pro quo uſitate dieitur c, Set-, Piſeat. 
l D F 'Natttugge , 


1 


— 


— — — — — — — 


— 


— = 


— 


— 


—ͤ—ũ4jm— — —— ᷣrꝑ — 


d Ex ar 3 


id eſt, * 


Surſum , & 
Ser g Gemo, 
Suipro, idelt, 
Sur ſum Fir. 
ITey:s Angu- 
ftw, juia in a 
"Tor 
conttahitur, 
& ab ejus 
compfeſfione 
ſeu anguſtia 
fir gemitus. 


meer 


* 


F Utuntur 


hoc verbo de 


un. Quym 


de Sowie | 
tut, vel ipſum 
[i | Solis ego 


rum, Bezz in 
Luc. t. 78 7 
S$ce more in 
him, 014. 


rab rg dvicpos , 


e 210724, Oris, exorim , proprie Soli. 
tem, cr ens, pars" orienta/ts. In qua ſignif | 
cane frequentior eſt mmer plurals. | 
Matth. 2. 2. & Apoc. 21. 13. A ſarfatur fin- | 


——— — — — 


C RT TIC A S ATR A. 


Acute, Rurſus criicifige, Heb. 6. 6. 
* areewate, Altting 


"Tngewviſcens: Erafm. Num ingemmwiſſet. Be- 
34 addeth the Adverb Al,  becaufe the 

Prepoeſition , doth not ſeem idle; that 
ve may undetſtand, that tue Lord being ve- 

hemently offended with their'fo great Infi- 
delity , inwardly grieved. 


Arash; Abe νοον 8 on ver ſtr * yr xertor , 
Jubverro, De Peditibus & Equitibus dicitur, 


Bena in Matth. 2. 12, Matth. 19, 22. 
Arasie pod y ꝗ a , verſantibus autem 
uipſis , vel fortaſ# reverteutibus; fi- 
'gnificatio hi jus votabuli etiam ufuate eff, & 
non male chm vent buic lov. Nam inde di 


Prell, rediit Capernaum per Galile am, ut 
con ſſat ex Marc: . 30. Lega in locuam. Vel 


conyerfantibu's , vel revertentibus: An bi- 


gelt poſtea dixervimt cum e xiviſſe, Maldo- 
natus in loc. John 2.15, AQs 5. 22. and 
15. 16. want rann An, Poſt Lec 
tevettar, Valy, & Jeza Mibi vero propim 
videtar, ur, cum precedeniibus duobs verſs- 
tals / Prophete ( Amos ) te glam gen- 
is Dei qgatur, ſenſu alis Achim fic contraxerit, 
Poſt næc evertam, ac deinde reftaurabo ta 


bernaculum David; wtque <r5pifa fir av 


e, quemadmodum I. » 2. ver. 15. 

de numalariorum 
"menſt; qua evertit Dominw. Heinſius in loc. 
2 Cotinth. 1. 12. Epheſ. 2. 3. 1 Tim. 3 
15. Heb. 10. 33. and 13-18. 1Pet, 1. 17. 


2 Per, 2.18. 
Aravered, 'Camverſatid, 1 Pet. 1. 15. In No- 


Vo' Teflamemio fie accipitur aach, ut in 
vernaculo ſermone Converſation. 1 Pet. 2. 
J. Jac. 3. 13. vorant Galli La bonne conyer- 
faiion de quelcun, benam ratienem ton ver- 
Jandj cum fominibus: quum, Viz. gqu:ſpiam 
eam Vivendi rationem infſiinit, ut erga eos 


| Cum quibus verſatur , ſe bene gerat. Steph. 


in Th:{. Gr. It cometh of %% and site, 


ice. Mark 8. 12. Vulg. | 


Verio. A turni:'y ofa mans felf bac & int, 


2 Horſemen in barre], that have been on 
' one” fide}, go on the other. It is uſed in 


twe ve other places, Gal. 1.1 3. Ephel. 4. 2:. 
1 Tim. 4. 12. Heb. 13. 7. lam: 3. 13. 1 Pet. 
1. 18. and 2. 12.atd 3.1, 2, 16. 2 Per. 2. 7. 


Facib e xcriri; 8 Emxiſſere facio, 


or vel Zffloreſco, ut 


Sole iiur. Verbum 


> "quod emitere , eam pries quam. ſupra herizen- 
tem emerſerint, Caſaub Tarnovius. It is u- 


fed, Math. 4. 16. and 53. 45. and 13. 6. 


Maik 4. 6. and 12.54; and 16.2, Heb 5. 14. 


Jam. 1, 41. 2 Fer. 1. verſ. 19. 


N 


tuen bic vocari 


u um enim eſt. Fed *melins credo noſtram in- 
ter preiem con verſantibus reddidiſſe, quia jam | 
Tßbrißus in Caliles verſabatur: neque Evan. 


MA . . 
carpit. quia ſeribit Zachariam alluſiſie ad lo- 


— 


gulari numero, gu vix au idgneos Cre 


cos ſcriptores invenias, 'Beza in Luc. 13. 29. 


The Meſsies is called by this name, Ier. 2 3. 5. 


Zech. 3. 8. and 6. 12. Luke 1. 78. Bez a, 
Germen ex alio; mites bene. Mam a- 
6%, nos eff Germen, ſed Oriens. II ayue we- 


tins Galica Tranſlatio, L. orient d' enhaut, 


quod idem eſt argue Sol juſtitiæ, um Deas 
promi ſerat fore ut excriretur, Mal, 4. 2. Ca- 
mer. in Myr. Eyang. Si mn Chr flus dica- 
tur drama, ler. 2 3. 3. & Tech. 3. 1. & 6. 
12. ſatis bene. iſtis in locis Kebraice 
eff nor quod Germen, nen otievtem ſfignifi- 
tat. Itaqus Jan us ( qui infra citaiver ) neat 
«Tale eo ſenſu, 4.0 
apud ler. & Zech. Vocatur nur: ( Þace 


Fenn <1 Ilie enim (ner opinor ali- 
in Vet. Tem.) (hnſlus appellatur db, 


| few Zeke omni ad iſla loca 'bic re- 


Sic LX X. interpretati ſunt Hebrawm rr 
* qu medmediim '& Hieronymw Zech. 3. & 6. 


inerpretatis eff Orieniem. licet letem, 23. 
_ Geamfh, ,Fide Riberam ad Zech. 3. abi, 
nnter alia notalu digna, mehel Hierom) m 
(in Tech, 3.) mmerpretari nor tribes Gre- 
cis diffronibus 7 fel, a b,,rLt hn, OW 
Edi onus, \ quarum dus poſteriores ( idem an- 
tem hic ommes valent] hand qaaqu- de So- 
le, ejuſve orin, ſed de Getmint dun 
poſſunt inielligi. Pexperam igimr e inſcite 
donau ( ad Luc. 1. 7.) Cutvinum 


cam Tech. 3. 9. & 6. 12, cum hc ( inquit 
Maldonat. ) non fit Nebraice riith , quod So- 
lis; ſed nur qued Germinum ex terre or- 
tum ft; nificat, At quid bot contra Cal vinum 
facit, cum ind nr ib, d LX X. ahbe, 
4b Hieran) ne Oriens vertaiur | Rui n- 
mol Orientem vermint, & hoc non par- 
tictpio , fed anti vo nomine Ci riſli m ip- 


ſem inieli ant, fbi ipſis comiradicumt. Fa- 


tentuy enim cam Etaln o, Hatkle, Ex- 


ottum Solis, 444 Regionem unde oritur f- 


gui ficare 3 & tamen per «ranalu” , ipſum SO- 
—5 Chr 


| il um intel; ut, qui neque e ar vi, 
nec E e gia unde vritur ale guod c æoritur, 


Sculte, Excic. Evang- J. 1. c. 12, Duplex ex- 
zat bujus vecigimierpreidtio, ur que metaphorire 
«d chen endes, Privr off Juni 5. 
wil udine berbarum , plentar um, aut germ i- 
num enaſceminm : nam di. untuùr bac omnia 
rend, 5rd es gu et Exotiii, vel Eiflo- 
ieſce te 3 qupd; pefierins magis Heſychius pro- 
$at. Ex eo dum namen nb, perique 
Putan di fignaxe Gt ru en einen primnm » 


ereus ſe 6 radice ſua. Feſt. rior vero 
Jomuar d fili orien- is Solis ; cus proprium 


e verlam ane, ut ali f Hleri- 


buſque Y n, vent crema. Ex 
40 ig ur dull n ef} nn an proprit 
guide m Ortum 7 id e ſt, orien. is Solis afliuncm, 
vel Repicnem eliom | Meton” mice vero orien- 
11m ipſi mn Solem, hymficans. m itacue 
Sol duckiys meds dicaiur a7 Ae am in 


; tus 


it ſo ortu opparins tun prima luce , um in Me- l 


7.die è ſi m c@lo col eſ{rans cmi m robo er ae, id ef, 
re ſus, mi Serptura ſacra loquithr ; Jerieſſe Germen + 

„ ba TAs ik inleut cor jux fe ophtliainy ( at colo; 
mihi quidem videtur ) Meridiana iba & po- P, 
1 i ileffratio, qua Sol p riofliat ier an 
16 3 ut uh. nt , Ih of}, a primo 1 3. 
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& Significa- n *AreTi2Inus, 


tur hoc ver- 
bo in bac 
notatione, 
amice & fa- 
miliarirer 


= 


ad bunce locum 


Av, Subverto, 2 Tim. 2. 18. Tit. 1. 11. 
Ara gie, Nutrior, Acts 7. 20, 2 1. & 22.3. 
Ara gro, Appareo, Luke 19. 11. Act. 21.3. 


Anett, Subduco ; 'Aragigpuy., Sur ſum feror. 


Foterat dici inyx+ , ſed quia ſimul ſignifica- 


G "Areparice, Exclamo, Luke 1. 42. * 
ti 2qvas ul. K 127» A confuſed mixture; or, @ mix- 


vero 


vide 


tur: nam idem in Scripture appellatur Sol & 
Lux, Tus. Parallel. lib. 1. It is uſed alſe 
Matth. 2. 1, 9. and 8. 11. and 24. 27. 
Luke 13. 29. Rev. 7. 2. 

Expono, Acts 25. 14. Gal. 2. 2. 
Eſt, confilia & arcana communicare, & in 
frnum amicorum effundere, Budæus. Sic & 
Hieronymus, Chryſoſtomus, Theophyla- 
&us, & Syrus, qui vertit, Non patefeci car- 
ni & ſancuin) 44 eſt, ulli homini. 


See Bez. 


Hapigguucy proprie ſignificat, in altum tol- 
lere, ſurſum tollere. 7ſurpatur de eleva- 
tiene in monte, Mat. 17. 1. Marc 9.2, de 
ele vatione in Cælum, Luc. 24. 51. Aras 
eſt inclinato corpore, ſubjectis dorſo & hu- 
meris onus ſuſcipere 3 tum vero ſeſe, quoad 
ejus fieri poteſt, erigere, ut non jam feracur , 
ſed auferatur onus. Cameron. 1 Pet. 2. 24. 


re voluit adſcenſum in crucem, dixit, drinyz+, 
kec eſt, tulit ſurſum eundo: quod de dicta 
phrafi nibil minuit, ſed ei addit aliquid. Ita- 
2 Syrus tranſtulit, Portavir & aſcendere 

ecit. Socinus, ut vim hu jut loci enervet, ait 
uren, ſignificare abſtulit: ſed contra natu- 
ram u ſumque vocis. Nam nec particula ave 
eam patitur interpretationem ; nec quiſquam 
Grecus * ita u ſus eſt ea voce. In Nove 


oque Teſtamento nunquam occurrit eo ſigni- 


catu: ſed aut ſurſum ſerre ſignificat, Luc. 
24. 51. aut ſurſum ducere, Matth, 17. 1. 
Marc. 9. 2. Et quia vitlime in locum ſuperi- 
orem, hoc eſt, in aram adferebantur , ideo ille 
quoque dicuntur , Heb. 7. 27. Jac. 
2. 21. Jude & "Chriſtus ipſe dicitur, ſe au- 
ix, Heb. 7. 27. 1 & nos laudit ſive ſpi- 
ritualia ſacrificia «srapiper ditimur, Heb. 13. 
15. & 1 bet. 2. 24. Vnam duntaxat locum 
citat Socinus, Heb, 9. 28. «bi drmgacir - 
ner, nibil aliud eſſe quam auferre : ſed 
immerito, & citra exemplum, & non id exi- 
gene loci ſententia. Ibs eſt aut ſurſum ſerre, 
in crucem ſcilicet; aut (impliciter perpeti, 
ut apud Thucydidem. Grotius de ſatisfa- 
ctione Chriſti. 


n 


0 


| 


ture to confuſicn. 1 Pet. 4, 4. Profuſio, Beza. 
Confuſiq , 


ulg. Magis ſonat Refuſtonem | 


ceptable and comfortable Oxeſphoyas his 


lamitates aliquantulum ſe 


m erb. in 
Harmon. Eu 
vangel. 


verbam «x07 expreſſerint per rediit. At- 
qui multi aliter id expreſſere ; Gallica verſo 
noſtra, Il ſe tetira en Galilee : Italica, Si ri- 
traſſe in Galilea : Anglica, 

. Idem habet Germanica Lutheri, 
que verbum iſtud exponit per ſeceſſiſſe etiam, 
non per rediiſſe, Tametſi vero Bea, Piſca- 
tor, aliique , a expoſuere per rediit, 
annon ip ſe Maldonatus fateri cogitur, ara 


pen utrumque ſrgnificare ? Sic, interprete 


Tohanne „ Cap, 4. 3. 4r@pn eft abiit rur- 

ſum ( «deaque rediit) in Galileam , Span- 

henius. It is uſed alſo, Matth. 2.12, 13, u Of ah 
14 22. and 9. 24. Matth. 12. 15, and 15. _ JX 
21. Mar. 3. 7. Acts 26. 3 1. Rev. 16. 12. Cooling of 
A, Refrigero , 2 Tim. 1. 16. The — after 
word Refreſhing is a Metapher taken from he hath been 
thoſe » who being almoſt overcome with hor. 


heaps find ſome cooling; to ſhew how ac- © 72 1 
2e ard St. 


relief was unto him. 41 10 


Ara qu ie, Refrigeratio, Acts 3. 20. Vox Crece — 


vel ad conſolationes ſpiritus referri poteſt, Sunt enim 
( nam docentes rec reant ur ſpirits mirifice, ſi mancipia fe- 
videant diſcipulot tam induſtrios adeo bene © mine. 
profere) Fel ad vit eff, boſom, n. we, 
viaticum, & quibus fingulariter juverit A. — 
more ſuo valde eleganter dicitur futurum ſecu · Either from 
lum, euj us initium exit ab extremo judicio, ſi» 759" » Compe- 
quidem notat recteationem, que fit & con- 4 quibus 
nei : : 5/636 vincire ſo- 
tingis per reſrigerationem illis, qui ſunt aſtu 


debilitati » ut in guibuſdem qui anime deli. — — 


2 paſsi, ubi igidam ſufſundis, vi · ſtulis: or, as 
diere eſt. Quemadmodum etiam apud profanat Stephanus 


ex ſaith from 


autores dicuntur ere\5zid qui recreantur 7 
öde, quia 


animi deliquio, & de eo, qui 2. gat c. 4 cdes do- 
. allevari ſentit & mini abje · 
juvari, uſurpat Apoſtelum 2 Tim. 1. 16. Aus eſt; 
Tarnovius in exercit. Bibl. Et Reſurrecti · quia ficut 
onem, & Refrigerium ſgnificat, & utrumgq; pedes toti 
huic loco ( Act. 3. 20.) convenit, Cornel. a gorpori, fic 
Lap. Dayes of Refreſhing, Redemption, Calv. nis f. — 
Ard nared ic , Mancipator , aut Plagiarins , — ou 2 
1 Tim. 1. 10. Aliorum liberos homines in cum ali ve. 
ſervitutis vincula conjiciens. rius, Vas 2 


Ardeizoun » Confirmgr etate , aut, Viriliter *is A 


ayoz & fortiter , Plato. 1 Cor. 16. 13. dd, 
Virum ſe pre ſtare, Beza. Dicuntar ade, — 2 
mulieres naturam muliebrem fortilus fallis * 
Juperantes, quales a Latinis appellantar Vi- p G. eſt 


ragines. P cades , ſed in 


'Ardggporgr, Homicida, Homer. Heſiod. compobitio- 


1 Tim. I. 19. p Viricida, ſiquis ad ver- ne capitur 
bum vertat, Etaſ. Item ſpecialiter Viros Pro cadem 


inteiflciens, Enrip. — 


"Aripnin@e, 
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SIT ICT SACKA 


q Proprie q Ariyzml@- Inculpatus, Steph. Eraſ. 1 Tim. 


qui propter 
manifeſtum 


vita ſceleriſque 
purus, ut Ho- 
ratii verbis 
utar, hoc eſt, 
non pollu- 
tus Atroct- 
bus delictis, 
Victorin. 
Strigel. in 
Nov. Teſt, 


3. 10. Tit. 1. 6, 7. 1. Cor, 1. 8. Col. 1.22. 
Inculpabilis mugis quam Inculpatus. Pro- 
rie ſgnißeat eum, qui nihil admiſit, ob 
quod in jus vocari erg. qualis habitus eſt 
Romanus Cato, qui licet ſepiſsime accuſatus 
tamen ſemper eſt abſolutus. A verbo , 
quod eſt in jus vocare. Accipitur igitur pro eo 
qui agit inculpatus , Cui nullum crimen 
jure poſſie impingi ſeu objici, Qui eſt irre- 
prehenſibilis. Mperius in Epiſt. Pauli ad 
Titum c. 1. Meo judicio eſt, now qui nuſquam 
ſit culpatus à male voli, ſed qui jure culpari 
neq ueat „ Muſcul. in loc. com. Aret. in 
Probl. Qui ob aliquod atrox ſcelus in jus vo- 
cari non poteſt. Eft verbum forenſe, ab à pri- 
vat. particula, » interſeritur ob ſequentem vo- 
calem Euphonie gratia, ex & & arc, Voca- 
tus. Non vocatus in jus, ob iyzame, Atro- 
cem injutiam, quale eft Adulterium, Furtum, 
Ebrietas , & hujuſmodi : quibus criminibus 
Miniſter Evangelii omnino vacare debet. The 
word ſigniſieth, not one who is without 
fault, infirmicy, or finue ; but ſuch an one 


as no man can jultly call into queſtion, or | 


taint with any infamy. 


arixdihyil@, Inenarrabilis, 2 Cor. g. ver. 1 Fo 
Arat Ineffabilis, 1 Pet. 1. 8. 
Avi, Nunquam deficiens, Luke 12. 


V. 33 
x Ses Bee r Ai e, Tolerabiliur, tolerabilior condi- 


on Matt, 11. 
22. 


tio, Matth. 10. 15. and 11, 22, 24; Mark 


6. 11. Luke 10. 12, 14. 4 
Arcaetuuy , Immiſericors, immitis, Roma. 31. 


Such au one as hath no bowels of compaſ- 
ſion, nor pities the miſeries and calamities 
of others. = 


"Aru@, Ventus, Ab a derivatum putatnr > 


ſroe uu ſrgnificante Flo, ſpiro, interjecto y. 
facto videlicet prius ii, deinde eirug-. 
Vox eſt tamPoetis quam proſe Scriptoribus u- 


ſitata, ſicut & apud Latinos Ventus; & 


qua eſt inter ventum & auram differentia 
apud hos, eadem & apud Grecos inter eu 
& copay, ſecundum quoſdam. Ariſtor, de 
mundo ſcribit, Flatus qui in dere flant, vo- 
Camus evijuss : at vero ewpas , ex humore pro- 
deuntes, exſpirationes , Stephanus in The. 


Græc. Matt. 14. 24. Mark 4. 39. Joh. 6. 


18. Inconſtantia, Epheſ. 4. 14. Regio, plaga 
unde venti ſpirant, Mark 1 3. 27. It is often 
elſewhere uſed in the new Teſtament. 


Avegug ieh, Ventis agitatus Jam, 1. 6. 
*Avirdx1ov, Quod fieri non poteſt, Luke 17. 1 


queſiquod non &rd*32Ta: , quod non vel nun- 
quam contingit, vel accidit, ac proinde eft im- 
poſbibile, Pol. Lyſ. 


*Avezupebyyr @r 3 Inſcrutabilis, Rom. 11. v. 33. 


ſ *Aritixexz@ » Tolerans malos, vel mala, ſive 


affliftiones , 2 Tim. 2. 24. ex arizugy & 
ne,, malum tolerans, patiens, Clemens. 
Bex reddit «n£inaxzo tolerantem malos. 
Alii malunt patientem, qui mala ſroe affticti- 
ores tolerat, nam alioqui videretur pene idem 
bis dicere 3 Optimus Cheſſelius mens verte- 
bat, Qui injurias poteſt ſufferre ſive condo- 
nare, juxta illud evrixs bet amxe , ubi in pri- 
ore membro ſubintelligendum proprie videtur 
To %, ut proprium cbjectum: Paulus au- 
tem utrumque felici com poſitione conjunxit. 
Scultetus. 


t Arte , Imperveſtigabilis , Minime t Of a & 
inveſtigabilis, Vuſearc halle, Rom. 11. 33. , Heft- 
Net to be tyaced one, A Metaphor from £77 3 Qui 
quick-ſented hounds ,who are at a loſſe, ha- 1e velti- 
0 l ziis indagari 
ving neither footſtep nor ſent leſt of the poref. 
ow they purſue. None can trace the Lord, 

e leaves no veſtigia, no print behind bim. 
The Vulgar Latine readeth Inveſtigabiles, 
in a quite contrary ſenſe, to be paced or 
traced out, which ( as Toler conjeRureth ) f Nef Hgabi. 
might be the errour of the writer, leaving bro o 

out (in;) for he ſhould have ſaid Ininveſ!s- 1 

gabiles , as Eraſmus noteth out of Hilary, Pi. * Parkes? 
who hath that word. It is uſed alſo, Epheſ. poſita cum 
3 voce ve ſiga· 

Arena, , Inveretundus, impudent, 2 bilennegative 
Tim. 2. v. 15. ex a privat. & inuſttato ici. cb Potts 


xuur&, à verbo irauxuopty, Eru be ſco. 9 
u Arenal @>, Irreprehenſut, Steph. Non Irrepre- quamvis 


henſus, fed Irreprebenſibilis, Muſc. id eſt, is non ſemper 
in quem nulla fiat juſta exceptio, Qui nequeat ita accipia- 
merito ob crimen aliquod reprehendi, Muic. in tur. J. 
loc. com. id eſt, qui jure won prſcit reprehendi E A ti 
Aret. in Probl. Ne minimis quidem peccatis, & W 
aut vitiis obnoxius, Salmaſius, x Tim. 3. 2. Reprebenſus : 
and 6. 4. item, Morbo 
Avi, Subeo, Joh. 6.3. Gal. 1. yer. 17, 18. comitiali 
X Areore, Relaxatio 2 Thefl. 1. 7. Que okteptus: 
vox aliquando in bonam partem accipit ur pro 2 : 
requie ; aliquando in malam, pro remiſſione, Dll 
diſſolutione, fed in bonam. partem accipien- rprebendi 
dam, figitra ſermon is, contentio, inquam, ſatis x Remiſſio 
indicat. Hype rius in locum. It is proper- eſt, Refectio, 
ly Remi fin, and Relaxation from labour, ſublevatio 
whereby they are refreſhed & eaſed which 7 AGE: 
have laboured long and much: Syrus vertit, Ex A pris. 
Nuietem, Zanch. on 2 Theſſ. 1. 7. It is & Jv @, 
uſed alſo Acts 24. 24. 2 Cor. 2. 12. and 7. Bene peſitus: 
5. and 8. 13. ex d Bene, | 
"Arerage , Inquiro, Acts 22. 24, 29. a der 6c poſe 
ar“, Sine, Matth. 10. 29. See Bez. It is 7 ker 
uſed alſo, 1. Pet. 3. 1. and 4. 9. teta Tolerare 
* ud, Now appoſirus, Act. 27. 12. ſignificaty id- 
ei, Invenio, Luke 2. 16. Act. 21. v. 4. que, ni fal- 
y Ne, Tolero, Col. 3. 13. It is rendred lor, 1 
ſometimes to Maintain. Acts 18.14, Some- San 43 
times to Suffer, to Indure, 1 Cor. 4. 12. gy yerpum, 
2 Theſſ. 1. 4. 2 Tim. 4. 3. Heb. 13. 22. Suftinee, _ 
Sometime to Forbear alſo, 2 Cor. 11. I. Vulg- Eraſ. 
Somtimes to Support, Epheſ. 4. 2. In the Aut __ 
two laſt ſenſes it may well be taken, Col. Sed aliquid 


3-13. It is uſed alſo, Mark 9, 19. Luke 9. 2 Konig. 
41, 2. Cor. 1 1. 1, 4, 19. 20. N 


A, Conſobrinus, ab i Ia Colloquium, quod enim etiam 
conſobrini ſoleant eſſe familiarer, Col. 4. inviti & re: 
10. Art U filium fratrit ſgniſicat, aut ſo- pugnantes 
roris , quem Nepotem vocant vu! gares, & 1 pe: 
Couloheliuan Gagneius. e autem 

2 Ander, Auet hum, Matth. 23. 23. Eft her- Jicustur 

ba nota, hortenſis & ſativa, de qua Plinius, tranſlatitiè, 

I. 20. c. 8. ob fragrantiam ſuam coronis ad · qui volentes 


20. op, Amagpros {ubce 
hiberi þatet ex lo Virgilii 2 - & lub 


N arciſſum & florem jungit bene olentis ed yerdu- 
Anethi. g rant, Ye 
Alas, Convenio, Col. 3. 18. g. That in Af. n. 


originall word is rendred three wayes 5 1. 2 Haez 9.3 
Ft oportet, As 3e ought, and ſo it is a reafgn £1@ Few » 
from Gods inftitution. 2. V convenit , As quod eto 


F | * creſcat, vel 
it is meet: 3. Vt decet, As it is comely. * jet 


"Arixzoy > conveniens » Epbeſ. 3. 4. Phil. 1. ſeendo in al- 
ver. 8. N tum tendat. 
"Aviueeyt > 
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* Of S, or , Immitis, 2 Tim. 3. 3. A metaphor 


ence. Perficio. 
ac I im- 
porteth ſuch 
an one as 
hath in him 
Fire , Life 7 
and Spirit. 
virum figni- 
ficat qui vir - 
tute & po- 
tentià prz- 
ſtat : bur 
SIX Adam a 
man of the 
earth » ab 
nM Ad- 
maß Terra ru- 
bra, 

+ Vir by the 


from cruelty of 


beaſts. Ex « privat. & 
nup@ mitis. 


An, Fir, Homo, Quidam, very often: No 


common man, but one of more then ordi- 
nary place and worth: a great, or noble 
perfonage: It is more then , as in 

ebrew a Iſh is more then Adam, and in 
Latine, Vir then Homo. They ate pro- 
perly ſtiled Gps who are ade, virtue 
ous, valorous, magnanimous; but all of all 
ſorts, «rero;, Sometimes it is the name 
of Sex, as Grammarians note, and ſignifieth 
an Husband, when ſet againſt woman, as 
Rom. 7. 2. Acts 8. 3. Sometimes it de- 
clareth mature and perfect age, as 1 Cor. 
13. 11. Epheſ. 4. 13. 


Latines is ſo Ard nαν, Reſiſto, to ſtand againſt , or with- 


ſentire mala 
ſua non eſt 
hominis ; & 
non ferre 
non eft viti, 
Seneca de (on- 
Silas. cap. 36. 
b Hoſltilem 
animum & 


ſtand, Rom. 13. 2. Ephel. 6. 13. It is a 
military word, and ſignifieth to ſtand a- 
gainſt, whether ic be by force of Arms or 
Arguments. It is a word of b defiance & 
combate; & it alſo im plyeth the manner of 
fight, which is, face to face, hand to hand, 
foot to foot, not yielding an hairs breadth 
to the enemy, Matth. 5. 39. c obſiſto, Be- 
za, Reſiſto, Vulg. Reſiſt not, that is, riſe 
not againſt the evil one, to requite like for 
like, according to the injury done unto 
thee : ſo much the word ſigniſieth, Perkins 
in loc. Reſpondet verbo Hebreo Kum, ſicut e 
Orus hoc loco reddidit, quod hoſtilem incurſio- 
nem ſeu impetum ſignificat : quando quis ut 
hoſtis, vel contra hoftem inſurgit, Numb. 10. 
9. Chemmit, in Harm. This word is uſed al- 
ſo, Luke 21. 15. Act. 6. 10. and 13.8. 
Rom. 9. 19. Gal. 2. 11. 2 Tim. 6. 13. and 
4. 15. and jam. 4. 7. 1 Pet. 5. ver. 9. 
Aude, Flos, Jam. 1. 10. 11. I Pet. 1. 24. 
twice. 

Aebi,, Viciſim conſiteor, Luke 2. 
38. Greca prepoſitio ma jorem addit vim; 
«1204nyearo, viciſſim confitebatur, id eſt, 
laudabat Deum, tonfirmans ea que à Simeo- 
ne difta fuerant. Maldonat. ad Luc. 2.38. 
Vulg. Confiteor ; ſed (ut rectè obſervat 
Eraſmus) non erat negligenda particula «rn, 
qua ſignificatur, Annam quaſi ſuccinuiſſe 
Simeon in predicando Meſtia adventu, vel 
palam & in omnium conſpectu preſentiam 
Chriſti annuntidſſe, Beza in loc. - 
verre A Keie, id eft, Deo laudes grateſ- 
que agebat ; Neque ulla hic vis eſt prepoſiti- 
onis . Nam arvvuonycigry pro iF 
yer uſurpant Lx X. ut Pjalmo 79. circa fi- 
nem, nec aliter Eſd. 3. ver. II. Grotius. 


confitebatur + 
Danube, ne-. A ag, Carbo accenſus, Rom. 12. 20. 


ſeio quomo- f 


do auribus 


fublime de- 


"ArSegme , Prune, Job. 18. 18. and 21. 9. 


Congeries prunarum ſive c arbonum accenſo- 
rum, Gerh. in Harm. 1 
ur, Homo, Quidam, Nuivis, Quiſ- 
piam, very often. Both it and the Latine 
word Homo comprehend both Sexcs, and 


every age. Notum tyronibus, nomen arp, 


non tam ſexus eſſe vel ætatis, quam ſpeciei, 
adeogue commune ſepe & faminis & infan- 
tibus : unde apud Helleniſtas reſpondet non 
tantim voci Iſh > ſed & vocibus latioribus 
Adam & Enoſh , que communes. Exempla 
etiam hujus ae paſsim obvia in 


Scaliger detiveth Heme ab 58, Sima; fora man is a 
ſociable eteature. 


| 


It is put indefinitely 


nibus, that is, in, or, amongſt men. 


, Humanus, 1 Cor. 2. 4. 13. and 
4-3. and 10. 13. James 3.7. f Pet. 2. 13. 
Arpa mer, Hominum more, Rom. 6. 19. 
Arey Mio, I ſpeak ſome humane thing, 
Gr. Vulg. Vatab. Hamanum quiddam dico, 
Eraſ. Hominum more loquor, Bez a. Ie parle 
4 la facon des hommes, Fr. Bib. J ſptak aftcr 


. the manner of men, Engl. 


i Ar , Hominibus placere ſtudens , 


Epheſ. 6. 6. Col. 3. 22. Man- pleaſer. 


Ar dxomex ri /g 2 Homicida, Joh. 8. 44. 1 Joh. 


3. 15. 


k 'A1257u7@» , Proconſul, A cts 13. 7. 8. 12. 
and 19.3 8. or Proprætor; as we ſay in Eng · 
liſh , The Deputy of the Tount rer. It 

the place 

utarch, but 
alſo Saint Luke ſheweth by the uſe of the 


doth ſignifie one next ſupplyin 
of the chiefeſt, as not onely rh 


verb, Acts 18. 12. 


| "Ardvmemwoy , Proconſul, Acts 18. 12. It 
noteth the execution of the Office of a 


Vicegerent. 


Avinuu, Laxo, remitto, Acts 16. 26. and 27. 40. 


Epheſ. 6. 9. Heb, 13. 5. 


Arias , Abſque mi ſericordia, immiſericors 
James 2. 13. Ex A Fri var. & ha, pro- 


pitins. 


A, Illotus, Matth: 15. 20. Mark 7. 2, 5. 


Ex a priv. & vivo lavo. 


m 'Aricnuu, Surgo, reſurgo, ſuſcito, inſurgo, ex- 
Joh. 6. 40. Suſcita- 
bo, Hoc verbo ſcitè aunotat eruditiſsimus ca- 


cito, exorior , exu ſeito. 


Novo Teſtamento. Rom. 1. 12. 1 Cor. 15. 
39. Phil. 2.7, 8. x Tim. . 4, 5. 1 Tim. 
I. v. Io. Heb. 9. 27. 1 Pet. 1. 24. Span · 
hem. in Dub. Evan. Sac 1 Cor. 11. 28. 
] » Matth. 2 1. 28. Homo 
id eſt, Quidam, per uſitatum Hebraiſmum, 
Luke 2. 14. & «rar: may be turned two 
ways, it will bear both, 1. h Is homines, to, 
or 1oward men, ſo we turn it: 2. In homi- 


— 


h In homines 
Beza. 

Enver les © 
Hommes , Fr, 
Bib. Homi- 
nibus, Vulg. 
In Homimibus. 
Arias Mont. 
i Qui auram 
popularem 
caprat: Ad 


verbum, . 


mini placens. 
Qui hunc ſo- 
lummodo fi- 
nem ſibi 
proponit, ut 
laudetur ab 
hominibus, 
iiſque place- 
at , Eprſcop. 
Daven. 

k -Proptic 
Proconſul, po- 
nitur tamen 
pro Preprate - 
re, Bea on 
Acts 13.7, ex 
4 pro, vice, 
& urur@ 
conſul. 

1 Proconſulss 
officio fungent. 
m Reſurgo, 


. $rerwm ſurgo, 


id ef}, poſt 
caſum, aut 
cubationem, 
vel ceflatio- 


me erigo. 
_ Meta- 
phoram po- 
tiſſimum 
transfertur 


ction 
morte; un- 
de nome 


merarius, prof anos etiam ſcriptores mi eddem Reſurrettio , 


22 ſignificatione, pralato 


5 S dragauc i» 


0. It is often uſed in 1477. in clan. 


Scripture. Helleniſtis <vicnw non ſemper 
ſuum perſone indicat , que ſedens antea , ja- 
cenſve, ſtare incipit, id eſt, ſurgit; ſed ſepe 


Ccrip. 

n "Avoi@ » 
Vulg. Infips- 
entia. Arabs, 


nove attionis initinm, & primordium; & Stltitia,Beza 
tum non aliter quam verbum rx ay Luc. melius, A- 


3-8. vacat, fic Act. 6. 9. Lud. de Dien. 


n "Aria, Amentia,tranſlated Madneſſe, Luke 


6. 11. Folly, 2 Tim: 3. 9. Ex « priv. 
r. @- mens. | 
Ard &, Amens,mente alienctus. Gal. 3. 1. 


Ander, Vet. Lat. Inſenſati, Amentes, Be- bos, Lud, de 

2a. Stulti, Aug. Rudes, Hier. not as a na- 
tional brand, as Hierome and Eraſmus 
o imagined, as the Cretians were called 


mentia. Uſur- 
atur pro in- 
ania, rore, 


* & rabie, quã 


furuntur im- 
pii in pro- 
Dien in Com. 


Evang. _ 
o Greta vot 


Lyars. It is uſed alſo, Luke 24. 25. Mee magis fonar 
is a term of reviling , 'AriaT7@-, a word of ud parim- 


reproof, not reviling, Rom. 1.14. Gal. 3. 
Tit. 3. 3. Ex @ privat. & ve ſub intelli- 


gent iam cadens. 
'Ayoigze, Aperis, often. 
Are dbfh⁴ο, Reſtauro, Acts 15.16. 


. que cordatos, 


præſertim 
uòd Galatæ 
ferociori- 
bus Galliarũ 
partibus ſint 


profecti, Eraſ. Annorat. in Nev. Teſt, Putavit Galatis aliquod Gen- 
tile vitium exprobrati: eùm hoc potiùs ad id de quo agitur fir 
accommodandum, quaſi præſligiis quibuſdam Galatæ fuerint ab 
ipfis Pſeudapoſtolis dementes facti, ut qui tam apertas blaſphe- 
mias non intelligerent, & ſemel inſtituti à Paulo, tam temere 


deſciviſſtat ; Deca in lic. 


Ars 


_ —— — — 


— —— — 


pie e 


D Illegaliter , p 


five Exl 
ter. Eral, 


q Commu- 
tatio, per- 
mutatio , 
Quod pro 
alio datur 
in permu- 
tationem. 
Exponitur 
etiam illud , 
quo dato a- 
lud redimi- 
tur, Mar. 16. 
Scap. Chem- 
nit. in Harm. 
1 Componi- 
tur ex 4 , 
id eſt pro, vel 
viciſʒim, v « 
Iteram , & 
Tee, Im- 
pleo, quaſi di- 
cas. Vicyſsim, 
rurſum impleo, 
Cornel, 2 
Lapide 


\ Rhemift. in 

4 mer 
ces quæ pro 
merito ope- 
rum datur, 

Cornel à Lap. 
t It is called 


is certainly 
given. 


Ah, Iniquitas. Quaſi dicas » Illegalitas 3 


ynlamfulneſſe, Iniquity , ot Vurigbteouſ- 
neſſe, or Lawleſneſſe, when we have no Law 
of God for that which we do. It is uſed 
Matth. 7. 23, and 13. 41. and 23. 28. 
and 24. 12. Rom. 4. 7- and 6. 19. 2 Cor. 
6.14. Tit. 2. 14. Heb. 1. 9. and 8. 1 2. and 
10. 17, 1 Joh. 3. 4. 2 Theff, 2. 7. Myſte- 
rium 4rouia;, hoc eſt, iniquita tit, vel potius 


exlegalitatis , detur venia verbo ft:mificanti- 


ori, Arminius. 


*Arou®», Sceleratus , Mark 15. 28. Luke zz. 


37. Acts 2. 23. Ex à priv. & rix@ lex, 
q. d. exitx, Exlex, 1 Cor. 9. 21. Attti- 
cbriſtos, 2 Theſſ. 2 8. dj,, ille iniquus. 
Ita vertunt Greci interpretes novi fæderis vo. 
cem Peſhang, wt videre eſt ex Eſaiæ 53. 12. 
Marc. 15. 28. Luc. 22. 37. Sic autem vo- 
cantur Hebreis, ii qui conſults mali ſunt, 
Grotius 1a locum. It is uſed alſo, 1 Iim. 
1, 9. 2 Pet. 2 8. 

Aste, Sine lege, Rom. 2. 12. 


ep die, Surrigo, rurſus erigo, Luke 13. 13. 


Arwgxwan, durreFa eſt, vel Subrefta : nam 
utroque hoc participio utuntur idonei Autto- 
res, Vulg. & Eraſ. Ereda eit. Erigumus 
autem j acentia, Surrigimus que deorſum pen 
dent, Beza. It is uſed Act. 18. 16. Heb. 12. 12. 


Ar, Nefarins,profanus, 1 Tim. 1.9. 2 Tim. 


3. 2. Ex a priv. & d Sanus. 


Are Tolerantia, Rom. 2. 4. and 3. 26. 
ArTanwrigeuzy Decerto, Heb. 1 2. 4. Proprie in 


certamine me alii oppono. 


q Armnzyua , Compen ſatio, Matth. 16. 26. 


Id quo dato, redimitur aliquid, juxta priſce- 
rum commercia, que non nonetd, quemad mo- 
dum hodie, ſed mutud rerum permutatione 
conſtabant.' Eraſmus ia loc. Mark 8. 37. It 
is a word which the Greci ans uſe in con- 
tracts, as Ruth 4. 7. 1 King. 21. 2, Pſal. 


44. 13. Chriſt therefore means Tots | 


mundi apes non conducere, nec ſufficere ad xe- 
dimendem umicam animulam deperditam, Po- 
lyc.Lyf. . | 
Arrararheje, Viciſsim expleo; Col. 1. 24. 
To fulfill. The word figmficth, either to 
do itioftead of another, as if the Soldier 
fight in the Captains room 3 or to do it in 
his own courſe or turn, according to the 
appointment of his 1 in ſuch 
proportion as is required; as there. 


Artearodidouu , Retribuo, Luke 14. 14. Rom. 


I1,35. and g2. 19. 1 Theſ. 3. 9. Viciſ- 
{im reddo alicui ſecundum quod geſsit, Zanc. 
in 2 Theſſ. 1.6. Hebr. 10. 30. Contra reddo, 
vici ſtim reddo, Dion. Item, Rependo, retri 
buo, tam in bonam quùm in malam partem, 
Ariſt. in Ethic. 


'Arrarnodbua, Retributio, Luke 14. 12. Rom. 


11. 9. 


Arrarsdbeie, Merces, Col. 3. 24. It is tranſ 


lated Reward, but fignifieth a gift freely 
given, without reſpect of deſert: it being all 
one with 4c, as B tſil teacheth. ſ The 
Papiſts ſay, that this word fagnifierh Re- 
tribution, a rendring one for another; and 
the Engliſn word t Reward ſuppoſeth a ſor- 
mer pleaſure that is rewarded : otherwife 
it were tobe called a Gift, and not a Re- 
ward. 1. The originall word here uſed, 
and the Latine and Engliſh words do 


u 


X 


indeed ſuppoſe ſomething done , and 
they have relation to ſomething done 
that is rewarded : but the renin is not 
given for the merit of the rhiog done, or 
tor the worth and dignity of it. 2. The 
Apoſtle not only uſeth the word, Reward; 
but be joyneth to it, of inberitance ; 


* Syrus, Re- 
tibutienem zn 
hæreditatem 
Eraſ. .& Be- 
za, Merce- 
dem heredua- 
tis. 


Fr. B. Le 


thereby giving us ro underftand, that the gxcrdon de 


Retribution ef the Heuvenly Inheritance, is 
not the reward merited , bur the reward 
promiſed, and freely given to Gods chil- 


dren. 


Arrerugirusn, Ex adverſe reſpondeo, Luke 14. 


6. Rom. 9. 20. 

"Arterreiv , Contradicere, Lake 2t. 15. 
Acts 4. 14. 

ArTipue9 , Adbereo, quaſi, Contra teneo. 
To hold fo hard, as when another hath 
hold of tae fame thing, Matth. 6. 24. Luke 
16. 13. Tir. 1. 9. ar , A faſt bold- 
er of the truth, he that holds fait the truth 
agaifſt the oppotite ; Tenax, Sollicitus, qui 
Tenax eſt fidelis illins ſermonis qui ad do- 
drinam facit. D citur arrie cy , proprie 
qui adhevet alicuj velut anguibus afixus, nec 
ſe ſinit avelli, Eraf. Bullinger. Tentx, valide 
ad hærens ſane doftring : a verbo arregus4 » 
retiueo, adhzreo, amplector; mordi- 
cus retinere cogor, affixus ſum. . Vult fideli 
ſermoni epiſcopum prorſus afſixum eſſe , ac 
mordicus retinere, ne poſcit ab es qyelli. Hy- 
_ in locum. .Gre:i interpreres hoc ver- 
bo reddiderunt Hebræicum Chazak, Prov. 3. 
ver. 18. Achaz, Bcclef. 7. v. 19. y 1 Theſ. 
5. 14. nyc % eauwey , Support 
the weak : hold upy as acrutch doth a body 
that is lame, or a beam, a houſe that 
is ruined, 


A, Pro, proprerea , to quod, often. Bex4 


2 faith, he findeth ogely a twoſold ſigni- 


fication of this patticle apud iufoneos Cre- 


c# lingue ſcriptores. a The fir t of which 
is proper, when it is taken pro Vice, ſea lo- 


co b, as 4vr#P:iper, Loco paeri; an 


@\wor , Multorum loco ; «vn rant, 
Heb 1 2. 16. id ef, ad verbum , pro edulio ; 
agitur enim de permutatione. c Another 
tranſlatitious, when it is taken fot 4" id 


eſt, Proprer. Yet fo that ir declarerh not 


the ſinall cauſe,but what is Cas it were) the 


originall, as Luke 19. 44. Acts 12. 23, 


Epheſ. 5. 31. To which he addeth two 
more, ſacris ſcriptoribus-pecu/iaves. d One 
when it is taken for Vp and declateth Pro- 
fit : In which fipnification it is uſed in 
three places, and alwayes joyned to the 
perſon, not to the thing ; as Matth. 17. 27. 
and 20. 28. and Mark 10. 45. e Ang- 
ther when it deſigueth the end: ſo it is 
uſed onely in two places, 1 Cor. 11. 15- 


and Heb, 12. 2. Of theſe four fipnifi- © 


cations let the prudent Reader (faith Bexa) 
chuſe which he will. But for himſelf he 
conſeſſeth, he affenteth to Chryſoſtome , 

ril, and TheophyleFt , which thought the 


firſt of the four to be moſt appohce in 


Joh. 1. 16. K ., a aearer , & 


e, 


— 


gratiam 


U heritage. 

u Compoſi- 
rum cx an, 
& i, Dico. 
X Of au. 
Coram, Ad- 
verſum, & 
, Haleo. 
Com. i tenao 
adversus tta- 
hentem . 
Retinendo 
adhzreo. 

y  Subleva;e 
infirmes , Be- 
28. Alioqui. 
Viz. tuiturgs 
pouctiex 
altera parte 
manu, reti 
nete. 5 
vertit Suſti 
nete. A mbroſ- 
Infirms opitu- 
lamini. Vulg. 
Sea, f. 
705... Syrus , 
vertit „ Exgi- 
pite onus c0- 
rum qui inſir · 
mi ſum. Gt. 
elt proprie 
nitentem & 
conantem , 
ſed non ſuf- 


fic . 

nec far vi- 
um haben- 

iem, adja- 

vare · Carnel. | 
4 R 
Z Hera u. 
Jahn t. 36. 
a In com- 
poſitione 


indicac: le- 
Faß | "34 
n. ſzpiſſ- 
me figni- 
ficar Cen- 
traadverims, 
Scap -_ 
b Quoties 
perſonis ap- 
ur 
iticula , 
Fenibear al 
n ſuc- 
ein al- 


2 
Fatisfactione 
Chrefti. 

c Propric ſi- 
gniſicat 0p- 


, interdum Æquivalentiam, nunquam autem Subordinar- 
nem. d In compoſitione non Vicarium. ſed Contrapoſirum — 
cat, Cornel. & Lap. e In compoſitione non folium Contrarietazemy 
etiam, Exaquationem, Collecationemgne ſiguificat, mel. Triliag: 


I ei Ac ca as a 


my” Yeh, Yd obs bes 4 


— 5 


mm. 
_= « 


5 Boo = oa wi mw Ar 0 mw 
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27 


g Videtur 
proprie dici 
de lis qui 
quippiam; ut 
pilam. è re- 
zione alter 
ad alterum 
projiciunc , 
Piſcut. in Lac. 
24. Eft con- 
traxia jac ere, 
ex 'idver- 

ſo jacere, 
ſicut pilam 
alter ad alte · 
tum èè regio- 
ne projicit 
Gerh. in Harm. 
j 
aoyr eit ſer- 
mones inter 
ſe conferre, 
Ex oppoſito 
fibi invicem 
reſpondere, 
opponere, & 
ſolvete, Ide 

ibid. 

h The force 
of the Greek 
article is 
not to be o- 
mitted. | 


i Reyotate, 


per vices 
mutuo yoca» 
ie. Ea vox 
hoc fignifi- 
catu_ mutuæ 
ad cœenam 
vocationis 
Latinifima 
eſt, ut ex 
Lactantio & 
Nonig alii 
obſervarunt 

roti u:. 


abs ( 27 
ary, 
of $1.60, M8 
rde renten, 
Jaced. It bg- 
ifleth to 
liea ainſt, as 
a Soldier in 
a trench a. 
gainſt a 
Forr, 
I Eft proprie 
. Porrefta ma- 
af retinere 
lapſurum a- 
lioqul, aut 
abitutum. 
Eraſ Acts 
20. 35. Sufc i- 
pere, ayri- 
AnjuCays N, 
id a. Alio- 
quin colla- 
pſuros, 


uaſi porrefta manu retinere, Ig. in loc. Significat ſuceurrere, 
lapſurs porrigere manum ad % 

chemnit. Ae, propricy una cum alio;& yelut.e te · 

lone onus ſuſcipete, Piſcat. | 


g Arncenw, Confero, Luke 24.17. Proprie ; 


Arnd tant iuipee,Contrarid animo affeflus,z Tim. 


Arnd ac , Matth. 5. 25. of, Contra; & 


\ ce: diabolus cauſe ſeu actioni ſalutis noſtre 


gratiam pro gratia: Joh. 1. 16. Senſus eſt, 
nos accipere. indies à Chriſſp unam gratiam 
alid gratis cumulatam.'. Particula air? ac- 
cipitur pro im), Negat Beza ſe reperiſſe un 
quam hanc particulam ita uſurpatam ab idoneo 
aliquo quthore : ſed memini doctiſsimum Du- 
nzum noſtram obſervaſſe hunc uſum hu- 
jus prepoſtionis «rn apnd Theogyi- 
dem. Epiſc. Daven. de juſtitia aui. 
cap. 61. 


Viciſſim jacio, ut quum duo pild Iuſitant. 
Item per Metaphoram, Confero, ubi alter al- 
teri objicere ſolet ſua dubia,ſcrupulos ſuos. 


2. 25 

Jixn , Vindiffa , Adverſarius, Steph. It 
properly fignifieth Adverſarium in cauſa vel 
lite qui Actor, vel Accuſator vocatur, 
Janſ. & Chemnit. in Harm. Oni ſcili. 


ſit adverſarius, ei ſe opponat, & prop terea 


ſupporting a perſon ready to fall, and for 
taking one that is weak by the hand, to 
| raiſe him up. , Suſcepit, Luc. 1. 
54. Vide Ludod. de Dien in loc. Suſcepit, vel 
extenſa quaſi manu prebendit Iſraelem pue- 
rum ſuum ; hinc e opitulatio miſeris 
L infirmispreſtite z Spanhem. in Dub. E- 
vangel. Id eſt , Proſtratum porrefta manu 
ſablevavit , Eft enim (ut inquit Galenus ) 0 
7 ed rTMeuCard;, manus proprium. Vphold , 
It is as one would ſay, taking his Church 
by the hand, to lift it up, it being (as it 
were) ready to fall to the ground. It is 
uſed alſo, 1 Tim. 6. 2. : 
"Armani, Opitalatio, 1 Cor. 12. 28. 
Avr, Contradico J Luke 2. 3 4. It is uſed 
of a verball contradiftion, Hoſ. 4. 4. Luke 
20. 27. Acts 13. 45. Of a real contradiction, 
Luke 2. 34. Iſai. 50. 5. Rom. 10. 21, Re- 
pugno, Joh. 19. 12. Luke 2. 34. It is uſed 
alſo, Acts 28. 19. 22. Tit. 1.9. and 2. 9. 
ad cnt Gopyris, Not anſwering again: or ( as 


— —2—— 


certamen contra nos capeſiat Chemnit. ibid. 
It is a Law- term, and fignifiech one that 
is an adverſary to another in his Cauſe, 
ſuit, or action in the Law: ad verbum, 
Contta- litigator. Non abſolute ſonat Ad- 
verſarium, ſed Adverſatium cauſz, five litis » 
Eraſm. 'Araidixes , non tam late patet Gre- 
cis quam Latinis Adverſarius, niſi quum eſt 
derbum forenſe , quia tunc idem valet atque 
pars adverſa , Beza in Matth. 5, I Pet. 
5. 8. h & aridu@ , Ille Adverſarius, 
That Your Adverſary , becauſe the Devil is 
our arch-enemy, Idem quod 'Hebraice Sa- 
tan & Satanas, Numb. 22. 22. 1 Sam. 29. 


It is in the margin of the Kings Tranſlati- 
on) Not fires, ng 
'ArTone, Controverſia , Reall contention , 
lude v. 11. as before a Magiſtrate, Sept. 
Jer. 50. 34. Heb. 12. 3. It is uſed alſo 
| Heb. 6. 16. and 7. 7. EP? 
ArTaudipie, ViciſSim convitior, 1 Pet. 2. 23. 
"ArTaordbpeiy, 48200 cat maledicta maledictis 
regerere. Cyprianws paſsim reddit, re · maledi- 
cere. Syrus & — ſimpliciter reddide- 
rant, non maledicebat, Gerh. in loc. 
m Arme,. Redemptionis pretium, 1 Tim. m Significat 
2, 6. A Counter price. Quum alius foloit Pretium quo | 
* . redimuntur 
quod yeus non poterat, ut in bello, cum caput nh 
capite, vita wnius alter morte redimitur, hoſtibus in 


* 


ArTizps, Contra, & regione, Acts 20. 15. 
I *Arrnaplarouny  Suſcipio. This word is of- 


4. And the Devil is ſo called by the Septua- 

gint , 1 Chron. 21. 1. Job i. 6, 9, 12. and 

2. 1, 354,65 7. It is uſed alſo Luke 12.58. 
andy; 3. .-. 

Arn Heere, Oppoſitio, 1 Tim. 6. 20. 5 
ArTixgSisnpury Reſiſto » Heb, 12. 4. Verbum de- 
compoſitum ex arm x7 ep icnps. : 

1 Arte i,, Viciſtim voco, Luke 14. 12. Re- 
mito vel Revoco, 1d eſt, Iterum voco ad ci» 
nam aut prendium, Nonius . Reſpondet ta. 
men © regione vocandi verbo, & ſignificat , 
eum apud quem convivio acceptus fueris re- 
invitare , hoc eſt , Viciſsim ad te invitare. 
Druſius. , ; | 

Arie, Op honor, Luke 13.17. and 21. 15. 
1 Cor. 16.9. Gal. 5. 17. Phil. 1. 28. 1 Tim. 
I. 10. and 5. 14. k ö re, id eſt, 
Ille Y dverſarius, 2 Theſſ. 2. 4. Abſolute 

cum ponitur, Eum fignificat, qui Deo quoquo 
modo adverſatur, quo ſenſu vox Hebræa Sa» 

tan legitur, Matth. 16. 23. Summo autem 
jure ei aptatur, qui non ſemel aut per errorem, 
ſed perpetuo deſtinatique propoſrio Deum op- 
pugnat. Grotius in loc. Chriſflo ex diamet ro 
oppoſutus 3 A layer of an oppoſite foundat1- 
on. Bullinger: qua voce Paulus videtur reddi- 
diſſe Hebraicam Satan. 


ten uſed for under. propping a thing, or 
| L 


ſtentandum & erigendum , 


| Aretius. "Armiavagey , hic idem 'efl ac N- bello, aut à 


er, Nam quod Apoſtolus dicit > dedit ſe- piratis, Eraſ. 


metipſum 4drTi>v79y pro omnibus: 1d E. 
vangeliſta ita eſſert, Matth. 20. 28. Marc. 
to. 45. Venit enim Filius hominis dare 
animam ſuam 7 pro multis. Vr ergo 


| &rTiAuTFET , ita d fεε eft tale pretium, in 


quo liberator ſimile quiddam ſubit ei malo, 
quod ei immine bat qui liberatur. Scultetus in 
loc. Gtotius de ſatisfactione Chriſti. Si- 
gnificat proprie pretinm, quo redimuntuy ca- 
þtivi ab hoſtibus, eamque commutationem qua 
capite capat , & vita redimituy vita, Hype- 
rius in locum. It is but once uſed in the 
New Teſtament. | 


tg 
Y 


31, 32. n a yTimrapm Ir, Vulg. Oo Eraſ. am 
Præteriit, id eſt, . Sed non erat ( opi- Vide Lad. de 


E 2 Arma 


28 CHEHITICA S ACX A. 
® Eregions,id o 'Arnmiggy, Oppoſid Ripd, Luke. 8. 26. 4d I Joh. 2. 21. It hath three derivations : 
eſt, ex oppoſite Ann, Obnitor , contra irruo, Acts 7. 5 1. I. Some ſay it is pronounced Antichriſtus, 
© 5 Ws It ſigniſieth to fall againſt , or fall croſſe. as it were Antechriſtus, that is, before Chriſt, 
Anm eff 2 regione, ſive ex adverſs irrxe- | becauſe Antichriſt ſhould come immedi- 
re more boſtili, Piſcat. in loc. ately before the coming of Chriſt; but ĩt ĩs He ſh 
Arge Rebello, To war againſt, Rom. ridiculous to derive a Greek word from a ear roms 


7.23, 

Arrit& , Oppono me , To Reſiſt, or, 
In order to ſet againſt , as they which doe 
rank themſelves in Battell aray. This is 
either by men againſt men, as Rom. 13. 2. 
ſuch a reſiſting, as when a man is contrary 


p Imporrat, p 
Conrra ſe 
opponere ac 
reſiſtere, in- 
ſtructa acie, 
atque veluti 


ex adverſo to the order eſtabliſhed: the word pro- 
— perly ſigniſieth Diſordered, ot Counter- 
— ordered, Ordered againſt ; which ſheweth 


that all Rebellion is a diſorder, Paræus. 
Or by God againſt men, I am. 4. 6. 1 Pet. 
5. 5. Cod reſteth , or (as the Originall 
ſpeaketh more emphatically ) ſetteth him- 
ſelf in Battell aray againſt the proud man, 
Verbum eſt militare, ex adverſo quaſi aciem 
inſtruere, prelio obſiſtere. Hec fignificatio 
pulchrè huic loco convenit. Superbi enim 
ſunt veluti invaſores divine glorie, dum ad 
ſe rapiunt quod eſt Dei; invaſoribus autem 
e Yaproribus vis armata opponi conſuevit. 
Deinde, arri in genere ſignificat re- 
ſiſtere, repugnate, adverſari; ſzve id fiat 
verbis, ſive factis: Acts 18. 6. Rom. 13. 2. 
Jac. 5. 6. que fenificatio itidem buic loco 
accommodari poteſt. Deus enim & verbis 
& fattis ſuperborum conatibus adverſatur.. 
Gerhard. in 1 Pet. 5: 5. It is uſed alſo, 
Act; 18. 1. N | | : 
q , Exemplar, Typus alii typo re- 


3 op ſpondens , Correſpondens typus, 1 Pet. 3. 21. 
durz incudis 7ocula arr rs big uſurpatur in Nov. Teſt. 

teutĩt, ſed in diverſa ade Heb. 9. 24. fi 
1 gnificat fi guram imagine ſua aliquid pre- 
refractario ſignantem, quo ſenſu pit viteres panem & vi- 
— a=; Ax num in Euchariſtia vocant arm . corporis 
tur. In No- © ſenguinis Chriſti. Hoc autem loco fignifi- 
vo Teſta. cat ipſam veritatem ſimilitudine ſen analogia 
mento legi- quadam typo. ac figure reſpondentem , Gerh. 
tur tantum in x Pet 3. 21. Vocula «vn in compoſitio- 
1 ne quandoque uſurpatar pro eo, quod eft vi- 
— ty- Ce alteriss, quandoque pro eo quod eſt contra. 
pum è regio- Aο Petrus e vocat arcæ d- 
ne reſpon- wn, non utitur voculd a in ſigniſicatio 
dentem alii en priore, quaſi Paptiſmus tanquam nevus 
typo. typus veleri illi ſucceſſerit, ſed in ſignificati- 


one poſteriore, quod Baptiſmus veteri illi typo 
22 „ tanquam res eodem udumbrata. 
Gerh. in loc. Idem quod Typus, Heb. 9. 24. 
' ArniTvwcy aliquid ab alio, ſeu contra aliud 
expreſſum, quomods ſolent artifices quidam , 
eriem fuſoriam exprimentes, vel ſculptoriam, 
nath imagunculam, imprimere eam in argil- 
lam; vel ſicut fit in typographica aliam ma- 
teriam mollem & tenacem forme, cui poſted 
infundentes plumbum, vel ejuſmodi quiddam, 
eandem imaginem ſcitiſsime reddunt. Hype» 

rius in locum. | 
ese, Antichriſtus. This word is found 
* onely in the Epiſtle of John, and there prin- 
Cipally, 1 John 2. 18. where he doth di- 
ſtinguiſh between ee and ꝗ Are 
£@- between the mean Antichriſt, and the 
main Antichriſt, 5 'aruizerce@, i, e peſſimus 
& deſpetatiſſimus; ut Calli avarot vocant 
Arabes, & crudeles Turcas, cameron Myrot h. 


Latine root. 2. Others ſay, that Antichri- ſelf Religi- 
ſtus doth fignifie Emulum ſeu r Vicarium, ous. faith 
Chriſti, a falſe Chriſt, a Counter-Chriſt ; One Damaſcene. 

ho under the ſhew of Chriſt, doth oppoſe 754% & 

. Chriſt , pretending to be in the flead of 1 Z 
Chriſt, bur indeed fighting againſt Chriſt. yernard. 
The Prepoſition «r7#, both in appuſition f Nominis 
and in compoſition ſignifieth Pro, For, in Antichtiſti 

the Scripture, as Matth. 2. 22. Acts 13, 7. P!9prictas off, 

and in Claſſicall Writers, as in Homer; Be- e Chriſto 

ſchius, 3. Others ſay Antichriſtus, as it A 
were, ſ Contra chriſtum, becauſe he is con- tur E- 

trary, and an euemy to Chriſt. It is uſed 3. quia in 

alſo, 1 Joh. 2. 2 2. and 4. 3. and 2 Joh. 7. cunctis con- 

"ArTaie , Haurio, exhaurio. Froprid. Exhau- trarius eſt. 
rio ſentinam, ut uſurpatur à Luciano, Joh. CO & 

2. 8, 9. and 4.7, 13. . _ 

Tanks, Illud quo quidpiam hanritur,Hauſtrum, Laim Ggnif- 

Vas ad hauriendumaptum ſoh. 4. 11. Hau- cat vox «ni. 

ritorium, Auguſt, Danæus Iſag. 

Arrogbaryuie , Obnitor , Acts 27. 15. To di- chriſt. I. 1. 
rect the eye againſt: Obniti, id elit, obverſd che ER 
prori luftari, quaſi dicas, adverſo vultu, ac fanius, qui ſe 

oppoſitd fronse intueri. Elegantis metaphore Chrifts e r i- 

origo inde eſt, quod pars quedam proræ one opponit. 

 opdreapd, dicitur, Beza in loc. t IEſt ver- 

*Arudr@r, Aridus, aqud carens, Matth. 12. 43. bum ele. 

Luke 11. 24. 2 Pet. 2. 17. Jude 13. J. 4. fl fi. = | 

4 d&, ſine aqua. 3 14 6 

'Avaixer@» , Minime ſimulatus, Vafeigned , perta vi re- 
that is, Not hypocriticall : ſo the word ſi- fiſtunt, & 

'gnifieth, Our faith muſt be Tro7{zez7@-, obverſis vul- 

unſeigned. 1 Tim. 1.5, and 2 Tim. I. 5. tibas — a 
Our love muſt be πνπνπτ , unfeięned, — = 
Rom, 12. 9.2 Cor. 6.6. x Pet. x. 22, Our ſurgatur 3 

wiſdome muſt be arvrzecr@-, without diſ- polybio, lib. 

{emulation. lam. 3. 17. _ Hiſtor,4.5.& 

"Avurcruz7Q@y , Non ſubditus, Vulg. Intra- Aa Luca dici- 

&abilis, Eraſ. Qui ſubjici neſcit, Refrattarius, 3 

Steph. Immoriger, Not ſubordinate : as when — "HEY 
Soldiers will not keep their ranks, It is ſa, rectum 

not unfitly tranſlated unruly, Tit. I. 6. and curſum te- 

is a Metaphor taken from untamed head- net, Nera is 
ſtrong beaſts, that will not be brought un- 

der the yoke ; and it is ſomewhat anſwe- 

rable to an Hebrew phraſe given to diſo- 

bedient children, viz. Sons of x Belial, 

Deut. 13. x3. which, is according to the 

notation , as much as Sons without profit 3 

or, as ſome will have it, Sons without yoke. 

It is uſed alſo, 1 Tim. 1. 9. Tit. 1. 10. 

Heh 2. 8. 2 

"Aro, Adverbium ioci, ut Supra, vel Surſum. 
Luke 14. 10. Ioh. 2. 7. and 8, 23. and 11. 

41. Acts 2. 19. Gal. 4. 26. Phil. 3.14. Col 
3. 2. Hebr. 10. 8. and 12.15. 75 >: Theſe 
the Poets call Turafa cervice, that is they have not felt the yoke: 
contrary to which are el unnxojc, Filii obedientia, 1 Pet. I- 14. Lic 
proprie e ĩcuntur equi vel boves qui jugum ſubire nolunt, Ber-. 

x W 12 Beli ahal, deducta vel ex 152 Beli, id eſt, non & nomine, 

Wy bbel, id eſt, ngum, ut ſigniſicetur impatientia jugi, id eſt, di- 

ſciplinz : Vel ex · O beli, non,& o- jah hal, quod in Hiphil ſignificat 

| prodeſſe ut fignificetur inutilitas atque pernicies: vel ex 702 beli, 
non, & 793? jahaleh, aſcendere; ut fignificerur infelicitas qua fit ut 
| aliquis non aſcendat & florear , ſed deprimatur & marceſcat. 

| Piſca;.m Pfal, Iv, 


"Ay 


c 


Act. 6. 10. 
Sonat obtu- 
eri, id cl, ex 
adverſo alpi- 
cere. Qui te- 
nititur, ob- 
vertit ocu- 
los, Eraſm. 

u Ofa, Vas 
& mer ous 
Sonat autem 
quaſi dicas , 
Qui in ordi- 
nem cogi 
on pon : 


1 Au- 


UMI - 1988 


E RKI TI 


mis ejus in- 


like weight of ſuch things as are weighed in 


y Jam. I. 17. y Ae, Superne, à ſummo, aliè, dewud, antes. tinis, non ſemper w lo, ſed qua cunque rei 
* _ Amotat. Chryſoſt. quoſdam interpretari 4- | convenientiam notat, ut liquet Epheſ. 4. 1. 
has ts. from ed, deſuper ant cœlitus ; «lios , iterum: Phil. 1.27. Col. 1. 10. 1 Theſſ. 2. 12. 
ſomewhere Sed hoe ſecundum longe eſt probabilius. Cert? | 3 Ioh. 6. Grotivs in Matth. 10. 10. But 
elle and not ft Nicodemus, in eo à chriſto non reprehen- I rather think ( ſaith Dr. Willet) with Dr. 
from our ſus; certum argumentum verbo aliquo minim? Ful and Paræus, that this is a pregnant 
1 2 — ambiguo Syriacè loquentem uſum fuiſſe chri- proof againſt the Popiſh opinion of merits. 
C ftum, quod non deſuper, ſed denuo ſignifica- Tollit omne meritum condigni „It taketh a- 
lower parts ret. Maldon. in Jam. 3. 3. It is an ambi- way all merit of condignity. For if the ſuf- 
upon the guous word, and fignifieth ſometimes, | ferings of the Saints, neither for;qualiry,nor 
earth, Ari- I Supernè, vel 2 Supernis, cælitus, Jam. „ . are proportionable to the glory of 
Fotle — 17. & 3. 15, 17. Joh. 3. 31. & 9. 11. And the life to come; it followeth neceſſarily 

; . K in this ſignification ſome Grecians take it, that they are not worthy. 
ledged that Joh. 3. 3. viz. Theopſhylad, Cyril, underſtan- | c "41, Subſtant, Par, often, hath its name e Proptie de 
the ſoul was ding that a man oughtto be born 2 ſupernis, from «ye», a Ducendo, vel Trahendo ; que ©2 dicitur 
& vo dev. From from above, that is, by a heavenly peneratt- | preponderat lanceattrahunt;& is a Metaphor ue æqua- 
above. on; aud ſo Origen, Janſen, Gerhard, Eraſmus, | taken from ballances, when one ſcale doth — 2 
l Fr. wt =" and Aretius would have it underſtood. 2 J. counterpoize another. The Syriack word menti, tranſ- 
. terum, 2 Denud ; ſo Auguſtine, Chryſoſtome, ſeemeth to ſound that way alſo, Luke 3. 8. latione a 
as ex voce the Syriack, ON Pi ſcat or, Tremellius 3 Ca- "AZicoc 3 Digne, Rom. 16.2. Eph. 4.1. Phil. 1. ponderandi 
meu fp, Saubon : ſoit is ſiguificant, and (as Beza no- 27. Col. 1. 10. Theſſ. 2. 12. 3 Job. 6. one ſum- 
Tit. 3. $. teth)imports.that we muſt go over all again | d Mu, Pigaum arbitror,dignum cenſeo, Dignor. — 11 — 
nam mTeiavy that is paſty and reje&ir as unprofitable, & In our Engliſh, to Fouchſafe, to account, e- _ 1 
_—_ mn 6. begin anew. Haud dubig cmd eſt iterum, us | fleem, or accept as worthy. Dignum aut idone - ponderibus 
ſy bg _ mox accipit Nicodemus, qui ſignificatu vocis um reddo, 2 Tacf{.1.11, They muſt needs zqualibus 
verbium, te- dubio falli nonpotuit, cum in Hebræo aut Sy- be worthy whom God maketh worthy: but *ebus, I 
te Suidi, ad riaco non ſit ea ambiguitas. Sic vox D ſu- | then are they not worthy by their merits © _ 
locum, & ad mitur, Gal. 4. 9. Exftat eo ſenſu apud Athena- | or deſerts, but by his grace in Ieſus — l ” — 
— gh — goram ſic hoc loco inter pretatur Syrus, Gro- Chriſt. And fo our Tranſſacors mean 1n at tiy eft po- 
; ur utrag; ius in Joh. 3. 3. The anſwer of Nicodemus | that place, That our God may make you wor- fiulate ali- 

gnificatio ? Juſtifieth this verſion : he would not have | thy, although the clearer Tranſlation had quid, nempe 

huic loco ac Teplyed ſo, if it had been meant of being] been, that God may account you worthy, as the e Jure, at 
commoda, born from above. It is uſed alſo, Matth. 27. Vulgar Latine hath ut dignetur. Fulk agaiuſt 2 eſt — 
Deſaper & de- 51. Mark. 15.38. Luke 1. 3. Joh. 3.7. Joh. | Martin. It ſignifieth when either Reward , —— 
por 2 19. 23. Acts 26. 5. Gal. 4. 9. or Puniſhment 1s given according to the pro- (aner. in 
op 3. Lak. A cœnaculum, Mark 14. 15. Luke 22. portion of merit, 1 Tim. 5. 17. at worry, Myr, Evang. 
1. 3. Coder; 2. It lignifieth that part of the houſe that | Ter them be counted worthy of double honour. 
Vulgata ab is higheſt from the ground, to what uſe ſoe- | For it is the Imperative not the Indicative 
initio. Sic & ver it be put: becauſe they uſed to ſup in | mood. Dr. Fulk : cum duplici honore Pres- 
2 — that part of the houſe, they called it a ſup- by teros dignos eſſe Paulus dixit, nou intelle- 
recentior . ping Chamber, Gerh. in Harm. xit 3 duplicem ma ſtratum eſſe promeritos. 
Gallica ver- Ar Teac, Superior, Acts 19. 1. Lic ata Grecis duplici notione accipitur, e. 
fo. Beza ta- Woge, Inntilis, Tit. 3. 9. Heb. 7. 18. pro dignitate quam dat meritum , & pro 
men & Mon - A, Securis, Matth. 3. 10. Luke 3. 9. Ab | dignitate qud eſt megiſtratus. © Salmaſ. de 
tanus _ 4 Frango, quia lignum frangit, Euſtathius. Epiſcopis. Heb. 10. 29. Shall be worthy , 
_— 8 — Securis a ſecando icitur, Steph. f AE dio our Tranſlation there is true, 
care - op b ., Dignus,often. Vade venit at ita, be- according to the ſenſe, but not ſo proper 
ſe hiftoriam dCauſe it is «mv, Worthy of credit, Rom. for the word which ſignifieth rather, to he 
ſuam non 2 8. 18. Beza refuſeth there the common in- judged, or accounted worth y, whether he be 
Chriſti præ - terpretation, condigna, or Worthy ; and read- | worthy indeed, or got. And ſo it ſhould 
8 eth, Minime ſunt paria, Are not equall, of have been tranſlated, if the nature of the 
>” 22 = equall weight with the glory of the. life to word had been exactly weighed , Dr. Fulk 

- 2 pri- come, or progortionable to the glory ; be- againſt Martin. It is uſed Luke 7.7. Acts 15. 

cauſe the word ſigniſieth the equality and | 38. and 28. 22. Heb. 3.3- 1 


Aipalo, Inviſibilis, Steph. Vulg. Qui cer- e Ex priv. 


cunabilis ex- 

pe a ballance together: ſo _ Hagar: Vox iſta ni non poteſt z aut, ad verbum Qui inviſibilis Sc bas vis 
ns in loc. 1 { t Hebræis ac La. . 14 ws Flilit. 

A as on Græcis, & que huic reſpondent Hebreis ac La eſt. Sed id nomen à probatis Latinæ Lingue au F Akan; 


e ico Supra terram. Coenaculum in ſuperiore parte ædium 
fic dictum quod ſubductum eſſet à ſolo , Fuſe, and Gerhard 
in his Harm. hath the ſame for ſubſtance. Græca vox declarat 
contignationem ædium ſuperiorem, cuicunque tandem uſui fit 
deſtinata, ut ex Varrone & Vitrwvio liquet. Quia vero moris erat 
in ea domus parte cœnate, ideo canaculum dici ccœpit : quod cum 


nus, id eſt, mihi non 


ctoribus minimè uſurpatay , Coloſſ. 1. 16. 
1 Tim. 1. 17. Bel. IT. 27. Rom. I. 20. In- — 142 
conſpicuus, Beʒ3a. Conſpicuus, ſi quid Lati - tione rede- 
ne ſcimus, is eſt, qui externo aliquo, ut pluri- untes, Flat. 
mum excellit eminet ve, eoque opinionem ho- 8 Froprie 
minum aut oculos in ſe convertit: ut cum for- 


obſervarit Eraſmus, mirot cum maluiſſe Tricliaium, id eſt, Græcum . 3 N „ 
vocabulum altero Græco interpretari, præterquam quod non mas corpore, amis genere con ſpicuum an {4 oft, con- 
tres, ſed quatuordecim nimirum lectos ſtrui huic convivio o- dultus dicunt : etiam de iis qui viiunte ac fa. firicta gula 
portuit. Vide Matt. 26. 20. Dein Marc. 14. b. Mat. 3. 3. tis in ſe animos convertunt. Heinſius, necare, Bega 
2 ee * — ct. 26. * Eraſ. Qui deceat reſipi- f 'Amay nw, Renuntio, declaro, often. in AS. 1. 
centiam, Sed certè fructus digni pemitentia (ut vetus Interpres con- nou, Paſſe. Luk Inde etiam 
vertit) vix aliter poſſet intelligi, quam contrario — ſenſu, 2 Str ere wean Vide Angina > | 
VIZ. quorum aliquem pœniteat, Bez.s, — es. me dig. B ta. Any Ate (rie morbus gut- 
idenew;;ſeu corvenjens ; for otherwiſe the | Grotium ) Morrem mibiipſs laqueo con, urs none! 


Angels themſelves are not worthy, 


1989 


ſciſco. &mi24eTo ſtrangulatus eſt , vel habit, 
E 3 * luffocarus | 


_ 


S irie 


A 8 AE AN A: 


* Vide Hein- 
ſium in Matt. 
27. J. 


fignificar pe- 
culiaricer , 
Abduco in 
care eren, vel 
Ad panam 
abduco, Ad 
ſupplicium 
rapio. aut 
Jadicem, 


Demoſth. 
Lorinus. 


i Bex4 it loc. 


— 


k Caſaub. in 
Theophraſt. 
charact. 


* 
7) 


1 1 
Pl 


eee ED CCI 
© 
* 


Scap, Perkjne. 


— IIS 


1. 18. ne verbulo quidem innuit, an potius ſu- 


h Interdum h 


" Petus interpres eleganter, juſſit eos duci. 


Budæus ex | 


Aen., Ineruditus, 2 Tim. 2, 23. Ex a 
= p ; ; 4 
Aaięste , Tollor, Matth. 9. 15. Mark 2. 20. 


'AreuTia , Repeto, 


'Amanye, Dedeleo , Epheſ. 4. 19. Homines mol- 


1 Signifioat, 1 Ara j Liberor, diſcedo, Luke 12. 


3 dee Anu, Semel, often : quaſi dun 2 c . 
E *AmzexCar@* , Perpetuus » Non tranſttorius , 


ſuffocatuS eſt , - fe verſio Arabica: verbum 
Grecum nihil preter ſuffocationem ſignifi- 
cat, & in medio relinquit , laqueone & ſu- 
Jſpen/ione ea facta ſit, quod Lucas certe Act. 


bito morbo, qui Grecis a dicitu? » Ludo- 
vic. de Dieu in Matth 10.4. and 27. 3. 
and Act. x. The Septuagint uſe it for 
Strangulor, Suffocor, 2*Sam. 1.23. Of A. 
chitophel the type of Tudas : and the Hebrew 
word there is of the paſſive ſignitcation, 
and Vox media Grecorum is for the moſt part 
ſo, if it have no caſe after it, Sanctius. 
"Amt, Abduco, duco , often. Amada; , 
Proprie declarat abducit : Interduni eſt foren- 
ſe verbum , & trix omnino ſignificat , nempe 
vel Ad Judicem trahi , vel duct in vincula, 
etiam ad poenam rapi, preſertim abſolate 
ſumptum „ Acts 12. 19. ix#cvwv ara . 


Eo modo quo Caligula, Nullius inſpecto E- 
logio a calyo ad calvum duci imperavit , 
apud Tranquillum. Et ita paſsim veteres. 
Seneca aliquoties in libris De Ira. Gramma- 
tici. Quare nihil neceſſe erat, ut recentior hoc 
immuta ret interpres, qui juſſit eos ad ſup- 
plicium rapi, repoſuit Heinſius in Act. 12. 
1 Reflinus de ipſa pena quam de vocatione in 
jus, aut de vinculis accipitur, ut interpretautur 
Syrus & Arabs : quam ſententiam ſequitur 
etiam Chryſoſtomus. 


priv. & wade, 
Luke 5. 35. | | 
Luke 6. 30. and 12. 20, 
Repoſco, Rem meam repeto que mihi debea- 
tur, k Vehementius peto, & quaſi flagito 
ab invito , denique , Per vim quodammodo 
extorqueo ay wee debitum. Greci uſurpant 
de exigendis debitis , Deut. 15. v. 2. and 3. 
Neh, 5. 7. * 


les, & qui libidini ac mollitiei 5 tradide- 
runt poſtquam omnibus moleſtiis laboribuſque, 


ſme quibus nihil maſcule, nihil preclare geri- | 


tur in vita, renuntiarunt, enmyer dicuntur. 
Quod | optime intellexit Heſychins , qui 
Am 4x7 , «Qui nen amplius laborare 
volunt aut poſſunt, interpretatur. Quamvis 
i ad eos referas qui omnem conſcientiam ac ſen- 
ſum peccandi amiſerunt, non male fortaſsis, 


Heinſius. 


Impaſſable. Ex a priv. & TapaCaroe inuſi- 


cannot paſſe from him to any orter; as the 

pr mores of Aurbn did. ri ed box 

renificat, quod ad alium uon demigrat; (foe 

1 4 ſurceſsronem non 11 7% quuſi 

dicat, immigrabile, intrans feribile. Hyperias 

in locum. 2 * 
"Amapamttuzs , Imparatus, 2 Cor. 9. 4. 
"Amapriopsy, Abnego,often. Matth. 16. 24. Ex dem & 
Aruprscricto $avT0HY , Abneget ſeipſum 3 Vulg. & priougy negs, 

& Eraf. admodum obſcure; & nimium am- 

bigue 3 cum Negare ſeipfſum, ditatur deed , 

qut, quod ipſe di ir au ecerth, infitietur; 

as 2 Tim, 2.13. Abdicer ſeipſum. Beza, id 

eſt, Nullam ſui rationem habeat que ipſum 

vel tantillum ab iis quæ Deo debet, abducat. 

The word in the on is a compound, 

noting more then a ſihgle, more then an or- n 'av,7- 
dinary ſelf.deniall, abneget „ omnino neget. gen fignifi- 
Burroughs. of the Excell. of a Grae. Sp. p. cat ita rem 
28 1. Tranſlatio ſumptæ ub iir qui partes alitu- abſolvere, ut 
jus deſerunt, idq; palam profitentur. lia Ae 8 defir , 
de tali deſertione, que non verbis quidem, ſed 2 
reipſa fit, figurate u ſurpatur, 2 Tim. 2.5. comm. Gr. 
Tit. 1. 16. Heb. 11. 24. 2 Per. 2: 1. Jude Lingue, 
4. Grotius in Matt 16, 24. Pp Amtpy, 
Amapn, Ab hoc tempore, Reyel714: 13: Deno- ſeu primitia, 
tat tempus you quidem jam prefens, ſed ſtatim —-* OPT 
inſtans. Ex & d nunc modo. Anmipri, N 
apud Grecos, amodo apud Latinos ita compl- notant. ſed 
nuntur, ut ſig nificent tempus præſens, & à etiam in ge- 
preſenti in poſterum, Matth. 26. Joh; 1. 51. nere quie- 
Rainoldus de lib. Apoc. | quid e 
Arraprir t, Perfeftio , Luke 14. 29. Si. — cant 
gnificat omnium partium juſtam abſolutionem. Deo 3 
o Hoc vocabulo ſignificatur etiam ſumma im- cratur; no- 
pendiorum juſtorum ſubdufta cum pecunia que miniſque ra- 
in numerato habetur. tio inde eſt, 
Ara Primitiæ, Rom. 11. 16. It hath qui Deo 
been commonly rendred by a word which ng = 
ſignifieth an Iſſay,or Taſte: as when a Cook qgenga fir, 
by taſting a ſpoonful of his prepared broth, quam ali- 
knoweth how the whole meſſe taſtethi. This quay in no- 
taſte they make to be the Apoſtles. But it ſtros uſus. in 
is better tranſlated Firſt fruits, having re- . 
ference to the Pattiarchs, to whom the Co- int 2 Ke 8 
venant was made. Iris uſed alſo in Rom. tur Fermen- 
8. 23. and 16. 5, 1 Cor. 15. 20. 23. and tm, expoſi- 
16. 15. Jam. I. 18. Revel. 14. 4. tione pror- 
Aras, (ex a ſimul. unà, & mit, om nis) Omnis, ſus coatta. 
often, Vſurpatur non ſolum diſtributive pro — ft 
Quantijtate diſcreta,ſex pro Omnis 3 ſed eti- g, af opi- 
am colleftive pro Quantitate continua, ſeu nio, qui dici 
Totus , Gerh, in Harm. putat fru- | 
"Aman, Impoſtura. ex a priv. & aur, Semita, memum ex 
a path, a drawing out of the way. Interdum — 2 
eſt ipſa decipiendi attio, interdum vero ipſa an oat 
iechna qua utimur ad decipiendum ſeu fallen- |; poteff 
dum, quod itidem ſonat Latinis Fallacia, unde ſumi- 
Stephanus in Theſ. Græc. Matth. 13. 22. ws ali- 
Mark 4. 19. Ephef. 4. 22. Cblof. 2. 8. quid, ſed id 
2 Theſ. 2. 10. Heb, 3. 1 3. 2 Pet. 2. 13. ipſum you 
q Aunde A via abdute, inde pro Seduco, 4 geliba. 
deripio, E ph. 5. 6. 1 Tim. 2. 14. Jam. 1. tur, Be in 
26, Significat non ſimpliciter abducere à veri- Rom. 11. 16. 


Deut. 33. 9. 


2 


P 


tate, ſed ſpecie deri. Sit Foeta. q Quaſi «- 
VDecppimur ſpecie recti. Teyw as v 
Ts A via 


Nunguam obſervavi dick um in bonam partem, T* 
= - . * 693 "24 a” * . — . ; trita & pu- 
mimme autem omnium in Scripturis Cha- po abdu- 


tato , à derbe, aufg, tranſpredior. 


Heb. 75 24. it is tranſlated Everlaſting, Arup, Nut ſrne paire; Heb. Te 3» Ex a priv. cit, 
but ſignifieth fuch a Prieſthood which & =, =” 


mier. co. Qui. ſeds- 
& wia de. 

duc is 

r Aru - 
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CRITICASAGCR A 


r Ab va? & r ish, Reſulgentia 5 quamods redrus 


aαν 5 
Splendorem 6 
mitto. Pro- 
pris eſt 
ſplendot ad 
res externas 
ieſult ans ex 
interna fa- 
cultate, 
quemadmo- 
dum ſplen- 
dot à Sole 
promanat 
Polan. $yntag. 
Refulgentia, 
qualis Solis 
ſplendor :: eſt 
autem Solis, 
& radiorum 
ejus, ſplen- 
doriſque ea- 
dem natura, 


Ar. in loc. 


C Eft efful- 
gentia,reful- 
entia, re- 
e 
tia, five ful- 
gor à luee e- 
ditus. 1. Si- 
cut Sol radi- 

os ex ſua 
ſubſtantia 
Pater ab z* 
terno ex ſua 
ſubſtantia 
Filium ge- 
nuit, 32. Sicut 
ſplendar lu- 
cis non rati- 
one tempo - 
ris, ſed or · 
dinis, Sole 
eſt poſteriorʒ 
ſic Filius eſt 
a Patte. non 
temporis,ſed 
ordinis re- 
ſpectu. 3. Sol 
nun quam 
eſt vel Fuit 
ſine radiis 3 
fic Parer 
nunquam ſi- 
ne Filio. 
Genh. in Harm. 
Evang. 


lib. 1. Exerc. Evang. cap. 10. Reſpondet 


lem, contumacem., ditto non obedientem, re | 


a Sole reſplendet : unde nnn deradiatio- 
nem vertunt. Eſtius ad Heb. T. 3. Browgh- 
ton on Rev. 11. ſaith «dautzac a 
is from. Iſai. 4. 2: Txemech Lecabod. Efful- 
Centia, relucen ia, Greg. Heb. 1. 3 It ſigni · 
neth ſomewhat more then brightneſſe, even 
ſuch a brightnefje as hath a luſtre caſt upon 
it from ſome other thing. Siguificut relu- 
centiam,reſplendentiamyex alio refulgen- 
tiam, etiam Solis radium, Proinde metapho- 
i ſubeſt, ac tantundem ſigniſicatur, quad vi- 
delices in Chrift) reſplendeat univerſa Pairis 
gloria, quomodo communi more loquendi di- 
cimus , conſpet#q generoſo puero aliquo, in ejus 
vultu ac mori bus relucere omnem indolem e 
ingenium p Hernum. Eft magna gratia in hac 
voce, Chriſtus à Patre procedit, ſicut Lux, 
ſplendor, & radius Sole. Hyperius in lo- 
cum. "Avzops is the thing which hath 
brightnefſe in it, and S is that 
which receireth his brighineſſe from ano- 
ther. A fit word to expreſſe the everlaſting 
generation of Chriſt, Biſb. Smith in his 
Sermons. A beam of brightneſſe ſtream- 
ing from his Father uncefiantly, Biſp. An- 
drewes. 'Awatzao ua ſignificat ſplendorem 
ab alia luce editum : /ic Filius eft ſplewdor 
a luce paterna editus, ſicut in Symbolo legi» 
tur, Lumen de lumine. Vifforin. Strigel, in 
Nov. Teſt, Heb. 1. 3. onely. 
"AweiSeiz, tam Diffidentia, quam Contumacie. 
amcia remiſcibilis eſt: ai d irremiſst 
bilis & damnabilis: quia alla eſt potius in 
mente, hec in voluntate, Paulus fuit quando- 
que amgias, 1 Tim. 1. I 3. nunquam «aud: 
Filius: ut quidem iſd «weve deſcribuntur 
Epheſ. 2. 2. Scultetus. Aveidemn fgpif. 
pertinaciam non credendi; etiam viſis & au- 


dit /s ĩdoneis documentis, g. d. imperſuaſibili-| , 
Arend, Mine. Epheſ. 6: 9. The Apoſtle 


tarem. Eſtius ad Rom. 11. 30. Vubelief, 
conta mc), or diſobedience, the Sytiack and 

reat Engliſh Bible. The Greek ſignifieth 
— but rather Vubelief there, for the A- 
poſtle ſtill urgeth the neceſſity of belief, as 
Chap. 9. verl. 32. Dr. Millet. It is uſed 
alſo Rom. II. 32. Epheſ. 2. 2. and 5. 6. 
Col. 3. 6. Heb. 4. 11. It ſignifieth the 
want of obedience of Faith. 

Ace,, Ex 4 priv. & reid, perſuadeo. 
Qui nullam admiti it perſuaſionem, nulld ora- 
tione fleffitur „ contumax . reſraclarius. 
Fullerus in Miſcel. Sac. Luke 1. 17. It may 
ſigniſie either ſuch ap one as will not be 
perſwaded to believe, or that is rebellious. 
Both imply ſome ſtubbornneſſe; and there 
ſore the Syriack Tranſlation hath ir ffab- 
born. Scultetas would not have it Rebellis 
there, but rather Immoriger, or Inobediens : 
For, Rebelles ſunt qui adverſa arma parat, 
vi apertd ordinariam poteſtatem excutere 


cogitant : quorum nihil in Grece voce appa- | e I., Abdicavi , Steph. 2 Cor. 4. 


ret. Et poteſt efſe d qui in eontem- 
non erampat , Scult. Delit. Evang. c. 5. & 


a Hebreo Moreh ; ac proiude plus in- 
fert, qu\m nomen Ame, notat enim rebel. 


fra ſarium, qui nm tantum non credit, ſed & 


"AF e Abſum, eo z Steph. Eau eſt Sum. 
vnde dre hm: & dw eff eo, unde tum, auam 
1 9 
tee abeo. 1 Cor. 5. 5. 2 Cor. To. 1, 1 f. intentata- 
and 13. 2, 10. Phil. 1. 27, Col. 2. 5. rem ſigniſ - 
cnt ram ul 
kentari ne- 
quit, quam 


bum &. odium abit, etiamſe in rebellionem t Areiere -, Qui tentari non poteſt > Jam. 1. rat, Con. 2 


vella mon enti bus veſiſtit, Male ergd Abrah. 


Scalreens reprehendit Bezam, q10d awed 
in'verbis hijce Luce. c 1. v. 17+ reddat re- 
belles. Aqui non inelligere videtur Sculte- 
tus vim vocabali hujus tielleniſtici, quod 


Hebreo Moreh reſpondere, Beæ s harum rerum 

periti ſtimus, probe ſcivit. Mayer. in Philo- 
logia ſacra. Diſobedient, Rom.. 30. Rom. 
lo. 27. Diſobedient , Net believing, Vulg. 
Lat. Vatab. Great Engliſh Bible. The 
word ſignifieth both, but rather diſobedient 
there. Dr. Willez. One that will not be per- 
fwaded, bur is Incorrigible, Par. in loc. Tit. 
3- 3- Diſobedieut, ſuch as will not be per- 
fwaded. It is uſed alſo Acts 26. 19. Tit. 1. 
16, 2 Tim. 3. ver. 2. 


Aresdies, Non pareo, incredulus ſum, | oh. 3. 


36. 4@«M%r. Now obremperans, Beza. Qui 
non eſt dicto Filii audiens, Cyprianus, In- 
eredulas eſt, Vulg. Poſſumus etiam vertere, 
Qui ſe perſuaderi a Filio non ſiuit. Eft enim 
duplex d πτπ . Vua poſita in Iutellectu; 
quum » viz. quiſpiam doctrin e veritatis non 
vult aſientiri , ut boc loco, c Act. 14. 2. 
Alters poſita in Voluntate & Moribus, gue 
« veideia in multis quoque reperitur, qui ta- 
men aſſentiuntur doftrine, ut Act. 8. 13. & 
alibi ſepe. Itaque malui generalem notati- 
onem huj is verbs ſequi, quam vertere Incre- 
dulum eſſe. Orus ſenſum optima fide expreſ- 
ſi quum verteret, Qui non acquieſcit, Je- 
24 in Iobs 3. Rom. 11. 30. Nor believed, 
Not obeyed, Bez a, Syriack. Ic fignifieth both, 
but the firſt is more proper here, Dr. Millet. 
Rom. 15. 31. from the unbelievers, Vulg. 
Lat. Vatab. he di ſobedient, Syriack. The 
Greek word ſignifieth both; the firſt rather 
here; for he that belieyeth not is diſobedi- 
ent; but diſobedience hath not alwayes 
infidelity accompanying it, Dr. Willet. It 
is uſed often in Scripture. 


_ doth not ſimply forbid all manner of 
threatning, but onely preſcribes a 
ration thereof; & ſo much have the Kings 
Tranſlatours well expreſſed in the margin 
againſt this Text, or moderating. Remi ſos 
minm, Bez a. It is uſed alſo, Acts 4. 17. 24. 
and 9. J. 


Arne, Interminor. Acts 4. 17. Minatiter 


interminemur d reg «reracuu . id eft, 

raviſims adhibitis mins interdicamus, He- 
Las pleonaſme, Beza in loc. Ad verb. mi- 
nis minemur. Pleonaſinus Hebraicus, ſed em- 


haticus : pro graviſſimè minemur, Piſcat, t Tam paſſi- 
26 — eomwminetione & pens pro- 22 as 


pofitrs, Aret. It is uſed alſo 1 Pet. 2. 23. 


Acts 17. 10. 
ver- 2. 


13. Ex 4 priv. & S, tentatus, à ver- 


bo re: H tento. The Apoſtles concluſion is not a tem- 
is more plain, when the word is tranſlated pron evils, 
paſſively ; for then a reaſon is given, why N 
God tempteth no man to evil, becauſe he is n LL. 
ſo pure from evil, that he cannot be tem- . vulg 
pted thereof, much leſſe be a tempter & an Lat. 


incner 


nim incenta- 


Fare Sei 


Cor. 


= | inciter of other men unto it. Occamenius | Ae, Coram in conſpetiu , Matth.“ 2 7. 2. 
u Omnes fe® ve of the conſent ofthe u Greek Fathers | and 27. 24, 6x. Contra, 2 regione, ex ad- 
re interpre- interprets the word paſſively. Beſides this, verſo, Acts 3. 16. and 17. 7. Rom. 3. 18. 
balls fe. except the word be taken paſſively the] E v han cam. 
vardencius Apollle ſaith one thing twice immediately Aer, rr 
autem & together, without any cauſe of ſuch vain re- | jus nom licet reperire abe; ſinem ſeu exi- gicit univer- 
Salmeron petition ; whereas taking it paſlively, there tam. : ; c ſam Philoſo- 
| active. is good reaſon and per * — Avurad ge, Abſque ulla di ſtractione 1 a — Kr 
5 the words goin ore and after, Dr Fulkg. | 7. 35. ; ; | NN » 
x Deas tentari x Tae word mower of a particle of the Ahr., Incircumciſus, Acts 7. 5 1. Ex a heddi wg 
g malis non p- Paſlive, and neither of Active nor Mean Priv. rel ru circumcilus. * amine, 
teſt, Beza , voycr : whereunto alſo cometh the autho- zen, Abeo, exeo, often. : Sufi & 
Piſcar. Der rity” of the Syriack Paraphraſt , who ex | Ae, Refero, abſum, recipio, N., Suf- A ine. 
pon ee pouudeth it, as we doe, paſſively. Eraſmus | ficit. A,. f ineo, often. g A- g Aliquid ex 
enn Alo hath amended che Vulgar in this | ,, Matth. 6. 2. Refers, Beza: Recopio , aliquo = 
* 7 ght. Ig. Habeo, Eraſ. Amxen, Abeſſe figni- Pere» velurt 
* eſtre tent de point, Cartwright. ; ; : b Vu g · Habeo, 0 bi Merc cenſum aut 
_ —— y Ave, Inexpertus, imperitus, rudis, Heb. Fo gs —— > verſol . _— ow Nor 
ib. can- - i - : a 1qUO perce . * arviss, n 
1 2 » Expefo, Rom. 7: 19. and 8. inde axed deer Scriptum quo creditor ie. Er4/; 
"Is 23. 1 Cor. 1. 7. Gal. 5.5. Phil. 3. 20. debitorem abſolvit. Luc. 6. 24. ſgnificat Matth. 6.16. 
3 1 _ Heb, 9. TEE -. non tant um ſumpliciter recipere eo — ſed «'mixx01,Re- 
AP. . Af, Exuo. Col. 3. 9. Seeing that portionem ſolatii ſui jam accepiſſe, & jam ita e ee 
1, Experien. ye ha de put off. The original word is & habere, ut poſtea nullam aliam, & nihil am- — nt as 
| 114. erben Heving put of, ſiguifyiog that | plus vel petere poſtit, vel expect are debeat, theft fu lpay. 
| the believing Coloſſians ha allready be- Chemnit. , They have it 
| gun to put off the old mans and this phraſe h Ani, Incredulites, Rom, 3. 3. Ic ligni- for al ther 
| Lot ef] is metaphoricall, borrowed from | gerh rather Perfidiouſneſſe, Rebellion, j and Dail h -<4 
| unclothiog the — or ſtrippin off the | falling away from God, tł an the not belie- On — 4 
| - apparell,to ſiguifie the manner of putting | ying of his Promiſes, Beza. It is uſed alſo, d Eraſmus, 
F 2 Metapho- away the old man, that is, after the man- | Matth. x 3. 58. and 17. 20. Mark. 6. 6. and Haba merce- 
| * — ner of putting off apparell. This word 9. 24. and 16. 14. Rom. 4. 20. and 11. 1 
4 * 
| bus deſum- = Alſo uſed, Col. 2. 15. vr e ee wee <vhaE Po pR 4. qui glotiz 
| pta, qui ho- ſpoyled: but it properly ſignifieth z ftrip- | Angie, Non credo. Fidem erog IC. u graci2 
| tium ſpolia- ped, ot made naked : and being there ap-| 11. Fidem now ſervare, Rom. 3- 3. Differe, paupetibus 
| torum armis ply ed to enemies overcome by Chriſt, it ſi-- 2 Tim. 2. 13. It is uſed alſo, Mark 16. 11, benefaciunt, 
... te pale 16 Lakes Akt. Soo 
| : their armour, teok from them a en Ams, Incredulus, infidus, inſidelis, often. | 
| _ ; 1; ar weapons, and lefe them naked and ſpoiled Luc. 1 2. v. 46, Kei 0 _ a 8 nary 2 Scul- 
| os traduec - of all power to hurt. F ang now. Recentior Interpres , p h Diffiden-_ 
| re. W- in 'Amxdvns, um quid exuitur, Coloſſ. 2.11. ue cum infidis ei aſſignabit. cur non, = tia , five po- 
| loc. ipſe exuemii aſtas, exutio, 7 ita liceret loqui. | infidelibus 2 An quia mins Romanum hac tins [nfide- 
2 In com- dre Abigo, Acts 18. 16. EX Yau . ſxnificatione eſt 3} quaſi vers Romanum hic litas, fidei 
| muni lingua ., oa 4 7: (FA infidus. Quid autem SS. Pa- oppoſita , 
f Gtæca ſigni. , aft. ſrgnificatione ſit i 2 infide- Vera Mall | 
EC K 
| w dereali- "ama Libertas, 1 Cor. 7. 22. 8 es ? neq,j¶&Muguſtin 5 tatem verti- 
| | qua, Eſth. 4. _ * Arexmige, Inde ſpero, Luke 6. 35. Tais] tum. 2 an iufidelium opera peccata ſint. tur, Be. 
| - > de. + word admitteth divers {ignifications :. I, In Heinfius in locum. ; Simpl: in 1 Tim. 1. 13. 
| „ deſperationem adduco, Scap. To bring into ; «aq Simplex, Gall. Simple. Ang]. i Simplex, 
| 3 1 deſpair : according to which ſenſe thus 4 ſimple-hearted man, free from dou- quaſi ſine pli- 
| — much is infinuated, that thoſe which = 10a bling and deceit, Matth. 6. 2 2. 2 3 ny oper 
| ſo the Syri- to lend unto men in their need, cauſe them 11. 34. Fit ab a quod nonnunquam nitatem fm r- 
| eck. to deſpaire. 2+ It fignifieth to deſpair,or| ;, cpeſitions ſignificat, & , Sum, ut ments with- 
| ao of hope, in which ſenſe our Saviours ;, reliquis, quent, à die & n, b. our pleits of 
| 22 worde may be thus expounded, Lend no- K nt, Ad verbum, Simpliciter, benigrè, folds, Si 
| dar Vide thing deſpeiring of recompence. 3. Ie gi- | © yaroieer, abundanters Tac 1. 3 Rs Call 
| Mo 22 de feet c Aliunde ſperare : To hope from any Efficientis , Simpliciter, aperte » 10genue » — 2 
| Dub. Evang. thing ; as if he had ſaid, Looking for not hing candide, Piſcat. Budæus. ; Angl. 
| parton ter- ; ence, that is, either from your courteſie Anime, Benignitas, ſimplicitas. It is put Simply. 
| m mob. of lending, or of the thiog that is lent. alſo for Simpleneſſe of heart. 2 Cor. 8. 2. 1 Lat, m 
| ma a i expourgleth_this- places con- Liberdlity. The Greek, Simplicity : for Le. plots. Gall 
| — mw "Hoe ferring it with the like, Luk, 14. 12. 4. It berality ought to be a pure and ſimple mo- Ang . _ 
| ping for noting is js. 2 of d uſury, which is the tion den good, without being corrupt- — . 
| again, our moſt uſuall interpretation of this place; ed by ones proper intereſts and hope of Simplicitas 
| left Travflat. if our Saviour had ſaid, Lend, lookin for no ce. Deodate in loc. Benignitas, meronywi- 
— 25 — 'thence as Henry St bes allo in COTS In Candorem, & ſimplici- e, Lilerali- 
1 mens on 222 G * N ibil ere e holia expe 1, ſeu Beni- 
| Pſal; 15; his marginall notes tranſlateth it, Nih tatem morum declarat. Græca Sch Pe- gnitas ex ſim- 
* "Significat inde lucri ſperames. 5. Our bleſſed Saviour nant Liberalitatem tum hoc loco, tum etiam — chin 
ex mutuo (ſay e ſome) biddeth them to lend to the infrd, c. 9. v. 11,13. Nos Benignitatem ma falke, ut 
| oat. Fans. tn f Liberali- Nom. 1. 5 
3 . the like pleaſure again. Nihil ex eo propre | ſegnificatur, que à facilitate quadem, e 2 Cor. * 
e Dr u ewolumenli ſperantes , Jun. ibid, bumanitate nature proficiſcitur , * * N 
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ga MW. 


n Significat 


deſcriptio- de deducta videtur Præpoſitio Greca , 
nem ſeu pat- omnem primam originem declarans. Beza in 
ritionem Joh. 8. 44. 

in Ordi- 


nes, Fami- 


lias, Civita- 8 * 4 
des, Tribus, m AT%4xw, Abjicio, Mark ro. 30. Heb. 10. 


aut Centuri- 35. : 
85, una cum Acc, Rejiciendum, 1 Tim. 4. 4. A thing 
notatione fa- 


cultatum, ſeu 


— eth the Hebrew word vu Pigul, by this 
hemnit. word, Levit. 19. 7. 

o A . m'Arzoftons , Iactura, Acts 27. 22. Rom. 11. 
ou. figni- 1 5. It is a caſting, or hurling away with 
poo rag — diſlike, as loth it ould touch us: ſo Rom. 


fiterĩ : rurſus , | 
autem, In ra- "a eCaimw, Intueor, Heb. 11, 26. 


tiones & ca- Arvywoupcr:, Mortui, Beza, Steph. 1 Pet. 2. 


lendarium 


referre, Pub- 
licis actis ex- 


ſcribi in fu; 
tutam ſuæ 
profeſſionis 


memoriam : n 'Amvyexei, Deſcriptio, Luke 2. 2. Acts 


Ya yer pw 


enim, defer- 
re in tabulas 


publicas, vel written down by the Publicanes in a 
nomen, vel book. Alioquin apud Grecos Seriptores 
rem geſtam ſumitur, interdum formaliter, pro ipſo actu 
in perpetu- dieſcribendi, partiendi, digerendi quid in cer- 
am ret me- tor ordines , © referendi in breviarium 
3 & aliquod vel ephemeridem : interdum mate- 
publicare , rialiter vel objectivè, pro tabulit, epheme- 
neus. ridibus, comment ario, breviario, rationa- 
p Probatio rio inventario, in quod aliquid relatum eſt. 
quz ex certis Spanhem. in Dub. Evang. Inventarium » 
& neceſlariis pud. Genus actionit forenſir, Suidas. It is 
rationibus 
aliquid de- uſed; Judg. 8. ver. 1 4. 
monſtrat, O 'Amoyexpuey , Deſcribor , Luke 2. I, 3,5. 
Tex. Heb. . 23. Filii Dei dicuntur Ymayer ce 
q Pez, Pa- (et & Sexveis, alluſione dubio procul ad 
72 2 librum vitæ, & verba Chriſti, Luc. 10. 20. 
3 Spanhem. in Dub. Evang. Deſcribor, Vet. 
eft, Decimas Unterp. & Beza. cenſeor, Eraſm. both 
datis, ambr. tight. Ariſtotle uſeth it pro deſcriptione fa- 
Theoph. Cy-  cultatum , quod Interpretes verterunt, Cen- 
nil. Eraſm. fete. Scultetus. It tgnifieth to part into 
— Orders, Families, Tribes. .T he Septua- 
rutuum 4 2 
decimis con- Sint uſe it, Eſth. 10, ver. I. 
ferendis o- A diu, Probo, demonſtro, Acts 2. 22. 
mne ſtudi- and 25. 7. 2 Theſ. 2. 4. 
um intende- p A,, Demonſtratio, 1 Cor. 2. 4. Sig. 
dant ſuum,id | ej dentem ev perſpicuam probationem, que ni- 
» Decimam . 5 3 
Noten didi hil dubit in ſe cont inet, 2 quodammodo expe- 
W. nimiium vrimentum ade mavifeſtum, ut negari non poſ- 
ex Dei lege fit, cum neceſſario concluditur. . Ku gr 
perſolven- itaque voce Apoſtolus ſimplex, clarum, ſoli- 
dam: quem dum doftrine ſue genus eſſe convincit. Hy- 
—— perius in loc. And ch. 4. 9. Demonſtratio, 
atinis dice- uſe , 2 
batur Legio ſeu Teſtimonium evident, & minimè fallens , 
decimari , Victor. Sttigel. in Nov. Teſt. 
quum deci- Ared irg, Decimo, Decimas do, vel Decimas 
mus quiſque accipio. The Hebrew wy Aſar, q the 
ws 2 Greek & Latine Verbs alſo are ambiguous; 
= 2 ANTE they ſigniſie actively and paſliyely,Decimas 
rari\diſcipli- dare, and Decimas exigere. 1. Decimas dare, 
na; Dex. Matth. 23. 23. 1 Luke 11. 42. and 18. 12. 


2 Cor. $8. It is uſed alſo, 2 Cor. 1. 13. 
2 Cor. 11. 3. Epheſ. 6.5. Col. 3. 22. 
Ard, A vel, 4b, often. Hebreis «x (Ab) 
dicitur cujusvis rei auctor & principium: un- 


"AroCaire, Deſcendo, cedo, Luke 5. 2. and 21. 
£3. Joh. 21. 9. Phil. x. 19. 


to be refuſed, or rejected. Aquila, one of 


11. 15. 


24. Ambroſius vertit , Separati; quod & 
ipſum refl> convenit : videtur enim Sorin. 
aw nihil aliud declarare, quam extra fieri, 
id eft, ſejunctum ac ſeparatum eſſe, Beza 
in locum. 


5. 37. of W and 2h, Scribo: becauſe 
the names of thoſe that were taxed, were 


the exacteſt Tranſlators of the Bible, turn · 


| and ſo the Septuagint uſe it, Gen. 28. 22. 
Deut. 14. 22. and 26.12. 2. Decimas exi- 
gere, ſoit is uſed, Heb. 7. 5. andby the 
Septuagint, 1 Sam. 8. 15. and 16. 17. 
"Aavodlyoun, Excipio, agnoſco, ampletter cum ap- 
probatione , Eraſ. Eft propriè, venientem 
hoſpitem recipto, Acts 2. 4. Luc. 8.40. 
"Amato aunty © iN, Gratanter ex- 
cepit : ea enim vis eſt vocis, at Acts 15. 
4. and 18. 27. Grotius in loc. Metaphori- 
ce etiam grato animo agnoſcere, gratum- 
que habere , Act. 24. ver. 3. Tarnovius in 
exercit, Bib. | 
Arodxroy, Acceptum, 1 Tim. 2. 3. and 5. 4. 
"Aaroddan', Receptio, 1 Tim. 1. 15. and 4. 9. 
Non tantum eſt, Acceptio vel Acceptatio, 
ſed e Approbatio, Cornel. à Lapide. 
awodnuic , Peregr? proficiſcor, Significat &* 
peregre abire , & peregre abeſſe: poſteri- 
us enim prioris oft conſequens, Marth. 25. 
14> 15. Luc. 15. 13. Proprie ſonat, Ab- 
eſſe a populo, ſex a publico. YViraque ſig- 
nificatio, Matth. 21. 33. conjungenda, quia 
addit , Peregiè proſectus, abſuit multum 
tempus, Gerh. in Harmon. Evang. It is 
uſed alſo Mark 12. 1. and Luk. 20. 9. 
Matth. 21. 33. 
Amidnu@r, Peregr? agens, Mark 13. 34. Ab: 
ſens a patria, ex n ab & Jiu@®- populus. t variè Gg- 
t Amodiduuu , Reddo, vendo, often. 2 Tim. — 3 
4. 8. mode is tranſlated, he will give , — 3 
it had been more proper, and agreeable to tum, ſed u- 
the Greek, to have ſaid, he will render, or ſurparur eti- 


in reſpe& of us or our deſerving , but 2 Pri- 
of juſtice in reſpect of his Promiſes, aum cum 


and Chriſts merits, unto which is ren- 22a _ 
dered , and repayed, that which he de- licui id quod 


ſeryed for us. The Crown therefore is sjus fuetat ; 
due debt, becauſe it is promiſed to us for ita Demoſthe= 
Chriſts fake; not becauſe any works of . Sic uſur- 


ours are able to purchaſe it, Dr Fulk 1 
againſt Martin. Beza and the vulgar have , 2. & "ax 


reddet there. Rom. 2. 6. Papiſts inſerre 20, Alils a- 
merit of works from hence; but 1. The liter, & qui- 
word v4 , to Render, {ignifieth not dem ut nul» 
onely a juſt Retribution , but a gift of 2 —_ | 
favour ; as in theſe places, Matth. 6. 4, hwy p v4 
6, 18. and 20. 8, Pareu, Driller, 2. 25. 59. Ads 
The Apoſtle ſaith , ſecundum opera, not 4. 33, Pro 

propter opera, which noteth the quality, implendis _ 

not the merit of their works, that is, pro 


Good works ſhall be recompenſed with i Deut. 2. 
reward, and evil with puniſhment , Faius. 134 * 
Matth. 22. 21. Render, and that willing- Geaificat i- 


ly 3 for ſo the nature of the word doth dem quod 
import. Our Tranſlation readeth, Give ſolvo, five. 
to cæſar, with reference to this, that it Pro- 
ſhould be ſo willingly payed, as if it were a 1. 
ſrank gift. Rom. 13.7. The — Tre. f. 4. Ali- 
mellius, Bea, and the Kings Bible, read quando i- 
it, Render; which agreeth with the Greek 2 quod 
Text: by which word ( as Marlorat ob- rettibuo prd 
ſerves) ſigniſicat debitum quoidem inexcu. duo accey 
Jo ditis impoſitum eſſe. The Apoſtle Ni 2 

lignifies that there is an inexcuſeable debt bond ut Pla; 
lying upon the Subjects. Argumentum da- 116. 3. five 
ci non poteſt ex verbo Yend914 reddere; no- — 
tum enim, m0 0 , promi ſ. dere vindi- 


cud poni à LXX & Scriptoribus Novi Teſt. — x ret. 
Matt. 20. 8, & 13. Sic cap. 6. 4. 6. 18. 
F 7 N- 


repay 3 which yet is wholly of mercy am ſine me- 


ECxMFEETCA.-S AGRA 


u Propriè ſi- 
gnificat ali- 


quid repudi- 


are in electi- 
one, vel eti- 


7 vandira de gratuitopremio dicitur, non de 
debito, quia meritum verbis illis diſertd oppug- 
natur. Spanhem. in Dub. Evang. 


Arad weige , Segrego, Jude 19. Vrget Oecu- 


menius Grecam vocem, utpote duct am à̃ ter- 
mino; ut vdν¹νð,ů fit extra terminos Ec- 
cleſiæ quempiam educere, elicere, .extrudere , 
Eſtius ad ſud. ver. 19. The word lignifi. 
eth a ſingling, and ſeparating themſelves 
from the Church, and conſequently the 
making of Sects to themſelves. * .. 


u 'Amedbuus?o, Reprobo. Sendups71191, paſſ. 


Matth. 21. 42. Mark 8. 31. and 12. 10. 
Luk. 9. 22. and 17. 25. and 20. 17. Heb. 
12. 17. 1 Pet. 2. 4, 7. 


am aliquem · Arden „Depoſitio, as it. were the quitting 


ab officio 
tanquam in- 
dignum reji- 
cere, Gerh, in 
Harm, & in 
Vet. 

x Significat 
in genere lo- 
cum ubi ali- 
quid z-vmn_ 


himſelf of a burthen, by the depoſition 
whereof the ſoul is after a ſort eaſed and 
lihgtned, 2 Pet. f. 14. It is uſedalſo, 
1143.21. 


x "AToNfzn, Horreum. The French word Bouti 


que cometh from this Greek word, Min- 
ſbew. It is uſed Matth. 3. 12. and 6. 25. 
Luke 3. 17. and 12. 18, 24, 


Seren. deponi- Are dreabgige, Recondo, 1 Tim. 6. 19. 
Aebi, Opprimo , Luke 8. 45. It lignifieth 


tur, five re- 
conditur, qua- 
fi dicas, te- 
poſitorium 
ſeu recondi- 
torium, Ex- 
od. 19. 23. 
Deut. 28. v. 
5. Jer. 50, v. 
30. Pet Sy- 
„ 
generis, ſig- 
nificat Hor- 
reum, id eſt, 
locum ubi 
reconditur 
frumentum, 
P:ſe, in Mat. 
13. 30. & 


(bemnit. 


y Dies no- 
viſlimus di- 
citux, dies 
Reſtitutio- 
nis omniũ: 
omnes gibbi 
dedolabun- 
tur, omiics 
nervi exten - 
dentur, om- 
nes luſci , 
ripedes in 
integrum re- 
Kituentur , 
Polyc. Lyſer. 
z Hietony- 
mus negat 
uſquam a- 


pud Ethni- 


cos ſcripto= 
res iuveniti; 
verum id , 
cam aliis 
multis , no- 
vum fuiſſe 


plicatent 
nova Det 
myfteria . 


Eraſ. 


ſuch a cruſhing as is with Mill, ſtones. 


Aebi, Morior, very often. Col. 2, 20. 


Arexæ Si ιν, 


Arensrac met, Reſtitutio, Acts 3. 21. 


Accipitur pro Liberum & immunem fieri, 


Beza. 

Reſtituo- Signiſ cat proprie 
in locum priſtioum reponere , in priſti- 
num ſtatum reſtituere , apud Herodianum, 
Apud Medicos uſurpatur de ſanitatis reſli- 
tutione, quo ſenſu etiam accipitur , Matth. 
Iz. verſ. 13. Marc. 3. verſ. 5.cap. 8. ver. 
25. Luc. 6. verſ, 10. Gerh. in Harm. 
Evang. 'Aroxg35uSs , paſſ, Marc. 8. 25 
Reſtitutus eſt, Denotat hoc verbum ejuſmo- 
di reſtitutionem que priori integritais non 
fit inferior. Sic enim uſurpatur Exod. 4. 7. 
Gen. 41. 21. jerem. 15. 19. Polyc- Ly. 
Marc. 9. 12. AToxzSotzrty apud L XX 
Interpretes non ſolum pro reddidit, reſſi- 
tuit, ſed etiam pro collocavit, ſedere & per. 
manere fecit, couſtituit fulcivit, ſtabilivit, 
\uſurpatuy : Eſt enim efficere ut res ſit in ſuo 
re cto loco & ſtain: Ita & hoc loco ſenſus eſt, 
Toaunis Baptiſte munas eſſe, ut omnia Dei 
promi ſſa in ſuo jam ſtatu & loco poſi ta eſſe 
dectat, Lud. de Dieu in Comment. in 
quatuor Evang. It is uſed in other places 
of the New Teitzment, v iz. Matth 12. 13. 
and 17. 11. Maik 3. 3. Luk. 6. 10. Acts 
I. 6. Heb. 13.19. 
er 
fronomis, Reverſio ſtellæ ad eum locum unde 
diſceſſerat. 


Areal, Petego, often, Revelo, Paræus. 
Eſt tedta proferre in lucem, Aret, Luc. 10. 22. 


2 


utitur verbo Sarngaivay quod ſignificat dete- 
geres ſublato velamine conſpiciendum pre- 
ere. Polyc, Lyſer. 
Kress Nu, Patefaftio , Revelatio oc- 
cultarum rerum, Parzus. The laſt book of 
Scripture is ſo called, becauſe in it are ma- 
ny heavenly Revelatious ſhewed unto John 
and it is a Manifeſtatiou of things, which 
before were hidden and ſecret , for the 
common good of the Church. Signif- 


cat rerum orcultarum patefatlionem , B22 


/ 


a 


in Apoc. Rom. 2. 5. of the Revelation, 
Tremell. Vulg. Lat. Declaration , Great 
Evgliſh Bible, Beze. The word is Revela- 
tion. It is uſed often in the New Tetta- 
ment. 

Aren eg di,, Intenta expectatio, Rom. 
8. 19. It is very ſignifi ant ; it ſigni- 
feth the looking for ol ſome perſon or 
ſomething , with lifring up of che head, or 
ſtretching of the neck, or putting forth 
the head, or ſetting out of the eyes, with 
earneſt intention and obſervation , to fee 
when tue perſon or thing ſhall appear: 
as a poor priſoner that is condemned doth , 
who oſten putteth ſorth his head out ot 
the wizdow, iu a continuall expectation 
of the gracious pardon of the Prince: Or, 
as a 1 an who looketh for the coming of 
a ſpeciall friend, whoſe company he much 
deſires, having a promiſe of his come- 
ing, he getteth him up to ſome Turret , 
or high place, and putteth forth his head, 
and looketh this and that way; and he 
ſetteth his eyes on the way that his friend 
is to come, to ſee if he can eſpy him com- 
ip g, wiſhing and deſiring his appearance: 
So the creature doth earneſtly and con- 
tinually (as it were ) with the ſtretching 
out ofthe neck, or thruſtiog forth of the 
head, expect and wait when the ſons of 
God {hall be revealed. The Text runneth 
thus, b The expefation, or earneſt deſire 
of the creature expefteth, or waiteth. An 
Hebrew Pleonaſm, to expreſſe the 
continuall deſire or expectaticn of the 
creature. Mark firſt the emphaſis of 
the word, deth exfeF , as one that puts 
his head out of a Caſlle to look for 
ſome body. Tlitarch uſeth the (imple 
word of Pompey, expecting the iſſue of 
the battell : Secondly of the phraſe , 
the expectation expects, as if the creature 
were nihil aliud quam expettatio. c Phil. 
1. 20. To fignifie the ſtronggeſſe and 
ſureneſs of his hope, he uſefh a word 
expreſſing as much as they that earneſtly 
looking for a thing, ſtretch out the head 
to look for it, Dr. Aira). 


Anoxgreng iu, Reconcilio, Eph, 2. 16. Col. 


d 'Anizeugyy, Seponoy. 


' An dxep@nitw , 


I. 20, 21. 

Coloſſ. 1. 5. Laid 
1%: It importeth two things ; 1. A de- 
ſignation of that which is laid up, to 
ſome peculiar perſon, 2. A reſervaticn 
and ſafe keeping ofit to the uſe of thoſe 
that it is deſigned to. Hebr, 9. 27. 
"Ambxerry , propri> ſignificat , Repo. 
fitum eſt, Luc. 19. 20. Colo. 1. 5. 
2 Tim. 4. 8. Hoc loco uſurpatur pro 


Statutum , definitum , conſtitutum eſt ,. 


divino ſc. conſilio, ac judicio, Gerh. in loc. 
Theolog. 

Decollo , Matth. 14. 10. 
Mark 6. 16, 28. Luke 9. 9. In utro- 
que Teſtamento ponitur pro Caput ab- 
ſcindere, vulgaris uſus verbum & nemini 
ve terium obſervatum. Salmaſius de Helle- 
niſtica. 


Ares heir, Occludo, Luke 13. 25. 


Arend : 


Abſcindo. Whence cometh the 
figure Aprcope, becauſe it cutteth off ſome- 
| thing 


a Of ry, 
Kt 0g, Caput 
& dene, vi- 
deri. Expe dt a. 
tio creature, 
Vulg. Selics. 
cita Creature 
expect al io, E- 
tal. Expella. 
ao, exerto ca. 
pate, Be za, 
Piſcat. Fre. 
quens expetta- 
tio, Ambr. 
Exped atio 

lo ngingqua , 
Hilar. Anxia 
expetFatio 1 
Theoph. 
Calv. Mar- 
tyr. Grzco 
verbo ſigni- 
ficatur ge · 
ſtus illius 
qui cupidiſ- 
ſimè aliquid 
expectet, ni- 
mirum qui 
exerat caput, 
& oculos in- 
tendat, qua- 
ſi eminus 
venturum 
proſpiciess, 
Be7a Expe- 
Has, al 
Extra ſe pos- 
tus. Solicita 
ſpeculatio. 
Ut enim vi- 
gilantes ſpe- 
culatores 
caput in o- 
mnes paites 
movent, ac 
adventante; 
obſervant ; 
ita cteatuta 
multo cum 
deſiderio ad- 
ventum Fi- 
lii Dei expe- 


ctat, Ara. 


b Arca afz- 
Naic. The 
xTtowes d · 
m 

c Eſt certa, 
ſolicita, & 
anxia alicu- 
Jus rei expe- 
Ratio, vehe- 
mens deſide · 
rium com- 
plect itur, 
Zanchius in 
loc. 

d Alludit 2d 
patres , qui 
theſauros ſe- 
ponupe ſuis 
liberis in hæ- 
reditatem © 
illa enim di- 
cuntur n- 
x e qu 
liberis & a- 
micis noſtris 
ia futurum 
recondimus; . 
'Zanch. in loc. 


# 
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As the He- 'Azagiraug Re ſpondeo, very often. Accor- | 


brew word 
Gnanah Col. 
2. 6. 


t Eft imma - 
niter occido, 
ſumma cum 
ſzvitia & 
truculentia 
occido ; ut ſi 
. aliquis icti- 
bus occida- 
tur, Goclentss. 
f Videtur 
Chriſtus u- 
ſarpiſſe vo- 
cabulũ quo 
declaretur 
Cædes cum 
 {avitia- & 
erudelitate 
; conjuncta I 
ut. doceat 
nullos » 
quantumvis 
uBmanes 
Tyraonos , 
nobis 
metuendos, 
Ze in Mat. 
10 28. 
g Dicitur de 
80 qui rem 
quam alias, 
habuerit, po- 
ſtea habere 
detit, re- 
Cuperat, ca 
Jaub in Nov. 
Teft, 


thing from the end of a word. Gal. 5.12. 
Videtur Paulus ad pellicule ſectionem allu- 
dere, quam iſti urgebant, beza. It is 
uſed alſo, Mark 9. 43. 45. Joh. 18. 10, 26. 
Acts 27. 32. | 


ding to the Hebrew phraſe, it is ſpoken of 
him which beginneth a ſpeech, when no 
queſtion went before, as Matth. 11. 25. 
and 17.4. Beza on Matth. 28. 5. and Rev. 
7. 13. Sometimes this word is applied to 
him who moyeth any objection, where- 
by he contradicteth what was ſaid before, 
Matth. 12. 38. and 26. 33. Luke 11. 45. 
and 13.14, 


Arx ei, Decretum, 2 Cor. 1. 9. Henricus 


Stephanus in margine, Denunciationem ver- 
tit; quod videtur iſti loco apprime congru- 
ere, Primo eſt reſponſum : Secunds Criſis 
medicorum : Teriid Kew, id eſt, Senten- 
tia condemnationis, Cornel. a Lapide. Sed 
exiſtimo duas priores ſigniſicationes, non extare 
in aliquo probato autore. 


Arixecot, Reſponſio, Luke 2.47. and 20. 26. 


Joh. 1. 21. and 19. 9. 


Azexpte1o, Abſcondo, Matth. 11. 25. and 25. 


18. Luke 10. 21. 1 Cor. 2. 7. Epheſ. 3. 9 


*Arixpve@» , Abſconditus, Mark 4. 22. Luke 


8. 17. Coloſ 2. 3. Libri quidam Biblio- 
rum vocati fuerunt drixugu, quaſi occulti > 
quod nimirum non palàm omnibus proponeren · 
tur, nec in templis uti illis liceret. Sunt ta- 
men qui alia de cauſa ſic vocatos exiſtiment. 
Vide Hieronymum , & alios ſcriptores Ec- 
cleſiaſticos, Stephanus in Thel. Grec, 
Mayer. in Philol. ſac. Habentur iſti pro 
apocr yphis, quod vel occulta extiterit eorum 
origo.: vel, quod non palim in Eccleſia Dei; 
quemadmodum canonici , ſed in abſcoudito 
ac domi a privatis legi conſueverint, So- 
nat enim apocryphon idem quod ſecretum 
&. abſconditum, Muſcul. in loc. com. de 
ſacris Script. 


e Areslehes, Trucido, occido : plus eft quam 


Garde, ut Trucido plus quam Occido. It 
ſignifiecth not onely by obſerving after a 
ſort a judiciall form of proceeding, to pu- 
niſh one, as Matth. 14. 5. and 16. 21. but 
alſo impetuouſly, and without any judi 
cial proceeding, to fall on another, and kill 
him, as Matth. 2 1. 35. Mark 12. 8. Acts 
21. 31. and 23. 12. f Vertimus, Trucidare 
(inquit Beza) quad melius vocabu/um non 
haberemus : eft enim Trucidare, Majwus quid 
fiam quam Occidere. 

Virg. ueid. 2. . 

Fit via vi, rumpunt aditus, primo ſque tru 

cidant. 
It is uſed very often in the New Teſta- 
ment. | 


"ATowic , Cigna, Jam. I. 15. ee, Pa 


rity nempe mortem, &'c: Metap hora eſt © 
gravidis ſumpta , que. Saws dicuntur , 
quando w wape , hoc eſt, fætum, foras emit 
tunt, Vorſtius. It is uſed alſo verſ. 8. 


Aver, Devolous, Matth. 28. 2. Mark 16. 


3. 4. Luke 24. 2. 


g 'ArorauCaie, Abduco, recipio. De es di. 


citor quod poſcidere deſieris , & poſtea re 
euperes ; ut pluribus oftendic Demoſthe- 


nes. Yſurpatur, quando id quod datum eſt, 


* 


h Ardbaveg, Fruitio, 1 Tim. 6.17. Heb. 


redditur, e recuperatur : vel quando pro eo 
quod datum eſt, aliquid recipitur, ut accipere 
mercedem, Job. 2. v. 8. recipere remunerati- 
onem, Col. 3. 24. Illa igitur ſententia: Si 
mutuum dederitis his, a quibus ſperatis 
Cee, Luc. 6. 34. vi hujus verbi poſſet in - 
telligi, vel de receptione ejus, quod mutuo da- 
tur, hoc eſt, ſortis, vel de eo, quod pro officio 
illo datur & recipiatur , hoc eft, pro uſura. 
Chemnit. in Harmon. Evangel. Luke 16. 
25, ,in, bic nou 55 recipere, ſed 
plenò actipere, Grotius : To Receive, as it 
were in full diſcharge, and finall fatisfaQi- 
on. It is uſed often in the New Teſtament, 
viz. Mark 7. 33. Luke 6. 34. twice, and 
15. 27. and 18. 30. and 23. 41. Rom. 1. 
27. Gal 4.5. Col. 3 24. 2 Joh. 8. and 
3 Joh. 8. h Inde Epi- 
II. curi-& vo- 
25. than to enjoy the pleaſures of {in for a luptuoſi di- 
ſeaſon. In Greek it is # @2gYoragyy Txem as Cuntur 
Mamas vb , than to have the momenta- — 
ny fruition of ſin. Our Tranſlators better ex- Ariſe 1 
preſſe it, for 4 ſeaſon, which exactly an- 5 
ſwers to the Greek ne#orapgy, 


rertia de filio 
perdito, ea- 


cere, fed etĩ · 
mF 
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Greek (ſaith he) to ſnew that he is a com- = 10 — 


mon deceiver both of Jew and Gentile moria nomi- 


profeſſing Chriſtianity, or (as Bullinger 
ſaith) becauſe in each Teſtament, where- 
of the one is written in Hebrew, the other 
in Gredk, this title is attributed to him 4 
Vide Grotium de Antichriſto, pag. 68, Matth. 
$. 25. it is meant of deſtroying the body 
by waters. 

'A70.%3ia ; Defenſio. Apology, or Defence, 
an- Anſwer with a defence. 2 Cor. 7, 11. 
where the Apoſtles meaning is not, that a 
man {ſhould ſtand to juitifie , or de- 
fend his fins : but that a Chriſtian , 
by humble confeſſion of his faults, ſhould 
make à juſt Apologie for himſelf , that 
his ſorrow is fincere and unfeigued. This 
word is uſed alſo, Acts 22. 1. and 25.16, 


defenſe 


dere, compoſirum SoM1vau non caret emphaſi. * 
Excuſutio, Ambr. Satvfatt:o, Eraſ. Apologia, quæ magis depreca- 
tione conſtat, quam depulſione criminum. Greco verbo 
catur oratio que quis ſuam innocentiam tuerĩ ſtudet. Hinc Apole- 
giadoeratis, apud Platonem: hine Apologetics Tertulliani, Fc. 
in Lac. 21. 14. Hzc vox non ſimplicem tteſponſionem denotat, ſed 
nem; & conſiſlit ea vel in verbis, vel in ſeriptis, quibus re- 
ſpondetur adverſariorum calumniis, Lauremtius in 1 Pet. 3. 15. 


F 2 Io. 


nis & do- 
Erina- ipfius 
fimul extin- 
gaarur, Act. 
21. 1. & 25. 
16. 1 Cor. 9. 
3. 2 Cor. 7. 
11. Pſal. 1. 7. 
2 Tim. 4. 16. 
I Pet. 3. 15. 
De tempora- 
li & æterno. 
corporali ac 
ſpirituali in · 
reritu uſur- 
patur, Gerh- 
in Harm. 
Simplex ver- 
— 
cat per- 
Defenſio, hin 


fignifi- 


—  — ————C—————— ws 
TY 
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Kk chennit. 
Ex Part. 4. 


hoſti perſol- 
vere, uArer. 


Harm. Evang. 
n Proprie di- 


commodo 
Auntee rege 


1 Cor. 9. 3. Phil. 1. 7, 17. 2 Tim. 4. 16. 
I Pet. 3. 15. See ,. Fulgata reddi- 
dit ad ſatisfactionem. Fulgentius reddit 
ad reſpondendum. Sed in Greco propris eſt, 
ad deſenſionem, ſcil. dofrine- Chriſtiane , 
& quidem ad defenſionem ſermone & verbis 
conſtentem, id enim propriè ſigni ficat Sarmeyia , 
Acts 23. I. cap. 25. 16. Zodem mods accips- 


tur, 1 Cor. 9. 3. 2 Cor. 7. 11. Gerh. in lo- 
cum. 


'AaoXious/ > Defendo , can ſam. dito , defen- 


(fone utor. It ſi guifheth not onely to excuſe 
and juſtifie ones ſelf from a crime objected 
againſt him, k but alſo when a man is guil- 
ty, to acknowledge and confeſſe his fault, 
craving pardon for the ſame. It is uſed, 
Luke 12. II. and 21. 14. Acts 19. 33. and 
24. 10. and 25. 8. and 26. 1, 2, 24. Rom. 
2. 15. 2 Cor. 12. ver. 19. 


ATzaue , Abluo, Acts 22.16 Vide Piſcat. 
'AToxzougy, Abluor, 1 Cor. 6.11. 


by we are redeemed from fin and death 
with Chrifts blood, as a price payed, as 


' Epheſ. 1. 7, 14, Col. 1. 14. Heb. 9. 15. 


x Cor. 1. 30. This we have by Faith. 
2. Whereby we are fully m delivered and 
ſreed from all corruption and miſery: this 
the godly ſhall have at the day of Tadee- 
ment, Luke 21. 28. Rom. 8. 23. Epheſ. 4. 
30. n Redeeming — a purchaſing, 
or buying again, or ranſomiog at a price 
* Liſe for Life) of them which are in bon- 


age. Rom. 3. 24. Hec vox aliquando |. 


ſomplicem liberationem, aliquands eam que 


per pretii ſolutionem fit, ſignificat 3 & hoc qui- 


dem loco ſpecialis ſignificatio retinenda eſt , 
Vorſtius. | 


Are, Dimitto, abſolvo diſcedo, often. It fi. 


gnifieth, I. Abſolvere, remittere, condona- 
re, Matth. 18. 27. Luke 6. 37. v 
hic eſſe arbitror omnia, quatenus fieri poteſt, 
equi bonique conſulere, & interpretari be- 
nignins : quod Latini, etiam cum de priva- 
tis agitur, dicunt abſolvere , Grotius in loc. 
2. Dimittere uxorem Matth. 1, 19. Yanabouy 
«uTiy, Phraſis eſt, non Greca, ſed Hebrai- 
ca: nam Grecis Yonio44 ſqguiſicat Volen- 
tem abire, (cm poſſes jure tuo retinere ) 
dimittere : At hte ſignificat, Volentem ma- 
nere a ſe —— ; reſpondetque He- 
bræo verbo qued Pal. 34. 1. 4 LXX In- 
terpr. redditur Neaoozy* quo loco, ut & 
hie, videtur ſignificare , Amice & benignè 
monere aliquem ut abſcedat ; non autem 
eum contumelioſe , vi quadam ejicere , 
Cam. in Myr. Evang. Solikewiſe Mark 
10. 2. captivum, Matt. 27. 21. Acts 
26. 32. 3. Diſcedere, to o Depart : 
I. Out of Priſon , p Acts 5.40. 2. From a 


Maro redemptionis vocem cle - uſurpavit ixit 
56 foavens Palas alen! abr, — 5 n 
Grorius de Satis factione Chriſti. o Luke 2. 25 · Now Yonadec, 
letteſt thou thy ſervant depam. In the Syriack it is, Now thow openeſt 
the priſon p 'Aaroazeiy fignificat Emiſſionem ex carcere triſti, 


Nev. Teſt. 


& opaco, qualis cettè eſt bac miſeia vita, Vitor. Strigl, in 


place FM exile into our native Countrey. 
3. To depart from an Office, in which we were 
placed ſuperiour authority, Acts 13, 3. 
In all theſe three ſenſes. Ambroſe doth in- 
terpret that in Luke 2. 29. But there (ſaith 
Pſochenius in Diatrib. Ling. Grec. ) it 
hgoifieth , Liberari hujus vite erumnis. | 
Luc. 13. 12. ,,, Soluta es , Be- 
za, Vulgat. Dimiſſa es, Eraſ. Liberata es. 
Nerque Greci vocabuli propriam 'ſignifica- 
tionem neglexit , quam tamen ſervare opor- 
tuerat : utitur compoſito pro ſimplici, quod 
mox ſcribitur verſu 16. ſic ut a Latinis etiam 


interdum Abſolvere pro Solvere aſurpatur, 


Beza in loc. 


Awovgiorough Abſtergo. Luke 10. 11. 
Amoriuw, Tribuo, 1 bet. 3. 7. 
"Aaominle, Decido, Acts 9. 18. 
Azvorrayte , and Nene » 
co, aberro, Mark 13. az. 1 Tim. 6. 


ver. 10. 


ATormia, Abnavigo, Acts 13. 4-and 14. 26. 


and 27. 16. 


Arc ννοο, Abluo, Luke 5. 2. 

"Aronvige Suffoco, Matth. 13. 7. 

Aromii youghy Suffocer , Luke 8. 33. 

q Awaveia, Conſilii inopia, Luke 21. 25. Eft 


inopia tam corporis quam. animi, puta Per- 
plexitas mentis, Cornel. a Lap. 


do lu to hærere, cum m exitum.cernas 


ex iis miſeriis in quibus jaces ; Illyr. ia No- 


vum Teſtamentum; Herere & inops eſſe 
conſilii, Eraſm. 2 Cor. 4. 8. y A- 
br an 5% CFA Egentes » ſed 
egeſtati non ſuccumbentes , Berchet: vel ut 
Beza, Dum heſtamus , ac prorſus nom hære - 
mus. Dum premimur diſjcultatibus , ſed non 
opprimimur, Steph. in Theſ. & Prafat, ad 
Nov. Teſtam. Awoyfazy js properly to 
be ata ſtand, when a man doubts of the 
way, he dares not goe forward. This word 
is uſed alſo, Joh. 13. 22. Acts 25. 20. 
Gal. 4. 20. h 


'Awojpinle, Abjicio, Acts 27. 43. 
' Amwopparifgougy, Orbusfio, to be made Father- 


leue and Motherleſſe. 2 1 Theflal. 2. 17. 
The word intimates ſuch a ſeparation as 
death makes betwixt Father and Child. 
What grieſ a Father ſuſtains when he is be- 
reft of his Children, or poor Fatherleſſe 


Orphans deprived of Parents, ſuch was 2 


that occaſioned by his ſeparation and ab- 


ſence. 'Ogparifousy pro eodem ſumitur, ande ti 


oppari pupillus. 


Age, colligo ſarcinas. Acts 21. 3 


15. Colletis ſarcinis , d pot, id 
eſt, araoxibaodupot , ut laguuntur di ſer- 
tiores Graci, Nam den b De (ignifs- 
cat potizs deponere, item, E medio tolle- 
re: «raoxbagi aw ver) dicuntur , qui ex 
aliquo loco demigraturi , ſarcinas colligunt. 
Significat igitur Lucas, Paulum com ſuis 
cæſarea profeftum , quaſi ed non reditu- 
rum, Beza in loc, Eraſ. ſublatis ſarcinis: 
Bexa , collectis ſarcinis. Vulgata, H- 
rus, & Arabs, præparati, quaſi e 
ouadper, Sed & Nen, » ſigniſicat 
interdum remotis impedimentis prepa- 


rare. Hoc ſenſu Lax Interpretes uſurpant quiſſe 


Levit. 14+ 36. Ita boc loco ſenſus eſſe poteſt, 
___quum 


Sedu- 


q Of a & 
/, Tran. 
Aitas. Signifi- 
cat rationum 
inopiam, & 
conſilii in- 
certitudine ; 
quia mens 


Awopioy2y , Dubito. Significat quaſi in profun. deſtituta fir- 


ma ratione , 
non habet 
quo innita- 
tur, Axet. in 
Probl, Ace- 
ela propriè 
ſgnitcat 
perplexita- 
temʒ conſilii 
penuriam, 
dubitationẽ , 
ac quandam 
quaſi deſpe · 
rationem » 
Gerhard, in 
Harm, 
"Arropeieey 
— ; 
multa, utpu- 
ta, Dubius 
ſum, Conſi · 
lii inops ac 
perplexus 
ſum , Indi- 


tatem oppti- 
mi, Gagncius. 
2 Orbati vobis, 
id eſt, dis jun- 
cti à vobis, 
ac proinde 
velut orpha- 
ni / uſus e- 
nim eſt yoca- 
bulo quo te- 
ſtaretur _ 
quam invi- 
tus cos reli⸗- 
et, Je- 
2,4 in lic. 
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2 Eſt picturd 
primis line- 
olis rem ex- 
primens. vel 
relucentia 
corporis lu- 
minoſi Para- 
#5 in loc. 

b Some in- 
terpret it, de 
defectione ab 
Imperis Ro- 
mans; as, 
Ambroſe , 
Hierome , 
Tertullian. 
Others, and 
more, de de- 
fectione a fide, 
Chtyſoſt. 
Oecum The- 
oph. and 
Theodoret. 
Auguſt. de 
Civit. Dei. 
This is the 
more proba- 
ble, faith 
Chamier. A- 
regte, qui 
abſcedit ab 
eo quod tu- 
endum ſu- 
ſcepit, id eſt, 
transfuge & - 
Defector, Bud. 
in Com. Gr. 
Ling. Reli- 
gionis deſer- 
tor quam fu. 
erat profeſ- 
ſus, qualis 
fuit Fulianus. 
* Hoe ver- 
bumeſt à re 

' militari ad 
religionem 
traductum. 
Nam inter 
milites is di- 
citur g- 
me, qui or- 
dinem ſuum 
& locum in 
acie da- 
tum deſe- 
tit turpiter ; 
vel qui à no- 
bis ad boſtes 
transfugit, 
qui et iam 
transfuga 
appellatur. 
Hoc tamen 
nomen Nor- 


czoac hodie , 


in negotio 
religionis 
propriè & re- 
firitim ad 
eos pertinet, 
qui , deſertà 
vera religio- 
ne, ad Papi- 
ſtas. Turcas, 


vel infamis *Ao>ay, 


religionis 


homines deſciſcunt, & non perſeverant in ſuſcepta ſemel verz 
religionis vera fide qui fuerant imbuti vel inftruRi ; talis fuĩt 
Alexander, Hymenzus. Danaus l. 4. de fide c. 25. e Eſt Lego, Le- 
tatum mitro ; plus quam T4 Mitto, Cornu. 4 Lap. 


— 
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quum ſublatis omnibus obſtaculis 8 
mus nos: Sed tacendum non eſt, LX x In- 
terpretibus aramuwley frequenter uſurpari pro 
ſupellectile ſeu ſubſtantia quam quis acquiſt- 
vit, ſive apparatu cujuſvis rei familiaris,Vide 
Geneſ. 14. 12. & 15. 14. 2. Paral. 32. 
29. && alibi ſape. Hinc ve ονν rectè 
vertas, apparatu facto. Ludovic. de Dieu in 
locum. 

a Aren Obumbratio. Jam. 1. 17. 
nennt Ymmowiaoiea, Metaphora hæc videtur 
ſumpta à tenebris, qu arum mixtura res luci- 
das obumbrat, Votſtius. Videtur eſſe Meta- 
phora ab occaſu ſolis; tunc enim ſol ad appoſe- 
tum Hemiſpherium ſe convertens, obumbrat 
Hemiſpherium quod relinquit, Piſcat. Non 


et in Deo, ſicut in ſole, Teams SMEKIAT je, | 


Due autem ſunt ſolis, , Solſtitialis 
Brumalis : Pater luminum nullum habet 


ejuſmodi converſimem, nec ejus umbram, cum 


fit omnino immutabilis. 
Arcen, Educo, abſtraho, evello. Violentem 
avulſionem e diſtraftionem ſignificat, Gerh. 
in Harm. It is uſed, Matth. 26. 51. Luke 
22. 41. Abſtraxit ſe amava ad verb. 
Abſtractus eſt. Sed vox paſſive, more He- 
breorum , capitur reciprocè. Videtur autem 
hoc verbo notari , quo1 chriſtus invitus à di- 
ſcipulis digreſſus ſit , utpote — 
perturbatis ; & tamen ut preces ſuas liberius 
eſſunderet, ſeceſſum ſuo more quæſivit. Piſcat. 
Acts 20. 30. & 21. J. | 
Arecudia, Defeftio , A departing from that 
we formerly ſtood to. It is a ſpirituall defe- 
ction from God, Heb. 3. 2. From Faith 
1 Tim. 4. ver. 1: b 2 Theſſ. 2.3. From 
Religion. Act. 21. 21. In Scripture uſe, 
when ir looks towards a perſon, it ſignifieth 
a revolt, or rebellion: when towards God, 
a ſpirituall revolt from God, or rebellion 4. 
gain ſt divine Majeſty. The Seventy uſe it 
2 Chron, 28. 29. 2 Theſſ. 2. Paul, by 
«Tous there, means Chriſtian Idolatr 
Medes Apoſtaſie of later times. Significat 
defeionem, ſeu rebellionem ab obedien. 
tia, ſtatu, profeſſione , cajet. Defectio eft 
qud aliquis deficit > ſuo autore vel Principe, 
Bullinger. | | 

'Aogzlory,, Matth. 5, 31. ab dE, dif- 
cedere. Libellss diſceſiionis, Beza & Steph. 
in Conc. repudii, Vulg. quaſi abſceſsionale. 
Vox hec pland Biblita eſt, ac profanis ſcripto- 
ribus Latinis er Grecis ignota, Cam. in 
Myr. Evang. It is ufed alſo, Matth. 19. 7 
Mark. 10. 4. 

"Anogrzige , Detego. Marc. 2. 4. Ams 
Tl ci ylw, Commodiſsim? verteris, De plan- 
cher le plancher. 

ares , Mitto, emitto aliquem cum manda- 
tis. Mittere verbum, pro fignificare, ſive 
mandare interpoſito nancio accipitur, ut Iſa, 


8 


k 


fur 8 


1 Cor. 9. 2. Gal. 2. 5. Peculiari ſignificatio- 


ne à D. Paulo «ſurpetur pro munete Apoſto- 
lico. A poſtolatum vulgò interpretantur uno 
derbo Steph. in Theſ. Græc. 3 
'Amo5ra@»y Apoſtolus, often. e Emandatus, 
Eraſ. The word in generall ſignifieth any 
Ambaſſadour or meſſenger ſent in coi mon 


- affairs; whether of Church or Commen- 


wealth, Joh. 13. 16. Arise hic non ſpe- 
cialis munerit, ſed generale nomen eſt, miſſum 
cum mandatis ſignificant, ut Heb. 3. 1, 
Philip. 2. 25. Grot. in loc. Quinam fuerint 
Athenienſibus Yanoneis , qui & Yanigo di. 
cuntur, ſciunt qui Demoſthenem, qui Har- 
pocrationem, alioſque legerunt : Qui hoc no- 
mine f eos qui expeditioni præerant triremi- 
um indigitare ſolent. Heisſius. It is given 
to the Diſciples of the Apoſtles, 1 Cor. 15. 
7. and to Chriſt himſelf whom the Father 
ſent to us, Heb. 3. 1. But moſt properly 
notes theſe extraordinary Miniſters imme- 
diately called by Chriſt bimſelf, Roh. 1.1. 
Gal. 1. x. which were his Legates a latere. 

Auro gui, Damno afficio, Steph. Beza. Ar- 
Frpeiy propriò dicitur qui debitum inficiatur » 
depoſuum negat, & commodatum non reddit, 


Salmaſius. Vulg. Fraudo. Atqui fraudare 4 


propriè is dicitur, qui per fraudem intervertit 
aliena. Differunt adm e e vg, quod 
illud ſignificet aftionem injuſtam, iſtud vero 
magis importet effettum attionis, id eſt, dam- 
num illatum, Eſtius ad 1 Cor. 6. 8. Verbum 
autem Yon5veiy latins patet apud Grecos : 
ſignificat enim quempiam re ſud privare, five 
eam yetineas, 5 fraude aut vi eripias. Itag; 
generali vocabulo convertimus, damno affice- 
re, Bex4 in Mar. 10. 19. It is uſed alſo 1 Cor. 
6. 8. and 7. 5. 1 Tim. 6. 5. Jam. 5. 4. 

'ATo50jaTizu, Allicie ad loquendum, Luke 
11. 53. Doctè hoc verbo uſus eſt Lucas, ut 
indicaret Phariſeos omni modo hoc conatos ut 
multa ex ore Chriſti elicerent. Senſum rettè 
expreſsit Syrus aucupandiĩ vocabuls,Grotius. 
The old Latine Tranſlation is thus, cæpe- 
runt Phari ſæi, & Legiſoperiti graviter inſi- 
tere, & os ejus opprimere de multis: which 
laſt words the Rhemiſts tranſlate, To ſtop 
his mouth about many things: whereas the 


Greek ſignifieth, To provoke him to ſpeak of 


many things, as Eraſmus out of Theophyl. & 
Bea do prove, and the words following in 
the Evangeliſt do ſhew, Hing in wait, &c. 
i Nam qui ex cujuſpiam ore aliquid aucupa · 
creet illi periculum, potins eum co- 
natur ad loquendum provocare » quam os ipſi 


. occ/udere. Steph. in Theſ. Græc. 


"Arreg piges, ough » Converto, averto, refero, a» 


d Nomẽ hoc 
officii ſeu 
dignitatis 
eſt; quemvis 
ab alio miſ- 
ſum cum 
mandatis 
denotat, E- 
piſc. Dav. 

e Eumnotat 
qui ab alio 
mittitur, ſive 
ordinarie, fi. 
ve extraordi- 
narie » Cha- 
mier. 

f Tr 
Claſſem ſign * 
ficat ; hine 
(An 650. @- 
Inſtructor claſ*. 
ſfisz Vitorin. 
Serigel. in 
Nov. Teſt. 

g Mate. 10, 
19. u d- 


Spe. 
Vulg. Ne 


fraudem fece. 


rit, ut & A 
rabs, Ne frax- 
eris. Beza, 
Ne damn 472 
ficito gquen- 
quam LX 
Interpretes 


utuntur W. 


Sep » pro 
Oppreſſit, in · 
juria affecit, 
ſive vi, ſive 
fraudibus, fi- 
ve calum- 


h Hæc una 
eſt vocum in 
quibus inti- 
mam periti- 
am. Grzci 
ſermonis La- 
cas oftendit. 
Nam Yowgy- 
Hemi gen pla- 
ne vox eſt de 
ſchola ſum- 
Sole- 
ant magt- 
fri — 
rum prove- 
ctiotes diſcĩ · 
pulos junio- 
us præſi- 
cere, ut illi 
hos interro- 
tzid 
ur 


verſor. Aren ab ore ejus pendere, ob Songnpani- 


ſervantes ecquid illi excideret , quod in ca- gen, ſed am- 
- biguum 


9. 8, Hebraifmus, Jun. in loc. c Significat, 
Mittere cum poteſtate & authoritate aliqua, 
Chamier. Significat, curſum navis dirigere, 
de dirigendis navibus diſponere & conſtitu- 
ere, Janſen. It is uſed very often in Scripture, 
Apoſtolatus, Acts 1. 25. Rom. 1. 5. 


præit, eiq; 


& 
ö Sed nihil 


eſt, 


nam & de eo qui recitat dicitur, & de eo qui alteri interrogando 
| ranti attendit. Grorius. Et memoriter recitare ſigni- 
ſicat, & facere 25 _ 2 Itaque & 1 ul recitat ali- 
uid, dg nig em dicitur, & præceptor quoq; qu 
— ferè in Staificaione hic accipiror:fignibene enim, 
facere ut {quis loquatur, caſaub. Proprie ſignificat,aliquid memo- 
riter reeitare, & ore ſuo pronuneiate, hemmt. i Bea, See more in 
kim. k AG. 3.2 C. Vulg· Converte, Beza Averto. Etſi vi in Nov. 
reſt. intranſitivè pro eonverti, aut cenyertere ſe, non uſurpetur; 
fateor tamen apud Lxx Interpretes uſurpari non | 
comverti. Quapropter Syrus quoque & Arabs eo ſenſu hle 
videtur impedire quo —_ —_— cap 
ue uſitatiori ſignificatione vertamus Averto, Lad. ae H.. 
, F 3 Inmniam 


it ut ille re- 
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11 Extra Con- 
ö gregationem 
| . & Eecleſiam 
' Judzorum 
| ejectus: idem 
quod nunc 
2” Excommunica· 
, Gognei- 


g 
w 
Q 
2 
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'Aroguyie, Abhorreo. Rom. 12. 9. Arosv- 


odium & invidia regnat, Aret. in loc. Be 


compoſition, as Chryſoſtome obſerveth. The 


hence it is uſed for a River in hell, whence 


Anoouwd yy @y Motus ſynagogd, Joh. 9, 22. 


m Arer«aong}, Paledico, amando. Non eſt 


lamniam poſſent rapere ; aut multis varitſque 
interrogationibus aliquid elicere mins conſt- 
deratè diftum, quod accuſarent,ut Theophyl. 


& Euthym, exponunt. Nofler Interpres vi- 


d-ur legiſſe Angoplgen , os obſtruere , ut 
Tit. 1. 11. Maldonar. ad Luc. 11. 5 3. Mat. 
5. 42. Significat dnsigen, ita averſari, ut 
quando quis faciem 2 petente avertit, & ter- 
gum ipſi obvertit : Vſurpatur Deut. 15. v. 7. 
Chemnit. in Harmon. Evangel. Matth. 26. 
52. and 27. 3. Luke 23. 14. Ads 3. 26. 
Rom. 11. 26. 2 Tim. I. If. zn dme 
ue air, Beza inierpretatur, Quod aver- 
ſati me ſunt omnes. Melius Vulgatus: quod 
Averſi a me ſunt omnes. Aver ſamur enim 
quem nec viſum nec auditum volumus : ſicut 
Tit. 1. 14. At hic Paulus deiis loquitur, qui 
cum initio ipſum audiſſent, . Evangelium 
eſſent amplexĩ, poſtea ipſum deſeruerunt; quod 
eos puderet Pauli, propter vincula. Que expo- 
ſitio confirmatur ex eo, quod A wont 
Oneſiphorus hoc nomine laudatur, quod ca- 
tenam Apoſtoli non erubuerit. Scultetus in 
loc. 2 Tim. 4. 4. Tit. 1. 14. Heb. 12. 25. 


dot t m9 romegv. It is rendred, Abhorre 
that which is evil. Aye en horreur, le mal, 


Fr. B. Averſation is ſuck a deteſtatiou of a |. 


thing, when we ſcorn to look upon it turn- 
ing away our faces, as from an odious and 
loathſome fight : We mnſt not onely ab- 
ſtain from ſin, but hate it with vehemency, 
and loath it as Hell it felf ; for ſo the word 
ſiguiſieth: capitaliter eſt odiſſe; inde rig, 
TT Sentina ſceleratorum, ubi nihil niſi 


abhorring, or hating, Gr. Odientes , Vulg. 
barbarè, Averſantes , Calv. Odio proſequen- 
tes, Eraſm. Non ſatis expreſse : plus enim eſt 
Smgvyeir quam wo ein, Eſtote abhorrentes 4 
malo, Beza. The Greek word is very ſigui- 
cant : the ſimple Verb imports extreme 
deteſtation, which is aggravated by the 


word which we have in our Tranſlation is 
very full; for to Abhorre, is extremely to 
deteſt with a marvellous fear leaſt any 
thing ſhould couch us, or we that, Dr 3v:/- 
let and Far on the place. Styx is a well in 
Arcadia, whoſe water is ſtrong poyſon; 


this word uſed by the Apoſtle comes. 


and 12.42. and 16. 2. eo ſenſu quo diceba- 
tur aliquis d Lat. Senatu moveri. Denotat 
ſolitd hominum ſcilicet popularium conſuetu- 
dine privati, exterminari, diſpellive. Et ſane 
peculiare erat etiam Helleniſtis verbum d 
ow4 yew pro eo quod eſt quomodocung; abigere 
ſeu expellere 4 Reg. 5.3.6.0 7: Elariſcimus 
Seldenus de jure naturali & Gentiũs, l. 4. c. 9. 


ſimpliciter valedicere; ſed, datis mandatis que 
fieri velis, aliquem dimittere, & valedicere: 
ſo uſed, Acts 18. 21. Janſen. in Concord. 
Chemnit. in Harm. IIlyr. in Nov. Feſt. 
Marc. 6. 46. Heier, Valedicere 3 ſed de iin 
þropri? dicieur, quibuſcum nibil ampliur com- 


loco Aro aride, idem ned Fwmne eri e, 
idem quod Iuriſconſalti dicerent, Mandata 
ſuis dare; hoc eſt, que de ſuis velint freri in- 
jungere & manudare : quod vel morituri, vel 

ui iter longum aliquod ſuſcipiunt, plernnque 
olent. Notum eſt illud peete , Et mandare 
ſuis aliqua, & ſperare ſepulchrum. Heinſius. 
Acts 18. 21. 2 Cor, 2. 13. VNA 
a reg. Verb. Grac. now ſignif. ſampliciter 
dimittere, aut valedicere, ſed mandatis iis , 
que volumus ; ut ſolenus dimittere notas er 
amicos, Eſtius ad locum. Vide etiam Be- 
zam in loc. ArordZagty de rebus uſurpatum, 
eſt pro derelictis habere: quod nullam temporis 
more requirit,” cum ſolo animo poſtit expleri. 
At de ar wes eſt valedicere, quomodo Lucas 
nom uno loco uſurpat. Mihi manifeſtiſsimum 
videtur intelligi hie debere de perſonis, non 
de rebus. Atque ita interpretati ſunt Syrus 
& Arabs. Nec aliter Latini veteres hunc lo- 
cum intellexere. Accedit quod omnino hec hi- 
ſtoria ad veterem Eliſei hiftoriam videtur al- 
ludere. Namis ad Propheticum munus ab Elia 
injectu toge vocatus, ſpatium ſalutandi pa- 
rentes oravit, in qua hiſtoria etiam Joſephus 
poſuit d aufp@ νν · Vuluit igitur 
chriſtus oftendere Evangelicum miniſterium, 
_ majus propheticoeſſet, tanto etiam avi- 

us arripiendum nulld interpoſiti cunctatio- 
ne. Grotius in Luc. 9. 61. It is uſegzalſo, 
Acts 18. 18. Luke 14. 33. 


| ex hoc loco, tum etiam ex Luc, 9. 61. quo in- 


Aer iu Perficior, Jam. I, 15. | 

Aro ni dntu, Depono, Herod , & Plut. Acts 7. 

58. Epheſ. 4. 25. Jam. 1. 21. Vide Lauren- 

tium in loc. & in 1 Pet. 2. 1. Coloſſ. 3. 8. 

Put away. Met aphora à veſtitu, quem de- 

ponimus (eve exuimuſ: vitia nobis adherent 

& affixa ſunt, non aliter quam veſtes adhe- 

rent corpori, Hyperius. This Greek word 

hath many ſignifications: It ſignifieth 

ſometimes, to {ay up ſomething to be uſed 

in times following. after the manner of A- 

pothecaries : ſometimes »-for a time to ſu- 

ſpend; ſometimes, to abdicate, to renounce 3 

ſometimes to put off, as we do our apparell: 

and fo it. is tranſlated, Epheſ. 4. 22. ſome- 

times, to caſt avay, ſo rendred, Heb. 12. 1. 

and many other-{ipnifications there be of 

this word: but one ſiguification it hath, 

that doth moſt fitly agree to this place, aud 

to the purpoſe of the Apoſtle, that is, to 

put aſide, or to put clean out of fight, as we 

uſe to do the bodies of dead men when we 

bury them,and put them into their graves: 

to this the Apoſtle here alludeth, When he _. 16 

ſaith, Put away, continuing in his ſimilitude 3 — = 

begun verſ. 5. Mortifie your ſims, kill them ; * 

and then be goes on, and ſaith, n Pur them ponere, ab o- 

aſide, clean out of fight, as dead bodies are culis, a con - 

when they are buried. The word is uſed ſpectu, ab o- 

alſo; Rom. 13.12. Caſt off, as a man when n — 

he begins to riſe, caſteth off his Blankets en 185 
and Bed- clothes; or as a man that hath ſo Therefore ir 

long worn a Sute, that now it —— is an Ampli- 
to do him diſcredit to wear it, dᷣr rather. as a fication; not 
man coming out of'priſon, having filthy only momiſie, 
rags about him, & full of vermine, hurleth bur: — 


them away into a dunghill or ditcb;& never n £2 


mercii ſumus habituri: ſicut etiam vernaculo 
ſermone dicimut, dire a Dieu: :. Luc. 9. 61. 
Q d tamen nen eſſe perpetuum, apparet tum 


purpoſeth to touch them more, Par in loc. Zanch. in 
'ATomyaorw, Excutis, Luke 9. 5. Acts 28. v. 5. loc. 
Areαν, 
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o Præeiſa (e- 
veritas. cum, 
ſcilicer, om- 
nia ſummo 
jure ad vivum 
reſecantur, 
Beza jn loc, 


p Preciſe, id 
eſt, Expreſle, 
ac ſine ullis 
ambagibns, 
Bez,a.ltaque 
Vulgate ver- 
tit 3 Durs. 
Eraſ. Severi- 
fer. 

Preciſe, id 
eſt, ſine am- 
bagibus. Li- 
gonems dicito 
kgonem, Atet- 


q Abduco. 


r Ab dw & T Ae, Diſcedo, Mat. 7. 23. Depart in- 


Wer, regio 
locus, quaſi 


Procul à mea *amoxweicougy , Diſceds, Acts IF. 39. Rexel. 
regione ſum. | 


Arent, Dependo, Philem. 19. 


Aron p, Averſor, 1 Tim. 3. v. 3. Signi- 


Area, Abſentia, Phil. 2. 12. | 
4 Awopipmy ede, Aſporto, or Mar. 15. 1. Luke 


" Awogepnigougyy Onus expeno, Acts 21. v. 3. Ex 
"Awopeiye , Effugio, evado, Demcſth. Eurip. 


Ae, Eloquor , vel ſementioſe dico, 


AwoTRuge, Audacit utor, Rom: 10. 20. 

o 'Azeropia,, Severitas 3 & ad verbum, Reſe- 
cio, Eraſm. Rom. If. 22. The Greek word 
fignifies 4 cutting off > and the Metapho: 
ſeems to be taken from a Gatdiner, who 
with a ptuning knife cuts off dead boughs 
or luxuriant ſtems. Dr. Feati on the place. 
Such a ſeverity as noteth a cutting; as a 


Judge cuts the matter in pieces, pondering | | 


all reaſons aud circumſtances, before he 
giveth ſentence: or as in an Anatomy, every 
li new & vein is laid open, Par on the place. 
Aremue, Severe, preciſe. Tit. 1. 13. 
p Touch them to the quick, Reprove them 
ſharply, enttingly, or preciſely. It ſignifieth 
a cutting off, and (as ſome Interpreters 
do note) is uſed by Paul, as alluding to 
Chirurgions, who cut away the dead fle ſh, 
which foſtereth corruption in wounds. 
Sumptum videtar 2 Medicis aut Chirurgis, qui 
carnem emortuam, aut putreſcentem ad vivum 
reſecant. Eſtius in loc. Eſt propriè trunc a- 
tim: 2 verbo v, id eſt, ſeco, incido, ac- 
cipitur verò pro eo, quod eſt durè, ſeveriter, 
opinor per metaphoram ſumptam & Tonſoribus 


vel chirurgis, qui reſccant vel capillos, vel 


carnem putridam in vulneribus ad vivum uſ- 
que ut mederi poſsint. Hyperius in loc. It 
1s uſed alſo, 2 Cor. 13. 10. 


ficat utrumque, devitare, ꝙ avocare. Ex quo 
intelligimus noſtri officii eſſe, tum ipſos vitare 
10 ſimiles illis reddamur ; tum operam dare ut 
corrigantur, & & propoſſio avocentur ad meli 
ora & ſaniora ſtudia, Aret. in loc. 


16.22. 1 Cor. 16.3. Rev. 17. J. and 21. 10. 
vo Cx GopmiGw, onero. 
2 Pet. 1. 4. and 2. 18, 20. 


Act. 2. 4. Apothegms ( which both Greeks 
and Latines call wiſe and weighty ſententi- 
ous ſpeeches) are derived from this word : 
ſuch the Spirit gave them to utter. Ace- 
o diyſiche / propris dicuntur ii demum qui ſen- 
tentioſa quædam & mirifice loquuntur : item 
qui ncn tam ex ſe, quàm Namins afflatu & 
impulſu loquantur ; quod Latini fandi voca- 
bulo expreſiiore quam loquendi declarant 3 
quamvis non ſemper hec obſervetur , Beza in 
Act. 2. 4. The word is uſed alſo ver. 14. 
[Effari] Gree? longè ippamuwrieyy » v 
year ita loqui, ut ſingulis verbis magna 
vis inſit, multumque ſapientiæ in ſiugulis 
periodis & diflis -contineatur. Paulus 
hoc verbum opponit illis , qui, phanaticorum 
more „ multa mira effutiunt » AQ, 26. 
verſu 26. Tarnovius in Medulla Evange- | 
lica. | 

Axe, Vſus, Col. 2. 22. Propriè, conſum- 
ptio rei per uſum. 


to another Countrey. It is uſed alſo Luke 
9. v. 39. Acts 13. v. 13. 


6. 14. 


mi deliquium pati, ſ when a man loſeth (as 
it were) his Soul, Ad verbum eſt, exaoima- 
r1, ac ſemel tantim in tota Scriptura, hac loco 
uſurpatur, ut peculiaris anxietas ſigniſtcetur, 
Syrus perquam emphatice reddidit, Et tre- 
mor extrudens, vel E xire facieus anim as fi- 
liorum hominis, Cerh in Harm. 
Ames , Inacceſdibilis, 1 Tim. 6. 16. Ex 
4 privat. & e975, acceſſu facilis. 
t Ameyoxow8y, Sine offendiculo. It is taken; 
1. Paſlively (ſaich Beza) Phil. 1. 10. Where- 
fore he readers it. Et inoffenſocurſu pergatis. 
Metaphors ſumpta ab iis qui aliquo conten- 
dunt. 2. Adtively, 1 Cor. 0. 32. It is u- 
ſed alſo, Acts 24.16. Offendiculum, ſive ſcan- 
dalum eſt tam acceptum, quam datum, & u- 
trumque conſcientia pernicioſum, tam ponentis 
quam accipientis. | 
u Areca, Sine perſonarum ſive faciei 
re ſpectu, 1 Pet. 1.17. 
Arg Immunis à peccato, Lllabilis, ſude 
24. a rιννν, id eſt, nd pedem offendatis de- 
currentes in ſtadio pieta is. Metaphora ab iis 
qui in ſtadio currunt. Nomen com poſitum ex 
privante particula a, . inuſitato nomine 
ralgde, quod oritur à verbo aria, id eſt, 
Offendo, impingo, Piſcat. in loc. 
AaT%uUga1, Tango, often. Auch non ſolum 
ſignificat tangere, ſed etiam, adhætere, adjun- 
i, conglutinati, innecti, innodari, vinciri, 
* 5. 18. 2 Cor. 6. 17. LX x. utuntur 
Pro verbo Hebræo, quod ſigmficat , Fortiter 


apprehendit ac detipuit, Ezech. 41. ver. 6. . 


Eccleſ. 9. ver. 12. Item pro alio, quod ſignifi- 

cat, Adhefit,conglutivatus eſt, 2 Paral. 3. 

ver. II. Job. 31. yer, 7. Coloſſ. 2. 21. 

Touch. The Greek word ( ſay ſome) ſigni- 

fieth either to touch, or to eat, yet but a 

little: and theſe words, Touch not, may 

thus be underſtood ( ſay they ) Eat not, 
no not alittle, or touch not with thy teeth, 
or chew not with mouth. 1 Cor.7.1. x The 

Greek word often ſignifieth, Non manu con- 

tingere, ſeu habere cum aliquo negotium, (ive 

commercium. Therefore the meaning is, Bo- 

n m eſt ahſtinere ab uxore, id eſt , Non ducere 

uxorem, Eraſm. 1 Joan. 5. 18. te, 

non tangit, id eſt, non lædit; ut, Nolite 
tangere unctos meos. Pruſ. Preterit, ad loc. 

A, Accendo, Verbum Eræco Latinum, ſay 
ſome : Purum putum Grecum » ſay others, 
Luke 8. 16. & 11. 3 f. and 15. 8. & 22.55. 

Anne don, Repello, Acts 7. 27,39. & 13. 46. 
y Rom. 11. 1, 2. and 13. 12. 1 Tim. I. 19. 

"Amozetz, Exitium, often. Deſtrufion.' It ſigni- 
fieth properly a Deſtroying from. Of m, 
and imvw, John 17. 12, | 

"Apa » "p24 Nempe, ergo, ofter. Notandum » 
A vel concludentis, vel aſſeverantis, vel de- 
nique expletivam particulam eſſe, uti colla- 
tio conc ordant ia rum Grecarum docet; nequa- 
quam verò dubitantis : malè igitur per torte 
redditur. Glaſſius Phil. Sacr. hb. 3. 

Ae, Diræ, Rom. 3. 14. 

Aye, Otior, 2 Pet. 2. 3. 

"Apps, Olio ſas. Piger, quaſi "4 . ceſſans ab 
opere, ab opere immunis & ctioſus. Matth, 20. 
356. 1 Tim. 5. 13. Inutilis, 2 Pet. 1. 8. 
Matth. 12. 36. Edax, Tit. 1. ver. 12. Syrus 
vertit, ventres otioſi. Guliel. Canterus 
novè interpretatur ventres avidosz edaces. 


A, Exanimor, Luke 21. ver. 26, Ani · 


Nam 


1 Aro - 
y, Exani- 
matrs . Vulg. 
Areſcentibs 5 
quz etiam 
lignificatĩo 
ſæ pe tribui- 
tur huie ver- 
bo, & huic 
etiam loco 
convenire 
poteſt : ſed 
tamen illud 
malo, ita 
viz. ut a N 
PALEY &rm 1% 
Tel 3 dedu- 
catur, unde 
J. Plena 
autẽ loquu- 
tio eſt r- 
V xe + icy, 
quomodo 
loquitur So- 
phocles in A- 
Jace, Beza in 
loc, F 
t Inoffenſus, 
qui non pol. 
fit offendi 4 
qui nuſquã 


offendat: ver- 


bum ambi- 
guũ eſt, Eraſ. 
2 _— 
enius m 
non. offe -, 
dens Cornel. 4 


u Citra dele- 
Hum, five re- 
Spetum per- 
ſonæ 5 Eraſ7 ms 
x Mulierem 
non attingere, 
id eſt, axorem 
non ducere. 
Hanc eſſe 
ſententiams 
apparet ex 
antithefi 
verſus ſequE- 
tis.Eſt autem 


hyperbdlica 


amplificatio 
2 majori. Ne 
att da 

quideeſt mu- 


lier, nedum N 


uxor ducen- 
da: nĩſi mali- 
mus verbo 
a „ ge- 
— Lie 
cum muliere 
conſuetudi- 
nẽ ſigniſicatĩ 
per Synech- 
dochẽ gene- 
ris, P:ſc in loc. 
= — * 
propr » 
* 41. 
tiore loco de- 
turbare, vel 
detrudere; ut 
oſtendat A= 
poſtolus, in · 
credules Ju- 
dzos de gra- 
du ſuæ digoĩ 
ratis eſſe de- 
jectos, Vorſti- 
a | 


— — 


— — 
— — — 


— — 


— — 


— 
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C AITICA SACK A 


a Grzci de 


quovis num- 


mo uſur- 
pant. quia 


primùm ex 
argento per- 


curiebatur , 
ut Idoru: 
docet. Ar 


gentum vaul- 


gari Gallo- 
rum lingua 
quamliber 


pecuniam fi- 


gnificat, & 
perſæpe 2 


pud Plautum. 


As Latini 
pro 
que 
pecunia. 

b Pecunia 


uacun- 
umunt 


Nam id abt etiam fiznificare docet. Sa- 
ne Phavorinus cum hujus verſiculi meminit, 
var gie, (id eſt, guloſos, helluones) 


exponit. Idem legit «pt, quod 'ATaxoneyr | 
eſt, Druſ. Præterit ad loc. It is uſed alſo 


I Tim. 5. 15. 


a A , Argentum : tam argentum quam 


pecuniam denotat, Druſ. Mat 10. 9. Acts 
17. 29. 1 Cor. 3.12. Jam. 5. 3. Rev. 18. 12. 


,, Argentum, nummi argente;, Matth. 


26. 15. Et generaliter, b Pecugia, ex quo- 
cunque ſit metallo , Xenoph. Plut. Et argen- 
tum, & pecuniam argenteam Grects 5 
ficat: Metonymia materia, Piſcat. Mat. 25. 
27. Ad verbum, Argentum, pecuniam 3 
nam largiore ſignificat ione hic accipitur : ſic 
ut vulgo dicimus, De Pargent , * 2 omni pe- 
cunia, Beza in locum. It is uſed in many 
other places, ; 


disirur 2 pe. Af ors, Argenteus » Adds 19. 24 2 Tim. 


, omnes e: 


nim vete- 


2. 20. Rev. 9. 20. 


rum divitix © ιο ©», Argenti ftgnator, Acts 19. 24. 
in animali- e, Platte, often. 
bus coſiſte- Apenj,L, Placitum, complacentia. Col. 1. ver. 


banr. In Ho- 


mers time 
there was 
no money, 


but exchange 
of cattel: af 
tor. they put 
the figure of 
the beaſt up- 
on theic mo- 


ney. The 
Athenian 
Coin was 


ſtamped wich 
the figire of 


an Ox, and 
thence the 
proverb, Bos 


in lingua, ap * 


that was bii- A,, Virtus, quaſi ze amabilis. Some 


do ar- 
gento, quaſi 
Ren 22 


eſt, Num- 
mulatius. vel 
derivatur ex 


eitur à pet. 
eutiendis, ſeu 
iendis au- 
reis num - 
mis. Aurifex; 
== 
a ento 
3008 ha- 
bet, & 1 la. 
borando ; 
quod cælan- 
do, ſculpen- 
do, fingendo 
laboret in ar- 
gento. Nos i 


præſtantiore 


ſpecie vocamus, A Go/d/arirh, d Dudaus idem eſſe ditit quod 
Latinis. Decretum & placitum, à verbo acioxuy places. 


Aebi, Namens. 


10. And pleaſe him in all things. The O- 
riginall ſigniſieth only this, To all pleaſing 3 
ſo the Kings Trauſlators render it. They 
may well be thus rendered, To his liking in 


all things, To the pleaſing of him in all things: | 
having reference and reſpect to that whack | 


goes before, the walking worthy of the 
Lord. Ariſtoteles docet, In vitio poni pro 
aſſentatoria_quadam affabilitate, 


Abegde, Grat us, John 8. 29. 1 John 3 Ns. 
d Med, Zquum , Acts 8. 2. and 12. 3. 


Probo Theodori Bezæ ſententiam, exiſti- 
mantis; commod? a veteri fic eſſe bæc verba 
expreſſa, Non eſt æquum: nam & Syrus in- 
terpres ita ferè vertit. Apis enim vocat Lu- 
cas, non quod placet, ſed quod debet placere , 
Caſaub. notæ in Act. 6, 


think it is derived d as ,, & Marte 
vel Bello 5 quia in bello maxim? opus eſt vir - 
tute ; vel quid in bells prætipuè virtut is vis 
conſpiciatur :ut vittus, & viro, quia antiqui- 
tis nomen hoc fuit proprium quaſi ſolius for- 
titudinis. Some derive it à verbo de, tol- 
lo, quia attollit mentem ad ſumma & ardua 
virtus bellice, Mag. in Ariſt. Ethic. Others, 
2 verho eupboury which Hgnifteth , To make 
a free choice of ſome excellent thing upon m 
tare delibeyation, Philip. 4. 8. 1 Pet. 2. 9. 
2 Pet. 1. 3, 5. Quod Valla ſcribit, amt 
nomen nuſquam in Evangelio reperiri, ſt per 
Evangelium intelligit partem novi Teſtamenti, 
que continet ſcripta quatuor Evangelifterum , 
ref? ſcribit: ſin intellexit totum novum Teſta 
mentum, fallitur. Nam eo vocabulo vtitur A. 
poſtolus Petrus, 2 Pet. 1. 3. & Paulus in quar | 
to ad Philippenſes. Druſius obſeryar. ſac; l. 
2. c. 23. Reperitur hec vox de Deo ter tantum 
in uni verſa Scriptura 3 Laurentius. 
It ſignifieth both Num- 
ber and Meaſure, Keck. Phyſ. Iib. 1. Meta- 
þhoricss pro Honote & Exiſtimatione ſa- 
mitur: & contra pro homini bus nullins pre- 
tii ; u Numerus apud Latinos. Cicero , 
Quem locum apud Cæſarem obtinuiſti? 


f Ae. Oni. Numero, Rev. 7. 9. 
Agcdwiouth , Numeror, Matth. 10. 30. Luke numerare, (ed 


Leere, Prandeo , Luke 11. 37. John 2.1, f 


quo numero fuiſti ? qua exiſtimatione? 
quo gradu digniratis ? cut apud Catinos di- 
citur, In nulſo Numero habere. Megaren- 
ſes, neque tertii ; neque quarti: diffum E- 
raſmĩ in homines ſupra modum ignavos & con · 
temptos, nul/oque honore diguos. Nos nume · 
rus ſumus, apad Horat. It is uſed often in 
the New Teſtament. 


f Non ſolum 


12. 7. etiam menſh. 


Ageregge , Siniſter. Aci, Siniſtra manus , rue ſignii- 


Matth. 6. 3. Luke 23. 33. 2 Cor. 6. 2. — Keck, 


morning. tibus appa- 
&p yz 


12. 15 A Preeibus 


"Apnics , Su icio, Mitt. 25. 9. Luke 3. 14. Joh. quas premit · 


6.7. and 14. 8. 2 Cor. 12. 9. 1 Tim. 6. 8. tete decet. 
Heb. 13. 3. 3 Joh. 10. Plat. Alii de- 


Af, Vrſus, Revel. 13. 2. Forte ab «prie , 


'Appioy , Aguu 


pig u, 


apurnic, Suffciens, Matth. 6. 3 4. and 10. 25. ducunt ab 
& 


ers, 
—— 
quod urſus fibi hyeme ſufficiat ſme cibo conge- — — 4 
0, & dormiends pingueſcas. | mum prans 
Tota mihi dormitur hyems : & pinguior dium; quia 
| 0 


1 Pet. 4. 3. 


1 _ ris vi- 
: 1858 res reparat, 
3 ſum; =o __ nil niſi ſomnus PTR» 


boribus ſuf- 


Anus, currut. Ab d apto , quod equi ficere poſ- 


curru? aptentur loris. Act: 8. 28, 29, 38. finr, A{fed. 
e. 27 in Lon, Theol. 


Abu, compago, Heb. 43. 12. 
Aug, oe, Apio, or, 2 Cor. 11. 2. Pro- 


priè eſt Ap & concinnè applico, velut ea 
que glutino aut ferrumine committuntur, E. 
raſ. Cornel. a Lap. Deſponſo. Significat ha- 
bere deſponſam aut duxiſſe uxorem,C amerar. 
Reſponder hor verbum in hae ſignificatione 
que ad canjuginim ſpetat z verbo Hebreo 
W jabad, quum alioqui de omni apturione 
conj unct applicatione ditatur. Eraf. Adjux.. 
go. Vulg. Deſpondeo, (ic enim u ſurpatur apud 
Herodotum. Beza, Apto, qud & Conciliatia 
& Deſponſetio intelligitur > Beza in loc. 
Etiam in veteri Teftamento vox hæt ah 
de deſponſatione dicitur, ut Prov. 19. 14. 


'Apriougy dν,ᷣ hn my — area, 


1 Joh, 2. 22 f autoritatemg | ne de- 
md ut Matth. 10. 33. Luc. 12. 9. Act. 
3. 12314. & 7, 35; & alibi, Grotius. De 
tali deſertione, quæ non verbo ſed veipſa fats 
figuratd uſurpatuy, 2 Tim. 2: 3. Tit. 1. 16. 
Heb. 11. 24. 2 Pet. 2. 1. Ind. 4. Erd- 
tins. 

7, often. Diminutivum ab de 
quaſi dicas, Aguellus, Tener adbuc & imma» 
turns agnus, Loh, 21. 15. Gerh. in Harm. 


Aereidu, Aro, Luk. 17. 7. 1 Cor. 9. 10. 
Aeser, Aratrum, Luke 9. 62. — 
Aphege, Rapio, Matth. 1 1. 12. ve, ar- 


2 vel — » ut citatur ab Hilar. 
Metaph. à Caſtris aut arte quapiam ir- 
rumpentibus hoſtibus diripitur. An 3. 
19. Ioh. 6. 13. and 19. 12, 28, 29. Acts 
8. 39. and 23. 10. Inde 23. 
kopie, — Cor. 12. 2, + 1 Theſſ. | 
&. 17. Revel. 12.5. | | 
"Aprant » 
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Ann, Rapina, Matth. 23. 25. Luke 11. 


Arn yiudc, Rapina, Phil. 2. 6. Omnes vertunt 
rapinam ſes raptum. Raptus autem proprie 
ſeu Rapina dicitur, cum quis quid ab altero 
per vim & inj uriam ſibi rapit, atque uſurpat. 


*Apmat , Rapar, Math. 7. 15. Luke 18. 1. 
x Cor. 5. 10, 11. and 6. 10. Latinum à 


'AjaCay , Arrhabo, Steph. in Conc: Beza. 
Vox ejjaCar non Græca eſt origine, ſed Sy- 
riaca Gnerabon , ut apperes Gen. 38. 17. 
a voce Gaarab, quod ſpondere ſignificat. 
Nimirum à Thenicibus » mercatoribus anti- | 
quiſſimis hanc vocem Greci per commercia um;, Moda natus, Pet. 2.2. 

Arn, Perfeftus , 2 Tim. 3. 17. id eft, 


h Hebrzis (A 
quibus Grz- 
ci hoc voca- 
bulum ſum- 
pſerunt) 

4 αεν di- 
citur id om- 
ae quo dato 
confirmatur 
promiſſio - 
ideo quidam 
exponunt. 


p1gnu5. 
id ipſum ta- 
men Arrbabs 
quod Piguus 
ſonat, inquit 
Hieron. Ar- 
#habo enim 
futurz em- 


quoddam 
ieſtimonium 
& obliga- 
mentum da- 
tur: 'Pignys 
vero pro mu- 
tua pecunia 
opponitur. 
ut quum illa 
reddita fue- 
Tit, redden- 
ti debitum 
pignus à cre- 
ditore red · 
datur, Lati- 
ni Arrhabo. 
nem vocant, 
& Arrham, 
Steph. Scap. 
& alii. 


22 # 
ad « & pw u, 
Wr, A- 
ma dem e 

fe, quia 

fuit robuſta 

civitas. 

K Cinædus 3" Ap 


ex &pory, Mas, v Ap 


cri, Cu- 
bile, Concubi- 


Non ae, Inſurilis, Joh. 19. 23. Ex à pri- 


Alu, Mas, Rom. 1. 27. Rev. 12. 5, 13. 
ptioni quaſi Affurœ, Ineffabilis, Steph; in Conc. Beza 


Leſquelles il n'eſt poſsible à Phomme d'ex-- 
primer : 
Affe piuare, Non arcane ,. ſed que di - 
ci nequeunt, effarive non poſſunt, aut elo- 


1 Affe, Egrotus, Matth. 14. 4. Mark 6. 


„ Agnus, Luke t0. 3. 
on paw, Mas, Matth. 19. 4. Mark 10.1 
f 6. Luke 2.23. Rom. 1. 27. Gal. 3. 28. 


39. Heb. 10. 34. 


Zanch. 


Greco formatur, per Metatheſin literarum, 


brevius dicunt, arrha, pars pretii data in an- 
teceſſum, ut de toto pretio ſecuturo fides fiat. 
Grotius Vulg.. h Pignus. It ſignifieth a 
Pledge, an Earneſt, which ſtands for part 
of the payed price, and is to aſſure a bar- 
gain. The word in the originall Tongues 
15 more large (fy ſome) than our En- 
gliſh word Tarneſt , and may ſiguifie 
Pledges , Pawmnes „ Hoſtages, as well as 
Earneſt , which is in coutrat of buying 
and ſelling onely exerciſed. It is uſed E- 
pheſ. 1. 14. 2 Cor. 1, 22. Vide Bezam. and 
2 Cor. 5. 5. 


vat. & ßen, Sutura. Pad, & Medicis 
appellantur, quas alii Commiſſuras, Plinius. 
Compages, Celſus, Grecam interpretans ap- 
pellationem, Sututas vocavit, Victorin. Stri- 
gel. in Nov. Teſt. 


2 Cor. 12, 4. id eſt, quod fando explicari a 
quoquam homine non poteſt , nt addit Beza. 
Vulg. e Eraſm. Verbum arcanum. in 
Lingud Græcd duo tant um ſignificat, ( quan- 
tum nobis obſervare licuit) vel id quod 
non dicitur, vel id quod non licet dicere. 
Non licet autem aliquid dicere duas ob cau- 


accepë re. Eſt autem arrhabo, ſive ut Latini 


ſas ; vel quia nefandum eſt, & ejuſmodi ut 
vel auribus admitti, vel ore proferri haud poſ- | 
ſit fine culpa: Vel etiam durex eſt, quod 
ideo nefas eſt dici, quod fit arcanum & ejuſ- 
modi ut non debeat evulgari: ſic hoc loco; & 
ideo Paulus ſubjicit, quaſi iZmyrandc , Que 
non licet homini loqui, cam. in Mr. Evang. 
Syrus, Verbum quod non dititur: Which it 
is not lan full for a man to utter: ſo the 
Kings Tranſlators have it in the Text, and 
in the Margin, or Poſsible. But the French 
Bible on the cantrary hath in the Text, 


and in the Margin, os loiſible. 


qui fas non eſt, Druſ. in Præterit. "Appr- 
Tet phpenres, Now tam que non debeant , 
quam que non poſcint explicari , Dr. Sclat. 
10 Schol. 


55 13. and 16. 18. 1 Cor. 11. 30. 


Spazroxoims , Qui concumbit cum maſ- 


1 


c 


* 


Awe, Condio, Mark g. 50. : 
Ar,, Condior, Luk, 14. 34. Col. 4. 6. ftar, omnis 
"Ax @» » Archangelus, Princeps angelo- 


1 Tim. i. 10. 
| Arruju⁰, Artemo, Acts 27. 40. Artemo- I Velum na- 
nem omnes interpretantur, veli quoddam ge- vis majus, ſie 
nus eſſe : idque videtur ordinis cantextus in dictum, ru 
(muare ; ſed nullo aut hore probant. Lili qui 3 Fon Ay 
cum Paulo vehebantur, magna ex parie Ro- ME, ax 54 
mani erant: atqueetiam navis ipſa forte Ro- eo ingentia 
mana, ut credibile ſit illos Roma nè faiſſe lo- pondeia alio 
cutos : Et Lucam vocabulo Romano u ſum. Ne- *ransferan. 
briſſenlis Quinquagena cap. 2. — Syrus 
An, Modo, nor adhuc, often. Matt. 3. 15. Orcum no- 
men retinet, 
and 26. 29, Idem walet quod Impræſens, ſed murila. 
Nunc , Beza. Alioqui tempus preteritum tum. Ponir 
notat. Non ſemper exactum tempus, ſed ſepe enim Arme- 


. preſens (pnificat. Grotius. non pro arte- 
P fe hs fi mon. Coinci- 


dit cum La- 


a . ; tina. Semel 
m Conſtat omnibus membris que requiruntur extat in 


ad opus peragendum, opus, inquam, Miniſte- Seripturis. 

rii, quod Apoſiolus præcedenti verſiculo de- Gualiperius. 

ſcripſut. Abſolutus, u integer, m Cam. de 
ApTQ@>, Panis, often, Matth. 4. 4. 2 Cor. om See 

9. 10. 1 Cor, 10. 16. Some call bread Pop 2 16 
d rer, tanq uam ag, as perfect; others de- n Propriè f 
rive it of aipe to lift up, becauſe it is puffed dicitur de 
up with Lzaven ; ſome derive the En- numero pa- 
gilh Bread ofthe German word Troat, , per meta- 
which cometh of the Greeek Sex, which 27 268 . kg- 

. | t ince- 
generally. f1gnifieth food. cibus, 2 Theſſ. grum & per- 
3. 8. p Alimentum. Pſal. 136. 25. Gen. fectum, quia 
3. 19. Convidium, Matt. 15.2. Mark. 7. pari numero 
5. Luke 14.15 . Panis nomine, in oratione nihil deſit, 
Po ninca, Matth. G. 11. principaliter & preci- 
Puè ſiguiſicutur ordinarius ille cibus corpori paſcends 
noſtro alendo deſtinatss ; & quidem non ille Varro, Non- 
tenerior à ſimilagine, ſed craſtior & dome- nius, vel & 
ſticus , Scultet. Exerc. Evang. lib. 2. cap. 33. Tr one , 
| | quod fit in- 


culis „ 1 Cor. 6. 9. 


alimentiʒ vel 
; 0 e od - 
rum 1 Thefl, 4. 16. Jude 9. This is Chriſt — * —5 


(ſay ſome) ꝗ becauſe of the doubling of adhibeatur ; 
the article: rather ſome chief and princi- vel quod o- 
pall Angell. For in 1 Theſſal. 4 16. 2 Pet. mne animal 
2. It. r there 1s a plain diſtinction be- — 18 
tween Chriſt and the Archangell. * Ab > Thr. 
Axa, Antiquus , often, Acts 15. ver. Ane, quod 
7. 4 tue apxaicy , Vulgatus & Eraſe cibus fit cor - 
mus, à diebus antiquis. Beza, jainpridem. pori huma- 
Hrus, a diebus antiquis, vel a diebus pri- no congtu- 
mis. Arabs, a diebus primis. Æthiopicus, 2 WON 
a principio. 'Apxaiov quidem , now modo; N 
antiquum, ſed primum ſiguificare, teſtis eſt x. : 
Heſychius. Eft & abi apud Lxx yt 7 Mr. Te. 
tes pro primus uſurpatur; dicitur- . 
que eaplicier 40 eo 51 preceſsit, ſive à ſ —— 5 
multis ſeculis , (foe non ita pridem , Pſal. 79. — * 
8. Lud. de Dieu in loc. Vide Grotium in gneius. 
Mat. 5. 21. a 3 
At Principium » Imperium, Magiſtratus, t le ſignĩũ- 
very often, Jude 6. Their beginning. The eth not on - 
Vulgar Latine , Their Principality : This Ta Principium. 
word ſignifieth both. Oecumenius fayoureth * 
that of Principality, ſaying, that the Au- of God is the | 
gels kept not the dignity of their nature. beginning, og 
Eraſmus and Beza ſay, that after their be- chief F 
ginning they continued not ſuch as they dome. | 
were created: for they were good, but be- 
came evil. Either reading may be follows 
ed. Sive apr principium inter pretemur » 
foe principatum, eddexp recifit ; cum ne- 
G cefſe 
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2 Sie voea- 
bantur, qui 
ex poſteris 
«Aaroms(nam 
ij ſolum i+- 


* 


cebantur ) e- 
rant familia- 
rum ſuarum 
capita, Ita - 
que fallitur 
Theo pilactus, 
qui putat fic 
vocatos, qui 
aliquando 
Pontifices 
maximi fuiſ- 
ſent. Eraſ- 
mus hoc loco 
Tenifices in- 
rerpretatur : 
quod nome 
malui uni 


ximo pro- 
pcium ſerva- 
re, Bezain 
Matth. 2. 4+ 


Pontifici ma- 


ceſie /it ejus imp erio res omnes ſubeſſe, 2 "Aprmroiulm , Paſtorum princeps , x Pet. 5. 


initio condidit, Brightman in cap. 3. Apoc. 


— 


ver. 4. 


v. 14. That phraſe, d «5c , from the be- Appcond oy @& , Princeps , vel præſedtus Sy- 


giming, or the beginning , doth ſometimes 
note the time of the conſtitution of the 
Jewiſh Church, and its policy preſently 
from the going out of Egypt, as Pſal.74. 2. 
where the Lxx uſe it. It ſigniſieth alſo the 
beginning of the difpenſation of the Go- 
ſpel preached by Chrift himſelf, Luk. 1. 2. 
Alſo , from the beginning , is-as much as 
from the beginning or foundation of the 
world, or at leaſt, a little after the begin- 
ning of the world, Joh. 8. 44. 1 Joh. J. 8. 
Apoc. 3. 14. % non principium paſsivum, 
ſed aflivum ſignificat, > quo omnes creature 
Principium ſuum ducunt: quam interpretatio- 
nem utriuſque Teſtamenti pagina evincit, A- 
mama. Antibarb. Bib. lib. 3. Principinm, 
John 1, 1. It ſignifieth the height of place, 
or ſuperiority of a man in his office, 1 Cor. 
15. 24. It is taken for the Magiſtrate, Luke 
12. ver. 11. Tit. 3. 1. AX, qui mero 
imperio utuntar, thoſe who have prima- 
ry and plenary power under God, and by 
their proper power and command, admi- 
niſter within their ſeverall dominions, as 
Kings. . 

x Arwyt, Princeps. Heb. 12. 2. Autorem 
fidei, ev conſummatorem, 'A:2 » ſometimes 
ſignifieth principatum : according to that 
acception » de fignifieth a Ruler or 
Captain, as Acts 5, ver. 31. Heb. 2 
ver. 10. Secondly, it ſignifieth Principium, 
ſo ae ſignifieth the authour or begin- 
ner: ſo Acts 3. 15. and Heb. 12. 2. as the|» 
next word ſhews. Fidei Ducem & Perfe- 
Aorem , Beza. Non explicuit Interpres vim 
& feſtivitatem Greci firimoni: » qui conſtat 
ex contrariis inter ſe vocibus, quarum prior 
compoſita eſt ex principio, poſterior dedutta 


* 


* 


nagoge, Mark 5. 22, 35736, 38. Luk. 8. 49. 
and 13. 14. Acts 13. v. 15. and 18.8. 17. 
Apyrrixloy, thence Architeflus, 1 Corinth. 
3-14. onely. Chief builder, Ex «p26 princeps, 


& 7ex]wv fe aber. 


'Apprrvwms , Magiſter, ſeu princeps Publi- 


canorum, Luke 19. 2. The chief receiver of 


the tribute, or chief Publican. 
2 Apxrixan@, Archuriclinus. It is put 
for a Governour ofa Feaſt, Joh, 2. 8. It is 
uſed alſo ver. 9. | 
eu, Incipio , very often. Aliquando ft. 
fficat rem quæ tum ccepit cum dicitur , 
ut Matth. 26. 75. Significat etiam rem ſic 
incipi, ut intelligatur poſtea ſæpius repe- 
tita, ſic Matth. 10. 21. Chemnit. in Harm. 
Non ſolum initium operit, ſed etiam com- 
plementum continet, Matth. 12. 1. Gerh. in 
Harm. 
Af, Impero, Mark 10. 42. Rom: 
VET. 12. 


Ae, Printeps, rus often. Non ſerr= 


per Grecis ſgniſicat magiſtratum ; ſed pri- 
mum alicujus rei authorem ac cauſam : & 
Patriarcha non magis poteſtatem habentem in 
alios ex magiſtratum gerentem ſipnificat z 
quam hereſiarcha ; qui ita nominatur , quod 
primus author ſit. nom quod imperium exerceat 
in ſue farinæ homines. Apud Athenienſes 
erat ( ut Budæus notat ) qui Iudicibus pre- 
erat; velut Rome Pretor : retinuitque hanc 
vocem Tullius. 

Agerrs, Primores » Magiſiratus, Generali- 
ter, Primates, Magnates, ac Proceres : So 
it is taken, Luke 18. 18. and 23. 35. John 
7.26. Act. 3. 17. and 4. 26, and 13. 27. 
and 14.5. Specialiter pro Primatibus in ſta- 
tu politico. Luk. 23. 13. Acts 4. 5, 8. 


2 fine ; perinde quaſi dicas , Inceptorem |'a;upaer, Aromata. Ex «2, ſeu Ge, particuls 


* Finitorem , ut idem Chriſtus ſu au- 
tor initis, ſimul & finis , Eraſm. Annotat. 
in loc. 

Age ,, Pontificius, Act. 4. 6. 


intenſrva, & Ju oleo ſer, id wi, odor : vel 
ab dhe apto, qudd aptent cibos, hoc eſt, ha- 
 biles, utiles, & ſuaves reddant. Mark. 16. 1. 
Luke 23. ver. 36. and 24. 1 Joh. 19. 40. 


y 'Apx4pede, very often. Qaæſi dicas, ſummus a A¼m- re, Immobilis, inconcuſſus, firmus, 


ſacrorum præſes, aut ſummus ſacerdos. 


ſtabilit, A cts 27. 41. Heb. 12, ver. 28. 


I atinis placuit e Pontificem appellare eum Acc , Inextinguibilis. Ex a privat. & 


qui rebus ſacris præeſſet: , cum plu- 
res eſſent apud Veteres, unum qui omnibus 
preerat , maximum Pontificem dixerunt. 
Vnde verò deduflum nomen Pontificis, non 
ſatis conſtat. Q. Mutius Scævola à poſſe 
facere appellatos exiſtimat Pontifices : 


ecisde, quod eſt à oCimuuu , vel cc, ex- 
tinguo, Mark 9. 41745. Luke 3. 17. Mat. 
3. 12. Vulg. Inextindtus Beza, Inextin- 
guibilit, id eſt (inquit ille) qui extingui nun- 
quam poteſt, ſicut inacceſsi ils locus, quo ac- 
cedi non poteſt. 


At Mar. Vatro à ponte & facio maluit, eo Aci da, Impietas, Rom. 1. 18. and 11. v. 26. 


qu3d ab his primum pons Sublitius factus, ac 


2 Tim. 2. 16. Tit. z. 12. Jude 15,18. 


ſepe reſtitutus eſſe perhibeatur,ut refert Fene- | b Acre, Impius, Rom. 4. 5. and 5. 6. 


ſtella lib. 1. de Romanorum Magiſtrati- 
bus, Hyperius in Epiſt. Pauli ad Heb. cap. 
2. ver. 1. Nomen ambiguum eſt, & inter | 


1 Tim. 1. 9. 1 Pet. 4.18, 2 Per. 2. 5. and 
3. 7. Jude 4, 15. twice. 
Ai i, Impit ago, 2 Pet. 2. 6. Jude 15. 


dum ſtrictè ſumitur, interdum late: Strifte | c Aπ , Petulantia , protervia , ſeu effre- 


deſignat ſummum ſacerdotem, qualis fuit 
Aaron, & qui ei ſucceſtére in ſacro hoc 
munere. Late, & fic illi vocantur «pers 
qui erant capita familiarum ſacerdotalium, 
Spanhemius de dubiis Evangelicis. Vide 
Grotium in Matth. 2. ver. 5. Princeps ſa- 
cerdotum, Pontifex maximus ; Princeps etiam 
ſeve caput gemiliarum ſaterdotaliam, Gerh. 


in Harm. 


nis quedam peccandi libido, Zanc. It is uſu- 
ally tranſlated wantonneſſe,or laſciviouſneſs, 
Rom. 13. 13. Mar. 7, 22. Reperitur hec 
vox plerumque junta cum voce dang d e] 
apud Paulum, ut 2 Cor. 12. 21 Gal. 5. 19. 
Epheſ. 4 19. Et hic Hrus ſœtorem tranſtu · 
lit: unde apparet, intelligi obſcœnitat em in 
diftis fact iſque: Pluralem autem numerum 
codices boni preferant, atg; ita legit Latinus , 
Gretius 


Z Cujus offi. 
cium eſt 
præguſtare, 
& dapes con- 
vivis appone- 
re, ab A 
præfectus, & 
TEMMIvow , 
Locus tribus 
confiratus 
lectis ad diſ. 
cumben- 


. bum, Eraſm. 


= 


a A onhSUs, 
In ſalo, ſeu 
mari ſto, flu- 
uo. fluito. 


qui naſcitut 
ex effœmina· 
ta libidine » 
Fun. in Gal. 
5. 19. 

Eft vitium 
cùm quis es 
Gbi permit - 
tĩt aut facit 
in veſtitu, 
cultüque, & 
ineeſſu cot- 
poris, & ſet- 
monibus 5 
auz naturali 
honeſtati re- 
pugnant, f“ 
lanus. 
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d Euſtathins, 
Arxetius. 


e Surdas » 
Minſhew , 
Junius. 

f Lib. 15. 
Nat. hiſt. cap. 
7. & lib. 23. 
cap. 4. 


· Imbecillitas, 
debilitas ,z Mor- 


bus, Plat. 
Len. Thuc. 


h Crucifixus 
fuit ex infirmi- 
zate , ideſt, 
quod attinet 
ad infirmam 
illam for- 
mam quam 
accepit , ſe- 
metipſum 
exinaniens , 
Zed a in loc. 

i Invalidus, 
fractis viri- 
bus. Eurip. 
Xen. & ali. 
Ex priv. « & 
Sy © robur. 
Kk Manifeſte 
apparet a & 
rere dici Viri- 
bus omnibus 
defiitutos 

¶ Deſnues de 
toute force, Fr, 
J.) & tum 
ſibi, tum a- 
lus, prorſus 
inutiles; fi- 
cut dicitur 


Cadaver,x & · 
„e, 1 Cor. 15. 


43. Ber. a in 
Rom. 5. 6. 

See (am. 

Myr. Evang, 
in Matth. 26. 
41. 


Grotius in loc. Rectiàs redditur 1 Pet. 4. 
3. per laſciviam quam per luxuriam 3 & 
complectitur hoc nomen amne genus obſcæni- 
tatis & libidinis, quando procacibus verbis 
& geſtibus interior libido. proditur. Gerh. 
in loc. So alſo 2 Pet; 2, 7, 18. Jude 4. 
It fignifieth a monſtrous profuſion , and 
pouring out, and ſpending poes ſelf with- 
out meaſure, in and unto all laſciviouſ- 
neſſe. The word 1s thought to be com- 
pounded of « and 53259. Selge , d they ſay, 
was a City between Galatia aud cappadocia, 
the inhabitants whereof were moit modeſt 
and temperate; and then « is privative, as 
noting one in whom there is no modetty 
at all. e Others affitm that people to 
have been molt diſſolute and lewd; and 
then a to be intenſive; dilatiug and encreaſ- 
ing the ſenſe. f Tiny maketh mention of 
the oyl of Selge, Selgilicum, which is good 
for the ſfinews, thought to be found out & 
uſed by that people , to confirm and 
ſtrengthen them, having ſpent themſelves 
in mutuall and abominable filthineſſe. 


Acme, Obſcurus, Acts 21.39. Ex à privat. 


& eñus ſignum. 


g Aire , Invaletudo, morbus, often. Some- 


times. it ſigniſieth a diſeaſe from the ef. 
ſect, Luke 13. 1 1. qudd vires enervet, Beza 
on Joh. 5.5. Sometimes it is ſpoken de ani - 
mi defectu, when we are deſlitute of ſpiritual 
good, Beza on Rom. 5. 6. This word In- 
firmity is variouſly taken : 1. Somtimes it 
is oppoſed to Health, Joh. 11. 4. 2. To 
Strength, or Perfection „ as Rom. 14. 1. 
3. To Proſperitie, 2 Cor. 12. 9. 10. 4. To 
Power, as 2 Cor. 13. 4. h Now impoten- 
cy, not naturall and conſtrained , but of 
voluntary diſpenſation , is there under- 
ſtood : or it may be taken for an infirmity 
of the fleſh,which the Mediatour aſſumed ; 
for he oppoſeth humane infirmiry to di- 
vine power. It is uſed 2 Chron. 28. 15. of 
thoſe whoſe feet are ſoa weakened,that they 
cannot goe. 


1 'AOwicy Infirmus, Agęrotus, often. Gal. 4, 9. 


weak, that is, of ſmall ſtrength, or Strength» 
leſſe; as the Greek word ſignifieth, and the 
Apoſtles meaning is. Sometime it ſignifieth 
that which is ſo weak that it bath, no 
ſtrength ; fo 1 Cor. 15.43. k Rom. 5.6. & 
8.3. & Heb. 7. 18. of no ſtrength :ſorin v. 19. 
he interpreteth himſelf, ſaying , that the 
Law could bring nothing to perfection. 
Sick, Mat. 25.39.44. Mark 14. 38. weak 
in faith, x Cor. 9. 22, Contemned, 2 Cor. 
To. Io. 


Adder, ¶Agroto oftev. Imbecillis, ſeu Infirmis 


viribus ; 3 langueo, Xen. & Plat. 4Swcir 
etiam de graviter ægroto dicitur, ut Matth. 
10. 8. Luc. 4. 40. & alibi, Grotius in Joh. 
11. I. de quovis motbo, ut Mit. 8.17. Luc. 
13.1 112. Matc. 6. 56. Grotius in Joh. 3. 2. 


Act νν. Imbecillitas, Rom. 1 5. Is 


Aba & - An, Iejunus, Acts 27. 33+ 
O, Cibus, I 'Aormia, Inedia. Acts 27. 21. Naatarum ine · 


Abſtinentia 
a cibo, pro» 


% 


prie 


dia, Eraſ. 


m Amd, Exerce? , Adﬀts 24. 16. I uſe dili- 


m In genete notat Severius exercitium Religionis Chriſtians, aut eti- 
m virtutis cujuſſiber, Alſted. in Paratit. Propriè eſt Preparare ſe 
ad certamen, & abſtinentiam in eum finem exercere, Id ibid. 


n 


O 


4 


r 


bus ſalutant, & cont ingere gaudem, Paræus 
$ * : 


gence , rkill, and conſtancy together, Mr. 


Harris. I lay my policy, or bend my wit, 
Mr. Ward. '8axs Meditari eſt, & Exercere 
ſe in re aliqud, Gagneius. 
Acud, Pier, utris, 4 | 
tineo. Pier liquoris capax eſt. Viide Here- 


a epitatico, &. s con · 


tici Aſcitz , utratii vel utriculatii ab utre 


ſſic appellati ſunt; utrem inflatum & opertum 


circumferendum putant iis, qui ex Chriſti præ- 
cepto legitimè ſanctum Evangelium prædicæ- 


re velint, abuſi ſacro Dei verbo quod eſt apud 


Matth. 9. v. 17. Danæus in Augaſt. cap. 
62. de Hæreſibus. Veteris utribas coriacei? 


Pro veſts utebautur. Vat vini cenditorium, 


Pollux. Hebreis vas coriaceum dicitur 222 , 


Nebel, quod Lxx werierunt «ox, 1 Reg. 


1. 24. 2 Keg. 16. 1. Scultet. in Exercit. 


n Ab * Fi- 
mul, & cri. 
Traho: Ubi 


Evang. Matth. 9. 17. Marc, 2. 22. Luk. 5. ſalutandum 


ver. 37. thrice. 


ore ſapiens. 


l | attrahimus. 
Ar, Libenter, Acts z. 4. and 21, ver. 17. Significar vel 
Acre, Inſipiens, Ephei. 5. 15. Ex e riv. & 


Amplexari 4 


quod amici 
facere ſolent, 


"AarlJou54 5 Saluto, cemplector, often. It cum ex in- 


ſignifieth to ſalute, but with a kiſſe and 
embracing, Cxees friendly, Tit. 3. 15. and 
ſigniſieth ſuch friendſhip, as was in thoſe 
Countreys teſtiſied by ſalutations and em- 
bracings. See Beza on Matth. 5. 47. Rom. 
15. 3. It implyeth the performance of cour- 
teſie. and well-wiſhing. Heb. 11. 13. 
"Aartor/efuer ,, Saluting, kiſting or embra- 
cing the Promiſes, Salutantes: Metapho- 
ra „ ut videtur, à naviganmibus , qui por 
tum eminus conſpicati, letis actlamationi- 


in loc. 8 


' Aagrio wir, Falutatio, Matth. 23. 7. Mark 12. 


38. Luke 1. 29, 41, 44. and 11. 43. and 
20. 46. 1 Cor. 16. 21. 2 Thefl. 3. 17. 
A, Immaculatus, Maculæ aut labis ex- 


pers, in quo nullus eſt nevus, aut macula: & 


metaphorice, Purus, irreprehenſus, inculpa- 
tus. 1 Tim. 6. IA. Jac. 1. 27. 1 Pet. 1. 19. 
& 2 Pet. 3. 14. | 


p lan, Rom. 3. 13 onely. ud ſerpentum 


genus, quum dormit vel apricatur, in orbes 
conv0lvit ſeſe. Lucanus Aſpida vocat Som- 
niferam, quia lethiferum ſomnum mor ſu indu- 
cere Euſtathius, & alii tra lunt. 

"Azmrd Or, Implacabilis, Vnappeaſable. Rom. 
I. 31. Some read Abſque Fadere , without 
Fidelity, Lat. ſuch as break all truces and 
leagues : but they were noted before, Truce- 
breakers. Such as were implacable , that 
being once offended, will never be _recon- 
ciled again. Vi dicimas amordby Trey 
atrox, & perpetuum bellum. It is uſed 
alſo, 2 Tim. 3. 3. Dubito an rectè dican- 
tar neſcii foederis , à Beza : Fœdiftagi 
a Caſtalione. Malim irteconciliabiles, 
qui nullas admittunt une. Scultetus 
in loc. | 
Aurięier, Aſſarius, vel Aſſarium, Mat. 10. 


rervallo ſe 
reviſunt; vel 
Salwiare, fi- 
cuti obvios 
quoſcunque 
lolemns ver- 
bis, amicos 
autem ab- 


ſenres literis, 


tum noſtro 
tum aliorum 
nomine, E- 


piſc. Dau. in 


Col. 4. 10. 
Eſt amanter 
amplcai, & 
ſalutare, & 
oſculati, Pa- 


p Ex a inten» 


dendi parti- 
c ulà, & outs 
Cw Extends 
longitudi- 
nem corpo- 
Tis, vel in- 5 
tenſum & 
acutum fibi- 
lum innu- 
ens. Aliqui 
ſuſpicantur 
animantis 
nomen eſſe 


factitium, at - 


que ſono ip- 
ſo præ ſe fer» 
re Aſpidis 
quendam fi» 
bilum, Sig- 
nificat etiam 
Scutum, & 
tum @ pti- 
vandi ſigni- 


29, Luk. 12. 6. A farthing, the tenth part ficationem 


quod hoe non protendatur in longum, ſed in circ 
hatur, Beckman. de Orig. Lat. Ling. 
crifico, quia antiqui Deos propitios reddebant ſacrificiis. 1 Se- 
cundàm Eauimium non Aſſem ſignificat, cam ſit ejus diminuti- 

vum; ſed genus minimi nummi & oboli , Faz/en. Quaſi dicas 
Terunciolus, Eraſ. Cujus vilitasetiam ptoverbiis teſtata eft, On- 

B85 unius * Aſiis, Catullus. 7 


2 of 


habebit, 
ulum contra 
q Abs & arirds, Lilo, vel Sa. 


CRITICA 


SACR A: 


legans Deo , 
Druſius Vid. 
de Dieu. 


t Arò The u- 
renne, A 


uovis amo- 
affectu di- 
cirur. G ellius 
4. 12. 1. vo- 

car nattyam 
| & «- 


' Agheaxl &, Inſtabilis, 2 Pet. 2. 14. and 3. 16. 


t Ane, Stella, often. Proprie eſt unum ſtellæ 


A , Charitatis expers. Rom, I. 31. 


ofa Roman penny; which is of our Coyn 
halfa penny farthing. Eſt vox à recentiori- 
bus Grecis formate ex Latino Aſſis, Chem. 
nit. in Harm. Hanc vocem Matthæus uon 
primus deduxit 2 Latina as, aſſis, ſed quia 
ex Occidente in Orientem jampridem migra- 
verat. & ipſe eidem uſus eſt. Dotet id Syriaca 
Paraphratis , que couſenſu omnium eſt anti- 

uiſcima Afar , idem habet yocabulum in ſus 

| : Quin & Plucarchus in Camillo 
bic voce atitur: Mayer. in Philologia 
ſacra. | 


Are, Propius, Act. 27, 13. 
Aguri, Incertis ſedibus erro, 1 Cor. 4. 


ver. 11. 


Acad, Venaſtus, Acts 7. 20. Heb. 11. 23. | 


Quum ad corpus refertny, venuſtam & bel- 
lam formam declarat. Acts 9. 20. ſ Goodly, 
or Fair to God, that is, Exceeding fair, or 
having divine beauty ard Barde * Iu- 
ſtin. Hiſt. 36. maketh mention of his beau- 
rifull perſonage. Divinement beau, ou, De 
tres. bonne grace 4 Dien, Fr. Bib. The Se- 
ptuagint uſeth the word, Exod. 2. 2. and 
the Apoltle, following the Greek verſion, 
tranſlateth it, Heb. II. v. 23. proper child. 
Tum Hebrea vox Tob, tam Greca acer , 
non ita ſimpliciter ſignificant elegantiam core 
potis, ſed magis etiam animi atque morum. 
Nam Lob etiam bonum henifecet „ac Deo 
paſim tribuitur ; ac vero ſignificat 
elegantem quidem, ſed utbanum item e 
civilem. Ergo ita accipiemur Moſen diflum 
areior rudi, ut intelligamus , externam 
quandam elegantiam.in eo apparaiſſe , non 
vulgarem quidem illam, aut nature, ſed inu- 
ſitatam & ſupernaturalem divinitus addr 
tam quæ jam magni ac generoſi quiddam 
pre ſe ferret , emniumque animos perduceret 
ad contemplandum excellentiſshma bona animi 
in corpore habitantis, e adconcipienda bona 
ſpiritualia, que Deus per illum operari vellet, 
pertraheret. Hyperius in loc. Fair, elegant, 
ſo as Citizens are, when they are trimmed 
up in their brayery, upon dayes of Feſtivi- 
ty : that is the propriety of the word, Bur- 
roughs Moſes ſelf-dentall. 


Ex a priv - & Sneaxmie, confirmatus, parum 
firmus, Eraſ. 


corpus, Gerh. 


u Some take it generally for ſuch as are 
without all love or humanity, Let. Tolet. 
Dran. But ſpecially here it ſi gnifieth the 
natutal affection which is between Parents 
and their Children, Husband and Wife, 
Kindred, Countrey. The Heathen were 
void even of ſuch natural affection, Martyr, 
Beza. Trey a are thofe ane affections 
of love, that by inſtinct of nature we bear 
to thoſe in nature and blood conjoined to 
us 3 ſuch as are thoſe betwixt Parents and 
Children, Brother and Brother. This word 
is uſed alſo, 2 Tim. 3. 3. "Appt, Vulgata, 
ſine affectione, quam ret? reprehendit Beza, 
chm now omnis affettus fit pp, Vertit igi- 
tur charitatis expers, eodew eryore , nec 
enim ownis charitas eſt pu, Caſtalio in- 
humanus, quod longius etiam à Green abeſt. 


Ace erant homines ſine naturalibus af- 
fectibus, vel expertes charitatis naturalis, 
vel expertes nativæ pietatis, Scu/terus in lo- 
cum. 0 


x As, A 2 aberro. It ſigniſieth to 


rove and erre from the right mark, like un- 


to unskilfull ſhooters, 1 Tim. 1. 6. It is 3 


uſed alſo 1 Tim. 6. v. 21. 2 Tim. 2. 18. 


Asen, Fulgur, Propriè ſretificat fulgur , 


ſeve lucem illam que in colliſione nubium ſu- 
bitò prorumpit, & ſecuturum tonitru prenun- 
ciat, que & fulgore dicitur fulgur, ſeve fulge- 
trum: Metaphorice etiam pro fulgore & 
ſplendore aſurpatur, Gerh. in Harm. It is 
uſed in Matth. 24. 27. and 28. 3. Luke 10. 
14. and 11. 36. and 17. ver. 24. Rexel. 4. 
5. and 8. 5, 11,19. and 16. 18. 


Aenne, Fulguro, Luke 17. 24. and 24. 4. 


Eſt fulgurare, coruſcare, ſicut ſolet ful - 
gur <ragg 70 · idrrer , ut inguit Eu- 
ſtathius. 


Ager, Sidus, Luk. 21. 25. Act. 7. 43. Pro 


asp ponitur, Acts 7. 20. Hebr. 11. 12. N 
apud. Lat. ſidus pro ſtella, Hom. Ariſtot. 
Quidam Stellæ nomen generale eſſe putant: 
Sidus autem appellant collectionem ſtella rum, 
unam quandam in cœlo eſſgiem repreſentan- 
tium: Aſtrum denique ſtellam unæm ſolitari- 
am. Quemadmadum enim de a lucen- 
do Grecis dicuntur: ita Latinis ſtellæ, a 
ſtillando, vel ſcintillando: e ſideta, a ſi- 
dendo, at 2 Feſto Vatrone traditum eſt. 
Cocavim Hebrei generaliter ſtellas omnes 
Iucentes appellant, etſiqueſdam ſpeciali nomi- 
ne donãrumt, atque ab aliis diſtinxerunt, Da- 
næus in Phyl. Chriſt. 


Ard, , Diſcors , Acts 28. 25. It ſigni- 


fieth the want of harmony which is in 
muſicall inſtruments. Ex à priv. & 9% 
d&. 


Aan , Defipiens. Matth. 15, verſ. 16. 


Mark 7. 18. Rom. 1. 21. 31. and 10. 14. 
Ex « priv. & creme perſpicax, intelligens. 


'Aoor2*7@- , Fædi fragus, Rom. 1. 31. 4 


truce- breaker. Some read it Incompoſitus, 
Lat. Lyr. Gorrh. Tolet. underſtanding ſuch 
as are uncivill and rude in their manners 
and behaviour: but Theophylaf, Eraſmus, 
and Bez« take them better, for ſuch as 
would not ſtand * unto their covenants & 
leagues. "TE 

Ab Rete, Securitas, veritas, Acts $.ver. 
23. 1 Thefl. 5. 3. of « and eparuugy, Aa- 
bor, erro; whence cometh the Latine fallo. 
certitudo, Eraſm. Significat talem certitu- 
dinem qua certi reddimur nos non errare, ſen 
decipi, Chemnit. 


Aae, Certus , Acts 21. 34. and 22. verl. 


30. and 25. 26. Heb. 6. 19. Philip. 3. 1. 
Dititur det quod certum eſt ac tutum » 
& in quo nullum ſit lapſis aut erroris pericu- 
lum 


"AGpanr , Tutò, certò, Mark 14. 44. Act. 2. 


36. and 16. 13. 


ige, Munio, adſtringo, Mat. 27. 64, 65, 


66. VF ſurfatur «#panifery ," quando accuratd 
cuſtodid aliquid ita aſſervatur, ut caveatur, 
ne vel elabatur, vel amittatur. Quo ſenſu cu- 


| flodia captivorum hoc vocabulo deſcribitur, 


Acts 16, ver. 23. Et Indei ſepulchrum Chri- 
ſti petunt «ogaaigiay , Matth. 27. 3 
Eodem 


x Eſt vor 
propria his 
qui aberrant 
ſcopo , 
Chryſ. Eraſ. 
Sicut jacula- 
tores inex- 
rti, qui I 
[ops aber- 
rant. Ab a & 


pum tends. 


*F'AovyIurors 
qui non ftat pas 
it. 

Hoc voce- 
Lotam apud 
idoneos au- 
tores non le- 
gi, D Vo 
ritas, vet. In- 
terpr. & 2. 

4, quamvis 
rmitatem 
propriè de- 
claret, Dex. 
in Luce. 1. 4. 
Hic eſt cer- 
tiſſima, fir- 
miſima, ac 
conſtantiſſi- 
ma veritas, 
atque fides, 
Cam. in Myr. 

Evang el. in 
Lue. 1. Vide 
Piſcat. in les. 
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CRITICA SACK. 


» 


"Aoppuorics » Indecore ago. "Agpuerer Helleniftis 


* Jex, in loc, 


z Primo era · 
pula, luxus, 
Iaſcivia. se- 
cundò luxu- 
ria & libido. 


Cornel. a Lap. 


-Significat 
Juxum & 

-profufionem 
ſumma cum 
rurpitudine 
conjunctam, 
Zanchiu . 


5 vulg. Luc' 


15. 13. Lax - 
rioſe, Mal- 
don. ad loc. 
Intemperanter, 
nequiter, Gro- 
Iius. ; 


Arpa ge, Adftringo, Acts 16. 24. Propri? 


gitur antecedens, Beza in loc. 
A,, Indecorus, 1 Cor. iz. 23. Propri? 


"Aogweaury , Fæda aftio » cum turpiſsimis con- 


45 
Eodem vocabalo Apoſtalus de ſuorum ſcripto- to himſelf. Helluones ſibi nibil t 3 
rum ſcopo utitur, Phil. 3. ver. 1. Scultetus imd ſeip ſos non re W a Inordinatus 3 


in Delitiis Evangelicis. 


firmare ſguiicat; ſed ex conſequenib intelli - 


abi non adhibentur boni geſtus: Ex @ priv er 
Vu, habitus, geſtus figura. 


dicitur, cui infamia, .adheret, qui malè au- 
dit, Ezec. 16.7, 22. & aliquoties eodem 
capite 5 1 Cor, 13. 5. „ a , Eraſ. 
Non eft faſtidioſa. Vulgata, Non eſt ambi- 
tioſa. Beza, Nom agit indecorè, fave, Now eſt 
contumelioſa. Love doth not Lehave it ſelf 
unſeemly, or is not ignominious or contu- 
melious. The LXX uſe it Deut. 25. v. 3. 

Poteſt etiam accipi tranſitive, ut ſubaudiatur 
caſus perſone ; ut quum dicimus, Non amat 3 
id eſt, ab amoribus eſt alienus. Eidem autem 


a *AzxTQr, Inordinatus, 1 Theſſ. 5. ver. 14. ita ſolet L. 
A Metaphor borrowed from the cuſtome of — _— 
War, wherein every Soldier hath his ſtati- - 0119 ppaare 
on afligned him, from which when he tibus qui ſta- 
ſwerves, he becomes inordinate. Ex a priv. tionem non 
& Tre ordinatus. ſervant : ele- 


'ATexTe , Incompoſire , atque inordinatè, Zu- Bantar id. 
dæus, 2 The, 3.6, 11. : — : 


b Arazis, Inordinatè me gero, a2 . 7. oc: 
An, Qui eſt abſque liberis, qui bers ca- — — 
ret, ſive orbus ſit, ſive ſterilit. Orbus dici- biles, ut puta- 
tur, qui liberos quos habuit, amiſit: ſterilis Vit Eraſmus» 
autem, qui nullos unquam habuit. Druſius _ — 
in Gen, 3 1. 32. Luke 20. 28, 297 30. Ex a per ya. yr 
priv. &@ T«xyoy proles. — 
C "ATnige , Oculos intends. Def 9 oculos, cant. Tega in 
immotis oculis intuecr, Alas, A ſolent lac. Qui in- 
amantes, & qui attentè audiunt loquentem » compoſitis 
Eraſ. in 2 Cor. 3. & in Act. 1. Eraſmus eſt moꝛibus, 


recidit utraq; interpretatio ; indecorum enim 

vocat, quicquid fie proximo preter offitium | 
vel aliter quim deceat*. Altis placet ita ſi- 
gnificari , charitatem nihil ſibi indecorum 
putare, dum ſerviat proxims commodis. It is 
uſed alſo, 1 Cor. 7. 36. 


jundta geſtibus, pudenda, Rom. 1. 2p. Rev. 
I, 27. Rev. 16. 15. 
2 *Aowne, Luxus. Epheſ. 5. 18. Non ad ſols 
peccata libidinis pertizet , ſed ad univerſum 
genus intemperantiæ, laſcivie, & prodigali. 
tatis extenditur, Eſtius in locum. The word 
ſignifieth two things: 1. Exceſſe in expences, 
oppolite to frugality ; and 2. Exceſſe in de- 
lights, ( whether it be in meats, or drinks, 
or the like) oppoſite unto temperance : 
and it ſignifieth theſe vices in an extremity, 
Tit. 1.6. Beza & Caſtalio luxum, Vul- 
gatus luxuriam interpretantur. Illi Cicero- 
nis authoritate nituntur, quam Beza ad c. 5. 
«d_Epheſios ver. 18. Sow: Hic ex Hi- 


etonvmo defendi poteſt: Ex Nonnio item; 


gui dicit, Luxuriam eſſe contra pudorem 
& ſupra modum profuſionem , atque in- 
tempeſtivam abundantiam y Scult. in loc. 
Aon ai a, id eft, prodigalitas, dupliciter uſur- 
patur : Vel propriè, tunc ſignificat illud vitium 
quo quis ſuas facultates, opes, & pecunias non 
ſervat, ſed temere & inutiliter eas in quaſvis 
res profundit, abſque manifeſta, vel ſua, vel 
aliorum utilitate, ab a privat. particula, & 
verbo cute, conſetvo. Vel impropriè, & 
tum ſigni ficat luxutiam, per quam opes no- 
ſtrat profundimus in volvpates, libidines, in 
ludos, convivia, in luxum ⁊ eſtium, Ec. Et 
ſic eſt vitii m ctinpoſitium, & conjundtum ex 
multit, Mag. in Ariſtot. Ethic. lib. 4. cap. 1. 
The Grecians called riotous perſons , 


eowTy either becauſe ſuch have nothivg 
for themſelyes and their Family, in which, 


reſpect the Latines call them Effuſos, ard 


Pro fu ſos; or becauſe ſuch cannot be ſaved. 
from a me ſt deſperate miſerie; which is the 


modo Defixis, modo Immotis, modo Inten- — 
tis oculis eſſe interpretatur. It is uſed, Luke ric ; milites 
4. 20. and 22. 56. Acts 3.4, 12. and 6. 15. eraxro; iis 


and 7. 55. and 11. 6. and 13. 9. and 14. 9. dem ſunt, 


| nn 3s. 1. 2 Cor. 3. 7, i3. qui & in- 
"AT, -Abſgue, Luke 23. 6, 35. | > 
Ama, Dedecus, ignominia. Rom. I. 26. b Ordines 


. Faditatem potins quam Ignominiam decla- non ſervare 3 
rat, Beza. It is uſed alſo, Rom. 9. 2 1. 1 Cor, In manipu- 
11. 14. and 15.43. 2 Cor. 6.8, and 11. 2 1. 10» aut deru- 
2 Iim. 2, ver. 20. 51 ua, aut tur- 
Ae, Tmbonoratus, vel Expers honoris. Marc. cf non 
* 77; . . Conrinere , 
6. 4. Videtuy hoc loco eum ſignificare, cui In ordinem 
tantum abeff ut juſtus honor tribuaiur, ut eti- ſe non redi- 
am affciatur contumelid. Vulg. vertit, Sine gere. Signi- 
honore. Et Eraſ. contemptus. It is uſed alſo, nest etiam 
Matth. 13.57, 1 Cor. 4. 10. and 12, 23. inhoneſtè & 


"Ang, Dedecoror, Mark 12. 4. Ex à priv. —— — 
n, honor. git ioſe viyee 


d "AmusFs, Contumelia aficio. Rom. I. 24. Ic,Budexs. 
Ignominid aficio, Tremel. Vat. ow Beza, © Aliquid 


properly ſignifieth, To diſgrace. It is uſed lat quam 

alſo, ver. 23. Luke 20. 11. Joh. 8. 49. Acts % in Aa 
3. 41. Rom. 2. 23. Jam. 2. 6. Ss 
e Aste, Vapor, Acts 2. 19. Jam. 4. 14. Si- in aliquem 
gnificat 1 Vaporem, 2 Flatum , 3 Fumum, defigo, vel 
id eſt, Eyaporo,.eahalo , expiro, Cornel. a 40. 14. 
Lap. Totius dTpuice , ab ene verba in rn; Fs 
ige, d nominibus deſcendunt : ab dea, vd, Tendo, 
det ab aru% pa, AH NN intendo, Id. 


bode; vagring, or vagabond perſons, abſurd 
fellows „ compact of meer incongruitie s. Gerh, 
"Atoxu qui inter homines locum tenere now 1mmobiliter 


homines habeant. Ex 4 priv. & wee, lo- licujus hæ- 
cus. The Epgliſh renders it, Jureaſonable 1e, chem. 
men, whom no reaſon will ſatisfie ; or meer 1 Ce 
ſenſualiſts; brutes led with humor or ſenſe, Jia * 
againſt all reaſon, ” 


$6 tracto 


more prob: ble, by reaſon of the tern ina- 
tion, Wherefore the Latines alſo called ſuch 
a man perdiium, tanquam qui non poſsit am- 
plius cenſervari. It is uſed alſo 1 Pet. 4. 4. 
* *Aowmwe, Profuſe, Luke 15. 13, It ſignifieth 
$0 to waſte all, hat a man teſerveth nothing 


Contemptuĩ habeo. Inhonoro, quod vel verbis, vel geftibus, vel 
reipſa fieri poteſt. C h. in Harm. e Lat. Vapor. Gall. n 
| Uapene f A Proteruis, id eſt, qui ſui officii nullam curam 
| habenr, vel mſolentibus. & qui facilealios ladant, Ab i 


tus, Cornel. 4 Lap, | 
G 3 g erer, 


Defile, Great Engliſh Bible: but the word zmplins de- 
A. De. 


4 Halitum, 5 Auram tenuem: ab «tpite , Valde inten- 


Are, Inſolens, #2 Thel. 3. 2. "Arco, after Fixis oculis! 


the Grammar Etymon, Men da. & exacto in- 
ym F no ſetiled a raitu aliqus 
contemplor, 


debent; ſeu, qui indigni ſi nt qui locum inter in obtusu a- 
Zeta in loc. 


Ignomĩnio- 


Valg. Ab alſurdis, Eraſm. quod mihi quidem abſurdum Ade 
tur, Bain loc. Qui loco nulli convenit, importunus, turbulen⸗ 
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g Areror g Arerer, Improbum, AR. 25. 5. Incommo-| te Regia ponitur, non ſolum pro ea par'e quam 
— hoc dum, T AR, 28. 6. Indecens, * Luc. 23.41. Atrium vocamus, ut Luce 11.21. Apud A- 
oco, non thenæum «ſurpetar pro triclinio prægrandi 


quod ineptè 


& abſarde n 


ſed quod im- 
probe ac ma- 


litiose fir , 


Beza in Act. 


25. F. 
1 Act. 28. 6. 


Hic &Torov 
deelarat il- 
Jud ipſum 
quod ſi mili 


prorſus rati- 
one in verna- 


culo fermo- 


ne vocamus 


wy N ſtram tran ſmittente; ex quibus omnia opiri 
Dien a fingebat, & vici ſsim in ea reſolvi. Tempus 


* Luc. 23 41. 


"AToTor, inſecabile ſit : unde + 4Twmw ( ſubintelligitur 
—4 & Xtire ) ut hic, in Puncto temporis, in Momen · 
Eral-Malum, to, in Articulo ip ſo temporis, Cicero. 

Indecent, Be. "Au", Diluculum, Act. 20. 1 T, quod tune dies 
225 3 luceſcere incipiat. Autora, "= tunt aer in- 
ficium, quod eipiat aureſcere. Varro. Ab d u, Splendeo, 
non male vi- & <5, per quam vix. ducimur. Eſt ſublu- 
detur Inde- ſtre quiddam, & preguſtus clare-lucis, inſtar 
ons me ee, Corned. 3 Lap. 3 

8 2 el De- *Aviaito , Irradio, 2 Cor. 4. 4. Fit abavyi, 
5 Sibi — Lux, Splendor, vel ab Cue, Splendeo. 
naciter pla- Uh dne, Sibi placens, Tit. I. 7. Sibi — 
cens. qui tu= tindciter placens , Beza. Vulg. Superbus, |* 
am duntaxat Eraſm. Prefrafus, Gallice poſſis vocare , 
bus ar Content deſt perſonne, hoc eſt, proprio judi- 
re fas, ali cio addictus, calv. Epiſt. 55. Self-willed C 
orum oninie Froward, one that loves to ling his own 
um ſenten- ſong, Qui ſuam cantilenam approbat, ut cu- 
tiam con- culut. Signtficat eum qui ſibi in omnibus pla- 


remnetre ; 
Sua perſoo2, 
judicio, mo- 


ribus con ; . a 
teatus. Hinc contumax, protervus, pertinax, durus, inflexi- | o 
fic ut Inter- bilis, & ſui ſenſi; plus ſatis tenax, Bulling. 
pretes varie It is uſed alfo, 2 Pet. 2. 10. 


hanc vocem Aude g, Voluntarius, 2 Cor. 8. 3, 17, Ab 


expopunt. e, Ipſe, & <br; Eligo. 
1 N T 14 , ' 
perbus, au- AuTyrew Autoritatem uſurpo » 1 Tim. 3. 


dax, præfta- 


ctus, perti- i 49%, Ang. Fre ſale, Fr. It ſigniſieth pro- 


nax, inobe- 
diens, ira- 
cundus, af- __ 
per moribus, 
& diflficili 
quadam na- 
tutâ impla- 
cabilis ;quz 


3 gnatum ſub dio. It is taken Synecdochi- 
di quadrant. cally, prorpſa domo principali, quam Latini, 
Ab ae ipſe Gr4Cos imnati, Aulam vocant : in which fi- 
& dd, Pla. gnification it is diſtinguiſhed from . 
ceo, nam ſibi , fo Joh. 18. 15. Aula à Grecis pro to- 
ipidplacer. LUIS jen 


Quam notationem pꝛobat illud9 in compoſitione ; f enim 


Ex a & , Locus; quaſi Locum non 
habens# ut 2 Gallis vulgd dicitur , Cela na 
point de lieu; fortaſſe ait Stephanus, quod 
ea que ab ſurda ſunt, nuſquam, locum habeit, 
ſeu loco nulli conveniant. Metaphorice ſigni- 
ficat id quod eſt Inconveniens, ac rationi mi- 
nim? con ſentaneum: nec ſolum de ſermonibus, 
ſed etiam factit abſurdis, & inconvenienti- 
bus uſurpatur, Gerh. in Harm. 
Arete, 1 Cor. 15. 51. Breve; Inſecabile, ut 
pundtum, Momentum: ab a, Non & απ¹ , 
Seco; unde 74G», Sectio. Democritus vo- 
cabat r aries , Corpu ſcula quedam, mi- 
nutiſcims , que ſectione dividi non poſſent: 
qualia videmus in Sole, radios ſuos per fene 


quoque & rouov dicitur, quod tam breve eſt, ut 


in regia quadam arce; ita accipitur, Matth. 
26. 38. & Marc. 14. 54, 66. & 15. 16. 
Luc. 22. 52: It is uſed alſo, Jam. 10. 10. 
Rev. 11. 12 | 

Ane, Diverſor, ſtabulor, pernofto, Hom. 
Thucyd. Xenoph. Stationem habeo, excubo, 
Budzus. Matth. 2 1. 17. Luc. 21. 37. Pro- 
pris dicitur de armentis 3 formatur enim ab 
et quod Stabulum ſignificat; fo Homer 
uſeth it: poſtmodum ad homines apud aliquem 
divertentes & pernoctantes accommodatur , 
Gerh. in Harm. Frequens eſt ejus uſus apud 
LXX Interp, pro pernoctavit, commoratus 
eſt Joſ. 6. v. 11. & 8. v. 9. Jud. 19. v. 6. 

Aue, Tibia, 1 Cor. 14. 7. : 

Arai, Tibid cano, Matth. 11. 17. Luke 7. 
ver. 32, | 


Aux iet, Tibid canentem audio, Tibie can- 
tum æudio, Mihi tibid canitur, Xen. 1 Cor. 
14. 7. 1 wwisgpry, Quod tibia canitur , 
Beza. a 

"Auvaynvs , Tibicen, Matth. 9. 23. Revel. 18. 

ver. 2.2. 


Aug av, Creſco , Do incrementum, unde eſt La- 


ktinorum, Augeo, Epheſ. 4. 1. A 

eie e Vet. Interp. Creſcamus in ill. 
Hieron. & Ambroſ. Vr augeamus in ipſo o- 
muia. Beza, Adoleſcamus in eum. It is uſed 
often in Scripture. 


ceat ; nam aden Grecis eſt Placere, & day 
Canere, Aret, Eſt ſui ſenſùs tenax, durus 
e& inflexibilis, Cornel. a Lap. Præfractus, 


TER. Is 


perly an open large room before an houſe, 
as in Kings Palaces, and Noble mens hou» 
les: we call it a court, for it is open to the 
aire ; and by a Synecdoche is taken for the 
houſe it (elf. Atrium, Aula, Matth. 26. 3, 
69. Luke 22. 55. Cauley Stabulum, Joh. 
10. I. Proprie eſt locus ſpatioſus ante ædes ma · 


"AuTepreiz's Quod ſufficit. 


feret ab Aden, cancre, diceretur avradyc. i Athenexs, lib. 5. tradit, 
el ab dw, appellati locum apertum & vacuum, ante ipſas 
ædes expoſicum, quia ventis perfletur ; unde & de ſubdialibus 
locis uſurpatur apud Hom. Quoniam autem in ejuſmodi locis ſub- 
dialibus ſtabulari ſolent animalia, ideo ponitur away pro ftebwlo. 
Item Aula, domus regia, domus Principis ; fic dicta quòd ante 
ejuſmodi domos eſſent ampla loca ſubdialia, cap. Sicut auls La- 
tinis idem eſt quod regia, & aulici, qui regiam frequentant · Con- 


Augnæit, Incrementum, Augment um, Eph. 4. 
16. Col. 2. 19. 


k Aveser, Cras, It doth not onely fignifie the k Ab ws 


day immediately following, I but alſo the Splendeo, Fal- 
time to come indefinitely , and at large 9%. b 
hereafter: as Exod. 13. 14. Joſ. 4. 6. Mat. 


6. 34. As in that of the m Poet: Seek _ — 
not what ſhall be tomorrow : paſt, Gen. 


Nuid (it futurum cras fuge querere. ee 
n It is often uſed in the new Teſtament. m Horace 
Ausyęege, Auſterus, Luc. 19. 21522. Pro- u Luc. 10.35. 
prid de ſapore dicitur; per Metaphoram vero Et 9 
de homine ſeveriori, & rigidiori, tam Latinis 1 
quam Grecis, vox hec uſitata eſt, licet Grecia rum able. 
ejus originem ſibi vendicet. 
Eft ſufficientia. 


derivari vi-, 
dentur,ab 
2, Q ſibi ſuiſque ſufficit. 3 Qui quis ſud ade. Ava, 
ſorte eſt — Cornel. à Lap. Ef — . 
tus per quam contenti ſumus preſentibus bonis — — : 
inf acquiſitis, ita ut etiam in exiguo acquieſ- ſolet, adeo ut 
camus læto animo. Latinis circumſcriptione 532 f ⁰ð, 
quadam dicitur Animus ſua ſorte contentus, fi etymolo- 
Folan. in Syntag. Eraſ. 1 Tim. 6. v. 6. Liam ſpecte- 
H doen: pwer' aurepreits, Godlingſſe with SS fir qua- 
contentment, with ſelf-ſufficiency, for ſo it is num — 
word for word in the originall; and the culum; quo 
word ſo properly importeth. Beza renders aura flare ſo- 
it, Pietas cum animo ſui ſorte contento. Pro- 
pris eftea facultatum copia que ſufficit ad rem 3 
rendam, ita ut nihil quis extrà deſideret: 
2 hic refertur ac julicium mentis, aut cert? ficeando, A- 
affetum anims, quum quis putat ſbi ſatis eſie, cerbata ex- 
ac proinde ſud ſorte contentus, nihil amplius ſiccant. 
deſiderat. Metonymia ſubjecti oecupantis, viz. 
ſufficientia, pro opinione ſufficientie. Piſcat. in 
Joc. 2 Cor. 9. g. p Sufficientiæ vocabulum, p Quod ſuf- 
quo uſr ſunt vetus Interpres & Eraſmus, jicir, Beza. 
nunquam legi : Deinde, evrapxerer yefero 


ſule Bezam in Luc. I. 21. & Marc. 14. 66. 


non tant um ad ſud ſorte contentum animum, 


ſed 
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bf. 


q Significat 
Squalidum , 
Auguſt. Lo- 
!rinus, 


. Dike Hieron. 
Piſcator is of 
another 
Judgement, 


ſed etiam ad ipſum quod poſsidet ur, Beza in ſ 'Azarize , Obſcuro, corrumpo, evaneſco. [ Propriè va- 


loc. Hec. vox alias ad rem, alias ad perſo - 
nam refertur : Cum de re dicitur , ſignificat| 
affluentiam, & copiam omnium rerum que ad | 
beats vivendum. faciunt : cum autem ad per- 
ſonam ſeu affetum refertur, ſignificat talem 
animum qui contentus eſt mediocribus comm. |. 
dis hujus vite, & non habet vagas & infini- 
tas cupiditates, Victorin: Strigel. in Nov. 
Teſt. 

Aura puue, Contentus, Philip. 4. Tt. Propri? 
dici poteſt unus Deus, ut qui nullo prorſus ege. 
at, ſed totus in ſeipſo acquieſcat, Beza. Ili- 
ut enim ſolius eſi quod ſu vo D El-ſhad- 
dai : Sanftis autem hoc ille quodam modo lar- 
gitur ex gratia. Ex abròe ipſe, & atis ſuſ- 
ficio. 8 

Av ν] , @ 5 Tit. 3. II. condemned of 
himſelf. Suopte judicio condemnatus, Steph. 
Beza, 4 ſemetipſo damnatus, Cyprian Sibi 
damnatus , Tertul. Proprio judicio condem- 
natus, Vulgat. Per ſe damnatus, Eraſm. Hoc 
eſt (inquit ille) damnatus , etiamſi nemo ju- 
dex de illo pronuntiet. Poſt condictam nimi- 
rum conſcientiam, in pertinacia perſeverans , 
Beza. | 

Avr, (Ex writ, & pw deſidero, cu- 
pio) Sponte præſtans, Mark 4. ver. 28. Acts 
12. 10. Terra enim ſponte ſud fructum fert, 
grout Poetæ cecinit, 

Injuſſa vireſcunt 

Gramina 

Auw ,, Speftator , Luke 1. 2. Aunnlq , 
SpeHatores ipſi. Sic enim ſatis commode mihi 
videtur converti poſſe Grecum illud vocabu- 
lum, quo ſignificatur,qui ſuis oculit aliquid 
vidit : quem Plautus 8 teſtem fe · 
tive vocat, & teſti aurito opponit, Neque 
enim quiſquam alienis oculis proprie dicitur 
quidpiam contemplari, Vulg. Quiipſe vide- 
runt, Eraſm. Qui ocalis ſuis viderunt, Beza 
in loc. 

q Aux, e, Obſcurus, 2 Pet. 1. 19. S. Peter 
calls the world aux urggy Timor, A ſqualid 
houſe and filthy place, ab e»xwe ſqualor ; 
item ſiccitas ab eflu, ab aww ſicco, epentheſi 
litere x. Locis enim tevebroſis ſqualoy ad- 
heret. | 

Auwe, Ipſe, very often. Pronomen eſt Relati- 
vum, Xenoph. Interdum Pemonſtrativum, 
Luc ian. „5 

Aus, Adverbium : 1bi, ibidem, hic, Mat. 26. 
36. Acts 15. 34. and 18. 14. and 21. 4. 

AuTixerp , Oni ſuis manibus aliquid agit, Acts 
27. 19. | 4 

"Ageupice, Aufero, Matth. 26. 51. Mark 14.47. 
Luke 1. 25. and 10. 42. and 16.3. and 22. 
50. Rom. 11. 27. Heb. 10. 4. Rev. 22. 19. 


twice. 


Apanic, (Ex « priv. & ame, in lucem pro- 
fero) Non manifeſius. Heb, 4. 13. Nei- 
ther is there any creature which is not mani- 
feſt in the ſight thereof: ſo r ſome read it; 
and the Greek will very well bear it, viz. 


(of the word) and underſtanding by creature, | | 


ſuch thoughts, intents, and motions as are 
framed in the heart, which may be termed 
the creatures of the heart : this interpreta- 
tion holds good correſpondence with the 
Greek, the ſcope of the place, and the aua- 
logie of faith. 


t Matth. 6. 16. it is tranſlated diſ figure , 
but ſigniſieth the very aboliſhing of their 
favour and viſage, deform ing their natu · 
tall complexion, and pining themſelves to 
make their faces pale, that ſo men might 
the better take notice of their much faſting. 
Aptiùs redditur obſcurant: ut intelligamus eos 
obſcurare facies ſuas, id eſt, earum nitorem, 
Stephanus. Ait. Vlg. exterminant. 
Hieron. demoliuntur. Meliu+ Hilarius , con- 
ficiunt : ex Chryſoſt. $128%cu7 | corrum- 
punt : proprizs alii, obſcurant. Senſus eſt , 
Hypocritas, ut jejunare vidrantur, nativum 
& vegetum colorem, aut triſt e ſimulatione, 
aut alicujus medicamenti ar:ificio, in pallidum 
tetricumque convertere : contra quam mulie- 
res faciunt, ut pulchriores appareand, Maldo- 
nat. ad Matth. 6. v. 16. Corr«mpo, Chryſ. 
Deformo, Beza. Extermino, Vulgat. Obſcu- 
ro, Maldonat. Demolior, Hieron. Conficio , 
Hilar. It is uſed alſo ver. 19. 20. Acts 13. 
41. Jam. 4. v. 14. nige eft demolior, 
& darin, demoliri , imarceſcere , & 
evaneſcere, & è conſpectu auferriʒ; Cagneius. 
Aęariæ de, Evaneſcentia, Heb. 8. 13. 
"ApzrT@.. Qui eſt extra conſpeflum. Ab a pri. 
vat. & aiv, conſpicior, appareo. Vul- 
gata verſio non ſatis commode re ddidit eva- 
nuit. Evaneſcere enim proprie dicuntur, que 
in nihilum rediguntur, ſitut dolor evaneſcit, 
apud Ovidium: & preterita evaneſcunt, 
apud Ciceton. Sic ergo pot ius reddendus tex- 
tus; ſactus eſt inconſpicuus, vel deſiit eſſe 
conſpicuus, deſiit ipſis apparere, erh. in 
Harm. Luke 24. ver. 3 1. K aur d'parr@ 
byivero 2 duThy , Pulgatus, Et ipſe evanuit 
ex cculis eorum : ſed de vero corpore, non de 
ſpe&ro Lucas loquitur, Steph. Eraſmum ver- 
tiſſe ait, Cl. Beza, ſubduxit ſe ab oculis e- 


orum; quod in mea edit ione nen reperio: Thi. 


enim Vulgatam verſionem, niſi quod pro ex 
oculis, dixit, a conſpectu, retinuit: quod 
miror, quia in Notis ſuis doctè reprehendit il- 
lad evanuit; & optime ait, magis hic con- 
gruere, deſiit iphs eſſe conſpicuus. Beza, 
Ablatus eſt ex eorum conſpectu, Hrus, Sub- 
latus eſt ab ipſis. Arabs, Occultatus eſt ab 
iis. Fortaſtis reddi poſsit, Receſſit, vel ſub- 
duxit ſe, fallens eorum oculos, Steph. Lu- 
dov. de Dieu in loc. Vide Piſcat. „ 

u Aeid por, Latrina, Matth. 15. ver. 17. Mark 
7. 19. tum quod & conſpectu fit remotus; id 
quod notat prepoſitio d, tum quod illic ſede- 
atur, dum quis facit nature opus; quod ſigni- 
ficatur, nomine id pwr, à verbo ig ſedere » 
Piſcat. in Matth. 15. Vulg. & Eraſin. Se- 
ceſſus x, which is not uſed in that fignifica- 
tion among Clafſick Authours. 

Aeeidia, Crudelitas, Non parcere, Colo. 2. 23. 
Ad verbum ſonat, imparhmonia, id eſt, cam 
quis non parcit alicui. Ab a, & eic par- 
co, Eraſm. Hec vox ſrgnificat defectum & 
exceſſum, Yiforin. Strigel. 

Agence, Simplicitas, Acts 2.46. | 

Ach, Contmiſſura , Ephel. 4 16. .Significat 
tum ligamenta, nervos ac venas, quibus mem- 
bra ſimul inter ſe, cum capite conjungun - 
thy : tum ipſorum articulorum & membrorum 
contact um, quo [mul con juntta ſeſe mutus tan- 
gunt, Zanch. in locum. Significat hic non 

minus 


let, ſic dele- 
re quidpiam, 
& tollere e 
medio, ut 
nuſquam ap- 
pareat, Zezs 
in locum. 

t Chriſtus 
alludit ad 
larvas, ſeu 
perſonas ſce · 
nicas, qui- 
bus Mimi 
velati, ſeu 
perſonati , ' 
intheatrum 
prodibant; 
ut cum alias 
eſſent intus 
feſtive ridj-- 
culi , comi- 
nus ſub illis 
hrvis repre- 
ſentarent 
vultum meœ- 
ſtum 5 Cheme 
nit. in Harm, 


u Crzcis 2 
ſeorſum ſeden - 
do, ex S793 & 
id e, ficur 
etiam Lati- 
nis latrina, 
vel à lavando, 
vel à latendo, 
quod in la- 
tebra domus 
ſuum locum 
habere ſole» 
at. Latrina 
priyati uſus 
eſt; ut forica, 
publiei. 
Druſ. EH 
non tantum 
ſella quæ ho- 
noris caus à 
alicui collo- 
catur, ſed e- 
tiam Medi- 
eis ſignificar 
inferiorem 
meatum -- 
ventris, con- 
tinendis 
tranſmitten- 
diſque ex- 
crementis 
deſtinatum, 


ſicut etiam 


1 Sam. 5. . 
12. uſurpa- 
tur, Chenmit. 
in Harm. 
x Scnltetss 
præferts ſe- 


ceſſus: See his 
Obſetvati - 
ons in Mar, 
& Marc, cap. 
42. 
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minus ipſas connexiones ac vincula artuum, ut Generalius tamen in Gloſſar. redditur ad- 
ſunt nervi, arterie, quam ipſorum membro- ventus, proſectio. Hinc verte, poſt proſecti- 
rum, ant articulorum contaftus, IIlyr. in loc. onem meam, ſic Demoſtnenes utitur, Lu- 
* * . Col. 2.19. Eft tattus *, contaftits commiſ- dov. de Dieu iu loc. 
en. tan- ſura, e. g. artuum,Cornel. a Lapide, Artu- | d Arnncza3@- , Minimd amans bonos, 2 Tim, d Non a. 
gete. 3. 3. mans dbonos, 


um mutui in ſe contactut, qud parte, viz. com- 
mittuntur, Beza in Epheſ. 4. Et Glaſſius 
Philol. facra. I. 3. tract. 1. 


25. and 15.52. 1 Pet. 1. 4, 2 3. and 3. 4. 
4 Ab , K ? Apinur, Dimitto, ſmo, relinquo, remitto, omit- 
, mitto. to, emitto, permitto, often. Aęiiva/ ( ut & 
remittere) propriè, & primigento ſignifica- 
tu eſt, à ſe amovere; atque ita ſumitur, 
Matth. 4. 20. & alibi ſæpe, unde ſumpta me · 
taphora ſignificat & deſerere, & dimittere, 
& permittere; frequentiſsim? autem ratio» 
nem alicujus rei non habere : quod Latini 
fimili locutione dicunt, Miſſum aliquid face- 
re. Ita ſumi hanc vocem apparet Matth. 15. 
14. & 18, 12. & 23. 23. Marc. 7. 8. Gro- 
tius de ſatisfaftione Chriſti. b It ſignifieth 


b Significat to ſend away, when a man is ſet free, Mat. 


Dobuorem per : 
acceptilationem 3. 15+ and Rev. 2. 4. not amittere , to loſe 
kbero, item his love; but remittere, to abate of the fer- 
Manumito , vencie thereof, It is eſpecially uſed of par- 
Bud. in doning of debts and fins, Matth. 6. 12. 
Ge Ling. and 9. 2. and 12. 31. and 18, 27. Bez on 
Matthew obſerveth, that the Apoitles ſo 
left their Ships, that they never after return- 
ed to fiſhing; and addeth, Grammaticos 
velle hanc propriam eſſe hujus verbi notatio- 
nem. Quod haud ſcio an Grammaticus u ſus 
vocis, ex hiſtoria ipſa Apoſtolorum admiſerint, 
2 inquit c Scultetus. The ſame word (ſaith 
Evang. lib 2, he J is uſed 1 Kings 17. 20. of David 
cap. 7. & ob- leaving the ſheep to a keeper , when he 
ſervat. in fought with Goliah to which after he retur- 
Ma. 4. ned; and the Diſciples after the Reſurre- 


5a þ ction returned to their fiſhing, Job. 21. 
* Ae ap- * *Apenc,Remiſrio,often.Luke 14. 18.Dimiſsio- 
— $+ nem e210 n,Vulgata & Eraſmus, Remiſſionẽ, 


— — bo Lap quod ubn videtur convenire; nam remittuntur 
quibus deti- debita, dimittuntur ceptivi, Beza in loc. It 
nebantur, & properly ſignifieth the ſending of a thing 
a curſuarce- back again to the place from whence it was 
bantury di- taken. Remittere is Retro mittere, Gen. 43. | 
— tae - 10. The Devil tempted man to remit fin , + 


that is, to ſend it back from man to him, 
from whence it came firſt. 

Ae Pervenio, Rom. 16. 19. 

"Api, Diſceſſus, Acts 20. 29. Nova fignifica- 
tio, quum adyentum declarat, Beza in loc. 


* U 4 4 227 ö 
e Apnapyp@r, Alienus ab avaritia, Non amans 3 


argentum, Not covetous. Non amans, non tum, Cornel. 


* 


Immunitas au,, Incorruptio , immortalitas y. In- ſtudia ſus argenti, Muſc. Not without mo- a Lap. Qui 
2 cotruptio- cotruptio Cræcam vocem proximè refert, & | ney, but without the love of it. Pecuniam non tam 
— at, a Theologis paſsim uſurpatur ; quit tamen non damnatſed amorem illius, Aret. It is uſed —.— & ho- 
. Immuriali- maluit periphra ſi barbarum nomen vitare, di- 3 Tim. 33. Heb. 13. 3. 5 
243 nam in · cat, Quod incorruptum eſt, aut, Quod eſt; Apis ,: Abſcedo, diſcedo, often. Eſt Abſiſte- ftatem exo 
corruptio, an corruptionis expers, Incorrupta natura, Be- re facio, abduco, deduco. Significat etiam ſam haber, & 
Latina vox 24. Rom. 2.7. 1 Cor. 15. 42, 50, $3» 54. Abeſſe, abſcedere, ſecedere, diſture, e> voce averſatur, 
fie, neſcio, Epheſ. 6. 24. 2 Tim. T. 10. Tit. 2. 7. paſsrvd Disjunzi, avelli, ut videre eſt apud Ara. 
＋ arz. 2 r. Incorruptibilis. Ambroſe renders it Budzum. Hcb. 3. 12. It ſiguifieth a de- 3 
ca proprie immortalis , and ſo Eraſmus , although yet | parting or going away from that which we e 3 
ſigniicat, In- he confeſſeth in his Annotations, amplus | formerly ſtood to, and followed. Mr. Pem- dus, aba pris 
eorrwpins, five aliquid ſignificare &'pSeproy, quam a. ble iu loc. vativa parti- 
incerruptibilis. Significatur aliquid amplius, quam ſi (anpli- 4, Repentè, Acts 2. 2. and 16. 26. and cla, & ei- 
— 116 ng citer diceretur, Immortalis, nempe quod non 28. 6. ab a privat. iv pro &payws por AG” Amicusy 
Druſ. *  ſoliom mors nullum in Deo habeat locum, ſed : S yneopen mx &, & apccopen me c, W 
ne corruptio quidem ulla; que tanquam in ; Acces, Sine metu, Luke 1.74. 1 Cor. 16. 10. 1 
itium & aditus quidem eſt ad mortem. Hy- Phil. 1. 14. J ade 12 5 
perius in 1 Epilt. ad Tim. cap. 1. It is u- Acces, In:ueor, video, Phil. 2. 23. Heb. 12. 2. f Volgata 
ſed 1 Tim. 1. 17. Ron. 1. 23. 1 Cor. 9. f 'Apcegormes , Intuentes : hoc autem non ex- ee. 


primit totam vim vocabuli Greci : non enim Praf. Reſpici- 
ſolum ſignificat, nos debere intueri chriſtum, en, Intu- 
ſed etiam debere averſfs oculis d difficultate ences, tan- 
certaminis, Chriſtum intueri. We ſhould caſt quam pro- 
our eyes from other fights, and fix them on | nr _ 
this object. dee eie, there are two n HR 
Prepoſitions, . and e: one ſigni fieth, 
turning from another thing; the other, a 
faſt fixing of the eye upon ſuch an object, 
and ſuch an one alone. 
Ae, Separo. Significat ſecernere aliquid , 
& ſegregare tanquam eximium, put tanquam 
organum electum, quale fuit Paulus, Gal. I. 
15. unde * Medici «gogro per vocant ſens 
tentias ſeleftas, raras, & eximias , Cor- 
nel. a Lap. Eraſm. Segregatus, Vulg. & 
Eraſm. Separatus, Beza. The Phariſees 
were termed apwgwowpe, we may Engliſh 
them Separatiſts. They ſeparated themſelves 
to the ſtudy of the Law, in which reſpect 
they might be called apzgrouſor cis #Þ vouurry 
Separated unto the Law. In alluſion unto 
this (ſaith Prſiut) the Apoſtle is thought x 
to have ſtyled himſelf, Rom. I. I. de- 
oer eic Næyſi zie, Separated unto the Go- 
Jpel, when he was called from being a Pha- 
riſee to be a Preacher of the Goſpel, and 
now not ſeparated to the Law, but tothe 
Goſpel, or rather it hath reference to Gods 
own words, Acts 13. 2. dq pos 
Zain, Ita arbitratus eſt Mercerus Paulum 
allnſiſſe ad nomen Sectæ, eu jus antea fuerat: 
at w ſeu x non eſt aſurpatum à Pha- 
riſeis, ut participium frgnificans actionem ab 
alio profett am, ſed ut adjectivum: hie autem 
Paulus utitur voce apwero up & participials- 
ter; etenim Gal. 1. 15. ò Ox, inquit, 6 A es- 
elcuc , c. Camero. Myroth. ad Rom. 
I. 1. & Prælect. tomo tertio in Matth. 20. 
v. 3. p. 6. Eſt certd deſgnare, & cum judicio 
deligere, Bullinger. It ſignifieth locally to 
ſeparate, Luke 6. 22. Acts 13. 2. and 19. 
9. Gal. 2. 13. It is uſed alſo, Matth. 13. 
49. and 25. 32. 2 Cor. 6. ver. 17. 
Age 
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*'Apoppa, Occaſio. Rom. 7. 8, 11. It is taken. | Deſolatio. Propriè dicitur de loco, Matth. 13. 
three wayes : 1. It properly. ſignifieth the 5. Eft Hebraica hypallage : altum, profundi- 
opportunity of doing a thing. 2. It lignifieth | tas aquz Luc. 5. 4. Per Metaph. de imper- 
g Proprie g any circumſtance or accident, whereby one | ſcrutabilibus Dei decretis, Rom. 11. 33. 
non eſt cau - is 0ccaſroned to do any thing. 3. That which| _ « ca Mrs, Vulg. O altitude divitia- 
ſa, ſed cir- draweth a man from doing that he intended. rum. Eraſm. O profunditatem divitiarum. 
cumftantia Both theſe laſt wayes, fin took occaſion by | Beza , O profundas divitias. Plural. num. 
— 2 crc the Law : for both che pravitie of our na» | Tx £a9%%z,contratÞe g, 1 Cor, 2. ver. 10. 
irritans cau- ture is more inflamed by the prohibition, | - It is uſed alſo, Mark 4. 5. Rom. 8. 39. 
ſam perſead and we wiſh it were removed as a rubor| 2 Cor. 8. 2. Epheſ. 3. 18. Rev. 2. 24. 
agendum, block out ef the way, Faius, Gal. 5. 13. It | Bae, Profundus, Joh. 4. 11. Permetaphoram 
Daraus in ſignifieth occaſion; and it cometh (as] gravis. Tribuitur Somno, Acts 20. 9. Tem- 
Rom. 7. 8. ſome think) of 5pw, an aſſault; becauſe, if pori, Luc. 24, 1. 
Quoad ori- n 3 on - | Bate, £ | 
ginem vocis we give bur our ſelves liberty never ſolit- 1, Excavo, Luk, 6. 48. * 
ed, We tle more then is fit, the fleſh will make an k Ba, Ramus, mwes mt ge ν⁰ν,,; John k Propris, 
as hure aſſault upon us. It is uſed alſo, 2 Cor. 5. 22, 13. Bala w. gonixay, palmarum ra- mus, pal- 
A riſe from I2.and I1. 12. 1 Tim. 5. 14. mi, quibus Principibus aut Regibus.adventum — inde di- 
which — At, Spuma, Luc. 9. 39. Hint Aper di-| gratulari mos erat : Quomodo receptus Si- pay 3, 
ps emma Aus, quod ore ſpumas agat. Poete Venerem,| mon poſt vifloriam illuſtrem, 1 Machab. revellitur,ed 
<> HI" 2 ae m4 det, a Spuma maris, Aphroditem 13. 5 I. dicitur. Heinſius. A gift which the quod bhæc ar- 
ales er- appellirunt. | Emperors and Patriarchs gave before Dies bot naturl , 
ward. And Aclle, Spumo, Mark 9. 18. 20. Palmarum, uſed in pomp and victory. Namen urſum nita- 
the Law, in "Apggouiln, Amentia, Mark 7. 22. 2 Cor. 11. Grecum videtur ortum agg T0 Geaiyery , A — — 
. — of the 1, 17,21. ſcandendo; quod Termites, id eſt, Rami pal- DEE 
4 lr na. Appar, Demens. Ex a priv. & opiv, mens, ut| me arboris, quo magis premuntur, ed fortias num. Quan- 
ture, may be Lat. Amens, ex litera a privandi vim ha. | ſe erigunt, Piſcat. oque gene- 
ſuch an oc- bente, & nomine mens. Luc. 11.49. & 12. BH, crumena, Luke 10. 4, and 12. 33. raliter prov 
eaſion of 20. Rom. 2. 20. 1 Cor. 18. 36. 2 Cor. 11.| and 22. 35, 36. The Septuagint uſe it, ſob 999% ramo 
fig. 16, 19. & 12. 6, 11. Epheſ. 5. 17. 1 Pet. 2. 14. 17. G | | Te _ J 
15. Dicitur iniprudens, qui intelligit quidem | m Ba, very often. Iacio, ebjicio, mitioꝭ pro- na , 1 
. meliora, ſed non a wane ill, Aret. jicio, injicio, ejicio, recondo, immitto, impin. marſupium 5 
Asuri, Sopior, Luke 8.23, It ſignifieth a go. Mar. 12. 41. O Cxa@ fdny auarer cis d ad gan · 
dead, or ſound ſleep. _ l ages, &c. Videtur conſultd vetus deu quod 
Aula, Aſsimilatus, Heb. 7. 3. Interpres idem verbum Hawe variè vertiſſe, 2 Ty * 
"Apwr@* , Mutus, Ex à privat. & c, vox. wt indicaret diverſo ſenſu > Chriſto diflum fu- eres as 
Acts 8. 32.1 Cor. 12. 2. and 14. 10. 2 Pet. ie. Nam hic bis vertit, jactare, cum de tur . 
2. 16. ba loquitur, que, oftentationis causd, ita in imittuntur 
A, Ingratus, Luke 6. ver. 35. 2 Tim.  gazophylacium mittebat es, ut jactaret, inque co aſ- 
$i majore ſonitu dani magnitudinem declarans. Gets. 
*Axcigsrolrr@', Non factus manibus, Mark 14. Verſu autem ſequenti, cum de vidua loquitur, 2 * 
58. 2 Cor. 5. 1. Col. 2. 11. Ex a priv. & ue duo jecit minuta, non dixit, jactaſſe, m Unde 24. 
8 x#eroim &, artificio humano ſtructus. fed mĩſiſſe, ſive ut pecunie exiguitatem, ſive lifts, an en- 
@ Licet ge. h Ave, caligo, Acts 13. 1 at medum cavendi modeſtum , & ab omni gine in the 
iter : Ax Inutilis, Matth. 25. 30. Luke 12. 10. alienum oſtentatione ſignificaret , Maldonat. Warre. 
1 of « and xteia, That which one hath no] ad Marc. 13. 41. Significat tum ſenſim 
3 need of. | demittere, Matth. 4, 6. Marc. 7. 33. Joh. 
de Tenebras „ XP, Inutilis ſio, Rom. 3. 12. 5. 7. tum etiam ſubit), & cum quodam im- 
tamen eſt ca- Ax Inatilis, Philem. 11. Ex à priv. & | peta projicere, Matth. 5. 25. and 21. 21. 
lige in oeulis , xD, utilis. Acts 6. 33. Gerh. in Joh. 21. 7. Trado, 
Lorinus. Axel. M Axel, Vſque ad, uſque in, intra, in Matth. 25. 27. as the French Bailler. It is 
terim, dum uſquequo, Often. ſpoken of ſuch an one, which is very ſick, 
1 Ex a pri- 1 Aver, Palea, Matth. 3. 12. Luke 3. v. 17. & lecto affixus. Matth. 8. 6. O Tai jus Cie 
A & IG Ade, Mientiri neſcius, Tit. 1. 2. G, Tuer meus jacet. Servus meus lecto 
js how A-, Abſinthium, Apoc. 8. 11. Genus herbe decumbit ſeus ut vertit Fran. Lucas Brug. 
amplius ha- amariſsimæ ; Sic dittum tradunt quaſi dicas, | Projettus eſt, quali cadaver. Significat etiam, 
beat: day do, quod eb inſignem amarorem non fa- xdificare. Qu leflo morbo vexatus decum- 
cilè bibatur : ex 4 privativd & mw bibo: bit, ædiſi cet adſtantes patientid, aliiſque vir- 
Alii mee: ] arm, ab attingendo , per an- zutibus que maxim? in infirmitatibus elucent, 
tipbraſin, quad wullum animal herbam hanc| ev ſpiritualem fabricam ſtudeat erigere, No- 
amariſiimam ſoleat attingere. Stella ſic vo- var. in loc. Luke 16. v. 20. Porreftus, vel 
catur per metonymiam effetti metaphoricam, | projeftus erat, Beza, Janſen, : 
Paſot. 8 Barbhige, Baptizo, often. The word baptize, 
Ax, Tnanimus, 1 Cor. 14. 7. though ir be derived from fd tings, to 
dip, or plunge into the water, and ſiguifieth 
primarily ſuch a kind of waſhing as is uſed 
B in bucks , here lineu is plunged and dipt: 
abgabe, Gradus, Acts 21.35, 1 Tim. 3. 13. yet it is taken more largely for any kind of 
Ir properly {igpificth a ſtair, or ſtep. Meta- waſhing) rinſing, or cleanſing, even where 
phoricè accipitur pro grady dignitatis ſeu ho-| there is no dipping at all; as Matth. 3. 11. 
; and 20. 22. Mark 7. 4. and 10.38. Luke 3. 


noris. 
49 Profunditas, from the Hebrew =, 


16. Acts 1. 5. and 11. 16, 1 Corin. 20. 2. 
H Dr. Featly 
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SNF e SAGE A. 


3 


n Beza, Lori 
fuerint. Vulg; 
Baptizentur : 
Quod meri- 
ro mutavit 
Eraſ. quum 
de ſolenni 
illa ablutio- 
ne non age- 
tur, cui lon- 
à jam con- 
uetudine 
fcclefiarum 
omnium di- 


Plat. in Symp, 
ficut Lati- 
"is, qui ebri- 
us eſt, - 
adidas intet- 
dum voca- 
tur; cul op- 
poanirur ſic- 
Gb 4 id eſt » 

obrius, Dez. 
in 2 
Vide illum 
in Muh. 
1, 3. 


© Daptiſnus 
& baptiſme 


voces ſunt, 


ve ; ſiquidem 
proprie ga- 
mo wc eſt im- 
mer io intin · 
io, Butan. 


Dc. Featly. Iris put, 1. Generally , for , 34e, Intingo, Luke 16. 24. John 13. ver. 26. q Hoc no- 


waſhing > Luke 11. 38. Heb. 9. 10. Mark 
7. 4. n Berligatry, They baptized them- 
ſelves., Chriſt no where requiteth dipping, 
bur onely baptizing : which wel He- 


Ochius, Stephanus, Scapula, and Budens, the q 


gteat Maſters of the Greek Tongue, make 
good by very many inſtances and allegati- 


ons out of Claſſick Writers) importeth no 


more then ablutios, or ing. Barlige 

(lay they in their Lexicons and Commen- 

taries) lavo 3 BN, lavatio, ablu- 

tio, which may be done without dipping , 

Dr. Featly againſt the 4nabaptiſts. 2 

þropris notat mergere: Sed quia fer? aliquid 
mergi ac tings ſolet, ut lavetur aique ablua- 
tur, hinc pro lavare uſurpatur, Marc. 7. 4, 
48. Luc. 11. 38. A priore notione que 
mergere ſiguific at, profluxit ea que pro ali» 
gere uſurpatur: Quia qui affliguntur, cala- 
mitate quaſe gurgite meiguntur, Voſſius 
in Theſibus, Ie implyeth the waſhing of 
their whole body: There we read alio of 
the waſhing of Cups, Pots, Veſſels ,- Ta- 
bles. 2. Figuratively , To plunge into great 

Mitt ions, Matth. 20; 22. Mark 10. 38. 

"Luke 12. 50. Baptiſmus non ſignificer af 
fifionem quamlibet, ſed vehementem , & 
forinſecus irruentem, ut ſunt in Scripturis 

| unde perſecutionum ac tribulationum, qui- 
bus qui merguntur & abluuntur, baptizari 
videàntur, Eſtius ad 1 Cor. 15. v. 29. 3. To 
nKe or waſh ones body ſacramentelly , 
atth. 3.11. 4. It is taken for the whole 
work and att ian of the Sacrament of Ba- 
ptiſme, as Matth. 28. 19. 5. To waſh the 
conſcience ſpiritually, Matth. 3. 11. Ads 1 
6.6, The native and proper. ſigniſication 
of it is to dip into water, or, to plunge under 
water, John 3. 22, 23. Mat. 3; 16. Acts 8. 
38. Tanguam ad N mergo, Caſaub. 
Immergo, intingo, abluo, Bucan. ergo & 
tingo, Bullinger. Proprie nificat, Immer- 
os ſubmergo obruo aqua , Zanchiut. Vide- 
tur copiam, abundantiam , perfectam quan- 
dam perfuſronem denotare, Aret. De his ver- 
bis, BAY BAH & Bernligaugy , vide 
Spanhem, Dub. Evangel. partem tertiam , 
Dub. 24. | 

Berligougy, Baptiz or, often. 

o Bahia, Baptiſma, I. Dipping into water, 
or Waſhing with water, often. 1 Pet. 3. 21. 
2. Mini ſterie ard doctrine of Iohn, Acts 19. 
3. Mark 1. ver. 4. 

Banhieude, Baptiſmus, Mark 7. 18. Heb. 
6. 2. and 9. 10. Si voeis notationem atten- 
dere velimus, vocabulum baptiſmi mei ſionem 
ſignificat in aquam, vel ipſum mergendi e> ab. 
lurndi aftum. Ex ipſa ergo vocis notatione & 
etymo apparet, que baptiſmi adminiſtrandi 
con ſuetudo ſuerit initio : cum nos pro GD 
darneuds potius, hoc eſt, aſperſionem nunc ha- 
beamus, Zepperus de Sacramentis. Deduci- 
tur dem ay g vel Baxligeany, d quibus 
illud ringere propriꝰ fgnificat + hoc autem 
immergete, maxim? vers aquæ: Quia vers 
22 ex aquis emergunt, loti & candidi & mun · 
| apparent, ideirco Far1io uae pro lotione &* 
mundatione in ſacra Scripture fer actipitur, 
Heb. 9. v. 10. Luc. 11. 38. Marc. 7.4. Da- 
nieus, Iſag. Chriſt. I. 5. de Sactament. c. z1 


Bajo , Gravis, Matth. 23. 4, 23. Acts 20. v. 


Bapioc , Graviter, ſæpe pro Moleſtè, ut Latine 


Bar ic, Cravor, Matth. 26. 43 Mark 14. 40. 


Bauen, Cravor, Luke 21. 34. 
B, Gravis Fogg 


t Ba,, Tormentum. The word ſignifieth 


Barlow , Intingor , Rev. 19. 3. It is taken _ Græci 
| 2 i. 1 ny oi Oma I 
from the Dyers vatt, and is a dying, or gi- „ 


ving afreſh colour, and not a bare waſhing fſoliti ſunt 
onely : whence cometh baptiſme. cætetas gen- 
Bac g, Barbarus. 1. One rude and un- tes propter 
learned, Rom. 1. ver. 14. 2. One which inconditum 
ſo ſpeaketh, as he is not underſtood, 1 Cor, vocis ſonum, 
14. 11. Yocabulo barbatus utitur Apofiolus 3 


am Barbar 
de ed, qui utitur lingud pere N 


peregrind ec ignotd; on E 
fir uſurpavit autor Tranſlationis chaldaice 288 
in Pſalm. Pſal. 104. 1. In lingua Hroram Falins Ceſar 
Bar ſognificat extra; inde, geminatis Ollabis, Scalger tra- 
barbar, /i«t à Rab. rabrab, Druſeus. It is 47. Vel (ut 
uſed alſo, Acts 28. 2, 4. Col. 3. 1 1. Vide rs 8 Pla. 


- 0 3 i 
Gualpterium 37 I, cap. Rom. D. 14. — 6 


Bdp@-, Pondus, fla gg H, inquit, Etym. difti ſunt. 


ad quod rollendum opus it magua vi. i Theſ. quod incole- 
2. G. audi or Bape e In onere eſſe, ad bant deſerta, 
verbum. Sriacus vertit, Cum poſimus hono- Sc fitu fera- 
rabiles eſſe. Et Immanuel Tremellius notat, mae 4 9 
diftionem Oriacam ſignificare, & r honora- Aar Arabic, 
bilem, & gravem. Priorem ſignificationem Deſertum fi- 
ſequiter Photius, eandem Ambrolius, ean- -gnificar. De 
dem Calrinus, eexdem Bullingerus, Hemin- i- Car- 
gius, Eraſmus, & dlii +ideo bertunt, Cum eit. 
poſſimus eſſe in autoritate, ſeu dignitate. p : — — 
Poſteriorem ſequuntur Hieronymus Arias — | x. > mak 
Montanus, Beda, Beza, qui vertunt, Cum allufiſſe ad fi 
poſſemus vobis oneri eſſe, vel; ſi mavis (in- gnificario- 
quit Piſcator) in pondere eſſe. Whey we nem propri- 
might have been burdenſome, faith the Kings 2 He- 
Tranſlation; and in the margin, or, uſed au- 1 — 
thority : but the French Bible(on the contra - Gleriam & 
ry) faith in the text. Ia coir que nous euſſont pondus ſigni» 
peu momſtrer authorite ; and in the margin, ficat. 
ou porter charge. It is uſed alſo, Mat. 20. [ Sic loqui 
12. Act. 15. v. 28. Gal. 6, 2. Rev. 2. 2. pong: 


29. and 25. 7. 2 Cor. 10. 16. 1 Joh 


anſwereth both the Greck and the Latine 
then heat, which is properly that which 
is of great weight, and the ſame word, be- 
ing both in Greek and Latine, 2 Cor. 10. 
Io. you your ſelves tranſlate ſore, Dr. Fulk 
againſt Martin. 


exploratio 
fit attxitu & 
maceratio- 
ne. 

u Ba ctv, 
Cruc:atibus, . 
Beza. Vulga- 
ta,» Tirmentis. 
Eraſ. Tem- 
nibus; At ter- 
minum ap 
latione cet 
tus tanium 
morbus 
contineturs, 
quum gar“ 
vue vocat E- 
vangeliſta 
ſæ vos omnes 
morbos, qui 
#grotum a- 
cerrimis do- 
loribus ex- 
crucize,quaſi 
tormentis & 
equuleo im- 
poſitos, bez. 
in Math. 4. 


Craviter, Matth. 13. 15. Act. 28. v. 27. 


Luke 9. 32. 2 Cor. 1. 8. and 5.4. 1 Tim. 
5. 16. 

| Steph. Beza 3 
Matth. 26.7. Pretioſus, Vulg. Eraf. . Ad ver- 
bam ſouat, Qui gravis eſt pretii, quoniam o- 
lim appendebatur as, non numerabatur, Steph. 
in Thei. Gerh, in Harm. Eraſm. 


properly, Lapidem Lydium, ſeu Coticulam 
qua aurum exploratur , The touchſtone 
wherewith Gold is tryed; & by a borrowed 
kind of ſpeech is applyed to all kind of ex- 
amination, and peculiarly to inquifition 
by torture, and to any pain, to painfull 
diſeaſes; as u Matth. 4. 24 and 8. 6. it is 
uſed of the pains of the palſie. Revel. 9. 5. 
of the torment that comes by the ſtri- 
king of a Scorpion ; and Revelat, 12. 2. 

of 
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* Matth. 8. 


6. Ree hoc 


verbum hie 
adhibetur » 
ubi de gravi 
morbo agi- 
tatur, ut di- 
ſceremus. in · 
firmitates ac 
morbos fere 
nos pro- 
videnria cru- 
Ciare ac tor- 
quere, nt ap- 


pareat an ve - 
xa virtus ea 


frquz in 
nobis eſſe 
videtur, an 
vere Deum 

amus - 
vel 


us, No- 
varin. in los, 
x l ſignifierh 
Ne np 
1, and im- 
Plreth tor- 


ture, no leſſe 


then that on 
the wrack, to 
ſer on ten- 


velim extre- 
mum tædi- 


y Quakh & 
bilss, Alſted. 
Quaſi ate 
* NAH A 
phraſe bor» 
rowed from 
building , 
whereunto 
the Com- 
monwealth 
is compared, 
and whereof 


the King is y B=onvc, Rev, very often. 
faid to be Baan, Regno. Tü Bagiiver , apud Pau- 


the founda- 
tion. as e, 
Adonai in 
Hebrew Do- 
minus, from 
rue, Eden be 
fis A provi- 
dentia dici- 
rur , quaſi 
Pars Assur, 
od omni ; 
3 
at, Eraſ: Op 
Auceſtours 2 
the Saxons , 


rermed him 


by contracti- 
On we now 


call Xjng. In French he is called Ney in Italian Re, in Spauim 
Rey, all derived from the Latine Rx . | 


8. 28. Revek 14. v. 10. 
Bacurig , Explorer, probor, terqueor, Vexor 


Baouwvioucsy Cruciatus, Revel. 9. 5. aud 14. 11 


Baæortyigne, Tortor, Matth. 18. 24. 
Bam eia, Reguum, often. Proprit acripitur Luc. 


Bacides , Regius, 1 Pet. 2. 9. 
Bache, Regum palatia. Luc. 7. 25. xv THis 


Barhuedt, Regius, vel Regulis, ſeu Patent & 


ſteria. Magis an 


of the pain of thoſe chat are in travell. Of 


the torments of hell, Luke 16. 23, 28. 
Baonvize , Explore » probo, examino, pericu- 
lum facio. Ariitoph. Item. Torqueo ad eru- 
endaim veritatem, Q#<ſtionew habe dealiquo ; 


generalius etiam accipitur pro. torquen, & 
quocunque mode vexo. Mat. 8. 29. Bani, 


to Torment: The word in the originall is 


very ſigniſicant. To caſ us into the torments of 
hell: ſo the ſame word is expreſly uſed , 
Rev. 14. 10. and 20. 10. and the ſubſtan- | 


tive (as was before noted) by Luke, cap. 


16. 235 28. 2 Pet. 2. 8. X icacviri ? , Fexed, 


racked, or tartered. The word is a ſine word 
implying two things: 1. The ſearch and 
examination of a thing: 2. The racking 
and vexing a man upon the triall. So Lo- 
obſexved all the evils, 1. He weighed them: 
2. He racked his ſoul, and vexed-himſelf 
with the conſideration of them. The fame 
word is uſed, Marth. 14. 24. in the matter 
of a ſlorm. It is uſed alſo, Mark 3. 7. Luk. 


Plat. Thuc. Matth, 8. 6. and 14: 25. Mar. 
6. 48. Rev. 9. 5. and 12. 2. and 14. 10. & 
20. 10. N 


and 18. 7, to, 15. 
4. 5. Marc. 13. 8. Heb. 11. 33 · Apoc. It. 


15. Regnum celorum, mods ponitun pro E- 
vengelii præditatione, Matth. 3. +. md pro 


tempore Novi Teſtament; , Matth. 11. 11. 


Regnum Dei ponitur pro externa vocatiane, 
& Evangeliz predicatione, Luc. 10. 11. Mat. 
21. 43. pro interna vocatione , Luc. 17. 21. 
pro vita æterna, Joh. 3.3, 5. Act. 14. 22. 
1 Cor. 6.9. 


Aamen'ie , In domoregum, T remell, In do- 
mibus Regum, Vulg. in palatiis regiis, Beza. 
In palatis Regum, Piſcat. vel uno verbo, In 
regiis, Ovid. 2. Metamorph. 

Regia Solis erat ſublimibus alta columois. 
Veruntamen periphraffs illa magni ic entiùs ſo- 
nat, Piſcat. in Schol. i 


I 


lum eft , Regnare , ponitur pro > Sn 


imperium obtinereyita ut-uullus ſe oppouat ; 


vel quis obſiſtat fruſtys hoc faciat, Beza in 


Rom. 6. 12. It is uſed often. 


Clarus. Hoc enim nomine Græti, ap 

quicquid magnificum eſt, ac ſplendidum, Jan- 
ſen. Joh. 4. 46. Regulus, Vulg. Syr. Ser- 
vus regius, id eſt, quidam qui ad aulam Re- 
git Herodis pertineret. Vir regius, Arabs, 
Regius, Beza. Hieronymus Palatinum ver- 
tit. Paſtim apud Cræconappellauione a Ba... 
h intelliguntur Regum aulici & mini- 


regulum ſignifi. 


1 


may take it ſor o alva, id eſt, <d01 zaire, word 


| Grece eſt ws Faonaxcc, Quidam regius: live 
Regalis ; vel, Quòd effet generis regity vel, 
quad munere Regie fungerecur. | 

Baiba Regina, Matth. 12.42. Luke 11. 31. 
Acts 8. 27. Rev. 18.7. | 

2 Bao, Fundamemum. Et metaphorice , 2 Eft etiam 
Planta pedis. Acts 3. 7. Vulg- Baſes, con- vocabulum 
vertit. Eraſ. Plantas. Pollux ex Plarone , Mathemart 
Pedes, interpretatur ; ſi'Beza- enim ti- — 08 
— columnæ inflay, cui ſubjicitur pes gum medi- 
6 7 

ingreſcionem, quam mewbre queſunti eſ- 
ſais organs; car in loc, Bars tfls Hel: 
chio eſi ſtabilimentum, ima ſedes, flatus, 
1 Pſal. 104. 3. Our Engliſh word -4- 
aſe, comes from the French Abaiſſer, and 
that from Z«7#; the ſoot of a ſtqol ; one is 
caſt down at the foot. | 8 
a Bachaire, Faſcino, quod & 2 Greco faftum 2 primò eſt 
quidam putent, Gal 3. 2. who hath bewitehed Ihvidere: 
You? Who hath deluded yonr eyes, and 2 Faſcinar, 
cauſed you to think you ſee that which you From + 
ſee not > He uſeth a word bortowed from Hebrew bed, 
the practice of Witches and Sorceters, who c 

uſe to caſt a miſt before the eyes to dazle Which hack 
them, and make things te appear unto bgnifica- 
them, which they do not ſee, It ſigniſeth tion of 

| ſometimes to envie , ſaith .Symmarhus'; ut turn bs 

intelligatur, Invidid motos quoſdam voluifſe Greeks have 

Galatas ad ſervitutem Legis revacare. But we 1 170 

yp - oo RY Xacyt, and 

—_— fem Oculis interſicio, to kill with the the Litings 

b Neſcio quis teneras oculus mihi fuſeinat i 
4 gn. 
Proprie de iis maleficit dicitur, qui intuitu no- 
cent, Bez a. c It ſiguĩſieth a bewitching by 
the eye; therefore to look on Chriſt cru- 
cited, is a remedy in the next words. 

d Bectigw, Porto, aſporto, attollu, perfero, often. 
Matth. 3.14. It Gigaifieth onely to carry, 
and may be rendred Su ſtinere; ſicut ſuſti 
net pedem & calceum aliquis ejus, cui calceos —_ 
exuit, Beza. Uſually it. ſignifieth Baju- 8 Ig Y 
lare „ ac portare onus aliqued impoſitur , 238 
Luke 2. 14. aud 14. 27. Acts 15. 19. Gal. Suidͤ teſte, 
6. 5. Portavit, asu, quod eft bajulorum ſiguificat 
propree, Eraſ. And it is properly uſed of car- lem aliquã 
ry ing ſome great burden, as the Latine Ba- ande 
julo; as a dead body is ſaid to be carried, jus — 
Luke 7. 14. Joh. 20. 15. Revel. 8. 3. cl. explorare. 
gute, haſt born, ſo our laſt Tranſlat. haſt * 
born a burden, anere preſſus fuiſti, Bez a. It 
ſigniſieth tobe preſed down under a great 
burden. Whence we may gather, that the 
croſſe which was laid on Curiſt to carry; 
was ponderous and troubleſome to carry. 

Joh. 19. 17. where this word is uſed. Rom. 

15. 1. To bear. e Basz{iy is not onelyto e Signifieat, 
tolerate and ſupport their infirmities, ſed in 1n humeros 
ſe ſuſcipere ut carent , but to take them in admittete; 

hand to cure them. Gloſs. interlin. It is goon faciune 

a Meraphor taken from the faſhion of — — 

Building, where the Pillars do cariy the rentes ir- 

weight and burden of the houſe. Joh, 16. cumgeſlant 


on Exod. 7. 
11. Eraf. ©n 
Amyoras, in 


b Pirg. Edog: 


e See Pin. 
lib. 7. cap. x. 
Gell. 


cat. Fortè Barbe ir homo dicitur. quod 
fuerit de regio comitatu, videlicet Herodis re. 


gis Galilee, Eſtius. It is uſed alſo, oh. 4. | «t es intelligatis, aut quaſi humeris animi 
Joh. 4. feratis. Verbum Basrig i T7 tranſlationems . _ 


49, Act. 12. 10, 21. Jam. 2. 8. 


' 


. 


[ 


12. this word is applied to the underſtand - liberos ul- 


ing, Non pateſtis capere is idonei ui Are. in 
8 pozeſtis capere » Nan eſtis idonei 4+ 


8. corporalibas ad ſpiritualia acconmodatum © 
eft ; quod alii ad intellebbs capacitatens 
H 3 referuut, 


— — — 
— 


— —V—:. 
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CAITU CA Ae 


+ vic viderur 
dicta quaſi 
Af Car, in- 


acceſſa, quod 


ſit frutex 


unde quaque 
4 34 * 


uleatis & 
minitatibus 
armatus, 


quibus ade 


untes deter- 


ret, Paſor in 
Manual. 


Ab Heb. n 


Duo vitia 
inſunt in 
Battologia ; 
Repetitio e- 
orundem 


verborum o- 


dioſa, inanis, 


ac vana 2 itẽ 


Multiloqui- 
um, Alſted. 
Vide caſaub. 
de ga oadegig 


& Kl 
17 * 
rentem, Ex- 
erc. 14. ad 
1 ” 4. 
voni; ubi in- 
tet alia Bat- 
tologiz ex- 
empla. & hoc 
adducit, 
guod in Pſal- 
rerio Jeſu 


uin 

ujuſmodi 
oratiunculz 

rux, : 

. *. Id. Ieſu, 
miſereremei. 
Teſu, Ieſa Tef" 1, 
adjuva. Jeſu, 
Teſs, Teſu, da 
hic mihi pur- 
gatorium 
meum.: qua- 
rum fingulz 
decies do- 
centur xepe- 
ti. quz ipſiſ- 
ſima eſt Ga 
mole, Hue 
etiam referri 
poteſt preca- 
tio iſta Judz- 
orum pro 
Templi rex- 
dificatione, ' 
valdè ridicu- 
la, quam re- 
citat Bu xtor - 
us Synagogs 
Iudaic a, cap. 


which »# fri 
liceæ it is not 
lawfull to 
ſpeak or, s 


Varro detiveth ity as — ſuch were 1d farre digns, not worthy 
i Ofano 
for their baſeneſſe are not to be 1 


to eat bread. 


Ba t, Abominor , execror, 4 


h Bun, Lat. Abominatio. Ital. Abomina- 


3} Bo2.vx13%; R Abominandus. Tit. I. 16, Bd- 


Bicu@ , Heb. 3. 6, 14. Firmus, conflans 2 


referunt cum Gratis, ut facit Toletus : alii 
ad audiths animique æquitatem, ut Auguſti- 
aus: prior expoſut io videtur propiùs ad genui- 
num ſenſum accedere, que conſirmatur ex 
I Cor. 3. v. 2. Heb. 3. v. 13. Poſterior autem 
ex priare videtur fluere, Paulus Tarnovius in 
loc. The Septuagint uſe this word, 2 King. 
18. ver. 14. 2 
Bar, Rubus, Batut, * A kind of meaſure 
peculiar to the Hebrews, nine gallons and 
three quarts, Mark 12. v. 26. Luke 6. 44. 
and 16. 6. and 20. v. 37. Acts 7. 30, 35 
Be'wpax&, Raua, Revel. 16. 13. Sic dida Gre- 
co, ve mize Thu Hol mraxciar, quod ej us 
vox ſit aſpera, inſua vis, incondita, inconcinna, 
& moleſta. 
f Baforyiw, Log uax fam, Mat. 6. 7. The Syri- 
ack ſigniſieth to bubble, as water out of a 
- parrow-mouthed bottle. It ſigniſieth, to in- 
culcate the ſame things again and again. It 
is derived from Battus, a Poet, an egregious 
babler. 
Montibus, inquit, erant, & erant in monti- 
bus illis 5 Ovid. 
Ms Gaflorowoure, Ne inania loquamini , ut 
tranſtulit Arias Montanus. Nè eadem bla- 
terate, ut Reza, Ne garrite, ut Caſtalio. Ne 


loquaces fitis , ut Stephanus. Ne multum |: 


loquamini, ut habet Editio Vulgata, quam 
ſequitur Eraſmus, vertens, Ne ſitis multilo- 
qui : optinè firmant enim hanc interpretatio- 

nem verba ſequentia, Putant enim fore, ut in 
ſuo multiloquio exaudiantur. Firmwent dan · 
dem Syrus & Arabs : alle apud Tremellium, 
Ne ſitis multiloqui : hic apud D. Kirſteni- 
um: Non multiplicate verba, Scultet. in ex- 
ercit. Evangel. & in Matth. & Marc. cap. 17. 
Vide Fulleri Miſcel. Sac. l. 2. c. 16. 


03 of 
Ewe , to ſtink, or ſend out an evil ſavour: 
Viderur hinc dittum pedo. g Rom. 2. 22. 
Revel. 21. 8. Abominable buggerers. It pro- 
perly ſignifieth, to loath and abhorre a 
thing, ſpecially for the evil ſavour. Propri? 
averſor propter fœtorem, five ille fœtor ſit d 
ventris crepitu, ſeu & cadavere, ſeu alio quo- 
cunque gravi odore- 


tione. Hiſpan. Abomination, Gall. & Avg]. 
Abomination. Res abominabilis & deteſta- 
bilis; quam propter fœæditatem nemo non apey- 
ſatur, Luc. 16. 15. Apoc. 17. 4, J. per 
PIovyuarm , intelliguntur corruptelæ do- 
Qriaz, Apoc. 21. 27. omnis generis atrocia 
peccata, erh. in Harm. Evangel. It is uſed 
alſo, Matth. 24. ver. 1 5. Mar. 13. 14. 


auxlel, abominable, Such as are worthy that 
both God and good men ſhould turn away 
from, as from things noyſome to their ſen- 
ſes : for ſois the nature ofthe word, Luke 
16. 15. 


baſi. Nam ut columna in baſi ſolida && firma 
ſtat 3 ſic conſtantes in ſua profeſcione minimè 
vacillant, fed ſunt omni in parte tetragoni. 
It is uſed alſo. Rom. 4.16. 2 Cor. 1. 7. 


Heb. a. 2. & 6. 19. & 9.17. 2 Pet. 1, 10,19. 
Big,, Confirmo, Mark 16. 20. Rom. 15. 8. 
1 Cor. 1.6, 8. 2 Cor. 1. v. 21. Phil. 1. 7. 
Coloſ. 2. 7. Heb. 2. 3. and 13. 9. 
BiCaiaots, Confirmatio, Heb, 6. 16. 
Kk Bic, Profanus, 1 Tim. 1. 9. and 4. 7. 


Sometimes it ſignifiet 
but ſoit ſignifieth by conſequence onely: 
the meaning of it there is better 
expreſt by the Latine remiſius , then profa- 


A; Dr. Tack ſe f 
Bec, Profanc, Wark 12. 3. AR, 24. v. 6. 
Bix, Iaculum, E eſ. 6. 16. 

Biamer, Melius, 2 Tim. 1. 18. 

I N, Tribunal, Rom. 14. 10. Tribu- 
nal, or judgement ſeat, It ſignifieth a place 
of ſpeaking in a Sermon, or in judgement , 
to which one muſt aſcend by certain ſteps , 
a g aſcendo, Acts 12. 21. and 18. 12, & 
25.6. It is uſed for a Palpir, Nehem. 8.6. 
& Eſdr. 9.41. Suggeſtus, vel Suggeſtum, ſrve 

gqudòd conſtet ex ſuggeſts, id eſt, — 

rid 3 ſroe quad inde ſuggeratur quod 
in rem ejus eſſe poſsit. Eſt locus in quem conſce- 
ditur, froe ad concionandum, ſive ad jus dieen- 
dum 3 quem locum, ft ſit in caſtris, Suggeſtum 

yommant, Lorinus. It is uſed alfo Mat. 27. 
v.19. Ioh. 19. 13. Act. 7. 3. & 18. 16,17. 
& 25. 10, 17. 2 Cor. 3. 10. 

Bipunx@*s Berylins, Rev. 21. 20. Lapis pretioſus, 

ſplendens : unde Gall. briller, Minſhew. The 

Septuagint uſe it Exod. 28. 20. 

Bia, Vis, Lat. Violentis. Gall. Violence. Angl. 

Act. 5.26. and 21. v. 35. and 

24. 7. and 27.41, 

Bi, Violentus Act. 2. 2. 

m Bg’ » Vim affero, vi irrumpo, Matth. 
II. 12. talen by violence. The word is ta- 
ken paſſively there. Vulg. & Eraſm. Vim 
patitur. Vis affertur, Beza, id eſt, quaſi im- 
Peta quodam in illud perrumpitur. Biageru in 
all ſorts of Authors is for the moſt part 
taken in the active, but ſeldome, and very 
ſparingly in the paſſive; and the ſenſe will 
run clear and ſmooth: fo here , Biagedry 
ſigniieth, vi adigere, aut neceſtitate cogere 
invitem, Regnum celorum vi ingruit, vi ir- 
rumpit, The Kingdome ef heaven breaks in 

by force. The adtive ſiguiſication is adwlit- 

ted Luke 16. ver. 16. and why not here? 


The Septuagint take it always thus, as Gen. 


16. 3. and 33. 11 Exod. 19. 24. Judg. 19. 

7. Vide Scultet. in loc. c. 33. Obſervat. It is 
uſed alſo, 2 Reg. 2. 16. & 5. 16. Prov. 16. 
26. Luke 1 6. 16. 


Bueshe, Violentus, Matth. 1 I. 12. 
n BiCxioy, Liber , often. Singula ſcripta verbi 


divini vocantur Rica Hh, Luc. 4. 17. 
and 20. 42. Heb. 9. 19. John 20. 30. and 
21. 2. inde venit uſitata appellatio Biblio- 
rum, Chemnit in Harm. 


BiCangidtor, Libellus, Rev. 10. 2,829, 10. Va lde 


diminutivum: id eſt, liber valde exiguus. E- 
raſmus aſſiduò vertit libellum. Videtur ſigni- 
ficari ſacra Scripturdſput notitia rerum divi 

narim ; que ideo vocatur libellus, quia omnis 
notitia quam de Deo ac rebus divinis aſſequi- 
mur in be vita, etiamſi multum proficiamus z 
tamen ſi ad eam, que nobis dabitur in future 


nſive ſavout, as ſach thi which 
e as oy | 


vita, conferatur, perexigua eſt, Eſtius. 
o Bex. 


and 6. 20. 2 Tim. 2. 16. Heb. 12. 16. x 
h a profane perſon; i 


k Dieitur 


quòd à nobis 


calcatur, Cor. 
acl, a ; 


Vela Sec, 
limen demus 
cujus 22 
ingredi euĩ- 
liber fas eſt. 
Drofanes * 
quaſi procul & 
ano, loco ſa- 
CIO, id eſt. I 
Deo , Meta- 
lepſis, Parans, 
Impuras: nam 
Erd dicitut 
purum, qua- 
lis eſt puritas 
in ccelo ſere- 
no, aftris. 
Hinc gi 
nam g ſylla- 
ba, ſignifi · 
cationem 
dictionĩs 
mutat: ide- 
oque reae 
intelligimus 
pollutum , 
coenoſum, 
impurum » 
quod ecelo 
& aſtris mij- 
nime dig- 
num eft, A 
ret. in 1 Tim. 


4. 7 
1 Greſſus 5 
paſſus , Xen, 
Item locus 
dicendi itt 
concione 
aut judicio , 
Tribunal ; in 
caſttis verd 
Suggeſtum 
vocant, Scap, 
= 7. Men- 
uram is 
ar Mag 
m Significat 
Cogi, quomo- 
do is dicitur 
cogi,qui vim 
patirur , 
Fanſmn. chem. 
nit. in Harm. 
n t. The 
whole Scti- 
pture , r 
ſome part of 
it written in 
ume, Rev. 
22. 18. Luke 
4 17. 2. Book 
of conſei- 
ence, Revel. 
20. IZ, 


UMI - 19 


— — — 
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. 
o A Hανο o Bic, Liber, often- A long time the uſe | 
r du of paper was not known; whence men were 


ex 8 
Bel genere, rindes of trees, Called in Latine Libri; ſo 


wont to write ſometimes upou the inward 


men; but in Scripture uſually it fignifieth 
the higheſt degree of ſlander and ſpeakin 2 
evil againſt God, Match, 12. 31. Rev. 13. 
6. Baavpujuiz Latind voce nulld poteſt exprimi. 


I nere, 

os Bot that to this day we call our Books Libri, Nam voces impietas, facrilegium, generalio- oF — 
ſolebant. becauſe in old time they were made of | res ſunt. Itaque vox Grace apud Matthæum, i Cds, 
Hererofore thoſe rindes of trees: ſometimes they did] Cap. 21. 31 & «ibs retinetur ab Interpreti- dicerenur , 
8 write in great leaves made of that ruſh Pa- | bus, Scultetus Obiervat. cap. 36. Non gan - Cicero. 
mga og .. ppres2 growing in Egypt, from which we | tum maledicta in Deum hoc nomine veniunt, u Aliud t. 
whereof ro bave derived our Engliſh word Paper, and | ſed & quicquid Dei honorem minuit, Matth. 7% T — 
this days che the Latine word pepyras , now ſiguiſying 9. 3. & 26. 65. Marc. 14. 64. Grotius in 1 
words oafe , out writing paper. Libri nomen pro enume- Joan. 10. 33. Matth. 15.19. C Maledict a » re, quam * 
or leaves f ratione ſumitur cap. 5. (ſcil. Genel.) ſicut & | Beza. Conviciaz Eraſm. Vulg. Blaſphemie, mer: ; videt 
2 initio Matthæi, qui id imitatus eft, Mercer. | Galli vocant, Blaſmes, Greco vocabulo per enim ali- 
— yu ad Geneſ. 2. v. 4. Matth. I. 1. the rehear- | Syncopen contracto. Nos in rebus ſacris, & ad quando qui 
paper caketh fall of ones pedigree or off ſpring. Deam periinentibus, vocabulum Grecum reti. 3 = — 5 
its name of a p Bi, Vita, victus, facilitates. Vita, 1 Pet. | nuimus. Hic autem Chriſtus videtur ea dun Mg 2 * 
tree called 4.3. 1 Tim. 2. 2. Vicus, Luc. 8. 43. taxat recenſere, que ad mutua bominum inter plus eft 1 
* Marc. 12. 44. Pecunie, ſeu facultates, per ſe diſsidia ſpettant, Beza in loc. Pairrgy 
_ 1 Metonymiam effefti, Luc. 15. 12, 30. 1 Joh. BN νnuα,ν , Blaſphemus, Acts 6. 11. 13. 1 Tim. quàm e 
paper, or of 3. 17. Mundanas facultates, Beza, Piſcat. 1. 13.2 Tim. 3. 2. Bad won ſung hoc notat enim 
roten linen, Eraſm. & Vet. Interp. Subſtentiam mundi, loco, qui in Deum probra congerunt, ſed in ge- — 
vhereof it is nimidm obſcurdꝰ. Syrus Interpres, Poſſeſsio- | were maledici. Sic 1 Tim. 6, 4 arel⁰ 108 ad — 
now made. em mundi. Fr. Des biens de ce monde. It is maledicentiz dicuntur. Scultetus. It is u- aliquam cet - 
| x on. = uſed alſo, Luke 8. 14. and 21,4. 2 Tim. ſed alſo, 2 Pet. 2.11, 74 nendam ad- 
, 3-4. 1\John. 2: 16. Bains ole, Adſpicio, video, caveo, reſpicio, or jicientis, 


1d eſt, l 2 
vi, quod din 
vivunt; & 
facultates ad 
vitam. de- 
gendam ne- 
ceſſarias, un 
Hua ne 


f z 
appellantur, 
Verſtius. 

q Luc. 21. 
34. id eſt, vi- 
Rus & ami- 
&us. ut ex- 
ponitur Mat. 


tæ uſum per- 
* » Eraf. 


r Bag end- 


tere rumori- 
bus, to al- 
ſault one 

with tales, to 


Bing, Vita, Acts 26. 4. 


q Nenne, Ad hujus vitæ uſum pertinent. It is 
uſed 1 Cor. 6. 3. 4. 

Biz, Vivo, 1 Pet. 4. 2. | 

Big. Dammeoſus, 1 Tim. 6.9. 

BNA, Noceo, Mark 16. 18. Luke 4. v. 35. 

Baar,, Germino, Matth. 13. 26. Mark 4. 
27. Heb. 9. 4. [am. 5. 18. 

Baar bfi, Bla ſphemo, convicior , often. In 
ancient times it ſignified to defame : ſo it is 
tranſlated, 1 Cor. 4. 13. r Being defamed, 
or, evil ſpoken of; or word for word to 
tranſlate it, being [ Jude 8. Mas 
Prargnpson, They ſpeak evil of, or they 
blaſpbeme dignities. Rom. 3. 8. x85 
PAaorpyprpute , Tranſlatours render it, 

As we are wrongfully blamed , As we are | 

ſtandered, As we are ſlanderouſly reported. 

So Tit. 3. 2. To ſpeak evil of no man. In the 

original it is pra Pracpupcir, to blaſ- 

fheme no man. Now it is appropriated to | 

a diſhonour offered to Gods ſ Name. In 

Hebrew alſo a Blaſpbemer is ſaid, tramſi- 

gere nomen Tehove, to ſtrike thorow the | 

Name of ITehovah. The Hebrew a5, Na- , 

kab, properly ſignifieth to ſtrike, or pierce 

thorow, Iſai. 36. 6. Hab. 3. 14. Figura- | 
tively it is uſed for blaſpheming, Numb. 

23. 135 25. which is a ſtriking thorow with 

evil words. Fox hec in Greto etiam ſermone 

propriò refertur ad Dei injuriam ; Dicituy hit 

Hue , non qui Deo maledicit , ſed qui 

quod Dei eft ſibi arrogat. Vide Mar. 26. 65. 

Grotius in Matth 9. 3. 


ver him Bogan y Blaſphemia, often. Slander,” or 


with rumors 
and reports, 
Euſtath. 

ſ Mar. 5. 3. 
2 1 $5 » 


evil ſpeaking, The word from the originall 
1mporteth no more: ſo profane and ſacred 
Writers uſe it, and fo it is tranſlated, E pheſ. 
4. $1. & Col. 3. 8. curſed ſpeaking. In thoſe 
places it ſignifieth evil ſpeaking againſt 


loquitur, — — — : 
Nam hae fignificarione peculiari uſurpatur A ſacris Seriproribus 
noſtris, quomodo etiam apud Platonem bis ponitur, quum alio-. 


2 communi 


A 7 7 1 2 ; 5 4 , q , 0 1 8 | 
— — 6Ieg 2 — nimi, id quod videt dijudicantis, Deza in loc. 


| often. It is not onely to look with the quaf g 


eye, but with the heart; ad animum tranſ- * 
fertur. u It ſignifieth to take heed : ſo Col. %, Bea in 
4. 17: Take heed to the Mini ſtery, The origi- Mat. 3. 2. 
nall is, i Thy Siaxoriar, See to the Mini- & 6. 4. 
ſtery. Sic apud Latinos aliguando, Videre — x Eraſmus 
Cavere «ccipitur. This Greek word is like - Le 
wiſe ſo taken, Mark 8. 15. and 12. 38; and Ai * 
13. 9. Phil. 3. 2. To beware, or take heed. % 3 a 
Col. 2. 8. Verbum ai mere innuit proclivem 
hie eſſe lapſum; ides (mgularem caram & at- 
tentionem hic adhibendam eſſe; perinde ut | 
chriſtus à ſeductoribus Pſeudoprophetarum & Poe | 
22 ſtorum cavendum præcipiens, inquit, 3 

ain, ne quis vos ſeducat, Mat. 42. 4. 1- 1 — 
temque 2 falſa doctrina Phari ſæorum ſeduld dicunt Vide- 
cavendum admonens, inquit, Marc. 8. 15. * quod non 
Prima v e giſac d gagzonier, Marc. 13. longe minus 
55 9, 23, 33. quatuor diſtinctis vicibus hoc * you 
verbum reperitur, ac perpetud ſgularem 41. perſpic RY 
quam attentionem requirit. Gerhardus in me- copnere ;hoe 
thodo ſtudii Theologici. It {4gnifieth ſim- enim eſt po- 
ply to ſee, x Matth. 13. 14. It ſignifieth in- tus animi 
tentit oculis aliquil aſpicere, diligenter inqui- quam oculo- 
rere © conſiderere aliquid, Chemnit. To _— —— 
ſee with a diſcerning eye, as Mat. . 3. not — 1 
a light or ſudden beholding of the mote, quani Audi- 
but a ſeeing with attention, a ſerious obſer. re. Hat dif- 
vation thereof. Vides, Vulg. & Eraſ. Adſpi- ferentia per» 
cis, Beza, & Franc. Luc. Iniueris, Arias Petua non 
Mont. Spectas, Novarin. He is not condem- Js 
ned which ſees, avd underitands either his 6, n 
own, or his brothers errburs; but he that prO Cer- 
pryeth into other mens faults, with a deſire neve;; verſi- 
to repꝛehend them, but hide th his own : cules autem 
which deſite is better expreſſed by the word 7. 4sty — 
2 than Video: as Terence ſaĩ h. Me ſpe- id 

4. Baimrys non raro dicitur de viſione & ad- _ chum 'D- 
ſpetti rei que latebat & celabatur 5 unde ſu- ne ullo dif. 
periori cap. vel. 13, 6 ani eu 6 Mime & crimine, Be- 
Tm xpun1g, Pater tuus qui videt in ſecteto. in Mat. 
Hic ergo illi arguuntur, qui non ſolum aliorum . Mate. 4. 


1 . þ ö 12. T6 apa, 
levia peccata vident & notant, ſed ea que lee 


uſu apud Grzcos diſertiores idem valeat quod pllus declarat quamh dite v ur fignificet actionem a= 


H z latebant, 


— — —— — 


CRITICA 


y Vox cla- 
mantis s id eſt, 
Clamans : ut 
ſit ſenſus, A- 
deſt Proela · 
mator, di- 
cens, Bez4, 
2 Gracim 
verbum (-ut 


niſieat. 44 
— 


SAC RA. 


latebant, curios? inveſtigant 5 & ſua, que 


gravia graudiaque, & omnium oculis expo- 
ſta, non videns: adeo ut ſui curd neglectd, 
alienas labeculas explorent. Verbum Hir 
plerumque deſiderium quoddam indicat, quo 
videns tenetur 3 ut tacit? nobis ingueretur , 
Patrem qui in cœlis eft , ingenti oblectatio- 
ne perfundi, cùm quempiam orationem fun 
dentem intuetur, Novarin. in Marth. 6. 18. 
& 7. 3. 
BNαuν, Adſpefins, 2 Pet. 2.8. 
Bes, Clamor, Jam. 5. 4. 2 
Bod, Clamo, vociferor. Hinc Latinum voca- 
bulum Boo, Matth. 3.3. D fowrr@ , 
y Vox clamantis, The voyce of one belloming 
like an Oxe. It is uſed in many other pla- 
ces, viz. Mark 1. f. and 13. 34. Luk. 3. 4. 
and 18.7, 38. Job. 1.23. Acts 8. 7. and 
17. 6. and 21. 34. Gal. 4. 37. i 
Babes, Ad jumentum, Acts 37. 17. Heb. 4. 
ver. 16. 
2 Bode, Fuccurro. Mark 9. 22, 24. Acts 16. 
9. and 21. 28. 2 Cor. 6. 2. Heb. 2. 18. 
Rev. 12. 16. 


** 


jus accurrere Bendde , Auxiliator; Heb, 13. 6. Opitulator. 


auxilii nd Propriò de es dicitur, qui ad c 


canci ; quaſi 
dicas, 53 g- 


io) S. Ad 


E. 


e 


> af- 


lamorem ali» 
cujus accurrit, periclitantis, ſcilicet, Steph. 
in Theſ. Ling. Græc. 

BS, Fovea, Matth. 12, 1 1. and 15. 14. 
Luke 6. 39. Cavitas profundior in terra aut 
lapide. 

Band, TatFus, Luke 22. 41. : 

a Bale, Iaculum, Heb: 12. 20. Nenticum per- 
pendiculium, quo altitudinem maris explorant, 
ne vais illidantur : noſtri nautæ Plumbum 
appellant, Beza. 

BoxiZei, Bolidem demitto, Acts 27. 28. No- 
ſtri nantæ pro gg dicunt Sonder, id 
eft , Fundum explorare. Latini ( quod ſci- 
am) altero vocabulo non explicant , Beza 
1nloc. . -- 

Bic Cenume , 2 Pet. 2. 22. à quo nomen 
acceperunt Gnoſlics ut Borboritæ dicantur , 
quaſi cœnoſi, quod turpiſsimas libidines ſa- 
crit ſuis immiſeerent , Stephanus in Theſ. 

- Grac. & Auguſtious de herefibus, cap. 6. 


Derivari videtur à Beg pabulum, ſicut La- 


tinum furfut eft ex far farris, Eft enim pro- 
prie ſtercus ſeu fimus, qui eberritur ex pecu- 
dum ſeu jumentorum ſiabulis. 

BA, Boyeas, Luke 13. 29. Rev. 21. 
13. Ard as fix, of the noiſe which it 
maketh, 

Horri fer invaſit Boreas- Ovid. Met. 
The horrible, or boyſterous Nortb-wind. 
Or, vw iis G, à nutrimento , becauſe it 


nouriſheth the body, making it healthfull, 


and gets a good ſtomack. 


c Bows, Paſco, pabulum præbeo; quo videri po- 


teſt defluxifſe verbum apud Latinos Veſcor, 
Aret. It is uſed for ſuch as keep Swine, 
Matth. 8. 30, 33. Mark. 3. 14. Propri? 
i ſurpatur de paſtura armentorum vel gregum, 
Luc. 8. 32, 34. and 13. 15. Joh. 21. 15. 7. 
The Lxx uſe it in the ſame ſenſe, Gen. 29. 


7.9. and 37. 11, x5: and 41. 2. It is uſed 


for ſpirituall feeding , as Iſaß 5. 17. and 


14, 30. Ezek. $4.2. It is uſed alfo, Mark | 


"= 


* 


5. 11. | 
7. ande Hortus Bo- 


Berau, Herba, Heb. 6. 


Bi aue, Bot rus, Revel. 14. Ig. 

d Bu, canſilium, Luke 7. 30. Acts 2. 23. 
and —_ Bea Grecis, ut & conſilium 
Latinis, ſignificare poteſt, aut id quod ſecum 

. quis conſbizai; perk aa — al- 
teri cen ſet. Poteſt utravis ſignificatio bic lo- 
cum 7 N 
S, nu 93 expetiia £ 0 7 cri i KS, 
ſeve cum de — agitur, — ſc. 
Luc. 23.51. Act. 5. 38. and 27. 12. 41. 
Cor. 4. 5. ſive cum de Deo, ut Acts 4. 28. 
and 11. 23. and 13. 36. Eph. 1. 11. Heb. 
6. 17. Grotias. 2 3 

Bu>ivougy, Cos ſalto, cogito, Luke 14. 31. 

27. 39 2 BN nou eft hic 
conſultare, ſed conſtituere, at Act. 3. 33. & 

15. 37. 2 Cor. 1. 17. Grotias. 

BN ft, Senator , Luke 23. 50. Mark 

| 15. 43» 

Binge, Confilium, Acts 27. 43. Rom. 9. 
ver. 19. 

BAA whence 
gviſicat, velle cum conſilio & deliberatione 


e. Sed prior illa à Syro agnoſtitur, 


d Ec conſili- 
um & Locus 
in quo con- 
ſultatur, P. 
9d. Virgil. lib. 
8. cap 2. 


e Collis à c- 
lends, Colks 
vitiferi & a» 
ptici a Mai- 
toribny” en- 


Lat. Vulo, often. BU e (+ 


videlicet deductum à nomine N, conlilium, 7 


Eſftius ad 2 Cor. 1. 15. a 

Burde, e Collis. Luke 3. 5. and 23. 307 à 
Gaui v. . 

f Ber, whence Lat, Bos, Luke 13. 15. and 
14. 5, 19, Joh. 2.14, 15. 1 Cor.9; vet. 9. 
1 Tim. 5. 18. ä 

g Becher, h Premium, i pdima- Premium 
quod datur certantibus ac vincentibus. Bra- 
vium, Vulg. Palma. Ambroſ. & Cyprian. 


x Cor. 9. 24. Fiflorie præmium in fublicis tranſlatis 


ludis fen certaminibus. It is uſed alſo, Phil. 


3. 14. Syrus, N accipiam vifloriam, id eſt, : 


premium vittorie. ; 
Becel, Impero, prior ſum. Whence the Eog- 
liſh word, Brave. CSignificat > Præmia 
diſtribuere in certaminibus. Decernere de 
vifloria, Aret. Coloſſ. 3. 15. it is tranfla- 
ted k Rule, but properly {rgnifieth to rule 
after the manner ofa Judge, or an Umpire. 
It is taken from the cuſtome of the hea- 
then who in their publick game; of wreſt- 
ling , or the like, had ſome who ſate as 
Judges, and did rule and order the runners 
or wreſtlers, and give to them that did beſt 
ſome rewards... And the Apoſtles-meamng 
is, let Peace be the Iudge, let it fat. and over- 
ſee, and moderate all the affections of the 
heart. Signeficat gubernare certamen, atque 
etiam ſuperate in certamine. Pax Dei gu- 
bernet totum hoc certamen quod ſeritur in cor. 
dibus, ut ip ſa palmam ferat ac triumphes; pe- 
nes ip ſam meneet victoria. Hyperius. 
Baudbve , Tardus, Luke 24. 25. james 1. 
ver. 19. . 
Bpndne, Turdo, 2 Pet, 3. 9. Perbum Fpxdv- 
vir quandoque ponitur intranſitive, 1 Tim. 3. 
v. 13. Fodem modo uſurpatur Gen. 43. v. 
10. Deut. 7. verſ. 10 Jnde guidam cenſent 
etiam hoe locs intranſitive debere accipi. Sed 
quis verbam Sf iam tranſitive uſur- 
partum occurrie, Iſa. 46. 13. ideo illud ris 
imupſexias rectiusm conjungitur cum verbo 
PradVre:, ut ſenſus ſity Dominus non tardat 
vel differt promiſſum. En modo etiam Syrus 
feuiidit. Non cunctatur Dominus in pro- 
hiffionibus ſuis; un eam Lutherus, Gerbh. 
in lot. 2 


Bpadbe 


tantibus ac- 
vinceatibus, 
Eraf. in An. 
notar. af 
1 Cor, 9. 

i Alii ver- 
tunt, P. 
mam ferat , 
ut Eraſm. 
Lk Alii aptm̃s 
(ut 1925 vi- 
decur) © 
ret, w bg, 
medbretur ; fic 
Beza: Nam 
Apoſtolus 
innuere vo- 
lait, hoc efſe 
victutis offi- 
cium, ut a- 
gat Prabes- 
tem, five A. 
Lonothetam in- 
tex cætetos 
affectus. E- 
piſe. Dev. in 
1 


UMI - 19! 


' . 
— ͤũän;—ͤ—X 


— 


upon Matth. B;v2w, Strido, Acts 7. 54. Eſt inſtar rabidi ca · 
6.19. of this vit denudare dentes, Latrare, Aret. in loc. 
word and % , Stridor, Matth. 8. 14. and 13. ver. 
1 "Quicquid 423 50. and 22. 13. and 24, 51. and 25. 
non vivit in- 30. Luc. 13. 28. 

beret autem By, Fundo, Iac. 3. 1 i. Senſam accreſco, Bullio, 
materia, & Hinc Embryon dicitur, Aret. 

erodit ipſam, ;, Comedo Lohn 6. 13. 

Ei tußo nud Bed Ha, Eſca, often. Salidum alimentum, 1 Cor. 


vigo 4 — 5. 2. Ideo malai eſcam interpretari quam ci- 


nuatio, quod um, Beza. 4 
ex ipſa ma- O Bree, Cibus, erſo. cibus ; Rom. 14. 
teria the ſau- 


ti cerreni,, fi 


—— Canker : * but ĩt muſt be largely taken 

quod ipſam for any thing that by ruſt or fretting doth 

vitiat & cot · ¶ eat into, and conſume metall, or any other 

ruwpit, che- creature. Ærugo, Vulg. Eraſm. Comeſiu- ligunt, Scultetus. 
mit. in Harm. ra, Cyprian. Eroſio, Beza. Metonymice fi- f TaGopunaner, w 

Ui; rransfer- = onificat omnia que ſoltnt depaſei rer in terra 

Hoche — defoſſas: propterea quòd facta eſt theſauro- 

ad cibos , rum mentio, qui fer in pecunia ſit! ſunt, qui || 

Theoph, erugine corrumpuntur,Beza in loc. It is uſed . my witneſſeth, lib, 3. cp, 33» 


17. Coloſſ. 2. 16. Edulium, Heb; 12. 16. 
Eroſſo, Matth. 6. 20. where it is tranſlated 


T 


t 
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B2xdvrriw, Tardè, aut vix ntvige, ut vento con · | alſo. Matth. 6. 19. Iohn 4. j2. & 6. 27, 
trario, Act. 27 7. 1 55. aud 14. 17. i Cor. 8. 4. 2 Cor. 9. 10. 
B, Tarditas , 2 Pet. 3. 9. Notum lau- Brwotu@>, Eſculentus, Luk. 24. 4t. 8 
dabile illud Adagium , & ù Grecis, & à Bode, Profundum 2 Cor, 1 1. 3. 
Latinis uſurpatum : 225d) Gegdias , feltina | Bode, Mergo, Luke 53. 7. I Tim. 6. 9. 
lente. , Budigz#t , Drown :; The word ligaifieth 
1 videtur I Biz Brachium , Luke 1. 51. John 12. 2 themſelvs in the bottom. There- 
hec vox eſſe 38. Act. 13. 17. 3 ore Step hanus hath it in the margin , Ih 
an —_ rl Brag, x) page n, Paulum, & paululum, fan- profundumexitium demergunt , 03 in 
1 gra- lisper. Luke 22. 38. John 6. 7. Acts 3. 34. | profundum eo. Eſt metaphora ſumpta 4b iis 
us, 2 fox and 27. 28. Heb. 2. 7,9. and 13. 22, It qui aquis obruuntur ; qud ſignificetur, avaros 
c, brevis; fiznifieth either « litele while, as Acts . 34. plan? perire, ſine ulla ſalutis ſpe. Sicut iis 
Significat e- alittle or ſhort time, Heb. 2. 7,9. ot,a little] qui in mediis aquis ſunt, imperiti natendi , 
illan pages deale, John 6. 7. nulla ſpes eſfulget auxilis, Hyperius in lo- 
wort ow Bie, In fans, puer recent natus. 2 Tim. 3. cum. Pote ſt 8 dig der intelligi non ſubmer- 
et inter hu- 15. . £pipss, from his childhood, yea, from gi, ſed pr onere proſundius tidere, Grotius 
merum & his infancy,. as the word properly Ggnifi-| m Luc. 5. Souſed over head and cars in 
Hexytam eth, Mr. Hilderſbam. 80 1 Pet. 3. 2. Luke | their fins. It ſignifieth ſuch a drowning 
brachii, quz . 41, 44. Embryo : ſed propris dicitur as is almoſt paſt all hope and recovery. 
brevior pars 7 790 3 7 P _ . ry R 
eſt, chm alia de partu recens edito, Hee interdum apud Bae, Byſſus, Luke 16. 19. Rev. 18. 12. It 
pars, id eſt, Alios etiam autores permutantur ſeil, Aphro- is a kind of moſt delicate linen, as Pliny 
dh, aut diſæum, Dioſcoridem. Sed fortaſsis aſus eſt ſaith in his Natarall Hiſtory, lib, 19. cap. 1. 
eabitus, fir Lucas nomine 2pigee , potins quam iprcpte , B., ByſSinus, Rev. 18. 16, and 19. ver. 
| longior. 1 hunc metum inuſitatum Faiſſe oſtenderet , 8 5 14. Be is a ſilken linen, white, pure, 
&* puero jam nato mayis convenientem, quam| and bright, and hath the name originally 
adbuc intra uterum deliteſcenti, Beza in lo-| of whiteneſlez and figiitieth the graces and 
The worg © Luc. 18.15. m Tx gien, infames, | juſtifications of the ſaints , Revel. 19. 8, 
keoifieth teneri, nimirum, & adbuc ab uberibus pen-| Ezck. 16. 10. 6 $8 
ſucking babes = Aentes parvuli, Beza ibid. Little children ; | gee, coriarius, Acts 9.43. and io ver. 6z \ 
which they In our laſt Tranſlation, infants. it is uſed | 32. Of Heu, corium, pellis ; from whence _ 
carried ini alſo, Luke 2. 12, 16. and Acts 7. 19. | the Latine word buyſe , an herb called a q Als eſt 
thele arms. n Beize, Rigo. Luke 7: 38, 44. James 5. ver. Shepheards purſe or pouch, | oy bar hs oy 
rin, Mar. g 17. Rev. 11, 6. ; Bupos, Ara, Acts 17. 23. Rivet and Hein exalracum 
v. 45. Luke Ben, Tonitru, Ila m fpipery à fremendo 5 | ſins derive the Greek word from the He. aß: s ve. 
17. 29. Thunder js a ſigu of Gods anger, 1 Sam. 2. brew os, Bama, quod ſgnificat edificium 1ð eft, quæ in 
10. and 7. 10. It is uſed, Mark 3. 17. Iob. guodenm que à terra exaltatum, ant in loco terra fiatui- 
12. 29; Apoc. 4.5. and 6. 1. and 8. 3. excellentiori poſitum conſtruclumve. Euſta- fur; unde & 
and 10. 4, J. and 11. 19. and 14. 2. and] thius dering d Sw", qadd gradi bus ed Sa- 1 Ln 
16, 18. and 19. 16. Nonnunquam ſimplici-| cerdos aſcenderit. Ara, either ab ardendo , acris, 
rer accipitur pro tumultu, & magno ſtrepitu, | becauſe their Sacrifices were burned upon prjvacis, ara- 
Ianſen. it, or from their en waer uſed at that cum vicem 
Be Pluvia, Matth. 7. 25, 27. Non que vis time, which in Greek they called 4. Be- obtinebant : 
pluvia, ſed vehemens , & procella, quam (dt & quare, (faith Mr Mede) were uſed of — ſuperis 
terrarum elwvioues ſequumtur. Latini gim-| heathen altars only, and ſuch as are fer up onfgentum 
bum vocant, Beza in loc. | " 3 7 Sve ian & Mltare 3 225 * an 
Ses x Or, à 3e x guttur, extrito 3. quod re- oken of ſuch Altars as were appointed tam ſuperis 
S en ſtis circa guttur 7 Cane ons for the worſhip of the true God under the quam infe- 
Comment ſoleat. Laqueus, 1 Cor. 7. 33. Law. ris, 


A'oſrawa , Cangræua, 2 Tim. 2. 17. Par- E A 3puires 3 ; 
tis, alicujus mortificatio, cui niſi oppor- Heſych. op 


und ſuccurratur, non modo pars ipſa que la. {e*r, quo 


borat, ſed & aliæ vicine partes, ipſeque 20- 
tus homo denique intereat. Vulgata, Eraf- 


proxima 
quz 
bird 


ye ſu- 
ca- 


mus, e Lutherus, W 5pane vertiine, Cane tur; per re- 


cer: fort? propter 4ffinitatem vocum, Cancer 
e Gangræna. At aliter in Medicorum Scho- 


lis Cancer, aliter Gapgrzna definituy. Can- 
cer illis eſt tumor durus, inequalis , aſpe- 
Au teter , venis in ambitu turgentibus, co- 


duplicatio- 
nem uſita- 


tam, 3g 


754. 


lore liveſcens, Gangrænam Mediti de car- Arca in 
noſa parte inſlammationis vi emottud, intel - quam mune- 


| ea aſſeryarerur pecunia” Templi; zue 2 TW 3 , Pi- 


ra mitteban · 


hence comes the Latin. — fic dict 


uod in 


cats in Lac. 21. 1. & Joh. 8. 20. 18 latine /Erarinm, from ,, 
auſe the firſt money uſed by the Romans was of braſſe, as 7% 


Gay oe 


— — . , 
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CR TIT EC A: SACK A, 


T Tab Las, 
quaſi Aer ia · 
Hens, Eu- 
ſtath. As 
that is pure 
ly white 
without any 
black; ſo this 
without any 
cloud: or 
becauſe 
ſmooth as 
that , 
CStratãque 
aqualiter 
und. 1 
u aeg 
dy, A 71 
dend Ted 
video, Tanlws 
quaſi 94a 
quod nautis 
arrideat, 
Nen 4- 
quora por. 
vel quod aer 
qui tranquil- 
lus & ſere- 


nus eſt, quaſi 


vultu ſereno 
rideat, 

x Quaſi dY- 
4, Thavo- 
rinus, from 


the verb d- 


Lei, Domo, 


gines, & vi- 
ris ſubjician- 


tur. A 4, 
vel v, Glo- 
rior: vel den 


. , hoc 


eſt, à libero- 


rum procre- 


atione & cõ- 
ſervatione; 
quia ma- 
trimonio 
mediante, li- 
beri proere 
antut, & hu- 
manum ge- 
nus conſer- 
varur. 

+ Nuptie à n 
bendo, quod 
nova nupta 
velata facie 
ad ſponſum 
deduceretur, 
pudoriĩs ſcili- 


cert caus i, & 


in teftimoni- 
um ſubjecti- 
onis, Zanchi- 
ws in Epheſ. 5. 
y Taue 
propric de 
mdriro dici- 
tut, ſicut 72 
Aue icder / de 
uxote: quo- 
modo etiam 
Latinis vit 


Gazophylacium. Marcus, cap. 1: 2. 41. at 


& Lucas, vocat arcam in quam dona mitte · 
bantur. Alioqui ſolebat 14g«puraxcn dict pars 
illa Templi que pon? Ædem ſacram in latus 
utrumque versus occoſum porrigebatur, in qua 
Arca erat, & quicquid in uſus Templi aſſerva- 
batur. Lxx utuntur, Nehem. 10. 37. & 13. 
5. Hoc modo uſurpat Johannes, cap. 8. 20. 


Huic 12419avie prepoſitus erat unus ex ſa- 
cerdotum ordine , qui vocabatur 12g9unat, Tauloxougy, Nuptum collocor. Luc. 20. 35. Pri- 


Grot. It is uſed allo, Mark 12. 43. 


Ten, j , Lac. 1 Cor. 32. and 9. 7. 


Heb. 5. 12, 13. x Pet. 2. 2. whence the 


mulieribus commune, 1 Cor. 7. 28, 34. 
1 Tim. 3. 11. Fxorem duco, Luc. 20. 34. 
Nubo, 1 Tim. 5. v. 14. Grecis ambiguum eſt 
verbum, quod ſignificat & Nubere vitro &* 
Ducere uxorem : ſrgnificat ergo Uxorem du- 
cere, quando uſurpatur de viris; vel Nubere, 
quando de mulieribus uſurpatur, Etaſm. in 
1 Cor. 7. Gerhard. in Harm. 
Tawiougy, Nubo, Mark Io. 13. 


us verbum pertinere poteſt & ad viros ducen- 
tes, & ad fæminas nubentes ; poſterius ad pa- 
rentes elocantes, 


Meteor Calaxia, or Via laflee, hath it's 2 Tp, Nam, exceeding often, Gallicè, Car. 2 1fa parti. 


name, Ovid Metam. 


Eſt via ſublimis, celo manifeſta ſereno, 


Lactea nomen habet, candore notabilis ipſo. 


Pzains, Tranquillitas, Serenitat, Matth. 8. 26. 


Mark 4. 39. Luke 8. 24. This word 
(which all three Evangeliſts uſe, but is no 


* where elſe uſed in all the New Teſtament) 


is more ſigui ficant than the Engliſh word 
Ca me, which (as ſome would have) is de- 
rived from ſuch a Greek word as ſiguifieth 


t Milk ; to note that the aire was as white 


and clear, as that in the firmament, in the 
cleareſt winter night, which is called Via 
lactea, The Milkie way. But I rather ſub- 


ſcribe to thoſe (Henricus Stephanus, Scapus | 
la, chemnitius, Piſcator) that. derive it from 


ſuch a Theme in the Greek, as ſignifieth 
To u laugh, or, To look marvellous cheerful- 


. or merrily, The word then ſignifieth, 


that there was was upon Chriſt his rebu- 
king of the winds and ſea, not onely a 
maryellous calmneſſe, ſtilneſſe, and quiet- 
neſſe; but there was a wonderful ferenity : 
the Heaven and Sea did (asit were) ſmile 
and laugh upon them, which before did ſo 
frown, and threaten to drown them. 


x ra, Nuptie, often. It is uſed for a ban- 


quet, or feaſt, Luke 14. 8. fo the Syriack 
there tranſlateth it. It is taken, Matth. 22. 


10. Luk. 12. 36. ſor the place appointed 


for the celebration of the wedding, or ban- 


quet. The word I Nuptie, which tignifieth | 


marriage, had its derivation à aubo, which 


in old time ſigaified to cover: becauſe the 
woman was brought unto her husband, 
with a veil caſt over her face, Geneſ. 24. 
ver. 65. whence ſhe is called in the Law, 
Feme covert. Non habent Greci (quod niſi ex- 
pertus vix credat) vocem qua matrimontum | 
exprimatur : atque illius loco rs jap nur; 
ut & Tuviſcenſulti Græci, cim T4 aus nalfus | 
alda, Ex eodem matrimonio conceptos 
vocant: ui , cùm matrimonium defi- 
niunt, definitum ej us, egeſtate vocis, 14uey fa- 
ciunt. Quod & Latini imitantur, cùm eum 
eſſe patrem dicunt, quem nuptiæ den on- 
ſtrant; hoc eſt, matrimonium : atque ita a- 


liàs non ſemel. 
circuitione utun: ur, cum, ſumere in uxorem, 
ſumere in vitum. quod Latini ducere ac nu- 
bere, dixerint. Heinſius. 


Vrorem duce- y Tah, Duco uxorem , often. Eft virit oh 


re dicitur, 


Quemadmodum & Hebret 


mulier vero nubere, Beza in Matth. 19. 10. Differentia tamen il- 
Ia inter an & napcigey perpetua non eit (quum velit Paulus 


muliceres viduas ane, id eft, nubere, 1 Tim. 5. 14 & r Cor. 7- | 


34, mulier dicatur aer pro apubeior) ſed hoc tamen loco. 
& pleriſque aliis, yidetur obſeryanda, Ic in M. 23. 30. 


Frequens particula, que in oratione ſemper 
ſubjungitur, ut Latine Enim. Supereſſe vi- 
detur , aut meram emphaſin denotare, ut 
Matth. 1. 18. Marc. 15. 14. 2 Tim. 2. 7. 
Luc. 8. 10. Luc. 19. 26, Non eſt canſalis, 
ſed expletiva particala, ſicut apud Latinos 
Enimyero, Mat. 1, 18. Non eft tam cauſalis, 
quam inchoativa particula, Heb. 5. 1. Somc- 
times It is tranſitive, as 1 Cor. 9. 19. Inter- 
rogationi ſervit, inquit Budzus. Servit de. 
clarationi, 1 Thel. 2. 14. Servit Epanalepſi, 
ut Gal. 2. 6. Proleſ ſi, ut Rom. 4. 2. & 5. 7, 
13. 1 Cor. 1. 11. Gal. 2. 1. & 4. 22. 

Tagung, Venter, uterus, Matth. 1.18, 23. & 24. 
19. Matc. 13. 17. Luc. 1. 3 1. & 21. 23. 
1 Theſſ. 5. 3. Tit. 1. 12. Rev. 12. 2. Non 
modo apud medicos, verum etiam apud reli- 
quos omnes fey? ſcriptores, nunc pro Ventti- 
culo, nunc pro Ventre propriè defto, nunc pro 
Otero accipitur, Beza in Matth. 19: v. 12. 

Tra ga, Opes, Act. 8. 27. Heſychio teſte, eſt 
Ferſica vox, ſignificans regiam cum ſupelle- 
flile ſua, adeoque res pretioſas. Divitiæ mas 
ximè pretioſe. 


1, Quidem. Dittio enclitice. Aliis diflionibus 


poſtponitur & rarò ſeparatim legitur. San? , 
1 Cor. 4.8. guidem, Act. 2. 18. & 14. 17. 
1 Cor 4. 8. & 6. 3. Rom. 8. 32. Tamen , 
1 Cor. 9. 2. Eiſi, Joh. 4. 2, Vers, Luc. 11. 
28. Sepe eſt particula expletiva. 
rem, Vic uus, Luke T4: 12. and 15. 6, 9: 
Joh. 9.8. à ya terra, eju ſdem terre inco/a. 
Tiurz, Cehenna. Vocabulum Hebraicum ex duo- 
bus compoſutum : vallem Hinnon declarat , 
in qua olim Iſraelitæ ſuperſtitionibus vicina- 
rum gentium addiftifilios ſuos Diis adolebant, 
inauditd quadam immanitate. Inde factum ut 
acciperetur pro loco eruciandis in æternum re- 
probis deſtinato, atque adeo pro ipſo ſupplicio, 
& cruciatu quo aſei untur cum Satand & 
angelis ipſius, ſicut Eraſmus, Beza (in Mar. 
5. 22 & a alii multi annotdrunt. Vox iſta, 
que mods comperate ſupplicia alterius feculi 
figurabat , nunc tranſlati vd eadem notat: Et 
Matthæus quidem nibil ultra addidit, quip- 
pe Palefline habitatoribus ſcribens, apud quos 
pridem vox iſta eum ſenſum acceperat : ut ex 
veterum Hebreorum libris apparet. Marcus 
verd, ut & qui ei vocabulo minis ſueti erant, 
vim ejus intelliperent, appoſuit wp 7 eaCigvy, 
Ponitur autem in his libris ubique pro ſuppli- 
ciis poſt reſurretionem : non pro ſtatu qui 
mortem & re ſurrettionem intercedit. Grotius 
in Matth. 5.30. It is uſed Matth. 5. 22, 
29, 30. and 10. 28. and 18. 9. and 23. 15. 
23. Matk 9. 43, 45, 47. Luke 12. 3. 
Jam. 3. 6. 
Tie, 


cula non 
ſemper n6- 
tat cauſam 
rei efficien- 
tem, vel me- 
ritoriam, ſed 
in genere 
notar ratio- 
nem aliqui, 
&,argumen- 
tum, ſive il- 


lud petitum 


fir a causa & 
à priore, five 
ab effeftu & 
poſteriore : 
cujus poſte- 
rioris ſignifi- 
cationis ex- 
empla oc- 
currunt „ 
Mat. 1 6. 2. 3. 
1 Cor. 10. 5 
Gerb. in Harm. 


CTRITICA SACKA 37 


b rene di- b TIMπ, Natio, progenies, ætas, genus, ſecus- 


cunt Græci, 


patium » 
quod anno- 


rum triginta bræo Dor reſpondeus ( uti Matth. 23. 36.) 


iodum ef- 
Reit, Reved. 
in Exod. Scri- 
ptura utitur 
de homini- 
bus uni æta- 
re, eodemqz 
tempore vi- 
ventibus , 
Chemmit. In- 
terdum pro 
ſeculo uno: 
interdum 
pro gente 
vel natione 
accipitur. 
Marlorat, in 
Matth, 


d Tire97c non 
deſignat ge- 
neration em 
proptiè ſed 
ortum, vel o- 
riginem, five 
ſeriem, aut 
deſcriptio- 
nem generis: 
quo ſignifi- 
catu fre- 
quens eſt 
ſeriptoribus 
exoticis, vel 
imprimis 
Platoni in 
Timæo. Span. 
hem. de Dub. 
Evang. 

e Eſt nomen 
generale, non 
ſolum viris 
gignentibus, 
ſed etiam 
mulieribus 
patturienti- 
bus compe- 
tens. Propriè 
eſt virorum : 
per quandam 
catachreſin 
intexdum u- 
ſurpatur de 
fœminis, 
Mat. 1. 16, 
20. & 2. 1, 4. 
Luc. 1. 13, 
35, 37, $7- 
Metaphorice 
quoq; capi- 
tur,. Ut Paris 
apud Lat. 


Tour, Riſus, Iam: 4-9- 
rade, Rideo, Luc. 6. 21, 25. De inanime- 
tis etiam dicunt Poetæ pro ſplendere, nite- 
reztenitere, floxridum eſſe, Heſ. & Euſtath. 


lic 7 


Prata rident. 

ripe, Plenus ſums onuſtus ſum, often. Proprie 
dici putatur de navi onerarid, Xen. De aliis 
etiam multis dicitur. 
Tito > Impleo, Mark 15. 3 6. Luk. 14. 23. 
and 15. 16. Ioh. 2. 7. and6.13-Rev.8.5. 
and 15,8. 


lum, often. It anſwers an Hebrew word 
which ſignifieth, generationem, ætatem, tem. 
pus vitæ qud homo peregrinatur in mundo, 
Gene. 7. I, & 15. 16. Pro gente uſurpatur, 
Matth. 24. ver. 34. Significat m, He. 


ejus ætatis homines. Quandoque ſumitur 
pro cauſa, vel actione, Luc. 16. verſ. 8. 
Gen. 6. 9. & 37. 31. Grotius Luc. 21. 32. 
pro ætate ſumitur, Mat. 2 3. 36. Luc. 1. 50. 
Pro duratione vitæ accipitur, Acts 8. 33. 
Tir J qridy avns ms Junge); Vetus, Gene- 


rationem ejus quis enarrabit, Recentior ( ſci» 


licet Beza) Seculum autem ejus quis enar- 
rabit ? quod ſand non placet : [foe enim de di. 


f Timor, Nativitas, Steph. Beza. Matth. 1. f Tum con” 


18. Generatio, Vulg. It is uſed alſo, Luk. ceptio ſeu 
I. 14. generatio in 


f B „ uteto matiis 


une ν,,æe, inter genitos ex mulieri tas ſeu par- 
bus, Beza. Malim ego preteritum, qui ge. tus, quo edi- 
niti ſync ; quia Iohannes hic confertur cum tus eſt in lu- 
us qui ante ipſum vixerunt, non qui ipſam ſe- n GIF 
cuti erant, Scultetus in locum. -4mong/? 
thoſe, not that are born of women, but that 
are begotten by men of women. Luke 7. 28. 
1 Pet. 2. 2. 
Tie, Species, 1 Cor. 12. 10. Genus, cætus, 
Mark. 9. 29. Ordo. Act. 4. 6. Natio , gent, 
Acts 4. 36. Philip. 3. 3. Hemiſtichium il- 
lud, quod Apoſtolus laudat in ea concione 
quam habuit ad Athenienſes, Act. 17. 18. 
TE 4 x N io wer, | 
quin ex Arato ſumptum ſit, nemo paul huma- 
nior neſcit: ſed ex quo Arati libro id ſumptum 
ſit , neque à Chryſoſtomo, neque ab aliis 
(quos viderim) Interpretibus indicatur. Eſ# 
autem ex Phenomenis Arati : hujus rei teſtem $ Wali 2 
habeo Hieronymum, puto, locupletem : ſi an- — — , 
tiquitatem queris , Clementem Alexandri- quod ſenes 
num, * Ob ſervat. ſac. lib. 5. cap. 1. præ curvitate 
It is uſed often belides. terram inſpi- 


Teusia, Senatus, Act. 5. 21. eiant. Scap. 


vina generatiove, cum Baſilio (lib. 1. con · | 8 Teer, Sexex, an old man, Iohn 3. 4. and h Mcrony- 


tra Eunomium) Cyrillo , Chryſoſtomo , 
Auguſtino, Hieronymo, aliiſque accipias ; 
quomodo placere poteſtſeculum de eo per quem 
facta ſunt ſecula, ut ad Hebreos loquitur A- 


by Pollux is uſed for a difteſſe, becauſe the gf. 
tow about the diſtaffe is white, and (as it nam ideo ci- 
were) hoary, like the gray head of an old bos guſta- 


man, Minſbew. mus, ut, fi 


poſtolus? Sive de humana, cum Tertulliano, h Td, Guſto, often. Non id declarat quod ſapiant, com- 


etiam Hieronymo, ac Chryſoſtomo alibi; 
quis generationem ejus, & ſtupendam S. 
Spiritus hie operationem enarrabit ? Si. 
ve de utraque, cum aliis; Quis now generati- 


Latinum medamus 
inum verbum, guſtare, Acts 10. 10. ſed e. is lee. 


veſci, ac cibum capere, Beza in locum. Tra; Significat 
etiam Act. 20. 11. id ipſum in 


Tia, u. Excolor, Heb. 6. 7. quo exco- 


onem quam ſeculum hic malit ⁊ Heinſius in 1 Tewppwor, Aroum, 1 Cor 3. 9. Vulg. Agri lendo labo- 


locum. : 
Teriaacyice z Genealogia, 1 Tim, I. 4. Tit. 
3.9. | HET 
Tera, Qui in genere alicujus aunumera- 
tur, Heb. 7. 9. 20 
rie ia; Natalitia, Matth. 14. 6. Mark 6. 21. 


d rinme, Generatio, Matth. 1. 1. Iam. 3. 6. K Taps, 1 Agricola, A worker in the earth, & 


and 1. 23. Birth, original, or firſt beginning 
of any thing. Hence the firſt Book of Moſes 
is called Geneſis, qui prima princihia continet 


cultura. Eraſ. Agricolatio , Stephanus in _ —_—_ 
his Concordance, and Beza tranjlate it ar _ * 7 
vum, Gods arable : but that word is of too; My 
narrow {ignification : for God is called an 1 Agricola, a 
Husbandman alſo in reſpect of his Vine- tiller of tbe 


yard which 1s not arable. yp" 9 er, 
colo. 


lohn 15. 1. and often elſe. Virgils Geoy- 8 


gic ks, that is, Poents, or intiructions of el , Rom. g. 
Husbandry. | ver. 28. That 


mundi, legumpeccati,peanarum,promiſcionum) m II, Terra, regio, territorium, often. A te- which is vain 


humani generis, Eccleſie, Zanchius. 

Teva, Nativitas, Job. 9. I. : 

e Tee, Gigno, pario. Non ſolum gigno, ſed 
etiam produco ſignificet. Vude liber Gene- 
ſeos dictus propter terre creationem. Non tan- 
tum de editione partùs in lucem, ut Matth. 
2. 1. Rom. 9. 11. Heb. 11. 23. Luc. 1.57. 
verumetiam de fætu qui per conceptionem in 
utero materno generatur, & ex ſubſtantia ma. 
iris formatur. Matth. 1. ver. 20. It is uſed 
alſo, Luk. 1. 35. and 23. 29. Iohn 16. 21. 
and iu many other places. ; 

Tiympe y Progemies » frudtus. Fruftus ex ſemine 
ſuccreſcens, ſtirpibus convenit. Latini (quod n 

ſciam) aliud commune Jocabulum non haben: 
quam fructum: nam genimen - que utitur 
Vetus Laterpres, barbarumeſty Columella, 


gion, land, or countrey, Matth. 9. 26. Mar. =_ vile 
15. $3. Luke 4. 25. In all which places ö 1 
the word Engliſhed land, is earth in the 3 fcrende, 
Original, by a Synecdoche. Luk. 23. 44. quia yometre 
Regio, Beza. Malim cum Vulgata, Eraſm. teritur; vel 
Syro & Arabe, vertere terra, ne in re da- quod pedi- 
bia cujuſquam opinioni, & fort«ſris rei veri 295 animan- 
tati præ judicium fiat : pre ſertim cum ns © 
: Pr. Froximo ' 
Age tur The He- 
ver ſu addatur, obtenebratum fuiſſe Solem. brew xn, E. 
Non ergo huic ſolum regioni, ſed univerſe rei (whence 
terre, adempta videtur fuiſſe lux, obrenebrato our © ngliſh 
Sole, qui unicus lucis fons eſt, Lud. de Dieu Earth) im- 
in! pliech 2 
oc. ni Ga 
Tiere, Seneft us, Luc. 1. 36. Ab ann eta- — 2 
tis quinquageſsimo uſque ad finem wite, Keck. n Tigag. Præ- 
vt. mium, Mu- 


riesen, ene ſco, Iohn 21. 18. Heb. 8. v. 13. nus honora- 


Progeniem vitis dixit, ſed alio ſenſu, Beza Ta, Fio , ſum, exiſto, orior, oborior, ad- rium à A 
in Mat. 26. 29. It is uſed alſo, Mat. 3. 7. 


nio, ad ſum enio N : : fo ſenex 
venio, adſum, venio, pervenio , na/wy , acci 2 


and 12. 34. and 23. 33. Mar. 14. 25. Luk. 
3. 7. and 12. 18. and 22. 18. 2 Cor. 9. Io. 


do, exceeding often in the new Teſtament. maximè fiat 
Rom. I. 3. ſome doe tead genitus, begotten, yenerandi. 
I as 


irie e 


— TO —— — 


o Græeè à 
Dulcedine. 
Lat. quod 
miſtum fæci- 
bus, vel po- 
trus quod 
novum: nam 
Plauto Mu- 
ſtus idem eſt 
uod Recẽs 
eu Novus. 
Et muſtum , 
& vinum, 
ſaccumque 
dulcem fig- 
nificat, Cor- 
nel. a Lap. 
p Glycerwm , 
puella illa 
Terentiana, 
ita denomi- 
nata ab ani- 
mi dulcedi- 
ne, & man- 
ſucrudine 
morum. 
q Quaſi 
2416 co, of 
v oKw, co 
know ora. 
tio, quaſi O- 
ris ratl. 


as Vatablus ; or natus , born, as Eraſmus : 
but the word properly ſiguifieth made, 
which doth better ſet forth the admirable 
conception of Chriſt of a Virgin, without 
the help of man, which is not ſo well ex- 

refled in the other reading, to ſay he was 

orn, or begotten , Beza, Tolet. Fio, non 
ſampliciter, ſed aliquo modo, Joh, 1. 15. Ad- 
venio, Joh. 6. 25. Acts 21.17, 35. Mutor » 
Joh. x. 6, 20. Sum, John 1. v. 6, 30. & 9. 
58. Act. 7. 38. Joh. 1. ber. 12. Midge is 
either to be, or to be made. And becauſe this 
adoption may be conſideted either for the 
ſtate of the Church militant, or trium- 
phant; thereſore ſome expound it for one, 
ſome for the other. 


Tia, unde Latinorum, Noſco; & cognoſco, 


O 


very often. By it is underſtood, fob 14.17. 
non nuda & ſimplex notitia, ſed affectiva, 
cum deſiderio, approbatione, & dilectione con- 
juncta, as 1 John 4. 8. In this ſignificati- 
on the word is alſo taken, Matth. 7. 23. & 
25.12. John 10. 14, 27. and 17. 25: Gerh. 
in Harm. credo, ſoh. 6. 69. & 17. 7. & 
alibi. Significat , verè, cert), & ſolid? co- 


| gnoſcere, 1 Ioh. 2. 3. In hac autem voce (ut 


alis pluribus in Nov. Teſtamento) eſt He- 
braiſmus ; quoniam Hebræis receptiſsima re- 
gula eſt, quod verba ſenſus & notitiæ cum 
affettu & effectu ſunt intelligenda. Intelligo, 
Ioh. r0.6. & 13. 16. & 13.12, Mat. 9. 30. 
10. 26. Marc. 6. 38. Approbo, Rom. 7. 15. 
Decerno, Rom. 8. 29. Re ipſ4 ſentio ac expe- 
rior, Philip. 3. 0. Per Synecdochen,ſignificdt 
Rem habere cum muiiere : So it is uſed in 
Plutarch. Mat. 1. v. 25. Non cognovit. Sic re- 
ct ſronificatur mariti cum wxore congreſſus, 
etiam apud idoneos Grecos ſcriptores: pro quo 
Czfar lib. 6. de bell. Gall. dicit, Fœminæ 
notitiam habere, Beza in loc. Hebræi Iadang 
hac de re honeſtè uſurpant. 

Tb, Muſtum. Act. 2.13. Mu ſto pleni, 
Cornel. a Lap. Alii vertunt, Vino dulci 
pleai erant. Vulg. & Eraſm. Muito : quod 
fateor quidem & Grecis y4M+0u@& dici; ſed 
quum hec geſta ſunt die Pentecoſtes, quo tem- 
pore nullum eſt Muſtum ; malo in genere, 
pro vine dulci & præſtanti accipere : ſiquis 
tamen malit de Muſto accipere, non magnopere 
repugno, quia teſtatur Lucas bec difta' eſſe 
cum vafra e maledica deriſione. Syrus er 
Arabs Interpretes addunt, & Ebrii, Beza in 
locum. 


Tau, Dulcis, Tam. 3. 11,12. Revel. 10: 


9. 10. 

Tas, Lingua, very often, Marc. 7. 33. 
Sermo, Acts 2, 4. Significat peregrinam 
diale dum, Euſtath. Hoc ſenſu ſepe uſurpa- 
tur in Novo Teſtamento, ut Act. 10. 46. & 
1 Cor. 14. 2 4, 5, 6,13. Ex verſu iſto de- 
cimo tertis patet, verum eſſe quod ait Beza in 
verbum ſecundum , Linguam ibi non ſignifi- 


care loquutionis inſtrumentum , ſed idioma 


peregrinum. Sefius hec vox accipitur apud 
Grecos de ſingulis dictionibus cujnſque dia- 
lefi, quein aliam dialectum, vel dicendi ge- 
nus tranſlate, interpretationis indigent. Ge- 


neraliori etiam appellatione id vocabuli uſur- 


patur de lingua Greca in dialeflos diviſa plu · 
res, quas omnes compleFitur, Funus lin guæ 
Helleniſticæ. 


| Cel . 


r Taworoxe per, Marſubium, Ieh. 12. 6. & 13. 
29. Marſapium, ſeu potius Scrinium , in quo 
pecunie reconduntar ; dictum à Lingua, qued 
Lingue ſpeciem haberent ejuſmodi , Eraſm. 
Septuaginta utuntur pro Arcula ſive Ciſta, in 
quam pecuttie, uſui ſacro deſtinatæ, conferun- 
tur, 2 Chron. 24. 8. 10. 11. 

Trapwe, Fullo, Marc. 9. 3. A yrarle, vel vw, 
quod ſignificat, carpendo & vellicando veſtes 
expolire: Tales Fullones Iudæi habuerunt, ut 
patet, 2 Reg. 18. 17. 

&, Germanus, quaſi Nui, id eſt, Genu- 
inus, qui 2 parentibus non degenerat, ſed in- 
genium illorum nativ ſanilitudine refert , 
Piſcat. 2 Cor. 8. 8. Phil. 4. 3. 1 Tim. 1. 2 
Tit. 1. 4. 

Tyneioc, German?, Phil. 2. 20. 

Tris, Turbo, Heb. 12. 18. Turbinem & 
caliginem ſrgnificat : que vox etiam habetur , 
Exod. 20. «bi dicitur Moſen per caligi- 
nem ingreſſum ad Dominum. Hyperins. 
Turbo igitur, & caligo ſignificat legit obſcu- 
ritatem , quodque in ea non clarè viderentur 

res divine & ſpirituales , ſicut in Evan gelio, 
ſed tantum per umbram & caliginem. Hy pe- 
rius in loc. | 

Tragig, Notum facio, & in memoriam revoco, 
often. ; . 

Traun, Confilium, Act. 20. 3. 1 Cor. 1. 10. 
& 7. 40. 2 Cor. 8 10. Philem. 14. Apoc. 


Angl. Dentence. Doctiſnimus Interpres 
(1 Cor. 7. 25.) nomen Conſilii refagit, ne 
videretur Pontificiorum ( que vocant ) Con- 
filiis Evangelicis aperire feneſtram : ceterum 
id de quo agit Apoſtolus plan? conſilium eff : 
nam primo apertam ponit diſcrimen inter 
Mandatum , &®wmyiv + proper, Conti- 
lium. At, inquit doftiſsimus Interpres » 
510pn, Sententia eſt, non eſt Conſilium. Cer- 
12 qui ſententiam edit rogatus, conſilium dat. 
Interpres Syrus ( cujus awtoritas non eſt con- 
temnenda) y1& pay hoc loco vertit, Confilium- 
Cam. in Myr. Evang. Eſt viri boni & equi re- 
tum & verum judicigm, Mag. in Ariſt. E- 
thic. I. 6. c. 10. Sent entia eſt que commodd 
brevitate demonſtrat, quid in vita fit agendum, 
aut quid fieri ſoleat, Suſenbrot. Fig. Diflum 
eſt verum, aique ab omnibus receptum & ap- 
probatum , Salm. in Parab, The Vu'gar 
Latine, Eraſmus, and Rhemiſts render it, 
1 Cor. 7. 25. Counſell. The Greek word 
importeth more than a Counſell ; for it 
ſignifieth a grave and ſound ſentence and 
— — Sent entiam meam vobis * 
ſcribo, Reza. Yet learned Cameron deſeud- 
eth the former tranſlation of this word, and 
ſaith it may well be rendred counſell, in 
that 1 Cor. 7. Vide de hoc argumento Wil- 


ſolvit. 
Trwrt Cognitio , often. Vera , certa , ac 
ſolida cognitio, Zanch. It is uſed for Ca- 
| wving knowledge, Luke . I. . 


krone, Gnaru s, Acts 26. 3. 


Tyesvbe, Not us, often. 
'{ Toyſifew, Murmaro, Matth. 20. v. 11. Luc. 


5. 30. Ioh. 6. 41, 43, 61. & 5. 32. 1 Cor. 
10. 10. Submiſſi voce muſsito, & tamen 


petulanti lingue fræna laxo. In the Old 
r Teſta» 


r Gorrau:s ex 
Galens (cri- 
bit, ſignifi- 
care Arculz., 
in qua hoe 
mines re- 
condunt, res 
pretioſas, '& 
quam multi 
icer facientes 
portant; eſſe 
autem ob- 
longam & 
anguſtam. 
TAwasorc f 
Eraſmus ex- 
ponit, Locu- 
los. Beza & 
T remellizs 
Marſupium 
reddunt. Eſt 
ſccinium ſeg 
arcula quz 
ſica lingua 
dicitur, vel 
quod ſpeci- 
em linguz 
habeat, ut E- 
raſinus cen 
ſer; vel, quod 
rectius puto. 
quia tibici- 
nes lingulas 
in ejuſmodi 
arcnla repo» 


17. 135 17, Lat. Sententia. Gall. Sentence. ſ 


ſ Varinus 
derivat 2 
pu, quod 
grunnire fi- 
nificat » To 
grunt 4s fat 


let um in Synapſe, qui præclare hunc nodum ſwine, Suum 


more grun- 
nire, «Arer. 
murmurare, 
tacitè oblo- 
qui. cw 
quadam im- 
patientiz & 
odii figntit- 
catione con- 
tradicete, 


erh. 1 pet. 


4. 9+ 


| hand 


T6 


CRIT 14 N 


"=" "A 


59 


t Exod .,16.7- 
Num. 17. . 


u Muſiitatio » 
id eft,ſuſurri, 
& ſermones 
clancularii, 

ac muffican- 

do pronun- 
ciaci. Neque 
enim nomen 


dignationẽ 3 
aut offen ſio- 
nem notat, 
ut cap. 6. v. 
41, 43, GI. 
Tiſc. Schal. 


x Hoc voca- 
bulo uterq; 
parens con- 
cluditur , 
Epiſc. Dav. in 
Col. 3. 10. 

y Referrur 
ad genua a» 
dorantis, 
non autem 
ejus qui ado- 
ratur, Ex no- 
mine 99 yu ge- 
»s, & verbo 
awe, quod 
eſt mTley, 
Cadere o Piſc. 
in Marc. 1. 
2 Literam 
ſonar, aut 
Syngrapha , 
aut Codicil- 
los, aur Li- 
bellos, aut 
hujuſmodi 
quippiam, 


Eraſ in Luc. 


10. 6, 7. 
a In Nov. 
Teſ. dicitur 


Legis interpres 


Vide de Dien 
in Act. 19 
v. 35. vid. 
Fe. 3. 5. 


reſueude, Murmar, Joh. 7. 12. Act. 6. 1. Phil. 


t Teſtament it anſwers an Hebrw word, 
quod ſignificat murmurando ſe alicui oppone · 
re, alicui reſiſtere, as the Iſraelites did Mo- 
ſes and Aaron. Chemnit. in Harm. 


2. 14. 1 Pet. 4. 9. u Mseſcitetio , Beza. 
Joh. 7. 12. Sermo clancularins, abſque tamen 
indignatione, vel offenſione adverſus Chriſtum, 
ut propriè vox hæc declarat, Loh. 6. 4, 42,61. 
Idem, ibid. Generatim murmur obſcurum, ſer- 


mones clancularii, ſive ſuſurri hoc loco indi- 
cantur, ut Joh. 1. 32. chm aliàs ſpeciatim deno- 
tet murmur indignationis & offenſionis, vide 
Cap. 6. 41, 43 61. Paulus Tarnovius in loc. 
Et fateor ſic 2 Latinis etiam Murmur dici. 


Toſughc, Murmurator, Jud. 16. ut Porcus ſagi 


natus, Aret. 


Tine, Impoſtor, 2 Tim. 3, x3. The word figoi- 
- fieth them, that by any crafty packing, or 


conveyance, beguile men with falſe colours, 
flatteries, and illuſions. 


T, Onus, Acts 21, 3. Revel. 18. 11, 12. 


Significat propriè, onus quo repleta eſt navis. 
aue 7 Ae, id eſt, plenum eſſe; & gene- 
raliter, quodlibet onus, Piſcat. & alii. Merces 
quibus naves onerantur, Camerar. 


Torte, Parens, often. It is uſed in the plural! 


number, Epheſ. 6. 1. and ſignifieth fuch as 
beget and bring forth children: and he ex- 
prefſeth there x Parents in the plural! 
number, to ſhew that he meaneth both 
ſexes , father and mother, as the Law ex 
preſſeth both. 


Tow, offen. Whence Lat. Genus. 
y Tom's, Ad genua accido, Steph. Procido, 


Peza. In genua coram aliquo procumbo, Piſ- 
cat, Gu fefto, Eraf. Matth. 17, 14. & 
27. 29. Marc. 1. 40. & 10. 17. Plus eſt quam 
Genua fleRere, nempe, In genua procidere; 
Piſcat. Towmltr mods eft Genibus advoly1 , 
ut Marc. 10. 17. modò in genua procidere , 
qui geſtus diverſi ſunt, Grotius. 

Testi, (whence Grammatica ) Litera, 
Luc. 33. 38. Tabulæ, ſeu Chirographum, Luc. 
16. 6. Epi ſtola, Acts 28. 21. Te, 
Scripte, Liber, Joh. 5, 47. Litera, eruditio: 
pro ftudiis ſacris accipiuntur, Act. 26 24. 
2 Tim. . 15. It is often uſed beſides : à 
ved o, ſcribo, quia literæ ſcriptione efficiuntur. 
Tpzppars , Scriba, very often. Significat 
Scribam publicum & Cancellarium 3 cujus 
officium erat, publica ſcripta ſervare, eadem» 
que, ſi poſcerentur, leflitaye, |anſen. Scriba- 
rum tria genera in ſacvis literis e 5 
22 unum fuit eorum, qui regibus appare- 

ant, quodcunque tandem eorum munus fue 
rit, de quibus vide 2 Sam. 9. 3. & 20. 25. 
& alibi. Alterum eorum, qui privatorum con- 
traftus & inſtrumenta videntur deſcripſiſſe, 
quos Notarios vocamus : ad quos videtur Pro- 
pheta alluſiſſe, Pſal. 45. 2. Tertium eorum, qui 
legem, tum in Synagogis, tum in Templo do- 
cuerunt, Mat. 7. 19. & 17. 10. Tarnovius in 
Joh. 8. Nen Scribe à ſcribendo dicuntur, ſed 
a Scripturis ſacris, quia ipſorum munus ac 
profeſsio erat, ſacras Literas evolvere & ſeru- 
tari, eas populo pralegere & exponere, ac, 
ſiquid dubii oriretur, ex illis reſponſa dare ; 
wi colligitur ex Matth. 2. 4. & 7. 29. & 23; 
2. 1 Cor. 1. 20. Antiqui Hebrei, Sapientes, 
4s nunc dicimus „ ant Magiſtros, Scri- 


| 


* A C'l &- 

bas appellabant. Elias Taesbite , Scribe 
ſunt Sapientes, qui 4lio nomine vocantur 
Maglltrt. Idem notat, indiſcriminatim poni 
Sopher, Scriba, pro Rabban , Magitter, 
Druſ. Ebr. Queſt. lib. 36. qu. 357. Vide A- 
mamæ ceniuram in Deut. 1. 12. & Span- 
hem. de Dub. Eyangel. partem ſecundam. 
Dub. 40. 

b Tenor, Scripture, ſcriptio, often. Ita uſus ob- b Interdum 
tinuit, ut ſacra ifia ſcripta , quibus tanquam 3 
tabulis perſcripta eſt ac conſſgnata Dei volun- — 
tas, hoc nomine per antonomaſiam inteil gan- certo quo- 


tur. Caſtellio maluit , ſuo weſcio quo more, 
Literas, interpretari. Beza in Joh. 20. 9. 


ta, literarum loco) in lapide m aut lignum. 
Latini Exaraxe de literis etiam dicunt. Apud 
Homeri poſteros generaliter Scribere niß- 


cat, Scap. It is often uſed in the Ne Te- 


ſtament. 


Texn7:>, Scriptus, Rom. 2. 15. 
T2xwdyc, Anilis, 1 Tim. 4. 7. 


Trgrie, Vigilo, often. Such a watch as figni- 


f 


fieth waking. Whence Gregorie had his 
name, becauſe he was fo ſtudious : Gregori- 
«s, id eſt, Vigil: Latinè Vigilantius, Vigi- 
lius. Proprie de corporis vigilia accipitur, 
Neh. 7. ver. 3. Mat. 26. 40. Mark 14. 37. 
1 Theſſ. 5. 10. Lxx. «tuntur pro Shakad, 
quod eſt, intentus fuit ad negotiam aliquod 5 
internè obſervavit > & cum alacritate ad rem 
aliquam invigilavit, Ierem. I. 12. and 31. 
28. and 54. 27. The Syriack in Matth. 26. 
hath a word which properly notes the 
watching of the eyes, & Mack 14. a word 
which is applied to the watching of the 
mind. Metaphoricè de animi vigilia accipi- 
tur: que ſignificatio Chriſto & Apoſtolis lon- 
ge A a8 Mar. 24. v. 42. & 25.13. Mar. 
13. 35. Luc. 12. 37. Act. 20. 3 1. 1 Cor. 16. 
13. Col. 4. 2. 1 Theſſ. 5. 6. 1 Pet. 5. 8. 
Apocal. 3. 2. & 3. 3. & 16. 15. 

Tugercc, Nudus, often. A Your A iv, ſo- 
lam cutem habens. Hebrei vocant eum 
Whvov , qui ſuperiori veſte exutus eſt, ut 
I Sam. 19. 24. 2 Sam. 6. 20. Iſa. 20. 7. 
Acts 19. 16, Cermanos Mela plerungue nu. 
dos egiſſe dicit. Interpretatur id Tacitus, Re- 
jecta veſte ſuperiort, Grotius. 


Th, Exerceo, 1 Tim. 4. 7. Heb. 5. ver. 


I 4. Exerciſed, #yurzouſs, The word pro- 
perly ſignifieth ſuch an exerciſe as wreſt- 
lers, or ſuch as contend for victory do ule ; 
which is with all their might and ſtrengrh, 
being trained up unto it by long exerciſe, 
So it is uſed, Heb. iz. 11. 2 Pet. 2. r4. 
Propriꝰ, Exerceo me ceitamine gymnico, 
apud Thuc. Dicitur & de qualibet exercita- 


dam Seriptu- 
Iz loco dici- 


Teo, Seri bo, VIZ, inſculpendo literas (vel no- 3 Alſted in 
* 


f Unde - 
voy, locus 
in quo nudi 
ſe exerce- 
bant. Jam 
ſumirur pro 
ludo lirtera- 
rio, ubi pue- 
rorum inge 
nĩa literis di- 
ſeendis exer- 
centur. 


g It figni- 
fieth indiffe- 
rently a wo- 
man, in re- 


tione. == | ſpe& ofher 
Topurane, Exercitatio, 1 Tim. 4. 8. ſexe; a wifes 
Tug m4, Nudus ſum, 1 Corinth. 4. 11. in reſpect of 


g Ten, Mulier , uxor, often. Steph. IIlyr. 


Hieron. Eraſm. Cornel. a Lapide, Mulier , 
Matth. 7. v. 26. Yxor, Matth. 1. 20. Tit. 
I. 6. Revel. 21.9 Luke 14. 20. 1 Cor. 9. 
5. The word ſignifieth both woman and 
wife ; and therefore our laſt Tranſlation 
hath woman in the margin : but whether of 
them is fit to be received into the text, our 
text it ſelf ſhewes. For, albeit that the 


her calling : 
quaſi . 
Fæ mina A fits 
tu, Mulier 
quaſi mollior: 
Vror quaſi 
unxor : Do- 
mum enim 
viri deducta, 
oleo poſtes, 
inungebat, 


word ſignifie ſometime a woman, yet Haden 


2 beiog; 


—— —-— 


iA 


A. 


Cartwright in 
his Annotat. 
on Rhem. Teft, 


being placed there after ſiſter, it cannot but 
ſigniſie a wife; for the word ſiſter implyeth 
a, woman. Yet the Rhemiſts ( contrary to 
all the Greek copies, the Syrian Paraphraſt, 
and to their o-] Vulgar J. have inverted 
the order of the words, and ſay, a woman, 4 
ſiſter. Beza truly tranſtates «plu warns, 
& ſiſter to wife, becauſe the word ſiſter is firſt 
placed, which comprehendeth a woman, 
and therefore the word πππνπν following , 
mult needs explicate what woman he mean- 
eth, namely, a wife: Eor it were abſurd to 
ſay, a ſiſter, a woman. Therefore the Vulgar 
Latize Interpreter perverteth the words, and 
ſaith, mulierem ſororem : Dr Fulk in his De- 
fence of the Engliſh Tranſlat. of the Bible, 
againſt Greg, Martin. Tau ſigni fieth à wife, 
or women, as the circumſtance of the place 
requireth, where it is uſed, Id. ibid. Hic ob- 
jiciunt Rhemenſes, pwaixg , ſignificare tam 
mulierem, quam uxorem : Et quad abſurd? 


ſe unum in libro Aftorum lacum obſerviſie, in 

quo Ja,, vox media quidam (ignificatione 

ſumitur, Act. 17. 18. Fi dꝓöiiar, of ſtrange 
or new devilt, or nem gods;(for the gods of the 
Gentiles were devils) and the word Jανxe 
er is of the middle ſignification, and ſigni- 

fieth either a good angel or a bad, B. Smith. 
So II Tim. 4. 1. J ανẽt iar, do- 
ctrinetof Demons ; not which Demons or 
Devils are authors of, though it be true; 
as if the genitive caſe were active: but do- 
ctrines concerning Dæmons, the genitive 
Caſe due being here to be 2 paſ- 
ſively, for the object oftheſe doctriges, (as 
Acts 13.12. S425 N Kveis , the doBrine of 
the Lord; that is, concerning him) that is, 
the Gentiles idolatrous Theology of Dæ- 
mons ſhould be revived among Chriſtians, 
Medes Apoſtaſie of the latter times. Idols are 
called a 2 Chron. 11.15. 1 Cor. 10. 
20. Revel. 9. v. 20. 


— — 


I Obi ha- 
betur pro- 
phetia cele- 
berrima de 
apoſtaſia illa 
quz in papa- 
tu in his no- 
viſſimis tem- 
potibus luce 
clarior eſt. 
Et per doctri- 
nas Dæmonio- 
rum intelli- 
gere non in; 
commodè 
poſſumus 
cultum il- 
lum, ſive in- 
vocationem 
ſantorum 
apud Ponti- 
ficios. Cum 
enim dJau- 
nor, fit wen 
dig ie, (ut pa- 


ſonat ſororem mulierem; (quaſi ſoror aliqua 
eſſet que non [it mulier, ſicut frater aliquando 
fait, qui non erat vir, viz. — 22. ali- 
as Joanna prima) ideo inverſo verborum ordi- 
ne, ex Vulgata editione legunt, mulierem ſo- 
rorem : quamvis non [int neſcii, Montanum 
| boc mendum emendiſſe.. Itague Hieronymus 
ipſe (adverſus Helvidium) qui virginitatem 
plus ſatis deperibat,hunc loc um fre reddit, Nun- 


Laujucvifour, A Demonio vexor, Matth. 15. 22. 

Aae, Demoniacus,ideſt, a Demonibus 
obſeſſus, oftev. 

Aujeortadur, Demoniacus. Jam. 2. 15. 

adxye, Merdeo, Gal. 5. 15. 

Atxpv, Lactyma, Luke 7. 44. 

Azxpuey , m Lacryma, oſten. 

Saxpite, Lacrymor, Joh. 11. 35. 

Adtluxgy, n Digitus, Mar. 7. 33. Virtus, po- 


tet ex Act. 17. 
18. & quam- 
plurimis ali- 
is loc is, tam 
apud ſaeros 

quam profa- 
nos autores) 
& ſignificer 
omne illud 

quod pro 


h Significat 
Jus mariti in 


quid non habemus poteſtatem «xores cir- 
cumducend1? Butleri Syngenia. 2. The o- 
ther Greek h word, to lead about, implyeth 
a ſuperiotity and authority, ſuch as the 


tentia, Exod. S. 19. Luc. 11. ver. 20. It is 
uſed alſo, Matth. 2 3, 4. Luc, 11. 46. and 
16. 24. Joh. 8. 6. and 20. 25, 27: 


Numine di- 
Vino, aut re- 
ligioſo cuks 
adoratur.; - 


uxorem, aut 
herz in ans. 
cillam, 


husband hath over his wife. 
Furama gia, Muliercule, 2 Tim. 3. 6. 
Tyran, Multebris, x Pet. 3.7. 
Taria, Angulus. Gall. coin. Angulus platea- 


o Aax]li@y, Anulus, Luc. 15. 22. Annellus, 
Proprie, qui digiio ornatüs gratid inſeritur. 7 
Azug;e, Domo, Mar. 5.4. Jam. 3. 7, 8. Vnde 


uid. impe- 
it quo mi- 


i Quaſi Js+- 
Lr, FHAYHS » 
peritus, Plat. 
in Cratylo. 
Full of 5kull » 
learning know. 
ledge, it Gg- 
nifieth pro- 


rum, ponitur pro loco abdito , Acts 26. 26. 
Sed Matth. 6. 5. Palm, ubi deſinunt vie in 
angulos ibi enim ſunt bi via, aut trivia, in 
quibus fere habentur hominum conventus, Be- 
Za. It is uſed alſo, Matth. 21. 42. Mark 
12.10. Luke 20. 17. Acts 4. 11. 1 Pet. 2. 
7. Rev. 7. I. 


A 


1 \ Aluur, Demon. Matth. 8. 3. Marc. 5. 


12. Luc. 8.29. Apoc. 16. v. 14. & 18. 
2. Vocabulum medium, ſen indifferent, quod 
& in bonam, & in malam accipitur partem. 
Homer calleth all his gods, altere, and He- 
ſiod, The Worthies of the golden age. But the 
Scriptures take it in ill part. 


perly, dirs. k Aayuoricr , Demonium , often. Etiam genus 


nus, ſapiens, 
ſciens fortuna- 
tus, felix, 
Aug. lib. 9. 
de Civitate 
Dei. & La- 
ctant. lib. 2. 
It was of old 


quoddam furoris, Beza. It is a diminutive 
of aaiuu, faith Tertullian. Vbicunque autem 
ſacrorum librorum nomen ſive Demenis, ſive 
Demoniorum ſcriptum reperitur, ſemper in 
mam pariem ſumitur. Danæus ſcribit ſe 


q Aavegw , Mutuum do, 


Adamas lapis, queſi indomitus ex à privat. 
& ce , domo, quad nullis ifibus cedat : 
Nothing will break it. 


aas Domor, Iam. 3.7. 
aue, Iuvenca, Heb. 9. 13. A mw dapstear, 


a domando, N 


aden, p Mutuum, id eſt, quod de de meo fit tu- 


um, Matth. 18. 27. Vel, ut Eraſ. s alie- 
num, cum alioqui ſigni ſicet propriè quod mu- 
end ſumprum eſt: Hic autem accipitur pro eo 
quod ex bonis heri ſervus interverterat, ac pro- 
inde cui reſtituendo tenebatur, Beza in loc. 
olim quidem de mutuo gratuito, poſtea & de 
uſurario. Quo nomine tam ſœnus quam mu- 
tuum comprehendit. Imò & tranſiit in con- 
trariam ſignificationem , pro fœnore tan- 
tum uſurperi ceptum eſt; pro fornore in- 
quam, id eſt, credita ſub uſuris pecunia, non 
pro uſura, Salmaſius de uſuris. 

Melis ſcriberetur 
deyfies, quomodo & in antigui ſiimis manu 
exaratis exemplaribus ſcriptum reperitur. Pri- 
mitivum eſt S216, unde dayize nihil aliud eſt 
quam mutuum dare, e. quidem ſine «ſu- 
ris. Septuaginta Interpretes uſi ſunt ed voce 
pro ſomplict abſque uſuris mutui datione, ut, 
Exod. 22. Salmaſ. de uſuris. Significat 
mutuò dare, ſive cum uſura id fiat, five gra- 
tuitò, fine omni uſura , Ianſen. Scap. Eraſm. 


nus S. S. do- 
QArina illem 
de invocati- 
one ſancto- 
rum per 
ſtringat ? 
m Lacryma, 
a laterando, 
from the la- 
ceration of 
the heart; as 
our Engliſh, 
8, ftom 
tearing the 
heart. 
n Digitus, à 
digeren. lo. 
quòd natura 
mito decen- 
tique ordine 
digitos di- 
geſſerit, id 
eſt, diſpoſu- 
erit. 
o A Au- 
, quod in 
digito geſta- 
ri ſoleat An- 
nulus ab anno, 
In ſe tevol- 
vitur. 
p Quz vox 
propriè dici- 
ter de ipſa 
ſorte, quæ e- 


taken for Angels, good or bad: now in the worſt part. K Da. 
moni, fic in his ſacris litetis vocantur impuri ſpiritus, qui ſunt 3 
profanis pro diis culti & habiti, & hoc ipſo nomine Grect voca- 
ri, ſed tanquam honorifico, quaſi Sciemes, five Sapientes appelles, 
propter Oracula, viz. Appellatione certe mire congruente cum 
hiſtoria arboris ſcientiz boni & mali, B. in Matth. 5. 21. Vide 
Grot. in Matth. 4. 24+ 


Aret. in Probl. The word is uſed in both Jocatur; hinc 
ſenſes, Luke 6. 34, 35. Matth. 5. 42. And damm La- 
. tinis orrum 
videri poteſt. quia ſors amiſſa damnum facit, Arer. in Problem. 
q Notat Mercerus vocem Hebr. non Naſcah, reſpondere ve bo 
Grzco Merifery, & eri ry, quod ex xquo & dare, & accipere 


fo nori ſiguiſicat, & citra fœ nus, hoc eſt, uiuare & mutuari. 


ds 
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as that word is ſo uſed in Greek Authors, O, guidam , Matth. 26. ver. 18. Quiſ- 


ſo Fxnerare, and Fenerari, in Latine tranſ- 
lations, are more often uſed in the ſignifi - 
cation of free lending, then of lending up- 
on uſury : Matth. 5. it is uſed of free lend- 
ing, Crotius. 


x Feenerator | ji; , Creditor, Luc. 7. 41. Nomen ver- 


qui foenerac 
cuniam * 
& pro eo ac - 
citur , qui 
foeveratur » 


bale. 


Aamey, Sumptus, Luc. 14. 28. 
Azamara, Expendo, Mark 5. 26. Luke 15. 14. 


2 Cor. 12. 15. Jam. 4. 3+ 


& mutuo ac. A}, verò, exceeding often. 


cipit 

ſ Oratio qu 
3 malis im- 
minentibus 
liberati eu- 
pimus, Are. 
an Heb. 5. 7. 
Egeſtas pre- 
ces parit. 


tait, Ariſtu. 
Etbic. lib. 3. 
cap. 7. 

u Homer and 
Heſied uſe the 
Adje&ive 
for miſera- 
ble 2 weak, 
and wicked : 
and the Scti- 
prures uſe it 
for ſuch as 
ſhall dis the 
ſecond 


z fe, Deprecatto , often, The deprecation 


of ſome evil. Eft ſupplicatio adverſa depre- 
cantis : Eft etiam ſimpliciter rerum neceſſa- 
riarum ſupplicatio, Aret. in Probl. Eft 
petitio opis qui egemus ad avertenda mala; 
nam Jas eft Egere , Quia precibus teſtamur 
apud Deum egeſtatem noſtram. Cameron. 
Qud mala deprecamur, tam ſpiritualia, quam 
corporalia , tam temporalia , quam æterna. 
Zanc. ö 


Acc y, fre Jexrup, Oſtendo, indico, often. De 


corporali oftenſione at plurimum uſurpatur » 
Marc. 14. 15. Luc. 22.12. Joh.2. 18. Vſur- 


patur de tali oſtenſione, que accuratam alicu- 


jus rei contemplationem requirit: ſic Matth. 
3. 4. Marc. 1. 44. Luc. 5. 14. In Vet. Teſt. 


Luxx Interpretes ſepe hoc vocabulo uſt ſunt , 


quando Deus hominibus rem aliquam ita dilu- 
dice manifeſtavit, ut quaſi ad oculos pifta fu- 
erit. Sic Gen. 41.25. 2 Sam. 15. 25. 2 Reg. 
8. 13. chemnit. in Harm. 


Atyua, Exeniplum, Jude 7. 
ate, Traduco palam, Col. 2. 15. Often- 


3 


ſavit, Eraſ. Traduxit, Beza. id eſt, Tan- 


quam viftor captivos ignominiæ causd tranſ- 


vexit, Beza. Significat , aliquem per publi- 
cum cætum ſpe ctantium ducere ac trahere, ſi 
cut olim Romani viftores hoſtes victos, mani- 
bus retro devinctis, in conſpelt um hominum, 
ad perpeptuam illorum ignominiam, ſuam ve · 
79 gloriam, ducere ſolebant, Zauc. in loc. Eſt 
circumducere & oftentare hoſtes in trium- 
Pho, Cornel. à Lapide Significat oſtentare, 
& ſpeftandum omnibus proponere , Bulling. 
He hath made them a publick ſpectacle of 
ſcorn and deriſion; he hath expoſed them 
to ſhame and much diſgrace. He alludes 
to the pomp of the triumphers, in which 
the victors were wont to lead the captives 
Chained together after their triumphal cha- 
riot igto the City with great pomp , the 
people looking on, and applaudiog it. 
Sede, Timidus, Matth. 8. 26. Revel. 21. 8. 
Mark. 4. 40. Why are ye fearfull? and not, 
Why are ye afraid? Yea, as if the word were 
not ſufficient to expreſſe the meaſure of 
their conſternation (which yet is very ſig. 
nificant) he addeth thereunto an Adverb 
of affirmation, (Ti Iii ν ; Quid[ita] 
timidi ? ) So; that is, Why are ye ſo ex 
ceeding fearfull ? ſo fearfull beyond bounds 


and meaſure ? 


olxia, Timiditas, 2 Tim. 1.7. It is a word 


of harſh ſignification, both amongſt pro 
fane u Authors, and in the Scriptures. 
Ariſtotle oppoſeth it to Fortitude. 


alxtue, Formido, Joh. 14. 27. Ob ignaviam 


ericu- 


& timiditatem refugio detrefloque 
fe heſ. & 


lum, Timido animo ſum, Steph. in 
Eraſin. 


Piam, aliquis, quidam, Græci, fi quando uſus 
venertt, ut non ſit neceſſe vel tutum , nomen 
indicare proprium, in utroque numero & omni 
genere apellant Je ut Hebræi, quando no- 
lunt nominare hominem, de quo agunt, nomine 

fictitio eum deſignant Peloni. Tarnovius in 

exercit. Bibl. Vocabulum eſt quo utuntur 
(prefixo articulo) loco nominis ejus de quo lo- 

uuntur, ut cùm Gallice dicunt, Un tel. 4. d. 

Quidam, neſcio quis. 


&iras, Vehementer , Matth. 8. 6. Luke 11. 


X 


Pro convivio, ſen epulo, Matth. 23. 6. Mark 


Ver. 53. 6: 
atme, Cœna, often. Propriè prandiculum x Sic dicicurz 
ſeu jentaculum , vel prand:um vetuſtiori- . 
bus Grecis , ſignificavit. Cui ynon) mum eſt —_ 
= * vel om 7 vi- 
Lecgmr *unde quod Matthæus dey cap. 22. „ Siu 
4 id Lucas Jin, c. 14. 16. vocat. Quam- may, quod 
vis ea, interdum vari? diſtinguantur: ut Je- requiem ali- 
mo, jentaculum ; des, prandium, deſig 9947 der a la- 
net: vel contra. Impropriè vero, primo , e der 
per catachreſin, pro veſperna ſeu cibo veſperti- — 8 
no, a Comicis ex pleriſque yecentioribus Græ- quod os 
cis uſurpatur, & ſic diſtinctèꝰ a Luca, d2:5v ram facile ut 
# Jerry, Cap. 14. 12. conneftuntur. Se- pravdium 
cundo , per Synecdochen, aut utrumq ue ſi- Paretur 7 
. .- a nam veterũ 
gnificatum, prandii ac vespere complectitur, 8 
aut pro cibi poti ſque; vittu, & »31 itx li, — 85 
k frugalius e- 
6. 21. accipitur. Gomarus in Theſibus. Ple- rar ; cœna 
rumque ſignificat cœnam, (foe Convivium vero aliquã- 
ſub veſperam inſtruftum, Luc. 14. 12: Joh. 1 <xquiſiti- 
13. 2. & 21. 20. Interdum generaliter pro = on + 254g 
quovis convivio uſurpatur, Matth. 23.6. gici labori- 
Marc. 6.21. Gerh. in Harm. Lax4 ſignifi- bus, genio 
catione vocis, & Antticeenia , & miſſus om» hilarius & 
nes cum bellariis continen'ar ; peculiars tamen plenius ine 
noticne ita vocabant miſſum medium, qui ex dulgebatur. 
ſolidioribus cibis conſtabat, Caſaub. in Athe- 


d - 
neum. 2 


vis ſolet in 


rv, Cano, Luc. 17. 8. & 22 v. 8. Apoc. vitio, id eſt, 


* 


3. 20. 1 Cor. i1. 25. m 7? d{rviou, pro Superſti- 
Poſtquam cena ſſet. Ad verbum, Poſt cœna- none poni : 
viſſe. Galli Helleniſmum hunc eleganter ex- ted nunqua 


: p defueruat , 
primunt, Apres avoir ſoupè. qui, nulla ra- 


Ajmdauwurigp@ , Religioſtor , Seph. Bez a, done habits 
Piſcat. Act. 17. 22. wc 4%νανννðue quomodo 


Too full of Dæmons already ; 1 ſhall not Numen cole- 
need to bring any more amongſt you; for rent, exiſti- 
thus the word a{oiduiper by etymclogie marunt ſeſe 
fignifies, à worſhipper of Demon=gods, and —— re- 
was anciently ſo uſed , Medes Apoſtaſte of . og 
latter times. Vulg. Superſtitioſior. Fr. B. 


hoc vel Hlo 
Par trop-devotienx. To which is added this 
note in the margin, Le mot ſignifie qui eſt 
expoſe en weiie, 4 fin qu'on y rende queſque 
ſervice de Religion. 


acid ai, Superſtitio. Gall. Snperſtiti- 


on. Angl. Superſtition Timor Dei ina- 
nis, Cicero. Ex eic, Timeo, & Jaiper, 
Demonum , Deorumve metus ſuperſtitioſus. 
Exp/icat Plurarchus , Nimium & imports- 
num Deoram cultum, unde exortæ ſunt ſuper- 
ftiuoſee caremonie. Bude us aliorum auto- 
rum exemplis demonſlrat, accipi quoque ab 
ſolute pro Religione 5 & Laine quoque Su- 
perſtitio bene interdim ſon it, Lorinus. Acts 
25. 19. the word doth alſo ſignifie Religt- 
en: but he ſpeaketh in contempt of the 
true Doctrine. 


faciendo 
magis labo- 
rarent. Syrus 
& Arabs vi- 
dentur coma 
parativum 
pro ſuperla-- 
tivo uſurpaſ- 
ſe ; quaſi 
{criprum fir, 
. d eto tf aye 
ec nveTec , 
uam religio- 
ſfiſsimos 3 qui- 
bus opponi- 
rur qui. in 
Horatio. Par- 
cus Deoruns 
eultor, dici- 
tut. Beta in 


ai; Decem, often. Of wiich the word tee, 


Dean 
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db, Decima, Heb. 7. 2, 4, $2 9. 
Alrær , Decimus, Toh. 1. 39. Rev. 11.23.and 


2 Quaſi dicas Z Ard, Acceptus, Luc. 4. 19. eytzuToy . 


acceptabliis, 
unde & pro 
grato (Lat. 
accepto) poni- 
tur aliquo- 
ties in Novo 
Teſtamento . 


a. Tae To 
ifaw, ab 
accipiendo. 

b Quod dex- 
trà mitteret 
haſtilia, Craſ. 
Eft ſtipator 
qui alicui la- 
tus munit: 
nñquidem qui 
ad ſiniſttam 
Ibat,in tutio- 
re loco erat; 
nam à ſti- 
Patorc tege- 
batur, Druſ. 
in Praterit. 
c Haen To 
N, 2 ti- 
more oritur 
Vea. 

d Propriè, 
excorio, pel- 
Jem detraho, 
erb. Signi- 


Aixado, Duedecim, Acts 19. 7. and 24. v. 11. 
a , Quindecim, Ioh. 1 1. 8. Acts 27. 28. 


auanioraps, Oxaruordecim, Matth. 1. 17. Gal. 


auler, lee, Decimas accipio, Decimor, Heb. 


Ange , Ineſco, 2 Pet. 2. 14. Sumptâ ſcilicet 


α,νe , Ineſcor, Tam, 1. 14. Is deceived, 


ander, Arbor, arbor fruflifera, Gerh. often. 
gige, Dexter, Matth. 5. 29. Mar. 16. 5, Luk. 


a Az, Dextra, often. (ſubintel. x«p.) 


ficar , verbe- 
rare, & exco- 
Tiare, Cornel. 
4 Lap. De o- 
pere inani. 
Cum enim 
aer ĩctum 
non admit- 
tat, fruſtra 
proculdubio 
Jaborat, qui 
percutit aut 


cula, aut ex- 
tima eutis 
ſuperficies , 
Fuchſ. in in- 
ſtizut. med, 
Pellis, A pel- 
lendo , quod 
externas in- 
jurias tegen- 
do repellat - 
cutis in vivis 
eſt; pellis ve 
ro a carne 


jam de ducta. 


pro percutere. 
e alu, Pellis, Heb. 11. 37. 
Sina ντ , Coriaceus, Matth. 3. 4. Mar. 1. 6. 
&487w , Vinculum, mt rus, vincula , Neu 


Faſciculi. | 


Dean is derived, becauſe he was antiently 
over ten Prebends. 


Gal. 1. 18. 


2. I. 


21. 20. 
7. 65 9. 


r. Sic Lxx. vertunt h Fay Iſai. 61. 
2. & 49. 8. Significat annum (ut itadicam) 
liberalitatis & beneficii plenum; annum quo 
Deo placet liberaliter hominibus beneficia 
largiri. Omnes fatentur, neque id eſt dubium, 
ad annum Iubilæi phraſin alludere. Maldon. 
ad loc. Luc. 4. 24. Acts 10. 35. 2 Cor. 6. 2. 
Phil. 4. 18. 


metaphord, vel ab aucupibus, qui viſco, aut alis 
art icio noͤrunt aves in retia ſua pellicere at- 
que attrahere ; vel etiam a piſcatoribus, qui 
hamis ſuis eſcam imponunt ut piſces capiant. 
Laurent. & Gerh. in loc. 2 Pet. 2. 18. In- 
eſcam, id eſt, quaſi piſces hamo captant, Beza. 
The word ſiguifieth, baiting us, as men do 
bait for fiſhes,cozening ſometimes the eye, 
ſometimes the taſte of the ſilly fiſh. 


as the filly fiſh by the bait covering the 
hook, as the word ſignifieth. 5, 


22, 50. Rev. 10. 2. 


Ait , Stipator, Act. 23. 23. Lancearius, 
Vulg. Iaculator, Arabs. Dexter, 1d eſt, pe- 
ritus jaculator, Beza, Sive hoc accipere li- 
ceat de ipſius Tribuni ſtipatoribus, ſive ita vo- 
centur quibus propriè committebatuy deducen- 
dus Paulus, ut, quoad extra periculum eſſet, 
ab ejas latere non diſcederent, Beza in lo- 
cum. 


ac, Oportet, often. ; 
c Aleueu, Rogo , precor, often. Propriè, egeo z 


deinde precor , per Metonymiam efficientis : 
nem egeſtas preces parit, Piſcar. 


d Aipz, o,, Cedo, or , often. Non tant um 


ſignificat excorio, ſed etiam percutio. Pro- 
prie quidem excorio : per Metonymiam ve- 
rd finis, percutio, cædo. Sic percutimus 
vulpem, ut pellis ei detrahatur, 1 Cor. 9. 
26. wc AE di Tanquatn non verbe- 
rans aerem, Proverbium hoc deſumptum 2 pu- 
gilibus: etiam profanis ſcriptoribus uſitatum 
eſt, Plaut. in Epid. Eraſm. in Chiliad. 
Quemadmodum qui in certaminum aut pre- 
liorum proluſioni bus brachia ja&abant : quod 
veutilare, ſve ai di, dicebatur Hein- 


Ao pic, Vincio, Luke 8. 29. 
ate h, Ligo, vincio, Matth. 23. 4. - 


Adu, ligant, ut ſolent onera jumentis ligari, 
#2 dec idant, Actor. 22. 4. Velut in ſaſcitulos 
accumulo, & coacervo,; Gerh. in Harm. 
The Septuagint uſe this word, pro colliga- 
tione manipulorum, Gen, 37.7. Pro Ligati- 
one captivorum, Iud. 7. 9. 


Siu, Vinſtus, often. 
Avro ha vue, Vinttus, Act. 27. 1 41. 
Ai u ιεẽ?, Carcer, vinctorium. Matt. 11. 2. 


Ey a Memel, In vinculis, Beza, Vulg. 
In carcere, Eraim. à dene vinculum. Lati- 
nit vinculorum appellatione tam compedes 
quam carcer ipſe ſignificatur , Beza in loc. 
Act. 5. ver. 21, 23. and 16. 26. 


Atouoplrak , Commentarienſis , Act. 16. v. 23. 


27, 36. Vinctorum cu ſtot. 


f Ai, Dominus. It ſignifieth Maſter, or 


Ruler, and is commonly attributed to God 
the Father, Luke 2. 29. Acts 4. 24. 1 Tim. 
6. 1,2. and 2 Tim. 2.21. Tit. 2.9. 1 Pet. 2. 
18. and 2 Pet. 2. 1. Rev. 6. 10. It is de- 
rived from binding, and ſignifieth one that 
ruleth over things, as if he had them tied 
wich bands. 


ice, Adeſdum, ven, Matth. 19. 21. Mark 


To. 21. Luk. 18. 22. Toh. 11. v. 43. Act. 7. 
3. 34. Rom. 1. 13. Rev. 17. 1. and 21. 9. 


Aims, Venite, often. Eft hoc Adverbium hor- 


tantis ſamul, & acccerſentis. Adeſte huc , 
Matth. 4. 9. & 11, v. 28. & 22.4. Fſurpa- 
tur abillis qui humaniſtimè incitant & hor- 
tantur ad aliquid faciendum ; imprimis autem 
que ſunt grata & jncunde. Tarnov. in me- 
dulla Evang. * 


Awry@», often, Secundus, five poſterior. * Se- 


cundus aliquando pre ſtantid & vireute,id eſt, 
inferior, at Secundus quoque. 


au,, Secundd die, Act. 28. 13. 
g 4degrpor@r, Secundo-primus, Luke 6. I. 


Syrus Interpres vocem hanc, ut ſibi non intel- 


lectam (quod jure mireris in homine Syro, cui 
ritus Indaici debuerunt eſſe noti) plant preter- 
miſit. Arabs mults inverecundius ; qui com- 
Poſitæ vocis alteram partem diſsimulavit , al- 
geram expreſsit. Sic enim verba Lucæ trans- 
fert, quaſi inveniſſet ſcriptum, Sabbatho ſe- 
cundo, caſaub. Exercit, 13. Sabbatum 
Srv; mentor proculdubio eft Pentecofte, quia 
eſt Fe ſtum ſecundum 2 Paſchate, quod erat 
primum, Dicitur dd riggaegwroy ( ut dofliſsi- 
mus Scaliger tradit) quaſi dicat, d Thc gu- 
m e re nam à ſecunda die al Pa ſcha 
numerabunt Indei quinquaginta dies ad Ten- 
tecoſten, Meuchlius 52 Evang. Vide 
Grotium in loc. 

Aixougy » often. Recipio in me, vel ad me. 
It fignifieth ſometimes contain, and ſome- 
times receive, às alſo cepio in Latine : but 
contain, Acts 3. 21. Aliquando fgnificat 
approboy Actor. 8. 14. 11. 1. Yn 


ſius. Sic 2 Corinth. 11. 20. Matth. 21. 
35. Marc. 12. 3, 5. & 13. 9: Luc. 12. 16. 
20. 10, 11. & 22. 63. Ioh. 18. 23. A- 
Ctor. 5. 40. & 16. 37. & 22. 19. accipitur 


he, Manifeſtus, perſpicuut. Whence 


35. 2 Cor. 6. 2. 
ai, Vincio, ligo, often. 


f Jud. 4. Ds. 
minatorem, & 
Dominum id 
eſt , Herum, 
Deum, & 
Deminum: 
fi quid inter- 
eſt, qcm 
privati juris 
nomen eſt; 
1. „ ho- 
noris & au- 
thoritatis 2 
& marres fas 
milias s- 
:7eoreiy ju- 
bentur, non 
XD gasbery » 
Eraſm. 


* Gerh. in 
Harm. 


g Primum 
Sabbarum 
quod proxi- 
me ſequirur 
poſt ſolenne 
Paſchatis, 
Epiphan. vide 
Bots & Pies 
in loc, 


Aude: id e ft eſt h Delos in- 
id eſt, gratus & acceptus, Actor. 10. CE dou 


quòd cum 
antea aquis 


43, In proſa ſemper poſtponitur, e vertitur, eſſet operta 


ſand, 2 Cor. 12, 1. videlicet, Matth. 1 3. 23. 
igitur, 1 Cor. 6. 20. Redundat Act. 13. 2. 
& 15, 39: A,, Heb. 2. 16. 


ubito emer- 


eſt conſpi- 
cua. Sic Plin, 


( fay er Ariſt. lib. 


ſome) cometh the Iſland k Delos, becauſe 4. cap. 12. 
the 


h. in 


- 1989. 
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As, cou, Dec laro, or, I Cor. 1. 


pondus, nd viz. Apoſtolus cuivis delationi te- 


Anpmrypic, Concionor, Oratienem ad populum ha- 


the Sun doth alwayes ſhine there : Aut 
add inde petebantur oracula, e manifeſta fie- | 
ant. Matth. 26. 73. 1 Corin. 15. 27. Gal. 
3. I. 1 Tim. 6. 7. 
MH. G3. 
13. Col. 1. $. Heb, 9. 8. & 12. 27, 1 Pet. 
1. 11. 2 Pet. 1. 4. 1Cor. 1. 11. iden, 
Declaratum eſt, Beza. Vulg. & Eraſm. Sig- 
nificatum eſt. Aliquid enim amplius ſniſi- 
cat quam en, ut abu Latinos . differunt 
declarate & lignificare. Sic enim Cicero ad 
Lucretium ſeribens: Itaque(inquit) hoc ſæ | 
pius dicendum, * non ſrgnificandum 
ſolùm, ſed etiam declarandum arbitror, ni- 
hil mihi eſſe potuiſſe tuis literis gratius. 
Pertinet hu jus vocabuli explicatio ad ſententiæ 


mer? videatur credidiſſe, Beza in loc. 


beo. Ex , populus, & dppeve loquoy , 
Acts 12. 21. 


1 Lat. Creator. i Anuuppse , conditor, Hebr, 11. ver. 10. Qu 


Gall. Createur. 
Angl. 


Ex - 
Pullicus, & $ 
op, qui 
— ope- 
zaturs bli- 
cus opifex. 
k Populus e- 
nis, affinira- 
tis, legum, 


- inſtitutorũ „ 


& aliarum 
multarum 
rerum, ut 
voluntatum 
præeipuè, ſo- 
cietate, & 
communiĩo- 
ne inter ſe 
devinctus 

eſt 


1 Ter addit 
durationem: 
addeth ever 
a continu- 
ance where 
it is added: 
as is evident 
by perſiſt, Per- 
maxent, per- 
durable, perſe · 
verance, perpe- 
tuitie, bh. 
Andr, 


m Unde Di- 
abolus, Ca- 
lumniator. 


* Eraſm, in 


: Annotas. in 


Nov. Teſt, 


Aiu@', Populus, 


Anu, Publicus, Acts 5. 18. | 
nim ſangui- An,, publicꝰ, Acts 16. ver. 37. and 18. ver. 


alud ger, Denarius, often. Denarius, 2 denis 


fuit linguam , ut & Sram: &. ex Hebreo 


ala Ci, Tranſeo, Lu 


dicas, qui publicè operatur, vel opifex publi- | 
cus. 5 | 
As 12. 22- and 17. 5. and 
19. 30,33. A k ligo, Propriè (ignificat, 
hominum multitudinem, ſex hominum 
multorum cœtum; quaſi Me, vinculum, 
Steph. in Theſ. Græc. Ling. 


28. and 20. ver. 20. 


eris. Hoc vocabulum in Hebræam tranſlatum 


— 


Matth æus Helleniſtico ſuo id admiſcuit ſermo- 
ni. Patet hoc ex Targum Jonathanis, 2 Reg. 
5.5. Habet idem vocabulum & Syrus. Eſt & | 
in ſcriptis Rabbinorum obvium nomen Dinar, 


denarius. Quin & in lingua Arabica uſur- | 
patur, Mayerus in Philol. fac. 


| Az, Per, very often, Auget ſrgnificatio- | 


nem, [icut apud Latinos, Per. This prep oſiti- 
on increaſeth the ſignification of words. Pro | 


e ponitur Rom. 4. 11. As mdr q af. 
cus las, id eſt,cs dxegCuria. Sic 1 Tim. 2. v. © 


15. Vide Bezam ad locum. 2 Cor. 6. 8. 
Non ſegnificat inſtrumentalem cau ſam; ſed ita 
accipitur, ut chm dicimus, Per campos & per 
urbem incedere : deſcribit enim veluti iter 
diffcillimum quo contendatur ad metam, Be- 
2a in loc. At, conſtrued with a genitive 
caſe, doth not ſigniſie the occaſion; 
the organe, cauſe, Way, Matth. 2. v. 12. 
and 4. 4. and 7. 13. and 8. 17, 
43. Rom. 1. 5. and 2. 23. and 3. 20. 


1 
1 
: 
, 


Heb. 11. 29. | 


n Tit. 3. 8. We trauſlate it, 10 affirm con- 
ftantly : it ſignifieth rather, to affirm ſtrong · 
ly, to preſſe it home with all the ſtrength 
we have. a:ualicafd, Aſſeverare, id eſt, ut 
rem certiſtimam, & de qua minim? (i ambi- 
gendum, aſierere. Eſt enim apud Grecos eti. 
am activa hujus verbi ſgniſicatio; & fic eti- 
am Cicero de clar. Orar. inquit, Intereſt vi- 
dere quemadmodum adverſarius de quaque xe 
aſſeveret, Beza in locum. 


Araferime , Di ſpicio, Matth. 7. 5. Luc. 6. 42. 


Perſpicio, vel Viſu penetro. Significat acrura- 
tam circumſpectionem, Chemnit. 


Aracargy, Lat. Diubolus, Calumniator , often. 


Gall, Diable. Ital. Diavolo. Ard w diaCas. 
de , à trajiciendo; becauſe he ſtriketh 
through with his darts. Aretius ſaith, it ſi- 

nifieth rreacherouſly to take or deceive 


n Pertinet 
tym ad per- 
ſonam 1s, 
tum ad audi- 
totes: ſignĩ 
fi cat autem 
confirmari, 
& vitibus ac 
animo cte- 
ſcere in re 
quapiam, A- 
ret. in locum. 
Nam dia au- 
get ſignifica - 
tionem, ut 
in dizypyingyy 
J ua qt 
xc. 


by falſe and lying words. Falſe accuſer, ca- 


lumniator, or Make-bate. Calummiator, Cri- 
minator Iſidote. Delator, Tertull. Greci de 


extreme impio utuntur voce diacon@, wr in 


Plauti Aſinaria adoleſcens nihili ac nulle bo- 
ne rei Diabolus vocatur. The Devil by an 
excellencie is fo called, becauſe he is Arti- 
fex calumniandi, Mat. 4. 1. 1 Pet. 5. 8. Quia 
calumniose nos traducit & accuſat. Etymolo- 
gia Diaboli explicatur, Apoc. 12.9, To. Tu- 
das is called a Devil, Ioh. 6. 70. Calumnia- 
trix, Tit. 2. 3. Calumniator, 2 Tim. 3. 13. 

The Scripture hath appropriated this word 

to ſignifie Satan, the Prince of Hell-hounds , 

following therein the Seventy (which firſt 

gave it this notion, no where elſe ſampled 
in any Greek Author) yet is this word - 
c in che New Teſtament it ſelf three ſe- 

verall times uſed in the con mon ſenſe, for 
a ſlanderey, or falſe accuſer, and thai in three 
ſeverall Epitiles, both to Timothy, 1 Tim. 
3. 11. and 2. Tim. 3. 3. and that to Titus, 
Tit. 2. 3. Mr. Medes Apoſta ſie of the latter 


times. 1Tim, 3. 11. women mutt be grave, 


not flanderers : the word in the originall is, 
they muſt nor be Devils; to carry flanders 
is the work of the Devil, Mr. Burroughs. 
612 amw, Annuntio, Luke 9. Go. Acts 21. 
20. Rom. 9. 17. It ſiguiſieth, to make ma- 
nifeſt, to diicover, to make known, to ſet 
forth to open view, Hieron. And being ap- 
plyed to Miniſters, is tranſlated by the word 
preach, as Luke 9. 60. The Lxx ule it, Le- 
vit. 25. 9. Pſal. 2. 7. 


but 4myjÞiup@ Exact us, Mark 16, f. Acts 25. 13. 


and 27. 9. 


28. and 12. 4A#ayywore, Percognoſco, hoc eit, Plene cogneſco, 


Acts 23. 15. aud 24. 22. 


ke 16. 26. Act. 16. v. 9. p Al τ⁰ν, Tivulgo, Luke 2. 17. Si2):wet- 


Cen, eſt proprie Divulgare, ac notum aliis fa- 
cere, Gagneius. 


Aach Deferor, Luke 16. 1. Diffama- | © us | : 
0 bee Volg. — gquc wn, quod magis Sizymort, Cognitto, Acts 25. 21. 
ſonat, delatus eſt: quanquam hoc intereſt ; &iapyyuige, Murmuro, I. ke 15. 2. and 
* ealumniator falſo defert, at defertur tie | 19. 7 EE | 
5 — my q £4zyproopic . Exigilo, Luke 9 32. 
„ (Ex dus per, ſigniſicationem inten- lage, Dego, 1 I 
dit, & fi ſtabilio) Aſſevero, «ffirmo ,.. 


r A,, Accipio, Act. 7. 45. aAladb- 
to aſſure , or aſſuredly to afficms 1 Tim. | EX«þ©u, Accepiumn , il eft, per manus tra- 
1. 7. Tit. 3. 8. The originall word is a 


borrowed ſpeech from thoſe that give or ſell 
2 to 3 are boun fer defend 
the title, gift, or ſale ofit againſt all claims, 
ſuits , and entanglements Dr. Taylor. 


ditum : Nam dtad* aw id dicimus , quod 
de manu (ut aiunt ) in manum traditum ad 
nos pervenit, ut patrimonia, c quecungue 
alia per varios gradus ſucceſsionts ad nos de 
veriunt, Ecal. Qui ſucceſſerunt : que In- 

rerpretatio 


o Eſt verbum 
— 
& ſigniſicat, 
paſſim & per 
omnia loca 
annunciare , 
Piſcat. in 
Rom. 9. : 
Nuntio cir- 
cumquaques 
vel Per di- 
verſa loca 
divulgo, 
Plur. 

p Dictio an- 
ceps eſt: ſig · 
nificar enim 
cogneſcere, & 
divalgare: 
quorum ſe- 
cundum hu- 
ic loco poti- 
us quadrat; 
ſequitur e- 
nim, Et omnes 
qui audierunt, 
mirati ſunt , 
Janſen. 

Sic Maldo- 
nat. ad Cor. 
qui Vulga- 
tum Inter- 
pretem hio 
(ſe. Lue. 2. 
17 tueri eo- 
natur, ſed 
fruſttà; nam 
verba in ig 
aliter uſurpa - 
ri ſolent, ita 
nempe ut a- 
ctionem 
tranſeuntem 
denotent. 

q a auget 
ſigniſicatio- 
nem. 

r Proptie, 
Accipio per 
alium, vel 
alios. Verti- 
tur, Excipio, 
Succedo. 
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CRITICA 


SACKA - 


1 Diadema 5 
Lat. Fr, Dia- 
deme , Angl. 
Diademt 


ex d, cire 
cum & dia, 
lige, quia Re- 
gii capitis re- 
dimiculum 


Chaldzis 
& Syris uſi- 
ratum, Bez 
in Heb. 3 It 
ific 
— Cove · 
nam and Te- 
ament : but 
moſt fitly Co- 
venant, Rom. 
11. 27. Heb. 
7.21, & Te- 
ſtamen, Heb. 
9.17. Gal. 3, 
17, Neque 
Teſtamentũ, 
neq; fœdus. 
neque pacti- 
onem figni- 
Kears ſed, 
prout ſim- 
pliciter no- 
ratio vocis 
poſtular , 
Diſpoſitio- 
nem, vel in» 
ſtitutionem 
Dei, Jan. in 
Parallel. Vide 
Beram in 
Matth. 26.28. 
u Iadæos ar - 
Cumento con- 
aludebat. 
x Valde feſti- 
no: du enim 
in compofi - 
one, ſignifi- 
cationem in- 
rendit 3 - 
yi, Feſtine : 
Metaphora 
et deſum- 
pra à curſo- 
xibus, qui 


inter deam- 


bulandum 
pulverẽ ex 
citant Vide 
Deram in 
Ac. 13. 2. & 
Rom. 1. 25 
y Tum offi- 
ciam docen- 
di, Act. 6. 4. 
2 Cor. 6. 3. 
Epheſ. 4. 12. 
tum quame 
vis functio- 
nem Eccleſi- 
aſticam de- 
notat, 1 Cor. 
16. 15. A 
zopt; vel x0- 
1.2 quæ ei- 
nerem & 
pulverem ſi- 


gnificat.z 


terpretatio mihi non ſatis probatur, quia dia · 
Nui plernmque eſt aftivum, Beza in loc. 


{ Atxdur, Diadem, Revelat. 1 2. 3. and 13 


I. & 19. 13. Properly it ſignifieth a wreath 
ed Hat- band, with which che ancient Kings 
contented themſel ves, as thinking the 
Crown onely belonged to their gods, in- 


ew. 

&iddorec, Succeſſor, Acts 24. 28. 

atagꝶ ar; , Precings, Succingo, Joh. 13. 4,5. 
& 21. 7. Quia ſubligacula lium infer- 
ne anguſta, ſupernè laxa, crumenæ inſtar, cas- 
trahuntur, & rurſus laxantur; Jing due 
dicuntur, quando ad lumbos contract a, eos cin- 
Lunt, & conſtringunt : unde & ſubligacula 
Sag a par vocantur, Lud. de Dieu. 

t AtaSiza, Teſtamentum, often. Vox Hebrez 

mn Berith, (ut & Grece,0 Latina Fœdus) 
ſegniſicat in genere, quamvis diſpoſũ ionem, in- 
ſtitutionem , [foe declarationem voluntatis , 
conſilii, aut pramiſcionis, aut ſiquid eftejuſmo- 
di; ſive diſpoſitie illa ab uns proficiſcatur, ſtve 
> pluribus, ſive unius ſponſſone puri, (foe mu- 
tua inter partes reſponſione, & reſtipulatione, 
Polanus, Melleniſtæ dus u ſurpant pro 
cuu diu Druſ. ad Act. 3. 25. & ad Hebr. 9. 
16. Vide Eſtium ad Hebr. 8.8. & ad Gal. 3. 
17. & Grotium in Evang. p. 1. & 2. See 
my book of the Promiſes, title covenant. 

Atapico, Divido, Luk. 15.13. 1 Cor. 12. v. II. 

Ataizeotc, Diſcrimen, 1 Cor. 12. 4; 556. 

a,pnͤ ee, Perpurgo, Matth. 3. 12. Steph: 
Beza. Id eſt, Omnino purgo : nam hec eſt 
vis prepoſitionis dis, Repurgo , Etaſm. Per- 
mundo, Vulg. Luke 3. 17. 

Atrzxeraiſxour „ Magis ac magis redarguo 
Act. 18. 28. reie Isi, Slara7ihiyaeT0 
Vulgat. & Eraſmus verterunt judæos re- 
vincebat. Beze, Magis magiſque redargue- 
bat: ut vim — — die, qua augeri ſi- 

ęgniſicationem vult, exprimeret : ſed vis potins 
Prepoſttionis x attendeuda, que ut verbo cum 
quo componituy, dat ut conſtruatur cum Dati- 
vo Torr Ia agi, ita eidem attionis ſęnificatio- 
nem dare videtuy, qud agebat Apollos adver- 
ſus Iudæos: aded ut non gravate derterem, 
adverſus Judzos arguebat. Ita ſane Syrus, 
diſputabat contra Judzos. Ludov. de Die: 
in loc. Verbum decompoſitum ex Six & xan. 
, Redarguo, convinco. au hit auget (1 
gnificationem. u Confute mightily z aud 
with great vehemency. 

x Ataxorie, Miniſtro, often. Verbum d4azovreiy 
ſeriptores noſtri uſurpant ſæpe de iis miniſteriis 
que ad vite hu jus neceſsitates pertinent, ut vi- 
dere eſt Matth. 8. 15. & 25. 44. & 27. 55. 
Marc. f. 31. & 15. 41. Luc. 4. 39. & 8. 3, 
Joh. 12. 2. Act. 6. 2. Heb. 6. 10. Grotius. 
Though generally it ſigaiñeth any office of 
the Miniſtery, or Eccleſiaſtical Function, 
yet it is taken more ſpecially for the Fun- 

ction which was peculiar to the Deacons, 
in diſtributing of alms to the poor, Act. 6. 
2. Rom. 15. 25. 2 Cor. 8. 19. and 9. 12. 

y Ai,, Mini ſterium, often. Tribuituy 

Apoſtolis, Act. 1. 17. 25. Col. 4. 17. Epiſ- 
copis, 2 Tim. 4.5. Angelis bonis , Heb. 1, 


hine ae, ſervire, & in pulvere deſudare, & Stzxovery , inſervire, 
Rom, 12. 7. it ſignifieth a painfull and laborious Miniſtery , 
wherein men are ſerviceable, as thoſe which make haſte in tra- 
vell, raiſing the duſt by their celerity and ſpeed, Par in loc. 


14. 1 Cor, 12.5, we turn it Adminiftra- 
tion; itis Miniſterie, or Service 3 and that 
on foot, and through the duit. The do- 
ctrine of the Goſpel 1s ſo called, 2 Cor. 4. 
5. & 6. 3. 2 Cor. 3. 7, 8. and 2 Cor. 5. 18, 
Rom. I. 13. Epheſ. 4. 12. The collection 
it ſelf is fo called, 2 Cor. 9.1,1 3, Rom. 15. 
31. 1 Cor. 16, 15. Act. 11. 29. 2 Cor. 9. 
Iz. H Jiaxariz, Subminiſtratio, Vulg. Mini- 
ſterium. Eraſ. Functio. Hoc vocabulum non il - 
li modò convenit, qui collatam pecuniam admi- 
niſtrat, ſed in genere, omnibus qui in pauperum 
uſus aliquid ſubminiſtrant : qui ſrgnificatione 
ſatis liquet 8 in loco, allufione ta · 
men factd ad publica Eccleſie munera, que eti- 
am in genere diane paſtim vocantur, Bez a 
in locum. N 
Aude , Miniſter, often. The Greek word 
ſignifieth a Miniſter, or Deacon. It is 
a title of Office, Service, or Adminiſtra- 
tion, given ſometimes to Chriſt, Rom. 15 .8. 
fomerimes to Magiſtrates, Rom. 13. 4. yea, 
ſometimes to Women , Rom, 16. 1. 1 Tim. 
5- 9 ſometimes to a ſpeciall calling, or ſort 
of Church-officers, Phil. 1.1, 1 Tim. 3. 8, 
12. to the Stewards of the Church-treaſure, 
and thoſe which took care for abe poor, Acts 
6. 2, 5. ſometimes to the Miniſters of the 
Goſtel, 1 Cor. 3.5 , both ordinary and 
extraordinary: to Paul, Col. I. 23, 25. 
2 Cor. 2, 6. Timothy, 1 Tim. 4. 6. Indas, 
Acts 1. 15, 17. Epaphras, Col. 1. 7. ſome- 
times Su every Worſhipper of Chriſt , Joh. 
I2. 26. 
atzdidtpu, Tribus, trado, Luke 11. 22. and 18. 
22. John 6. 1x. Acts 4. 35. Rev. 17.13. 
Aaxdetos, Ducenti, Mar. 6. 37. Joh. 6.7. and 
21.8. Acts 23. 23. and 27. 37. Rev. 11. 
3. and 12. 6. 
AtaxSougyy Audio, Acts 23. 35. plent audio, 
quaſt dicas, peraudio. 
Ataxpiye, Diſcerno, ambigo, certo, often. It ſig- 
nifieth to ſever ſomething , and to ſet it 
apart from the common ule, and to eſteem 
of it more highly and honourably, 1 Cor. 
4.7. and 11. 29. Iude 22. lames 2. 4. 
Some read it, a Doe ye net judge in your 
ſelves $ Tho. Aquin. Gorran. Is not this your 
own corrupt judgement? and ſo a judgement 
proceeding from evil cogitations, and not 
of God. Others read it paſſirely, b Are ye 
nos Judged ⁊ ſo Oecum. Paræus; that ts, Are 
ye not couvict in your own conſciences, as 
guilty of evil and unjuſt imaginations £ 
Iude 22. Now arbitror rectè werts poſſe di- 
judicantes, ut quidam volunt: nec ut Inter- 
pres Vulg., judicatos, nifs foriè ille legit 
$iaxeruivs:, quod in quibaſdam Grecis re- 
perit Robertus (ſeil. Stẽphanus) Eſtius ad 
loc. Iude 22. Shewing mercy to ſome, put- 
ting difference. The Vulear Latine readeth 
it, Reprove ſome as judged ; and ſo Fee 
ſaith, that he found it iu three Greek co- 
pies. c They which follow that, expound 
it of thoſe that haveopenly ſeparated them- 
ſelves;reprove them as being without hope 
of recovery : but ſet the judgements to 
come before others, that being terrificd 
herewith, they may be converted and ſa- 
ved. Some d read it, Reprove ſome while/? 
Je are judged , that is, condemned 
and 


Z Ex Sid; 
quod in 
compoſitis 
ſignificatio- 
nem inten- 
dit, & v,. 
Feſfine e quaſ 
dicag', Fra- 
Feſtinant, ex+ 
peditus, prom 
tus. Vocabu- 
lum eft gene- 
Tale aliquan- 
do, & quem- 
libet quovis 
munete fun- 
gentem defi» 
gnat; ali- 
quando ſpe- 
ciale, & re 
ſtringitur ad 
eos qui redi - 
tuum Ecele- 
ſix & paupe . 
rum curam 
fibi commiſ- 
ſam habe- 
bant. Io ge- 
nere fignifie 
cat perſons 
in admini- 
ftranda Re- 
publica , 
Rom. 13. 4. 
vel familia, 
Matt. 2 2. 13. 
vel Eccleſi2, 
Rom. 16. 7. 
ſerio.& mag- 
gno animo 
laborantem , 
Bucan. 

a Vulg. La. 
Nenne judica- 
ſtis apud voſ- 
metipſos? 

b Ecaſm Er 
non gijudicati 
eſtis in uolit 
ipſis * Beza. 
Nonne diſcri- 
men feceritis 
apud os ? 


e Gagnemus , 
The. Aquin. 
Faber, Scap. 


- compoſitione intendit ſignificationem. 
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and cenſured by them. Ours follow the 

firſt and beſt reading, wherein the word pur- 

k ting diſſerence, is e diaeννα,νE, being of 

e Jud the middle voyce, & ſo may be taken active 


— ly as well as paſſively, and according to this 
bo Jiaupi- reading the ſenſe is plain, Rom. 14. 23. 
nde utitur f — * Pulg. Qui diſcernit, Eraſmus e 


in ſignifica - fientenius, Qui dijudicat: Alii, Qui hæ- 
tions ges ſitat, ambigit, ſecum diſceptat : que verſio 


— nobis probatur. Nam verb. medium d1zxein- 
leftum babere, Gru paſsim accipitur pro heſitare,ac diſceptare, 
confiderata Mat. 21. 21. Mar. I, 23. Acts 10. 20 & 
ipſa rerum 11. 12. Jac. 1. 6. Rom. 4. 20. & Jude 9. 
natur de- Nunquam vero ſumitur pro diſcernere, aut di- 
nay — 4 judicare 5 ſed ubi hec ſignificatio occurrit, ver- 


f Diſemab bum activum eſt ian eien, ut Matth. 16. 3. 
vulg. Lat. Act. 15. 9. 1 Cor. 4. 2. & 11. 29531. & 
Fudgeth, Vat. 14. 29. Eſtius ad loc. The word ſignifieth 
Matei conſei= to diſcern ſometime, and to put à difference, 
e — as a weak Chriſtian holding this meat law- 
Fog. Bib. 1 full, and that unlawfull ; this 1s more then 
to doubt, and ſo is a minore here included, 
Donleing. Qi But here it is better rendred doubteth: as al- 
ambigit, vel ſo it is uſed Matth. 21. 21. Rom. 4. 20. 


baſizas, aut Acts 10. 20. Jam. 1. 6. And it is expoun- 
_ opt ded by a learned man, g Alternantibus ſen- 
r tentiis ſecum diſceptare, when a man is at 


S Br, B. no certainty with himſelf, but at variance, | 


in ſometime being of one mind, and ſometime 
Com, Grace of another. Calvin and Aretius, with others, 
render it dijudicat, ſo Eraſmus; h which is, 
werſ⸗ when the judgement is carried into divers 
41 parts: ſo dubius ſigniſieth ſuch doubting, as 
when a man, of two wayes knows not 
nunc . ſci. which to take. cum dJiazginawy i in paſe 
in aſſirmati· ſiva forma paſtim in Nov. Teſt. ſignificet hai. 
onem, mox tate, dubitare, adeoque & in hac ipſa Epiſtola 
e 26 ſupra cap. 1. 6. cauſam non video cur ab hac 
eiſſim, Piſc. ſignificatione hoc loco recedendum putent non- 
in act. 10.20. nulli; cm ea optimò hie quadret, Senſus nem- 
propriè in u- pe hujus loci hic erit, Eos, quos hic arguit A- 
tramque par- poſtolus, non dubitiſſe an in ea aecurounlic 
tem, diſce- peccarent, ims verd certò apud ſe ſtatuiſie, ſe 


| provincie denotat; atque ita Eraſm. aliique 
Interpretes videntur hic intelligere, Sed Druſ. 
in Comment. poſteriore ad voces Nov. Teſt. 
cap. 1. vocabulum illud ſtrictè ſumit pro idio- 
mate peculiari linguæ Syre, Indeis tum ver- 
nacule : atque ex hoc loco collegit, idioma urbis 
pauld diverſum fui ſie à —. Lingua Syra, — an 
que tunc Iudæi utebantur, Mayer Philolog. 25. Mar. 2.6, 
lac. Act. 2.6, 8. (vide Bez am) & 21. 40. & 9-33. Luc. 
& 22. 2. & 26. 14. Modus loquendi, Idioma mp & cum 
lingue, Sermo unicuique genti peculiaris, Lin. 3 — 
p gnificat, 
gua,  dtxtipug. Mar 8.16. 
n Ale’, Di ſcepto, ratioc inor, cogito . & inrra ſe, id 
colloquor. Non tantùm fignificat , Interiis ett, apud ſe 
ratiocinari, Animo verſare & cogitare, quo- in animis 
modo uſurpatur, Marc, 2. 5. Luc. 1. 29. & * — 
3. 15. 12, v. 17. Ioh. 11. 50. fed etiam, — OP 
diſſerere, ac verbit inter ſe diſceptare, quo- cem. Mat. 16. 
modo accipitur Matth. 16. 7. Mark. 8. 16. 9. Mar. 2. 8. 
& 9. 33. Sic Xenoph. & Plutarchus atun- Jer. in Harms 
thr ; Lxx Pſal. 34. 20. Quandoque ſig- In themſelves » 
n'ficat, Rationes ſubducere. Anceps eſt ad _ - 
cogitare & diſputare, Matth. 16. 7, 8. Et po 8 ö 
teit verti dupliciter; vel cegitabant intra ſe, xg 3 
id eſt, in ſeipſis, ut ſignificetur tacita eorum Sun Bay 
cogitatio; vel diſceptabant inter ſe, Janſen, idem omaiĩ- 
Proprie dicitur de pluribus inter ſe colloquen- uo quod 74- 


tibus, impropris de eo qui ſecum ipſe diſcertat, . s] 
Grotius, : a SHED ſecum vel 
Ataroyopudc, Diſceptatio, cogitatio, often. Rom. cum aliquo 
I, 2 I. it is eogliſhed imaginations , but ſig ſubducere 3 
nifieth more then thoughts, even reaſon- unde factũ, 
10gs, diſputations , diſcourſes , done with ans N gue- 
weighing and poiſing things. Diſceptatio, 3 
Luk. 9. 46. 3 ver. 47. Matth. 15. piatur: nam 
19. Interdum declarat inanem concertationem qui ſecum 


verberum de rebus nihili, Eraſm. aliquid in u- 

&tanipum, Diſſero; unde dialeFica, often. 2 

7 . 2 tem verſat. 
Atarbougy, Diſſolvor, Acts 5. 56. duplicem 


o Aizpaprvegue , Teſlificor , obteſior , often. — 
Acts 18. 5. J e teſtificans, do perſonam 
Vulgat. Pergens teſtificari, Beza. Verbo per- ſuſlinet; Be. 
gendi exprimitur vis præpoſitionis qu. Vel 24in Mare, 


— 1 PPY in ea non peccare; quod proculdubio auget 
cat, Calv, in eorum peccatum. Sic verò videtur redden- 


Jac, 1. 6. dus hic locus, Neque dubitaltis apud voſmet 
1 Capel, Spe- ipſos. 

«l.in Jac. 2, Arzxgeote , Certamen y diſcretio. _ I 5 7 
29 i ? doubifulneſſe o 

Controverſies of diſputetion , doubifuine 

— 4.9 _— Great Engl. Bib. Diſceptation of 
chen generis thoughts, Vulg. Lat. To judge diſputations , 
hie fignifi- Vat. Be not divided in your cogitations , Syr. 
eat! diſcerne- ¶ ut the word d uα,ðtͤ here rather ſiguifieth 
re, ita ut ali-„ diſceptation, or controderſte; and du 


_ _ vnde, an outward diſputation, rather then 
bl 


enim decla- 


rat 1 d. alſo, 1 Cor. 12. 10. and Heb. 5. 14. 
ald activà | Al, Obnix? prohibeo, Matth. 3. ver. 14. 
fignificatio- Significat volen'em & conantem aliquid non 


— gg admittere, ſed vel verbis vel facto, & quaſi 
2.4. Signifi= injefts manu arcere e probibere. Chemnit. 
eat anteponere, in Harm, Evangel. 

dſcernere, & Ab, Divulgo, Luke I. 65. and 6. 11. 
ſeqregare; ala lus, Reconcilior, Mat. 5. 24. 

item diſcutere, m Ata , Lingua, Acts 1. 19. C 


oma 1 2 lat ſumptum , linguam alicujus regionis ac 


an inward diſcourſe of the miad. It is uſed ; 


Potiùs exaft? teſtificans, ut præpaſitio du no. 2+ 6. 


tet penetrationem controverſee,P:;\cat. At plu- Obreftor, & 
rime ſunt loca Nov Teſtam, ubi vim illam ha- Adjure, Cote 
: nel. 3 Lap. 


bere nequit. Ex Gy, Hebr. 2. 6. ubiipſe Beza p Hane vo- 
reddit ſimpliciter Teſtor, & apud LXX cem bifari- 
pro vyn paſsim uſurpatur , Ludovic. de Im expo» 

Dieu in locum. To charge, teſtiſie, nunt Inter- 
or conteſt : ſo it is taken 2 Tim. 4. ver. — 4 
1. Signiſicat proteſtor, præſentibus te · unt pro 111 
ſtibus depono, deos homineſque conte- animi facul- 
ſtor : Et Iuriſcenſultorum verbum eſt + rare, qui ra- 
conteſtari in lite aliqua de ſcripto, & ut tiocinamur , 
vulgò dicunt , coram omuibus proteltari. diſcurrimus, 
Hic proprie ſignifieat, Deum ipium con- n 


teſtor, quod verba ſequentia indicant, H ype- — > wn 

rius in loc. aliquid ex 
Arapgiensy y Depugno, Acts 23. 9. Acriter principiis, 

prguo. Alii accipi- 


a , Permaneo, Luke 1.22. and 22.28, _ pro ipſa 
Galat. 2.5. Hebr. x.ver. 11. 2 Pet. 3 4. — 


m Eft ſaus & proprius | 


cujuſque gentis ſermo, id eſt, diverſorum populorum diſcrimen 


ala utelg o, Partior diſside?, often. * 

Liapeeroucy Diſsidium, Luke 22. 51. actione ſcil. 

Alas iu, Ser po, Acts 4.17. mentis. Eo- 
Atayivw, Inuuo, Luke 1. 22. dem recidic 

lars, Cogitatio, Luke 11. 17, _ 4 

p Atroiz, Cogitatio, often. Diſcurſus ; à recen. Eph. 4.18. 


tioribus dicta propter anime celeritatem, Po- Uſurpatut 
lanus. It ſignifieth Agitation, or diſcourſe etiam ver. 12. 
K of 


Gal Ie 


S AC RA. 


q Multa fig- 
nificat ; ni 
mirum. Du- 
. bico, Ambi- 
go, Ancipitis 
animi ſum, 
. & conſilii 
inops admi- 
tot, interro- 
go. Inquiro, 
Cornel. a La- 
pide Animi 
dubius ſum , 
Ad anguſti- 
as quibus 
me explica- 
re nequeo 
redactus 
hzfito, Quo 
me vertam 
neſcio, Pol. 
Ly/. Ree 
annotat do- 
ctiſſimus Bu- 
dans dia- 
- peicdey plus 
eſſe quam 
$1amopey ſi- 
cut rurſus 
IE Top el - 
Rwy ali- 
quid amplius 
declarare vi- 
detur quam 
Jia rope, 
2 0. 4. 8. 
Beta in Luc, 
24. 4. 


of mind and reaſon, whereby one thing is 
inferred upon another: as, when the mind 
doth not ſimply apprehend, but deduce 
one thing from another, that deduction 
is properly called d,, Diſcourſe of 
mind and reaſon, It is tranſlated, Col. r. 
11. Minds; but fignifieth there all the chief 
powers of the ſoul, viz. Reaſon, Will, and 
Affections. 

ale, Adaperio, Luk. 2. 23. and 24. 32, 

45. Acts 16. 14. and 17. 3. 

alan e, Adaperior, Mark 7, 34, 35. Luke 
24. 31. | 

AtayuxTysta, Pernoct o, Luc. 6. 12. Totam no- 
fem in re aliqua tranſigo, To continue all 
night. 

N „ Perficio, Act. 21. 7. Quo derbo pe- 
culiaritey utuntur Ccriptores Graci, chm de 
profetionum vel itinerum abſolutione loquun- 
tur, Piſcat. 

&tamrayric , Per omne tempus. Steph. Legitur 
ut vox una; dis mares , ſcil. i adverb 
per omne tempus , Matth. 18. 10. Paſor. 
Act. 24. 16. Inall caſes, By all means, or, 
At all times ; as his words may indifferent- 
ty be conſtrued. It is uſed alfo, Mark 5. 5. 
Luke 24. 53. Act. 10. 3. Rom. II. 10. 

Hieb. 9 6. and 13. 15 

S, Trajicio, Matth. 9. 1. and 14. 34. 
Mark 5. 21. and 6. 5 3. Luke 16. 26. Acts 
21. 2. 


alanzie, Emetior, tranſuavigo, To ſail through, 
Acts 27. 5. 


in Luc. 9. 7. Vox hæc Lucæ attonitam quan- 
dam admirationem ſig. infra 24. 4. Act. x. 12. 
& 5. 24. & 10. 17, Grotius in locum. It is 
uſed alſo, Luke 24. 4. Acts 2. v. 12. and 5. 
24. and 10. v. 17. 

&Atarropllour , Pertranſeo , pretereo. Luke 6. 1. 
& 13. 22, & 18. 36. Act. 16.4. Rom.15.24. 

Ataaesypmarvoury Negotior, Luke 9. 15. cum 
lucro negotiari (ig. 

r Atarpiougy, Frendeo. Acts 5. 3 3. They were 
cut to the heart, Kings Tranſlat. They were 
vexed ſo, as if they had been cut with a 
ſaw. It is uſed alſo, Acts 7. 54. Vellem 
Helleniſtas inſpexiſſent qui 70 Jia abſo- 
latꝰ nuſquam , quod ſciam uſurpirunt : Citm 2 
tormento potiùs orientalibus uſitato deſum- 
ptum videatur, qui nocentes Siuareies ſole. 
bant : qui Jiareie du dicebantur, Ita 

I Paral. 20, 3. Nihil autem hoc ad dentes, ſa- 
tis teftatuy locus Acts 7. 34. Heinſins in exer- 
cit. wy where it {ignifieth properly to ſaw 
with a ſaw, becauſe their teeth went (ſaith 
One) as if they had been ſawing with aſaw. 

Aua qq, Dirumpo, Matth. 26.65. Mark 14. 
63. Luke 5. 6. and 8. 29. Act. 14. 14. 

Atepmife, Diripio, Matth. 12. 29. twice. Mark 

3:27. twice. 

Atzogio, Planum facio, Matth. 18. 31. 

ase, Concutio. V ſurpant hanc vocem Eræ- 
corum Scholiaſte , ſed poſtquam Grecia facta 

erat Romani juris. Omnino arbitror expreſ- 
ſam ex Latina voce Concutere, quodeſ?, ter. 


and 


&terorieusy, Moleſtè fero, Acts 4. 2. 


16 18. 

are, Haſuo, ambige. Sed ſegnificat | 
etiam, Interiogare, ſeu inquitere cum dubi- 
tatione atque admiratione, Lorin. is Act. 
2. 12. 0taroyic idem (ignificat cum Yonypue G. 
dre ad anguſlias inexplicabiles detru- 
ſs heſito : & quo me vertam neſcio, niſi quod 
additione Præpoſitionis fi nific atio inten- 
tur. Luc. 9. 7. Aſurpatur de Herode dubi - 
tante, de chriſto metuente ſibi ab eo, quia pu- 
tabat animam Johannis 2 ſe interfecti in 
Chriſtum per were bywnry immigriſſe » 
Acts 2. 12. uſurpatur de illis qui obſtupe- 
ſcunt, mirantur ac dubitant audientes Apoſto- 
los variis linguis loqui. Act. 5. 24. cum, Apo- 
ſtolis ex carcere per Angelum liberatis, mini 
ſtri Pontificum invenirent carcerem cum om- 
ni diligentia clau ſum, & cuſtodes ante januas 
ſtantes, idque Dominis ſuis nunciarent, illi hos 
ſermones audientes Juni apt end , con- 
turbabantur, ac dubitabant, quid de illis por- 
ro facerent. Ita quoq; mulieres, Luc. 24. 4. la- 
idem revolutum ac ſepulchrum vacuum vi- 
dentes quae yιñmirantur,; turbantur ac du- 


9 


rore injecto, pecuniam aut ſimile quid alicui 

exprimere, Grotius in loc. Metaphoyice , 

Calumniis & falſis accuſationibus evertere, 

ut doctiſtimè obſervavit Camerarius: Scultet. 

Delit. Evangel. Luc. 3. 14. Madre dia i- 

ours, Vſe mo violence. Toſſe no man to and 

fro. Ego exiſtimo inc cio ad vim mani fe- 

tam, our pa ad rapinas cæterdſque frau- 

dulentas potius quam manifeſtè violentas in- 

Jurias referri, ſicut apud Hebreos diſtinguun- 

tur 12 (Gazal) & pvy (haſchak) Beza in 

locum. 

Alacu eng, Diſpergo, disjicio, diſsipo, Propri? 
de ovibus uſurpatur, Jer. 23. 1. Zech. 13. 
7. Joh. 10. 12. Luke 1. 5 f. Scatter as darts, 
which being among the enemies, are loſt. 
A Metaphor {faith Beza) from the whitl- 
wind, which hurles the chaffe huc & illuc; 

or elſe thus, ſo ſplits them, that they ſhi- 
ver into pieces: this anſwereth that in that 

verſe. e hath ſhewed ſtrength, &c, Joh. 11. 

523 Vſurpatur de gentilibus, non ſolum ratione 
diverſarum regionam & locorum, ſed etiam 
reſpectu variorum rituum, ſuperſtitionum e. 

idololatriarum diſperſis. It is uſed, Matth. 

25. 24, 26. and 26, 31. Mark 14. 27, Luk. 


bitant, conſilii neſciæ; hec enim omnia voca- 
bulum illud complectitur. In veteri Teſtamen - 
to tantum ſemel occurrit, Dan. 2. 3. in verſione 
Symmachi. du be v rreouea de Nebu- 
cadnez are per ſomnium territo ac turbato. Sy- 
rus hoc loco habet vocem den cum i mappica- 
to, miratus, attonitus, expavefactus fuit, ob- 
ſtupuit, quod Gen. 42, 28. aſurpatur de fra- 
tribus J oſephi invenientibus pecuniam in ſuis 
ſaccis, id quod in terrorem ac dubitationem 
eos conjecit. Gerhardus in Luc. 24. 4. De tis 
dicituy qui ita perplexi & impediti, quaſi in 


15. 31, and 16. I. Acts 5. 37. 
Alana, Diſcerpo, Mark 5. 4. Acts 23. v. 10. 
alac eie, Diſpergo, Acts 8.1, 4. & 11. v. 19. 


t Declatat 
eorum ge · 
um, qui 
ptæ rabies 
dentibus ftri. 
de nt, veluti 
ſiquis ſerram 
trabar, Bez 
in Act. 53. 
o 25 vel 
eig a, Seri 
ſeco · Diſſtca- 
bantar, Eral. 
& Vulg. 
Grancoyent les 
dentes , Fr. B. 
Serre inſtar 
ſtridebant , 
ele enim 
eſt ſerra: hint 
elecddel, Set 
rz modo 
Kridorem e- 
dere, quod 
eſt furioſo- 
rum , qui 
dentibus col; 
ligs ſtrident, ' 


1 Alas eee, Diſpe rſio. It is tranſlated, 1 Pet. . C Of J & 


abroad, Joh. 7. 35. Vox diaoweege Iudæis 
Grece loquentibus, quos Helleniſtas dici mos 
habet, ſignificat ea loca in quibus Iſraelis po- 
fteri exulabant , Grotius. Ibi ſumitur non 
pro ipſa diſperſione, ſed pro loco diſperſionis. 
Loca illa Gentium , inter quas ſparſi Indei 


luto tenentur, ut exitum non inveniant, Beza / 


habitabant > vocantur Jiae e d, ,I 


S 


1. ſcattering,but ſigniſieth Diſſeminatio,ſuch , S.. 
a ſcattering, as when a man ſoweth ſeed ino 
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t Evangeliſta 
utitur peeu ; 
liari verbo: 
non proprie 
ſignificat 
Prohibere ſed 
certts manda- 
tis aliquem in- 
formare. Sicu- 
ti Neh. 8.8. 
uſurpatur 
pro, Diſtinctè 
& explanatre 
legere. 
1 Sam. 3. T- 
aceipitut pro 
viſione aper · 
ta, & pro- 
phetia ma- 
nifeſta, quæ 
ee in- 
noteſceret, 
chemnit. in 
Harm, 


u Anga 
alrot apud 
Hippocratem 
vocantut 
qui habent 
diſtortos o- 
culos. 


x Significar 4/297 , Servo, Luke 7. 3. Acts 23. 24. and 


diſpofitio- 

nem, ordi- 
nationem , 
ptæceptum. 


nere quid 
ſuo ordine, 
util militem 
in acie, Cor - 
nel. a Lap. 
Significat 
Coliocarc , 
diſponere , 
in ordinem 
componere , 
edicere man- 
dare, Iaem 
Occurrit eti- 
am 1 Cor. 16. 
1. ubi elariſ- 
me datut 
JO 
de obſetva- 
tione diei 
Dominica; 
eſt en m 4+ 
«my ad 
fingulas Ec. 
cletias perti- 
nens, Cum 
autem colle. 
ctas imperat 
quz fiebant 
In cœtu pu- 
blico Eccle- 
fiz, procul 
dubio preci- 
pit ſanctifi- 
cationem 
hujus diei. 


Aragineumy, Tnterdico, precipio: Matth. 16. 20. 


SE Inter vallum, Acts $, 7+ ; 
Aram; Diftin#io, Significat apud muſicos har- 


Atagpipe , Perverio. Diſtorqueo >» Pproprie.. 


ta, Exod. 23. 6. Pervertere cauſam pauperis, 


Atzowgougy , Servor  Matth. 14. v. 36. Acts 


x Aiartyl, Diſpoſitio. An ordinance, a word 


Aizreypud, Ediflum, Heb. 11. 23. a 
lame, Perturbo, Luke I. ver. 29. It is 


Ala u., Precipio, often. Edicere declarat ; 
y 


aiam ia, Permaned, Act. 27.33. 


v generali ſignificatu, aetipienda eſt non 
de gentium diſperſe , ſed de Tudeorum inter 
gentes. Salmaſius de Helleniſtica. It is u- 
ſed alſo James 1. 1. | 


Tin t Supebar, Non ſimpliciter Juſlit, ſeu 
Prohibuit, ſed Graviter interdixit, /ignificet 
hoc verbum. Atacincen enim propris eſt divi- 
dere & diducere, unde poſtmodum dq uagi Me 
dicitur de precepto «liquo ſingulari (quo. ſc. 
aliquid precipitur vel probibetur) & ab aliis 
4 Made, & quaſe diviſo ac ſeparato. Atque 
hic eft uſus hujus verbi in Novo Teſtaments : 
rar apud profanos, & exoticos ſcriptores ed 
ſtgnificatione occurrit, Cam. in Myr. Evang. 
It is uſed alſo, Mark 5.43. and 7. 36. and 
& 9. 9. Acts 15. 24. Heb. 12. 20. 


monicam in tonis diſcretionem , qua ſublati 
corrumpitur uſus inſtrumenti. Tale quid eti- 
am Oecumenius annotavit. Eſtius in cap. 
14. Epiſt. 1. ad Cor. v. 7. Rom. 3. 22. & 
10. 12, 1 Cor 14. 7. 


Acts 13. 8. uſurpatur pro Averſione 4 fide, 
ſicut e falſi Doflores, Act. 20. 30. dicuntur 
loqui u Jus eh., Perverſa, & Deprava 


id eſt, falſd ſententid eam diſtorquere: &. 
vie impiorum dicuntur Perverſz, Jud. 5. 6. 
Prov. 10. 10. id eſt, Oblique & depra- 
vate, It is ed alſo, Matth. 17. 17. 
Like 9. 41. and 23. 2. Acts 13. 10. 
1 


27. 43. 
27. 44. and 28. 14. 1 Pet. 3. 20. 


of high authority. The Imperial Decrees 
are called d%,,j,mʒgal nde Syrus & Vata- 
blus vertunt, Acts 7. 53. per precepta & 
mandata ungelorum. Vox, haud dubid, non 
e Grecorum, quod eruditis hic impoſuit ſed 
Chaldeorum uſu tum recepta : Id wdelicet 
quod alias, ſed à poſterioribus ditagma; in- 
terdum verò (ut non rarò iſta varie ſcribun- 
tur) datigma, quod eſt dierayua, ſcribitur. 
Id vers vel exemplum, vel (ut barbars lo- 
quuntur) copia epiſtolæ, aut ſcripti alicujus. 
Hoc autem loco, wt & ad Galatas 3. Juαν 
interptetatio, repreſentatio: Quemadmodum 
qui legem vel interpretantur, vel propagant, 
Ju x xv ſunt, Heinſius in locum Gal. 3. 
19. it is put for Suaneva, Ordination: for 
Miniſtration, ſo Stephen uſeth the word, 
Acts 7. 53. By the diſpoſition of Angels. It 
is uſed alſo, Rom. 13. 2. 


metaphor taken from ſtirred water, and ſig- 
pifieth perplexity of thoughts, when one 
cannot tell what reſolutely to think. 


unde J ia wit eie & Start pare dicuntur Prin- 
cipum edicta, ut Heb. 11. 23. Sed hoc 
loco nihil aliud declarat quam Præceptis ali- 
quem formare & inſtituere, Bez4 in Matth. 
Ii. 1. 


Aa mio, Conſerve, Luke 2. 3 1. Vide Piſcat. 
alan, Adverb. interrogantis, (ex dia propter 


a αn rt, Paciſcor , teſtor. Teſtamento meo 


2 


& quid) Quare, oſten · Matth. 9. a1. 
and 15.3. Luke 19. 23. and 24, 3 8. Non 


—ů— 


eſt interrogentis & cauſam explorantis, ſed 


Potius Indignantis & exprobraniis, Gerhard. 
in Harm. 


aliquid mando hæredibus, Steph. Budeus. 
Verbum eſt valde emphaticum ; quippe quod 
habet ſignificationem , prims pactionis e 
conventionis, ſecundd, teſtamentalis diſ- 
poſitionis, Acts 3,25. Hebr, 8. 10. and 9. 
16, 17. and 10. 16. Optimò convenit hic u- 
ſus perbi quand, cum Gallico diſpoſer, 
cui reſpondet ad verbum : Dicimus enim ali- 
quem diſpoſer de ſes biens, quando il fait 


ſon teſtament. Aut etiam, Diſpoſer de ſes 


biens par teſtament. Talem certè uſum ver- 
vo diſponere dedit Vet. Interp. in Epiſt. ad 
Hebreos, cum dia ai d diag lw wertity diſ- 
povere teſtamento ( ſed nullo, ut opinor, ex- 

emplo ) Ibidem vertit & Teſtari teſta- 

mentum. Quidam, Condere teſtamen- 

tum: Sed alii maluerunt , Paciſci fœdus, 
Stephanus in Theſ. Græc. It is uſed alſo, 
Luke 32. 29. 

,,, Commoror. Ad verbum (jnificat 
contero: licet primarid ſign: ficatione ſit tem · 

pus terere, & immorari ; ſignificat ta · 

men ſtudios? etiam in re quapiam verſari, &. 
ſeriò in diſputatione, aut inquiſitione aliqud 
occupari. Acts 16: 12. Conferentes, Gloſſ. 
ordin. interlin. Lyran, Lorin. conſiſtentes, 

Vatab. Cajet. It is uſed alſo, Joh. 11. 54. 
Acts 12. 19. and ver. 14-3, 28. and15. 35- 
and 20. 6. and 25. 6, 14. 


Ataneoph, Alimentum, 1 Tim. 6. 8. 

Alavyig e, Iluceſco, 2 Pet. 1. 19. 

&tap=1ic, Perlucidus, tranſparens, Rev. 21: 21. 
&rapipe, Preſio, often. Non tantùm diffe- 


re, ſed etiam præcellere ſignificat, Exaſm. 
Scultet. Matth. 6. 26. Magis anteceilitis, 
live preſtatis illis, Eraſmus optime vertit, 
Nonne vos longe præcellitis illas ? Compa- 


rati uus enim wianvov verbo diacipery (cui or 


ipſa vis comparativi ineſt) conjunctus, inſig- 
nem hominum pre avibus excellentiam notat. 
a Mat. 10. 31. Multis paſſerculis preſdatis 
vos, Beza. Multis paſſeribus meliores eſtis, 
Vulg. Vos pluris eſtis quàm multi paſſerculi, 
Eraſm. Azteſtatis, Lertull. Vos paſſeribus 
mults eſtis præſtantiores, Caſtellio. Rom. 
2. 18. m diapiggyrn b. Hel vox & difſa- 
rentiam, & excellentiam ſigniſicat: que u- 
traque hic conjungi poteſt. Iudæi enim legis- 
periti utrumque faciebant: hoc eſt, explora- 
bant ea que maximè in lege excellerent; item 
ca que a lege diſcreparent, Vorſtius in locum. 
Vulg. Probas utiliora; quomodo et iam inter- 
pretatur Theophylactus. Beza , Exploras 
que differunt, I Sragizer interdum acci- 
pitur pro utilem eſſe, ut prolatis exemplis o- 
ſtendit doctiſimus Budæus. Eraſmus de 
eo videtur dubitare; ideoque convertere ma- 
luit, Probas eximia. Lector quam maxim? 
probabit ex his interpretationibus ſequatar » 
Beza in loc. 


angie, Diſcrepantia , Steph. Peza. Que 


ducrepant. Præſtantia, Eraſm. Potiora , 
Vulg. Quæ excellunt, Piſc. Phil. 1. 10. 
K 2 ale 


2 Significat 
non limpli- 
eiter com- 
morari in a- 
liquo loco, 
ſed labori. 
bus inſiſtete, 
in realiqua 
cum intenti- 
one, & ſum- 
mo ſtudio 
immorari. 
Hine - 
C8, exercuario 
dicitur; quo 
admone- 
mur, Chri- 
ſtum illic do- 
cendi causa 
fuiſſe com · 
moratum. 
Aret. in Toh. 
3. 22. ; 
1 Eft tempus 
extrahere, & 
mora diutur- 
niorl in loeo 
aliquo com- 
morari, Tar- 
noviut. 5 
a Hoe g= 
Sto t pig 
g. 

b Ta diai- 
E9vrt, Que 
excellunt , Pi- 
ſcat. Vel ut 
Eraſ. Eximia. 
Ut ſenſus fit, 
Exploras 
quæ bona o- 
pera, quibus 
præſtent & 
antecellant.— 
Certe diaz 
pery, activa 
voce, pro ex- 
cellere, ſeu 
praſtare, ſæ- 
piſſimè uſur- 
patur: At 
pro diſcrepare; 
ſeu diſtidere, 
exemplum 
nullum ſatis 
commodum 
memini ian 
voce activ, 
ſed in paſli- 
va diapie - 
Sr, quod 
eſt quaſi di- 
cas, differri, 
hoc eſt, in 
diverſas par- 
tes ferri, 
Pi ſcat. in 
Schal, 
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CAT” FCACSACR 


A. 


Auge, Diverſus, Rom, 12. 6. Heb. 9. 10. 
e Atapregre- c Atagopurp@ , Excellentior, Heb. 1. 4. and 


'$. 6. 


eſt, differ. Alag ehe, Corrumpo, Luke 12. 33. 2 Cor. 4. 


tius. Secun- 

dd, praſtanti - 
1 & excellen- 
ius, Cornel. 

A Lap. 


d Interemiſtis, 
Vulg. Gr. eſt, 
Manibus vi- 
olentis occi- 
dere : nam 
interimicur , 
& qui jure 
meritoque 
plectitur, 
Eraſ. in An- 
notat. 


e Docibilis ; 
ſed ative in- 
telligendum 
eſt. viz. qui 
2 pol- 
t, Bulling. 
The French 
in 1 Tim. 3. 
T repre à en- 
* ſeigner. In 
I Timoth. 2. 
Pro pre 4 endo- 


f Gerhard, in 
Harm. 


16. 1 Tim. 6. 5. Rev. 8. 9. and. 11. 18. 


Sung , Forruptio, Lat. Gall. Corruption. 


Angl. Corruption. Grecorum Theologi ſub- 
tiliter inter oN, duνẽ,ve Av, & A οε 
diſtinguunt: ut fit o, cum à corpore tan- 
tum ſepararuy anima'; quod morientibus con, 
tingit: qu, cum corpus [ic conſumitur , 
ut ſola relinquantar oſſa * agrapmes, cum 
ea quoque diſſolvuntun: quod Dominico mox 
applicant corport , Heinſius in Exercitat. 
ſac. Act. 2. 27, 31, and 13. 34,35, 36. 
37. It is uſed by the Greek Interpreters 
of the old Teſtament, to fignifie, not the 
corruption it ſelf alone, but the very place 
of it likewiſe, as Pſal. 9. v. 15. Prov. 26. 
27. Proprie quidem corruptionem ſipnificat : 
ſed pro ſepulchro ponitur cum alib;, tum 
Pal. 29. v. 10. & pro foves, Plal, 9. 16. 
Ergd videre corruptionem , Pal. 16. to. 


Non eſt corrumpi ſimpliciter, ſed corrumpi is | 


fepulchro conſtitutum, Druſ. 


Atapmuic » — famam , Matth. 9. 31. ad 


verbum, Diffamarunt eum; ſicut etiam ver- 
tit Vet, Interp. Sed preterquam quad hoc 
verbum rard a Latinis aſurpatur, etiam in 
vitio ponitur, Beza. 


Atzpmuite , Divulgo ſignificat, Famam ubique 
per omnia ſpargere. Vulg. Mar. r. 45. Diffe- 

mo. Sed hoc verbum à Latinis ſemper in vitio 

Ponitur. It is uſed alſo Matth. 28. 15. 

Alaεαενννν, Effugio, Acts 27. 42. 

ata xeięig os, Interficio, Acts 5. verſ. 30. 

Grecd loquitur emphatice; Vos ( inquit ) 


d Juxepionr , id eft , pre furore &. 
ird, ſi licuiſſet , manibus diſcerpſiſſetis, A- 
ret. in loc. Acts 26. 21. Ixjectd manu 
violare, Eraſ. 


Ataxwpitougy, Diſcedo, Luke 9. 33. 


alu e, Doftus; Joh. 6.45. Docti à Deo, 


e 


Sides) , Sn, id eſt, ut habet ad ver- 
bum Syrus Interpres, Docti Dei. Plus enim 


eſt Jadus eſſe, quam u h Multi 


enim diſcipuli diſcedunt, quia non didicerunt, 
ut infra werſu 66. 
Dei, barbarè, & non expreſſo ſenſu. Nec 
enim + Jus eum ſignißcat qui ſe doc endum 
præbet, ſed eum qui jam didicerit que eſt edo- 
tas, Beza in locum. 1 Corinth. 2. 12, 
13. à diltiqgp doceo. 
&iduuumnes , Aptus ad docendum, Steph. Be- 
Za, 1 Tim. 3. 2. Vulgat. Doctor. Sed mul- 
ti ſunt doctores, qui aptiores eſſent ad ſtivam; 
neque hoc declarat Ereca vox, Beza in locum. 
Significat, non (anpliciter doctorem, ſed fa- 
cultate docendi præditum, & ad docendum ap- 
poſitum, Muſc. in loc. com. It is uſed alſo 
2 Tim. 22. 4. We render it in both places, 
Apt to teach. 


adden, Doceo , often. It may be gene- 


rally taken for all the parts of the Apoſto- 
licall and Eccleſiaſticall Miniſtery, Matth. 
28. 20. f Ir is diſtinguiſhed from wav. 


v, (Matt. 28. 19.) as ſpecies à genere. 


Maflyr%oure non incommod? exponimus de 
generali mandato, wt Apoſtoli omnes gentes , 
que antehac in varias ſettas diſperſe fuerant, 
Chriſto adducerent, ut ab hoc uno denomina- 


h aultiozan@y, wo el, often. 


Vulgata, Docibiles | 


rentur „ aidieerre. de ſpeciali & exatta 
doclrin i intelligi poteſt, que in nomen Chriſti 
per baptiſmi teſſeram initiatis, omnes & ſin- 
gules fidei Chriſtiane articulos explicat ius tra · 
dit & inculcat. Zepperus de Sacramentis. 

Suu aria, Doctrina, 2 Tim. 3. 16. It is 
uſed oſten elſewhere in Scripture. 

One who 
ſoundly teacheth the Doctrine af Chriſt, 
Epheſ. 4. 11. Tribuitur Juſuo ans appella- 
tio, 1 Chriſto, Mat. 17.5. Joh. 13. 14. 
Mat. 8. 19. & 9. 11: 2 Cuivis Doctori, Mat. 
10. 24. Luc. 6. 40. Heb. 5. 12, Jac. 3. 1. 3 Ec- 
cleſiæ Miniſtris, atpote 1 Synagoge Iſraeli- 
tice DoForibus, Luc. 2. 46. [oh. 3. 10. Rom. 
2. v. 20. 2 Apoſtolis Chriſt, 1 Tin. 2. 7. 
2 Tim. 1. 11. 3 Quibuſvis Eccleſia Doctoribus, 
AR. 13.1. 1 Cor. 12. 28. Epheſ. 4. 1. 


Gerh. in loc. Theolog. It ſignifieth a Teach- - 


er of letters, f manners, or any Art; in re- 
lation whereunto they were called Diſci- 
ples, Scholars, or Learners. Doctor ſeve Præ- 
 ceptor. Nam ptæcipere potius eſt Docere , 
quam Mandare ut apud Flaccum, 
Quicquid præcipies, eſto brevis. 

Vulg. & Eraſm. Magiſter. Quod generalius 
eſt, & præfecturam etiam declarat : quamvis 
illud non ubique repudidrim, Beza in Matth. 
19. 16. | 


aides, Dodct᷑ rina, often. Tam Græcè uu » 


gnificant, & precepta, ſ. mente à ma- 


fey Latin? Doctrina, & aftnm dacendi 
1 
giſtro tradita. | 


&idexxuea, Didrachma. Vox eſt Greca , atta- 


men uſurpata ab Hebreis , qui ſcripſerunt 
Sræcè, etiam tum cim «gune de rebus He- 
breorum, ut > Jolepho, Sd quid ſigniſicet hoc 
loco, won conſtat apud omnes. Diſſentiunt hic 
Interpretes : nam plerique putant hic agi de 
tributo quod Capitationem Romani vocabant; 
eflque hec ſententia vulgò recepta. Alii pa- 
tant hic agi de dimidio Sicli Sanctuarii, ut 
interverſo à Romanis ; Alia eſt ſententia que 
videri poteſt nova, nempe hic agi de dimidio 
ficlo quatenus dependebatur in nſum Sanfua- 
rii: quam ſententiam confirmat Camero Pre 
le. in Mat. 17.24. Tota (inquit ille)hujus ob- 
ſeur? loci explicatio pendet & [ignificatione hu- 
jus voculæ. Matth. 17. 24. we Engliſhit, 

Tribute · money. It was of value 1 about ten 
pence of old Sterling mogey; and the Iſra- 
elites paid it once by the Law, Exod. 30. 13. 

& at this time they paid it to the Romans. 


aicbꝶi, Do, tribuo, very often. Termitto, ſive 


concedo, Acts 13. 35. and 2. 27. Apoc. 
13 


* 7. 
Arryeipe , Expergefacio, inſurgo. Of dia, and 


174g, Excito, Mat. 1. 24. Jgubeie 0 1w0np, 
Experrefus Toſeph. Vulg. Exſurgens Toſeph. 
Eraſ. Excitatus Toſeph. Sed hoc quidem loco 
plus eft rd Strycipam , quam excitari, Beza 
in loc. Mark 4. 38, 39. Luke 8. 24. 
Johan. 6. 18. 2 Per. 1. 13. and 3. 1. 
It ſignifieth to awaken out of ſteep. Verbum 
Ju ehem, 2 Pet. I. 13. reddiderat per ſuſci- 
tare : hir rectius exprimit per excitare ex 
veterno ſc. torporis, teporis & oblivionis , 
Gerh. in 2. Pet. 2. 3. Hujus verbi uſus ad 
tria ſolet accommodari ; ad eum, qui ſur- 
git, qui reviviſcit, & expergi ſcitur, Eraſm. in 
Annotat. 

k alte 


g Sanam do. 
ctrinem ſig- 
ni ficat. 

h Arò W d 
ex em. Sic 
Latinis De- 
Cor a docends. 


ft Magiſter. 
propriè lite. 
rarum, aut 
morum, Lac. 
& generali - 
tet quicunq; 
rei alicujus 
artem docet. 
Iſoerat. 


i Nummus 
qui duas 
drachmas 
continet ex 
If, quod eſt 
A dc bis, & 
ger xu 
drachma. 


— —— — 
— 
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k Et tranſi- 
tam & exi- 
tum ſignifi- 
cat, Gerb. in 
Harm. LXX. 
utuntut 

pro NYT — 
Quod itidẽ 
pro utroque 
uſurpatur 5 
Num. 34.4. 
Joſ. 15. 4. 


Bis, & #f:#@», Via qua exitur, aut ubi duce 
vie ſe interſecant. Matth. 22. 9. Compita, 
Bez a. Vulg. & Eraſ. ad verbum, Exitus; 
quod mihi viſum eſt obſcurius. Compita autem 
Latini vocant laxiora in urbibus ſpacia, in que 
vici pluyes exennt, id eft , deſmunt. Alii in 
terpretantur Vicos utbis frequenets , - 
vernaculo ſermone vac amus, Les Rues paſlan- 
tes, id eft, quibus plerique pretereunt : Sic 
autem albegoricd intelligit Chriſtus, gentes per 
orbem terrarum diſperſas, prælicatione Evan» 
gelii aggregatas, Beza in loc. 


Atpubule, Interpretor, Luke 24. 27. Acts 9. 


36. 1 Cor. 12. 30. and 14. 5. 13. 27. 


1A J & | aupulwimic, Interpres, 1 Cor. 14. ver. 28. 
Epics Mi- Aix e,. Tranſeo, eo, trajicio, dimano, obeo, 


curms, quia 
Mercuriuss 
erat Inter- 
pres Deo · 
rum. 


m Where 
be renders it 
Pertranſeo, 


pretereo, perago, progredior , obambulo, per- 
venio, pergo, often. Rom. 5. 12. pervaſit, 
unge! quemadmodum Ines gregem aliquem 
pervadit, & ſingulas oves contagio infect , 
Piſcar. in loc. Luc. 2. 15. Grecis du 
nonnunquam dicuntur, qui ſuſceptum iter vel 
perficiunt, vel altrà ſe conferre pergunt : Vetus, 


Tranſeamus uſque Bethlehem: Pro quo Re- 


centior, Eamus : yu dilutits, ni faller, ut 
omitta n, tranſire hinc domum, Latiniſsim? 


dici. Heinſius. Hoc verbum aliquoties ha-| 


bet incluſam ſigniſicationem futuri temporis , 
ut Matth. 17. 3 . Apoc. I. 4. ſiewt Syrus 


. & Arabs reftd hoc loco interpretantur, Bez a 


in m 1 Cor. 16. 5. Alids Tranfire, alias 
Obire ſignificat, ut Luc, 9. 6. Bez4. 


aufn, Percontor, Acts 10. 17. 


n Ex a) pro n aue, Bimulus, Matth. 2. 16. 
d & ic ann, Bienmum. Act. 24. 28. & 28. 30. Du- 


Annus, 


o Pleniorem © 


alicujus rei 
expoſitio- 


orum annorum ſpatium, Etaſ. 

amet, Narro, Mark, 5. 16. & 9. . Luke 
8. 39. and 9. 10. Acts 8. 33. and 9. 27. & 
12. 27, Heb. 1 t. ver. 32. 


nem, vel nar- ππ] e, Narratio, Lake 1. 1. Lity ove appel. 


rationem af- 
ſerte. 


p = #1. 
and i "Cs 
Nebel- 

q Quaſi di- 
, from 
IV N » Biper- 
tits. So Ar:- 
fotle in his 


Ethieks. 


Quod juſtus 
in duas qua- 


r ſi. hoc eſt, * 


quales partes 
rem dividat : 
hzc origina- 
tio optime 

convenit ju- 


ſtitiæ diftri- 


tivæ - 
quam vo- 
tant, Alſtet. 


latione Lucas intelligit libros ipſos de Chriſti 
dictis ac factis conſcriptos ; quemadmodum ipſe 
explicat, Act. 1. I. ut ara Sonny ni- 
hil aliud declarat, quam hiſtoriam conſcri- 
bere, Beza in loc. 


allume, Terpetuum, Hebr. 7. 3. and 10. I 


12 3 14. 


Aiatwac@ , Bimaris, Act. 27. 41. Sic pro- 


prie vocatur Iſthmus, quod utrinque mart al- 
luztur. Vulgo vocant, Vne langue de terre 


. entre deux mers, Beza. 
ir- Pertingo, Heb. 4. 13. 
allsntu, Siicnugy , Interpono, ſeparo 3 ſejungor, 
Luke 22. 59. and 24. 51. Acts 27. 28. 
p &auzvpizeuy, Affirmo, to affirm conſtantly, 


Luke 2 2. 59. Eft affrmando contendere, ſum- 
mis viribus aliquid - confirmare ; eſt enim 
ab i ,t robuſtus ac firmus, AR. 12. 15. 
illa quiqwei em aſſertionem ſuam fortiter tue- 
batur, revera (ic ſe rem habere confirmans » 
Gerh. in Harm. Aſtevero, Beza.. 


onlenftæia, Tuſtum judicium, Rom. 2. ver: 5. 1 
q Aizz@y, Tuſtus, often. Dicitur tam de re, 


udm de perſona. Pietatis . Tuſtitie ſtu- 
ens, 1 Pet. 4. 18. Iuſtus 1 Joh. 3. 7. Tri- 
buitur Deo. Joh. 17. 25. 2 Tim. 4. 8. Homi- 
nibus, Matth. 5. 45. 1 Tim. I. 9. Probus ſeu 
bonns, Matth. 1. 19. Ferè ex perpetus Helle - 


niſtarum uſu eſt fidelis aut pics. In Aﬀtis A. 
poſtolorim (Act. 3. 14.) Chriſtus dicitur 


* 


ane, + Teſtifco. Verba Hitzdik & g: 


k 415d @, Compitum, Matth. 22, 9. Ex Me, | proprid & per excellentiam Ille Juſtus, 5 . 


e. Vide cap. 16. Sculteti in Matth. & 


Marc. Iuſtit ia in ſeſe virtutem ampleflitur 
omnem , Atiſt. Et «dixzias pro quovis peccato 


uſurpant ſacre litere. Innocens, Matth. 23. 
35. Iuſtus ex juſtitia. Chriſti imputata, Rom. 
1. 17. ex juſtitia inhærente, 1 ſoh. 3. 7. 


an, Inſtitiz , often. Eft ipſa animi 


integritas, & qualitas nobis inherens, Alſted. 
Eſt ipſa animi integritas ; ſanfitas, & inno- 
centia, per quam ſane vivimus e placemus 
Deo, vel bonis viris, Rom. 4. 5. Ergo que dif- 
fereutia eſt inter abſtraflum & concretum, ea« 
dem eſt inter ui > Sizaiougy, Danz- 
us , lib. 4. de Fide, cap. 27. Het vox in 
Scriptura C. latiſtimè ſumitur, & figniſicat 
interdum Veritatem & Fidelitatem, inter- 
dam Bonitatem * Mifericordiam , Span- 
hem 


Propriè ſumpta, ſunt vel forenſia, net mutati- 
onem phyſicam notamt, ſed forenſem; abſolu- 
tionem nimirum judicialem oppoſiiam condem- 
nationi , frout Paulus opponit mw & 79 
raren m du in Scripturs ſumitur 
1. Effectivè, & notat quandoque juſtum con- 
ſtituere non per infuſſonem juſtitiæ, ſenſu Pon- 
tificio ; ſed per ejus imputationem, ſenſu Scri- 
pturæ. 2. Declarative, & notat juſtum repu- 
tare ; idque vel gratis, quando terminatur ad 
homines ; vel merits, quandò terminatur ad 
Deum. Spanhem. in Dub. Eyangel, It is a 
judicial word tiken from Courts of Ju- 
ſtice, which being attributed to 8 
is oppoſed to condemn; and ſignifieth to 
abſolve, or to give ſentence with. It hath 
two ſpecial FaniGeations : I. Toacknow- 
ledge, and declare one is be juſt, Matth. 11. 
19. and 12. 37. Luke 7. 29. 35. and 16. 
15. 1 Tim. 3, 16. ſames 2 27. 2. To ab- 
ſolve and ac quit in judgement, or to pronounce 
innocent; Matth. 12. 37. Act. 5. v. 18. and 
8. 34. and 13. 328, 39. Rom. 8. 30, 33. 


Amarbougy, Iuſtificor. It ſiguifieth, 1. To be made 


r 


juſt, Rev. 22,11. 2. To befreed, Rom. 6. 


7. 3. To be declared juſt, Luke 10. 29. 


1 Tim. 3,16. 4. To be pronounced juſt, or 
abſolved in the judgement of God, Matth. 1 2. 
37: Luke 18. 14. Rom. 2. ver. 13. and 3. 
4, 20, 24» 26, 28, 30. and 4. 2, 5. and 5. 
Ts 9. and 8. 30, 33. 1 Cor. 4. 4. and 6. 17. 
Gal: 2. 16, v. 17. and 3. 8, 11, 24. and 5. 
4 Tit. 3. 7. 
Amaioua , Iuſtificatio, Conſtitw:io. Eſt opus 
ipſum, per quod rei & accaſati juſtitia ilu- 
ceſcit, aut in quo rei innocentia & purg atio ſi- 
ta eſt. Nos Galli dicimus faicts juſtificarifs , 
Danens. It is diverſly uſed , both in the 
plurall and ſmgulay number: In the plural, 
it ſigniſieth Iura, the Laws and Command- 
ments of God, either in general and indeft- 
nicely, viz. where no other word ofthe like 
ſignification is joyned with it, as Pla. t19.S* 
Rom. 2. 26. Or more particulafly, the pre- 
cepts of the Ceremoniall Lw : and this 
ſenſe is moſt uſuall, when it is joy ned with 
words ſignifying other Laws or Precepts, 
Luke 1. v. 6. It ſiguifieth the judgements 
of God, Revel. 15, ver. 4. Ia the ſfagalar 
number it ſiguifieth that which is juſt, either 
as the Law of God, preſcribing rig uteouſ- 
K 6 | neſſe, 


* Eſt juſti- 
rig ea quz eſt 
in nobis, Cer- 


nel, à Lap. 


1 Quyamvis 
vulgo juftifi- 
rare videatur 
idem eſſe 
quod bomi- 
nem juſtum 
re idere per 
impreſſam ju- 
ſtitia qualita - 
tem, tamen 
nec apud 
probatos La- 
tinitatis au- 
thores (quod 
ſciam ) hoc 
ſenſu uſurpa- 
tur; & apud 
Græcos & 
Hebræos non 
qualitatis in- 
fuſionem, ſed 
ſententi a pro- 
nuntiationem 
de notat. 


r AIM OUghy » 
Ariſtet. Ethic. 
I. 5. c. 6. Eft 
correctio in- 
juriæ; & pro 
vindicta & 
ulcione ſumi 
ſolet in N. 
Teſt. voca- 
bulam illad 
Grzcum ali« 
quando vi- 
derur pro ſa- 
cris legis ri» 
tibus & cere- 
moaiis uſur- 
pati; ipſum 
et iam jus di- 
vinum com- 
plectitur ut 
Rom. t. 32s. 
vide Beg 
& Piſcat. in 
1 66. 
See M. Lighs- 
foot in his 
Harmony ou 
that place. 
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t The righte- 
ouſneſſe of the 
law : So 
many; as 


though it 


wete dq u- 
urn. Some, 
Tuftification , 
as rhough it 
were u- 
or but itis 
Ji ,n, 
Which Bez a 
well renders. 
N jus legis: 
That the 
right of the 
law migbt be 
fulfilled in 


s. 
x Eft juſti- 
tia ea quz 
eſt effectivꝰ 
in Chriſto, & 
ſubjectirè in 
nobis, Cornel. 
4 Lap. Cujus 
contrarium 
verum eſt. 
y Pro yere 
& ſerio; An 
Hebrew 
phraſe, 7a. 
raus in 1 Cor. 
IS. 34- 
2 Cauſam, 
ac litem, ſive 
jus ſiguifi- 
cat, nonnun- 
quam & pœ- 
nam » Eraſ. 


2 Quamlibet 
renuem oc- 
cafionem 
complecti- 


neſſe, Rom. 1.32. or as the whole 5 
ouſneſſe, which, as the Law, is preſcribed; 
and fo it is uſed, Rom. 5. 14. Revel. 19. 8. 
The Lawyers call that a mans juſtification, 
which maketh neither the y:an nor his cauſe 
juſt, but declareth them to be juſt. Again 
the word is not Juſtification,but Juſtificatt- 
ons, (in the plurall number) or Righteouſ. 
neſſes of the Saints, both Iuſtification and 
Sanctification. Sententia abſolutoria, Rom. 
5. 16, Iuſtitia, Rom. 5. 18. Iaſtificatio, 
Rom. 8. 4. t Lex nature, Ron 1. 32. Sig- 


b Ae, Bis, Mar. 14. 3 


nificat Ius à Deo ipſe nature hominum inſitum; 
quod 2 Philoſophis, Lex naturæ, 2 Tariſcon- 
ſultis, Tus gentium, dicitur, Beza in loc. 


Aizziams , Iuſtificatio » Rom. 5+ ver. 18. 


u Thoſe three words there uſed, Inſtityings 
Iuſtification, Iuſtice, are thus diſtinguiſhed: 
The firſt fignifieth the merit of Chriſts ju- 


ſtice, whereby we are juſtified. The ſecond, 


the action it ſelfof juſtification, whereby 
'Chriſts juſtice is communicated unto us. 
The third, x the juſtice it ſelf which 1s 
imparted and communicated to us, Tolet. 
Eſt proprie ipſa Tudicis de innocente reo pronun- 
tiatio, ſegnificalione nimirum activd, Danæus, 
& Alſted. in Lexic. Nam quia verbale eſt in 
Lis ] ſepe etiam paſsive accipitur pro Dei in- 
nocentia, Id. ibid. | 

Aweiuc, Inſit, Luke 23.41. 1 Cor. 15. 34. 
I Thef. 2. 10. Tit. 2. 12. 1 Pet. 2. 23. 


Atxzcic, Index, Luke 12, 14. Acts 7. 27,35 
2 ais, Pœna, ultio, damnatio, Acts 25. v. 15. 


Rom. 3. 19. Significat 1. Cauſam forenſem, 
2. Sententiam, 3. Jus, 4. Pænam, Cornel. 
a Lap. Tria ſignificat, nimirum & aftionem 
ipſam coram Iudice, & Indicis cognitionem, 
&* ipſius denique cognitionis executionem » 
Beza, in AR. 25. Airs forenſe vocabulum 
eſt, & ſigniſicat, cauſam que apud Iudicem 
agitur, & ipſam Iudicis ſententiam, & 
jus, ſive actionem ad aliquit faciendum 
aut petendum , & pn que infligitur , 
quam etiam Latini Dicam nonnunquam vo- 
cant, Græcum nomen uſurpantes pro ſuo |, 
Ribera in Hoſ. cap. 13. Aix vocatur tum 
illa ipſa juſtitia Dei puniens, Act. 28. 4. 
tum pena per eam illata, 2 Theſ. 1. 9. Iude 
7. Grot, de ſatis factione Chriſti, Propriè 
Tus, juſtitia, pœna, ſupplicium. 


aleo, Rete, often. Generale eſt, Chemnit. 
ah, (Ex di pro die bis, & x5y@ ſermo.) 


Bilinguis, 1 Tim. 3. 8. Qui ex uno ore cali» 
dum & frigidum ſpirat. 


a £4'5, Ouamobrem ,. often. This word doth 


not alwayes ſigniſie the cauſe, or merit, but 
the order alſo, and ſequel ofa thing, as 
Gen. 22. v. 16. Heb. 1. 9. 


rur ʒ etiam in 7p, Quapropter, 1 Corin. 3. 13. and 10. 14. 


ſermonem 


and 14. 13. 


contexendo, age, lter facio per, Luke 8. 1. Acts 17. 1. 


Conſequen- 


4. 16. 1 Theſ. 2. 18. Iude 12. 


Atzlgo, Dubito, heſao, in diverſas paries pro- 


pendeo, Matth. 14. 31. E Ti idirzons ; 
Why didſt thou doubt? The word in the ori- 
ginall is, Why waſt thou divided 3 Part of his 
heart looked to God by faith , and ſo was 
{upported ; part looked to the waves, and 
feared the greatneſs of them, 
carried down the ſtream,Mr. Hooker. When 
the mind is as it were in equilibrio,towards 
two objects, and knoweth not which way 
to encline. A metaphor from the ſlagger- 
ing (as it were) of balances c under the 
burden, now to one fide, and then to the 
other. Sicut Latin? dubius dicitur, qui ex 
duabus viis non ſatis novit utram ſequatur : 
fie 2 Grecis dicitur dreifeiv , enjus animus 
d nunc huc, nunc illac rapitur, Beza in loc. 
It is uſed alſo, Matth. 28. 17. 

ais, Anceps, Heb. 4. 12. Revel. 1.1 


and 2. 12, Te- edged, 


rum. Heb. nominatur, Gladius duorum o- 
rium, Pſal. 49. 6. 


MIN, Bis mille 5 Mark 5. 1 3. ö 
&wAige, Percolo, Matth. 23. 24. Eſt colare, de- 


fecare, à liquore per linteum defluente aliquid 
ſeparare : which word Dioſcorides uſeth lib. 
5 cap. $2. and Nutarch. lib. 6. Sympoſ. The 
Septuagint uſe it, Amos 6. 6. 


f ati, Diſsidexe facio, Matth. 10. 35. Pro» 


priè quum in duas partes fatliones ſecedunt, 
& ſuum queque locum ſeorſim habent; adeo, 


wt quorum animi inter ſe diſtident, eorum cor- 


fora quoque ſint disjuntta, 

ahecueia, Diſſenſio, Ram. 16. 17. 1 Cor. 
3. 3. Gal. 5. 20. Sedition. The original 
word ſiguiſieth ſuch diſſenſion in which 


men ſeparate one from another. Diſſenſio, 


ſeceſsio,quum factiones in duas partes ſecedunt, 
quum in contraria ſtudia aliqui ſcinduntur; 
quomodo ait Virgilius. 

Scinditur incertum ſtudia in contraria 

vulgus. 

are,, Separo, Matth. 25. ver. 51. Luke 
12. 46. whence comes a Dichotomie. i 41- 
Y uo euroy , Shall cut him in two, ſever 
ſoul and body aſunder: but that is com- 
mon to the godly with the wicked. Others 
think that a grievous puniſhment is decla- 
red by this word, He will cut him into two 


paris, which was a moſt cruell kind of pu- 


niſhment of trajtours and other offenders, 
wherewith Eſay (ſay k ſome) was exceuted. 
Vulg- Dividet eum. Eraſm. Diſiecabit. And 
this is the proper ſignification of the word: 
unde Luna #57 p@» dicitur, quum dimidi- 
ata lucet, But it ſignitfieth rather here ( ſay 


©, 72. Luk. 18. 12. Phil. b Hine eft 
( ſieut bi à 


Latinis bi.) 
quod in 

compoſitĩo- 
ne rem ge- 
minam ſem- 
per, ſignifi- 
cat. Paſor, 


& ſo was © Propriè 


fignificat , 
quando lan- 
ces ſtateræ 
ſub pondere 
nutant,nunc 
in banc, 
nunc in il- 
lam parte: ſic 
quando lucta 
eſt in mente. 
ea que in du; 
as dlverſas 
ſententias 


bus, nunc 
bue, nunc 
illuc impelli- 
"tur, ut non 
maneat in 
una ſenten- 
tia, tum J- 
gvig er dici- 
tur, Polyc. 
Lyſ. & Ser- 
hard. in Harm 
e Quod ha- 
beat qu - 
ua, id eſt, 
Ora dus: Os 
enim pro- 
priè accipi- 
tur. ut uz 
apud Grz- 
cos : hinc 
gladius dici- 
tur Comedere, 
& Devorare, 
quod oris 
proprium _ 
eſt ; & gladi- 
us anceps ſeu 
acuras dici- 
tur. Vide 
Ber,am. or 
Piſcat. in Lu- 
Cx cap. 21. 
ver. 24. 
f In duo di- 
ducete, quæ 
priùs erant 
conjuncta, 
Eraſ. 
A dixa, 

Dwplicuer, bia 
fariam abſques 
ſeparatim, & 


——ů— —B — —— — 


- cas s ſeditio. 
item fafio : unde dixerim ( inquit non nemo) diſcidinm, non ut 
vulg. dſidium h Verbum à Geometris uſurpatum de ſectione 
linea, Victerin. Strigel. in Nov. Taft. i Dividet eum in duas partes - 
hoc eſt, interimet eum, internecioni dabit. Rive. in Exed- 
x Chron. 20. v. 5. 2 Sam. 12.31. k Sir Walter Raleigh reports 
out of Luft. Tertullian. Epiphanius, Iſidore, Euſebius,, that 
Manaſſes the King (and the Prophet E/ay's father-in-law) cauſed 
him to be ſawn in ſunderwith a wooden ſaw, Serratus eft 3 M#- 
vaſſe Rege ſocero ſuo, ut Hebræi ferunt, ſerri lignes, Ludov. Viv. 
| in d rl. de (ivit. Dei, bb, 18. cap. 29, See Druſ. in Anpotate in 

He T. II. e 


. aun, Quoniam, often. 

KY G . op Fog Steph. Beza. Heb. 9. 10. 
Vulg. correctio; quam vocem ut duriorem re- 
pudiavi, quamvis utcunque excuſari poſsit 
Beza in loc. 

Aeg u, Perfodio, Steph. Beza. Effodio, Vulg. 
Mat. 6. 19, 20. and 24. 43. Luke 12. 39. 

Linas, Duplex, Matth. 23. 15.1 Tim. 5. 17. 
Rev. 18. 6. twice. 


aurdis, Duplico, Rer. 18. 6. 


Bexaz 


»- 
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q Wich Lad. 
de Dien, he 


ſeems to 
concutre in 
the ſi⸗ 
tion of this 
word. 

r Matth. 
$. 6. 


Aldo, Sitio, often. Et Metephoricss , r Vebe- 


gie, Sitis, 2 Cor. II, 27. 
&iol@ , Bianimis, animo duplex, Jam. 1. 8. 


Aire, Perſequor, inſequor; ac propriè, Curſu 


Beza and others) to ſeparate, and cut him 
from the reſt. God will not account of that 
ſervant as one of the number of the reſt, but 
will ſo handle him (being ſeparated) as he 
deſeryes. Syrus reddidit per verbum quod fi- 
gnificat Dividere, ac Separare. Beye, Sepa- 
rabit. Proprie, In duas partes æquales di- 
videre, i. xa ri rei. poſtea generaliter uſur- 
patur pro Secare , Dividere. LXX utuntur 
pro Membratim dividere. In fruſta ſecare, 
Exod. 29, 17, Cerb. in Harm. Chriſt allu- 
deth (ſaith q Weems) to the cutting up of 
the Sacrifice: If they be not Sacrifices now 
to the Lord, he will cut them like Sacrifi- 
ces in his wrath. 


menter appeto, Magnopere cupio, ut eſt Sitio, 
ud Latinos. Cicero : Nec ſitio honores, nec 
eters gloriam, Sitientem me viriutis tuæ 
deſeruiſti, Cicero pro Plancio. Noſtrum ſan- 
guinem ſitiebat. 6 


vide Laurentium in loc. Virum autem dug 
vocat eum qui habet cor, & cor, ut loquuntur 
Hebrei ; nempe vel ſimulatorem, ut qui aliud 
ore loquatur, aliud intus ſentiat: vel eum po- 


tits hoc in loco, qui animi incertus, modd in | 
. hanc, modd in illam partem inclinet , neque 


dat operam ut in vera religione ftabiliatur , 
Bezain loc. Oui variis cogitationibus impel- 
litur, circa rem eandem, nec certum habet quid 
potiſcimum ſequatur; quales revera ſunt he- 
ſitantes : videntur illi duos habere animos pu- 
gnantes, Aret, in loc. Qui alternat, qui v4- 
cillat, qui dubitat, qui nunc in hanc, nunc in 
illam partem animum inclinat: quem hic Gre- 
ci Scholiaſte, qui nuſquam denique hæret 
aut conſiſtit, interpretantur; iidem qui & 
ambiguum, ac de 11s quæ a Deo dart petit 
ſibi dubitantem, exponunt. Sed & exuditi(- 
fimus Heſychius dux lar, Smear interpreta- 
tur: u nunc huc, uunc Illuc animo in- 
clinantem potizs quam animo duplici, vitan. 
de ambiguitatis causd dicam. Tales enim & 
doloſi, ac plerumque quidem. Heinſius in loc. 
Ex dic & "log. By a double minded man is 
meant not one that pretends one thing and 
intends another, though the word be ſome- 
times ſo taken; but when the mind is divi- 
ded between two objects, that it knows not 
which to chooſe, but ſtandeth as one in bi. 
vio, that hath two wayes before him, and 
knoweth not whether to go, this way or 
that way. It is uſed alſo, Jam. 4. 8. 


inſequor fugientem. In Novo Teſtamento 
#ſurpatur pro quavis injuria , que alitui irro- 
gatur, ſeve ſit realis ſive verbalis, ſive in for- 
tunas, (ive in famam, ſeve in vitam hominis 
graſſetur; ac plerumque uſurpatur pro perſe- 
cutione, quam hoſtes veritatis celeſtis Chriſto 
iyſius Eccleſia inferunt Matth. 5. 10. & 
44. c. 10. 23. LXX utuntur pro v fremuit 
in modum equi irati, pro MP3 ſuccidit, ab- 
ſumpſit, 2 Sam. 21. 5. pro u propulit » 
propulſavit, Prov. 1 pro du ſurgere fe- 
City Iſai, 17. 13. ac uſtatiſsime pro M in- 
ſecutus, proſecutus eſt, Exod, 15. 9- Levit. 
26. 7. quo verbo etiam Syrus utitur Joh. 15. 


* 


aighν. Iuſti: uta, ritus, traditiones, 


20, Cerhardus in Harm, Evangel, It ſi- 


oe eagerly to purſue and follow:which 
eing attributed to perſcns is evil, and is as 
much as to Perſecute, as Rom.1 2. 14. 1 Cor. 
15. 9. Act. 9. 5. Matth. 3. 10, 11, 12. Joh. 
5 16. and 15. 20. Acts . 52. and 9. ver. 4. 
Gal. . 13. Matth. 23. 34. Luke 21. 12. 
Mar, 10.2 3. Rev. 12. 13. ſ If ie be applied 
to things , then it is ue or evil , as the 
things are good or evil which we purſue; & 
it implies {ingular love to the thing, and 
great labour about it, as Rom. 12. 13. There. 
tore it is very well tranſlated, t Given to Ho- 
ſpitality: for that phraſe notes eager affe- 
ction, and following of a thing: ſo we ſay 
of a covetous man, he is given to money : of 
a common drunkard, that he is given to 
drink. So 1 Theſ. 5. 15. TidzaNr em, 
follow that which is good. Heb. 12. 14. Clas 
Jus, follow peace. 2 Tim. 6.11, dau 1 
«apr, follow after righteouſneſſe. u 1 Cor. 
I4.I. du TW al, follow after chari- 
ty. It is uſed alſo Phil. 3. 12. idee, I fol- 
low. It doth not ſimply fignifieto follow , 
but to follow as the perſecutour, who will 
not reſt till he have him whom he perſecu- 
ceth. By this then he ſignifieth, how gree- 
dily and incefſantly he purſueth after the 
perfect knowledge of Chriſt, having it, as 
it were, in a chaſe, Dr. Airay. And verſ. 14. 
Follow hard, or preſie with an eager purſuit 
(torſo doth the word emphatically import) 


toward the mark. The word ſignifieth that 


he followed as one that would not leave till 
he had that which he ſollowed, but if he fell, 
he would up again, and to it, and not give 
over, no more then the perſecutour doth , 
till he have him whom he perſecuteth Idem 
ibid. It is the ſame word that f gaifieth co 
Per ſecute, becauſe the earneſtneſſe of his ſpi- 
rit in preſſing toward the mark now, is the 
ſame that it was in his perſecution of thoſe 
that preſſed toward the mark before. It is 
uſed alſo in the good part Rom. 9. 30. 31. 


&Aypoc, Perſecutio, item Exagitatio, Vexa- 


tio, in Novo Teſtamento, & apud Eccleſ. 
Script. Rom. g. 35. x it ſiguifieth that 
ſort of affliction, by which the children ef 
God are perſecuted, and chaſed from one 
place to another. It is uſed alſo, Matth. 
13. 21. Mark. 4. 17. and 10. 30. Acts 8. 1. 
and 13. 50. 2 Cor. 12. 10. 2 Theſ. 1. 4. 


2 Tim. 3. 11. twice: 


dene, Perſecutor, inſefator, & con ſeckator, 


ut inquit Bud. 1 Tim. 1. 13. 


De di- 
tum, igni- 
ficat /ingulare 
ſtud um ju: 
obtinenda ; & 
fere ſemper 
in laude pov 
nicur;& tum 
Latinè verti- 
tur. Sector: 
Sin de perſons 
legatur notat 
nocendi cupidse 
tatem & yer- 
titux Terſe- 
quor:proptiè, 
Expello per- 
ſequendo 
Zea in Rom. 
12.13. Caſaub. 
in Marc 4. & 
alti. At hoc 
multis ex- 
emplis in 
contrarium 
adductis re- 
fellit Druſens 
ad 2 12 
14. Ot Bgzov. 
12. 11 _ 
19. & 2 Reg. 
$, 21. Quin 
& dere uſur- 
patum in vi- 


2.7. 

t He ſaid not, 
exerciſing but 
purſuing ho- 
ſpitality, 
Chryſeſt. 

u It is more 
then Cn. 
we ate zea- 
lous of ſuch 
things which 
we approves 
and wonder 
at; but u- 
ven eſt mag - 
no fludio an- 
niti ut aſle. 
quatis, Eraſ. 
Amor. in 
Nov. Teſt Fol. 
low as a 
Hunter his 


ob,, Edictum, Luc. 2, 1. Vuinſcrjurque ſectæ prey, which 


decretum, placitum, ſcitum. Helleniſtis de (in- puiſues it, 


gularinm gentium ſtatutis uſurpatur: quales 
rituales Tudeorum leges; Heinlius. Where- 
ſoever Nyue is found in the New Teſta- 
ment, it is put ſor Decrees or Laws, as 
Luke 2. 1. Act. 17. 7. it is put for the de- 


till he take- 
it. Eft more 
venatorum 
perſequi fe- 
ram, & prez * 
dam obla- 


crees of Ceſer; and Epheſ. 2. 15. Col. 2. tam, Arer. - 


14. for the Ceremoniall Lawes of Moſes, & 


x Significat 


ſo frequent by the LXX in the Old Telta- 7772nnicam 
ment, for decrees, as Dan. 2. 13. 20d ij. cum — 


ID, 29. and 4. 3. for Lawes, Dan. 6. 8. 


pios in exili - 
Col. 2. um exigunt, 


14. Gregory Martin denieth that u ut cis nuſ- 
ſignifieth tradition, and Hy uα ge dw to he Mam fit tu- 


led or burthened with traditions, and bids us 


ta ſedes, Piſa 
cat in Rom. 


juſtifie our Tranſlation if we can out of 8. 36. 


Scriptures; 
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Fre 


han- 
Ce r, Rinibws 
onerami ni 
Vet. Interp. 
Decerniti⸗ 


dum; neque 
hic ſigaifi- 
cat Decernere, 
nec etiam 
Judicari, ut 
vettit Syrus 
interpres - 
Itaque ſuſ- 
pic atur Eraſ- 
m, eum le- 
giſſe Hyua- 
TiCere, ut & 
Tertullianum » 
qui conver- 
tit. Sententi- 
an fertis : (ed 
nec Eraſm: 
uidem ver- 
o mihi ſa- 


quam repre- 
henduntur 
Coloſſenſes, 
quod Pſeu- 
dapoſtolis 
eſſent obſe- 
quuri, ſed 
contra lauda- 
tur corum 
conſtantia 
ſupra ver. 5 
admonentur 
tamen ut fi- 
bi caveant ab 
iis qui jam 
eos erant ag- 
greſſi : dy- 
u Twy vero 


appellatione, 


Tradinones 
proculdubio 
intelligir in 
delectu cibo- 
rum, & pol- 
lutionibus 
ſitas, non 
autem ipſas 
divinz Legis 
Cercmonias, 
Jex in loc. 
we thought 
it not meet 
to expreſſe 
the Greek 
word in both 
places by the 
ſame Evgliſh 


Scriptures, Fathers, or Lexicon. Dr. Falk 
jaſtifieth it, 1. Out of Scripture > thus: 
Thoſe dogmate againſt which the Apoſtle 
writeth, were according to the precepts and 
doctrines of men; but the Scripture calleth 
ſach, traditions, Matth. 15. 9. 2. Out of the 
Fathers, 1. Chryſoſtome on this place, ſaith, 
Traditiones Græcorum taxat, he reproveth 
the traditions of the Greeks, ſaying, all is 
but a humane doctrine. 2. Ambroſe upon 
this Text, Love not the world, ſaith he, nor 
thoſe errours, quot humana adinvenerit tra- 
ditio ; ſagina enim carnalis ſenſus humana 
traditio eft. The Iuterpreter of Theodore: 
hath tranſlated in the very Text for J. 
Wag, Traditiones hominum , AR. 16. 4. 

LopugTigoay, Ritibus oneror, Col. 2. 20. y Bur- 
thened with traditiont. In the Original there 
is but one word ; it cannot be ſo expreſſed 
in Eagliſh: but this Tranſlation may be 
juſtified, though the Papiſts carp at it. For 
he meaneth not here the Jewiſh rites , but 
the traditions of men, as is apparent, verſ. 

225 23. The word ſignifieth Teneri, vel ob- 
ſtringi dogmatibus magi ſtrorum noſtrorum; as 
the Academicks were bound to defend the 
opinion of Plato; the Peripateticks, of A. 
ri ſtotle. 

Ae, Puto; often. Oſtentimes it ſignifieth 
not a doubtfull or falſe opinion, but a con- 
ſtant and true ſentence, Matth. 17. 25. and 
18. 11. and 22. 42. and 24. 44. & 26. 66. 
Luke 1. 3. Yſurpatur non de tumultuaria co- 
gitatione, aut incerta opinione ; ſed de iis que 
certo conſilio & gradi deliberatione decreta 
ſunt , wt Act. 15. 28. Viſum eſt Spiritui 
ſanto, & nobis. Ita cum de ſenſu querunt 
Phariſei, dicunt, Quid tibi videtur? Matth. 
22. ver. 17. Chemnit, in Harm. Evangel. 
Luke 10, 36. Joh. 5. 39, 43. 1 Cor. 4. 9. 
& 7. 40. It bgnifieth a doubtfull opinion, 
Matth. 6. 7. and Mark 6. 47. Matth. 3. 9. 
79 q en non ſempliciter ibi ſignificat videri, 
qued vulgo dicimus ſembler; neque putare, 
aut exittimare, ſicut Luc. 12, 40, 51. item 
43. 2. ſed aliquid ſibi per arrogantiam, & 
auimi elationem perſuadere, vel ſibi de ali- 
quo placere, ſicut etiam accipitur, Mar. 10. 
42. Z Phil. 3. 4. Beza. 

Arxiugife, Probs a, often. Propriè eſt Explorare 
qualis in ſe res ſit, & a diverſis aut contrariis 
diſcernere, Paræus. It hath many meanings, 
but moſt uſually doth ſiguifie to prove; but 
not to prove by argumeuts, as the word in 
Engliſh is often uſed 3 bur to prove by zry- 
all and experience. Luke 14.19. Toprove, or 
try Oxen, to ſee whether they will bear the 
yoak and draw. To try, or prove b gold in 
the fire; whether it be pure, Jam. 1. 12. 
And Mioiſters are to be proved, or tried , 


— — —— 


word; becauſe the Engliſh word, as it is uſed by Papiſts, is not 


ſo indifferent to ſigniſie the Doctrine of God delivered ont of the Scri- 
ptures: as to ſigniſie dectrines of men deviſed beſide the Scriptures. The 
Volgar Latine Interpreter calleth tradition precept, 1 Cor. 11. 2- 
and precept tradition, Act. 6. 14. Dr. Fulkagainſt Martin. 2 Ar 
x ey eſt in honore eſſe, Marc. 10. 42 Gal. 2. 2, 6. Grotivs, a Pro- 
band; verbum Latinis anceps eſt probat, qui appt obat; probat, qui 
tentat; roba, quidocet argumentis. b 1 Cor. 11. v. 28. Some 

roſecute the metaphor of a Goldſmith ſearching the purity of 
his gold ; this Greek word being a proper word to them in their 
ord „ Pet. 1. vet. 7. Others make it vorbum forenſe & juridicum, 
as Magiſtrates queſtion offenders. 


1 Tim. 3. 10. whether they have gifts com- 
petent for that calling: ſo the Corinthians 
were to prove themſelves whether they 
were in the faith or no, viz. by experimenc 
and triall, z Cor. 13. 5, A metaphor taken 
from ſearching or tryiog metals , or from 
the practice of men which examine thoſe 
that ſtand for an office. So 1 Theſ. 5. 21. ic 
is tranſlated ts but ſignifieth ſuch a tryall | 
as c Goldſmiths uſe touching metall, for e They prove 
the diſcerning whereof they have a touch- their wetall 
©. ſtone; at which that which will not hold, is 7 Sager, 4 
rejected, and laid by as counterfeit. Rom. ends: 1. By 
12. z. this probation ſignifieth a diſcerning fire, to ſepa- 
with judgement thoſe things which are rate and con · 
goods as Phil. T. 10. As he that hath a perſect ſume ihe 
taſte diſcerneth of the goodneſſe of meats. en oP 
Sometimes this word ſignifieth to approve — _ di. 
and allow of, as ſilver; which by the Gold- Teen good 
ſmiths triall is found good, is therefore cal metall from 
led d, of this word; that is , allowed, counterfeit, 
not counterfeit, but good and currant. It 
is taken ſo 1 Theſ. 2,4, & Rom. 14. 22. He 
dpproveth, or alloweth, It ſignifieth allow- 
ance upon due examination and tryall; ſo 
Rom. 1, 28. Non probaverunt, pro, Non ap- 
probaverunt : Not allowing, or regarding 
or making that precious account of the 
knowledge of God. 1 Cor. 16. 3. it is like» 
wiſe ſo uſed. The word is ſo uſed in Eng- 
liſh, when we ſay , ſuch a one is to prove 4 
Will, that is, to approve it: It may be taken 
in both ſenſes, Gal.6.4. to prove, & approve. 
Abu, Acceptus, probatus. Rom. 14. 18. 
Commended, Great Engl. Bib. Accepted, Be- 
Za. Accepted, or allowed, Gr. A word taken 
from allowance ofcoin : Silver which by 
the Gold-ſmiths tryall is found good, is cal- 
led dxeutov, that is, allowed, not counterfeit, 
but good and currant , Beza in loc. A cur. 
rant proſeſſour. 1 Cor. 11. 19. Probati, id 
eſt, Qn ſpeflande pietatis & fidei ſincere 
ipſa experientia docuerit : quibus opponuntur 
dbu, 2 Cor. 13.5. It is uſed allo, Rom. 
16. 20. 2 Cor. 10. 18. and 13. 7. 2 Tim. 
2.15. [am. 1. 12. x 
& oxapth,, Experientia. Experimentum, 2 Cor. 9. 
15. experience; ſo it is commonly tranſla- 
ted. Rom. 5. 4. Try«/l or probation, Eraf. 
Vulg. that is, as Chryſoſtome (with whom 
others agree) expoundeth it, Maketh him 
approved, that is, tryed. Experience, Bezaʒ who 
further addeth, that the word d is never 
taken but paſſively : whereas Probation is an 
ambiguous word, and may be taken either 
actively or paſſively. This he thought good 
to note (ſaith he) leſt any ſhould think that 
Paul differed from Tames,whozinverting the 
order, faith, that probation brings forth Pati- 
ence. 2 Cor. 13. 3. it is taken paſſively , 
for that which is tried & found out by ex- 
perience : thus Calvin,Parexs.Tolet Perer. It 
is uſed alſo, 2 Cor. 2.9. & 8. 2. Phil. 2. 22. 
Lonipuor , Exploratio, 1 Pet. 1.7. It is taken 
actively, for the very probation it ſelf, ſam. 
I. 3. Paræus, Dr. Willet, Explorationem , id Lawrenius in 
eſt, illud quo exploratur-fides veſtra, nempe locum. 
multiplicem illam tentationem , Beza in J ac. 
I. Beza on Rom. 5. ſaith, that the former 
word and this are diſtinguiſhed as the effect 
and the cauſe. 


Ax 


h Haen 7 
, Var 
rinus : trabi- 
bus enim in- 
domo ſuper- 
imponuntur 
vatia, Scult 

in Exerc, 8. 


van. 


i Non modò 
gloriam, ſi- 
ve præela- 
rum & ho- 
note dignum 
bonum ; fed 
etiam opi- 
nionem 
quamcun- 
que, & pro- 
inde etiam 
honorificam 
de aliquo de- 
ſignat Hine 
MA , quod 
ſignificat, or- 
nare gloria, 
glerificare » U- 

. Jurpacur vel 
de collatione 
boni præcla- 
ri & ſingu- 
laris; vel de 
manifeſtati- 
one & prz- 
dicatione 
gloriz, Tar. 
noviss. 
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h Aur, Trabs, ſeu trebes & tignum, Matth. 


7. 3,47 5- Luke 6. 41, 42. Eft palchre al- 
laſio ad indicium opinionis, qud inflati homi. 
nes tument, & in ſuperbia alios deſpiciunt, ad 
ſe non reſpicientes. The Septuagint uſe it 
pro trabe & tignit, 3 Reg. 6. 15. Cant. 1.16. 

genie, Doloſus, 2 Cor. 11. 13» 

n b, Dolo utor, Rom. 3. 13. : | 

aN, Dolus. All kind of diſſimulation, Rom. 
I. 29. Exquiſita diligentia ad inſidiandum, 
Baſil. Calv. chm aliud ſamulatur, aliud a- 
gitur. It is uſed alſo Matth. 20. 4. Mark 
14. 1. Acts 13. 10. 2 Cor. 12. 16, 1 Theſ. 
2. 5. 1 Pet. 2. Iz 22. Rev. 14+ 5. 


Lexie, Falſo, 2 Cor. 4. 2. onely, Dolo 


Ator. = 

8, Down, Matth. 7. 11. Luke 11. ver. 13. 
Epheſ. 4. 8, Philip. 4.17. , 

Aize, Gloria, often. Sententia, opinio, Thu» 
cyd. Ariſt. Iſocr. Ait enim prima fin- 
catione ſententiam & ,opinionem denorat (2 
Mie dad, Cenſeo , exiſtimo, puto) unde 
Ariſt. 4. Ethic. A axivaar, eo © * 
ta, inter ſe opponit: verum hdc ſignificatio- 
ne in Scriptwris Nov. Teſtam. (quantum mihi 


—— — — — 


* Honorare, ſed etiam Opinari, ut tacit? 
nobis inſinuaretur, gloriam, & honorem quem 
ab hominibus aucupamur, nudam inantmque 
opinionem eſſe, niſt virtuti innitaiur, & in 
laudis autoreni Deum referatur, Novarin. in 
locum. 


Age, Clorißco, magniſico, often, It ſigni- 


fieth to ſer forth ones excellency , and 
make it appear unto others, Ich. 17. ver. 
4. compared with ver. 6. Eſt honeſtam . 
eximiam de aliquo habere exiſtimationem. 
1 Pet. 2. 1 2.qGlorificare, ibi idem eſt ac. Re- 
ipſd convictos agnoſcere & profiteri , vos eſſe 


Dei filios, & doctrinam quam predicatis, eſſe 


a Deo, qui vos ſingulari favore e gratia pre 
ceteris mortalibus dignatus (it : (ic Matth. . 
8. Luc. 23. 47. Scultet. Exercit. Evang. lib. 
2. cap. 17. Matth. 6. 2, Vulg. Honorificen- 
tur. Magni eſtimentur, Alii, Clorißcentur, 
Eraſ. quomodo etiam nos ( inquit Beza) quo- 
ties quidem agitur de Det laude ey gloria, 
Gloriam conſeguantur, Beza. 


Abi,, Datum, munus, lac. 1. 17. Ae & 


awpue [ic diſtinguo, ut Donationem ab ipſo 
Dono, Beza. It is uſed alſo, Phil. 4. 15. 


tur, ſed potius aliam ſi- ame, Dator, 2 Cor. 9. 7. 
conſtat ) non uſurpatur , ſed p | A925 » In ſervitutem redigo, 1 Cor. 
mam, ſplendorem 3 quaſf eſſet A lot la, hone- | 9. 27. 


gnificationem induit, gloriam honorem, fa- 


fla & bona aliorum de re aliqua' exiſtimatio.. 
Eandem rationem ſubit deduftum inde ver- 
bum dt ag, quod primò quidem opinandi, 
ſentiendi , exiſtimandi z poſtea vero , cele- 
brandi, glorificandi ſignificatione preditum 
eſt, Glaſſius in John 17. Item expedtatio : 
ut cum dicitur aliquid actidiſſè e dit es a- 
pud Thucyd. & Plutarch. Nonnunguam a- 
pud Philoſophos eſt idem quod , ſeu 
ala. Item, fama, rumor, & in bonam & 
in malam partem : ſepius ad bone fame exiſti- 
mationem reſtringitur; unde vertitur gloria , 
honor. la miles æſtimatio, honor, glo- 
ria, Eraſ. Opinio, & per Synecdochen gene- 
ris, gloria; quia gloria eſt opinio pleclara de 
alicujus ſapientia & virtute, Piſcat. in 
Galat. 2. 2. It ſignifieth both fame 
and glory, for glory cauſeth fame. I. Ma- 
jeſtie, Matth. 6. 29. Acts 7. 2. Rom. . 
1 Corio. 12. 8. 2. Splendour, clarity, Luk. 
9. 31. and 2. 9. and 12. 27. Acts 2. 55. and 
22. II. Lux copioſa, & quaſi fons luminis in 
ſubſtantia lucida, Heb. 1.3. Exceeding bright- 
neſſe, 2 Cor. 3. 7. 3. Glory i, Galar. 2. 2. 
Joh. 9. 24. 1 Cor. Io. ver. 31. 4. Heaven. 
ly felicity , or eternall glory, John 17. 22. 
2 Tim. 2. ver. 10. I Pet. 5. 4. $5. The 
Ark of the covenant , Rom. 9. 4. 6. Come- 
lineſſe , 1 Corinth. 15.41. 7. Excellency , 
2 Corinth. 3. 10. 8. The mercy of 
God , Epheſ, 3. 16. The Hebrew word 
vdo ſignificth both glory, and weightl- 
neſſe or gravity, which the Apoſtle ſeem- 
eth to reſp:& , mentioning the eternall 
weight of glory, 2 Cor. 4. verſ. 17. 
abt , Dignitates , Principes in Dignitate 
conſtituti, 2 Pet, 2. 10. Jude 8. Matth. 6. 2. 
zue dbE A Sοτννν , Vt gloriam conſequan- 
tur „ Palor. S. Cypriaaus, Vt clarificentur. 
Pagninus » V glorificentur. Vatablus , Vt 
gloris extollantur. Novarimus , Vt cele- 
brentur. Fr. Luc. Vt exiſtimentur, Quod 
verbum non ſolum ſignificat , Celebrare 


&unibe , Servio. To doe ſervice. The very tis 


tle of a ſervant is derived from hence. The 
Romaniſts make this difference between 
% and du They take the firſt 
to ſignifie religious worſhip , due onely to 
God ; the other to betoken ſervice , 
which is given unto Saints and men, But 
theſe words are indifferently taken for 


the ſame, both in Scripture and pro- 
fane writings. J, to ſerve, is given to 


God. Acts 20. 19. Rom. 7.6. and 12. 11. 
and 16, 18. Epheſ. 6. 7. Phil. 3. 22. Col: 
3. 24. and 1 Theſ. 1. 9. Luc. 16. 13. 
Ov edt oi int qui ary doi wei d Vis 
argumenti eſt in verbo q uαι, quod hie ſni- 
ficat ſeſe totum adjicere ſetvitio alicujus » 
uod ſi eri non poteſt, {i plures habeas Dominos, 
Præ ſertim moribus & inſtitutit diſtimiles, Tol- 
ſanus. It is taken for the proper ſervice of 
God, Gal. 4. 8. Aa, which they would 
have onely to ſigniſie worſhip , is uſed of 
men, as Deut. 24 48. and Levit.2 3. 7. the 
Septuagint hath that word. Theſe words in 
forreign Writers are likewiſe taken in the 
ſame ſenſe, ars P. Martyr ſheweth out of 
Suidas, & | Beʒa out of Pindarut, & Vella out 
of Xenophon. Aae O duruyy, 2 proprietas 
vocum ſpectetur, idem ſignificant. Vide Gro- 
tium in explic. Decal, I. 1.37. a, 
is uſed very often in the Old Teſtament , 
Gen. 25.23, Deut. x 3. 4. Iudg. 2.7. 1 Sam. 
7-3- and Chap. 12. 20,24. 1 King. 16. 31. 
2 C hron. 28. 9. and 30. 8. and 33. 16. and 
34. 33. Nehem. 9. 35. Iob. 21. 15. Pfal. 
2. 11. and 22. 3 . and 100. 2. Iſai. 43. 23. 
and 60. 12. Ier. 2. 20. Ezck. 20. 40. and 
29. 18. Dan. 7. 14, 27. Zech. 2.9. Mal. 3.14, 
18. and in the Apocrypha ; Ecclus 2.1. and 
3. 8. This verb dun, is alſo often uſed 
in the New Teſtament, Matth. 6. 24. Luke 
15.19. and 16. 10. Ioh. 8. 33 Acts 7.7. and 
20. 19, Rom. 6. 6. & 7.6, 25. and 9212. & 
12.11. & 14. 18. and 16. 18. Gal. 4.8, 9,25. 
L ; and 


| Vide illum 
in Rom. 9. 1. 
& Mat. 4. 10. 
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* Ejus di- 
ſtinctionis 
A ea & 
J Neiag auto- 
rem laudant 
Auguſtinum ; 
nec negamus 
ea fuiſſe u- 
ſum, ut di- 
ſtingueret 
cultũ quem 
debemus 
Deo, ab ca 
ſeryitute 
quam hic 
debemas ho- 
minibus qui 
nobiſcum 
deguntznun- 
quam enim 
eà uſus eſt, 
ut oſtenderet 
quo cultu 
honorandi 
eſſent, qui, 
extra hano 
ſocietatem 
civilem, a- 
pud Deum 
vivunt; nec 
ullus locus 
apud Augu- 
ſtinum reperi- 
ri poteſt, quo 
Jun seid) ho- 
nori qui de- 
berur vel An- 
gelis, vel 
Santis bea- 
tis, applica- 
verit. Rive - 
zus in Exod, 
20, 4. Vide 
Spanhem, 
Daub. Evang. 
partem terti 
am. Dub. 67. 
AzTmeeia; & 
Jux eidg di- 
ſtinctio unde 
nata, vide 
Grotium in 
Mat. 4. 10. 
m Auſtin 
ſaith well. 
Si auditent 
Angelos, di- 
ſcereat ab il - 
lis non ado- 
rare Ange- 
los. 

n Dub. 9 in 
1. 2. ad Rom. 
o Quaſi de- 
Ade, Fl Jew, 
Lig. Sic An- 
glice Bon 
Dige, from 
Bond. Ser 
vt in Lat. 
quaſi Bells 
ſervatus. Vel 
2 Na@-. quia 
ſervi ſunt 4 
ſtuti. 

p A dizay, 


Accipere, ſcil. 


manu. Habet 
nomen A ca. 
pacitate, quia 
, excipicndis 
convivis 


orheis, Servitus. The Romaniſts ſay, theſe 


oftner l1gnified by this word dee, Service, | 


cr, Servum facio, Acts 7. ver. 6. 1 Cor. 


£8230u% Servus ſio, Rom, 6. 18, 22. 1 Cor, 7 


p Ne, Epulum, Steph. Beza. Luc. 5. 29. & 


A2zwwy, Draco, often in the Revelation , 


—— 
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and 5. 1 . Epheſ. 6. 7. Phil. 2. 2 2. Col. 3. 
v. 24. 1 Theſ. 1.9. 1 Tim. 6. 2. Tit. 3. 3. 


two words, Ae and dein, Worſhip & 
Service, ſiguiſie two kinds of religious wor- 
{hip : the Pun proper unto God , the other 
communicated unte the creatures. But 
J eeia, Service, is uſed to expreſſe the di- 
vine worſhip, as Deut. 13. 4. Judg. 2. 7. 
1 Sam. 7. 3. & 12. 11, And in the New Te- 
ſtament, Mat. 6, 24. Luke 6, 23. Rom. 16. 
18, Col.3.24. The m Angel refuſed d 
Revel. 22. 7. becauſe he wis.owds>@- d 
Fellow. ſervant. And the divine worſhip. is 


then aa7peiz, Worſhip : For, as n Paræus bath 
diligently obſerved, the firſt is nine and 
thirty times in the Old and New Telſta- 
ment aſcribed unto God, the other about 
thirty times. And d, Worſhip or Ser- 
vice, is given to the creatures, as Levit. 23. 
77 8, 21; Num. 28. 18. It Ggnifieth cruell 
and baſe bondage, Deut. 28. 48. Once in 
the New Teſtament it is taken for the wor- 
{hip of the creatures, Rom. 1. 25. The wor- 
ſhipping of Idols is forbidden under ea, 
four and thirty times in the Old Teſta- 
ment; and once in the New, as Peres hath 
collected, and three and twenty, times un- 
der the term ofa, in the old Teſtament. 
Inepta eſt e indoct᷑a ea diſtinctio que fit à Pa- 
piſtis inter qudeiam & 1aneeiar, quaſi hæc ad ſo- 
lum Deum pertineat, illa autem ad veneratio- 
nem Sanctorum: Nam Paulus in finitis pen? 
locis pro eodem ponit Ju Se, ngy Nges ie 
©, Rom. I. v. 9. & 26. Rom. Iz. v. I. 
Gal. 4. v. 8. & 9. 1 Theſ. I. v. 9. Matth. 6. 
v. 25. Daneus Iſag. Chriſt. I. 2. cap. 6. And 
Ludouicus Vives, a learned man ofstheir re- 
ligion, upon Auguſt. de Civitat. Pei, hath 
proved out of Suidas, Zenophen, and Yalla, 
that theſe two words are uſually taken one 
for another. | 
as, Servus, often. Hec vox tripliciter ſu- 
mitur in Scripturis; Primo opponitur homini 
libero, ac ſignificat idem quod mancipium, 
Gal. 3. 28. & alibi. Secundò dicitur genera- 
tm de omnibus fidelibus, ut Luc. 17. 10. 
Mat. 25. 23. & alibi, Tertio, ſpeciatim ſic 
vocantur miniſtri Eccleſie : Apoſtolus Paulus 
paſsim in ſuis Epiſtolis ſe Servum vocat. Lau- 
rentius in cap, I. Jac. v. I. 
9. 19. 
15. Gal. 4. 3. 2 Pet. 2. 19. Tit. 2. 3. Gr. 
ſo given to be as a ſervant or vaſſal to: 
qual? dicaty a vind in ſervitutem redactus, & 
quaſi Mancipium ebrietatis, Piſcat. 


14. 13. Convivium, Etaſ. Vulg. id eſt, ad ver- 

bum, Acceptio, a Receit, quod accipiantur 
invitati, unde & ſplendid? acceptos dicimus, 
lauto convivio paſti ſunt. Exaſ. in Annot. 
He likewiſe ſheweth out of 4theneus , 
Splendidum Epulum, 4:5, appellari. 


Chap. 12. verſ. 3, 4, 759» 13, 16,17. and 
13. 2, 4, TI. and 16. 13. and 20. 2. Ar 


convenit , Tel. 'Lyſ. Hoc vocabulo denotatur ſoletinioris Epuli 
apparatus,Luc.14:13. The Fathers ſometime call the Euchariſt ſo 


a de,, Mirubile eſt ei acumen in viſt, 


——— 


9 A &#arough » Carpo , 1 Cor. 3. 19. Manu q Ita teneie 
capio, & Firmiter teneo, Parzus. Tametſs id quidpiam ut 


&gimuny, Falx, Marc. +. 29. Metonymiã gu- im 


Hebræa voce non ſignificatur, Eſlius ad 1 Cor. 


non elaba- 


Z- 19. Fugientem in curſu deprehendere , - - 


manque injeft4 capere, Eraſm. Comprehen- 


do, & quaſi manum compleo, Aret. 


prulns, Pugillus, 
+ Empoigner , 


r Agzxun, Drachma, Luke 15. ver. $, 9. It Gall. Unde 


was a quarter of a Shekel, and by conſe- Feignee. 


quence it valued of ours 7. d. cb. Nor © 
d ad d ent a, quod eſt ſomnium gramma- ent 


ticale, ſed vel ex Chaldev, aut Syriaco, Drach- 
mona, vet ex Perſico dirham , aut darhem, 
quoetiam Arabes uſt: namillud Hriæcum ex 
Greco potius Iprx un factum videtur. Salma- 
ſius de uſuris. 


dam populari ipſos meſiores cum falcibus ſig- 
hificat, Beza in locum. It is uſed allo, 
. 14. 14, 155 163 17, 18, 19. & %%, 
0 


&pik®» , Curſas, Acts 13. 25. and 20. 24. 


2 Tim. 4. 7. Thence the Dromedary (ob 
curſùs velocitatem, quo maximè pollet) who 
is marvellous ſwift, and will run an hun- 
dted miles in a day: but the Germanes call 
a dull and flow man a Dromedary, per Au- 
tiphraſin, Minſhew. 


&avaugy, Poſſum, very often, 
{ Avyaws, often. Potentia , facultas, vis, vir. 


aue, Virtutes , poteſtates. 


tus. Both power and fortitude, as both Ho- 
mer and Pindar often uſe it. Poteſtas eſt e- 
dendi. res prodigioſas, 2 Thel. 2. ver. 9. Abra 
ws, Apoc. 18. 3. denotat opulentiam, divi- 
tias 5 ſit etiam uſurpatur apud Interpretes 
Grecds, & vn apud Hebreos, Drul. ad lo- 
cum. Sic Ruth. 4. 11. nes: quia Cha- 
Jil & potentiam /ignificet & omne id in 
quo potentia videtur conſiſtere, ut ſunt ex- 
ercitus, divitie, c. Amama Antibarb. Bibl. 
lib. 3, Quoties rays additur Spititui, vim 
qua Spiritus ſo'it4 majorem indicat , ut 
Luc. t. 35- AR. 10. 38. 1 Corinth. 2: 4. 
1 Theſ. 1. 5. Grotius in Luc. I. 17. Non 
ſolum potentiam ſignificat, ſed etiam exer- 
citum & copias militares : ſiquidem Hebre- 
um Chajil nonnunquam exercitum denotat, 
Luc. 21. 26. Dru. obſer vat. ſac. lib. 10. 
cap. 14. Rom. 15, ver. 19. the word 
Joyayuc, power, virtue, is taken two wayes: 
I. With, the power of ſigues, it ſignifieth the 
efficacy of the ſigus which they wrought in 
the hearts of thoſe which were converted. 
2. In the latter, by the power of the Spirit, is 
ſignified the efficient cauſe of this efficacy, 
viz. the power of the Spirit, Beza. Mi- 
raculum, Mark 9. 39. Robur animi, Luke 
24. 49. 
Per ſpeciem 
quandam Metonymie dicuntur miracula, 
Matth. 7. 22. & 11. 20. & 13.58. Marc. 
6. 2, J. Tuc. 10. 13. & 19. 37. Act. 8. 13. 
& 19. If. quia in eis elucet Dei potentia, ut 
certe vera miracula ſine vi infinita patrari ne- 
queunt, Cameron. Summa illa divine po- 
rentie eſfecta, que inter omnia miracula ex- 
cellunt, Ipſa vis & facultas eff ciends miracu- 
la, Marc. 6. 14, 1 Cor. 12. 9. Matth. 24. 


vel quaſi 
Ipeypunyid 
„ Mani. 
pulus, quod 
tex obolis, 
quibus con. 
ſtabat Drach· 
ma, manum 
manipulo 
leret ; 
vel aconca- 
vitate ma- 
nus. quz 
e dicitur, 
«eAret, 


ſ.Poteſtas, ſeu 
it voiæ, pro- 
priè eſt Au- 
toritas, & 
jure nititut; 
ſic Rex pote ; 
ſtatem habet 
in ſubditos; 
Potentia au- 
tem ſeu - 
y2uuc, eſt vis 
aliquid faci- 
endi, eãque 
vicibus niti» 
tur. 

Non ſignifi- 
cat virtutem 
vitio oppoſi- 
tam, {ed in- 
firmitati: ac- 
cipitur in 
Scripruris 
frequentec 
pro miracu- 
lis, F anſen. 
E xSia eſt 
jus, ſive fa- 
culfas mora- 
lis : Auyaws 
vis activa. 
five facultas 
naturalis, 
Grot1#us, 


29. Jovan Ty h, Interpres Vulga- 


tus appellat virtutes cœlorum: draws po- 
tentia, vittus. Recent ior interpretatio, poteſta- 
res 
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tes cœlorum, puto melizs eſſe exercitus coz» aut, Octidens, proprid. Solis occaſut, Mat. 
ee lorum. Nam Swaws etiam exercitum ſg- 8. I 1. and 24. 27. Luk. 12. 54. and 13. 29. 
abe- nificat. Sic Kei Jurzuuoy , quod vertunt, | Rev. 21.13. 
ade Dominus virtutum ; ſed melizs eſt, Domi- | 4vorar@ , Difficilis intelleflu, 2 Pet. 3. v. 16. 
Mani. nus exercituum. Saxe quidem virtus eo ſen Ex qe, & vailos, à verbo vi cogito. 
Zillus, ſu Latinum non eſt : Juua ele autem copiæ a, Duodecim, often. 5 
er, militares dicuntur, non ſolim in ſermone ſa-| Aννν , Duodecimus, Revel. 21. ver, 20. 
Unde ero, ſed etiam apud antores profanos. Probatur &audizapuncy; Duodecim Tribus, Acts 26. 7. 
juaſi hoc primum ex voce Hebraica Tſebaoth, que| Grecis una difticeſt, que ſignificat non unam 
id exercitum abſque ullo dubio ſignificat: Deinde, aut alteram ſettam, ſed univerſam gentem Iu- 
MY autoritate Theodoreti viri dottiſsimi , qui deorum, in duodecim tribus diſtinttam, Eral. 
10d ſeribit, à Grecis exercitus vscari Jurepuis. | 5px, Downs, Matth. 10. v. 27. Of diduw , 
lis, Poſtrems, ex teſtimonio autorum claſticorum, largior. The Ancients did leave their po- 
ee hujuſmodi ſunt, Diodorus Siculus, Nazian- ſterity, their means in fair houſes, Vel potius 
—_ zenus, & alii, qui pro exercitu hanc vocem | 2 diu, edifico : The manner of the 
pulo ſep? uſurpant, ut dubitare de eoꝰ Carneades | Jewes building was to build their houſes 
t: quidem, qui tamen de omnibus dubitareſole-| not ridged, as ours; but with a flat roof, a 
ca» bat, poſit aut debeat : Druſius Obſervat.| as moſt of our Churches be, and battle- 
- facr. lib. 16. cap. 20. ments about, that men might walk upon 
* Su , corroboratus, Col. 1. 11. them as upon lead: ; Theſe roofs ſetyed them 
t See Deza © Ave sue, Dynaſtes, potent, Luc. 1. 52. Ack. to many good purpoſes, ſoſh. 2. 8. Acts 
en 1 Tim. 6. 8. 27. 1 Tim. 6. 15. Greco vocabulo utitur 10. 9. Luc. 5. 19. Adu eſt ſuprema tecti 
ver. 15. ipſe Cicero, Philippica undecima ; & Se- planities, Soli expoſita, unde & Solarium di- 
1 neca in Thyeſte, citur: gin eſt tecti contignatio, & contabula- 
Anxius ſceptrum tenet, & moventes cun- tio, 4uo inferiora teguntur, Lud. de Dieu. 
ca Dynaſtes: Tutsſsima ædium pars, adeo ut ibi ſe conderent 
Adeo ut appareat in Oriente ita vocatos, qui ui periculum aut ab hoſte , aut impetum al- 
Principes quidem eſſent, ſed Regibus, & Te- terius timerent. Contra quùm in ſolariis, 
c trarchis inferiores : iidem fortaſſe atque illi que ſic pervia, ut ad ædes vicinas tranſitum 
ag quos Perſe Satrapas vocabant. Nos autem hic] ac commeatum darent, Tefa contri, ut ex- 
2 nolumus nimium eſſe curioſi, cùm ſatis conve · cel ſa, nec accedentibus adeo expoſita, ita & 
& nit ex Antiiheſi, quoſvis hic ſignificari qui opi- | impervia , tum autem, nd quis decideret, un- 
tur; bus aut genere ſunt inſignes, Beza in Luc. 1. dique munita: Quare nec Recentiori acceſſe- 
ote- Auvarec , potent. Auraroy , Poſsibile, quod fieri rim, qui folarii voce u ſus eſt, cam tecti poſſer. 
aber poteſt, often. Luc. 1. 49. Articulus hoc lo- Heintius in loc. Significat ſupremam partem 
5 3 * o Jura- co preſtantiam declarat, S u 0 SuraTes , edium) teftum. Vulg. 8 Eraſm. Plautus 
72 roc, Torens Deum Grecis ſignificat, Beza in loc. Solarium vocat quod manifeſt? diſtinguitur 
t vis ule, Auyzmia, Potens ſum, 2 Cor. 13. 3. ab ip ſa bu, id eſt, inferiore domo, Matth. 
aci- Awe, Occido, item mergor. Luke 4. ver. 40. 24. 17. Marc. 13. 15. n . duugmuy, 
ue Sun-ſetting. Gr. Dipping, becauſe it ſeems | deft, in iplis ædium tectis, popalo circum» 
1855 to the people to dip in the ſea, when it ſets, | ſtanti aut prætereunti, Beza. Veterum & 
us. It is ufed alſo, Mark. 1. 3 2. ædificiorum, & preconiorum morem 4ttin- 
8 ave, Duo, often. git: nam, ut precones longè lattque vecem 
oft- auecaπi ge , Difficilis portatu: Ex qe, que | ſpergerent, conſcendebant tecta plana, Deut. 
in- particula di fficultatem ſguificare ſolet in com- 23. ver. 8. & Pſalm. 15. ver. 3. Tra- 
ac - poſit is, & Haren) portabilis. Matth. 23. 4 mell. A&aupar proprie quidem ſunt , 
a | and Luke 1 1. 46. ut ab aliis annotatum eſt, ſolaria, ſtd appa- 
1 x Explicatu X &avoyululbr@» , Explicatu difficilis. Heb. 5. ret ad eorum ſmilitudinem ita vocari 
u- & captu dif- 11. The proper ſignification of it is, | c&piſſe podia illa projecta, de quibus præcones, 
. feilis, Aret. hard to be expounded: ſo do Chryſoſtome | aut etiam ipſi magiſtratus populum ſolebant 
lt and Ambroſe expound it. But the Rhe- | alloqui, Grotius. Vox Greea nonnunquam 
— miſts contrary to the evident circumſtance fp ſempliciter idem quod domus a 
a of the text, and moſt proper ſignificati- iquando quod altior domis pars, ſive 
: on of the word, have turned it, Inexplicable, | teftum , Lorin. & Hicronym. Caſaubouus 
tas : or, That which cannot be expounded, The probat verſionem Vulgatam , ubi vertiiur 
| Vulgar Tranſlation falſly renders it, h tectum, non domus, ut vertit Beza. 
Ininterpretabilit, that cannot be interpre- | Nec fallitur Caſaubonus. Septuaginta 
ted. certè Interpretes paſim duĩ pro tecto , A glu 
Avorrreiz , Dyſenteria, Acts 28. 8. Ex q &- | non pro domo ſurpant, 2 Sam. II. ver. 3. derivant 
ernęsr, inteſtinum. Eſt morbus vi ſcerum, an | Hierem, 32 ver. 29. Non eſt autem vox Grammati- 
exulceration of the bowels. The Latines , vel & Septuaginta Interpretibus , ei, ut & Bo- 
call this giſeaſe Tormina, becauſe through | vel ab Apoſtolis effifta, ut aliqui putirunt : _—_ 2 » 
it the bowels are tormented, Ade affectio- viri enim docti prius oſtenderunt anti- — 8 
y Difficilis nem ejus difficilem ſignificat 3 fit autem cum ques Grecos , d > dau dixiſſe, py,” 
in convictu, exulceratione inteſtinorum, Aret. Scultet. Exercit. Evang. lib. 2. cap 56. Heb. 5. Hoc 
moroſus; ex y Aaa@y, Difficilis, Mark 10. v. 24. Proprie & in Matth. & Marc, cap. 30. It is uſed nomine in- 
We & vber, notat eum qui faſtidioſo eſt ſtomacho, e diffi- | alſo Luke 5. 19 and 12. 3. aud 17.31. telligit om- 
4%. Unde eilig in ſwmendo cibo;ʒ per $ynecdochen ſpecies, Acts 10. 9. nes oblatio- 
Vow mt cilis in ſumendo cibo 3 per H Jpecier, = 9 nes rerum 
ae, Dif- Difficilis, Paſor. ade, Donum, munus, Luc. 21. 4 Dona Dei itæ expetti- 
cilia qua pul. Avoxirac, Difficile, Matth. 19. 23. Luke 18. paſsivè bic dicuntur que Deo conſecrantur ; ut ym; Bere is 
chra. 24. Mar. 10. 23. Fides Dei, que Deo babetur : aut potius Lucas lacum. 
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on | a Vox eſt in- 
[i condita, de- 
[| | lentis'fimul 
| & indignan- 
1 tis, quæ ex · 
tat etiam 

F Marc. 1. 24. 
1 quam tamen 
ibi non legit 
Vulg. nec 

| |. Syrus Inter- 
| pres : hie 
autem ver- 

ö tit Sine, & 
Syrus vertit 
Cine me, Be- 
za in Luc. 4. 
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Zope, ou, Pono. Mark 15. 45. 2 Pet. 1. 3, 4. 
Aaαẽł. Munus, beneficium, Rom. 3.16. The 


. vocat ipſum Fempli erarium , ſeu 
Gaxophylacium, Beza in locum. It is uſed 
often. | 
Avpte, Denrm. The Colation of a benefit: 
often. 
Ah, Gratis, immeritd. Hec particula in 
ſacris literis dupliciter aceipitur, nempe & de 
Beneficio ex mera liberalitate collato, & 
de Injuria per improbitatem, & vel ob nul - 
lam, vel ob non juſtam cauſam immerenti 
illatam, ſemper excluſo illius merits, cui vel 
benefit, vel malum infertun · Priore quidem 
ſignificatu ubique & in Vetere, & in Novo 
Teſtamento legitur, ut Gen. 29. 15. Exod. 
21. 2 Iſai. 5 2. 3. Rom. 3. 24. 2 Cor. 11.7. 


* 


Apoc. 21. 6. & 22. 17. Poſteriore hoc ipſo 


loco, Beza in Gal, 2. Eft autem Hebaiſ 
mus in hic voce, eodem enim modo n 
Chincam ſurpatur. Gal. 2. 21. Vbi vox 
opszy Soc ino agnoſtente ſrpnificat ſine cau- 
ſa : ſed addidebuit, fine cauſa antecedente: 
qu originaria & maxime frequens hujus vo- 
cis eſt ſignificatio. Origo eſt a voce dA, que 
donum ſignificat, hoc eſt, dat ionem talem, que 
cauſam juris antecedentem non habeat : unde 
cepit ad alia quoque transferri, in quibus an- 
tecedens cauſa non reperitur. Sic David, 
Pal. 25. 19. de inimicis ſuis loquens , ait, 
Oderunt me Chinnam, hoc eſt, cum odii 
cauſas ipſis nullas prabuerim : quod ſibi ap. 
plicans Chriſtus apud Joh. 15. 25. ait, Ode- 
runt me dh, eodem plan? ſignificatu. Gro- 
tius de ſatisfactione Chriſti. It is tranſlated, 
without a cauſe, and hath a double ſignifica- 
tion. One is, when it ſignifieth as much as 
without price or merit, Freely, Matth. 10. 8. 
The ſecond is, when it ſignifieth raſbly, 
without juſt or ſufficient cauſe. Beza , ſme 
cauſe. It is uſed alſo, Math. 10. 8. Joh. 
15. 25. 2 Theſ. 3. 8. 3. It is oppoſed to 
merit, or dignity, as Rom. 3. 24. 


Benefit it ſelf which is conſerred. It is uſed 
alſo, Jam. 1, 17. and Rom. 5. 16. Thoſe 
three worcs, viele fans Swjea , and Spry & , 
there uſed in verſ. 15. and 16. (the firſt fi- 
goifyipg grace, the other two being tranſla- 
ted the gift) do thus differ: the firſt ſhew- 
eth the grace and favour from the which the 
benefit proceedeth : the ſecord is the colla- 
tion of the benefit: the third betokeneth 
the benefic it ſelf which is conferred: As if 
a Prince {ſhould give a great treaſure to re- 
deem one out of captivity; this favour of 
the Prince is z#:0wez, the grace: the free 
giving of it is Joe, the donation : the o- 
ther's enjoying of it, and receiving of this 
liberty, is uff, the benefit, or gift, Beza, 
Dr, Willet. 


EA, Yah, Marc. 1. 24. Vox eſt tragica, 


* 


E 


quam vix alibs in ſoluta oratione legere 
memini; utitur tamen Lucas, cap. 4. 34. 
Caſaub. in Marc. 1. Ab, Veh, Hem; que 
particule conveniunt exclamationi part im à 


Ear, Si, often. Quoties ſequitur poſtpoſiti- 
vum, br, I, o, id ipſum ſigniſicat quod Latinis 
Cunque, quum adjicitur pronomini, Qui, 
quæ, quod. Sx Quicunque, Quæcunque, 
ut Matth. 15. Quicunque dixerit patri, aut 
matri, Cam. de Ecclef. cui reſponder Lati- 
num Si: affirmative & aſſertivè accipitur, 
quando com jungitur verbo Indicativi mcdi: 
conditionaliter, quando conjungitur ⁊ erbo ccu- 
j unctivo. Joh, 12. 32. non ponitur dubitati- 
ve, ſed aſſertivè, nee tim conditionaliter e 
Hpotheticèꝰ, * quam categoricd & abſolutè, 
Gerh. Harm. Particula iv non eſt dubitan- 
tis, ſed ſimplicem ponentis conditionem, ut ab 
eorum con ſtantid tum pependiſſe vite ſue in« 
columitatem ſignificent, Beza in 1 Iheſ. 3. 
8. Ex n Mat. 26. 42. & ſimilibus locis, 
ſrgnificat, quod Callicè dicimus, Sans que: 
Id vers ſolet Cicero, dicere, Ut non: neque 
aliter vertendum cenſeo. Caſaub. 

Eav, Sui ipſius; often. 'Eauriic pro a 
uſurpatur Epheſ. 4. 32. ia, pro d 
aue Col. 3. 16. 

Ex, Sino, Often. 

"EENw@* , Septimus , Joh. 4. 52. Heb. 4. 4. 
twice. ſude 14. Revel. 8. 1. and 10. 7. and 
It.15. and 16. 17. and 2 1. ver. 20. 

"EC puixerrs, Septuaginta, Luke 10. 1, 17. 
Quod Latinus poſuit Lxxii , non aliunde eſt 
quam ex antiqua traditione : 
a Chriſto creatos, antiquitas credidit, etiam 
Greci, qui hoc taco legerunt, 5 pinerres, wt 
Origines & Epiphanius. Neque vero teme- 
16 : nam moris erat Hebreis Lxx nominare 
numero rotundo, etiam ubi conſtabat eſſe Lxxii. 
Grotius in loc. Acts 17. 14. and 23. 23. 
and 27. 37. 

EC prxorrencc, Septuagies, Matth. 18. 22. 
EY, Appropinquo , often. Mat. 24. 32. 
'Ey3i;ew non ſemper motum ad locum, ſed ſæ- 
pe diſtantiam tantùm ſignificat : Quare ſenſus 
eſt, Cum non procul ab oppido eſſet. Tale 
eſt & illud Luce 19. 20. nam Bethaniam 
jam tranſierat, Grotius in Matth. 20. 30. 
E75 duo ſigniſicat 3 Primò, ſic appro- 
pinquare, ut adhuc abſis, e ſis non procul, ut 
Matth. 21. 1. Secundo, ſic appropinquare, ut 
coràm adſis, & attingas, ut Luc. 12. 33. hinc 
paſsim pro Accedere & Advenire wſurpatur 
in Evangelio, Ic c. 4. 8. Matth. 8. 5. & 9. 29. 
& paſsim ; pre ſertim vers in Preterito i 
ſigniſicat jam adveniſſe, & A deſſe, ut Mat. 
26. 45. Luc. 18. 40. Rom. 13. 12, Mat. 
3. 2. Lud. de Dieu, Com. in quatuor 
Evang. EH refertur ad locum, Marc. 1 f. 
& ad tempus, Matth. 3. & 26. ad affinita- 
tem, Ruth 2. 20. Quandoque etiam colere 
denotat, Matth. 15. Nam Deo appropinqua- 
mus maxim? per cultum ejus. 


EMD Ne Inſcribor, 2 Cor. 3. 3: 
7, Sponſor, Heb. 7. 22. ; 
EY, Prope, often. Adverbiumafoct, & tem · 


poris. 


'Ex6iger, a, Expergefacio , expergeſio, ſurgs » 


otten. Bellarminus audiendus non eft, qui 
vult vocem ie tantum iis convenire, qui 
in cxtremis laborant: Dicitur enim de qui- 
buſvis qui decubnerint, poſtquam evetti ſunt ; 


Nam tot ſuiſſe 


&ipſa Vulgata editio, uſa verbo latino alle- 


dolore, partim à rei novitate proficiſcenti: Ad 
verbum Sine, meg i, Beza in Marc. 1. 


viandi, id ſatis agnovit. Cert? de ſocru Pe- 
tri, que non erat in extremjs, ſed febricitabat, 
poſtquam 


* 'Ee'vmy#- 
Fi mod}, 
Heb. 3. 6. 
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if 
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poſtquam ſanata eſſet a Domino, Matth. 18. 
12. quam vocem, qui apud Jacobum, cap. 5. 
ad animam referunt, omni rationi bellum in- 
dicunt, Rivetus in Cathol. Orthod. To 
awaken out of a naturall ſleep, Mat. 2. 13, 
14. and 18. 26, 27, "Hyepar , Suſcitave- 
runt, The Diſciples awakened Chriſt, or 
(as the word ſignifieth) they raiſed him up, 
as it were, from the dead. The word in ma- 
ny places is uſed,where mention is made of 
the Reſurrection, as Joh. 2, 9. Matth. 27. 
$2. 1 Cor. 15. 12. for deep, faſt, and ſound 
{leep, is the image and brother of death. 
Semper dicitur vel de ægro, vel de mortuo z 
cam de ægtoto dicitur, toties ſrgnificat, reſti- 


unis, innovo. Vſurpatur Had verbam in 
Vet. Teſt. quando res alique nova, exſtructa 
& abſoluta ad ſuum uſum accommodatur, ut 
Deut 20. ver, 5. de domo. Num. 7. v. lo. de 
altari. Neh. 12. v. 27. de muris, Plal, 30. 
v. I. deedibus Davidis, Potyc. Lyſey. The 
Feaſt of Dedication is termed in the New 
Teſtament H, 4 feaſt wherein ſome- 
thing is renewed ; becauſe thoſe things onely 
are reputed conſecrated, weich are ſepara- 
ted from their common uſe, and dedicated 
to ſome new and holy uſe. 

"Exauvig ay ei, Dedico, or, Hebr. 9: ver. 18. 
Hebr. 10. 20. "Enxgnitey Hebyeis eſt 
Chanak , quod de quavis dedicatione; ſive 


tutam ſanitatem, ut Matth. 8.15. Cameron. 


Prælect. in Matth. 17. 14. Matth. 9. 25. 
Surrexit ( mortue ſc. ræfecti Synagoge fi- 
lia) Grece edu, id eſt, Experrecta eſt , 
evigilavit, J. d. Tam facilè eam ſuſcitavit 
chriſtus, atque ſi dormientem expergefeciſiet, 
Cornel a Lap. Hoc verbum, cùhm eſt tranſi 
ti vum, converto Suſcitate, ut Matth. 3. 9. 
cam de ortu rei alicujus agitur, Deo, viz. 
ſurſum ciente quæ prius non exiſtebant. Ex- 
citate, chm de ſomno diſſeritur, ut Matth. 8. 
25. Quoties deinde abſolutè vel paſtivè ac- 
cipitur, intexpretari ſoleo Surgere, vel Ex- 
pergeſieri, vel Excitari, at Mat. 1. 24. & 2. 
13. Eeza in Matth. 3. 25. Matth. 25. 7. it is 
meant ofa ſpirituall evigilationz and fo it 1s 
taken, Rom. 13. 11. Ephel. 5. 14. It is a 
common word to all thoſe that lie down 
for any cauſe whatſoever, either for a great 
or light ſleep, Matth. 2. 13, 14, 20, 21. and 
3. 25,26. for a fall, Matth. 17. v. 7. Acts 
9. 8. and 10. 26. for the commodity of the 
body, as in a banquet, Joh. 13. 4. Rom. 
13. 11. It ſigniſieth not to awake onely, 
but to ariſe ho many awake, who riſe not, 
Greca vox anceps eſt, ad id quod eſt Excitare 
jacentem, dormientem, aut mortuum, & 
exCitare ædificium, hoc eſt, exſtruere: ſo 
Suetonius uſeth Excitare, Eraſ. on Joh. 2. 
19. Luc. 21. ver. 19. 7 s4pMovny , propri? 
hic eſt inſurget, præliabitur, bellum move- 
bit; in qua ſignificatione hec docula in Nov. 
Teſt. alibi non u ſurpatur. 


*Eypns, (quaſi dicas, expergeſactio) Excitatio, 


— 
3 gs 
of TW 
od, 
3. 6. 
b Ka 
fignificat 


lineam piſcato- 
riam, quæ Ve- 
lut perpen- 

' dicula in a- 
quam demit- 
titur. Item 
rete piſcatori- 
um, a demit- 
tendo fic di- 

ctum, & quia 
piſcatores 
demiſſione 
ejuſmodi re- 
tis piſeibus 
inſidiantur. 
inde SETS 
R N pro 
inſidiature ac 


Jubdolo uſutpatur. ; 
antiquz, multi & veteribus crediderunt. 
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item reſurrectio, Matth. 27. 53. 

Ey xD, Inſidiator, Luke 20. ver. 20. K- 
der & b ſignificat rete piſcatorium, & line- 
am: hinc i,#4%7@&, inſidiator, qui eſcd 
piſces fallit, & capit, Aret, The Septua- 
gint uſe it, Job. 19. 12. 

Eyxai ta, Encenia, Initialia, ut verbum ver- 
bo reddam; & xα&ce , novum, Eraſm. Job. lO. 
22, Renovalia, Caſtellio. Feſtivitas dedica- 
tionis alicujus rei, Altted, Suidæ Feſtum 
eſt, in quo aliquid renovatur. Fuit encænio- 
rum feſtum ſolennis innodati Templi memo- 
ria: cui Iudæi tum temporis Grecum nomen 
impoſuerunt; abſque dubio propterea, quia 
illius lingue tum temporis frequens uſus erat 
inter omnes nationes. Et videtur hoc nomen 
etiam aliquo modo alludere ad verbum He- 
breum un, quod ſignificat initiavit, recen: 
imbuit, dedicavit, innovavit. Inverte illas 
literas, & invenies Grecum xavcs* inde #y- 


C 


e Dicta fuiſſe Encznia, à renoyatione rei 


prima, ſive inſtaurata uſurpatur © Invenitur 
Deut. 20. 5. 1 Reg. 8. 64. 2 Paral. 7. 5. 
Grotius. Qua vox perpetud apud Lxx Inter- 
' pretes, & Nov. Teſtamenti auttores de iis dici- 
tur, que Deo dedicantur & conſecrantur : non 
que obſeleta, & abolita in uſum revocantur, 
Caſaub. Innovo, initio, dedico : nam 
& Latinis initiare ſignificat, dedicare, & ſa- 
cris adjicere ac conſecrare. The Greek word 
doth tignifie properly to make new, which 
the Latine word (that the old Tranſlatour 
uſeth) doth not exprefſe : For Initio doth 
not fignifie ro make nem, ( for that doth 
Inno vo) but to enter into. Exe di- 
cuntur, que ſacro uſui veluti initiantur , ut 
Hebr. 9. 18. & 10. 20. Beza in Johan. 
10. The Greek word fgniheth properly 
to Renew, which implyeth, that there was 
a way before, that by the death of Chriſt 
was renewed and made freſher, and eaſier 
to be known then it was under the Law. 
And ſo is the word uſed often, Joh, 10. 22. 
By a word drawr and derived of this, he 
doth note the Feaſt of the re · building of 
the Temple, preſuppoling that there was a 
Temple before , decayed and faln down. 
This very word is uſed to note the feaſt of 
the Altar in the firſt book of the Maccha- 
bees chap. 4. Our Tranſlation , avoiding 
the word dedicated, as forreign & Latiniſh, 
choſe rather the word prepared; as that 
which, being a ſtranger born, is by conti- 
nuall uſe, even of the moſt idiots, naturali- 
zed. That we ſeek no advantage thereby, 
it may appear by Beʒa, who turning it into 
Latine, uſe h the word of dedication, which 
(ſay the jeſuites) the Proteſtants have a- 
voided , to maintain their hereſie, That 
Chriſt was not the firſt man that entred 
keaven: where(in truth) the ſpeech of prepa- 
ring the way, hath more colour and ſhew of 
the Popiſh hereſie, that Chriſt was the firſt 
man that entred the heavens, then the 


nifieth properly to call one into Law, to 
enter action or ſuit againſt him in ſome 
open Court, to endite him, to accuſe him 
with ſome evil, and charge him with ſome 
crime before a Judge, as Acts 23. 28, 29. and 
26. 2, 7. Rom. 8. 33. ms ee; Who 
tall lay any thing to the charge & or put in 
any accuſation againſt ? Bez. It is uſed 

alſo, Act. 16. v. 38, 40. 
Ex zreaeimw , Deſero. Singularem habet 
- emphaſm. Kae is relinquo » deſero 3 
L 3 bur 


* 


word ofrenewing: Cartw. on Rhem. Teſt. q yerbum 
d 'Eyyg>ia, o, In jus voce, Accuſo, or. It ſig- forenſe eſt, 


& propris 
ſigniſicat. 
In jus vocare ; 
ſed uſitatè 
capitur pro 
criminari, per 
Metonymi. 
am effecti 
deſtinati 2 
Tiſcat. in 
Rom. 8. 
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Si A SACK A 


e It comes 


of x«uC@-, 


a knor. 


f Ha w 
$30 , id 


elt , imprdire, 


interrumpere. 


Eft ipſa of. Eysiae, Interpello , inhibeo. 


fenſio, five 
impactio. 
Latini offen- 
diculum di- 


cunt, cum in 
via lapis aut 
truncus po- 


nitur, ad 


quem ambu- x 
lares impin- 
gunt, ſic ut 


Izdant pe- 

des, vel cor- 
ruant: unde 
Lev. 19.14, 

Ante cacum 

ns penis offen- 
diculum , Bu- 
can. 


x EH, vel 


x EN N, vinco. 


Vere fortis 
eſt, qui ſeip- 
ſum poteſt 
continere. 


but this is more, In diſcrimine, in limo pro- 
fundo && luto immerſum aliquem deſero, So 
the Evangeliſts, Matth. 27. 46. Mar. 15. 
34. uſe it ; where Chriſt repeateth that 
complaint, Pſal. 69. 3. and 130. 2. The 


Septuagint uſe it, Pſal. 22. 1. and in the | 


new Teſtament it is uſed alſo , Acts 2. 27. 
Rom. 9. 29. 2. Cor. 4.9. 2 Tim. 4. 10, 
16, Heb. 10. 25. and 13. 5. 


Eqpxerreize, ougy, Inſero, or, Rom. 11. 173 19, 


23. 24. twice, Pungendgjnſero : nam opor- 
tet arborem parumper diſpungi, ut talea per 
iſtam rimam poſit inſert , Piſcat. in Rom. 
11. 17. 


*Ennnue crimen, criminatio. Ab iyzanic » 


Atrox eſt injuria, ob quam aliquis in jus v0 

cari poſsit , Eraſm. Non ſempliciter ſignifi- 
cat crimen, ſed ipſam criminis objectionem, 
Beza in Act. 25. 16. It is uſed alſo Acts 
23. 28. 


e 'EnouCcous4, Ornor, I Pet. 5. ver.. Humi- 


litatem animi vobis infixam ha bete, Eraſm. 
Vide Gerhard. in loc. It ſignifieth alligare, 
to tie or bind together; Innodare , to tie 
knots, as delicate and curious women uſe 
to doe of ribands, to adorn their heads or 
bodies; as if humility were the knot of eve - 
ry virtue and the ornament of every grace. 
Innodatam habete : Sentit humilitatem reti- 
nendam eſſe in animo, veluti nodis illigatam, 
nd uſpiam excutiatur, Bulling. Eraſm. Th 
meTevropegorlu οννονᷓνEj,reͤ, eleganter ad- 
dit. Neque hic, eſtote intus ornati, placet, 
quo Recentior utitur. Et mirificèꝰ Eraſmus 
Humilitatem animi vobis infixam habete : 
cum exterior veſtis fit ixipuCupa Neque 
rectiùs Antiquus, Omnes autem invicem 
humilitatem inſinuate: Humilitatem, in- 
quit, induite, ut iyx6uCupua , nimirum, ſervi, 
chm veſtem illam, illud palliolum, viles hu- 
mileſqueſervi, ut humilitatis indicium, geſta 
rent, Heinſius in locum. 'EyxouCwond: 
Propriè ſignificat, innodate; quaſtdicat, arctè 
vobis aſtringite. Eft Metaphora ſumpta d 
genere veſtimenti in nodum conſtrifti , quo 
ſervi utebantur, i ανανν˖ Gre vocabant, 
Eſtius ad 1 Pet. 5.5. 
Eri eſt 
inzercidere cur ſum, & iter impedire, inhibere 
Gerhard. in 1 Pet. 3. 7. Acts 24. 4. Rom. 
15. 22. Gal. f. 7. 1 Theſ. 2. 18. Ev 
eſt intercidere in medio curſu, id quod facere 
tentaverat ; &, ut ne facias, remorari & 
impedire, Zanch. in loc. 


f Eyxemi, Offendiculum, 1 Cor. 9,12. 
vu i, Continentia, Acts 24. v. 26. Gal. 


5. 23. 2 Pet. 1, 6. twice: from a2. It 
lignifieth a moderat ing of the appetite by 
main force and ſtrength: Valida virtus, or- 
dinarily rendred Temperance, Vide Here- 
tici quidem Encratite difti ſunt > profeſsio» 
ne, quod celibatum & à vino atque eſu car- 
nium abſtinentiam proſiterentur, Danæus in 
Auguſt. de Hæreſibus. Virtus eſt omnibus 
«ffettibus ſeſe opponens ; nomen habet a , 
id eſt, temperamento, Aret. 


Eyigpanivusy , Contineo me, 1 Cor. 7. 9. and 


9.25. 


g Free, Continens, Tit. 1. 8. continent, 
or rather temperate. Is eſt quj concupiſcenti- 


as malas cobibet , Chamier. Propriè is eſt 
qui in rem aliquam imperium habet, qui ap- 
petitum ſuo domino, nempe rationi, ſubjitere 
novit. The Papitts, to maintain their er- 
rour of a ſingle life, tranſlate this word , 
Continentem : but the word is more generall 
then ſo ; it properly {1gnifieth one that hath 
any thing in his power, is Lord over him - 
ſelf and his luſts. 


Epzplya, Inſero, 2 Cor. 10. 12. 
Eyxpiz1e, Condo. Matth. 13. 33, &ixpuier , In- 


didit. Vulg. Abſcondit. Eraſm. Abſcondidit. 
Ergo verd, cum w af interpretari ſoleam 
occultare , hic malui condendi vocabulo uti. 
Id enim occultare, vel abſcondere dicimur, 
quod eo confilio ſeponimus, ut ubi ſit, ab aliis 
ignoretur; quod huic loco non quadrat: ſed 
quod conditur, aufertur ſpectantium oculis, 
Beza in loc. Luke 13. 21. 


"Exw@ , Pragnans , Luke 2. 5. Ex & & ww 


Gravida ſum, in utero geſto. 


Eyxeio, Inungo, Rev. 3. 18. 
Ex , Ego, exceeding often. 
'Edzepic, h Solum live Pavimentum, Acts 22. 7. 
'Eotzpige, Solo £quo, Luc. 19. 44. Solo æqua- 


re eſt ſic deſiruere, ut ad ſoli planitiem redi- 
gas : id de urbe, ſiue ejus murit e edificiis res 
&e dicitur: de habitatoribus autem qui hic 
fili dicuntur, non item. Quod cum Fulgatus 
videret, vertit ad terram proſternere; id «- 
trique convenit. Urbs proſternitur, cam mu- 
ri & edificia diruuntur. Filii urbis proſter- 
nuntur, cùm occiduntur, vel ſolo alliduntur. 
Sagax hec eſt Vulgati verſio, & ex uſu Lxx. 
interpretum , apud quos idzgigey eſt ad ter- 
ram proſternere & ſolo allidere , ut Iſai. 3. 
25. Ezek. 31. 12, Pal. 137, 8. Oſeæ 10. 
14. Item 14. 1. & Nahum. 3. 10. Quibus 
in locis ſoli æquandi ſigni ficationem non qua- 
drat. Ludovic. de Dieu in loc. Alitey w id. 
eib ede de urbe dicit ur, que ſolo æquatur: a- 
liter de hominibus , qui ſolo alliduntur , 
Pſal. 137. 9. Iſai. 3, 25. Ezek. 31. 12. 


h juriſcons 
ſulti Solum 
diſtinguunt 
I Coaperficie, 
ut Solurs fit 
ipſum to- 
tum, atque 
totius facies; 
Superficies 
quod ſuper 
facie conſti- 
tutum eſt, 
aut ſupra fa- 
cies, Beck. 
de orig. Ling. 
Lat. 


Oſeæ 10. 14. de hominibus uſurpatur. Gro- 


tius. Non ſolum ſignificat Solo æquaer, 
quando de ædificiis urbium accipitur; ſed eti- 
am Solo illidere, quando de incolis urbium 
uſurpatur, Pſal. 136. 12. Hol. 10. 15. & 
14. I. Gerh. in Harm. 
Eda, Firmus, ſeſßilis, ſedentarius. 1 Cor. 
7. 37. and 15. 58. Col. 1. 23. Such a firm- 
nelle, as when a man ſitteth in a chair; of 
2g, Sedeo. id h dicitur, 4ui ſedem non fa- 
cilè mutat. Aret. in 1 Cor. 15. 

Ed paia h, Stabilimentum , 1 Tim. 3. 15. 
Tripliciter vertitur: aliis eſt, Fundamen- 
tum ; aliis, Firmamentum ; aliis , Stabili- 
mentum : ſed potiùs eſt Sedes, Domicilium, 
ubi quid locatur, reponitur, aſſervatur. Ee 
eſt ſella, Sedes. 


ES Nein, Cultus voluntarius, Steph. Be- 


za. Of ich, volo, and Sproxcie , Cul- 
tus. Vox Graca ita ſonat, quaſ? quis dicat » 
Spontanea religio, chm quis ultrs ſibi fingit 
religionem, Eraſin. in Col. 2. 23. Superiti- 
tio, quaſe ſupra ſtatutum, more then is ap- 


i Vocabu- 
lum ſum- 
ptum eſt 3 
Sellis, in 
quibus qui 
conſedere, 
manent im- 
mobiles, E- 
piſc. Dev. in 
Col. 1. A 
word taken 
from ſeats, 
in which 
thoſe that 
ſit, are un- 
moveable. 
K Sedes po- 
ſita, locata, 
locus ubi ſe- 
dere & quie - 


pointed by God in his Word. Voluntary ſcere licet. 


Religion, Wi'l-worſhip, Col. 2. 23. Egregie 
Vulgatus Interpres vocem illam interpretatius 
eſt Superſtitionem © nam Super ſbitio eſt cul- 
tus Dei; ſed qualem ibi preſcribit ingeni- 
Km 


Bechman in 
mana duct. ad 
Ling. Lat. & 
de orig. Lat. 
Ling. 


CRKITICHA HACKA 


Iriſcons 
| Solum 
nguunt 
operficte, 
pluns (fit 
n to- 
atque 
s facies; 
efictes 

| ſuper 
conſti. 
m eſt, 
upra fa- 
Beck. 
, Ling, 


Un- « 
Vide Groti- 
um in Mat. 
6. 7. 
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'Evjapyycy Gentis prefeftus, 2 Cor. 11, ver. 32. 


um humanum, Cam. de Eccleſ. A Latinis 
duct a eff vox Superſtitio; ut Cicero, lib. © 
de natuta Deorum, ait, quod totos dies pre- 


IE,, Ethnicus. Centilis; ab , Cons, 


Gal. 2. 8. One extremely wicked, Matth. 
181. : 


Eger, Ritus, mos, often. 


cabantur ii, qui ſuperſtitioſi ſunt nominati, ut EOvexgs, Gentiliter Gal, 2. 14. 


vel ipſi, vel eorum fili eſſent ſuperſtites, id 
eſt, ex bellis ſalvi, & incolumes , & ex mor- 
bis. Eræci eam INN eiu nominant » 
cum ipſam ejus cauſam conſiderant, quia tot a 
in preceptis humanis fundata eſt , & ex its 
pendet ac conſtituitur, item eam Send aldi. 
ria vocdrunt, cam animum, & affettum ſu- 
perſtitioſi hominis ſpeflant , tanquam d etcit 
alu Dei metus, & pavor, ob ejus po- 
tentiam » Danzus Ifag. Chriſt. Paulus 
Traditiones humanas Sedo N puox ei appel- 
lat, Col. 2. 23. quaſe ſictas ex cujuſque ar- 
bitratu religionis e pietatis regutas, Id. ib. 
Eſt cultus ſeu modus colendi Deum arbitrio 
humans, ſine Dei precepto ſuſceptus, Rivetus 
in Exod. 20. 

E, Si, very often, Ei pro an vel num, AR. 
1. 6. ut apud Terent. Si domi eſt, Druſ. ad 
loc. & pro cùm, Rom. 8. 31. Idem. Maldo- 
nat. ad Luc. 19. 42. de, Cc. notat 
Lxxx. W Utinam , aliquoties vertere ei, ut 
Joſ. 7.7. Job. 6, 2. & 16. 4. & Lucianum 
etiam ita loqui teſtatur; ita tamen hic ſumi 
haud probat, ſed potiùs pro me eg eiphiyluu legi 
vult Th, ut referatur ad iuuga, quod multò ſa- 
ne eſt durius. 

E, Siquidem, ſimodo, 2 Cor. 5. 3- Gal. 3. 4. 
Epheſ. 3. 2. and 4, 21. Col. 1. 23. 

EI x8), Etiamſe, often. 3 

E id, Niſi, præterquam, ſed, often. This word 
of exception, Hnleſſe, or Except, in Scri- 
ture is uſed to ſignihe a contrary diſpoſiti- 
on in that which is excepted, to that which 
is ſet down; ſo that if the one be affirmed, 
the other is denied, as 1 King. 3. 18. None 
was in the houſe, except we twain : they 
two therefore were, others were not. Luke 
I3. 3. Except ye repent; ye ſhall all periſh : 
Ergo, If ye do repent ye ſhall not periſh, 
Luk. 17. 18. None are found to return to 
praiſe God, ei «except this ſtranger : there- 
fore this ſtranger did return. So Matth. 5. 
32. & 19. 9. where Chriſt ſaith, Whoſo pur- 
teth away his wife, except it be for fornicati- 
on, & marrieth another, committeth adul- 
tety : we inferre negatively » that he doth 
not commit adultery, who putteth away 
& marrieth where there is fornication. It is 
either an excluſive particle, & ſo it is taken 
for onely ; or elſe adverſative, ſo it is taken 
for but: and thus it is uſed in many Scri- 
ptures, Mat. 12. 4. Luke 4. 27- Job. 5. 9. 
1 Cor. 7. 10. Gal. 1.7. & 2. 16. Rev. 21. 27. 

Emy, Siquidem, Rom. 8. 9, 13. 1 Cor. 8. 5. 
and 15. 5. 2 The. 1, 6. 1 Pet. 2. ver. 3. 

"Eraws , Siquo modo, Acts 27. 12. Rom. I. 10. 
and 11. 14. Phil. 3. 11. 

"Eenc, Siquis, often. 

Ee, Conſuetudo, Luke 2. 27. 

EY, Gens, very Often. 7ſurpatur vel gene- 
raliter, pro omnibus hominibus, Matth. 25. 
32. & 28. 19. Joh. 18. 35. Vel ſpecialiter, 
pro populo Iudaico, Luk. 7. 5. Joh. 11. 48, 
50, 51, 52, Act. 10. 22. & 24. 2,10, Vel 
pro Gemtilibus, prout à Tudeis diſtinguuntur 
Matth. 4. 18. & 6. 33. a 


* 


"Eid wxey 8 


Ela, Scio, often. To knw certainly, Col. 3. 
24. and 4. 2. 

Eon, Video, Joh. 12. 21. m Non ſignificat 
nudum intuitum, ſed familiarem con verſaii. 


am; quo ſenſu uſurpatur. Rom. 1. II. 1 Cor. 
16.7. Phil. 1. 27. 2 Theſ. 2. 17. 2 Tim. 1.4. 

n EA, Species, a Form, or Image, Luke 3. 
22. and 9. 29. Joh. 5. 37. 2 Cor. 5. 7. 


of a thing, rather then the thing it ſelf. 

o Idolum, often. So the word 
Teraphim Images, is trauſlated by the Se. 
tuagint and Latine Interpreter Idols: yet 
Onkelos readeth why tſalmania Images, 
of dor iſelem, which ſignifieth an Image: 
whence is inferred, that an image and an 
idol is all one: contrary to the conceit of the 
Papiſts, that do diſlinguiſh between the 
name of Images and Idols: which indeed 
beiug turned to a religious, or rather itre- 
ligious uſe, are all one, Dri#illet on Gen. 
31. 30. "EiNoncy idem ſignificat quod &&, ab 
clue ſimilis ſum : nec eſt diminutivum , ut 
vult Bellarm. ſed primaria flexio, ut & qd» 
parco, oον , parcus. Significat enim 
quamvis imaginem, ſive veram, ſive falſam , 
apud antiquos Scriptores: unde Plato ei 
vocat conceptus ſeu ideas univerſales om- 
nium rerum: & Herodotus, ſtatuas viris il- 
luſtribus erigi ſolitas vocat eiduna, Vox ta- 
men hec in Scriptura Novi Teſtamenti, non 
ni ſi de falſo deo, vel ſimulachro cui cultus di- 
vinus attribuitur, gm ſolet; vel pro creatu- 
ra cui ſervitur, prællrito Creatore, ut Paulus 
Rom. I. 29. locutus eſt Walzus in loc. 
commun. 9x0 ſignificatu ſumatur in libris 
ſacris, vide Grotii explicat. Decal. p. 31, 
32. Scriptoribus prophanis imaginem ſrenifi- 
cat, ſeu in phantaſia, ſeu in marmore ſeul- 
patur: at uſus Eccleſiæ & conſuetudo obtinuit, 

ut id omne idolum ſii cui animus humanus vel 
affingit divinitatem, vel tribuit cultum divi- 
num, Cameron. p The Greek word is made 
Latine: q Papil's n diſtinction be- 
tween Idolum & Simulachrum : Simulachrum 
( fay they) tignifiech the image of a thing 

truly exiting in the world, and 1do/nm im- 
porteth an image cf ſome imaginary and 
counterfeit thing; & therefore idols are ſor- 
biddefi,but not images Simulachrum is a La- 
tine word, & Idol a Greek, theres all the dif- 
ference : the difference is but if. ord.for in- 
deed they are but one. Act. 7. 4 l. the calf was 
an image, and an idol too: for, as the word 
«4X9 {1gnifieth a form or ſhape, > forman- 
do, to form and faſhion; ſo Simelachrum is a 
counterfeit or ſhadow? fimulando, to reſem- 
ble, counterfeit or ſhadow. Laftant. Tho- 
mas Aquinas adducit novum differentiam 
inter Idolum & Simulachrum, quòd Simu- 
lachrum ſit eſictum ad ſimilitudinem aliei jus 
rei naturalis ; Idolum comer ( at inquit ) ſi 
corpori humano addatur caput equinum. Cer- 
1e, Ambroſius nullum nodit diſcrimen inter 


Idolum & Simulachrum; ec ego ullum di- 
| des; 


onem, amicum colloquium, interiorem notiti- b 


1 Theſſ. 5.22. A ſhape or repreſentation © 


Hoe etiam 
vocabulum 
Latini Theo- 
logi ſuum fe- 
cerunt; quo 
nomine ju- 
dæi cæteras 
gentes, ver! 
Dei & divi- 
ni cultus 19- 
naras, voca- 
ant, ficur 
explicat Pau- 
lus, Epheſ. 2. 
11. 
Vera in Ma;, 
a 7. 

m Gerh. in 
Harm, 

n Apud Ar:- 
ſtotelem For- 
ma ei, à ci- 
cerone vettitur 
modo Species, 
modo Genus, 
interdum e- 
tiam Pars. 

o Idolum 
ro ſignĩficat 
ſimulachrii , 
quo res ſeu 
vera ſeu ficta 
colitur. 

20 Figuratè 
vocatur Nu- 
men per ſi- 
mulachrum 
vel ſine ſi- 
mulachro 
cultum, ſive 
in rerum na- 
tura exiſtat , 
five non. 


Gtæcam 
vocem, The- 
ologis Latie 
nis ſatis tri- 
tam, libenter 
retinui, Be- 

The Pa- 
piſts ſay, 
Idols are, 
Rerum non 
exiſtentium 
fimulachra, 
as Chimzrz: 
Images, Re- 
rum ſubſi- 

ſtentium ef. 
figies, ut eſt 
imago Carol; 
Imperatoris. 


CAITICA SATA. 


deo, niſi quad Simulachrum eſt vox Latina, | 
> Simulando difa ; Idolon Greca, ab de 


ſpecies, quod ſpeciem & imaginem inanem 
pre ſe ferat , cum abſit veritas, Eraſm. in 
1 Corinth. $. Significat Grecis hoc vota- 
bulum idem quod Litinis Simulachrum, ef- 
figiem : viz. qui nobis repræſentetur for- 
ma alicujus rei, vel file, vel etiam veræ: 
Tranſlatitis ver? poſtea accommodari cepit 
ad formas ac ſpecies rerum in animo Cconce- 
ptas : Denique etiam ad mortuorum ſpectra, 
que Latini Umbras & Manes vocant, & 
Virgilius quoque Simulachra: Peculiariier 
Idolum vocatur Simulachrum ad Numen a- 
liquod repræſentandum fabricatum, 1 Co- 
rinth, 8. 4. & alibi, Beza. The uſe of 
theſe words is indifferent in good Authors, 
cicero, Euripides, Plinie, Tertullian, chry- 
ſoſtome. *"Eitoxoy Greci appellant effi- 
giem alicufus rei, que cculis cernitur. Nam 
yrs eden dictam eſt Idolum, ut ait in 
lib. de Idololatria Te tullianus. Si vers 
Idolum tantim eſt ſimilitudo rei non exi- 
ſtentis, ſequetur, eos qui vel ipſum Solem, 
Lunam, & reliquam coli militiam, vel eo- 
rum imagines colutre, Idololatras non fuiſie , 
aut dici poſie. It fignifieth any form 
preſented to the eye, whether true or falſe, 
to be worſhipped , Steph. in Theſ, Grec. 


Ed, Temere, fruſtra. 


molatur, Acts 15. 29. & 21. 25. 1 Cor. 8. 
I, 4. 7, 10. & 10. ver. 19, 28. Rev. z. 14, 20. 


'Exloxerainpne, Idololatra, 1 Cor. 5. 10, 11. & 


6. 9. and 10. 7. Epheſ. 5. 5. Rev. 21. 8. 
and 22. 15. Ex dre ſetvus & &uncy 
idolum, quaſi dicas, idolo ſervieus, ſeu idoli 
ſervus, 4 worſbipper of images. 

E ice, Idololatria, 1 Corinth, 10. 
14. Galat. 5. ver, 20. Worſbipping of ima- 
ges. The Vulgar Latine Coloſſ. 3. ver. 5. 


rendreth it, ſimulachrorum ſeruitus, the ſer- 


vice or wotſhip of images, 1 Pet. 4. 3. All 
kind of Idolatry hath a neceſſary depen- 
dance upon the eye, the very name giving 
us to underſtand, that it is a repreſentation 
of ſomewhat in a materiall ſhape, appre- 
hended by the eye, and adored. _ 

It figaifieth either 
raſhly, or inyain, Col. 2. 18. it is rendred 
raſbly, but may be tranſlated vainly ( ſay 
ſome)for ſo it doth ſignifie by couſequence. 
Now that may be underſtood two ways, 
either vais/y,without cauſe or matter at all; 
and ſo it is to be underſtood there: or 
vainly, without fruit or profit ; ſo the word 
is uſed, Gal. 3. 4. Have ye ſuffered ſo ma- 
ny things in vain? that is, without fruit or 
profit; It is uſed alſo, Matth. 5. 22. Rom. 
13. 4. 1 Cor. 15. 2. Gal. 4. 11. 


r Idol, Idola. 
ter, and Ide - 
latry are ra- 
ther Greek - 
iſh then En- 
gliſh words ; 
_ 

tho the 
be a of | 
many Eng- 
liſh men. yet 
are they not 
underſtood 
of all, as the 
other be. 
Therefore 
the more na- 
turall and 
convenient 
ſpeech for 
our Engliſh 
tongue, and 
as conyeni- 
ent for the 
truth of the 


Ling. From the former word ed, the He,, Viginti, often. 
Diminutive c is derived, which ſigni- F; Cedo, Gal. 2. 5. : 
fieth a little form, or image. For, that | E, Similis, ſum, Jam. 1. 6, 23. 


thing it is » 
to ſay, Cove- 
touſueſſe ts the 


* \ 


| 
: 
I | 
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| 
' 
1 
— 1 
: 
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F In later 
times among 
Chriſtians 
both of the 
Greek and 
Latine 
Church, the 
name of Ido- 
lum is be- 
come odi- 
ous , as well 
as the word 
Idol in Eu- 
gliſh, Falk a- 
g inſt Mar- 


tin. 


«wn ſignifieth an image, not only all the 
new Dictionaries do teltifie , but alſo the 
ancient Greek Lexicons of Heſychins, and 
Phevorinus : and ſo is the word uſed by Pla- 
to, Homer, and all other ancient Writers. In 
the uſe of our ſpeech an Idol is a reproch- 
full ching, and take gonely for unlawfull 
images, although in Greek it ſignifieth as 
generally as image in Latine, and by Tally 
himfelf is uſed for the ſame. And, how- 
erer the name of idols in the Engliſh 
tongue, for the great diſhonour that is done 
to God in worſhipping of imeges, is become 
ſo odious, that no Chriſtian man would 
ſay » that God made man according to his 
idol, no more Þ a good ſubject would 
call his lauf ince a Tyrant; yet, ac- 
cording to the Greek word, edvacy may be 
as truly tranſlated an imege, as weng, 
a King: Dr. Fulk Confutat. of John How» 
let. The Greek word ſigniſieth generally 
all images, as wen y. did all Kings, un- 
till Kings, that were ſo called, became hate- 
fall tor cruelty,which cauſed even the name 
Hyrannus be odius. Tie Engliſh word 
Ie is by uſe reſtrained onely to wicked 
images, Fulk againſt Martin. Apud Eccle- 
firſticos Scriptores, , iSina ( Latin? etiam 
Idola ) peculiari ſignificatione vocantur Si 
mulachra, Namen aliquod repræſentantia, 


t Exxar, Imago, often. Vox exwv cum idolo ſæ- 


pe confunditur; ab eo tamen ſic diſtingui po 
zeſt, quod ad vivam & ad membrorum ſi mi- 
litudinem expreſſa imago dicitur einde, ut ait 
Plinius, lib. 34. cap. 4. Natur. Hiſt. Ido- 
lum autem dicitur etiam non expreſſa ad vi. 
vum imago, Danzus Iſag. Chriſt. lib. 2. 
cap. 12. Simulachrum, imago, effgies, pro- 

riè hominis, aut animalis, altuſoe rei corpo- 
ree, Æſchin. Iſocr, Plut. obſervandum eſt 
Apoſtolum Rom. 1. 23. ci voce uti, ubi 
agit de Gentium idolis, quod Adverſarii liben- 
ter nan audiunt, Rivetus in Exod. 20. Eſt 
etiam figure orationis, qud exprimitur rerum 
aut perſonarum imago; ut docet Quintil. I. 5. 
cap. II. Imago, Matth. 22. 20. Forma ex- 
preſſa. Heb. 10. 1. Imago Dei eſſentialis, 
Col. 1. 15. Imago Dei accidentalis, 1 Cor. 
11.7. Col. 3.10. Similitudo, Rom. 8. 29. 
Exmgenic, Sincerus, It fignifieth pro- 
perly ſomething tried by the light of the 
Sun, and it is a Metaphor(as ſome ſuppoſe) 
taken from the cuſtome of the Eagle; whoſe 
manner is (ſay Ariſtotle and Pliny) to bring 
their young ones out of the neſt before they 
be full fledged, and to hold them forth a- 
gainſt the full fight of the Sun; the light 
whereof thoſe 3 that can with open 
eye endure, ſhe retaineth, and bringeth up 


wor ſhipping of 
images ; and 
The covetous 
man is 4 wor- 
ſpipper of ima- 
ges: as to ſay, 
Covetouſneſſe 
is Idolatry 1 
and, The co. 
vetous man is 
an Idol ater, 
Dr. Falk, a- 
gainſt May- 
tin. But if 
either image, 
or Idol, Wer- 
ſhippers. of 

7 es, or 1- 
Aue 
would pleaſe 
you, we have 
both in our 
Tranſlati- 
ons, the one 
expreſſing 


ibid. 
ſvidetur 
Adverbium 
ein dedu- 
ctum eſſe à 
verbo ei. 
cedo, ut dica- 


| . 8 tur is agere aliquid eint qui in agendo cedit animi ſui affe- 

quod honore & cultu afficitur , Stephanus Ribus, iifque — —. — in — non ad- 
Scap. ; : : hibeat, Piſcat. in Rom. 13. verſ. $- © 'Eixdya vocant Græci, non 
E:ooxcior , Tdoleinm , 1 Corinth. 8. 10. Er] quamvis picturam, vel fouled. fot cas 5; vivi inflec :unte 
cicſo ein, that is, not (as Eraſmus tranl- | lconici piftores, quos vulgò vocamus, qui peignent as yif. Acci- 
lates it) In epulo ſemulachrorum ; but ( as| Pur etiam pro ipſa eſſentiali ſimilitudine, Bex in Heb. 
Bega, and from him our Interpreters) In wa & 28 e 1 __ — . _ 
- » uu u X2 

_— + Ln * of Idols , the nativum colorem, præſertim album, — nullo alio admi- 


_ . © | fo; ut lilia, lana candida; fatina ſincera eſt, quæ non eſt fer- 
"K1dtoni2umvy, Idolorthytum, quod ſimulachris im- | mento corrupta, Zanch. * 


Ss made, 
immolo, 


as 


CREITICA SACKA. 


x Qui cando- 


her ou ; the reſt that wink at it, ſhe 
reje ech and caſteth off, as a baſtardly 
brood. Others think it rather taken from 
the uſuall pradtiſa of Chap wen, in the 
view and choice of their wares, that bring 
them forth into the light , and hald up 
the cloth againſt the Sun, to ſes if they 
can eſpie any default in ia. Philip -L. 10. 
Pure as the Sun: x As the Sum diſcavers 
mates and atomes z. ſo-let yaur hearts be 


animi i > A : 
88s Solis * genuine, that the inwardaſt light may 
mitatur not diſcover motes. that appeas in athers. 
ſpleadorew- Or ure, viz. from any laaven of cotrupti- 
en is doctriue, life, or manners 5 for ſo 
the word: Genificths ſuck as areclear and 
free from all mixture of corruption. ; as 
white waok never died, five flower never 
leavened, Dr. Air. It is uſed alſo, 2 Det. 
3-1. any cor nah a 3 
; ul, Sincenitass 1 Cote 5, 8. Z an 
1 rot . 2 Cor. 1. 43. 20d 2. 7. A fige word It 
— — is a 1 1 —— ſuch inc - 
it Wares, ate tryed, by bai up oft the 
ſuch as we heoms of the Sun 10 ſee wher fanles or 
my, ©” Hawes ara in them i or alſe from ſuchehings 
1 » bei 2 50 purged and clariged by the host of 
forth, an the Sur, from the groſſe mattes that ia in 
ſhew them them, Sincetity is ã word taken from ho- 
in the Sun, ney, which is then Mel incernmm when. it is 
4 _— Ine cera, unmingled, withont wax. 
5 pom: el Ela, — 6. 14. ; 
untut h. Bu, Sum, exceeding often. Deo ppopyid con- 
. qui idcivce. eb Habreie Jehavab » 
Rubens veri - à Grecis & 6» didtunr „ Beza is. Johan. 
ras omni wk 
= _— Eire ab law, dico, exceeding often. 


12. axe 
u che- 
4, quod cv 
nim — 
— 
m 4 

a Sie dicta 
mop w . 
17 ei pety, 4 
connectendo in 
un; vel 
dory Te elpqy » 
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2 Rlylule, Pax, often, 

Eiplurie , Pacem habeo. Rom. 12. 18. Have 
peace, Live in peace, Vat. Gr. Eng, Bib. Be 
peaceable, Gr. It is Mabkg,. 30. 
2 Cor. 3. II. 1 Theſ. 5. 13> 

Biplwadc, Tranguillus, Pacifiens. Heb. 12. 11; 
Jam. 3. 17. 4 

Liga, Recomculin, Col. 1. 20. Significat, 
Omnes pacis venari occaſiones, quali pa- 
cem venari, Axe:. 

Eifvrametie, Paciſicus, Matth. 5. 9. : 
Hynecdochen generis > Dico , quad ſems vi- 
hil aliud fit quam eonci rum cue i. 
Eſp in the Greek is as much as. Dico in the 
Latine, I ſey> 1 publiſh, I teil, ot I deglave-; 
wheace Iris the Rain · bow; 1. Becauſe this 
publicheth or telleth to us the conſtituti- 
on of the aire. 2. Becauſe it declare the 
Covenant of God made with the world af- 
ter the Floud. : ; 

Ei, Ia, oſten. Regit accuſati um, & fignificat 

motum ad locum, Mar. 16. 19. Dicitur de 
tempore, Luc, II. 19. de r 5. 
41. vextitur yok 1 Theſ. 1. Sb Luc. 

24. 47, bro, 1 Cor. 4. 3. per, 1 Cor. 10. 2. 
ad, Matth. 15. 24. aue ad. Jobap. 13. 1. 
de, Ephel. 5. 3 12, 10, Se- 
he per Hebraiſmum Dativum indicat Matth. 
24+ 9. Iohan . 8. 26. See more of it in Niſca- 
tors Index of Greek wards. Rom. & 18. 1» 
us, Haymo, Orig. Perer. Rather temat: 
us ; ſo Chryſoſt. Mart. Vat. Sener. Great 


Nee Intredace, Luc. >. 27. W 1. 27. & 22, 
5. Loh. 18. 16. Act 3 & 9. 6. & 
21. 28, 37. Hebt. I. 6. ae Porphyrii 
eic a9 


Elena, 049, Exaudia, er, Matth. 6. 7. Euke 
Fe. 13. AQ 10. 3 b. 1 Cor. 14. 21. 2 Cor. 
G. 12. a : 

Lui, Ingredior » Act. 3. 3. and 21. 18, 26. 

Heb. 9. C. f 

2 Introeo, ingredion , regredior, very 


Ein Introvece, Aﬀts-19; 23. 

End, Aden. Adts 13.24. 1 Theffi . 9. 
and 2. 1, Heb. IQ, 19. 2 Pet. 1. 11. 

b Hina, Infilia, Act. 14. 14. & 16. 29. 
Ingrafſis oft» Vulg, Inſliit, live latroſthit, 
aut Inuit, live Irnapit, ut impetum ac ce- 
lecitatem lientis exprimas, quemad- 

modum Graca van facit, Erefm, 

Eavf L. ion, * 

Riepite, Intro cure, Act 12. 14. 

Hirte, Indgas, ingero. Marth. &. 13. deft 
Ne mar paviaris indaci ab en utique', qui ten- 
tat, Tertul. Ne nos inferri deſereudo permiuas, 
Auguſt. Oprian hath it in theſe words, Ne 
pay ev rg — 

ad. Chryſofiome. Didtio Grace ſignificas u- 
trumque, Inſerre, ar Iaducere ; magi ta. 
men Inſerre. Nam inducitur in aliguid eniam 
dolent amicus ; 1igmes. yerd magis eſt vi in- 
ducere in _ — inferce Latiwis, 
Lanſeo. in Concerd. Evangel. It is uſe al 
ſo, Luke 5. 18, 19, and 11. 4. As 15. 20. 

L Tim. 6. 2. Heb, 13. 11. 

28 ſroipu 
n, Sive, oſten In ſcriptis Apoſpolicis ita 
capulat pat iùs quam ditjungit, vide — 

It. 8. I Corjath, 15, 11. Col. 1. 20. 
2 Theil. 2. 2. 

Bi, conſuevi, Matth. 27. 15, Mark 10. 1. 
Luke 4, 16. Acts 17. 2. 

c E. &, Ex, often, I i. Interdum no- 
tat cauſam impul ſivam, ut Rom. 9. 1 1. inter- 
dum inſtrumentalem, nt Rom. 9. 30. 

"EZ, Lat. Sex. Gall. Six. Angl. Six. often. 

mare, Singuli, quiſque , wenſquiſyue 

often. 

Ex aw, centum, often. 

Reamreims: > centum anna Rom. 4. 

ver. 19. 

Raf Ea. Centuplex, Matth. 19. 29. 

Mark 10. 30. Luke 3, 8. n 

var, Centyrie: Acts 10. 1. 22. and 24. 

24, and 27. 1, 30. 

Exariragy, Centurio, often. 

Exk4Me, Eyicio, exziito.s profero, expelp, ve 

often. Nox ſemper Ejicere, aut Extrudere ſi- 

Saif cat, ſed etiam Emittare, ut Ioan. 10. 4. 

c Depromere, t Matth. 52. 35. Luc. 10. 

35. Sign cationem habet —— 

S. expulſionit 3 eas inyitos. Temple expule- 

ris: ita enim Aſurpatur hoc uerbam, Marth. 

2. 12. & B. 12, 16. & 9. 25. & 21. 12, 39. 

& 22. B. Luc. 1. 14. ita Exod. 34. 24. 

8 29. 2 Reg. 16.6. Levit. 21. 14. 

aſarhatur de Repudio, , ; 


tir ex dibus mariti, verdis perſua/oriig, non 


Eng, Bib. vow Lat. 
Ee, Ynuszvery often. | 


e Eft . 
particula a» 
pud Grecos. 
pariter & 
Latinos: 
in & 


4 
7 


2 


Ex warty 
centnm , bt 


4e, pri» 
cep. 


— 


— Wt > ny be — 
—— —— I 


— — — — 


— — 


—— —— 


d Significat - 
pigriciem e- 
orum quiad 
Evangelium 
przdican- , 
dum vocan- 


tur, Piſce. Ut 


intelligamus 
vel celeriter 
mit:endos, 
vel invitos 
& cunQan- 
res exttu 
dendos in o- 
pus Dei, E- 
raſ. & ZBexa · 


e Dicuntur e 
filiz, quas 
parentes vi- 
ris nuptum 
dant, five 
eloceant. 


Gerh in Harm. 
Evang. 


Corn. 4 Lap. 
Vide Be7s 
Annotat, 
4'07, 


* 


CRI T. ICA 


S AC RA. 


operarii, qui in meſſem Domini divinit us 

emittuntur, Luc. Io. 2. abi idem verbum u- 

ſurpatur. Chemnit. Non hic intelligendus 

eſt impulſus violentus, quamvis Marcus uti- 
tur verbo dc, tum quis reliqui Evan- 
geliſtæ utuntur verbis nf & dra, 
tam quia abſurdum , vidento impulſu Chri- 
ſtum aftum, & coutra voluntatem ſuam, & 

ET a Spiritu ſanflo ; tum quia ver- 

um ace e ſecundum Helgeniſtarum 

Mlum intelligendum, quibus non violen- 

tum impulſum deſignat, Jed validam dun- 

taxat & potentem; & reſpondet verbo 

Hebræo Shalach apud Lxx Exod. 12. 33. 

& Pſal. 43. 3. Sic banner ſumitur 

Matth. 7. 4, 5. & 9. 25, 38. Spanhem. 

in Dub. Evangel. d Matth. 9. 38. word 

for word, caft them out; for men are very 
ſlow to ſo holy a work. Speedily and with- 
out delay ſend forth, or by a ſtrong hand(as 
in a caſe of preſent neceſſity) thruſt forth, 

Mr. Hilderſham , Vulg. Mutat, Emittat , 

Beza, Extrudat, Eraſm, & Tremell. Eji- 

ciat, Hilar. 

"ExCamc, Evaſio, exitus, 1 Cor. Io. 13. Heb. 
13. 7. A Metaphor from them who being 
compaſſed with thieves ate in danger on 

every ſide, Pareus in 1 Cor. 10. 

EC, Taftura, Acts 27. 18. 

Exzauige, o,, Nuptum do, naptum tollo- 

cor. Matth 22. v. 30 Dicuntur Ryauigrut 

quas parentes nuptum tradunt in aliorum po- 
zeſtatem, 1 Cor. 7. 38. Vt vel ex boe der- 
bo colligendum ſit in filiabus præſertim collo- 
candis , requiri eorum conſenſum in quorum 

ſunt poteſlate, Beza in Matth. 22. 30. 

ExNnαννjꝭ,Q3tdus bic latius dicitur pro eo quod 

Latini dicunt nubere. t & infra 22. 30. 

& 24. 38. Luc. 17. 27. Alioqui propri- 

um eſt filiarum- Jamilias, ut apparet » 

1 Corinth. 7. 38. Grotius in Matth. 22. 

39. It is uſed alſo, Matth. 24. 38. Luk. 

17. 27. 25 

Exzzpuon s;, Nuptum collocor. Luk. 20. 

34, 35+ 

EAD, Nepotes, 1 Tim. 5. 4. 

Ex mryzo uy , Expendor, 

ver. 15. 


2 Corinth. 12 


Ex Excipio, John 5. 3. Acts 17.16. 


1 Corinth. 11. 33. and 16. ver. 11. Heb. 
11. 10. 1 Pet. 3. 20. Verbam illud i£:dize10 
Eraſmus & Gagnzus exponant paſcive, 
Sed ms ea, etſi voce (it medium, ta- 
men aftive ſemper accipitur , Joh. 5. 3. 
AR. 17. 16. 1 Corinth. 11. 33. & 16. 
T1, Heb. 11. 10. que ſignificatio eftiva ma- 
gis etiam huic loco congruit, quia Dei patien- 
tia ſroe longanimitas converſionem hominum 
expect abat, non antem ab hominibus ea expe- 
ctabatur Gerh. in loc. | 


"ExdWa@-, Evidens, 2 Tim. 3. 9. , 


Exdvuice, Peregrè abſum , 2 Cor. 5. 6, 8, 9. 
Significat, Foris extra populi ſui fines age- 
re, ſixe peregrinari. Vnde Vat. & Eraſm. 
zertunt, dire domi præſentes, five peregre 


agentes : ſed ndvuey hic ſumit Apoſtolus , 


pro Incolere, Habitare, Eſſe præſentem: 


ing is plain, (whatever the Jeſuite mean- 
eth) whether preſent, or abſent, that is the 
order of the words, that is, whether in the 
body, or out of the body; whether alive, 
or dead. 
Edit, Eloco; Matth. 21. 3341. Mar. 12. 
. I. Luc. 20. 9. 8 
Exdurjiouty, Enarro, Act. 13. 41. and 15. 3. 
Exdxiu , Vindico, Luk. 18. 3. Luc. 18. 5. 
eud eie Ant kt infra, & Act. 18. 24. 
Toteiv SUI, ficut Latinum vindicare , 
ali eft ultionem ſumere, alas quovis mo- 
do arcere injuriam : qui ſenſus huie loco con- 
venit, Grotius in locum, Rom. 12. 19. 
{4 laut sud ,, whi Latina verſio habet, 
non vos defendentes. Omnino zu non 
tuendi, ſed ulciſcendi habet ſrenificationem, 
ut & Lucz 18. v. 7, 8, 21. 22. 2 Thefl. 
1. 8. 1 Per. 2. 14. Rom. 13.4. 1 Theſſ. 4. 
6. Idque ipſa verborum connexio mani feſtè 


oſtendit : preceſſerat enim, ne rependa: is ulli 


malum pro malo: hec autem eſt ultionis , 
non defenſionis deſcriptio, Grotius de jure 
Belli & Pacis lib t. c. 3. Et monitum ſuum 
fulcit- Paulus Deuteronomii loco, ubi tum 
vocis Hebree proprietas ultionem ſremificart 
indicat, tum ipſa loci ſententia, que defenſtio- 
nem intelligi non patitur, Id. ibid. 2 Cor. 10. 
6. Rev. 6. 10. and 19. 2. 
Ex deve, Vitio, Luk. 18. 7, 8. and 21. 22. 
Act. 7. 24. Rom. 12. 19. 2 Corinth. 7. 
11. Heb. 10. 30. 1 Pet. 2. 14. It is tranſ- 
lated vengeance, 2 Theſſ. . 8. and fignifi- 
eth wrathfull retribution of evil, 
Ex, Fltor, Rom. 13. 4. 1 Theſſ. 4. 
ver. 6. 5 ö 
"Exdtwxw 3 Expello, Luk. 11. 49. 
ver. 15. 
Exdbæ & Deditus, Acts 2. 23. 
'Exdb,8, Expeftatio, Heb. 10. 7. 
'ExdVe, Exuo, Matth. 27. 28. 3 1. Mar. 15. 20. 
Luk. 10. 30. 2 Cor. 5. 2. 
'Exei, Illic, often. Matth. 2. 22. f Hæc par- 
ticula ( que denotat quietem in loco, verti- 
turque ibi, Illic) exponenda eſt per, Eo, 
Illuc 5 ita ut motum ſignificet ad locum. 
Lexico graphi Greci ( Henr. Stephanus, Bu- 
dæus, Scapula ) hanc vocis ſrenificationem 
adnotk runt. 


1 Thefl. 2. 


Ex eidey, Illinc, often. 

Ex ey, Ille, often. 

Ex ion, Illic, Acts 2 1. 3. and 22. 5. 

Exg nm, Requiro, Luke 11. 50. Acts 15. 
17. Rom. 3. 11. Hebr. 11. 6, and 12. 17. 
1 Pet. I. 10. ; 

g EHC. jou y -Expaveſco. Non ſimpli- 

citer Pavere ſignificat, ſed propriè eſt obſlu- 

peſcexe, aut, cum ſtupore quodam paveſce- 

re, Janſen. in Concord. Evangel. It is 

uſed Mark 9. v. 15. and 14 33. and 16. 5. 

6. It ſignifieth to be aſtoniſhed by way of 

wonder, Mark 9. 15. and to be ſore ama- 

zed, aſtoniſhed with fear, Mar. 14. ver. 33. 

and 16. 53, 6. The Septuagint uſe it, Dan. 


7-7. It is uſed there of the people ſeeing 
the lame man miraculouſly healed by Peter. 
Fx , Expavefattus, Act. 3. 11. 


dave vers pro Migrare , Abire Abs | E'*xST®-z Expoſrtns, Acts 7. 19: 


ſentem efle , unde — Clarius vertit, 
Sive abſentes, five præſentes, ſcil. Sive 


a Deo, /Fye à corpore. The Apoſtles mean- 2 Exardeſco, Rom, 1. 27. 


"Exxafe/ps, Bxpurgo, 1 Cor. 5.7; 2 Tim. 2; 
' ver. 38, 


Ex x ANI 


g Oautary 
ſignificat, at- 
tonitum eſſe, 
pavere: & 
ſignificatio · 
nem auget, 
ita ut fir, a- 
nimp & cor- 
pore pethor- 
reſcere, at- 
tonito ſtu- 
pore percelli, 
ficur in ſu- 
bita conſter- 
natione . ' 
aut febrium 
acceſſu fieri 
ſolet: Marc. 
14. 33. Medi- 
ci vocant 
Horripilatio- 


nem, Gerh. 
in Harm. 
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CLIT I CA AR A 33 
— : ——— * 
Exxaniw, tougy , Segneſco, vel afſlictianibus & | Acts 19. 32, 40. 4. For the feithfull in 
malis cedo, ut Gal. 6. 9. It ſignifiet h to] heaven, Eph. 5. 27. 5. For chriſſians on 
ſhrink back, as cowards in war, or to give] earth, 1 Tim. 3. 15- Ads 5. ver, 11. 6. 
place in afflitions and dangers. Nam xanee | For the Paſtours of the church, and Cover- 
proprie dicitar de ſegni meticuloſo, quipe-| nours, as ſome think, Matth. 18. 17. Vide 
dem referat in certamine, me. To u, a Bezam & Spanhem. Dub. Evangel. partem 
cedendo, quad eſt ſegnium & ignevorum mi-| tertiam, Dub. 77. 7. For the people and the 
b '"Exxaxeiy litom, ut annotat Euſtathius. h Luc. 18. 1. flock , Acts 20. 28. 8. For particular 
eſt, videre Vulg. Deficere, Eraſm. Defütigari. Beza, | Churches, Rev, 2. 12,18. 9. For the faith full 
xaxsy, id eſt, Segneſcere, Syrus de animi anxietate intel- | of one Province, Kingdome, or City, Rom. 16. 
833 a- ligit. Epheſ. 3. 13. Melorum pondere franger, F. The faithfull of ſome one family, Philem. 
doe apud Ho- gaemadmodum ſub nimio pondere ſuccumbit 2. 10. For the militant Church, Act. 8. 1, 3. 
merum cre- bajulus, Aret. in loc. It is uſed alio, 2 Cor, | 1 1. For the Catholick church, Eph. 5. 23.1 2. 
bro fortem 4,1, 16. 2 Theſſ. 3. ver. 13. | For all the elect of God that ha. ve been, are, or 
ſgnificat, Baume, Trancſgo, Toh. 19. 37. Rer. I. 7. fhallbe, Matth. 16. 18. Col. 1. 18. Epheſ. 
nb. Fe, To anurrey reſpondet Hebrzo verbo 9" (da- 1-22. and 5. 23. 1 Tim. 3. 15. The Lxx 
e 473 kar) Zech. 12, 10. guad now ſignificat dun- uſe it, Deut. 23. 2. Jud. 20. 2. 
ger ptecan- taxas pungere aut compungere, ſed perſo- Ei,, DefleFo, Rom. 3. 1 2. and 16. v. 17, 
do. dere ac transfigere. 1 Pet. 3. 1. 
Exxheie, Excludo, Gal. 4. 17. Exxehufνα,N, Enato, Acts 27. 42. 
EAN ei,, Exxlador. Rom, 3. 27. De artifici- — ot, Efferor, Luke 7. 12. | 
bus argentariis uſurpatur. Exxd nie, Excido, Matth. 5. 30. and 18. v. 8. 
Ex RNA Defractus ſum, Rom. 11. ver. Luke 13.7.9. 2 Coliath. 11, 12. EAA“ 
19, 20. eſt excidere, vel exſcindere, Matth. 3. 10. 
i Ar e i Exxaxcia, Ekrleſi a, Church, often. Olim apud 5. 30. : 
weir, ab .. Grecos, & præſertim Athenienſes, à quibus Ex,, Excidor, Matth. 3. Io. and 7. 19. 
vecando, be- dox hec ſumpea & uſurpata eſt, (ut docet Luke 3.9, Rom. 11.22, 24. 1 Pet. 3,7. 
— _ Pollux lib. $. ) ie dicebatur es ho-| Non video quare Interpres Vetus, nè impe- 
_ minum multitudo, que juſſu magiſtratũs con- diaotur orationes veſtræ, reddiderit ; cam 
25,2 number Vveniebat vocata. Vide Camer. Myroth. ad | z i, nou zen legatuy : gue 
called out Matth. 16. 18. & 18. 17. @* ad 1 Corinth. | diverſe potius quam eadem. "ExnonmRzy 


from the reſt 
by the mini- 
ſtery. Muſe. 


— — Jo convocatum, in fivem politicum vel Eecle- Cons dec qui ſamilitudine eleganter cum 
vocatione fſiaſticum denotat, us Act. 19. 32, 39. 'E*-| hoc verbo quague wſus eſt Jobus, cap. 19. v. 
appellata eſt, nag vox eſt in Chriſtianorum ſcriptis valde | 10. ut mens (it, nè non amplius precemini, 
Auguſt. frequens : Viſum eſt enim Spiritui ſauqto ap- & ita disjungamini à Deo. Nam revera 
Proprie eu- pellare hoc nomine k cætum uni verſum ad vi. ſublara oratione tollitur aut amputatur 
ee tam æternam vocatum, qui veram chriſti re. vitæ gratia; ſave qua jam mortuus eſt homo , 
(oncio, non ligionem profitetur. In qua fignificatione a Hleinlius in loc. 
niſi de legi- axis (id eft > univerſalis) appellatio interdum Enxptuey Pen deo ab eliquo. Luk. 19. 48. 1 Teadebat, 
time advo- additur. Nonnunguan vero particuleyes ce | 1 Hung upon his mouth in hearing him. id efty Inhia- 
cato populo tus, in quos ille univerſalis diſtribuitur, . E,j,öEffutio; Act. 23. 22. bat: ita Vir- 
dicitur, au- ,,,v/ac nomine intelliguntur : ut quum Eccle- Exaartduryccy, Obliviſ.or, Heb. 12. 5, gilius. Fen- 
tore Feſto. q "—Y Ty | derqne irenum 
Vide 4lfted. ſiam Romanam, Corinthiacam, Epheſia· "Exaopmw z Fulgeo „Matth. 1 3.43. e ee 
Ler. Theol. cam, & hujuſmodi vdtamus, ut 4 ud Corin. | 'Exaizpe, Eligo, oſten. | . re. Et Ovid. 
c. 15. & cam. 1. v. 2. Adeo quidem ut etiam reſtringgtuy | 'Exraxtec Electus, often. Col. 3. 12. This Narranus 
Myr. Evang. ad quampiam familiam que Obriftum proſte- | form of ſpeech, 4xamTa ww Ow, Eleft of God, conjux pendet 
in Matth. 16. y, aut eos qui in ills chriſtum profitentar : is ſomewhat different both ip the Original, 4b ore viri. 
2 ut Epiſt. ad Rom. c. 16. v. 5. 1 «4 Corinth. and Tranſlation, from that Tit. 1. 1. and Vide Groti- 
tom the 2s i 8 4 beads um in Matt, 
Hebrew ow. 16. v. 19. & alibi, In hujuſmodi autem 40 that Rom. 8. 33. and comprebends more 2 6. 
* cis puto diminutive forma poſſe deri eccle-¶ under it: for eſfectuall vocat ion is chiefſy >», pet. 2. * 
ventus, Acts fiolam. Tandem vers eccleſia uſurpuri etiam there meant by the Apoſtle; yet ſo, as he Sit hic 
19. 32» 39» cepit de locs in quo ip ſa cogitur, ut concio comprehendeth under it eternall election. non accipi- 
Mar. 16. 18. Latinis dicitur ipſe etiam locus in guoeongre- EA Grect ſcriplores exponunt quad in re tur partici- 
+ be : vnde falt ue Gallico n0- mium et, ſive proprid qualitate, Pialirer-. led 
bei. efa _ eſt, 6 — 7 P ＋ 2 ? nominaliter, 
tur wml, mine quodlibet templum vocaverint egliſe {rot etiam aliorum eſtmatione. Propriam rei ſenſu — 
non oe, pronuntianten. Stephanus in Theſ. Græc. | qualitatem notant iſti loci, Iſa. 28. 16. 1. Pet. etiam Ange- 
eſt enim 24- JVide Fulleri Miſcel. Sac. I. 2. c. 9. Accor-} 2, * 4, 6. Ad eſftimationem illud pertinet ji dicuntur 
rueia ut ding to the notation of the Greek word, it | quod Iſaĩæ. 42. 1. invertitur. 4275 i. e. 
plurimum ſ:gnifieth an aſiembly. called together. The | m Exx:yb, Blectio. Electionis divine ro- F, pro 
—_ Engliſh word Church being ambiguonſ] men eſt novoauwn V eternum Dei de- —. exceh- 
plebis ; v7, - gun W — 8 y ; . „ - len, 1 Tim. 
„r, no- taken of the people ſor the place of the-aſſem- | cretum ¶guificat de quibuſdam gratis in 12 3 
bilium & bly, and the aſſembly, it is as lau full for us| Chriſto ad vitam atemam predeſtinandis : loc. 
optimatum, to call it congregation, as the Papiſts to call | V elefionis hujus effetium aliquod ſalutare, m Virgils Ee - 


Camer. Pra 
lect. in Pal, 
a 19. 
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11.18, 22. Reſpoudet voci Hebraice * Ka- 
hal & gnedah; à jagnad, id eſt, congregare : 
fpropriè cætum aliquem à ſuperiori ali- 


it aſſembly, Acts 7. It is taken, 1. For an 
aſſembly of. chriſtians, 1 Corinth. 14. 34. 
A company of men culled together for any 
cauſe, Acts 19. ver. 32-3. In an evil part, 
for an aſſembly of wicked men, Pſal. 26. 5. 


autem arbores dicuntur, que » quia am- 
plius non oivunt, exſttrpantur : quales ſunt 
homines, in quibus ulla reſtat amplius Tis 


logs ate ſo 
called of this 
word ; qu aſi 


cu juſmodi eſt vocatio eſficax: Fel vocationem 
externam, (ive a geri gationem ad acceptabilem 
Eccleſiæ cœtum, in quo fa deris ſymbolateſſe. — 
regue conſpiciuniur: Vel denig; d. ſign<tionem 5 cop 
ad munus aliqued ſroepoliticams five Eccleſia- poem. 

M 2 ſticum. 


—— ene te neg roes —— — 


„„ SACS 4 


n Vide Gro- 
tium in loc · 


o Ab t & 
avougv, Sol- 
vor. Signifi- 
cat Exſolyere, 
Diſſelvere. 
Imprimis 
autem Deb; - 
litari, Fatiſee- 
re, Laceſcere, 


Chemnit, 


P MuxTyge- 
El ſignificat, 
Aliquem ir- 
ridere, ſub- 
fannare , & 


naſo ſuſpen- 


dere adunco. 
Præpoſitĩo 
it verbo ſig 
nifications 
majorem, & 
uaſi inten- 
ionem ad- 
dit. (bemnit 
in Harm. 
q Declino, 
Vet. Interp. 
nam „Less 
Proprie Na- 


ſticum. Tilenus apud I wiſſ. vindic. I. 1. part. 
x. digreſſ. 2. cap. 4. H ανν deſignare 
poteſſ electionem que fatta eſt ſecundum quan- 
dam legem, qualis eſt ex omnibus eleftio fideli- 
um ad ſalutem : ac propoſitum Dei ng cnaoyw 
Rom. 9. 11. Nihil aliud eſt quam propoli- 
tum electivum, ideoque mer? liberum, ut præ- 
cedentia indicant. Cam. Myroth. ad Rom. 
9. + It hath four ſpecial] ſignifications : 
1. It is taken for Election to eternall life. 
Eph. 1.4. n Joh. 13. 18. 2. For Election 
to Salvation, but done, viz. when any one 
actually is ſelected out of the world, Joh. 
15. 19. 3. It ſignifieth Election, whereby 
one is outwardly, that is, whereby one that 
is either a reprobate, or elect perſon, is 
outwardly admitted into the church. So 
x Pet. 11. all Chriſtians are called elect. 
4. It notes an election, whereby one is ele- 
Red to the Miniſtry, or any office, oh. 6. 70. 
It is uſed Act. 9. 15. and 11. 5,28. and 
18. 7, 1 Theſſ. 1. 4. 2 Pet. 1. 10. 


Exxcimo , Deficio , to fail, ſcilicet, totally. 


Eclipſe is hence derived, Luke 22.32. that 
is » Be not wholly eclipſed. It is uſed alſo, 
Luke 16. ver. 9. ¶ Jide Ludov. de Dien) and 
Heb. 1. 12. 


o E «us, Diſsipo, deficio. To faint and 


ſink, as a man under a burden; or to be 
(as it were) broken in ſunder, Matth. 13. 
32. Gal. 6. 9. S, deficiamus , vel 
elangueſcamus, ut habet Piſcator. Defati- 
gemur, ut extulit Grecam vocem Stephanus 
in notis marginalibus, frangamur animo, «ti 
Beza reddidit, Heb. 12. 3, 5. Matth. 9. 36. 
exarvepee. Valg. Hieron. & Hilarius. Vex- 
ati, diſſipati: ad verbum, Exſoluti, quia que 
Joluta ſunt, e devinfla, eadem quoque ſunt 
diſripata : alioquin hoc vocabulum idem valet 
quod verbum ſimplex, Solvere, veluti quum 
vires exſolutas dicimus, & x5 alienum ex- 
ſolvere, Beza. The Septuagint have uſed 
this word, when the Scripture ſpeaketh of 
a diſſolution of the hands, as 2 Sam. 4. 1. Iſa, 
13. 7. Jerem. 38.4. alſo of the diſſolution of 
the feet, Jerem. 12, $. 'Exaverr paſsim. in 
Scripturis, ut etiam Jerem. 12. verſculo 5. 
& 58. verſicul. 4. reſpondet verbis Hebrai- 
cis que ſignificant defatigari, debilitari, diſ- 
ſolvi manus alicujus, five pedes, aut etiam 
pati deliquium animi, Polyc. Lyſer. Marc, 
8. 3. 'ExavSioorny, Deficient. Ad verbum, 
Exſolventur: quzd in deliquio animi nervi 
reſolvantur : alioquin wxxigy etiam diſſipari 
declarat, at Matth. 9. 36. Beza in loc. It is 
uſed alſo de mollitie cordis, quæ ex externo 
terrore accidit, Deut. 20. 3. 


"Exuglexwy Abſtergo, Luk. 7. 38, 44. Joh. 11. 


2. and 12. 3. and 13. 5. 


tate eft, unde ERH] ige, Sannis excipio, p Luc. 16. v. 14. 


ate, qua- 
fi IC yevery, 
foras natare : 
ur ex antece- 
dente intel- 
ligatut con- 
fequEs : - 
e verò pro 
Natare, exve- 
cry pro EU. 
rare, rarius 
OCccurrunt , 
Piſcat, in lec. 


Derided him: The word is in the original 
iet , They blowed their Noſe at him, 
manifeſting their ſcorning at what he ſaid. 
Burrougbes Moſes his ſelf-deniall; Luke 23. 
Nafo ſuſpendo, ſubſanno, irrideo; d wrxwp, 
Naſus : Prepoſitio &*% vim aliquam ad- 
dit ſignificationi, Gerhard. It is uſed Pfal. 


"22. 8. | 
Exydle , Evado, q ſohn 5. 13. Hoc vocabu. 


lum nuſquam in Novo Teſtamento reperitur , 


mil hoc ung locs: (ignificat autem, Clam eya- 


dere, & ſe quodammodo ſurripere è turba, 
quum proprie dicitur de iis qui ex undis ena- 
tant : fortaſtis qudd qui clam nititur © turba 
elabi, corpus non aliter ſummittat quam qui 
ex undis emergat , Beza in loc. 'Efirdow, 
Subduxit ſe, uti vox hac uſurpatur in Greca 
verſione, Jud. 18.26. 2 Sam. 2. 24. & 23.16. 
nec multo aliter, ud. 4. 18. Sed & Euripidi 
curfery eſt, è malo ſe explicare, item de ſentẽ- 
tia abire, Grotius in loc. Graci Interpretes ſe- 
pins uud u ſurpant pro Vertere ſe ex aliquo 
loco, & declinare aliv, 4 Reg. 2 3. 16. Jud. 
4. 18. & 18. 26. 

Exvipe, Evigilo. 1 Cor. 15: 34. Watch unto 
ſobriety. Propri? de ebriis dicitur, qui © ſom- 
no demam ſunt ſobrii. Loguitur de mentis ſo- 
brietate, ad quam vult illos redire, qui multis 
ſpeculationibus fuerant quod ammodo inebriati, 
Beza in loc. 

Exd , Spontaneus, Philem. 14. 

Euuciot, Vitro, Heb. 10. 26. Willingly, or Wil- 
fully, x Pet. 5. 2. Though the word ſigui- 
he willingly as Ariſtotle takes it, Lib. 3. 
Ethic, c. 2. yet ſometimes it ſiguĩfieth ſpite- 
fully and maliciduſly ; as it is uſed by the 
Seyenty, Exod, 21. 13, 14. 

Eu, Iam olim, 2 Pet. 2. 3: and 3. 5. Hoc 
eft, ab antiquo, ut Syrus reddidit. lam inde 
à primo rerum omnium initio ( enim vim 
habet intendendi, 2 Pet. 2. 3.) ſubintellige 
Hiddirue, creatos per Dei verbum. Sic enim 
habet Scriptura Moſaica, Gen. 1. 6, 7. Cerh. 
in loc. 

'ExxreiexZo, Tento, Matth. 4. 7. Luk. 4. 12. and 
10. 25. 1 Cor, 10. 9. 

Exmacmo, Emitto, Acts 17. 10. 

Ex iu ef Emittor, Acts 13. 4. 

Rę mee, cum redundantia, vehementer, ma · 
xim?. Epheſ. 3. 20. 1 Theſ. 3. 10. Ex- 
ceedingly. The word is, More then exceeding- 
ly, as you would ſay, Exceſsively ; intima- bien 7 
ting the ſerrency of his affection in beg- _— OO 
ging this bleſſing of God. It is uſed alſo, cometh 


r From 


1 Thef. 5. ver. 13. the word 
r 'Exmmorw, Expando, Rom. Io. 21. Peraſus, in 
'Exminle, Excido, often. Plaurus , a 
"Exraic, Enavigo, Act. 15. 39. and 18. 18. pres ae 
and 20. 6. cum ſtu- 
Exrangge, Expleo, Acts 13.33. pore admi- 


Exeo, Expletio, Acts 2 1. 26. ror. EX TNA 
ExxaMiorwy ou, Percello, or. Not to ſpeak , £5 Mediois 


or doe, but ſtand amazed with ones eyes. èſt mentis a- 
Matth. 7. 28. Ad verbum, Excutior; nam 
qui obſtupeſcunt, illis veluti aliquo ictu mens 
excutitur , Beza. Proprie ſiquificat, Animo 
percelli, obſtupefcere, & excuti : qui enim 
animis percelluntur, illis valido quodam ictu 
mens excutitur. Evangeliſte ſæpius hoc ver- 
bum uſurpant, cùm de auditoribus doctrinæ 
Chriſti, qui extra ſe quaſe rapiebantur, & at- 
toniti erant, quando Chriſtum docentem audi 
rent, Matth. 7. 28. & 13. 54. & 19. 25. 
Marc. 1. 22. & 6. 2, & 10. 26. Luc. 4. 32. 
t um de ſpeftatoribus miraculorum ejus, qui 
itidem majeſtate eorum percellebantur Marc. 
7. 37. Gerh. in Harm. Matth. 13, $4. 
sau Ne,. Pagn. Stuperent. Fr. Luc. 
Obſtupeſcerent. Novarin. Percellerentur. 
Quod verbum ſignificat, & cum ſtupore ad- 
mirarĩ, & etiam percelli; & dicitur, ubi 
quis gravi aliqua calamitate percellitur. or 

vidis 


lienatio,quz 
ex repentina 
aliqua re fo- 
rinſecus ob- 
jecta perve- 
nit; ubi ant- 
mus, quaſi 
attonitus , 
nec loquitur 
nec quicqui 
agit, ſed 3 
pertis oculis 
aliquantiſper 
quietus ma- 
net, veluti 
nimiã rerum 
objectarum 
eon ſiderati- 
one oppreſ- 
us, don 
fenſim ſere- 
colligat, Pol. 
Df. 


E NIT ES Ga 


SA CR A 


t Gerhard, 


n Gerhard. 


x Pereulſio, 
& ſtupor, & 
mentis mo- 
tio, QUE ec- 

ſtaſis a pleriſ- 
que Latinè 

dicitur, Ju- 
daus; ab i- 


isnus. De fla» 
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tn dejicio, & 
Synecdochi- 
ce, De ftatu 
mentis dejicio. 
Significat & 
eoſternatio- 
nem quæ in 
admiratione 
contingit, 
quum extra 
ſenſibilia fa- 
Qus quiſpi- 
am, ad ſpiri- 
tualia dedu- 
citur, Oecum. 


y Lede, di- Y 


citur quod 
in longum 
protenditur- 
Bez,a, Ora- 
tio CHTIWNC, 
eſt intenta, 
vehemens , 
aſſidua, ac 
devora, Gerb. 


vidis aliena excellentia ingentis calamitatis 
loco eft : percellebantur itaque tanquam gravi 
aliqud calamitate premerentur » quia Chriſti 
autoritatem , quam ſibi tot miraculis pepe- 
rerat, invidis oculis intuebantur, Novarin. in- 
loc. It is uſed alſo, Matth. 22.33. Mark 7. 
37. and 11.18. Luk. 2. 48. and 9. 43. 
Acts 13. 12. 

Exario, Expiro, Marc. 15. 37, 39. & Luc. 23. 
46. t Significat Reſpirare, Spiritum ducere; 
ſo in Ariſtotle : & Expirare, ſive Spiritum 
emittere, both in Scripture and profane 
Writers. 

'Exrolougy , Egredior , often, u Eft verbum 
generale, (nificans, Iter ingredi, proficiſci, 
viam inire, exire, Matth. 3. 5. & 20. 29. 
Marc. 6. 1 1. & Io. 46. 

Exer, Scortoy, Judz 7. Exmopylonew, Scor- 
tatæ; quaſe dicas , Scortando effervefactæ, 
ſeu in ſcortationem effuſæ: hec enim videtur 
eſſe vis atque emphaſis prepoſitionis wn in iſto 
verbo compoſito, Piſcat. in Schol. Significat 
Scortationi immori, & contabeſcere illius 

deſiderio, Aret. 

ED, Reſpue, Gal. 4. 14. 


Ex eat c, Eradico, Matth. 1 3. 29. and 15. 13. 


Luk. 17. 6. ude 12. Of ꝭ and fifa, Ra. 
dix. It fignifieth to root up plants, and 
ſuch like; but is metaphorically applyed to 
the exterminating of any vice. 

x "Exczzou, Stupor. Marc. 5, 42. 16. 8. 
Luc. 5.26, Actor. 3. 10. 10.10, & 11.5- 
& 22. 17. Significat, 1. Mentis raptum : 
2. Ecſtaſm : 3. Delirium, Cornel. a Lap. 
Qunm quis quaſi extra ſeipſum conſtituitur, 
ut nihil extra ſe poſuum ſenſu percipiat, ſed 
mente tot convertatur in omagines int us ob. 
jectas, Piſcat. in Act. 10. 10. 

"ExFpbpougy, Evertor, Tit, 3.11; 

ExTeggorw, Perturbo, Act. 16. 20. 

'ExTeive , Extendo, often. Matth. 8, 3. Verbum 
cure, & porrigere, ſeu portendere ſigni- 
ficat, & etiam educere: & in ſacris literis 
de edatt ione à peccatis dicitur. Hac vis po- 
zeſt huic verbo hic quoque ſubeſſe; nam Chri- 
ſtus ita wanum leproſo porrexit, ut à lepra 
mundayet, ut etiam & peccato ſe illum vo- 
luiſſe educere, tacit? ſignificaret , Novaria. 
in loc. 

Ex, Perficio, Luk. 14. 29. 30. 

'ExTwit ; Intentus, aſsiduus. Voculs zue 

u ſurpatur tum inienſivè, tum extenſio?, Act. 

Iz. 53. Vulg. Sine intermiſſione. Eraſmus 

reddidit affdua. Syrws, jugis, perſeverans, 

continua, Luc, 22. 44. Chriſftus orabat 
eurwictegy , intenſius, vehementius , Vulg. 
prolixius Cerb. AR. 12. ver. 5. Syrus> 
conſtans. Arabs, perdurans. Beze, aſſidue. 


Pulg, e Eraſm. ſi ne intermiſſione ; rette 


omnes. Refe vertitur etiam intenſe ; id eff, 
vehementes & fervidæ, Ludov, de Dien in 
loc. The word is earneſt and ſtretched out 
prayer. It ſignifieth fervent, by a metaphors 
of running a race; but ſtretched ont, accor- 
ding to the word. 1 Pet. 4. 8. 1. Signiſi- 
cat, Extenſam, continuam , perſeverantem : 
2. Vehementem, & celerem ; ita Pagn. & 
Vatabl. 3. Liberalem , profliſam , 4. cor 
dialem , & ex imo tOtoque corde manan- 
tem „ Cornel. a Lap. in loc. Charitas , 
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2. continua, durans, ac perſeverans, Gerh. 

Ex xtyi ser, Intentius, Luc. 22. 44. | 

2 Bert, Impense, 1 Pet. 1. 22. Fervently, 
which implyeth both intenſion, and exten- 
ſion of love. SS | 

Ey ku nveis, Perpetuò, Acts 26. ver. 7. With a 
kind of extenſion, or vehemencie. 

Ex N , Expono, Acts 7. 21. and 11. 4. and 
18. 26. and 23. 

'Exmvecow, Excutio, Matth. 10. ver. 14. Mark 
6. v. 11. Acts 13. ver. 51. and 18. v. 6. 

Ex, Sextus, often. 

Emme, Extra, Jam. 2. 18. same  ippor is 
moſt, agreeable to the Argument of the A- 
poſile ; ſo the Syriack, Beze, the Vulgar, 
the French, our Jaſt Tranſlatours. Paræus 
and Piſcator follow the other reading, & 
M ius, but they give no good reaſon of 
this their ſo doing. It is uſed alſo, Matth. 
23. 26. Acts 26. ver. 22. 1 Cor. 6. 18. & 
14. 5. and 15. 2, 27. 2 Corinth 12. 2, 3. 
2 Tim. 5. 19. 

Ei ẽ,t Deflecko. Heb. 12. 13. Eft, 

luxari, vel diverti 2 juſto acetabulo, atque 

commiſiura oſsium, tanquam ſi his verbis uſus 
fuiſſet Author, ira jun m0 yMv tunpany Tec 
wodzc, ideſt, ne fortd, ſiquis jam claudus eſt 
ex pedum infirmitate, ampliùs novo offendiculo 

Periclitetur, ut ſalutis jacturam faciat, Jun. 

in Parallel. Piſcat. in Schol. It is uſed al- 

ſo, 1 Tim. 1. ver. 6. and 5.15. and 6. 20. 

2 Tim. 4. 4. 

Ex,, Euutrio, Eph. 5. 29. 'Exmpigety 


full providing of all things needfull for a 
mans body: tonouriſh is properly to feed, 
to cheriſh 1s to keep warm; the former is 
done by food , the latter by apparell. 
Epheſ. 6. 4. it is tranſlated bring up, but 
properly it ſignifieth to feed, or nouriſh with 
all needfull things. It is tranſlated nouriſp, 
chap. 5. 29. and the proper ſigniſication 
of the word might there (chap. 6.) not un- 
ficly be kept, as che beſt Latine b Tran- 
ſlatours , the c French, and others have 
kept it. 

Zur Abortus, 1 Cor; 15.8. Fatus im- 
maturus, qui non editur ſuo tempore. For- 
taſsis iu ar ſe appellat, propter nativitatis 
ſpiritualis modum, quia ut ex graviori aliqua 
percuſsione abortus plerumque contingit : (ic 
d Paulus, ex percaſsione illa divine Chriſti 
glorie , in lucem eduftus eſt celeſtis gra- 
tie. 

nie, Promo, effero. Luk. 15. 2. Acts 5.6, 

9.10. 15. 1 Tim. 6. 7, Heb. 6.8. 

Expiiy, Effagio, Luke 21. 36. Acts 16. 27, 

; and1g, 16. Rom. 2. 3. 2 Corinth. 11. 33. 
Heb. 2.3. 1 Theſſal. 5. 3. | 

Frei, Perterrefacio, 2 Cor. 10.9. 

Ex, Exterritus, Mark 9. 6. Vſurpetur 

hoc vocabulam de tali pavore, ubi quis ſe ſub- 

ducit ad conſpectum ſeu preſentiam alicujus 
perſone „ cujus converſatione ſe indignum 

agnoſcit: Sicuti Moſes, Deut. 9. ver. 19. 

de ſeipſo dicit, ingeCoc eiu, ſeilicet , coram 

Deo, ob grande Iſraelitarum peccatum, 

Heb. 12.21. 7 ſurpatur de terribili viſine 

quam Deus oftenderat in monte Sinai, Palyc. 


1. Seria » ardens, intenſa , ac vehemeys, 


Lyfer. 


M 3 Ia 


—— 


2 Omnibus 
viribus, ve- 
hementer, 

prolixe, li- 
beraliter, to- 
to animo , 

Cornel, a Lap. 


2 Emphati- 


and d, theſe two words , to nouriſh ed dixit d- 
and cheriſh, comprize under them a care- Miet, id eſt; 


Malliter, + 
mma curd 
ſeipſum alit : 
Significiciug 
eſt quam 
ſimpliciter 
Trigety » 

1 Tim. 6. 8. 


b Enutrire » 
Beza. 

c- Nomnſſez, 5 
Fr. B. 


d AR, 9, A 


irie 


' Exedw, Germino, Matth. 24 32. Ex eben idem 
eſſe puto quod apud Lucam a&yCarmen* atque 
ideo alive Interpretantibus accedere malb, 
quam Sy ro, vertenti ſęniſicatu peſsivo, Gro- 
tius in loc. Mar. 13. 28. 

'Exxz» , Effando , Exx%2 > Effundor of 
ren 

"Exe i eh, Efſundo, or, often. 
e Jude 11. The word ſigni fieth to be poured 
out; that is, have given themſelves over, for 
laſts ſake, to follow the errous, of Balaam. 
It is a form of ſpeech taken from water, 
which diſtilleth not out ofa veſſel drop by 
drop, but is poured out in abundance. 

Ex, Excedo, Luk. 21. 21. 

Ex Lu, Animam efflecto, Acts 5. 5, 10. and 
12. 23. ENU n antiquis nonnunquam i- 

dem eſt quod dean Helleniſtis de ſupre- 

mo vite fine , aut quod fem precedit, nſur- 
patur : Quales ſunt qui animo deficiunt 
abundans 3 ant viribus. Ita de Siſera , Jud. 4. 21, Hein- 
Gerh. ſrus. 
g. Grace non "Exuy , roles > Rom. 8. 20, 1 Corinth, 9. 
dicitur r- ver. 17. 
. £; 2 Baie, Olea, often. AN levis : quod cutis efws 
minui, nifl qua ſi glabra ſit, & nittat. 
qui deterio- RAA, O/eum, often, 
re fit condi- f "Exmor, Ol/ivettm, Acts r. 12. Olivetuin 
tione quam ve oletum, locus oleis confius , Druſ. in 

antea, Bea Matth. 2 1. 1. 

b 5 Ear, Minor, deterior, Iohn 2. 10. Rom. 9. 
cervina, A- 12. 1. Tim. 5. 9. Heb. 7. 7. 
EA,], Minus habeo, 2 Corinth: 8. 

ver. 15. 


yet. A cervo 

dicta vox , 

ob celerita- g Hai, def, Minuo, Iohn 3. 30. Heb, 

Tra. " *Enapgge, Levis, ab Nast. Matth. 1 1. ver 

i Agito, im- 30. 2 Cor. 4. 17. id eſt, levis e celer, ut 

pello; quod, cerdus. 2. Levis pondere, ut plume, Cornel. 

teſte Vario, à Lap. à levitate & agilitate cervorum no- 

uſurpatur de en habet, Chemnit. in Matth. 11. 30. It 

pegs ame] is uſed alſo, 2 Cor. 4. 17. 

tu. & navi. . : . 

Eft ad m A655 h HBagęia, Levitas, 2 Cor. 1. 17. 

nautarum, i Raue, ou Proveho, agito, or. Luke 8. 29. 

qui remis neuro, was driven, It ſignifieth, To be 

provehunt forced with violence, as an horſe when he 

— & is ſpurred, Luke 28. 29. Vſurpatur de im- 

— Puli ſu &> agitatione Demonis, a quo falſi illi 
doctorer ſpiritualiter ſunt obſeſsi. Tacob. 3. 
v. 4. #ſurpatuy de agitatione navium per ven- 
tos validos. Similit udo Apoſtolica deſumpta 
videtur ex Prov. 25. 14. Gerh. in 2 Pet. 2. 
17. Vulg. & Eraſm. Agebatur: quod verbuns 


J 


e Caſt away, 
are poured 
out, or pou- 
red away- 


f Locus oleis 


& aurigas 
transfertur : 
verbo pro- 
vehendi u- 
titur etiam 
abſolute 
Plinius, Bex a 
in Marc. 6. v. 
48. EY N 

S K 517. 
Vulg.& Etaſ. 
in remig ando. 
Beza, in na- 
vg prove - 
henio. Non 
video cur 
non vertere 
liceat, in na- 
vigando : etſi 
enim Nas 
i ptopriè | = 
fir tranũtirum, & ſequente i77@> vel vade, fit equum calcari- 
bus. navem temis impellere, tamen abſente Aceuſativo, ſzpe 
abſolutè, & inttanſitivè uſutpatur. pro Expeditionem agere, ſive 
proficiſci terri, marive ; ut idaαιν ex AT e, Preficiſcitur in 
eEgyptum, apud Herodot. Lud. de Dien, in Comment, in quadtnor Evane 
gelia. Vide Theſaurnm Hen, Steph, ET, 


eſt, cum impetu impellebatur, ut eques calca- 
ribas equum agitat: ſic enim loquitur Plau- 
tus in Aſio. Beza in loc. Toh, 6. 19. Em- 
e, Valg. & Eraſm. Quum remigaſſent. 
Syrus, & duxerunt vel egerunt ſup. navim. 


ſervavit, al, quoties adjunct um habet 
greſſum notare. Ludov. de Dieu. It is uſed 


alſo Jam. 3. ver. 4. 


—— — 


nimis eft dilutum in hoc loco. Agitabatur, id 


Melius Ara bs, & profecti ſunt, Vel, ut cl. pe- | 
za, provecti. Otimè enim Cl. Heinſius hic ob- 


ſpatium, aut terminum, nihil aliud quam pro- 


i 
i 


Exe xs @ Ty, Minimus. often. Epheſ. 3. 
8. Infimior infimo, Minor minimo, Cornel a 
Lap. Eft het prenliaris Sræræ Linguæ ele- 
gantia, quod ip ſa ſaperlativa patiantur ad- 
huc alios gradus comparationis, at a p47 t,, 
quamvis ſit ſuperlativum, adhuc ſormatur ali- 
ad, pn . Longe minimo, d 57g. 
Comparativum a ſuperlativo dedu um, ac ſi 
dicas, * minimorum minimo, Idee addidi * ENA 
particulam Longè, Bez. T@ videtur 
Exiyze, e,, Argus, or, often. Rev. 3. 19. — figni- 
Iris tranſlated rebuke, but is mote fignifi- „n, 
cant than can fitly be expreſſed in any one „um: at Ha- 
Engliſh word: Thus much is meant there- 2 mi 
by 5 as if Chriſt had ſaid 8 Firſt, Iwill con- norem mini- 
vinte them of their ſms , and after reprove, mo. 
admoniſh, and chetk them for the ſame , 
Mr. Perkins in loc. Lxx atuntur pro e, 
quod nn ſolum ſignificat redatguit, increpa- 
vit. ſed etium argumenta oppoſuit, prepara- 
vit verba contra aliquem diſputando, ac 
oſtendendo jus erudiit, Gen. 21 25. cap. 24. 
v. 14. quandoque pro n inveſtigavit, per- 
ſcrutatus eſt aliquid remotiùs, -penitius & 
intimius, Prov. 18. 17. pre P23 flapella. 
vit, realiter corripuit, pro v im 1 
pronunciavit, & reum egit, Gerhard. in 
Harmon. Evangel. Significat dux con- 
vincere, & cauſam aliquam eo deducere, ut 
objici aut pretexi nihil amplins queat. Ver- 
bum eſt forenſe. Hyperius. Significat proprit 
convincere per argumentum ac rationem. 
It hath a two-fold ſiguification, eſpecially 
in the New Teſtament : 1. It ſiguifieth to 
reprehend, reprove, corrett, as k Marth. 18. K It chere fi, 
15. Luke 3, 19. Iohn. 3. 20. Epheſ. 5. 11, Snifiech ſuch 
13. 1 Tim, 5. 20. Tit. 2. 15. Iam. 2. 9. not I 
onely verbally, but alſo really, Heb. 12. 5. 1 ay — 
Revelat. 3. 19, 2. I By accuſavg to con- __ and 
vince one, ſo that he demonſtrareth the convicting 
thing, and the confcience is forced to him by evi- 
acknowledge its errour,Ioh.$.9,46. 1 Cor. dent argu- 
14. 24. 2 Tim. 4. ver. 2. This is proper Ment 2 
to the Holy Ghoſt, Toh. 16. 8. Tit. 1. 13. 3 
non eft, Increpa, fed Argue, hoc eſt, Refelle, him wrong. 
Fraſm. Toh. 16. 8. Auſtin takes the word 1 Geb. in 
pro Reprehendere. chryſoſtome and Cyril, Harm. Evang. 
pro Convincere, which is che better. The Fru. re. 
word in the originall ſignifieth the refuting Ot tru 
ag | apud Lati- 
of an opinion, that men had beforedrank as gonig- 
in, and were poſſeſſed of. cat, bothro 
Eds, Redargutio. 2 Pet. 2. 16. Roprove and 
m EMA, Redargutio. Wherce Ariſtotle Prove. 
his Elenches. Significat falſarum opinionum 2 ann 
refutationem. 1. Reproof, 2 Tim. 3. 16. The SN we 
Scripture is profitable, o #*:33p1, Ad con- 3 Lap. 5 
vincendos cæleſtis veritatis hoſtes. 2. An Evi- 
dence, or Demonſtration. Heb, 11. 1. L,, 
the Evidence, or Convincing demonſtration, 
as the word is, Chryſeſtomus vertit con- 
victionem, ſecutus Auguſtinum, qui pluribus 
locis ita tranſtulit. 
'Excic , Miſereor, often. From the Hebrew 
e ( faith Avenarius in his Hebrew Lex1- 
con) Becauſe it is the property of God to 


=y 


| 


| 


| 

pPity. ; 

Enes, & Miferabilis, 1 Cor. 15. 19. Rev. 
3. 17. 

Ee, Miſericors » Matth. 5. 7. Non ſine 
cauſa > Spiritu S. hic adhibetur nomen con- 


cretum; non tdiftum N voce ., ſed 2 
voce 
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voce Tnmwooirn, ad deſignandum conjunttins 


miſericordiam cordis, & miſericordiam 


n The En- n 
gliſh word 
Almes ( (ay 
ſome) is de- 
rived of this 
Greek word, 


© 


* Hebrei , 
Chaldæi & 
Syti Eleemo- 
ſynam Juſti- 
nam vocant - 
quo decent 
munificenti- * 
am erga ino- 
pes non eſſe 
poſtremam 
juſtitia par 
tem. Reman- 
ſit ejuſdem 
nominis uſus 
in novo 
quoque Te; 
ſtamento. 
Gualtperius. 
o Idem eſt 
9 od Miſe- 
ricordia in 
paupere ſed 
magis pro- 
piiè ſigniſi - 
cat tum a- 
ctum ipſum 
dandi paupe - f 
ribus, tum 
beneficium 
iplum quod 
datur, Keck. 
in Ethic. 


o 


p Adjectiva 
in mw , a 
Grzcis, vi- 
dentur habe- 
re panulti- 
mam bre- 
vem; ut , 
elephantinuc, 
nantinss 3 
cocetnas; A 
Latinis con- 
tra 3 ut, equi 
nus. veſperti- 
nus excipe 
ſirotinnu,. 
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' intelligitur ; alioquin eſt genus amue beneficii 


*, w, Miſericordia, often. 
Ede, Libertas, Rom. 8. 21, 1 Corin. 


ENU D/, Liber, often. 
EMG, Libero, Joh. 8. 32. ee. An- 


Exdbere, Adventus'; 
p Bie, Bburneus, becauſe Ivory cometh 


Bi circumvolvo, Hebt. 1. 12. Shalt thou 


operis ; quum ad virtutem iſtam non ſufficiat 
affeftus, ſed & exigatur effeltius & expreſ- 
fro, Spanhem. It is uſed alſo, Heb. 2:y.17. | 
"EMauerury , Eleemoſyna , often. Hic vo- 
ce quam Latini Theologi ſuam fecerunt, pro 
ſtipe que pauperibus erogatur , generaliter 


quod in mi ſeros confertur. Beza in loc, Pro- 
Priè ſigniſicat Miſericordiam 3 ſed hic notat 
ftipem quam ex mi ſericordia damus proximo 
egenti, per Metonymiam efficientis , Piſcat. 
in Schol. Ab i, Miſereor z quia effectum 


eft miſericordiæ, cum quis egenum proſequitur, 


Camer, Matt. 6. 1, 2, 3, 4. it is tranſlated 
Almes ; but ſignifieth mercy and pity: 
therefore all our Almes muſt proceed from 
4 mercifull and pitifull heart, Perkins. In 
the Syriack it is, when thou doeſt thy + Iuſtice, 
to teach, that almes ſhould be of things 
well gotten. Motum internum ſignificat , 
quo inclinentur homines ad mi ſerendum pau- 
peris , Chamier. It is uſed alſo, Luke11. 
41. and 12,33, Acts 3. 2, 310, and g. 
36. and 10. 2,4, 31. and 24. 17. Non do- 
num tænt m, ſed & amantis affectum deno- 
tat. Galli Grecam vocem retinuerunt, dicentes, 
Aulmoſne. | | 
E , Miſericordia. Generatim pro Mi- 
ſexicordia ſurpatur, ſpeciatim tamen etiam 
Pro ſtipe, ut apud Phocyl. Beza in Matth. 9. 
Generale eſt, & omnis generis bond notat, 
reſpefu hominum, quibus gratuitd eos Deus 
«ftcit'; reſpeftu Dei, omnimodam miſeratio- 
nem, & inſinitam Dei beniguitat em ſignifi- 
cat, Tarnovius in exercit. Bibl. Beza faith 
it is the ſame with z Druſius in his 
Præ erita, on the contrary faith, they differ: 


ſed nodum in ſcirpo quærit Pruſius, ſaith 


Scultetus, Exercit. Evang. lib. 2. cap. 51. 
Matth. 9. 13. and 12. 7. and 23: 23. Tit. 
3.5. Heb. 4. 16. ; 


10. 29. 2 Cor. 3. 17. Gal. 2. 4. and 5. 
1, 13. ſam. 1.25. and 2. 12. 1 Pet. 2. 76. 


and 2 Pet. 2. 19. 


notavit hoc loco Divus Auguſtinus 'Grece 
vocis emphaſin : nam Latinis Liberari dicun- 
tur, qui ſubducuntur a periculo, aut mor- 
bo ;; at Greca vox ad libertatem pertinet 
que ſervituti opponitur. Item Latinis Li- 
ber dicitur, qui periculum effugit: ſed Greca 
vox Ingenuum ſonat, & nulli ſervituti ob- 
noxium : id ita eſſe declarat Indeorum ſto- 
machus, Nemini ſetvivimus unquam, Eraſ. 
Rom. 8. 21: Shall be delivered, or Set free, 
or quit, and exempted ; for ſo the word ſi- 
enifierh. It is uſed alſo, Joh. 8. 36. Rom. 
6. 18, 23, and 8. 2. Gal. 5: 1. 


out of the Elephant, Revel. 18. 12 

fold them up, as Curtains and Carpets, 
when the Family removes. Metaphors ſua- 
vis eſt ; veſtes attritæ inverti ſolemt : ſic 


"Bxaxo, Trabo, Acts 21. 30. 


* 


formæ aliquo modo reſtituuntur, & durant 
longius, Aret. 


BA, Put, Luke 16. 21. Reyelat. 16. 


ver. 2, II. v ,ul , à trahendo; 
qudòd vitiofos attrahat humores, Ulcus, quad 
oleat, Minſhew. 


Dr, SA, Exulceror. H, Vcero- q Ex nolen - 


tibus yolen- 
tes facete, 
Auguſt. in 
Joan. 6. 44» ; 


ſus, Luke 16. 20. 
Eaſe, Traho, John 6. 44. and 12,32. 
and 18. 10. and 21.6, 11. Acts 16. 19, 
am. 2. 6. 
EN, Gracia, Acts 20. 2. 
r Ei, Crætus, often. Vor "Evancs John 
7. 35. ut ibi accipitur, & in reliquis no- E va 
vi Teſtamenti libris, generali not one omnes rium uſum 
compleftitur qui Iudæis opponunthy : Nomen habet in ſa- 
quippe Religionis eſt, non Regionis z; & 5 
eo nomine vocantur quotquot Idololatræ, — di- 
& circumciſr non ſunt, quamvis Greci citur, qui 
generis non ſunt, ſed Syri, Indi, vel Zthi- Gente, & 
oper. Totus mundus à Indeis dividebatur Religione 
in "Emma © Isdaiss, Vide Acts 4. ver. talis elt, e 
1. & 5. Salmahus. Hoc nomine vocan- _ 44 
3 qui nec Iſraelitæ erant, nec Proſe- + 40 9g i 
51, inter quos non pauci erant viri pii; Secundò qui 
unius Dei cultores, Acts 17. 4. Grotius in & Græciũ eſt 
Joan. 12. 20. Apud Authores Eccleſtaſti- - Jatius acce- 
cos RH dicuntur non qui natione Greci 2%: Tertiò 
ſunt, ſed qui non ſunt Chriſtiani, ut in ver- — 1 
naculo ſermone avaros & crudeles Turcas non 5 ju- 
& Arabas vocamus, Cameron. Sic didtus dzus, quem 
ab Hellene , Deucalionis filio, Plin, lib. Echnicum, 
4. cap. 6. In ſacyis literis EN paſsim & Genti- | 
opponuntur Tudeis' , & vocantur, Ethnj. ms & fa. 
* ci à chriſto alient , AR, 14. I. & 18. 4. 
& £9. 10. Vide Sculteti obſetvat. 
Matth. cap. 43. 1 n Fl 
BH,, Grætus, Greæciſt, Acts 6. 1. 
t Note the difference between "Entlw:s N 
and Eg, the Creciant and the 1 
Greciſts, The Greciant are uſed by Saint — 
Paul to ſiguifie the heathen people, and Jean. 7. 34 
ſtand in oppoſition with the Hebrews in 1 'Exluiga? 
the generall acception , containing both nominantur 
the Grectſts or diſperſed Hebrews , as alſo Iudæi, qui 
thoſe of Paleſtina : The Greciſts were both Biblia tan- 
by Birth 'and Religion Hebrews, ſtanding = =_ 
in oppoſition with Hebrems in the ſtrid — Act. 
acception, taken for thoſe of Paleſtina. 11. 19. 
Acts 9. 29. Not iniuas, but inlets, that t Vide Druſ. 
is , Gentiles born, converted to the Jewiſh ad Johan. 7. 


S*+ mus. Quar» 

In in tp, *Exyy di- 
ci etiam po- 
teſt Judzus', 
ha bitans, aut 


ſ 


Religion, which are called Proſchytes; 35. & Efium 
. s d ? 
A's for Dr, 2.4 ce Org? 2. aGer. 


I. Pag. 94. in the margent. It is uſed alſo, ad Act. 6. 1. 
Acts 11. 20. Ft. & 11. 20. ait, 


EM,, Greed, John 19. 20, Acts 21. eos falliqui 
ver. 37. ita exiſti- 
mant. 


Eno, Im puto, Philem. 18. 


BMeNeꝑ Imputor, Rom. 35. 13. 


u Eame, Spes, often. 


'Exnite , FSpero , often. Emu ar , Hebr. v "On daa ? 


11. ver. 1. Some render it actively, of men iugic. Q 
that do hope; others and that better, paſ- 1 tram. 
ſively; of things hoped for: for though faith 
doth not hope, yet it hath/ to doe with 
things hoped for. 8 
Ewaviv, Meiipſius, often. 
Eucairo, Ingredior, often. 
EuCd"r1w, Intings, Mat. 26:23: Joh. 13, 26. 
ERC Intingor, Mark 14. 20, 
Eufz71V x 


” 


@—— 


$$ 


CRITICA SAC R A. 


x BNC 
r Auguſti- * 


vade anothers right, Terſtell. Eraſmus 
upon ght, 7 I 1 — 


Tragicts Co- 
thurais, qui 
a A le di- 
cuncur: ſed 


idonei feri- 


ptoris nul- 
lum profert. 
1 m ea 


13 vidit, 

zu 
Metapho- 

* eſta Tra- 


gicis cothur- EH. Ee, Inpona, Acts 27. 6. 
nis ducta. Fe, Inweer, video Matth. 6. ver. 26. 


uſed alſo, 


EuCerucousy, , Graviter 


Nac, Ingerg we, Col. 2. 18. It is 
tranſlated advance, but doth properly ſigni- | 
fie, Boldly ſetting bis foot upon another mans 
poſſeſsion : without all right 
ing binfelf into the of that which 
engt not unto him. The meaning is, at- 
ter the manner of an intnuder, thruſting 
himſelf into the knowledge and determina- 
tion. The Tragick Socks were called 
EAC · they were for a ſtrutting and lofty 
gate. Hence ipCardew fublipaeus incec 
re, to ſet foot in anothers poſſeſſious to ĩn- 
alſo thinks the word here is, 
cedere: as the Gods y and Kings were 
wont in the Tragedy ; for their Tregici co- 
thurni ate called 3uCedc, whence hee would 
have this Greek word derived: but Baden: 
more truly, aud more ſtom the uſe of the 
Greek . ſheweth that it is nothi fo 
but Pedem ponere, or, Ingredi in io- 
nem 22 17555 _ dedu unt 1 4 
Cat, vaificat Cothurnum, calcea- 
yn id eft, Cum faſtu in- 
cedo. Sed ali melizs ex Budæo ſignificari 
ajunt, Modo quodam ſuperbo & invidiaſo in 
alienam poſieſtignem ſeſe ingerere, Zanch. 
in loc. 


find, ut patet ex Lobap. 11. 
ce. If man , 
2 tongs ſpiritu, l 6 & 4 qui= 
ſrimam, propriamgue hujus | f(egnit- 
ficaticnem efe puto. Inde 1 3 
Jus eſt increpare,@* acrizer minitari, ſaguen · 
te ſcilicet Detivo perſone > ques dicas, fre- 
mere, & commoveri in aliquem. Derivari 
videtur à Sie fremo » & ea animi com- 
moch f gniſi caro, que oft in ira cum fre · 


ver. 3 . E- 
E & 


commoras eſt in ſpiritu ſuo, à Fei roburs 
fortitudo ( at eaplicetur à Stopbage ) fir 

fortiter commorerti z Ladovic. 
de Dieu. Ioh. x1. 38. Sed bis per wetony- 
miam efecientis uſurpatur nam gui in aliqu em 
fremunt > ſeu alicut indigneneur , ſalemt ei 
— wry 2 
Patur pro tu in tium, Se- 
Mw dνι, . nw Sie rette 
veins Interpres diviſt verbi compoſitione. 


eApperet enim Latinum verbam ſremere, 2 
Grad. A, dedyci. Alibi frequenter i- fieritace 
ce vertimut interminari: Hic autem raf. 


wurmar & fremitus indignentium ſrgnifica- 


tur, potis guam interminatio, Beza in lo- 


Baus, Evome, Rev. 3. 16. 
Empuairgus, Furo adverſus aliquem, Acts 26. 


ver. 1k; 


Reſpicio, Vulg. Intucor, Beza. That is, take RN, Permance, Acts 14, 22, Gal. 3. ver. 


a ſerious view of them, look upon them | 
wiſtly, and with coalideration, as the word 
ſignibeth, Ads 1.11, Luke 20. 17. Per. 
Ant. Joh, 1. 36. Diligens ĩntuitus Grecs 
verbo zei indicaiars quod oft gquaſt 
Bands dau, ut ——_— og 
Tarnovius in loc. Siguificet oculis fixis ac- 
euratids cum admiratione , cam gaudio ſeu 
entia g's intueris Pol. Lyſer. It 

atth. 19. ver. 26, Mark 8. 

25. and 10. 21, 27, and 14. 67. Luke 22. 
61. Ioh, 1. 36, 42. AQ. 44. 11. 


10. Heb. 8.9. . 
Mens, often. 


Artes wa, I/lude, or. Luc. 23. 11. Pro-- 


rid ef, inſtar pueri aliquem tractare, lu- 
dificarl, & ĩrridere, Gerb. in Harm. Syrus, 
Irriſa, illufit The Septuagiot uſe it Iudg. 
16. 28. of Samſon, who was a type of Chriſt. 
They uſe it alſo, Exod. 10. 2. Numb. 22. 
29. 19. ver. 25. It is likewiſe uſed , 
Mat. 2. 16. and TO, 19. and 27. Yer. 293 


"$1, 41, Mark, Jo. 34. and 15. 31. Luk. 14. 


29. and 18. 32. and 23, 63. and 23. 36. 


interminor, 'Euraryuos,. Ludibrium, Heb. 11. 36. 


fremo, Mar. 1. 43. & 14. $+ Ioh. 11. #8, Erwin, Jrriſor, a Pet. 3. 3. Iude ver. 18. 
$3- Matth. 9. zo. Verbs ich,. in- EH Ne, Inenbuio, 2 Cor. 6. 16, 


eſt ſcgnificatioiracundia , & vehementis com. Eumunde, Imp lee, Adds 14. 17. 
otionis , cum gud vel minamur alicui ita, Ru, Incido , Matth. 12, 11. 


at unimo percelliis peſtit er debeat cui mina- | 
mur, vel qua (me minis etiam aliguis ſus 


Luke 
10. 36. and 14.5. 1 Tim, 3,6, 7. and 6. 
9, Heb, 10. 31. 


ſponte perturbatur , propier erationis vehe» B, uy, Implice, or, 2 Tim. 2. verſ. 


mentiam, & enimi motum quem indicat. 
Significatur igitur cum vehementi & fre- 
mente comminatione interdixifſe eit Chri- 
ſum, Scultet. Exercit. Evang. lib. 3. c. 53. 
vide Bezam in loc. Piſcat. in Schal. Beſi 
verbum <Cerwionr interminationems cum | 


4. 3 Pet. 2. 20. N dicuntur, qui 
tricis & laqueis quibuſdem implicaucur. 
Lx uwiuntur eo Prov. 28. yes, 18. pro ca- 
dere, gue enim animalia tricit ac — 
Aeringuntur, in vis comjdunt ; i 

boſce relapſos accommodavi 


quem 


mit e borrore. Syrus vertit; vehementer | 


Marc. 14. v. 5. aſur- 2 Proprit 6. 
i gaificat, a> 
crirer & ye- 
lat iracunds 


—— — — 


b Mercator 
is potiſſi- 
mum, qui 
mare traji- 
cit. & mer- 
cimonia in- 
de advebit, 
ant empta » 
aut permu- 
tara ſuĩs quz 
exportavit , 
Pole. Lyſer, 
Ab Ys & - 
„. 
TA e Et varia 
ejus ſignifi- 
ae 
am o it 
= in Elenchis 
— Ariſtoteles. 
Be Itaque non» 
ſon, nulli pro 
mi- temporis 
Adverbio 
accipiunt , 
ſed nuſquam 
reperitur in 
Novo Teſta- 
mento pro 
temporis 
Adverbio , 
Beza in Mat. 
23. 13. C. 
Fob, 3. 28, 


d Toh. 14. 
21. At ego 
contra exĩ · 
ſtimo, ple 
nam ac quaſi 
humanis o- 
cults aſpecta- 
bilem decla- 
rationem 
hoc verbo 
ſignificari , 
Vega in loc. 


eee 
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' Expat , Conſpicuus. Act. 10. 40. Rom. 10. 


quam pecoribus ad nundinalionem abutentur: 
quomodo dixit imperi tos Medicos Plinius ani- 
mas negotiari, Beza in loc. Lſurpatur Gen. 
34 10, 21. & 42.34. Hoſ. 21. 1. Prov. 
3. 14, Ezec. 27, 21. 

EA , b Mercator, Matth , 13. 45. Re- 
velat. 18. 3, 11, 15, 23. One that is one 
while in one City, another while in ano- 
ther, Plato. It is tranſlated by ſome, Mer- 
cator, by ſome; Negotiator, 

Eure, Mercatura, Matth. 22. 5, Negoti- 
atio. 

Eurbete, Mercatus, Joh. 2. 16. Forum nundi- 
narium. 

Eurpidw, Incendo, Matth. 22. 7. 

c BH , Coramy pre, ante, often. Vita. 
tiſtima ſignißcatio ms i in exemplis 
Novi Teſtamenti, eſt, Coram, in conſpectu 
alicujus, ut ſit adverbium loci, 1 Paral. ult. 
ver. 25. Grgci ita uſurpant, ut ſit adverbi- 
um temporis, Et ita etiam uſurpatur, 2 Pa- 
ral. 1. 12. Hanc ſigniſicationem ſecutus eſt 
Lutherus, x Joh, 5. Hurpatur etiam de dig- 
nitate e precellentia, ut Gen. 48. 20. La- 
cobus Ephraim poſuit ii . Manaſſe, 
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— — 


e Eppuozw, Affio, Ioh. 20. 22 | e Propriz ſi- 
Eue ur, Inſuus, Iac. 1.21. Inſititius, Eraſ. Snificat, in- 
Verſio vulgata utitur Complantatum ; at Aare, flatum 
latinilis foret, Una plantatum, vel Congeni- inmittere ſcil. 
tum, Becman. de Orig. verb. 8 = & facie 
Ev, In, often. With, or Together with, Matth. 1o — 
16. 27. E Th Jo; n Ts later, that is, To. ſtamento a- 
gether with his own, and his Fathers glory. libi non oc- 


To, 1 Theſſ. 4. 7. Inholi : curtir, qerb. 
holineſſe, Iam. F- 3+ a; 6 Gen. 2.7. it 
g 3 OL. 3. 16. In is uſed of 


Jour hearts, that is, from your hearts, or God. 
heartily. Before, Loh. 1. 1. In the beginning, f See more 
that is, = 4 the beginning. For, 1 Cor. fully of this 
I, 4. Ephef: T. 1. This prepoſition is often Prepoſition, 
uſed 1a an Oath, 8 Rom. 9. I. As Beth in Piſcator 8 


ſometimes in the Hebrew , Geo. 22. 16. — of the 


Ioſ. 2. 12. The Apoſtle often uſeth it for 

Per, aſter the propriety of the Hebrew] as *. me 
in the finger of God ; and, in thy Name we Chiiſtus be- 
have propheſied, Eraſmus on Mat. 5. 543 5. de amet,; 
This prepoſition e, In, is uſed for the cauſe, fetmula g 
Mar. 10. 32. twice in one yerſe. Whoſoever ot 
ſhall confeſſe me, cy 5 » word for word 

in me , for my ſake : Iwill confefle him, 


cs eure, In him, I will make confeſſion for 


hoceſt, pretulit, ipſi impoſita dextra. Et jux- 
ta hanc ſignifieationem Chryſoſtomus hunc 


locum interpretatur, & hec explicatio conve- 


nit cum eo, quod reliqui Evangeliſte habent, 
fortior me eſt, Polyc. Lyſer. Adverbium lo- 
ci, Coram, Chemair. 
Em, ed, Inſpuo, conſpuor. Luc. 22. 72+ 
Talis conſpuitio faciei erat extreme ignominiæ 
e contemptus ſignum, ut colligitur ex Deut. 
25. 9. Num. 12. 14. Iob. 30. 10. Len apud 
Sophoclem metaphoricꝰ ponitur pro Contem- 
nere. It is uſed alſo, Mat. 26. 67. & 27. 30. 
Mark 1 4. 65. and 15. 19. Luk. 18. 32. 


20. 'Exugaric dicitur quod oculis noſtris repræ- 
ſentatur, quod palam eſt, conſpituum, Gerh. 
in Harm. Dionyſius Areopagita applieth it 


his fake. Matth. 11.6, Bleſſed is - 
ſoever ſhall not be offended, & — — 
that is, for my ſake. And Matth. 26. 31. 
All ye ſhall be offended in me, e 3wel. The 
Kings Tranſlatours turn it, becauſe of me; 
ſo Epheſ. 6. 12. & nic senen may be 
tranſlated, Becauſe of heavenly things. 

"Eravn, Ante, Luk. 1.8. 

'Darn@* , contrarius, Matth. 14. 24. Mark 
2 *- AR. 26. 9. and 27. 4. 1 Thel. 

. Ig. 

Erarmor , Coram. Mark 2. 12. Luk. 20. 26. 
and 24. 19. Acts 7. 10. and 8. ver. 32. 

BE W 52 » Ex adverſo, Mark 15. 39. Tit. 

. 

Ex, Marinus, Tam. 3.7. 


unto the Sun. N 

"Eugarigus OS 3 Conſpicuum prebeo » indico 
compares, appareo. d Ioh. 14. 21, 22. Eraſ. 
mus notat deen propri? ſignificare tacite 
& clam indicare, unde *ppa&% difta ſit» quod 
tacitam vim habeat, Sed contrarium potilis 
per hoc verbum ſignificatur, quod claram & 
publicam ſui manifeſtationem in Evangelio tot 
mundo proponendam Chriſtus permittat. Mar. 
27. 53. Fjurpatur verbum de viſibili appari- 
tione eorum, qui cum Chriſto reſurrexerunt. 
Lucas Act. 23. 15. & 22. uſurpat pro indi- 
care, notum facere, certiorem de quadam 
re aliquem reddere. Cap. 24. I, 25. 2,15. 
pro eo quod eſt ſe ſiſtere, ac conſpiciendum 
exhibere. Heb. 9. 24. uſurpatur de appars 
tione Chriſti coram facie Dei in cælo, Cap. 11. 
14. i44arizzom, idem eſt quod Aperte & Pa- 
lam oſtendtint. Septuaginta utuntur de tali 
patefactione que fit per loquelam, Eſth. 2. 22. 
Cerb, in Harm. Evang. 

Euęec &, Expavefaclus. Idem eſt tug @ quod 
tec, metu perculſus c perterritus. Luc. 
24. 5. 37. Vſurpatur de diſcipulis ex ſpectri 
ſuſpicione in terrorem e metum conjectis; ita 
muliercule, v. 5- fortaſsis cogiterunt , ſe ſpe- 
frisludificari ac terreri. Gerhard. It is uſed 
alſo Acts 10. 4. and 22. 9, and 24 26. Rev. 
11.13. 


4 erat au Oy Qui cepit, Phil. f. 6. h In wlnas 


> 21. 3+ . þ ec i pio, ample- 
h Faanναννẽuαu. cx 4x4) ou why @- In ulnas re. cor. Gallice 
| cipiens. Mark 9. 36. and 10. 16. Embraſſer. 
| "Evdtrc, Egens, Acts 4. 34. Plat. Im- 
brachiare. 


1 Frei,, Oftendo, Epheſ. 2. 7. That he Lomplexas 
might ſhew. The original is of greater force az — 
than our Tranſlation, That he might ſhewit Fit ab End 
forth by demonſtration aud evidence, that ſo Dina, qua- 
the world might ſee, admire, and applaud # ulaie em- 
the bountie of his grace, 1 Tim. 1. 16. — 
Oſtendit, id eſt, evidenter > mult) mani- 49-7 . — 

feſtiſsime demonſtrat , vulique Deus ab om- accipio. 

n bus animadverti. Ede x eſt indicatio i Non ſigni- 

rei cum primis animadvertende : qua voce Ctis cat fimpli- 

am Medici utuntur, ad ſignificandum , rem * 

preveriendam & accurate conſiderandam in —_— 

morbi alicujus curatione, N yperius in locum. — * : 

Hoc derbum compoſit um tam de Dev, Rom. 9. aliquid * 

17 22. Epheſ. 2, 7. quam hominibus , exemplum 

* og 1 2 Tim, 4. 14. Tit. 2. 10. * 
3. 2. uſurpatum , notat, ſatis mani 11 

& dilueids declarare, ita ut 2 — — 

reat, ac negari vel occultarĩ nequeat. Tarno- k — 
vius in exurcit. Bibl. It is uſed alſo, Rom. eſt Demon- 
2.15. Heb. 6. 10. 11. Fs ratio quæ 

K Ryderανν, Mani ſeſtum indicium, 2 Theſſal digito fit , 

| quod non- 


1. 5. a 
* 2 = . * i 
Erd etg , Demonſtral io, Indicium, Rom. 3. 25. —— a 
” os Fr p o 


26, * 8. 24. Phil. t. 28. Zanch. 
Eau 2.3 


ire 


gnificat, Po- Was 9. 

eni in popula taxon; , Ind , Luke 8. 27. and 16. 
ſus habitare : Ver. 19. 

e enim . 3.8. Heb. 2. 2. 
e arti, dee, Rey: af. 18. 

nif cat, Cor- ” 2 7 5 7 ag r "Cr 
nel. & Lap. dot & Honorificus. Erd a my Res glorioſe. 


- 


"Evd\xz, Fndecim. Matth. 28. 16. Mark 16. 
Erdiaar , Vadecimus, Matth. 20. 6, 9. Re- 


EM , ed , Fieri poteſt, Luk. 13. 33. 
1 Propriè ſi- 1 Erlich, Advens ſum, 2 Cor: 5. 6, 


Ech, e414, Induo , or z often, Col. 3. 12. 


"Erduze, Feftimentum, Matth. 3. 4. and 6. 25, 


14. Luk. 24.9, 33. AR. 1. 26. and 2. 14. 


vel. 21. 20. 


Luc. cap. 7. 25. nom eſtem yo on, 
hoc eſt, quo mognifici & illuſtres viri utuntur. 
Eræti tnim in hiſtoria Eſther, precipuos & 
potentiſcimos in aula Regis vocant edit us, cap. 
I. 3. Chemnit. Luke 13. 17. x Cor. 4. 10. 
Epheſ. 5. 27. All beauty, all comelineſſe, 
all graces © whatſoever may make the 
Church amiable, lovely, or any way to be 
deſired, or admired , is compriſed under 
this word Gloriess, 
Erd agua Glorificor, 2 Theſſ. 1. 10, 12. 
Erdvraylwsy bet corroboro, invaleſco, Act. 9. 
22. Rom, 4. 20. Ephel. 6. 10. I. Tim. 1 
12. 2 Tim. 2. 1. & 4. 17. Heb. 11. 34. Non 
ſignificat, imbecillas vires augere, vel quaſi 
collapſas ſuſtinere, ſed vives ei induere, cui ne 
voluntas quidem inſit, imo vero qui in contre- 
riam partem totut feratur, Beza in 1 Tim. 1. 
12. Mirari ſubit cur dofliſsimus Beza w - 
Jragsr interpretetur, robuſtum efficere : cum 
Phil. 4. 13. itemque 2 Tim. 2. 1. verterit, 
corroborare : quod verbum commod? hic lo- 
cum habet: qui me Gactenus) corroboravit; 
ns ſcilicet ſub hoc onere fatiſcerem. Scultetus 
in 1 Tim. T. 12. | | 


Put on, as a garment, or ornament, u- 
ou ods. 


28. and 7. 15. Matth. 22. 11; 12. and 28. 
3. Luk. 12. 23. Vide plura de hoc vocabulo in 
Spanhem. Dub. Evang. parte ſecundi. 
Dub. 98. 

Erausie, Amitas, 1 Pet. 3. 3. 


39. Luc. 6. 2 2. 21,12, interdum eventum, 

ar Luc. 21. I6, 45s 
Every, in,, Ago/, often. Philip. 2, x3. 

O crppar, Hat voce ſignificatur aft io con- 

juncta cum efficacia, & quidem ſumma, que 

prohiberi nullo modo poſtit, idque ex u ſu Scri- 

prure, in qua ſola rełtè quæri & inveniri vo- 

cabulorum, quibus utitur, ſignificatio & po- 

teſt ex debet. Lxx utuntur, Iſai. 41. ver. 4. 

Atqui eo loco actio efficaciſsima, & que omne 

obſtaculum perrumpat & tollat, ſigniſicatur. 

Et Apoſtolus, Epheſ. 1. 2, eadem utitur voce, 

quum agit de executione decreti &. conſilii 

divini, quod irritum fieri aut mutari non 

poteſt. Porro, & Diabolus dicitur erpyeiv = 

& wie woic The d reib eiac, Epheſ. 2. 2. ad 

notandam potentiam & imperii vim quod in 

reprobos obtinet. Cameron. in Myroth. E- 

vangel. ad Philip. 2. & Prælect. This word 

ſignifieth ſuch a working which hath effi- O Non ſig· 

cacy to the bringing forth the being ofthat nificat ſim- 

which it worketh, Baine on Ephei, 1. 1 Pliciter om”: 

James 5. 16. 9434s diet, the working >" ry 

Prayer; ſo the word lignifieth, and ſuch a * ef. 

working that notes the moſt lively activity fieaciam, qui 

that can be. It notes an actuall and effe- Deus agit in 

ctuall force. Oratio aſtidua, Vet. Interpr. nobis. Eral. 

Piſcat Ardens. Beza, Effcax; quod vox pro- 5 3 

prie ſognificas: I nificac int. 
o Bie e E Efficacitdy, 2 Tae. 2. ver. 11. mam præ- 

Strong deluſion: Not onely a ſlight leger- ſentiam, 

demain, but an actuall and effectuall im- vim, & ef · 

poſture. The Genitive is uſed in ſtead of cim. qua 

the Adjective. Brlppeis racine is very ſig- — 
nificative , as Fir dolorum, that is, a moit ratur l 3 
grieved man. So the ſtrength of deluſton, a Lap. Occul- 
thatis , a moſt ſtrong deluſion : yea the ta vis, velut 


word ſtrength is reiterated in the ninth in ſemine ; 
verſe. The ſtrength of Sathan : here the 
ſtrength of deluſion. It is uſed alſo, Eph. 1. 
19. and 3. 7. and 4. 16, Phil. 3. zr. Col. 
1. 29. and 2. 12, 2 Theſſ. 2. 9. 


more then ip3#» , for it is not every work; 
It is an inwrought work, a woik wrought 
by us, ſo as in us alſo. 


vis men- 
tis in homi- 
ne. Sicut 
crigyelas VOL * 
mundi crea- 


Erin, Facultas, 1 Corin. 12. 6, 10 It is tioni ſigni- 


fi candæ tri · 

buitur, Eph. 
1.19 Sic vi- 
ciſlim creati- 


Era, Irrepo, 2 Tim. 3. 6. d indvyornic eic 


"Ersp9ic, Efficax , Philem. 6. Sic legimus in onis vox ad- 
hibetur ab 


"Evid ex, Inſidiæ, Acts 25. Zo 
"End err, Infidie, Acts 23 . 16. 
Ind „ Inſidior 3 Luke II. 


"Ererput, Goryree, Que adſunt, Luk. 11. 41. 
Arena, Involve. Mark 15. 46. 

Eau, ie, d,, Canſd , propter , often. 
Eren a, vel im, interdam notat cauſam 
procreantem, at Matth. 3. 10, 11. & 16. 


Tec ois. Rectè D. Beza, quum tranſtuliſ- 
ſee, Qui irrepunt, id eſt (inquit) Qui ſeſe 
immergunt. Non enim clandeſtinus tamum 
eorum introitus notatur, ſed ejuſmodi maxi- 
mo, que, qua ſi profundum petentes, occultiſci- 
ma penetralia perten abant . & in intima quæg; 
perſcrutabantur, & peraoſcebant. Erudita 
ergo eft verſio editionis Vulgate , Qui pene- 
trant domos; quod valet (ex ſententia Gram · 
maticorum) Qui penitus intrant: quanquam 
Latini mults frequentizs adhibitd prepo- 
ſitione loqui ſolent, Qui penetrant in 
domos ; ac etiam Qui penetrant ſe in do- 
mos, Fulleri Miſcel. ſacr. lib. 3. cap. 14. & 
Scultet. in loc. . 


54, Acts 
23.21. 


"Erloaoyieusy » BUSY 3 


noſtris omnibus Grecis codicibus, & iia vertit 
Syrus Interpres; Vetus tamen Interpres legit 
cep gde, evidens; & fortaſſe rectius, Beza. 
Hieronymus admonet in Grecis meliùs haberi 
eigne, quod exponit efficax, ſive operatrix, 
ut accipiamus fidem ipſis factis preſtitam, e 
comprobatam : ſic Chryſoſtomus & Theo- 
phylactus. It is uſed alſo, 1 Corina. 16. 9. 
Heb 4. 12. 

Benedicor , Galat. 3. 
ver, 8. 


Apoſtolo ad 
ſignifican- 
dam hujus 
cyep) eius vim, 
Eph. 2. 10. 
Camer. 

p Efficax, 
Qui eſt in o- 


Pere - quaſi 


oy Fpy a oy 


q Implican - 
di verbo al- 


'Eriaeo , Immineo. 'Erizeuey Implicor. Mar. 6. judit ad bo- 
19 Grecum verbum cnxe» ſignificat ſummam ves, quorum 
offenſionem, _ faciat ut quis omnes captet cotnua loris 
occaſiones quibus alteri noceat, Luc, 11. 53. + Sem : 
vide Ludoy. de Dieu. q Gal. 5. v. I. the Fella demit- 
word is metapboricall, N implicemini, Be tant: ita o- 
not intangled, alluding to oxen who ate lim implica- 


tied to the yoak, their necks being preſt, tæ teneban- 


and kept under. 
willing ſlaves into our chains again. Augu- 
ſtine reads it, N? attineamini. Ambroſe, No- 
lite cohiberi, Tertullian, Nolite aſtringi, Vet. 
Lat. centineri. Implicari, Beza. 

ENV 


Let us not return like tur Patrum 
conſcientiz 


legum varia- 
rum quaſi 
laqueis, Ia 
raus. 
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CALTICA SHCKK 


Erda, Hic. Luk. 14. 41. Joh. 4. ver. 15, 16. 


Acts 10, 18. and 16. 28. and 17. 6. and 25. 
17, 24. 


1 Animad- 1 'ErSvwinuy Eee Cogito, Matth. 1. 20 and 


verto, in ani - 
mo verſo, 
con ſide ro, 
expendo re- 


t Becauſe cy 
iavmy cor » 
Plato. In ſe 
convertitur an- 
us. An 
nus, quaſi 
annulss, Vate 
x0. Becauſe 
it goeth as 
in acircle. 
Anni etymo- 
logia cum 
linguarum 
eonſenſu ca- 
dem eſt, & 
naturam an- 
ni per pul- 
chrè expli- 
cat, Zanch. de 
operibus Dei. 


9. 4. Acts 10. 19, It ſignifieth, Thinking 
in his mind; whence cometh Enihymema » 
becauſe one propoſition is concealed in the 
mind. ſ 'E»thymema d ocatur, quaſi & wp, 
quia una premiſſarum ſubintelligitur, & men- 
te geſtatur. 


Ey Nαν⁰,ν, cogitatio, Matth. 9. ver. 4. and 12. 


25. Act. 17. 29. Heb. 4. 12. 


EY, pro ingr, Eft, Col. 3.11. Gal. 3.28. 


ames 1. 17. 


t Babe, Anus, often. The Epyptians in 


their myſticall cyphers, called Frere Hiero 
ghphicæ, did uſe the picture of a Serpent 
having his tail in his mouth, to fignifie a 
year : Virgil. Georg. 2. 

- Atque in ſe ſua per veſtigia volvitur 

annus. 

It is called in the Hebrew ui, Shanah , 
which ſignifieth an iteration of the ſame 
thing. See Buxtorf. Lexic. 


Euignuu, Inſto. 2 Thefl. 22. Ec inſtare 


dicitur quod jam præ ſens eſt, Rom. 8. 38. 
1 Corinth. 3. 22. & 7. 36. Galat. 1. 4. 
Hebr. 9. 9. Grotius. It is uſed alſo, Rom. 
8. 38. 1 Corin. 3. 22. and 7. 26. Galat. 
t. 4. 2. Iim. 3.1. | 


Erexdo, Corroboro, or, Luk. 22. 43. Acts 9. 


19. Vox ſniſicationem habet interioris conſo- 
lationis ; pro int eriori conſolatione u ſurpatur, 
2 Reg. 22. 40. Joſ. 8. 16. Vſurpatur etiam 


quando quis vires ſuas ipſe recolligit, ſeſeque 
 firmat, Gen. 48. 2. Hoſeæ 12. 4. uſurpatur 


de lucta Jacobea ; ſignificar etiam ſuſten- 
tare & conſeryare, Gerh, 


wia, Nopem, Luk. 17. 17. 
Erra , Nonus, often. Mat. 20. $,27, 45,46. 
Mark 15. 33, 34. Luk. 23. 44. Acts 3. 1. 


and 16. 3 30. Rev. 2. 20. 


Enevmee ve,, Nonaginta novem, Mat. 18. 12, 


13. Luke 15. 477. 


'Emroc, Attonitus, AR. 9 7, De infantia hominis 


dicituy ; hic tamen mutos ſignificat ex metu & 
con ſternatione, Aret. | 


EY, Inno, Luk. 1. 26. Nutu ſiguiſico. 


u Et eaufam, u "En , Cogitatio, Heb. 4. 12. 1 Pet. 4.1. 


viz. vim. ali- "Emou@-, Legitimus , Act. 19. 39. 


quid conci- 
piendi in a 
nimo ; & ef- 
fectum, viz. 
ſententiam 
animo conv 
eeptam, ſig- 
nificar, Gn. 
in Heb. 4. 
Illud verbum 
ater dili- 
enter con- 
derandum 
eſt: Signifi- 
cat enim do- 
meſticam in- 
habitations , 
euch, 


9. 
En, Multi notte, Mark 1. 35. . 
"Exaice, Tnhabito, Coloſſ. 3. 16. it is tranſ- 


1 Cor, 
21. 


2 


lated dwell ; but properly ſignifieth, to 
inbabit, or dwell as a domeſtick, as one of the 
ſame houſe : Tt is a metaphor taken from 
ſuch as dwell under one and the fame roof 
with us, who are beſt known to us, and 


moſt familiar with us: and the Apoſtles 


meaning is, that the word of God ſhould 
be as well known and familiar to us, as he 


or ſhe that dwells with us in one and 


the ſame houſe. It is uſed Rom. 8. ver. 
11. 2 Corinth. 6. 16. where the words 
are yery ſiguificant in the Original. cos 
ow cy durors , 1 will in-dwell in them ; ſo 


Exo ue. Nuit as, Eph. 4. 3. 13. 
"Erexaia, Obturbo, Hebr. 12. 15. Vide Eſtium 


in loc. 


x Erex , Nui tenetur. Mark 3. ver. 29. The 


word trauſlated In danger, or (as others) 
culpable, doth not ſo much imply likely- 
hood that he may be damned, as a certain- 
95 that he ſhall be damned: for it properly 
fignißeth to be held faſt, as a bird when 
ſhee is taken in the ſnare, or a maleſactour 
when he is arreſted by a Sergeant, or a 
condemned man when he is manacled and 
ſetrered againſt the day of execution. Mar. 
5+ yer. 21. Erex & {raj non reus tantum 
erit judicio (ſunt enim multi rei, qui tamen 
non poſſune dici e, obnoxii judicio) 
ſed tenebitur, & obſtrictus erit judicio. 
Obnoxius, inquit Montanus : aut, ut Beza 
ſignificantivs, Teriebitur judicio, non ſolum 
obnoxius crit, Rainold. de lib. Apoc. It is 
uſed alſo Matth. 5. 22. and 26. 66. Mark 
14. 64. 1 Cor. IT. 27. Heb. 2.15. Iam. 


2. 10. 
y "Eyrugiate, Sepelid, Matth. 26. v. 12. Pulg. 


& Eraſm. Ad me ſepeli-ndum, malè. Zeza, 
Ad funerandum me: Nam aliud eft dunn, 
quam erm, ut Latinis Sepelire eſt ge- 
pulchro condere : funerare vers , vel pollin- 
cere, cadaver ſepalchro mandatum priùs cu- 
rare, Beza in loc. Ioh, 19. 40. Er 


x Qui tene 
tur quaſi vin- 
ctus & ob- 
ſtrictus, ab 
EX 2a, Tex 
neor, vintus 
enter. In ge · 
nere denotat 
eum, qui 
. habe - 
tur, ſtringi - 
tur aliq 

re. Dr Gauge, 
Aber, & d 
tenco. 


y Potius, fu- 
nero, aut - 
romatibus 


eſt przparare ad ſepultuam, five involven- 
Tl 3 ſfoe ungendo, Grotius. Non eſt 
idem quod dn, Sepelio; ſed Funero, hoc 
eft, Funus ad ſepulturam præparo, lo- 
tione nimirum, & unFione, Piſcat. in Ioan. 
12. 7. Vnde fortaſſe in Symbolo Apoſſolorum 
vertendum, Funeratus eſt; nam in eo quod 


ſequitur, Deſcendit ad inferos, vis eadem, 


teſte Ruffino, atque in illo, Sepultus eſt. 
Elle Pa fait pour Pappareil de ma ſepulture, 
Fr. B. Matth. 26. The Iews did embalme 
the dead body, that it might not ſtink and 
putrefie : this was uſed toward our Saviour, 
Ioh. 19. 40. which cerem onie it is probable 
they learned from the Egyptians : Joſeph 
firſt praiſed it, Gen. 50.2. See Druſrus and 


_ ÞAinſw. on that place 
Ernepizopic , Sepultura , Mark 14. ver. 8. 


In the New Teſtament, in the Vulgar La- 
tine, it is ſtill rendred by the term of Ce- 
pultare, and in our common Engliſh Trani- 
lation by the word Durtal, Matth. 26. 12. 
Mark 14. 8. Iob. 12. 7. and 19. 40. In 
the Latine Creed Sepultus, or Buried, may 
anſwer their funeration, and his deſcending 
into hell, to his lay ing into the grave ; 
which two diſtin& things Ramus alſo no- 
teth in the French tongue, to be expreſſed 
by two diſtinct words, Enſevelir and En- 
terrer. 


EYTI NA Mando, often. In Novo Teſtamento 


nuſquam alibi uſurpatur, quàm pro Manda- 
* 2 Præcepit. The Septuagint uſe 
it for Dixit, Enarravit , Tof. tn. 9. 
Eſth. 2. 15. pro Locutus eft, Ioſ. 4. 
1 2. & I. 23- 


the words are. There are two ins in the ENA, Mandatum, Matth. 15. 9. Mark 7. 2. 
Origioall, as if God could never have e- 
nough communion with them: Burroughs, 
Of the excell. of 4 gracions Spirit, As alſo 
2 Tim. 1. 53 16. 


Col. 2. 22. 
. Intendo ocules, Acts 10. 
ver. 4. 
EVD, Hinc, often, 
| N 2 Ryrd 653 


ſont. 


SACR A. 
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E *Erdzis 7 "Errors, Poſtuldtio. preces, 1 Tim. 2. 1. Vi- "Errgu®- , Tremefactus, Act. 7. 32. and 16. 

dicitur, quo- de cam. Myroth. 1 Tim. 4. 5. Interceſsio eſt 29. Heb. 12. 21. 

_ — Precat io quam Sanſti faciunt pro aitis, ut Deus Erream, Perecundia, 1 Cor. 6. 5. and 15. 34. 

— na ipſis benam al. quid conferat, aut ab ipſit ma- ENI, Interpello, Act. 25. 24. Heb. 7. 25. 

Domino lum aliquod au ferat. Polan. in Syn ag. Ron. 8. 3 4. Maketh interceſsion, Great. Eng. 
a "Ernu@r, Pretiofus, honoratus. Luk. 14. 8. Bib, B:zazV ulg.Lar. Maketh requeſt, Ochers. 


vindictam 


| 
| 
! 
' 
| 


— eres 
2 KT eters 


commitci- 
mus, inter- 
dum etiam 
ſolicicamus 
ad vindictà, 
Aret. in Probl. 
Interpella- 
tio pro al io - 
rum ſalure, 
Cornel. à Lap, 
2 Lue. 7. 2. 
Ey n & » 
Pretioſus, id 
eſt, quem 
plurimi faci- 
ebat: poni- 
tut enim 
£rnwuQ@» pro 
7 u , quod 
etiam in 
meo vetuſtiſ- 
imo codice 
Jegitur. Eraſ- 
ms, Charas 
mavult in- 
terptetari: 
quia, inquit, 
Pretioſus, de 
re dicitur , 
de homine 
non item, 
niſi tranſla- 
titiè At qui 
conſtat, man- 
cipia in bo- 
nis numera- 
rn? Bea in 
locum. 

b EN N , 
Mandatum 
impono, 
quod aliquis 
exequatur. 

e Luk. 17.21. 
Within you : 
nota good 
tranſlarion 
(ſaith Greene 
ham) for the 
Kingdome 
of God was 
nor in every 
one of the 
Scribes and 
Phariſees 3 


b Errod, Mandatum, often. Iris uſed by the 


'Ernm@-, Qui fit in aliqus loco, AR. 21,12. 
Eyrèe Inire, Matth. 23. 26. c Luc. 17, 21. 


d 'Errpireug!y Revereor, erubeſco, When a man 


1 Per. 2. 4 6. Phil, 2. 29, Trag Sms, 
zen, Make much of ſuch ; Make much ac 
count of them, Have them in bigh hocour 
and eſtimation. Syriacus, Ia honore habete: 


ft: Theodorus, Ambroſius, C:lvigus. Beza, 
In pretio habet e: nn enim utrumę us ſignifi- 
cat. Zanch. p 


Apottle, Eph. 6. 2. & ptoperly ſigniſieth an 
2Mirmarive precept , as our Engliſh word 

| t doth, Dr Conge. Neug 
aud this word are the ſame, except that 
that is the Genut, and this the Species: For 
that ſiguifieth any Lawes, this affirmati ve 
precepts, Aret. on Rom. 7. 12. 


Particul « 8c bec videruy eſſe Emphaſis, ut ſi. 
gnificeiur ita apud eos eſſe, ut minimè lateat, 
ſed in medio verſetur, omtium conſpectui ex 
poſitas, ut loguitur Joannes, cap. 1 27. Sed 
fortaſsis ita declaratur, eos non mods propin 

quum ſed intus etiam, id eſt, domi ſue Meſ 
ſiam habere ; ut niſi perverſa illa rp.nio de 
terreno illius regno ipſes offvn1eret tenebras , 
non potuerint ipſum non agnoſcere : 31ed melui, 
et pay £57v, interpretari, Intus habetis; 
quam, Apud vos, aut, In vobis, aut, Inter 
vos eſt. Suntqui malint ad verbum exponere, 
Intra vos eſt ; qu ſiguificetur, rignum Chriſti 
ſpirituale eſſe, non aut em terrenum, ut Phariſei 
imag nabantur: que ſententia ut vera ſity for- 
taſois tamen non eſt huic loco ſatis accommo- 
data, Beza in Luc. 17 1. 


turneth within himſelf. Reveteor, ort ſig- 
nification? ex eo, quod ii quot pudet, faciem 
avertere ſoleant ab illit quorum a ſpectum non 
ſuſtinent. Beza in Matth. 21. 37. It is uſed 
of reverence toward men, Luk. 18. 2, 4. 
where Beza trauſlates it Revereri: and Hebr. 
12. 9. of revereace towards God, 1 Cor. 4. 
14. 2 Thel. 3. 14. Vt Pudefiat ; qv vox ele 
gan'i/sima eſt : ſignificat enim huj: ſmod: ani 
mi perturbationem, ut qui ed afficitur, quærat 
ubi ſe poſsis pre pudore occultare, Cameron. 


It is uſed alſo, Rom. 11. 2. | 

e Era, Involve, Matth. 27, 59. Luk.23. 
53. Joh. 20. 7. 

Ey cmrrvmo ÞF , Informatus, 2 Corin. 


3 7- 
Eyuceige, Contumelit afficis. Hebr. 10. ver. 29. 


Erinrtor, Somnium, Acts 2.19. 
Ervmuigouzy, Somnio, Act. 2. 17. Jude 8. 
"Ervznia ear Alit hoc verbum meta- 


pboricd accipiunt, quaſi dicat Apoſtolus, iſtos 


velat ſopiud ratione fuiſſe : alii fimpliciter 
iutelligunt de ſomniis in quibus corpus pollui- 
tur, Vorſtius. 

hope wi „ In conſpectu, coram, apud, adverſums 
oſten. 

f NH, Auribus percipio, Steph. Beza, 
Picat. A Grecis interpretibus factum eſt 
ad exprimendum He bræum verbum Pen Au 
ribus percepit, aures ptæbuit. Aurizare 
Latini non dicunt, ſed Græci feliciter, d- 
Leid „ Mercerus in Paga. Lex. Finxerynt 
hoc vocabulum Greci interpretet, quod reſpon- 
det verbo Hebræorum ( heezin ) ac ff dicas, 
Inauriſare, Beza. Acts 2. 14. To receive a 
thing into ones eares, as the Latine phraſe, 
Auribus haurire. 


'EZayſinw, Predico, 1 Pet. 2. 9. 


g KT aeg, way Redimo. Gal. 4. 5. Red- 
meret ; 2 ad verbum ſonat, Emercaretur, 
hoc eft, dato pretio aſſereret in libertatem. E- 

raſ. Col. 4. 5. Redeem. The word, in the 
proper and naturall fGignification of it, 
ſignifieth to buy ſome - back agaio ; 
and it is there uſed h metaphorically , by 
way of ſimilitude : It is taken from the cu- 
ſtome and practice of wiſe Merchants or 

Tradeimen, who uſe to buy their commo- 


e Ia mo- 
dũ culcittæ 
convolyo , 
A N, Cul- 
citta, Stra- 
gulum. 


f Sonat qua- 
ſi dic as. Inau· 
rio id en, In 
au tes reci- 
pio; ex Ptæ- 
politione . 
& nomine 
853 Piſcat. 


g Of it and 
de 
Emo A Me- 
taphor ta- 
ken from 
one that 
morgageth 
his land, & 
redeemeth it 
again. 

h Metapho- 
ra ſumpta eſt 


dittĩes while fir time of buying ſerves, aud à mercatori- 


while the market holds; and, having hap- 
ply had great loſſes, or formerly ſpent their 
time idely or unthriftily, doe by their dili- 

ence ſeek to redeem, and (as it were) to 
— back again the time that is paſt. So it 
is uſed alſo, Epheſ. 5. 16. It is uſed alſo, 
Gal. 3. 13. 


ta, Eduto, often. Sed reperitur etiam apud 


de Eccleſ. Tae Septuagint uſe it, Iſai. 24. | bonds au teres, ur B udæus teſtatur pro E xpel- 


23. and 44. 11. It is uſed alſo, Luk. 20. 
13. Tit. 2. 8. 


lo, depello : ſcut & Latinum Exigo, idem 


bus, qui eu- 
riosè merces 
conbderant, 
& deliciis o- 
mnibus faci- 
k vel lucel- 
lum aliquod 
anteponunt; 
oſtendit que 
Paulus qui 
in re diligen- 
tes, & avidos 
quaſi Em- 


_ valet quod, Excludo, Ejicio, quaſ? extra ago, 
2 . Ey7pipougy, co ed ©, Innutritus, 1 Tim. 4.6. Lorin. in AR. 16. ; prores eſſe 


14. iva cay- 


g. id eſt, ut Ex,, Ohletto me, 2 Pet. 2.13. Significat 


pudore vi- 
ctus reſipiſ- 
cat, atque 
ita ſalvus 
fiat: Synec® 
doche mem- 
bri metony- 
mica. Nam 
una cum 
caus3 effe- 


ctam incelligitur. Confer 1 Cor. 5.5, Errrimary eſt, ſeſe in ſeip- 
ſum convertere · id eft. in ſeipſum ( ut Horatius at deſcendere, & tur- 
pitudine ſui conſpect pudetieri, Tiſtat in Schol Mar. 12. 6 Re- 
ver buntur id eft, p dore moti ab eo deflectent, nec enim vultum 
aſpicere ſuſtinebunr, ut eum offendant ; Hzc enim propria eſt 
hujus verbi notatio, Je in locum. 


delicatè vivere, deliciari, voluptatib s in- 


dulgere, delitiis totum eſſe deditum & im- 


mer ſum ; Præpoſatio enim & in compeſutione 
intendit (ignificationem. Lxx utuntur pro de- 
Itjari, Iſai. 55. v. 3. cap. 57. v. 4. Gerh. in 
loc. Eft luxuriosè, & inſolenter, ac redundan. 
ter aliqud re uti. 


Ec aiggu$4, Tol lor, au ferur, 1 Cor. 5. 2. 

BEE cupic, ie,, EY, tolo, eximo. Marth. 5. 
29. and 18. 9. Acts 7. 10, 34 and 12. 
1x. and 23. 27. and 26. 17. 1 Cor. 5. 15. 
Gal. 2. 4. * 

"EZaurieacy , Expeto, appeto, poſtulo, depoſco ad 
ſupplicium, vel ad quæ ſtionem, 83 de 
Eccleſ. & in Myr. BIdæus in Lexico expo- 
nit, expoſcere ad duellum, vel ſiugulare cer- 
tamen, quemadmodum gladiatur aut hoſtis ali- 

uem à Reg: depoſcit ad certamen cum is ſo, 
quod Goliathun feciſſe I gimus, x Sam. 17. 
8. Sicut etiam Latini Expcſcere, del Depo- 
ſcere, pro Expoſcere ad pœnam, dicunt, 
Gerh. in Harm. Luc. 23, 31. Hee de- 
: fired 


nos oporte- 
at, Beda in 
Epheſ. 5. Eſt 
curiose mer- 
ces conſfide- 
rare, ut emas 
meliores 
Cornel. à Lap. 
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k Ungendo 
deleo, ſeu 
od ungen - 
aut illi- 
nendo ad 
heſerar, . 
flergo, unde 
fimplicicer 
pro deleo, 
expungo, 
oblirero, 
Fercher. 


] Significa- 


tionem ſim- 


plicis habet, 
potius enim 
ornatum 


ſimpliei ( ut 


fit & in aliis 


pleriſque) 
quam vim 
£jus fignifi- 
cationi ad- 
3 videtur, 


| - 1989 


'E:aipms » Repent? , Mark 13. 36. Luke 2: 
"EZ axons Rey Sequor, 2 Pet. I. 36. aud 23 2, 
EEE, 


EF eig, Deleo, or, abſtergo, Act. 3. 19. 


ECM,, Bxilio, Acts 3. 8. 
EF a,, Reſurrefiio, Philip. 3. 13. Ob- 


Ea Exorior. Mar. 4. 5. Mat. 13. 5. 


Egarisnuu, Excito , ſuygo, Mark 12. 19. Luk 


1 'EZaTa7aw, Seduco, Rom. 7. 11. and 10. 18. 


Efemra, Repente, Mark. 9. 8. 
"BEaropioucy » #42 , Prorſus animi pendeo, pror- 


Efa rest, Ablego, emitto. Gal. 4. ver. 4. 


ſired they might be put | upon the rack, 
Weemes. | 


v. 13. and 9. 39, Acts 9. 3. and 22. 6. 


15. . 
Sexcent;, Revyel. 13. 18. and 


14. 20. 


Coloſſ. 2. 14. It lignifieth ro hlot out, and 
that perfefly, ſo that not one letter or tittle 
remaines unblotted out. Revel. 3. 5. and 
7. 17. and 21.4. Clean to wipe out any 
thing that is greaſie or foul, Significat hoc 
verbum ita perfectè aliquid k delere, ut 
nullum ejus rei veſtigium ſuperſit reliquum, 
Zanch. in Colofl, chap. 2. Metaphora ſum- 
ptaab iis qui rationem accepti & expenſi exi- 
gunt, vel ſuorum debitorum nomina , ubi ſol- 
verunt liturd inductd expungunt atque obli- 
terant, Tarnov. & Jun. in Act. 3. 19. 


ſervat Theophylactus hoc loco non eſſe a- 
cen, quo nomine ſolet in Scripturis reſurre- 
ctio ſremficari ; ſed iZavacuow, id eſt, ex- 
ſurrectionem z ud nimirum its quippiam 
reſurgit, ut in altum feratur. Hac igitur 
voce putat propriè fignificatam 'eſſe * — 
ctionem ju ſtorum, qui quum reſurgent, mo- 
mento levabuniur in dera ad Dominum , cæ- 
ter is in terra manentibus. 


Exorta ſunt , d air verbum Græcum 
peculiariter dici conſuevit de plantis , & So- 
le. Sic Luc. 1. v. 78. Viſitavit nos «ralo3 
(Oriens ve! Germen) ex alto, Piſcat. in 
Schol. ö 


20. 28. Act. 5,5. 


1 Cor. 3. 18. 2 Corio, 11. 3. 2 Theſſ. 
2. 3. The word fignifieth ſuch a deceit 
which a falſe thief uſeth to a traveller, offe- 
ring himſelf a guide, to direct him a bet- 
ter way to his journeys end, and fo lea- 
ding him to ſome diſmall place, that he 
may rob him, Par on Rom. 16. 18. 


ſus heveo. Ingenti rerum neceſſariarum , &> 
conſilii inopid opprimor. Significat , I. Te- 
dere. 2. Anxium & perplexum efſe , Corn. 
2 Lap. 2 Corinth. 1. 8. g it a ey Lis a; 
1e Vulgata, Ita ut tæderet nos : Senten- 
tid non modò non expreſſa, ſed etiam deprava- 
14. Eraſm. Ut deſperaverimus, à quo verbo 
libens abſtinui, adeo ut prorſus penderemus, 


EZafligey ad, Perago, or: To make perfed, Acts 
2 1. 5. 

Egli ,, Perſectè inſtruclus, 2 Tim. 3. 

17. Eſt conſummatus, & perfectus, Cornel. 

a Lap, 

EZx5gu7le, Emico, Luk. 9. 29. Refulgens, 

Grece iF aS id ((, effulgurans, id eſt, 

inſtar fulgury coruſcans, & fulguress ſplen- 

doris radios evibrans ; facies enim Chriſti ful- 

garea veſtem faciebat effulgurantem, Cornel. 

a Lap. in loc. 

Efabli, Eodem momento, Acts 10. 33. and 

IT. 11. and 23. 30. ſubauditur d ext, ur (it 

iF atUTh; es. 

EE ie, Exercito , ſuſcito, Rom. 9. 17, 

I Cor. 6. 14. 

*Egeru, Egredior, Abeo, evado, Acts 13. ver. 
42. and 17. 15. and 20. 7, and 27. 43. 

EH, Redarguo, Jude 13. 

EZiaxougy, fv up@es Abſtradtus, James 1. 
14. | 

m Et ies ua, Id quod evacuatum, ſeu eductum 
eſt. Item vomitus, id eſt, cibus qui vomitu 
rejectus & evacuatus eſt, 1 Pet. 2. 22. 

Eke, Scrutor, 1 Pet. 1. 10. earth,becauſe 

Et ix H, Exeo, egredior , very often. Pro- When men 
priè ſignificat, Exire in expeditionem, & ad — 
pugnam contra hoſtes , Novarin. De miſ- the — 
{fone ad offiiium uſurpatur. Marc. 1. v. 38. 
Actor. 1. 21. Interdum ponitur pro Abire, 
loco ſe movere, Mat. 12. ver. 14. Et proprie 
fignificat , Ex urbe , vel domo abire , 
n Job, 21. 23. Yſurpatur pro dimanavits 
permanavit, divulgatus eſt rumor inter fra- 
tres: eo ſenſu uſurpatur, Matth. 9. ver.26. 


m Ab ie & 
Tex » an old 
word for the 


n Gerhard in 
Harm. 


id eſt, ut p rorſus perplexi O inopes con ſilii 
eſſemus, quo modo periculum vitæ evadere · 
mus, quod ad humana videlicet prefidia. Di- 
citur enim ge . qui non novit quomo- 
do ſeſe ex aliqua difficultate expediat: cu jus 
verbi vim auget prepoſitio i, ut infra , cap. 
4. ver. 9 Beza in locum. | 


amis ae, id eff, emilit , vel potius lega- 
vit, nempe cum mandatis, Eraſm. It is uſed 
ver. 6. and Luk. 1. 53. and 20. Io. 11. 


Marc. 1. 28. Luc.4. 14. & 7. ver.17, Rom. 
Io. 18. 1 Corinth. 14. 36. De generatione 
Verbi humani uſurpatur, Matth. 15.18. De 
temporali my nativitate ex Virgine uſurpa- 
tur, Matt. 2. v. 6. 


Ekeg, Licet, often. 
"Ezildge , Exquiro, imterrog» , Matth. 2. 8. 


and 10. 11. John 21. 1. The word ſigni- 
fieth, o Singula ei diligentid explorare, & 
inquirere, ſicut in examinibus ſeu quæſtioni- 
bus rerum fieri ſolet, Eſth. 2, 23. 


RENT » Sugy,, Exprno, narro. p Joh. 1. 


18. Klan, id eft , Nobis ad ejus veram 
cognitionem eruendam dux & author ſuit, 
que eſt hujus verbi genuine declaratio; eſt 


o Chemmit in 
Harm. 

p 1d eſt, ſeriò 
magnique 
perſpicuitate 
doctrinam 
cœleſtẽ pro- 
poſuir. Eſt 
enimplenior 
& perfectior 
rerum expli- 
catio eZ. 
ne, cAret. 
"EZnyrou Ts 
expoſuit. To 
leich, pro 
expone ve, {eu 


igitur notanda emp ba ſis derbi Enya). 2 * * 
quod de eo dicitur, qui res alioqui latentes, puto; non 


& obſcuras , plane ac dilucidè declarat , ut 
rectè annotat Eraſmus : quimvzs hic perſonæ 
tribuatur. Hic quoque pertinet quod So- 
phecles Crætus Interpres obſert at, ige, 
propriè de rebus divinis & excellentibus, teuu- 
rei an de vulgaribus, e&* paſsim obviis dici, 
Beza in loc. Expoſnit : Diſcovered à ſecret, 


quia 5 1 Fu- 
me, id eſt, is 
qui aliquid 
exponit at- 
que enarrat, 
diſcipulum 
ad cognitio- 
nem tei in- 


troducat, ſed 
quòd tes 
obſcuras ac 


Gen. 41. 25. The original word ſiguiſi- 
eth to conduct, and direct, and lead a mau 
as it were by the hand, to the finding l | 
out of ſomething that was hid before. Gre- ff 7 1 
ci ita reddiderunt verlum, Sipper, in Con- in lucem e- 
jug. Piel , quod ſgnificat ordine aliquid re ducar atque 
citare, 4 Reg 8. 4. Gen. 41. 25. It is proferat: quà 
— Tatione apud 
Latinos quoque expozere dicuntur, qui rem obſeuram declarant, 
quod eam quaſi extra ſeu foris, & in eonſpectu ponant, quum 
antea lateretabſcondita., quo modo & inftitores ſuas merces ex- 


Acts 7. 12. and 9. 30. and 11, 22. and 12. 
11. and 17. 14. and 22. 21. ; 


ponere dicuntur, 7:/caz. in Johan. 1. 18. See 8 ſpecial note of this 
word in Zadev, de Dicw, on John 1, v. 18. 
N z uſed 
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— —ñññ— —Uũ2itr—r—ç———;ĩ 


— 


— — ———— 
. 


irie 


— — 


uſed of Ioſeph, qui arcanas ſomniorum ſigni- 
ficationes enarravit. Sen ſus eſt, Filium ar- 
cana eſſentiæ & voluntatis divine , que ſolus 
exaltè novit , non ſibi ſoli reſerviſſe 3 ſed, 
quantum nobis ad ſalutem neceſſarium & #- 
tile eſt , clarè & perſpicu? expoſuiſſe, e qui. 
dem explicatizs quam Prophetaram annun- 
tiatio fuit : Hoc enim vult verbum ifuyioun, 
Polyc. Lyſer. EEA Ui eff enarrare, ex- 
flicare , ordine recenſere, Act. 10. ver. 8. 
cap. 15. ver. 127 14. cap. 21. ver. 19. Et 
derbum hoc propriè pertinet ad ſatFa, Gerh. 
in Harm. Ab ik, & wap, duco : Inde 
metaphorice eſt enarrare; nam qui enarrat, 
educit quæ alium latebant. 

EE,; Sexaginta. Matth. 13. 8, 23. Mak 
14. 8, 20, Luk. 24, 13, 1 Tim. 5. ver. 9. 
Revel. 11. 3. and 12. 6. and 13. 18. 

q Deinceps, 4 Here #, Sequent. Luke 7. 11. and 9. ver. 


ſequens ordo 37. Acts 21. 1. and 25. 17. and 27. 18. 
loci & tem- Nuntur hac particuld Rhetores quando abſo- 
Poris: of place lutd und aliqut materid, tranſeunt ad aliam. 
_— 'EZvx8 , Perſono, 1 Theſſ. 1. $. Non eſt 
al Figni- fimpliciter innoteſcere ; ſed , ceu tube clan - 
fear ordi- gore, aut præconis ſonors voce, longè lattque 
nem, ſive inſonare, Zanchius. Perſenuit quaſi Echo 
loci, five. & exſonuit quaſi tuba , ait Theophylactus. 
temporis, Vatablus vertit, A wobrs ebuccinatus eſt 
a2.— ſermo Domini. Syrus, A vobis manavit fama 

ſermonis Domini. Metap hora a clangore tu- 

barum, qui latiſtimè ſpargitur: quaſt dic as, 

Ebuccinatus eſt, & magno ſono undique 

exauditus eſt ſermo Domini, & ejus effi- 

cacia in vobis, ut Evangelium veſtri cauſa 

jam plurimis exteris innotuerit, Hyper. in loc. 
1 Al r t Efie, Habitus, Heb. 5. 14. A knowledge 
iar, Propter with long ſtudy and practice learned, as 
babitum, Be- Law in the Judge or Counſellour, as Phy- 
za. Vulgata, ſic K in the learned expert Phyſitianzſo muſt 


Pro cenſuctu· 


3 Divinity be in us. The old Tranſlation, 


Zy reaſon of cuſtome; and the New, By rea. 


P - - : : 
1 1 ſon of uſe: but neither is ſo full as the ori- 
ſatis expreſ- ęinal, By reaſon of habit. 


ſe: nam ha- REIS,ẽewicul,¹, Obſtupeſco. obſtupefacio. Ad 


birus compa - verbum declarat, Extra fe eſſe, Beza. 
— _ Whence the word Extaſie. Significat quan- 
pr — * do qui non eſt apud ſe, ſed ita dicit , & agit 
fiinguĩ de- aliquid , quaſ? extra ſe ſit raptus, Ghemnit. 
bet, Bezain Act. 8. v. 9. ifiewv, obſtupefecerat : Id 
locum, Habitus, eſt, ita ſibi conciliarat ſuis preſtigits ut cæco 
ab babendo. qrodem furore amentes , toti eſſent illi ad- 


difti. Vulgata, Seducens, vocabulo nims 
diluto. Eraſmus Dementendi verbo uti ma 
luit, quod etiam uſurpat Vetus Tnterpres , v. 
11. ego vero nunquam illud invenio apud 
idoneos ſcriptores, Beza in lot. vide illum in 
v. 13. Matth. 12. 23. Obſiupuit, Vſur- 
Patur quando quis admiratione rei inuſitatæ 
& inopinatæ attoni tus quaſi obſtupeſcit. Po- 
Iyc. Lyſ. There is no one Latine word which 
doth ſufficiently expreſſe that Greek word; 
for, it ignifieth , Pre admiratione apud ſe 
non eſſe, & de ſtatu mentis dejici, Marc. 2. 
12. Vulg. hath Miror. Beza, obſtupeſco, or 
Percellor: for the Greek word ſigniſieth, 
Mentem alicu jus veluti loco amovere,; which 
the Latine Percello alſo doth, Beza, It is 
uſed alſo, Mark 3. 21. and 5. 42. and 6. 
$I. Luk. 2. 47. and 8. «6. and 24. 22. 
Act. 2. 7, 12. and 8. 13. and 9. 21. and 10. 
45. and 12, 16. 2 Cor. 5. 13. 


Ex xi, Valeo, poſſum, Eph. 3. 18. ; 
ECG. Exitus. The Apoſtle, 2 Pet. 1. 15. 2 his 
uſeth the ſame word by which Moſes his ſe- 3 * 
cond book (which is concerning the depar- 4, becauſg 
ture of the Iſtaelites from the Egyptian the fir 
bondage ) -is entitled, Itis a 3 thing there 
ſrom a condition and ſtate of hardſhip. It handled. is of 
is uſed alſo, Heb. 11. 22. Pro Morte * ac- the depart- 
cipitur, Luc. 9.31. Primo , hec vox ſigni- A 
ficat exitum è vita, id eſt , mortem (unde rel om 
Syrus vertit exitum : Æthiopicus tranſitum; Egypt, Exod. 
fic e Perſicus) quaſi dicat, Loquebantur 12.41. : 
de morte , hoc eft , quo genere mortis chriſtus * Chriſſiani 
eſſet moriturus , puta de morte crucs ; ita 1 ama. 
Vatab, Secunds , (zgnificat expeditionem, ee E 
quã Chriſtus in cruce decertavit cum mor- quod videre 
te » peccato , & diabolo, eoſque devicit. eſt apud Ire. 
Alludit ad glorioſum & viftorioſum iC odr. naum, cle- 
id eſt, exitum Hebreorum ex Mg ypto » devi- enten at- 
cto & demerſo Pharaone in mari Rubro, qui —— . 
ty pus ſuit & figura hujus exitus & expedi- . = per 
tionis ellice Chriſti : ita Franc. Lucas. Fa- poris raber- 
vet Cyrillus, qui interpretatur ſalutiferam naculo in 
Pa ſrionem, en Arabicus qui vertit eveatum, cœleſtem pa- 
Corne, à Lap. in loc. Apud Latinos exitus &. Friam diſceſ- 
exceſſus pro morte paſtim occurrunt ; neque _— 
amen diſplicet illorum conſectura, qui allu · Fenn 
tamen diſplicet illorum conjectura, 4 cit Apoſtolus 
ſum putant ad Iſtablitarum ig od ex Eg ypto: hac voce ad 
nam ſicut illis exitus ex Ag ypto initium fuit locum. 
libertatis, ita & mors Chriſto via ad gloriam, Luc. 9. 
Grotius. 31. Ubi mors 
t 'EforoSpweuy » Diſpereo. Act. 3 23. Exter- — 1 e 
min ibitur. Græca vox non ſonat Ejectionem, deſeribi- 
ſed Exitium, ab %. ver ut Salus eſt tur, erb. in 
ex adjun one ad Eccleſiam , ita Exitium eſt x Per. I. 18. 
in diſceſſu ab Eccleſia, Eraſm. t Piſperdatur, 
u *EZouncyiuey  Confiteor » ſpondeo, often. Beza. 5 eſt, 
Confeſſe, and Give thanks, and Praiſe. Eve- — 
ry true confeſſion is gteatly to the praiſe of Vulg. & Era, 
God. Three, things are in it: 1. 550. uri malue- 
2. 54, Do it together. 3. if- Speak out, runt verbo 
not wbiſpering, or between the teeth; but Fr inandi. 
clearly, and audibly. Confeſsing out, or Pro- * 5 gen)" 
feſsing. It fignifieth a confeſſion of known - a hy 35 
faults , Matth. 3. 6. It notes an open, and & vide Scul- 
clear conſeſſion and declaration of ſins, teti obſervar. 
Acts 18. 18. To gloriffe, praiſe, or give in Matth. 11. 
than s Matth. 11. 23. As the Hebrew 25. cap. 36. 
Hodah ſignifieth both to confeſſe and give - Frm 
thanks : ſo the Grecians would expreſſe 3 5 
both in this word. And as that Verb ſigni- — * 
fieth freely and openly to cnfeſſe , ſo this, Chriſtum 
Spondeo , Luc. 22. 6, EgSHZ“ auen. Syo- Zancb. Timo- 


ſpondit. Alibi vd euoroyeiaey declarat " go 
palam profiteti : te autem ad mutuam ſti- — 


pulationem refert ur, in qua unus rogat, Arer. in Prob. 
Spondes ? Alter reſpondet, Spondeo : nam Grecis ſeri- 
oprohoyer, ad verbum, declarat paribus ver- ptoribus hoc 
bis loqui , ut ii ſolent , qui petentibus aſien- verbum fi- 
tiuntur, Beza in loc. Pro gratias agere ſæpe gnificat ju- 
8 rejurando 
accipi (ut & apud Hebr. min) in confeſſo 41 quem ad- 
eſt: an autem pro Spondere accipiatur, ne. gringere, 
ſcio; in novo cers Teſt. non arbitror eo ſenſu quod non 
alibi extare. Ludov. de Dieu. videtur 
x Efes, Adjuro. Matth. 26, 63. Iure- Caiaphas 4 
Chriſto po- 
| taliſſe, aut 
f poſtulavir, Chriſtos recepiſle.Sie etiam à Theologis accipi ec n- 
ſuevit pro eo quod conjurare. dicunt, ideſt, per Dei nomen adhi- 
bitum przcipere.Unde in illis primis Ecclefiz incunabulis Exorci. 
ra dicti. qui miraculorum dono pollentes , invocato Chriſt: no- 
mine Diabolos ejiciebant, Beza in Marth. 26. 63. 
jurando 
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y Abit & 

Ad ede, Rom. 

14. 10. De- 

fpiſe, Set at 

naught, Beza, 

Gr. Eng. Bib. 

Gr. The Se- 
tuagint 

fry ic Pſal. 

$3-5-& 56. 7, 

Iſai. 53. 3. 

I Kin. 2.32. 

2 Chron. 34, 


P . 
16. *rov.1.7 7 


z Proprie ſi- 
guificat jus, 
poteſtatem, 
& autorita- 
tem · Ab 8: £57, 
ut A licet, li- 
centaa. 
Quando ho- 
minibus tri- 
buirur, 2 
qua ue hoc 
modo di 
ſtinguitur; 
my Ei 
gnificar li- 
centiam & pe- 
ie ſtatem: uv 
pic autem 
Fobuy, vires, C⁊ 
potentiam 
Quando de 
Deo vox 
z velag uſur- 
patur;runca 
s plant 
non ſejungi- 
tur. Gerb in 
Harm. Evang. 
Vox Ex via 
accipitur, 
1. Abſtractè, 
Luc. 4 6. 
& 19. 17. 
& 23. 7 
2 Concyete, 
Matt. 8. 9. 
Luc. 7. 8. 
Rom. 13.7. 
Luc. 22. 25. 
erh. in loc. 
Theol. 
a In Concord. 
Evan. 


jurando aliquem obſtringo. Adjuro » id eſt, 
interpoſuo jurejurando, & Dei auttoritate 
præcipio, ut inteilig as te coram Deo conſiſtere, 
&velut à Deo ipſo ragari, Beza. The Lxx 


ſe it Judg, 17. 2. for vowing, becauſe a 
vow ĩs a certain kinde of oath. Gen. 24 3. | 
for ſwearing , or adjuring. 
zeugen m3ds eſt jurejurando adigere , at 
Gen. 24.3. & 50.6, 25. Exod. I 3. 19. Joſ. 1 l. 
10, Eſd. 10.5: interdum verò gravi obteſta- 
tione per nomen divinum religionem alicu- 
jus animo iuj icete, quod Latini veteres dice- 
bant obſecrare, ut Num. 5. 19. Jo. 7. 26. 
I Sam. 4.2728. 1 Reg. 1 1. 43. Cant. 5. 9. 
qui ſenſus Matth · 26. 63, eſt proprius, ut & 
apud Marc. 5. 7. Grotius in Matth. 26.63. 


Rouge, Exorciſta, Act. 19. 13. 045 tan- 


quam Dei nomine adigit ad veri confeſsionem, 
aut factum aliquod. Auguſtinus Adjuratorem 
vertit. Nomen ipſum Grecis q juramenti re · 
lig one deſumpi um, A ret. in Probl. 


"EZopin1o, Effodio, Mark 2. 4. Gal. 4. 15. ; 
"Egud\viw , Pro nihilo habeo, Marc. 9. 12. E- 


juſdem omnind ſrgnificationss cum it ubevio, 
ab xi} d, quaſi Ne unus quidem, Gerh. 


y EZ«2wiw, Tro nhilo babeo. Luke 18. 9. 


and 23. 11. Act, 4. 11. Rom. 14. 3, 10. 
1 Cor. 1. 2. and 6.4. and 16.11, 2 Cor. 10. 
Io. Gal. 4. 14. 1 Theſſ. 5. 20. It is full of 
ſenſe, ſiguifying to eſteem a man to be nul- 
lius pretii, to have no worth in him, to dif- 
dain, vilifie, nullifie a man, to ſer at 
naught, and baſely to eſteem of a thing. 
Nullifico, Tertullian. 

Efucia, Authoritas, poteſtas; often, It pro- 
perly ſignifieth, a Liberty to do as one 
lick. Joh. 19. 10. now eſt jus propriè, ſed ef 
ficacia talis que quod vult, æquum aut ini- 
quum, facile effettum dat, ut ſupra 10. 18. Sic 
Ecclef 9. 18. Grotius in Joh. 19. 10. Licen· 
tia, 1 Cor. 8. 9. & 9. 4, 5. Atthoritasy 
Matth. 7. 29. Marc.1. 22. Poteſtas, Matth. 
8. #& 28.18. Joh. 17. 2. Rom. 9.21, Si- 
gnificat jus atq; foreflatem extraordinariam, 
Mat. 21.23, Marc. 11. 28. Iuriſdict io, Luc. 
23. 7. 1 Cor. 15. 24. Magi ſtratus, Rom. I ;. v. 
1. Lam ful power enabling to do ſome works, 
Luke 20. 2. Ius, Marc. 3.15, Joh. 1.12. 
' Efzoia, Some read; this power; ſo the 


Rhemiſts , and would have it to be in the 

parties power ( if they would) tobe the 

Sons of God. The Vulgar Latine hath ir, 
To them he gave power to be made the Sons 
of God: but the word is uſed for Preroga- 

tive, or Priviledge , divers times elſe- where, 
1 Cor. 9 5. Dignitatem, Gloriam, ar Decus 
hlc (gnificat, diz. eſſe filios Dei, ſcut Cyril- 
lus exponit, & ſicut hec vox crebriàs uſurpa· 
tur. Hot loco nen Poteſtatem, ſed Dignita- 
rem, Honoremque hg nificat, Maldonat. Li- 
berty, Right , or Tower , as 1 Cor. 8. 9. 
a Tanſenius affirmeth, that the Greek word 
ſignifieth nor, as ſome interpret it, the Vir- 
tue or Strength that a man hath, but rather 
Right, and Authority ; Id eſt, Poteſtatem, 
Prærogativam, ut fi ant filii Dei, Bren- 


tius in loc. Dedit eis hac jus, Beza. Digni- 


tatem hoc loco ſignificat, Calvin. Martin 
though he excepteth againſt our tranſ- 
lation, Joh. 1.12. yet he tonſeſſeth that 
this Greek word ſignißᷣeth not only * 


but alſo Dignity; and that in that place it ſi- 
gnifieth both: it is the beſt and trueſt inter- 
pretation then, to tranſlate i Digni- 
tie, for that includeth power; whereas Power 
may be ſevered from Dignitie. Dr. Fulk. 


Egvnage, Toteſtarem hibere, Ef eig ol,, puff. 
Eterxigen aut | 
ET, Eminentia, Acts 25. 25. 

EC, 2 ſomno excito, Joh. 11. 11: 
Eur, Expergefactus, Acts 16. 27. 


Luk. 22. 25. 1 Cor. 6. 12. & 7. 4. 


, Foras, foris, often. 


Rose, Extra, extrinſecus » quod fers eſt, 


Ts ISD, exterior pars, often. 


Ef, Expello, Acts 7. 45. and 27, ver. 


39. : . 
'EZwryg , Exterior, extimus, Matth. 8. 1 3. 


Eft arir@ furry ſtatus qui longiſsim? 
remotus eſt a celeſti gaudio, quod lucis no- 
mine ſolet appellari, Grotius. Matth.22.13. 
and 25. 30. 


b Erz, Feſtum , often. Ft plerique volunt 


ab 7opja , quod ſacra facere , vel operati fi- 
gniſicat. Nomine Tic iopris , non unus dies ali. 
quis certus, ſed totum Az ymorum ſpatium 
hie intelligitur , quorum primus &. oftavus 
dies ita erant ſacri, ut efſet ab omni opere ab- 
ſtinendum , Beza in Match. 26. 3. Idem fe- 
re dicit, Joan. 7. 14+ | 


"Eofld$u, Fe ſtum agito , I Corinth. 5. ver. 8. 


Significat poſt immolatum ſerificium ſolenti 
epulo communicare, Calvin. 


'Emeyſinis. , often. Promiſtio, Steph. Pollici- 


tatio, Beza. Repromiſsio, Vulg. & Eraſm. 
Gratuitum Dei promiſſum declarat, Budæus 
& Beza ia Acts 2. 39. Act. 23. ver. 21. 
accipitur pro amefſelar er mihi quidem 
videtur potius hoc loco nuntium declarare 
quam promiſſionem, Bexe in locum. It is 
rendted a meſbage , 1 Joh. 1. 5. but moſt 
uſually a promiſe. 


Eau ih , Polliceor » often. Propriè ſęni- 


ficat , Gratis ultre que promitto ſicur fer- 
me Latine polliceor ; e c Tit. 1. 2. In ma- 
lam partem ſumitur, 1 Tim. 6. 21. 


d Emaylaus, Promiſſum 1 Pet. 4. and 3. 
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Eau % Induco, Adds. 5. 28. 2 Pet. 2. ver. 


I, 5, Eugen ſigniſicat Imponere, ſive 
imputare, Gagneius. 


e Enugvrigen Decerto, Jude, ver. 3. It im- 


ports an hot and violent fight, an inſtant 
contention. Sapercerto, Vulg. 


f 'EmzSegigcugy, Congregor, Luk. 11. 29. Turbis 


auttm concurrent i bus, id eſt, acervantibus, 
ſive condenſamibus, aut cum turbæ denſtics af. 
fuer ent, Les troupes s' amaſſoyent. 


g ENαVr e, Laus, Rom. 2. 29. and 13. v. 3, 


1 Cor. 4. 5. and 2 Corin. S. 18. Epheſ. 1. 6. 
12, 14. Philip. 1. 11. and 4 8. 1 Pet. 1. v. 
7. and 2.14. When we me ke in the courſe of 
our ſpeech honourable mention of others. 


Bam, Laudo , Luk. 16, 3. Rom. 15. x1, 


1 Cor. 11. 2, 17, 22. 


h Exwite, Attoilo, elevo, often. 
Zaui esa, Pofſ. Atiollor, Acts I. v. 9. The 


Septuagint uſe it ſor an Hebrew word that 
ſigniſieth ſublimem facere , Jerem. 31. 24. 
For another that {zgnifieth loco ſe movere, 
Job 14. v.18. For another, that fignifieth /e- 
dare, tollere, Gen. 7. 17. and another that 
Ggnifieth de loco humiliori ad ſuperiorem 
ferri, 


** 


b Lat. Soler.. 
nitas. Gall. 
Solennite. 
Angl. %- 
lennitie. Ab 
ie 470, dee 
fidero, quòd 
tales dies Deo 
coaſecrati,a- 
mandi fint, 
& exopran- 
di. Feſti di- 
cuntur A fei- 
ande Feriæ ita 
dict æ, vel I 
feriends victi- 
mis, vel ab 
epulis ferene 
dis in his 
enim epulz 
fiebaor ex 
pecorum fru- 
gumq; pro- 
ventibus, ca- 
lep. 
c Ihr. in 
Nov. Teſt. 
Dex a in loc. 
vide Bex a 
Amet major. 
ins Tim. 6. 
21. 
d Ab S & 
4 ο . De- 
nuntiatio di- 
vinæ volun- 
tatis & be- 
neficentiz, 
Aret. Probl. 

e The ſimple 
word ſignifi- 
eth. Certa- 
mina propor: 
ſita, qualia 
ſunt inter 
Athletas, ſed 
compoſitio 
illuſtrior eſt, 
& ſignificat, 
certare cum 
ſummo ſtu- 
dio. .Aret. 

f Turo 
o dic 

cum oma! 
confertim in 
unum confe- 
runtur loci. 
g Of i the 
ptepoſition, 
and «ir. 

h Significat 
attollere, ele 
vare, in ſub. 
lime fer;e, 
Gerh. 


CRITIC A 


SAGR A. 


i Eraſ. A- 
duco, proveho. 
Neque enim 
«yz iteratio- 
nem decla- 
rat in hoc 
verbo, ut pu- 
tavit Vetus 
Interpres , 
qui vertit 
Redxcere 3 
ſed idem at- 
que , Be- 
2.4 in Luc. 
3. 3. 


< 


Kk Sonat re- 
ſtitutionem 
eorum, quæ 
prolapſa fue- 
rant, quæ ad 
priſtinam re- 
ctitudinem 
erecta redi- 
guntur , 
Muſe. in loc. 
comm. 

1 Significat. 
x. E clo. 
2. Pluſquam, 
Marc. 14. 5. 
Corn. a Lap. 
Amplius ſi- 
gnificat, ſ#- 
pra, quam 
pluſquam. 

m Deprehen- 
fa eſt in adul- 
zerio, hoc eſt, 
deprehenſa 
eſt in ipſo fa- 
ao, cum 


G 

r ; 0; 
eſt enim de- 
prehendere 
in facinore 
ipſo, & hu · 
juſmodi de · 
prehenfio- 
nem oF 
eee appel 
a Frag 1d 
eſt z aun 
Saupe, in ipſo 
ferro , Piſcat. 


Ext, Provincia, Act. 23. 34. & 
Exuu e, Commoratio Acts I. 20. 
Emzvercy, Poſterus dies, often. Vittatiſgime abſo- 


ferri, Nehem. 8. ver. 8. All which ſignifi- 
cations agree to this place, and ſhew, that 
Chriſt was not onely lifted up, but advan- 
ced to heavenly majeſty. Gerh in Harm. E- 
vang. It is uſed alſo, 2 Cor. 10.3. & 11.30. 


Emuixurugy, Pulet me, often. 
'Emairiw, Mendico, Luk. 16. 3. 
ErzxoryHiw, Subſequor. 1 Tim. 5. 10. Aſsidu? 


ſectata, or, Attending thereupon daily; fo 
doth the word ſignifie. It is uſed alſo Mar. 
16. 20. 1 Tim.5.v. 24. 1 Pet. 2.Jj1, 


Etex u, Exaudio, 2 Cor. 6. 2. 
'Emnxgoy 4@, d, Exaudio, Acts 16. 25. 

E xu, Poſtquam. Mat. 2. 8. Luk. 11.22, 34. 
Tx intrayus, ( Advervial.) Neceſſaria, Acts 


. 
Eπ]9—ni , Redeo, proveho, Matth. 21. ver. 18. 
Alits ſigni fiat, Reducere , Luc. 5. 3. In- 
tranſitive etiam pro Redire, ar reverti uſur- 
patur, Luc. 19. v. 15. Gerh. in Harm. Evang. 
It is uſed alſo Luke 5. 4. Vox nautica, ſig- 
nificat in altum provehi, 2 Macchab. 12. 4. 
Reducere, quod hic Latinus Interpres uſurpat, 
non adeo ſpernendum eſt; Nam, aà littore re- 
ducere, eſt amovere, ut, 
Virtus eſt medium vitiorum utrinque 
reductum: Srotius. 


'Emzrziu juhone, Commonefacio, Rom. I5. ver. 15 


The word fignifieth in the double compo- 
ſition, « light and ſecret putting in mied, as 
by a beck, or holding up of the finger, by 
which even the diligent are admoniſhed, 


which is farther allayed by a fi. 


'Emzyamuvous/, Requieſco, Luc. 10. 6. Rom. 2. 


17. Significat ſecurd rei alicai inniti, ut illius 
patrocinio ſe ſud que committat, Aret. 


Emzyipxeumyy Redeo, Luk. 10. 35. and 19. 15. 
Emericzusy , Inſurgo , Matth. 10. 21. Mark 


13. I2. 


k 'Emzypdwo cy Correctio, 2 Tim. 3.16. Signi- 


ficat morum correctionem, ibi Whitak. 


'Emeeyrei®, Occurro, Luk. 8. 27. 
| 'Emd1e, Supra, Matth. 2,9. and 5. 14. and 


2I. 7, and 23. 18, 20, 22. and 27. 37. and 
28. 2. Luk. 4. 39. and 10. 19. and 11. 44. 
and 19. 17, 19. Joh. 3. 31. 1 Cor. 15. 6. 
Rev. 6. 8. and 20. 3. 


Exrepai, Subvenio, 1 Tim. 5.10. v. 16. Exus- 


r eic, id eſt, abundè & copiosè ſubmini- 
ſtret, *Apxciy enim eſt copiosè & quantum ſa- 
tis eſt atque neceſſarium, ſuppeditare, Da. 
næus in loc. 


I. - 


29 * 1. 


lutè pro die poſtero, ſive craſtino uſurpatur, 
Matth. 27. ver. 62. Marc. 11.12. — 
I. 29. 7:4 Septuaginta utuntur, Genel. 19. 
34, Exod . 6. Tremellius reddit, die alio, 
que eſt indeterminati atque indefiniti temporis 
deſcriptio. Vulg. minus commod? reddit, die 
alia. Proprie ſigniſicat poſttidiè ſeu poſtero 
die, Gerh. in Harm. | 


m 'Emzurogape, In ipſo facto. John 8. 4. In 


ipſo furto. Vſurpatur hoc vocabulum de iis 
qui in ipſo furto ſunt deprehenſi, habentes in 
manibus cpi, que furati ſunt, à ſeipfis 
proditi. Trausfertur poſtea etiam ad alia fa. 
ciuora & ſcelera in quibus quis deprehen- 
ditur. Polyc. Lyſer. It is tranſlated af. 
Greek , In the theft ; perhaps to intimate 


the great theft which is in adultery. Vox eſt 
Greca forenſis, Grotius, 

Emzpgife, Deſpumo, Iude 13. 

Empepw, Excito, Acts 13.50. and 14. ver. 2. 
Studios? & frequenter excito, quaſe relaben- 
tem in ſomnum. Aret. 

Exel, Quoniam, quandoquidem, quum, often. 

Ereimp, Quoniam, Rom. 3. 30. 

Exeidu, Quoniam, poſtquam, often. 

Ereidi n, Quoniam, Luke 1. 1, 

Eremm, Deinde, often. 

Era yoyh, Superintroductio, Heb. 7. 19. 

Emuene, Trans, Acts 7. 43. 

"Em]eivoygy, Eff manus, to:umque corpus ad ſeo- 
pum protendere, Cornel. a Lapide. EN] i- 
oO», n contendens ad, Philip. 3. 14. 
The word which the Apoſtle here uſeth, 
when he ſaith, He ende adoured himſelf, ſig- 
nifieth, that as good runners, when they 
come near unto the mark, ſtretch out their 
head, and hands, and whole body, to take 
hold of them that run with them, or of 
the mark that is before them: ſo he in his 
whole race laboured unto that which was 
before, as if he were ſtill ſtretching out his 
arms to take hold of it, Dr. Airay. 

EMdονj¼M Superinduor, 2 Cor. 5. 2, 4. 

o Ebene, Amiculum, ab amiciendo, loh. 21. 
ver. 7.» Vide Grotium. Syrus, Tunica 
ſua. Pulg. Tunicam vertit, quod Eral. 
mo non diſplicet: quis inquit quum alioqui 
Tunica ſit veſtis interior, veriſemile eſt Piſ- 
catoribus Tunicam fuiſſe ſummam wveftem. 
cum d 1% ; adv: id eſt, a ſuperinduen- 
do diftum ſit, non dubito quin id genus ve- 
ſtis ſrgnificet , que aliis indumentis ſuperin- 
jicitur, qualis eſt twnica, Maldouat. ad Ioan. 
21. ver. 7. In gloſtariis vetuſtis Henrici 
Step hani modo ſuperaria, mods ſuper- 
alia redditur , e> quod omnino ſuper alia 
(uti vox ipſa quoque ſonat) indueretur, illis 
longior: Atque hinc noſtrum Surplas natum 
videatur, Fuller. Miſcellan. Sace lib. 2. 
cap. 11. R. Salom. ad Levit. 8. 28. Moſes 
miniſttevit totis ſeptem diebus impletio- 
num ſive conſecrationum cum induſio al- 
bo. Hinc fortè uſus veſtis linee religioſæ, 
quam ſacerdotes, dum ſacris operantur, ſupra 
veſtes alias geſtant : Vocant Supercilicium, 
vulg; Surplas, Druſius ad difficiliora loca 
Levit. cap. 13. Caſtellio vertit Induſium, 
non incommod? : nam neque pallio, neque tu- 
nice ullus hic locus eft, quum hec minim? {int 
natanti idonea. Nonnus reddit Aivzor mcaanoy, 
Erat enim amiculum ex lino , diverſum 2 
don, que eſt interior tunica, quam iorgray 
iu Græci vocant, Druſ. Ebr. Queſt. 
lib. 2. queſt. 75. Amiculum ex lino ſig- 


Beza. 

Exię xc, Supervenio, invado. This word is 
uſed Act. 1. 8. Sometimes violentiæ ſigni - 
ficationem incluſam habet, it hath violence 
or power included in it, Scapula: and it 
is ſeldome uſed in the new Teſtament , 
but where ic denotes a great power, a 
more eſpecial gift then was giren be- 
fore, or rather an addition to a former 
gift, Luke 1. 35. and 11. 22. Luke 21. 
26, 35. Acts 8. 24. and 13. 40. and 14. 19. 


Eph, 2. 7. Iam. 5. 1. 
: Empuru®y 


I 

n Contendens, 
Beza Vulg. 
ad verb Ex- 
tendens meip- 
ſum. Exaſm. 
Enitens. 
Pergit autem 
in Tranſlati- 
one I curſo- 
ribus ſum- 
pra, qui ft 

uando 

ummo, & 
quaſi jam ul- 
timo impetu 
nitantur 
prono;z & 
quaſi praci- 
piti corpore 
feruntur ad 
ſcopum, Be. 
o Ex ſua de- 
rivatione 
manifeſts 
fignificar 
Veſtis genus 
quod ſuper- 
induitur ut 
eſt pallium 
aut penula, 
Janſen. A ſu- 
perinduen- 
do fic voca« 
tur, Bex a, 
Eraſim. 
Linteum 
quoddam 
quo Piſcato- 
res ſe amici- 
ebant , fave 
nudi eſſent 
ſive veſtiti, 
hoc ſuper- 
imponentes, 
Theoophyl, 


nificat , quod viy, natanti minimè obſiſteret, 
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Exix es 
multa hᷣgni- 
ficat: t. Adhi- 
lere, ſeu Ap- 
plicare. 

2. Cohibere, 
& Reprimere, 
unde zr 
id eft,afſen- 
fionis reten- 
tio, Vickorin. 
Strig el. in 
Nov.Teft. 

q Vocabu- 
Jum eſt fo- 
renſe, & ſi- 
gnificat Ca- 
lumui ari, 
Caſaub. in 
Matt. 53. 

x verbum 
zumpe A Cet, 
infeſtatio- 
nem dicit 
cum inſultu 
& ludibrio, 
quod graviſ- 
nimum mole- 
ſtiſſimumqʒ 
ſui natura 
eſt injuria 


4.4 


4 


Eerę u a, 


P 


Trane, di, Imterrogo or, oſten. It 
is often taken for the lim ple rhαα, for 
* N ; Vitciſtim interrbgo 5 Matth. a 22. 
111 45. Marc. 12. 3% Luc. 20. 30. &. 
gift tut diſtiles qua ſtionum nodos alicui 
objirere, & hac ratione ipſius ſapientram ten 
tave, | i 

, Stipulatio , 1 Tet. 3. 21. The 
Stipulation, or Interrogation. It ſignifieth a 


ſtipulation or promiſe conceived 10 words, 


whereby he that is baprized z covenanteth 
to believe; and do as he is in Baptiſme re- 
quired. | 

Eixo, Attendo, ſubſi ſto, Luke 14. 7. Acts 
3.5. and 19. 23. 1 Tim. 4. 16. Phil. 2. 16. 
Holding forth, as the hand 8oth the torch, or 
the lauthorn the candle. Videtur 4 Pharo 
ſumpta tranſlatio, abi attenſæ faces navigan- 
ti bus in alto, portum quaſi pretendunt y in 
quem appellant : Nempe quod honeſt, ſantt aq; 
fidelium vita, quaſi lux aliqua ceteris homii- 
bin prelucens , ad Evangelit portum eos dirt- 
gat, Beza in locum. Act. 19. 23. Significat 


- Remorari aliquem, & Inhibere ; /zgmficat 


affici, & inſu- | 


per irrideri, 
| Novarin. in 
Matth. 5. 44. 
ſSignificat 
ptopriè ho- 
ſtilem inſe- 
ctationem, & 
ad verbum, 
Martium 
inſultu m, 
Chemnit. 
t Scults. 
Exerc. 
Evang. lib. 
2. c. 27. & in 
Matth. & 
Marc. c. 14. 
u Matt. 9. 16. 
Indo, Beza 
Ad verbum, 
Immitto, ut 
Vulg & Eraſ. 
Budzus, A/- 
ſuo, vel Ad- 
do: Cui non 
poſſum aſ- 
ſentiri, neq; 
enim n hoc 
loco nota eſt 
adjectionis 
- ad juſtam 
menſuram, 
ſed ſupple - 
mentum po- 
tiùs declatat 
ejus cui de- 
erat aliquid, 
Jer A in loc. 
Tertullianus 
diverfis locis 
vertit Recon- 
do, cormmmtto, 
adſuo,im- 
mitts; 


etiam neutraliter Cunctari, morati, & ex- 
pectare in aliquo loco: id quod annota vit Bu- 
dæus in Commentariis, Gagneius in loc. 

Eemhidg , Infeſto, r Matth. 5. 44. Luk. 6. 28. 
The French word rendreth it, by doing de- 
ſpice, from the root "Ame, Mars, not unlike 
the ſallies of a martiall man. Matth. 5, 
Infeſto, Beza. Vulg. Calummior, ' Eraſm, 
Led», utrumq; dilute, deducitur ab "Ape, 
Mars, bellum. Hoſtilem ac veluti bellicum 
inſultum notat; Beza in loc. Theodorus 
Beza vertit > Orate prv 11s qui yobis ſunt 


 infeſti, ſeguutus Budæum; qui ſeribit, Pli- 


nium, Celſum, +Tranquilium, & alios di- 
xiſſe Infeltare , pro” immpudgery* Ef ſand Gre- 
ci etiam Grammatici hoc verbo, ab "Apm de- 


dufto, hoſtilem, àc velati bellicum inſultum 


not ari volunt. Iſaaco tamen Caſaubono, Ve- 
tin Interpretatio, Orate pro iis qui calu- 
mniantur vos,vehementer placet, nec ſine cau- 
ſa : nam amnpeeZty vocabulum eſſe forenſe, 
ſepeqi ſigniſicare Calumniari, ut ex Gloffa- 
rio, & ex Demoſthene, Thucydide, Ariſto- 
tele, a'iiſq; autorbins, facile eſt demonſtrare, 
Ideirco vox p dbHiſimo quoque Came- 
rario; in Noizs ad Novum Teſftamentum , eſt 
vilenta contifimelia 3 & quid aliud eſt apud 
t D. Petrum, 1 Epiſt. 3. 16. Enfeag e 
ri & Nigg di,νi , quam, ut optimè ibi- 
dem Vetus Interpres, Calumniari bonam in 
Chriſto converſationem ? 


Em. Ad, often, Rom, 2. 2. Againſt thoſe, 


vat. Great E:-g. Bib. Tremell. Bea a. Vpon 
thoſe, Vulg. Lat. The prepoſition is E 
In. againſt. A poc. 7. 15. Sl wn artec, 
ad verb. Super illos ; & fic Valg. Sen ſus 
autem eſt, Cum illis : Nam ſic 57 Super, 
ro dy Cum, uſurpaikr » ut notat Druf, in 
Pra ter. ad loc. 


Imcairo, Conſcendo, inſaleo, ingredior. Matth. 


21. 5. Acis 20. 18. and 21. 2, 6. and 
2772. 


u Emde, Injicio, immittio, ehumpo; cont in- 


go, often. Luc. 15. 12. Ae pot 73 AN 
ve, ep t mace, U. Steph. in mary.expo- 
nit, partem bonorum quæ ad me pertinet. 
Eodem plan? ſenſu vox iſte aufurpater ab He- 


"EmGuypue; Panniculus. 


rodoto in Melpomene, Ymnagdrnne 7 H 


— — — 


prowy wo in elAor h. e. (interprete Val- 
14) acteptà facultatum, que ipſis contin- 


gebar, portione. Inter alia ſiovificet tendere 
aliquò Homer. Marc. 14.72. Theophyla- 
&us expomit de obdelatione capitis; de injeftti- 
one enim veſtimentorum , ac velamentis uſur- 
Pata r; Levit. 19. . Num. 4. 1 4. Marc. 11.7. 
ſo the ſenſe ſhould be here. Peter covered 
hz head, that he might weep bitterly ; for 
the covering of the face was uſual in mour- 
ning, 2 Sam. 16. 30. Eſth. 6. 12. Others 
joyn it with the other verb, and ſo the ſenſe 
ſhall be, x Erumpens, ſive , Subitd flevit, 
ant, Prorupit in fletum. Sicut etiam Latini 
dicunt , In Lachrymas erumpere. y E- 
Hu hes enim ſignificat, Impetum ſumere ad 
aliquid agendum. 'Erifdney etiam eſt, 
Adzicere, addere, augere; an now verti poſsit 
& Augens.y id eſt, aband? flevit > Lud. de 
Dieu, Comment. in quatuor Evangelia. 
See more in him. 


EC,, Appravo, 2 Cor, 2.5. x Theſ. 2 


9. 2 Thefl. 3. 9. 


Bc cage, Impond. Act. 23. 24. Impoſitum: 
Verbum Cræcum ſpecialius eſt, & propri> 


ſiguiſicat Efficere, ut quis conſtendat jumen- 
tum, fit Luc. 19. 35. Piſcat. in Schol. It is 
uſed alſo, Luke 10. 343. | 
Reſpicere pro. diligere ; e gratuito favore 
completti, etiam à Latini aſurpatur: Solent 
enim homines, ſicuſus ipſos capit tammi ſeratio, 
in eum intueri ; ſt quem autem a tur, 
ab eo avertere oeales : Itag; es ſdem etiam ha- 
bitus Deo tribuunt eo tropo, qui dicitay An- 
RO » Bezain loc. It is uſed alſo, 
Luke 9. 38. and Jam. 2. 3. | 
Matth. & 16. E- 
g paues , Panniculum, Beza. Vulga- 
ta, commiſſuram panni: Eraſm, Aſſumen.. 
tum anni. Budzus, Additamentum panni- 
culi: Exiſtimat enim Budzus ſignificari Ad- 
ditamentum, & Auctatium; quod mihi qui- 


dem non placet , niſt Auftarium voces, quod 


bianti veſtis parti ſarciendæ adbibetur; neque 
Aſſumentum melius corventt , quod etiam 
Latinum vocabulum eſſe non arbitroy : Com- 
miffura autem won ineptè videreeny diftio- 
nem Grecam exprimeye, niſ Jun commiſss- 
onem ipſam, . ſuturam declararet , quam 
illud quod inſuitur. Nos Galli oulgd voca- 
mus, Une piece. Tertull. Novam am 
eleganter Vat. Sed duo vorabula Graces ans 
Latino ſtudeo exprimere, Pate enim, cum 
reſtem detritam, & laceram propri? declarat, 
hie tamen eſt potius materie vecebulum , & 

Pannum ſrgniffcat;ut idem omnino valeat E- 

mMOnur axes, dig; Pannus, qui parti lace- 


EMH, Reſpicio. Luc. I. 48. n meer. 


ræ inditur. Nos vulgd diceremus, Une piece vide gaby. 
de drap. chm autem Panniculus Lam id. ExercyEvang. 
ipſam quod inſuitur, & eim pretered mate. lib. . c. 32. 


ram declcret, utrumque illud Greeum putavi 
hoc uno Latino num ineptè exprimi poſſe , Beza 
in loc. 


5. 36. twice. 

Em oo, Voci feror, As 25. 24. 
Encmi, Infidie > Acts 9. 24. and 20. 3, 19. 
and 23. 30. Of # and Eh, conſilium, be- 
cauſe thoſe that lie in wait for auotherr take 
counſel together. 


* In. 


It is uſed alſo, Mark 2. 21. Luke * 


— — 


CRITEICA 


SACR A. 


2 EM notat 
8 ſupetventio- 
nem, vel ſuc · 
ceſſionem, & 
gapcpo ery 
proprie eſt 
affinitarem 
cum aliquo 
cont:iahere, 
Gerh. Piſcat. 
Deuce 
Grxcis non 
modo geoe- 
rum, ſed af - 
finem etiam 
in generc ſi- 
gniicat at- 
que adeð ux- 
oris inter 
dum fra- 
trem, ut 4 


pud Sopho- 
clem in Ty- 


ranno. Vox 
hæe bgnifi- 
cat afigem 
Keri, 1 Sam. 
x3. 21,» & 
x Macchab. 
10. 54, 56. 
ubi tum ge- 
nero, tum 
ſocero tri- 
buitur. 


24 ver· 
2 


ſenlus com- 


2 ErntapoVo, Affinitatis jure duco, Matth. 
2 2. 24. Hoc vocabulum reſp endet NMebræo 

SY Eren uod non dicitur de quavis ux- 

ore, ſed de ea > Auk que ex hac lege ducitur, 
quiz viz, cognata eft, ideſt, Aſfinitate con- 
Junta, Beza in loc. Sic Lxx uſurpant Gen. 
38. 8. 

ENI, Terreſtris. John 3. verl. 12. 1 Cor. 
15. 40, 2 Cor. 5. 1. Phil. 2, to. and 3. 

19. Jam. 3.15. 

Er HN], Supervenio, Acts 28. 13. 

'Er1ra0%az 044, Agnoſco, cegnoſco, novi, re- 

cio, often. Quo verbo Greci reddiderunt ne- 
breum "2 , quod ſignificat accuratam explo- 
rationem & agnitionem diſcernentem vera à 
ſalſis, dubia @ certis. To joyn, and adde 
kaoy ledge, unto knowledge ,, when we 
kauw a icath more certainly & cleatly then 
we were wont to doe. Luke 1. 4. Agunſco, 
con ſt nſu approbo. 2 Cor. 1. 13. Ut agnoſcas ; 
annotat Iheophylactus hoc non diflum eſſe 
iyz /t, id | cognoſcas z ſed 7% FD 
id eſt, agnoſcas. Cognoſcimus enim que 
dicimus, antea nobis incognita. A gnoſcimus 
que, prius utcunque wwimus, velut faciem 


ante annos aliquot viſam agnoſcimus, Hieron. 


Eraſ. Beza. 
'Empmucts, Notitia, agnitio, often. It is taken 
Col. T. 9. 1 For knowledge. 2. Ac nom - 
ledgement, Luke 1. 4. 1 Cor. 16. 18. 
3. For knowing again. 'Eniywct eſt illu- 
ſtrior notitia rei prius aliquo modo perceptæ 
& cognite, Victorin. Strigel. in Nov. Teſt. 
Eph. 1. 17. netanda eſt emphaſis vocis Grece 
ry Na enim, licet quandoque accipi- 
atur pro cogniticne, qud res quaſcunque ante 
ignotas cognoſcimus 3 tamen in Nov. Teſtam. 
2 pro fide, ipſa fide ſalvifica & accreſcen- 
te indies uſurpatur, Tit. 1. 1. qua chriſtum 
jam cognitum ſtudemus magis cognoſcere, 
firmiùs ampletti, ei certiùs confidere, plus obe- 
dire, at ita cum ↄ va. N conjunga- 
mus, Coloſſ. 2. 1. & 3.10. Tarnovins in 
Exercit, Bibl. It is rendred by Latine 
Interpreters rather agnitio, then cognitio, 
a knowledge with an acknowledging; ſo it 
is rendredby our Trauſlatours, 2 Timoth. 
2. 25. Titus 1. 1. 

Erihenaes, Inſcriptio, Matth. 22. 
Mar, 12. 16. and Is. 26. Lx ke 20. 24. and 
23. 38. 

1 Inſcribo, Heb. 8. 10. and 10.16. 

Exe e, Inſcribor, Mark 15. 26. Acts 17. 
23. Rev. 21. 12. 

Exide vπνι, Oſtendo, demonſtro. Matth. 16. 1. 
and 22 19. and 24. 1. Luke 17. 14. and 
20.24. and 24. 40. Acts 9. 39. and 18. 28. 


20. 


Exichur di, corrigo. 


radio, Do, Matth. 7.9, 10. Luke 4. 17. 


and 11. 11,12. and 24. 30. 42. John 11. 
26. Acts 15. 30. and 27. ver. 15. 
Tit. 1. 5. it is ren- 
dred , Set in order; but it Ggnifiech Set 
ſtraight, throughly and exactly, as a crook- 
ed Staffe is ſer ſtraight. Verlam f d e- 
Siupb e, (nam utrumque dieitur) idem eff 
quod emendo , cortigo z rectè diipono, res 
as erigo & reparo, Hinc *Tdugxu , 
quaſi dicas, fupercortigo, quod plus eſt quam 
corrigo, & ea que aliqua ex parte correfta 
ſunt, ad limam & ſummam lineam perduco : 
id quod Hieronymus quoque hoc luce ayno- 
tavit, Heinſius in locum. Ab d Ji 
. Cotrigas. Beza, Pergas corrige- 
re: 14 convertit ex Chryſoſtomo Eraſ- 
mus, Propter additam prepoſitionem Si, que 
indicat Tutum in eo opere perficiendo Paulo 


ſucceſsiſſe. 


'Eraveuh, Occido, Epheſ, 4.26, 
'ETtemuic , | 
Philip. 4. 5. The word there uſed ſigni- 


quadr. To Seine, moderatio. 
fieth a moderation of that by equity, wich 
in rigour might be exacted. The like 
Word is tranſlated courteſſe, Acts 24. 4. 
and this Adjective is tranſlated courte- 
ous, I Pet. 2. 18. Tue like word is tranſla- 
ted gentleneſſe, 2 Cor. 10. 1. ſo this Adje- 
ctive is trauſlated gentle, 1 Tim. 3. 3. this 
Adjettive is alſo tranſlated ſoft, Tit. 3. 2. 


It comes all to one, whether we read your 


Patient, or your courteous, or your gentle, or 
Jour ſoft mind, Dr. Airay on the place. 
Adjettroum neutrum Subſtantivi loco poſi- 
tum, quomodo Grecd dicitur T6 , quod 
Latini decorum vocant, Eſtius in locum. 
In the original it is actively; which is 
ſometimes emphatical in the propriety of 
the language. Some read it modeſty, as The- 
ophylatt, Haimo, Lyra, Ilyricus. Some, ta- 
tient mind; 1o the Geneva, Full, and ſo 
our own Tranſlation, 1 Tim. 3. 3. Some, 
moderation; ſo Calvin, Beza, Zanchie, and 
We, trauſlate it there. Jaw. 3. 17. Such 
a one as preferreth equity before extremity 
of law, who will not be over ſtrict in preſ- 
ſing that which is unmeet. Significat 
eum qui equitatem fliflo juri prefert , A- 
riſt. Ethic. lib. 5. cap. 10. Lenis, vel mi- 
tis, is qui de jure ſuo conceilit pacis causa, 
& qui injurias moderatè, e placido animo 
ferre poteſt. Alii interpretantur fic, Erie. 
ane eſt æquus, qui omnia non ad ſummum jus 
exigit, neque ſuum pertinaciter tuetur, non 
ſe contentioſum ulla in re præbet: ab de, 
dus cedo. 


Heb. 6. 17. Tiporingyy Sn, eximiè Brlein e, Mquitas , Steph. Vatab. Pagnin- 


oſtendere, evidenter demonſtio, & quaſe 
ad oſtentationem exhibeo: ande d eit eic 
demonſtrationes, quales ſunt Mathematico- 
rum. Itaque ſententia eſt, qued valde conſpi- 
cuam, evidentem , & certam voluerit Deus 
promiſcionem ſuam reddere, Hyperius in lo- 
cum. Iſtia modi demonſtrationes dicuntur 
potius vd eit ee. unde ſyllegiſmus apodicti - 
cus, hoc eſt, de monſtrativus. 

"Enid your, Excipio, Acts 28. 30. Joh. 3. 
Yo 10. 

Exudu i rie; Advenæ, Acts 2. 10. and 17. 21 

a Enid\enioous , Superaddo, Gal. 3. 15. 


Acts 24. 4. 2 Cor, 10. 1. (lementia, Cla- 
rius. Vox Greca ownia hec ſeg vi ficat, nec non 
lenitatem, facilitatem, patiertiam, Lorinus. 
Vide Bezam. Aquitas eſt juris moderatio, & 
benigna interpretatio. 


Erie, Requiro, efflagito, oftev. Matth. 


6. 32. it is more ewphatical in the Origj- 
nal, b Set themſelves to ſeek, or, Seel with 
all their migbt. A diligent and buſie kind 
of enquiry is meant. c Aliqueeſt empha- 
fis prepoſitionis , adeo ut etiam pro deſi. 
derare , & ſummo ſtudio aliquid efflagi- 
tare Fgureiv 4 Gyecis, & requirere 2 

. Latinis 


b Auget ftu- 
dium & in- 
tentionem 
inquirendi. 
c Matth. 10. 
v. 4. It fignt. 
fteth inquiro, 
or inſuper 
quere, tota 
liis ügnis 
non conten- 
ta. The præ- 
poſition &3} 
declarat ad» 
jectionem. 
The Greek 
Interpreters 
render the 
Hebrew Da- 
raſch with 
this word , 
whictrhath 
care and ſo- 
licitudo 
joined with 
it. 
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r 


Latini uſurpetur, Beza in Matth. 12. 39. 


EL], Morti addifius, 1 Cor. 4.9. 
Emo , Impoſitio, Acts 8. ver. 18. 1 Tim. 


4. v. 14. 2 Timoth. t. v. 6. Heb. 6. 2. 


dCupio , in d nee, concupiſco, ſeu deſidero, often. 
2 Luke 22. 15, the Greek is an He braiſme, 
be, ers Mich e de J have deff it; asif he ſhould 
Zen. ſay, L have deſired it in reſpect of the Paſſe- 
Beza,Piſc. over, to fulfill all righteouſneſſe; and in re- 


tabu f E, Cupiditas, deſiderium, often: Of 


gard of the Supper, to inſtitute the ſame. 
It ſigniſieth indifferently coveting, or luſt- 


- ing, Luke 22. 15. and I Pet. 1. 13. ĩt is ta· 


ken fox a longing and earneſt deſive. 


Suuadt, auer Suey ardere, and ſo we ſay, ardens appeti- 
—_ — tus, Philip. 1. 23. r Nj] - It 
jeg di. is word for word , Having « deſire; and 
0 Sed this is ſomewhat. more then ſimply to de- 
quis in ani- lite; for it noterh a vehement, earneſt and 
mo habet. continued deſire , a deſire which is in acti- 
Interdum on, and working till we have our deſite acq 
—— ibi. compliſhed: whereas, to deſire ſimply, m. ay 
— : aſudden motion, of momentany paſ- 


ſion. Zanuchius in loc. . 


«Emxz23Ge, College, Steoh. Matth. a 1. 7. Sedere 


g Neutrali- 
ter, Jaceo, 


facto, quod plus eſt quam colloco. Fropriè, 


Sedere facio ſuper tem aliquam. 


EAI, d, » Cognominor, invoco, appello, 


of en. Modd pa ſive, mod? aftive ſumi- 
tur, & utroque ſenſu, Rom. 10.13. Invo- 
candi verbum propriè de es dicitur, qui Dei 


ſubſidigm cum clamore petit, ut qui in peri- 


culo eſt conſtitutus, Beza in 1 Cor. 1, 2. La- 
tinis etiam invocare idem ſepe eſt, quod ſim- 
pliciter vocare, appellare, Pareus in 1 Cor. 1. 2. 
It ſignifieth to call upon another for help 
in exttemity: ſometimes it is the ſame with 
ſimply to call, name, as Heb. 11. 16. 1 Pet. 
1. 17. EN pra nominatione uſur- 
patur , Matth. 10. ver. 3. Luc. 22. v. 3. 
Act. i. v. 12. Pro inrocatione, Act. a. v.21. 
9. v. 14. œ 22. ver. 16. Significat nomi- 
nare, & nominando invocare; Gerhard. in 
1 Pet. I. 12. $0, invocare Chriſtum , ſeu 
omen Chriſti, eſt idem quod Chriſti namen pro- 


Fiteri. a 
'Enmxaruupen , Velamen, 1 Pet. 2. v. 16. onely. 


; Lee ſeu Exua wien &, Execrabilis, Joh. 7. 49. Gal. 3. 


catu ſum 


| ſuper vel 2 4 
q pad. Incum- Exist , Inſto, immineo, imponor, incumbo. 
doe, & meta- Propriè ſrnificat ſuperimpoſitum eſſe, ſicut 
phorice im- galea cgpiti, & onus aliquod humeris incum- 
| mne ut & bit fApud Thucid. lib. 7. uſurpatur de ho- 
8 | * . ſtibus urgentibus ac prementibus aliquem, 
„bn fliquca 8 & idem pleramy; fugientem, which fi 


cervici al icu- 
Jus imminere, 


gnification may well agree, John 11. 38. 
Luc. 5. 1, «ſwrpituy de populo Chriſtum ur- 


ſieu impendere gente, ac comprimente, ut cogeretur nevim 
1 dicitur. aſ-enlere, & ex ea dicere, Gerh. Videtur 
* g * hec vox non quemvis concurſum, ſed cum preſ- 
| 1 ſura ſigniſicare: unde irruere non mal? vertit 
Iuvenis La- Latinas interpres, vide Job 19. 3. & 21. 23. 
| tine à ju- Gyotirs in Luc. $. 1. It is uſed alſo , Luke 
S wands di- 23-23. Joh, 21. 9. and Acts 27. 20. 1 Cor. 
= rn abort 9.16. Heb. 9. ver. 10, 
; zobur, quia h 'Ermzge, Auxilium, Act. 26. 22. 
ö ad arma fe Ex Tudico, Luke 23. 24. bp 
. renda aptiſ- 'ErD.auCarusy Prehendo , accipio , carpo, of. 


ſimus. ten. Hebr. 2 16. This word was fo for, 


and made choice of, ſaith Oecumenius. It 
is not properly Taking not Suſcipere , or 
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Aſſumere , but Manum injicere , Arripere, 

| Apprehendere; 1 to ſeize upon it with reat 
vehemency , £0 lay hold on it with both 
hand, as upon a thing we are glad to have 
ty and will be loth to let go again. Appre- 
nde, 1 Tim. 6. ſepe etiam aſſumo: atque 
hie ef ſeenificatiqne aceipiendum ſatis argu- 
it ſententiæ ratio. Hic enim dicitur , quod 
Chriſtus aſſumpſerit humanam naturam. 
Quamquam nec ineptè adnatatum eft a Chry- 


- ſoltomo, apprehendi potiùs ſignificatione ac- 


cipiendum. Metaphoram namgz ſuleſſe verbs 
iH e duffam ab iss, qui aliumpræ- 
rurrentem & fugientem perſequuntur, coman- 
türque retinere, ac tandem manu prehendunt. 
Qud metaphora hic mira Dei erga humanum 
genus benevolentis & charitas declaratur. 
Nam ille nos, qui longè eramus, C ad noſtrum 
exitium quaſf curſu rapiebamur, inſecutus eſt, 
tandem arripuit, retinuit, & ad ſalutem re- 
duxit. Atque ita cura, ſolicitudo, labor, fe- 
finatio pro ſalute generis humani ea und vote 
ſignificatur. Hyperius in locum. Heb. z. 16. 
'OupS dire aſa fmnauldyy), . Though 
in ourÞrgliſþ reading of it it be ſorrewhat 
obſcured, the words rightly rendred run 
thus, He doth nor take ho1D of Angels but 
the ſeed of Abraham de taketh hold of: 
Where the word which I render tag hold 
of, ſignifies to catch any one, who is either 
running aways or „ the ground, or 
into a pit, to ſetch back or recover again. 
This Chriſt did for men, by being born, 
and ſuffering in our fleſh ; but for Angels 
he did it not. Dr. Hammond in his Practical 
catechiſme, pag- 20 k Aſſumpſit, any 
common ordinary thing. Apprebendit, a 
thing of price, which we hold dear, aad 
muck eſteem of: one and the ſame word 
Apprehendit , ſorteth well to expreſſe both 
his affection, whereby he did it , and our 
great peril, whereby we needed it. It is the 
. ſame word that is uſed to Peter, Matth. 
14. 31. when, being ready to fink , Chriſt 
caught bim by the — ſaved him: & 


One delivered from the water, and the o- 
ther from the fire: Oecumenius ſatth , this 
word ſuppoſeth a fight of the one party, 
and a purſuit of the other. It ſuppoſeth 
two things, a flight of the one, and an hot 
purſuir of the other, Luc. 20, 20. ha ms. 
Por wwrts xiys, Ut carperent ejus ſermo- 


hac necaſione calumniam ei ſiruerent. Sic 
enim hac loco explicapdum eſt m E.“ 
rice · Vulgæta, & Eraſmus, Ut carperent eum 
in ſermone: pro quo dicere maluiſſem, Ut 
intercipetent eum, Peza in locum. The Se- 
rtuagint uſe it, Exod. 4. 4. Judg. 12.2, 
"Earn erdetbrous} Oblivi ſcor, Matth. 16. 5. 
Mark 8. 1. Luk. 12-6. Phil. 3. 13. Heb, 5. 
10. and 13. 2, 16. Jam: 1. 24. 
'Eriaipugy, Dicor, allego. Joh. 5. 2. Act. 75. 40. 
Subjicior, Vnde Epilogus, extrema pars ora» 
tionis. | 
EH Deficio, Heb. 11. 32. 
"Er4)a0 0h, Oblivio, fam. 1. 25. 
Era, Explico, Marc. 4. 34. AR. 20. 
39. Proprie, que occulta erant, ex abſcondi- 


ta interpretari> Camet. in Myr, Evang. The 
O 2 Septua- 


that in the Hebrew is uſed, Gen. 19. 16. 


nem, ut aliquid in ipſius ſermone arriperant, 


1 B. An- 
drews, 


K Significat 


ineautum 


opptimere, 
& impara- 


tum aggredi, 


Zud. quod 


probat ex 


Ariſt. $. 0 
lit. quæ fi- 
gnificatio 


pulchreè ĩſti 


loco Luc. 


20. 20, con 
gruit. Solet 
alias Evan- / 


geliſta verbo 


uti pro eo 


quod eſt pre- 


hendere, arri- 
pere, Matth. 
14.31. Marc. 
3. 23. Luc. 9. 
47.0 14. 4. 
and 23.26. 


1 E rewe, 
Diſſelvere, & 


explicare 


fignificar- 
fromwhence 


the nexr 


word come; 


ſaith Verg. 
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— 


rat. cap. G. 


EM,: Explicatio, 2 Pet. 1420. See came 


'Emperipia, Teſtifitor, 1 Pet. 1.5.12, Ext 


'Eriuia{a, Cura, Acts 27. 3. 
Ee, Accurate, Luk. I Fo 8. 
EmHααα,Hα- ij Caram ago, Luk. 10. ver: 34, 35» 


Banat, Pejero, Matth. 5. 33. 


H baten, Sequens Dies. Acts 7. 26. and 16. 


EM. Quotidianus, Matth. 6. 11. Vide 
m Lib, de o- 


Emap, Terſedero, Permaneo, often. 
Endo, Annuo, Acts 18. 20. 
Emine, Abluo, Matth. 27. 24. f 
Em v,; Machinatio, Beza. Acts 2. 22. Ful- 


of Q oridianum, hath Precipuum, Egregium, 
Tetuliarem; making it Synonymum with 


Septuagint uſeth it, Gen. 41. 124 of ex- 
poundipg Pharaoh dream. 


ron. his Myroth. Evang. Vt apud Latinos 
verbum Explicandi a plicarum evolutione : 
ita apud Grecos. 'Emixuers 4 vinculorum ſo- 
lutione dedacitur, chm expoſitio fit velut nodi 
alicujus ſolutio. Gerh. in loc. Fox ditta eſt 2 
ſolvendo, quod convenit rebus intricatis 3 vel 

ab adeundo, quod magis convenit bis que ſe- 


ꝗqunntur, Eraſ. in locum. 


ua weß / Vulgata reddifit conteſtans. Sed 
prepoſitio dn ſimplici verbo uepropia addita, 
eſt emphatica, ut ſit ſenſus, Nen ſolùm exhor- 
tant, ſed inſuper etiam atteſtans ; Lxx Interpr. 
verbo @paprogguty utuntur in ea ſignificatio- 
ne, ut includat etiam exhortationem, Neb. 9. 
29. & 30. & Cap. 13.15. Hec ſignificatio 
pulehrè accommodari : poteſt huic loco: Ideo 
enim teſtificari voluit Apoſtolus eam eſſe ve - 
ram gratiam in qua ſtabant, ut de veritate il- 
lius convicłi, conſtanter in eadem perſevera- 
rent, Gerh. in loc. * 


| 1 Tim- 3. To 


gata & Eraſmns Cogitatio, nimium dilutè, 
Certum enim eſt hic ſipnificari vafrum illud 
Simonis commenium, abuti ad ambitionem & 
quæ ſtum Dei donis cogitantis, & Apoſtolos ex 
ſuo ingenio æſtimantis: & Nia prorſus hic 
reſpondet Hebree voci zamam. Beza in loc. 
Vide Drufium in loc. 
oper, Perjurus, I Tim. 1,10, a 
Vide Groti- 
um. Violo jusjurandum. Significet enim 
SDomeay aliquid facere ſupra jusjurandum , 
. illud tranſgredi. Latinit quoque (ut inquit 
Cicero, Offic. tertio) Pejerare non eſt falſum 
jurare: ſed quod ex animi tui ſententia jurkvis, 
id non facere, perjurium eſt, Beza in locum. 


It. and 20. 15. and 21. 18. and 23. 11. 


Grotium, and Luk. 1x. ver. 3, m Teytul- 


lian renders it Quotidianum , but prefers | 


the ſpirituall meaning of the word Tanis, 
+ before the literal. n S. Auſtin reads it 
Qzotidianum,but underſtands it of both the 
ſpirituall, and corporall food alfo. o Chry- 
ſeſtome, a Greek Father, who therefore may 
be ſuppoſed better to underſtand the pro- 
priety of the word; ſwerves not at all from 
thoſe two Fathers interpretation, p S. Hie- 
rome 1s diverſe from all three, and in ſtead 


or Futurum ; and ſo Athanaſius tenders 
it. And, it may be, Arias Montanus had the 
ſame meaning, when he tranſlated it Poſt: 
preſentem ; Poſt - præ ſentem ad verbum ver- 
tendum cenſeo, non ſine magno myſterio. St. 
Hierome in his Comment upon Ezekiel , 
reads it, Pawem ſubſtantivum, ſive Super- 
venturum, which laſt, Superventurum, meets 
right with Athanaſius his Futurum; and 
Montanus, Poſi-preſentem. The originall 
word is the ſame both in Matthew's and 
Lale s Goſpel, q Nen yet in Matthew, 
the Vulgar and Rhemiſts turn it, Snperſub- 
ſtantiall, Quotidianum, r or Daily in Luke. 
calvin ſharply cenſures the firſt of theſe 
Tranſlations : Qx0d nonnulli pancm Nu, 
pro t Superſubſtantials accipinnt , prorſus 
abſurdum eſt; and for it. ſubſtitutes E 
perveniens. And this in effect he makes 
equivalent to quotidianum , though he ab- 
ſtain from the word. Beza keeps the vulgar 
gquotidianum in his Tranſlation, but iu his 
Anrotations he interprets it, with the 
Greek Scholiaſt, ſficient to uphold and ſu» 
Pais bur nature. Syra Interpretatio » Pa- 
ney ſuffcientem; ſive Neceſſarium vocat. Tre- 
mellius tranſlates it, Panem neceſsitatis ; & 
Fabricius, nothing different but in the word, 
to the ſame ſenſe, Panem indigentiæ noſtræ. 
Suidas, Panis ſubſtantie naſtræ aptus , vel 
quotidianus, Batilius » Panem ad quotidia- 
nam vitam ſubſtantiæ noſtræ utilem reddit. 
Theophylactus, Noffræ ſubſtantiæ & con- 
ſtitutioni ſuffitientem, Camerarius, Eum quo 
contenta eſſe poſsit natura, atque conſtitutio 
noſtra. Some render it, Tanis ſupereſſentia- 
lis. Et Grdmmaticorum , & Theslogorum 
carnific ina hactenus fuit vocabulum FnioiGy 
in petitione quarta Orationis Dominice. Ab 


hac ut utroſque liberem, oper am dabo. Ergo 


imiorg ( quod ad verbum ſupereſſentiale 
ſonat) verterunt nonnulli ſuperſubſtantialis, 
tam verbo, quam fententid horribili, Scultet. 
in Matth. & Marc. cap. 19. Vide plura, Ex- 


_ ercit. Evang. lib. 2. cap. 31. Some make 


the notation of the word, r s,, ad ſub- 
ſtantiam, u Bread helpfull to our ſubſtance, 
or, put to our ſubſtances, day by day; or, fit 
and meet to nouriſh us: ſo it is anſwerable to 
that phraſe, x Prov. 30. v. 8. Paxis pre- 
ſcripti vel demenſi mei, id eſt, mihi preſcri- 
ptas, aut mihi ſuſtentanda idoneus ; This in- 
terpretation hath antiquity to countenance 
it. Baſil calleth it the Bread which is pro- 
firable to the daily liſe, or quicknirg of our 
ſubſtance ; alledgivg that of Paul, th at ha- 
ving food and raiment, we ought 10 be con- 
tent. And Theophyla# affirmeth it to be 
called ſuperſubſtantiall, becauſe it is ſuffici- 
ent for our ſubſtance : ſo Euthymins. The 
Syriack Tranſlatour of the new Teſtament 


Saulen. And (as Tertullian did) referring 
it unto Chriſt, the ſpiritual food; but ex- 
cluding quite the corporal, which Tertulli- 
an did not. And therefore he alloweth their 
opinion, who -give the Etymon, Qudòd ſer 
ſuper omnes voiac, univerſas ſubſtentias. In 
nis Comment upon Matthew, he maketh 


an examp 


mention of another Tranſlation;Craſtinum, aptly anſwer that. Pſal. 119. 14. 


(as 


q As if 54 


were put for 


e 22 


d and it 
wete tobe 
undetſtood 
of Chriſt. 

r Videmus 
omnes fere 
vertete gu0- 
tidianum , 
quod linguæ 
Græcæ ratio 
non patitur. 
Id eò liben- 
tins digimus 
doctiſſimo 
hoc atque a- 
cutiſſimo ſe- 
culo, ut om- 
nes intelli- 
gant me ni- 
hil de meo 
aſſuere aut 
confiogere 
poſſe. Nego 
enim d- 
oy in Grzco 
guthore ullo 
ſignificare 
quetidianum , 
ac ne legi 
quidem a- 
pud ullum 
ſeriptorem 
niſi ſacrum. 
Cani nius. 

ſ calvin. in 
Harm Evang. 
ſup. Matth. 
6.11, & Luc. 
It, 3. 

t Incautè 
quidem no- 
{iro tempo- 
re in Vulga- 
ta Editione - 
pro quoridiang 
ſuperſubſtantia- 
lem poſue- 
runt , Mat. 
donatus in 
ſextum Mar. 
To tranflare 
it ſuperſub- 
ſtantial is not 
ſo right, as 
to tranſlate 
it daily, as 
their own 
learned Bi- 
ſhop Fanſeni- 
us alſo con- 
feſſeth, Cop- 
cord. cap. 41. 
u Acc F- 
vc lec, Bread 
put 10 our ſub» 
ſtance, or ef- 
ſence , day by 
day ; thar is, 
ſuch bread 
as ſerves to 


preſerve health and life from day to day. x Prov. 30. 8, Daily 
Food, James 2. 15. is expounded o 
from ge, but not in that ſenſe, that is, competent, or ſuffici- 
ent for our nature, that is, for our ſuſtenance ; of which ſigniſi- 
cation He, Stephens in his Greek Theſaurus noteth, there is ſcarce 
. le found of the word d, but in that ſenſe which the 
' Scripture uſeth it, Luke14. verſe 12, 13. as it ſignifieth wealth and 
ſubſtance, from whence this word is derived; f 
which Excelleth all wealth and ſubſtance, which is 


things needfull. One derives it 


gnifying that 


one ſigni fica- 


tion of the prepoſition 57, Rom. 9. 5. Epheſ. 4.21. and ſo doth 
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IOL 
(as was ſaid) ſeems to follow this ſenſe, | qui nobilitatis ſigna, vel mſjynia gerit. Ge- 
who thus expreſſeth it, Panem neceſsitatis | neraliter ſumitur pro quolibet excellenti ho- 
noſtre, that which we have daily need of: mine virtute claro, & nobili. Proprie eſt 
and the Arabic k little differs, which thus | | inſignis , nobilis, illuſtris, cui ſignum, vel ; 
renders it, Parem noſtrum ſufjicientem nobis. | nota aliqua impreſia eſt, & opponitur ith qui A 3 
Auguſtine by breed underitands neceſſaria. eſt obſcurus & ignobilis; & accipitur ple —— 
8 * | Pie cum res pe- 
Cyprian (anſwerably to the common Tranſ- | rumquein bonam partem, Rom. 16. yer. 17. nitus inſpi- 
| lation of the word quotidianum , daily ) | Sed ſicut apud Latinos dicitur, Nobile ſcor- citur & exa- 
y So Cbryſe- termeth it diuruum ecibum, y daily food. tum, nobile flagitium; ita quoque Barra- minatur 
fine, Ame 2 Luke is the belt interpreter of the Greek bas dicitur Honu@r, quia flagitiis fuit nobili- Heb. 2. 6. 
breſe, Theod- word, who ſheweth that it ſignifieth, Bread | tatus & inſignis, Gerhard. in Hiſt. Harm. = ai 225 
18. ſufficient for the day, that is, for every day; ] Evxangel. | tum GM 
z Luk. 1x 3, and therefore it muſt needs be bodily : for | Emanewur, Cibaria, Luke 9. 12. Supercids» dam ac im- 
xg i N. 8 a . . . . 72 
Four à jour. ſpirituall food once truly received, ſerves tio, Piſcat. Eſt proprie militare vocabalum, petum cele- 
not for a day, but for ever, Joh. 4. 14. In] &i dec larat quod Latini frumentationem riorem & 
which place alſo the Vulgat tranſlateth the | dicunt. Beza in locum. en weret 
word quot idianum, and our Rhemifts them- f 'Emozizlougy, Inviſo, reſpicio, deſpicio, often, — +4 age 
a Tor % ſelves tranſlate itdaily. The double 2 ar-] Acts 6. 3. The ongiaall word ſigvifieth; quid, ac ve- 
+ Nuner ticle makes little for them ; forit is well to ſurveigh the whole body of the people, and luti ſuper- 
kaowngthat ſuch articles do often redound, | chooſe the beſt you can cull out; fo Exod: 18. impendece, 
or are uſed meerly for grace of ſpeech, as | v.21. It is uſed alſo Matth; 25. yer. 36, nn. 
Luke t 1. 35,48, 50, and 51 verſes. 43. Luke 1. 68, 78. and 7. 16. Ads 7. 3. 1 
Bππιππ¾ ⁰ r Irruo, incido, incumbo, illabor, Mark Act. 15. 14. Significat, & conſiderare, — 
3. 10. Luke 1. 12. ſohn 13. 25. Act. 1. 15. & vilitare: Iuxta primum ſigniſicatum, propano , 
and 8. 16. and 10. 10, 44. and 20 10, 37. ſenſus eßet, Conſideriſſe Deum ex Gentibus annon - 
Rom. 15. 3. Populum eſie aſtumendum nomini ſuo ; Iuxta en Fnoxe- _ 
bPlagam in- b 'EmTrife, Increpo, 1 Tim. 5. 1. It ſigni-| ſecundum ſienificatum, ſenſus eſt, Deum vi- We de noviſ- 
fligo , & fieth properly to ſtrike, but it is uſed alſo | ſitatione per Spiritus ſanfi mi ſcionem decia- die &c 
transferrur to reprove, 1 Tim. 5. 1. Significat caſti= | rdſſe voluntatem ſuam, e miſericordem vi- royal we 
= — >" d go, objurgo quodammodo, & verberead- | ſitationem de aſſumendo populo Gemili, Sal- — 9405 
anne ob- dito, ut metaphors ſubeſſe videatur: quomo- | meron. 4 in Matth. & 
jurgare. E- do etiam verbera linguæ interdum metapho- Em ,, In Tabernaculo habito, 2 Cor. 12. Mae. 225 
raſim in loc. ricss uſur pant pro ſæva maledicentia, Hype- | 9. Vide Tremell. N h 4 . 
Verlera lin- rius in loc. | | 'Emonizga, Inumbro. Vſurpatur de peculiari 8 
gue, Horit. *£ 22m, Suffoco, Luke 8. 7. ratione preſentie, operationis, & defenſionis 3 8 
e valdèe & c E,, Expeto. Verbum Nurebei flu-| divine, Exod: ult, ver. 35. Ita de transſi- vocula 7. 
ardentetr a= dium &. deſiderium diſcends exprimit „  guratione Chriſti, Matth. 17. 5. Marc. 9. 7. intendit ſig- 
ee 4 12 Pet. 2. 2. Hanc vehementis deſide- Luc. 9. 34. It is uſed alſo, Luke 1. v. 35. nifcatio-. 
— rii ſignificationem in verbo Arrobcir often- | Acts 5. ver. 15. 9 Os nem» A fel. 
= > - ; © . » * * A Biſhops 
plector, Bez,, dunt etiam alia Scripture dicta, Rom. I. 11. Emexom , Viſttatio g, Luke 19: 44. 1 Pet. office or 
2 Corinth: 5. 2. & 9. 14. Philip. 1. 8. 2. 12. Viſtatio, alia gratiæ, liberationis , charge: it 
2. 26, Gerhard. in 2 Pet. 2. 2. The word] e beveficis; alia ire, n . ac ſuppli- hath the 
ſignifieth ſuch a defire as is impatient of | cii- #tram: D. Petrus deſignat ? Communiter name in He- 
d With what a delayes, Dr. Sclat. on Rom. T. 11. and | exponunt hoc de viſitatione gratioſa , cujus brew of Viſi- 
longing deſire! Barlow on 2 Tim. 1 ver. 4. Magno cum de- mentio Luc. 19. 44. Fiſttatio etiam in Scri- 2 2. 
— 2 1 _ ſiderio cupio, Vulg. 1 Pet. 2. 2. Concupi- | ptura non minis de juſtitia punitionis, quam Ones. 
the — bear- ſco, Beza. d Phil. 1. 8. ws F, Mi- de gratioſa converſionis attione uſurpatur , xpiſcopa- 
7007, Dr. Ai- bi videtur in genere vehementiſtimum in Jer. 6. 15. Confer. Exod, 20. & Matth. 12. tum yocat 
ray. Quam illos amorem ſuum Apoſtolus hoc verbo ſigni- | 41. De prioreviſitatione ſunt iſti loci intelli- munus & 
propens? amem, fi care ex Hebreorum Idiotiſmo, Beza in loc. gend# , Gen. 50. 245 25. Exod. 3. 16. & functionem, 
Beza. Vulg. Adauget  ſjanificationem verbi ſimplicis, 13. 19. Job. 10, 12. & 29. 4. Ezech. 34, 222 
_ ut teſtatur etiam Ora * Arabica In- Il, Luc. 1, 68,8. 7. 16. De poſteriore 5 
Quam defide- zefpretatid , Beza in 2 Corinth. 9. 14. It i ſti loci ſunt intelligendi, Exod. 20. 5. & 32. Pekydah , ca- 
— is uſed alſo 2 Cor. 5. 2. Philip, 2. 26. 34. Num. 16. 29. Iſai. 10. 3. diem pror- 
e Vehemens 2 Tim. 1. 4. Jam. 4. 5. ä h Emm, Epi ſcopatus, Acts 1. v. 2% Tim. ſus ratione 
deſiderium. e EH ore, De ſiderium, 2 Cor. 7. v. 7. 11. 3. 1. Significat diligentem inſpecſionem, „ocant, Be- 
qt" Em b dn. Exoptatus, Phil. 4. 1. ſpeculationem, obſervationem, viſitationẽ: 1 * 
ali Wes 3 'Emaoviz, Deſiderium, Rom. 15. 23. a verbo S’, quod eſt conſidero, ſu- Ene 
detis addere E οονννẽ, Proficiſcor, Luke 8. 4. perintendo, recenſeo, recognoſco, etiam viſo vox eſt me- 
-Ggnificatio- EMH, Inſuo, Mark 2. 2. 5 Egrotum, vel, ut vulgò dicunt, viſito: unde dia, quæ mo- 
ni, ideo ad- Emfpin1e, Injicio. Verbum hoc bis duntaxat in oat, obſervator, ſpeculator, explora- do ad pœnas, 
didi epithe- Nov. Teſtamento uſurpatur, Luke 19. 35. tor, cuſtos, viſitator, Hyperius. Verbum — bene- 
2 . 1 Pet. c. 7. uhi de feſtinata veſtimento- S tranſſarum eſt ab exercitu iter faci- nc. _ 
F aaa Ur  Tumin pullum injeftione ſermo eſt ; que ſig- ente, cui aliquis delegari ſolet, qui proſpiciat 1.2% 25. Ex- 
3 nificatio pulehrè huc accommodari poteſt, ut ſit diligenter nd deſit commeatus. Salmeron. od. 3. 16. & 
alicujus, & ſenſus, quod cum pondere curarum noſtrarum | Propris ſrgnificat inſpectationem : #ſur- 13. 19. & as 
defiderium non debeamus. diu luctari, ſed ſtatim eo nos le- patur de munere publico „ qued © miniſtri libi ſzpe, - 
ctlam auget dare, & in Dominum illud conjicere, Gerh. Eccleſiarum obeunt. Sic vocat um docendi, 2 518. 
1 in 1 Pet. 5. 7. © 61 tum gubernandi minus in Eccleſia Beza in t . carat 
r e ir, Matth. 27. ver. 16. Rom Tim. 3. 1. | Significat munus, ſeu off. 75 .be ., 
Philip. 1. & 4, i atth. 27. ver. 16. Ro n. I. Lim. 3 gv mun , fe Aire de relms ne- 
2 Cor. 7.7, 16. 7. Notable, Noble. Vulg. Lat, Scil. ceſſariis,Exals 
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cium Epiſcopi, ſeu Paſtoris Eccleſia : Dicta 
O 3 eſt 


CRITICASACRA 


S, quod eſt 
Super, & 

aroreiy In. 
rendere, quia 
Epiſco i de- 
bent yigilare 


their watch- 

fulneſſe 

care and la 

ehh d 

teach e 

— te. Vox 
u 


quis eſt 
. 5 {ed 
ir Catinis u- 
Attata. ut ferè 
Latina facta 
fr, cum eti- 
am tic ea 
voce Latinè 


— 
Amp 
eiter, ſe 
ut proſpiciar 
etiam iis, 


gerar, Z 

In Phil. 3. x. 

k See Deo- 

date on the 
lace. 


eum qui 


. * Emioxowoy hoc intereſt 


eſt autem Faowem, ace Mein Ji tij ab in · 


ſpiciendo, inviſendo, viſitando, ac proinde cu- 
ram connotat, qualem Paulus indicat, Act. 


20. 28. Piſcat. in 1 Tim. 3. 1. 
\ "Emoxzoni, Profpicio, Heb. 12.15, 1 Pet. 5. 2. 


cum curũ inſpicio, ac viſito, Piſcat. It ſigni- 
fieth to look, as a man doth aimingat a 
Butt. Vocula A int endit (ignificationem » 
Alſted. 


1 Dieitur ab i Enien er, Epiſcopus. A Biſbop , or 0. 


verſter: the Hebrew , Paid, as the 
Greek 'Emoxo7@» ( from whence we have 
formed cut Engliſh word Bithop) is any 
man that bath a charge and office for any 
buſineſſe, Civil or Eccleſiaſtical. Sacrarum 
virginam cuſtos vocatur 'Fimor@* agud 
Plutarchum in Numa. Genebrar. ad Pſal. 
108.9; Nomen eſt officiam ſignificans. Of 
denen, to conſider; or, of Foxixrmug , 
to viſt : the Scripture, where the Seventy 
tran{lated it ſo, do read it a watchman, as in 
Ezekiel and Hoſea. Epiſcopos intelligit 
quicunque verbo & gubernationi preerant , 
para Paſtores, Doctores, & Presbyteros, 


Tee W Sr, quòd illos oporteat quaſi | 
ſpeculatores in doct rinam, & mores commiſsi 


r ingairere, ut Act. 20. 28. k quos in- 
—— nomine Pres byteros vocat, ut 
ibilem verſa 17. * 1 Tim. 5. 17. Beza in 
Phil. 1. 1. Inter Hęesce ne tamen @& 
: Ipes c nomen 
eft Ordinis. Ens . nomen in ilio ordine 
Officii. Ideo in ſcriptis Apoſtolicis , cùm de 
ordinandis qui Eccleſſiæ preeſſent , ageretur, 
ſemper ibi vocantur p10 Corgges ut in 
Act. 14. & in Epiſtola ad Titum Paulus. 
At pauls poſt, ubi qualis eſſe debeat Presby- 
ter ex officio precipit , ne eum appellat. 
Similiter & in priore ad Timotheum, cam 
precepra dat de officio Presbyteri, "Emionaror 
etiam nominat. At in Act. 20, cum voci (ſet 
ad ſe Paulus qui Epheſine Eccleſia precrant, 
nomine ordinis HyxoCvTiec appellavit. Sal- 
maſius de Epiſcopis & Presbyteris, p. 172, 
173. It is uſed alſo, 1 Tim. 3. 2. Tit. 1.7. 
I Pet. 2. 25. 


* "Emanziougy, Attraho, 1 Cor. 7. ver. 18. TA r. 


and, quod in genere ſigniſicat Attrahere, 
accipiopaſsivd ſigniſicat ione, ut de eo dicatur, 
qui c hirurgi opera ( ut ita dicam) praput ia 
tar: quod quidem fit cute ferro addulld, ut 


glandem rurſus operiat, quemadmodum doce: 
Celſus, & teſtatur Epiphanius. : 
'Emiczuzy , Scio, often. 


Ab *# & iSnwe 
Inteſyigereenine eſt animoin aliquid inſiſtere, 
aut i eumbere. To ſtand upon a thing. Vel 
quod ed que intelliguntur menti inſidere, & 
inherere, tanquam ibi concepta, & content a 
videant ur: juxta quam notionem Anglicè di. 
cimus, To un » quaſidicas, Subtus 
ſtare, tanquam portandi animo & ſtudio. 


+ Significat 1 'Emozimy Megiſter, Luc. 8. 24. 45. & 9.32, 


49. & 17. 13. Luc. 5.5. Proprie decla- 
rat eum qui rei cuipiam ſit præfectus, Beza 
in loc. Vucem hanc nemo horum ſcripto- 
rum præier Lucam uſurpat. Apparet ei vi- 
ſum hane vocem Grecam optime reſpondere 
Hebraice Rabbi. Huic voeabulo Greco ſas 
tis proprie reſpondet Latina vox Magiſter, 


ue ad omnem eminentem dignitatem referri 
ſoter ; unde Magiſtri equitum nomen, & vox | ZEmphaſm Præpeſitio , ideo rects Beza , 


— — 


| 


. Magiſtratus „ Grotius. Praterquans quod 


Præceptorem, vel Pædagogum deſipnar, 
proprie 47 . > 
qui Reipublicæ curam gerit: & in acie n. 
cui ne dicitur, qui alteri commilitoni eft ſub- 
ſtitutus ut ei ſuccenturiatus ſuccedat, Chem= 
nit. It fignifieth in Evgliſh, « Defender, 
4 preſent Helper: ſuch as in times of War 
are ſworn brethren to live and die to 

ther. Commiles, Succentwriatus, and in 
times of peace, Guardians of Infants. Shep- 
herds have the ſame title, who are NN 
eh Sophoc. Defenders of their flocks. 
And Ariſtotle, Pol. lib. 4. cap. 15.” calleth 
Magiſtrates ſo , who are togdefend their 
ſubjects ftom wrongs , or hurts: From 
751, to ſtand, fore-attended with the pre» 


fix n, tigaifying about, before, and a» 


bod e: and therefore well expreſſing Chriſts 
headſhip over his Church, as one that is 
alwayes about, before, and above it, both 


in place and providence. The Septuagint 


have uſed this word ſometimes, but ne- 
ver pro Magiſtro. Fort? poſterior «tas hinc 
'tranſtulit ad magiſtrum præceptorem, 
qui diſcipulis ſuis preeſt, & eorum quaſi præ- 


fetus eſt. 


Em], Scientid praditus, James 3. v. 13. 
Emm, Mitto , ſcribo, Matth. 21. 345 


36. Act. 15. 20. Heb. 13. 22. Non 
ſolim ſigniſicat quomodecunque mando & 
mitto, ſed preteres cum addito, literas & 


epiſtolas ; ipſimque nomen epiſtolarum ab 


hoc verbo derivatur , quamvis quoque juxtæ 
ejuſdem verbi aliam acceptionem reperiatur 
pro mandatis, juſtis, preceptis , Lorin. in 
Act. 15. 


m 'Emgvay, Epiſtola, often. 
'Emgneige, Confirmo, Acts 14: 22. and 15+ 323 


41. and 18. 23. 
Bmeuig , Os obturo, Tit. 1. 11. A Meta- 
phor from muzling dogs. 


"EmNeipe, oy, Converto, revertor, often. Acts 


26, 18. ein, ut Aperias oculos eorum, 
Beza & Convertas eos tranſitive accepit , 
prout accipiendum , Luc. . 16, 15. Jac. 5. 
19. 20. In reliquis omnibus Novi Teſtamen- 
ti locis, imtranſitivò accipitur pro Reverti, 
converti, convertere ſe: Ita Syrus, Arabs, 
Vulg. ex Zraſm. quos ſequor, nt Ellipſin ſta- 
tuere fit opus, Lud. de Dieu in loc. Matth. 
12. 44. Verbum dns ipen ſigniſicat etiam 
Corrigere, & Emendare. Etiam Satane 
reditus huc collimat, ut ignaviam ſuam at- 
que ſocordiam corrigat, quã tam facild exivit, 
& abiit. 


Eee, Converſio , AR, I5. 3. Non ſem- 


pliciter ſignificat mutationem, ſed panitents- 
am in Scripiura, Camer. 


Emovrei 30, Cogo. Matth. 23: 37. and 24. 31. 


Mark 1.33. and 13. 27. Luke 12. 1. and 
13. 34. i 


In Greco eſt tricompoſitum vocabulum. For- 
te Apoſiolus ad Hebreos ſcribens uti voluit 
hac Cræcd voce, 9 rard, % a wocabalo 


Synagoge , quod He 


thence let · 
ters ate cal · 
led Aiſiives 
n Eſt os ali · 
cujus obtu- 
rare, & qua- 
ſi Epiſtomio 
occludere, 
Coryel. à Lap 


o Emowaywym, Aggregatio, Heb. 10. 25. o "Emone- 


700 hie fi. 

gniſicat ag- 
egationem 
delium ad 


ræorum cætui quodam- Chriſtum 


modo proprium erat, longius recedere videre - que perage- 
tur, Eſtius in locum. Plus ſignificat quam tur eo die , 
ow2wy, id eſt, Congregatio ; habet enim Cam, de Ec. 


Per 


clef. 
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Significat 
: _—_ ſub- 
inde irruens 
in aliquem, 
Iihr. in Nov, 
Teſt. Eft in 
eutſus tum 
hoſtium. & 
populi tu- 
mulcuantis , 
tum curatũ, 
& ſolicitu- 
dinum, Cor - 
nel. a Lap. 
Elegans me- 
taphora à re 
caſtrenſi, 
Jun. & Tre. 
mel. 


q Cum omni 
imperio. Bez. 
x Perago, cele- 
bro: nam de 
rebus ſacris 
hoc verbum 
aliquando 
dicitur. 

ſ Of d and 
nud, honor. 
It is an ho- 
nour to take 
2 rebuke 
well: or of 
Ny pena , 
mulct a. 

Inter minatus 
et, Beza in 
Matt. 12. 16. 
emminatu 
eft, Syr. in 
Mat 4. 39. 
Eft increpa- 
tio Domi no- 
rum in ſer· 
Vos » cum 
comminati- 
one imperi- 
um. Matth. 
3. 26. Objur- 
Se, Beza. Im- 
pero, Vulg. 
Increpo, Eral, 
Interdum 
accipitur 
pro additis 
minis præ- 
cipere, ut 
Mat. 32. 16. 
Sicut apud 
Latinos ac- 
cipitur Inter- 
mmars. Inter- 
minatus ſum 
ne facerer, 
Terent. Non 
tantum ſig- 
RINCAT repre- 
hendere, & in · 
crepare, ſed 
etiam Inter- 
minari & in- 
terdicere; ſie 
Mat. 8. 26. 
& 16. 22. 
Gerhard in 
Harm, 


Per noſtri aggre arionem ad eum, ſcil. 
ar mth Teſti Chriſtum, 2 Thedal. 


p Emmozos ," Cvitis, 


'EmovyTeize, Simul curro, Mark 9. v. 15. 
Emæ hij Periculoſus, Acts 27. 9. . 
Ema, Invaleſco, vires ſums, Luk. 23. 5+ 


2:1. Zanch. Atcipiapro ills congregatione 
qu# ad illius Tribunal ſtatuendi ſumut: 
fie Rom. 14: 10. 1 Cor. 5. 10. Arer. in 
2 Theſl. F 
agmen Acts 24. 12. 
2 Cor. 11. 28. Certam eſt Frome dici 
multitudinem, quæ adverſus aliquem eoierit, 
idque non ſemel, ſed repetitis vicibus 3 quia 
ig ur multiptices erant cure, quarum tænquam 
agmine magis ac magis veluti obruebatur A. 
poſtolus, uſus eſt tranſlatitiè hoc vocabulo, ad- 
modum ſignificanter, Beza in loc. 


Do- 


Nawer invaleſcebant, ſcilicet, clamere: Hn- 


de Syrus, vociferebantur, Monet autem Cl. 


Bega, Vizyor verti etiam poſſe, contra nite - 
bantur. Addo, vel vehementer inſt abant, 
vel validè urgebant: nec dubito quinidip- 
ſum ſit, quod Exod. 12, 33. dicitar, & in- 
valuerunt, e. quod non mal? Tremellius 
& fjunius, Vehementer inſtabant apud 


populum, vel potius, validè urgebant popus |. 


lum, Ludovic. de Dieu in locum. * ver- 
bum ix ui ex ng etiam in activa ſigniſica 
tione uſurpatur, ideo per vd Bu evangeliſta 
innuit, quod violento quodam impetu Pilatum 
adorti fuerint » & vim quaſi int ulerint ipſi 
ſuis accuſationibus. Senſus igitur eſt, quod 
clamoribus impetrare voluerint illud, quod 
rationibus obtinere non potuerant; ſicut ſolent 
importuni accuſarores, veris probationibus de- 
ſtituti, inconditis clamoribus Tudicem obtun- 
dere, Gerh. in loc. 


Erin, Coacer vo. 2 Tim. 4. 3. Superacce 


mulo, id eſt, Sine judicio quævis obvia accu- 
mulo, & ardore quodam, Aret. Q verbo 
tria notantur: 1. Studium ardens in conqui- 
rendis Doforibus. 2. Quò d ſine judicio & te- 
mer# ſunt colletturi Dolores ſuos. 3. Multi- 
tudo con fuſanea notatur, Aret. in loc. 


Ext „Impero, Marc. 1. 327. and 6. v. 27. 


39. and 9. 25. Luc. 4. 36. and 8. 31. and 
14 22. AR. 23. 2. Philem. ver. 8. eſt injun- 
gere, aliquid oſicii delegare, “ mandare quip- 
piam, Bulling. | | 


Erna, Imperium, preceptum , injunctio, 


I. Tim. 1. 1. „ A®nmaylw ws @w. Yul. 
gata, ſecundum imperium : Ex ordinatio- 
ne, verterunt Lutherus @* Caſtalto : Beza, 
ex mandato, (ic propriè ſignificat, Seultetus 
in locum. Rom. 16. 26, 1 Cor. 7. 6, 25. 
2 Cor. 2. 8. and Tit. 2. 15. q with all pe. 
remptorineſſe of command. Tit. 1. ver. 1. It 
is a martiall werd taken from the Wars, 
wherein the Captain hath a power to preſſe 
ſoldiers , and to place them in the fore. 
ward, rereward, or wings, at his pleaſure, 
from whence they may not ſtart , under 
pain of martial law, to which he alludeth , 
2 Tim. 4. 7. a 


r Erro, Perago, oſten. 
Er-, Aptus, James 2. 16. 
Re du » Famine , Impono, invado, of- 


ten. 
Ex,, Objurgo, inter minor, often, Mat. 


8. 26. He rebuked the wind and the ſea. All 
the Evangeliſts doe uſe one and the ſame 


t 


word, which in the native propriety doth 
ſigniſie to reyre hend, and chide, and charge, 
yea, charge ſtr. H ly, even with thteatnings 
and menaces, and accordingly tranſlated 


in ſome Latine copies. I charge you be 


fill and calme, upon your perill be it; 1 
wilt make you rue it elſe: which majeſtical 
threatning intendeth two things; viz. 1. 
Authority to command. 2. Power to pu- 
niſh if he be not obeyed. Signifcat Iacte- 


pare , multis verbis & clamore in aliquem 


invehi, Chemniĩt. Propriè ſignificat increpa- 
re, tamen multis Scripture locis accipitur pro 
præcipere, veluti cam comminatione & ird, 
Janſen.” Significat, aliquid cum intermina- 
tione e indignatione vel præcipere, vel pro- 
hibere, Polyc. Lyſ. 


'Enmyiz, Increpatio, 2 Corinth. 2. 6. Mul- 


cta, ſeu pena. It ſigaifieth rebuke, repre- 
benſion, chiding. Eft publica caſtigat io mo- 
rum, Aret. 


'Eximpimo , Permitto , often, It is uſed Gen. 


39. 8. Erinfiway plus importat quam per- 
miſsionem nudam : Significa — id ad 
alii vocam concedere : id eſt, facere poteſta- 
tem agendi , eum e jus ſiynificationem facile 
eſt ex aliis Scripture locis probare, Eſtius 
ad 1 Cor. 16, 7, Sepe apud Greco Scripto- 
res eſt rem arbitrio alicujus committere 3 
que vera eſt bvjus loci ſententia , ut alibi o- 
ſtenſum eſt. Latine quoque permittendi vox 
ita uſurpatur, Grotius in Mat, 19. 8. 


Eminem , Procuratio, Acts 26. 12. Id eſt, Vt 


u 


'EmrtTVy ov 3 Aſſequor p 


vernaculo ſermone loguimur , & 
— ing, e 
Emnmpor@- , Procurator, Matth. 20, 8. 
Luc. 8. 3. Galat. 4. 2. Pueris pupillis da- 
bantur tutores: furioſim & adoleſcentibus 
curatores, qui pro illis rem admini ſtrarent: 
Trior vox Greca dicta eſt > promiſſo, arbi- 
trio, ſeu jure: poſterior à diſpenſatione rerum 
domeſticarum, Eraſm. in loc. Significat 
non tant um tutorem pupillorum, verimm eti- 
am procuratorem, præſectum, cui «liquid 
commitii tur, ut alterins nomine & loco nego- 
tia quædam obeat, & adminiſtret, Chemnit. 
Sic vocabantur à Grecis, qui ab Imperatori- 
bus mitte bantur ad certas provincias ſibi pecu- 
liariter fervata, qualis fuit Iudæa Pre ſidi- 
bus Syrie obnoxia, Beza in Luc. 8. 3. There 
the Syriack calls him 
Arabick Theſaurarins. Vide Grotium in 
Luc. 2.2. 

ad ſcopum pertingo. 
Rom. 11 7. Heb. 6. 2 3 Fon 
4 2. Proſpero ſucceſſu utor, voti ſui compo 


eſſe , affequens ninirum id ad quod con- 
tendit. 


Erięci v Apfareo. Luc. 1. 79. Acts. 27. 


X 


20. Tit. 2. II. & 3.4. Dicuntur Naive 
Sry, que repent? con ſpecta oculos omni um in 
ſe e XK war cum ſplendore quodam e- 
micent, ut explitat eti | n. i 
_ — — iam Chryſoftom. in 
Exe, Apparitio. Verbum Angairiy 
eſt lucere, ut Tit. 2. 11. & 3. 4. Hinc M- 
parſe de omni illuſtri Dei facto rest dici- 
tur, ut 2 1 12. 22. & 14. 15. & 
15. 27. quibus in locis nulla appariti 
ſola Dei efficacia ſignificatur, Gro 2. 12 
word ſigniſieth a bright, clear or glorious 
appearing 


Oecenomus, and the 


t Irrogatam 
Mulctam de- 
clarat, quz 

vox ad cano- 
nicas pœnas, 
quas vocant, 
tran ſlata eſt, 


u Ex ene 
Græcis, qui 
Latinis tutor 
dicitur, & 
CHTeoT os 
Provincia- 
rum, id eſt; 
Procursto- 
res, Præ ſidi- 
bus ſubjecti, 
Zea in Act. 
26 


x Apparitio, 
ſive illaſtratis, 
adventus 
cum ſplen- 
dore, veluri 
cum emergit 
Sol. Eraſm. 
1. Apparitio, 
2. Uluſtratia, 
& illuminatio. 
Cornel. A 
Lap. Quia 
enim Greci 
Scriptores 
Pagani, Dia- 
dorus, Diony- 
fins, alii ry 
quamcun- 
que Numi- 
nis appariti- 
onem appel- 
lant eds 
«1, A poſto- 
lus quoque 
priorem, & 
poſteriorem 
Chriſti ad- 
ventum n. 
e Na dixir, 
Sculzer. Ex- 
erc. Evang. 
lib. 2 cp. 1. 


* 


CKDELC A NN 


y Inde An- 


appearing , from which word we take our 


ziochns dictus 


Epiphanes 
per antiphra- 
fin, ſecun- 
dum. rei ve- 
ritatem vilis, 
ſeu deſpe 
ctus, Dan. 
11. 21. Vid 
Fun. & Tre- 
mel. in loc. 
2 It ſignĩſi 
eth, to wax 
—_— the 
light, al- 
though it be 
not 55 
Vide Tiſcat. . 
in Luc. 23. 
v. 34. Et de 
fideribus di- 
citur » płræ- 
ſertim Sole 
atque Luna, 
nz ptæſunt 
iei ac nocti, 
& de tempo- 
re quod illo - 
rum motu 
metimur: 
quo autem 
diſcrimine 
es uſurpatio 
at, docet 
Coſaubonus 
Fxercit. 16, 
& 113. Tar- 
nov. 447 $704 
a Erie, 
proprizeft a 


Epiphany, ſpecially Adventus Naminis. It is 
taken for the firſt coming of Chriſt, 2 Ti- 
moth. x. 10. For his ſecond coming, as 
2 Thefl. 2. 8. 1 Tim, 6. 14. 2 Tim. 4. 1, 
8. Tit. 2. 13. Iluſtris ille adventur. Sic pla- 
cuit convertere men impevcies, quod uſurpa- 


vit Paulus de induſtria, ut ejus poſterioris ad- 


ventus jubar illud maxim? illuſtre oculis no- 
ſtris repreſentgret, Beꝛa in loc. 


y Emgayic, Illuſtris, Acts 2. 20. Vulgar. 


Manifeſtut. Beza , Illuſtris. Arabs, Terri- 
bilis ; rectè: nam Joelis 2. 31. unde hic locus 
petitus , extet in teætu Hebrao, dies terribi- 
lis ; pro quo Lxx e Fngari, ut & ver. 
11. ſic Judic. 13. 6 nec dubium quin inde 
truculentus ille Antiochus dictus fre ds, 
Terribilis, potizes quam Illuſtris, Ludov. de 
Dieu. f 


Emga de, Illuceſco, Epheſ. 5. 14. 
Exilpo, o, Defero, or, objicio. Act. 19. 


12. and 25; 18. Rom. 3.5. Phil, 1, ver. 16. 
e eiten rettè omnjng expoſuit 
addere, nam n hoe in loco additionem de- 
clarat, Beza in Phil. 1. It is uſed alſo Jude 
ver. 9. | 


'Empeorico , Acclamo ; Clamo in aliquem, Luke 


liquid *ſumiv# 


in mana, & 
conari verius 
quam preſia- 
re, Bullin- 
ger. Cona- 
tum quidem 
ſignificat; 
ſed eum ſos 
Jam , ur de- 


fir ſæpius ef- 


Aggredi, & 
es ali 
qaid: ramen 
ut apud La- 
tinos incipere 
Facere, & inſti- 
zuere facere . 
ſzpe nihil a- 
liud fignifi- 
cant quam 
facere Lu- 
cret. lib. 5. 
Vi noſtrã quic- 
quam C4450 
facere — 
diantur; Ita 
apud Gtæcos 
Seti, 
Iſocr. Xiphte 
tin. Scultet. 
Exercit E- 
vang. lib, t. 
ap. 1. 


a 


23. 21. Ads 1. 22, and 22. ys 24. whence 


cometh Epiphoneme. 


Em, Luceſco, Matth. 2 8. 1, Luke 23. 


54- Vulg. & Eraſm. ad verbum , Sabba- 
tum illuceſcebat, que interpretatio eſt perob- 
ſcura; & Sabbatum ſuccedebat, Bexs. Sab- 
batum tebat, Piſcat. Sicut ge non 
tantum de Sole, ſed “ de Luna, aliiſque fide- 
ribus dicitux, ita &, quod idem valet, In- 
ede Huzc loco convenientiſti erat 
intelligere Re{larum ovtum » indicem ve- 

ere „ à qua Tudei diem ſuum civilem 
inchoabant. Notarunt viri eruditi etiam ver. 
bum , quod hie habet Syrus, Lune aliiſ- 
que ſideribus tribui ſolere, Grotius. n. 
pxoxer uſttare intelligitur de exorin Solis 
Matth. 28. 1. Ego exiſtimo d pro poſt ac- 
cipiendum, & Lucam uſum hoc verbs, habi- 
td potius ratiane ſecuturi diei, quam immi- 
nentis noctis, Beza in Luc. 23. 54. De veſpe- 
ra, quæ inchoat Sabhatum, dicitur ingaoay, 
goa (ut Buxrerfius in Synag. Jud.) ſolent 
Iudæi Sabbati initium lumini bus illuſtrare: 
Deinde etiam de veſpera, que claudit Sabba- 
tum dicitur Fngaoxar, guid (tefle eodem Bux- 
torfio) candela magna faci non abſimilis tum 
accenditur, Lud. de Dieu Comment. in qua- 


tuor Evang. 


Emx eite, Aggredior, conor, Act. 9. 29. 
and 19. 13. Luk. 1.1. Aggrefsi ſunt : Si- 
gnificat autem )ꝰ⸗ꝰ⁷aeifei : (ut rectè obſervat 
Eraſmus) Aliquid in manus ſumere : quod 
Latini ratione non prorſus diſsimili agore- 
diendi vocabulo declarant , trau ſlatione non 
à manibus , ſed > pedibus ſumpta : que 
ſigniſicatio diligenter eſt annotauda » newp? 
ut i ſtos, gui ſcribendi accaſianem noſtro E- 
vangeliſtæ tribuerant, ſciamus minimòè id ſa- 
tis commode. preſtitiſie quod erant aggreſsi , 


| ſedaliunde accepta confus? perſeripſiſſe, Bez a 


in locum, Sic Cameron. in Myroth. Sed 
Caſaubon. ad loc. hoc minus probare vide. 


tur. Sic e Maldonat. ad loc. ait, hoc ver- "Emoryugfoug, C 


in laude. Luc. 1. 1. Empeoyunr , V 
Conati ſunt. Beza, Aggreſti ſunt. Syru$; d 
luerunt. Arabs, arunty Lud. de Dieu 
Comment. in quatuor Evang. Benè gata 
vit dir eruditiſtimus vocem eſie median: ne- 
que ex ea colligi poſſe non preſtitum ab illis 
ſeriptoribus quod aggreſsi erant. Nam e- 
Plato; Iſocrates aliique Fx eqpety ſepe de 
Hadi etiam felite yſuxpant. Grotius in loc. 
It is uſed for a lawfull undertaking, and a 


ſucceſſefull progreſſe in it, in Plat. in Phe- 


de concerning Tiocrates, and in Tfocrates 
himſelf ad Demonic. Mr Lightfoot in his 
Harmonie. 


Emi, Infundo, Luke 10. $4. | 
"Emxopryue , Suppedito 3 ſubminiſtro ,  adjicio- 


Col. 3. 19. Fuyniſhed,. The original word 
(ſaith EIsn) ſigaiſieth, — or 
furniſbed, as the members of the body are 
under the head: and furniture (being a 
word of telation, implying ſomething 
wherewithalla thing is furniſhed) It ſigvi- 
fieth ſupplied, as furniſhed with that which 
is auſwerable to the furniture that comes 
from the head to the members of the natu- 
Tall body, viz. to the furniture of liſe, ſenſe, 
motion 2 and particulat ability of every 


member, as of ſeeing, hearing, taſting- 
ſmelling, feeling, cancocting, and the like: 


that as the body is under - ſupplied with 
liſe, ſenſe, and motion, and with particu- 
lar ability ofevery member needfull from 
the head; ſo the body of the Church is un- 
der. ſupplied from Chriſt the head, with ſpi- 
rituall life, motion: ability and grace. Sup- 
peditatum, Beza. Fulg. & Eraſ. Submini- 
ſtratum. Hoc antem eſt quod vulgò dicimus 
Fourni, Bega in loc. Inſuper præbeo, Inſu- 
per ſubmĩniſtro, Suppedito. Paulus Col. 2. 
tranſſtidò utitur Suppeditarizid eſt, rebas ſup- 
peditatis, ſubminiſtyatiſqueinſtrui, Scap. Ad- 
Jicitez Bega. 3Txogrwerm, id eſt, Prgterea 
ſufficite & ſuggetite. Vulg. Miniſtrate. Era/. 
Subminiſtrate: nimium obſcurè neque ex- 
prefſt 2 5 „ Feza in 2 Pet. 1. 5. 
Linc kin together, Propriz (rqnificat » 
—— — ; ab d, no 4 » 
Duca, 2 Pet. 1. 5. By which words the 
Apoſtle ſignifieth, that faith is Gratia pri- 
maria. It is uſed alſo verſ. LI. and 2 Cor. 
9. 10. Gal. 3. 5. | 


Emxogryia , Suppeditatio, Epheſ. 4. 16. Phil. 


I. 19. 


Emggiæ, IIlino, Job. 9. 6, It. 
Era %, Superſiyuo. This word is of great 


force; it requireth not only a building, but 
alſo eucteaſing in building, Jude 20. Col. 
2. verſ. 7. B̈ ,b ν, Superſtructi: 
Participium Græcum pra ſentis eſt temporis, ut 
þgnificetur nondum per ſedlam eſſi ſtructuram, 
ſed in b 


12. Epheſ. 3. ver. 20. 


Ermine, Appello, applico, Act. 27. 41. 


ire Th ralr, H. Steph. in Marg. 
illiſerunt navem, Beza, impegerunt ; Et 
in Annotat. ut trennt, nos de quovis 
appulſu diei, ſed maximum etiam impetum 
declarare. wg 

mor, Rom. 2. 18. 


bum Fnxeper non magis in vitio poni, quam "Enix , Infpettar, 2 Pet. I. 16. Budæus 
| goces 


q acta eſie quod giunt , Beza in loc. b fn fen,. 
Tris uſedalſo, Ads 20. 32. 1 Cor. 3. 10, 8 


UMI 1 


— . 


CRITICA- S A CR A. 


« Inſpicere c 


feat, & *Eroxmdourne, conſiderantes, Fig. It ugni- 
pominarim ſieth to obſerye and pri — thing to 
find o ſecrets of it: and ſo it notes, 
—  [catcaral men.doe watch, and-mark the 
ritus-& cere · converſation of ſuch as are religiogs.Bife/d 
monias, ae in loc. Significat moni accuratam inſpe- 
wyſteria , Qionen; & conliderationem, at colligitur ex 
* hujus Epiſt. cap. 2. v. 12. qui locus huic no- 
ſtro parallelus, neque alibi. in Nov. Teſt. hoc 
verbum occurrit. Vul gata reddidit ironTworr- 
v Conſiderantes. Sed Cracum proprie eſt, 
ubi conſideraverint, ſive inſpexerint, Gerh. 
n 1 Pet. 3. 2. & in 2 Pet. 1. v. 16. 

"Lz@-. Verbum, Heb. 7. 9. 


'Exvexrn@ , Celeſtis. Epheſ. g. 12. Ey rere 


d T den 
baron, Mat. 
18. 25. Joh. - 
3. 12. I Cor. 
; A. 40, 48, 
"wg 49- Epheſ. 1. 
3120. & 2.6. 
and 3. 10. 
Phil. 3. 10. 
2 Tim. 4. 16. 
Heb. 3.1. and 
5 6. 4. and 8.58. 
_  and9.23z.and 
It. 16. and 
12. 13» 
e 'Eavegra, 
The word 
Lgnifieth ra- 
ther Superce- 
leſtial, in the 
higheſt hea- 


never came 
ſince their 
fall, Dr Gouge 
on the place. 
f. Chryſoft. - 
Muſcul. Per- 
kins on Gal. 
2+ II, 

g It comes 
from the He- 
brew Nez, 
Texnit, Ope- 
rats 2 aith 


247 as; de- 
tives it. 


Erorſd, Speſto, 1 Pet. 2. 12. and 3. 2 


expounded this clauſe. 
Em, Septem, very oſten. 
Er uiit; Septies, Matth. 18. 21, 22. 
BM, Septies 
"Eme, Dico, Ioan. 10. 34. & 4. 17. Mat. 22. 


"EndCougy , Operor, facio, negotier : unde Er- 


docet inin'le; olim diftos fuiſſe erbitros ſacro- 
rum, qui dignitate preceſſeruw. 


imvegriec, In heavenly places, or rather 
heavenly things : Fot, 1. In the Otiginal, 
places are not expreſt, but indlefiniteſy the 
Apoſtle ſaith, In beavenlies, Nou when 


an_AdjeQtive is ſet alone, moſt uſually | 


the Subſtantive is thing, ot things. 2. In 
other places being thus indefanutely ſet 
down,; it is taken for heaven(y things » 
aud ſo tranſlated, as Heb. 8. 3. 3. This 
d word being oſten uſed in the New Te- 
ſtament, almoſt twenty ſeveral times, 1s 
never uſed in avy mans opinion, (this 
place only excepted.) of any aereal place, 
or thing, but of thoſe thin s which are 


truly heavenly and ſpiritual. The e word 
it ſelf, accordiog to the proper notation of 


e upper beavenlies ; ſo as 


2 ſi 2 


moſt wy oy ly it is taken 
Heavens , the. aire. — Dare 
an help to men, not to ſpirits. 5. Bo 

1 — and latter Divines, and thoſe-of 
good learning and judgement, have thus 


Luke 17. 
4. twice; „** 
mill Rom. 11. 4. 


4. Marc. 3. 3. Act. 24. 20. Joan, 3. 13. Ju- 
beo. Luc. 19. ver. 15. Defero. Matth. 18. 17. 
B Opus, very often. Opus, Matth. 23. 
3. 2 Cor. 11. 15. Faftumy Rom. 15+ 18. 
Officium, 1 Tim. 3. 1. 2 Tim. 4. 5. Joan, 
17. 4. Act. 13. 2. Facinus 1 Cor. 3. 4. 
Heb- 9. 14. Phil. 2. 13. Res, 2 Pet. 3. 10. 
iniſterium, Marc. 14. 34. Joh. 14. 34. & 
6. 29. 1 Cor. 16. 10. Grotius. 


gaſtulum, often. Matth. 25. 16. In ge- 
nere ſigniſicat Operari » ſed quando conjun- 
gitur cam nominibus argentum vel pecuni · 
am -ſignificantibus , in ſpetie uſurpatur pro 
Negotiari ad lucrum quærendum, us Apoc. 
18. 17. Demoſth. Ariſtor. Rp. acti- 
piunt Graci pro eo quod Latini dicunt Facere, 
ut Argentariam facere, Medicinam facere, 
Bexa in locum. John. 6. 27. The. Greek is, 


4. High places are i 'Envgo, Proveco., Coloſſ. 3. 21. it is ren- ado v as 


non 
Auer 
ſicut etiam actipitur, Luc. 19. 16. Hic au- 


; though cyrill, 


Work not „ Ne ni. Tale no pains 

for; and it gelbe al the work of the 

ſoul, Study not, care not, Take wo thought 

for. Matth. 6. 31« ſignificae operam ſuam 

alicui rei impendere | 

zugeben, ſcil. Manibus propr iis in artibug 
4 
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» Beza»:TI Cor. 9. 6. 


— — 


195 


* 
— 


mechanicis ad victum quæritandum, Acts 18. 
3. Propris i in boc genere dicitur 
uiſquis negotiatur, ſed 15 demum que 
facit, id eſt, de ipſius laboris fruttu , 


tem generaliter accipitur pro wexypartidus 
Plinius medico: — 8 
ri eãdem ſignificatione. Bea a, Negotiatus 
elt. Vulgata, ad verbum, Operatus eſt : quod 
verburs Latini hac ſignificatione ( — ti- 
am) nunquam u ſurpant. Galli dicunt Fra- 


figuer, on Practiquer, Beza in Matth. 
24. 26. 


'Exacie,, Quæſtus, Opera. Steph. Luc. 12. 52. 


e ia, Purus putus Latiniſmus, Druſi- 
us. Nihil aliud, quem Latinorum da ope- 
ram. Syrus Latini ſmum hunc ncu intelligent, 
veculam i hai as accepit pro lucro aut que- 


ſtu, ati apud Grecos nonnunquam it 
ſtu ſumitur. Sic enim dd, da —— 4 


ut Tremell. vertit, vel quæſtum potinsz ut (it 
ſenſus, Pacem ab adverſario tuo [aro 


otius omnibus commodis , quam ut di ſidi 
alas, Sed verba Chriſti fear liel hoc . 
Da operams ut libereris ab adverſario: wol# 
funem conmentionis temere cum eh trabbere. 
Mayerus in Philol. ſacr. Prim) propria ſi. 
guiſicat operam v opificium, at AR. 19. 


25. ſecundarid & ex conſequenti quæſtum 


ex oper4 vel opificio provenientem, ut Act. 19. 


24. It is uſed alſo Acts 16, 19. Epheſ. 4. 19. 


Epic, Operarius, often. Sepius quidem, pre- 


ſertim in Teſtamento Novo, 
Faris 2 Lorinus. Luc. 13. 27. 
6 4 mis admꝓ⁰,, Workers of iniquiti 

Hebrew phraſe, h Pal. ** 


Pro ruſticis ope- 


dred, Provoke not 10 anger, but ] 
ſignifieth, To exaſperate, and ro flips ts 
anger by diſgracefull terms, and by contume- 
lious ſpeec hes: but it is to be taken there in 
a larger ſenſe and ſignification. It is uſed 
alſo, 2 Cort. 9. 2. ö 


Fran, Erutto. Per meraphoram, dico, 
pleno ore proſero: à Septuaginta hoc verbo 


redditur Hebraum p23 Matth. 


Palam proloquor. e 


K Barde, Scrutor. Phu 5. 39. "'Enurin 105 


2pxe45. In the Originall and Latine 
Tranſlation the word is ambiguous , and 
may be — in the Indicative Mood, for 
a commendation of them, notin 

they did; as if he had ſaid 2. 
Scriptures; or in the Imperative, for a pre- 
cept and duty, Search the Scriptures : ſo our 
Tranſlation - with the Syriack hath it : 
Beza, Camerarins, Brentius, 
Toſianus, Cameron, and Piſcator follow the 
former. | Greci per verbum, ze Ne 2 Reg. 
Io. 20. Pro. 20. v. 4. reddiderunt Hebraicum 


enn, quod ſnificat, ea quæ occulta ſunt ſeu 


h O, ift - 


vc A, Mat. 
7. 23. Thoſe” 
that work 
unlawful- 
neſſe · | 
1 Irrite, Scap. 
Beza. 


» Ye ſearch ibe 


abſcondita: denudare vel retegere, Syrus hoc - 


loco reudidit x32 , quod ſignificat indagare, 
inveſtigare, inquſtere ad dijudieaudum 
Tolyc. Lyſer. The word is metapho- 
ricall taken from ſuch as uſe to ſaarcch 
in mines for ſilver and gold, they will 
dig deep, they will break the ſeveral clots of 
earth all to pieces, to ſiud out the golden 
ore: thus muſt we deal with the Scripture, 
ſearch * would for gold; or fome* 


precious 


CAM C2 


SAC RA. 


1 Itis not 
onely a me- 
taphor from 
digging mi- 
—_— but 
alſo taken 
from hunt- - 
ing dogs, 


who labour _ 


by ſmelling 
to find out 
the hare, as 
Chryſoftome 
oblerveth. 
Even as hun- 
tets ſeek for 


men ſeek for 
gold in the 
very mines 


of the earth. e (Adjett) Deſertus, often. Solus, in- 


Perkins. Pro- 
prie eſt in- 
terrogando , 
aut collo- 
quendo ſeru- 
tor, elicio, 


indago, Beck- Eu ( Subſt. ) Deſerrum >, often. Our 


man. 

m Conten- 
tio cum tĩ- 
xa, eftirrita- 
tio, & ad i- 
ram provo- 
catio, Zan- 
chius. 
Rixoſitas, 
ſeu libido 
contendendi 
cum quovis 


de re quavis, 


tantum vin- 


. requirit, qualem illi adhibere ſolent, qui de- 


. querunt, Whitak. de Scripturis, cap. 10. 


quirere, atque ce latebris eruere; 


A* 


& in 1 Pet. It is uſed alſo, Joh. 7. 52. 


Rev. 2. 23 
game, and as Egle, Pico, often. 
Eentla, Deſertum. Matth. 15. 33. Mar. 8. 4. 


precious thing whichwe would fain find, 


Prov. 2. 4. Search : that is, ſhake, and ſiſt 
he” | » puer, Lana, Heb. 9. 19. Rev. 1. 14. 


them, as the word ſignifieth: Seagch nax- 
rowly , till the true force and meMing Ef 
every ſentence, yea, of every word and ſyl- 
lable, nay, of every letter and jod therein 

be known and underſtood; conferre place 
with place, the ſcopeof one place with a- 
nother, things going before with things 
that com e after ; yea, compare word with 
word. letter with letter, & ſearch it through- 


— 


| 


o EH 3 Hircus, 


ly , Mr. Perkins. Hortatur ut Scriptayas non 
legant modd , ſed ſcrutentur etiam, penituſque 
excutiant: ita eos non tenui leftione conten- 
tor efſe vult; ſed aſsiduam, acrem, laborio- 
ſam inveſtigandi perſcrutandique diligentiam 


foſsum in terra the ſaurum diligtntiſtimè 


Non legite tantum, ſed attento animo ex- 
pendite. Sic iplr&v ſumitur infra, Job. 7. 
52, I Pet. 1. 11. Grotius. In voce #pOv4v qui · 
dim ſtatuunt metaphoram d canum ſagacitate 
1 ſumptamyut ſignificet ſagaciter ali — 
4 
a. metalis metaphoram ductam 9 eo 
enim. ſenſu verbum iplindv e itupforava Lxx 
Interpretibus uſurpatur. Veteres & recentio- 
res Interpretes exponunt in Modo Tmperati- 
vo. Chryſoſt. Homil. 40. in Johan. Au- 
uſt. in Pſal. 109. Lutherus Melanchthon, 
Bugenhagius in Modo Imperativo reddide- 
runt. Rectius accipitur in Modo Imperativo, 
Gerhard. loco piimo de Scriptura ſacra, 


Rom. 8. 27. 1 Cor. 2. 10. 1 Pet. 1. 11. 


2 Cor. 11. 26. Heb. 11. 38. 


cultus Jocus, non habitatus, de re, & perſo- 
na dicitur: Homo dicitur inne, qui eſt deſer- 
tus, & præſidio deſtitutus. Of this word 
cometh the name Eremitages, and Eremites, 
that live an auſtere liſe in Deſarts. 


Engliſh word Nderneſſe ſigniſieth a place 
where men go wild, that is, go 3ſtray or 
wander. Vide Spanhem. Dub. Evang. part. 


3. Dub. 97. 


'Epnucw , Faſio, Matth. 12. v. 25. is brought 


to deſolatin: The word in the Greck is 
aut is made a wilderneſs: Diviſion will 
turn a Kingdome as happy as a Paradiſe, 
into a deſolate wildernefle, Mr calamie on 
that Text. It is uſed Luk. 11, 17. Rev. 17. 
16. and 18. 17, 19: 


pruwas, Va ſtatio, Mat, 24. 15. Luc. 21, 20. 


cendi ſtudio, eic, Inf go, As 27. 41. 


Daraus, Eſt "Epic, 


Litigo, Matth. 12. 19. 


vitupetabilis m Eibe, Contentio 3 Rom. 2: 8. Verbatim, 


contentio, & 
pertinacia. 
Oecum. 
Inſatiabile 
ſtudĩum ri- 
xandi, & la · 
befactandi 
veras ſen- 
tentias, Vi- 
cr orin. Strigel. 
1 N Tdi. 


Of contention, Vulg. Lat. 2 Cor. Tz. v. 20. 
Gal. 5. 20. Phil. 1. 16. Jac, 3.14, 16. Rom. 
2. 8. Res. ipſa indicat hac voce ſignificari ri- 
xoſos, & contentioſes, ut c 2 Cor. 12. 20. 
Gal. 5. 20. — 3. 16. ac proinde ab 
Perc ad &, quod litem declarat, non ab %ec 
Fed ©-, que lana Latine dicitay, oriri. Re- 
Ae igitur notat Ny ſſenus hoc vocabulum eſſe 
nodi cujuſdam & inſolentis etymi, Bezx in 


'Epigur, Nircut, Matth. 25. 33. 
p Epplwria, Interpretatio, 1 Cox. 12. 10. 


loc. Cencertatio civilis, riæa de fi dis. ali- 


iſque rebus, Myr. in N. Teſt. 


n Quzyis 


contentio. 


© Tencrum 


n BH Comentio, lis. Rom. 1 3. 13. Exil ſttiſe & adhuc re- 


in affections, words, 


brawling; centem ca- 


ſcoldin | 
yea, all unjuſt ſtriving, — It is u-. F*® fœtum, 


ſed alſo Rom. 1. 29. 1 Cor. 1. I. and 3. 


3. 2001.12.20. Gal. 5. 20. Phil. 15. 1 Tim. 
6. 4. Tit. 3. 9. | 
29. Whence Theocritas his Book was called 
Eriphie, becauſe it treated of He- Goats. 
and 
14. 26. | 


"Eguluiousy z Interpreter. Joh. I. v. 38. 42. 


and 9. 7. Heb. 7. 2 


q "Eric, Mercuriut, Act. 14. 12. Rom. 16. 


r 


v. 14. He was the gods Me » notto 


interpret their ſayings > but faithſully to | 


diſcharge their commands. - Mercurins of 
merx, merchandize, ſaith Feſtus, of mercor, 
to buy & ſell whence our word Merchant. 
*Epmm#v, Reptile, Act. 10. 12. and 11. v. 6. 
Ram 1. 23. Jam. 3. 7. ü 
Eyubes Swiacre , Mare rubrum, Act. 7. 36. 
Heb, 11. 29. Sic dictum ab arena, & ſundo 
rubro, teſtantibus id nautis, qui ſmnum illum 
luſtrarunt, quamvis Curtius I. 8. & Calepi- 
nus, —— — lin. 8 23» Mela, I. 
3. c. 7: fic appellatum putent à Rege 
quodam Erythra. —— dideri Phatao, 
cum Exercitu ſuo ibi ſubmerſas, cruentato illi 
mari nomen dediſſe. Fulletus vir dacti ſaimus 
vult Erythram, ſide Erythrum planiſsimè 
eum fuiſſe, quem ſacra literæ Eſavum nomi- 
nant, cognomine autem Edomum. Eſt enim 
Edom, idem quoi Grece ide, Latinò ru- 
ter. Ego lubens agnaſco, me nihi! legiſſe adhuc 
probabilius de nominit rubro mari inditi ori- 
gine, Rivetus in Gen. 25. Exercit. 115. 
Exod. 13. 18. Commonly known by the 
name of the Red ſea, though it be of a blew- 
iſh colour, as other ſeas are. So called (ſay 
ſome) from a reflection of redneſs both from 
the banks, cliffs, ſtones and ſands of many 
Iſlands, and part of the Continent border- 
ing. There is great ſtore of f red ſtones in 
the bottom of the ſea, on which abundance 
of Corall grows, which is carried into moſt 
parts: of Europe, and elfewhere.- In He- 
brew it is called dd, Suph, the t ſea of weeds, 
becauſe there grow abundance of weeds 
upon the ſides of it. Ia Greek, Latine, and 
Engliſh, the Red Sea, u from the redneſſe 
of- the ground about it. Our Countrey 
took the name of Albion from the like oc- 
caſion (but not the like colour) from the 
white rocks or cliffs on the ſea ſide. 


x EHνο.. Venio, exceeding often. In Novo 


Teſtumento verbum ipxus z & quandogue 


* 


repertum nautam adeò ſtolidum, qui id ab octano 


Mat. 25.32. Luk. 15. ver. 


qui inſtar 
agnieft, fig- 
niſicat, Polye, 
Lf. 

p De Vulga- 
ribus, & 
paſlim obyi. 


brzus vocat 
jam ſuph. i. e. 
mare algoſum, 
id Gtæci d- 
Aa Y ip 
9e, Lati- 
nus vero In- 
terpres mare. 
rubrum vo- 
cat. Et qui- 
dem bis ex- 
tat in N.T. 


multis fic 
illud dictum 
à colore 2 
quz , unde 
vulgo quo- 
que fic pin- 
gicur. Sed 
jam olim 
Curtius lib. s. 
prodidit, ma- 
ris illius a- 
quas nè co- 
lore quidem 
abhortrere 
e c#teris. 
Brod aas in 
Miſt. 3. 9. 
teſtatur ſe 
diligentiſſi- 
me fiſcita- 
tum de mul- 
tis, qui ma- 
re illud ſul- 
caverant, at- 
ue id re- 
ponſi tuliſ- 
ſe ſemper - 
quz de rubra 
aqua aut a- 
rena vulgo 
dieuntur, 
falſa eſſe > 
neque ullum 
unquam 
noſtro quic- 


quam differre exiſtimatret: iAmams Antibarb. Bib. l. 2. Vide eius 
cenſAram in Exod. 10, 18. See Faller. Miſcel. Cacr. I. 4. c. 20. [ Sr W. 
Raleighs Hiſtory of the world. t. Mare algoſam, Jun. u See Ainſworth 
and Rive on Exod. 10. 19. & Dru, ad difficiliora loca Exod. c. 26. 
and Dr Wilet Exod. on 14. Quzſt. 26. and Genebrard on Pſal. 106. 
In Nor. Teſt. verbum x uſurpatur cum fingulari emphaſi 
de Chiiſtiadventn; reſpectu Incarnaiomis, Joan. 3. 2. & 16.28. Hu- 
miliationis, Mat. 20 28. 1 Ioan. 5. 6. Ioan. 19. 34. San#ificationis , 
Mat. 9. 13. Ioan. 1. v. 5. 6, 7. & 3. 19. & 12. 46, 47, & 18, 37. 


Glorificatienis, Mat. 25. 31. Ioan, 4. 39. 1 Cor. 4. 5. 


etiam 


UMI - 


KIT Ii e 1 


y Duplicem 
habet ſigni- 
fcationem, 
ſicut etiam 
Latinum 
Nogare duo 
ſignificat, 
viz. Interro- 
gere. & Pete - 
re: in priore 
ſignificatio- ö 
neaccipitur, 
Mat. 16. 3. 
& 21. 24. 
Luc. 19. 31. 
Joan. I. 19, 
In poſterio- 
re ſignifica- 
tione uſur- 
patur Mat. 
15. 23. Mar. 
7. 26. Luc 
4.58. & 7. 3. 
Joan 14.16, 
Sed ſemper 
fHgniticar vel 
Imerrogare , 
vel Petere : a- 
pud profa- 
nos ſeript o- 
res in ſigni 
Keatione o- 
randi vix oc- 
currit , Gerk. 
in Harm. Si- 
cur apud La- 
tinos Rogan- 
di verbum 
ambiguum 
eſt, ita etiam 
To bc > y A- 
pud Græcos, 
ut Luc. 7. 3. 
& 2 Theſſ., 
2. 1. Beza im 
Mat. 15. 23. 
2 Eſt ſpecu- 
lum: item 
id per quod, 
quaſi medi- 
um, rem in- 
ſpicimus - 
Cornel. a Lap. 
qualia ſunt 
perſpicilla 
ſenum, ſpe- 
culum ocu- 
late, ſive vi- 
trum viride. 
quod Seri- 
pturæ ſuper - 
ponitur, ut 
oculos debi- 
les in lectio- 
ne confor- 
tet. Id ib. 
a,Vide Lau- 
ren.. in 2 E- 
piſt. Petri, 
cap. 3. v. 3. 
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SA ET RA. 


etiam additum eie Toy 40 uy uſurpatur cum 


ſingulari quadam empha i de Chriſti adventu : | 


I. Incarnationts, Johan. 3. 2. & 16.28, & 
pa ſrim apud Joannem Evangeliſtam: 2. Hu- 
miliationis, Mat. 20. 20. 1 Joan. 5. 6. 3: Fan- 
Hificationis que fit per Verbum & Sacra- 
menta, Mat. 9-13: Joan. 1. 5,7, 9. & 3.19. 
& 12. 46, 47. & 18. 37. Epheſ. 2. 17: Qui- 
bus addi poteſt Glovificationis, Matth. 25. v. 
31. Joh. 9. 39. 1 Cor. 4. 5. & 11. 26. Tar- 
nov. Exerc. Bib It is uſed in the Scripture, 
of Chriſts ſecond, or laſt coming to judge 
ment, Mat. 16. 27. and 24. 30. Acts 1. II. 
aud of his coming in the hour of death, 
Joh. 21. 22. Luc. 24. 1. A n prijecs 
Heza, Iverunt ad monumentum. Non enim 
inquit, tempus hie notatur quo ad ipſum ſepul- 
chrum pervenerunt, ſed quo ex urbe profect. e 
ſunt ut ed denirent. Secus nos ſentimus, Mat. 
28. 1. Itaque cum Vulg. Eraſ. Syro & 
Arabe vertendum cen ſemus, Venerunt ad 
monumentum; id enim propric verbum ſex- 
nificat, Ludov. de Dieu. 

Eee, Interrogo, rogo, often. 1 Theſſ. 
4 1. Significat duo, petere & interrogare, 
ſicut e> verbum Latinum Rogo, Ang. Ian- 
ſen. Hic pro Rogare, ſeu Petere, ab pur , 
quod Amorem ſignificat ; eſt igitur amanter 
rogare, Zanchius. So it is uſed 2 Theſſ. 
2. I. h from ipuc, ſignifying love, 
that is, even in all brotherly love, we be. 
ſeech you to beware of ſeducers. Proprie ſi- 
gnificat Interrogare, petere, conſulere 5 ta- 
men in Scripturis, præſertim Novi Teſtamen- 
ti, uſurpatur pro Precari. Verbum ihr, 
apud Græcos, ſicut & Rogare apud La- 
tinos, idem propri> valet quod Interro- 
gare, ſex Querere ; ſed pro Orare utrumque 
uſurpatur per metonymiam adjuniti, a modo 
ſcilicet orandi, quo uti ſolemus in familiari 
ſermone, dicentes verbi gratia, Placetne tibi 
hoc facere ? Vel, Viſne hoc facere 3 cam vo- 
lumus dicere, Velim te hoc facere, Oro te 
ut hoc facias, Piſcat in Luc. 5. 2. Ep 
ory videtuy eſſe Latiniſmus; quia Latini ro- 
gate dicunt pro orare. Hellenifle vocem ife- 
re in ſenſu poſtulationis aut precationis uſur- 
pant, ut videre eſt Pſal. 122. 6. Grotius in 
Luc. 5. 2. Vide Matth. 15, 23. Joh. 13. 16. 
act. 23. 20. 


Ede, Veſtis. Luk. 23. 11. Act. t. 10. and 


10. 30. and 12. 21. Jam. 2. 2, 3. 


"E dna, Veſtis, Luke 24. 4. 
Eœia, Edo, often. E&ien de homine propriè 


2 


dici an notant Grammatici, ut Tewyerr de bru- 
tis. Invenitur tamen icdien & de brutis di 
ctum, non ſolum apud Lucam, ſed & apud 
Plutarchum. Stephanus. ä 
"Eovnlegv, ſpecalum I Cor. 13. v. 12. Jam. 
1. 23. | 

'Eaviex , Veſpers, The Latine Veſpera is 
derived of Veſper, which is Venus ſtarre,and 
both goeth before the Sun riſe, thereof 
called Lucifer the day- ſtarte; and follow- 


eth immediately his ſetting , and is alſo 


called Veſper or Heſperus, after the Greek. 
The Hebrew word Gnereb ſigniſieth a com- 
mixtion , when as the day light and the 
darkneſſe ſeem to be mĩngled together: fo 
that properly the Evening ſiguifieth the 


24. 29. Adexemplum Hebreei Guereb de po- 


meridiano omni tempore u ſurpatur, Grotius? 
4. 3. and 28. 23. 

Vltimus, often. Ilagg , 4 
nendo, & Cohibendo, id viz. in quo 
e eſt ut con ſiſtamus: ſicut Latinè Olti- 
mum dicitur, ultra quod pergere non liceat, 
Beza in Matth. 5. Vulgò vertitur Ulti- 
mus, ral ione ordinis vel temporis; cum notet 
conditionem vilem & ab jectam, ſubdititius, 
Beſtiarius; ſic Matth. 19. 30. Primi fiunt 
ig oi, id eſt, Rejectitii. nulli: & 1 Cor. 4.9. 
Nos Apoſtolos tan uam Abjectos poſuit, ſeu 
Beſtiarios. When by mention of laſt time 
in the new Teſtament is meant an end or 
terminus temporis, it is expreſt in the ſingu- 


lar number, as i inen, being ſour times 


mentioned in the {;ixth of lohn, and once in 
the eleventh, is in every one of them meant 
of the day of the Reſurrection at the end 
of the world. Joh. 6. 39, 40; 44, 54- Joh. 
11. 24. So 1 Pet. 1. 3. r e, the laſt 
time, 15 uſed in the ſelſ ſame ſenſe. But in 
1 Joh. z. 18. we have igam de, the laſt 
hour: where he meaueth an end of ſome 
time, but not of the world, which was then 
afarre off; but an end of their time, to 
whom he then wrote his Eptftle, that is, an 
end of the Jewiſh ſtate and Religion. But 


when a continuance or longer ſpace of time 
is ſignified, then the Plural number is uſed, | 


as I Pet. 1. 20. Heb, 1. 2. 2 Tim 3. 1 Act. 
2. 17. 2 Pet. 3. 3. Mr Medes Apoſtaſſe of the 
lattey times. | 

Egal rue, In extremum, Mark 5. 23. 

"Eow , Intro. Matth. 26. 58. Mark 14. 
54. and 15. 16. John 20. 26. Acts 5. 
23. Rom. 7. 22. I Cor. 5. 12. Eph. 3. 
ver. 16. 

Boro dry, Intrinſecus, intus, often; | 
Bniry@*, Interior, intimus, Act. 16. 24. Heb. 
6. 19. b 
b Exp@-, Sodalis, amicus. Proprie hoc voca- 

bulo Sodalis intelligitur. ut Matth. 15. 18. 


Neque verò quiſquis Sodalis eſt, amicus eſt. 


Nos tamen, alios ſequuti, amicum interpre- 
tati ſumus; quod hoc fere vocabalo ſoleamus 
ignotos etiam compellare : Sic in vernaculo 
ſermone quempiam ignotum compellantes, vo- 
camus interdum Compagnon, Grecam phra- 
ſm imitati. Sed & chriſtas ipſum Tudam, ut 
ſuum domeſticum, & familiarem, ſic compel- 

lat Matth. 26. 50. Beza in Matth. 20. 13. 

The Septuagint uſe it, Cant. 1. 6. and 

8. 13. 'Ez9@», Plus quam amicum ſignifi- 

cat, nempe eos qui eadem atate, eademque vi- 

te conſuetudine, & act ione din inter ſe vixe- 

runt, quales chriſtus, & Apoſtoli, & Gagn, 
in Matth. 

"Emp@*, Alter, alius, very often. Rom. 13. 
8. + * ine, Another, he meaneth neigh- 
bour. Matter Bey obſerveth that there is 
little difference amongſt the Grecians, be- 
tween ] and i, Sodalis, a com- 
panion, or Fellow ; in the letter there is 
not much difference, but in ſenſe a great 
deal: for 5raiz@» is ſuch an one, who 
eateth at the ſame table with us, a familiar; 
and therefore the feaſting of friends were 
called among the Heathen Sodali;zia and 


twilight. Dr. Willet on Exod, 12. 6. Luk. | 


Sodalitates, Fellowſhips ; and the meetings 
P 2 N f 0 


b BN, 
T0 2» * 

friend is 2 
Setond felf. 


familiariter 
cum al iquo 
eſt converſa- 
tus. Demo- 
ſthenes utitur 
pro familiar! 
amico: ras 
eſt familia 
ris quædam 
compellatio» 
qua indignos 
etiam ac ig- 
notos allo- 
quimur » 
Mat. 20.13. 
& 22. 12 
Gerh. Harm. 
Significat » 
Socium & 
Conſortem. 
Exe fi- 
gnificat. 

1. Alterum & 
duobus : 

2. Diverſum 
& contrari- 
um, Cornel. & 


ap. 
Uſicatum eſt 
irres pro 
diverſo ac 
peregrino 
accipe - ut 
Act 4 & 
1 Cor. 14. 21. 
Beta im 

1 Tim. 1. 3. 


Cx FT-ICASS CA 


called Heterie : So Plinie , lib. 19. Epiſt. 
97. where he writeth of Chriſtian 
their Aſſemblies, uſeth the word 
but he ſeemeth to underitand 1 
meetings or . combinations , whet 
Chriſtians or others: but #@-, which is 
Pauls word here, fignifieth any thing 
which is another from our ſelves, be he 
friend or foe, Par. 
*Babac, liter: Phil. 3. 15. 
c Eſt I. alitet c Ene ,, Diverſam dolirmam doceo, 


of the Saiots were in the Primitive times | 


Syr. Pauperibus evangelizatur. Paguin. Ac- 

cipiunt Evangelium. Vatabl. Lætum accipi- 

unt Evangelii nuntium. Novarin. Paupcres 
evangelizantur. Qod ative ſumi poteſt, quaſi 

dicat, Pauperes prædicant Evangelium: 

ſed commodior ſenſus evadit, & contextui co- 

berentior, ſi paſsive ſumatur hoc verbum, ut 

fit ſenſus, Paupetes Evangelium audiunt 

& recipiunt, ut ad Iſaiæ prophetiam fiat al- 

luſio , que cap. 61. habetur, Novarin. in 

loc. It is tranſlated Rom. 10, 15. Fring 

glad tidings : and Luc. 2. v. 10,11. Quan- 

doque Generaliter pro toto minifterio docendi 

uſurpatur, ſroe Legalia, ſive Evangelica pro- 

ponantur, Luc. 3.18. 

Eva Hh Evangelium, often. It ſigni- 8. 
fieth, 1. 4 joyfull, or good meßage, or — * 3 
glad tidings ; that is the proper notation of nut Le- 
the original word: and ſo Ariſtophanes and tum nuntian. 


docere:2-2- Steph. Beza, 1 Tim. 1. 3. % ines 
liis doctoti ag, That they teach no other dofrine, either 
8 for matter or manner, for ſubſtance or cir- 
Illud ze cui ſtauce, Hyperius, Nec aliud, ut Beza; 
vel ad for- Nec aliter, ut Valg. editio. It is uſed alſo 
mam, vel ad 1 Tim. 6. 3. 

materiam Ergee, Impari jugo copulati, Steph. 
referri po- 2 Car. 6. 14. Mi 2e t ripeg vy ne, Ne 


teſt, Aretius. 


_ d Extesr in- 
terdum ſig- 
nifiear alte- 
rum & duo- 
bus; inter- 
dum diver- 
ſum. ſive è 
duobus five 
© plurſbus: 
£7525 od 
2. qui als 
teto caret o- 

452 ing 
S qui 
diserſæ eſt 
opinionis. 
Unde incer - 
tum eſt an 
Farlss dicit 
tree vld- 
ug, duĩ alte 
ram jugi par- 
tem full. 
nent; aut 
qui cum di- 
verſæ condi- 
tionis homi- 
ne jugum 
ducunt, ve- 
luti fi equa 
ac bovem 
jugo copu- 
les, Deut. 
22. 10. poſte- 
rius eſt pro- 
babilius, E- 
raſimus, Are- 
tius,  Maſins 
2 libra dedu- 
eit, cujus 
lanx altera 


* EmyjoZuyeiy eſt I. alteram jugi partem ſuſti- 
"Emeggyawerct , Oui ſunt diverſe linguæ, 1 Cor. 


En, Adbuc, amplius, etiam, atque, adeò, very 


*Eroip:3Cm, 494 , Paro, or, very often. Exeιν.- 


2 Cor. 2. 9. Heb. 11. 17. Neque aliter uſur- 


impari jugo copulemini, Beza. Vulgata , 
Nelite.jugum ducere. Budzus. Ne copule- 
mini. Piſcat. Ne jugocopulemini. Nam d T 
meegub ir accipitur pro, in eodem jugo tra- 
hendo, alteram partem oneris ſuſtinere : 
At ego Eratmo aſſentior, qui, quamvis vete- 
rem Tranſlationem non emendavit, reſto tamen 
tradidit iTeeCuysrras vocari, qui chm fmt 
diverſe conditionis , tamen in eodem opere 
mut uam operam preſtaut ; ut fi fidelis cum in- 
fideli matrimonium contrahat. Beza in loc. 


nere: 2. diverſum jugum trabere: 3. in al- 
teram jugi partem inclinare, Cornel. a La- 
pide. 


14. 21. 
oſten. 


ges in lingua Helleniſtica paſsim uſurpatur 
pro zparesy, Ita Pſal. 93. 3. Cujus rei cau- 
ſa petenda eſt ex ambiguo Hebræi Nacon, quod 
& parationis & firmationis notionem ha- 
bet, Amama Aotibarb. Bib. lib. 3. Divi- 
nam deſtinationem ſignificat, Matth. 25. 34. 


parunt veteres Helleniſtæ, Tob. 6. 22. Ideo 
divine deſtinationis injicitur mentio, ud pu- 
taretur hæc res eſie humano ambitu impetrabi- 
lis, Grotius in Matth. 20. 23. 2 Tim. 2. v. 
21. The word in the Original fGgnifieth , 
when a man is faſhioned, e as a veſſel is 
faſhioned ; and the meaning is, that then 
a man is good, when bis heart is fitted to 


good works. | 


"ETuuag, Præparatio, Epheſ. 6. 1 Fo 


; propendeat FI, Paratus, often. | 
in unam par- Ervcipws x, Taratum eſie. Acts 21. 13. 


tem. quz 
greh oc re- 
eg, di- 
catur, Vide il- 
lum is Foſus 
am pag. 329. 
e D. Preſton. 
f In compo- 
ſitione, nunc 
Felicitatem 
denotat , 
nunc fecilita- 
tem. 


2 Cor. 12. 14. 1 Pet. 4. 5+ 


Ex, Annus, often. | 
f Ey, Euge, Bene, Matth. 25. 21. Laudan- 


tis, ut & &, quod, quia Latini quoque eo- 
dem ſenſu uſurpant, prudenter hic poſuit La- 
tinus Int erpres. Alioqui matte, aut bonum 
factum, aut bene habet, potuerant vertere, 
Grotius in locum. Matth. 25. 23. Mark 
14. ver. 7. Luke 19. 17. Acts 15. 29. E- 
pheſ 6.3. 


veyoigu, et, Epangelizo , leta annuntio, 


often. Matth. 11. 5. ny rvalugor), 


* 


Appian uſe it; and fo the verb is ſometimes 


. tranſlated, as was before noted. The fame 


notation may our Engliſh word Goſpel ad- 
mit; for ſpell in ancient time ſignified 
ſpeech : h Goſpel then is a good ſpeech, It 
1s called in the Hebrew Text 1n the 
old Teſtament Beſſorah i, which ſignifieth 
good news, glad tidings, and a joyfull meſ- 


- ſage , as Euazbur in the new Teſtament 


doth. Icis derived of the Hebrew verb 3iſ- 
ſer, and the other, of the Greek word Eu- 
aye which both ſigni ie one thing, 
viz. To tell good nems, or bring glad tidings. 
It ſometime lignifieth good news in general, 
of what matter ſoever, as 2 Sam. 18. y. 27. 
The word is in the Hebrew Beſſorah, and in 
the Greek 'Evayyaioy, The Hebrew word 
is not above five times found in the old 
Teſtament 3 it is uſed twice for premium bo- 
ni nuntii. The Greek word is but thrice 
found with the Seventy, and once ſo appa- 
rently in this ſigniſication, as leaves no 
place for contradietion ; it is 2 Sam. 4. v. 
10. and ſo Mr Mede thinks it is taken, 
2 Cor. 9. 14, 23. The moſt elegaat and 
learned k Languages retain the Greek 
word. 2. It is ſome times taken for the ſa- 
crifice which the Heathen offered to their gods 
for this joyfull news: ſo it is uſed in Xenophon. 
o ſuaves Epiſtolas | (ſaith Tully ad Atiic. ) 
quibus evangelium deberi fateor: O ſweet 
Epiſtles, which I count worthy of an evan- 
gel, that is, of ſuch an offering or ſacrifice ! 
3. It ſignifieth the 1 reward which is given 
to. him who bringeth glad tidings. It hath 
alſo four ſignifications in Scripture, 1. It is 
taken for glad tidings in general, as Iſa. 5 2. 
7. Jer. 20. 15. 2. By an excellency it is 
reſtrained to ſignifie the moſt joyfull meſſage 
of ſalvation. Mark 1. 15. Luk. 2, 10. Rom. 
10. 15. And 3. by a metaphor, for the hi- 
ftory of Chriſt » Acts 1. 1. There fore the hi- 
ſtories which write of him, by an excellen- 
cy and propriety, are termed Goſpels ; or (as 
the Scots {peak) Evangiles, aud the pen men 
of them Evangeliſts. 4. For the publiſhisg 
of the doctrine of Chriſt, 1 Corinth. 4. 15. 
and 9. 14. 2 Corinth. 8. 18. Rom. 1. 1. 
Eau and 'Evayyauy thus differ; 
the fitſt is the promiſe of the Mediatour to 
be exhibited hereafter : The ſecond, the 
tidings of the Meſſias already 9 , 
uke 


fauſtum vel 
felix nunt- 
um. Ad ver- 
bum bonum 
nuntiu m: eo - 
dem modo 
quo Gallicè 
dicitur Bonne 
nowvelle pro 
Jeyeuſe nos 
velle, Steph, 
in Theſ. 
h Goſpel, as 
it were God 
ſpel, the word 
of God: or 
Ghoſts ſpel,the 
word of the 
Spirit. 
i Id imprimis 
obſarvan- 
dum, a Chal- 
dæis & Syris 
hoc verbum 
reddi per 
N12, quod 
affine eſt 7 
Na quo ſi · 
gnificant 
carnem. Eſt 
enim Evan- 
gelium ſer- 
mo de Chri- 
ſto incarna- 
to. 
k Latine, 
French, Ita- 
lian, Spaniſh, 
the Shriack 
Interpreter 
alſo retaine 
eth the 
Greek word. 
Hemer in 
Odyſl. uſeth 
this word 
Pro præmio 
quod dari ſo- 
leat la um 
adferenti 
nuntium. 
So ir is uſed 
by the Lxx 
2 Sam, 4. 10. 
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Luke 2. 10. But this difference is not per- | n 'Evyſuic » iv uirep@- , Nobilis , gener ſior: un Er fie 
petuall. Bez g. Buc. in loc. comm. Dr. Willet | * of fv, bene, and . whence Engenius , _ habi: 4 
femmatlis 


on Rom. 1. Dr. Gouge Whole Armour. 


'Evaypnighc, Evangeliſta, Evangelii preco. Acts 


S tephan. n 
Theſ, 


\ m Of be- 
ne, and api - 
ou placeo. 
Beneplacens. 
See Bex a in 
loc. 


m Evas &, Acceptus. 


21. 8. Epheſ. 4. 11. 2 Tim. 4. 5. They 
are called Evangeliſts in the new Teſtament, 
qui erant ſecundi ab Apoſtolis , and thoſe 
which they had as companions and col- 
leagues in executing their office of ſpread- 
ing the Goſpel: therefore they were not ap- 
poĩuted or tied to any Church, Eph. 4. 11. 
But aſterwards, the Churches being ſound- 
ed, when the office of Apoſtles and Evan- 
geliſts ceaſed ,” the name was tranſlated to 
thoſe four Writers of the hiſtory of Chriſt, 
and peculiarly given to John, pro cognomi- 
ne, to diſtinguiſh kim from Iohn the Baptiſt. 
Coloſſ. 3. ver. 20. 
Non ſimplicirer a ſisvy, ſed ivaperor, valde hene 
placitum, & pergratum, Zanchius. Tit. 2. 
9. & mow i,l ut dry malo cum Eraſmo in- 
terpretari, Ut in omnibus illis placeant, 
gquùm cum Beza, Ut in omnibus ſint eis ac- 
cepti. Fatetur enim Beza ipſe, Eraſmi verſi- 
onem ſententiam rectè exprimere, quam inter- 
pretatio Bezæ non aſſequitur. Poteſt enim 
ſervus aftiones Domino probare, ac proinde , 
placere, qui tamen non eſt gratus aut acceptus 


Propter alias cauſas, Scultetus in loc. The 


advice is not ſimply to pleaſe, but to pleaſe 
well, as the original word properly ſigni- 
fieth, and the Kings Tranſlatours have fit- 
ly turned it. It is uſed alſo Rom. 14. 1, 
2, and 14. 18. 2 Cor. 5.9. Epheſ. 5. 10. 
Phil. 4. 18. Heb. 13. 21 


| 'Evapictoc, Ad placitum, Heb. 12, 28. 
'Evazigtw, Placeo 3 'Evaptonougyy Delector. Prapriè 
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ſeenificat , hilariter affectus ſum , aut pla- 
cide me habeo; etiam placere ſqniſicare 
Pot eſt, Oecum. IIlyr. in Nov. Teſt. Heb. 
II. 5,6. He pleaſed God. Eungguνjỹʒ is the 
word uſed, which fignifieth, He gave good 
content , or kept Gods favour and good will. 
Heb. 13. 16. The Vulgar Latine Tranſla- 
tion hath, Talibus hoſtiis promeretuy Deus; 


with ſuch ſacrifices God is deſerved : which | 


word paſſively taken, as it is by the Vul - 
gar Interpreter, is no Latine word, but a 
barbarous term; and Ludovicus Vives 
(though a Papiſt) finds fault with the Yul- 

ar. Auguſt. de Civit. Dei lib. 10, cap. 5. 

lacatur Deus: In antiques, Placetur Deo, 
utrumque melius quam quomodo vulgò habe- 
mus promeretur Deus. In the ancient co- 
pies (ſaith Vives) we read, Cod is pacified, 
or pleaſed ; both readings being better then 
the common reading, God is promerited. 
The Rhemiſts more fondly tranſlate it 
thus, For with ſuch Hoſts God is promerited; 
as if Gods fayour were procured by works 
of alms, or charity, as by deſerts or merits 
of the doers. Quamvis Græca vox (it ĩuapeg ed), 
delectatur, vel placatur ; tamen refiſsim? 
(inquit Bellarminus) verti potuit promere- 
tur, quia propriifsim? dicimus unum apud al- 
terum mereri, quando facit illud quod ei pla- 
ceat, eumque delettet. Verbum promerendi 
paſsive uſurpatum, barbarum eſt, {i aſum La- 
tine lingue ſpectemus; Bellarmini interpre- 
tatio falſa, ſi doctrinam Scripture attendamus, 
Epiſc. Daven. de juſtit. act. c. 60. 


* 


clarus & claro genere prognat us: nam nobilis 
eſt qui quocunque mo lo notus eſt dulgò: per 
metaphoram, Magnanimus, Strenuus, ac Ge- 
neroſus. Acts 17. 11. More genercus, or 
better deſcended. Laudo Clanii. Bezam , 
quod ivyſuictes: comparativs potius quam 
ſuperlativè acceperit , & de animo potiut, 
quam genere, & proſapia :' Secus quam Vulg. 
& Eraſin. fecerunt, Lud. de Dieu in loc. 
It is uſed alſo Luke 19. 12. 1 Cor. f. 26. 


Eudia, Serenitas, Matth. 16. 2. Ex © e 


P 


ſen. Eraſm. 


alze, Jovis, & nominativo Zu , que vox 
etiam Aerem quandoque ſignificat, quaſi di 
cas Bona aeris conſtitutio, ſicut Latini quo- 
que dicunt, Sub dio, &. Horatius, Sub Jove 
frigido. 

Euddzia z Acquieſco, probo, oblefor, often. 
In hoc verbo explicando, quam vari? multi ſe 
torſerint, tum ex doftiſsimis Budzi commen- 
tariis, tum ex Eraſmi Annotationibus intel- 
ligi poteſt. Ego paucis dicam quod ſentio , 
oxy idem valet quod ſentire, & exiſtima- 
re, à quo deductum eſt wvdreiv quod appro- 
bare ſignificat : Tam verd quia quos approba- 
mus illis quoque favemns, inde fattum, ut 
etiam ſignificet, bene erga aliquem eſſe affe- 
ctum. Rurſus, quid propenſio iſta animi ex eo 
naſcitur, quod res aliqua planè nobis ſatisfa- 
cit, idcirco idem quoque valet quod Conqui- 
eſcere, ſive Acquieſcere in re quapiam, Beza 
in Matth. 3. Eſt verbum peculiare divinis 
literis, quo propenſum animum ac precipuum 
quendam erga alios affeftum ſignificant, Jan- 
It is an emphatical word, 
implying an infinite affection to any thing 
men delight in. The moſt precious thing 
which Paul did ever deſire to receive, he ex- 
preſſeth by this word, 2 Cor. 5. 8. and the 
moſt precious thing which he ever deſired 
to give, he expreſſeth by the ſame word, 
1 Theſ. 2. 8. When he would extoll to the 
heavens, that heavenly affection of the Ma- 
cedonians to relieve the poor, he doubled 
this word, Rom. 15. 26,27. Evdixnouy, ibn 
ouy, It pleaſed them, it pleaſed them, that is, 


they delighted in charity. When God him- 


ſelf would expreſs his unexpreſſible affecti- 
on to his Son, & in his Son to man, he doth 
it by this word, Matth. 3. 17. Ex & %%. 
nnn, In quo acquieſco, Beta. Bene, ſed non 
plent. Acquieſcunus enim ſepe in aliquo vel 
inviti. Vulg. In quo mihi complacui: infe- 
liciter ; quia & infirmius, quam ut nativam 
ſementiam exprimat, & preterea obſcurum 
Scultetus in delitiis Evangelicis. Eraſ. In 
quo mihi bene complacitum eſt. Cyprianus, 
Tertullianus , & Irenzus, Bene ſenſi: pa- 
rum.commod?. In quo valde delector, Scultet. 
Id eſt, Tu fingulariter mihi places, & gra- 
tus es adeò, ut preter te nemo placeat, wiſt 
per te, Janſen. 2 The. 2. 12. The word 
fignifieth a willing, pleaſing, ſelf. propenſi- 
onznot without much contentment. There- 
fore Theophylatts Interpreter renders it, Qui 
obleftati ſunt in juſtitia. Verbum ids es 
non ſolum apud Lxx Interp, ſed etiam in 
Nov. Teſt. frequentiſsim? uſurpatur pro eo 
quod eſt benevolo & propenſo eſſe erga ali- 
quam rem vel perſonam affectu, in —_— 

P oblectari 


ratione, eſt 
vir eximie 
& loperemi- 
nentis pore- 
Batis. Job. :. 
ver. 3. un- 
mc, eſt Ma- 
ximus, po- 
tentiſſimus, 
& ſæpe eum 
qui generoſi 
eſt an imi ſig- 
nificat, quo- 
cunque tan» 
dem genere 
ſit orrus, Lu- 
doy, de Dien 
p 'Evudixcy 
Hieronymus 
a Septuagin- 
ra interpre- 
tibus confi- 
ctum tradit. 
puto tamen 
buNrety ver- 
bum eſſe 
Macedoni- 
cum, nec a 
Sepruaginta 
confictum, 
ſed ex illa 
dialecto 
ſumptum. 
Salmaſius de 
Helleni ſtica. 
Significat 
propriè in eo 
acquieſcere 
quod quis 
probavit. 
De voce 1 
Rd vide » 
ſi libet, Be- 
zam in 
Rom. 15.26. 
Maldonat. 
ad Mar. 3.17, 
& Eſtium ad 
2 Pet. 1. 17. 
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9 Zodoxia, 4 


pro decreto 
quod batba- 
ti dicunt be- 
neplacitum , 
Salmaſ. de 
Helleniſtica. 
Of £ U bene, 
& bal, Sen- 
#:0 ; Benevo- 
Jentia, pro- 
penſa animi 
voluntas , 
Jon plaiſir. 


oblectari & acquieſcere, Gerh. in 2 Pet. I. 
Vi 17. 1 Thefl. 2, 8. Eden proprie fi- 
gnificat in re quapiam acquieſcere, ſes re a 
1iqua deleQtari : hic per metonymiam Efficien- 
tis idem valet quod Cupere, ſeu Avere, Pi- 
ſcat. Schol. | 
Evden ia, Placitum , benevolentia , propenſa 
voluntas, Interdum decretum & conſili · 
um Dei, interdum affectum ejus benevo- 
lum ſigniſicat, Grotius. It is properly the 
ſame with Beneplacitum, and is 1 « (ſaith 
Eraſmus) given to men in reſpect of God, 
but often unto God in reſpect of men, when 
the Scripture would ſet forth the free good 
will of God towards men. It is taken for 
the Goſpel, Luke 2. v. 14. Good will. Sig- 
nificat paſsim in his libris &/Jczia idipſum , 
quod Heb. 3x7, Ratſon, Latini Benevolen- 
tiam, id eſt, propenſam animi voluntatem v0. 
cant: diciturque tum de gratuito, & infinito 
illo Dei amore in Eleftos, quos ipſe prior ante 


tempora æt erna in Filio dilexit, ut Eph. I. 5. 


9. proquo vetus Interpres ſolet benepla- 
citum dicere; tum vero de mutua hominum 
inter ſe amicitia, qu fit ut alii aliorum com- 
modis ſtudeant, ut Rom; 10. 1. atque ades 
de ea charitate, qui homines ipſum Deum di- 
ligunt, ut Phil, 1,15. Quam poſtremam no- 
tionem Exaſmus videtur non animadvertiſſe; 
ſed idem rect eos reprehendit, qui putdrunt 
hie agi de hominum in Deum ider ig, cm 
potiùſ gratulentur Angeli hominibus gratui- 
tam Dei cum ipſis reconciliationem. Rette 
igitur Chryſoſtomus ivdexiar interpretatur 
an , quamvis hæc ab illa differat , 
ut conſequens 2 cauſa, Beza in loc. 'Eude- 
xi & iud on ei ui abſolute? ponuntur, id eſt, 


non addita prepoſitione perſonæ nomen regen- 


te, aut aliqud re ſimili, decretum ſignificant 
ita liberum, ut ejus rat ionem aliquis altcri 
reddeve non teneatur, Luc. 12. 3 2. Rom. 15. 
26, 27. 1 Cor. 1, 21. Gal. 1. 15. Col. 1. 
19.1 Thefl, 2. 8. Mat. 11. 26. Luc. 10. 21. 
Grotius. Some reſerte ĩt to God, and take 
it for the eternal love of divine compla- 
cence, which moved him firſt to the work 
of our Redemption: Others referre it unto 
man, and make a limitation of that which 
goes before, reading z for ivdexia , 
not, Peace on earth, to men good will; but, 
Peace on earth to men of good will: ſo Au. 
guſtine, Bernard,Cyprian, Ambroſe, and moſt 
of the ancient and learned Fathers, And ſo 
the Rhemilts tranſlate it out of the Latine , 
Peace unto men of good will, We tranſlate 
otherwiſe from the Greek, and «ntomen 
good will. Maldonat profeſſeth, that all the 
Greck Copies now extant have it good will 
(viz. of God) unto men: and Bellarmine 
ſaith this is the better. It is fpoken of that 
free and infinite love of God to the Elect, 
which he loved in Chriſt from all eternity, 
Epheſ. 1. 5, 9. 2 Cor, 6. 9. and of that 
mutuall friendſhip of men amongſt them- 
ſelves, as Rom. 10. 1. and alſo of that love 
which men bear to God himſelf , Phil. 1. 
ver. I5. which Eraſmus ſeemeth not to have 
obſerved, Beza in Luc. 2. v. 14. It is tranſ- 
lated Rom. 10. 1. Hearts deſire, and ſi - 
gnifieth two things: 1. To have a good 
opinion: 3, To with well unto. It 


is uſed alſo, Phil. 2.13. 2 The. 1. 11. 

"Busgyiiz, Beneficium, Acts 4. ver. 9. 1 Tim. 
6. 2. Differt ab iure, ut genus 2 ſpecie. 
Eft enim umi proprid We e virtus 
oll avi precepti. At ivippoie proprie benefi- 
centia dici & Latm? verti non poteſt : quia 
generalior vox eſt, & non tantum beneficen- 
tiam, ſed one virtutum & bonorum operum 
genus complettitur. Scultet. in loc. 

"Evepyerac, Bemeficus , Luke 22. 25, Ptolomee 
ſo ſirnamed. Dicuntur Reger iv A mu- 
nificentia, bene ficentia, clementia, & altis 
virtutibus Principe legitimo dignis ; ac procul- 
dubio voluit chriſtus hac voce vim e ſignifi- 
cat ĩonem vecis Hebraicæ 23123 exprimere, qua 
Hebræi Reges & Principes appellant. Ger- 
hardus in Harmon. Evangel. Vide Groti- 
um in loc. | 

Evipyrio, Penefreio afficio, Acts 10. ver. 38. 

EY , Apprferus, Luk. 9. 62. &. 14. 35. 
Heb. 6. 7. 

Eo due, Reffus. 'Evddiz , Refa. Matth. 3. 3. 
Mark 1. 3. Luk. 3. 4,5. Acts 8. 21. and 13. 
10. 2 Pet. 2. 15. 

Eudtae, Statim, Adverbium temporis, very 
oſten. | 

Bode, Statim, Matth. 3. 16. and 13.20, 21. 
Mark 1. 12, 28. Joh. 13. 32. and 19. 34. 
and 21. 3. . 

Ee due, Rectum, Heb. 1. 8. 

{ "Rvdudgyuiw , Reftum curſum teneo, Acts 16. 
IT. and 21. r. ies © 

Ey, Complano, Joh. 1. 23. "Evans 

U d dH Kypis, Beza complanate viam Do- 

mini, Sic Syrus, æqualem facite, & A- 

rabs facilem reddite. Malim tamen cum Vulg. 

FEruſ. Dirigite, vel potius recti ſicate, ſicut 

Matthæus dixit ig ,,, reftas facite. 


— 


ſ\ Utrumque 
ſignificat, & 
rectè & citò 
currentes, 
Lorin. in Act. 
21. 


Lado vic. de Dien. t Eft 1. Op. 
"'EvuSuyoy , Gabernator, Jam. 3. 4. portunita- 
tem habere. 


Eo d , Qui eſt bono animo, Act. 27. 36. wiſe di 
Merrie, Having 4 good mind, Of good c/eev. _ ee; 
EA Dv, Meliore animo, Acts 24. ver. 10. Lap. f 
EvIvyue , Bono animo ſum, Acts 27. 22.25. u ApudEth- 
Jam. 5. 13- It is tranſlated merrie; all nicos fignifi- 
true mirth muſt come from the rectitude or cat cave; 
right frame and temper of the mind: the ed apud Ec- 
. X . u cleſiſtiacos 
word is , If anyones mind be right , if his ſeriptores et 
mind be in the right temper. bPictas. pieta- 
Eunαe⁰α, Opportunitas, Matth. 26. 16. Luk. cis enim pro- 
22,6. Et temporis, & loci opportunita- prium eſt 
tem ſguificat ( ſay ſome) The Septuagint » boni 
uſe it for a Nord that ſigniſieth, Temporis — > 
opportunitatem, five articulum, ut Plal. 9. 9. pretari, Arc, 
and that is the proper acception of it, as is Crebrò ſig- 
plain by the ſimple v2.7. nifieat reli - 
Evνι N, Opportunus, Mar. 6. 21. Ir fo. gioſum 
, dies vacans, vacans laboribus, quibus duendam 
abſtinerar, nt hilamati e feſtivitari tem- esc ntiam 
pus detur, Ludovic. de Dieu, Com- præſertimq; 
_— in quatuor Eyangel. It is uſed alſo 2 Deo ipſi 
Hebr. 4. 16. eberur , 
"Euxgipecy Opportunè, Mar. 14. 11. 2. Tim. 4. 2 _— 2. 28, 
t aal, Vaco , opporturitatem nanciſcor. Tet. go" — * 
Mar. 6. 31. Act. 17. 21. 1 Cor. 16. 12. 3 
'RoxomoTp@, Facilior. Matth. 9. ver. 5. and rentiam, 2. E + 
19. 27 4. Mark 2. 9. and 10. v. 25. Luke ximiam chari- 
5. 23. and 16. 17. and 18. 25. tatem, 3. Ti- 
u EvacCeiz, Merug, reverentia. Significat in Wem & me- 


2 & — um even- 
genere, ſolicitum timorem conjunctum cum 4%, Cor. 


reyerentia , ne pravè agendo illum quem , > Lap. 
reye· 


UMI - 1 


CA4T 1 CA SACK-A. 111 
revereamur offendamus. Ita uſurpatur apud 'EvnaCic , Religioſus > Luc. 2. 25. Var Lu- x Eft 1. 2c 
Plutarchum , & «p:4 Septuaginta, Lerit. ca peculiaris, qui ter uſurpat , Hebreorum "*4:#i0 , 


15. 31. Apud autres” Grecos uſurpteur | 
ſignißcatione, pertinente 


etiam in peculiari 
ad reli . d Der 
Plutarchum. Et juxta banc ſignificationem 


em erga Deum: ita apud Demolt. | 


f 


ſanpliciſcim? ite poteſt diſtingus, quad M- . 


Cic, pertineat ad cultum Pei in prima Ta- b 


bula, ue ad officia erga proximum in 
ſecunda Tabula, chemnit. in Luc. cap. 2. 


ver. 25. It ſignifieth both fear and re- 


verente, and piety. Heb. 5. 7. we tranſ- 
late, Chtiſt was heard in that which he fag 
ed, or; touching that be feared. Miri 
quam hic in partes tum ſit» Imterpres ergo 
vetus , Exauditus eſt-pro ſua reverentia. 
Quam Ambroſius mod3 paſſionis reverentt- 


am, mods perfectam interpretatur charita- 


LA > 44 


diceretuy,, chriſtum ex 
eſt maxime reverendus » 


ftes e reverentia. Alli , quoniam f+ rficat 
pietatem , transferunt partienlam ad 
m precationum & ſupplicationanm Chri- 


ga Filium exauditus eſt; quis Pater eum di- 


+5 ak but 
a naturall and civil fear, leſt a Priſoner, be- 
ing a Roman, of whom he had charge, 
ſhould be violently murdered amongſt 
them. Timoratus, uſed by the Vulgar Inter- 
preter in Luke, is . one 


made afraid, rather then fearing God, Fulk | 


«gainſt Martin. The Syrian Tranſlation is 
alſo from 2 therefore our Traſlation is 


not { as the Rhemifts charge us) contrary | 


to the ſenſe and veiſion of all antiquity , 
nor to the ordinary uſe of the Greek word, 
which not onely of profane Writers, but 
alſo in the holy Scripture, is taken for fear; 
for even in this Epiſtle 4 Heb. 11. 7. our 


Latine Text hath it, Timem and metuens. 
Propriꝰ n religioſam pietatem, cum 
:ali & 


timore 


* 


Iſai. 50. 10+ Atque ita chriſtiani veteres 


ac timidè capit quod porrigitur, aut quod 


- neris, pro religioſo ponitur, id eſt, eo qui Pe- 


EVN iet Fereor, Acts 23. 10. Heb. 11. 


„ 1 Rom. 16. 18. Per Han- 


ſignifieth a fair ſpeech, which pretendeth 
anothers profit, and meaneth woe a. 


eſt. Nam ivnyGr pro laudare eriam apud 


Nec tibi ceſſarer doflus benedicere lefor, 


reverentia conjunctam, 


2. Bona coll a- 
119, & colle- 
&:0, Cornel. 
a Lap. 
y Ts iber 
Gtæcis de- 
clarat land- 
re unde ibn 
zia dicitur 
otatio ad 
ptædicandas 
alicujus lau- 
des accom- 
modata: cu- 
juſmodi eſſe 
przcipue ſo- 
let aſſenta- 
torum. Sed 
& e 
pro fucata 
illa, & inani 
facundiz 
ſpecie accipi 
poteſt, qua 
rei Pſeudo- 
prophetæ, 
ſolent ſim- 
plicium ani- 
mos fallere : 
item cum a- 
pud Theolo- 
BOS iN, 
accipiatur e- 
tiam pro fau- 
ta ptecatio- 
ne, poteſt 
hzc que 
fignificatio 
huic locs 
convenire : 
quod his 
præcipuè ar- 
leſſe; this is de rebus, concernin 2 the thin — — 
JOE 3. $0116 35. G6 FE | 4 pro - 
which they petſwade: the other is de per- phera, ut fim- 
ſenis, touching their perſons whom they plices pra- 
flatter : they deceive by the one, and flatter ſertim muli- 
by the other, Dr. -Willet. EN and ©culas, ſub- 
wvacterdia Foun one whereof ſigniſieth pro- 2 * 
| 1 garum 

perly Heſsing; the other thanksgiving) are precum præ- 
uſed often in the Scripture promiſcuouſſy textu devo- 
the one for the other; and ivacole is ſome- rent, Bez a in 
times found in the writings of the Ancients 4. 2 Cor. 9. 
ſor the Sacrament of the Lords Supper, the 5; Thu; ivae- 

a 72 7 Yay bene ſicen- 
more uſuall name whereof is eh,, or 


the holy Eucharift, 1 Cor. 10. 16. raw 15 


imitatione , quibus religioſus dicitur wy ja- 
re; ſed plerumque addito Pei nomine „ ut 


Epiſcopos quaſi peculiari titulo vocabant & 
axCxerss, Grotius in Luc. 2. 25. Act. 
2. ver. 35. & 8. v. 2. Hom? canlidus ev 
ſimplex”, qui in benam partem omnia ſumit 
intenpretatur, Aret. Gerh, Vel Cantus 
& Circumſpeus, One that takes good 
heed. Dicitur is propris £1aCic qui caut? 


prehendere vnde, 5 to apCarey inde per 
Hnec doc hen ſpeciei, cautum ac timidum in 
genere ſignificat. Poſtea, per ſynecdochen ge- 


um timer, Piſcat. 


7. Eſt boni conſulere, quod pictatis & cando- 
ris proprium, Gerhard. Boni conſulo, bene ac- 
cipio, candidè omnia interpretor, Aret. 

Euncia, Benediftio , beneficentia , often. 
Benediftio', Epheſ. 1. 3. Beteficentia , 
2 Cor. 9. 6. Gratiarum actio, 1 Cori. 10. 
16. In malam partem atcipitur pro y Al- 
ſentatione , vel pro inani facundie ſpecie 


Hoquentiam . aſſentatianem, Beza. Per 
ſermones dulces & benedifiones. Tremell. 
Vulg. By fair ſpeeches, and flattering » or 
bleſsing, The Kings Tranſtar6urs have it, 
By goed wordt, and fair ſpeeches. The 
French Bible, Par donces paroles e flatte- 
ries. The Greek words are yprovacyias ivacyiny 
which are thus diſtinguiſhed : The fuſt 


Evaczie, Benedico, Honorifice loquor de quopi- liberaliter 


am. 'Eunolougy., Benedicor , often. Vocabu- collata mu- 
lum hoc Grecum, perinde ut Latinum benedi- 1 
co, Scriptoribus Eccleſiaſticis fend protrium $I 3 
N | 3 
Ariſtophaneni legitur in Equitibus: — 2 
quemadmodum & benedicere in ęodem ſig- tiarum adti- 
nificatu » apud Ovidium lib. 3. Triſtium , one, item 
Elegia 3. N As pro laude 
tum pro fau- 
He, Tullium in oratione pro Seilio, — > geek 
cui benedixit unquam bono? Eſtius in c. 12. am pro eo 
Epiſt. ad Rom. Benedico, Matth. 5. 44. quod beni- 
i braica Pbraſis pro bene precor , alioquin gne & ultro 
idem valet | qu laudo, Mat. 26. 26. and gn ut hoc 


; 4 in loco, & 
14. 19: and 15. 36. & apud Crecos etiam m — i 
difertiores , Beza in Matth. 5.,44. Quo — 
am laudatio cum beneficentie agnitione con- beneficiis a-. 
junta 5 eſt gratias ago, Beza ibid. 'Ev- gitur;- Ber 
dere tamen non is mods dicitur qui laudat, 


qui 


112 CRITICA SAC RA. 

Jui extollit, qui bene alicui precatur; ſed ii tur, quaſs faminarum cubilis cuſtodes : qui 
qui humaniter excuſat chm petit ur, aut vegas. | cam. 1 deligerentur Le , hinc 
Ita de Davide uſurpatur, chm ab Abſalone fattum us de caſtratis quibusvis diceretur. 
invitatur filio, idque negat humaniſsim? atq; | Hunc antem morem ſunt qui volunt à Perſis 
excuſat, 2 Sam. 13. 25+ Latini. benigne re- | cæœpiſſe, nominante etiam S:ephano pagum 
ſpondere, dicunt. Qzod eft cumico, benigue |  quendem Perſidis Spadam, in quo caperic iſti- 
dicere. Itagus quid ſi N, AN dA, | uſmodi caſtrationis con ſuetudo, Beza in lo- 

2 Ara. in Rom. 12. 14. etiam qui benign? dicit ; u., cum. Becauſe Chaſtity is alſo in marriage, 

Trebl. utut injurid indignum ſe ſentit, * | as in ſingle life : our Tranſlatours doe not 

a Matth 26. ibi probat, leniter de eo queritur | quod Chri- | well to expteſſe the word ivrixe, and 


ver. 17. Mar. 


14 v. 2, 23. 


The Greek 
word there 
ver. 22. is to 


bleſt, which 


is there ta- 


19 Mar 6,41. 


Luke 9. 16. 


Eu e. Y & 
Benedicere, & 
Jenefacers, 
Ggarkicat » 
Gagnems, 


rit quasi La- 
tinè dicis * 


ſtratos divi · 
ditur. 


Uus in locum. Jide Bezam. The Hebrew 
word 112. Baracinath a contraty fignifica- 
tion 3 1t {:gatfierh both Bene, and Mal? di- 
cere: The like Antiphraſes is to be found 
in the verb ivaze, z for it ſigniſieth ſome- 
times Conthmeliari, as Aretius ſheweth out 
of Enſtathius. It is often uſed for i- 
ens, Luke 22. 17, 19. and Paal, 1 Cor. 
I 1. 24. expteſſeth the blefliag which our 
Saviour uſed at the conſecration. of the 
Sacramental Bread, by wzg ca, Matth. 
26. 26. and Mark 14. 22. by ieee. 
And the prayer ofblethng, uſed before the 
eating of common bread, is by every. one 
of the four a Evangeliſt in ſome places de- 
ſcribed by the word ie and by 
b ret them in .cther-ſome places by 


ſtiani eſt, ejuſque qui ignoſcere "Th Hein- 


the ſame. Matth. 26. 26, 27. and Mark 8. 
6, 7. : 77A 
c Evze gude 3. Benediflus Mark 14. 61. 
Rom, 1. 25. and 9. 5. 2 Cot. 1. 3. and 11. 
31. Epheſ. 1. 3. 1 Pet. 1. ver. 3. Luc. 1. 
68. Benedictus, perinde enim eſt ac ſi dixiſſet 
laudetur, ac prædicetur 7 vel o ον] de- 
clarat omni laude, & gloria dignum, at in- 
pia: Zacharias ab Epiphonemate, Beza in 
Iocum. 2 a” 
Eur rid g, Facilis ad impertiendum, 1 Tim. 


5. 18. Promptus ad tribuendum ; id enim 


vox Greca tricompoſit+ ſugnificat. Per dura: 
hruc intelligit benignoꝭ bonorum commu: 
nicatores, Scultetus in, lo. 
Euros, Bene volentia, A good mind. Epbeſ. 6. 
7. The word ſignifieth Benevolence, I Cor. 
7. 3. called zu, d Benevolence, becauſe 


it muſt be performed wich good will, and 


delight; willingly, readily, and cheerfully; 
Ev, twicwy, Tarticip. Amicus. , Matth. 2 


Eunuchi nomen eſt propriè act ionis & mu- 
neris corum, viz. qui in Qmeces adhibeban- 


enen by chaſte, arid have made chaſte. 1 
confeſſe they ſhould more properly. have 


wvacyey, Theſe two words are taken for 


_ ſaid, gelded men, or gelded themſelves ; or 
| elſe continent, and — continent. Although 


* 


they mean no other by che word chaſte , 


which they uſe. Dr. Fu/k againſt Martin. It 
is uſed alſo, As 8. 27, 3 36,387 39. 
E ιν D. Caſtro, or. Matth. 19. 12. 
it is uſed both actively and paſſiyely in 
that verſe. * 3 fa- 
cio, Evire- Paræus, Conſlumte propoſito uxo- 
rem non duce. The word Jg, 
and thay were ſo madeybecauſetbey ſhould 
keep the chamber of noble women, for they 
were judged chaſte 7 80 
f Fo¹ιατ 


*Proſperum- iter babes „ Proſper?” f Ab zu, be. 


ago,” Pafripd diritar_qwi_proſperum iter d v, & Nt 


Deo obtinet, t Rom. 1. 10. fed propterea 
ad rerum ommium proſp eros ſugetſſit tranſ- 
2 „Epiſt. J l. 2. Beza in 1 Cor: 16, 

2. Vide e, Verbum Gretum Soni cat 

commodã yia uti, &. , vue hoc loco 

eſt Proſpere ſeu commodè virete. Rom. I. 

N Proſperum iter habeam, 

Vulg. Proſperum iter contingat, Eraſm. 
Proſperum iber mibi derur, } even 2 


n Apoſtolus, us niſicernr þ * 
oe iter à Deo ee mvis hoc 
prmatuy , Beza in loc. Hoc ver- 
r quoties res ſuccedit ex. animi 
1 W N Paulus hoc ver- 


* 


- 


catione ative. Piſcat, in 


2 2 23. Agree, ſo we trauſlate it: the ori inall 1 
Scaliger fe bath it in two werds, I juror which dam pro- 8 Frege. 
ditos eule Trauſlatours contend, who fhould expreſſe ſo eaſily beſet ” aſuapmiar, 
ab 35»&5.» moſt ſignificantly. The Vulgar Latige gi- he ſimilitude * 
ix 4 ſapi- veth it this ſenſe, conſent, or thinꝶ the ſame |. girdss"in, 
endo, quod things with thine adverſary, eſto conſentiens. Capelli (pi. 
nlangy pos E:afmus. Pear him good will, Habe be- cilegium, 
een an; nevolert'em. Caltalioþ, Compound , Compo- Exiſtimo 
quod mihi kd at De hoe verbum 
quidem ſube e. Vatablus, See thou come to an agreement, di 

tile potius Fac conyenias, The Syriack, Be deſrroms of bags. 4 ro 
quam verum his friendſhip. An old Tranſlation which ter inhzrens 
3 Piſe. St. Auguſtine ſeemeth to approve, Atccond, (peceatum) 
„„ pens ce ke fol erent, Oe} — 844 
ne  . cicors, which is afolikedby ee and i optime 
Gracis Me- effect the ſame with his, Be friends, Eſto a. „r 

* 72 | | que io valet 

dicis generis © micus, eſto benevolus. . | 79 — 
nomen eſt, e BN K, Eunuchus. It ſignifieth a keeper in compok- 
quod in 8 - of the bed, or Chamberlain, whence our tione. 
bin, K C. Epglith word Eunutd Math. 19. 12. 
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h Nome in- 
venit à ſine 
dantis Elee - 
moſynam 
qui ideo dat, 
quia eupit 
benefacere, 
quia fructus 
apud accipi 
entem re ma- 
net, is enim 
bene ficium 
ſentit, Aret. 
j Propric ſig - 
nificat inye- 
nire inveſti- 
gaudo quz- 
rẽdo & Scap. 
Invenire 
quem quz- 
tas, Heinſins. 
k Epic et 
ſæpe dictum 
eſt de eo 
quod caſu in- 
venitur, un- 
de inſperatũ 
luerum Grez- 
ei ĩoναά vo- 
cant: hie ve - 
rò dicitur de 
eo quod tuis 
laboribus 
quzrendo -: 
iaveneris , 
Beza in Rom. 
4. 1 Gram- 
mariens 
make this 
difference 
between in- 
ventre & repe· 
rire when we 
go ou athing 
(ſay they) we 
do invenire, 
when a thing 
comes on us- 
we do repert- 
re: the one 
ſeems to be 
an act per ſe, 
the other per 
accidens; but 
though Vera, 
in the place 
before quo- 
ted, ſaith it 
is, inanis diffe- 
rentta ; yet O- 
vid (who 
ſhould know 
propriety of 
Latine 
words ) 
plainly ſo di- 
ſtinguiſht 
them. Tu 


von in venta, re · 


perta es, 


I Vocabu- 


lum eſt ſa- 
cræ Scriptu- 
Iz proprium, 
& ab Hebrz- 
orum con- 
ſuetudine 
ſumptum , 
qui viſcera 
pro affetibws 
ulurpant, 
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nes conſici. Et refldita interpreiatur Theo- 
phylactus. Nigirmert, turbam, moleſtiam, 
curam, ſolicitudinem & anxietatem ſgni- 
ficat. Salmaſius de uſuris. | 
h Byrolla, Beneficentia, Heb. 13. 16. 
Evel, Facultates, Acts 19. 25. 
*Euirogiouzy, Mihi ſuppetit, Act. 11. ver. 29. 
Euvyix ein, Spectabilis decor, Jam. 1. ver. 11. 
Eure e, Acceptus, Rom. 15. 16, 31. 
2 Cor. 6. 3. and 8. 12. 1 Pet. 2. v. 5. 
'Eurggordegry, Apt? adbereſcens, 1 Cor. 7. v. 35+ 
Eu rem, Specioſus appareo, Steph. Beza. 
Aſpectu meo alicui places, Ab fo bene, & 
Tejownor , facies, Bonam faciem , bonum 
vultum oſtendere, Cornel. à Lap. Gal. 6. 
12. To mate a fair ſhew. Inxta faciem pla- 
cere, Eraſmus. Nam hinc Grece vox compo- 
ſita eft, pro qua Galli dicunt , Faire bonne | 
mine. Vulgata, P . Placere more aſſen- 
tatorum, Aretius. 
ji Evel, o,, Invenio, comperio, or, nan - 
ciſcor, very often. It is taken from Dogs 
hunting, which by ſmelling find out the 
Hare. This word dog is made famous by 
Archimedes, who in a great paſſion, between 
glorying and rejoycing, firſt gryed out ſo, 
when he had found the ſecret of King Hie- 
70's Crowa : but no leſs famous by Andrew, 
Joh. 1741. who, upon the finding of Chriſt, 
came running to his Brother Peter, with 
Archimedes word, We have found him (the 
Meſlias, ) we have found him. Luc. 4. 17. 
Rue, Invenit locum Iſaiæ: ſive divinitas 
ſtatim, cum librum explicaret, in locum illum 
inciderit; ſive queſierit e delegerit locum 
ad id, quod diſturus erat, maxim? commodum : 
Verbum enim ĩueſ u utrumque ſignificat ; ut 
Mat. 27. v. 32. Marc. 13. v. 36. Rom. 10. 
v. 20. Spe vers jungitur cum verbo, Quæ- 
rere, Matth. 7. v. 8. Marc. 14. v. 55. Sed il. 
la ſententia planior eſt, quod chriſtus conſult) 
locum illum delegerit, ut occaſionem haberet de 
de vocatione ſua docendi, Chemnit. in Har- 
mon. Evang. Non dubium eſt quin conſultd 
locum hunc Chriſtus delegerit , Calvinus. 
k Sometimes it fignifieth to find a thing 
caſually, as Joh. 1. 46. Sometimes it 1s 
ſpoken of gain not hoped for, and ſudden- 
ly offered. Sometimes it ſignifieth by his 
labour to obtain a thing, ſo Matth. 16. v. 
25. Rom. 4. I. as Vpian explains it upon 
Demoſthenes his oration z and invenire is u- 
ſed of the Latines, pro parare ſibi, & acqus- 
rere, ſaith Donatus upon Terence. 
"Evegxaidoy , Euroaquilo, Acts 27. 14. Vox hint 
dia, quod ingentes excitat fluus, Eraſ. Non 
eſt propriè ventut, ſed flatus procelloſus ab Eu- 
ro ventens, (ic appellatus, ut à vento Euro com. 
mod? diſtingui poſtit, Tremell. 
"Evzvxwp©» , Latus, Matth. 7.13. | 
Even, Bene ſignificaus, 1 Corinth. 14. v. 9. 
| vomnayx!@ » Miſericors. Videtur aliquanto 
ſignificantius eſſe; notat enim eos qui ex imis 
viſceribus, aut ex corde, plan? medullitus mi- 
ſerorum miſereantur, eorumque calamitatibus 
vehement iſtimè afficiantar, Illyr. in N. Teſt, 
Ad miſericordiam propenſus, Piſcat.. Ad 
intimam miſericordiam propenſus , Beza 
in 1 Pet. 3. Vox compoſita ex Adverbio &v no- 
tante facultatem, & nomine a7neyxva, quo 
ſignificantur viſcera, & per Snecdochen, cor; 


cordis ; chm ſcil. cor movetur᷑ ad miſcrendum, 
Piſcat. Epheſ. 4. 32. 1 Pet. 3. 8. Well of 
bowels, ox rightly bowelled. 


" EvaiCea, Tietas, often.” Piety or godlineſle , 


whence Zuſebius had his name, of fv bene, 
or rettè, and oiCougy, colo, Feneror. Accord 
ing to the Greek Etymon, it ſignifieth , 
4 right, or ſtraight worſhip: 1. The ſervice 
and worſhip of the true Cod, both inward 
and outward, Acts 3. 12. 2 Timoth. 3. 5. 
2. The inward ſpiritual worſhip of God, 2 Pet. 
3. It. 3. The whole duty of man, both to- 
wards God and his Neighbour , 1 Tim. 6. 6. 
4. Chriſtian faith, 1 Tim. 3. 16. 5. Godly 
deeds, 1 Tim, 2. 2. Religio quibuſdam difts 
eſſe videtur 4 relinquendo, quod religid?7, re- 
litis ſecularibus ſeu mundanis, quærant cæle- 
fia: Cicero derivat a m relegeodo , quad 
ſcil. Religioſs omnia que ad cultum deorum 
pertinerent diligenter tractarent, tanquam 
relegerent, Lib. 2. de natura Deorum : 
quod crebr4 lectione & releftione librorum ſa- 


crorum diſcatur Religio, Deut. 17. ver. 18. 


Wendelinus, Lactantius & religando deducit 


Lib. 4. Divin. Inſtit. cap. 28. quod cultores 


numini religet, id eſt, obliget atque obſtringat. 
Proprie autem religio ſignificat metum, nt , 
Religio mihi eſt hoc facere. Synecdochic: na- 
tat, metum Dei: & denique docttinam de 
cultu divino. 


"EvotCre, Pius, Act. 10. 2, 7. aud 22. 12. 2 Pet. 


2. 9. Pius, religioſus, qui probè colit & vene- 
ratur Deum, Eurip. Luc. 


EvorCor, Pie, Tit. 2. 12. 2 Timoth. 3. ver. 12. 
Euorgie, Colo, pietatem exerceo, Act. 17. verſ. 


23. I Tim. 5. 4. 
Evatuwr, Honeſtus, decens, decorus, ſpecio- 
ſus, compoſitus. Tam de perſona, quam de re, 
ſroe animate, ſive inanimata, Luc. & Plato, 
Quando de perſona hoc nomen accipitur, (7 
2 eum qui honeſtis, & compoſitis mori- 
us preditus eſt, Actor. 13. 50. & 17. 12. 
uſurpatur de honeſtis matronis, ſive honoratis 
faminis. It is uſed alſo Mark 15. 43. 
I Corinth, 7. 35. and 12. 24. Marc, 15. 
43. ivogpwy , honeſtus : Dicitur enim tum 
de eo qui decenti ac ſpecioſa forma eſt, tum 
de eo qui decenter, compoſit?, & honeſt? ſe ge- 
rit, quod hujus loci eft, Ludovic. de Diey. 


. Vide plura apud illum & in Act. 13. 


50. Antiquiores & meliores Græci iuoiuoys 
de honeſto ac moderato viro dixere: Tdiotiſ- 
mus poſterioris Grecie pro divite, c honorato > 
in dignitate conflituts eam vocem 
u ſurpavit. Et fie intelligendus ie 
eue in Evangelio Matthzi , de Se- 
natore ſpeftabils e honorato, vel divite. Et 
rec} Vetus interpres Latinus Nobilem De- 
curionem reddidit. Scio . iu apud 
Paulum etiam pro boneſto ſu mi: Sed Pau- 
lus legerat Poetas . Oratores antiquos. 
Tu in Idiotiſmo veſtem denotat : hine 
zur pro bene veſtito. Tales ut plurimum 
ditiores, qui ex veſte bona dignoſcuntur, Sal- 
maſius. 


'Evanuwrec, compoſitè, decenter, honeſtè. Rom: 
Decently, in a good faſhion , that is "I 


13. 13. 
to order all our actions, and the whole 
courſe of our life, mannerly. The Syrian 
Tranſlation reads Modeſtly.. Beza , Compo- 

. " | ſtd, 


& umpliùs per Metonymian ſabjecti, motus 


m Hze ve- 
riſſima nota- 
tio YOCIS. 


n Non eſt 
proprie hene- 
tus, ſefl de- 
corus & con- 
Veniens , Pa- 
rzus. Ad ha- 
birus, cuſtus, 
& inceſſus 
honeſtatem 
pertinet , 
Eraſm. 1t is 
tranſlated 
honoxrable , 
Acts 13. 50. 
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ſite, order;y, fag as you would ſay, In print. r 'Ev zagegie, Gratiarum attio pro acceptis bene. 1 Con. 

The Vulgat, and Mr. Calvin, Decently;z & | ficiis, often, Idem eft quod bona gratia, Eph. Dominice 

© Decenterz fo Cyprian. © Paræus expounds it by Pauls F. 4, Significat non ſolim ſermonem quo gra myſterium 


& convenien- 
ter, Parzus. 
Honeſt, de- 
center, & 
compoſitis 


moribus am- *Evgnucotry, Decor, ſpecioſitas, 1 Cor. 12. 23. 


bulare, Idem. 
p Iuteatis 
viribus, val- 
de . vehe- 
menter, 


p Dicitur ar- 
banitas Lati- 
nis ab urbe , 
utpote in 
qua homi- 
nes jucundi- 
us quim in 
pagis con- 
verſantur , 
Keck. Eth. 
Qui ſua ver- 
ba poreſt o 
bv TE ren, id 
eſt, (cite ver- 
tere quaſi 
facilitas, & 
flexibilitas 
morum, à 
verbo gie, 
verio, flo , 
mant: nam 
facile pol- 
ſunt ſuos 
mores ſer- 
mones & a- 
ctiones fle- 
ctete & ac - 
commodare 
ad aliorum- 
arbittium: 
dicitur etiam 
der oi ng6- 
Fwy, à mori- 
bus, quia ex 
joco & ludo 
facile pol- 
ſunt cogno- 
{ci mores & 
ingenium 
alicujus 
Mag in A 
reſt. Ethic, 


three Adverbs, Tit. 2. 12. Soberly, righte- 
ouſly, and godly. It is uſed alſo 1 Cor. 14. 
40. 1 Theiſ. 4. 12. Decently, ſeemly, and ac · 


cordin to good faſbion. 


"Euro. , Magnd contentione, acriter, & in- 
tento clamore, Eraſm. Luk. 23. ver, Io. Vox 
eſt uſus medii: nam & de Paulo dicitur, A- 
Ror. 18. v. 28. Puto ref? vert acriter , 
Grotius. Vulgata, Vehementer. Beza, Ma- 
gb contentione. Srus, Fortiter. Heſy- 
chins, V alide, levi negotio. Non ineptè ver- 
tas, Animose, generosc, vel conſtanter, per- 
ſeferanter, Lud. de Dieu. 

Euara e Scurrilitas  Ephel. 5. v. 4. Non 
urbanitatem damnat, & difta faceta ac ſal- 
fa, ſed ſcurrilitatem & difteria que non re 
ferunt ur ad commodum proximi, nec ad finem 
honeſtu;n , Steph. in Theſ. Græc. Iocuia- 
ritas , Hierome, Thence Eutrapelus. No- 
men medium, propri? ſipnificat concinnam 
mutationem , & inter virtutes Morales ab 
Ariſtotele numeratur, q urbanitas. Sed in 
Novo. Teſtamento in malam partem uſurpa- 
tur, pro ſcurrilitate, Eam vocem pro 
ſcurrilitate Apoſtolus poſuit , quod ple- 
rumque qui urbagitatem affettant , 2 medio 


virtutis aberrantes, ad ſcurrilitatem decli | 


nent. Qud in fignificatione etiam Pinda- 
rus Poeta Grecam vocem uſurpiſſe legi- 
tur. Ttaque reſtꝰ noſter Interpres ſcurrilita- 
tem vertit, Eſtius in locum. Syriacus ver- 
tit luſus; & fabulas. Evil manners have 
been the ſpoyling of good words , as this , 
and pdpmaxey , Tyranuus , Sophiſta , Latro , 
Venenun, Magus : and in our Eugliſn tongue, 
Knave» Uillain, Churle. See Minſbew , 
Verſtegan. 

EV, Laus, 2 Cor. 6. 8. 1. Ba que ſunt 
bone fame, 2. Ea que ſunt boni ominis , 
Cornel. a Lap. | 

Ene, Boni nominis, Phil. 4. 8. 

Euer io Ext bero, Luke 12. 16. 

'Evppaivee, 0%, Exhilaro, deleflo, lætitid afficio, 
obletto, or, often. Secundum Theophyla- 
ctum, hoe verbo ſigniſicatur obſcæna, & 
turpis voluptatis libido, que conſequitur 
ventris ſatietatem. Significat ſolam in epu · 
lis volaptatem, ac omne illius genus conſe an · 
tem, Lorinus. Ab & & qpls, quaſi dicas , 
Cui mens bene ſe habet. Luc. 16. 19. E- 
palabatur: quod Itenæus alicubi vertit, jo- 
cundabatur : Vox enim Greca utrumque ſig- 
nificat , letitiam mentis, & bilare convi- 
vium, Eraſin. 'Evepzrriap@', boc eſt, non 
tantum epularum delitiis ſeſe oblectavit, ſed 
lætus genio ſic indulſrt ,ut omnia ſolatiorum ge 
nera queſierit que ad conviviornum voluptatem 
& hilaritatem faciunt : qualia ſunt, cantus 
muſicus, organa amicorum, ſodalium, mori- 
enum , & conſimilium nauci hominum pre- 
ſentia, Polyc. Lyſer. S guificat oblectatum, 

&-letantem, ut non tant um Epularum delic iæ 
ſrgnificentur, ſed quod eas cum latitia & ju- 
cunditate ſumpſerit, Janſ. in Conc. Evang. 
Epicure like, he placed bis happineſſe in 
ſuch delights. 


tias agimus pro beneficiis Deo; ſed eiiam ſer- 
monem qui gratid & ſale conditus ſ#,Zaach. 
Evazieur Gratus, Col. 3.15. Beye amiable: 
that is, according to the true and proper 
ſignification of the word, Be ye grate full, 
or thankfull : and the Apoſtle there treat- 
eth of duties that paſſe from man to man, 
Be yegratefull , or thankfull one to ano- 
ther, as well in conferring , as in receiving 
benefits. 


Fac. 5. 15. Non ſola preces, e deſiderium 
aliquid obtinend; [ignificat, ſed promi ſtionem 
aliquid offerend; Deo, Bucan. in loc? Com. 
Vnde Heretici EVN, id eſt, Precatores, ab 
orando fic appeilati: tantum enim orant , ut 
eis, qui hoc de illit audiunt, incyedibile videa- 
tur. Nam cùm Dominas dixerit , Oportet 
ſemper orare, & non deficere : & Apoſto- 
lus, Sine intermiſſione orate ( quod ſeniſ5i- 
ms ſie accipitur, ut nullo die intermittantur 
certa tempora orandi) iſti ita nimis boc fa- 
eiunt, ut hinc judicantur inter hereticos nume- 
rand; ,, Auguſtinus de Hæreſibus, cap. 57. 
Lat. Votum. Gall. Yes. Angl. Gow. Votum 
à voluntate, diflum i volunt, quaſi & 
voluntate, deliberatione , ſeu propoſito profe- 
um, Bucan, ibid. 

"Buzeus4 Opto, oro, Acts 26. 29. and 27. 29 · 

Rom. 9. 3. 2 Cor. 13. ver. 7, 9. am. 5. 

16. 3 Joh. 2. 

Bo fεναε , Perutilis, 2 Tim. 2.21. and 4. 11. 

Philem. 11. 

Eu, Bono ſum animo, Phil. 2. 19. 
Eads, Bona fragrautia. The Septuagint 
uſeth it Gen. 8. 2 1. Odorem quietis, id eſt, 
Juavitatis , Aas Greed , g. d. ſurvem e 

fragrantem odorem , quo ejus animus velut 

ſuieſceret, Mercer. 2 Cor. 2. 15. Ephel. 5. 
2. Phil. 4. 18. 

t Eve rpu@, Siniſter, often. Matth, 20. 21, 
23. and ay, 32,41. and 27. 38. Mark 10. 
37, 40. and 15. 27. Acts 21. 3, Rev. 10. 2. 
Sic Greci ominis caus dicunt ſini ſtram cor- 

poris partem, hoc eſſ, boni ominis, ſicut Poetæ 

Furias vecant Eumenidas, & apud Iob, Be- 


eα⁰e 

u Eed zug, gemel, Rom. 6. 10. 1 Cor. 15. 6. 

Heb. 9. 1 2. & 10. 10. Heb. 7. 27. Ma- 

gs eſt boc loco, e aliis deinceps hujus Adver- 
ii emphaſis : Significat enim quod ſemel fa- 

um eſt, ita abſolutum fuiſſe, us repetere mi- 

nims fit neceſſe, imd vero ſit nefas. 

"EpeiMougyy Inſilio, Acts 19. 16. 

Reden, Inventor, Rom, 1. 30. An Inventor 

of evil things, ſuch as invented new fins. 

x Ee] eie, Fices » Luc. 1. 5, it Hg, 
ex claſſe, Ad verb. ex vice : Miet nymia ad- 

junfti. Nam ſacerdotes diſtribati erant in 

certas claſſes, que certis hebdomadum vicibus 

ſacerdotis munus obibant, Vide 1 Chron. 24. 
v. 1. & 2 Chron, 23. v. 8. In propria fignifi 
catione veperitur hec vox in verſione Græca 


Eu7gg00m, Iacundilat, Acts 2. 28. and 14. 17. 


1 Chr. 9. v. 23. ubi de tertia claſſe Levitarum 
dicitur, 


quòd una ex 
præcipuis e- 
jus partibus 
fit gratiarum 
ache. 


nedicere poſitum eſt pro Maledicere, a iv- and 


authorem e- 
jus prædi- 

cando. Epiſc. 
Daven, Tam 

animo habe · 
re gratiam,, 
quam verbis 
agere, Zanch, 


t Bonum 
nomen ha- 
bens, ab &, 
bene & cyopanty 
Fauſti nominit 
& omuns : 
Siniſter per 
Euphemilſ- 
mum, ut vult 
Euſtath, for- 
te ex gentili 
de finiftcis 
auſpiciis o- 
pinione. 
u Paul uſeth 
the word 
Once five 
times, this 
three, as 
Heb. 9 27. 
9. 12. 
and 10. 10. 
and; A 
twice, Heb. 
9. 26, 28. 

x Dictæ el 
peicy quo 
N Alki. 
butis Sacer- 
dotibus ex 
poſteritate 
Aaron ( ut 
ſcribitur 

1 Paral. 24. 
1.) fingulz 
familiæ cer- 
tis hebdo- 
madum vi- 
cibus Sacer- 
dotis munus 
obibant, Ze- 
2.4, 


UMI - 1 


1 


f 7 Diaries, u- 


"nicum diem 


durans, ut 


| vas 2 


- 


nt Luc. 2. 5, 
33. K 21, 34- 
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em vivant, 


ut docet, The 


fal. 
1 


| . Wor, 


in uſu r 
varias 8 Duo notat; e familiam& 


familie fun&ionem certo & exiguo tempore | | 


circamſcriptant.y 5 Et Familiam, 
* 5 2 Go, „ 


7 e, Jac. a. 45. Diari- 
which ——_— Oe called Eph: 
which eth Epbe- 
mera, R FAIR 

_Epuxylougy ,. . Dexvenio - 2 COLI 13744. 


1 9 — * way on 


ta ſuperveniet quæ non / ſpecabire 

Zea in Luc: eee pentini, & inſpe- 
rati us ſigu ficationem obtinet, Luc. 21. 
34.0 24. 4. Act. 4 1. & 10. 17;&.11, 11. 
& 12. 7. 1 Thefl: 5: 3. : 


ſuperiore loco alieui a riſlere,, 


> conſiruomuſits- 
— 14. & 25+ 26. 
| 7 J 15. 13. exponitur. pro 
Jabere, cum Latiwi etiam hac loquendi 
wall utunzar, | Habeo quædam dicenda, 2 
Jus dicam ; fic ateipitur Act. 19. 38. c Mar. 5. 18. 
+ Epheſ. 3-1 3+ Joan, 8. 27. Luc. 2. 40. Mat. vim habet 
7 —— ant eum, ad 2 Tene- — 
e phraſis in Callica quague lin- N 
22 On le tenoit pour gi, — 
a un rophete. 3 20» 
7 25 ae, 2 Wer ee weft, 


22 
tur, Grotius. 
ad d Mat. 28 20. 


£ oll;- ut ſuſpiceris 
nobiſcuym fu. quod poſtea 

3 eam cbgno- 

8 5 47a  verit, ſed ut 

ante partum 
intacta per- 
F : 


— * eſt 
definite vel« 


Wale devoit edfanters ut 
45. 25. Tac 3.7 cr wh g, Tandis que tu Ie fine Scri- 
es en e N Marth. 1.25. Ptursz. 
= . * + 

* 4 2 * 


ura 2 Tan 4 


1 . — oſten. 3 SI 4. oY 


(ignificatione verbum. ni ſepe uſurpe- 


20. 1. K f. Luc. 4. 39. quo W evi x8, % er PPE 4Reg. 1. v. 2. 
Font Angelus Paſtoribus ten, id pred r fro convaleſcere à motbo wtuntur. 
ex dere capitibus ipſorum imminens. ic, Lyler, 3 E ei A ns 
Gerh. in Harm. eue ad. accordingto wur a Panic uv 
inſtant: | fe to the Lati * 1 
and to N 1] e nch Tra - 
fer , eſſeth D e ſuic xing bread y 2 mo ene, Proifi- 
iſineſſe, imports two ſtneſſe e Tay ee 7 © Fe * 7 
and Diligence 5 Septuagint Lotetp „ Pfal. 41. nd pain yiviftant. 
a Lat. Vipers,  Prodeo, "Bude | | eddy 2. The words d Dicicuc 
Gall. og Zeogie , Reſpicio > — 1 26. Als 2 ee mw Pan vita, 
Angl:1 = 4. 29.5 . quia ny 
u I be. a ; 9 re, Matth. 3. TY 34. & Emanuel Niue re facit, 
met, vel 23.32. Luc. 3. 5. Act. 283. 3 e rows 4 
NG Axen & aur. Nepean þ ſui. 2 lat n is vivs _— 
7 parere $row . — par 15 truth is f 
W e eee, Jed. ee „ the Bffec on is liying 
b Vi le Bre Viperam hodi? parere K 8 * fro 
Lime, d. mare; it Neri Fuse i juves3parer Acts 1412 e; and of 
zin Mat. eliqui ferpentes Seer: 4 benificas, ipſum etiam acremy fient 75544, d. 
1 x Vipariars boc eft, dine ue : dn fit-| Tasia nc, fob = 0 a 7 427 15 
41 dies unum | 3 nero 8 eſt, Su . 2 
ee eee eee . 
dicimns ka JG * — 5 n . | 1 1 
TE zes en- * 16. James G. v., Rom. | N 
vg "ons "Ex n 5 rde ; 
pow $ » Tnloa 
one” 19. 22. | 1 ASIF OY þ 
deco quo 1 A 182 og. Rona at Pee © 
bere 11 5 | * CECONC | ge W 3 
mam, neu- e tecon cle. "Ta 0 25 
ram. & eſſen- EA Hege, Inimicus, osten Z&y@, Togum, Luk. 2. v. 24 & 5 119 
3 Haben $oſtums, excerdingoken, b. b Exe zu, Zelus, amnlatis, invidia, livergardor. . 
tipiens "« A pro poſſe, Marc. I4. 6. LUC. 6. 42. Pro amr | Zeal is a branch of that root (ſay Gram- > 1 ob 
$-26.& 19.5, © A» Diſtare „ Ack. 1. 12. Pro nariyey > | | mariabs: ) which ſignifieth aud taſſe, Angli- 
1 Tim. 6.16, Rom. 15. 4, 14. 1 Tim. 1.19. Heb. 12. 28. cum Dee 


noiſe made by burning · hot metall caſt ĩnto 
Q 3 water: 


ll 
h 
f 
ll 
N 


— — 
2 — 2 < 


82 9 * 
— SE —— 


C KIT I C A SACK A. 


k Satis ap- 
paret ex ſcri- 
ptoribus , 
cum profa- 
nis, rum ſa- 
cris, vocabu - 
lum eſſe 
medium 
quod nunc 
in bonam, 
nunc in ma- 
lam accipia- 
tur paxtem: 
id quod vel 
unus jlle 
Gentium 
Doctor in 


 Epiſtola- ad 


Galaras (cri. 
Pra, edocere 


nos poteſt, * 


Sic enim cap. 
4. ver. 18. 
Bonnm eft 4- 
mulari in re 
bona ſemper - 
Et tamen 


cap S. ver. 
20; referr in 


Spirirus & 
carnis. Guale- 
perius. 


1 Vehemen- 
tet amate, 
Dex 


F Jumpta eſt 


metaphora I 


procis zelo- 


rypis; Idem. 


1 Vocabu- 
lum eſt fo- 
renſc, ſicut 
mulctare a- 
pud Latinos. 
Is auĩ dam- 
num facit 
non ſui ĩpſi- 
us, ſed ea- 
tum rerum 
quas amat. 


water: In the ſtrict acception of the word, | m Zint, Qaro, ftudeo, often. Zurtiy eſt Cura- 
it is a ery hiſſing heat > fighting with the | re, pratibuum habere, Joan. 7. v. 18, & 8. 
contrary. Vox h eſt. 7 | 50. Summe ſtudio querere, 1 Pet. 5. 8. Sig- 
Zeal attributed to man is taken, nificar Affelare, e mirificd cupere, Mat. 2. 
For Envie Ad e and 13. 4. and 26. ver. 39. The Se- 
* ay : LE 5 ** : 7 a 1 3 ptuagint uſe it, bing 1. 2. and 19. 10. 
x Corinth. 3. 3. and x3. 4. 2 Corioth.| * — epi 0 
12. 20. Gal. 5. 20. James 3. 14. and] 2g hings required by au import dit 
4 13. PT eee, eee 
2. For a Hind miſ;guided el . Nom. fer es die Rack 5 Mark 1. 12. Stade 
th 3-6. Ads 21. 20. and 22. 5, id eſi, affetabant, & mirificd cupiebant, 


X . Fes 2 4 Beza. RI WS 9 
3. For a quarrellous, contentions diſpoſiti- | 2. 8 os 3 . $2: 
e kt immu, A ſtio, Acts 15. 2. and 18. ver- 15 


#7 „„ „ os 6 1+ anda;i29.and 25. 19. and 26. 3. 

4. For counterfeit jealouſſe, which ſome zins, Ae, Joh, wee? Acts br. ver. 20. 
"ſeem to haye of others they pretend 1 Tim, 1.4, and G. 4. 1 Tim. 2.2. Tit. 3.9. 
: great love unto, Gal. 4. 17. o Z%«ra;2/anis Matth. 13. v. 25,26, 27, 
I. For an holy emulation, and alaudable | 2, 305 363 38, 40. It ſhqquld not be tranſ- 
deſire to imitate; or exceed others | lated cares, or verchem but evil ſeed. It is 

in goodnefle , without any hatred] ({aith-Weemes). that which we call blaſted 

of them, as 1 Corinth. 12. 31. and 14. corus ot the deaf ears which gro up with 

I, 12, 39. 2 Cor. 9. 2. Gal. 4. 18. 1 cannot 


———A— 


1. In the bad part: 


b | the good corn and cannot be diſcerned 
Tit. 2. 14. EL , from it untill the harveſt, and then ir pro- 
2. Godly jealouſſe, 2 Cor: 11. 22 ] veth naught © 5 may pre- 
3. An extream heat of all the affeftions, for | _ - ſently be diſcerned and pulled up. His ene- 
and towards one we eſteem, burning} my came and ſomei farer, ver. 25 that is , 
in our love to him, our delire of him,  corrupted-that ſeed which ſeemed to be 
our joy in him, our indignation a- good ſeed, Then ſuch coru is not there 
gainſt all that ſpeak or doe any thing meant 3 3 | 
| againſt him. The object of this is ei- be diſter nei, and ſo were befcte the harveſt, 
ther Man, as 2 Cor. 7. 7. Col. 4. 13. yea, and might alſo have been plucked up, 
or God himſelf ; 2 Cor. 7. 11. Joh. a. but for ſear d plucking up the good corn 
| 7. Rev. 3. 19. * too. & kind of bad and hurtfull plant, 
Zub, 400 Invidid MODE » ambio ſtudios? which ſpoiled the corn in aleſtine 3 and 
affefto , ferveo. Galat. 4. veri. 18. 1 The 
word hath an emphaſis, and ſiguiſieth, to 
be earneſt with heat and fervency, Ver. 17. 
Vetus, Almulaniur vos. Beza, Depereunt 
+. 205. Grec. Vramęue ſignificat, Aimulari , 
eu imitari in bonam vel malam partem : Et 
ambire, ſex vehementer amare. Priori ſen- | 
ſu æmulantur vos, exit, pro veſtris affecti- 
bus nutibus adblaadiuntur, ſeſe accom- 
modant, Poſteriore, depereunt vos, pro ma- 
gno zelo a mea doctrina vos revocant, a- 2 l 
morem, ac ſtudium ſalutis veſtræ pra ſe vim ſum lat 
ferentes, Faræus in loc. 1 Cor. 14. 1. k co- vera dofirina | | ah of 
t ſpirituall gifts. Gr. Be zealous after, or «p#d Paulum a&Galaras;\falſa« 
gealouſly additied unto them. Deſire even| 1 Cor. JC. mals exemplaifermento compa- 
wich zeal, and holy emulation. ac. 4. 2. De- | Tartur eandem ob tas ſaus ſed & preterea 0b 
clarat ibi aliquid amplins quam invidere ,| Japoris amaritiem: Ft guis ferment atio cer. 
nempe ambitioſam affeFationem rei expetite. | ruptio quedemeſty Grotius in Marth. 16. 5. 
It is uſed alſo, Acts 7. g. and17. 5. 1 Cor. Gal-5+ 9. Et ſcelerata vita, 1 Cor. 5.7. 
12. 31. & 13. 4. and 14. 39. 2 Cor. 11. 2. Pro diſsimalatione, Luc. 12. 1. Ad tram id 
Ney. 3. 19. ae 2 in 5 Nam mea 
Zzueme, Accenſus zelo, zelator. Acts 2 . 20. Aer prepter Alam, tots in ſermento jacer. 
and 22. 8 e 75 12. Gal. 1. v. 14. It ĩs uſed alſo, Matth. 16. 11. Mark 8. 1 1. 
and Luke 13, 21. 1 Cor. 5. 6, 8. 


Tit. 2. 14. V hanc voc tm Græci Inter- | 
Preset. Vides (inquit Chryſoſt.) at non fin | £269: date, Fermenio or. Matth. 13. 33. 
Pliciter opera virtutis à nobis exigantur. Luke 13.31. 1 Cor. 5. 6. Gal. 5. 9. 
Ait enim, æulatorem, hoc eſt, magnd cum Zagęio, iι,, Vivum cabio, captus teneoy » 
alaeritate, e ingenti ſtudio ed anime virtu- Luke 5. 40. * and 2 Tim. 2,26. Non ſem 
tit opera capeſſentem. Eſtius ad loc. pliciter ſignificat capere, ſed captivum a cæde 
* Dammum, Acts 27. 10,21, Philip. 3. | Conſetvrare. Helleniſtis' paſsim gen fcb, 
ver, 75 8. onodois deirimentum ſrenificat, | 44545 8 eee e di. 
quum quis privatur iis qu 266 cuntur;jqu modum Rachabam Ioſua,cum 
h Samer en 23 familia gehe dicitur: Qod non 


2» In the e good ſenſe: 


is unknown ia theſe dayes, Deodate. | 
Zis &, Caligo, ſeu denſiſrimæ tenebræ 2 Pet. 
* 7 17. Iude 6, 13. It ſignifierh darkneſſe 


atth. 11. 297 30. Acts 15. 10. 


Iixania there {ſpoken might fieb 


was ꝑteat, and rew in branches, v. 32. aud 


m Qu aro in. 
venire, Mar 
12. 12. Luc. 
5 18. & 9 9. 
& 13. 24. & 
19. 3, 47. 
Joh. 7- I, 45 
19, zo. & 25. 
n D. Hos king 
Serm. 
o Quaſi o- 
ev, Va- 
kinus, quia 
au at tric» 
cum, illud 
ut umbra 
corpus fe- 
quicux, imi- ; 
Jatur, - & ſi - 
mul 2ccre- 
Leit, ac hi eſ- 
de tritici 
genere. Qua- 
ire, 
quia ttitico 
den Pefiis 
nocet, Polhc. 
.Lyſe Potiùs 
Syr. vox eft 
Mat. 13. 25. 
pro C/Cdvin. 
SyI-X23V1,2.4 
dne 
N eſt ire 
„ N. 
Eſea, n, eſt 
ſpecies, ſigu. 
ta; 5 852 A 
nim ſpeciem 
alywentarix 
frugis fed © 
non eſt 5 
Martinus in 
Lexi, Philel. 
Syrus & A- 
rabicus ex 


Graco Evan» © 


geborradu- 
cti ſunt; un- 
de graci- 
zant, & ſub- 
jade voces 
Gtæcas uſur- 
pant Lis ane, 
quod plane 
a Græco g- 
gay dedu- 
ctum vide - 
tut i quate 
hre vox po- 
us Græca 
videtur 
quam Syta, 
Corxel. & Lap. 
vide Sn ct. 
Obſer. in Mlat. 
& Matc. 
Cap, 37. 
Signiſicst 
perum Tar- 
careum, & 
caliginem, 
atque Solis 
occaſum , 
Eraſm, 
q Wndeazy- 
mus . , 
qui xermen- 
ro caret Z un 
a Cle, ferves, 


I Znpali 4 bel, Muldt o, or, Matth. 16. ver. 26. quia maſfam fervere facit. Fermentum, quaſ Ferens incrementum, (eu 
Mark 8. 36. Luke 9. ver. 25. 1 Corinth. 3. augmentum. Ital. Levic. Hiſpan. Teuidura, Callict, Levam. Angi. 


15, 2 Cotin. 7. 9. Phil. 3. v. 8. | Leaven, quia ſolet paſtam tumefacere. * Vide Piſe. 


{ 
eſt 


& Gret, in lac. 


CRITICA 58 


— — In 


TC K A. 117 


; 
f Apud Lxx 
; Interpretes 
nicur pro 
24 in with conſer 2 
— dare, non oc 
y gere : Inter- 
dur” vero 
- 2105 Capere , 
1 5 abdnucere , 
-. ut 2 Paral. 
25.12. Lud. 
0 de Dien. 
C Janes 


£ eingendo, 


R ap 09,5 8 
„ 
e ; 


u Latinis 

.” , Pracings, & 
. Accingo, ſig- 
Niticat ſeſe 
ad iter com- 
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Za, Vita, often. cætus, conventus, Acts 5. 20. 
t  Cingulum, t Zan, Cingulum. This Zona chiefly ſigni- 


u Zend, Cingo, lob, 21. ver, 18. twice. Re- 


eſt vivos capere, ut nonn«l/j reddunt, ſed ſer- 
yare vitam, aut donare : In Hebreo, ſecit 
vivere-3id eft, vitam eis conſervavit, v. 
Aliud oft vivos capere, aut adbuc ſuperſtites 
& vives ; qui plerunque nou ad vitam capi- 
untur ſed ad mortem; Exemplo-fit locus nobilis, 


— 
— 


cap. . 17. dixerunt, ut & v. 18. Tam ſi 


Coy ve Con, id eſt, vitam pueris ſerv are, 


dicitur qui hos non tollit, ſine dubio, g 
dicuntur, qui eriptuntur morti ac ſervantur. 
Vide 1 Sam. 2. 6. Heinſius in locum. Signiſi- 


cat fætum vi vum parere. x Ard 2. 


2 Paral. 28. 12. Vvos ceperumt, ſed ad mor- x Z, Animal, often, 2 Pet. 2. 12. Ges g., A vita; 


tem: cum Avangelica ſagens vives & ad 
vitam capiat. Aliud igitur, aut non ſatis re- 
centior interpres, Luc. 5.10. Vivos capies 
homines. Syrus; Capies ad vitam: optime , 


ad mentem. Heinſius in loc. r Take 4- | Z*onvidey' ie Vivifice, or, often. 1 pet. 2 
whe Thong this word be 28 r 
| t 


live, and in hunting, Ametaphor either from 
Huntſmen, uo catch the prey alive, or 
Captains, who in warre take their enemies 
alive. From go, and d, to Hunt, Ani- 
mal venor» as Grammarians note. Not 
as edemies take enemies dead, or for | 
bonds; but as Caprives redeemed for bet 


gsa, Animantia rationis expertia. Vulg.- at animns + 
Irrationtabilia pecora. Primam Irrationabilia Latinis ab 
eft, Ca vers non vocant Græci 4nims, 4 qua 


| imanti - vivificatur 
pecora, ſed animantia, Beza in loc. mg 


> 


erved altve, yet there it ſig ra- 
Raiſed to life again, There is no place 
e New Teſtament, in which it doth 


not ſi gnifie, Vitam detipere quam quis non ha- 


bebat, Chamier, 


ter life and liberty. Zepf. qui capit us ſer- |. 
vet, non ut perimaꝭ ac tollat. Gree interpretes, 
Ioſuæ 2. v.13. Num. 31. % 18. Deut. 20 


= 


H, 


C 


que ſenificat captives, in quot jus vitæ e 
necis habeat num inter ficere, ſed vitam ipſis 


Aut, & An. H pro ei 4 niſi uſurpatur; Jean. 9. 


Ioh, 13. 10. Act 24. 21. 


donare. Deut. 2. 34. reliqaias, que poſt b Huy, Dux, preſes, procurator , often. b Prafes » 


editam ſtragem con ſervantux, vocunt Coypeias. 
Syrus, Luc. 5. textum ite reddidir, Capies 
homines ad vitam. Hic ſrgnificatio pul- 
cherrimè poteſt accommodari ad miniſterium 
Legis & Evangelii. Chemnit. in Harmon. 
Evangel. | 


fieth a Soldiers belt, or a marriage girdle. | c 
The Soldiers belt was lined wick in fn the 
inſide, whete, when they went to warre, 
they did put their money. Sueronius writes 
of Fitellins, Zond ſe auro plend circumdediſſe. 
Chriſt forbiddeth his Diſciples Matth. 10. 
9. Et in 20nis.circumferre, To carry braſſe 
in their purſes: whence Horace ſaith of a 
man that hath loft bis money Zonam per- 


didit. Young Maids when they were mar- A Prefer, Luke 2. 2. & 3. v. 1+ Gret. 


Dux , Matth. 2. 6. Preſes Provinciarum, pilatus yerd 


Matth. 10. 18. & 27. 2. 1 Pet. z. 14. It Judzefuir 
properly ſigaifieth Vie ducem, whence it noo Præſes, 
was afterwards applied to thoſe which rule ſed Procura- 
others, either in the political Magiſtracy, tor Tacit. lib. 
or in an Eccleſiiſtical office : ſo it is 3 Ls 


taken Acts 7. 10. and 15. 22. Hebr. 13. 7. 
14. 24. | 


Hue. Imperium, Luke 3.1. Tale quid & Vor & 


Grætis notat, quod Galli voce aptd conduite 8 


228 | . ; we. ut 
exprimunt. Syrus eandem vocem retinet in- 108 * 


flexam pro ſua Dialefa. Quod ut obiter notem, ditis vitis de · 
preter vores complures alias Grecas retentas ee 
in interpret ati ne Syra, argumento eſt; Syrum elt, imperla 

mnerpretem 2 Greco demum codice verſio- quæ vis etiam 


nem ſuam contexuiſſe, Spanhem. in Dub. 1 


nem manda- 
ta ſigni 


Evang. 


ried, were wont to have a maxtiage· girdle d Hp, St, Buco, arbitror. Hs, d Duco , 


tied about their middle, which their huſ- 
band at the firſt night of their marriage 
ſhould untie; whence Zonum ſolvere; hath 
been ttanſſated To deflowye a Vrgin. It is u- 
fed alſo, Matth. 3. 4. Mark.1.6. and 6. 8. 
Act. 21. twice. Rey. 1. 14. and 15. 6. 


ſpicit ad veſtit um in oriemalibys vegionibus 
u fit at um, ute bantur enim longis, & laxis de- 

* ſtibus. Binc fuſtum eſt, ut cum ad iter ali. 
quod ſe act ingerent, veſtem colligerent'; ex ſe 
ſuctingerent. Vude etiam apud Tutinos he lo- 
quendi furmule emandruut, Eſſe in procin- 
tu, & itineri ſe accingee: 

Zosgvie , ogy”; Vivifico, ſoboleſco. Luc. 17. 
33. Acts 7.19.” cr 79 wi Cm bi E- 
ra/mus, Ne foetus eſſent vitales 3 qui ad in- 
antes rettè id refert. Quo nomine & recen- 

iori reprehenditur interprete; qui TS ges- 


ve ad parentes referehdum interpreta- 
ur ; ideoque ne ſoboleſcerent, interpreta- 
tus eft. certꝰ quid Cuprtly fit , © ipnoxate 
non poſſunt qui Helleniſtas, Exodi preſertim , 
de qua hie agitur, interprete: N Qui 
de chſtereticibut, im ici A/, quod 
in vita mates (aut vitam maribus ) lervaſſent, 


_ Qui antecedit , PrefeFus, Primarius ago ay 
"ten, Qi anteredit, id eſt, qui gregi preit 3 
ut Paſtor, ſive qui inter ip 6 > g74- Srefto, vel 
Luc. 22, 26, Hug hic dici vide- mentatio 
tur qui in Ectleſia ſublimiorem ceteris con- Bellarmini - | 
ſecutus eſt gradum ut Apoſtoli erant conſe- à voce 172 


euturi, & poſt eos Epiſcopi, Zrotius in Luc. 2 3 


4 


22. 26. Acts 15. 22. Nö, chief men, gnificat ad 

(or leading men, as the word properly ſi- ducem con- 
gnifieth) amongſt the Brethren- Hy ftituendum , 
vox caſtrenſi & politica eft , . de pu- ett. acſi quis 


| blica perſona dicitur; que aut in civitate, york pag mag 


aut in caftris præeſt: Et veſpondet Hebrai- rem Acade- 


ec voei vu id eſt, priniceps, dux, præſul, au- mix, aut 


tiſtes, quo nomine princeps populi, at ait Pa- Regentem 
gnins, fagnificatur; quod Populus aſpiciat colſegii- eſs 
principem in omnibus negotiis ſuis: Vel, „ 1 
ut Mercerus, Chevalletius . Bertramus 2 : 5 
addiderust, quad populo antecellat, vel eum 

ptæcedat; idque tam in Ecclefiaſticis 

quam in Cirilibus rebus. Hadrianus Sard- 

via contre Bezam de diverſis gradibat mini- 

ſtrorum Evangelii. 


He, ichn, Libenter, libentiſsim?, Mark 6, 


20. and 12.37. 2 Cor. 11. 19. and 12.9.15; 
; "dy > 
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SIT S A C K A. 


Nav, Jam, very often. 

Nom, Voluptas. Luke 8. 14; Tit, 3-3- Jam. 
4. 13+ 2 Per. z. 13. The Greeks 0 call 
pleaſure, from the Hebrew word ry Heden, 
the name of a countrey, ſo called ſor the 
pleaſantneſſe of it ; rw, in Hebrew 3 is 
to deligbt. 

2 sie dieitur · e * Matth, 23:23- Luc: 11. 


i bono odo- 42. Id eſt, Suaviter olens, herba odorata er 

re quo pol- «dV, Suavis, & b, Odor. 1 

* Aret. ne. 18 aw e 15. 53 uE. 

ab odoris | - p 
Ex n 2 ino, ofien... 1 25 * 

gracls af. Aist 5 

t pubetts + mala, Ats, h. 

ætatis vigor, of age, f 

vegeta aut Quantity, the Magnitude of the body, Marth! 

adalra Stas. . 27. Luke a. 52. and 12725: and 179. 3. 

Pro flaura Epheſ. 4. ver. 13. Of Me, ou Quanra5ylo i it 


p reperies apud r 


. Sol, often. Latinit Sol dicitur, * To 
ait Cicero) quia. ſolus ex omnibus ſideribus | Her 
eſt tantus 3 vel quia, cbm exortus 3 
ratis aliis, ſolus appareat. Sed verins 
eſſe ut Sol ab h derivetur, nam Lauini e. 
rimunt aſpinatianem Grecam per 8, ut in 

Serpos bc, Sus, c. hie autem fit ab 


plantis, 1. 


| pue- 
tue n- 
* — 
Luc ianum. 


TI Har w ngen; ut inquit Plato: quod |, 


 homines , poſiquan exortus eft, in unum con- 
vocet, ant de, Aurora, Oh ale valde. 'Deri- 
vans antiqui | ab A, Mare, quia ts we dg; 
ortum babere videtur, quaſe . Poets enim 
. fngunt Solem © warjexſargere, 2 in mare 
recurrere. 
e, clavus, Joh, 20. 25. twice. 


g Of ν . g He Dies, very often. Joh, 19. 31. 


8 


Genie, or zue, in the Greek of the Helle. 
r nit, is uſed for the fitſt or the laſt day of 


holy Convocation t to the Lord, Iſai. 1. 13. 
The e of Aſſemblies C which was the 


wdy with, . The Lxx renders, Four great 
Aces. Here it is uſed for the firſt day of the 
defired boy Fi |; and Job. 7. 37. for the laſt. It is 
5 7 2 1. An artificial day, Joh; 1 ½. 9. 

z generally. Matth. 3. 1. Luke 1. 5. 
Hens time of grace under the . Goſpel , 
dom. 13. ver. r. 13. Acts 3. 24. Heb. 4. 
7. . tab, Iohn 9. 4. 1 Cor. 
> - 4s 8+ . Judgement, M Cor. 
oh portuit y to doe good, Loh. 9. 


His, Num, Nando, 2 Cor. 3. v. 16516 

Hm, north 1 Theſſ. 0 2 Tim. 2. 
24. Clemens, mitis, lenis, beniguus, 
ab id de lecto, vel ab i verbum, becauſe 
he perſwadss all with his word; NMacidus, 
virtus tunfavaritie 7 ooo Wes pre 
gnans, 1 

"Hpt®-, Tranguillus, 1 N . 8 

HovaadlGe, Tacco, ſuieſco, acquieſco. Luke 14. 


Landis in lor. Acts IT. 18. and 2 1. v. 14. 
Quieſeo, \ſileo ,' it ſiguifſeth both, Eraſm. 


Si quieſceye, i efſ- 
Ferry, eb 2 e! it 


ver. 11. i pro tacere 
bed wenreſt 226d Helteniſtas, 1 1 Macchab. 1. 
af 14. 17. Cratius 


NV, Wies. Acts 22. 2. 2 Theſſal. 3. 12. 
2 kd ie: Ya istran{lated ſilence; 
nieth alſo guietneſſe. 

"Hou 70 e 1 1 * by Pee 5. 4. 

Heel Vel, Rom. 6 

Mete, Inferior . ſuperor, 2 Cor, 12-13. 
2 Pet. 2 r, 00. 

HT», Diminatio , defefius Weakneſſe, or im- 
potencie of aſſettiont. 1 Cor. 6.7. Defectus, id 
N, Imbecillitas fortitudiniy auimi que facit ut 
à malo ſu} i, ferendit viz, injurits, & 
alits immoderatis ' affetibus impares, unde 
lites & contro oriuntur. Hoc autem 
commods Gullice dixeris, Il y a du defaut en 

vous, Bez in lormm. It is 1 alſo Rom. 


© eyery ſolemn Feaſt, in which there was an Hen, 


"faſt and laſt day of the Feaſt,) I tannot a- 


It isn By Tom in the Hebrew > 
=p 82 . TOs and 1 it, 
Ainſw. 6 
e Role Ads 2, 11, =: 24. — and 
26.5. Rom, 15. 4. 1 Cor. 15. 31. 2 Tim. 4+ 
I. Tit. 3. 14, 1 lohn 1. 3. and 2. 2. 
* certè, (Adv. )Heb. 6. 14. — | 
Een: Luke 10. ee 
emi, quod pr olet aliis nomin ue 
P 8 ut 3 due { — 


v. 23. 105 19.8. 

ver. 9, 11. 5 
12.14. 

g PEDUP Semibore, Rev. 3. 1. Beza; piſc. 
FJus eſt hac voce Cicero pro Rabirio. Vulga- 
ta, Media hora, barbar? pro dimidia hora, 
Beza in loc. | 


11. v. a non 
no, Minu Cor. 11. 17 * Cor. 12.15. 
Sine bat ark 1. 34. FEES. 
W A ſound at the ſecond 
55 n Fropriè eſt ſoni- 
e eee, 
1 — Echo, quo Latini etiam utunt ur. Tri- 
buituy vento, Act. 2. 2.-dc tube, Exod: 19. 
16. Hoſe 5 8. 2. 19. Luc 4. 37. 
Fame Eraf. Nomen eft 3 verbo , reſovare 
unde Echo dicta eſt, que vocem acceptam 
reddit, 8 as.” pro una voce 
plurimas 
Ne; Reſono; Tokest 9 Cor: 3. v. I. 
To ſouud the whole after one, From which 
out | A $5 3 the laſt. 


” 
14 
(©) : 
LY . 
* 


Or Mare, very often. Septnaginte - 
| Interpretes” Hebrenm Tarſhiſh -* ( Iſai. 
2. 16.) Drina interpretantur. 
Htque ita " nominis Craci « 
rare videmtur,” 


" hinc mg, verbum Crecum, quod pro- 
pris valet, matis inſtar commoyes & agito: 
Nam muta aſpirata 9, facils migrat in tenu- 
em v. Porro, ex Dara, mutato ſcil. p in >, 
fectum demus eft Sa, Fuller: Miſc ſac. 
1. I. c. 10. Erudita eſt ber dettuctio; ab an- 
tiquit illis Interpretibus common ſtrata, ev 
long? ante ferenda eĩ, quam affert Etymolo- 


gus, 


4. and 23. 56. Heu uronty to La- 
aus i r inepiꝰ vertit, ſilueiunt : cam 
| non de quitte oyis vel ſermone ; operis bor 


loco agatur, quomodo von har uſmrpatur 2 
1 Theſſ. 4 ver. 1 1. 2 Theſſ. 3. v. 12. cer- 


"1 * 4 
; 
. 


4. 
s 


It Gnifah 
Infirmity, and 
loſſe of vittory. 
A verbo i 

Taz, quod 
ſigniſicat In 

pug na ſuccum- 
here, inferia- 

rem eſſe, be- 
rari, Piſe. 


Eraſm. 


h De maris, 
&" aquarum 
ſoriitu in v. 
Teſt. uſurpa- 
tur, Iſa. 51. 
15. Pla. 46.4. 


2% vide Dr. 


- 2 — lib. 
4. cap. 6. 


UMI - 1 


Ml - 1989 


KI TIC SACHA 


119 


a Tas in 
Hebrew gz 
ce, Jamim, 
are named of 
SD), Majim, 
waters, and 
of the tu- 
multuous 
noiſe which 
they make, 
Ainſw. 

b In illo 
verbo cura 
exprimitur, 
ſignificat e · 
nim more 
Gallinz in- 
eubare. & ca- 
lore fœtum 
partui ido- 
neum redde- 
TE, Aret. ix 
Eph. 5. 
Magis ſtu- 
porem ſigni- 
cat, & ad- 
mirationem, 
quam timo- 


rem, Janſ- 44 


gus, 


On, Foveo, Ephel. 5. 29. 


Saα, Pavor, ftupor. 


erhacwa, d c quam, veluti parum veri- 


ſimilem, non inj urid rejicit Henricus Stepha- 


nus. Fullerus uti ſupra. Oceanus, ſed pecu- | 
liariter mediterraneus 4 regione Tarſis, id eſt, 
cilicia, quam alluit, Gatakers Sermons en-. 
tituled, Englands delivery from the Spaniſh 
invaſion. a Licet Hebræi quamvis agua 
rum collectionem Mare nominant, in Nov. ta- 
men Teſtamento non eſt uſitatum gend , 
Maris nomen attribuere minoribus illis aqua- 
rum col lectioni bus, Polyc. Lyſer. Tamen pro- 
lacs ſumitur, Joh. 21. 1. Vide Ianſen. Con- 


d. Evangel. cap. 26. 
—— To Cheriſh, To 


keep warm : A metaphor taken from birds, 
or hens b, that hover their wings over 
their young ones, or that ſit upon their 
egges. It is uſed alſo, I Theſſ. 2. 8. 
ac Eſt affettus ex admi- 
ratione & timere mixtus. Mar: 16. 5. #ſur- 
patur de mulieribus Angeli canſpectu terri- 
tis. Acts 3. 10. c de populo vidente claudum 
miraculotò ſanatum, quando animus admira- 
tione ita percellitur, ut quaſi attonitus redda- 
tur. Luc. 4. 36. Et faltus eſt pavor, 
Eraſm. OC» , Stupor, etiam eſt plus 
quiddam quam timor , aut admiratio 3 hoc 
loco magls videtur admirantium eſſe » 2 
timentium, Eraſm. It is alſo uſed Luke 5. 
ver. 9. WI 

= £21494 » Expa ve ſco , from the former 
word, Mark 1, 27. and Io. vers 24, 
32 Acts 9. 6. 


Oaα,νν, e, Mortifer, Mark 16. 18. 


d A me, d Orr &, Mort, often. 1. Spirituall death, 


extendo: hen 
people ate 
dead, they 
are longer 
then they 
were before. 


e Eſt hoc vo- 
cabulum 
lerunque 
orenſe, hic 
autem acci- 
pitur veluti 
in conjuga- 
tione Hi- 
phil: quod 
declarar prz- 
cedens illud, 
fic Ovid ry. 
Tamen illo 
etiam modo 
accipi paſſe 
non nego : 
nam jute di- 
ei poteſt in- 
terficete, qui 
interficjen- 
dum curat, 
Jex a in loc. 


Luke 1. 79. 2. Temporal and eternal death, 
Rom. 6. ver. 23. 3. Teſtilence, Rev. 6. 8. 
So. the Chaldee Paraphraſt often uſeth 
xn5p death, for 7 peſtilence, as Lev. 26. 
24. The Septuagint uſeth this Greek 
word ſo, Exod. 9. 3. 2 Sam. 24. 13. We 
in Engliſh call the ſame diſeaſe, the fick 
neſſe, or the plague, af igoxlw. Severus 
Sulpitius Hiſtoriarum primo mortem pro pe- 
ſtilentia poſuit. 4. Peril, or hazard of pre- 
ſent death, 2 Cor. II. ver. 23. 


OaraTiw, cu , Morte multo. Matth. 10,21. 


Iv1ams7870 e, Morte multandos curabunt 
Vulgat. & Eraſm. Morte afficient. Mortifi- 
co, occido, or, mortem infero & morti adju- 
dico, often. It ſignifieth ſo both in profane 
Authours, and in Scripture. too, Gerhard. 
em in Novo Teſtamento aliquando exponitur 
mortifico Rom. 8. 13. 


©+12m9%p@r, Mortifer, Jam. 3. 8. 
Oda ſo, Sepelio, Matth. 8. v. 21, 22. and 14. 


12. Luke 9. 59, 60. and 16. 22. Acts 2. 
29. and 5. 6, 9, 10. Etſi apud Grecos ſi- 
gnificat ſepelio, defodio, attamen apud Hel- 
leniſtas nonnunquam, ut & Gen. 5. 26. re- 
ſpondet verbo Chanat, ac funero , aromati- 


bus corpus defuncti condio, ſignificat. Ned. | 


in re vulgaria Greca Lexica deficiunt , cam 
non attendant diſcrimen inter ſtylum Helle- 
niſticum , ( quo Helleniſtæ ſeu Grecienſes uſi 
ſunt ) & pur? Cræcum, quo Scriptores pro- 
fani apud Grecos uſt, Mayerus in Philol. 
ſac. 1 Cor. 15. 4. Druſius conjicit (in 
Comment. ad loc. diffic. L. Gen.) ex lin. 
gna Helleniſta rum articulum illum in Syn;bo- 


lo Apoſtolico i, ſepultus eſt, reddipoſſe , 
funeratus aut conditus fuir z ita ut ſequens 
articulus, deſcendit ad inferos, idem ſit, ac 
ſepultus eſt, cum eic Adu, ſæpe idem valtat, 
atque in ſepulchtum. Sed. à partitalari hoc 
colligit. Nam quamvis verbum hoc nonnun- 
quam ita ſumatur, ut funerare denotet; fepins 
tamen ſepelire ſgnificat etiam apud Helleni- 
fat, ut Matth. 14. ver. 12. & 8.21, 22, 


uimirum at dicatur S de 


F 


Mayerus ibid. 


©ajpimy. Confido, 2 Cor. 5. ver. 6, g. and 7. 16. 


and 10. I, 2. Heb. 13,6. Eft conſidere 
audere, ardua aggred;, Cornel. 2 _ Eft 
ſiducid preditum eſſe, bono animo eſſe, vel 
etiam fiduciam capere; ad fiduciam erigi „ 
Gerh. in Harm. Vide Bez am in 2 Cor: 10. 
2. Oapowe , Confido, Matth. 9. 2, 22. & 
14. 27. Marc. 6. 50. Verbum in Cræca lingua 
valde Emphaticum eſt: Significat enim ſe col- 
ligere, animum ſumere, preſenti anima eſſe z 
in ſpem certam venirey confidere in bonum, fi- 
duciam babere, Chemnit. It is uſed alſo, 
Mark 10. 49. Luke 8. 48. Acts 23. 11. 
E 16. 33. Oaprejrs , Confidite, ad ver- 

um, Recipite cor: Gallic, Prenex courage: 
The word ſignifieth boldneſſe, implying 
that our confidence in God cauſeth bold- 
neſſe and courage. 


f Odprc, Fiducia, Acts 28. 15: @pxore in ma- 


lam partem accipitur pro temeraria confiden · 
tia. Fit ex vapoe, per metatheſin literæ p, cum 
qua metatheſi ſic mutatur ſignificatio, ut chm 
Snipove in banam partem accipiatur pro fiducia, 
Dexave canird, in malam pro audacia, teme- 
ritate: Stephanus. 8 


Dada. Admiratio, Rev. 17. 6. 
g OE e , Miror, admirationi ſum, often. 


It hath a double ſignification: x. Very 
earneſtly, and intently, both with outward 
and inward ſenſes, to mark and obſerye a 
thing; and ſo ir fitteth that place, Matth. 
8. 27. they did moſt intently, with eyes of 
body and mind, gaze upon the ſea. 2. It 
figatfieth to honour , reverence and ſear 
the perſon, or thing, wherein we diſcern a- 
ny ſtrangeneſſe, and the more ſtrangeneſſe, 
the more reverence and fear: ſo the learned 
Septuagint tranſlate thoſe places of reſpeR- 
1ng,or regarding the perſons of the mighty 
and aged, in this word: Oa v, ] ö, 
Deut. 10. 17. 2 Chron. 19. 7, 28, 50. as 
alſo where Naaman the Syrian is ſaid to be 
an honourable man, TsSwupac ine - 
T9 » 2 Kings 5, 1. Which phraſe is alſo re- 
rained in the New Teſtament, Iude 16. 
deutig errut agavre, and tranſlated, The ha- 
ving of mens perſons in admiration. And in 
this ſenſe alſo the Diſciples may well be 
ſaid to maryell in that eighth of Mazthew 5 
for that miracle procured in them a great 
of rererend aw, honour, and reſpect 
unto Chriſt: and ſome will that Chriſt 
himſelf marrelled at the Centurions faith, 
Matth, 8. 10. 9 Miratus eſt, he ho- 
noured, regarded, andreſpecked ( not his no- 
bility, power, wealth, but) his faith: Toh. 
7. 21. Saufuig ie pro offendi, /ic uſurpatur 


' Eccl. f. ver. 7. Grotias, 
Oevuags, Mirabilis, Matth. 21. 42. Mark 


12. 11. Ioh. 9. 30. 2 Cor. 11. 14. x Pet. 2. 
9. Rev. 15. 1, 3. 


@avys. 


f A Oigp 
Calefacio 3 
quo enim 
quis naturz 
calidioris. ed 
audatior. 


g From the 
Hebrew 
m. obſer- 
vantia cultu- 
que 2 
qui, ſuſpice- 
Ie, magnifa- 
cete, in pre- 
tio habere, 
Lor inn 435 Dns 
dans, & 4. 
tor Gracs 
Theſ, A S«a- 
ugh Video . 
unde See a- 
re, quaſi ge- 
« para viſu 
digna, inyi- 
tant intuen- 
tium oculos. 
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h Whence a Oavudeig@,, Mirabilis, Matth. 2 1. ver. 15. | 
Theater is de. h ©540u9y » U 


rived ; As 
men with 
good heed 
behold 
things done 
there; ſo did 
we inten- 
tively all the 
acts and 
ſcenes of his 
life ; that 
is, Spectavi- 
ms Ce Tmo- 
vum & admi- 
rendam ſpecta · 
culum, Eral. 


i Eft cum 
admiratione 
& ſtupore 
intue:i, Oe 
cumen, Quaſi 
in theatro 
diligenter , 
2s 7 
ilatiter, 
aum dijudi- 
catione, & 
dilectione, 
Lorin. 
k Gerhard. in 
Harm. 
1 Vox Grzca 
eſt, quam 
retinent La- 
tini. 


m it anſwers 
to the He- 
brew word 
chapbhetꝭ uſed 
Deut. 21. 14. 
1 King. 18. 
12. Pfal. 40. 
12. Impor- 
tat ſimul ef- 
fectionem, 
affectatio - 
nem, & ac- 
ceptatio- 
nem. 


1 Oi, Theatrum, A ret rt / 5 10 Behold , 


©cernpicougy , In Theatrum producor. Omni- 


On 


ERITICA- SACS. 


Spefto, conſpicio, or, often. 
Joh. 1. 14. "Enzouwnz , Saw it inten- 


ii dely, viſibly ; the Evangeliſts ſaw it. Et 
vidimus gloriam ejus, nos (inquam) Apoſtoli 
vidimus , aut ( ut magis ſonat Greca ) Spe- 
ctavimus & Conſpeximus : ergo non ſimpli- 
citer videre ſipnificat, ſed ſpectare, id eſt, di- 
ligenter, & fixe intueri aliquid ceu novum, 
& admirandum ſpectacalum, Janſen. in 
Conc. Evang. Significat notante D, Chem» 
nitio & Fraaciſco Toleto, non obiter vide. 
re, ſed diligenter, & quaſi fixis oculis aliquid 
inſpicere & conſiderare, five attentè & con- 
ſaderatè videre, contemplari , ſpeflare : quod 
etiam Grammatici comprobant , & ex eo de- 
rivata nomiha oſtendunt, Paulus Tarnovius 
in locum. So 1 Epiſt. Joh. 1. x. which 
we have beheld ; The word iS$amiutu 
there added unto that we have ſeen, ſigni- 


fieth a more intent, and diligent looking 
into a thing, to be able the better to judge 
of it, being duly conſidered. ©: enim 
ſpectare, * eſt quam 33» videre , chm hoc 
fit ſimpliciter etiam per tranſennam videre : 
illud verd diu & diligenter intus & in cute 
aliquid contemplari. Zanch. in 1 Joh. 1. I. 
Significat accuratam contemplationem : que 
duo vocabula fic diſtinguit Variaus, ut opzr , 
od oculos corporis, Yapeiy vers ad oculos 
mentis referat. Matth. 6. 1. i Sd 
(farth B:za) is more then e, as Speftor 
is more then Videor. To gradi ſigniſicat 
proprie ſpectari, id eſt cum peculiari quadam 
aitertione: e admiratiane videri: quod Poeta 
ſic exbreſtit 

—igito monſtrari, & dicier, Hic eſt. 
Syrus utituy verbo. quod ſignificat accuratam 
contemplationem. k Tue ſenſe therefore is, 
that to this end, and with this purpoſe , 
they did their works, that men might ad- 
mire them, that they might be beheld of 
them, and commended. 


becauſe the people flocked thither to be- 
hold playes and ſhewes exhibited to them. 
Locus, in quo diebus feſtis luds ſpectantur, in- 
terdum etiam orationes audiuntur. Ponitur 
interdum proipſo ſpectaculo, 1 Cor, 4. 9. 
Nuo ſenſu Ne ã actipitur, Stephanus. 
1 Cor. 4. 9. Sumus ſpectaculum mundo: 
Sumpta metaphora ab iis qui ignominie 
caush cirtumducti ad mortem denique trahun- 
tur. Vude Hieronymus legit, Theatrum fa- 
cti ſumus, ut Grece eſt d tame. Chryſoſto- 
mus de theatro hujus vitæ, in quo coram Deo 
omnia agimus, intelligit. It is uſed alſo Act. 
19. Ver. 29, 31. 


bus ſpectandum groponor. Heb. 10. 3 3. Ma- 
ghet, Pulgata, Spectaculum facti. Eraſ. 
Spectaculo fuiſtis omnibus. Beza, in thea- 
trum eſtis producti. In malam partem ſu- 
mitur pro Traduco, ſic Heb. 10. 1 Cor. 4. 
9: Dicitur hoc de iis qui ignominiæ cansd in 
plenum Theatrum produce bantur, quo modo 


Matth. 8. v. 3. & 20. v. 14, 15. Joh. 17 


Mattk. 15. 18. and 20. 32. Mark 10. 51. 
Luke 18. 41. Joh. 5. 21. and 12. 21. 


God and Chriſt, Matth. 8. 3. Mark 1. 41. 
Luke 5. 13. Joh. 3. 8. and 53. 21. & 21. 22. 
n Oiuyua, Yoluntas , often. It is often uſed 
for the will of God revealed in the Decalogue , 
the rule of all righteouſnefle and holineſſe 
which God requires and accepts from his 
adopted children, as Mat. 6. 30. and 7.21. 
Joh. 9. 31. 1 Theſ. 4. 3. Rom. 12. 2. It 
ſometimes ſigniſieth the act of willing , E- 
pheſ. r. 5, ſometimes the thing willed, Mat. 
7. 21. and 12.49. Mark 3. 35. ſometimes 
a moſt vehement deſire, or luſt, as Beza tranſ- 
lates it, Joh. I. 13. © 1 Pet. 4. 3. Acts 13. 
2.2, m N pears, All the wills of Cod: 
for ſo it is in the Original. 

Oiveie, Voluntas, Heb. 2.4. 


rei alicus ſupponitur, ſeu ſubjicitur Baſis 
loco: Metaphoricè ſcopus, caput, & res pre» 
cipua, ſme qua reliqua conſiſtere non poſsint, 
ut nec ſtructura ſine fundamento. 

O,” , be, Fundo, or, Matth. 7. 25. 


5. 10. Coloſſ. 1. 23. q TS νανẽie, 
Fundati, Grounded, It is a word taken from 
buildings, whoſe foundations are wont to 
be ſet in a firm, not in a ſandie, or dirty 
ground. 
r Sede, Deus, exceeding often. Grecis Oise, 
Deus, ſeve à denn cum Herodoto in Euter- 
pe, quod omnes res region ſque ordine diſ 
ponat , ſive a den currere, ut poſt Platonem 
Euſebius, quòd omnia virtute & providentie 
actibus percurrat; ſroe a Kit, cernere, ut 
Baſilius, quod omnia cernat e decernat ; vel 
a Me, timor, non quod, ut ille haud pid, Pri- 
mus in orbe Deos fecit timor; ſed quod ti- 
mendus Deus fit. Alii his Grecis Hebræam 
notationem addunt, a Dai, id eſt, ſufficit 3 
unde Saddai Dei nomen ſit : Latini à Graco » 
nſpirata in tenuem mutatd, Deus efformd- 
runt, Synopſ. Purior. Theol. Diſputat. 6. 
de natura Dei. In the Evangelical hiſtory 
it is read without a prepoſitive article, For- 
taſtis, ut Divinitatem magis intelligeremus 
quam Deum ſaith Bullinger. This word 
is uſed in Scripture, 1. Properly, and fo it is 
taken: 1. Eſſentizlly, for all the perſons, 
even for the whole Deitie, oh. 4. 24. 2. Ter- 


accipitur apud Saluſtium, Oſtentui eſſe, & 
apud Tacitum, Oſtentui mittere, Steph. Theſ. 
Beza. 

m S, Polo, often. To wiſh, 1 Cor. 7. 7. 
To deſire, Mark 10. 35. and 12. 38. Pro 


perſon, Acts 5. verſ. 4. 2. 


— — — = 


deſid ero, aut rogo, ſitut Latinum volo ed. 
dem ſignificatione uſurpatur : vide Marc. 10. 
35, 36. Alias eſt decernentis & jubentis , 


precantis cum certa fiducia, eodem modo uſur- 
patur Marc. 6. v. 25. Latini interd um eddem 
ſignificatione uſurpant verbum , volo, Cice- 
ro, I. 15. Ep. 8. Eum honorem tibi Deos for- 
tunare volo. Paulus Tarnovius in Joh. 17. 
It ſignifieth a will joyned with a very great 
deſire, Matth. 14. 5. Size is ſometimes + 
uſed of them, who beg any thing humbly, 


n Generale 
eſt, ſignifi- 


cat volunta- 


> e g In tem tam 
other places ot Scripture it ſignifieth an Gratiz , 


efficacious will, eſpecially when it is uſed of quam Irz » 


ied tudbxiz - 
olum gra- 
tiz eſt volun- 
tas, licèt ſy. 
non yma 
fant, Gal. 1. 
4. they dif- 
fer as Cha- 
pherz,, and 
Ratz. on. 
o En o O- 
anuc hoc in 
loco non 
quzvis vo- 
luntas, ſed 
vitiis addi. 
aa, quz li- 
bido yoca- 
tur; unde il- 


p Oi, Fundamentum, often. Id quod lud impudi- 


ciſſimæ illi- 
us, Ci libet, 
licet, Beza. 

p A mu. 
q Sicut prior 
Metaphora 


Luc. 6. 48. Epheſ. 3. 17. Heb. r. To. 1 Pet, à radicibus 


Arborum.ita 
hzc à funda- 
mentis di- 
ficiorum , 
quæ firma 
& immota 
eſſe oppor- 
tet, ſumpt a 
eſt, Victorin. 
Strigel. in 
Nov. Teſt. 

r Deus dici- 
tur Græeè 
Oedc à St e. 
quod eſt vi- 
dere, eo quod 
videat om- 
nia. Brad- 
wardin. de 
Cauſa Dei, l. 1. 
cap. 6. p. 192. 
Eit vox divi- 
na, & huma- 
na, nam in 
ſexcentis 
Novi Teſta - 
menti locis 
occurrir , 
quia & ſacri, 
& profani 
ſcriptores ea 


ſonally, for ſome one perſon of the Trinity, ſunt uſt - 
Epheſ. 1. 3. Rom. 9.5.& 7. 25. and 8. 3. 
For the firſt perſon, John 3. 16. and ſo moſt 
uſually, becauſe he 1s Fons Deitatis. For the 
ſecond perſon, Acts 20. 28. For the third 


Gentiles in 
plurali di- 
cunt Stec, 
ut Latini 

Dii, Supeti, 


Improperly » cceleſtes. 
and 


UMI - 1: 


— — 


r Ego exiſti- 
mo illo ſig · 
niſicati, no- 
men Dei in 
quatuor 
mundi pla- 
gas decan- 
tandum eſſe, 
Alſted. m Le 
vic. Theol, 


ſ @cia dc. 


t Julian the 
Apoſtare 

was esu 
xðx &. a reſi- 
ſler of Chriſt 1 
as Baſil ſaith, 


u Eadem ra- 
tio in verbo 
Latino Cura - 
7e, quz in 
Grzco, Ex 
raſm, ; 
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bad or good, Acts 14.11. 1 Cor. 8. 5. 
and ſometimes truly, chough improperly , 
Joh. 10, 34, 35+ 3. More falſly, to ima- 
ges or idols of men, 1 Corinth, 8. ver. 4. 
Acts 17. 29. 4. Moſt faiſly and im- 
piouſſy this name is uſurped by Satan; 
2 Corinth. 4. 4 5. Am thing that a man 
adoreth and efteemeth inſtead of Cod, Phil. 
3. ver. 19. r It is nomen ra,’ 
a name conſiſting of four letters in moſt 
languages; as this Greek one, and the La- 
tine Deus, and the Hebrew ie Ado- 
nai, the Germanes Gott, the Arabians 
hene, the French Dieu, the Spaniſh Dios 
ue, Dea, Acts 19. 273% 377 
Se, Divinus. A Sc, Numen , Act, 
17. 29. 2 Pet. 1. 4. It ſignifeth ſuch 
a precious. gift of holineſſe as doth teſem- 
ble the holineſſe of God. It is ulcd alſo 
Sans, Divinites, Rom. 1. 22+ _ 
Ocioy , Sulphur. Luke 1. 29. Revel. 9. 
18. and 14. 10. and 19, 20. and 20, v. 10. 

Oeie due, Sulphurens, Rer. 9.17: _ 

Qidider) gy, Tivinitus doctus, I Theſ. 4. 9 

Salad, Deo repugns Ade 23: V. 

t Selex, Deo repugnantet. Atte g. ver, 39. 
Deo repagnare videamini, Vulg. Gre- 
la plus habent emphaſis, habitum ſignificantia, 
non tantum actionem, quaſi dicas, Hoſtes Deo, 
ac rebelles Deo, Eraſm. _ 

Si, Divini tus inſpiratus, 1 Tim. 3.26. 
Breathed by God, 5 

©tooiCen, Pietas, 1 Tim. 2. 10. This is a ſpe- 
cial word uſed in Scripture. ; it ſignifieth 
the divine worſhip due unto God onely. 

©qoorCic, Dei cultor, Joh. 9. 31. R 

@05u78 , Det oſor, vel Deo adibilis, Cornel. a 
Lap. Tris enim abhortere ¶guiſicat: 
unde Styx, palus inſerni, ita ditta eſt ab 
horrore. Significat non tam Deo exoſus, 
quam Dei aſfores , Vorſtius in Rom. 1. 30. 
Oicgvy eit; Haters of Cod. The word hath a 
paſſive termination , and ſignifieth proper- 
ly, hated of God, though words, paſſive are 
ſometimes actively taken, as 2 Pet. I. v. 3. 
And the Apoſtle there intendeth a cata- 
logue of the Geatiles fins. Theophylatt in- 

terprets it both wayes. TOY 

©4574s » Deitas, Col. 2. 9. Non dicit Thy Se16- 
ara, id eſt, Divinitatem 3: Jed vis Ses mne, 
id eſt, Deitatem , ut mapis etiam expreſs? lo- 

" quatir, Beza in locum. It ſignifiett the 
efſence and nature of God, ſaith Pareiis. 4- 
liud enimeft Deitas, id eſt, dh aliud Di- 
vinitas, id eft; da, quia Deitas eſt eſſentia- 
lis, & ipſa Nature diviua: Divinitas ver) eſt 
donum tantum participatum, c. Deitatiy ef- 
feclum, Danzus Iſag. Chtiſtianæ, lib. 1. 
Caps Xs I 

I Sanatio » famulitium. Luke 12. 42. 

Bellarmine; for his advantage, reads it Fa- 


of 


1 


mily: it ſignifieth famuſitium, the ſervants, | 


or inferiour part of a family, as Beza, and 

with him Salmeron, and, before them both, 

cajetan. It is uſed alſo Matth. 24. 45. Luk. 
9. 11. and Rev. 22. 2. | 

u ©4pamiw» obe, $4r0; or; often, De inge- 

. { 
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and ſalſiy, ſo it is given to men, either nuis dicicar prompid quidam voluntaie ope- 


SA CXA. 


———— 


a ſuam cuipiam accommodanti bas, Bez a 


in Hebe. 3. 5. Apud Medices fignificat 


dendi. Inpropriè uſurpatur y Matth. 4. 
vet. 23. et enim Chriſtus non curabat morbos 


adhibitis remediis, Fir ſanabat illos verbo. Et 


dando inorbis, in nomine Chriſti, ut diſce- 
derent. Matth. 8. yer. 7. 16. Valet, ſa- 
nare ſubitò ac miraculose ; & hanc ſigni- 
ficationem habet perpetuò in hiſtoria E vange- 
lica de miraculoſis ſanationibus chri ſti, & Apo- 
tolorum, ut Act. 5. ver. 16. 8. v. 7. & 28. 
ver. 9. , Taraph ſignifeth an idol, or 
image made for mens private uſe in their 
own houſes, Gen. 3 1. yer. 30. Judg! 17. 
ver. 5. Hence from the Hebrew un Ta- 
rapb, ot as ſome read it, m Tharaph , 
cometh the Gteek NSeaanden, to wor- 
hip, Ainſw. Avenarius fetcheth it from 
n, Terhi: and becauſe the Hea- 
thens conlulted with thoſe idols for 
recovery of their health, thence. this 
_ Greek word (ſaith he) ſignifieth to 
beale. | f 

Dies a, Famulus, Heb. 1. 5. Vocat Apo- 
ſtalus Moſen %exram , quaſe dicas, fide- 


enim nen ſigniſicat qualemcunque miniſtrum, 
foe domeſticum, ſicut vox ini xc. ſed famu- 
lum frugss & utilem, cum Yeandeay fit » 
obſequiose colere, ſeque alicui totum ad- 
dicere. Hyperius in locum. Honeſtius eſt vo- 
cabulum qudm dene, ut apparet ex verbo 
Hexriar, Beza in loc. 

©+245a, o, Meto, or, often. 

Stele MeſSis, Mitth. 9. ver. 37, 38. and 
13, 30, 39. Mark 4. v. 29. Luke 10. ver. 
2. Iohn 4. v. 35. Revel. 14. ver. 15. 

Sietg ue. Meſſor, Matth. 1 3. 30, 39. 

Seger,, Calefro. Mark 14. ver. 54, 67. 
Toh. 18. 18. , ſeſe caleſaciebant. 
Verbum vocis medi e, ſignificatione reciprocd 3 
ut apud Hehræos Hithpeel, & interdum Ni- 

Þhal , PilCdr. & Beza. Ioh. 18, ver. 25. 
Iam. 2. 16. 

Sies: Eſtus. A Sp ferreo, quid eo tem- 

pore omnia magis caleant : inde Thermæ, 

aque eſtuanies & fervide , quales hic ha- 
bemus in I AY Matth. 24. ver. 32. Mark 

13. 28. Luke 21. 30. Acts 28. 3. 

Ozapis , Speffo, con ſpicio, video, often. 

Non quovis modo, ſed cum attentione video, 

I. Epiſt. Tohan, ;nitio.Luc.21,y.6. Iohan. 2. 

v. 23. & 7. v. 3. © 20. v. 6. Over Ci- 

cero Tuſculanarum 5. vertit, ſtudiosè per- 

ſpicere. Idem cognoſco, Iohann. 6. 62. & 

12. 45. Actor. 21. 20. Sæpius fonificat 

ſpeculari, & contemplari, quod mentis po- 

tus eſt; quam oculorum corparalium, Owa;cv 
non ſmplicem intuitum, ſed exattam conſide- 


a, 


rationem notat , ſicut uſurpatur Marc. 12. 
ver. 41. de Chriſto vidente pecuniam in 
. gaz0phylacium miſſam : Et Ioh. 20. yer. 6. 
de Petro int eamina in ſepulchro Chrifli re- 
licta accurate contemplante. Sic Matth. 2 8. 
verſ. 1. Septuaginta uſurpant pro me, 
XR quod 


21 


—— — — 


y Dea. 


lem a nc oo obſervatotem: See 


propri? x Pharmacis, manu, aut vitths x Eraſm. in 
ratione ſanare, quod mederi dicunt; unde Annotat in 
dicta eſt + Galeuo S ,n, Ars me- Y 1. 


Z Luc. 9. 1. Apofloli non curabant egrotum 2 Piſcatori; 
adhibitis medicamentis ; ſed ſanabaut man- Schol. 


a Quaſi 12 
Dei opedy y 
diving videre 3 
verbum eſt 
propriè re- 


um divina- 


rum. Las 
fant. Per- 
ſpicio, & ca 
que audi- 
mus vel vide- 
demus per- 
pendo, Chem- 
nit. Non ſim- 
pliciter vide- 
re, ſed conſis 
derare, con- 
templari, 
& providere 
potius fgniv 
ficar, Fanſen. 
Concord. & erh. 
in Harm. Eſt 
diligentet. & 
cum volu- 
ptate con- 
templari, 
FParaus in A. 
Ppoc. 11. 9. 
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b A Sy pa- 


pills, Papil- 
iam ſugen- 


dam præbeo. 


e Infſtru- 
mentum 
quo feras ve- 
namur. Sig- 
nificat etiam 
Venationen » 
hoc eſt. præ- 
dam venatu 
captam; ex- 
t at eo ſenſu 
Venationis vo- 
cabulum in 
Livio, Draſ. 


Oꝛwpla Spectaculum, Luke 23. 48. Proprid 


Qi, Vagina, Job. 18.1T. 
b Shag, Lafts, ſugo. 


Oct, Femina, Rom. 1. 26, 27. 
Shu, Femina, Matth. 19. 4, Mark 10. 6. 


c ©ipz, Tendicula, Rom. 11. 9. Propri? vena- 


D. C, Venor, Luke 11. 54. 
Orgie, Beſtia, frra, often, Propriè noxiam 


©nozveye, Theſaurus, often. La- Theſaurus. 


quod ſignificat,oculis & animo apprehendit. 
Sen ſus ĩgitur eſt ibi (Matth. 28.) 12 muli- 


tres accurate & intentè contemplari volue- 
rint ſepulthrum Dominicum, an lapis ſuperim- 
poſrtus fuerit motut, an figillum adhuc inte- 
grim, &c. Gerhardus in Harmon. Evangel. 
ro mentali cognitione u ſurpatur, Johan. 4. 
ver. 19. & 6. 40. & 12. 19. & 14. ver. 17. 
Heb. 7. 4. In Novo Teſtamento communiter 
1 ſurpatur de viſrone corporali, Matth. 27. $5. 
Mark 3. 11. Inter cetera, fgnificat cum de- 
left atione & gaudio intueri, ut Joa. 17. 24. 
& Stephanus cum gandio vidit cielos àpertor, 
Acts 7. 56. Gerhard in Harm. Ozwpeiy % 
ad viſum tantim, ſed & ad alios ſenſus refer- 
tur, ut Johan. 2. ver. 23. & apertius Actor. 
4. v. 13. Crotiuc. 


divinarum rerum contemplatio, Lactant. ex 
Trifl megiſto. 8 


Luc. 11. ver. 27. 
Magei dc 42vaacae, Vbera que ſuxiſti, Vulg. 
Beza. Vbera que laftaverunt te A 
Quorum lac hauſiſti, Steph. Theſ. It is u- 
ſed alſo, Matth. 21. 16. and 24. 19. Mark 
13. 17. Luke 21. 23, and 23: 9. 


Gal. 3. 28. 


tionem /ignificat, hic Tendiculam qua ve- 
namur, Per Metonymiam effecti, Piſe. Schol. 


Beſtiam ſiguificat, veluti Viperam", aut Lu- 
pum, Eraſ. Vude Theriaca que conficitar ex 
V:pera : apud Græcos non minis lat? pater,, 
qu\m Beſtia apud Latinos; ſed pro feris Be- 
ſtiis accipitur. Marc. 1. 13. Beza in loc. Be- 
ſtiæ que ictu, morsi ve vtnenum relinguunt, 
Inple doc antur: ſpecialiter a medicis, & qui · 
dem nominatim Vipera, ut nonnulli ſentiunt : 
unde nobile illud antidotum quod Theriacam 
appellant dici tradunt, quod videlicet ex Vi- 
pere carnibus aliqu atenus conficiatur : cùm 
petius Teriace dicenda videatur, quaſi Setva- 
trix appellata, Beza in Act. 28. 4. 


Gall. Threſor. Angl. Treaſure. Quaſi S 


en, Repoſitio, eic a, In craſtinum, Aret. 


turam neceſsitatem leniamss : nec ſolum ad pe- 


ſit, illos omnes theſauros ſuos domo exp ortaſſe 
in Palæſtinam; & Perſarum F — — 
ro, thure, & myrrbã tant 

ti: verùm etiam quod 

ſignificatam ab Arabe 

prie enim Inouy f 


$ he" 


theſauro jam acqui 414. aleo, 
Matth. 6. 21. 2 Pet. . Ad defignas- 


ac. 5. 3. Laurent. in 2 Pet. 3. It 
in the Original then our 

E doth expteſſe; ſor it imports two 
things 1 To gather together. 2. To hoord, 
or heap up in ſtore things gathered againſt 
the time to come, The word, Treaſuring up, 
implyeth an immoderate meaſure, ſo Rom. 
2. 5. Reapeſt up, Vulg. Lat. Great Engl. 
Bibl. Gethereſt to thy" ſelf, Vat. But th 
word properly ſigꝑni fieth to Store, or Trea 
ſure up. Theſaurizas , Beza : which word 
(he ſaith) he retained, as moſt convenient 
to expreſſe the fenſe, th not ſo gooda 
Latine word. Treaſureſt «p, ſaith our laſt 
and beſt Tranſlation. It is uied alſo, Luke 
12. 21. 1 Cor. 16. 2. and 2 Cor; 12. 14. 
2 Per. 3. 7. a 4 


is more 


in Nov. Teſt. Eſt copia rerum repoſſta, ut fu- eye, cuntretto, tango. Col. 221. Heb. 17; 2 


28. and 12. 20. ö 


cunias pertinet , 6 eft rerum omninm gue e ele, eun 5 Opprimo » er. Inter caters ſg- e Signifiest 


humana vita deſiderare poteſt, frumenti, vini, 
veſtium, Aret. in Matth. 6. It is a laying to- 
gether of evil things as well ac good, 87 
2. 5. Do lay up, or heap together wrath. It 
is ordinary with the Greeks to ſay,Snortvey e 
z«x&v, The treaſure of ill; and Plantus hath, 
Theſaurus ſtupri, Lud. Viv. in Aug.de Civit. 


Dei, cap. 7. Matth. 6. 19. Treaſures, that Is, |- 


worldly wealth in abundance, precious 
things ftored up, as Silver, Gold, Pearls, 
Perkins, Vel ipſas opes reconditas ," vel 
ja'tem locum immobilem , putt penetrale in 
quo ille reconduntur, ſignifitat. Matth. 2. 
11. Arculas ſive loculos ſignificat, Came- 
ron. Magi apud Arabem dicuntur aperuiſſe 
vaſa ſua, Matth. 2. 11. Que verſo valde 


mihi arridet, nen ſolum quod veriſimile non 


nificat Stringere, <onſiringere ," premere, vehement 
Matth. 3. 19. Q#omodo celcens  angr= premere', & 
ftiam pedem premit , Gerhard. in Harmon. iin arte 
Opprimo, Marc. 3. 9. Vulg. Comprimo, Eral. IT g 
Premo. It is uſed | 7. 14. Tr 25. 
SHH, Stridtta. . _ _— ho : 
ſtrait way, a p xed, afflicte ſecu ä 
way ;̃ that 5 force of the eddie Kieler 

uſed. The 2 that the way is c ne 
made rait by affliftions, Chemnie. d Poem: & 
verbum, ves enim compreſtione fiunt tut dc 
arckiores. Sed quid ff eher diam di- 

xit, in que gradientes non quidem muliitudi- 

ne, ſed multis ernmnis, e ? Sic enim 

à Grects hunc locum explicari avit eru 

ditiſtimus & beate memoriæ Camerarius. Sed 


bec mihi quidem arguta fotids quam ſolida 


expoſitis 


CRIT IC A EL XA 


expoſitio videtur. Beza in loc. 2 Cor. 1. 6. 
and 4. 8. and 7. 5. 1 Theſ. 3. 4. 2 The. T. 
6, 7. 1 Tim. 3. 10. Heb. 1 1. 37. 

Sie, Oppreſtio, often. Either from S, 
opprimo, or Ha, frango: hinc affliftus di- 

citur fractus animo, Rom. 3. 5. Salk vo- 

cat, non quodvis adverſum, ſed quo valde pre- 

mamur, Beza. Multa mala in ſe compleftitur, 

cu ſtodias, tatenas, exilia, furorem, & iram, 

& quecuirque ſunt ej uſmodi, Suidas. It ſig- 

nifieth any thing that preſſeth, or pincheth 

us, and is taken 72 for any afflict ion, 

as Joh. 16. 3 3. id eſt, Perſecutionem, ad ver- 

bum , Preſiuram. It is taken ſpecially for 
Oppreſsion, Rom. 7.35. 2 Cor. 4. $. and 

6. 4. It is leſſe then 541220e/a, Sai ſigni- 

fieth a preſcing out, from the effect which it 
worketh in the godly, viz. it preſſeth out, 

and maketh manifeit that grace which was 

latent in them. Matth. 13. 21. Beza turn- 

eth ir Compreſcion. Sed frequentius Afflictio, 

&* quidem potiſsimum in Teſtamenti novi li · 

brit, & apud Eccleſiaſticos Scriptores : non qui- 

dem accipiendo nomen Afflictio pro ipſa af- 

fligendi actione, ſed pro anguſtiis in quas redi- 
. Likur is qui affligitur , ſeu pro illa anzictate 

qua premitur, aut denique generalius pro malo 

110 quod patitur, Stephanus in Theſ. Græc. 

The Vulgar, Tribslation , which is rather 

lie then Salve, metaphard ſumpta 2 Tri- 
bulis, Eraſmus, Affliction; which name ex- 
preſſeth the thing it ſelf, but doth not ſo 
well anſwer to the Greeek word. Affligere 


f Statuans ſignipcat f Proſternere, & ita ad terram 
deter = a dare ut elidas, Beza. 
_—_ onen, Morior, often. 


Aſupam. Cie. Oe, Mortalis. Rom. 6. 12. and 8. 21. 
in Piſonem 


5 3 des &. : &4 Irioga, 
_ opus ultus, Significat Tumwultum, 
g Oipve@-», Tumultus, Signi 
1 Turbas, Mar. 5. 38. AR. 20. 4. 18. pro 
4 o 


Seditione uſurpatur, Acts 20. 1. & 21. 34- 
Marc. 14. 2. It is uſed alfo, Matt. 26. 15. 
and 27. 24. 

OopuCie, Perturbo, Acts 17.5. 

Sento, ot Confringo, or, Luke 4. 18. Commu: 
miter ſignificat , Frangere, collidere. Greci 
Inteypretes variè uſurpant : Exod. 15. 6. 
Pro violenta oppreſsione, Numb. 16. 49. pro 
frage. — 72 3. pro formidare. 1 Reg. 
20. 34. pro contriſtari. Pſal. 105. 30. pro in- 
rerruptione. Chemnit. in Harm. 

Siu, Pecus, Joh. 4. 12. Omne animantis 
genus compleflitur, à i, hoc eſt, ab Alendo 

ika eſt, Eraſ. - 

h Omer, Lamentatio, Matth. 2. v. 18. Can 


h 1— tus lugubris. Prapriè ſiguificat ejuſmodi lu- 


cum ac plandtum, qui in ſunere mortui exci- 
tari ſolet, 2 Reg. 1.17. 2 Paralip. 35. 25 · 
Jer. 22. io. 

Opluwic , Lamentor, De piis mulierculis Chri- 
ſlum ad mortem duci lugentibus, verbum Pow 
vey uſurpatur Luc. 23. 27. Lxx utuntur pro 
v ejulavit, ululavit, vocem in triſtitia ex- 
altavit, Jer. $1. 8. Joel. 1. 5. prom la- 
mentatus eſt, edidit talem vocem, ut ver- 


bum ſonat Ezech. 3 2. 18. Mich. 2.4. pro 9 
planctum celebravit, quod propriè uſurpatur 


de ceremonia & pompa lamentantium mortuos, 
Jerem. 25. ver. 33. por ny lamentando 
yocem produxit, Jerem. 9. yer. 16, 
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Cor. 15. 53z 54. 2 Cor. 4. 11. and 5. 4. 


K 


32. v. 16. Gerhard, in Harm, Evangel. Eft 
Oris & Oculoram, lamentari, eju/are, Luc. 7. 
ver. 32. Joan. 16. ver. 20. 2s n, ſrve 
Plangere, eſt Manuum: they are joyned to- 
gether, Matth. II. v. 17, i The women de- 
clared their grief by tears, ſighs , ejulati- 
ons, and clapping of their hands. It is uſed 
alſo Luk. 23 27. | . 
Spreu eis, Religio. Graci veteres Pagani 
deen ein dict bant, quod ipſum quanquam ut 
creditur, ab orpbicit myſteriis ductum, Apoſto 
li non re formiddruut, adeo verborum incurioſi, 
dum mentem commode explicarent, Grotius. 
Orpheus firſt taught the myſteries of Religi- 
on; and becauſe he was a Thracian, he 
called this duty 9pnoxeiar or elſe of Threſco, 
an old word, to ſee, Ludov. Viv. is Auguſt. 
de Civit, Dei lib. to. cap. 1. Coloſſ. 2. v. 18. 
Religio, Vulg. Eraſm. Superſtitio. cultus, 
Beza. It is uſed alſo James 2. v. 26. 


Ogi, Religioſus , Þ ic. 1. 26. Religioſum of 
genero ſum, nobilemque ſegnificat, Cornel. | quos orpheus 


a Lapide. At Jac. 1. vetſ. 26. von ſigniſi- 
cat generoſum, vel nobilem ſed tantum reli- 
gioſum. 

Ocraullis , Triumpho , triumphaye facio , 
2 Cor. 2. 14. Coſoſſ. 2. 15. and hath tri- 
umpbed over them in the ſame croſſe. Some 
read the words thus ; and hath triumphed 
over them in himſelf, But the former read 

ing is more "agreeable to the context and 
ſcope of the Apoſtle : for, though the word 
Croſſe be not found in the Original, yet it 
is to be underſtood, and may truly be ſup- 
plied, as we have ic in our Engliſh Tranſla- 
tion, verſ. 14. Vide Bez Annotat. major. in 
2 Cor. v. 14. 


ont, m Pilus, often. Plur. reise, unde Lat. 


tricæ, que ſunt capilli, aut aliæ res tenues , 
que Gallinarum pedibus nonnunquam adbe- 
rent, earkmgue greſſum impediunt ; unde 
Intricare, In tricis ponere, & Extricare » 
Extra tricas trahere, Calep. Minſbew. 


Ses Turbor, turbulentis clamoribus per- 


turbor. 2 Theſſal. 2, 2. Ne turbemini, 
vel terreſiatis ſtrepitu & clamore , quaſi tu 
multuantium : dei enim tumultuantium 
clamorem, quo quis merits procellatur, propriè 
ſtanificat ; ideoque etiam pro tumultu ſumi- 
tor, Zanch. in locum. Tae word imports 
ſuch perturbation as ariſeth from rumour, 
or relation of ſome thing terrible, Dr Sclat. 
in locum. Significat turbationem illam 
que ex verbis enaſct ſolet, Aretius in locum. 
A metaphor from ſoldiers frighted by a 
ſudden alarm, Squire in locum. It is uſed 
alſo Matthew 24. verſ. 6. and Mark 13. 
verſ. 7. 


Sgyul@r, Crumas, Luc. 22. 24. Propriò rei in 


unam maſiam concrete fruſtum , Stephan. 
in Theſaur. Scap. in Lexic. Non proprie 
ſignificat tenues guttas , ſed quaſi grumos , 
& craſsiores guttas, unde dicitur de concreti 
ſarguinis partibus, Janſen. Magnus angor 
guttæ groſie , Janſen. Now dicit ſimplicitey 
guttas ſanguinis ſudaſſe, ſed quaſi grumos 


concreti teyrore ſanguinis, & propteyea addit 


i Lugubriter 
eſt flere, vo- 
cibus ad fle. 
tum & com- 
miſeratio= 
nem etiam 
accommo- 
datis. 

k Col 2. 18, 
Hoc nomen 
ponitur in 
vitio in hoc 
loco, dedy- 
um (ut 
Greci Grams 
marici yo- 
lunt) a Tura. 
cibus , apud 


Deorum 
cultus inve- 
nerat, quo 
poſtea uſi 
ſunt Grzco- 
rem plerie 
que. Ad ve- 
ram etiam 
religionem 
accommo- 
datum eſt, 
Je 2. 27. 
& AR. 26.5, 
Bez,a in Col. 
2. Religianem 
ſonat non 
nunquam & 
in bonam 
partem, ſæpe 
tamen pere- 
grinam ac 
ſuperſtitio- 
ſam: Vox, 
ut autu- 
mant, à Thrag 
cubus dedu- } 
ta, quod EN 
pud hos Or- 
phens Deo- 
rum culcum 
invenerit , 
multa de Di- 
is confinx- 
crit, traditis 
ceremoniis 
quibus cole- 
rentur, Eraſ. 
Of the La- 
tine, Trium 
pho. Camer. 
Verbum He- 
4 α e ν Ai 
unt factum 
elle I Spier. 
ideſt, Foli- 
um ici, quia 
dicuat olim 
victores co- 
ronatos eſſe 
foliis fico- 
ram,quia yi- 
ctotia eſt 
dalcis : 44 
Cn eſt margo, 


vel extremitas, ut corona impolita capiti, Vicker. Serigel. m Plus 
generalior eſt quam capillas: proprie enim capilly, de iis tantum 


dioitur qui oaput veſtiun 
Ezech. fit communis, Calep, 


R 2 particniam 


tʒ cum pilus omnium partium corporis 


"A - 
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farticulam ar, ad leniendum id quod dixe- | 
rat. Particula «ce non eſt ſimilitudinis, ſed ve- 
ribatis, quomedoetiam alibi à Luca «ſurpatur, 
c. 3. v. 22. c. 24. v. II. ati etiam Joh. 1. v. 11. 
Gerh, Vulg. & Eraſ. guttæ. que interpretatio 
non ſatis 0 expreſſa ; grumi, Beza. Craſsiores 
guttæ, Sa. Comme grumeaux du ſang, Fr. Bib. 

n Se, Thronus, often, Sic Matth. 5. ver. 
34. Cælum Seer , © dicitur. Accipitur 
Pro ipſis Poteſtatibus ſublimioribus que in cæ- 
lo ſunt, Col. 1. 16. | 

o Gu, Filia, often. Daughter In Engliſh 
ſeems to be derived of this Greek word, by 
tranſpoſing of ſome letters. 

Overety, Filiola, Mar. 5. 23. and 7. 25. 

Odνν,, Procella, Hebr. 12.18. Numeratarinter 
ventos ſeu flatus repentinos, d verbo Sd, quod 
eſt, impetum facio, quod maximo impets, & 
non ſine horribili ſono proruat, Hyper. in loc. 
Fentorum complicatorum vis impetuoſa. Pro- 
cella eſt vis ventorum cum pluvia, ab eo quod 
omnia procellat, id eſt, concutiat, Servius in 
Eneid. 1. A Ws ſacrifico, & Mia valde: 
Becauſe the Heathens, when- there were 
great ſtorms, did ſacrifice exceedingly to 
appeaſe their gods. 

OL ivory, Thyinum, Rev. 18. 12, Dioſcorides 
thyini ligni meminit libro primo: ſed quid il 
lud ſit plant. ignoro. Etymon, ſi Grecalin- 
gua ſumatur, nempe au 76 we, oſtendit o- 
doratum fuiſſe lignum; quod etiam epitheton 
Virgilius cedro tribuit, Toeid. 7. 

Vit odoratum nocturna n lumina Ce- 

drum. Beza in loc. 

It ſeemeth to be made of Ta, a tree to the 
which Theop hraſtus attributeth great ho- 
nour reporting that the famous buildings 
of old Temples were made thereof, Bulling, 
in loc. Pliuy maketh mention of it, Lib. 13. 
c 16. With this timber Temples in old time 
were decored, Napier. Ribera in Apoc. 18. 


Stephan. in 
They. Vide 
Fanſen, in 
Conc:;rd. cap. 
137. 

n In ſacris 
literis Deo , 
Regibus, 
ſublimiori- 
bus tum in 
cœlo, cum 
in terta, po- 
teſtatibus 
tribuitur. 
Utplurimũ 
ſellam regi- 
am fignifi- 
cat. 

o na Bath, in 
Hebrew of 
ua Banah, 
to build, the 
houſe is 
built up by 
the children. 
5 Thuribu- 
lum locum 

uog; figni- 
cat, aut a- 

ram in qua 
fir ſuffitus, 
Eraſm. 

q idem quod 
, Homer , 
Arift. & alii. 
Proprie im- 
perus animi 
efferve ſcen- 
tis, & conci. 
tati, Eraſm, 
A Was, quia 
impetu fer- 
tur. eſt ira 
vehementi- 

Or, Zanch. 

Col. 3. Ex- 

candeſcentia, 


Beza. Vulg. 
& Eraſ. In 
dignatio. 


Suſtathius de- 


ſaich, that Antonius Nebriſſenſis will have 
omnia ligna odorata hoc nomine comprebendi; 
but he ſheweth out of Pliny, Theophraſt, and | 
rives ita Sw. Homer, that it is certum genus arboris. See 
ey, cum im- Brightman on t he place. 
petu ferri, & ©ywmzo. Suffitum facio, Luke 1. 9. 
, ut fir Shisha, Suffitus Luke 1, 10, If. Rev. 5. 3. 
ous + ai and 8. 3,4. and 18. 13. _ 
2 p Oha nigler, Thuribulum, Hebr. 9. 4. * 
dam ſangui- tare ſufrtus. 
nis in corde. q ©vas, Excandeſcentia, ira, often. It ſignifi- 
Thelighter eth che perturbation it ſelf, or the heaving | 
commotion of the bloud by the apprehenſion of the in- 
88 jury offered: and 524 fignifieth the appe- 
Tele, Pareys, tite, or deſire of revenge which followeth 
It is mo- the perturbation. Coloſſ, 3. 8. it is tranſ- 
mentany, & lated Anger: but this word (as one obſer- 
of no conti- yeth) doth not expteſſe the force of the O- 
nuance Tu riginal: for that (ſaith he) ſignifieth hot 
. d fiery A hich is an inflammation 
31. Excande= and very Ange, WHICH IS api rg 
renn, ſic of the heart, and the whole man; & it dif- 
convertit fers from the former word (ſaith he) onely 
in degree, being a further degree of corrupt 
Anger „though others are of a contrary | 
judgement. Rom. 2. ver. $.. Sus @ op | 


Cicero; & 

cùm ſequa- 
tut 49» vi- 
detur hoc 

ſtatuen dum = 4 2 
diſcriven, ut S primam illam ſanguinis ebullitionem , %% 
uerd iram accenſam jam declaret,Bez.4 in loc. Significat Iram pra- 
cipitem , excandeſcentiam, Beda in Matth.17. Iraſubito inflam- 
mata, Bezain Rom. 2. 1. Ou eſt, 1, Vis iraſcibilis ; 2. Animo- 


ſi tas. 3. Ira & imperus animi, Cornel, a Lap. 


Indignation and F7rath, Vatab. Great Eng. 
Bib. Beza. Wrath and Indigration, Vulg. 
Lat. and Tremellius. But the firſt, Sur, 
Excandeſcentia, Commotion , or Indignation y 
is lefle (faith . Dr, Willez) then 534, Wrath, 
or Rage: Furor brevis, qua'is apud Latinos 
Excandeſcentia, Aret. Animus, & Excande- 
ſcentia both: Tram cyebrd ſigniſicat, ſicut ch 
Latinis animus aliquando iram notare vide- 
tur, IIIyr. ut in illo, 
Vinc e antmumque irimgqne tuam qui cætera 
vincis. . 
So Horace, Animum rege: and Saluſt. 
Quantis animis Lucullus oppoſed Quintius 
Hereof cometh Animoſitas, which Augu- 
ſtine uſeth for Wrath. In the New Teſta- 
ment it {ipnifieth Wrath & Poyſon, ex uſu 
Helleniſtico, as Revel. 14. ver. 10. and 18, 3, 
ex vino venent , id eſt, venenato, Poyſoned 
wine: So the Septuagint uſe it, Deut. 32. 
ver. 33. Iob. 20. 16: Pſalm. 58. ver. 4. and 
140. 4. The reaſon ofthis is, becauſe du 
r Hhema, in Hebrew ſigniſieth both Wrath 
and Poyſon, each of them being hot, Weems 
Divine Exercit. lib. 1. Mede in Apoc. 14 
See Moller on Pſal. 58. 6. The moſt uſuall 
name uſed by the Hebrews to ſigaifie An- 
ger is x * Aph, which ſignißeth alſo the 
Noſe, and by a Synecdoche the whole Face; 
either becauſe in a mans anger the breath 
doth more often and vehemently breathe 
out of the Noſe, which is ( as it were ) 
the ſmoke jfluing from the flame kind- 
led about the heart, Acts 9. 1. or elſe, 
becauſe in the face Anger is ſooneſt diſco- 
vered, B. Downam. See Ainſworth on Plal. 
2. 5. IntheLatine it is called Ira, becauſe 
it makes a man, quaſi ex ſe ire, as it were, 
to go out of himſelf, being a ſhort finfull 
phrenſie: and in this reſpect, he ho was 
angry , was ſaid by an uſuall phraſe , non 
eſſe apud ſe, not to be well with himſelf; 
and, ad ſe rediiſſe, to have returned to him- 
ſelf, when his anger was paſſed over: or, 
Tra, quaſi ura, ab arends. In Engliſh the 
word is rightly called Anger , from the La- 
tine word Angor, which ſignifieth Vexation 
and Grief5 becauſe it tormenteth both the 
body and mind. be 
ſ Angitur iracundus homo, non re modo, 
verum 
Nomine; quam prope ſunt Anger & An- 
or idem? 

evupexu , Infenſo animo bellum gero. Act. 
12. 20. pouzxsr, Quod Laurentius ver- 
tendum putat , Irate ive aceibè pugnans. 
Quanquam hic homini non aſienticr. Nam di- 
To Greca compoſita eft ex Suuòe animus, & 
ps i pugnare Quo nondum indixi(ſet 
bellum, ſed jam animo bellum agitaret, ni pla- 
caſſent iratum, Eraſmus in locum. 

Ovανάον ,t; Excandeſco, Matth. 2. 16. 
E N Excanduit, Beza. Iratus eſt, Vulg. 
& Eraſm. Indign:tus eſt. Indignatus eſt ve- 
hementer, Aret. Qzendam per fe exceſſum iræ 
ſignißcat; hunc exceſſum emphatic? illuſtrat 
3 fn, of 

Se, Oſtium, fores, often. 3 

t — „Scutum, Epheſ. 6. 16, It is ta- 
ken from the word before, a dore or gate: 


Ic 


, 


r Ouygc er. 
candeſcentiam 
& venenum 
ſigniſicat. In 
prima ſigni- 
ficatione 
paſſim obvi- 
um eſt In 
altera, A poc. 
18. 3z. ut & 
Jobi 6. v. 4. 
ſumitur ; 
certe non a» 
lia hujus rei 
cauſa eſt , 
quam quod 
Ebrzum 
Hhema u- 
trumque ſig· 
nificat, A- 
mama Aui- 
barb. Bib, J. 3. 
Oogede, A 
poc. 18. 3. 
venenum eſt, 
ex uſu lin- 
guæ Hellenie 
ſtioæ, qui 
voci - He- 
brzz Hhemah 
reſpondet , 
Glaſiins, 
Gen. 39, 
19. 

Owen in 
Epig. 


ſimilitudine 


| fo as it ſignifieth a long, broad, large oftii. 
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n Quaſi S- 


M715 A Sex, u 


anna, 


rv, Cuſtodia. x 


x A Su, 
Macto, to 
lay a Sacri- 
fice. Lat. Sa- 
criſiciam. 
Gall. 22 
fice. Angl. 
ſacrifice-. 
Hoſtia pro- 
pris eſt, ma · 
ctatæ pecu- 
dis ; qu ta- 
men & ipſa 
dicitur SV 
ob nidotem 
quem reddit 
cùm incen- 
ditur, Eraſ. 
in Annotat. 
Miuth, 9. 13. 
Proprie ſig- 
nificat Ho- 
ſtiam, ſeu 
vitimam.id 
eft, pecudem 
ad ſacrifici- 
um macta- 
tam: uſurpa- 
tut x47 ο n- 
g,, Heb, 
9. 23. & 11.4. 
Euſebius, lib, 
I. de prapara- 
tione Evange- 
lica (ex Por- 
phyrio, qui 
citat porrò 
Theophra- 
ſtum) docet 
illud ſacrifi- 
cium quod 
per ignem 
fir, proprie 
dici Sia. 
Sed in Seri - 
ptura gene- 
raliter uſur- 
patur etiam 
de Sacrificio 
ſanguineo, 
Luc. 13. 1. 
Heb. 9. 25. 
Fcult. Exer. E- 
vag. . c. 51. 
y Hayma, A: 
retius. 

2 From the 
former 
word, be- 


cauſe Sacrifices 


ſhield, wherewith the whole body was co- 
vered. 


©vets , Feneſtra, Acts 20. 9. 2 Cor. I. 32. 


2 


were offered on Altars. a Whence the French 
word Tuer, and the Latine Thus , Beza in Matth. 9. 13. Gerb in 
Harm. Hoc verbum vzy,chm de ſactiſiciis proptiè dicacur, po- 
Rea ad alias etiam epulas traqtum eſt; ſed hoc quoque certum eſt; 
profanos et iam ipſos Principes, olim ſolennia convivia fuiſſe 4 
ſacrificiis aulpicatos, Beza in Mat. 22. b Proptiè fignificat Sa · 
crificare, ut exempla apud Plutarchum , Xenophantem, Thucy didem, 
& alios oſtendunt. At que in hac ſigniſieatione non ſolum A Lxx 
Interp. in Vet. ſed etiam ab Apoſtolis in N. T. uſurpatut, Act. 14. 
13.18. 1 Cor. 10. z0. c Thorax ſigniſieth both Breſt and Bteſt · plate; 
Loriea the Breſt - plate onely. A pay Subſilire. proprer cordis pal- 
pitationem. Dicirur illa pars à collo ad umbilicum, continens 
cor, jecur, pulmones : hine Lorica muniens iftas partes, Thorax 
etiam dicirur, Aret. Pars eſt corporis infra collum uſq; ad ſtoma- 
chilocum,ſcapulas,czreraq; à tergo & a fronte complectens: un- 


The Septuagint uſe it, Gen. 8. 6. 
Ovepeg: , Janitor. Mark 13. 34. Joh. 19. 
3. and 18. 16, 17. 
Ovaiz, Sacriffcium, oblatio, often. It is a ge- 
neral word, ſigaify ing quamvis maclationem, 
any ſlaughter, whether it be done for ſacri- 
fice, or tor eating, either religious, or com- 
mon, Mat. 22. 4. Luk. 15.23, 27. Joh. ro. 
10. Act. 10.13. The Latine words are Jr. 
ima vinciendo, hecauſe the Sacrifices were 
firſt bound to the Altar; or becauſe it was 
offered up for the victory obtained : y Ho- 
tia, either ab Oſtio, becauſe they were ſlain 
at the door of the Tabernacle ; or from an 
abſolete word Hoſtio, which ſiguiſieth to 
ſtrike,quia Hoſtiabant victimam; or ab Hoſte, 
becauſe the Pagans offerrd it up to their 
Gods, favorem conciliare, when they went 
againſt their enemies, or after warre, via 
gratitudinis. Aad ſo much Ovid inſinuates, 
Lib, 1. Faſt. 

Victima, que dextr4 cecidit viftrice, vo- 

catur 5 : 

Hoſtibas à vitis Hoſtia nomen habet. 
Onanie, Altare, often: Propri? eſt Alta- 
tare cæſarum victim trum, ſed aliquando ipſum 
Altare Thymiamatis, Brightm. in Apoc. 16. 
Obe, ow , Mitte, ſacriſico, immolo, or, It 
is properly called Sacrifice b, to ſacrifice : 
but becauſe both the people of God, and the 
Heathens, had feaſts and banquets with 
their Sacrifices, vel Auſpicii, vel Appendi- 
cis loco, the word by tranſlation 1s uſed for 
other feaſts alſo, as Matth. 22. 4. It ſigni- 
fizth imply Mactare, E Lo. 10. and Mar. 
10, 12. Nec ſolum Mactare, & Sacrificare fi 
gxificat, verum etiam Saffice, atque Adolere, 
{rve Offerre munus , Iunius in Parallel. in 
Act. 42. It is uſed alſo, Mar. 14. 12. Luk. 
13. 23. 27. & 22. 7. Acts 10. v.13, & 14. 
13,18. 1 Cor. s. 7. & 10. 20. Matth. 22.4. 
S de ſacrificiis propriè dicitur: ad convi- 
viam transfertar, quia ad illud , velut ad ſa- 
crificium accedendum, adeo ut gale mattetur 
appetitus; Novarin. in loc. 
©w2, Thorax. Epheſ. 6. 14. it is tranſla- 
ted Breſt plate, but properly ſignifieth that 
part of che body, wherein the vital parts, as 
the heart, lungs, liver, and the like do lie: 
tie whole upper parts of a mans body be 


fore, even from the neck to the thighs, is 


comprized under this title. Hence it is, that 
that piece of armour, which coyereth this 


—— — 


"Income 2 Taſpis 3 of the Hebrew, nv, Taſpeh » 
Rey. 4. 3. and 21. 11, 18. 19. 

are, Medicus, Mat. 9. 12. Mar. 2. 17. & 5. 
25. Luke. 23. & 5.31. & 8. 43. Col. 4. 14. 

1d, Vide, & adverbialiter, Ecce, often. Joh. 1. 
29. Behold the Lamb of Cod; as if Tohn ſhould 
h ice ſaid, Look well on him, eye him, mark 
hi.n well. Vhurpatur qu indo aliquid dili- 
genter intuenlum & conſideraudum monſtra 
iur. 

b Ie, Ecce, often. Particuls is? nſurpatur vel 
ad excitandam attentinnem ex rei cnjuſdam 
u, mirande, atque inſolite predicatione, 
Iſai. 7. 14. Matth. 1. 13. Zach. 9. 9. Mat. 
21.5. vel ad ſigni ficandam obſequendi prom- 
ptitudinem, Gen. 31. 11. Pſal. 40:9. Luc. 
I. 38. vel ad indicandam preſentis rei exhibi- 
tionem, Gen. 29. 2, 6. vel ad exagerandam 
aflirmationem , Gen. I. 29. & 31. vel ad 
certitudinem rei monſtrandam. Gen. 16. 2. 
& 17. 20. Ezek. 13.8, 

c THz, Viſus, Mattk. 28. 3. 

d , Saus, proprius, often. e Peculiariter 
deſtinatus, 1 Theſ. 2. v. 15. chriſtas Inde- 
ot, Idee e vgcat, Toh. 1. 11, & Apoſtolos 
ſaos eodem nomine, Joh. 13. 1. & Petrus & 


ſuos, appellat, A ct. 4. 23. im) Deus fidelium 


ſir Filias Bei per æternani generationem: 
» uxoribus ſui Idiot dip tribuunt ur peſsim in 
ſacris, Epheſ. 5, 22. Col. 3. 18. 

Ilan, Idiota, whence cometh our Eugliſh 
word Idiot. Non ſumitur tantùm pro 
illiterato, ſed etiam pro plebeio. Ad diffe- 
rentiam Pſeudospoſtolorandlicit Et ſi Idiota 
(id eſt, Plebeius ) ſermone, non tamen co- 
gnitione : illi namque concinnato & ornate 
Font dicebant, Paulus vero utebatur ple- 
beio ſermone: unde, & in textu Greco arti- 


cupus præponitur dictioni Sermone, 4d ſigni- 
ficandom, quod non de Epiſtelis , ſed de igſo 


ſermone, qui ore tenus profertur, loquituy : Vr 


intelligamus , qudd licdt nteretur ſermone 
communi , von tamen notitid communt » 
ſed nstitid excellente ac divint : comm , 
illi Pſeudoapoſtoli utebantur ſermoue ornato , 
notitid autem communi, Cajet. in loc. He 
ſpeaks not of plainneſſe in writing, dut 
ſpeech, becauſe he would apply himſelf to 
yulgar capacities. Vulg. Imperitus. Our laſt 
Teanſlation, Rude, but racher plain, and 
ordinary: in ſpeech he was plata , but in 
knowledge he was ſublime and excellent, 


de & veſtis aut armatura eam tegeas pattE, Thorax dicitur, Era: Ut 
vice vetſa go ynea pars corporis dicitur qui cingulũ amyit. Gals. 


Acts 4. 3. Tae word here uſed is Idiot, 
which being ſpoken in compariſon had to a 
Magiſtrate, betokeneth a private man: but 

R 3 when 


Joannes diſcipwlos Teſu Chriſti , & line, 8% 


li K nominatuy » Rom. 14. 4. &; 
Chriftus, Ro m. 8. 32. dicitur 10g. J quod 9 


SACK A 

part of the body, hath the ſame name. Its 

chief uſe was to defend the Breſt, as the 

names of both Greek and Latine Of, 

Thorax, Pectorale, and our Engliſh, Brett- 

plate, do all import. It is uſed alſo 1 Theſ. 

5.8. Revel. 9. 9. 

. 
a IA, CA, Saud, oſten. 2 Avenaring 
Ia h, Sanatio, 1 Cor. 12. 9,28, 30. exiſtimar 
Ia i, Fanatio, Luke 13. 32. Acts 4. v. 12; 30. Yocem i, 
ſeu i, A 


jahhang deri 
vari, 


b It is ever 
a note of at- 
tention, be- 
ing ſet as a 
Star before 
matters of 
weight. , 
Mat. 4. Ir. 
and 13. 3. 


e Dieitur 
dr mw edu, 
quod eſt ſpe- 
cies & forma, 
vel ratio, ſe- 

cundum Au- 


d Peculiarii- 
ab dla, cu- 


minimè eum 
cæ tetris com- 
munis Idea- 
e Cajet. in 

2 Cor. 11. 6. 
vide Bezam 
in loc, 


ty 


CAITICA'S ACCRA 


f Per i- 
ra; ſæpe in- 
telligitu: 
vulgu i do- 
ctum quo 
modo & à 
Demoſthene 
acc pitut ſie 
& Lat. :4:0ta. 
Gall. idiot. 


h Eft vox 
Hebrza 
quam Græci 
ab Hebrzis , 
& I Græcis 
Latini. & ab 
his reliquæ 
linguz reti- 


- nuerunt. 


when we ſpeak of ſciences and ſtudies, it 
Genifierh one that is unlearned; and in ac 
count of honour and eſtimation , it im- 
porteth one of baſe degree, camerarius. Hoc 
Greco epitheto proprie ſigniſicatur homo pri 
vatus ; inde faftum , ut cam jam plerique ex 
vulgo homines fer 18dofi f ſunt , rerum 
imperiti, idcirto Idiotæ voten ur, qui minimè 
ingenioſi ſunt aut iutelligentes; cujus Tranſ 
lationis exempla paſtim apud Ciceronem oc 
currant, Beza in Actor. 4. 13. mo in 
doRus, 1 Cor. 14. 24. It is uſed alſo 1 Cor. 
14. 16,13. . 

Ide, Sudor, Luc. 22. 44. Peculiariter Sudor 
cum labore e fatigatione conjuntius, aut eti- 
am labor eſt cum ſudore conjunctus, Steph. in 
Theſ. Ling. Græc. 

nes rela, Funftio Sacerdotatis Luk. I. 9. Heb. 
7. 5. 

Iser, Sacerdotio fungor Luk. I. 8. 

Ie H Sacerdot ium, 1 Pet. 2, 5.9. i 

Jie e, Sacer, t fren. Cræca vox de, & Sacri- 
ficium, Templum ſignificat: ſed Tem- 
plum multò uſitatim, maxim? in ſacris lite 
ris Grece editis: in quibus paſrim hoc nomen 
attribuitur Tempio Hieroſolymitano, non ſine 

ad nomen urbis Namque de certo 
Templo Paulum loqui, ſign:ſicat articulus 
3 as lege, Eftius in cap. 9. E piſt. 1. ad 
Corinth. ver. 13. Le Secrum , becauſe 
Sacre, the holy rites of Gods worſhip were 
there perforn ed. Templum à templando , 
from beholding : becauſe, when we be in the 
Church, by lifting up our hearts by a di- 
vine contemplation , we doe (as it were) 
behold the great majeſty of God. | 

Tips, g Sacerdos, often. Prieſts were called 
Sacerdotes, either becauſe their office was 
Deo ſacra dare, to ſacrifice to God; or elſe 
becauſe they were conſecrated, and (as it 
were) ſevered from the reſt of the people, & 

iven up to God. 

Treompemic, Sanftimoniam decent, Tit. 2. ver. 3. 
Ex iegge ſanctus & v convenio.. 

eo. Sacrilegus Acts 19. 37. 

Liegen ia, Sacrilegium admitto , Rom. 2. 2.2. 
liegt, Sacrilegium admittis: ad verbum, 
Templum deſpolias. Ex lie ſacrum » & 
over ſpoliare : Piſcat. 

Jepuppir, Operans ſacris, Rom. 15. 16. It hath 
the name of ſacrificing, or doing ſacred , 
that is, holy works. Operans , Bez a. Vul- 
gat, Sanftificans. Eraſm. Sacrificans. Au- 
guſtinus, Conſecrans, que omnes Interpreta- 
tiones nimium cert? ſunt obſcure : Conſtat au- 
tem w ispspyeiv, 2 reſpondere Latino ver. 
bo operari, quod & ipſum de rebus ſacris pro- 
prie dicitur, ſ Nonnio credimus. The 
Greek ſignifieth p ſervirg „or miniſtring in 

: holy things. 

Teggoury » Sacerdotium, Heb. 7.I1, 12, 147 24. 

h Deve, Ieſus, Servator, exceeding often. It 
is uſed five hundred times in Pauls E piſtles, 
ſaith Gen / brard. It comes from the Hebrew 
word yvrr Tehoſhua , or Toſhua , which, 

in the books of Ezra and Nehemiah, written 
after the Babylonian captivity, is YW Ie. 
ſbua: See Ezra 5. 2. and Nehem. 8. 17. And 
ſo is our Saviour Chriſts name alwayes 
written in the Syriack Tranſlation of the 
New Teſtament. Now betwixt Ieſbua for 


leſua and Ieſus, there is little difference. 
Some derive it of inu mitto,and izoug ſalvo, 

Matth. 1. 21. But it is purum putum He- 
braicum, Grecam tantum habens pronuncia- 
tionem. Ratio nominis precipue redditur à 
Spiritu ſanflo , quoniam ipſe Mey, id-eſt , 
ſeryabit , &c. | 

Ixgeris, Dignus, often. Greci Interpretes Hebrai- 

cum Dat per h reddiderunt, ut Lev. 5. 
ver. 7. & 12, ver. 8, & 25. ver. 28. 2 Pa- 
ral. 30. ver. 3. Focem etiam Shaddai, que 
omnipotenti Deo tribuitur, Greci reddiderunt 
iner, Ruth, 1. ver. 20. Jobi 21. 15. & 31. 
2. Baptiſta, Matth. 3. ver. 1 f. centurio, 
Matth. 8. 8. Luc. 2. 6 & Paulus, 2 Co- 
rinth. 3. 3. in ſumma humiliatione ita loqoun- 
tur, Nun ſum t. Gyecis profanit ſcripto- 
ribus uſitatiſtimum eſt hoe yocabulum, quando 
deſcribere volunt aliquem qui habet dona, fa- 
cultatem, aptitudinem, induſtriam, ſeu peri- 
tiam faciendi aliquid: ut Plutarchus in Pyr- 
rho, in Camillo, Xenophon, Plato. che- 
mnit. in Harmon. Evangel. Sufficiens, 2 Co- 
rinth. 2. 6. Luc. 22. 38. Dignus, Matth. 
3-11. Ereſm, Idoneus: Atqui ( ni fallor) 
non hic agitur quam ſit aptus aut accommoda«- 
tus ad hoc officium pri ſtandum, ſed quim di- 
gnus ſit qui cum Chriſto comparetur. Alioquin 
ixards alicui rei preſiande Parem fienificat : 
quomodo etiam Gallis dicuntur ſufficientes, 
quorum non mod? vires corporis, aut virtutes 
animi ſuſficiant rei alicui preſtande, ſed etiam 
qui digni [int quibus aliquid committatur , 
Beza in loc. Sic, 1 Cor. 15.9. Multus, 
Matth. 28. x2. Aliquandoverd ſine adjedti- 
one ponitur hoc nomen eo plant? ſenſu quo Call. 
ſuffiſant : quod, quamwvrs reſpondeat Latino 
ſufficiens, atque ades ex eo detortum ſit ; ali- 
cubi tamen illud jxavic Gallico ſuſſiſant reddi 
poteſt, Latino ſufficiens now poteſt, Stepha- 
nus in Theſaur. Grzc. Maguus, Act. 20. 
37. G12. 6. Aptus, Luc. 23.8. 2 Tim. 
2. 2. Ixars dicitur, qui certa fubſidia habet 
& preæſidia, quibus i uſtructus, ad docendum 
alios poteſt laudabiliter accedere, Aret. in 
2 Timoth. 2. 2. It properly ſignifieth ape, 
or meet, and ſometimes ſnfficient, Beza 
tranſlates it dignus, becauſe ſufficiens is no 
Latine word in that ſenſe. 

"Ix ars we, Sufficientia, 2 Cor. 3. 5. Idoneitas. 

1 Irarbe, Idoneum focio. Coloſl. I. ver. 12. 
it is not ſaid, he hath made us worthy, as the 
Vulgar and Rhemiſts tranſlate it, but onely 
fit, or meet, as both the Greek ſignifieth, and 
the Interlineal and Syrian have tranſlated it: 
therefore merit cannot be gathered from 
this place. Significat non ſolum facere idone« 
um & aptum; ſed etiam valds ſufficientem & 
val:dum, Tauch. in loc. Made us meet; 
that is, fit. ſuſficient; ſo the word is readred, 
2 Corinth. 3. 6. and it is fo tranſlated there 
by the Papiſts themſelves. It is uſed but 
in thoſe two places, ſaith Fexa, When a 
Verb is derived of a Noun which hath di- 
vers ſignifications, it ſignifiech moſt com- 
monly after the moſt uſuall ſignification: 
The moſt uſuall ſignification of ie, is 
apt, or meet, (not worthy ) therefore the 
true and beſt t1gnification of in, is, to 
make apt, or meet, which we have followed 


in our Tranſlation, Dr, Fulk againſt Martin, 
k Iuumpia * 


— 
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K Vehemen- e Irmela; Supplicatio, Heb. 5. 7+ Ardentior | 


zior otatio 
eſt, qui ſi- 
mul & ma- 
nus tcadi- 
mus. 


Dane, , Propitius ſum. Vertunt ſubinde 


mentis inte- 
tioribus ex- 
terids ſuper · 
jJiciuntur , 
Marth. 9.20. 
cap. 2 l. v. 7. 
Gerb. in 

1 Pet. 3. 3. 


Ix, Humor, Luke $. 6, 
'Dagc, Hilaris, 2 Cor. 9. 7. 
lInngf/me, Hilaritat, Rom. 12. 8. 
Dust, Propitius, Mat. 16. v. 22. Heb. 8. v. 12. 


8 
NN 3 
mines, bh ue — ſen Lofts «d 
h peccati quomods 


cue, id eft , expiatio, placatio, ſive pro- 


+, cos 
eff placate ; ſolttque conſtrui cum Accuſativo 


quedam eſt orandi forma cum lachrymis, ge- 
mitu, alitſque geſtibus conjuntt a, Aret. in loc. 


Propitious 3 Or fe tvourable. 


expio, placos reconcilio,propitium reddo : 
maximd convenit illi placationi ſeu re- 


obtinendam i remiſſionem ſe⸗ 
pins in Levitico uſsrpater hoc vocabulum » 
ut Levit. 5. Sic quoque Latinis vocabulum 
expiatidi « ur „ ut apud Horatium , 
Sylvavum lacte piabant , id eſt, placabene 
ſacrificio laftis , urgabant ſe >  peccatis. 
Hinc Chriflus apud Joannem vocatur Ha- 


pitiatio, Hyperins in loc. Duo  precipus 
ffenificats haber in Scripturis : Primum eſt 
Expiare, ſic Heb. 2. 19. Alterum eſt Deum 
placare, ſes propitium reddere ; &* hoc al. 


rerum ſiguiſicatum ſequitur ex priori, quis ex- 
piatis þ „Deus placatur, & propitins 


redditur, Luc. 18. 1. Dime apud Gre- 
Scriptores omnes, Poerat, Hiſtoricos, alios, 


we perſonam Cujus ira avertitur. Nec 
aliter apud Lxx. Interpretes, & Luc. 18. ver. 
13. uſurpetur. Vu duntaxat loco, qui eſt 
Heb. 11. 17. /{enificat expiationem, ſed eam 
we fit placando, Alioqui hic vocis uſus nibil 
aberet commune cum natura vocis, ac perpe- 
tus ejuſdem ſixnificatiane, Grotius de ſatis-· 
ſactione Chriſti, 


Job. 1. 27. Acts 22; 25. 


atth. 11. $. and 9. 16. & 26. 65, Bur be · 
ing added to m ſiguifieth an outward 
garment, as Matth. 5. 47. and Luke 6. 29. 
Gerh. Joh. 13. 4. Tibet we it. Bea, 
deponit pallium, id eſt, ſummam veſtem; n2 
quis ſomniet, Dominum nudo corpore ſuis di- 
ſeipulis pedes abluiſſe. Valgatus tamen, E- 


ſtimentum, pallium, often. Lt is a 


| 


eee. ferret. Fac ergo pallium & ſto- 
am depoſuerit Dominus, rectè dicitur in plur. 
iu exuiſic, nec tamen nudus fuerit. Qin 
etiam nudus rettè diciur fuiſſe Dominus, ex 
Phraſi orientalibus uſũ ata, ubi nudus dicitar, 
qui ſtolam abjecit , etſi tunicd ex femorali 
adbuc indutus fit, Ludovic. de Dieu in loc. 
we iugine. nomine plurali fignificantur ſum- 
me , ſeu exteriores veſtes, Piſcat. in loc. 
Veſtis exterior, & majoris pretii, Chemnit. 
Caſaub, Letinis , Pallium. Pallium, quod 
palam geſtetur,unde manavit proverbium, Tu- 
nica pallio propior eſt. Sic perperud accipi- 
ende ſunt he voces, quando conjunguntur » 
Caſaub. Ab iugs Loxum, & Corium fi- 
guiſicans, quaſi de corio veſtitus ſit primò de- 
ſumptus ; que ſententia tongrait cum Scri- 
tara, Gen. 3. 21, Sic Veſtis 2 Vellere di- 
citur, quod primus veſtit us à — ſum- 
ptus ; vel 2 Velando, boc eſt, tegends, Aret. 
Probl. m Garment, quaſs A ane Min- 
ſhew. Attire comes either from the Latiue 
word Tiers, an Ornament that was worn 
about their heads in Perſia, or the French 
Attirer, to Draw. 


Lauge, Veſtior, Mark 5. 15. Luk 8. v. 35. 
Iu ar,, Veſtis. 1 Tim. 2. v. 9. A ſtrange 


word ( ſay ſome) uſed by the Apoſtle, to 
note the ſtrangeneſſe of apparell, It is uſed 
alſo, Mitch. 27.35. Luke 7. 25. and 9. 29. 
Joh. 19. 24. Omnet complefi veſtes dubita- 
re nemo poteſt, qui conſideravit illud Apoſt. 
Act. 20. 33. Quod ſi ſtrittius interdum ſu- 
mi debeat, exteriorem potius qudm interio- 
rem veſtem denotat. Ludoy, de Dieu. Acts 


20. 333 
Taaeleg , Capio, deſidero. 1 Theſ. 2. 8. Theo- 


phylatt ſaith there is a double reading 
among the Grecians : Some read it d 
hn, id eſt, Alglatinati vobis ey Adberen- 
tet, ab ous, Simul, & de, Connetto : Others 
read it in1gguÞ2 , Cum affectu defilerantes. 
Defiderantes vos cupide. Vulg. Conarus ef 
explicare emphaſin verbi ; ſignificet enim ali- 
cujus deſiderio, mutuoque teneri affets, ſicuti 
Parentis ant Amici. Cupidi veſtri, Bez. 
Rerum verbum apud Grecos, ut etiam anno- 
tavit Nyſſenus, fi Cicero, lib. de Orat. 1. 
Homo cupidiſsimus noſtri, Beza. Iuciegusy, 
Deſiderio tangor, from is, or iu, Mitto, ſfoe 
Tendo, & ice, Amor, [ive Cupido, quaſt dicas 
Rapior cupidine, Eraſm. 


N Rom. IT. 1x. 1 Cor. 4. v. 6. Epheſ. 


3. 18. 3 Epiſt. Joh. 4. Rev. 13. v. 13. See 
Piſcators Index of Greek words. 


Toe, Venenum. Rom, 3. 13. Jam. 3.8. and 5. 3, 
I af, Indeus, often, 

Irdnige, Iudaizo, Gal. 2. 44. 
Tseinws;, Tudaiſmus, Gal. 1. 137 14. 
Ida ve, Indaicus, Tit. 1. 14. 

Ih t, Tudaic è, Gal. 2. 14. 
Irrcht, Eques, Acts 24, 22, 23. 
raſmys, Syrus e Arabs, iugina verterunt, lr, Equus, often. 


Veſtimenta. Re#0 ; nam etſi w ius nor in- Irma, Equitutus, Rev. 9. 16. 
terdum pallium denotet, non tamen, quod n Lese, Iris, Rev. 4. 3. & 10. f. 
ſeiam, in in plurali nam pallium de- Lgſν , Angelis par, Luke 20. 36. 


notat , nec periculum eſt de nuditate. qgum le &, Far, o 


enim in calidis iſtit regionibus tenuiſtimũ ma- 
terid induerent uy, plures veſtes aliis ſuperinji- 
ciebant, n? raliorum ſolarium vis facild pene- 


| 


traret; 4uas tamen facilè abjiciebant , eum id | 


Aqualis. Matth. 20. 12. Mark 


14. 56, 59. Luk. 6. 34. Joh, 5.18. Ads 11. 

17. Phil. 2. 6. Rev. 21. 17. 

Le, Forſitan, Luk. 20. 13. Proprie ſigui - 

ficat #qualiter, ſex pariter. Ef particula af- 
| firmands 


, T& 


m Quia cor- 
pora noſtra 
defendat 
contra fri- 
gus. 


n Ab ee 
Nuntio, quia 
Piuuias de- 
nunc iat vel 
d e ei- 
plane, I pace 
quaſi Gzna 
pacis. 


o Dr prov 


prie de 
quanricate 
di creta, id 
eſt, Numero 2 
Equalis au- 
tem de 
quantitate 
continua, id 
eſt, T5 
dine dicitur, 


ric S 


. firmandi opinabiliter, & cum dubitatione, Pi- 1x3, Vires, often. | 
ſcat. in Luc. 20. 13. ; Iz vs, Piſcit, often. It hath the original] 
Tod auc, Par conditio, Fquabilitas, 2 Cor. 8. 13. (as ſome think) of I, to come, and Wo, 
to be carried with force aud violence: fiſhes 
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CER ipſa vis 
natuzx als 
cujus pee fe 
cou ltUerata 9 


14. Col. 4. 1. 


p Te, qua- p loinu@, Eque pretioſat, 2 Pet. 1. 1. Pul-| ſwim in troops with great force. Veteres 4/4 in Nu. 
lis; five ejuſ- gatus Latinus, coxqualis : minus ben? ; Nam hic voce Chriſtianum #qtabank, , cujus vox r The Latine 
dem pretii, 1. Nan eſt ſecundum literam, eſt enim ejuſdem | dor, erat pium emblema, quia cre lebant in ?:ſus . com- 
Eraſm, premii, pretii, ac dignitatis. 2. Nequaquam| illum qui eſt hst, Xercvc, Ow, tots dum. eil of thc 
quoque vera ac ſatvifica etiam fides in omni- | Sumendo ſingulas vacis liceras ad initia Plure- 8 
bas fidelibus eſt æqualis, ſed inæqualis, Mat. um, Te reall. 5 bk lp th 
6. 30. & 8. 36. & 14, 31. & 15.28. & IX , Fiſciculus, Matth. 15. ver. 34. Marc. Genificth-re 
16, 8. Laurent. in loc. 2 |. I TEM? 5 3 
. . 4] xe, Pari aniuo prælitus, Phil. 2. 20. u fe. Veſtigium, Rom. 4. 12. f. Cor. Tz. cle 
q Ad animi Piclio nov? compoſita, que parem, & eundem | 17-1 Vet. 2. 1 1. Veſtigium propris eff im. ud 54/110 
8 per omnia animum ſigmficat ; quo modo Pytha- | Preſsio pedis, id eſt , ſignum quod a pede relin- . 2 0 
ptomptitu- gurici ſummam, & perfettam amitit iam ſig- quitur dictum quod velats indame. tum ſit neal 
dinem refer. _ #ificabant, Etaſm.  'Iovuxo: dicuntur con- edis : hinc reftigo, arque invell 1805 gat 1 3 
mur, Zanchivs. juntti ſimilitudine judiciorum de maximis re- gnifitant quærends invenis, Lexic.Alteüſtafg. antecunti- 


bus, & copulati animis & voluntatibus : Eſt ture, Iota, x Matth. 5. 18. Ne minima quidem 


enim is Amicus, qui eſt tanquam alter idem, 
cicero. | Lp | 

Lanta, Scio, Acts 26. ver. 4. Heb. 12. 17. 

"15245, Stabilis ſum, often. Appendo, Matth. 
26, 15. "I5nu proprièꝰ ſignificat Statuete 3 
ac Siſtere. : quando de pecuniis uſurpatur, 
Ponderare, vel Appendere, quia veteres pe- 
cuniam non numerare, ſed ponderare, & ap- 


litera, Luther. Iod is the leaſt letter in the 
Hebrew, to which the Greek Iota anſweret! . 
Trenens calls it, Dimidiam litera, 4d jus 
figura_ ſive charafter ad dimidiam aliarum 
dix accedat: Vnde Proverbium , Ne iota 
quidem. | * ns 

Neſcit Scripture vel breve Iota ſacre,” © 


pendere ſolebant, Gen. 23. 16. Exod. 37, 
24. Num. 7. 26..Gerh. in Harm. Subſiſto, 
Luc. 6. 17. & 7. 12. & 8. 44. Rom. 3. 31. 
Legem ftatuimus, Vulg· Legem ſtabilimus, id 
eſt, Firmam & efficacem reddimus, Reza. | 
' Fulcimws , ſtabilimus , facere ut ſtet aliquid. 
Alioqui Latinis aliud ſonat Statyere nimi- 
rum, decer here. Verbum i en ſighi- 
ficat ſtatuere vel ſiſtere ; interdum vers ſigni- 
ficat ponderare ſeu appendere, per. ſynecdo- 
chen ſcilicet generis : nam qui res ponderant ſi- 
ve appendunt, iſti ſiſtunt ligulam bilancis ; id 


K Er ego, pro ig. 


4 . - « K. 


| vor eft reſpanden, 
tis. Ego verd, often. 9 


Kade, Sicut, Matth. 27. 10. 
Kauf, Detraho, deſtruo, deleo, Luc. 23. ver. 


33. Depoſitum, Vulg. Gr. magis ſonat Pe- 


trattum quam Depoſitum: and ſo Bez a reu- 


ders it; Luke 1: yer.” 52. It is uſed alſo 
Mark 15. ver. 36, 46. Luke 12. v. 19. Act. 
13. v. 19. 29. & 19. 27. 2 Cor. 10. v. 4. 


eſt, efficiunt ut illa ſtet erefid, atque ita pon- Ka DE, Subverſio, deſtructio. 2 Cor, 10:4; 


dera lancibus impoſits inter ſeſe reſpondeant. 


py 


Et notum eſt ex ſacris literis, 


x | $. and 13. 10. 8 nl 
folitos efſe pete- ,KaFajpo, Purge, Joh. 1 5. 2. Heb, 9. 14. ky 


res pecuniam appendere unde & nummus ma- K Ni,, Turgor, Heb. 10. 2. 
xim@ uſiatus nomen accepit dp? Schekel vile Kademf, Sicut, often. 2 Cor. 3. yer. 18. Non 


ed ſiclus, à verbo 5pv Schakal quod ſęnificat | 


comparationem , ſed congrieentiam, ipſamgue 


ponderare vel appendere, & ſimili ratitne ' adev rei veritatem denotat, Beza. | 
apud Grecos diftuseft cum, ſtater, mace . Kabueye, Mundus, often. Cathari gui ſcipſes 


ihr, quatenus ſignificat appendere, Piſcat. | 
in Marth. 26.15. Acts 7. 60. Staturndi 
vocabulo ſignificari puto firmam ac perennem 
( u ita dicam) peccati imputationem coram 
Deo; ſicut contra, dicuntur deleri ac remitti 
peccata quæ condonantur. Beza in loc. By the 
word which he uſeth; he noteth ſuch a Kind 
ofimpurine, or laying to ones charge, as 
remaineth firm and ſtedfaſt for ever, never 
to be remitted, e 
x Significat r Ife, Viſo. Vade Hiſtotia, qui res velut 


eognoſcen- ſub oculos ſubjiciuntar, Gal. 1. 18. ei- 
ou, Paulo plus ſipnificat; quam ſmplex id ei, 
— 4 nempe videndo obſervare, & ad id quod vide- 
he — tur animum advertere, ita ut non obiter, &> © 
viſere, & o- perfunctoriè videatur ; eſt tamen vo media, 
culis ſubji- Chamier. fs 

cete's Bess Ie, Validus , often. By this word the 

& Gal. 1 Septuagint, often in the Old Teſtament , 


rendred an Hebrew word which fignifieth 
Prevalidum, qui authoritate aliis eft ſuperior, 
Jer. 9. ver. 22. 
1% Foſſum, oiten, from the Hebrew 
pin- 


K 


iſto nomine (quaſi proprer-munditiem) {uper- 
biſimè atque odroſtſrims nomin ant: Secundas 


D. 


vuptias non admiulipi, Penitentiam,denegant, 


Novatum ſectuntef hareticum, unde etiam 
Novatiani appeliantar; Auguſtinus cap. 38. 
de Hæreſibus. Whence t cathariſtt. He- 
retici Kad isi, qui ffaxerunt homines 
Evangelicos debere eſſe prorſys anzelos , ne- 


Sando videlicet eos qui poſt baptiſmum it pec- 
cata retiderant, veniam poſie conſequi, Hy- 
perius. 
Ka deręg , Puritas, Heb. 9. 13. 
Ka daelg, #54, Turgo, or, often, Epheſ. 5. 26. 


Kavweione, Haping cleanſed it. Our En elit, 
with this particle (having) doth ficly and 
properly expound the Greek aktive Par- 
ticiples of the Preterfect, or Pihite Ten- 
ſes, which becauſe the Latines Want, they 
are fain to uſe the Paſſive, or a Pefiphraſis. 

Poſtquam eam purgdſiet, Bea. 
avec, Purgat io. Mar. 7 44. Luke 2. 
v. 22. andy. 14. John 2. 6. & 3. 25. 2 Per. 
1. 9. Heb. . 3. Significat purgationem z 
expiationem, aclugrationem ; quemadmo- 
dans 


um velt:gia 
veluti pie- 
munt. 

x Alludit ad 
litetam He- 
brxam ” jod 
quz oma» 
um litera- 
rum mini- 
ma, & inſtar 
apicis et, 


? Cualip. 


— 
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Kagνννν,, Inyido, Act; 28. 3. Kr we 


in locum. Tais purifyiag was a waſhing 


dam oli n purga ba it ir certis rebot in ſacrifi- 
ciis. Itaque videtur hic voce alludere A. 
ſtolus ad ills que in leg: Myſtics fiebant ad 
puriſicationem externa n, de quibus paſtim 
multa in Lvitico & alibi,” Quauquam Pti- 
maſius & Tneophylactus colligere vident ur, 
ſabindicari hde voce myiteriam Baptiſmi, 
quod ad tollen ia peccata & pargæudum divie 
nit eſt inſtitatum, & lotione ſud purißca · 
tionem indacit : unde ex lavactum regenera- 
tionis, quo purificamur appellatur, Hyperius 


with water, whereas neu:, was but a d 


ſprinkling with water. 


x dt «vii, Invaſit manum ejus, Vulg· Lo- 
rin. Inveſit mordendo, Lyranus. Mom dit 
manum eus, Tremell. Mevult Auctor, 
Thel. Grzci, Illigevit ſe ejus mani, | 
Hen. Steph. in marg. Implicuit ſe manui 
ejut. 


Kadi, Cathedra. Matth. 21.12. aud 23. 2. 


Kd, Sedeo. Matth. 26. 55. Luke 2. 46. 
KA Yk 7e, ordine, Deinceps. Luc. 1. 3. Ordine, 


Mar. 11. 17. 
Mat. 14. 19. Joh. 8. 9. Rom. tz. 3. 
Jol. 4.6. & r1. 20. & 20.12. Acts 6. 15. 


id e, diſtinctè, e diſtribute „ at #5 ſolent 
qui ad ſcribendam hiſtoriam aliquod judici- 
um adferunt. Sigillatim, ut videre eſt Act. 
11. 4. & 18; 23, Grotius. Vulgata, Ex 
ordine, Eraſm. Deinceps : Grachm au- 
tem Alverbium propriè declarat colizren- 
ter: Twe# 73 hu, Bezain locum. It 
is uſed alſo Acts 3. ver. 24. and 11. 4. and | 

& © 23. ö 


— — 


a Ex 47 & 

vudl* & 70 
qu, ex tu be- 
ne, & qu li- 

ge · Vere ſo- 
pPotatus, aut 
diemetſus ſo- 


mortis imago 
e laſtituto 
tem & gu- 
becuatorem 
uitæ ſigniſi- 
car proprie, 
Fanſen. 

Ad duo offi- 
cia Magiſte- 
rii referri 
poteſt, viz. 
ad doct tinæ 
alicujus tra- 
ditionem, & 
vitz, mo - 
ramque gu- C 
bernatio- 


29d . Dorms3 o often. 


Scripture it is ſpoken of ſleeping in deadly 
ſims, and the deep ſleep Fendt ſecurity, 
as Mark 13. v. 36. Epheſ. 5. 4, 14. 1 Theſ. 
5.6. 2 It is uſed of the ſleep of death, 
Dan. Iz. ver. 2. Pſal. 8. 7. Matth. 9. 24. 
& 13. v. 25. Mar. 5. v. 39. Luk. 8. v. 2: 3. 
When one doth liberè ſomno indulpere. and 
is in a faſt, ſound, and dead fleep, Matth. 8. 


Uſaally in the 


24. So, Mark 4. 38. it is uſed of Chriſt * 
ſleeping ſo ſoundly, that neither the ſtor- 
my winds, nor tempeſtuous ſeas wakened 
him: 'Ex49&A a, He was in 4 faſt und 
dead ſleep ; for ſo much the word fignifieth. | 
His ſenſes were well aud faſt bound, as if 
he had no operation of life ; and therefore 


ö — 


duty aad decorum. It is ufed alſo Acts 


22. 22. 


KzFnugy , Sedes, often. Mattn. 4. ver. 16. 


Kz3wuþz , Poſitis. Vulg. Sedentibus. 
Eraſm. Qi ſedebant : Næm hve quoque fi- 
gnifieat Grecum vocabulum: Sed Coders ex 
Hebræorum Idiom ite hic poni tur pro habita 
re, & iacolere, qu# ſigniftcatione won memi 
ui hoc verb am apud idoners duftes, om 
vis Latini ſedem Domicilium vocent, Beza in 
locum? ; 


KzFmuagers, Qtotidianus, AR. 6.1. 
kad, Sedo, colloco, often. Now ſolim 


nemtraliter ſigniſicat e ſedere ; ſed etiam dfti- 
ve, ſedere facere; Collocate in Throno 
ſe vel alium. L verbo ſeguiſicatur aftio 
comparentis fe ad ſe ſtimem, non gutem ip ſa 
ſeſsis, ſeu achus ſedendi. Significat f Manere 


Matth. 25. ver. 36. Marc. 14. ver. 32. A- 


Cor. r$. ver, 1. quia manſuri aliquo in loco 
conſclere ſolemas: Manere ex pectare eti- 
ain [ignificat, Luc. 24. 49. 


Ra Demitto, Luk. 3. 19. Acts 9. ver. 25. 
Label, ſeu 22) de, Alius poſt alium, ſigillatim, K*B149y , Demittor, Acts to. v. it. aad 11. 5. 
Ka, al, Cunſtitao, pre icio, or, often. 


g compono, & id quod labs ſtabilis, vel eum 
qui labat vel pavet eonfirmo; quit ſiznificati- 
one ſumitur Actor. 17. verſ. 13. For- 


taſſe eos intelligere poſſumus, qui Pau- 


lum comitatu ſuo confirmabant, ſecuritatem 
eiĩ preſtantet. Qui Paulum ſuſceperaut tuto 
loco conſtituen dam, Stephan. Beza, Vul- 
gata, i deducebant. Etaſ. Qu? perſeque- 
bantur ; neunter ſatit expreſs?, aut etiam ſa- 
tis reſts: am 73 god) in bar ſigniffcatia- 
ne nuſquam legi, quod tamen hoc loco non 
porui aliter, quam longo verborum cireuita 
explicare : Quamuss enim reſpondeat Latino 
verbo conſticuere , temen pro varia ratione 
rerum de quibus agitur int elligendum eſt. 
Inde factum, ut pro pervehere, & perducere 
actipiatur, id eſt, certo loco couſtituere, pra 
quo dicimus in Vernaculo ſermone, Rendre 
en quelque lieu. Sed praterea . videtur etiam 
aliquid amplias declarare hoe in loco: nam 
40 Natat, ac Vacillat dicitur Conſticus., 
ad meliorem ac certiorem ſtatum ad- 
: Id verd fs poſtes ad perſonam 
as » ſignificabit aliquem ex periculo 
ere ptum tuto lococonſtituere, pro quo dicimus, 
Rendre, ox, Mettre en ſeureté: quam ſigni- 
ficationem putavi huic loro maxim? convenire, 
Beza. 


the Diſciples are ſaid to raiſe him, as ifit K, N, pro, ed quid. Rom. 8. 26. 2 Cor · 


were from the dead: Suſcitaverunt. Tae 


8. 12. 1 Pet. 4. 13. 


ſame Greek word is uſed in many places Kain, Ed qadd. Like r. 7. and 19. 9. Acts 


where meation is made of the b Reſarrecti- 


2. 24, . and 4. 35. 


on, Mat. 27.5 2. John 2. 19. I Cor. 15. 12. h Kaur, Prout, ſicut, quomols, very oſten. h Similitu - 


Tais word is likewiſe uſed of the Diſciples 


of Chriſt, Matth. 26. 40. Mark 14. 37. 


whoſe eyes wefe ſo heavie with ſleep, that 
they could hardly be awakened. 1 Sam. 26. 


A note of compariſon , Eben as. im 
habet diftributivam, Beza. It noteth an e- 
quity, and like quality, not equality, Eph. 


5. ver. 25. 


7: it is uſed of Saul, oppreſſed with a deep i KA, Et, often He: cinjunctio multa ſigniſi - 


ſleep 3 of lonah, chap. t. 3. ſaorting again, 
he ſlept ſo ſoundly. _ 

Kd, Doc y, Mitth. 23, 8, 10. Propriè, 
Da vie, Druſ. 


nem, cum à K295, gaod convenit, oſſcium. Rom. 128. 


præeuado 

nomen ha- 
bet, Gerh. in 

Harm. 
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it implieth two things, Duty, and Deco- 
rum, that is, they ran wilſully into the groſ- | 
ſeſt fins, contrary to all, even naturall . 


cat : Et, Matth. 19. 9. Aut, Much. 1 2. 37. 
& 15. 4. Sed Matth. If. 19. & f. 26, 39, 
43. & 13. 22. & 16: 3. Act. 10. 28. Ide, 
idcivcs, r Cor: 6. 2. Gal. 4. 7. neg, 19. 
Tinc, Mit. 9. 7. He that ſhall deſire to 


ſee more of this conjunction, let him con- 
ſult Piſcator's, and both Beza's Indices on 
the Greek Words of the New Teſtament. 

8 


dinis adver® 
biam, Mare» 
4. 33» Act. 4. 


i Eft adver 
ſativa parti- 
cula, Matth. 
12,35. & 15. 
4. Act. 7 43. 
Ieh. 2. 20 


Kad, 


C R RICA WER 


pedem referat in certamine; mazes 70 i eu, d 
a cedendo, Eu ſtath. 


130 


— Ka Omnind, Acts 4.1 8. 
k columella, K , Armer, Luke 11. 21. 


| 
! 
| 
| 
| 
| 
| 


.ch. Ka » Terſpicior, Rom. 1. 20. 2%, Karst, Malè, often. 5 1 
Tider ney Pervideatur, id eſt, Velui oculis ipſis, litot ali- | p Kasia, Malitia, It is taken for wick dneſſe P Vitioſtas, 
— ſed _ oquin inviſbiles , ſeſe intuendas præbent: in generall, Acts 7. 22. ſometimes 101 euil, 5 Cap 
play k Ttaque ſervanda fuit antitheſis inter hoc per- or paniſhment, as Matth. 6. 34. Kaxiz enim „ P 


dat, non per- 


videt. 

1A , & 
Nuperus, 
jam modo 
factus. 

m A xp , 


bam, & agar, que perſpiciend; voce non ita 
exprimitur, Beza, Piſcat. 


1 Kade, Recens, novut, often. Ni, Novus, 


eſt qui nuper eſt natus, ſive factus: Kade, 
ita novus eſt, ut ſit etiam admirandus. Ex- 
cellent, Mark i. 27. Rexel. 2.17. & 3. 12. 


8 5.9. Pollio & ipſe amat nova catmina , 


Caput. 9. * h, e. exitnia. 
runit45, Tem Karime, Navites, Rom.6. 4. and 7. 6. 


Certum, an- 
ni tempus. 


Luc. 29. 10, 
Sus tem w 7 
nomen z 
£ \ . 41 
edc. notar 


hie certtum 


anni tem- 
us, viz. 
ructuum, ut 
expreſs no- 
minat Mat- 
thæus, 
cap. 21. 34. 
Gallice Frags 
Quand winr la 


* ſa:ſon , Beza, ; 


Piſcat. Item, 
Arti culus 
remporis , 
Act. 1. 5. 
Tempora, vel 
momenra. x eg- 
ye, 4% » 341 
ger » i Tem- 
ra, & arti- 
culos, (ive op 
portunitates : 
quanquam 
apud Grwz- 
cos Miese 
no: nun 
quam pro 
x85 uſut- 


petur, at non 


contra: Eſt 
auteio pro- 
pre x& v@> 
quoncs de 
genece, ſeu 
modo, ſpati- 
ove te mpo- 
xis agitur 
veluti ſecu- 
lum, annus, 


m kee Tempus, opportunitas, Often. Teren · 


tius Articulum vocat, In ipſo articulo me op- 
preſtit. The article and point of time that 
determines opportunitie : Tempare enim we- 


nire rerum omnium primum eſt, inquit comi- 


cus. It is put for mature & ſeaſonable time, 
Mark 11. 13. Mat. 13, 30. Acts 14. 7. The 
Greeks make a difference between xe, 
Time, and xae9c, Seaſon; and in the Scri- 
pture they are alſo diſtinguiſhed, Act. 1. 7. 
1 Theſſ. 5. 1. Vulg. M omentis Sytiacus, Ar- 
ticulis temporum. Sic * Eraſ. Beza, Op- 
portunizates. Time is more generall ; Seaſon 
n implieth that part which is fit for doing 
a thing. Keie ſignifieth in a large accepta- 
tion, Seaſonableneſſe of circumitance,whe- 
ther oftime, place, or any occaſion; but 
moſt properly a ſeaſonable time: & there · 
fore it is turned by Beʒa and Vulg. Gal. 6. 
10. Dum tempus habemus ; By Tremell. Dum 
tempus eſt nobis. Epheſ. 6. 1 8. He doth not 
ſay ( ſay Zanc hie and others) ντν xe 
In every partie ar time: but o e mari , 
In every ſeaſon every fit time, when juſt oc- 
caſion and opportunity is offered. Col. 4. 
5. Ter it aq, Redeeming the 
time, the word properly figniieth Opportu- 
nity, or. pteſcut occaſion, that preſent fit 
time, herein any thing to be done may be 
done fitly and happily : and fo it is there 
to be underſtdod, with relation to the good 
tat may be done, even fer that fir oppor- 
tunity, aud fit occaſion offered of well · do- 
ing. Matth. 16, 3. ny xae$r, Temperam il - 
lorum : Illorum, viz. temporum de quibus tot 
ex ſlant Prophetarum predict ione: & que ve · 
ftrim fait potiſsimum niſſe, & ceteris indica- 
re. Traque articulum exprimendum putevi : 


| 


i 1 Pet. 3. 13. 


apud Grecos duo ſiguificat, & malitiam, & 

afflictionem, quam ad Greci votant; G 

hie magis pro malitid trausferri debuit affii- 
tio, Hieron, Epiſt- 142. referente Dtruſio in 
Præter. ad locum. Vox Ebr. ragnah utrum- 
que denotat. Malitia, Vulg. Vexatio, Tertul. 
Beza. So it is alſo taken, x Cor. 5. 8. Tit. 
3. 3. for evil of penalty ſometimes for ꝗ ma- 
tice, or hatred, as. Coloſſ. 3. 8. And Rom. 
1. 29. we read malitiouſneſſe; that is com- 
kauen under Euvie next ſollow ing: it may 
better be rendred, miſchie vou ſueſſe. It is a 
generallincligarion unto evil (ſaith Tolet) 
& ſpecially ad luxum & ad li bidinem. It no- 
teth a Jooſe Iicentious lewdnefle , lightly 


encliag iv luſt, Biſb. Andrews, It is uſed al- 


ſo, Acts 8. 22. 1 Cor. 14. 20. Epheſ. 3.31. 
Jam. 1. 21. 1 Pet. 2. 1, 16. Where it is 
properly rendred by malice, or walitious- 
neſſe. It is ſometimes uſed to ſiguĩſie one 
ſpeciall kind of ſin. which is directly oppo- 
ſite to bratherly love, or charity and the 
word is uſually ſo taken, whereſoe ver it is 
ſet in oppoſition to ſuch charity, or elſe 
ranked with other 1 ſins of the ſam 


kind, Rom. 1. 29. Col. 3. 8. : 


Karbe, Male accipio. Act. 1 8. v. 10. 1 Pet. 3. 13. 
 xgx51 ſigwificat malis afficere, malum alicui 
inferre. Act. y. v. 6. uſurpatur de Eg yptiis Iſ- 


raelitas afjligentibus,ac dura ſervitute premen- 
tibus. Ver. 19. de Pharaone  yarjis oneribus 
pop ulum Iſraeliticum gravante. Cap. 13. v. I. 
de Herode Eccleſiam perſequente. Lxx utun- 
tur pro oppreſſit, Jud. 2. v. 18. ro contudit, 
humiliavit, Job. 22. v. 9. pro afflixit, Exod. 
22. v. 21 · pro coa: ctavit, compellit, Exod. 
23. 9. pro duriter tractavit; aſperum ſeſe 
præbuit, Gen. 19. 9. Exod. 5. 22. Gerhard. 
Act. 14. 2. ndxweny, Male 
affectos reddiderunt. Punitur m R ſigni- 
ficatione nonnihil divers! , chm alioguin hoe 


re, ſes Aſſligere, ſen Damnum ali quod in- 


ferre, ut Act. 12. 1. Bez in Act. 14. 
Ketxware, Vexatio, Acts 7. 34. 


q Ka ia five 
malitia genes 
rale vitium 


eſt, & deno- 
tat illam vi- 


t ioſitatem 


quæ inficit 


omnes affe 


Gus, & cu 
piditates na- 
tarales, caſe 
que ad ma- 
lum incli- 
nat; ſed hoe 
in loco ar- 
bitror x- 
ay ſpeciali- 
ter deſigna- 
re illam ma- 
li mackina» 
tionem in 
corde; que 
ſoler ex ira 
oriri in ant- 
mis malevo- 
lis & exul- 
ceratis, E- 
piſc. Dav. in 
Col. 3. 8. 


vocabulum alibi ſoleat »ſurpari pro Opprime- 


r Kaxoidert, Malitia. Rom. 1. 29. it is well ren- x Morum 


dred in our Tranſlation Melipnity. It ſigni- aſperitatem 


fieth Moroſity , or chutliſn behaviour, 2s difficulta- 


propria as zaps notatiohic obſerd and eſt, 


— 1 ut etiam Tempus apud Latinos uſarp tur, which Ariſtotle taketh to be a vice in con- rr , 
: Guelt. | tas & diffi- 


culus, ipſümq; Beza in loc. 
momentum, Kale, on, Accexdo, or, often. 
ac punctam, Kar d, Et illic, often. 


Kaxeaogic, Maledico, mal? [oquor. Mar, 7. 10. & cultas, & 


9-39. it i5 taken for to Imprecate. It is u. opponitur 
benignitati, 


in quo es Knit; E;: illinc. : zent ti ſed alſo, Mat. 15. 4. & Act. 19. 9. f 

Sir agenda, adds. 4 22 =p 1 220 . Kaxowaibews , Fexatio, Jam. 5.10. ad verbum W 1 K. 
. & 21.11 N74, 11. K 2913. mali paſſio, hoc Ne, a 2 
dz,Eraſhn. Be. Kane , Et ille often. ** Kaum Mic , Toleyo 1a ores, affligor, perfero in- hardneſs. 

4 im Adr. y. Kexic, Malas, often. Igntonus, 2 Theſſ. 3. 13. Jr, eg ſem animo. Propriꝰ, Patior nic raue r- 
N 7. Proprie dicitur de ſegni , & meticuloſo, qui mala, item Ager ſum. animo, Jac. 5. 13. 94. non lig- 
n Opportu- Perfcro, ſen tolero adverſa, 2 Tim. 2. 3. O nificar Af- 


nitas rei gerendæ, commoditas o In emmi epportunitate, quaſi di- 
car, Quotes oceaſio neceſhraris. & ingruentium malorum po- 
ſtular, orate Zanch. Opportwnitas vox nautarum à porrs deducta, 
AMinſp. Ut Grecis a ita Hebræis nomen ny. nunc tempt ip- 
ſum, nunc temports op portunitatem ſeu occaſionem fGignificar, Forſter , 
in Lexic, Heb, | 


ſ 4. 5. Mirari ſubit , quid dofiſcimum Be- fligi dunta- 
zam moverit, ut verbum e, ſubinde xat » ſed 


aliter atque aliter verterit, 2 Tim. 2. 3. 4. qual vis inja- 
a rias perferres 

« : . Beza in 

dem xgx-rad verſu nono, affligor, 2 Tim.4.5. \, Tim. 4. 


| x27%2n02r iuterpretatur, tolera labores. 1b; 


A xc mudioy 
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t In genere 
ſigniſicat- 
quemvis ali- 
is damna in- 
ferentem ut, 
ſunt Fures » 
Latrones : 
In ſpecie 
autem figni- 
ficat proptiè 
Magos, & e- 
juſmodi ve- 
neficos.quos 
Latini Male « 
fie nomi- 
nant, Il Hr. in 
Nov. Teſt. 

u (bemnit. 
in Harm. 


£ Contractè * 


dicitur pro 
* ug. 
— 
ltem impro- 
bus, facino- 
roſus, ſcele · 
ftus, Dem, . 
Tauc, 


t 


2 | 
3 Maleficus; Joh. 18. 30. Facing- 
roſus, Beza, Valg. MalefaFor ; barbard, & 
dilutè, Eraſm, Nocens; rectiàs quidem & ex- 
preſsins. Propriè ſignificat eum, qui veluti 
habitum quendam malefaciendi induit: (ic A- 
riſtoreles atitur, Lib. 4. Ethic. cap. 3. Alibi 
in genere nſurpatur pro es qui malum agit, li- 
cot, non ſit capitali ſupplicio dignus, Prov. 12. 
4. 1 Per, 2. 82. It is uſed alſo, 1 Pet. 2. 14. 
and 3. v. 16. and 4. 17. 


Ka roi, Malefa:io. u Non ſimpliciter ſignificat, 


Opus aliquod quod in ſe malum eſt facere, ſed 
eff quaſt tranſitivum, ſicut Nocere; ita uſur- 
patur , Lev. 5.4. 1 Reg. 26. 21. Gen. 3. 
6. Mark 3. 4. Luke 6.9. 1 Pet. 3. 17. 
Joan. 3. IT: 

Kuxip pr, Maleficus, Vitate accipitur de eo, 
qui occultè maleficus eſt, ſed Luc. 23.32. 
Facinoroſus (n im nequam mult) eſt minus : ) 
de latronibns publicis , flagitiis notatis & ad 
mortem condemnatis accipitur. Malefici au- 
tem propri> ſunt » qui malis carminibus aut 


herbis nocent, Grotius in Luc. 22. 32. Sye 


rus vocat , Faclores malorum, It is uſed alſo 
Luc. 23. 33, 39. 2 Tin. 2. 9. 


Kureys up@, Mil vexatus, Heb. 1 f. ver. 37. 


and 13.3. 


Kand wn, Stipula, 1 Cor. 3. 12. i 
Keuudy, Arund), often. Significat etia n pen- 


n im ſcriptoriam, ſoan. 3. ver. 23. Virgam 
Geometricam, APOC. 21.16. 


y Unde for- y K, Hug, Voco, or, often. Mat. 2. 7. 


taſſe Angl. 
Call. 


z Vera & 
frutifera 
olea; ex x- 
AG pulehri- 
iu io & Ai 
tea, nomen 
itboris. 


Vocatis 3 Grecd æ i,, Invitans velut ad cc 
num; frequenter enim de vocatione ad convi- 
dium hoc verbam dicitur : unde & apud Lati- 
nos ſimpliciter vocare, eſt invitare al menſam, 
Novarin. in loc. Kax si aliquis dicitur 
Hebr eit nomine qu) nunquam appellatus eſt, 


ſed quod ſtatum ejus pulehrè exprimit : Sic 


1 Ioh. 3. 1. Jac. 2. 23. Grotius. 


Z Kwwiiau@y, Vera olea, Rom. 11. 24. 
Keno, Pulchrè, Melins Acts 25: 10. 
Kunde, Bonus , pulcher. often. Both good, and 


fair. Luc. 8. 15. K. g an, Bono, . 
optimo, Vulg. Quam interpretationem rectè 
quidem e nendavit Eraſmus, Honeſto ac bono: 
fed fort iſsis non Jatis feliciter expoſuit ; pu- 
tat enim Hebraicum eſſe conduplicationem 
pro egregie bono, nempe ſicat Ter. 24: ver. 
3. ficus bonas bonas vocat Propheta , valde 
bonas. At ego puto mer? Græcum eſſe hoe 
dicendi genut, & quidem ex ipſis Philoſophie 
adytis petitum; quamvis id etiam vulgus 
cre haberet : quia enim alia ſunt externa 
fortune , viz. (ut vacant ) alia corporis, 
alia derò animi bona, hominem his omnibus 
ornatum , Græci zany n47a%y vocant 5 va 
ad externam vitam, «2%» ad veras anims 
virtutes refertur, Beza. Matth. 7. ver. 17. 
kane & pulchrum, & bonum ſigniſicat; 
ſed Interpres bonum vertit, quia extima 
pulchritudo non prodeſt , {i malus noxjuſque ſit 
fruftus. Et in fruftibus ea bonitas requiritur, 
que pulchritulini ac venuſtati admiſta eſt , 
Novarin. Matth. 26. ver, 10, "Epypy na, 


> —— 


Kade, Bene, rectè, often. Marc. 7. ver. 


a 
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Opus bonum, pulchrum & egregium opus &. 
laude dignum. Kae a de rebus pulchris ac 
venuſtis dicitur , quæ aliorum in ſe rapiant 
oculos ; innuens , hoc malieris factum ita bo- 
numeſſe, ut etiam dignum ſit quod ſpectetur, 
in exemplum eat, & exemplar beneficentie ſit, 
Novarin in locum. 


Kade, Bonum, often. NMoneſtum, pulchrum, &> 


egregium. b Qi ſon it magis quam bonum? 
Muſc. in loc. com. Dicitur naturd honeſtum, 
pulchrum , & utile, Aret. Magis ſegnificat 
hone ſtum & pulchrum, quam bonum, Ianſen. 
in Mat. 15. Vile vel conducibile ſignificat, 
Mat. 5. ver. 10. & 7. 17. & 12. 33. & 13. 
ver. 8. & 17. 4. Rom. 14. 21. 1 Cor. 7. 1. 
Good is oppoſed to that which is incom- 
modious, or inexpedient, ſo Mat. 19. 10. 
Marc. 14. v. 21. & Mat. 18. 18. ex Idiotiſ- 
mo Hebr.corum ponitur pro comparativo. 
zac, ſanè bene. Vulg, & Eraſm. — : 
Nos autem particulam (ane addidimus, ut Iro- 
nia melius intelligeretur; ſic enim loquitur 
Terentius in Adelph, ut aundtat Donatus. 
Nonnulli hæc interpretantur ex Idiomate Gal- 
lico, à quo Litiniprorſus abhorrent. Sic enim 
Galli, Vous rejectez bien; ideſt, Vos bene 
rejicitis, pro At vos, vel, Vos vero rejicitis. 
Vere & rectè, Matth. 15. 7. Marc. 7. 6. & 
12. 32. Ioan. 4. 17. C- 8. 23, 43. Hebr. 
3. 18. Honourably: It gate as much 
as the other Adverbs in Scripture, Worthi- 
ly, decently Accuraiely, circumſpectly, graves 


ly, famouſly. 


Kah id onange , Honejtatis magiſtra, Tit. 


2. 3. ö 


K:aorotwy, Benefaciens, 2 Theſ. 3. 13. 
KaNανο, od, Operio, or. Matth. 8. ver. 24. 


it ſignifiech to cover, or hide a thing from 
ſight. clypeus, e 79 xaxirlew, ab occul- 
tando. It is uſed alſo Matth. 10. 26. Luk. 8. 
v. 16. and 23. 30. 2 Cor. 4. 3. Iam. 5. 20. 
1 Pet. 4. 8. 


' Kzavupuay Velamen, 2 Corinth. 3. 13, 14, 


| 


IS, 16. 


c Kyung, Camelus, Matth. 19. v, 24. Mark 


10. 25, Luk. 18. 25. K4ma@, which dif- 
fers but one letter from this word, ſignifi- 
eth funem nauticum, a cable · rope, or cord, 
as Ariſtophanes his Scholiaſt, and Suidas 
note. Theophyla interprets it of that, 
and many others follow that expoſition : 
Aique id ſind magis quadrat ad foramen a- 
cs, ſaith Eraſmus. Sed nos conſtanter nega- 
mus ullum extare bonum Grecum authorem , 
qui x pu?.oy vel x2pnocy pro rudente, aut quo- 
vis ſune uſurpet. Producant vel unum teſtem, 
& cauſam per me obtineant, Caninius in lo- 
ca N. Teſt. pag. 73, Vide Scult. Obſetvat. 
c. 53. Qurnquam idem xamng interdum 
idem valere quod funis nauticus : tamen qui 
eo modo Syrum Ghamal à Chriſto , ut credi- 
bile eſt, uſurpatum exponat, labi ipſum ac de- 
cipi puto. Nec miremur, ſi chriſtus uſurpans 
eam paremiam (non eſt Elephas, qui intrat per 


foramen acus) in Elephanti locum poſuit ca. 


melum, cum id genus animantis in Syria na · 
tins fit , & eadem res utroque deſignetur, 
Druſius Obſervar. ſacr. lib. I. cap. Tr. 
The Syrian Interpreter expounds it to be 
a camell, a living creature; and fo it 

8 2 will 


——— 


a Aro WRA 
Neis; omni. 
um oculos 
pulchritudo 
allicit, adro- 
cat. 


b 1. Eſt be. 
uu 2, He- 
noſtum, Cox- 
nel. à Lap. 
Both the 
Hebrew 20 
.Tob, and the 
Greek x 2A 
ſignifie bo- 
num & pul- 
chrum:à yere 
bo xl, 
voco, quia 
nos ad ſe 
vocat & alli - 
cit, Mag. in 
Ariſt. Ethic. 
Matt. 18. 26. 
Bonum, Beza. 
Eraſ. Hone- 
ſtum, vel pula 
chrum. 


e From the 
Hebrew pz 
Ghamal Am; 
uu, 4 
laborando, anĩ - 
mal oneri- 
bus ferendis 
aptum 3; vel 
R 

quod exce- 
pturus onus 
humi fleta- 
tur, & inge- 
niculet, cal. 
vin in Polyc. 


Lyfe 


Irie 


AKA ( 


——ů— 8 


*e Ard F 
X cem. 
f Kanu. 
per Syncopẽ 
pro xgrayucy. 


g Thence 
Canon in La- 
tine. Eſt re- 
gula menſo- 
ria Geome- 
tratum. Cor- 
nel, a Lap. 


will be a more hyperbolical compariſon , 
ſaith Bez4. So Terome , Origen , and others 
interpretit;for the words areaTalmud pro- 
verb, as d caninius and eems have obſery- 
ed: when they would ſhew a thing to be 
impoſſible, they were uſed to ſay, It was 4s 
hard as for an Elephant to go thorow a needles 
eye: our Saviour uſed the word camel, as 
better known to them in Syria. Hic 
pro animante ſumitur , 5 
eſt rei impoſsibilit as. 2. Qui« Camilus, 
non Camelus, ſignificat Eben funem. 
3. 08d Syrd lingud locutus eſt chriſtus, in 
qus Dns phamal ( ut in Hebrea quoque lin- 
gue) ſmpliciter ſgnificat animal, Aret. in 
Matth. 19. It is uſed alſo Mat. 3.4. and 23. 
24. Mark 1. 6. 
e K,), Fornax, Matth. 13. 42250. Revel. 
1. 1 f. and 9. 2. | 
f Kan⁵i , Conni deo, Mat. 13.15. Acts 28. 
27. Oculot in terram defigo > Heſychius. 
Signiſicat oculos claudere, vel ad minimum, 
iis nictare; quod fit, quando vel alterum, vel 
utrunque claudendo, certum ſignum damus. 
Hebreo verbo reſpondet, quod ſrgnificat , Vir- 
tutem viſivam divertere; ut cim oculi ver- 
tuntur inſtar Epilepticorum, qui apertis oculss 
#ibil vident, Chem. in Harm. Evang. 
Laus, Laboro, defatigor, Heb. 12. 3 Jac. 5. 
15. Bellarminus »#wev ad morientes ye- 
ſtringit, quod tamen de omnibus laborantibus 
dicitur, & fatigatis. Sed ngve doctrinæ ne- 
ceſſaria eſt etiam immutatio [Mnificationis vo- 


cum, Rivetus in Cathol. Orthod. Apoc. 2.3. 


ad idem eſt quod Latinis, laborare , lace- 
ſcere, defatigari ; & (quia egroti accidit ut 


1. Quia fic major | 


ſacris liters non reperitur, conſequitur tamen 
neceſſario ex iy que adduximus , Scripturam 
ſacram eſſe Canonem , e ſacra ſcripta Ca- 
nonica. Rainoldus de libris Apocryphis tomo 
primo , preleft. quint a. The Scripture is 
named b a Canon, by a Metaphor taken 
from i Architecture: for as Architects 
which build houſes, do try them by the rule 
and ſquare, that all the parts may cohere 
amoneft themſelves by a juſt ſymmetry and 
proportion; ſo thoſe that teach and build 
the Church of God, muſt meaſure and exa- 
mine all things by this rule, that a certain 
and perpetual tenour of doctriue may be 
obſerved. 
Kemaile, Caupoury. 2 Cor. 2. 17. 1 it 
is tranſlated corrapt, or, Deal deceitfully 
with. It is a metaphorical word, taken 
from deceitfull Vintners, who for gain mix 
water with wine.Such as by fraud and baſe 
Arts play the Huckſters, to enhance the 
price, and amplifie their own gain. Caupo- 
nantes, Eraſm. Beza. Adulterantes. Cal- 
vin. Tremell. Vulg. Fr. Nous ne ſommes pas 
3 2 de la parole de Dien, & marg. 
ou brouiltons. . Virumque horum ſigniſicat, 
& merces bonas corrumpere , & ſolidum 
injuſtumque lucrum captare, Tyr. in Nav. 
Teſt, — mg ſumpta eſt ab hoſpitibus ex- 
cauponantibus, quibus in more eſt, vinum 
aqui corrumpere, Aret. Duo itaque à ſe a. 
molitur hoc nomine Apoſtolus, 1. Adultera- 
tionem verbi Dei per miſtionem ſuorum phau- 
taſmatum. 2. Avaritiam & turpis lucri ſtu- 
dium, Dr. Sclat. 
Kamis, Fumus, often. 


membrg (int debilia) infirmari , ut laboro 
apud Latinor, & dicitur de quocunque morbo. 

Ka, Flecto, Rom. 11. 4. and 14. 11. Eph. 
3. 14. Phil. 2. 10. 

K#v, Etiamfr, often. | 

g Ku, Regula, menſura. Regula, nor- 


ma, Galat. 6. 16. Phil. 3. 16. 2 Cor. 10. 13. 


x7 win mw xaror@* Cim nid, Of 
wu ſepe pro eodem 4ccipiantur, nempe pro 
ipſo menſorio inſtru nento, hc anum ab al- 
tero diſtingaitur neceſſurid: ui N igitur hoc 
pri ore loco dicitur, modus ſive quantitas rei 
admenſæ ; «arr autem , illud ipſum quod 
alicui admenſum eſt, Beʒa in loc. Menſura, 
2 Coxinth. 10. ver. 16. 2 Corinth. 10. 15. 
xav612 vocavit (ut docet Bez a) aſtignatam 
ſibi certam veluti arui Dominici menſuram 
aut portionem, in qud excolendd labor ret, 
franſlatione ab agri menſoribus ſumptd ; nec 
ſempliciter menſuram, ſed quam Dominus vel- 
uti ad regulam exegerit : eft enim hie Ca- 
non, uon regula , ſed ſpatinm quod ad regu- 
lem * eſt. Sic autem & proxim) ſe. 
quente derſu utitur. Vulg. Interp. tamen & 
Eraſm. reddiderunt regulam. K Gre - 
ci regula eſt, inſtrumentum ſc. quo fabri u- 
tuntur ad rectitudines expendendas, & 2 quo 
lineamenta artis petunt, velut à lege quadam. 
Re gulæ uſus eft ad diſcernendum reflum ab 
obliquo. Scriptura dicitur Canonica , quia 
eſt ſermo Chriſti; Sermo Chriſti rectus, Ec- 
cleſ. 12.12, ad verbum ſonat Scriptum recti- 
tudinis. Arias Montahus vertit, Scripturam 
rectitudinis, vide ver 13. Quare etiamſi nomen 


m Kapd)z, cor, very often. Poetic? wit , 
& contrafte «ip , unde Latina vox, Cor; ori- 
ginem ſuam traxit. It is put 1. For the 
Vuderſtanding, Acts 16. 14. Rom. 2. 15. the 
Mind, Acts 4. 32. 1 Cor. 4. 5. 2. For 
the will, Rom. 10. 9. 1 Pet. I. 22. 3. For 
the Affections, Matth. 6.21, 4. For the Con- 
ſcience, x Joh. 3. 20. 5. For the Memorie , 
Luke 2. v. 51. 6. For the Whole Soul, Deut. 


> Hs 


h Gal. 6. 
hil 3 


1. 3. 
Huc fidem 
omnem, vi- 
camque no- 
ſtram refera- 
admodum 
lapicida aut 
architectus, 
ad amuſſim 
& perpendi. 
culum opus 
ſuum exigit, 
Whitah, de 
Scriptaris. 
i Sumpta eſt 
in hoc voca- 
bulo ſimili 
tudo ab Ar. 
chiteQis & 
Agri menſg. 
ribus, qui 
X00 x vo- 
cant regulam, 
norman , | 
muſcim , ad 
quam ſui o- 
peris ration 
exigunt. Cic. 
ad Tironem 
pro regula 
ſumit. Da- 
naus Iſag. 
chriſt. parte Y 
quarta, de po- 
teſtate Ecclef. 
cap. 12. 
kCauponor, 
Cauponari- 
am exerceo: 
proprie de 
vini vendi+ 
totibus; ſæpe 
etiam poni 
tur meta- 
phoricd,ur& 
Latinè ca- 
ponari, 2Cor. 
2. Kam 
are 70 ng" 


6. 5. 2 Tin, 2. 21. 1 Pet. 3. 15. Rom. 10. l oo 
2. 9, 10. becauſe the ſoul keeps her reſi · 1 1 
dence in the heart, and there ſhews it ſelf rumpendo 


moſt preſent, as in her chair of ſtate. By an 
Hebraiſme it is taken for the inward part, 
Mat, 12. 40. In corde, that is, within the 
earth, viz. in the grave: a metaphorical Peri- 
phraſis;for, among the Hebrews, the n heart 
is taken for the middle; & it is applied alſo 
to inanimate things.asExod.15.8. Pſal. 46. 
3 Satis notum eſt, Corde metaphoricè in 
Fcripturss notari quamlibet medietatem , aut 
medietztis partem, que eſt intra ex:rema. Sic 
Tyrus dicitar ſite in Corde maris,E zec.27. 
4. quamvis non long? remota fuerit à litore. 
Hoc ſenſu fuit chriſtus in Corde tęerræ, dum 
fait in ſepulchro, Ameſius. Cor mags ver- 
git ad ſiniſtram, ut Aben Ezra ſeribit, ſed 
tamen pro medio «ſurpatur Prov. 30. 19. Sic 
etiam Hieronymus locutus eft Prefatione in 
Micheam : ergo quaſi in corde volumiais 


vino , atque 
infuſcando, 
ut caupones 
otent, Jun. 
Vide Vera 
in 2 Cor. 2. 
K. MN id 
eſt, Cau pone⸗ 
(inquit e) 
infames 
ſemper ſunt 
habiti, quod 
merces adul- 
te rant. & 
quibuſvis ar- 
tibus lect 
captent. 
1 Vide Draſ 
Prater. ad 
2 Cor. 2. 17. 
& Deodatum 
ibid. 


m vel quaſi 42 = ab imperioſ ut voluit chryſippus) quod habet in 
alias partes: vel quaſi ada per literarum tranſpoſitionẽ, Sr rs 
ve, quod vibrare ſig. ac fi perpetuo motu vibretur, Spiget. 
de humani corporis fabrica, l. 9. C. Laurent. I. 9. c. 10. n Contra, me- 


Canonis, vel Canonici expreſiis verbis in 


| dium pro ipſo corde ponitur, Lex. 31.33. & Heb. 8. 10, 


poſitus 


Fc Ws MF 


2 


0 Fructiſico, 
re 
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-Keapdhoyrogn: » Qui novit cords, AR. 1. 24. 


Kepric, Frucłkus, often. 


. I. 42. Significat etiam generaliter quamlibet 


Kpropip@, Fructifer, Act 14. 14. 
o Kyryople, Fructum fero. 


barbare. 


p Fefuca. id Kypryiw , Forti animo ſum, Heb. 1 r. 27. For- 


eſt. herbæ 
culmen, aut 
aliquid fti- 
pulz inſtar. 


Tertullianus 


pertit. Ari- p 


ſtophani 


pol. Sar- 


nm. In 
medicorum 
ſe olis, KD 
a dieuntur 
ci, & mi- 
nutiſſima 
quæque ap- 
entia in 
tis: hine 
XEIDANOPED , 
= 
bl 
od oft 


phrenerico- 


areſcunt. 
Kam AN 
gnificar, In 

inferiorem lo- 

eum jacere ; 


let in zdifi- 
ciorum fan- 

entis ; 
undex - 
, quz vox 
de quovis ex 
ſupetiore lo- 
eo in inferi- 
orem jactu 
dicitur. Vera 
in Mat. 13.35 
t Piſcat, in 
Schol. 


il 1989 


Kam, Secundum, often. 


Karowr,D:ſcendo, very often. 
ficut fieri ſo- K£23527* , Deſcenſus, Luke 9. 37. 


politus , debet profunda continere myſteria. | 
Ia corde volumiais dixit , pro in medio vo 
lumiais ; & intelligit volumen duodecim pro 
pbetaram, in cajus medio Michæas prophete, 
Druſius, So in the French they ſay, Le 
cæur du bois , le corny de la pom ne. He calls 
the grave the he irt of the earth, becauſe 
thoſe which are buried , are (as it were ) 
ſwallowed up in the bowels ofthe earth. 


and 15. 8. Difſtinf) à creaturis Kyydhr- 
I1%5uc , & Kapſpyrocyc maymy * Cordiſcius 
(ut ſic dicam) & cordiſcius omnium ppel- 
latur, Gomarus, 


Sweet ripe frait. 
Fructus > ferend» , becauſe of bearing or 
bringing forth: or 4 Fruendo, of enjoying. 
Fruftus propriè dicitur de quarumlibet plan- 
tarum fruttu, Matth. 12. 33. Per Metapho- | 
ram trausfertuy etiam ad Embryonem , Luc. 


Pilitatem, aut Cymmodam, Rom. 1.13. 


Matth. 13. 23. 
Mark 4: 20, 28. Luke 8. v. 15. Rom. 
7. 5. Col. f. 6, 10. 


titer, invicti quidim animi duritik, & 
firmitate in aliqua re facienda vel ſuſtinen- 
da pergo, Bezain AR, 1. A x&pr@», quad, 
und literd tranſpoſut , idem eft quod n2xr@, 
Robur, ſcil. Vehemeatia, Victoria. 
Kies, Feſtuca. Matth. 7. 4. It may as 
well be tranſlated a ſtraw , or 4 piece of a 
ſtraw , as a mote , as it hath been in former 
times; for it will bear either tranſſation: 
yet the word beam ſeems rather to have te- 
ference to a ſtraw, then to a mate, Perkins. 
Beza ſaith , the reaſon of the Antitheſts re- 
quires, that it {ſhould be rather here rendred 
Feſtuca then Palea. Aridum er eve fi- 
num, Suidas. Tenuis apex ligni, Heſychius. 
Pales que ſupernatat aquæ, Dioſcorides. | 
Generaliter ſigniſicat, quod ſiccum & lev? 
eſt. The Septuagint e ill the Olive branch 
by chis name, which the Dave brought 
home, Gen. 8. fi. It is uſed alſo, Matth. 7. 
355. Lukes. 4m, 42, twice. | 
1. Iaxta. 2. Per, 
3. cum, Cornel. a Lap. Is compoſitione 
fer in malam partem capitur, aut certd ve · 


git. Hinc illa phraſis Scripture, A couſtitu- 
tion: mundi. Græcè d rab Ne x07 , id 
et, à j ictis mundi furdamentis, Mit. 13. & 
24. Joh. 17. Ephel. I. Vocat ergo concepti- 
onem ſeminis 14 m3 ,.ex eo quod ſemen in 

mutricem velut in terra n d jectum, at ue in ea 
ſuſceptum, retinetur; quod dum fityconcipi di- 
cit ar. Eſtius in locum. It is not Suſceptio , 

but ſ Iactas, Heb. ri. 1 I. or the caſtiug out 
of che ſeed, as when the Husband nau caſt- 
eth che ſeed into the gcound , Vide Bez am. 

Malim reddere locum H :br. 11. er. mNννe, 

w ewpuzr@ ad emittendum, vel ejicien - 

dum ſemea, ut excretio ſeminis Saræ exlum- 

bis in uterum ejiciatur. Cert? inveniam Lexi- 

cis M e, effe emittere ſemen, 

Amama cenſ. in Levit. 12. 2. 


Ka mu apic, Grad), 2 Cor. 12. 16. 
t KZ , Deprimor, Mitth. 11, 23. 


Luke 1o. 15. 


* KezrnSonche Alvertus aliquem judicis partes 


ſuns, Steph. Beza. Coloſſ. 2, 18. This one 
word in the Original is there tranſla- 
ted, Ber rale over you. u Tae Heathen in 
their games and publick exerciſes of wreſt- 
ling, and the like, had fome that uſed to 
fit as Umpires, to give to them that did 
beſt, the reward of a garland, a crown, or 
ſome ſuch thing. Tae word there uſed is 
metaphorical. and it is taken from the cor- 
rupt and unjuſt dealing of ſuch Umpires , 
who ſometimes defrauded them of the 
prize that deſerved it: From ſuch unjuſt 
dealing of ſuch Umpires is the word there 
borrowed, and it ſiguiſieth (after the man- 
ner of unjuſt Umpires) to defraud them of 
the prize that is due to them. Eft malitios? 
metam tranſponere, e præmia inique diſpen- 


| fare, iiſque qui promeriti erant fr tade adime · 


re, ſroe id fiat q concertantibus,ab 4gonathetis, 
Hyperius in locum. The — is, to 
draw them from Chriſt, aud ſo to defraud 
them of eternall life and ſalvation due un- 
to them in and thraugh him. Sententiam 
adverſas quempiam fero, qua-bravio indig- 


num pronantio ; qu m tamen alioqui dignus 1 


ſit. Nalla enim aztior ad exprimendam vim 
prepoſitionis [ x7 ] in mentem mihi venit in- 
zerpretatio, olioqui brevius reddi poteſt, De- 
biro bravio privo, vel, Debito bravio frau- 
do, Stephen. in Theſaur. Grec. 


hementiam wat , Calv. Hec prepoſitio inter- , Kerayſinue, ougy, Annincio, or. often. chiefly, or 


dum habet vim diſtributivim , ut Luc. 8. 1. 
& 21,1I. 1 Cor. 16. 2. Interdum uotat ob- 
fjeftum, ut Rom. 9. 11. I Cor. 18. 15. 


moſt of all declare: for A ia this compoſiti- 
on hath a force of a ſignification to be bent 
thereto , Acts 4. 2. & 17. 23. & 26. 23. 


2 Cor. 11. e e v. 19. Interdum finem, Kauαν , annunciator, Acts 17. 18. 
ſeu cauſam finalem, ut 2. Tim. 1. 1. Tit. Kangardo, De rides. Matth. 9. 24. Mack 5. 40. 


t. 19. 


4. 9. Heb. 6.1, Rev. I2.10. 


I, 2), 2&9 xgraconic wenn, Ante jact᷑ a 
mundi fundamenta » ſeu Ante fundationem 
mini ; r Al verbum, Ante dejectionem 
(fc. fendamentwum) mundi, ;. e. ab æterno. 
KA =:0223 enjes Grecis proprie dicitur deje- 


Rio ; ut em ſemen in terram projicitur , ut 1 

ab ea ſuſceptum fractißcet; vel chm in imo ram ſubdacitur ; ded ici 

jecitur fundamentum ex quo domus conſur- Piſcat. in Lue. 5 kt. 
8 


ermonis conſuetudine, 


Luk. 8. 53. 


| Kerazaraaxe, Condemno, 1 John 3. 20, 21. 
' Kenn gy, Condemnor, Gal. 2. v. 11. 
q Ka αανννν, e Lzcio, Dejicio, or. 2 Cor, x Kari, Kany vom, v4%, Confringo, or. Matt. 


12. 20. Joh. 16. 31, 32, 33. 


Kang Iaftum fun lamentum, often. 1 Pet. y Kanye, 2:54, Deditso, ſubduco, de vehor. Luk. 


5. 11. Acts 9. 30. & 21. v. 3. & 22. 30. & 
23. 155 20, 27. and 27. 3. & 22,12. Rom 
10. v. 6. 


Neque vobis palmam inter uertat, Eraſm. x Proptiè eſt, 
0. y verbum gniyay fignificat dedacere verd erzyty. Latini 
dicitur ſaldaci navis, cum ex aqua in ter - 
vetò cum ex terradeducicur in aquam, 


C Eſt jactus 
qui fit ex al- 
to deorſum, 
ut cam agri- 
colz ſemen 
mittune in 
terram,Druſ. 
jactus ex 
alto, Paras. 


dejicio, ut & 
CC 
(quod ei op- 
ponitur ) K. 
gaificat, In 
altum attollo. 
- Pro ri, De- 
Seendere facis, 
& Aſcendere 
Facio, Beza in 
Mat. 1 I- 23» 
* There are 
ſome things 
peculiar ro 
Pau; for ha 
uſeth ſome 
words ace 
cording to 
= —— 
of the | 
in — ＋ 
Cilicia ; as 
Coloſl. 2.18. 
ngretCpalet- 
eiy in their 
language f- 
gnifieth. In 
ſidiosè alters * 
preripere pale 
mam Glath- 
us. weemes 
Divin. Exerc. 
I. 1. Exerc. 
It. Male di- 
ſtribuo pramia, 
Aret. Vide 
Bez,am & 
E fium in 
oc. 
u The Greek 
f bor- 
rowe m 
thoſe = 
fit as Judges 
of ſports ; as 
when there 


every one 
breaketh & 
hirs, and 
rhereafrer 
give ſen- 
rence with 
or againſt 
the champi- 
ons, Zane 
ango, confrin- 


— — —— — ——— 2 —— as 
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Ka L] eu, Debello, Heb. 11. 33. 

Kara, Obligo, Luke 10. 34. 

KaNον̃ . Hd patet, Heb. 7. 15. 

Ka rudi, , 044 y Cendemno, or, Matth. 12. 
37. Jac. 5. 6. Proprie, Jus dico contra 
aliquein : #7 hic valet Contre. Luc. 6. 37. 
Matth. 12. 7. 

Ka med , Proſequor. Mark I. ver. 36. Quer- 
ro, Syrus: Etſi enim xamtStwreay propriè & 
flerumque fit , Perſequi lædendi animo z 4 
pud Lxx Interpretes tamen non ręrò uſurpa» 
zur pro proſequi obtinendi gratid. ar Pſa. 23. 

Pland fab $. & 38. 21. Lud. de Dieu. 

A 1 © Z Karad ene, doll, In ſervitutem adigo. 2 Cor. 

* es- I I. 20. Gal. 2. v. 4. 

tione inten- Karadunas e, Sub poteflatem redigo. Act. 

dit ſignifica= 10. 38. Jam. 2. 6. It is uſed Deut. 24. 7. 

tionem , It ſignifieth to ſubdue, or bring under ones 

2 Cor. 11. 20. power, | 

; Kam, wt, Pudore afficio, or, Luke I 3. 17 
Rom. 5.5. & 9.33-& 10. 11.1 Cor. 1. 

27. and 11. 4, 5, 22, 2 Cor. 7. 13. & 9. 4. 
Dedecoro, Pudefacio. It is uſed alſo 1 Pet. 
3. 16. 

: Ka NH, o, Exuro, or, often. 

a Piſcas. Ke , j , Pelor, 1 Cor. I 1. 6,7. a Plus 
ſrenificat quom operire, ſeu tegere : nam pileo 
tegitur ſeu operitur caput, at non velatur ; 
ad hoc enim requiritur velamen,quoipſa facies 
involvatur, Chryſolt. admonet Apoſtolum 
non dixiſſe xaruniliaw , ſed 64TH ANT Ti , 
ut ſit perfectè undique compoſita. Non enim 
ſatis eſt, ſi qualitercunque caput ſuum 2 
ſed obtegat oportet, ita ut velo vultum obum- 
bret, Eitius ad 1 Corinth. 11. ver. 6. The 
phraſe zamixaninrmifay TW marks , __- 

Þ Dr. wile. fieth b not the covering of the head ſim- 
Ply, but the veiling of it in ſuch fort, that 
all the head is hid; nor as under a hat or 
Cap, but as in a hood. 

Kare avazous,Glorior adversits aliquem, Rom. 
11. 18. It figntfieth ſuch a car: iage, where- 
by we ſhew diſdain in ſcornfull looks and 
words, Kamxauxdy propriè eſt cervicem 
coutra aliquem jactare: quo geſtu ſcilicet u- 
tuntur qui aliis inſultant: Piſc. in loc. Meta 

3 phora 1 a — equis petita, qui cervicem 


o: & i- . . . \ . . uu? 
Oy — jactare ſolent; venit enim a nomine au, 
traliter, Re- cervix, Vorſtius. It is uſed alſo Jam. 2. 13. 


cumbo, diſs and 3, 14. 

cumbo, ac. K Nine Iaceo, often. 

cube : ali- KaTaxitw, Franga y Mark 6. 41, Luke 9. 16. 
> away whey K2Taxaciw, Includo, Luke 3. 20. Acts 26. 10. 
a 4 Kataxancodoriw, Sorte diſtribuo, Acts 13. 19. 
cumbo, ut qui © KzT&xaive, ode, Facio diſcumbere, Di ſcumbo. 
ægroti inle- Lk. 9. 14. and 14. 8. and 24. 30. 

cto decum KaTaxnVgous, Inundor, 2 Pet. 3. 6. 

bunt. d Katazrvoutc, Diluvium, Mat. 24. v. 3,39. 


—4 bcc Luk. 17 27. 2 Pet. 2.5. It is fo called in 
Mabbul is a the Greek, of the abundant ſhedding and 
peculiar ioundation of the waters, à zaTaxaSev, quod 
to Ngahs eſt, ita pluere, ut mare terram ſupergreſſum , 


floud, which 1 probat Budæus ex Thucyd. 


i'r pry Kara? D, Subſequor. Luke 23. 55. Acts 
made all 16. 17. ; 
things fade KzT4#477®, Concido, Mar. 5. 5. 


and die on KaTaxpuvite, Precipito, Luke 4. 29. 


earth, KaTaxgivw, ede, Condemno, or, often, Judico 
41 * contra aliquem. Præpoſitio in compoſitio- 
name, ÞAinſ, ve valet contra. 1. The pronouncing of the 


ſeatence of puniſhment upon any malefa- 


on Gen. 6, 


Rour by ſome Judge, John 8. yer. 10. 
2. A pronouncing of finners guilty , and 
adjudging them to puniſhmenc upon con- 
vici ion of a fault, Rom. 8. 34. 3. The a- 
boliſhing of a thing, and utteily taking it 
away, as if it were not, Rom. 8. 3. 
e Kam eαe, Condemna tio Rom. 5. 16. & 8. 1. © Differunt 
Kar, Condemnatio, 2 Cor. 5. 9. & 7.3. 2 ag 
f Karaxgide , Dominor in aliquem, ſupero , OP &% ef- 
Matth. 20. ver. 25. Mark 10. v. 42. Fellar- fectus, ut vi- 
mine ſaith , he doth not ſimply forbid the dere eſt. 
Apoſtles to bear rule, but zarerweidter, to 1 Cor. 11. 32. 
tyrannize , to bear unlawfull rule. Fox x- Parens. 
raxbętebe, qu Matthæus utitur, non in- Lea 1 
telligenda (quod dolunt) de uſurpato impe- e de 85 
rio; quando legitimd authoritate abutuntur janſen. The 
ad tyrannidem , ut honori ſuo velificentur  prepolition 
nec prepoſitio 7 adiit emphaſin ; quandoqui- * ( faith 
dem Lucas eadem verba Domini noſtri repo- Ballarmine) is 
nens que Matthæus , utatur verbo ſemplici — ee 
v quod non tantum uſurpatur de qua- r part. . 
cunque poteſtate, ſed & ut plurimum deno- Dominantes 
tat tegitimum imperium aut privilegium, quo wore Regum, 
quidpiam alio preſtantins eſt e mobilius. Eraſ Cha- 
Interminatur Dominus ne quiſquam de Apo- Mer. Dr. 
ftolis, ac proinde de cat Paſtorum qui ang = 
non ſunt Apoſtoli, ſe efferret ſupra collegas, y 
& majorem ſe reputaret, quanquam revera 
dotibus preſtantior eſſet, Apologia pro Epiſt. 
ad Renat. Verideum. 1. The word Were, 
and the other compound, are uſed by the 
Evangeliſts in the ſame ſenſe : What Mat- 
thew and Mark call #2Taweuo, that Luke 
chap. 22. ver. 25. {imply calleth w ile 
Therefore all kind of temporal rule is ſim- 
ply forbidden them. 2. The Sy riack bath 
rend red zatatvgyite in Matthew and Mark, 
and xverzite in Luke, by one and the ſame 
word, Sunt Domini earum, Dominantur eis. 
3. The g force of the Prepolition is g Gerhard. in 
molt fitly expreſſed, if the Kings of the na- Hiſt. Harm. 
tions be ſaid Dominari in eas, as Cicero ſaith, Evangel. & in 
Dominari in ſuos. 4. Though #aTAKUVetttce © Pet. 5. 3. 
ſeem to be put for tyrannicall Dominion, 
1 Pet. 53. 3. yet the Vulgar verſion rendred 
it ſimply , Non dominantes ; and the Syri- 
ack in the ſame manner, Non tanquam do- 
mini gregis Acts 19. 16. h xataxuplsue, is h ian 
ſimply uſed pro Dominatu, ſew pra valen fee 
tia, The Septuagint uſe the word, pro Do- tranſlatitiè 
minari, poteſiatem exercere , Jerem. 3. 14+ hic accipi- 
Pro Sibi ſubjicere, Genel. 1. 28. Pro Domi- tur, nec ali 
nat ionem & poteſtatem publicam habere; 3 
Pfal, 18. 14. and the word is uſed of Chriſt honiacum 
himſelf, from whom all tyrannicall Dom!- iſtum illis 
nion and abuſe of power is moſt farre, Pſal. ſeſe fruftrs 
72. ver. 8. and 110. 3. Befides, the Apo- tuentibus 
ſtles did not affect a ty rannicall rule, but a ſuperiorem 
a politicall Principality and Dominion, eee ee 
, r vulgo di- 
becauſe they looked that Chriit ſhould imus Se 
bave an earthly Kingdome: therefore this fire maiſiræ 
and not that is reproved. de quelq un. 
Karan , Obtreflatio, 2 Cor, 12. 20. 1 Pet. Beza in Act. 
"Hs _ 
Kamar@ » Obloquutoy. Rom. 1. 30. Back- 
biter, which differeth from the Hhiſperer, 
the word before, 1. In that he ſpeaketh evil 
openly of another, the other doth it privily, 
Theoph. 2. In the end, the Backbiter in- 
tendeth to ſeparate friendſhip, the other to 
hinder ones fame. 


* 


Ka ræ - 


UMI - 19 


P 


2 


= 


—— -. 


i Sigaifcat 1 


ra- 
u, Aſſequi » 

& compertum 
 habere, ſeu 


Inelligere * 

quod & Cim- 
e, Ci- 

cer? dieit; 


Gagneins, 


- k Signifi cat. 
— & 
gumerum 
 xeferri, Zea. 
Irak 1 
; Fnumeco , 
kreten ſeo, e- 

nitro: hinc 


ανο e 
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karzüakis, Deer 50. James 4. 11. Vulga®E- 


dition, Derag not, Arias Mantanur readers 
it, Con'ridift ot. Tae Syriac Laterpreter 
readers.it, Revile not. Oar Eagliſh Trauſ. 
lation, Speck not evil of. It is uſed alſo, 
1 Pet. 2. 12. & 2. 16. 2 

KA , o , Deprebendo, appreben do- 
comperio, or, oſtea. Siguiſcat , Præter 


optniouem, & cun quadam violentia 


ali quem comprehendere, Marc. 9. 18. Joh. 


Kam ,i⁴ü; Relig tiæ, Rom. 9. 17. 
Karan, Lapido, Luke 20. 6. 

Kar, o, Reconcilio, or. Propri? eſt, 
Commutare, alium facere; deinde, Concili. 
are, reconciliare, ſei Facere ut quis ex alie - 
nato fiat gratioſus, Alſted. Rom. 5. v. 10. 
twice, 1 Car. 7. ft. 2 Cor. 5. 18, 19, 20. 
Kar N., Reconciliatio. Ro n. 5.11. aud 11. 
15. 2 Cor. 5. 18, 19. 
Kan\urO-, Reliquus, Act. 15. 17. 


S. 4. Jas ſenſu u ſurpatur à Lxx Interp: Joſh. 
10. v. 19. Pcov. 1 f. v. 27. ſer. 5 1. ver. 42. 
chemnit. &* Gerh. in Harm. Significat » 
Aſſ:qui , compleRXi , & compreheadere , | 
1 Tage. 5.4 Joh. 12. 35. unde aπWWŨlia, 


Academica, quia Arademici negabant ali- 


quid poſſe camprebendi, id eſt , intelligi cer- 
to, Cameron. Phil. 3. 12. I zom com- 
prebenl, or rather; An comprehended, for it - 


will bear both. Rom. 9. 30. ate J. 


l, They dttdined righteouſneſſe. A 
Metaphor, or a ſpeech borrowed from a bo- 
dily hand apprehending a gift offered ; fo 
faith appreheads Chriſt, as he is givea of 
his Fat Er. ä 


k Kai, Allegor. 1 Tim. 5. ver. 9. 


Kzrzaadro , quod propriꝰ non ſignificet, Eli- 
gatur (q»:m11molum reddit vu g) ſed alle - 
gatur, ut verterunt Eraſmus & tleateatus, 
il eft, catalog adſcribatur, & in nu merum 
referatur. Ita quoqte Græci Latini pleri- 
que intellexer ant, Eſtlus in loc. 


Ke rade, 2:44, Relinquo, or, often. Heb. 4.1. 


Mirren ,da ne ira Syrus, 
Nequan lo ſtante promiſcione. Beza, Neguan- 
do dey»/i7F4 promi ſtion/. Vetus, Ne fortè re. 
li? pollicitatione; Aubigud : poteſt enim re- 
Ferri ad hollicitationem Dei nobis fat am, & [ic 
accipi debet; ut etiam ad pollicitationem n1- 
ſtram Deo faſt am in Biptiſins, gt Ambro- 
ſius accipit. Cum reliqua ſit, Cùm fuper- 
ſit novæ legis promiſſio, caveamut nequis 
noſtrorum ed ſemetipſum fruſtretur, defriu- 
det. Et hic poſterior ſenſus verbis & ſcopo 
Adoſtoli maxim? convenire videt ar: | id enim 
eſt quod inſtituit probare, quodque conclu lit a- 
deg, yer. 9. Itaque reliquus eſt Sabbatiſ- 
mus populo Dei. Ergo x2TzaToupnt i 
yalas , non eſt, Derelictà, ſex, deſerta pro- 
miſſione; ſed; Cum reliqua ſit, Cum ſu- 
perſit promiſſio. So our laſt Tranſlation, 
Leſt a promiſe being left us. Matth. 21, 17: 
Syrut habet verbum pa quod nom ſolum ſig- 
niſicat reliquit, ſed etiam repudiavit, /fcut 
uxor adultera &. refractaria ſolet r:pudiari, 
Marc. 10. v. 2. 40 ſenſu verbum varνe i vd 
ferm> uſurpatur Ter. 9. 2, quit hec digreſsio 
Chriſti erat præladium, quod gentem Iudæicam 
velut adulter am generationem repudiare velit, 
ſicut Matth. 16. 4. Lxx utuntur pro quod 
fenfficat deſerti nem illam, qu Deus in ira 
5 peccatores derelinquit , & faciem ſu- 
am ab eis abſcondit, ut in panas ruant » 
Deut. 341. 17. 1 Par. 28. ver. 9. Item pro 
mew quod ſignificet tertam dzfolatan & 
vaſtatam reliaquere, Joſh. tf. 2. Iſai. 6. 
It. Chriftus enim hoc ſeceſſa pre ĩgurare vo- 
luit, qudd Deus ſud gra:it ab hoc populo brevi 
diſceſſurus, & quod domus ipſorum an wy . 
da ſit deſerta, Matti. 13.3, 37. Gerhardus in 
Harm. Evang. 


m Krams, Diſolvo, deſtruo, diverſor, often. 
It ſtgnieth co deſtroy, or t bring «nto 19- 
thing. It is uſed of the de tructiou of the 
Temple, Eſdr. 5. 12. Match. 24. 2. Of 
Counſel, or. Work, Acts 5. 38. of avs, to 
undoe, or looſe : It ſigaifieth to break, or 
pull down, or overthrow; the word being 
tranſlated from the demoliſhing of build: 
ings, Rom, 14. 20, Apis! Lxx reſpondet 
quandoque verbis xararom;: 7, mergt, ſub- 
mergi, &mainy. AE,, M que ſunt alia id 
genus. Et ſand ar A eft pland deſtru 
ere, evertere, quaſi compagem rei ſolvere. 
Hoc ſenſu ſumitur perbum 12 Match. 26. 
6. Marc. 13. 2. Luc. 21. 6. Act. 3. 39. 
& 6. 4. Hauben. in Dab. Bpangel. This 
word, and che paſſire & TAU Are o ten 
uſed in the New Teſtament, pro Deſtraere, 
& Deſtrai, as Mark t4, 58. Acts 6. 14. and 
Rom. 14. 20. Gal, 2. 18. And ſo Scultetus 
would have it taken, Mytch: 5. 17. bit Be- 
34 turꝑeth it, Diſſolvere Which he expounds 
in his A unotations, Violare , and ſo oppo- 
ſeth the fulfilling of the Law to the violati- 
on of it. V diſſolvam, id eſt, Viole m, ele- 
ganti tranſlatione, quoniam, viz. homines le- 
gibus quaſi vinculis adſtringuntur. A5o vis 
wy is ſometimes the ſame with violare le- 
gem, as Matth. 5. 19. aud Joh. 7. 23. but 
zaTzAzow is more then Nolare; for, to diſ- 
ſolve the Law, is to aboliſh the Luv. 80 
the Grecians ſpeaky n xvew viuec , Tollere 
legem, & penam : but o Scultetus ſaith, All 
ambiguitie will be taken away by the other 
Verlioa; I came not to deſtroy, but to fal- 
fill. Diverto, Hoſpitium cpio. Lc, 9. 12. 
v, Divertant. Synecdoche generis, 
& Metonymia effecti d:Rinati, & Cata- 
chteſis. Primum, Synecdoche generis ; um 
verbum rar „ quod in genere ſigniſicat, 
Diſſolvere, hic intelligitur ſpecialiter de ea 
di ſſolutione, qua ſolruntut equi à vehicu- 
lo, cum ad diverſorium veutum eſt. Deinde, 
Metonymia effecti deſtiuati; nan intelligi- 
tur hle, ipſum divertere, ad quod deſtinzta eſt 
illa diſtolutio. Tum denique Catachreſis, quia 
intelligitwy hie divertere eos qui non vehicula, 
ſed pelibus iter faciebant ; niſi dicamus hos 
quoque var, diſſolvere nimirum cinfluns 
quo ſe iinerit caus# ſaccinxeru it. Sed priur 
verum puto, Piſcat, in Schol. Trinſtatitis 
acc ipitur pro Recipere ſe in diyerſorium ; ſed 
de iis tamen proprie dicitur , qui curru iter 
confitiunt, quia nimirum equos ſolyunt, eam 
ad diverſorium ven'um eſt. Apul Latinos 
atten, qui in hoſpitium, aut potits tabernan 
concedunt, dicuntur Divertere, quod de via 
deflecta it: Hſoitia ipſa Diverioria vocan- 
tur ſimili ratine, Bea in loc. 
Karheaa , Diverſorium. Propris ſqpnificat 
Diderſrium generaliter dictum, Locus in 
quem 


—— —u— — 


m KzTay- 
et, dicitur 
quando per- 
venitur ad 
hoſpitium, 
vel locum 
optatum, 
Chemnit. Kee» 


N di- 


cunturx Au- 
rigx , cùm 
diiſo!'vunc 
funes equs · 
in 10ſpitio; 
* NU Ar 
nautæ cam 
ſolygac 
pOriu, Cor- 
nel. A Lap. 


n Potis ſi- 
gnificat, De- 
ſtraere, ac De- 
moliri, vel 
Abrogare , 
quam Solye- 
re, Eraſm. 

o Sculterus 
in Matth. & 
Marc. cap. 74 
& Exercite | 
Evang, 


——— —Ai 


CAaALCICASACRA 


p Terdiſio, p Kamas, Diſco, Matth. 6. ver. 28. Ve. 


pernoſco; hie 
augere vide · 


tur præpo- vertit, Cognoſcite lilia agri. Beza, Diſci- 


ſitio. 


vang lib. 2. 


cap. 38. 


1 Piſcat. in 


nem auget, 


Valde execror, 
extre nit diris 
devoves po- 


teſt etiam 


x7 reddi per 


anf, Teftificor adverſus aliquem , 


Karge, Commoror, Act. 1. 13. 
Karrer, Solus, Mark. 4. ver. 10. Ad ver- 


Kawranſens, Conſumo, Heb. 12. 29. 
KemrdNjua , Anathema adversùs aliquem, 


ſ Kart ſi- 1 
1 *. 


quem aliquis divertit, ſive ſis communis, fe ve 
privatus , Gerh. in Harm. Sg cat vel 
ipſum hoſpitium, vel commanem aliquem in 
domo five ho ſpitio locum, in quo promiſcuè 
boſpites commorabantur, & ſarcinulas ſuas 
2 „ vel abi communi mensd hoſpites 
eibum capiebant : ita uſurpatur 1 Reg. 9. 22. 
Luc. 22. v. 11. Chemnit. in Harm. Evang. 
Diver ſorium in edibus privatis, Marc. 14. 
14. 7 Luc. 2. 7. «ſurpatur pro publico ho- 
ſpitio. Omne M ha bade oft, etſi om- 
vit b non fit xgmeuptce 4 generi- 
cum eſt, a ſpecificum , Spanhem. de 
Dub. Evangel. Er Refectionem ſignificat , 
& Diverſorium, ſcilicet locum refeclonis, 
Gagueius. 


ravit doftiſsimos Interpretes verbm wn. 
Haydn” Itaque Eraſmus', 70 247452171, 


te quomodo /ilia agrorum 1 q Verim 
ca ſa non erat cur hie Vulgatum Larterpre- 
tem deſerereut, ni vertit, onſiderate : fed 
melizs adbuc Lutherus, Contemplamini 
lilia campi. Ref? meo judicio vertit Ve- 
tus Interpres : nam verbum name 
ſepenumerd apt? reddi per Audittradyerto » 
vel Perpendo , exemplis doces Henricus 
Stephanus: & huic expoſtioni r favet ipſe 
verborum ordo ; & in tandem ſententiam 
Syrus quoque vagtit. Denique', quod maxi- 
mom of Lucas eandem ſententiam extulit 
bis verbis, Confiderate lilia, t. Luc. 12. 
27. Kamtpartdw , confidero ; fic vetus Le- 
xicon. Sirach. 9. 5. TapdSivor pun xampglytur, 
ne contemplare ; ſic recentior Interprer: pri- 
us * ne aſpicias, Druſ. Præter. ad Matth. 
6. 289. 


Matth. 26. 62. and 27. 13. Mark 14, 60. 
and 15.4. 


bum, ſolitarie. Eft enim Adverbium , ſed 
commodiùs vertitur per nomen, Beza in loc. 
Luke 9. 18. 


Rev. 22. 3. 
KarmyaSiuarice , Devoveo, Matth. 26. ver. 
74. Seipſum devovere, Beza. Deteftari , 
Vulg. Execrari , Eraſm. Non poſium iis aſ- 
ſentiri qui n«ariraRjanitey hic, idem efſe 
volunt quod Act. 26. Et ]uſtino in Apblo- 
etico eſt S, apud Plinium, Male- 
icere Chriſto. N enim extenuandum non eſt 
delictum quod Petrus tanto cum dolore defle- 
vit, ita non video cur cauſas conquirere debe. 
amus onerande ipſius culpæ: imo x ναν 
anger hic, ut dv n Acts 23. 
14. eſt ſibimet mal? precari, Formula que 
ſepe in veteris fæderis hiſtoria occurrit a 
dev d hec eſt: Hæc mihi Deus fa- 
ciat, & hzc addat, fi hoc ita ſe habet. Eo 
tam modo Petrus ſe dirit obligavit ſi Chri- 
Num ndſſet, ſuper jusjurendum, quod e ſe- 
cundæ negationi acceſſerat. In manuſcripto 
vetuſliſtimo qui ex Grecia in Apgliam ve- 
nit, eſt hic ra da deſuαα ey » ficut & in A- 
ocal, 22. 3. z2xi%yus, que vox eodem ſen- 


Kami, Pervenio, often. f 


P 
ſu eſt apud Juſtinum , Grotius in lor. The 


Ford imports a curling and damning of 


himſelf, an imprecation of Gods wrath, & 
of ſeparation from the preſence & glory of 
God upon himſelf, if he knew the man. 


t Karapna's ; Obtorpeo cum alicujas incim 


modo, 2 Cor. 11. 8: u & 12.13, 14. Tor- 
prfacio, torpore afficis. Tn priore leco, 2 nam 
raprxama tumor, Non obtorpui cum tu ſuſquam 
iucum modo, Beza. Ab a torpeo, & 
epoſfitione x7, que frequenter in malam ſꝝ- 
22 partem : ſeu potius à x7) & vapuge , 
quod deducitur à wear Torpedo, Piſtis, cu- 
jus ed —_ ut propriùs accedeniem, e 
e tangentem wpefaciat » Scap. For, the 
La obferre> that this hand hath 
its weight from Torpedo , which ſignifieth 
a Cramp. fſh, a fiſh (they fay) that hath 
ſuch a benummiug quality, that the cold 
of it will ſtrike from the hook to the line, 
from the line to the goad, ſrom the goad 
to the arin, from the arm to the body of 
the fiſher, and ſo benumbe him, and take 
away all ufe and feeling of his limbs. His 
meaning is, that he was none of thoſe idle 
drones, that by their lazineſs do even chill, 
and benumbe, and dead the charity of well - 
diſpoſed people. 


kame, Inn, Luke 5. 7. 
Kamrvei, Animadverto , comſidero. often. It 


is joyned with words of ſeeing, Acts 11. 6. 
Jam. 1. 23. Non eff impliciter intelligere, 
inſpicęre, ſed magno ttudio mentem in rem 
intendere, Paraus in Heb. 3. 1. 


37. The word ſiguifieth to vex, rent, and 
wound punftually : even every the leaſt part 


t Oltorpeſiere 
44%, torpi- 


dum redds j 


vox dicta ab 
otio & tot 


notar Hier 
nymes habe 
vocem Cini. 
cibus eſle 
peculiarerm ; 
quam verum 
ſit neſcio. 


cum à Theo. 


crito, Syneſia, 
latone uſur- 

petur, Zezs 

in 2 Cor. 8. 


= 


v. 37. * Pungends 4 
PeEnetro , | 
punctim 


and point of the heart ; as if che ſharpeſt n, Ca 


points of many . empoyſoned daggers, and 
Scorpions ſtings had been all at once faſteu- 
ed in their hearts, in the cruelleſt manner 
that could be devifed. 


y KarroZec, Sopor. Rom. 11. 8B. It is uſed 


by Paul, from the 7 „and ſignifi. 
eth pricking ; or cdmpuntion ; as if a man 


tur enim ex Ifa. 2.9. ubi pro ſpiritu ſoporis cat, quo coc- 


77 habent ] u Kun ug, id pus. vel ani- 
* ft; 


fpiricum comfunRionis. Eft autem ſpi- mus, vulne- 
ritus compunctionis mens in malo fix, ox 3599 Ae. 


pertinax, ut inde avelli negueat, ut Chtyſoſt. 
Theophylact. Oecumentiulg ; dixerunt. 4143 
idem in Hebraso dicitur ſpititus Tardemah , 
id eft, ſoporis : fięniſicat autem hec vox gra- 
vem & vehementem ſoporem, qualem Domi- 
nus miſit in Adam, Gen. 2. & in Abraham, 
Gen. 15. & in fopulum Sauli, 1 Reg. 20. 
in Ia Ionæ 1. quibus in locis Scri- 
ptura hoc nomen uſurpavit in Hel ræo, Ribe - 
ra in Hoſeæ cap. 1. Om Septuagint. ver- 
ſionem retinuit Apoſtolus. Quid autem ſiiſti 
nomen aναννν i confinxeriint ? Non tanquam 
à a9 compungo, ſed tanquam 2-no- 


- 


mine t deductum, quaſi dicas, obnoxium , 

ad ſigmfitandum A altum, qualis den. e , 
ſiſsima note «jſt ſoles Piſcat. in locum. For, hath ir ſ«m- 
becauſe Eſay's word ſigaiſieth dead · lee, ber in the 
Beza ttanſlateth it ſoper, and Toler, ſlumber text, and re- 
or fleep* Great 2 Engliſh Bible, Remorſe ; e in the 


Cyprian, Tranſpunitios. But Chryſeft: me, 


margin - Us 
eſprit aſſopi, 


Origen , Theophyiatt, Vulg. Lat. Vatablus , Fr. Bib. 


trauſlate 


UMI - 


y Noleſti- A 
am, ac velit : 


had a gail er bodkio in his fides. Deſumi- ſum gs. 


oo 


3 


— — 
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Par. 


word, Luke 
20. 35. & 21. 


Ke 2 The 1. 


to be ten- 
dred counted 


worthy. for ſo 


(ſaith he) «- 
ib, ſignifi- 
eth,Luk. 7.7. 
c Potius pro- 
culto, Addit 
vehementi- 
am fignifi- 
cationi pre- 
politio 1 · 
N. 

d Axaram- 
rig. Expan 
do, explico , 
extends, iter 
ohtego, velo. 


| - 1989 


7 


Karma H » Digyum habeo, 


tranſlate it Compun#ion, whom a two of 
our Expoſitours follow ; and Lake, who 
well underſtood the Greek tongue, ſo uſeth 
ir, Acts 2. 37. Aud this word compunclion 
anſwereth to the word, ver. 7. they were 
hardned, like as the hand which hath a skin 
drawn over, feeleth not the prick put unto 
it. The ſenſe is all one, and Oſiander gives 
the reaſon , becauſe they are pricked and 
ſtirred, when called to the Goſpel ; but as 
men aſleep , are loth to awake. Spiritus 
compunctionis; non, ut quidam expounnt » 
ſpiritum doloris & invidiæ adversus creden- 
tes Gentiles intelligit Apoſtolus ; ſed ut Chry- 
ſoſt. Theophyl. & Oecumen. interpret an 
tur, ſpiritum ſtuporis & pertinaciæ, id eſt , 
anima m in malo ob ſtinatum, ut inde nequeat 
dimovers ; quemadmodum quod cla vo affixum 
eſt, egre poteſt avelli: Tale quid enim vox 
Greca ugrertic ſignificat, Sunt qui vocem 
iſtam Grecam Idiomaie Alexandrino tradant 
ſrenificare altum ſoporem. Convenit autem 
hec Interpretatiocum eo quod eft in Hebreo, 


—_— 


ſpiritum ſoporis. Nam & ſopor res tenax 


eſt, maxim> qualem vox Hebraa ( ſcilicet 
rm) fignificat. Significatur ergo tam 
ſoporis, quam compunctionis vocabulo, 
fupor & immobilit at quedam , ut eſt ho- 


— 


minis altiſsimo ſomno demerſi, ac nibil 


ſentientis , aut rei certa loco penitus affixe, 
Eſtius ad Rom. II. 8. 
2 Theſſal. 


1. verſ. 3. The Greek word ſiguifieth to 
be counted worthy., which is of Gods free 
acceptance by grace, and not ofthe merit 
of our conſtancie : and I confeſſe, it is an 
imperfection in our old Tranſlation, verſ. 
It. for it ſhould be, that our God would 
vouchſafe , or count you worthy z as in this 
place. But becauſe the making worthy is 
referred to God, our Tranſlatours were 
not ſo carefull of the term, ſeeing ir might 
be underſtood , that by bis grace he ma- 
keth us worthy in his account: and the 
Rhemiſts have falſly tranſlated their own 
Latine Text, which is, dignetur, that 
our God would vouchſafe, or accept as wor- 
thy, and not to make worthy , as they 
have wilfully corrupted the Text, to make 
it ſerve their hereſie, Dr. Fulk. Luke 
20. ver. 
be turned, ſhall be accounted worthy , or 
ſhall be made worthy, it skilleth not; con- 
ſidering that they which are accounted 
worthy of the Kingdome of heaven, are in- 


deed worthy : yet as Dr. Fulk confeſſeth, 


To be accounted worthy, and to be worthy, are 
not all one. Luc. 21. ver. 36. V digni 
habeamini, n namat l. Magna eſt hu jus 
verbi emphaſis, ex quo intelligimus, omnia de- 
beri gratuitæ Dei electioni qui nos prior dile- 
xit, 12 in locum. It is uſed alſo, Acts 
5. 41. 


c KeremeTi®, Yu, Conculco, by. Matth. 5.13. 


& 7.6. Luk. 8.5. & Iz. I. Heb: 10. 1. 


Kam rab, compe ſco. Acts 14 18. Heb. 4. 4, 


8 5 19. 


Kertmavas , Requies, Acts 7. ver. 49. Heb. 3. 


115 18. & 4. 1, 3, (twice) 4, 3, 10, 11. 
d Keammimoue, Aulæum. Matth. 27.51. 
Marc. 15. 38. Luc. 23. v. 45. Heb. 6. 19. * 9. 


3. & Io. 20. Interius velum: * expanſum e- Gerhard, 
nim erat Aulzum illud ante Sanflum ſanfo- Propriè ſig- 
rum, & contenta in eo obtegebat ſi ve velabat. — ali- 
Syrus pluribus circumſcribit, & Vocat faciem — - 4 
portæ Templi, abicunque hec vox occurrit in — g 
Nov. Teſt. Appellatur autem facies portæ quod arceat 
Templi, quia ingredientibus frontit inſtar in eonſpectum, 
oculos incurreret, atque partem porte anterio - Eraſin. 

rem contegeret, Jun. in Matth. 27. 51. 

Kamy, Degluflo, Of x7 and mw. 

It ſignifieth Abſorbere, epotare, to ſwalluw 

dowa,or drink up as it were at one draught; 

or more uſually , Deg/utire , Devorare , to 

ſwaHow , or devoure. Bibendo deglutire, 

ab ſorbere; whence xarerimy, Medicamen- 

tum quod deglutiendo ſumitur. In the New 

Teſtameat , ( 1 Cor. 15. 54. and e 2 Cor. ez Cor, 2. 7. 
7. and 5, 4. Heb. 11. 29. I Pet. 5. v. 8.) it zarandy , 
is uſed metaphorically , except in Matth. Pran »p. as 
23. v. 24. the word ſi- 
Karara nile, Decido, Acts 26. 14. and 28. nien 
ver. 6. 

Karardie, Navigo, Luk. 8. 26. 

KzT&roriouay , Opprimor , fatigor. Acts 7. 24. 

Verbum uarr ] , ſignificat opprimi, fa- 

tigari, graviter aftligi, Gerh, in loc. 2 Per. 2: 

7. Vexed : ſo we tranſlate it, He was labour-- 

ing 9 for ſo much the word in proper A — 
Ggnification of it doth expreſſe: He la- p29 ne 
boured under it as under a burden. © lala impre- 
KaTarorngoucy, Demergor, Matth. 14. v. 30, cati. Gh. 


and 18. 6. g Inutilem 
Otiola 
8. James 3. Io. 2 Pet. 2. 14. The Septua- enam : 


int uſeit for a word that ſi guifieth not on- ibuſ. 
y verbal, but a reall malediction, Prov. 3. eiribus deli. 
33. Mal. 2. 2, alſo for a word that ſignifi- tutam, Bezs 


eth levificationem, ſeu alleviationem , hono- in Rom. 3. 


ris & bonorum, Gen. 27. 12. Deut. 11: 26. 
and 23. 5. and fer a word which ſignifieth 
abominationem cum quodanraſſlatu ac deteſta- 


31. Ree ve- 
10 annotat 
Nyſſenus, ver- 
bum iftud, 


5. b whether the Greek word |. 


tone, Iſai. 64. v. 10. alioqui Græ- 
f KaTtaedojun, Guy. In activa & paſsiva H ni- co ſermonĩ 
ficatione, Devoveo, maledico, or, imprecor. inuſiratum 
Matth. 5. 44. & 25. 41. Marc. 11. 21. Luc. — aulo fa- 
6. 28. Rom. 12. 14. Jac. 3. 9. f 
g Kari, Inutilem reddo , inanem reddo, — fe - 
aboleo. Kar ,8· , Taſſ. ofren. It bg- piſime tum 
nifieth to aboliſh, to make vain, and fru- aRive, tum 
ſtrate. Rom. 6. 6. xarzgmbs7, Deſtroyed, or paſſive, nec 
weakned , and the ſtrength of it broken, facile apud 
and made idle, fruitlefle, and uneffectuall, —— 
for ſo the word ſignifieth · Picitur aaa Szpe apud 
Se, cujus vis, & efficacitas tollitur; & PTaulam oe- 
z&7T# year, 15 cujus virtute id efficitur, Beza. aurrit pro, 
Gal. 5. 4. zampwiann Sat π Kees, Ye Enervare, & 


are aboliſhed from Chriſt, or (as it is in the , & 1 
Original) Ye are made void, and emptie of; * | 
drift is unto yon unprofitable: Inanes facti am meta- 
eſtis ( ſeparati) à Chriſto. Syrus, expreſſo phoricè 78 

ſenſu, non ip ſo verbo, interpretatur, Ex- #aTagy&, 
cluſi eſtis. Vulgata, Evacuati eſtis a Pro Laberari, 
Chriſto; quam Interpretationem diſert? rain Luc. 
reprehendit Hieronymus, vertens , A Chri- 1338 

ſti opere ceſsaſtis ; infeliciter id quidem, ſed de Dieu- 

ita ut vel ex hoc loco ſatis appareat, hunc non * Karapyei- 
eſſe Vulgate Editionis Interpretem. Eraſm. S hie o- 

chriſtus vobis factus eſt otioſus 3 now ſatis 3 45. 

expreſtè : Interpeſui ver) participium, Sepa- — — - 
rati, at Prepoſitio v molliùs conſtruatur Be- ,, quiddan, 


Za 10 locum. Beza. 
T " KaT4« 


— ——ñ— — —— Yong en. 
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E Abuprig 
integer, & her- 
fectus; inte- 
grum reſti- 
tuo - Notat- 
que cacinne 
aptare, coag- 
mentare, & 
ape Componee 
e,; quemad- 
modum ſo- 
pẽt att ifices 
conglati- 
nantes vel 
componen- 
tes multa 
membra in 
unum COr- 
pus, unde & 
rem laceram 
aliquam re- 
ſarcio & 
collapſam 
rebato, lignt» 
fi cat. Tarnov, 
in Madlul. 
Evang. 


i Significac, 
ſarcire quod 
ruptum eſt 
& diſſolu- 
tum ut Mat. 
4. 21. 


Kanipmns, Inſtauratio, Steph. Bez a. 2 Cor. 


K Significat 
Refectionem, 
five Reparati- 
onem, aut In- 
ſtaurationem 
rei collapſæ, 
Eraſin. 


1 Luxati 1 
membri in 

loeum ſuum 
repoſitio, ſeu 
reſti tut io 

Ares. Zanth. 
Ac note eſt 
Reductio oſ- 
um ad ſua 
loca,quando 
erant luxata. 


m Lilicare 
vetbum; Va- 
{as inſtru- 
mentaque 
catttenſia 
colligo. Ihr. 
in Nov, Teſt, 


— 


K 


h 


arae bit, Annumeror, Act. 1. 17. Vide 
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Bezain. 

Karg Tg, 914 , Sarcio, perficio conſtituo, 
adopto, coamento, inflaur:, or. It igniheth, 
T. To reſtotre, and ſet things fallen into 
their proper place again, as Galat. 6. 1. 
xaT3 nig, Reſtore, or Set him in joynt again. 
The phraſe is borrowed from Chirurgi- 


ou5,who being to deal with a broken joynt, 
Will handle the ſame very tenderly. Tae 
Otiginall f:gnifieth, Luxete membra in ſu- 
um locum reſtituere , to ſet a bene that is 
brokeb, ſo as it may become as ttroug aud 


Na ret e, Manu filentium facio, Signum do ma- 


found as ever it was. 2. Io be more and 
more perfected, and eſtabliſhed in that 
ſame eſlate unto which they were reſtored. 
1 Cor. I. 10. 4 πτ n . Coagmentati, 
ſeve Coadunati, ac Compacti, at totum 
quidpiam, quod ſuis omnibus partibus apte in- 
ter fe coherentibus componitur, Rom. 9. 22. 
pro Componere z ſen Compingere, ac Co- 
agimentare etiam accipitur. x47 gnrupe » 
Aptaia. Vulg. Eraſ. Apparate. Coagmentata, 
Beza. Fitted, made up, finiſhed. 3. Perfe- 
dum, & integrum reddere, omnibus nume · 
rs; parti baſque abſolvere, Luc. 6. 40- Mar. 
I. 19. i x2Td4pmgorrt, Sarciebent : Vulg. 
Componentes. Eraſm. Reconcinnabant. Ad 
verbum Redintegtantes: nam «ney dicitur, 
quod perfeflum eſt & integrum, chm alio- 
quin ex multis partibus conſtet, Bea. 
2 Cor. 13. 11. *aTa#$%i&, Perfecti eſtote, 
Vulg. Beza, Iaſt auramini. Ea vox convenit 
quoties rem laceram ſarcimas, ac recontinna- 
Mus: notat autem hoc verbo diſsidia Corin- 
thiorum. It is uſed alſo Matth. 21. 16. 


1 Theſſ. 3. 10. Heb. 10, 5. and 11. 3. and 
13. 21. 1 Pet. 5. 10. 


13. 9. conſummatio, Vulg. Alii veriunt, 
Perfectiouem; alii, Iutegcitatem ; licebit 
etiam, Reconciunationem interpretari. 
k The à poſtles meaning is (ſaith Bez a) that 
whereas the members of the Church were 
all (as it were) diſlocated, and out of joynt, 
they ſhould now again be joyned together 
in love, and they ſhouid eudeavour to 
make perfect what was amiiie amongſt 
them, either in faith or manuets. 
Karmpnope: , Corgmentatio. Epheſ. 4. 12. 
Alii Ad conſummationem ſex perfecti- 
onem, ut etiam Syriacus ; dlii, Ad inſtaura- 
tionem ; alii, Ad coagmentationem. Signz- 
ficat ordinatam conſtitutionem rerum juxia 
certam ſymmetriam e proportionem, ficut in 
magnis edificiis, in corpore humano, img re- 
publica, debent omnia ordinatè & certd pro- 
portione cenſtitui. Hyper. in loc. 


un, Act. 12. 17. 13. 16. & 19. 33. & 
21. 40. Proprie, Deorſum mo veo, quatio, 
facto » 
poſtulo. 
Eſt von voce, ſed manu, ſilentium indico ; 
vel, aliud fignifico, Budæus. Ita Perſius, 
Et calide feciſſe filentia turba 
Majeſtate mans. 
Kamtoxawlw, Dir Texan up pits REECE 3 
Acts 15. 16. Rom. 11,3. ä 
m Kamo:Ldw , Preparo, Infiruo. Matth? 1i. 
Io. Matk . 2. Luke 1, 1% and 74 27. 


manu ſileutium 3 


Kerarpmiage , Laſcivio. 


Hed. 3. 3. Paro, fabiico, inſtruo, & pro- 


þriz eſt ariificis, Hyperi us. Heb. 3. 4. aud 
9. 2, 6. and 11. 7. I Pet. 3. 20. 


Karaculudo, Nidulor, Steph. Beza. Nidifico 


Eraſm. Matth. 13. 32. H z«moruny, & c. 
Vulg. & habitent in ramis ejns. Habitate 
dixit pro ſedete, ut conira ſedere ſæge dicilur 
pro babitare, quia Hebr. ac ut fumque ſini- 
ficat. Qrre non debuerant novi quidam In- 
terpreies vertere x Eu; u nidulari , chm 
rec verbum id propriè figniſicet, nec ſenten- 
tie veritas re ſpondeat. Nam ego quai magnas 
aliquando ſinapis ſylvas vidi, inſidentes ſepe 
aves vidi, nidos nan didi. Maldonat. ad loc. 


— 


Nempe Maldonato aliud erat quod ageret. 


quam ut a viu m nidos ſcrutaretur: At quic- 
quid ile vidit, videre cert? potuit xaTamiu- 
7 a Fulgato Interprete Nidum verti, Mat. 
8. 10 & Luc. 9. $8. Quin & Fre poſſtio 
v2? Marc. 4. 32. poſtalare videtur, ut nova» 
o pro nidulari potizs quam pro ſedere 
uſurpatur. Verbum Grecum propriè ſrgnificat. 
In tabernaculo tegere, hoc eft_, umbraculo 
confecto ex frondibus. It is uſed alſo Mark 
4.32. Luke 13. 19. Act. 2. 26. n My fleſh 
reſteth is hope, as in a Tabernacle, | 


9. 58. 


Kærag-agu, Obumbro, Heb. 9. 5. 

Kamoror@ ,Expioratar, Heb. 11. 31. 
KzTamomu, Explore, Gal. 2. 4. 

RaTacgionusy KaTaogioz os . Ingenioſus ad- 


verſus aliquem, Acts 7. 19. Sophiſmatis, & 
argutis fallaciis utor adversis aliquem: quaſe 
faliſis e ſophiſticis rationbus e cavillationi- 
bus r:darguens. Lxx Interpretes atuntur hoc 
verbo, Exod. I. 10. f 


Kartagivw » 4%. Reprimo, Sedeo, or, Acts 19. 


35 » 36. 


p Kagan, Amict us, 1 Tim. 2. 9. Falſf ſunt 


þlerique Interpretum, qui #4T45Miv ibi pro 

habitu vel amictu accipiunt, cum fit animi - 
demiſſio ac dejectio, modeſtiam c humili- 
tatem pre ſe ferens, Salmaſius de Coma. 


Karisnuat , Habitus, Tit. 2. 3. Et veſiem, &- 


n Kuo 
ISTH £7 1 


mls. 


0 Karate s Nidus; Matth. 8, 20. Luke o Umbract- 


lum 3 for 

en lun is de- 
rived of o 
Tabernacu- 
lum ex ra- 
mis & fron. 
dibus con- 
textum , 
quod in um- 
bro ſis dumis 
vel arbori- 
bus aves ni- 
dificant, 2. 
2.4 in Matth. 
3. 20. 

p Vi przpo- 
ſitionis 2, 
quæ hic i- 
dem ſignifi- 
cat quod 

x el N der- 


inceſſum, omnemque geſtum ſignificat, Cor- ſum, veſtis 


nel. a Lap. The word ſignifisth an inward 
habit and conſtitution beſeeming holineis: 
for by this word Phyſicians properly ex- 
pieſſe a conſfant ſtate of body, or health, or 
a ſound conſtitution. 


Kara, Pertraho, Luk. 12.58. 
q Kererpige, Subverto, Matth. 21. 12. Marc, q 


promiſcuZ 
hic voce no- 
tatur quia ad 


pedes aſque 


amicieban- 
tur, Paſir. 


Sabverro , 


11. 15. &7 ſignificatione hic idem eſt quod itanimirum, 


*. The Septuagint uſe it pro ſubverſione 
carruum » Hags. 2. 23. De excidio Sodoms- 
rum, Gen. 19. v. 25, 29. Deut. 29. ver. 23. 
Iſa. 13. 19. 


The Septuagint uſe it Job. 21. 17. 

1a. . 
Era ſm. Scortarĩ vertit. & Hieronymus; ſe 
neque id vis verbi gui ficat, neque Apoſtolus 
un uam ita locutus eſſet, Poitquam ſcorta- 
tz ſunt, nubere volunt, qa magis repre» 
henderet nuptius quam ipſam ſcortationem, 


Chamier. Ore» X4TAGPuNINGETE Te Xg S. 
Mihi Recenticrum verſio magis pro- 


batur, qui 2d 5m» , non fornicart , 
ſed ſimpliciter laſcivire, geſtire interpre- 
tantur. Tn Apocalyph Johannis & 

omen 


ut pars ſupe- 
rior alicuſus 


rei dejecta 


ad tertam 
concidat, 


Kara gese, Fubverſo, Tim. 2. 14. 2 Pet. 2. 6. veluti cam 

hoſtes ur- 
11. bem, aut lu- 
4 ctator adver- 
ſarium deji- 
en. 


— 
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x Et Conciſi· 
onen , & Oc. 
ciſionem ſig- 
nificat, cor- 


gu. à Lap. 
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nomen gpligy » & verbum Sf, a bor. fruſtra circumferunt oculos, del expe- 


natione manifeſto diſtinguuntur, cap. 18. 
ver. 399. Prepoſetio x3 ſigwrficat adverſus, 
contra » & in malam partem, quando habet 
genitivum. Fulgata, cum luxuriatæ fuerint 
in Chriſto,, Melius Beza, dr poſt quain. 
Verbum luxuriari admitii poteſt, quia luxu- 
ria origo ſimul & perpetua comes eſt laſciviæ: 
fed magit proprie Beza, Caſtalio, ali, Poſt. 
quam laſciv ire czperunt vel laſciverunt. 
Wlud plan? abſonum , quod Vulgatus con- 
vertit, in Chriſto , /iquidem , W non 
in, ſed contra ſignificat, Scultet. in lo- 
cum. Intemperanter & immodeſte ago , 
in frenis ſum, quaſi ſoluto vel rypto fræ no 
ago, ut metap hora ſubeſſe videatur a jumentis, 
que, cum bene paſta commode aluntur, fero- 
cire incipiunt, & lora omnia frangunt, effu- 
giuntque, Hyperius in locum. Eſt non tan- 
tum laſcivire, ſed inſoleſcere , ſeſe efferre 
cum contemptu,; Camer. in Myroth. Evan 
gel. & Prælect᷑. in Matth. 19. cum laſcive ad- 
verſus Chriſtum ſe gerere cœperint, vel laſcivia 
«ti, Henricus Stephanus in notis margini 
ad(ſcriptis. Eft autem splunatoy ord T8 gepeoy, 
vel Foc deduttum, quod durum ſignificat & 
pertinax : qualia ſunt animantia nimium ſa» 
ginata, Danæus. 
amg,: Proſternor, 1 Cor. Io. v. 5. 
Larsen, Iugulo, Luke 19. 27. 
Kameeανεννν Obſignor, Rev. 5. ver. 1. 
Karexinc, Poſſeſtio, A As 7. 5, 45. 
La Depono, Mark 15. 46. Acts 24. 28. 
and 25:9. 
Keralops , Conciſio , Phil. 3, 3. Diſtinxit 
conciſronem 2 cirtumci ſione: Contidicur enim 
quod diſcerpitur, & plane diſtrabityy : Cir- 
cumciditur quod expolitur, reſectis ſuperva- 
neit , Eraſm. KetaTouiy non jam Vocat Cir- 
cumciſionem, quis jam non proderat illis, at 
ante circumciſio; ſed conciſionem, id eſt, 
non ſolum pellicule inanem amputationem, ſed 
etiam perditionem & mortem, ſive perdendos 
& eoncidendos, quia retinentes adhut veterem 
ſuam cireumciſuonem, c. peribant. Kara re- 
autem & concifionem e interfectionem 
fignificat ; Ribera in Joel. 3. num. 20. 


r 


Kam in compoſitione deſtructionem ſigniſicat: 


unde qui Baptiſmum perdunt, illum infantibus 
denegaudo e rebaptizando , Catabaptiſtæ 
vocantur: fic argendo circumciſionem carna- 
lem, perdebant Eccleſiam; ideo ngeratopaiy il- 
los yocavit, Zanch. in locum. 

Karre, Configor, Heb. 12.20. 

Kararixaus agridpauer, Decurri, Acts 21. 
ver. 32. 

kara, Comedo, devoro, Matth. 1 3. ver. 4. 
Mark 4. v. 4. Luke 8. 5. and 15. 30. John 
2. 17. Revel. 10. 9, 10. and 12. 5. 

Karagien, Defero., fero. Katapiggnq, Ruo. 
AR. 20. 9. Demerſus: Cum mergeretur, 
Vulg. Id eft, Cum deorſum tyaheretur ; id 

uod accidit , (iquis ſedens gravius obdormi- 
* Eraf. It is uſed alſo ver. 10. Acts 26. 
ro. Vide Lud. de Dieu. 

Karaplyo, Perfagio, Act. 14. 6. Heb. 6. 18. 
Proprie ala , confugere aliquo; &- 
revera ſplendidiſtima metaphora >, & que 
ſignificantiſcime demouſtrat affetum auimi 
eorum , qui, in rebus adverſis conflituti , 


poftquam ſe widens gppugnari unliquaque , 


fFantes, vel requirentes humanum auxilium » 
ad Deum, tanquam ad unicum refugium , ſeſe 
recipiunt. 

K2rapheizn, own, Corrumpo, or. 2 Tim. 3. 8. 
12. | 
Karaehie, Deoſculor, valde oſculor, Match, 26. 

49. Mark 14. 45. Kam enim ſignificationem 
auger, Frequentiora oſcula, & complexus ar- 
Aiores hac voce exprimuntur; in qua ſigniſi- 
catione accipitur Gen. 31. 55. & 45. 15. 
Exod.{4. ver. 19. It is uſed atfo, Luke 7. 
38, 45. and 15. 20. Acts 20. 37, 
Kearapegrie , Contemno. Matth. 6, ver. 
and 18. 10. Luke 16. 13. Rom. 2. 4. 


. 
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can. in 


Mr. E vange 


1 Corinth. 11. 22: 1Tim.4. ver. 12. and 


6. 2. Heb. 12. 2 Pet. 2. ver. To, Negligo , 
contemno , deſpicio. Propri 5 Sentio con- 
tra aliquem, id eft, Malam de eo opinionem 
habeo. 

Ka rageamme, Contemptor, Acts 1 3. 41. 

KaTzxi, Effundo, Mat. 26. 7. Mar. 14. 3. 

Karaxwm@» , t Subterraneus, Phil. 2. v. 10. 

Kara Re-: m Abutoy, 1 Cor. 7. 31. and 9. 
Ig. Sicut Latinit, Aboti eſt, id eſt, Perfectè 
uit, & utendo conſumere, Zanch. 

Kara dπν, Refrigero, Luke 16. 24. 

Kare e-, Idolis deditus, AR. 17. v. 16. Ido- 
lis addiftus. 

Ke7iayn , Ex adverſo , five Contra, ut Mark 
13. 3. Interdum idem eft quod coram , & 
in oculis, Marc. I I. v. 2. Luc. 19. 30. Rom: 
4.17. The Septuagint uſe it for a word 
that ſignifieth Coram, juxta, Exod. 19. 2. 
1 Chron: 5. II. It is uſed alſo Mark 
I2, 4I, 

KaTrdmey, In conſpeFu. 2 Corin. 2. ver. 17. 

& 12. 19. Eph. 1.4. Col. 1. 22. Jude 24. 

u Karate, Licentid utor in aliquem. Non 
eſt ſmplicicitey habere poteſtatem, ſed pote- 
ſtate uti tytanuicè adverſus ſubditos, 
Ianſen. Kart uerag e dicuntuy (inquiunt 


t Infernalis. 


u Ratione 
præpoſitio- 
nis ſonat 
in malam 
partem, Jan. 


Pontiſtcii) qui vel in acquirendo, vel in ad. ſen, 


mini ſtrando politico dominatu , vel utroque 
modo peccant. Whence they ipferre , that 
Chriſt did not take away from the Apo- 
ſtles and their Succeſſours, in the office of 
teaching, the politicall goyernment abſo. 
lately , but that which is tyrannicall. 
1. That which Matthew, chap. 20. 25. 
and Mark, chap. 10. 42. call nF ei, 
that LZuke, chap. 22. 15. ſimply calleth 
ifsord2o, If in the x prepoſition #2! there 
were a neceſſary reſtriction of their domi- 
nion to tyranny , Luke would not have 
pretermitted it. 2. The Syriack rendreth 
both iZzo:xfw in Luke, and wgnteoiats 
in Matthew, and Mark in the ſame man- 
ner, by the verb Prefuit, Poteſtatem exer- 
cuit. 
ape „Præparo, efficio, often. Kar- 
v, Exod. 35.33. 1 Reg. 6. 36. Apud Se- 
ptuaginta Interpretes ſignificat, Rem expoli- 
re rudem & iuformem: Qam hujus vocis 
ſiguiſicationem eleganter Paulus traduxit 
ad fronificandam vim gratie , qui nos com- 
paramuy , & idonei reddimur qui compotes 
ſemus immortalitatis , 2 Cor. 5.5. Not 
naturd > cœleſti illa vita ſumus alieni, non 
minus quim ligne . lapides illi ſi gurd va- 


tui ſunt > qua deinde ſculpioris arte emor- 
- nantur , 


x Gerhard. ii 
Harm. 
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nantur, Cam. in Myr. Evang. & Prælect. 
ad Phil. 2. 12. Significat, Rem inchoatam 
provekere eo uſque donec abſolvatur, Idem 
is Rom. 7. 18. Philip. 2. 12. Han 
N rr ry, Omnibus confectis, id eff , 
devictis e proſtratis omnibus iſtis hoſtibas : 
Sed vide ne meliùs etiam verbum xanga* 
ride de ipſius armature apparatu dicatur, 
ſicut vertit Syrus Interpres, Ut præpa- 
rati, id eſt, poſiquam omnia comparaveritis ad 
| hanc obeundam pugnam neceſſaria ; que ar- 
ma poſtea, ſigillatim deſcribuntur. Hera in 
Ephei. 6. 13. Aliqui interpretantur, Omni- 
bus perſectis, id eft, cim omnia arma, quæ 
vobis ſunt ad haue militiam neceſſaria, com- 
paraveritis, atque indueritis : ſed vim verbi 
xgT5747:9y , Chryſoltomus melius intel- 
lexit, eumque ſecutus Oecumenius; eſt enim 
Are d De vincere, e Debellare, Ad- 
verſariaſque vires omnes ſuperare, Whitak. 
de Sac. Script. Videtur aliquid amplius ſrenifi- 
care verbum comprſitum y quam ſimplex : 
itaque in laude poſu um converis , Perficio z 
in vitio,Perpetro, Beza in Rom. 7. 18. Eph. 
6. 13, It is a word of perfection, and im- 
plies a full and finall ending of a matter, 
Phil. 2. 12. xamppacecr , Operamini, Vulg. 
Conficite, Beza. Sic Latini dicunt, Confice- 
re negotium. Conficere ſalutem dicitur, qui 
in juſtitie ſtadio ad metam uſque currit. Si- 
gniſicat, Ad finem uſque opus perducere , 
Zanch. in loc. Non 2 Apoſtolus nud? 
ige, Work, (inguit Chryſottomus) ſed 
Ar ag, Work out, id eft, ut ipſe in- 
terpretatur, Accuratè magnoque cum ſtudio 
operamini. Syrus, Magis operamini opus vi- 
ze veſtre, hoc eſt, magis, magiſque. It is 
ſpoken either of the efficient cauſe, which 
by it ſelf produceth the effect, & that prin- 
cipall and firſt, as God, 2 Cor. 5.5. or of 
the ſecond, and next efficient cauſe , both 
of 1. Evil things, as Rom. 1. 27. aud 2. 9. 
and 7. 8. 1 Cor. 5. 3. 1 Pet. 4. 3. 2 Good 
things, as 2 Cor. 9. 11. Epheſ. 6. 13. Or 
of the inftramenrall cauſe, and that which 
any way helpeth forward the effect; Sic 
Lex dicitur iram ε , Rom. 4. 15. 
ed quod proferat in lucem Dei iram adverſus 
peccatum, Cameron. 2 Cor. 4. 17. Opera 
tur, Vulg. Conficit, Beza. (The Greek word 
Ggnifieth alſo to prepare, Preparat , Tre- 
mell. Jac. x. 3.) viz. as an adjuyant cauſe, 
Rom. 5. 3. as the organical cauſe of the Ho- 
ly Ghoſt, by it working conſtancy in us, 
Parens. 

Karg Deſcendo,devenio,often, Luk. 4.3 1. 
& 9. c. 27. James 3. 15. Krabi, is uſed 
ten times in the Acts, Acts 13. 4. & 8. 5. & 
9. 32. & II. 27. & iz. 19. & 15. 1. & 18. 
55 22. & 21, x0. & 27. f. and in none of all 
thoſe places {ignifieth, Deſcending from a 
higher place to a lower, but « removing ſim- 
ply from one place to another. See Biſh. Vſper 
on the Article of Chriſts deſcent into hell. 

Keandiw, Devoro, often. Penitus exedo : x7 auget 
ſigni fi cationem. 

Cards, Dirigo. 2 Theſſ. 3. 5. The word 

a iguifierh, by a right line to direct one to 
ſomewhat. It is uſed alſo Luke 1. 79. 

x Thr. h. . 

Kanpionu , Inſurgo, Acts 18. 12, | 


Z 


y Kan, wg," Obtineo, retinto, detineo „ or, y Kar: 


often. Rom. 7. 6. The word rendred Hod. 
en, properly ſignifieth, fercibly, and tyran- 
nically holden, Detinebamar, Beza. The 
ſame word is ufed Rom. 1.18. held, that 
is an juſſiy and forcibly withhold the truth. 
1 ner x;ev 3 vialen tum quiddam fignificat, 
Reza in Rom! 1. Luc. 8. x5. N 
Retinent. Notande vis eſt hujus vocabuli, 
quo frgnifitatur-, non ſine magno certamine 
poſſe iſtud bonum femen aſſervari , luctante 
carne asc Diabolo adverts Spiritum Dei, no- 
dum hoſpitem & capitalem ipſorum inimi- 
cum: ideo etiam addit, @ vari, quia ni- 
mirum Sundti patiendo vincunt , Bea in loc. 
T Cor. 11. 2, 1 Theſſ. 5. 21. Toſideo. 
. I Cor. 7. 30. Annotat vers Gagneius ver- 
bum Grecum 14 xovre now ſigni ficare quumo- 
docunque poſsidentes : ſed eos qui magno ſtudio 
aliqaid tenen ſeu poſtident, & ad retinen- 
dum totd curd incumbunt. Atqui Greci In- 
terpretes nibil urgens hujuſmodi : & con- 
ſtat Grecam vocem ſepe generaliter uſurpari 
pro eo quod eſt occupare, poſſidere, quemad- 
modum & Paulus accepit in Epiſt. 2. ad 
Cor. cap. 6. Eſtius in loc. Teueo, 1 Corin. 
15. 2. Obtineo, Luc. 14. 9; Obſto, 2 Theſſ. 
2. 6, 7. Detineo, Rom. 1. 18. 1 Theſſ. 5. 21. 
Hold againſt all men, and all adverſaries 
which would withhold ; hold with both 
hands. Acts 27. 40. xgT&x , Tendebant 


Oiligenter Heel 
Ftodio, Luc. 
8. 15. 1 The, 
5, 21. Apoe. 
2. 15. uſur- 
Fatur de iis 
qui if carce- 
re & cuſio- 
dii derinen. 
tur Gen. 23. 
20. 


ſub navem. Eft autem hoc vocabulum nauti- 


cum, quod non tantiins pro; Aliquo versiis na- 
vem dirigere, ſed etiam interdum pro Appel- 


lere uſurparur, Bez in loc. LE 
Kamei, Accuſatis. Luc. 6, 7. Joh. 18. 
29. 1 Tim. 5. 19. Tit. 1: 6. ' 


Kami p@', Accuſetor. Revelat. 12. 10. the 


Devil is called, ö , i d ng 
the Accuſer of the brethren , or Impleader 
againſt them. It imports Accuſing in 4 
Court : that name is given the Devil in a 
dire& oppoſition to that ſpecial name and 
"office of the Holy Ghoſt, mezzanrg., the 

com forier, or Pleader for us. Non quivis ac- 
cuſator, ſed lingua Syriack (ut exponit Rabbi 
Ben Maimos) qui aliquem calumniatur apud 
regem, quique Latinis delator. Contra, pa- 
racletus (interprete etiam Ben Rabbi Mai- 
mon) qui intercedit apud regem in gratiam 
alicujus 1 Joh. 2.1. This Greek word fig- 

nifieth not any ſort of accuſer, but ſuch an 
accuſer who accuſeth before a King. In 
Revel. 12. 10. he is called, che Accuſer be- 
fore the Lord, Weenies, in his Treatiſe of 
the ſour degenerate ſons, It js uſed alſo 
Joh. 8. 10. Acts 23, 29, 35. and 24. 8. and 
25. 16, 18. 


Kam ppic » uy, Accu ſa, accuſor, often. Apud 


Oratores freguentiſtimè Accuſare ſignificat ; 
ſed apud Logicos idem notat quod E nunciari, 
'Dici, aut Prædicari de alio. 


Lame, Maror, Jac. 4. 9. Kd ein gan- 


acty, Hoc vocabulo declarant Greci Triſtiti- 

am cum pudore quodam con j unctam, que in 

vultu demiſſo, & humi quaſi affixo appa- 

ret, Beza in loc. Triſtitia cum vulths demi ſ- 
fone, Bud. X 


amt, Inftituo. To found, or reſound , 


as by an Eccho. To anſwer like the ſound 
of an Eccho. Of Y and ix , Sono: Hinc 
| ee 


2 Gall. Ac» 
cnſation. 
Angl. Accu- 
ſation. vox 
a Eq i 
in genere, 
quamvis ſig- 
nificat attti- 
butionem, 


derd Tis %% 


ede, à Foro, 
in quo ro- 
tundæ accu» 
ſationes, 
Keck, Log. , 


6. 


— 


— 
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5 EA⁰νο 


pro inſtrui & 
imbui rei ali- 


"add r 


u, non ha- 
bemus ex 
Græcis qui 
dixerit, ex- 
cepto auto- 


te operis de- 
fluminibus 4 
quod tribui- 


cur Platarcho: 
Cetebtum 
eſt apud ſa- 
cros Scripto- 
Fes, Salmaſius 
de Heileniſti- 
ca. 

b Propriè 
eſt, Viva vo- 
ce inſtituere; ac 
decere, Eral. 
in 1 Cor. 14. 
19. Decla- 
Tat, Voce ali- 
quid. ſignifica- 
re, Beza, 


} 


þ 


| - 1989 


TC 


re o wm, Infono tibi hoc, Inſono tris 


auribus. - It ligniſieth in its common and 
large ſeuſe, to reſound, to inſtruct others 
vird voce, by word of mouth, by ſpeech 
ſounding into their a ears : So Luc. 1. 4. 
Catechiſatus , hoc eſt vivd voce inſtitutus es. 
Verbum enim nm gz „Act. 18. 25. & 
b x Cor. 14: v. 19. «ſurpatur de compendia- 
ria & ſimplici inſtitutione , quando prima 
fundaments ſeu elementa doftrine Chriſtiane 
vivd voce proponebant ur; ix&v enim eſt voce 
ſonare. Cyrus vocabulo Thalmud reddidit , 
quod de traditionibus vive vocis intelligitur. 
Chemnit. in Harm. Evang. Vide Sculteti 
delitias Evang. cap. 4. So likewiſe Gal. 6. 


6. Kamx4uþ@ tranſlated taught, {ignificth - 


him that is taught familiarly by word of 
mouth, or lively voice, as when children 
are taught the firſt Principles of Religion: 
but there it hath a larger ſigaiſication, as 
oecumenius hath well obſerved, for him 
that is any way taught aud inſtructed, he- 
ther it be in the firſt Principles and Rudi - 
ments, or in points of greater difficulty ; 
whether plaialy and familiarly , as Cate · 
chizers uſe to doe, or more profoundly for 
the inſtruction of the learned. See Mr. 
Pemble ju his Preface to Vindiciæ Gratie. Et 
Gualtperii Syllogen- vocum exoticarum. In 
ſpeciall, to teach the rudiments and ele- 
ments of any doctrine whatſoever; & more 
peculiarly , to teach the firſt elements of 
Chiſtian Religion; unde dif Catechume- 
ni, quibus fidet myſteria vocis miniſterio cre- 
debuntur. It is uſed alſo Acts 21. 24. 

Kemiougy, Erugine vitior, Jam. 5. 3+ 

Lanze, Supero, invaleſco., Luc. 23. ver. 23. 

Matth. 16. 18. Non ſuperabant eam, Beza. 
Vulg. . Prævalebunt adversis eam. Eraſm. 
Valebunt adversùs illam. Vulgata Verſio 
non ſatis Latina; Eraſmica non ſatis expreſſa. 
Eft, Viribus adversus ali quem prevalere , 
Opprimendo aliquem vincere. Kanggoso 
ewTjc, Verto cum Piſcatore, Prævalebunt ei. 
Verſio enim hec nervoſior & vicinior eſt Gre- 
co, quàm illa, ſuperabunt eam. Valet enim 
Satan contra Eccleſiam , ſed non prævalet. 
Nec moveor eo, quod non ſatis Latina videntur 
illa, Non preyalebunt ei: Latinum enim eſſe 
exiſtimo, non tantim quod ab idoneo Lat inæ 
lingua autore diflum eff, ſed etiam quod ex a- 
nalogia ſermonis Latini dicitur, vel ſine exem- 
plo, Scultetus Obſervat. in locum. cap. 46. 
Eft vocabulum bellicum, ſumitur de hoſti- 
bus, quando inter ſe luflantur ac dimicant 
tamdiu, donec una pays ſit ſuperior. In Veteri 


Teſtamento aliquando reſpondet verbo Herbæo, 


quod ſigniſicat Invaluit, prævalidus, vel 
etiam obſtinatus fuit Ezod. 7. 13. atcipitur 
de obfirmatione & induratione cordis Pha- 
raonis: interdum & ſepins reſpondet He- 
bræo verbo quod ſignificat, Superavit, poten- 
ria & auctoritate ſuperior fuit. Exod. 17. 
II. Pol. Lyſ. 

Laren, Habito, often. Matth. 2. ver. 23. 
z«T& x, habitavit, id eſt , ſibi domicilium 
delegit, in quo non commoraretur ad tempus » 
ſed cum familia habitaret, patriæ valedicens. 
Nam apud Grecos differunt + x w a & 

" mavggneiy y ſicut apud Latinos, habitare , & 
c6mmorar!, Sit enim Cicero, Natura (in- 


quit) domicilium nobis, non habitandi, ſed 
commorandi dedit. Ideo etiam Petrus vitam 
noſtram c mamruxie vocat eleganter, I E ppiſt. 
I. ver. 17. Fateor tamen hanc differentiam 
nou eſſe perpetuam, Beza in locum. In the 
uſuall Greek,omw and xai ſigniſie a 
durable * 7 5 but with the Helleniſts, 
in whole dialect the Scripture ſpeaketh; 
they are uſed indifferently for a ſtay of a 
ſhorteror longer timeʒ that is, for zo ſojourn, 
as well as to dwell, as thoſe two examples 
out of the Septuagint will make maniſeſt: 
the one Gen. 27. 44. where *a&v is 10 tarry 
but @ few dayes : the other 1 King. 17. v. 20. 
where zarten is to ſojourn onely. Theſe 
two Greek words anſwer to the Hebrew 
Taſhab, which ſignifies any ſtay, or remain- 
ing in a place, Mr. Mede on Acts 2.5. 

Kari, Habitatio, Acts 17. 26. 

KzToixnazc, Domicilium, Mark 5, 3. 

Kareaarnjgie, Habitaculum, Eph. 2. 22. Rev. 
18. 2. 1 a 

d Karergrig e, Intueor me in ſpeculo, 2 Cor. 

3. 18. | | 

e Kanu, Egregium facinus, Acts 24. v. 2. 
Properly that which is right; and fo Tully 
uſeth it. It is put alſo for a worthy deed. 

, Teſte Cicerone, initio Officii, ſignificat Per- 
feflum officium, & egregium , omnique laude 
digniſs;imum facinus ; & de Finibus tertio , 
Rettum officiam, & rectum faftum interpre» 
tatur. 

Kar, Infra, often. 

KawwTHgy, Infimus, Eph. 4. 9. 

Kab, Aſtus, Rev. 7, 16, and 16. 92 

f Kavpuarige, Torrefacio. Matth. 1 3. 6. cavaua- 
en, Aydore tafta ſunt, Bez a. Eraſm. Ex- 
uſta ſunt. Vulg. Efuirunt ; quod de ſlirpi- 
bus, & hujusmodi rebus proprie uſurpatur 3 
eſtus propriè de alio caloris genere, humente 
viz. eoque ſuffocante, dititur 5 hoc eſt, de eo 
qui ſudo calo ſudorem nimium exprimendo y 
noſtra corpora penitus reſolvit. Gallice , Une 
chaleur ſoubs nue & eſtouffee. Marc. 4. 5. 
Jumitur pro Nimio calore areſcere, Cagneius. 
It is uſed alſo, Rev. 16. 8. 

Keio, Exuſtio. Heb. 6. 8. 

Kevowy, Eſtus, Matth. 20. 12. Luke 1 2. v. 35. 
Jam, 1. 11. 

g Kevnner2 Cour, Cauterio reſecor. Kavmetoy 
fignifieth both the place ſeared, and the mark 
Printed by the ſearing with an hot iron. Kau- 
miei en Is to cauterize, 10 ſear with an hot 
iron, or cut off with ſearing, as Chirurgions 
doe rotten members. Now that which is 
ſeared, becomes more hard and brawny, & 
ſo more dull, and not ſo ſenſible in ſeeling 
as otherwiſe. In this ſenſe the word ſigni fi- 
eththoſe who have an hard & brawny con- 
ſcience, which hath no feeling init: in the 
other ſenſe, as ĩt ſianifieth, to cut off by ſear- 
ing, it muſt ſigniſie thoſe which have no 
conſcience left: M. Mede follows the former 
ſenſe, 1 Tim. 4. v. 2. KuwaumrgeaouÞ oy Thy 
dias oweidhoiy , quod dodliſsimus Interpres 
vertit, quorum conſcientia cauterio reſecta 
eſt: abſurdaſque judicat eſſe interpretationes 
Vulgati ac Eraſmi: quorum ille, vertit, Et 
cautetiatam habentium conſcientiam; Hic, 
cauterio notatam habentium conſcientiam: 
aitqueproindeeſie, ac ſiquis digat, Eum caput 

T8 | babere, 


e Quo verbo, 
fixum & 
perenne do- 
micilium 
declaratur, 
Beza , in 

I Joan, . 


d Significat 
in ſpeculs 
formam ſu 
am contem- 
plari, «AYE. 
e KG - 
Aan dicun- 
tur quæ 
ſummã cum 
virtute, tum 
felicitate, 
ab aliquo 
perficiantur, 
Ve in loc. 


f Significat , 
Ardore ex- 

hauriri 3 & 

toxteti. 


g Alii pu- 
tant alludĩ 
ad cauteri- 
um, quo ſig- 
nabantur 
equi. & man- 
cipia, ut ex 
nota inuſta 
cognoſci 
poſſent. Al- 


ludit Apo- 


ſtolus ad in- 
ſtrumentu m 
Chicurgi- 
cum, quo 
reſecantur 
uſtione par- 
tes maleſa- 
nz 2 corpo- 
re humano , 
w*ret, in loc. 
Alſted. in 
Paratit. Me 
taphora 
ſumpta eſt 
ab iis quibus 
putridum a+ 
liquod mem» 
brum ampu- 
tatum eſt, 
adhibito 
cauterio, 
Tremell, vide 
Heng 
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h Dicuntur 
non tantum 
{epulchrales* 
faſciæ, fed 

Faiciz eriam 
let: e a no- 
mige xp, /4- 
tum, mors. 


hal ere, cui capt (it enſe am putatum. Carja 
hu jus judicii i. Ty A ανν⁊d d get flatuit 
ſrenificare cant: rin parrion aliquam Futrem 
©ideticet ) ai e Conſcientia cauteriata 
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non eft reſeEta, adeoque nulla; ſed cautere ſce- 
lerum perpetra'orum aduſta velut, aut corro- 
ſa, Scultetus in locum. , 
Kavi , Glorior, often. It is tranſlated 
to refeice, but fignifieth to glory, which is 
more then to rejoice. Hoc verbum apud 
Paulur cùm in laude ponitur, non ſignificat, 
Sibi aliquid tribuere (at ſuperbi ſalent) ſed, 
In aliqua re acquieſcere, idque non ſine ani - 
mi exultatione : cujus exemplum inſigne ſup- 
peditae noſter Apoſtolus, Rom. 8. 31. & 
deinceps, Bea in Gal. 6. ver. 14. Rom. 5. 
2. 22vx6u;Se, gloriamur, id eſt, Non modo 
cg uo auimo & moderato ſumus, ſed etiam ma- 
end lætitid perfuſt, nobis placemus de hæredi · 
rate cœleſti, que nos manet, Beza in locum. 
2 Corin. 2. 2. Iacto, vel, taftans predico , 
Stephan. Rom. 15. 17. Habeo quod glorier. 
Exponi autem eodem ſenſu poteſt, Gloriandi 
occaſionem habeo, Steph. Nox laudare eſt, 
ſed laudare ſeipſum , id eſt , Cloriari, Cha- 
mier. Tpſam ploriandi materiam & oeccaſis · 
nem exprimit, Idem. Significat ip ſam glori- 
andi attionem, Idem. This word which is 
uſed by the Apoſtle for gloryixg. importeth 
a jetting or ſtrutting ofthe neck, ab , 
ab Kl cervix. It is often uſed by the 
Apoſtle for boaſting, as, Rom, 2. 17, 23. & 
11. v. 18. 2 Cor. 10. 8. 

K¹ 9], Gloriatio, often. 

Kziznnc, Gloriatio, often. 

Keiugy z Taceo , Poſitus ſum , often. Luc. 2. 
ver. 34. Accedo iis qui putant non nudum 
eventum , ſed M conſilium Dei ſrenificari. 
Sed ut varia ſunt Dei decreta, ita vocis hu- 
jus xcι uſus eſt diſtinguendas. Paulus de 
voc atione ad promulgationem Evangelii uſur- 
pat, Philip. 1. ver. 17. de vocatione Chriſtia · 
nun ad patientiam malorum, 1 Theſſ. 3. 
3. de præcipua Dei intentione in ferenda lege 
cærnali per Moſen, 1 Tim. 1. 9. Cratias. Vi- 
de Pi ſcat. in loc. Propriè, Jaceo, Luc. 2. 12. 
Item, Poſitus ſum, Matth. 28. 6. Situs ſum, 
Matth. 5. 14 » Matth. 3. 10. K4), quod 
vercit Arias Montanus, Adjacet; Nos, 
Conſtituta & collocataeſt : Hoc verbum 


frequenter dicitur de beneſicĩorum collocatio- 
ne. Plato lib. 1. de Rep. Non mal? abs te 
collocatum fuerit beneficium, quod nobis con- 
tuleris: Grace eft xeios?), Iure hoc idem ver 
bum hic adhibetur, ut qui Dei beneficiis flecti 
non pot uerint, ſecuris iftum ſentiant, divini- 
que judicii animadverſionem, Novarin. in lo- 
cum. 1 Joan. 5. 19. & id Tompd x4) , 
In maligno poſitus eſt: Sic etiam Syrus. Gre- 
ci codices, In malo jacet; quod idem cum 
illo, In malo eſt. Sic Plautus in Mercato- 
re, In fermento jacet; & in Caſina, Nunc in 


varia gentium con ſueti dine, Beta & Salme- 
ron. 


Kade, Iuben, often. Idem ef nonnuuquam 


quod hortor, e invito ; vel peto, ac pottu- 
lo; vel cenſeo, vel permitto, vel exigo. 


Ki., Horiatio, 1 Thed. 4. 16. celeuſma, 


ut Latini quogue loquuntur, Stephan. in 
Theſf. This word ſiguifieth ſuch kinds of 
ſhouts or watcb-words as men that row, or 
vintage · men, do uſe, to encourage or call 
upon one another, Deodate in locum. It ſig- 
nifieth properly that encouragement which 
i Mariners uſe ove to another, when they 
altogether, with one ſhout, put forth their 
oares, and row together. 'Eyz>z@ouan, In 
juſſu, Vulg. Eraſm. Hortatu. cum hortatio- 
nis clamore, Steph. Beza. Ingenti Angelorum 
jubilo & acclamatione, Atet. 


Keyoc, TIuanis, often. 
KeyGc, Inaniter, James 4. $. * 
Kerb, be Exinanio, inanis reddor. Phil. 2. 


O 


fermento tota eſt, ita turget mihi; de fæmina 

irata & inſlata, Druſ. | 

h Keg, Faſcie, Joh, 11. 44. | 

Keie, Tondeo, Actor. 8. ver. 32. & 18. v. 18. 
Tondeo u: viri tondentur, relictis crinibus cer- 
ta longitudine, Aret. in 1 Corinth. 11. 6. 
To x eiſecdeiſ enim now actipitur præcisè pro 
radi, aut ad curem tondert, ſed in genere de 
quavis cpillorum preſeR&ione dicitur, pro 

[i 


7. ia inawoy K Alii, Inanivit: I Ali, 
Exinanivit 3 or, as Tertullian hath it, Ex- 
han ſit, Made himſelf nothing, or, Of no repu- 
tation. Ex omni ad nihil ſeipſum redegit, 1s 
learned Jeza's Expoſition. Propri? ſignifi- 
cat, Evacuare 3 & magnam habet Emphaſin, 
Se evacuavit omni gloria & æqualitate cum 
Patre. Zauch. It is uſed alſo Rom. 4. 14. 
1 Cor. 1. 17, and 9, 15. 2 Cor. 9. 3. 


Terbdo G, Inanis gloriæ cupidus, Gal. 5. 26. 


Ts ga levis glorie, à ſpeftatoribus vel audi- 
toribus obtinendæ gratid, qualis in mundo eſt, 
aliquid facit, aut dicit. 


Ke I, Inauis gloria, Philip. 2. 3. Eſt affe - 


ftatio auræ popularis, & apud homines dun- 
taxat, Zanchius. | 


evo, De yebus inanibus clamor, 1 Tim. 6. 


20, Inanitat vocum, inanis garrulitas , que 
ad edificationem non facit, Aret. Chryſoſto- 
mus Kemguriy, xove forme & inuſiata 
verbs, & inauditi modi loquendi in Eccleſia, 


Scultetus. ; 
m KirTeey , Stimulus. Ad. 9. 5. & 26. 14. 


n 1 Cor. 15. 54, 56. Apoc. 9. v. 10. Sti 
mulum ſſgnificat, quo fodiuntur boyes, c um a- 
guntur, Piſcat. in Rom. 11. 17. | 
Kipzie, Apex, Matth. 5.18. Luke 16. v. 17 
The bending or bowing that is in the top 
of ſome Hebrew Lettets, and a little bit on 
the top of an horn. Kwyaja ( refe jam 
clim obſervavit Martinius in Gram, Tech- 
nol. ) literarum Apiculos ive Cornicula eo 
loco ſcgnificare & poteſt , & omnino debet : 
Neque enim Punta vocalia aut Accentus po- 
zeſt (ignificare, ſiquidem hec vox non exigu- 
um aliquid per ſe exiſtens, & ſeparatum fi- 
gnum aut corpuſculum, multo minus punctum 
(quod yws Grecd dicitur, non autem wpeja) 
ſrgnificat 5 ſed majoris corporis aut ſipui par- 
ticulam aliquam ſive apicem aut eminenti- 
am, atque veluti corniculum aliquod ( quod 
ipſa vocis notatio indicat) qualia ſunt in 
auimalibus cornua, & in ædiſiciorum ſtru- 
tara inſigues atque veluti corniculatæ emi - 
nentiæ, que etiam lingua Gallica Corniches, 
proptered a Cornibus dicuntur, Capellus de 
Punctorum Hebraicorum Autiquitate. Poſ- 
ſunt tale intelligi, vel pundta uocalia que 
Hebraicis literis vel ſubſcribuntur, vel impo- 
nuntur; vel apices qui in ſcriptione literarum 
He braica- 


i Græci X {- 
abkrwua, id 
eſt, hortamen, 
appellant , 
quod præci- 
pue apud 
nautas eft 
quaſi ſolen - 
ne, ut uno 
veluti con- 
centu remo: 
adducant, 
Deda. Proprie 
ſiguificar, 
Clamorem 
quo nautz 
vel milites 
ad rem ftre- 
nuè geren- 
dam ſeſe in- 
vicem ex- 
hortantur , 
Gerh.in Harm, 
Ara. in N. T. 
K Beza, Piſt. 
I Vulg. | 
m Merapho- 
rice quoque 
capitur, ut 
Stimulus, & 
Calcar, apud 
Latinos. 

n Metaphora 
eſt, five à fti- 
mulis qui- 
bus aguntur 
boves ; five 
potids, ab 
aculeis ve- 
ſparum, & 


ſimilium be- 


ſtiarum, qui- 
bus ſi demas 
aculeum, 
ſunt illæ 
quidem, ſed 
nocere non 
poſſunt , 
Vorſtius. 

o Sunt au- 
tem Apices 
vocalium & 
literarum , 
Druſ. Apud 
Autores 
Græcos #4 
i d dicun- 
tur et iam A- 
pices emi- 
nentes in a- 
liqua re, 
ut eornua 
cornigero- 
rum capi - 
tibus, Idem 
& K cultet. 
Exercat, E. 
vang. J. 2. c. 
18. Proprie 
Corniculum ; 
per Meta- 
phoram , 
Apex, ſeu 
Puuctulum 
ſupta lite- 
ram, prout 
ſe habent in 
Bibliis He- 
braicis, ac- 
centus lirerz 
impoſiti. 


UMI - 1 


— —ũ——— — — 


Horatius. 

q Sunt qui 
n, AE 
o, & ac N- 

wu, A cor- 

nibus dictũ 

.— Putant ani- 


4 Wantium, 


lm pota- 

bant, quod 
ea conduce- 
re atbitra- 

+ Tentur ad- 
vertus yene- 
na. 

— the He- 
w 
| Rgran,which 

n to ſhine, 

or caſt ſorch 

_ glorious 

beams, the 
name np, 
Keren, a Horn 
is derived 
h:nce Moſes 
is painted 
with horns. 
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Hebraicarum in extremitatibus , in modum 
corniculi formantur: ſicat in Aleph, Schin, 
& aiiis, Chemnit. in Harm. Evang. Api- 
cem hic vocat non accentiuncularum notas 
cum he & apud Grecos e apud Hebreos ſerò 
ſent recepte, ut nec tempore Hieronymi in He- 
bræorum itbris fuerint vel note actentuum, vel 
notæ vocalium, quas puntta vocant: Sed Api- 
cem vocat ſummum elementi faſtigium, at eſt 
veriſtmile, fauſeuius C omment.ia Concord. 
Evang. Vide Spanhem. de Dub. Evangel. 
Partem tertiam. Dub. 129. Repaccs et(! 
propri> Apicem , exiremitates , que inſtar 
cornu emineant tdewntet.; dicitur tamen etiam 
de Linea, que duobus utringue cornibus e 
e conſtat, Lud. de Dieu. See 
Weemes Divin. Exercit. lib. 1. Exercit. 12. 
Aid Metaphors traducta eſt vox ifta ad ſi- 
gnificandas corniculatas illas eminentias que 
in literis pleriſque Hebraicis ſunt conſpicue. 
Adde, quod puncta omnia vocalia Hebraica 
vel ſubſcribuntur, vel inſcribuntur liceris, nul- 
Ia ſuperſcribuntur,, excepto Holem. Itaque 
Hor poſſumt ſigniſicari hac voce upαα]⁵ que 
non niſt eminentiam aliquam inſignem deno- 
tat. Itaque ſenſus chriſti hoc loco erit, non 
modo ne uuam quidem, eamque min imam 
totius legis literam, ſed ne quidem literæ uni- 
us Apiculam ſive corniculatam e minentiam, 
minimamque particulam irritam fore. Capel- 
lus ubi ſupra, lib. 2. cap. 14. and Grotius on 
Matth. 5, 18. | 


; Li AO, Tegula. Luc. 5. 19. Net Thy xeex pw! 


Perfoflo teſtaceo pavimento, Beza Vulg. & 
Eraſmus , Per tegulas. Quid ſit teſtaceum 
pavimeatum hoc lace, miror equidem {7 eru- 
dit; ſciunt. Primd enim, quid tegulis cum 
parimento ? tam quid cum teſtaceo? Hein- 
[rus in loeam. Vide Beyam. Terra ex qua fitti- 
lia feunt. 

Kogeuic, Figulus, Matth. 27. v. 7. 10. Rom. 
„ 

Kegααν,wᷣe, Fictilis, Rey: 2, 27. 

Keexmoy, Amphora, Marc. 14. 13. Luc, 22. 10. 
Budæo teſte, Grecis ſig. eandem menſuræ 
quaniitatem, quam Latinis dictio amphora , 
nimirum quadraginta & ofto ſextarios. Hie 
tamen ea diftio videtur non ad certam illam 
menſuram ſignificandam uſurpata ab Evange- 
liſtis, ſed ſimpliciter poſita pro vaſe fictili, 
que propria eſt ejus vocis ſignificatio, ſicut & 
apud nos dictiouis lagena, Ianſen. in Concord. 
Evang. Proprie vas fictile ſiguiſicat, Eraſin. 
Piſcat. Redditur per Amphoram ferè in 
Bvangeliſtis: ſignificat Vas figulinum, fi ti- 


| 


ie, teſtaceum, à Latixis, Fidelia diAw , 
Gerh. 1a Harm. | 
p Amphora cœpit f 

Inſtitui, currente rotd cur urceus exit? 
Videtur in genere pro ſictili vaſe aſurpari, ſed 


7 . 


grandiore, ut oſtendit verbum gasvig eur, quod 


proprie de gravloribus oneribus dici opinor, Be. y 


Zain Marc. 14. 13. 

Krignnte , dyvu y ary , Miſceo, infun. 
do, or. Apoc. 14. 10.& 18. v. 6. Miſceo, 
pro Infundo; quia inſuſo vino ſolebant miſ- 
core pauxillum aquæ, ad temperaudum vinum, 
P iſcat. 

Kia, Cornu, often. From the Hebrew hp, | 


J 


r Keren, both the Geek & Latine are deri- 
ved. e 


Kier nen, { Siliqus Luc. 15. 16. Qi viclas eff 
pecadum potiùs quam hominum : unde Hora- 
tius extremam fragalitatem hoc vocabulo ex- 

freſtit, inquiens, 

----Pivant ſiliquis, & pane ſecundo. 
Sigrificat propriè corniculum, deinde etiam 
{:11quam , hoc eft, leguminum folliculum, à 
cerniculi ſimilitudine, Polyc, Lyſer. Vide 
Maldonat. ad Luc. 15. 16. 

Kid ai vo, Lucrum, Phil. 1.21. & 3.7. Ti, 1.11. 

KS , Litcror 3 often. 1 Pet. 3. 1. K*#du2n- 
7), Iucriſiant. Kii ſignifieth gain, and 
alſo craft or policie. A Fox is called K:95- 
To win a foul is great gain, and requires a 
great deal of ſpirituall policie and skill. 

Kippez, Numuli, Joh. 2. 15. The lefler coyns 


sunt au- 
tem ſiliquæ. 
leguminum 
opercula vel 
integumen- 
ta. quæ pro 
price ab in- 
curvatione 
levi x 
Græcis di- 
cuntur, They 
ophylact. Ka- 
ea na, de fru · 
ctu arboris 
ſiliquæ in- 
terpretatut 
Druſius. 


were in generall termed «iam, or in the 


ſingular number ai, Joh. 2. 15. Signifi- 
cat, Monetam & Bris minstias,Congeries obo- 
lorum, aut minutorum nummorum, quibus 
fit permutatio. The word ſiguiĩfieth proper- 
ly a ſmall quantity, or little piece of metall, 
ſuch as be clipt off from coyns. | 
Kip hie Namulariut, Joh. 2. v. 14. Thoſe 
that were the chief bankers, or maſters of 
the exchange, were termed aM,), in re- 
ſpect of the lefſer coyns which they exchan- 
ed. It is derived of xipxa, which fignificth 
mall money , aud ſerveth for change, and 
cometh of z«ew, id eſt, Secare, & in mi- 
nuta fruſtra concidere, Beza. 
ken t Caput, often, Whence chef in French, 
quaſe Ceph. It is properly taken for the head; 
metaphorically, pro eo quod u præcipuum eſt, 
ſummum in re aliqua ; ſicut Cicero dixit , 
Caput artis, & Horatius, 
-Aiqui rerum caput hoc erat, hic fons; id 
eſt, Hæc erat totius rei pars maxima & præ- 
cip ua. ! 
Kepancyor , Summa. Summa 1exths , ſeu libri, 
Heb. 8. 1. K poſſumus convertere vel 
Caput, id eſt, ſcopum, & præc ipuum iliud , 
quo omnia referuntur; vel Summam & com- 
pendium ; quod mihi aptius vi ſum eſt, Beza 
in loc. Summa pecuniæ, Act. 22. 28. Hex 
x:paarzis , Multi Summa. Nove. inquit Cl. 
Beza; nec enim xiαεDH“Cj in re Nmmaria, ſed 
in oratione pro Summa dici con ſuevit. At, 
inquam, de numero propriè dicitur, quando 
plures numeri in unam ſummam contrahunturs 
que Caput Hebreis dicitur ; quidui ergo & de 
multis nummis in una m ſuninam colletis uſi- 
tatè dicatur? Lud. de Dieu, 
Keean¹, cabut vulnero, Marc. 12. 4. In 
capita five ſummam redigo, ſummam aliquam 
conficio : nov? uſurpatur pro eu quod eſt, Caput 
cædere, vel vulnerare. x Caput comminu- 
ere, Gerh. Syrus interpres tit ur verbo dor 
Tſalap hi, quod generaliter ſigniſicat, Ictibus 
inflictis contundere, ut in lapidatione, aut a- 
liqud pulſatione, ſeu verberatione accidit. 
Keane, Caput, Heb. 10. 7. E #iparid 
Ents , id eſt, In volumine libri: compli- 
cabant enim antiquitus libros in cilyndri mo- 
rem ut nunc quoque Indei legem habent 
deſcriptum in ſuis Synagozis , Beza. 
Pial. 40. 8. Vox zegale communiter 
per caput, ve! capitulum explicatur ; in 
lingua Helleniſtica idem quod megilla, volu- 
men. Fidem faciunt hec exempla, Emre 
6. 2, Jezech. 3. 1. Sic & ver. 2. 
8 neg 


t Caput dici- 
tur, quod 
hinc capians 
initium ſen- 
ſus & nervi, 
Varro. 

u [tem Sum- 
ma, & Car- 
do. 


* Ut Galli 
dicunt. Rome 
pre la teſte. 

y Ke@znc » 
Velumen di- 
ctum eſt me- 
raphorice, 
ſpecie - co 


quod convo- 
lutum & 
complica— 


tum libr 


corpus (ut 
libri quidam 
fuerunt ve- 
reres) qua- 
ſi opus capi- 
tatum eſt, 
Junius in Pas 
rallel. quem 
- ſequitur Pi- 
Hic certè ſcat. in Schil. 
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z Kio: 
Latina vox 
eſt. quia 
pet [ e ſcri- 
bimus Cen- 
ſus ] rectè 
per x Grzce 
ſcribitur ; 
quam Vari- 
NHS NMC 
ſcribendum 
judicat A- 
ret in Prob. 
a Publicus 
Præco, qui 
populum ad 
concionem 
vocabat; vel 
Caducea- , 
toris mune- 
re fungens. 
Preco potius 
quar: Pr di · 
cator, Eraſm. 
b Proprie , 
Alta voce 
præconum 
mote clama- 
re, Paraus. 
Praedicare 3 
apud Grzxcos 
tamen Scri- 
ptotes non 
ocenrit me- 
taphorica 
hac ſignifi- - 
cat ione, C4- 
meron. Ku- 
coery ſignifi · 
cat Procſ ama. 
re, id eſt, pu- 
blicè. & alta 
voce pro- 
nunciare 3 
quodqui fa- 
ciebant, di- 
cebantur x 
cuxic · Pradi - 
caro Latinis 
proprie ſig- 
nificat, Fa- 
llicè laudare ; 
unde dicti 
Precones , 
quaſi Prædi- 
cones , qui 
publice lau- 
dabant vi- 
ctorem pu- 
blici certa- 
minis; ſed 
hic, ut paſ- 
ſim in Novo 
Teſtamenro, 
eſt, Publice 
docere , per 
metapho 
ram, Tiſcae. 
n Rom 2-28. 
c Lxx utun- 
tut etiam 
hac voce 
pro eo quod 
eſt decretum 
voce præconis 
public pro- 
mulgare.Gen- 
41.43. Exod. 
35. 6- 2 Ta- 
ral 24. 9. 
d Biſh. Ab- 
bot on Jonah, 
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nec caput, nec inĩtium ſignificare poteſt. Sant 
quid xip2)a deflectunt, quaſe dicat, opus ca- 
pitatum. Vide Junii parallela, lib. 3. cap. 
10. Fullcrus Miſcell. 2. 10. ſententiam 
Juuii improbat, Amama Antibarb. Bibl. 
Ib. 3. Vide Fulleri Miſcell. loco citato. 

2 Ke, Cenſus. Matth. 22. 17. Tribute. 
Ic ſignifieth a valuing and rating of a mans 
ſubirance , according to the proportion 
whereof they payed tribute in thoſe Pro- 
vinces which were ſubject to tribute; and 
it is here taken for the tribute itdelf. Apud 
Romanos ſcriptores, cenſus interdum non de- 
ſcriptionem aut eſtimationem bonorum ſignift- 
cat, ſed ipſa bona ; ut homo tenuis cenſus : 
& apud Satyricum , | 

Miſera eſt magni cuſtodia cenſus : 
Id eſt, magne pecunie , vel ingentium opum. 

Sed in Evangeliis «lag eſt ipſum tributugs : 
quare pro eo quod Matthæus & Marcus di- 
xerunt, Ege NN xlwow Kaine ; hoc eſt; 
Licet dare cenſum Ceſari ? Lucas habet, 
cæſari tributum dare ?Caſaub. Exercitat. 16. 
ad Annales Eccleſiaſtices B. Vocabulum eſt La- 
tinum, quo proprid ſignificatur, facultatum 
æſtimatio, pro cujus ratione, prout tempora 
tulerunt, provinciales., autore ejus rei Au- 
guſto, ſublatis omnibus veſtigalibus, tribu- 
tum pependerunt, Beza in locum, & Marc. 
1 2. ver. 14. It is uſed alſo Matth. 17. 25. 
and 22. ver, 19. 

Ni., Hortus. Luke 13. 19. John 18. f, 26. 
and 19. 41. 

Krrage, Hortulanus, Joh. 20. 15. cuſſos hor- 
torum : à ares hortus, & ve, inſpector, 
cuſtos. f 

Kurier, Favns, Luke 24. 42. 

a Kiguf, Preco, 1 Tim. 2. 7. and 2 Tim. 1, 11. 

2 Pet. 2.5. The word fignifieth an Herald 

or cryer, who with an audible voĩce did o- 

penly proclaim things. 

Kban˙, Predico , often. To publiſh, and 

as an Herald, to deliver a matter in open 

place, in the hearing of a multitude, that 

many may take notice of it, Matth. 10. 

ver. 37. Luc. 12.3, Metaphoricall, to preach, 

Matth. 4. 23. and 3. i. Acts 19. 13. Mini- 

ſters are Cryers and Heralds to proclaim 

Gods will, Matth. 3. 3. 1. To all. 2. In 

Gods name. 3. Boldly, faithfully, plainly, 

2 Tim. 4. 2. Kiguzoy wy N · The Greek 

ſignifieth , Maxima cum majeſtate , ſumma 

con ſtantid, & animi libertate, clariſsime & 
apertiſsim?e aliquid denuntiare : ſumpta enim 
eſt Metaphora à preconibus Principum ev 

Regum „ Aret. The Septuagint c uſe it 

for a word which ſignifieth Clamare, Jonz 

3. 7. alſo fora word that ſignifieth Vocare. 

publice profiteri, Gen. 4. ver. 43. Exod. 32. 

5- 2 King. 10. v. 20. for a word that ſigni- 
fieth, Voce Lerd ac plend perſonare, Hol. 5. 8. 
Joel 2. 2. Zech. 9. 9. 

Kipuypa, Preconium, prædicatio. Mat. 12. 41. 
Luc. 11. 32. Rom. 16. 25. 1 Corinth. 1. 21. 
and 2. 4. and 15. 14. 2 Tim. 4. 17. Tit; 

J. 3. Id ipſum quod per preconem edicitur & 
promulgatur, Edictum præconis voce ſactum. 

Nr, cetus, Matth. 12.14. d Although 
ſometimes , like to the Latine Cetus, it be 
aplied to divers ſorts of great fiſhes; yet 
properly it noteth the Whale. Qi ce- 


— 


tum bal enam eſie dicunt, errant, cum x, 
unde Latini cetum dicunt, non cert ſpeciei , 
fed generis nomen {it, hoc eſt, piſcem quemvis 
magnum ſignificet, ſeve ſit halæna, ſive priſtis. 
orca, phoca, & ſimilia monſtra, Ribera in Jo- 
næ cap. 2. v. I. 

Kicœrde, Arca, Matth. 24. 34. Luke 17. ver. 
27, Heb. 9. 4. and 11. 7. I Pet. 3. 20. Re- 


tes in Vet. Teſt. vocant Navigium illud cele- 
berrimum, quod peculiari Dei mandato Moſes 
fabricavit diluvio imminente, quod formam 
arce repreſentavit, Genel. 6. 14. & 7. 1. & 
8. 1. & 9. 16, 18. qua appellatione utuntur 
Matthæus, Lucas, Paulus. Vruntur etiam 
Profani Scriptores nomine uc pro arca ſive 
ciſta, Gerhard. in 1 Pet. 3. 20. 

Kivwipe, Cithara. 
8. and 15. 2. Syr#s vocem Grecam retinet 
Kitara, 1 Cor. 14. 7. 

Kid, Citharũ pulſo. To z:$wpiZoupor 3 Q 
cithar# canitur, 1 Cor. 14. 7. Rev. 14. 2. 

e Kevwppdlc, Cit harædus, Rev. 14. 2. & 18.22. 

KH., Periculum, Rom. 35. 2 Cor. II. 
26. Ard mw wndy r ed uwwly , quod moveat 
dolorem. 3 ä 

Kiyſe die, Periclitor. Luke 8. 23. Acts 19.27, 
40. I Cor. 15. 30. 

Ki, i Move o, or, Matth. 23. V. 4. and 
27. 39. Mar. 15. 29. Acts 17. 28. and 21. 
30. and 24. 5. Rev. 2. 5. and 6. 14. 

Nine, Motus, Joh. 5. 3. 

Kaddde „ Ramus, often. Fade Clades : à N 
frango. Eſt enim proprid Surculorum detri- 
tio, ramulus vel ſurculus, qui deputari ſolet, 
Summitas rami, Gerh. in Harm. 

Kazote, Fractio, Luke 24. 35. Acts 2. 42. 


37. Mark 6. 43. and 8. v. 
9. 17. Job. 6. 12, 13. 

KA, Frango, often. 

Nee, G Frangor, 1 Corinth. 11. v. 24. 
Prepris de ofcibus, & ſimilibus fragilibus dici- 
tur, Parzus. "03: 

f Dai, Fleo, often. It fignifieth to weep , 

as they do which have a broken. & contrite 

heart. Matth. 2. 28. It is uſed of Rachel, 
weeping, for the death of her children, and 
refuſing comfort. Luk. . 13. Oſ the widow, 
deploring the death of het onely ſon. Of 

Peter, Matth. 26. v. 75. Mar. 15. 72. and 

of all the Apoſtles, Mar. 16. 18. 10. 

Kaaulue , Fletus. Matth. 2. 18. and 8. 12. 

and 13. 42, 50. and 22.13. and 24. 51. & 

25. 30. Luke 13. 28. Acts 20. 37. 

g Kats 5 Clayis. Poteſtas animadverſionis, e 
penarum » Apocal, . 18. Eft etiam ſymbo- 
lum officii docendi veram ſapientiaꝶ, Luc. 11. 
52. It is uſed alſo Matth. 16. M. Rev. 3: 
7. and 9. T. and 20. 1, 

Nei, 0peacyy claudo, or, often. 

NA, Furtum, Rev. 9. 21. 

Kaics, Gloria, 1 Pet. 2. 20. 

Dire, Fur, often : Quaſi xartammc, Fur, à 
ſerendo, ut quidam putant, id eſt, ab aufe- 
rendo dickus; vel ut docet Varro a furvo, ni- 
gro, quòd furta clam fiant, & plerumq; notte: 

Uc jugulent homines, ſurgunt de nocte 
latrones. 


8, 19, 20. Luke 


aut certè, quod Gellio magis placet, à Greco 
nomine oa ita enim antiqui illi vocabantquod, 
nunc 


—— ͤ w —¾.4 


vel. II, 19. K νοον, Septuaginta Interpre- 


x Cor. 14. 7. Revel. 5. ver. 


e Vox com- 
poſita ex 1 
Srepet, Cithars, 
& dds can. 
tor. 


Kazo ua, Fragmentum, Matth. 14. 20. and 15. | 


f From a 
Frango : Eſt 
lugere cum 
geſtibus & 
3$'z + 
ut eſt lace- 
rare vultum, 
tundere pe- 
ctus, evelle- 
Aret. in ob. 
16. 20. Ali: 
quando ac- 
cipitur pro 
vapulare * q 


quoniam 
ploratus edi - 
tut ab eo qui 
vapulat , L. 
rin. 

£ A we 
xiv à claw 
dendo. Medi- 
ci xx eic ap- 
pellant in 
corpore hu- 
mano os la- 
tum ſupra 
coſtas, quo 
caput & col- 
lum pectoti 
cohætet. 
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h Id eſt, pa- Km, Palmes, Joh. 15. 2, 4, 556. Nomen 


cifice hac 


vita. & bo- 
nis ſuis fru- 


antur, eaq; 
ad poſteros 
ſuos ttansfe - 
tent: plus 
enim eſt x- 
E9m0peety 
quam 70 x)z- 
Sy, Bez,a in 
locum. 

i Druſ. 

k Vel A Ad, 
Frango, quia 
dirimunt 
controverſi- 
as; vel Aa- 
A quod 
evocatæ, ali- 
quem ad ſu- 
am deſtina- 
tam portio- 
nem ire ju- 
beant. Sore 
zes Latini a 
Serie viden- 
tur appellaſ- 
ſe. Aret. in 
Probl, Hanc 
vocem qui- 
dam dictam 
volunt reg 
W ANA nerv, 
quòd frãgat 
litem ; quz 
tamen Ety- 
mologia ſeu 
alluſio ſub- 
tilior vide- 
tur quam 
verior: pro- 
babilius eſt 
quod ab He- 
bræo eam 
alii derivant, 
nempe 2 
u. Gordl , 
tranſpoſitis 
liceris, & li- 
teri Hebrai- 
ci, 3, Gimel, 
in x Capps, 
murat4, tune 
enim fiet , 
, Coral , 
2 quo non 
longe rece- 
dit Grzcum 
* * Ki- 
vet. in Expl. 
Decalog. This 
word z\i;@”> 
1'Pet. 5. 3. 
ſhould nor 
be tianſla- 
ted , Gods 
Glergy , but 
Gods Inheri - 
rance y 
weemes Di- 
Vin, Exercit. 


Latinum eum (i;nificat, qui occultè furatur 


Air, Furor, often. Quaſi xarunley abſcon- 


Kayggropue, Hereditario jure poſtideo, often. Pro- 


hoc eſt, ſine labore ac moleſtia, ut hæreditatem 
tate poſſidebunt, Auguſtinus. Heredira- 
Kanggrou@, Heres, often. A xxig@" Sors, & 
. banorum que ad eum perveniunt. 


Kayggrole z Hereditas , often. Enunciatur 


| Eccleſie , Pal. 16.5. 3. Quia univerſe Ec- 


k Kaip@r, Sors, often. Itis tranſlated, Heri- 
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nunc xb Calep. Vocabulum Græcum 


& doloje. 


do. Clepſydra comes of #>iz7s and %, ta- 
ken {or a bucket, and au hour -· glaſſe. The 
Eugliſh, to ſteal, ſeems to be derived of the 
Greek gi to bide, becauſe thieves ule to 
hide that which they tical. 


xaiue de ſarmento, ſive palmite reſecto intel. 


ligiiur, per catachreſin ; non enim reſectus 


palmes amplius verè & propriè eſt palmes, 
Tarnovius. ; 


pri? (iznificat » Hzreditace obtinere, Gal. 
2. 30. quia hereditates olim per ſortem diſtri- 
b:ti ſolebant ; as the land of Canaan, pro- 
miſed to the children of Iſrael for an inhe- 
ritance, Matth. 5. J. h N Au TWw 
, Poſſidebunt terram, Vulg. Melizs alii, 
Hæreditario jure poſſidebunt, ſic Syrus; 


poſcidemus , que obtingit nobis 2 patribus 3 


nam poſcidemus etiam labore parta. Hæredi- 


bunt, Arabicus, i Tranſlatitiè accipitur, 
Marc. 40. 7. | 


rome», Lex; cui ſorte aliquid obtigit; or 4 
vi, Tribuo. Heres ab Hzrendo, quod qui 
heres eſt, hæret, id eſt, proximus eft illi cujus 
eſt heres : aut ab Herus, quòd dominus fiat 


hoc nomen a, &* xXnggrouic in Scriptu- 
ra de univerſo populo, ſive eccleſia Dei, Iſai. 
19. 25. idque propter rationem hanc tripli- 
cem: I. Quia Eccleſia eſt ſors: & bereditas 
Dei. 2. Quia Deus eſt ſors atque hereditas 


cleſia Catholica diſtributa eſt in varias Eccle- 
ſias particulares, quaſe per ſortes ac partes. 
Nuſquam in Scriptura ſacra women hoc tribui- 
tur ſpecific? Eccleſia poſterioribus, nedum ſolis 
Laurentius in 1 Pet. 5. 2. Vide Gerhardum 
in locum. | 


tage. From whence cometh the word Cler- 
O; appropriated by a long cuſtome of 
ſpeech to Eccleſiaſticall perſons onely : but 
all che faithfull are the Lords lot. Yet be- 
cauſe they are the principal, this name hath 
been given to them. 1. Something caſt in- 
to apitcher or pot, thence to be drawn out 
again, Prov. 16. 32. Acts 1. 26. 2. That 
which falls out by lot to be ones proper 
portion, inheritance, or part, Deut. 3 2. 
6. 1 Pet. 5. v. 3. Nemo eſt ſua ſorte con- 
tentus, &, Sit ſua quiſque ſorte conteutus, 
hoc eſt portione que ſibi contingit. 3. The in- 
heritance- of any perſon , either earthly or 
heavenly, Acts 26. 18. Col. 1. 12. that 
which 1s tranſlated, The inheritance of the 
Saints, ia the Originall is, The Lot of the 


Faints. 4. Fellowſhip , or participation in 
any good thing, Acts 8. 21. Thou haſt | 
neither part, nor lot, (for ſo the word is in 
the Originall) that is, no fellowſhip. 


Knyggugy » In ſortem adſciſcor. Epheſ. 1. 11. 


Die. dicebantur in populo Hebræo terre 


que in prima diviſione cuique obtigerant : 
quia ſcilicet prima diviſio ibi ſerte fact a fuerat, 


ut & in aliis gentibas, unde he tedes dict. 


xMnggvouct, Hinc deduft4 ſimilitudine popn. 


lus Hebreus olim diftus x>5:@» Dei, Deut. 4. 
20. & 9. 26. & 32.5. 1 Reg. 8.51. nunc 
verò ii qui in Chriſtum credunt, 1 Pet. 5. v. 3. 
Crotius. The old Books read it, 1 We are 
choſen: the latter, Ne have obtained an In- 
heritance. Tne word ſigniſieth, We have 
been choſen, as it were, by lot to an Iuheri- 
tance. In ſortem adſciti ſumus, Beza. Kauge- 
aw dicuntur Magiſtratus, qus ſortitò crean. 
tur: Tranſlatitiè verò iſtud dicitur de voca- 
tione ad Chriſtum , m alluſfone viz. factd ad 
duodecim tribuum port iones ſortitione diſtribu» 
tas; & hnequoque , quod Topulus Iſrael pe- 
culiariter Domini Funiculus & Hareditas 
dicatur, Beza in loc. 


wie, Vucatio, often. Significat genus il- 


lud vite, ac functionis, tum private tum pub. 
lice, cui deſtinatus eſt aliquis à Deo, Beza. 
Sepe conditionem & ſortem vitæ ſignificat , 
quam deligit ſibi unuſquiſque, dum hoc vitæ 
genus illi præfert, & optat, ut x Cor. 7. ver. 


: 20. 8 24. 
Dune, Vocatus, often. Knnuup@ dicitur, qui 


ut vocetur à Deo, tamen non reſpondet, id eſt, 
cujus Vocatio non eſt efficax : a proprid 
dicitur, qui Deo vocanti paret & reipſa eſt 
quod dicitur : que tamen differentia non eſt 
Perpetua, ut apparet ex Mat. 22. 19. ſed vi- 
detur hic fuiſſe obſervandaæ, Beza in E- 


pheſ. 1. 1. 
KaiCar@-, Clibenus , Matth. 6, 30. Attic® 


ic broprie fornax in quo hordeum co- 
quitury q. d. Ke. fairgy , h. e. Hordei 
furnus. Differe Clibanus à Furno, quod hic 
major ſit & immobilis, ille verd portatilis, V- 


tuntur hac voce e Greci tin Latini: Gre- 


ca tamen magis eſt, Eſt Fornaculus aut fer- 
reut, aut teſtaceus , mobilis ; in quo, prunis 
ſubjectis, panis olim, nunc placente, farcimi- 
na, pira condita concoquuntur. Hoc loco pro 
quolibet furno accipitur, in quam pr & mitti- 
tur: non ut miltitur penis coquendus, ſed ut ft- 
pule , ſiliquæ, & quicquid in hortis & pra- 
tis naſcitur , Scultet. Exerc. Evang. hb. 2. 
cap. 36. It may ſeem to be derived ofthe 
Hebrew n2>, Lebanah, which ſignifieth a 
Brick or Lyle, It is uſed alſo Luk. 28. 28. 


Kajues, Regis. Kiara, ad verbum , Inclina- 


tiones. Sic vocant Greci rregiones ſeu pla- 
gas mundi, wes N %xivey, ab Inclinando, 
vel Declinando, quod partes orbit terrarum 
propter ip ſius rotunditatem, ad Polum aliæ a- 
liis magis inclinent ; vel ab Æquatore, aliæ 
aliis magis declinent, ut Gal. 1. 2 1. Piſcat. 
in Rom. 15. 23. C in Gal. 1. 2 1. Rom. 15. 
23. Thoſe Qarters, Climates, Gr. Apud 
Mathematicos, proprie eſt ſpatium reſpondens 
duobus parallelis ,. quo dies longitudo ad di- 
midium hore variat ; diflum ab Inclinan- 
do. It is a ſpace of the earth comprehend- 
ed between two parallels ; it ſerves. to di- 
ſtioguiſh the length and brevity of the 

dayes in all places. It is uſed alſo 2 Cor. 

11. 10. 

Kain, Leclus, Matth. 9. 2, 6. Mark 4. 21. 

and 7. 4, 30. Luke 5. 18. and 8. 16, & 17. 

34. 5. Apoc. 2. 22. Letum ſignificat 


«bi 


1 Ledi ſumus. 


m Certum 
eſt alludi ad 
ſortes , qui- 
bus inter If- 
raclitas fuit 
diviſa hzre- 
ditas terræ 
Chanaan : & 
ſolebant fe- 
12 hzredita- 
res dividi 
ſortibus » 
Zanch. in loc. 


n Lectus, in 
quo reelina- 
re poſſu- 
mus; AN- 
ye. 


ire 


SATA A. 


Frequen- 
eius pro ipſa 
actione capi. 
tur, ſicut 
x A A ανe pro 
re quæ furto 
ablata fuir. 
p Vox origi- 
ne Latina 
eſt; quarta 
pars Aſſis, 
Ad ultimum 
quadrantem 

ſolvere, pro- 
verbialiter, 
dicitur is 
quicum 
ſummo jure 
agiturz quod 
Gallice dici- 
tur, Payer 
Juſques au der- 
mer demer, 
Beza in Mat. 
5. Plinius I 
tribus unciis 


Kanid ov, Lectulus, Luk, 5, 19, 24. 
Kaive, Inclino, Math. 8. v. 20 Luk. 9. 1 2, 58. and 


o Ham, Furtum, Matth. 15. 19. Mark. 7. 


h, Fluctuat io, Luke 8. 24. James 1. 6. 


KS @ , Pruriens, 2 Tim. 4. 3. 
p Ked erm, Quadrans , Matth. 5. 26. Mark 


triuncium vo- 


cat, Cicero 
VELO terunci 
um. At que 
eum num- 
mum vulgo 
ceu minu- 
tum con- 
temptui fu- 
iſſe, provet- 
bio quoque 
teſtat um eſt, 
quo dicitur: 
Ne teruncium 
quidem inſum- 
Eſit, Ianſen. 
q Nunc pro 
Ventricnalo, 
nune pro 
Ventre, nunc 
pro Uters ac- 
cipitur, Bex a 
zn Matth. 19. 
12. 

1 Dirmio 5 
Latine & 
K » 
Grzce, in 
Scriprura ſu · 
mitur pro 
Mori. inde 
autem deri- 
vatur vox 
X01 UnTH@RSM: 
quod Dormi- 
torium Lati- 
ne dicetes. 
Sumitut au- 
tem pro lo- 
co in quo 
xequieſcunt 
corpora de- 
funtorum, 
Gallice (i- 
aneti ere. 


{ Cena, à Gtæeo xiri, unde Plur. I. 7. Symp. in Præf. ait, Roma- 
nos ſemper in ore habuiſſe dictum feſtivi hominis, qui cum ſolus 
conafſer, diceret, ſe hodie non eanaſſe, ſed tantum ediſſe. Hinc | 
1fidorus Orig. 20, cap. 1. Cana vocatur, a communioxe veſcentium. Se- 
orſim (inquir Plutar. Sympol. s. quæſt. 6. prandebant priſci Romani * 
ſed cum amicis cænabant. 


my 


1 


KN ννον,.a Fluctuo, fluctibus agitor. It is uſed 


KH ,EmJ Dor mio, obdormio, often. Eft, non 
ſimpliciter & utcunque dormire; ſed, ut ait 


endum. To Ri ve, (id eſt, Obdormiſcere) 
pro reponi in ſepulchro, quaſi in lecto, ex quo 
tandem expergiſcentes ſuſcitemur, Græti dixe- 


verbiim 222, Schachab; ſed ferè cum adjuncta 


ubi decubabant : ſimiliter abi accumbentes 
prandeben: ac ch ant: ſimiliter etiam &. 
menſam ſiguiſicat, Gagneius. 


24 5,29. [oh. 19.30. Heb. I I. v. 34. 
d, Diſcubitus, Luke 9. 14. 


ver. 22. 


or Fluctus, unda; whence cometh Enmrocly- 
don, Acts 27. 14. me 


metaphorically, Eph. 4. 14. (as the Latine 
Fluftu) ſometimes is) z>udtrigogguu, Toſſed 
up and down upon the waves, like 4 feather : 
Significat, Ferri, inſtar erund.n.s, ad quemvis 
vents flatum, Aret.. 


12. 41. A Farthing. It was a Rom ane coin, 
weighiag a grain of batley ; it conſiſted of 
two mites. The poor widow threw iu two 
mites, which make a farthing. 

Keniz, Venter; terns, often. Of h, 
Hollow. Luc. 1, 15. & ,,,, non ſigni fi- 
cat tempus quo infant ex utero prodit, ſed quo 
in eo concipitur, quod hoc loco neteſſarium eft ; 
& alibi hæc phraſis eodem modo accipienda , 
ut Act. 3. 2. Gal. 1. 15. Lud. de Dieu in 
Comment. in quatuor Evang. Omne medium 
aut intimum, Hebreis Beten, Græcis xemin 
dicitur, ut 1 Reg. v. 20+ Matth. Iz. 40. Gro- 
tias in Joh, 7. 38. 


Eultarhius, cubare, & inclinare ſe ad dormi- 


runt Hebræorum more, apud quos fic accipitur 


aliqua appendice, deluti, Cum patribus ſuis : 
interdum tamen abſolute, ut Iſai. 14. 8. 18. 
Eſtius ad 1 Cor. 7. 39. obſervat, de ſolis ho- 
minibus mortuis dici, quod dormiant, propter 


ſpem reſurrettionis; nam de brutis animanti- 
bas nihil tale legi. 
Koi unc, Dormitio, Joh. 11. 13. 
None, communis, pallutus. 
Tit. 1. 4. jude 3. 2. Tolluted, impure, Act. 


11. 8. Rom. 14. 14. Faclean, common, Gr. 


Vulg. Lat, Vatab. The word properly ſig- 
nifie;h Common, and otely by the language 
of the Scripture taken for impure, or unclea i, 
Mark 7. 2. So Peter ſaith, he never ate that 


which is common and unclean, Acts 10. 14. 


rendred wholly, as the blood of a common 
man, or a malefactour, not as th: blood of 
a Sacrifice. It is uſed alſo Act. 2. 44. and 


4. 
Kren, Impurum, pollutum. Ex Rebreorum 


3. It is is taken for profane , Heb. 10. 29. 


32. 


Idioti ſmo dicitur quod Latini vocant profa- 


num; quaſi commune dicas, id eſt, quod pro- 
miſcuo omnium uſu inquinatum eſt ac conta - 
mina um, ſicut exponitur Act. 10. 14. Beza 
in Matth. 15. 11. 


Kerb, bous1, Pollus,inquino, or , often. Ac- 


cipitur apud Scriptores ſacros peculiari ſigni- 
ficatione pro pollui, ſeu inhuinar), quatenus 
7 xovov, id eſt, commune, omnium uſibus ex- 
poſnum , opponitur ſanto, & ad cultum Dei 
deſtinato, Act. 10. 14 15. Marc. 7. 15. Piſ- 
cat. in Heb, 10. 9, Nonnulli communican- 
di verbo utintur, ut Vet. Interp Marc. 7. 15. 


& Lertul. ſed quos nolim imitari. Vulgata ver- 


tit, Coinquinare. Eraſmus in Annotatio- 
nibus, Impurum reddere, Idem apud Mar- 
cum vertit > Inquinare, Bega in Mat. 15. 
11. Ke, Marc. 7. 15. Vetus Inter pres, 
Communicat : Ereſm. Impurat: Ile, Be- 
bream dicendi formalam; hic, Latinam ſequu- 
tus, Scultetus. | 


t Kenia, Communicatio, ſocietas, communioz 


often. Communio, 1 Cor. 1. 9. Societas, 
Gal. 2. 9. Peneficentia que ex communione 
finit , Hebr. 13. ver. 16. Rom. 15. 26. 
A certain commen gathering, Great Engl. 
Bib. Others, à diſtribution, a communion, or 
communication, Gr. 


Koryayxor, Qui eſt facilis convidtus. 1 Tim. 


u 


1 


—— res Dee a en 


Kent, Communico , Rom. 12.13. and 15, 


6.18. Ecaſmus non ſatis expreſse interpreta · 
tur, communicantes. Calli ad verbum in- 
terpretantur, communicatif. Quando ju- 
bet divites Nu madb zus efſe , ad pecuniarum 
ſubminiſtrationem ; quando eoſdem vult eſſe 
xctyeyings , ad liberalem querumvis aliorum 
8 communicationem, reſpicit, Scult. in 
oc. - 


Ketrwvor, Focius, conſors, Qui ejuſdem rei par, 


ticeps eſt cum alio , Luc. 5. 10. Philem. 17 
The words in the Originall are, If thou 
have me a fellow, or partaker, that is, one in 
common with thee, Atterſol Iris uſed 
alſo Matth. 23. 30. I. Cor. 10. 18, 20. 
2 Corin. 1. 7. & 8. 23. Hebr. 10. 33. I Pet. 
5. I. 2 Pet. 1. 4. 


27. Gal. 6. 6. Phil. 4. 15. 1 Tim. 5. 22. 
Heb. 2. 14. 1 Pet. 4. 13. 2 Joh. ver. 12. It 
is tranſlated, Diſtribute, Communicate, make 
all things commen. | 

Keira , Cubile, Cubile , leftus, Luc. 11. 7. 
Lxx. Levit. 15. 16, «bi in Hebreo eſt, 
YN.MDV accubitus ſeminis, #9imnaviguer@” 
Vande apud Apeſtolum, xeirby iyxom, concipi- 


ens. Verbum & verbo, concubitum habens: 
nam xc ian non ſolum cubile, ſed etiam concu- 


bitus, Druſ. ad diffic. loc. Levit. cap. 53. Se- 
men genitale viri; Rom. 9. 10. Metonymice, 
Proles per concubitum concepta à muliere Reb. 
13. 4. Libidines, per metonymiam ſubjefti, 
Rom. 13, 13. Chambering. x The Greek 
word ſigniſieth a Bed, or Bed chamber. The 
Syrian Tranſlatour reads, Non in dormiterio 
immundo, Not in a filthy ſleeping place. Forni- 
cation and whoredome it ſelf (by Mctony- 
mie) is here meant, calling it by a inodeft 
term. Hehychius mulierunt amores aut li- 
bidines inter pretatur. Vetus Interpres, Non 
in cubilibus: Recentior, Non cubilibus. Ni- 
hil cert? præter vagos concubitus intelligit, 
Heinſius in loc. So the word is uſed Heb, 
13.4 


Key) 


t Plus ſigni- 
ficat quam 
ſacietas , viz, 
ejuſdem mu- 
neris com- 
munionem. 
cha mier. No- 
men Græca- 
nicum eſt. 
ut Latinis 
Commanicatio, 
quia in be- 
neficio con- 
ferendo non 
aberut de- 
lectus petſo- 
nativm, ſed 
reſpetus ne- - 
ceflitatis : 
nam bonis 
malis pro- 
miſcue de- 
bemus bene- 
facere, Aret. 
1 Cor. 10. v. 
16. communio, 
Bezz. Vulga- 
ta priore lo- 
co, Communio; 
poſteriore 
vero, Parti- 
patio, repug- 
nante (hy- 


ſoſtemo, qui 


communionem 
plus eſſe di- 
cit quàm 
participatio- 
nem, quod 
ad hanc (in- 
quit) ſatis ſit 
partem ha- 
bere, ad il- 
lam autem 
requiratur, 
ut prorſus 
uniamur , 


atque totum 
id percipia- 
mus quod 
noſtra fidei 
offertur , Be. 
24 in locum. 
u A Ketugi me 
. def mio, 
vel Ke 
jaceo. Non 
fgnificat 
propriè con- 
cul itum, led 
culilt, Eraſm. 
x It is pro- 
petly, Lying 
in bed, lang- 
lying. 


UMI - * 


A 


y Non ſigni- 
ticat, combu- 


ſtionem, vel 


ambuſtio- 
nem, ſed pœ- 
nam, CYUCIE - 
tum. ſuppli- 
cium. 

z Adulatio, 
quaſi adlau- 
datio. Latina 


vox à Græca 


voce dux 
deducta eſt, 
ut multi 
Grammati- 
civolunt, 
quod adulari 
hit ſervile. & 
minimè in- 
genuum 3z 
Zanch. 
a De pereuſ- 
ſione capitis, 
quæ fic pu» 
gnis, eſt ex- 
ponenda , 
Gerh. 
b KM gz 
prædicatur 
rum de per- 
ſonis, ut de © 
conjugibus, 
Matth. 19.5. 
& de fideli- 
bus, Ac. 5. 13. 
& 9.26. & 
10. 28. tum 
de re ali qua. 
To #0 Aa, 
paſſim in his 
libris de eo 
dicitur qui 
ſeſe amicitiæ 
causà alicui 
penitus ad 
jungat; ut 
infra in re 
prorſus huic 
u mili c. 2 6. 
uſus ſum 
verbo appro- 
pinquand: , 
quod utram- 
vis expoſitie 
onem ↄdmit- 
tit, Beza in 
Act 5. 13. 
Ke d 
hoc eſt, fa- 
miliarirer u- 
ti, & ſe jun- 
pere artu- 
us. Tranſ- 
latio ab iis 
quz viſco 
aut glutine 
juncta ſunt, 
Dru 


c Of Mu- 
C obolus , 
qui pro per- 
mutatione 


monetz da- 


tut. It is the 
ſame with 
Cambium in 
Latine. A 
Plauto, Tra- 
per. ita dici- 
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Kemi, Cubiculum, Act. 12. 20. : 
Kin ue, Granum, Matth. 13. 31.and 17. 20. 


Mark 4. 31. Luke 13. 19. and 17. 6. John 
12. 24. 1 Cor. 15. ver. 37. 


K:xxey@r, Coccineus. Matth 27. ver. 28. Heb. 


9. 19. Rev. 17. 3. and 18, 16. 


Koxa'Gougy , Punio, pænas do, Acts 4. 21. 2 Pet. 


2. Ys 


y kita, Supplicium , cruciatus. 1 Johan. 


4. 18. cruciatus, painfulneſſe, or ( asit is in 
our new Tranſlation) torment. Vſurpatur de 
terroribus conſcientie 2 timore ſervili ortis , 
qui ſunt initia & preguſtus quidam æterno 
rum cruciatuum, Gerhard. in Harm. in lo- 
cum. Matth. 25. 46. ie ν,ꝓEc- , in ſup 
plicium, id eſt, in Gehennam, locum ſupplicii; 
Metonymil adjuncti, Piſcat. 


Kaaxeiz, 2 Adulatio, 1 Theſſal. 2. 5. 4 


rend puniendo; or from xa>cy cibus, quia 
homines adulant ur propter ventrem. 


K ο , ol, Colaphum impingo, Culaphis cædo. 


Sumitur duplicitey ; Vel propriè, cum quis 
ala pd vel manu ceditur, uti a Mat. 26. v. 
67. & Marc, 15. 65. 1 Pet. 2. 20. Vel gene- 
rice, pro qualibet oppreſsione & affliftione, ut 
1 Cor. 4. 1 f. & 2 Corinth. 12. 7. Iris not 
uſed by the Septuagint in the Old Teſta- 
ment; but iu the New, it is taken generally 
for ſtripes and blows, 1 Pet. 2. 20. 


b KM, d Adhæreo, adjungo, or. There 


is not a word in all the Greek language 
that ſignifieth a nearer conjunction then 
this word, uſed for cleaving, or gluing. 
Rom. 12. v. 9. #0Xugpee TW dt. Chryſo- 
ſtome notes a ſingular force in the word, 
cleaving, adhering : the ſame word is uſed 
of the conjunction between man and wife, 
Matth. 19.v. 5 Hold it as one firmly glued 
to it 3 for ſo the word ſignifieth: things glu- 
ed are not eaſily disjoyned. It is uſed alſo 
Luke 10. 11. & 15. 15. Acts 17. 34. 1 Cor. 
6. 16, 17. Actor. S. ver. 29. K. 1 
c Vulg. & Eraſm. W te ad 


ad currum iſtum. Beza, Proximè adj ungitor. 


Syrus, Adhere, quaſi affixus & agglutinatus 
currui; id proprie valet vox Græca, Lu . de 
Dieu in loc. ; 
Ken e,, Collyrium, Apoc. 3. ver. 18, Quam 


vocem diflam putant ab iis que truncatam 
habent caudam, Eft pharmaci genus iſto loco , 
Eraſm. KN, in genere ſignificat medica · 
mentum oblongum & teres, ad varios uſus 
compoſitum, ſed precipud oculorum vitiis ad. 
hiberi ſolitum; diftum ( ut nonnullis placet ) 
quaſi xadaCdy Thi segy , quad ſit ſimile Caude 
mutilate, Piſcat: 
KowuBigne, Numularins, Matth. 21.12. Mar. 
11. 15. Joh. 2. 15. Theſe zevwCis4 , or 
Money-changeys, did change their money 
that came to buy their facrifices 3 as great- 
er money for ſmaller, or gold for ſilver. 


Ke CG . Gough, Contraho, decarto, or. Eſt mu- 
tilare, truncare, abbreviare, Gerh. in Harm. 
Matth. 23. 22. (twice) Mar. x3. 20. The 


Septuagint uſe it, 4 Sam. 4. 11. 


KöxvY e, Sin ur. Luke 6* 38. and 16. V. 223 23. 


John 1. 18. and 13. 23. Acts 27. 39. 


LN , ,, Nato, urinor, aquas ſubeo, Acts 


27. 43. 


— 


— 


tur, qui menſæ aſſidens, peeunias numerat, aurum argento, ar- 
gentumye obolis rerymtiiſye petmutaus. 
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Lyſ. 
Kunwytz, Colonia, Act. 16. 12. Vocem hanc La- 


= — 


a d KoaupuCrtpt , Piſcina, lavarrum. Propriè non d Trex mw 


eſt Piſcina, ubi piſces vel capiantur vel ſer- *v@Ser, A 


ventur ; ſ:d propriè ſigniſicat lavacrum ſeu — my 


natatorium, Polyc. Lyſer. Ianſen. Que vox 
vulgo redditur Latin? piſcina: ſed periti lin- 
gue Græcæ volunt ea deſignari lavacrum ſve 
natatorium : idque probant , partim ex uſic 
docis primitive xaupCeiy, quod ſigni ficat na- 
tare, & de urinatoribus dicitur : partim ex 
Syro Interprete, qui vertit, locum quendam 
ablutionis, partim à fine ipſius rei, cui eum lo- 
cum deſtinirunt & adhibuerunt homines , 
nempe ad merſandos abluendoſque & ad a- 
quandos in es greges, Paulus Tarnovius in 


locum. Piſcina etiam Latinis ſampliciter pro 


Natarorio aſurpatur: & aquarum collectio- 
nem deſignat, ad natandi, & urinandi volu- 
ptatem comparatarum, Beza in Joh. 4, Vſus 
bujus Piſcinæ fuit, ut pecudes, que ibi ad ſa- 
crificia ſervabantur, in ea vel potarentur, vel 
mergendo abluerentur, vel (quod veriſimilius 
eſt) ut victimæ mattate ibi abluerentur, Pol. 
Joh. 5. 2, 4, J. and 9. 7, 11. : 


tinam eſſe inielligunt omnes. Retinet & Sy- 
rus. Municipiam & Colonia » though uſed. 
indifferently in many good Authours; yet, 
in exactneſſe of ſpeech, carry ſeverall ſen- 
ſes : the difference is, that Municipia in ci- 
vitatem extrinſecus aſſumuntur, Coloniæ 
2 civitate edacuntur. 


Kun, Coma, I Cor. II. 15. Coma, crinis ca. 


pitis, qui Latin? uno nomine dicitur, Capil- 
lus, quaſi Capitis pilus. 


Keygw, Comatus ſum. 1 Cor. 11. 14, 15. It 


ſignifieth to nouriſh the hair, at large; but 
is not to be reſtrained to ſuch a kind of 
nouriſhing as women uſe, to lot it grow 
down to their feet. Significat xt, Comans 
quacungque modo alere , ita ut uni ſuperbiam 
alant : idem enim vocabulum ſignificat etians 
Superbire, Ariſtoph. in Nubibus. Solent 
quidamreurioſins inquirere, quouſque non lice- 
at comam alere, ex illis Apoſtoli verbis; ſed 
illi proculdubio comam al unt, qui non tondent- 
tondere autem, medium eſt inter caput ra ſum 
& ceſariem promiſſam, Ezech.. 44. 20. 
Comam nutrire, apud antiques, in viris mol · 
litiei, aut ferociæ argumentum habebatur 3 
ob eam cauſam Paulus mode ſtiam in Chriſtia« 
nis requirens ſingularem, jubet , ne. comans 


nutriant more cincinnatorum, aut feroculorum 


militum, ſed ut tonderent, Rainoldus de li- 
bris Apocryphis. Homer uſing the Apoſtles 
word, calleth the Grecians , Nouriſbers of 
their hair, who yet wore it not ſo-long as 
women. Non de ſimplici Ceſarie que viros 
ſemper & ab omnibus decere exiſtimataeſt,ſed 
de coma muliebri more ornata & compta, qua- 
les viri ea tempeſtate plurimi in Grecia ſolebant 
affectare, && pracipue apud Corinthios hoc no- 


mine maximè infamtr. Melius. igitur qui 


xoudy hic reddiderunt Comam habere, ut 


. Ambroſius & ali quidam veterumy quàm 


comam nutrire. Comam nutriebant ue pro- 
bro, imd & cum opinione ſanckitatis apud Iu- 
dæos, Nazaræi; apud Grecos, phi loſophi; apud 
veteres chri ſtianos, monachi, Atcoma habere 
is dicitur, qui: more muliebri, comptam cultamgz 
habet Salmaſ. de Coma. I neither approve of 
Beka's nor Salmaſius his Interpretation. 

z Kopite 5 


anda , E- 


1 
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———— 


e Mat. 23.27. 
Dealbatis, id 
eſt, opere te- 
ctorio indu- 
ctis An, 
quod Calcen 
& Tecterium 
opus decla- 
rat, Bud. 
Græca dictio 


certamen, de manu Agonoihetæ reportant bra- 
vium vel coronam, Paræus. Significat Cura- 


re, geſtare, portare; ſtque ſubinde verbum 


funerale , ſignificans, Mortuum efferre, & 
ſepelire , Cornel. à Lap. 


Kopunloregyy, Meliùs, Joh. — 52. 
e Kcnae, etougy Dealbo, er. Pulvere impleo , 


pulvere aſpergo, Luc. calce obduco, oblino. 
calce dea bo, opere albario poſt tectorium indu- 
co. Matth. 2 3. 27. Sepulchra albartb opere 
illita. Acts 23. 5 Taries dealbate, & alba · 
rio opere illite, Steph. in Theſ. Ling. Græc. 
Konad ou, eſt colore illinere, aut opere tectorio 
inducere, & in cruſtare, quod & Dealbare ci- 
cero dicit, Gagueius. 


propriè ſi- Koe, Pulvis, Matth. 10. 14. Luc. 9. 5. & 


* gnificat id 
quodalbario 
opere obdu- 
ctum eſt, 2 
ne ia · quod 
Calcem ſigni · 
ficat, Fanſen, 
Calce obdu- 


co, Faricrem 


calce aur gy- 
pſo ad deco- 
rem dealbo , 
poſt tectoti · 
um opere 
albario in- 
duco. Deut. 
27. 2. A «9% 
via, quæ, in- 
ter cætera. 
fgaĩſicat 
Calcem, O- 
pus tecto- 
rium, ſeu al- 


barium. quo 


muri indu- 
cuntur, & 
dealbanrur . 
Gerh. in Har. 
F Chenmat, in 
Harm. 
g1i'Theſ. 1.3. 
& e, Tic 
dame, the 
word ſigni- 
fieth Labori- 
ous laue, La- 
borioſam cha 
vitatem BEZ 1s 
Heb. 6. 10. 
Ty X67 8 Thc 
Same. Be- 


2, Charuatis © 


laborioſa Cal- 
vinus, Labs- 


rem impenſi. 
h Piſcat in 

S chol. 

1 Laboro, & 
quidem ma- 
nuum diffi. 
eultate, & 
defarigatio- 
Ne, prout ru- 
ſtiei ſolent, 
2 Tim. Ty 6. 
Paſor Sig. 
fotis viribus o 
erari & cum 
rs Epheſ. 
4 11. Zanc, 


10. 11. Act. 134.51 & 22.v. 23. Pulvis 
quiexcitatus eſt, & in aerem quaſi elevatus. 


Lauge, Quieſeo , Ceſſo nimio labore fractus. 
Matth. 


4 32. cx6rzow. Vulg. ceſſavit. 
Eraſm. Ccnqu/evit. Pacatus fuit, quaſt viz. 
ſtar do delrſiatus. cm enim #67 @» gravem 
laborem declaret > videtuy . e] en pro- 
prie de ea dem im quiete dict, que vebemen- 


tiſsimam aliquam motionem conſequatur: & 


hoc verbo ſimililer uti Heiodotum in Poly- 
mnia obſervavit doctiſcimus Canrrarius , 
Beza in locum. Properly , to Ceaſe from 
anger; but by a fit Metaphor it is applyed 
to an in. petuous and bluſtring ſtorm. A 
%, Pulſo, ferio. It is uſed alſo Mark 4. 


v. 39. and & 31. py 
Kemmec , lanctus, Act. 8. 2. Lamentatio in 


qua peflus manu tundimus. Significat ge- 
ſtum lugubrem uſitatum gentibus illis, ut m. 
dicetur, bonorifice curatum fuiſſe Stephani 
funss. 


Ken, Cedes, Heb. 7. r. 
Kir@-, Labor, moleſtia, often Abundant 


labour , Laſtitudo, fatigatio ex labore. Ne- 
gotiunr, quod nos cedit & quaſi vires fran- 
git. Sigvificat moleſtiam, & defatigatio- 
nem. Medici ſpontaneam laſsicudinem appel- 
lant xamov. AA , Vexor, moleſtiis pre- 
mor. 1. Sometimes this word is uſed for 
expreſſing of thoſe places in the old Teſta- 
ment; where the Original ſignifieth a con- 
junction of labour, ſorrow, heavineſfe, and 


pain, Job. 5. ver. 7. Pſal. 89. 10. and 106. 
12. 2. It is uſed for expreſſiog the f varie- 


ty of tribulation, calamity, and croſſe, un- 
der which in this life the Saints continual- 
ly groan, as 1 Cor. 4. 12. 1 Tim. 4. 10. 


N Matth. 26. 10. 2 Cor. 11. 27: Rev. 14.13. 


g 2 Theſ. 3. 8 3. The S-pruagint uſeth the 
verb in ſuch places where the Original ex- 
preſſerh fach and ſo great overſpreading of 


the vitall parts by reaſon of too much ſor- 
row, labour and toyl, that, without preſent 


fuccour and comfort, nothing but death is 


to be expected; as Deut. 25. 18. 2 Sam. 17; 


Kopifee . o,, Affero, recipio, reporto, often. i 
Reporto, 1 Pet. 1. 9. Metaphora à victoribus 
in fladio, qui fotiti vigorid , poſt abſolutum 


— 


2. Joſh. 24. 13. Apoc. 2. 17 ＋ #601 es, La- 


borem tuum. h Vox Gr.eca reſpondet Hebraice 


of K mayer. 


Þ Km, a. Laboro, fatigor, often. Adli- 
v2 ſignificar, Negotium facelſere, defatiga - 


ry Hhamal , ſgnificans laborem cum ſen- 
ſu moleſtiæ con junttum : ſic Matth. 11. 28. 


— 


tionem afferre; neutraliter vers ſrgnificat z 
8 quis conſumpto labore feſius ſuccum- 
faͤrunt Deut. 25. 18. 2 Reg. 17. 2. & 23. 
10. Joſh. 24. 13. Pial 6. 7. Prov. 4. 12. & 
alibi: in quibus locis duobut verbis Hebreis 
reſpondet; quorum primum ſrenificat, Ex la- 
bore, itinete, æſtu, onere, vel dolore animĩ 
ita exhauſtum eſſe, ut, nili aliunde aceldat 
refocillatioſequatur unibra mortis, que & 

ipſo hoc vocabulo de fignatur; Fob. 10. 22. Al. 

teram ſigniſicat M leſtiami ſes calamitatem 

quæ ex facto al1quo oritur, ut Eccleſ. 10. 

15. & 1. 8. Matth. 1x. 28. k O- zwarGrmes; 
Weary : It ſigniſieth ſuch as labour untill 
they be weary ; a painfull, wearitome, ſor- 
rowſull , and heavy labour. So zmdvr 
(x Fun. 5. 17.) it is to labour painfully, & 
unto wearinefſe : Which pains is to be e- 
ſteemed as well by diligence in the ſtudy of 
the Word (i Tim. #13. ) as either by the 
frequent or laborious deli very of the Bo- 

ctrine, Dr. Downam , Defence of his Sermon, 
Ab. x. cap. 5. pag. 104. It ſiguifieth not 

ſimply to labour, but to labour with much 
travell and toyl, fo Mt. ede expounds 

chis place, * ſuch Elders as take 
more then ordinary pains in the Word and 
Doctrine. It 6goifieth no ordinary labour, 
but ſuch as is wich great ſtrife and eatneſt- 
neſſ, and ſtrain of all che ſtrength ; a Me- 

taphor borrowed from the toyl of Rowers 


in Gallies, Dr. Clerk, ove of the Tranſlatoars 


of the Engliſh Bible, on 1 Tim. 5. 17. Vulg. 
& Eralm. Qui laboratis. Qui fatiguti 
eſtis , Beza. Gal. 4. 11. Ne fruſtra fatiga 

tus ſim apud vos. I Thellal. 5. 12. & 
KaMarTYX » I which labour : that is, which 
painfully, & earneſtly labour amcngit you 
till they be weary. Ferbum em quadru- 
plicem habet in Scriptura Novi Teſtamenti 
fiznificationem ; Aliquindo , & quidem ut 
plurimum, ſignificat operor, idque dupliciter, 
vel propriè, ſive corporaliter & manibus, ut 
Match. 6. 28. Duc. 5. 5. & 12. 27. Ioh? 
4. 38. Acts 20. 35. 1 Cor. 4. Tz. & Ephei. 
4. 28. vel impropri?, de labore miniſterii Ec 
cleſiaſtici, ſide muntre docendi in Eccleſia; ut 
1 Cor. 18s to. & 16.16. Gal. 4. 11. Philip. 
2.16. 1 Theſſ. 4. r2, & 2 Tim. 2. 6. Ali- 
quando idem quod Patigor , fütiſcor, & itiud 
quoque duplixiter; vel proprie item ac corpo- 
raliter, ut quando quis defeſius , laſſus, at de- 
fatigatus eſt eundo, ambulando, proficiſeends , 
Foap, 4. 6. vel ſpiritualiter, ut quando quis 
defatigatus eſt oneve peecatorins ſuorum , 
Matth. 11. 8. Mliquando , ſed rarits , af: 

fligor, foe afflitionem patior, ut 1 Tim. 4. 
Io. Aligquando, enitor, adnitor, Col. I. 29. 

Iacobus Laurentius in lac. 5. 14. , 


m Kela, Stercus, ſterquilinium, Luke 13.8. 


and 14. 35. 


u Kr, au,, Celo, plargh, It ſigniffeth 


in generall cæde, to beat, and ſtrike, as 
Matth. 1 1. ver. 17. Non planxiſtis. Gre. 
tir eſt, dq , quod inde diftum eſt, quod 
olim in lutta ſeip ſos cæderent manibus , qui 
propri? planctus dicitur, Exaſm. in Aunotat. 
By a Synecdoche it is uſed pro geſtu lugen- 
tium, and ſignifieth to ſtrike or knock the 
brealt wich the hand, which the Latines 

call 


it. Greci Interpretes verbam a 'uſur- - 


k Certè, plui 
eſt xemey 
quam Torerrs 
ſi propriam 
utriuſque fi» 
gnificatio- 
nem ſpete- 
mus: ſicut 
etiam apud 
Latinos 
pluſeulum 
detlarat, Fa- 
tig atum eſſe, 
quam La. 
rare, quam 
vis interduny 
iſta' permu- 
tencur, Be. 
Heyer fim- 
pliciter labs- 
rare xomay 
laborib fran 
gere & laſiars 
ſe ſignificar, 
Bilſon. de per 
pet guber. Ec. 
cleſ: c. 10. Si- 
gnificat La- 
botare valde 
fub peccato, 
vel contra 


. peccatum. 


1 Gr. Signi+ 
ficat Labo- 
rare ad dea 
tigationem 
uſque 


m Propriè 
Hercu⸗ lig ni: 
ficat, fed hie 
accipi debet 
pro quiſqai- 
liis & rejecta⸗ 
mentis, qua » 
les ſunt fur- 
fures & pas 
lex. Graca 
vox ſonat 
ſtercorationom, 
magis quàm 
fercut, Era ſ. 
n Inde An- 
gne. cops: 
quod Lati- 
nis eſt ſylya 
cxdun;: 


UMI - 
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© Plutarch 
ſaith, P tha · 
goras fi tſt u- 
led this 
word, 

p A x00we y 
vel ab Ordine, 
vel ab Orna - 
mento dici- 
tut, ut Man- 
dus, A mundi 


rie. 
q The ele- 
mentary 
world. 

In ſacris N. 
Teit ſcriptis 
tam 'varie 
capitur x46= 
vue, quam 
Mundus a- 
pud Latinos 
Theologos. 
Ko u >» Ae 
riſtorcls ſigni- 
ficat Syſte- 
ma corpo- 
rum ccele- 
ſium, & in- 
feriorum , 
quzq; in his 
continen- 


tur, Viclorin. 


Strigel. in N 
Teſt. 
x The tere- 
ſtriall world. 
F The teaſo- 
*nab'e world. 
t Körg pros ac- 
cipitur tum 
pro ipſo 
Mundi ſyſte- 
mate five e- 
dificio, Mat. 
23. 35- lob. 
J. 13. 
zum pro in- 
colis mundi, 
fve homini- 
bus in mun- 
lo, Mat. 5. 
14. lob. 12. 
v. 19. 1 Ioh. 


5. 19. Gerh. * 


B Mundus: 
ex muna 
Auguit. 

Xx Ornatus 
muliebris., 
qui Latinè 
quoque man · 
dus dicitur, 


X Per. 3.3. Keoperic , Mun fands. 


KD⁵ο , Cords , Luke 16. 7. 


call plango, as the thigh, I rem. 31. 19. It] 


is transferred to the mournings and la- 
mentations that are at burials , at which 
time men uſe ſuch kind of behaviour, Luke 
8. v. 52. It is uſed of the godly women 
miſerably lamenting when Chriſt was 
brought for to be crucified » Luk. 23. 27. 
Of mourning at the day of Judgement , 
which ſhall certainly be exceediog great, 
Matth. 24. 30. Rev. 1. 7. This is alſo (as 
I ſaid) the proper ſignification of the La- 
tine word: as, 

— —Ptapgunt litters fluctus. 

And Ovid: . | 

Plangefe nada meis cona bar peflora pal- 
mis, It is uſed alſo Matth. 21. 8. Mark 11. 
8. Rey. 18. 9. The Septuagint uſe it Gen. 
23. 3. and 50. 10. 1 Sam. 25. f. 


es, Corvus, Luk. 12. 24. Of zywCen, which 


ſignifieth crocitare, to croak ; ſo called, of 
the voice and ſound which he uttereth; 
from whence alſo ſeemeth to be deriyed th 
Latine Corvus. * 


Koenen. Puella. Matth. 9. 25, 25. & I4. ver. 


11. Mark 5. 41, 42. & 6. v. 22, 28. 


Kepirmupu » f, Satio , or. Acts 27 · ver. 38. 


1 Cor. 4» 8. 
Of the He- 


brew Y cor, this Greek and Latine word is 
derived. 


o Ken, Mundus, ornatus. very often. Eſt 


rerum coagmentatio compoſits , concinnaque 
digeſtio, Bud. 

p Non alio Mundus debebat nomine dici, 

Nomen ab ornatu convenienter habet. 

It is taken, T. q Properly , for the whole 
frame of heaven and earth , with all crea- 
tures contained in them, Joh. 1. ver. 10. and 
17. 5. Epheſ f. 4. Matth. T3. 35. and 25. 


324 2. r For the earth onely, Matth. 4. 3. 


Joh. 16. 28. 5. For what ſarver in the world 


it 4 flumbling-block to a Chriſtian , and 4 


means to withdraw kim from Chriſt; Gal. 6. 


14. r John2.15 ,-16. 4. { Univerſally,' 


for all the men an women in the world, 


which are naturally deſcended from Adam, 


even whole mankizd, Rom. 5. 12. 2 Pet. 1. 
4. By a Metonymie of the ſubject, t Men, 
Rom. 3. 19. 5. For 4 multitude of men, 
John 12. 19. 4 muliitade F people or nati- 
ons, Joh 7. 4. and 21.25. Rom. 1.8, 6. The 
Geniiles , in oppoſriion to the Tews, Rom. 17. 
yer. 12. LN 2, 2. 7. For all ünregene- 
rate men, be they eleft, or reprobate , John 
15. 18, 19. and 16.8. 1 Corinth. 1. 20. 
1 Iohn 5. 19. 8. The reprobate onely , and 
the whole company of them, Tobn 1. to. and 
14. 17, 22. and 13. 19. and 17. 9. 
1 Corinth. 6. 2. Hebr. 11. 7, 21 Pet. 2. 5. 
I John 3. ver. 14. 9. The elef u ontly , 
Iohn 3 16. 2 Corinth. 5. 19. The Church 


of God conſiſting of Jews and Gentiles , | 
Iohn 3. 17. and 17. 9, 21. 1 Iohn 2. 2. 
10. Every perſon indefinitely, without re- 
ſpect of ſex, age, degree, or cguntrey, Iohn 
18. ver. 20. The condition and ſtate of this 


terrene and earthly liſe, 1 Cor. 7. ver. 34. 1 2. 
x The pomp and glory that is in men, and all 


earthly things, Gal. 6, 4, 13. Worldly goods, 


1Car. 7. 31m. 


K:opixey dicitur , 


2 


prims , propter ornatum e ſplendorem qud 
omnia erant illuſtria : deinde, quia talia mun- 
do placent, talibus oblettatur: item, quia ad 
decorum pertinebant, Arct. It is taken in 
the good part, Hebr. 9. 1. In the evil part, 
Tit. 2. 12. 


ie , Modeſtus, compoſitus , 1 Tim. 3 


vet. 2. The holy Ghoſt calls modeſt be- 
haviour #eat 3 for ſo the Originall word 


there ſignifieth in that place, implying, that 


ſuch an one who is modeſt, is of a clean or 


neat behaviour. Quidamy de interno cultu 
exptnunt , & xowor dicunt eum eſſe, gui 


y de ſeipſo ſentit convenienter, & alios non 


deſpicit: alii de externo habitu interpretan - y Eraſmus 


tur. Apoſtolus nec ſordidum vult, nec inde. vertit, Modes 


dus, fic dicitur ab ordine concinuè digeſto. 

Koo uoxex Twp y Mundi Princeps, Epheſ. 6. 
ver. 12. Mundi Rektor, Vulg. Mundi Do- 
minus o alii. 


; Epiſcopums, A X5 . Kum, Vulg. 
center veſtiri Epiſcopum, A Kioug , Mun 1 * 


a, Compoſs- 
tum Bulling. 
Bene more 
Tertullianus Keren, ve tum, C | 


vertit, Mundi tenentes. Hilarius z Mundi po- um. Arer. 
tentes. Of xiou@- mundus , and xparis 291i moribus 


winco ; to overcome the world by ſtrength. 


The Apoſtle uſeth a compound word, 
_ which expreſſeth not onely their govern- 


ments, but alſo their ſubjects. 

Kuga, Cuſtodia , Matth. 27. 65, 66. and 
28. v. 11. Vox origine Latina, Tremtllius, 
vide Fulleri Miſcell. Sac. 1. 4. c. 17. 


kusige, Allevo, Acts 27.38. | 
K. b cophinus. Sie dicitur, vm 5s auer, mundi potent 
d levitate: Eft autem Cophinus men ſuræ 5 
as, 


nus, utraſque res metiens, nimirum & ari 
& liquides, Tulio Polluce teſte: ex qued 
ad liquidas attitet, idem trait, congios ares 
cepiſſe ; rerum autem . aridariim quam capax 
werit , non memini legere, Beza in Matth. 
14. 20. It is uſed alſo Matth. T6. 9. Mark 
8. 19. and 6. 4 3. Luke 9. 17. Lohn 6. 13. 
Cophino plurimum utebantur Tudzi, Iuvena- 
lis Satyta 1. N 
& delubra locantur. 
Iudæis: quorum Cophinus fænumque ſup- 
pellex, 


Alibi de Iud#z': 


. <-------C ophino, fænoque relicto- 
KexCCar@ , Crabatum , often. It ſignif 
eth the worſt kind of bed, whereupon men 
uſe to lay down themſelves at noon-tide , 
and ſuch other times, to refreſh themſelves; 
we call it a Conch, Heſychius , Aue,, 
xp«CCarT@”* Item, oxiperridvers Ne, ARI 
dor, rovexcimer, Vude colligo, lectum vili- 
orem fuiſſe, Druſ. Prater. ad Marc. 2. 4. 
It is a wonder (ſaith Zraſmus ) why the 
Grectans fhould write it with a double g. 
when the firſt ſyllable ofthis word is ſhort 
in Martial : Ns 

my nec focus et, nudi nec ſpon gra- 
ati. | 

Membra levat ſenſim vili demiſſa grabato. 
Ita vocant Latini propris eos humiliores, 
Lecticas etiam vocatos. In iis meridiari ſo- 
lebant veteres non autem vel accumbere ad 
menſam, vel note quieſcere. Latini à Gre- 
cis d hoc vocabulunt mutuaii ſunt, ſed corre 
pta antepenultim#, & penultimd produfts, ut 
in i/lo Martialis, 


Sed ſi nec focus eſt, nutines ſponda gra- 
ati. 
V 3 . Ke > 


& concinnis 


Korwm@ di- 
citur, qui 
citur,qui de · 
cotum ſuæ 
perſonæ ſer- 


vat. : 
2 Mundi te- 


nens, aut 


Dominas, 
Druſ. ; 
a A nomine 
Cuſtos 3 que 
vox videtur 
componi ex 
curo, & .; 
qui enim te. 
cuſtodit, cu- 
rat, ut ſtes, 
ne aufugias. 
b Sporia, ab 
aſportando. 


6 Nags Ky 
xptuZy THE 
Pagers, A 
ſuſpendendo 
pedes, quod 
nie in lecticis 
portarentur, 
ut pedibus _ 
non contin 
gerent ter- 
tam. Vox _ 
corrupta eſt 
ex Latina 
Grabatus. 
Piſcac- in 
Joh. 5, v. 10. 
Lectuli genus, 
ſeu Leica. . 
Alii, Lecti- 
cam penſi- 
lem inter- 
pretantur, 
qictus quaſt 
Carabarus, 
quod in eo 
capite re | 
cu mbamus 
Caiep dict. 

d Bed. in 
Mar. 3. 4. 


- 
- * 


T 


indicat : corvinum verbum, Lorinus. com- 
mori & indignantis vociferatio. Atetius in 
Actor. 14. ver. 14. ; 


e Quaſi ach- e Kearmaihy y Crapuln, Luc. 21. 34. crapula ex 


au 70 PER 
Ez, Quatiens 
caput, ex quo 
nomen Lati- 
num Crapuls 
videtur de- 
ductum. 
Propriè ſig- 
niticat gra- 
vedinem ca- 
pitis ex ni- 
mia vini in- 
gurgitatione 
oborntX, quà 
caput quaſi 
vibtatu quo- 
dam concu- 
titur - quida 
definiunt e- 
bretarem ex 
pridiano die. 
Deinde ſi g- 
nificat Cali- 
ginem illam 
qua mens & 
ſenſus ex ni- 
mio vini uſu 
obfuſcantur; 
quo ſenſu e- 
tian Latini 
dicunt. Edoy- 
mire crapulã. 
diſcutere cra- 
pulam, Geth. 
in Harm. 

f Galli vo- 
cant Franges, 
(:ccr0 in 
pilonem, E- 
rau illi compti 
capil i, & ma- 
dentes cincin- 
norum fimbrie 
g Robur eſt. 
quale in bra- 
chiis viri for- 
tis ſolet eſſe, 
Aret. in E ph. 
I» 19. 

h Scullet. E- 
xerc, Evang. l. 
T. c. 42. & in 


delitiis t an- 


gelicir, c. 5. 

1 Violentam 
ac fortem 
retentionem 
proprit ſig- 
nificat, Gerh. 
in Harm. Ha 
bet ſignĩfica. 
tionẽ fortis 
comprehen- 
ſionis, & ar- 
ctæ cuſtodiæ 
id eſt, totis 
viribus ap- 
prehendete, 
& tenere. Si- 
gnificar. Vio- 
lenter deti- 
nere, ſupera- 
IC, Aret. Vi- 
de Bezam in 
Marc. 9. v. 10. 
& Bulling.ia 
Apoc. 2, 13. 


ebrietate, vel Ebrietas quæ ex ſe crapulam pa- 


rit. Sed preſtat Mietonymicam hujus verbi ſig- 


nificationem. qud, pro nimia cibi potuſque in- 
guyzitatione, ex qua deinde crapula tanquam 
effeſtut oritur, hoc loco acceptare: ita & Septu- 
aginta æccipitur, Pial. 77. 71. Gerhard. in 
Harm. I. xp, crap: Ad verbum, 
In crapula. Præpoſitio redundat e Hebraiſ- 
mo: nomine autem warm, id eſt, Crapu- 
le , non videtur hic ſnificari graveds illa 
capitis ex nimio vino, qud caput quaſi vibra- 
tu quodam concutitur; ſed nimia ingeſtio, 
cibi, chm inter ſe opponantur Crapula , . 
Ebrietas. Itaque ſenſum bene expreſſerunt 
Genevenſes in Verſione Gallica wertentes , 
Gourmandiſe, & Yvrongnerie, Piſcat. in 
Luc. 21. 34. vide plur. 


Kex vier, calvaria: quod ſic velut æe , Galea, 


Matth. 27. 33. Mark 15. 


22. Luke 23, 23. 
Joh. 1% 7. | 


Ker dr; f FimbriaySteph. Beza. Gloſſ. Ca- 


ſaubon. Mat. 23. 5. Kexavidvy appellatione 


intelliguntur coniorti quaſi cincinni filorum » 
. qu#abextrema veſtium ord pendebant; Beza 


in loc. It is uſed alſo Mat,'s. 10. & 14. 36. 
Mar. 6. 56. Luke 8. 44. 

Ker, Robur, forte facinus, often. Luc. 
1. 51. Ercizos xe. Vulgate, Fecit po- 
tentiam. Era ſm. Præſtitit robur : obſcur? , 
ipſo Beza teſte. Plus dixit , ſed non omnia, 
Caſtalio, quando vertit, Fortia patrat. Mi- 
nus autem Beza, qui reddit, Forte facinus 
ſecit, ſiquidem forte facinus Latinis ſpeciale 
quoddam fatti genus, ſive exemplum notat : 
& epithetanillud, Forte, maltd levius eſt, 
quam ut vim nominit xe ' exprimat 3 
ates ut hie, ſicut alibi ſæpe, Latina lin- 
gua pen? ſuccumbere videatur. Vir h tamen 
apprimè doctus, Nicolaus Cheſſeleius, verti 
poſſe putabat, Exerit robur, ſex vires, vel 


Fortia edit facinotra. 1. Eſt Robur, 2. Po- 


teſtas, 3. Imperium , Cornel. a Lap. Pro 


imperio poteſtatem legit Ambroſianus: «-. 


trumque enim ſignificat Grecum xexr@” ſed 
magis propric poteſtatem imperandi quam 
actum. Ouamvis & apud Latinos Imperii 
nomine ſepe nom actus imperandi ſed pote- 
ſtas ſegnificetur. Eſtius in c. 6. Epiſt. 1. ad 
Timoth. ver. 16. 


Kenne, Potens, 1 Pet. 5. 6. 
K exerT&iw , 52494, Corroboro, or, Fortis ſum, Luk. 


1. 80. and 2.40. x Corinth. 16. 13: E- 
pheſ. 3. 16. 


1 Kart, itt, Prehendo , apprebendo, teneo , 


contineo, retineo, or, often. Revelat. 3. 11. 
Keri, Hold faſt, hold by ſtrong hand. 
Matth. 1 2. ver. 11. Dicitur aper ei apprehen- 
dere ovem qui > fodes eam ducit. Sic Matth. 
28. 9. mulieres ardè & fortiter apprehen- 
derunt pedes chriſti, ut de reſurreflionis 
corporis veritate confirmarentur. Act. 3. 
11. Non declarat hoc loco Prehendere , ſed 
ita quidpiam tenere , ut id tibi elabi non ſi- 
nas, Beza. Marc. 7. 3. Harde, Tenen- 
tes, id eſt, ardt e ſtudiosè, ac pro viribus ob- 


v 


Kk kein, Præſtantiſtimus. 


KezZw, Clamo, very often. Int enſionem clamaris | Obtinendi verbo ſrenificatur, ut in illo Te- 


rentii, Antiquum obtines: Eft autem quæ- 
dam Emphaſis ws pareir hoc loco, quam 
optimè videtar Cicero his verbis explicare pro 
Flacco, O morem, inquit, ptæclarum, di- 
ſciplinamque, quam à majoribus accepi- 
mus {i quidem teneremus ! fed neſcio quo 
pacto jam de manibus elabitur. Declaratur 
enim hoc verbo vis quedam que à Græcis α 
0 vocatur. Ideo interdum ſignificat, Vi ca- 


pere ; quod uno verbo dicimus; Prehendere- 


interdum vers, Coercere : interdum etiam. 
Totis viris retinete, ut hoc loco, Beza. 
Matth. 9. 25. EH Trehendit. Vul- 
gata, & Eraſm. Tenuit, (vi ſgil.) occupa- 
vit, ſirut Prætor injicit manum in reum, cum 
eum apprehendit, vincit, ſibique captivum 
domat & ſubigit. Notat ergo hec vox effica- 
citatem, vim & imperium Chriſti, qud tenuit 
manum mortui cadaveris , tanquam illi do- 


4 inans, imperans , & potenter efficiens , ut 
" > norte ad vitam reſurgeret, Cornel. à Lap. 


Vocabulum enim ipſum phoprie ſignificat, Vi 
adhibiti aliquid retivere'; veluti chm tra- 
himus reluftantem injectd manu : bis autem 
& aliis locis multis ſignificat , Prehendere, 
vel Tangere. K;ardy etiam ſepe eſt con- 
tingere cum dccuſativo,' ut Marc. 3. 21. C 
Matth. 28. 9. & Act. 3. 2. aut cum geni- 
tivo, wt ſupra Marc. 3. 31. & Matth. 9. 25. 
Neque aliter hic interpretantur Syrus & A. 
rabs, Grotius in Marc. 3. 31. Marci autem 
cap. 7. 3, 4. pro Retinere & Studios è quid · 
piam obſervare, atcipitur, Beza in loc. Mat. 
26. 48. Prehendite vel Retinete, ita ut elabi 


nd, (i velit quidem , poſsit : nam vocabulo 


Greco ſignificatur aliqua uis afferri. Ka 
Ts: aur5y, Tenete eum. Vat. Prebendite eum. 


« Fr. Luc. Retinete eum Novarin. Capite , 


apprebendite. 2 Thefl. 2. 11. Karen reti - 


7 


nete, nempe fartiter, ut Syrus addit, camei 


enim eſt omnibus viribus tenere, tenaciter 
apprehendere, Zanchius. Verbum rar ei- 
non nude Capere & Tenere ſigniſicat, 
ſed vim & violentiam quandam notat , & 
ad hoſtes reſque bellicas frequenter adhibe- 
tur; ac ſi diceret Judas, Tenete eum veluti 
infenſiſcimum hoſtem , Hum imperio veſtro 
ſubjicite, Novarin. in loc. KpaTey The xeigyc- 
prb manu ducere, aut ſuſtentare apud Lxx, 
Eſaiæ 41. 13. & 45. 1. F 
Fut. 1. 3. 


Kang, Præſtantiſtime, Beza. Optime , E- 
raſm. & Vulg. Excellens , Tremell. Moſt 
noble. According to the Greek, Placed in 
authoritie. Pogeſt an deduci vel à S- 
z@& quod Robur & Imperium declarat; 
vel à are, id eſt, Vincere, ſeu Compo- 
tem eſſe, quaſi Plurinium pollentem , aut 
Potentiſſimum dicas : vel à ein ay, quod eti- 
am Potentiorem, & Potiorem fignificat : 
quam poſtremam expoſitionem, ut ſimpliciſsi- 


mam ſelegi. convenii hoc epitheton viris princi- , | 


k Non ſo- 
Jum ſignifi- 
cat,Optims n 
ſed etiam 
Potentiſsi- 
mum, & Foy. 
tiſimum. A 
r. Ne- 
bur: unde 
Theophyla- 
Ri Interpres 
vertit Stre- 
nad, Janſen. 
in Conc. E- 
vang · Act. 23. 
25. Xpa ⁊i gu o 
quod primo 
vert ĩ poteſt, 
Treftantiſ3i- 
%, A xrel Joc. 
Robur, Impe« 
rium, ita 5a. N 
tab. vel. a 
ei Ny. Mo- 
Praſtan- 


pibus, & qui magni ſunt autoritate:itag; triba- , ita Pagy. 


iter Felici, ARQ.23.25.Feſto, Act. 26. 25. utri- 
que Indæa Præſidi, Beza in Luc. 1. Epitheton 
gan, non hic dignitatic nota eſt (quam 
vit viris in dignitate conſtitmtis tribuatur) 
magis quam apud Latinos ſcriptores nomen 
adjectivum Optimus, quo ex Magnates in- 


2. Vittorioſiſ3in 
mo, ita Sytus 
a xyaray. 
3. Optimo, ita 
noſter, cor- 
nel. a Lap. 
I Cam, in 


ſervantes traditicnes ſeniorum; quod etiam figniuntur. Dod 6 I tens dignitatis Myr, Evan. 
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titulus fuiſſet, nin eſt credibile valuiſſe Lucam, | 


Ad. 1.1, i lam omittere, Tae word is uſed 
alſo Acts 24. 3 


Kαονν, Clamor, Matth. 25.6. Acts 23. 9. x. 


pheſ. 4. 31. Heb. 5. 7. Revel. 14. 18. and 


21. 4. f 
m Exclamo m Kpauite , Clamo. Magnum & deformem| 


ingente & 
confuſo vo- 
ciferationis 
ſono. 


n Gerh. in 
Harm. 


o Præſtanti- 
or: proprie, 
Viribus præ- 
ſtantior, Po- 
tentiot, Su- 
perior, Me- 
lior. 


£1 Hordeum p K2e24, Xoydeum, Rev. 6. 6. 
Kei, Hordeacens, Joh. 6. 9, 13. 
Keivy, Lilium, Matth. 8. 28. Luc. 12: 27. Ge- 


cibus pau- 


perum, vel 


pecudum 
domeſtica- 
rum. 


q lt ſignifi- a Koiua, Iudicium, damnatio, criminati9, often. 
Impiety, Jude ver. 4. Revenge, Joh. 9. 39. 


eth tempo- 


tall puniſh- 


ment, Luke 
23. 40. add 
24. 20. 


t Dr. Willa 
en Abm. 13. 
Ver. 2. 


\ Piſcar. on 
Rom. 14, 3. 


Kęi as, from; whence is derived the Latine, caro, 


0 Kpcicrwy, Melior, præſtant ior, often. Phil. 1. 


Kpeugw, Su ſpendo. Krigiu , Pendeo, ſuſpe zdeo, 


Koper &, Præcipitium, Matth. 8. v. 32. Mark 5. 


kel, eu, Indico, damno, decerno, conde- 


clamorem edo. Participio bujus verbi uſus eſt, 
pro furioſo ebrioſi hominis clamore, Joh. 11. 
43. Act. 22. 23. uſurpatar de clamore ſediti- 
oſcrum, ex iracundia & impalientia veſtes 
ſuas projicientium, ßpulverem in aerem ja- 
cautium. Matth. 8. 19. uſurpatur de cla- 
more demonum in obſeſcis. Septuaginta utun- 
tur pro verbo quod eſt, l lena voce perfon: re. 
Syras habet verbum n quod eft propriè cer- 
vorum, Clamorem inconditum edere. It is u- 
ſed alſo Matth. 12. 19. and 15. 22. Joh 18. 
40. and 19. 6, 15. 


Rom. 14. v. 21. 1 Cor. 8. v. 13. 


23. Han u M= xf Beſt of all. It is ve- 
ry ſignificant in the Originall , For much 
better, or rather, By much far better, word 
for word, By much more better. 


Matth, 18. 6. Luke 23, 39. Act. 5. 30. & 
10. 39. and 28. 4. Gal. 3. 13. Matth. 22. 
yer. 40. On theſe two Commandements 
hang all the Law and the Prophets: I i,, 
T , Pendent : even as we hang a thing upon 
a nail, Iſai. 22, 24. ſo the Law and the 
Prophets hang upon theſe two. 


13. Luke 8. 33. 


nerat im flores campi denotat, Scultet. in Ex- 
erc. Evang. 


Puniſhment , Rom. 13. 2. 1 Cor. 11. 34. 
Gal. 5. 10. James 3. 1.1 Pet. 4. 17. Iudge- 
ment, Rom. 2. 2. Guilty Rom. 5. 16. It is 
taken for , Condemnation, 1 Cor. 
II. ver. 29. Eateth and drinketh his own dam 
nation: or as the New Tranflation hath it 
more literally, and more ſi gniſicantly, 
Eateth and drinteth damnation to himſelf: 
and therefore well rendred not judgement, 
but damnation, the higheſt degree of judge 
ment, by Mr. Beza, the Geneva, and our 
New Tranſlation* So it is taken, Joh. 3. 
17, 18. Luke 23. 40. and 24. 20. and 20, 
47. Matth. 23. 14. Gal. 5. 10. Rom. 3.8. 
1 Tim. 3. 6. 2 Pet.2. 3, It fignifieth both 
Condemnation, as Beza; Damnation, as the 
vulg. Lat. Tudgement, as the Syrian Inter- 
preter ; Puniſhment, as Piſcator ; r both tem- 
poral and eternal puniſhment. 


mno , punio » in judicium voco, or. Tudicio 


contendo, apud Septuaginta, Jobi 9. ver. 3. 
Joel 3. 2. Hoſ. 2. 2. It is often taken in 
the worſe ſenſe for Kamzgiye , to condemn, 
the ſimple/verb for the compound, ſ tropi- 
cally by a Synecdoche 8 3. 17. 
and 12. 4. and 18. 31. 2 Theſſ. 2. 12. 14 


moſt throughout that Chapter, Rom. 14. |. 


as ver. 3. 4 he, Tudge not, Condemn 
not, Bez a. And v. 4. 6 ze/rey, That judgeſt 
Condemneſt, Beza. Iudging, Gr. v. 10. Iudg-, 
eſt, Condemneſ?. Beza. Ver. 22. Tudgeth not; 
Condemneth not t, Beza. Acts 13. ver. 27. 
Rom. 3. 7. Col. 2. ver. 16. Jam. 4. 11. To 
decree, 1 Corinth. 5, 3. Iudico, ſtatuo, ſen- 
tio, Joan. 5. 30. To puniſh, Acts 7. 7. 1 Cor. 
5. 12. and 11. ver. 3 13 2. 1 Pet. 4. 6. Heb. 
13. 4. To reprehend, Rom. 2. 1, Inter ce- 
tera, Ts gives ſigrificat Judicium ferre de 
re quæpiam, quod quidem ſine æſtimatione fie- 
ri non poteſt : cam judicare nihil aliud (it , 
quam quanti rem aliquam fatias, vel tecum 
rationem inire, vel apud alios dicere : quæ ex- 
Poſitio, e ſimpliciſtima, & ſententiæ Apo- 
ſtoli accommadatiſsima, Beza in Rom. 14. 
It ſignifieth Secernere, to ſeparate, or di- 
vide one thing from another, by election 
of reſuſall, which intimates a knowledge. 
cemo deſcendit > verbo ei unde apparet , 


oculorum mentis eſſe cernere; ſed oculorum 


corporis, videre , Alſted. in Lex. Theolog. 
Matth. 7. 1. Ma rien, Nolite judicare. 
Paguin. e Cajet. Ne judiceris. Alii, Noli- 
te condemnare. Novarin. Ne damnetis. 
Leine, hoc loco, eft Inquirere curioſiùs in 
aliena peccata, vitam, & mores ; Dicta & 
facta alterius cenſere, & ventilare : hinc 
xpioxc judicium, quod eft curioſitas inquirends 
in alienos mores, difta aut facta, Atet. in loc. 
Hoc verbum quandam indaginem involvit, ut 
xpiyety ſit, Diligenter inveſtigata ſevero ju- 


t Rom. 14. 
I j. Fudgeth 3 
and v. 5. E- 
Freemerb, Be- 
za. Judgeih, 
Vulg. Lat. 

Syr. Gr. Aug. 
Bud. Hieron. 


ditto ſubjicere, ac damnare; unde rie li- 


quando ſignificat, Curiose indagare, ac per- 
quirere : ergo illud judicium propriè inhibet 
bic chriſtus, quo aliena curios? inveſtigamus , 
& queveculta ſunt noxid indagine prodimus , 
ac — Preteres when ſignificat eti- 
am Interpretari, e plerumque de ſomniis di- 
citur; quo ſenſu Homerus extulit, Iliad. 3. 
Non rard & aliorum cen ſores, dum aliena 
judicant & damnant , ſomnia ſua narrant, 
Novarin. in loc. 
Kpionc, Iudicium, often. x Eft autem criſit; 
ſubita in morbo ad ſalutem dat mortem muta- 
tio, que vel die | man vel ſepiimo, nono de- 


nique, atque undecino , decimaque quarts ſo- 1 


tet terminari, Lemnius de occultis nature 
miracul. lib, 2. cap. 32. John 7. 24. In 
all che Eugliſh books, even the laſt Tranſ- 
lation too, it is, The believers ſhall not enter 
into condemnation : Which I marvell at. 
That's to expound, not to tranſlate. The 
Original is, zzic«, that's judgement, not 
damnation ; and words are to be turned, 
not as they mean in Trope , but as they 
ſignifie, Chriſt indeed meant in Trope 
xpiore, for a. So Saint Auguſtine, 
Vtique judicium pro damnatione poſi „the 
Genus for the Species: The faithfull ſhall 
nor come into damnation. Bur the proper 
ſenſe is judgement , and the Rhemiſls read 
it ſo, Dr. Clerk. Pro conceſſu 23. virkn , 
Matth. 25. 21. i 


kei, Iudicium. Tribunal, Tac. 2. 6. 


Controverſia , 1 Corin. 6. 2. KR cm 
Propriè ſigniſicet tum organum quo ani- 
mus de Rebus apprehenſix ſtatuit, tum id 
unde ſumitur de re quayiam ſtatuendi argu- 
memum, tum etiam locus cognition: contro- 

verſiarum 


u Pro x · 
Xgtonc, Jac.s. 
v. 12. 2 Pet, 
2. 4. Ioan. 3. 


9. 
x Vid. Fuch/. 
Inſtitut, ne- 
dic. J. 4. c. 
I. Se, 2 


y Cornibus fe. Y 


rio, A xigac 
corns. Er fic 
fit x4; , & 
per Synco- 
Pen, Af 


2 A g. 
Frigns , & 
SM Con- 
creſco. Gla- 
cies, item 
Gemma gla- 
ciem ſpecie 
referens , 
quæ dicitur 
Chryftal- 
lum. 


'Viatico ; non 
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verſi irum deſtinatus ; hoc loco mihi videtur tl- 
lud ipſum declarære quod in diſceptationem vo- 
caiur, Bez in loc. 1 Cor. 6. 4. Keie, 
id eſt, Fora, ac Curias, & Judices ordiaa- 
rios, Bezæ in loc. 


Keerye, Iudex, often. Acts 24. 10. Hoc loco 
non tant hm declarat Judicem, ut Vetus Inter- 


pres, &. Etaſmus interpretantur; ſed Præfe- 
ctum ac Gubernatorem; ex Hebræorum con- 


ſnetudine, Beza. A nee judico ; unde Cri- 


to ille Terentianus eft diftus, cujus ſcil. inter- 


dentu, controverſia inter Simone & Chre- | 


metem deciſa fuerat. 


Keanxec, qui dijudicat, Heb. 4. 12. It judgeth 


exaAly, as Ctiticks uſe to doe. Dicebantur e- 
nim Critici, nomine etiam 2 Latinis uſurpato, 
homines acris judicii » qui de libris, aut verſi- 
bus, aut aliis aliorum operibus cenſere poterant, 
ac diſcernere quid probum, quid reprobum 3 
item quid genuinum, quid verò ſpurium ac 
ſuppoſrtium, Quales in cenſendis Homeri ver- 
ſibus Ariſtarchus & Ariſtophanes Gramma- 
tici memorantur, Eſtius in loc. 

Kaze, Pulſo. Revel. 3. 20. rendred knock. 
The Originall ſignifieth, to knock with great 
power and force, as to ſtrike or knock with 
an horn, it being a Metaphor taken from 
the Ox, which gives a great blow when he 
runs againſt any thing with his horn. It is 
uſed alſo Matth. 7. ver. 7, 3. Luke 11. 9, 
xo: and 12. ver. 36. and 13. ver. 25. Acts 
12: ver. 13, 16. 


Kpu#73, Occultus, often. Vide Bezam in Luc. 


IT. 33. 


Kpurlw 5 Occulto, often. 
Kpvgi, Occultè, Epheſ. 5. Iz. 


Kebcrrn@ , Chryſtallum, Rev. 4. 6. & 22. 1. 


Kęuswehigα, Inſtar chryſtalli ſplendeo, Revel. 


21. IE. 


Krtougy , Puſsideo, comparo acqguiro. It is 


often uſed in the poſſeſſion of temporall 
goods, Luke 18. 12. Acts f. ver. 18. and 
8. 20. Matthew 10. ver. 9. Ms «lion dd 


Vatab. Ne comparetis. Fr. Luc. Nolite| 


comparare. Novarin. Ne  acquiratis, Pa- 

nin. Ne poſsideatis. Vulg. Nolite poſsi- 
; : que interpretatio mala eſt, uſque aded , 
ut t014m hujus loci rectam ſententiam perver- 
tat: neque enim hic interdicitur harum re- 
rum poſſeſtis 5 ſed de hac und profect ione agi- 
tur „ ad quam vult Dominus Apoſtolus ac- 
cingi abſque r ee atque adeo abſque 

3 


tardentur, ſed etiam ut hac providentiæ di- 
vine quaſi deguſtatione , ad futuram illam 
funftionem Apoſtolicam preparentur. Rx 
Seu, verd magis propriè & frequentiore uſu , 
idem valere atque, quidpiam comparare five 
acquirere, quod poſtea poſſideas, extra con- 
troderſiam eſt; unde x-mnx3, apud Ariftote- 
lem, ars omnis qu ſibi unuſquiſque viſtum 
tarat: & illud Demoſthenes Olyath. 2. 
Naturũ fic comparatum eſſe, ut que habeas 
facilins (it qpurafew , quan x14 G2 que non 
habeas. K igitur hoc loco ſgnificave- 


rit quod Gallico Idiomate dicimus , Faire 


P:oviſion , Bez in locum. Verbum mi- 
ele- non folum ſgnificat acquirere ſed eti- 
am bhexari, ut aN cvugtexy, Calamitate 
vexatĩ ac premi. Fix alibi melius bec notio 
cohcreat , quam hic, bi de aari argentive 


ut nullis impedimentis re- 


S ACX A. 
poſſeſsione agitur: ferè enim ita accidit, ut 
qui pecuniam opt ſque terrenas poſsidet, aſsi- 
due vexetur ac veluti torgiieatur ; ut Vexari 
& Poflidere in idem recidant, ſicut utraque 
notio in idem verbum cadit. Preterea hoc 
idem vcrbum non de opibus tantiim dicituy , 
fed etiam de odiis ac diſtordiis; unde Pla- 
toni) #Tjord; Ken eſt Odia ſuſcipere. 
Optim? hec vis hic quoque quadrat; ferè enim 
qui aurum & argentam poſsidet, invidiam, 
aliorumque odium provocat, Novarin. in lo- 
cum. It is uſed alſo, Luke 21. 19. Acts 22. 
28. 1 Theſ. 4. 4 : x 
Kmijuc , Poſieſsio. Kmuan, Bona. Matthew 
19. ver. 22. Bona: Vulgat. & Braſm. ad 
verbum, Poſſeſſiones: ſed ( ni fallor ) apud 
Latinos non tam late patet hoc vocabulum, 
quam que Gre xajpara vocant 3 illis enim 
poſſeſſio tantum fundos, & loca non moven- 
tia declarat, cum xmugmwy appellatione intelli- 
gatur quicquid ab aliquo poſsidetur, Beza a Naes' of 
in locum. KTzeam , Facultates bo- lad. Ju- 
na. Significentur quoque hoc nomine, Man- ae N F 
cipia , & ſer vi bello capti : qui divitias & — EY 
facultates habet , illis tanquam manci- id eſt, \ — 
piis uti debet, Novarin. in Matth. 19. ſeHhiene, quod 
It is uſed alſo Mark 10. 22. Acts 2. 45. veterum 


ak — — 


and 5. 1. * przcipuz di- 
Kis, Poſieſſor, Acts 4. 34. ae = — 


a Ku, Iumentum. Luke 10. 34. Acts 23. 
24. 1 Cor. 15. 39. Rev. 18. 13. 

Knie. 0ugy , Cyeo, condo, or, often. Bara de 
ſolo Deo; xn vers , etiam de homimibus , 
Levit, 16. 16. à Lxx Interpretibus, & Heb. 
9. 11. cum 8. 2. collato dictum comperimus, 
Gomarus. Eft, Locum 1acolis frequentare, 
atque gxornare. Neque verbum Hebreum 
N72. Bara, ueque Grecum xmgey, neque 
Latinum Creare, ad propriam illam ſrenift- 
cationem producendi ex nihilo aliquid, re- 
ftringi poteſt , Rivet. in Gen. Nos minim? 
putamus, Creare primo proprieque de iis dici, 
que E nihilo producuntur : ſed opinamur 
tam latè id verbum ſu# naturd patere, quam 
vel Gracum zTig«v , vel Hebreum Bara: 

uod generatim notet magnifice aliquid effi- 
cere, & ut ſignificantey dicam , patrare ; 
quod etiam monnere Mercerus ac Junius, 
& inter alia comprobarmcy Num. 6. 30. Preſ- 
$2 pro Creatione © nihilo à Theologis accipi 
ble, cum nobiliſsimwus, cyeationis modus ſit 
omnimoda à uihilo productio, Voſſius in The- 
ſibus. Bara, ut proprie Creare, ita, ſimili- 

. zudinis jure, ordinare : quo factum eſt ut 
Indei Helleniſtæ etiam . Ange, quod He- 
bræo Bara reſpondet, ad eum ſignificatum pro- 
duxerint, Grotius. | 


ſeſſione fue- 
rint , ficur 
Pecunia A pe- 
cude . dicitur. 
Vel 4 x] ei yas 
ut xz TQ- 
proprie di- 
catur de illo 
quadrupe- 
dum genere, 
quz mactari 
& immolari 
{olent, Ver- 
chet. in Cat: 
& Steph. in 
3 
b Vocabu- 
lum quam- 
vis non ſatis 
Latinum, ta- 
men veluti 
Latii jure 3 
Theologis 
donatum » 
Vea in Mar, 
16. 15. Vox 
quidem mi- 
nimè Latina. 
ſed Theolo- 
gis uſitata » 
& alicubi ſa- 
ne ferenda , 
in rebus po- 


Kniore , Creatio, b Creatura, often. It ſigni- 
fieth both Creationem, the very act of crea- 
ting the world, as Mark 10. 6. 2 Pet. 3. 4. 
Hebr. 9. 11. and Rem creatam, the crea- 
ture it ſelf that was made, Rom.$.19. Heb, 
41 3. Rex. 3. 14. Mark 13. 19. Coloſſ. 1. x5. 
It is taken c Rom. x. 40. for the eſtate 
of the world when it was created. From 
the world created; A condito mundo, Be- 
za. Since the world was created, Parzus. 
A fundamentis mundi, the Syrian Inter- 
preter. It is uſed alſo for Men, Mark 10. 
6. ſo 16. 15. Pro humano omni genere accipi- 
tur, ſive pro omnibus gentibus, ut loquuntur 
Matthæus 


tiſſimùm ſa- 
cris , quippe 
convenien- 
tior quam 
longiotr ver- 
borum cir- 
cuitus, Ber. 
chet. in Catech. 
c Tempus 
ipſum crea- 
tionis & o- 
riginis mun- 
di hoc in lo 
co declara-* 
tur. Bea in 
Rom 1. 26. 
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# gore. 


e ker ae pz 
iſto loco in- 


.telliguatui 


omnes ho- 


mines, rum 
ſuperſtites, 
tum jam o- 
lim aut in 
terris, aut in 
aquis ſepul- 
ui. Tesa. 


omni. creature , Matihaus dicit, Docete 
omnes gentes. Maldonat. ed Marc. 16. 15. 


Knioue, creatura, 1 Tim. 4. 4. Jam. 1,18. 


Kugne, Con litor, 1 Pet. 4. 19. 
Kuda, Alta. A Kkucde. Aleatio, Verſutia, 


EB ri roc Ah In hominum alea: 


- ranſlatitiè de quibu ſvis incerti eventis rebus 


Kyſipran te, Gubernatio, 1 Corin. 12. 28. 3 w- 


Matthæus e Lucas, Beza in loc. Man is 
called every creature. per Aut onomaſian, be- 
cauſe he is the chief of all the creatures. 
Gregory {-ith, becauſe he bath being with 
ttours; life with trees, ſenſe with beaſts , 
reaſon with Angels. Knee hic pro gene- 
ratione , aut gente poſits videtur. Nam 
quod Marcus dicit > Prædicate Evangelium 


At =( Creatura) ab Hebreis ad homi- 
nes reſtringitur , teſte Druſio Prater. ad 
Rom. I. 20, Et fic R. Selamo in Hoſ. 
7. I. ny wan ne bvby> hoc eſt, ( interprete 
Mercero) Ut deprædentut᷑ cieaturas, id eſt, 
homines. Structure, Heb. 9. 11. Ordinance, 
or Magiſtracie, 1 Pet. 2. 13. as the Latines 
ſay, creare Conſulem. It ſignifieth a crea · 
iure, or creation 3 which ſpeeches, being 
not uſuall in our Engliſn tongue to ſignifie 
Magiſtrates, our Interpreters have expreſ- 
ſed the ſame by the word Ordinance, You 
your felves tranſlate that which is in 
Greek Hie, in Latine creature » Mark 
16. ofthe creation; and in the ſame ſenſe 
do our Tranſlatouts uſe the word of ordi- 
nance, Dr. Full againſt Martin. Sometimes 


it ſiguifieth Regeneration, or the reſtaurati- | 


on of man, Gal 16. 15. V nem 
creature, A new creation; and man himſelf 
regenerated according to his qualities, as 
2 Cor. 3. 17. 1 xm, Itfignifieth d all 
things which are done in the world, whe- 
ther well or ill ; all the employments , 
thoughts, ſpeeches of all men and Angels. 
So Rom. 8. 39. 


e Rev. 5. 13. and 8, 9 


Or from v, Teſſeris ludo, qudd in hujuſ- 
modi ludis arte opus eſt, e quiſque nititur 
cireumvenire colluſorem 4 {i poſsit , Etaſm. 
Propriè eſt verſutia aleatorum quam in teſſe- 
ris projiciendis adhibent, Gerh. Eph. 4. 14. 


id eſt, incertis illis caſibus quibus jactantur ho- 
mines : Grecis enim certum eſt, cia dici, 
uam Latini Aleam vocant: quod nomen 


dicitur, ut nulla magis fuerit appaſita Meta- 
phora ſignificande hominum deſultorie (ut ita 
dicam) levitati: Maluit tamen Vetus Inter- 
pres Nequitiam. Eraſmus verd rectius, 
Verſutiam interpret ari, pro eo quod verna 
culo ſermone dicimus, Piperie, ut etiam intel. 
texit Syrus Interpres, Beza in loc. Vt refera- 
tur ad aleatorum aftutias & fraudes, Stepha- 
nus, The Apoſtle compares them (accord- 
ing to the nature of the: Greek word uſed) 
to cheaters and f ilſe 
devices by cogging dice to deceive the un- 
skilfull. god verbum duttum eſt à luſu teſſe- 
rarum, in quo qui poteſt, imponit, & circum- 
venit alterum , Eraſ. Fallax artificium, vel 
pot ius, Arti e ex fallacia, Idem. | 


cn, Guberno 3 propriè rego navem. Ex 
hac Græca voce videtur aliis Latina orta. 
Sunt enim y & & literæ unius org ani, viʒ. pa · 


Kupla, Domina, 2 Ioh. 1. 
k Kvgzaxis , Dominicus, 


meſters, who have 


lati, que literæ facile inter ſe permutari ſq. Tel, _—_— Luk. 22, 25. Rom, 6. 9, 14. 
- * op and 


ent. Veruntamen: exiſtimo fluxiſſe ab Hebyes 


222 prævaluit, unde eſt 721 vir, & u herus, 
penes quem eſt familie adminiſtratio. Ipſum 
hoc verbum non legitur in Novo Teſtamento, 
ſed hinc orta au N wCurinus nauclerns, 
Paſor in Lexico. . 


KuConimic, Gubernator, Acts 27. 11. Reyelat. 


18. 17. 


F xa», Circulus, Mar. 3.34. & 6. 6, 36. Luk. 


9. 12. Rom. 15. 19. Revel. 7. 11. 


Kurs der, In cireuitu, Revel. 3, 4, 8. and 


5. 11, - 


Kuzate, 654, Cingo, circundo, or. Luke 21. 


20. Ioh. 10.24, Acts 24. 20. Heb. 11. 30. 
Rev. 20. 9 


Kuniougy, Vol vor, Mark 9. 20. 
Kinioua, Volutabrum, 2 Pet. 2, 22. 
Kunde, Mancur. Matth. 15. ver. 30, Vulg. f From 2 


Debilis, Qud voce Interpres vetus cùm hic 
uteretur, recentiori ſatis face non potuit 5 cum 
latiniſrim? locutus fit, Notum illud Muætena · 
818 z : 
Debilem facito manu, 
Debilem pede; cox , 5 
Eraſ. Matilus. Beza , Mancus. They are 
called there Mani, not ſuch whoſe hauds 
are cut off, (as they are properly called, 


Matth. 18. 8.) but whoſe· members were ? 


weakned with the palſie, or any other g diſ- 
temperature: partly becauſe they are oppo- 


ſed there to the ſound; and partly becauſe call 
we neverread that Chriſt -reſtored any to 
their feet or hands, or any other members, 


although he was able to have done it, Bez« 
in loc. See Scultetus. It is uſed alſo Mark 9. 
43. and Matth 15. 31. 


N, Fluctus. Matth. 8. 24. and 14. 24, Mar, be 


4.37. Acts 27. 41. Iude 13. 


Koucancry, 'Cymbalum, 1 Corinth. 13. T. Ce- 


nus inſtrumenti muſici ; 2 wu6C@» , Cavus 
receſſus; velà wjx6, Cymba navis, ab ex- 
terna figura. $43 00 

Koyurov, cuminum, Matth. 23. 23. Latini 
appellant Cuminum, mutato v in us e pro- 
duct ſyllabi medid. See of it, Plin. lib, 20. 
cap. 14. & 19. 8. e 


canibus, ita Syrus. Catellis, Beza Piſcat. Pe- 
tits chiens, Fr. It is uſed alſo, v. 27. & Mat. 
7.27; K vraie, Catellis. Vulg. Canibus, 
Eraſmus autem rectè expreſzit diminutivum , 
quo uſus videtar Dominus, ut majori contem- 


Pen logui videretur, Bezain toc. It is uſed 
. alſo ver. 28. . 
Kinla 3 Incarvoz e, Mark I. 7. Iohn 8. 


Ver. 6, 8. , 


— 


x,w Ampuy 
to, Trunco. i 
Claudus ; 
Curyus. Pro- 
priè, cui al- 
teta manus 
trunca ſit 
aut mancs 3 
& e ad 


net, Eraſm. 
Aret. He is 
properly 
ed Mn. 
cus, qui ma- 
n caret 3 
yet ĩt is alſo 
applied ſom» 
time to o- 
ther meme 
rs. 
g Mancusg 
membris o- 
mnibus ca- 
tus & de- 
ilis, cicero 
pro Rabinio. 
h Kuyy ab 


Heb. 1202, 
(aminon , 


1 Kyya eier, catellus, Matth. 15. 26. Kvyaples, = idem 


gnificar, 
i Diminuri; 
vum 2 z 
Cams, 


Theſe two onely * "Kvprax3; 


Supper and Day, have the epither of era» Dominica , 
0, Dominicum in the Scriptures y to ſhew ſcil. Doms, 
that Dominicumzis alike to be taken in both. whence the 


- Kverandy admer, The Lords Supper, 1 Cor. 


II. 20, Kuen, in,, The Lords Day 


t 


word Kirk, 
for a Church 


Rev. I. 10. He ſetteth the article 75before vide Fulle 
It , & Ti iiba vet, as if he ſhould call. fac. 
ſay that Lords Day. All dayes are the J. 2. c. 5. ps 
Lords .dayes » bur this day is emphati- 245» 


cally called The Lords Day; becauſe He, as 
Lord of the Sabbath, changed it. Weemes 
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CRITICA SACK A. 


1 De Deo, & Ke.., | Dominus, exceeding often. De- 


Jeſu Ch ri- 


, bo Deo nſurpatur , ut ſupra, 1 Corin. . 6. 
.- Epheſ. 4. 3. It bs in the writings of the 


| ad that from 


m But the 


Kvęii me, ' Dominatis. 2 Pet. 2. 10. wers 


ꝛime; ſo . Ambroſe; not that they ſnould be 


14. and 7. 1. and 14. 9. 2 Cor. 1. 24. 
1 Tim. 6. 25. N 

ducithr à πτν e, autcritas » quia Dominus 
habet  autoritatem ; vel à wpe;, which ſi- 
guifieth, I am. Sepe dicitur now. fimplici- 
ter Dominus, ſed qui pellet autoritate, eui jus 


It is uſed alſo Epheſ. 1. 1. Cololl. I. 16. 
ude 8. 


Kveyw , Ratum facio, fantio. Kvegougy., Paſſ. 
We interpret, to confirm. le iguifieth, by 
publick ſentence to ipeak a thing, Galat. 3. 
15. that is, to ratifie by publick authority. 
2 Corinth. 2. 8. Te xofoy, ratum & au- 
thenticam confirmationem declarat; unde fa - 


eſt 77 » Eraſm, It properly ſi- 
guifieth one that hath authority, or one 
on whoſe authority ſomethin g dependeth. 
This word anſwereth to the Hebrew name 
of God rv Iebovab, (which the Septua- 
Ban uſually tranflate throughout the Old 
— in this — and —— nou. 
the abſolute power & ſoveraiguty of G 
over all the creatures — he is 
called dt KU ., I — — 6. Ephel. 
4. 5. the owe, or aneſy Lord. Vſarpatur vel 
Cixiliter, quando hominem quempiam bo- 
moratiorem reverentiæ causd vocamus Domi- 
num, Mat. 27. 63. item eum voca· 
mus dominum, qui ſuos habet ſervos Mat. 6. 
24. & 8. 27. Fel Theologice, quando uni 
ac vero Des tribuitur appellatio,Coloſ.1.10. 
Jude ver. 9. Certo quodam re ſpeſtu, & ge- 
merali ſęniſicatione quandoque creaturit tri 
buitur 3 interim tamen primd, principaliter, 
In emnentiori ac propris ſigni ficatione, de ſo- 


flimply and abſolutely aſcribed 


cum, ut is àcujas authoritate pendeat ali- 
quid, & Grecis dicatur ejus rei weeGr, Beza 
in loc. Ideague rectius vertitur, Ratam fac i- 
atis, quam confirmetis, cum Veteri Interpre- 
te, Steph. in Theſ. . 
K, Canis. Matth. 7. 6. Luke 16. ver. 21. 
Phil. 3. 2. 2 Pet. 2. 22. Rev. 22.15. 
her, o Membrum, Heb. 3. 13. Te, 
corpora, Steph. Artus, Beza. cadader, Vulg. 
Apoſtolus autem non dixit cadavera , ſed = 
ad, id eſl, membra, atque etiam Oil ſeu 
oſſium multicudo. Q gquidem non ſolum 
eleganter fit qaddam Symecdoche, ut paries 
Nonantur pro totis homunibus z ſed potiùs ele. 
ganti vanToms'oy , ut quodammodo oculis ſub- 
Jiciat ſpectanda membra, atque oſſa hinc inde 


aliter qudm in beilo, ubi ma ages facta 
eſt, videmtur hinc capita , Fade 22 , hinc 
brachia, hint manus, inde pedes, aliaque mem- 
bra jacere. Atque huſuſmodi hypotypoſrs mire 
convenit ampli sando ſupplicio, nec non com- 
movendis omytum animis, ut delint ab incre- 


unto Chriſt, ſaith Zavchie, a thouſand 
times. Inthe Old and New Feſtament this 
title is attributed to God more then a thou- 
ſand times ,, ſaith Gerhdyd. The Hebrew 
word ⸗rut Adoual, (1 ringing from Tuc. Adon, 
» which ſigni fieih a 
Baſe, or Pillar which ſuſtaineth any thing: 
the Greek, one who bath rule or Dominion , 
being a word of relation: Our Evegliſh 
woil Lord (as the Learned gather) hath 
much like force with the Hebrew, being 
eontracted of an old Saxon word Laford , 
which is by interpretation a Suſtainer. 
Rom. 1 2. ver. 1 1. Servine the times: becauſe 
there is a great —— theſe two 
words in the Greek tongue, u time, aud 
reis ſome read the words ſo, Serving the 


men-pleaſers, or time-ſervers ; but to ap- 
ply themſclyes to the time, in the occur- 
rents andoccafions thereof, neglecting no 
opportunity of doing good, calvin ſaith . 
that they muſt Accommodare ſe tempori; 
and Pellijean, ſciat ſe attemperare emnibus 
boris: fo m Gualter , Peter Martyr, Eraſ- 
mus. But Beza giveth this reaſon why this 
reading cannot be received at all, becauſe 
wo. phraſe is found in the Sctipturez 
to ſerve the times in any ſuck ſenſe : tem- 
porizers rather are reproved in Scripture, 
then commended. The other n reading is 
the better, which chryſoſtome; Theopſhylatt, 
Huymo, the Syrian Interpreter, Jerome, Ly- 
runur, Beza, Tolet, Olevian, Faius, Paræus 
and others follow. 


vocat , . Senatorum , aut aliorum quorum- 
vis Mayiſtratwum collegium eddem prorſus 


Kane, Probibeo, 


ens, Oppidum, Marc. 1 


ratione qui nos dicimus in vernaculo noſtro 


ſermane , La $eigneutie, Beze in locum. 


dulitau ſibi cavere, Hyperius in loc. 
inbibeo „ Often, Non ſegnißcat 
verbis tant um prohibere ; ſed vim quandam 
inhibentem ſeu arcentem denotat. 


Kd, Vicus, often. Proprid nen f gniſicat Ur- 


bem . ſed Vicum mænibus nom cinctum, ſfoe 
Pagum, Matth. 9. 35. & 10. 11. Ce- 
medic from ad, which Ggoifieth Villa. 
ges, and , becauſe theſe kind of Actors 
did go up aud down the countrey, acting 
theſe Comedies in the villages as they paſ- 
ſed along, Ali deducunt v τ nd id eſt, 
Commeſſatione Gall. Farce, & Hiſpanicè 
Farca, à farciendo.. 


„ 38. Kwwor ee 
dici putantuy, que nec ſunt Pagi duntaxat, 
nec etiam Urbes, cim mænibus careant ; ved- 
diturque bic 2 quibuſdam » Oppidula-rufti- 
cana ; item Pagi, oppiderum ami. Sunt c 
quibas interpretari Municipia placeat. Signi- 
ficat loca que vicis majored ſunt > & tamen 
minors quam ut oppida dici mereantur ; 
fieut municipia appellantur , quaſe dicas, 
ruſticana, pagana' 2 villana oppida , 
Chemair. Tale eſt quod vocamut, Un bourg, 
vel Une bourgade, del potius, Un gros 
bourg , aut Un gros bourgade Steph. in 
Thef. & Bexa. © Tee 
Nane, p Qmmeſſatio.Rom. 1 3. 13. R ioting: 
The Latine reads, Non in commeſſationi bus, 
which cometh not of the Latine comedere, 
which ſignifieth 20 ent; but of the Greek 
a ich is the word in this place; and 
fgnifieth, as S. Ambroſe expounds it, Luxx · 
rious feaſting , and hanquetiing, wherein 
men take liberty unto all laſcirious and ri- 
otous behaviour: ſo called, as ſome think, 
becauſe ſuch feaſting and tiotous feeding 
breeds x6a, heaty ſleep, hen men are, 2s 
the q Poet ſpeaks , SCALA 
: | Somno , 


o Grzca vox 
Membra five 
artus decla- 
tat, ex qui - 
bus ipſum 
corpus ex- 
tuctum 

eſt, Beza. 
pedis ramen 
fignificatio- - 


Jparſa, eorum, qui divinitits cæſi erant 5 non nem fere ha- 


bet: unde in 
oratione fo- 
uta, AU 


eſt orationis 


pars, con- 

ſtans ex par- 
tibus minu- 
tioribus du : 
abus aut tri- 
bus ineiſis 
quæ vocan- 
tus x6 pray 


p Commel- 
ſatio eſt ſcur- 
rilis, in que 
ſales, & di- 
ctetia libeti - 
ora regnant; 
hinc Comœm- 
dia orta eſt, 
Aret. in loc. 
KS, Can- 
tationes e · 
briorvm , 
cum jurgio 
&'contume- 
lis decanta- 
tæ, Athauaſ 
q Virgil. 
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q Numb. 
21. 30, 

x Our word 
Revells , 
which figni- 
fieth with 
us, ſports of 
dancing , 
masking , is 
derived 
from the 
French 
word Reveil- 
ler, to awaken, 
becauſe they 
are moſt u 
ſed by night, 
when other- 
wiſe men 
commonly 


ſleep, AMinſb. ; 


ſ Unde u- 
v E10y, Cono- 
peum, velum 


ad arcendos 


culices : & 
inde Angli- 
cum Cano- 
pie. 

t Jex in 
Matth. 15. 
Eraſm. 


| - 1989 


Somno, vinoqu 
Ok, 310 2 
——Somno 3 ciboque 


even buried in ſleep, cauſed by good chear. 
x eſt compotatio convivalis, ex qua 
aliquis tandem incidit in «6s , in profun- 
dum ſomnum , inquit Euſtathius. Dici- 
tur etiam x5u@ convivium luxurioſum, 
poſt canam, extra vel tempus prandii , non 
ad honeftam- recreationem , ſed ad luxum , 
voluptatem & laſciviam inflitutum ; ex quo 
nomen commeſſationis apud Latinos dedu- 
um; quamvis voce x5u@* aliquid amplius 
ſiguiſicatur, quim voce commeſſatio; viz. 
omne amatoriæ, laſcivie , levitatis , ac pro- 
tervie genus; quod apparet in hominibus vi- 
no incaleſcentibus : à vino enim exſurgunt 
ad laſcives ſaltationes , ad obſcenas canta- 
ziones , diſcurſitationes per platras . com- 
pots ; adeogue ad abſurdas illas actiones; quas 
ebria turba in comædiis inſtituere ſolet. 
Paulus, Rom. 13. 1g. Galat. 5. 21. x&; 
& widas, ſicut hoc loco Petrus xapes ug) wore 
conjungit ; ex quo colligitur, ai. nomine 
inordinatam vorandi aviditatem intelligi, ſi 


cut etiam Lutherus reddidit; Hus reddidit , 
in fœtore, quia convi via Iuxurioſa vomit us 


& fætores ſecum trabunt, Gerhard. 1 Pet. 
4. 3. It ſignifieth exceſſe of belly · chear 
in riotous Eads. The French fitly tranſ- 
late it, Gonymaydiſes. And becauſe in ſuch 
feaſtiog oftentimes there is. muſick , the 


Syrian Tranſlatour (it may be) rendred 


it, Non in muſica , Not in muſick, 
meaning, vain and filthy ſoogs , and 
petulant behaviour; for x#wg$er fignifi- 
eth word uidne ae Sew, 20 ſing aſely 
at the cup» Rous Archeol, Atcic. lib. 2. 


cap. 11. From hence the Heathen cal- 
led their god of wantonneſſe and revelling, 


K5u@” and hereby were ſignified thole 
paſtimes that they uſed in their feſtivities , 
as Saturnalia, in honour of theit Heathen 
Gods; like to which be our Whitſon- 


ales, Mummings, &c. This was likewiſe 


that abominable Idol of Moab, ꝗ Chemoſh, 
ſo called from ſome filthy behaviour uſed , 
or ſeen in that worſhip of that Idol. It 
is uſed alſo Galat. 3. 21. x Pet. 4. 3. in 
both which places it is tranſlated r Revel- 
lings. 


Ke, Culex, Matth. 23. 24. 
rede, Mutus, ſurdus, often. It 2 


with the Grecians both dumb and deaf, be- 


cauſe thoſe which naturally are deaf, are 


alſo dumb, Qoniam t iidem ſunt naturd 
muti, qui ſurdi. Mutus, Matth. 9. 33. ur- 
dus, Luc. 7. 22. © Il. 14. Matth. 11. 
5. Marc. 7. 32, Quod nomen, ut annotavit, 
Hieronymus, magis tritum eſt ſermone com- 
muni ut Surdum oer » quam Mutum : 
ſed moris (inquit) eſt Scripturarum yz vl 
indifferenter vel Surdum, vel Mutum ſigni- 
ficare. It is uſed alſo Matthe 9. 22. and 12. 
22. and 15. 30, 31. Mark 7. 37. and 9. 
25. Luke 1. 22. Non ſolum mutum, ſed e&+ 
ſurdum ſignificat, ims proprid ſurdum, & ex 
conſequenti mutum : quod qui naturd ſunt 
ſurdi, neceſſarid etiam ſunt muti» Janſen, in 
Concord. Evang. a 


A. 


AN „Sortior. Luc. 1. 9. Apud Latinos 


Sortiri , quemadmodum apud Grecos 
A«y22v(v , non ſignificat Sortem projicere z 
Jedetiam Sortione aliquid conſequi, Bez« 
in loc. & Gerh. in 2 Pet. 1. It is uſed alſo 

oh. 19. 24. Acts 1. 17. 2 Pet. 1.1. 


Adder, Clam. Matth. 1. 19. and 2,7. Job. 


11. 20, Acts. 16. 37. 


Aci Turbo, A Whirlwind. 2 Pet. 2. iy. It 


is not properly one wind, but Aonflict of 
many winds, Plurium conflittus ventorum, 
Lorin. in loc. Evangeliſtæ bac voce utuntur 
in deſcribenda tempeſtate maris miraculosꝰ > 
Chriſto ſedatd, Matth. 14. v. 37. Luc. 8. ver. 
13. Lxx pro turbine Job 38. v. 1. Jer. 25. 
32. Gerh, in 1 Pet. 17. Procella vehemens , 
& turbo impetuoſus. Ariſtotle, De mundo, 
ſaith, it is Ventus violentus, qui infer? ſur- 
ſum versus repent? convolvitur. It is uſed al- 
ſo Mark 4. $7. Luke 8. 23. 


Azz, Crepo, Acts 1. 18. 
Aar ige, Calcitro, Acts 9. 3. and 26, ver. 14. 
Aale, Loquor. Aaniougy, Dicer, very often. 


Animadvertendum eſt argutum diſcrimen in- 
ter Loqui, & Dicere, atque ita inter Mandy 
iir nam Loqui eſt, atcunque facere ver- 
ba, & ad imperitam multitudinem pertinet; 
Dicere autem eft, prudenter verba facere, &. 


froprium eſt Oratoris, A d ε˙νο @ » adbran- 


r N, Aul. Gel. Noct: Attic. lib. 
I. cap. I. Loquex magis quam facundus, Sa- 
luſt. It is vulgarly taken in the evil part. 
and fignifieth, Temerꝭ e inconſiderat? ver- 
ba fundere, effutire ; yet in the New Teſta- 
ment it is taken in the good part, as Heb. 
I, 1. Sometimes it ſignifieth, to uſe a ſim- 
ple, plain, and perſpicuous kind of ſpeech, 
which all may underſtand ; ſometimes (af- 
ter the Hebrew phraſe) to command, Acts 
9. 6. and 10. 6. - 


Aa. Locutio. Loquels „ ſermo. Accipitur 


in malam partem, ut Loquela apud Latinos, 
proloquacitate , Plut. Yitium eſt quo tenen- 
tur ii qui perpetud loquuntur, nec ullas aliis lo- 
quendt vices tradere ſolent, Caſaub. in Theo- 
phraſt, Charact. Interdum vers pro famili- 
ari colloquis inter amicot, aut alios. Toh. 4. 
42. Hoc loco nania non declarat Loquacita- 
tem, (que propria eſt hujus vocabuli Fenifice. 
tio) neque Idioma linguæ, (ut accipitur ) 
Matth. 26.73. Lingua tua, vel ( qudvoce 
ſixniſicantiùs ut untur Cræci) dialectus tua te 
prodit, c Marc. 14. 70.) ſed idem prorſus 
quod Y, quo uſus eft Evangeliſta ſuprà 
ver ſu 39. Oro etiam Interprete utroque loco 
eandem vocem uſurpante. Vetus Interpres bar- 
bare, Loqualem interpretatus eft ; Eraſm. 
Orati onem : quod vocabulum, ut ambiguum, 
hoc loco repudiavi , Bezainloc. Toh. 8. 43. 
Loquutio, Idioma, ſeu etiam Lingua. Eſt enim 
hec expoſrtio magis expreſſa, quam ſi accipias 
pro eo quod verbis ipſis ſrgnificatar ; ut ſupra 
cap. 4.42, Beza in loc. 

Aale, o, Ac ci pio, capio, aufero, arripio, 
or, very oſten. It is a generall word which 
is uſed, whether one receive any thing wich 
their mouth or hands, Ioh. 19. 30. ca- 
pio, accipio, Matth. 7. 8. Recipio , Marth, 


| © IO. 38. Ioh. 13. 20. Violente apprehenſtonis 
{fre 


X 2 


a It fignifi- 
et h, ſimplici- 


ter Accipio 2 
ſen Appreben- 


de: So the 
Septuagint 
uſe ic, Eſai. 
14-21, and 
21. 3. 

Exod. 3. 15. 
and 15. 14. 
judg. To 20. 
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le 


A SAC R A. 


b Fax, "WY 
le » a AL MATTE » 


& gendes, ful- 


Le, luceo. 
c Ber a, G erh. 


\ 


Vide Lud. de 
Dies. 

Caſaub. exerc, 
16. a4 Annal. 
&ccleſ”. B. 


d Fanſen. in 
Cen. Evang. 


e Gr. figni- 
ficat, P. el a- 
ye. mag ni fire, 
ſplendide , 
Janſen. Me 
tonymice 

P ompoſe. 


? Unde Laie, 


Laic-people. 


ſave comprehenſionis ſignificationem obtinet 3 
ſie u ſurpatur Luc. 9. 39. Joh. 19. 1. Ne- 
rumgue de regni acceptione dicitur 5 nimirum, 
qui ad regni anus vocatur; ad cruc em crucia- 
tumque ſe vocari exiſtimet. Regum ſupplici 
um r. gui cura eſt, Novyarin, in Matth. 10. 
38. Nox in genere tantum de aſſumptione, 
ſed de vocatipnibus ac fundctionibus etiam u. 
furpatur , Heb, 5. 4. Jte 2 Sam. 7. 8. 
Greci hoc verbum de vocatione Navidis ad 
regnum, & Deut. 4. 20. Deus aſſimpſ1t ſibi 
populungy & locus 2 Cor. 11. 28. videtur 
ia exponendus Joh. 3.v. 7. 
Aaumd:, Lampas. Matth. 25. 1, 3, 45. 758. 
Hoc loco per Lampades non intelliguntur fas 
ces, ſeu funalia, que apud Grecos Lampadum 
nomine intelliguntur; ſed c ejuſmodi Lucer- 
ne que vaſculis, impoſuo ellychnio, oleo foven- 
tur. In hac ſignificatione vox Maugadby uſur. 
pari videtur, Joh. 18. 3. & AR. 20. 8. It is 
uſed alto Reyel. 4. 5. and 8. 10. ; 
Adu Splendeo, Matth. 5. 15, 16. and 17. 2. 
Luke 17.24. Acts 12. 7. 2 Cor. 4. C. twice. 
Hinc Lampas Latin, & Angl. Lamp. 
Aang, , Splendidus. Doi ſtimi viri apud 
Luc am, c. 23 II vertunt, Splendidam ve- 
ſtem : id proprie Greca vox ſignificat; magis 
tamen ex uſu Latinè loquentium dixiſſent, 
Candidam. Vet. Interp. Albam. Gorgeous. 
The Italian, white, the Greek, bright and 
reſplendent..that 18.to ſay, which came new- 
ly from fullin:, Deodate on the place. Apud 
Scrip:ores, Album & 2zuer,:n0d0 diſtin · 
guuntur, modo pro eodem ponuntur. Jac. 2. 
2, 3 Non d ſrenificatur veſtis albi coloris, 
ſed reſplendens, illuſtris, & elegans. qualis eſt 
divitum, & Regum. Antiquus ex Eccleſie 
antique conſuetudine ac praxi albam dixit : 
in qua veſtem albam ſive candidam geſta bant 
baptizati, quod neju weg pere, ſeu rapumary po 
eis, dicebant z Heinſius. dm vocem 
Vulgatus Interpres, etſi non ſemper, ut plu- 
rimum tamen ac peſsim ſolet vertere albam 5 
fed minus rette: Album a0, Grecd di- 
citur, & opponitur nigro, ut Matth. 5. 36. 
aa, y vers ſignificat ſplendidam atque 
illuſtrem, cujnſcungue tandem coloris, etiam 
non albi. Hoc autem in loco idem eſt quod 
pret ioſum & excellens, utipatet ex oppoſito 
de mendici veſte ſordida: & vel ipſe Vul- 
gatus i v. 3. vertit præclara, Tacobus Lzu- 
rent ius in Jac, 2. 2. It is uſed alſo Acts 10. 
30. Reyel. 15. 6. and 18. 14, and 19. 8. 
aud 21. vet. 1, 16. 1 
Aa wecane, Splendor, Acts 26. 1 3 
e Aaupesc, Splendidè, Steph. Beza. Luc. 16. 
19. Superbè Tremell. 
Aar, Lateo, Mark 7. 24. Luk. 8, 47, Acts 
6 26. Heb. 13. 2. 2 Pet. 3. 5, 8. . 
Ag ννε Excifus ex lapide, Steph. Eraſ. Luc. 
23. 33, Vulg. Exciſus, In ſaxo inci ſus, id eſt, 
intra ipſam rupem excapatus , Beza. Aa- 
Sd enim quaſi xd at £iw , Lapides incido, 
at que operi apto, Eſa. 19. 10. Ezech. 40. 43. 
Vjurpatuy E xod. 3 4. 1. Deut. 10. I. pro opere 
dalandi ac planandi Tabulas illas lapideas qui- 
bus Lex eſt inſcripta. 
Abe, Popmlus ,, very often. From ad, or 
d, Fruor, quod nati ſimus ad ſocietatem : 
or from Ade, Lapis: Deucalion made them 
of Rones ; 


b 


Inde genus durum ſumus, experienſque la- 
borum 9 :i% , * 
Et documents. damur, qud ſimus crigine 
nati, Ovid. Metam. 
Luc. 1.68. TW Aa, Plebi, Vulg. Populum, 
Beza, Tremell. Laurentius, Latinitatis ob- 
ſervaniiſsimus,mavult Populo guam Plebi » 
quod Populus univerſos civitatis ordines 
complectatur, Plebs inſima pars ſu. 
Aapuyt, Guttur, Rom, 3.13. Significat ſum- 
mam partem gule. Servius Frumen «ppel- 
lat, quod cibo fruitur, ubi eſt delectatio cibi & 
got us. 
f AzT0jum , % Ex ſcindo, 05 Matth. 27. 
"bp. hart Loos =oou elan v6 
Azrg«ia, Cultus, Religio, Ritus. The Papiſts 
make it proper for the Service of God. 
It ſiguiſieth g ſervice to men; yea, cruell 
and baſe bondage, Deut. 28. 48. Lev. 23. 
7. whexe it is given to the creatures ; and 
verſ. 8, 21. of the, ſame Chapter „ and 
Numb. 28. 12. It is uſed John 16. 2. 
Rom. 9. 4. and 12. 1. Heb. 9. 1, 6, Fide 
aN. ö , I 
Aznedie, Servio, Deſervio. often. It is de- 
rived (ſaith Eraſmus) of the particle a 
which is added for more vehemency, aud 
the word T6, which fignifeth, to trem- 
ble, becauſe it is the uſeof ſeryants to be 
much afraid, and tremble .at the preſence 
of their maſtess. It fignifieth firſt-1n gene- 
rall 20 ſerve God, Matth. 4. 10. Luke 1. 
74. Rom. 1. 9. Yet Laurentius Valla on 
Matth. 4. ſhewerh , Aanrd4y eſſe tam homi- 
nibus quam Dev ſervire. . Suidas faith, it is 
idem quod mercede feruire. Ludovicus Vives 
. ſheweth out of profane Authours, that 
ſometime the word e is taken for the 
ſerviee of men (or maids) to their maſters, 


h 


f From * 
Tu, lapia. 
da, which is 


compouad- 


ed ex dag 
& ντ. Qui 
Tapides inci- 
dit, aut lapi- 
dibus extiu- 
1 
Proprie 


ervitium , -. 


quod merce- 
de conducti 
præſtamus, 
Sui 


Vo, Aret. 


Auguſt, de civitale Dei lib. 10. cap. 1. Se- 


condly, in ſpeciall it is taken for Sacrifice, 
a ſpeciall part of, Divine Worſhip. Rom. 
12. Ver. 7. Yaia and Napei are joyn- 
ed together. 8 


Aazavry, Olus 3 Matth. 13. 32. Mark 4. ver. 


32. Luc. 11. ver. 42. Rom. 14. verſ. 2 Sie 


diſtum à >4x4jvw, quod fodiatur terra in plan- 
mnie, ̃ N 
Azyar , Legio. Quæ eſt cert a militum multitu- 
do : alias minore, alias ampliore numero con \ 
ſtabat , pro uſu & neceſsitate Reipublice. 
communiter apud Romanos erat multitudo ſex 
millium armatorum militum, Iſidor. Suidas. 
In Evangelio eſt” appellatio non unius mali 
ſpirits, ſed tetius magnæ multitudints z que 
unum hominem obſederat. Qgod vocabulum 
recentiores Gr.ect mutuati ſunt à Latina 
Legio; Chemnit. Syrus idem nomen habet, 
Matth. 26. 53. Pervaſerat ergo orientem una 
cum bellis Romanorum hoc vocabulum, Maye- 
rus in Philologia ſacra. 7ſurpatur Marc. 
5:39, I5. Luc, 8, 3 0. Apocal. 8. v. 30. Vox 
Latina ſic difla 4 Legendo, ſex Deligendo. 
Alo, Dico, nuncio, indico, Marc. 10. ver. 32» 
Luc. 10. 12. Precipiendo dico, Matth. 23. 
ver. 4. In. three principall tongues, He- 
| brew, Greek, and Latine, thete hath ever 
been held a i difference between ſpeaking 
and ſaying. . | 
Aci, Adject. Ada, Plana, Luke 3.5. A 


verbo ei, quod contundere ſigniſicat. 
A eino; 


i Solius eft 
Oratoris, 45. 


h Colo, & fer- 


cere ; loqui 5 


autem. com- 
munis Vul- 
81. 


UMI - 


% 
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C RI TI GA S A R A 
, Arrrepyie , Miniſtro; Publicum obes mmunus, © : 
Acts 13. 2. m Ari Cum mini- m Illud ver- 


ſtrarent, id eſt, cum munere ſuo fungerentur, bum ſigniſi- 
cat omnem 


— ͤ6P . LIE — 
k Deficio, k A&mw,Deſum, Luke 18. 22: Tit. 1. 5. Tz 
cado defati- dire, id eſt, que deſunt, que diſi lerantur, 
gor, vincor, que inabſoluta ſunt , Hyperius. It is uſed 


224 2 alſo Tit. 3. v. 13. Jam. 1. 4, 5 and 2. 15. docendi, viz. ac prophetandi; nam pauld an- "+ oat 
— an; AG6unz,' Reſervatio, Rom. H 5. Reliquie, te, dottores ac prophetas fuiſſe dixerat: itaq; functionem 
I Area, Mixiſterium, Steph. Eraſm! Beza. Chryſoſtomus reZe interpretatus eſt xetrup- præſertim N 


mos Cornel. 4 


jus muneris 


nere, Pro quovis miniſterio, Phil. 2.30. bi 


ſti ; cujus typus fuit tota illa Levitica M{Tvp- 
$iz, Heb. g. 6. 3+ Pro Miniſterio Eccleſi- 


aſtico, Phil, 2. 17. - 4. Pro parte quadam | 


ad Miniſterium Ecclehaſticum in Primiti- 
va Eccleſia ſpectante, viʒ. diſtributione colle. 
Harum inter ſanctas gentes, adedque pro bene- 


ficentiaerga pauperes, Rom. 15. v. 27. 2 Cor. | 


, Miniſtrantibus, id eſt, Prædican- que plus 


Lap. Offciam, Miniſterium 5 ant Munus publicum 
1 Qyod nos Beckman. Luc. 1. 23. Idolomaniæ Pon-| tibus. Syrus &. Arabs:, Precantibus: nam moleſtiz ac 
vulgo voca-'"0 gificie patroni vertunt, Sactificium, contra Xewrupyeir retulerunt ad publicas preces pro- laboris. 
mus Officius, vocis oviginum; e Bellarminus ex hoc verſu pier adjunct am jejunii mentionem. Nemo au- quam digni. 
— bri E lſiſimam, Cum ac- tem eſt, vel mediocriter peritus Grece lin- ——— 
ves appel- Fabricat regulam iftam fal ſimam, Cum ac . 5 G | pericy: in- ris, & quaſi 
jant, Eraſin. commodatur vox xrTep3i2 ad ſacra, & abſo-| gue, qui aerepyar neſciat dici de publicis impetii ha- 
Miniſterium Jute ponitur in Scripturis, ubique accipitur | Præſertim functionibus, tum verò de iis qu3q; bet. Ir. in 
12 , pro Miniſterio Sacrificii. In Novo Teſta | qui ad uſus Reipublice pecunias conferunt , Clav, Scrip, 
Munus pub- mento in hoc ſenſu nullibi reperitur hac vox. | Beza. Sacrificing, Eraſ. Miniſtring , ſo o- 
- pac . Significat Munus docendi, & in genere, OE | thers. + Baronius and Bellarmine tranſlate 
8 ſervice di- > pet ages > mag 
= Non ficium, vel Miniſterium quod praſtaturex | it, They ſacrificing: But Caſaubon , (ho 
tantam de debito officio, vel ſuperiori vel inferiori, vel | for Greek learning hath ſcarce had his equal 
faeris offici- parj, Aret. in Probl. Proprie ſignificat in this our age) faith (Exercitat. 16. cap. 
in. led om- adminĩſtrationem officii public, putdà a- 41.) Aru hath been uſed Eccleſiaſtical- 
* 2 giſtratus, aut Sacerdotii: ſed Phil. 2. 30. ly for whatſoever religious miniſtration 
18 xgmxproadc uſurpatur ,ad ſignificandum (even for ſole praying, when there is no oc- 
patur in _—— 2 | « E. - k 
Scriptura , - Officiaprivata humanitatis ac beteficentiz | caſion of facrifice 3) and he inſtanceth in 
Tarens. Si- erga Paulum vinctum, quaſi dicas y Si mihi] the Fathers, - mentioning the morning and 
nificatpu- - adefſepoſſttis, miniſtraretis mihi vinto , Pi- evening N of the Church, Biſb. Morton 
ci alicu. ſcat. in loc. Avivpyia accipitur 1. In ge- of the Maſſe, lib. 6. cap. 2. Set. 1. It ſigni- 


fieth nothing elſe but miniſtring. and exe- 


A errut, Miniſter publicus. It ſignifieth a 


| eng privara humanitetis ac beneficentie officia no-| cuting a publick work, ſetyice, or office. 
' Mag.in Ari- tat, Septuaginta uſurpant pro Servitus, Ser-| The Syrian and Greek Paraphraſt, Oecu- 
ſtor. Ethic, vitium, Opus, Operatio, Exech: 19. 20. c menius, Theophylaft, and Chryſoſtome, are a- 
, generaliter pro quovis miniſterio, 1 Reg. 1 gainſt the Papiſts, whereof ſome interpret 
ver.-4y 15: 2 Paral. 17. 19. Dan. 7. v. 10. this Miniſtring, Praying, and others Preach- 

Eodem modo accipitur apud Atiſt. 2. Oeco- | ing, the third joyneth both;; and Eraſmas , 
nom, & 'apud Lucianum. 2. In ſpecie, ac though he ſomewhat favour them in his 

propre ſrenificat Miniſterium publicum, word of Sacrificing, yet in truth he utterly 

Munus publicum. 1. In Veteri Teſtamento| overthroweth them, by affirming, that by 

a Septuaginta Interpretibus uſitati ſtimè acci-þ— ſacrificing is meant the uſing of their gifts 
pitur, pro Miniſterii Levitici adminiſtratio-- to Gods glory, and the ſalvation o the 

ne, magnd ex parte in offerendis ſacrificiis po- | Church, in propheſying, and teaching the 
ſud, Excd. 38. 21, Num. 4. 25. & 8. 22. doctrine ofthe Goſpel, Cartwright on Rhem. - 

Eodem modo accipitur Luc. 1. 33. 2. In No. Teſs. It is uſed alſo Rom. 15. ver. 27. Heb. 

do Teſtamentoaccipitur pro Sacerdot Io Chri- 10. ver. 11. . ä 


publick Officer or Miniſter; and is given, n Miniſter * 
I. To the Civil Magiſtrate > Rom. 13. 6. an mort 
2. To the Miniſter, Rom. 15. 16. 3. To > 2 — 4 
Angels, Hebr. 1. 7, 14. 4. To our Tord ſacerdotii 
Chriſt, Hebr. 8. 2. f. To the n Prieſts of pro aliis. ' 
the Law. Luke 1. 23. and is alwayes a title o A 0 


9. 22. 5. Pro admĩniſtratione muneris po- ¶ of gteat honour, and o publick perform- Him diesbant 
Iitici. 6. Pro adminiſtratione cænæ Domi. ance. It is uſed Phil. 2. 25. | * 
nicæ, Gerhard. in loc. Theolog. Being ap- Aerraf hne, Adject. Miniſtratorius, Heb. 1. publicum 


plied to holy things, it lignifieth any holy 
adminiſtration in generall, Rom. 15. 16. 
In ſpeciall it is uſed for the adminiſtration 
of any publick office to God, Rom. 13. 6. 
And as thereare divers parts of Eccleſiaſti- 
call ſunctions, ſo this word is diverſly uſed : 
I. For the office of teaching, Acts 13. 2. 
2. Of the legall mini ſteries of the Temple, 


ver. 14. Mien ue Plus eſt quam quo verſa- 


Miniſtratorii Spiritus: Aνπτπντνι enim pro- bantur Ma- 


fim ſervit , cui hoc unum eſt propoſitum , 


1 


pris ſnificat eum qui bono publico ſtudioſiſ- 1 
pe, Opus £ 
quoad ejus fieri poteſt, prodeſſe omnibus, obeſſe _ —_ 
nemini, Grynæus in loo. | quot lireris, 
Airmey, Linteum, Joh. 13. 4, $. Fox 2 Orecis up di- 
recentioribus tant ùm uſurpata, & mutuata ex Ei, qui in 


- Luke 1. ver. 23. 3. For the work of the Le- | Latino Linteum, Stephanus. Vox Helleniſta- = locis ma- 
viticall Sacrifice, Heb. 10. 11. 4. It is uſed |. rum, quam à Letinis accepiße videntur. Ed 2 — 
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of Greek Writers for the publick admini- 
ſtration of the Lords Supper. Beneficence to 
the poor is called by this name, Rom. 15. 
27. 2 Cor. 9. ver. 1 2. Philip. 2. 23. Nagy 
nv Nιjẽ,&ñux. vel MiToy iy, id eſt, Opus pub- 
Iicum, Suidas. A d 5 fit ai@» 5 MIO 
Tel fit Soo Neri, u 76 ip2ov. Aerrey pero eſt 
d ni, id eſt, ras ie, quod it per po- 
pulum, & publicum fit. 


atuntur etiam Thalmudiſtz, hoc eſt juriſpru- nr. 

dentes Hebrei, qui Thalmud conſcripſerunt, p vor ori- 
id eſt, jus civile Iudæorum, Druſius. Du- gine Latina, 
bium enim non eſt hoc vacabulum in uſu apud non ſolum 
Hebræos tum temporis fuiſſe, licks quidam ad Gtæcos, 
Grecam velint eſſe diftionem 3 Mun ꝗuaſi — 
Actapmoy „ d 0  Attayery, Idem mecum as 1 


ftatuit If. Caſaubonus in notis ad cap. 13. vit, Jerb. Laa. 


Job. Utitur (ait) Exangeliſta voce Roma · de Dien. 


X A Na 
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CAaLT:ICA-SACKR 4, 


6 — 


g The lepro- 
fe — 
forth a (cur 
like unto 
ſcales. 

IT Avzx1a, I 
Mathemati- 
cis Scrupulz 
ſexagelimz 
unius inte- 
gri appellan- 
tur, Victorin. 
Strigel, in 
Nov. Teſt. 
piopriè ſi- 
gniticar Co- 
lorem al- 
bum Lorin. 
in Act 10.30. 
+ AN, vi 
deo. quod fit 
acutiſſimi 
viſus. 

t Ende Le- 
the, fluvius 
oblivionis , 


apud Poetas. 


Lethargus 


dicitur d 


nc An dne. id 
eſt, ab oblivi- 
one. 

u Qui ſcri- 


na, quam tunc judæis fuiſſe uſitatum in 
communi ſermone veriſimile eſt, Maſerus in 
Thilologia ſacra. 


Ame, Squama, Act. 9. 18. qualis in Piſci bus 


eſt: hinc me etiam morbus quem Medici 
Porriginem vocant, ꝗ ſcabiei quedam ſpe- 
cies; cutum exaſperans ſquamis, Aret. 


Aiaes , Lepra. Leproſiey or Leprie ; which 


word we borrow from the Greek, a4 gs, ſo 
called of the former word. Scales , like 
Fiſh-ſcales, grow upon leprous bodies, Mat. 
8. 3. Mark 1. 42. Luke 5. 12, 13. It is alſo 


called isa, of the Elephant, becauſe 


it maketh the skin harſh and rugged, or 
full ot white and black ſpots, like the Ele- 
phants. Lepra tamen now declarat Morbuw 
quem Greci Elephantiaſin, Laderie voca- 
mus, ſed pertinaciſcime ſcabiei genus, Bezain 
Act. 8. 1. n, quod ſcabrum 


fieri & albeſcete ſignificat. | 
At, Leproſus, Matth. 8. 2. and 10.8. and 


11.5. and 26. 6, Mark 1. 40. and 14. ver. 
3. Luke 4.27, and 7. 22. and 17. v. 12. 


r Ae, Minuti quoddam nummi genus, Luke 


21.2, two mites , the eight part of apen- 
ny. It is uſed alſo Mark 12. 42. Luke 12. 


59. ; 
ſ Avis, Albus, often. Matth. 17. 2. >&«z, 


Alba, Beza, Vulg. Candida, Eraſm. Potts 
ſignificat tplendidum, & fulgens ; albus co- 
lor omnium eft ſplendidiſtimus, cap. 28.3. 
Notum proverbiale, Nive candidior, Lam. 
4. v. 7 Mark 9. 3. Pſal. 50. 9. 7 


bunt Lahum, Anais, Dealbo, Mark 9. 3. Rev. 7. 14. Can- 


per { th, ] de- 
ducunt ex 
Gtæco 2505 
id eſt. Oblivioʒ 
quod, ſeili- 
cet , mors 
oblivionem 
mortui pati- 
ar. Sed hec 
derivatio ca- 
ret ratione : 
nam a Grz- 
cis nomini- 
bus deſinen- 
tibus in vo- 
calem, non 
ſoleut apud 
Latinos de- 
duci nomina 


didum facio, E raſ. Vulg - 


1 Ale, Leo, 2 Tim. 4. 17, Hebr. 11. ver. 33. 


1 Pet. 5.8. Rev. 4. 7. and 5. 5. and 9. 8, 
17. and 10. 3. and 13. 2. Nomen Leo in 
pleriſque linguis reſidet, levi, wt fit, mutatio- 
ne. Italis eft leone .& lione: Gall. lion. 
2 Angl. Lion. Martin in Lexic. 
PHilol. N 


t Abe, Oblivio, 2 Pet. 1. 9. Some derive the 


Latine word u Lethum, from this Greek 
word, becauſe it brings an oblivion of all 
things; ſo Varro, and Feſtus : which opini- 
on ( ſaith Calepin ) is moſt true, and there- 
fore it is to be written with th : but Priſcian 
derives it from an obſolete Latine word, 
Leo, unde eſt Deleo. y 


in amz ſed il- Alt, Torcular. Apoc. 14. 19, 20. Locks pre- 


la deducun- 


tur a Grzcis 


deſinentibus 


in GV3 Tiſcat, 


in Schol. in 


2 Chron. 32. 


x AA, par- 
ticulà inten- 
fivi, & ies 
id eſt, Valde 


dico, Euſtath. 


y A Xa , 
Preda, vel 3 
Ar Dre. Lateo. 
2 Latro ita 
dictus, au- 
tore Feſto, 
quod a latere 
adoriatur ; 
vel à Latendo, 


quod laten- Alay 


tet inſidie- 
tut Calep, 


li torcularii , ubi uve prelo exprimuntur, Pi- 
ſcat. It is uſed alſo Matth. a1. 33. and 
Revel. 19. 15. 


x Ap@ , Nuge, Luk. 24. 11. Significat nu- 


gas, ineptias , tricas ; rem nullius pretii : 
apud Hippocratem ſigniſicat delirium, ſeu 
deliramentum , quomodo et iam interpres hoc 
loco vertit, Gerhardus. 


y Arsne, 2 Latro, often. Matth. 27. 44. 


6 g, Thieves: Robbers it is in the Origi 
ball , Luke 10. 30. They robbed him of his 
garment, Matt. 21. v. 15. now tam latronem 
quam predonem ſonat : quo ſenſu & apud 
Xenophontem reperitur Græcæ hiſtoria 
ſecundo, Grotius. g 


Ai , Acceptio, ipſa accipiend; aftio , Phil. 


4+ 15. | , 
Valde , vehementer : Adverbium inten- 
dendi, often. 2 Cor. 11. 5. Tr unſtaley 
dg, Tis qui ſapra quam valde ſunt 


Apoſtoli, id eſt, qui ſummi ſunt Apoſtoli, ſeu 
eximii, ut cap. 12. 11. Steph. in Theſ. Græc. 
Ling. 

Aicar, Libanus, Matth. 2. 11. Revel. 18. 
13. From the Hebrew word, wb, Le- 
bon&b, which is called fo from j35 Laban, 
Candidus ; kt Alpes, d Niuium albedine, Pa- 
ſor. Iſidore and others taink the place ſo 
called from Frankincenſe , Gr. aicar@- , 
Hebr. 2w>5, But no mention is made in 
any hiſtory of nature, or other (as I take it) 
that Frankincenſe b was ever gotten in 
that mountain. Breerewood Enquiry, cap. 25 . 


Vide Druſi; obſervat. ſac. li. 9. cap. 2.3. 
Alara » AC Thuribulum, Apoc. 8. 


3- 5. An Incenſe-veſſell, or Cenſer. Propriè 
Thus fgnificat, Apoc. 8. 3. ſamitur proipſo 


thuribulo, at manifeſtum eſt ex quinto ver ſu. 
Alo, Lapis, often. ge ä 4 
Atveige , eu, Lapido, or, Joh. 10.31, 32: 33. 


* 


and 1 1. 8. Acts 5. 26, and 14. v. 19. Heb. 


11. 37. | | 
Als Lapideut, Joh. 2. 6. 2 Cor. 3. 3. 


Rev. 9. 20. 


Alec, bet, Lapido, or. It ſimply ſigni- 


fieth to cait ſtenes at a man, or to hit 
him with ſtones, whether death follow, as 
in Stephen, AQts 7.59. or not, as Paul, Act. 
14. 1 — A¹%, of Nee. 
Hanc eſſe ſigniſica tionem propriam verbi La- 
pidare , Qincilianus innuit, (ib. 8. cap. 2. 


nempe pre, Lapides in aliquem conjicere: 


ſed ſciendum eſt, HN de eo dici propriè apud 
Greces, qui nan modò jactu petit, ſed etiam 
ferit quod petit, Beza in Marc. 12, 4. The 
1 it Exod. 8. 26. and 19. 13. 
It is uſed alſo Matth. 21. v. 35. and 23.37. 
Luke 13. 34. John 3.5. Acts 8. 58. and 
14 5. Heb. 12. 20. . 

Aldsce r, in neutro genere eſt, Pavimen- 
tum lapidibus ſtratum; vel teſſellatum: cu. 


juſmodi multa pavimenta in Hiſpania viſun# 


tur. Caninius in loc. Nov. Teſt. One 
terms it, Lapidi. pavium, Ioh. 19. 13. Vide 
Piſcat, The Lxx uſe it 2 Chron. 7. 3. Eſth. 
I. 7. Cant. 3. 10. | 


Ampge , Diſtipo, Matth. 21. 44. Aue, 


Diſsipabit, Beza. Vulg. e Eraſm. conteret. 
Ad verbum , Ventilabit, id eſt, ita commi- 
nuit, ut minute partes in auras diſpergontur : 
as chaffe uſeth to be ſcattered with the 
wind; for he uſeth a word which ſiguifi- 
eth properly to ſeparate the chaffe from the 
corn, with winnowing to ſcatter it abroad. 
Cic. in Piſonem, Statuam deturbare, aftlige- 
re, comminuere, diſſipare. Propris eſt, Ven- 
tilando paleas a frumento ſeparare, miny- 
timque diſpergere, Metaphoric? ſigni ſcat 
Dilipare, Disjicexes adeoque ita comminu- 
ere, nt partes in auras diſpergantuy : ita acci- 
pit ur, 1 Reg. 1 4. 15. ler. 3 . 10. It is uſed 
allo Luk. 20. 18. | ' 


Auna, Portus ,, Acts 27. $, 12, twice. Haegx 


Td afar gle, Euſtath. à valde manendo , 
ſeu Conquieſcendo , ad differentiam fact u- 
anti maris. 


Alu, Stagnum, Luke 5. 1 2. and 8. 22 23, 


33. Revel. 19. 20. and 20. 10, 14, 15. and 
21. 8. 


Awe , Fames „often. A Mien, Deficere , 


Extrema fames à̊ ciborum penuria ; Galen ſo 
defigeth 


a From > 


Cw. Sill, 


b Frankin. 
cenſe grow: 
eth plenti- 
fully in this 
mountain 
Libanat: & 
of that place 
Frankin · 
cenſe is ſo 
called in 
Greek 7 Dae 
naus. 


e Grace ſo- 
nat quaſi di- 
Cas, Lapide 

fratus ; Al- 
8», lapis, & 
Fparrice. flere 
ne, Eraſm. 


8 + 
1 
3 


ho 
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d Linum, 
Beza, Vulg- 
id eſt, El- 

nium, 


mine poſito 
pro eo quod 
Ex ea mate 
ia confe- 
ctum eſt, ut 
alibi aira 
dicuntur re- 
ria ex lineis, 
ſeu tenuibus 
linis contex» 
l. 


6. v. and 18.8. caritas annone, Metonymice, 
quia ex caritate annone mul torum fames ori- 
ginem ducit : in qua ſignificatione accipitur 
Luc. 4 25. Act. 7. 1I. G 11. 28. In eodem 


ſu u ſunpatur 2 Septuaginta, Gen. 12. 10. 
Ae 1 Curb. in Harm. 


the candle, put for the candle, by a Meto- 
nymie of the matter. It is uſed alſo Reyel. 
IS» 6. a . 


Is lych . 1 
materiæ no- Alzuęs e, Ping us, Rev. 18. 14. 
Alres, Libre, Job. 12. 3. and 19. v. 39- Yox 


,verd Græta, Druſ. lib. 4. Praterit. And E- 
raſmus goeth about to prove it out ofFol- 
lux : but Calen's opinion is more palpable) 
quad libre nomen origine fit Latinum, quod 
Greci in ſuam receperunt 11 mutata 
liters Hr, Gerh. in Hiſt, Harm. Evang. 
Beza in Johan. 12. 3. Menſure & ponderis 
nomen, duodecim uncias Yontinens. 


At}, Libs, ventus Africus, Acts 27. 12. 
Agia. i, Collefla, 1 Cor, 16. 1, 2. Collatio pe- 


cunic. Novum apud Paulum verbum, à col- 
ligendo, ſive à legendo diflum. Apparet 
Metaphoram duct am à fatibus arborum, aut 


terre, que legi dicuntur. ude & Legumi- 


nibus vocabulum, Eraſm. 


At * Tet Eloquia. Acts 7. 38. Rom. 3. v. 2. 


Vox iſta xiea apud Authores Grecos uſurpe- 
tur ad /ignificandum reſponſe Dei, vel deorum, 


que Latini Oracula vocant. Sed in ſacris | 


literis extenditur ad (ignificandum omne Dei 
werbum hominibas traditum, Eſtius ad Rom. 
3. 2. Ts Abc pro ſermone aut eloquio fre- 
quens ef in libro Hymnorum. Alibi x50 i- 
gnificat pectorale, quod rationale interpre- 
zentur » Druſ. Prater. ad Romy. 3. ver. 2. 
Oraculum is ſo called, not as Toſtatus » be- 
cauſe ibi oraretur, prayer was there uſed: 
but rather, ab oxatione, of the divine ſpeech 
there uttered by audible voice, as mans O- 
ration or Speech is ſo called, becauſe it 1s 
delivered ore, with the mouth, Dr. Willet on 
Levit. 16. ver. 2. Heb. 5. 12. 1 Pet. 4. 11. 
Ab qu, ſunt or Ariſtophani, Thucydidi, 


& Herodoto. Eccleſiaſtici Scriptores x53 ap- | 


pellant Teſtimonia Prophetarum & Apo- 
ſtolorum. 


e in ſig- 0 A570, Sermo, vatio, verbum, very oſten. 


aiſicatio va - 
tia eſt apud 
Grecos , 


2quivoca . 
&aliter vere 
ti poteſt 2 
-- quam SCermo, 
aut Vorkum, 


Vox eſt ro. It is a word of various ſi- 
oification, as the Hebrew word M Daver. 
t is taken » 1. For Chriſt himſelf, Joh. 1. 
I, 14. Vulg. Verbum AY Greed, duo preci- 
pus ſigniſicat, que buic loco conveniunt. Pri- 


ms, verii poteſt ratio, quia ſicut ratio vel no- 


titia, à mente, ſic Filius a Patre procedit. Ita 
Chryſoſtomus. Theophylactus Euthymi- 
us, Balilius, & Nazianzenus. 0, & 


, optim?, verti poteft ſermo, eum Tertulliano, 


Cypriano, Ambroſio, & Hieronymo : vel 
potins verbum . ande & Aithiopicus vertit 
kal, id eſt, verbum : Sic & Syrus, Arabi- 
cus, Perſicus, Agyptius, Ladovic. de Dien 
roprium Johann! eft Chriſtum x vocare, 
x Epiſt. 1. 1. 5. 7. Apoc. 19. ver. 13. 
Grotius in Joan, c. I. v. 4. Rand dubiè eam ob 
cauſam, ut oſtenderet hanc perſonam omnibus 
ætatibut voluntatem Patris humano — 
tuliſſe, Paulus Tarnovius. Cur porro 

fas dicatur a9, e Actor. 26. ver. 22. 


Airy , Linam. d Matth. 12. 20. the wick of | 


d 


* dcfineth it. It is joyned with death, Rer. 


x 


neus lag. Chriſt, lib. 1. cap. 37. 


1 Theſſal. 2. 13. Philip. 1. 14. 


10. Reſp 


puto coiligendum eſſe, nimirim quod ſit ille 
ipſe, de quo Prophete omnes ſunt locuti, Da- 
We 
tranſlate it Word ; ſome think ſpeech f were 
better. Era ſmus and Bez, Sermo. Nec 
fampliciter M6y@ , ſed 5 Aiy@ , Sermo 
ille. It is ſo taken Luk. 1. 2. Jobs calleth 
him a6zov ge, The word of life, 1 Joh. 1. 1. 
2. For Doctrine or ing. Act. 20. ver. 7. 
Matth. 23. v. 12. Mark 4.14. 2 Tim. 2.15. 

For 
Memorable ſayings, Acts 2. 22. and — 35. 
1 Tim. 4. 9. 2 Tim. 2. 11. Tit. 1. 5. Heb. 
7. v: 28. Rom. 13.9. 4. For a Sentence, 
or Propoſit ion, 1 Corinth. 14. 19. 5. For a 


command, or Precept, 2 Pet. 3. ver. $, 7. 


1 John 2. 35. Hinc Decalogus. + 6, For a 
Thing, or Buſineſſ, Luke 9. 44. and 11. 10. 
and 20, 3-and 24. 44. Acts 8. 21. and 10. 
29. and 15. 6. and 19. 38. Rom. 9. 28. 
7. For Speech, Matth. 8. 8. 8. A Hurd, 
Matth. 15. 23. Luke 7. 5. 1 Theſſ. 4. v. 15. 
x Corinth. 14. 19. 9. Reaſon , Luke 16. 
2. 80 Tertal lian it. The Greek 
word ſigniſeth either Rationem, or Oratio- 
nem: 2 ʒ unde c Rat ionis expers. 

„ Matth. 5. ver. 32; 11. For Re. 
proach, Qynecdochie s, the Genus being put in 
ſtead of the Species, as Luke 12. v. 10. 
I mary 32: 12. A Divine forte, 

owey. of working miracles , whereb 

Chrift confirmed his debtrine - 
16. Luk. 4. ver, 32. and 24. ver. 194 
13. Propheticall Viſion, or Oracle, Luk. 3. 4. 
1 Corin. 12. 8. . ,; Knowledge 


f Speech I 
Aio dico, un- 
de 4-0) @* : 
mutus. Grz- 
cis vatla fie 
ghificar , 
Verbum, 0- 
tationem, 


Supputatio- 
nem: non; 
nunquam 
ro libro u- 
urpatur, A * 
ai dico, five 
collzgo , Eraf. 


in Annotat, - 


: 


ine, Matth 8, ver. 


iofuſed by divine revelation. A6) 7. 


owes , Knowledge acquired by fludie and 
induſtrie, Barlow in concione. 14. The Pro- 
miſe of God, Rom. 9. 9. A0) C inayuia; , 
that is, the Promile it ſelf: made ro Abra- 
ham. 1 5. Defence, and the reaſon of it, Mat. 
12. 36. Acts 19. 40. Rom. 14. 12. 1 Pet. 
4· 5. Matth. 25. 19. Matth. 18. 23. Luke 
16. 2. 16. Painted eloguence, 1 Corinth. 
2. I. and 4. ver. 19. Th , Verba fie 
vocat iſtorum phaleras, & inanem verborum 
ſplenderem ; Latini, ut opinor, Verba vocant 
ſemili prorſus ratione, Beza in loc. 1 Corin. 
1. 17. 2 Pet. 2. ver. 3. 17. Daily ſpeech , 


NMat- 5. 37. Jain. 3. 2. Eph. 4 29. 18. A 


Book, Acts 1. 1. See Bexs , and Lud. de 
Dies on the place. 19. Speech to the people » 
Acts 13. 15. 20. The Scriptures of the Old 
and New Teſtament , Luke 11. 28. Acts il. 
19. 21. Elocution, or utterance, — 
ver. 19. Gr. Speech 5 that is, fa- 
tultas, Beza. An ability and faculty: to ut- 
ter that which is to be ſpoken, 1 Corinth. 
1. 3. It is allo taken for the gift of Diviae 
Eloquence. a ; a 


g 4, Eloquens, Acts 18. 24. 
Ac eα, Ratiocinor, Pato, cogito , exiflizo 2 


numero, reputo. 1 Cor. 3. ver. 5. Ab A. 


* 


g Et erudi⸗ 
tum ſonar , 
& pruden- 


rithmeticis deſumitur emphaſis , apud quos tem, Eraſe, 


videlicet notat , ſubducto calculo aliquid certi 
concludo, & expenſum Tarnovius. Si- 


gnificat aliquid au, ſe ſubdudt᷑ is rationibus 
quaſe collectum firmiter ſtatuere, ac proinde 
nom dubiæ opinionis, ſed firme perſuaſionis ſig- 
nificationem habet, Rom: 3. v. 28. C 6.11. 
& 8.18, Heb. 11. 19. Gerh. in x Pet. 5. 12. 

ö It 


— 
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CRI TIC A 


SAC RA. 


—— — 


h Aci rö 
proprie fig- 
nificat, Ra- 
tiocinari, Ar- 
gumentando 
concludete, 
Unum ex à2- 
lio inferte. 
Rom. 6. 11. 
1 70 Nαπο 8 
Like good Lo- 
ici ans prove 
gour ſelves. 
1 Significat - 
ex præ miſſis 
colligere ali- 
quid, & ſta. 
tuere. 


k Par. 


Nom. 3. 28. h Aoz{ouiva, (id eſt, ]- 
Sou de, ut re explicat Theophylactus, 
ut etiam accipitur ſupra, cap. 6. II, Eſt 
enim in his verbis concluſio argument ĩ ſumpti 
a cauſa finali, Beza.) We conclude, or col - 
left and gather, as by reaſon and argument; 
ſo the word ſignifieth. The word ſignifieth 
alſo the caſting up of many ſummes into one, 
as of two tens put together is made twen- 
ty: ſo certain is this truth, as there is no 
doubt to be made of it. T ute, Rom. 
2. ver. 9. Rom. 8. 18. i gene, I coant; 
not I think, as the Vulgar Latine. Reputo, 
Eraſm. Status, Beza. It ſignifieth, not 
an opinion which is uncertain; but a due 
value and eſtimation of a thing, Ereſm. in 
Annotat. It is a Metaphor k from fuch 
as, Caſting account, find the ttue totall 
ſumme; as if he ſhould ſay, I have caſt 

the croſſe, with all the incumbrances of 
It : quaſe ſubducit rationem, he doth ( as it 
were) caſt up his account; The 1 affli- 
ctions of this life are nothing anſwerable 
to the glory to come. Hebr. 11. ver. 19. 
m Aozzicdp@» > Valgata , Arbitratas 5 
nimiim dilute. Ratiocinatus , id eft ; ſub. 
dutis rationibus omnibus adverſus ingruen- 
tes cogitaticnes, ex proneipiis, tum de ommipo- | 

;ſsronis di. 


1 Dr. Witter, 


m Significat 
aliquid apud 
ſe rationibus 
colletum 
ſtatuere, Bc. 
— pcs . a. tentie, ium de immutabilitate promi. 
tim, fi- vine, quam erat fide amplexus, fic apud ſe col- 
mare, ſive a- . legit, Eeza in loc. * : 
Pud ſe ſtatu- Aogucee, Rationalis, Rom. 12. 1. The Nc 
ere ; tum aangtian, id eft,  ngmet' Xigpy, Apreeable , or 
7 49 arp Accarding to the word,; or S ehich is your 
. ſervice of the word, as the ſame word is 
Vorſtius. rendred, x Pet. 2. ver. 2. X%a0y Y,, Milk 
. of the word, Reſpicit ad apy , cujus mentio« |, 
nem fecit 1 Pet. i. 23- ubi illum compara- 
verat ſemini unde electi regenerantur ; hic 
autem eundem comparat lacti quo regeniti a- 
luntur , Piſcat. Sarcerias takes it forthe 
ſubj ection of reaſon to God and his Word. 
But rather Reeſonable ſervice is there op- 
poſed to the offering up of beaſts that are 
-unreaſonable creatures. So , this offering 
up of our ſelves to God, is a ſacrifice of 
the Goſpel , and much better then the ſa- 
.cnifice of the Law: , : 
A2yopary Cogitetio, ratiocinatio. Rom. 2. ver. 
15. Nuo vocabulo ſignificautur non quale ſcun- 
que tegitationer, ſed que fiunt ratiocinando, 
ac diſceprando ; dum, adhibito judicio ratio- 
nit, animus examinat aliquid, e de eo pro- 
it, fitne derum an falſum, bonum an ma- 
2 — in locum. It is uſed alſo 
2 Cor. 10. v. 4. J 
n . Awpuaxia , Verborum pugna, Steph. Beza. 
Studium rixandi, & velitatiode verbis, Aret. 
em inutiliter de modo loquendi ant verbis 
certatur ſine ædiſi cat ine, Idem: 1 Tim. 
6.4. © Pugna que committitur verbit, Ver · 
borum velitatio, Budæus, Eraſm. Diſputatio. 
num pugna. Mal? , cifm hoc nomine non tam 
contentioſi diſputatores reprehendantur, quùm 
inanes ſimul & rixoſe diſputationes, Beza- 
Ass νά nomine non tantum de vocabulis 
ipſis & vocibus diſputationes inutiles dam- 
nat Paulus ſed etiam de rebus que nullins 
ſunt momenti, neque ad conſcientiarum noſtra- 


2 1. Eſt pu- 
goa veibo- 
tum, Kixa , 
2. Pugna ra- 
tionum, (er- 
nel. a Lap. 
Non eſt re- 
rum ſed ver- 
borum pug- 
na, ſi ve, ut 
vulgo di- 
cunt, Bellum 
Grammati - 
cale. 

o A word- 
* bate, Biſh. 


It hath divers fignjfications of concluding) |- 


tinent. — ex quibus nullus fit au- 
- dientium profeftus, in quo grapbicè nobis tota 
Scholaſticoram & Sorboni um ratio atque 
Theologia deſcribitur, Danæus in locum. 
Fide Eſtium ad locum in contrarium: Quòd 
ſpeculative Schola ſt icorum theplogia non [it 
pugnax & litigioſa ſcientia, ex es liquet, quod 
argumentis ac yationibus diligenter collatis 
atque 'expenſis , ſider invemende atque in 
lucem proferrende veritati. Que ſans vera eſt 
eſt ac legitima diſputandi diſcendique ratio, 
Eſtius ad 2 — 2. 14. wa | | 
Ac , De verbis 2 Tim. 2. ver. 14. Apulcins ung 
Eſt de vocibus — 2 verbis contendere, EY 
ant ſententiis tantum pugnare , non re ip, dixit verti- 
Aret., C Serars, b 
A320, Lancer, Joh. 19. 34: 34. Eft biſta mi · 


litaris, tyſpide ferred in — : 

UL ro Venabulo, & $ ic@ pro 

Eußide, ſeu Muctone haſtæ. Nazianze- 

nus vocat, enfem, Nonnus machæram, Theo- 

Hl. romphæam, que apud veteres ſxuifi- 

cat genus ferramenti, quod neutram in partem 

inclinat ; nam venit à ino, id eſt, vergo, in- 

clino, Cornel. a Lap. The Septuagint uſe 

it, Nehem. 4.13. and Ezek. 39. 9:for an 

Hebrew word that ſiguifieth a kind of 

a (word having the form of a ſpear. 
Audi, Convitinm, 1 Tim. 5. V. 14. 1 Pet. p Convitium, 
3. 9. Of ae, Populus, and ate, Cedo, quaſi Cnve- 
to Flea 4 man. Vr h or Jiu wie, m, when 

id eſt. Sermo inſtar baſte oulnerans, Euſtath. Ie — 1 
vir votabulam Latinum buiciwoenio; ni di- „ich mans 

. 1 : | y 

- caseſſe Exprobtationem ad direfait coutu- and bitter 
meliam, Macrob, ſpeeches. 
Audpic y Convitior. Acidbfẽ r eft convitiis ac q Septuag. 
maledictis aliquem inceſſere, probris in ſettari, 2 
probosd- alicus crimina objicere, Gerhardus. ff ow 
needplouzy ,"Paſſ, Joh. 9. 28. Acts 23. 4. quando in 

1 Cor. 4. 1 2. 1 Pet. 2.23. Me ſe deſcri- 

Acids, Convitiator , 1 Corinth. 3. 11. and bitur jurgi- 
6. 10. um Iſtaeli- 

Avid", Peſfitr. Acts 24. 3. Ae, The arum con. 

an Fog reg Peſtem : ſeus x Scelus pro Sce- 4, I * 

lerats dicitur. Vulg: Peſtiferum 3 non ex- quod > ſedi- 

preſſd emphaſi , Bea Ar,, wink 39dy ; tione non 

Peflis famem plerumquc ſequitur : het duo procul fuit 

junxit Heſiodus, & Mattheus, cap. 24. 7. ©! | 

Lucas, cap, 21. It. It comes alſo from the — » 2 

tame root that xu. doth , Sein, Peß.“ . 2 1. 6. 

cio, quia facn defeFum. Peſtis, quis peſ Num. 20. 34 

ſundat; whence the Scots call this ſickneſs, Deut. 33. 8. 

The Peſt. 557 , in Piel fignificat Evertere. x Metapho- 

Inde nomen , Peſtis, quia multi eddem ever · — res, aut 

Homree'y' Reliquus, reſiduus, often. XOtFEer ? coſts 
Quod ſupereſt. Epheſ. 6, 10. it is tranſlated, 2 = | 
Finally. It ſignifieth a Remainder, and que pro exi- 

ümplyeth that yet there remained one ne · tiali.ac peſte. 
ceffary point to be ſ delivered, beſore he f p- Genge, 
madeanend*'2 Cor. 13. fl. a, ſome : 
read it thus, For the reſt; others, For the re- 
mainder. *. 30-2 56! 

t Ab, Ladaerum, In ſarris literis dicitur 
de Baptiſmo, ut Epheſ. 5. & in Epiſt. ad 
Titum, cap. 3. Metaphoricò diritur de ſan- 
guine Chriſti, quo anime noſtræ 2 pectati ſor- 
dibus abluuntur, & purgantur;ʒ à way Lavo. 

Aue. gu, Laævo. or. Joh. 13. ro. Acts 9. 37 
and 16. 33. Heb. 10. 22 2 Pet. 2. 22, Re- 


vocstur; & 


t Lavacyum , 
ſeu ipſa aqua 
qua ablui- 
mur, Bains 
um. 7 


Morton, rum ſuſtentationem, neque ad edificationem 


vel. I. 5. 
Aung o 


alienum, ut 


omo Muguert 


u 


f 1989 


IFS e 


1868 


oc» quod fit 
animi quæ- 


dam diſſi pa- 


tio, & quod 
oculos tol- 
vat in lacry- 


Le, Lupus: , Matth. 7. 15. and 10. 16. 


| Avugirushs Vafta, Acts. 8. 3. 
1 Quaſi a- u Am, Triſtitia » dolor > often. 


Luk. 10. 3. Joh. 10. 12. Acts 20. 29. Say 
ſome of >yxie, Dilayia, to tear in pieces: 
or rather, ſay others, auxcw of M 26- 
O potius fit à de a, Solvo ovillam pel- 
lem. 


It ĩs uſed 
of the anguiſh, and painof woman in tra · 
vell, Joh. 16. 21. which all know is exc ced- 
ing great. Pag Rom. 9. yer. 2. uſed it 
of his ſorrow which he conceived, from the 
incredulitie of the people of the Lewes. The 
Septuagiat uſe it for languiſbing with grief, 
Lam. 1. 23. for being wounded and.vexed 
in mind, Genel, 44. 5. So to grieve, at 4 
parent at the death of his child, 2 Sam. 192. 
for being vehemently troubled in mind, Iſai. 


32. ver. II. | a ba | 
Auma, teu, Comtriſto, or, often. Non ire ſed 


wiſtitie affettum exprimit, Matth. 14. 9- 
& 17-24. &.26.22; Marc. 10. 23. 14. 
19. & alibi in Novo Teſtamento, uſurpatur 


de illit, qui, ob ingratum & infauſtum ali- 


' & Sighificat 


temporari- 
am redem- 
ptionem, I- 
tr. Talem 
liberatio 
nem fignifi- 
cat, quz ca- 
ptivitatem 
& oppreſſio- 
nem præ ſup- 
ponit, chem 
nit. 

5 Ex aus 
Solvn, & - 
x, idem 
quod vu. 
Nox, ſcil. 
tenebras 
profligat. 


Abt, Diſſolutio, 1 Cor. 7. 27. ; 
Aue, Expedit, Luke 17. 24 Fit het vox 


Agar, Redemptianis pretiam, yel Redemptoyi- 


liberando aliquo ex vintulis datur , IIlyr. in 
Clav. Script. 4 x, Solvo, per qued ſcil. 


Auzgj® » bete, Redimo, or. Luke 24. 21. Tit. 


x Autumn, Redempiio. Significat tum ipſum 
__attum liberandi, tum & liberatiauem , aut 


. & 2. 38. It is uſed alſo Heb. g. 12. | 
Avene, Liberator, Acts 7. 35. Vulg. & E- 


quod nunc ium, animo turbantur, contriſtan- 


tur, Gerh. in Hiſt. Harm. Evang. Syrus 


apud Marcum habet verbum Coarctatus, an- 
ſtatus fuit. Apud Matthæum habet ver- 
um Abbreyiatus ſuit, contriſtatus eſt, ab- 
horruit. Generale eſt, omnes doloris ſpecies 
complectens, ex mali præſentis conſideratione, 


Arxet. in Joh. 10. Interiorem meſtitudinem P 


propri2 denotat; & omnes doloris ſpecies com- 
pleftituy. Matth. 26. 37. uſurpatur de meſti- 
tid , & angore quem Chriſtus in horto ſenſi. 


wo os abqy Ts AQ” , Solyere ſumptum > 
To quit the coſt. | 5. 


um. Matth. 20. 28. Redemptionis pretium. 
Vulg. Redemptio. Verum (ut obſervat E- 
raſinus ) 7% A ihſam Redemptionem non 
declarat , ſed ejus pretium, id eſt, quicquid 
datur ad eos redimendos qui captivi tenentur. 
Significat pretium datum pro redimendis pec- 
catoribus : id premium quod pro ſolvendo & 


datur; vel id ip ſam quod ardet, puta fan aut 


candela, Beza in Matth. 5. 15. 
2 Alxna, (andelabrum, often- 
Ava » ougz Solve, or, often. 


vintti ſolvimur, vinculis eximimur, & in 
pri ſtinam libertatem reſtituimur: So ſome 
others would have it come from au, Coldo, 


to pay: and not Sol vo, tolcoſe. It is uſed 
alſo Mark 10. 45. Gallis eſt Ranzon, ſcri- 
bunt & Renzon, quod voluns dics contractè 
quaſe Redemption. 


2.14. 1 Pet. I. 18. 
libertatem effettam partamque, ſie Luc. 1. 68. 


raſm. Redemptor z quod uni Chriſto convenis. 


Liberator , Beza. | Proprie dicitur, qui ali- 
quem ſol'vit © vinculis, expenſo kev , id eſt, 
pretio redemptionis, Piſcat. 
A5x1@», Lucerna, often. | 
the Latine word. Lychnus, and the Eugliſh 
Lynck. Ita vocatur vel inſirumentum . 


Whence comes M 


| M. 


2 


4 Mae, Magus 3 hinc Magicus, & Angl, 


-Pagiclan, Matth. 2. x, 7, 16. twice. 
Greci carminum ſuperſtitioſorum, e preſti- 
giarum autores wes vocarunt, & ſunt : ſi 
nomine in probris. ,- quemadmodym anno: at 
Cameratius. AR. 13. 8. Elymas Magus, 
ſic enim interpretatum ſonat nomen-ejus, hoc 
eſt Nomen Elymas, ſi incerpreteris, ſignificat 
Magum , malis artibus deditum, In bonam 
partem pro Sapiente accipitur : quo ſenſu 
Ariſtoteles ſcribit, Magos Perſis fuiſſe auto- 
res e : quanquam non Perſarum ſo- 
lum: ſed aliarum etiam gentium ſapientes , 
Magi olim ſunt appellati, Scultet. Exercit. 
Evang. lib. 1. cap. 33. Seda rectis ſtudlis, 
preſertim Phyſicis, & Mat hematicit, procli 


vis eſt ad curioſitatem lapſus; ita Magi infa- 


mes eſſe cæperunt, nempe homines dediti dia 
bolicis divinationi bus, & incantationibus ma · 
leficis. Acts 13. 6. Perſicum vocabulum: 
A Perſian word, as Plato, .Xenophon,Strabo, 
and Diogenes Laertius obſetve, and ſiguißeth 
Wiſe ; but becauſe the Chaldeans and Egy- 
tians were given to diveliſh Arts, now it is 
taken in the ill ſenſe. Ideoque reſtè omnino 
illi faciunt, qui in vernaculis verſionibus ver- 
tunt les Sages, propter in famatum in Gallico 
Idiamate Magorum nomen, Caſaub. Ex- 
ercit. 2. ad Annales Eccleſ. B. Syrus, 
Arabicus, Perſieus z Fgyptius', £que., ac 
Grecus © Latinus, yetivent vocem Ma- 
gi. Solus  Auhiopicus habet adoratores , 
quia Magi bi venerunt ad adorandum Chris 
ſtum, Cornel. a Lap. in loc. Septaa - 
ginta Interpretes, ubi nomen Aſhaphim in 
Daniele occurrit, canſtanter id exponunt per 
vsTptH. A ſhaphim vero Hebræis, wel Chaldeis 
potius, ſunt, qui ex afflatu aliquid cogneſcunt , 
vel qui ſidera crepuſculi tempore obſervant ; 
quandogue Philoſophi in genere, quandoque 
Aſtrologi in ſpecie, vel Medici. In Novo Te- 
amento e abſtratls & concreta vox, kugel 
& n in malam omnino partem pleriſque 
adhiberi videntur : Abſtraiia ,- Adts 8. 11. 
Concreta , Act. 13. 6. Sic verbum agen, 
Act. 8. 9. Interim ff equamur obſervationens 
eruditam Ludovic. de Dieu, nomen illud 
wy wider, Act. 13. 8. Etſi enim inſli- 
tutum Elymæ peſsimum fuerit, men ta- 
men ixnocuum fuit. Chſervat vers" vir eru- 
ditus , Elim apud Arabes ſcientem notare, 
tribui peculiariter iis qui res divinas huma- 
naſque ſcrutantur, earumque ſunt periti. Sic 
Magi namen ibi hone ſſm fret, & ſane 29 
uu def di , quod ibi occurrit; nt bene 
notat doctiſtimus Int erprer Bez a, fimplicem 
unins lingue per aliam interpretationem de ſi- 


guat Spank. de Dub. Evang. part. 2. Dub. 19. 


Jude deri vatur, vide ejuſdem part. 2. Dub. 18. 


aq cia Ars Magica, Acts 8, 11, 
Magde, Artem Magicam exerceo, Act. 8. v. 9. 
Mavumicy Diſcipulus, very often. Omnes eos f- 


pura lampas, cui oleum imponitur quod ac cen. * qui doctrinam chriſti ſetiabantor, 


Matth. 


z Candela- 
brum, ini tu- 
mentum, 

VIZ, emineg - 
ti loco poſi- 
tum, cui in- 
figebarur lu- 
cerna, Bex. 


a Notare os 
perz piæci- 
um ef}, extra 
Danielis Pro- 
phetiam non 
exflate apud 
Helleniſtas 
To VSYGs, 
qui tum vas 
cem, quem- 
admodum 
in uſu orien» 
tis erat, haud 
dubiò adhi · 
buerunt 
Nobis veti- 
ſi mile eſt , 
potius a 
Grzcis, ut 
pleraſque 4- 
lias, eam vo- 
cem accepiſ- 
ſe Syros ac 
Chaldzos , 
quam 2 Per» 
ſis ; poſterie 
ores præſer- 
tim, Heinſizs 
in Matt. 1.1. 


4 
* 


CRITICA 


SK CR A. 


b Ex Ard - 
v, ut diſci- 
plus à diſco, 

As from the 
Greek word 
ſome ſpecial 
ſciences , 


Matth. 5. 1. Ira etiam uſurpatur, Math. | 
12. ver. 49. Luc. 6. 13. Act. 13. 26. mul- 
tiſque aliis in locis, Grotius. It is ſometimes 
taken in generall for any of the faithfull of 


Chriſt, Luke 14. 26. Acts 1. 15. and 6. 1. 


and 11. 26. lo the Evangelicall Hiſtorie, 
tas Apoſtles are alwayes {til underſtood by 
this name; as Mat. 9. 10. and 10. 1. It is 
taken alſo for a Learner b or Scholar, who 
ſubmitteth himſelf ro another to 
taught; any Learner, Mat. 14. Acts 20. 
30. Hypocrites, which heard and profeſſed 
Chriſts doctrine without any love to it, or 
faith in it, are ſo called, Joha 6. 66. 


281 Fel A, Matingra, Diſcipula, Acts 9. 36. 


are called 
the Mathe- 
ticks, be- 
cauſe of the 
deepneſie of 
learning. & 
ſharpneſs of 
wit and ca- 
pacity re- 
quired in all 
the learners 
thereof: So 
from the 
Hebrew 
word Lamad. 


bum rranſi- 
tivum, pro 
Docere, ut 
Mat. 28. 
Veibum Aa- 
Brey » 
quod eo lo- 
co uſurpa- 
Tux eſt. 
tum viva 
voce, tum 
ſetiptis do- 
cere, ſicut 
Spiritui ſan- 
Qo oprime 
viſum eſlet, 
Whuak, de 
Ceript. 


c Mag, Doceo, vel diſcipulos facio. Siguife- 


cat, Tradere doftrinam fidei, imbuere primis 
Chriſtiane religionis elementis, Gerhard. 
Maße, Edeceor. Acts 14. 21. Docendo 
ad cCbriſti fidem adduco, ut rectè explicat Sy- 
ras Interpres. Matth. 28. 19. ; 


Maburtd u, Go and teach all nations ; or word 


for word from the Greek, Go make them 


. Diſciples, as it is expounded , John, 4. 1. 


Diſcipulate (liceat mibi ſic loqui gratis docen- 
di) ſive, Facite mihi Diſcipulos, Bullinger. 
Significar & docere, ur Matt. 28. & — 
etiam dliſcipulum eſſe, at Matth. 27. 57. 
Diſtinguitur autem & ε u, ed quad a- 
Terr (ie eos docere & erudire qui & magiſte- 
rio & doctrina noſtra alien; ſunt, ut Diſcipuli 
reddantur: dime vers docere ſignificat eos, 
gui jam Diſcipuls redditi ſant, & magiſte- 
rio noſtro jam addicti: que notiones hic 
optime concurrent , Novarin. in Matth. 
28. 20. It is uſed alſo, Matth. 13. $52. 
and 27. 57. 


Maſrougy Inſanio. John 10. v. 20. Acts 12. 


15. and 26. 24, 25. 1 Cor. 14. 23. Malre- 
Sers Grecis dicuntur non mold qui omnem 
mentis uſum amiſerunt: ſed qui animo ſunt 
impotente, c effreni impeta ad aliquid ferun- 
tur, Fezain Act. 26. 11. 


Made; Beatus, often. Queſt wine xaſesr, 


id eſt multim & valide gaudens, Magir. 
in Ariſtot. Ethic. Cræci à vehementi gau - 
dio , & ubertate quadam lætitiæ, pangyixs 
appellirunt quos Latini Beatos : Beetituds- 
nem plurima eum voluptate volunt eſſe; quare 
etiam beatum werxd guy qdixerunt, Yo we ghee 
ce refer, q vehementiore gaudio, Scultetus. 
It is compounded ( ſaith Favorinus) of ws 
non, and x%p Mors 3 or, quaſi aui, Non ſorti 
ſubjeſtus : Vox ditla eſt ab immunitate corru- 
ptionis, Erxaſ. 


Maxgpige , Beatum predico, Luc. 1. 48. Jac. 


5. v. 11. Beatos pronunciamus: Grece uno 
verbo Ma xf eadu, ad titeram, beatificamus, 
uti &* barbarè habet Vulgatus: Ref? ad ſen- 
ſam, beatos pronunciamus, prædicamus, 
judicamus, reputamus, declaramus, dici- 
mus, Laurentius in locum. Significat , Bea- 
tum prædicate, ac profitert, Beza in Gal, 4. 
Vide ſito ei me, id eſt, quad vulgò, Fœ - 


licis memotiæ, dicimus. | 


Maxge:our, Beatitudo, Rom. 4. v. 6, 9. Ga- 


lat. 4. 15. 


Marni, Macellum. Eſt vocabulum Latinum, 


atque adeo Romanum, (i Vatronĩ & Feſto, 
ipſique adeo Plutarcho credimus) ſed Græcd 
forms uſurpetur, Beza in x Corinth, 10. 


25. Macellum, quzf# Macdellum, a man- 


dis pecudibus diftum eſſe docent Grammatici. 
Sed tram ſit hoc namen tum aliis ad Hebr.cos 
uoque Syros: unde Syra Paraphreſis ha- 
t idem hoc loco vocabulum „ Mayerus in 
Philologꝑia ſacra. 


Lake 9. 6. aud 15. 20. John 21. 8. Acts 2. 
39. & 17. 27. & 22. v. 21. Eph. 2. 13, 17. 


Maxg5Sev y Proc ul, often. 


 MaxecQupie , Lenitas, Steph. Beza, Piſcat. 
often. It is hard to be tranſlated into 
our tongue. Longanimitas , Vulg. Lat. 
berbare. Tertull. &. Cypr. Magnanimi- 
tas ; perperam : nec enim du in hac voce 
aliu1 quam iram ſex indignationem decla- 
rat, Beza in Rom. 2. 4: 'MazgiSuucc , is an- 
ſwerable to the Hebrew phraſe Dx qe 
one that hath a leng noſe ; and is frequently 


giren to God, as Joel 2. ver. 13. and 


elſewhere, for his patience: The noſe is 
the ſeat of anger, and a long one is not 


eaſily contracted. Idengue pexyiduuer dis 


citur & Magoanimys, & Patiens, auimi- 


que —— cohibens : magni quippe animieſt 


 Tracundiam cohibere, patientiam hab.ye, nec 


illatis injurits vinti. Vera magnanimitas pa- 
tientia'eft, Novarin. Epheſ. 4. ver. 2. Feta, 
net peſtimò, patientiam hic reddidit: Recens, 
lenitatem animi ; baud ſatis (ni fallor) 
1 nee pro Hebreo : Cur non ad der- 
um longanimitas hoc loco dicatur? Hein- 
ſius. Qui iram cobibere, & veluti procul 
abjicere poteft, quem nounulli longanimenr 
vocant, vocabulo parum Latino, Beza in 
Mattk. 18. 26. 


Mae Su,, Iram differo , tram cohibeo , lent 


animo ſum, patiens ſum , patienter expecto. 
Significat aliquando in Scripturis idem quod 
leni ac manſueto ſum animo, 1 Theſ. 5. 14. 
AMliquando idem quod iram, froe pœnam dif- 
fero, Luc. 18* 7. atque ita paregdpuer ade 
ſeribitor Deo, Rom. 2. 4. Aliquando idem 
quod patient er expeſto, Heb. 6. 15. Jac. 5. 
v. 7, 8. Lauren. in 2 Pet. 3.9. Jac. 3. 7. 
Interdum de ira moderanda ſive ad tempus dif- 
ferenda dicitur, que maxima Dei laus eſt, 
Rom. 9. 22. Hic vers, & fimilibut locis, wi 
KaxgeWuueiy fignificat , Procul iram abigere , 
& impatientiam penitus domare, Bez. Ma- 
ei duo docant Helleniſte, quem Hebræi 
erech aphajim, ut videre eſt. Pf. 86. v. 14. 
xo ſenſu ex nomen iſtud 'efl, & verbunt 
praxepmupity aliquoties in his libris invenire 
eſt ; idque hie ſequitur Syrus. Eſt tamen ub 
ſine ire ſgniſicatiene patientem expeftatio- 
nem e t Hebr. 6. 15. Quemoda 


Maxpee, Longus, longinguns, Matth. 23. ver. 
14. Mark 12. 40. Luke 15. 13. and 19. 13. 
aud 20. 47. : 

be | Maps, L2g?, Matth. 8. 20. Mark 12. v. 34. 


d Lenitas & 
clementia, à 
HRXp 05 s 
& rp yr. 
mus: reſpi. 
cit ipſam 
moram , & 
diuturnita- 
tem mali in · 
cumbentis, 
Epiſc. Dav, 
in Col. 1,11, 


hic vertit Latixus, ad ſenſum (ni fallor) aptins, 


Grotius in Matth. 18. 36. It ĩs uſed alſo 
Matth. 18. 29. 1 Cor. L3. v. 4. 5 


Mane dv jwc, Patienter, Actor. 26. ver. 3. Quia 


animus ejus poteſt in illud quod in longinguum 
diſtat, tendere prout oportet. 


Maxpsxenrmge , Longavus, Epheſ. 6. v. 3. Et 


Keaxesr longus, & xe tempus. 

Maxaxec, Mollis, Matt. 11. 8. Luke 7. They 

that wear ſoft apparell » Karate pogerrs:. 

The Apoſtle, 1 Cor. 6.9, trauferteth it to 
the 


UMI - 10 
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e vertendũ 
eſt aliquan- 
do per To- 
uus correcti- 
vum, non 
per Magis 
comparati- 
vum, Glaſ- 
ſins 


fMappordc, 
Ffvorc , wu 
S TAST Gr, 
2 an F Ta- 
T&yX A 0 
M24 rs ug 


Aa Thy 


Xpeia, id eſt, 
Mammonas, 
aurum, divi- 
tiz terrenz ; 
nonillz ex 
Sarana, ſed 
ſupervaca- 
Dez, quzq; 
ultra nece(- 
ſarium uſum 
ſuperſunt: 
ita Surdas. 
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the mind : HN Molles : the apparel! | 
ſhews the effeminateneſſe of the mind. Ho- 
mo fextrancc in malam partem capitur pro ef. 
fœminatus: ſicut molles viri apud Liv. Ma, 
N, pregnantium eſt mollities quedam, 
& deſeHio, cum langucntes mods hoc, modo 
illud appetant : proinde Metaphoricas pane 
x2} homines dicuntur ſæ lis & inſolitis libidi- 
num concupiſcentiis dediti, Bulling. & Hy- 
perius in 1 Cor. 6. ver. 9. 

Maxexiz, Languor, Steph. Beza. Matt. 4. 23. 
Infirmitas, Vulg. Propriè apud Medicos Igna- 
vi am ſtomachi ſignificat ; ſed pro its morbis 
hic acc ip tur quibus correpti, etſi non decum- 
bunt, tamen languent, contabeſcunt. Be- 
Za. Vox Greca proprie ſigniſicat Mollitiem : | 
videtur ergo hic uſurpari per Metonymiam ef. 
ficientis, quod languor ex mollitie corporis fa- 
cilè oriatur, Piſcat. The word fignifieth 
properly, the Nea kueſſe of the ſtomach, but 
there it is taken for thoſe diſeaſes, which 
make men f int and wear away, that have 
them. Significat morbum leviorem & re- 
miſtiorem, cùm ſcil aliquis non decumbit 
quidem, ſed lapſu virium languet, Pol. Ly. 
Print ipium eſt luxationis corporis, prenunci- 


gud, divitias nuncupari tradunt. Nuſquam 
enim reperitur in Bibliis, niſt in Novo Teſta- 
mento. Notum autem, poſt reditum & Babylo« 
ne, linguam Hebraicam maxima ex Parte mu- 
tatam fuiße in Syriacam vel chaldaicam. 
Scultet. in Matt. & Marc. Auguſtine under- 
ſtands by it, Lucrum : alii Opes, alii Pecuni- 
am interpretantur. Druſius derives it from 
mx, Aman, which ſiguifieth Firmneſie ; ſo 
caninius, Prov. 10. 15. the covetous put 
their truſt ia them: vel de, Aman, Nutri- 
vit: ſrgnificat bona quibus alimur. Jerome 
from taman abſcondere. L ke 16. 9. 


— 


12 jure Tis d,, Mammon of g wnrighteouſ- g Opes ingi- 
weſſe, that is, Unrighteous Mammon, by tamenta ma- 
an Hebraiſme. It is uſed alſo Matth. 6. v. Iorum. 


24. and Luke 16. 11, 13. 


Mar d,, Diſco, often. 
Man, Manna. So the Chaldee, and the holy 


Ghoſt in the Greek calleth it, of the He- 
brew w. Man, which ſignifieth @ prepared 
or diſtributed porticn :: tor it was a ready 
meat to eat, as it was gathered; if they 
would. Ref#3 monuit doct iſcimus Druſius 
legendum agre#, Grot ius. oh. 6. 3 13 49» 
58 Hebr. 9. 4. Revel. 2. 17. 


aus murbum ; refteque ver titur per Languo- Mar αννα,, Vaticinor, Act. 1 6. 16. 


tem, 14nſen. Cornel. à Lap. Eft ſegnities, 


Maria, Inſania, Acts 26. 24. 


ac torpor. Septuaginta hoc vocabulo quam- h Mae vad, Maranatha, 1 Cor. 16.“ 22. It h Sic deſige 
conſiits of two Sy ian words, au Domi- aur ſpcgies 
nus noſter, 44, venit ; Condemned till temi A- 


vis inſirmitatem notant: Deut. 7. 15. 2 Par. 
16. 12, Geneſ. 42. 45 38. Atque ut Evan- 
geliſta, Matth. 4. 23. N voouy, ef mary 
Karim copulat : ita apud M ſen, Deut. 28. 
71. Tio puarakia, & adm Tx conjun- 
guntur : ſcio eſſe, qui voor diuturnam perver- 
ſionem habitudinis corporis, paraxiar princi . 
pium luxationis corporis definiant; & idcirco 
v6ory Morbum, uαα.iu Languerem vertant: 
ſed quid illi dicent, ubi apud Lxx legerint 
#4)axias ren, 2 Par. 21.15. item ibi. 
dem verſ. 19. Scultet. Exercit. Evang. l. b. 2. 
cap. 12. & obſerdat. in Matth. It is uſed 
alſo Matth. 9. 35. any 10. I. 

Mane, Maxime, Act. 29.38. & 26. 3. Phil. 4. 
22. 1 Tim. 5. 8,17. 2 Tim.4.13.2 Pet,2.10. 

Me, Magis, potius, often. Adverbium. non 


the Lord come, Aug. Epiſt. 87. Expecting 


nathematis, 


Deca. 


due vengeance from the Lord wheo he co- Hi, verbis 


meth; So Mr. Pin le; and it ſeems (ſaich he) 


indica ur 


to have ſpecial reference to that, Jude y.i4. ſpecies ex- 


15. and ſo Beze. Ralbi i faciunt tres ſpeci- 
et anathematum, n, Niddui , m: Che- 
rem, nn, Schammatha. u, N.ddui, eſt 
ea qua quis ut immundus ab Eccleſie catu 
ad tempus excluditur. , Cherem eſt cam 
quis non emendans, ex prpulo ſuo exſcinditur, 
xo, Schammatha eſt extrema imprecatio , 
qud quis pro maleditto habetur: illud autem 
idem eft cum Maranatha, quo quis judicio Dei. 
3 piaculum, relinquitur, Elias This- 
ites. : 


ſemper auget, ſed aliquands tantùm corrigit, Maga eu,, Marceſco, Jam. 1.11. 


2 Pet. I. o. Magis pro Potius. Matth. 10. 
28 Timete Magis eum : reftius verteris , 
e Po, ius, II yr. in Clav Script. Sic. Joh. 3. 
19. Tenebras potiùs quam lucem. Gal. 4. 
v. 9. Mapis hoc loco (inquit Eraſmus) cor- 
rectitnem habet veriùs quam comparationem. 
Joi. 4 19. ey oppoſttionis eſt, non compa- 
rat inis. Pretulerunt bomines ( id eſt magna 
pars hominum, ut ſupra 1. 12.) tenebras luci. 
Sic, 2 Tim. 3, 4. Grotius. 

Mari u, Avia, 2 Tim. 1. 5. Dicitur etiam 
Mamma Latine. 

f Maud, & Maut Mammona, Quem- 
admodum Baa'i, Oſeæ 2. 16. vel maritum 
cujuſque notat, vel idolum ; 3th Mat. 6. 24. 
Mammona, & idolum quod colebant Syri , 
& opes quibus præerat idolum : quaſi idolola- 
triam Syrorum & avaritiam dicas, Heinſius 
in Exercit. ſac; A Syriack word, faith Te- 
rome, and ſignifieth Riches. Etſi enim voca- 
bulum Mammonz Euthymius & Auguſti- 
nus; dicunt Hebræum nomen eſſe; verior 
Chty ſoſtomi ac Hieronymi ſententia, qui 


Mammona, non Hebreorum ſed Hrorum lin- Maprvgan, Teſtimonium, often. 
a 1 2 


Mapagims » Margarita, Matth. 7. 6, and 13. 


45, 46. 1 Tim. 2. 9. Rev. 17. 4. & 18. 12, 
16. & 21. 21. A 1 Pearl hath its name a- 
move the Grecians, for the orient bright- 
neſſe that is in it; Pearls are called Yniones 
in Latine , becauſe they are found one by 
one and never more at once. Dr, Playfer. 
See Plinie, lib. 9. cap. 35. 


Mapa E, Marmor, Rev. 18. 12. 
Mzpmup, Teſtis, martyr , often, Act. 22. 27. 


Hic ego Grecum vocabulum ſervare malui, 
quam Teſtem | convertere, propterea quod ob- 
tinuit communis uſus, ut Martyres peculiari- 
ter dicantur, qui k non oris mods confeſsione » 
ſed etiam ſao ſanguine Chriſti doctrinam 
ſanciverunt, Beza in loc, Vide Piſcat. For, 
though the Greek word means any witn-ſs, 
yet in all Tongues, ſaving Gr-ek, a mar- 
tyris a loſer of his life for the G yell : and 
often in Greek too; in Eccleſiaſticall 
Writers. 


Mapegusy, Teſtor, obteſtor, Acts 20. 26. Gal. 


5. 3. Epheſ. 4. ver. 17. 


IM te, 


tre: ni na- 
thematis , 
cum quis 
j"d cio Dei 
tanquam pi- 
aculum re- 
linq..i nr , 
Alßed in Pa- 
ratit 

ee Deodata 
on the 
place. 


i Margarita 
Græcis dici- 
tu. a nitore 
ſpl-ndente 3 
Latini Uno - 
nes vocant 3 
quod indi- 
ſereti nulli 
reperiantur - 
Scultet Exer - 
cit Evang 
lib. 2 cap. 41. 
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I praprvprry | Mapruvzie, Teſtor, teſtimonium do, teſtimonio 


eſt Laudare, comprobo, teſtis ſum, teſtimonio orno, often. 
Commendare, N een, Paſſ. It ſignifieth to witneſſe 
8 a thing with clear, perſpicuous, and plain 
42. . words : openly and ſeriouſſy to affirm ſome 
33. Ggnificat thing, aud to confirm it by a publick pro- 
etiam Confir= feflion : iv which ſigniſication it is taken 
mare, Act. 14. Luke x. 22. John 1. 2. Een, 
4 Its ideft, Approbat communi conſenſu, ac 
2 — voce, de quibus ip ſe diſſerebat: nam T0 dier 
accipi, As hoc loco, & alis multis » on declarat | 
ſempliciter teſtari de aliquo , ut ſolent teſtes 
2 judice rogati, ſed publici profeſsione quid- 
piam ita teſtari, ut non mods aſiemtiayis, ſed 
etiam laudes ac comprobes , Beza in loc. 
Joh. 3. 26. and 5. 33. and 12. 17. Col. 4. 
13. 4eTyps ens, I bear him record, or, I 
a witneſſe with bim: I yield him my teſtimo- 


ny. Joh. 13. 21. Syrus: habet verbum, Te. 
ſtatus eſt, certicavit. The Septuagint uſe 
it, pro Certificavit, & Confirmavit, Gen, 31. 
48. and 43. ver; 31. 
Mapei, Teſtimonium, often. Martyrium vox 
ambigua; & Cruciatus, Conſeſſionem 
vetitetĩs fignificat, Aret. in Probl. 


— . 


m See Des- m Map, Teſtis, Apoc. 2.13. 5 pare, Quod 
date on Act. nomen A Latinis uſurpatum eſt, ad ſignifican- 
21. 20 


dum teſtes illos eximios, qui ſanguine ſuo te- 
ſtimonium ſuum n de Teſu Chriſto obſqgud- 
runt: qualis etiam hoc loco intelligitur, ut ſe- 
gquentia verba deciarant. Synecdoche generis, 
Maarzouzj, Mando, Rev, 16, 20. 
O Anf, o Many, Flagello, flagris cædo, loris verbero. 


n P iſcar, in 
Schol. 


Flagellum. To whip, not with rods, but ſharp ſcourges, 
1 , Mat. 10. 17. & 20. 19. & 23. ko. 
| 34. Luk. 18. 33. Joh. 19. 1. Heb. 12: 6. 
Mat, Flagellum. Marc. 3. 10. & his infra » 
(cap. 5. 29. 24.) & Luc. 7. 21. diſtinguit 
vious va} uanya; , wt H plus aliquid eſſe 
videatur: quomodo Negang Hebreis,quod 
Txx interdum wa's1a * a6. » mala gra- 
' wTiora ſegnificat, Grotius in loc. Act. 22 24. 
Heb. 11. 36. Flagrum » flagellum, ſcutica: 
& MiTeprepmnwr, pn quam ſuſtinemus ab 
ivato nobis Deo immiſſa, Vitio divina. Sed & 
deri Dei paint in Novo Teftamento pecutiarie 
p Mag: ter pro p morbs, ut Marc. 5, Sic Gallice, 
non ſunt Le fleau de Dieu, quod ſonat ad verbum, 
. 1 Flagellum Dei; itidemque, Le verges de 
morbi. ie Dieu: 
ſeviores, & Magige, Flagello, Acts 2 2. 25. 
— Made, Manme „ Luke 11. 27. and 23. 29. 
tant de ira Rev. 1. 13. 
& pœna di- MadTa:@y, Vunut, Acts 14. 15. 1 Cor. 3. v. 20. 
vina » chem. and 13. 17. Tit. 3.9. Jam. 1. 26. 1 Pet. 18. 
q Lat. Vi- Maratbme, q Vunitas. Rom. 8, 20. Epheſ. 4. 
#4:. Gall. Ja- 17. 2 Pet. 2. 18. 
mile, — 4 Maraiougy, Vauus fro, Rom. 1. 21. 
_ r MaT<o0%y@-, Vaniloquus, Tit. 1.10. Greco 
quus. futilis, illo nomine per «rraraxaary utuntur pro no- 
inania & in- mine Theologi; Mateologum pro Theologo 
utilia lo- dicunt fieut Aratorem pro Oratore, Hyperi- 
— Bul- us in locum. 


Marapodegia, Vaniloquentia. 1 Tim. 1. 6. Vani. 
loquium, id eſt, Diſſertatio, que ni hil differt ab 
anicularum nugis; que, tametſi ſatis longe 
ſunt, inanes tamen & elumbes ſme fruftu ca- 
dunt, adeo ut tandem nd ipſe quidem, quod di- 
xerint, norunt, Bullinger. 

Marla, Fruſtra. Sine cauſa, Mat. 15. ver. 9. 
In vanum, Marc. 7.7. Poteſt enim accipi ſ du- 


i 74e. in 
Concc ra. Ee 
dax. 


l 


pliciter, aut ut [it ſen ſus, In vanum, id eſt, fru- 

ſtra colunt me, quia non aſſequentut finem 

& fructum cultus mei; aut ut ſgnifcetur, 

| Vanum & frivolum eſſe cultum illotum. 

t Mag r, Gladius, often : a ſword. Some © In Novo 
travilate it, a Sacrificing-knife. Nomen ge- Jet. aliter 
nerale eſt, non ſelum gladium, ſed & ſicam, Sladiofuf 
etiam cultrum, ac breviorem enſem ſigni- patur — 0 
ficans. Vſurpatur autem à Latinis Ma- quam. N 
chæra; nec aliud, quam pugio, aut gladius, Mecherah in 
qui — Heinſius in Exer- Hebrew (ſay 
Cit, ſac. ' Euſtathio fic difla Soo as xa _—_ ſigni- 
fen fern, quod ſanguine gaudeat: at Ste- ern a /wonds 
phano potizs à verbo wizedry , id eſt, pu- 
gnare, aut dei pugna, & fie tollo, 

Matth. 10. 34. A ,Htf voce hic, non bel- 

lum (neque enim bellum eſt ubi alter cædit, 

alter vapulat tant m, quemadmodum factum 

eſt puris illis Chriſtiane innocentiæ tempori- 

bus : ) ſed diſſidium debet intelligi, quod ex 

Luca apti ſtimum eff, cap. 12. v. 51. Traia- 

tio inde ſumpta, quia H proprium 

quaſi officium eſt preiGew, quo alludit etiam 

Scriptor ad Hebræos, cap. 4. v. 12. Crotius y My. See, 
in locum. The Septuagint uſe it Geneſ. de verborum 
22. 6. Judg. 19. 20. Prov. 8. ver. 11, pro & ;verberum 
cultro, ab — fic dicto, qued in ederdo, lo pugna uſur⸗ 
utuntur. Lud. 

Ma, Pugna, 2 Corinth. 7. 5. 2 Tim. 2. 23. : 
Tit. 3. 9. Jac. 4. 1. Militiam ſignificatz & de, ſea De 
verborum litigationes. magnis me jan 

u Mat, Pugno. Diſcepto, Joan. 6. 5 2. e. 

Litigo, Jac. 4. 2. Rub, Hebreum, quod vs. J Ex ge 
ce plerumque vertunt Græci, ut Gen. 3 1.36. „ 
Neh. 13. 2 ſepe eſt litigare, quomodo ie ver- fe g. 
tit Latinus Interpret, Grot. 


X Maga ja. 


ve jactare. 
or, 2 Tim. Eſt Meta- 


2. 24. It is uſed alſo Acts 7. 26. phora ab e- 
Miyac, Magnus, very often. quo, qui ef- 
Meyn dt. Magnopere, Phil. 4. 10. fett I au 
x Msaaavxie, Effero me magnifice , Stephan. — | ng 

Beza. Jam. 3. 5. y Kpraravyea, Doth ma- Piſoat. in lee? 

gnifically lift up it ſe!f, or (as it is in the 2 Eſt hoe 


new Tranſlation) Boaſteth great things. Se verbum 
extollit, Syius. Faber readeth it, Magnifa- Grecum, A- 
dtrix. A deer of great things. The Vulgar, poſtolo 7a. 
Exalteth great things, Beda, Exulteth of pov omg w_ 

13 8 e 
great things, Pagninus & Vatablus, M. proprium , 
gua jaftet, viz. verba , ex verbera. Oecu: necalibi in 
menius, Magna operatur bona & mala Ema- ſacra Scri- 
nuel Sa, Magnas turbas excitat. The Fr. ptura feperi- 
Bib. Se vante de grandes choſes. Tareus tur. 
2 ſaith that the word may be taken in a - Ss pM 

. n t ⁰¹, a- 

good or evil ſenſe. Aquinas and Piſcator ſay, pud Funpi: 
Iclifteth up it ſelf ſomtimes to much good, dem in Bace 
according to the former {imilitudes ; fome- chis, valer , 
times to much evil, according to the later. AMagniſia jan 
NM.yanctia, Magnifica, Luk. 1.49. Acts 2. 11. fare , eſſerres 


Meade, Majeſtas, Luk. 9,43. Acts 19. 27. 1 
2 Per. To] 6. : Varronem * 
Meyaderpeme, Magnificus, 2 Pet. I. v. 17. Plinium eã- 


a M, Magnifico, magrißcꝰ utor. Matth. dem fignifi- 


23. 5. To Enlarge, in Greek and La- catione u- 
tine, it ſometimes fiprifeth to boaſt, and ſurpaor * 
. . - cod, Der. 4 
daunt, or brag of a thing ; and in this ſenſe „ 3 
may very well fit a Phariſee: and ſome in- Ita etiam u- 
terpret it, Magnifice jactant & efferunt quaſi ſurpatur a» 
certum pietatis argumentum. But the literall pud Sept. 
expoſition is moſt agreeable with the Text, Pſal. 12. 5. 
produt unt fimbrias, id eſt, Facinnt quam 8 — 


out of Superſtition , made their fringes & 11. 36. 
; larger, b 


, 
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larger, when the Lay had allowed them | ter tradendi artes quie ingenioft ſunt 3 
to be large. It is uſed alſo Luke 1. 46, 58. met hodici, idea tranſlata eſt un ad ca» 

Act. 5. ;. & 10. 46. & 19. 17. 2 Cor. 10. ptiones aſtutar; & artes fallendi. Diabolus 

| 15. Phil. 1. 20. optimus eſt met hodicus ad fallendum, Atet. 

| Mense, Majeſtas, Mtgnificentiz. Heb. 1. 3, | NM, Confinia, Mark 7. 24. 
and 8. 1. Jude v. 25. Ne S , Inebrior. Luke 12. 45: Epheſ. $, 

_ 4%, Magnitudo, Epheſ. 1. ver. 19. Gall.| 18. 1 Theſ. 5. 7. 

Grandeur. In eodem catachreſ variæ lin- | Mitve , Ebrioſus. 1 Corio. 5. 11. Ebrius 2 

ö gue inter ſe conſeutiunt, nſurpantes hoc ver. Grammaticis dicitur, qui nimio pota aliena- 

| um de rebus minimis. La grandeur d'une tus eſt mente: at Ebrioſus eſt, qui ſubinde fit 

4 feue, pome. Magnitudg, que manum im- Ebrius, Pulling. in loc. Ebrius eſt qui vino 

1 pleat, Plinius. : gravis eſt, & impos ſui: Ebrioſus qui ſolet 

a Miner, Maximus, 2 Pet. 1. 4. Ebrius fieri, & huic obnoxins vi tio eſt, Sene- 

Megeretree, Procerer. Marc. 6. 2 f.. ert myo, ca, Epiſt. 83. Cic. Tuſc. 4. Learned c men e Valls, Aut; 


Proceribus. Vulg. Principibus. Eraſin. Pri- 
matibus: quod non memini me apud idoneos 
uutores legere. Nonnulli Magvates vocant (ut 
ego quidem exiſtimo) parum Latine. Apparet 
autem in Oriente Magiſtanas appellatos, qui 
à Latinis Proceres vocant ur, quaſi Maxima- 
* Vide plus tes dicas, Beza in loc.. Vox wanreines de 
” Eck proceribus & magnatibus, videtur ſumpta 
a Macedonibus, & in uſum apud Grecos intro- 
dufa. Non enim habet analogiam , nec ter- 


: minationem Grecam : nec exemplum ſuppetit 
. vocabuli fie Gracè formati. Perſico proyſus 


a modo e ſono terminatum eſt. Apud Jeremi- 

am in verſione Greca reperitur. Menander, 

: qui in delitiis fuit Demetrio & aliis Mace- 

donicis Regibus, ed ſus fuerit, Salmaſius de 

' : Helleniſtica. It is uſed alſo Revel, 6. ver. 
15. and 18. 23. 

d Iu,E,, Interpretor. Quod un lingud 
dicitur, per aliam interpretari, ut Mar. 1. 23. 
Marc. 5. 41. & 15. 22, 34. Johan. 1. 41. 
Act. 4. 36. Bezain Act. 13. 8. 

Mean, Ebrietas, Luk. 21. 34. Rom. 13. ver. 13. 
Galat; 3. 21. Eſt Ebrietas adhuc durans, 
* moleſtid carent, in gua ebrii adbuc luxu- 
riantur & laſcivinnt, Gerhard. in loc com- 
mun. Haęr d ws dcn, id eſt, non tiinere: 
nulla enim pericula metuit ebrlus, nam. 

Vina parant animos 5 

ipſaque adeo ebrietss 

In prælia trudit inermem. 

A uit, vinum, quoniam ſine vino aut pots 
alis generoſo, ebrietas non committitur. 

M. Sign , av Amoveo, averto, amoveor. Col. 
I. 13. Tranſialit , Tranſlated ; which 
word is taken froni the Latine, and it is a 
ſetting of us out of one ſtate into another. 

| Videtur hoc verbum ab iis deſumptum, qui 
colonias deducunt, . populum migrare co - 
gunt ex natali ſolo, ut novam aliquam regio- 
nem incolant. It is uſed alſo Luke 16. 4. 


| Acts 13. 22. and 19. 26. 
b A, & b Medsdeis, Artes, Circumventio » inſadiæ. 
. + Epheſ. 4. 14. Thu wirdciar whe . Vi- 


detur ſignificare propriè hic, Inſidias que 
2 tergo alicui incauto ſtruuntur; à ward &), 
quod fipnificat et iam, a tergo inſidias parate, 
ut multi ſolent latrones viatoribus; Zanchius 
in loc. Epheſ. 6. ver. 11. we un ein 
«s diacih : It ſignifieih artificiall, crafty 
conveyances of matters, winding up and 
down , and turning every way, to get the 
greateſt advantage. Inde u, paſ- 
ſim apud Patres, præcipuè apud Chry ſoſto- 
mum, pro decipere, ſraudate, ſallere, Salma - 
fut. Vox format eſt ex diftione ui & , 


que ſrenificat compendium rette & brevis 


hare obſerved, that words in oſus do ſigni- G0. Nee, 


wine: Malieroſur, one too much given to 
women. It is uſed alſo x Cor. 6. 10. 


Miu, Ebrius ſum, inebrior, affatim bibo. Toh, 


2. 10. it is tranſlated, Have well drunk. A nd 
is laid hold on by ſome that love to lay too 
faſt hold on the cup, as though here were 
ſomething in ſavour of drunkenneſſe; But 
the word ſigniſieth onely a more e liberall 
uſe of the creatureto mirth and honeſt de- 
light: ſo Toſeph's Brethren are ſaid to be 
drunken , Genel. 43. 34. Matth. 24. 49. 
d ud Bexa, Cum Ebriis. Pre. 
fero Vulgatam, Cum Ebrioſis: certum enim 
eſt, deity agi qui ex habit peccant, Lud de 
Dieu in Comment. in quatuor Evangel. It 
is uſed alſo Acts 2. 15. 1 Cor. 1h, ver. 31, 
1 Theſ. 5.7. Rev. 17. 2,6. 


Meiser, Major, often. Matth. 18. 10. Major 


valet maximus : uo modo M eig or dicunt Gre- 
ci, pro 75 @ ex comparandi gradi exceſsi- 
onem ſuo more intelligentes, Druſius in ob- 
ſervat. ſac. lib. 5, cap. 23. So this compa» 
rative is likewiſe uſed for the Superlative, 
Matth, 11.11. and 23.11. Mar. 4. 32. 1 Cor. 
12. 13. and 15. 19. 


f Meg, Major, 3 Toh, 4. 
Mizas, Niger, Matth: 5. 56. Rev, 6. v. 5, 12. ſolo Joanne 


Miaar, Atramentum. 2 Cox. 3. 3. 2 Ioh, 
12. and, 3. Ioh. 13. 


Mia, Imperſ. Cure eff, Matth. 22. 16. Mark 


4. 38. and 12. 14. Luke 10. 40. Ioh. 10. 
13. and 12. 6. Act. 18. 17. 1 Cor. 7. 21. 
and 9. 9. 1 Pet. 5. 7. 


Mcacmia, Meditor. Mark 13. 11. Mud? , 


Neque meditamini. Hoc ego refero ad artifi- 
oſam illam dicendi rationem, cujuſmodi mul- 
ta oratores tradunt exercendis ſuis diſcipulis 
in declamationibus fictitiit, quas writes vo- 
cant, Beza in loc. It is uſed alſo Acts 4. 25. 
1 Tim. 4. 15. 


Mia, Mel, Matth. 3. 4. Mark 1 6. Rev. 10. 9g 


10. From the Hebrew malats which ſigni» 
fieth dulcuit, dalcis faftas eft. Peradventure 
this Greek word «bu and the Latine mel 
may be derived, ſaith River, frem it. 


Moin, Apiarius, Luke 23. 42. 
Mine, Futurus ſum, cunFor, often. T3 pinoy 


de eo dicitur ſepe quod non tamum ſwurum , 


ſed proximè futurum eft, Ludovic, de Dieu 


in Luc. 21. v. 7. 


MS-, Membrum , often. 1. Any part of 4 


waturall body, 1 Cor. 1 2. 26. 2. Every fa- 
culty of ſoul and body, Rom. 6. v. 13. and 7, 
23. James 4. In $+ Every ſinful! Int an- 

S.Y nexed 


ie vehementiam, copiamve, & affetionem 3 <p 4. 
as d Vinoſas, a man too much given to 4 vetboſus, 
Moroſus, 
Famoſus. 


e Tera therg 
renders it » 
Afatim bibs, 


Ff Vox illa 2 
7m. 
A ubas, 


8 
Atramentum , 
ab aro, 


CASE LGCGAS ACK A 


h Parcbmeng 
is called 
from the 
place of its 
invention , 
Pergamena ; 
from the 
materials 
thereof, be- 
ing ſheep 
skins, Mem- 
brana, Plin 
lib. 13. cap. If. 


* 


3 Id eſt, Sem- 
per quaſi de 
minore ſorte 
querirur , 
quaſi dete- 
riorem par- 
tem accepe- 
rit, Aret. 
k Miva,” Ex- 
peo, ut & 
apud Lati- 
nos, Manes ; 
ſic Arabs le. 
git, Match. 
26 33. wevty 
pro Hab:tare, 
u ſitatiſſi 
mum ſic Sy- 
Tus vertit , 
Joh. 14. 17. 
& lic accipi- 
rur, loh. 1, 
38, 39. Et 
cum Meta- 
phoricam in- 
habitationẽ 
ſignificat, de 
qua agitur, 
Ioh. 16. Ir. 
valet certam 
ac veram rei 
poſſeſſio- 
pem-. ut loh. 
$.39. & loh. 
3. 15. Sxpe 
frets tan 
tum eſt Ee, 
ut loh.14 17. 


fic 1 loh. 3. 
17. Lud, de 
Dies. 


nexed 10 dur corrupt nature, as. a member to 
a body, Col. 3. 5. 4. Every Chriſtian faith. 


| 
| 


full man or woman, knit to Chriſt their head 


by a lively faith, as his members, 1 Coitath. 
12. 27, 


Menace v, Membraha. 2 Tim. 4. v. 13. Jocem 


banc Lat inam eſſe omnes intelligunt. Syrus 
Taraphr. ſenſum potius quam vocem expri- 
mit, Redditur faſciculum voluminum , 
Gualtperius. Propriè, Pellis exterior que 
membra tegit ; deinde per Metoffymiam ma- 
teriæ, Charta pergamena. Si alicui Pto- 


lomæus maria clauſiſſet, tamen rex Attalus 


membranas à h Pergamo miſerat, ut penu- 
ria chart æ pellibus penſaretur, unde & Per- 
gamenarum nomen ad hunc uſque diem, tra- 
dente ſibi invicem poſteritate , ſervatum eſt, 
Hieron. Epiſt. Famil. lib. 1. epiſt. 36. Ideo 
membranam Latini appelldrunt, quod ꝰ pel- 
libus membra animalium tegentibus fit con- 
cinnata, Fullerus. Miſcel. fac. I. 2. c. Io. 
It is called in Engliſh Parchment, becauſe 
they are skins parched and dried: or from 
the French Parchemin, Miaſhew. 


M3ugput, Conqueror, ſuccenſeo,incenſo. Rom: 


9. 19. Significat Ac cuſare, reprehendere , 
minari, pœnas irrogare, Paræus in loc. Marc. 
7. 2. e, Congueſti ſunt: Vulgata, 
Vituperaverunt, Eraimus ..Incuſabant , ſive 
Accutdrunt: quas omnes ſignificationes ad- 
mittit verbum wijupicder: , gaia imirum eos 
de quibus conquerimu:, vituperare, & accu- 
fare ſolemus. Ego eam ſigui ficationem ſum 
amplexus, que hujus verbi propria eft, ni fal- 
lor; præ ſertim quot ies abſolutè ponitur : quam 


etiam Etaſmus annotavit, Beza in loc, It is 


uſed alſo Heb. 8. 8. 


1 Me- N? , Neerulus, J ude v. 16. Ex gigertes 


querela, & ies fatum. 


Mr, Quidem, often; * | 
Merch, Im0, verò, Luke 11, 28. Rom. 9. 20. 


and 10. 18 Phil. 3. 8. 


Mirret, Tamen, Job. 1: 27. & . 13. and 12. 


42. and 20. 3. and 21. 4. 2 Tim. 2. 19. 
Jam. 2. 8. jude y. 8. 


Miro, Maneo , often. k Scriptura ſingularem 


habet ſignificationem ; notat enim conſlant iam 
pen iſeimam inheſionem rei illius que di- 
citur Manete; & tum in malo, ( ut Joh. 3. 
36. Ira Dei manens, dicitur ea que ita perdit 
ut nuſquam diſperdat) tum multo frequentizs 
in bono u ſurpaturʒ ut chm Dominus pollicetur 
Diſcipulis, fore, ut Con ſolator Maneat cum 
ipſis in æternum, Joh. 14. 16. Cam. de Ec- 
cleſ. & in Myr. Evang. Familiare Johanni, 
ire ponere ſimpliciter pro eſſe, ut infra, cap. 
5. 38. & 15. 11. 1 Epiſt. 2, 6, 10. & 3. 15. 
2 Epiſt. 2. & alibi, Grotius in Joh. 3. 36. 
Luc. to. 7. Non propriè accipituy pro Habi- 
tare, & Sedes ponere, aut diutiùs herere ; 
ſed pro Divertere, & In hoſpitio tantiſper 
morari dum quieveris, ut cœptum iter 
perſequaris: unde Manſionis vocebulum pro 
hoſpitio e diverſorio uſurpatum & Sueto- 
io & Plinio, Bega in locum. 


Mteaure.: Solicitudo; Matth. 13. 22. Mark 4. 


19 Luke 8. 14. and 21. 34. 1 Pet. 3. 7. 
There is Solicitudo diligentie, &. diffiden- 
tie : the firſt called ard), a' warrantable 
and Chriſtian care; the other wiecuva, a 
doubtfull and carking cate; that is com- 


mendable, this damnable. In bonam quan- 
doque partem accipitur 3 ac pro cura non ſolum 
licita, ſed etiam præcepta uſurpatur, 1 Cor. 
7. 34. 2 Cor. 11. 20. It ſignifieth, be- 
lides a care, a fear of ſuture events, which 
might be any hinderance to the buſineſs in- 
tended. ae w 1 uretgew morriy , à divi- 


dendd, & diſtrabendd mente; ſuch a Care as 


parts and rends aſunder the mind, a diſtract- 
ing care. 
m Atque animum celerem nunc huc, nunc 
dividit illuc 3 
In parteſque rapit varias perque omnia 
verſat. 
n Tot me impediunt curæ, que meum ani- 
mum diversè trahunt. 


Meer,, Solicitus ſum, often. Curo, 1 Cor. 


7-32. It ſignifieth no more there, faith 
Beza. Vox A- & nomen picture haud 
dubio medie ſunt ſignifigationis, 1 Corin. 7. 
32733, 34. 2 Cor. 11. 28. Phil. 2. 28. 
Neque hie per ſe videtur poni in partem ſe- 


Juiorem, ſed addite circumſtantiæ, vitium 


denotant; ſolicitudo hic, que modum finemque 
neſciat, deſcribitur, Grotius, It is uſed for 
exceſſive, and ſinfull care or ſolicitude, 
Matth. 6. 25. Solicitè & anxie cogito; at 
plus eſt Solicitum eſſe, quam Cogitare, as 
Eraſmus notes, and that of Tully confirms , 
Solicitudo eſt egritudo cum cogitatione. 80 
it is taken Matth. 6. v. 27. and 34. Non 
qualemcunque meditationem, ſed animi anxi- 
etatem ſignificat » & laborio ſam preparatio- 
nem, qualis eſſe oratorum ſolet, Grotius in 
Matth. 10: ver. 18. o Phil. 4 6. p Au 
Kieturire , Be carefull for nothing, that is, 
with tearing and torturing the heart with 
carking thoughtfulneſſe, impiety, fretting 
impatiency, and Luke 12. 171: Paul, 1 Cor. 
7. 337345 expreſſeth the husbands and 
wires cate to pleaſe one another, with this 
word, that ſignifieth more then ordinary 
care, and implyeth a dividing of the mind 
into divers thoughts, caſting this way, and 
that way, and every way, how to give belt 
content. 


Migts, Pars, Luke 10. 42. Acts 8. 21. and 16. 


12. 2 Cor. 6. 15. Col. 1.12. 


Mit , Partior. NMepig o, Diſsideo, often. 


Matth. 12. 25. wie:&doz, Diſſidens. Fulg. 
& Eraſm. Diviſum: quod non ſatis convenit, 
ſi Latinæ linguæ uſum ſpectes: nam Apige- 
Orrs, id eſt, diviſum eſſe. aut partitum, idem 
hic valet ac diſſidere, ſive in varias factiones 
ſciſſum eſſe; ut ait Maro, 

Scinditur incertum ſtudia in contrariæ 

dulgus. 

Cicut è contrario, dicuntur unum eſie, quibus 
opt imè inter ſe convenit : itaque 79 e 
hac ſigni ficatione reſpondet Hebræo verbo 
73 Parad, Beza in loc. The Greek word 
doth not ſignifie every little ſmall diviſion, 
but ſuch a diviſion as doth cut a City in 
pieces, Mr. Calamy in his Sermon on that Text 
before the Lords. 


Mze:owsr, Diſtributio, diviſio, Heb. 2. 4. Meg. 
Hi, qudd nemini uni indulgebantur omnia 
Spiritus ſancti dona, ſed unicuique ſuum pecu- 
liare donum : Ae, II Ur, quod Spi- 
ritus, hæc dona pro arbitrio impertiebatur, Ca- 
meron. It is uſed alſo Heb. 4. 12. 


q Megs 


I Significat 
curam ſolicit. 
tam ac dubi- 
am ques men- 
tem in partes 
diverſas velut 
dividit, Gerh, 
m PFirgil. l. 4. 
e/Enetd. 


n Texrent, in 
Andria. 
Sumitur in 
partem bo- 
nam , Fhil. 
2. 20. Tſal. 
37. 19. Prov. 
17. 12. in par- 
tem malam, 
Luc. 10. 41. 
& 12. 11. & 
25. 36, 


o Anxiè & 
cum ſumma 
animi ſofici- 
tudine atque 
xrumna co- 
gitate, Zanch. 
p Solicitudo 
diffidentiæ 
prohibetur 
& damnatur. 
Diligenter 
curo, Phil. 
2: 20, 
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qui familiæ, 
aut commu- 
ni dividun- 
do. aut fini- 
bus regun- 
dis arbiter 
ſawicur re- 
. in loc. 


„ Partitor , Luc, 12. 14. Non tan 
tim negat ſe Iudicem eſſe, ſed net Arbiter eſſe 
cupit. 5 N 

5 Pars, often. Dittio eſt mercimoniorum 

& negotiorum, in genere fignificans id quod 

in diviſone obvenit, Lorin. in Acter. 19. v. 
27. Res , 1 Pet. 4. 16. Col. 2. 16. 4 6 
pes dpd in parte; id eſt (ut nonunlli expo» 
xunt) negotio: gui dicat, obſervatione 
dierum feltorum. Simile eft il nd 2 Cor. 9. 
N2 quod gloriamur de vobis, evacuetur in hac 

parte, Eſtius ad loc. : 

MconpGple, Meridies : quaſi dicat, merus dies. 
Ex pon dimidia, & ie dies. Act. 8. 26. 
and 23.6. - e 


Miovt , Medius » often, Miov appellatio habet 


x Quia me- 
dium tenens 
Inter Patrem 


& hominE 3 


++ 44 -—-, 


as 4880 


& grammaticis Grecis peculiarem uſum. Di- 
citur enim vocabalum wiov ( ſicut voca · 
bulum medium 2 quibuſdam Laiinis gram- 
maticis) quod interdum in bonam, interdum 
in malam parte capitur , Stephanus in 
Theſ. 

Mirlme, Internancius, interceſſor » mediator. 

r Mediator, 1 Tim. 2. v. 5. Socinus i 

vocem in Sacris literis nibil aliud vult 2 

ficare quam Dei Interpretem. Mibi ali 

ſand perſuadene loci duo: alter 1 Tim. 2. 5. 

alter Heb. 9. v. 15. Negue apud ineruditos 

tant mn, ſed & apud eos qui elegantiùs lo- 
quantur » tue lune dicitur is qui placat ali- 

quem, Grotixs de ſatisfatFione Chrifti cap. 8. 

Vide Scultetum in locum. Interuuncius, 

Gal. 3. i 9+ It is diverſly tranſlated : by Ter- 

A One that ſtands diſpoſed, 

yet indifferent to both parties. Grecam v0. 
cem putat Eraſmus ſacris literis peculia- 
rem efſe , ac dubitat an Latin? Mediator, 
Concliliator, aut Interceſſor vertendum fot. 
Latinis Theologis, chm de Chriſto agunt, di- 
citur Mediator: ab aliis » Interventor, In- 
terceſſor; Conciliator, Internuncius, aut 
* stephano placet) Interptes, quomodo 

irgilius, Hominum divumqne Interpres. 
Philoni, Interpres, & Arbiter, Deprecator, 
Sequeſter. A Mediatour, or a Middler doth 
belt expreſſe it. It is uſed alſo Gal. 3. 20. 
Heb. 8.6. 

Ning, Interpone me, Mediator ſum, Media- 
torem ago. Sed in Epiſt. ad Hebr. cap. 6. 
ver. 17. aliter accipitur : videlicet » pro Iu- 
tervenit per jusjurandum » vel Interpoſuit 
ſe cum jurejurando (nam, Interpoſuit jusju- 
randum, quod habe: Eraſmus cam Vet. Inter- 
prete, uullo modo probare queo) : Exponitur 
etiam, ide · juſſit jurejurando, Steph. in 
Theſ. Grec. 

Mioorix)uy, Media nox, Mark 13. 33. Luke 11. 
ver. 5. Acts 16. 25. and 20. ver. 7. Fr. Mi- 
nuict. Engl. Wipniaht. 

Mir ue, Medium cali, Mid- heaven, Apoc. 
8. ver. 13. and 14. 6. and 19. ver. 17. Non 
eſt medium cœli, quale dicunt Aſtronami, qui 

- weridiem ita vocaut; ſed medium inter terram 
& celum, nimirum altitudinis medium, non 
longitudinis, quo modo viſus eſt Angelus Da- 
vidi, x Paral. 21. 16. Brightwas. 

Mesto, Mandy , Medins, Joh. 7. 4. 

MavTuypr, ( Ex cx paris, & ui inter- 
medius) Intergerinus paries , Stephanus: 
& Beza. Epheſ. 2. ver. 14. Petus Inter- 
tres, Medium parietem gen incpiò convert 


ad verbum ; quem propris Latini, antore Fe- 

lo, Intergerinum wocant. Eraſin. Iuterſli. 

tum malnit interpretari. quo nomine ſi Mee 
ficatur ip ſum intervallum, quo res due diri- 
mantur, Beza. ö 

Migve, Plenas. Full of all wickedneſſe, Matth. 
23. ver. 28. Of.all goodnefſe, James 3. 17. 
It is uſed alſo John 19. ver. 29. and 21. v. 
11. Rom. 1.29. and 15. 14. james 3. 8. 
2 Pet. 2. 14. 

MeSSough, Plexus ſum, Adds 2. 13. 

Mere, Cum, poſt, Marc. g. 31. Tro, Inter, 
vel apud, Luc. 24.5. Pro, per, Act. 14.27. 

diddac ar, Digredior, demigro, tranſeo, often. 

2 Mutor, Act. 28. 6. 

Meri, , Circumago, or, lam. 2. v. 1 
McmdYdbpu | —— — 3.1 4 8 . 
11. and 12. 8. Eheſ. 4. 28. 1 Thef. 2. 8. 
Minto, Mut atio, tranſlatio. Mntatid, Heb. 

7. 12. Tranſlatio, Heb. 1 l. v. 5. Amotio, 
Heb. 12. 27. Sumptum eſt vocabu lum ab is 
4ai res ſuas ex una habitatione in alteram 

trantferunt, Pol. Lyſ. 

Ne, Solvo, Matth. 13. 5. & 19. ver. 1. 

Mn ið,b , Accerſo. Acts 7. v. 14. a 10. 
32. and 20. 15. and 24. 26. 

2 Dimoveor, Col. 1. 23. 

a, Capio, precipio, rer pio, particeps 
ſum, Acts 2.46. & 24.25. & Mn Tun. 
. 2.6. Hebr. 6. 7. and 12. 10. 

Meriaunlic, Participetio, 1 Tim. 4. 3. 

Nra N » Tranſmuto, Rom. 1. 25 26. 

M wu , Penitet me, reſipiſco. In Novo 
Teftamento quinquies in univerſum occurvit , 
Chamier. Matth. 27. 3. r, He 
repented himſelf: properly, and as the word 
is often uſed, changed his mind, from think- 
ing well of his former actions, now to 
think them very ill. It is uſed alſo Matth. 
21. 295732. 2 Cor. 7. S. Heb, 7. 2r. 

MsTa poppaougy z Transformer, Matth* ry. 
ver. 2. & Marc. 9. 2, frimerpuly - 
KY af. „Trans formatus eſt coram illis: 
qu0d alids de ſubſtantiali tranſirutatiore ac- 
cipltur. Whence comes the word Metamor- 
phoſes, id eſt, Mutatio corporis in aliam for- 
mam. Putide mihi videtur hereticus quidam 
Interpres (Calvinus in Harmon. & Beza 
in Matth.) tranſtuliſſe, & transformatus eſb, 
cum Grecum verbum werapoptiiry, now ma- 
git transformari , quam transfigurari ſigni- 
ficet 3 & trans ſormandi verbum nec magis 

_ ufutatum , quam transfigurandi Latinis (it 
quo ſepe Plinius I. 9. hiſt. c. 31. Quiuti- 
lianus lib. 6. Inſt. cap. 2. e Suetonĩus in 
Nerone cap. 28. atunur) & periculoſam in- 


cludat embiguitatem. Poteſt enim e ad ex- 


teruam figuram , 4d eſſentialem, quam 
vocant, formam referri; cum manifeſtum ſit, 
ut Hieronymus admonet, Chriſtum non cor- 
Noris ſui naturam, ſed externam tant im ſpe+ 
ciem, figurawque mutaviſſe, Maldonatus in 
Matth. 17. C. Sed B. Hieronymus (quem 
citat ipſe Maldonatus) itemque Theophyla- 
: in — utuntur voce trans- 
ormationis, & ipſum verbum magis propri 
ad literam vertitur, tr 1 ory gk ad 
transſigutatus eſt, Laurentius in 1 Pet.. 
It is uſed alſo Rom. I 2. 2. and 2 Corinth. 


3- 18. where the Vulgar renders it, Trans- 
formamur. 


NN, 


© on 


— — 
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644 TH 11 vo- 
tant Sche- 
wa, quando 
iple quilo- 


quitur, ſe re- 


prehendir ; 
& quod pri- 
us dixerat; 
poſteriori ac 
meliori ſen- 
tentia cor. 
rigit , & 
commentat, 
ſeu xe tra- 
ctat. 


* Quaſi Re- 
PRs 


{ Mewirziz, Reſpicientia , often. After wit. 
or after-wiſdome. The minds recovering | 
of wiſdome , or becoming wiſer after our 

folly. Ab d dementia, & «7 poſt ; quaſi 
ſit dementie & ſtultitie correctio & emen- 
datio : veln v7 poſt, & rev intelligere quod 
poſt admiſſum ſcelus, homo ſentiat ſe pecciſſe, 
Eraſm. It ufually ſiguifieth a change of the 
mind, that is; not onely a ſotrow for the 
ſin paſt, but a purpoſe of amendment; 
which is belt expteſſed by the Ward Reſipi- | 
ſcentia. It is a gift of God, 2 Tim: 2. ver. 
25. Vi plurimum redditur (ait Stephanus, 
aut certè reddi debeat, Reſipiſcentia, & in 
bonam partem ſumitur: alitubi verd e Pœ- 
nitentia, ut Hebr, 12. 17. We tranſlate 
repentance, as the Papiſts doe ſometimes, 
when they cannot for ſhame uſe their Po- 
Piſh term Penance, by which they under- 
ſtand ſati faction for fin, which in divers pla- 
ces they ate enfurced to give over in the 
plain field and to uſe the term repentance, 
as in Acts 5. 31. and 11. 18 and Matth. 
27. ver. 3. though another Greek word be 
thęre uſed, elſe they have almoſt every 
where penance, and doing of penance, D. Fulk 
againſt Martin. Apud profases Scriptores (ut 
annotat Stephanus) utramgue ſignificationem 
habet. Hoc vocabulum accipitur ptimò Lats, 
Pro integra Pænitentia, Matth. 342, 8. er 
9. i3. Luc. 18. 10. Act. 2. 38. & 19. 4. 
2 Pet. 3.9. Apoc. 2. 5. Secundò, Strict pro 
. ſola contritione,alterd converſionis parte, Mar. 
I. I5. Act. 30. 21. Gerhard. ' 
Miri,, Reſepiſco, often. - Poſt intelligo 
poſt ſapio, to return to our wits, The Pro- 
digall is ſaid to come to bimſelf. It ſignifi- 


eth a changing of our mind, and fro evil x Mr ge, ogy, 


to better. Matth. 3. 2. Peza hoc diſcyimen | 
facit inter u of Guνν,οR αο quod | 
tum, ſgniſicet Poſt ſactum ſapere, & de 
errore admiſſo ita dolere, ut corrigas; quod 
Latinis propri? ſignificat Reſipiſcere, itaque 
Propris nunquam ponitur niſf in bono: At 
ut DU declarat , Poſt rem aliquam 
factam ſolicitum eſſe & anxium ; pro quo 
Latini dicunt Pœniĩtere; atque id etiam uſur- 


pari poteſt in vitio. Neque enim propriꝰ com- Menerra, Poſtes, Heb. Tz. 17. 
Plectitur vitæ & conſilii mutationem in meli- Merexws',- Furticeps ſum; F Corin. 9. 10, 12. 


us 3 ſed ſimpliciter ſolicitudinem quandam ex- 
primit, que facit, ut rem factam, ſeu bona, ſeu | 
mala (it , infectam eſſe velimus , etiam cùm 
nos eſt novo conſilio locus relittus, Beza in 
loc. Bez am hac in parte ſequuntur Danæuz, 
part. 4. Iſagog. Chriſtian. lib. 4. de fide , 
Cap. 52. Muſculus in locis, fol. 255. Zan- 
chius in Volum. poſth. in 4. præcept. loc. 6. 
pag. 745. Bucanus in Inſtitut. loc. 30. 
quæſt. 1. p- 312. Sed opponimes illis mani- 
feſtum hunc locum, ubi non ſolum in parabo- 
la, ſed etiam in parabolæ explicatione e ap- 
plicatione, Matth. 21. 29, 32. voce - 
x6i4; pro ſalutari converſione Chriſtss iititur. 
Diſlinguiomus igitur inter fignificat ionem 
Etymologicam, & Biblicam. Secundum 
Priorem, voces ille videntuy differre ; ſed | 
ſecundum poſteriarem: ſignifitationem conde | 
mint: vox enim r,, pro hypocritica | 
& infructuoſa pœnitentia aſurpatur Prov. | 
T4. 15. Heb. 12. 17. unde Grecs' Patres 
promiſcue his vocibus utuntur, Epiphanius &> / 


Merego , Inter, interea, Interim, Matth. 18. 


u Memegpipe oy, Converto, o. Galat. I. 7. 


Chryſoſtomus, Gerh, in Hi ſt. Harm. Evan- 
gel. Member, à h, N v, Poſt ſapere; 1 25 
Mutare mentem in t melius, Toſt erratum t In Ser- 
ad mentem redire. cujus compoſitionis tripli rag non 
cem rationem afferuiit, 1. Vt ſronificet, Poſt 82 
ts . . . one quam. 
factum intelligere aut animadvertere erra- 1 G 
tum, ac tum demum ſapere, 2. Vi ſignificet, ſeq — 
Cogitatione reſolvere factum; quia prepo- nem in meli. 
ſitio ae aliquando idem vbalet quod Trans, us, Spankem, 
ant Penud, Id quod antè cogitd ſii, denud & Vide ejus 
liter cogitare, animo ret dere, e in aliam St, Evarg, 
formam refundere. 3. Vr prepoſitio aura idem © 1 
valeut quod Cum; ſiique; Cum 'animo'dhi- 3, , = * 
quid reputare, Non temetè ac ſine cogita- Grotium in 
tione aliquid facere , Cerb. Quia hνte&, Matth. 25. 3. 
oppontu Y ce vet, fienificar poſt factum 
aliter & rectius ſapere. Ad ſanam mentem 
redire, Priorem ſententiam mutaxe, æc Di- 
verſum ab eo quod prius exiſtimaveras , 
ſentite. Hebræi hoc ita exprimant, quando 
dicunt redire ad Cor Tuc. 15. v. 17. Che- 
wnit. Converſion and it are uſually joy ned 


together, Acts 3. 19. & 26. 20. 


u Converto, 
I nverto; pro- 
Price, Ex uno 
latere in ali» 
ud converto, 
aut ex uno 

ſtatu locove 
in alium. 
x Eſt Tranſ- 
figurate, In 
aliam- figu- 

ram & for- 


2 e row mam con- 
Kueragpilay, Invertere, vel Evertere, Beza , VErtere , Core 


Tremell. Peryertere, Inveriefe, Fraſm. quod , 3 Lap. 
Propri?, In diverſum ac ptæpoſterum ver- Marg en 
tere. Gy. ſonat, Ad aliud detorquere, ſive in 'owic. con- 


15. and 23. 35. Luke 11, 51; and 16. 26. 
Joh. 4. 31. Act. 12. 6. and 13.42. and 15. 
9. Rom. 2. I 5. a a : |; 


* 


direrſum detorquere, Era ſm. It is uſed alſo verſionem 

Act. 1. 20. Jam. 4; 9. 

Memmumm, ogy , Accerſo, A ct. to. 55 22, 
29. twice, and 11. 13. 


figurz in a- 
liam ſpeci- 
em ſigniſi- 
cat; ut, ſi ex 
R ret circulo fiat 
Figurd trans fero, trans- quadratum , 
fegu ro, or. 1 Corinth. 4. 6. prrrgugnen, Victor. Stri- 
hoc eſt, Schemate quodam ſermonis in nos gel. in Nov. 
tranſtuli, Vorſtius 2 Cor. 11. 13, 14,15. p 


and 24. 255 27. 
and 25. 3. 20 


y Proprie 


Phil. 3. 21. Pro Revoco 3 & Muto fre- eſt, In ſub- 

quentius etiam & eleganii is quàm pro Trans- lime attolle- 
fero accipitur, Beza. re; meta- 

Mera fu wy; Transfero, or. Act. 7. 16. phorice, ina- 

Gal. 1. 6. Heb. 7. 12. and 11. f. twice, E as: 

J ude v. 4. Z Quia u- 

«©» Grecis 


non eum 
modò decla- 
rat, qui po. 
maus elt in 
ſublimi, ſed 
et iam à con; 
ſequenti fi- 
gnific. eum. 
cujus ani- 
mus velut in 
acre ſuſpen- 
ſus; modo 
hue, modò 
illuc incli- 
nat ; ideo 
exiſtimo 
Aue , 
Orr accipi 
pro eo quod 
Latini di- 
cunt, Ani - 


and 10. 17, 215 30. Heb. 2. 14. and 5.13. 
and 7. 13. E 
eragi7ougy Su ſpenſo animo ſum. Luke 
11. 29. z h geneigte, Hang not in 
ſuſpence and doubt, for the event of the 
work; as meteors do in the aire; uncertain 
whether to ſtay there, or te fall down to the 
ground. Ne in dere dagàmini cogitationibus 
veſtris, 'Piſcar.,* Hoc loco ſimpliciter ( ſitut 
Theophylactus eæponit) ſſgnifiear Inſtabi- 
lem mentis diſtractionem: g̃uæ enim in ſub- 
limi poſtta ſunt, facili momento huc illuc im- 
Pelluntur, Chemnit. Harm. cap. 51, per. 7 
To this purpofe moſt expound it ; N ſaſ- 
Penſi ani mo eſtote, Beza. Alii vertunt, Ne 
pendett dubii, & anxii de vita veſtra. Alii, 
Ne chris ſuſpendamini. quaſi fut uantes, du- 


bit, e& incerti de providentia. Auguſtine un- 


derſtands it thus, Ne, ff divitie affluant, ex-' & Dubio ac 


tollamur, 1 Tim. 6. 17. Others expound Fn u 

it of pride, Ne de illis que ſupra nos ſunt, ſol. * 

lieiti mus. Or, Ne quando vel aſtra, vel Lud. de Dias 
met eoꝛa 


UMI - 19 


. þ Miremi2{y b Merenige, Transfero, Acts 7. 4, 45. 
dieitur. qui 
Alen ſuis Tt © Murgwnic, Amphore. Joh. 2. 6. it is tranſia- 


-  motum : vo- M: ei, Metior. Mu1e$2,494, Paſſ. Matth. 7. 2. 
lunt 2qua* 
lem e 
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meteora annonæ penuriam minitantar » abje- 
a4 fide, curis nos conſumamus, ſicut Gentes. 
Others underſtand it of pride, as if he 
ſhould ſay, Neglect not a mean condition, 
nor affect a great one. Ne eurioſas ſpecula- 
tiones ſeflemini , per quas, quaſt in ſublimi 
pendentes, negue cælum, neque terram attin- 
geis, Alſted. Varii varid explicant : Trimò, 
Clemens Alexand. lib. 2. Pædag. cap. 10. 
explicet, quaſi dicat : Nolite a veritate ab- 
duci, ut altiora lapere velitis, quam fides & 
veritas docent. Secandd, Auguſtinus, lib. 
2. quæſt. Evang. queſt. 29. explicet, queſt 
dicat : Nolite ſuperbire ex eo qudd abunde- 
tis victu & veſtitu. Tertis , Euthymius, 
uaſi dicat: Nolite a ſublimibus & cæœleſti- 
dus ad ter rena detrahi, ut non cœleſtia ſed 
terreſtria ſapiatis & ambiatis. Qt, The- 
ophylactus, quaſi dicat: Nolite eſſe animo 
inſtabili ſemper ſublimius aliquid ĩimagi- 
nantes. Quinto, & op, ws e n, id 
eff, Ne meteora, quæ ſupra vos ſunt, verbi 
«tid, ſyderum conſlellationes & concurſus , 
nubium diſcurſus, ventorum flatus, & c. an- 
xiè contemplemini, ut ex 1is de futura an- 
none copia vel inopia judicetis & proipici- 


atis, Cornel. 2 Lap. in loc. And divers other g 


„ 2 are given wo word. Suum 
enique liberum judicium e 

bo WG. a — » Tranſmigratio , Steph. Vulg. 

9 Tranſ} io „ Beza. Exilium , Tremell. 

Eraſm. Matth. 1. 11, 17. twice. It ſigniſi. 

eth a change of dwelling) or a flitting from 

one houſe to another, but forced, not vo- 

luntary; therefore Tranſmigratio, ſaith Be- 

, is improper, quoniam ſponte ſ:dem mu- 

tantibus id propris convenit : but the Jewes 

were forced to go out of their countrey. 

Meret vel deſignat totum tempus à Tudeis 

in Babylone tranſaium, und cum aftu tranſ- 

Portationis; vel aftum tranſportationis Iu- 

deorum Babylonem tantummodo : in hoc ſen- 

ſu ſumitur > Matthæo, pro ipſa tranſlatione 

Indeorum & Jechoniz in Babylonem, Span- 

hem in Dub. Evang. | 


NMS Y, Transfero, 1 Cor. 13. 2. 


= ros, — ted a Ferkin. It was a meaſure in uſe among 
trans fert Þ the Athenians ; it contained four gallons | 
Nin Mat. and an half. Ain 
2. 11. Mingoev , Men ſura, often. Rom. 12. ver. 3. 
e Quantum Mie us,, Menſuram fidei, Beza, Vulg. 
— Some tranſlate it Meaſure of faith; others, 
uſque adeo Portion, and Proportion. 


Mark. 4. 24. Luke 6. 38. 2 Cor. 10,12. 
Revel. 11. 1,2. and 21. 15. 16, 17. 
menſurz ca- Milet, Mediocriter, Acts 20. 12. 


Beza in Joc. Theophylactus wiſus eff plus 
ribus verbis vim ejus reddere, dicens idem eſſe 
quod condolere , ſex compati, condeſcen- 
dere, & ſeſe accommodare , ignoſcere : 
Vide Eflium. 

Mere, Conſortium, 2 Cor. 6. 14. 

Mir x, Socius , conſors , particept. Socius, 
Luc. 5. v. 7. Particeps , Heb, 3. ver. 14. 
Conſors, Heb. 1. 9. It is uſed alſo Heb. 3. 

1. and 6. 4. and 12. 8. 

Mime, e Frous, Rev. 7. 3. & 9. 4. and 1 3. e Fro, J U- 
16. and 14. 19. and 17. 3. and 20. 4. and rende, ut qui - 
22. 4. buſdam pla- 

Mixe, Hxele, que ad, often: cet , quod 

f M3, Num, Si, very often. Eſt pariicula nou indicis - 194 
tantim prohibentis , ſeu neganiis, ſed etiam — got - 

interrogantis, & propter rei difficul:atem du f * « 
bitantis, Beza in 2 Tim. 2. ver. 25. dem quod 

Mad, Neque, often. num, vel ſi, 

Mee, Nullus, nemo, often. Janſen. Eraſ. 

Maire, Nunquam, 2 Tim. 3. 7. 

Madim, Nondam, Heb. 11. 5. 

Main, Nom amplius, nd amplius, often? 

Mae, Longitudo, Epheſ. 3. 18. Rev. 21. 16. 
twice. 

Mn]. Afſurgo, Mark 4. 27. EE 

way, Ovilla pellis, Hebr. 11. v. 37. Pal g A uf, 
lium Elia Septuaginta merle, \yocant , ,. Non 

3 Reg. 19. & 4. Reg. 2. Eſtiur ad log. Dru- . — 

ſius in Prater. notat pro qualibet pelle wſur- — 
geri. Patres Latini hanc vocem |Gracam exuvinm. hoo 
is Latiam traduxerunt; ideo retinet illum vo- ef, pellem 
cem Latinus Interpres (Circumierunt in Me- corpori de- 
lotis) e Hieronymus. tractam und 

Mlw , Menſis, often. Fidetuy oriri à 20 nu- —_ _ — 
meravit, quod juxta varia Lune phraſes , — p<" 

net non ejus curſumy menſes numeramut, Pa- priè ; gene- 

for in Manuali. Fel à lun Luna becauſe taliter autem 
the moneth is meaſured by the circumyo- de quavis 
lution of the Moon, as Plato, Varro, and pelle dici- 

Cicero have expounded it. Inde Anglic? 7 1 

moneth, Camdd. Rhem. N 

Müde, ogy, Indico, or. Notam ac manifeſtum chlamy „ 
facio. AR. 23. 30. uſurpatur de patefaftis nonnunquã 
detettis inſidiis quas Iudaæi Paulo ſtruxe- pallinm red- 
rant. Luke 20. yer. 37. Toh. 11. 57. 1 Cor. ditur Hin- 
10. 28. Sus. 

Miese, Femur, Rev. 19. 16 

h Mirem, Ne, often, Matth. 5; ver. 25. h Uſurpant 
The Vulgar rendreth it, Ne fort? , which ſepe LX 
the Rhemiſts retain in their , Leſt perhaps. 2 


But this is well corrected by Eraſmus, ſaich —— 
Beza, both here, and in divers other places; 

the word ſignifying properly , Ne quando , 
Leſt at any time, as our Tranflatours 
expreſſe it. Tam Nequando, quam Siquan- 
do ſigniſicat, Cornel. à Lap. Eft partieula 
non tam percontantis quam addubitantis , 
ut obſeyvat dofliſimus ille Budæus prolatis 


mendum 75 
pen. Pleram- 
que non 
temporis, ſed 
incertitudi- 
nis habet ſi- 
gnificatio- 
nem. Grotin: 
in Matth, 


re e, 4 Merger , Heb. $. 2. Moderatd ſerve» 
Cameraris ; hoc eſt, non graviter ſuccenuſere, Vox dift« 
Draſo , aliif- eſt à moderandss affectibus, Eraſm. in locum. 
que videre Condolere, — Sed videtur aliquid plus ſi- 
eft, Lad. de guiſicare, Condolere proportionate ad mi- 
og fertam, ſeu Non leviter condolere, ſed pro 
d Opponiur ee. ger vg 
A Philoſo- miſeriz magnitudine, Pareus. Significat , 
Phis fag Mediocriter aut covenienter pati, IMyr. in 
wagt, Ape» Nov. Teftament.” Declarat I au ad 
— commi ſerationem (it prona, quant i opus eſt, 
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Is dicitur peretorndeiy , qui aliorum miſeria 
tangitur pro ipſorum miſeri« maguitudine, 


— 


exemplis, go verd puto Ellipticum eſſe di- 4 6. 
cend; genus, e ſupplendum aliquid pro rati- 
one ejus de quo agitur , ficut fecit Eraſmus 
hoc loco, Bezain Matth. 25. v. 9. & Actor. 
J. ver. 39. 2 Tim. 2. 25. Paul uſeth it in 
| _— _ that the Septuagint doth uſe 
it, Geneſ. 27. v. 12. If ſo be, Siga 
If peradventure. 4 * 
Miawe, Ne quomodo, often, 
Mi, Neque, often, : | 
Miry Mater, often. Quaſi wi Ty» 
zaides , Non pueros ſervans. Alii à wie, 
2 Vehe. 


SACR A. 
mane, primo die hebdon.adis ; ibi la ouC- 
ca, per 7gzewnlw , id i, unam per primam 
exponit Evangeliſta: atque ita Greci Patres, 
Apoſtolorum temporibas maxim? vicini , was 
eu Cd interpretantur ; Theopbylus Phi- 
Jo-Kuriaces lib. 1. cap. 2. Ex ſententia 
Chryſoſtomi & Hieronymi, Una Sabba- 
torum, (per Enallagen numeri pluralis pro- 
ſingulari, rarò enim ſingulariter legitur in 
Veteri Teſtamenio, quem morem Novi Teſt a- 
menti Scriptores imitantur) & prima Sabba- 
torum idem ſonant: Sabbati enim women non 
ſolim poſt remum in ſeptimana diem ſed etiam 


CRITS40A 


Vehementer cupio , 4 magna in ſobelem | 
K-3# , Paſor. 

Min, Num, often. 

Mira, Matrix, uterus. Luc. 2. 23: Ani | 
pa Tres, Aperiens vulvam. Vulg. Aperiers, 
uterum: fic enim mavult Laurentius, homo 
ſuperſtitioss verecundus, quaſt ver) vulva ſit 
ob ſcænum vocabulum, Etaſin. Rom. 4. 19. 
Nia Tis pireas Emortuum i uterum; 
ad verbum, Mortificationem, uteri, id eſt, 
Sterilitat. m. 

Mucpaga, Matricida, 1 Tim. 1. 9. 

Miz, Vua, prima, often. Prima, Marc. x6. 2. 
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1 Plinius «- 
reram muli- 
eribus tribu ; 
it, vulvam 
cætetis ani- 
malibus, 1. 


It. cap. 37. 
Piſcar. in 
Cobol. 


we, to lignific the firſt: as Gen. 1. 5. and 


N ood either properly, as the words them- 


15. Seven Sabhuths ſhall be complete; that 


Oan. 20. 1. Luc. 14. 18. d was, 


quaſi ex compact & cunſtituto, inquit The- 


ophylactus. The French , D'un accord. 
For although they bring ſomewhat diffe- 
rent reaſons, yet they all agree in this, that 
they pretend their buſinefles, nè ad cænam 
adſat. Poteſt commodifcim? ſuppleri 2 
ure, aut ut, id eff, Sententia . vel Con- 
lilio, Beza. Fuyc, Fuo animo, ſeu unanimi- 
ter, Piſcat. & Vulg. ſed mal? , ſaith Bez. 
Druſiut would have it, Vu ſententid, vel 
uns conſilio. Fullerus naſter mavult ſubandi- 
re d bac, uni hari, quvd exponit » Subitò, 


confeſtim, illico. Vide Fuller. Mil. ſac, lib. |. 


I. cap. 1, & Grotium in Luc. 14. 11. 
Actor. 20. 7. hi4 N cuαααι,jꝗ] We tranſ- 
late it, The firſtday of the Week, becauſe 
the Apoſtle ſeemeth ta note out ſome ſet 
time of the Diſciples aſſembly ;- which, if 


integram bebdomadam apud antiquos denotat, 


tur, uti Theophylact. 


que a conſummatione & quietis die, ob ex- 
imiam ejus dignitatem , Sabbatum nomina- 


in Luc. 18. ber. 2. 


Hoc eft , ob hujus diei reverentiam, Hebreæi 


totam etiam hebdomadam Sabbatum el 
verunt; & in hoc ſenſu de Sabbato inteili- 
gendus eſt Phariſens, Luc. 18. 12. Illic per 


Sabbatum, ſeptimanam integtam, & 0 
poſtremum ejus diem per Hebraiſmum intelli- 


gamus, neceſſe eſt: Idem cap. 4. 


Miaj ra, o, Poll uo, oy. Jude v. 8. Nuntur non 


nunquam Scripture pro turps pectato, carnali, 


page e quando carnis nomen adjiciunt, Lo- 
rinus in locum. It is uſed alſo John 8. 28. 


Tit. 1. 15. Heb. 12. 15. 


ſeemeth to be derived à 


It were tranſlated, Some one day of the Week 
could not import that which the Apoſtle | 
meant. Secondly, the Greek words are an 
Hebraiſme ; and the Hebrews uſe often by 


10. 25. Compare Mar. 16. ver. 4. with ver. 
9. And that; 1 Corinth. 16. 2. 27 wa 
on CCA muy Genifieth Every firſt day of the 
Treek : for M exam muſt be under- 


ſelves doe fignifie, the Sabbatbs; or elſe 
they muſt be figuratively underſtood, and 
Higoifie the whole week, To retain the pro- 
per {ignification would be more advanta- 
geous for us,but by Sabbath rather the Week 
is meant in theſe places, as Levit. 23. ver. 


is, ſeven weeks: and Luke 18. 12. 1 faſt 
twice in the Sabbath; that is „ in the week; 
for it is impoſſible to faſt twice in one 
day, Widly' in his Treatiſe of the Sabbath. 
Er wi3 cue h, Primo die  hebdomadis , 
Piſcat. & Beza, aumerus cardinalis pro or- 
dinali, nempe wa prone, nt Genel. I. 
v. 5. Piſcat. Vide Matth. 28. 1. Vulgata , 
Un3 autem Sabbati. Eraſmus, Uno au- 
tem die Sabbatorum. Qn minus atten 
poſſumus interpretari, Quodam die Sabba- 
ti duo impediunt : Vaum quod ui onC- 
Cimwy , pro onCCory mi nuſquam invenias : 
Alierum, quia adjunctus articulus declarat 
hanc particulam indefinitè accipi non poſſe, 
Beza. Sabbatum pro tota hebdomade hic 
accipitur; & tunc uno, aut primo Sabba- 
torum idem valebaut : in quo ſenſu phraſes 
illa alibi occurvit z veluti Marc. 16. v. 2. 
K aj May e Thc wide onCCamuy, Et valde 
mane, primo die hebdomadis : & verſ. 


Mach, Inquinamentum, 


To defile, ot con- 


tami nate, which is by touching of any un- 
clean thing: ſo the Latine word contamina 


contacts. 
2 Pet. 2. 20. 


Mache, Impuritas, 2 Pet. 2. 10. Macula, qua- 


, Aretius. 


13. 1. Rev. 15. 2. 


ſed prius ad molem, 


re parvulum etate, aut 
puxpol ibi ſunt conditione 


Myr. Evang. 


petit, or Le moindre. 


13. 33. Heb. 10. 37. 
m Miter, Miliare, Matth. 


K Mi, Miſture, Joh: 19. 39. 
Mazzoc, Parvus, Beza. Vulg. 


lis ex vino contrahitur in veftibus ebrioſorum, 


G natur4 in facie ſepe comparet , idem quod 


Eraſ. Puſllus, 
often. Vel refertur ad etatem, vel molem; 


& 


quam ad ætatem. 
Sed. Matth. 18. 10. wow videtur fignifica- 


mole corporis. ſed 
ſtatu vita, illi 


Maris, Matth. 11. 11. I Minimus, Beza. 
Vulg. & Eraſ. ad verbum, Minor. So: in 
French there is the ſame Enallage, Le plus 


Maxpiy, Paululum, wſurpatar adverbialiter Joh. 


5. 41, origine qui- 


dem Latinum eft à mille, ſed uſu Hebreo- 
Orum faBum eft hoc vocabulum. Teſtatur id 
Paraphraſis Syra ; que itidem babet mila 


miliare, Mayerus in Philol. fac. 
Miputcugy 7 Imitor, 2:Theff, 


3.75 9. It is pro- 


perly referred to imitation of virtues as 
St. Iebn, Epiſt. 3. 11. biddeth us follow 


that which 1s 
biddeth us follow faith, 


good ; and the Apoſtle Pau! 


Heb. 13. 7. 


K Peculiatt. 
ter wTymare | 
dicuntur 
Medicamens 
torum mi- 
ſturæ. Lud. 
de Dien. 


quos homines vulgò contemuunt, Cam. in 


1. Vide Gro» 
Man in los 


m Spatium 
mille paſſu- 
um: vos o- 
rigine Lati- 

Aa- . | 


n Mi u¾, 
doth not 
ſupply ũgal⸗ 
fie a ſiwili- 


n Mime, Imitator, 1 Corinth. 4. 16. and tude, but. 
1 t. I. Epheſ. 5. 1. 1 Theſſ. 1. 6. and 2. 14. 


Heb. 6. 12. 


Miyprexauy, Menmer ſum. Heb. 13. 2. Et noti- 
tiam & affett um- miſcricordie- compleFitur , 


Grynzus in loc. Ir is u 


nonò ej uſdem capitis, Tpe! > Tpairy enCCary. | 


- 


Mis, Odi, often. 


ſed alſo Heb. 4. 6. 


© Mid: 2 


ſomerhing 
Mmotezname- 
ly, ſuch an 
imitation as 
is in a play: 
whence eo- 
meth mu. 


"i 
* 


C RITIC AA 


S ACE RA. 


o The Greek 
and Lat ine 
word(ſay the 
Ahemiſts) 
on 1 Cor. 3. 
$. lignifierh 
hire duc to 4 
man 


ſerved ; bur 
got alwayes. 
It is a word 
of the mid- 
dle lort, fig- 
nifying as 


Seripturis 
accipitur pro 
eenflits:o qui 
dem premio , 
ſed eo tamen 
gratuito Be 
da in Mat. 6. 


8 fre qua 
ute pt ＋ 

oſitl li- 
cunt Mina; 
Ggnificar At- 
ticam libra 
pecuniari- 
am, Fanſen, 
o Lat. 2 
na 4 lic 
iftud ab 
Heb, Manah, 
Mb, 
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It ſiguifieth a 


0 (Doc „ Merces; often. 


reigrd of meer grace, as well as an hire, 
or wages; and ſo the Apoſtle uſeth it plain · 


ly, Rom. 4. 4. The word Reward doth 
iignifie as well that which is given accord - 
ing to grace, as that which is due in re- 
ſpect of deſert. And ſoit is: al wayes ta- 
ken, when the joy of Heaven is called 
reward , Dr. Full on Rhem. Feſt. 1 Cor. 


3. 8. Tue like the Rhemiſts have on || 


Matth. 5. 12. that the Greek and Latine 


word wr pry very wages, and hire due 
and fo preſuppoſeth a mericori- | | 


for wor 
ous deed, The word ſigniſieth the reward 
that is due by covenant of him that giveth 
it, unto him to whom it is given, whether 
the pains that he hath taken deſerve it or 
no. If. I promiſe a man as much for ma» 
King a pair of ſhoes, as he ſhould deſerve 
in building me a houſe, yet it is called his 
reward, or hire, that he doth ſo receive. 
Aud that the Scripture doth fo uſe the 
word, it is manifeſt by the p Parable of the 
Vine-gardiners ; where the peny given to 
thoſe who had wrou 
and-that io the cool of the day, is as well 
called by this word of reward, and hire; as 
the peny given to them which had born the 
heat and travel of che whole day. Et q Mat. 
6. 2. Receperunt mercedem ſuam : Theo- 
phylactus ſubmonet recipi, quod quaſe de- 
bitum datur. Voces Hebree', que Grece 
duc ſæpe reſpondent, promiſcus mercedis & 
doni habent fignificationem. Quo magis ap 
Paret nom eam eſſe vim hu jus vocis, ut æ qua- 
litatem inter fatum & rem deſideret. Sed 
neque Latina vox id exigit. Eft quidem Mer- 
ces, ut Vatro vult, à merendo; at merere 
aut mereri, Latinis veteribus erat conſequi. 
Terentius, Egone illam cum illo ut -patiar 
nuptam unam diem ? nil ſuave meritum 
elt, Merces illa quam Deus rependit obedi- 
entiæ noſtræ, fundamentum habet in liberali 
ac miſericordi ipſius promi ſiione, Grotius in 
Matth. 6. 2. 5 ' 1 
M. Conduco, Matth. 29. 1, 7. 
Migwue, Condudtum, Act. a8. 30. Pro certa mer- 
cede conduct domus. Proprie eſt merces ipſa 
que ſolvitur, pro re conducta, Aret. 4 

. de, Mercenarins, Mark 1. 20. Joh. 10. 
13, 13: 2 

Mi, — Luke 15. ver. 17, 19. 

MiSurodoia, Retribut io, premii largitio. 
Hebr. 2. 2. and 10. 35. and 11. v. 26. 

dave, Premia laygiens, Heb. 11. v. 6. 

x My, Mina, Luke 19. 33. 16, 18, 20, 24. 
25. Reperitur hac vox in veteri Teftamento » 
Eſd. 2. v. 6. 9. & in Ezech. 45. 12. Quid 
Sræcis & Latinis mina five moa ſegnificet , 
enuorant recentiores vocabularii ex variis au- 
thoribus , preſertim ex Budzo & Georgio 
Agricola ;; ed alios remittendes cenſeo. Mina 
Grecd urs Atticum eſt vocabulum, quo tam 
is appellatione rei nummariæ, quim pond: 
lis , Athenienſes utebantur, Polyc, Lyſer. 


Toſſanus. Ex Syriaco mana vel mane- Quod | 


nomen in omni fer? Oriente u ſitatum eſt, Nam 
& Arahes.& Perſe hoc habent codem fignifi- 
catu, Salmaſius de uſuris. - 


Mreiz,; Mentio » memorid. Anceps vox, ſignifi- 


cat Memoriam, & Mentionem, Eralin. in | 


* 


t but only one hour, 
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Kom. 1. 19. It is uſed alſo Eph. 1. 16. Phil. 
1. 3. Theſſ. 1. 2. and 3. 6. 2 Tim. 1. 3. 
Philem. ver. 14. 

' Mya 0452 Memins, recordor, often. 

Ma, Monumentum, Mark 5.5. Luke 8,27, 
& 2g. 53, Act. 1. 29. & 7. 16. Rev. 11. 9. 

Menace on Monumentum, often. Vt & Latinum 
Monumentum , elias eſt nomen generale, 
Matth. 27. 52. verd ut ret ipſa oftendit, in 

| fpecie pro ſepulchro accipitur, eujus aſpeFus 

; »-mortalitatis noſtra nos admonet, Gerh. Et 

Memoriale, 2 A, quòd in memoriam 

nobis reducat eum qui eſt mortuus; & Monu- 

mentum, quod nos moneat ejus qui mort uns 
eft, Fanſen. in Concord. Evang. 

Myun, Mentio. 2 Pet. 1. 1 5. Memoria. Whence 
the name of the Muſe, Myuweooury. 

Morte, Memini, recordor, often, The Se- 
tuagint uſe it for Memini, Recordatus eff , 
'Exod. 13. 3. Memorem eſſe, Memorid tene- 

re, In memoriam revocare: ac uſitatd con jun- 
gitur cum Genitivo, Luc. 17. 32. Toh. 16, 
4, 21. quandoque etiam cum Accuſativo ; 
2 Tim. 2. 8. Apoc, 181 5. Joh: 15. 20. Græ- 
cum verbum wnuortier ambiguum eſt, poteſt 
enim verts, aut memores elt's, aut memores 
eſtote, ſicut Latin? recordamini, & impe- 
randi & indicandi verbum eſſe poteſt, Sed 
majorem habet emphaſim,imperativum : ſigni- 

ficat enim fore, ut, {i ejus verbi memores fu- 
erint, non alid illis conſolatione opus fit, Mal- 
donatus in locum. Reſpondet Hebræo Za- 
char, Mn, quod ſignificat, Id quod in corde 
reſervatum revolvere, ſicque ea reminiſcen- 
tia ad pietatem & timorem Dei ſeipſum ex- 
citare, Pol. Lyſ. 

{- Mowugavray , Memoria, Matth. 26. ver. 3. 
Marc. 14. 9. Act. 10.4. Non ſimpliciter ſigni» 
ficat Memoriam, ſed pignus alig uod, aut mo- 
namentum quod amicus apud amicũ relinquit, 
quod illum ſui commonefaciat , Eraſ. Gerh. 


pondera« |. 


MyasLougys Deſpondeor, Matth. 1. ver. 18. Luk. 
1. 27. nlp, Deſponſam, id eſt, ſpon- 
. . ſfene promiſſum: neque enim adbuc Joſephus 
eam duxerat domum. Itaque quod Etuſmus 
bie tradit „ wns 4:2 proprid declarare , 
Sponſam proco tradere, ſic accipiendum eſt, 
ut non reipsd tamen, ſed ſponſiome tantùm tra» 
dita intelligatur, Beza in loc. Deſponſata 
dicitur Grece u. Lehe, que cam propriè 
ſignificat. quæ deſponſa & patta in con jugium 
. eft, nondom tamen domum ducta; quamvis 
Maria vere jam dufa eſſet, ut indicaretsr ita 
eam uxorem fuiſſe, ut eſſet tamen virgo, Mal- 
donat. ad Luc. 2. 5. 
Myc, Vix, Duke 9. 39. 
Moyaar@r, Difficulter loquens, Marc. 7. v. 32. 
Qui impedite eſt lingue , Balbus. Ex wy y 
Vix, agrè, magno cum labore, & ui 
loquitur, Frequentizs tamen in malam par- 
tem cqpitur, & Garrulum, ſeu Nugatorem 
ſiniſicat. | 
Mid, Modius. Menſure aridorum, Luc. 11. 
33. Yox Latina ſic dicta à Modo & Men- 
| ſura. A Latinis ad Grecos profluxit hoc vo- 
cabulum, e forſan etiam ad Hebræos; nam 
pulchrè convenit cum Hebreorum rw, Men- 
ſura, 4radice v., Menſus eſt, unde etiam 
originem ſuam trahit , Mayer. Philolog. 
t Sac, It is uſed alſo Matth. 5. 15. and 


Mark 4. 21. 
Z * 71% A- 


ſMonumene 
tum , quod 
nobis alicu- 
jus cei me- 
moriam te- 
Novat. 


t Vox quan- 
quam Græ- 
eis minus u- 
Graca »s DEX 
Grecia ta- 
men in La- ! 
tium venit, 
Grotius. 


» 
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SA NT IDs 


A 8 A C R A. 


u Ayans les 
yeux pleins 

d'adultere , 
Fr. Bib. 


x Car os ap- 
pelle une me- 
ſchante femme 
ſpecialement 
ane palliarde , 
Srephanus 
de la confor- 
mite du lan- 
guage Francois 
avec le Grec. 
* Adaltert - 
wa, quaſi ad 
alterum tha - 
rm, 


Z Tam uni- 
cus, quam /+- 
lus, Druſius, 


NMH %, Mæchor, Matth. 5. 31. and 19.9. 
reſpitit; urin his vulgaribus vderſfbur; 


Matk 16. 11, 12. 
cha, corrupit. 
Meade, Adultera. 
Adulterium u 21 Pet. 2. ver. 14. be SN 
dene lese woloanid@ -, Oculos habemtes 
plenos adalteræ mulieris, Eraſm. Adulteræ ; 
b. e. adulierii, aut adulterandi fudii, Glat- 
nus. Oculos plencs adulterii; Beza. Senſum 
rectè explicat , ſed atiqirid' Free efficacins. : 
Eos dicere volutſie , viletny habere ores 
Plenos adulterd , in quibus-ſic ꝙ paret anima 
adulterans, vel ipſi oculi produnt animim 
adulterantem, Rainold. de lib. Apoc. The 
Greek is, Having eyes; plenos adulteræ, fall 
of an adultereſſe, or, full f the mhore: as if 
the whore were ſeea fitting in the eyes of 
the adulterer: but it is better read, Full of 
adulrery: For the Hebrews put the Epithet 
for the Subſtantive , Metmes. It is uſed al- 


Affmne Hebrææ voci ma- 


ſo, Matth. 12. ver. 39. and 16. v. 4. Mark | 


8. 38. Rom. 7. 2. twice. © 1 
Mee, Machns. Whence the French x Me- 
ſchant. Luke 18. yer. . 1 Corinth. 6: v. 


9. Hebr. 1 3. ver. 4 James 4. ver. 4. Ritaſs | 


ua d ; nam familias confundit illegitims | 
ſobole : vel dicitur ab vun, Peregre abeo z | 
id eſt, divert ad alium thorum, qui coneeſius 
non eft, Aret. Prop. 

Maxadz, y Adulteriam. Matth. 15. ver. 19. 
Mark 7. 2 1. Johu 8. 3. Gal. 3. v. 19. 


Merix&a, Mœc hor, often; Verbo Mœchari Ho-| * 


ratius & Catullus «ſ7 ſunt;2 uit, Mechus, 
feu Adulter. | ? 
Mars, Pix, Acts 14. 18. and 27. 7, 8, 16. 
Rom. 5. 7. 1 Pet. 4. 18. | ; 
Meare, cuz, Inquino, Polluo; or. 1 Cor. $. 7. 
ev. 3. 4. and 14.42 | 
Menue ue, Inquinamentum, 2 Cor. 7. v. . 
Mende, Querela, Col. 3. 13. Qgarrel. The 
word ſignifieth matter of complaint. 
More, ohn 14. 2. Ard m hen difte , Stu. 
bites man/iones. Syrus habet vocabulum quod 
ſiguißßcat locum publicum , ut diverſerium , 
habjra;tonem , manſonem,' ficut etiam Sue- 
tonius, Manſionis nomine pro diverſorio & 


28 utitar , Gerhard. in Harm. Evan - 


2 NV, Solut, often. N 
Mies, Solum, tant um, often. 
Moy6ougy , wgzorewPn, Sola, T Tim. F. ver. 5. 
Mere use, Vaigenitus, Luc. 7.12. and 8. 42. 
and 9. 38. John 1. 14. Quod Eraſmus 
poſt Vallam wroyfen putat converti poſſe uni- 
cum, mihi quidem non placet. Nam unicus 
etiam dici poteſ} qui ex multis Fratribus ſolus 
Patri ſupereſt, Beza in loc. Joh. x. 18. and 
3.16, 18. Heb, 11.17. 1 Joh 4. 9. Soli- 
genitus à #51@ ſolus, unicus, Arasαα, 
naſcor, fto, ſum. e BEL 5 
Moves qa, Luſcus, Stepf. Eraſm. Beza. Vulg. 
Vaum oculum habens. Plautus. Pnoculum di- 
xit. Luſcus Latinis dicitur qui altero raptiis 
eſt oculo ; quaſi Luciſecus, thilyx ſecta, aut 
ex parte adempta oft ; not he which the 
French commonly Vn lolſahe; The Latines 
Stræbonem. Luſci nomen ambiguum eſt, quod 
eff pro coctite accipitur, ut in ills uren. Fat. 
15. de Annibale, 5 696 
Cam Sela ducem 


Adulieya,, Jac. 4. 4 


+ Alias tamen uccipltur pro eo qui in obliquum 


Luſcus iu obliqaum, ſed itrabo cernit in 
altum. W 0 4 4 £ 
Orbe carent otbi, pri vantur lumine cæci. 
Matth. 18. 9. Mark. 6. 47. | 


in Latine, there is but tranſpoſition of the 
letters. The Greek word properly fignifi- 
eth the face. Faties in Latine comes of fa- 
eie, becauſe; When tris made, it harh'thie face 
of a thing 3 ſoza thing, when it hath its 
forme it hath a face, it will ſeem ſomething. 
Eſt facies wei exterior. Ita Cicero, For- 
mam quaſi ipſam, & tanquam faciem hone- 
ſti vides. Et alibi formam & 5guram 
| "(quenqitam diftinguunt Grammatici) 'promw. 
cus uſurpat 5 Grotius. Signifieat® propri? 
Similitudinem; imaginem alicujus rei ex- 


pPf᷑reſſam 3 ut forma ¶xtilli expreſia in cera. 


Rom: 12. 2. Some make this difference be- 
tween %us and aan , that notes the out- 
Ward figure ,* this the inward form; that 
being moſt property uſed of rhings:artifici- 
all, this of naturulk Chryſofome is of opi- 
nion, that Paul did purpoſely alter the 
word, attributing to the word u, to note 


"*renovation; Apen, to note, that there muſt 
de more then æ ſhew, namely, a very true 
"inward change; for the form gives being 
to things. Id is taken pro Veſtuu, Marc. 16. 
12. Pro Conditione, ſeu Statu, Phil. z . 
Tool on him the form of a ſervant, that is, 
mas made man. It is uſed alfo Phil. 2. 6. 
there ir ſiguiſieth an eſſentiall and ſubſtan» 
tiall form. ant 
Mopy@uyy' Formor; Gal. 4. 19, bw 
M6gpweie 5 Informatio \," forma. Rom. 2. 20; 
 Mippamrc me yraorat,. A form of knowledge. 
2 Tim. 3. 5. Mea WorCeias > A. form 
F godlineſſe. It fi ghifieth not an eſſentiall, 
dut an accidentali form; the vizor or mask 
of godlineſſe.. 10 2 


erumna (inquit Cicero) egritudo laborioſa, 
deluti em deleſſad us aliquiszpro quiete, cogi- 
tur novos Laboyes" capeſiere. Moleſtia, Am- 
broſe ; and aſter him Eraſmus. It ſignifi- 
eth Labour joyned with carefulneſſe, grief 
and weariſomeneſſe. Labor, moleſtia, neru- 
g: Labor qui diſfcultatem habet adjun- 
am. 1. Theff. f. ver. 9. Tü wro” als , 
x my M KY now oft Simplex la- 
bor, ſed labor cum ſumma cura &. folici- 
tadine conjunttus ; uõxo ampliùs addin ef? 
mm labor „ ow ſolum ſolicituditem , ſed 
etiam | defatigitionem con juni um habens. 
Cum enim quis din; multumque oprrotus eſt, 
ſoler ( laboris mole preſſus ) defatigars:" Si- 
Nui ſicat igitur Apoſtolus his duobus nomini 
2 non teviter ex obiter, ſed diligen 
ter, & ad" eſaigutionem uſque [aboribus 
© incubuiſſe's idaak 


locum. It is uſed ao 2 Corio. 1 1525. aud 


„ Theft. f. 8. 


Miye-, Vitulus. Puke” 78. ver. 23, 7%, 30. 


"Heb: 9. 74779. Bovem etien ſignificant , 
Druſ. in Apoc. 4 , =. 


Magere, Vitulum futio, Acts 7. 41. E- 


Son fer bellaa Ju- | 


8 


ſcten: 


* 
* 


ny gerte mn. plar. cosſentiunt 
Vulg. 


7 


Mox9@- , Arumna, Stephan, Beza. Eſt enim 


ac nofte » "Zanch"in fi 


Moy Forma; It is the ſame; that forme is 


2"the' vanity* of worldly things; add to our 


a Mix a-* 
liquid etiam 


gravius ſig- 
niicar ufer 
xd & ic 


ut veroscus, 
lo noſtro ſer- 
mone hze 
tria Labenr ,, 
Peine, Travail, 
gradus quoſ- 
dam laboris 
ſignificant; 
c & apud 
Græcos 8. 
voc, d % 14 
u -- 
Ideo Vet. 
Interpres 
Fatigationem 
convertit, 
Beda in loc. 


t —ů—ů—ů ů 
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Vule. Arabs, * Ethiopicus, Beza etiam alio additamento, a1 ſignificandam innume- 

& Piſcator, Vitulum fererunt, quaſi dicas, ram mulatudinem, Deut. 33. v. 2. Pſal. 3 

vitulificarunt, ait Piſcator. At Syrus, Fe-] ver. 7. Dao. It. 12. Grotius in Luc. 12. 1. 

cit ipſis vitulum, neupe Aaron. Vox a Se- It is uſed alſo Acts 19.19. and 27. 20. Heb, 

ptuaginta Interpretibus noviter conficta, Gro- 12. v. 22. Rev. 9. 16. 

tins. * Meet, Decem mille. Matth. 4. 15. 1 Cor, * Aliquoties 

Mumnxdc, Mu ſieut, Rev. 18. 22. 4 15. aud 14.19. Decem mil- 

b Medulla b Mosse, Medulla, Heb. 4. 12. Moe, Vuguentum, often AH wee, fluo, ſtillo, lia fignifi- 
dds et, Niete, Initior. Phil. 4. 12. Sacris initior, vel ab Hebr. , unde eſt wizz myrrha „ at! alias 
quod in offi- Zanch. Or, Sacris initiatus ſum, I am in | ex qua fiunt unguenta, Paſor. The Septua- — 
bus media ſtructed, and religiouſly taught, for ſo the | ginr uſe it for a word that ſignifieth Aroma, Eraſm. 895 
ii, ca. word liguifieth, Dr. Airay: or, Entred in] ſpecies odorifers z odor pretioſus, Cant. 4. 


* this high point of Chriſtian practice; ſo 
i Mr. Perkins. Nitur verbo quod rebus ſacris 
convenit, ut ſignificet, pios eſſe ad hec omnia 
a Spirits ſantts conſervatos, Z anch. 

Mil@r, Fabula. T Tim, 1. 4. Moba vo- 


ver. 14. 

Meise, ungo, Mark 14. 8. Propriè eſt, Un- 
guentis aromaticis & odoratis ungere: 
tei eſt, quocunque illitum ungere, Eraſm. 


e Sermo : ſed C Gerh. in Harm. 


copie hath wx my, be loweth ; which is as 
much as if he had ſaid, be roareth, For per- 


cramentum,' Rives. Cathel. Orthod. Tract. 3. 
Queſt. a A religious ſecret ({aith one) not 


d Muxmjp adventure (ſaith Eraſmas) the Greeks keep obvious to the capacity of every under- 
(avrhore Pol. not that difference betwixt «v9 and | ſtanding, requiring ſome extraordinary af- 
luce) naſum hun gd, as the Latines doe between rugire | flatus to the conceiving of it: as Myſterium 
_— and mugire » that is , to roar, and to low. Chriſti » Epheſ. 3. 4. and the Myſlery of 
ſac irriſioni Promi ſcus dicitur de Bove, Aſiuo > Leone »| CGodlineſſe, 1 Tim. 3. 16. and the Myſteries 
dicatus, Eraſ, Camelo : tonitru 2 dicitur lun gv. Hinc | of the Kingdome of Heaven , Matth. 13. IT. 

Latini duxerunt verbum emicandi : ſicignis| Propriè, quelibet res arcana, ſecreta, accul- 


Plinius. Na- 
ribus indulges, 
Perl. Sat. 1. 


al. Naſiitus 


ſis uſque licet, 


ex uubi hat emicat; Aret. 


Mor mei , Irrideo, Gal. 6. 7. The 


It ſignifieth more then to mock , to fleer 
With the noſe and the mouth; and is an 


ta, ac minim? in vulgus proferenda : Specia» 
tins, pro arcane aliqua re divina , h. e. pro 


Chriſti cum Eccleſia, Eph. 5. 32. De Re- 
ſurrectione mortuorum, 1Cor. 15. 51. De 


* in N. T. Fa· cat hujuſmodi-queſtiones , quod etſi ſepe non g Mugiigzor , Myſterium, often. Generaliter z g Originem 
. lala. Eſt o- (int prorſus res falſe & file pro animi libi- pro omni ſecreto; winus generaliter, proſe nominis eſſe 
5 ratio falla to: tamen ſunt inutiles, uti fabulæ & fite | creto divino; & ſpecialiori ſignificatu, pro Hebraicam , 

repreſencans narrationes, Me. autem, unde noſtri Galli | ſecreto divino, ſymbolis, ſignis, figuri vix poteſt 
em ö : fem, ö ſymbolis, ſignis, figuriſque . f 
Aen. duxiſſe videntur ſuum illud mot, & Litin? | externis propoſito ac repræſentato. In hac 2 — 
1 Fabula, 1 mutire, eſt vox aliquid ſigniſicans, hominis ore ſignificatione reſpondet ei vox Latina, Sacra- — 3 
fando. egreſſa & prolata, Danzus in locum. Yſur-| mentum, que. dedufta eſt à verbo, ſacrare , ( miſtar ) aut 
patur etiam 1 Tim. 4.7. 2 Tim. 4. 4. Tit. | © a Scriptoribus Eccleſiaſticis Latinis à mi · Yndp (miſter) 
1. 14. 2 Pet. 1. 16. litia deſumpta fuit, in qua juramentum , quo Eſt res abſcon- 
Mor cee, Rugio, Revel. 10. 3. Tae Greek milites Duci obſtringebantur, vocabatur Sa- — 
erium 


Caſaub. exere. 
16. ſet}, 43. 


4 fin Fang Greek word 15 more emphaticall; quippe conſlio, & voluntate Dei incognita: De Sa- — 

- wotis habent, quod, geſium irridentis notat, nares, viz. at- pientia Evangelii, Col. 2. 2, De Incarna- licub; we 
id ef, adun- trahentis; quod Latinus Poeta dixit , Horat, | tione Chriſti, 1 Tim. 3. 10. De Vocatio- ; oo nah ait 
cum. Marti- Serm- I. Naſo ſuſpendit adunco. ne Gentium, Epheſ. 3. De Communione — 


2 veteri in- 
terprete, ubi 


4 1 5 Me. Ironie in geſture , rather then in words. | ſublimibus uibuſque Dei conſiliis, x Cor. potius reddi 
3 dunn Paul uſeth the paſſive voice ; Naſo ſuſpendor, | 13. 2. Alſted. in Les. Theol. We tranſlate it — 
ef habere na = Subſannor. a Secret, or Myſtery, indifferently; the word — MJ: 
fun, Martial, Ning, Mole » Luc. 17.2. Ambroſe turns it | Ggvifying no more a holy ſecret, then a j The Eng- 
. ag Gro- — 7 5 75 lapide molari 'accipi- | profane & abominable ſecret : as The My- m word 
—— tur, Matth. 18. 6. * Apoc. 18. 21. 22. & ffery of Iniquity , The myſtery of Babylon, ©Ecret ſig- 
. Exod. 11. f. Deut. 24. 6. Judg. 9. 56. Dr. Fulk — —— it is nifieth 8 
. erfatur, ſeu Monde, Molaris, Mark 2. 7. applyed to things apert in themſelves,when —.— ig 
42. — x. 39 Priſtinum, Matth. 24. 41. Propris, the reaſon only of the thing is ſectet: So the word en 
_— 1 m rejection of the Jews is a Myſterie, Rom. 11. go But it is 
4 7 3 f Mugza'e, Myrias. Luc. 12. 1. 9 hug dr — . Somtimes — = appellation, — 
m. Agria- Ts Æðο . Valla, Vulg. Multis turbis. E- forthe coverture of carriage in the Allego- that you ſay. 
FI ap — raſm. Innumera turbæ multitudo, Multitu- ricall expreſſion : as Epheſ. 5. 32. 2 Theſſ. that the La- 
wo, millia, a&, ines turbarum magne, Tremell. Permul-| 2.7, The Vulgar turn it three or four ys Son 
* 19. 19. Jude ta turba, Beza. Ad verbum, Populi myria- times a h Sacrament, as Coloſſ. 1. 27. js — mig 
” T4. & hu, des, numerus certws pro inter to, id eft, Mul- | and Epheſ. 1.6. and 3.9. and. 32. and lent to the 
ul,, _ Propriè titudo innumerabilis. Apoc. 10. ver. 16, e that Vulgar Latine Tranſlation firſt led the Greek: for 
. r pwerd Jos wweradby , Bis millies centena mil- Papitts into that errour, to make Marri- both it fig- 
as _ _ lia: vel, ſs Recentiorum more libeat numera- | age a Sacrament : but the word Sacrament * an 
$) — By - te, Ducenties milleng millia. Vulgata & | hath as large an exteat as Myſtery. Belides 4 — 
a>. necdochicè Eraſmus, Vicies millies millies dena millia : Col. 1. 26. Epheſ. 6. 19. he tranſlates the word == 
”* proinnume- quo modo nemo, neque ex Priſcis, neque ex re ſame word, myſtery, or i Secret, as we have not; and al- 
tabili multi- cent ioribus loquitur, Beza. Ad verbum, duæ dene. Cardinall cajetan in his C ommen- fo it inclu- 
— An- myriades myriadum; wears ſunt decem mil. tary upon Epheſ. 5. 3 2. ſaith, Non habet ex deth Holinef, 
, — Don. le, Piſcat. Significatur multitudo immenſa, | hoc loco prudens Leftor, à Paulo, Conjugium —_ che a 
| 7.22: Apoc, bt Plal. 68. 18, Dan. 7. 10. numerus certus eſſe Sacramenturs : nen enim dicit Sactamen- ary 3 1 


© 
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5.11. Vorſtins. pro incerto. Helleniſle dicunt wugeadas ſine 
8 


tum, ſed Myſterium hoc magnum eſt; & 
, Sx: vere 


ibid, 


CE FT 1-0 


ASACR A. 


k Non aſſen · 
tior ellas, 
QUi work z 
Laſcioſum 
aJ0aterpretae 
tur; nee e · 
nim won 
d muribus 
dicti ſunt, ut 
exiſtima vit 
Eraſmus ſed 
Ariſtotelis de- 
Anitionem 
probs, Deza. 
Vide Gerh, 
in loc, 


vere myſterium verborum horum magnum eſt. 
Fide Eraſmum in loc. Maith. 13. LH. Beza 
ſaich, he kept the Greek word, which Cice- 
ro oſten uſeth. Origo vocabuli Hebraica eſt, 
ndd ( Maſtar Y quaſi occultum & abſcon- 
ditum quid, Dr«f. ad Eph. 1. 9. Vide Ama- 
me Antibarb. Bibl, lib. 3. Greci appellant 
myſteria 2 , quod proprie ſignificat ab- 
ſcondere ; quia ſub ſpeciebus externis aliud 
quid abſconditum eſt, non quidem reipſi, ſed 
ſrenificatione & uſu, Walzus in Joc. com. 
Again, Myſteria ſunt arcana ſacra: ſo cal- 
led (fay ſome) met v wiery 3 50s , from 


ſhutting up the mouth, becauſe it may not |. 


be diſcloſed : or rather 7wex N wwe ms 
ij ies, ſrom ſhutting up the ſenſes ; ſtops 
Ping both the mouth and the ear, that 
they themſelves might not ſpeak of it, nor 
ſtrangers ſeek aſter it. 
Muemifay , Nihil procul cernens, Steph. Beza. 
Seeing glimmeringly, and uncertainly ; pur- 
blind. 2 Pet. 1. 9. Muse, Cæcutiens, 
Budæus. Sed chm præcedat wende nullo 
convenire modo hec Interpretetio poteſt. Ve. 
tus Interpres vertit, Manu tentens, Eraſm. 
Manu viem tenens. Luſcioſus, Piſcat. Orulos 
claudens , aut Connivens , Steph. Que vox 
deſumpta eſt à h Conniyere , Nictare, 
S . Oculus : dicuntur enim due, 
qui oculos ſepe claudunt debilitate quadam 
visit, quod vitium aliquando naturale, Aret. 
Illi, quos Greti were, vocant , Latini, teſte 
Gellio , k Luſcioſos ; dicuntur impotentes 
ad videndum , quia videre quidem poſſunt ; 
ſed non è longinquo, non niſi debiliter. Ne void 
gowſte de poin, Fr. Bib. Cannot ſee ofarre 
_ off, Kings Tranſlation, Manu tentans , 
Vulg. Manu viem tentans , Eraſm. Manu 
palpans, Calv. Dicuntur udo wit, qui unn vi- 
dent, niſi que oculis propè admoyentur. Hinc 
quidam vertunt, Nihil eminus cernevs. Alli 
Grecam vocem derivaent & muribus ſub terra 
degentibus, id eſt, talpis, que extra caver- 
nas nibil vident, ſed quicquid obvium eſt, ſe- 
= volunt, donec cavum nanciſcantur. Atq; 
oc attendiſſe putant interpretem , dum ver- 
tit, Manu tentans; que facere ſolent cæci, 
non manibus tantùm, ſed & pedibus palpi. 
tando, viam querentes, Eſtius ad 2 Pet. 1. 9. 
Mvsmiger, 1, Verti poteſt, Clauſis oculis 
exiſtens, & incedens ; ue enim eſt Clay- 
do, d u vocant Oculos. 2. Morsu ger, 
ideſt, Muris oculos habens, ue enim eſt 
Mus, ſcil. ſubterraneus, putà Talpa. 3. Ferti 
poreſt Connivens, vel Nictans oculis, un- 
de ab Ariſtot. $ 31. probl. Myopes vocan- 


„ 


N 


ver. 16. cap. 2 z. ver. 20. & 24. v. 20. Gerh. 
in locum. 

m Moegc, Fatunt, ſtultus, often. Ab Hebra- 
ico Moreh rebellis. Proprie ſignificat Inſi- 
pidum, ſicut Poeta dixit, Fatuas Malvas, id 
eſt, Inſipidas. Per Metaphoram transfertur 
ad eum qui caret ſale ſapientia, Matth. 7. 
26. 2 Tim. 2. 23. Tit. 3. 9. 

Mwgie , Staltitis, 1 Cor. 1. 18, 21, 23. and 

2. 14. and 3. 19. 

Mopaixe , e,, Infatuo , or, Stultus fio. Hal 

inſipidus dicitur Nope , Infatuari , 

Matth. 5. 13. & Luc. 14. 34. Infatuated , 

or, Grown fooliſh, if it have loſt his favour ; 

unde n homines ſtulti Latinis dicuntur In- 
ſulſi. Inſipidi, Men as it were without ſalt, 
unſeaſoned, unſavourie. Nam ſicut inſulſum 

à cibo trans fertur ad haminem, ita fatuum 

ab homine trans fertur ad cibum: unde Mar- 

tialis betas, quod inſpide ſint, fatuas vocat, 

Janſen. Verbam propairt; proptiè de per- 

ſonis dicitur, improprie de rebus, ut & no- 


bum illud originem habet. Transfertur tamen 
etiam quandogue ad res, & ue, notat id 
quod infipidum , vel cujus guſtus inſipidus. 
Sic à Martiali betz vocantur fatuz : Nabal 
autem prims dicitur de rebus, ſecundarid de 


pro corrumpi, marceflere, omnem vigorem 
amittere, ut Nabal Hebreorum, & inde vo- 
cem illam ita acceptam ab Helleniſtis, Span- 
hem. Dub. Evangel. patte tertia, Dub. 91. 

In ſome parts ef italy it will be taken for a 
great indiguity; if a man have, as he is ac 
meat, by one that ſits with him, ſalt offered 
to him, he takes it for a ſecret inſinuation, 
that he is reckoned but a fool, a fellow that 
wants ſalt, that is, hath but a little wit. It 
is uſed alſo Rom. f. 22. 1 Cor. 1. ver. 20. 
Moxwncyie , Stultiloquium, Epheſ. 5. 4. Studi- 
um ineptorum, & inanium ſermonum eſt, ſide 
id ſit jocoſum, ſive ſerium, Zanch. 


N. 


a, Etiam, often. Eft adverbium affr- 
mands : uſurpatur etiam à Latinis, & 
valet idem quod Etiam, vere, vel certè e+ 


henfionem ; & ſemper in malum accipitur vi- 
; delicet pro macula, vitio, ſordibus, Lev. 21. 


mina abſtracta &. concrete, à quibus ver- 5 


perſonis. Indubium itaque uh N ſumi 


m Quaſi Litho 
.. Nan Vie 
dens anime. 
ſcil. caſaab. 
exercit 16. 
ſect. 23. ait, 
Grzcorum 
Grammaii. 
cos nugarjs 


6&1, cUm re. 
ctiùs dedu- 
cetur ab Hg, 


n Tbe fruits 
of a good 
wit are ter 


a lea, liam, 
Adverbium 


Hebreis ue Amen , Janſen. in Concord. — 2 


Evangel. The Hebrew Ne Na is a word of tis, 
intreating; and ſo is this Greek, Philem. 20. 37. Tam ye 
Revel. 1. ver, 20. Matth. 15. 27. b Vide. quàm & hoc 


Mar. 3. 


4:4 <= 


tur qui proxtime vident, remota non vident , 
Cornel. a Lap. Alexander etiam in Pro- 
blematis, ait, pwwrus pocart 3 qui, que procul 
ſunt, & magna, non vident; quæ autem propè 
ſunt, & parva, vident: vocari autem Wwianes 
Tee To uberrag spy. 

Maney, Vibex, 1 Pet, 2. 24. Eft proprid cu- 
tis ex verberum incuſrione ſugillata, Veſtigium 
verberum in cute, Plut. Gerh. 

Mavawsy, Vitupero, or, 2 Corin. 6. ver. 3. and 
8. 20. 


1 Ab Hebrzo 1 Menue Macule, 2 Pet. 2. 13. M pro- 


PD, Macu- 
la. 


pri? ſigniſicat vituperium. Lxx «ſurpant pro 
Mum, quo1 generaliter ſiguificat aliquid in 


corpore vel attione Tits, quod incurris repre - Scult. Olſerd, in loc. 


tur eſſe aſſentientis : ſic omnes Interpretes bay ah 


quos videre mihi contigit, e ferd vertunt , 1 
Etiam Domine : mihi vers videtur va} hic Mr 
eſſe particula obſecrantit, e obteſtantis, qus- ſpondebatury 
modo ſepe 2 Grecis uſurpatar pro eo quad Jrotins in 
Latini dicerent, Obſecro, vel quæſo. Nam Matth. 5. v. 
cum viſus eſter Chriſtus volle huic mulieri con 12. ry pla» 
cedere quod W illa vehementiht orat, þ, particule 
& Nat Kiel, att; deinde rationem adjicit, ye}, quæ 
qua Chriſtum moveri poſſe ſperabat , Ca- Mar. 15. 25. 
POR SAS. > legitur, non 
uno fignificatu uſurpatur. Aliquando eſt affirwantis, Gen 7. 19. 
& 42. 1. Sic Matth. 11, 9. Latini ita & ctiam dicunt, Bud tefte. 
Aliquando obreftantis eſt : ut ad Philemonem ver. 20. Apoc. 22, 
20. Iſaacus Caſavbonys yult, 74 eſſe hie obſervantis & obteſtantis. 


ſaubon. 
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genere aſſentientis, ſed ita ut obſecration! ſub- 
erbat. Selent enim ſupplicet, ſi quid minus 
commod? {{bi reſponſum eſt ab iis quibus ſup- 
Plicant, blando quodam afienſu gratiam eo. 
rum capiare 3 us etiam apparet ex ſubjecta 
particuld cauſali. Quinetiam ſupplices inter- 


dum partim aßtverationis causd , partim ve- 


luti proſpicieni es quid ſibi poſsit in contrariam 
partem objici, uti ſolent particuld Etiam, t 
apud Plautum in Aulularia: & ad Phile- 
monein ver. 20. Sic Hebrei ſuam particu- 


lam N. A ſurpant in vehement iore precatione , | 


Beꝛa in loc. ; 


Nate, Templum, often. It ſignifieth any 


place whether men do reſort to worſhip, as 
dis, ab adeundo. Acts 19. ver. 24. ane, 
ſome ſay, Little houſes, or Caskets to put the 
Idol in, ſo caſaubon, Others think the Tem- 
ple of Diana was cograven on their coin, as 
Beza. The word in this place is taken for 
pieces ef coin, in which was ſtricken the ſi - 
militude of Diana's Temple, ſuch a thin 

as the Popiſh ſhrines are, Dr. Fulk again 


Martin. Nabe interdum generaliter uſar- 


patur de univerſo Templo, etiam de extremis 
ejus parti bus, ut Matth. 27. 5. Lud. de Dieu 
in præ fat. ad Comment. in qua tuor Evanyel. 
A rate, quaſi habitatio Dei , becauſe God 
dwells there unde & domus Dei vocatur. 


Eſt Grecis rade non univeyſum Templum, ant | 


ſtructura ipſius; ſed ea demum pars Tem- 
pli ad quam culturi adire ſolent , Jun. Pa- 
rallel. 


Nac ., Nardus, Mark 14. 3. Joh. 12. 3. This 


Greek and Latine word is borrowed from 
the Hebrew name u Nerd, Cant. 4. 14. 


£© A vac na- 0 Naa), Naufragium Facio. 1 Cor. 11. 15. 


is, & c pyun 
V, frango. 


1 Tim. 1. 19. 


Nabe. Nædis, Acts 27. 41. 
Nax ιπι , Nauclerus; Acts 27. ver. 11. Qui 


navem poſsidet, ad quem vac nxp@ id eft, 
navis hæreditas pertinet. 


Nad, Nauta, Act. 27.27, 30. Rev. 18 17. 


d Adoleſceus, d Na,; , Adole ſcens. Atts 7. 58. Am- 


juvenis, Eu- 
ip. & He- 
xodian. Item. 
audax ho- 
mo » & ſtre- 
Dui ſpiritus. 
Dem. Item, 
juvenili fe- 
xocia predi- 
tus, Ariſtopb. 
e Scap. 


broſe and Theodores think that Paul was 


tiventy years old at his firſt converſion : but 


the Greek word there hath not ſo much re- 


ſpect unto his age and youth, as to his cou- 
rage and ſierceneſſe, as the word ſignifieth, 
as Budæus ſheweth. e Euripides calleth bold 
and ſolent ſpeech aD, adopr. Paul is þ,, 
termed by another word, Ads 9. ver, 13. 
Beſides he ſpent bis youth among the Jews 


before his converhon, & cts 26.6, and had 
authority committed unto him, not inci- 
dent to every youth, D. Millet upon the Epi. 
le to the Romanes. Caſaubonus Exercit. 1. 


ad Appar. An. Num. 99. obſervat ſoſephum 


non ſolere voce 1i@ , d, qν, vel navi 
u ſurpare de iis qui aunos pubertatis nondum 
ſunt aſſecuti; ſed de illis potiùs qui exceſſerunt 


ex ephebis, & annum decimam quiutum tran- 
ſcenderunt. Adde, Paulum imma vocari A ct. 


7. 58. qui tricenario major ſecundum Chryſo- 
ſtomum: & ſan? pauls poſt «rip appellarar 


ab Auania. Nec-credibilg puero d Pomifice | 
ma ximo tantum poteſtatis in Chriftianos tribe: |. 


tum fuiſſe, Spanhem. de Dub. Evangel. par- 


ſaubon. Ef hec part icula in hos loquendi | Navin &, Adoleſcent, ( dimioutivum ) Ado- 
Matth. 19. 20, 22. Mak 14. 
51. and 16.75. Luke 7. 14. Ads 2, ver. 17 
and. To. 1 John 2. ver. 13; 14. Often 
in Pohhbius and others Hiſtorians it Genifi- 
eth ft Militem ; Pade apud Poetam, Roma: 
na Juventus. pro cahorte , ſeu multitudine 
juvenum bellatorum ex Romanis : Nec ob- 
ſtat diminutivum vocabulum. Nam apud Pol- 
lucem var & dicitur in quarts annorum 
hebdomade, id eſt, q vigeſimo primo uſq;ʒ ad vi- 
geſimum oftavum, Eſtius ad 1 Ioan. 2. 12. 
Non eſt inſolens probatis Authoribus Grecis bo. 
minem 2.5. annorum, imò ætatem illam pre 
tergreſſum, vocare varie Sic Cicero, 
cum annum ageret 27. tum temporis, ſecun- 
dum Aulum Gellium, lib. 15. cap. 20. ſe- 
cundum Cornelium nepotem 23. Caſaubo- 
nus ob ſervat, na viene militem ſignificare Po- 
lybio, quod dubio procul ortum babet ex He- 
braiſmo; milites enim Abrahami vocantur 
navriozet Lxx. Et ſane illa ætas militiæ at ta, 
utpote laborum & imperii patiens.; Sic Marc. 
14. ver. 5 1. #ſurpatur, qui ſand pueri vn 
erant, ſed juvenes ad minimum, Spanhem. 
de Dub. Evangel. Ioſephus uſeth this word, 
and that before , and vie, not of them qui 
pubertatis annos nec dum ſunt aſiecuti, verùm 
de illis potius qui exceſſerint ex ephehis e an- 
num quintumdecimun iyanſcenderint : See 
ortuus, often. Vude Necromantia , 
divinatio per mortuos. Quaſi vs. & a, With- 
may be rendred Without 
eginneth, ſo deathendeth 
in the heart, Therefore Ariſtotle calls it 
| Primum d ivens, 2 Vitimum Mmoriens, f 
Nexpi® , Eneco , mortifico, (ut Theologi lo- 
quuntur) Male dead. Ne Empyo * 
tuns, Col. 3. 5. Rom. 4. 19, Heb: 18. 12 
Nizeenc, Mortificatios (ut Theologi loqu 
tur) Rom. 4. 19. 2 Car. 11 
g. Niœ-, Novus, often. Septuaginta Inter- 
pretibus non tant um reſpondet vi jalad, 
4 noiat primæctatis gradum ; ſed & voci 
nagnar, gue de erate juvenili & wivili ſape 
zuſurpatur, Spanhem. Poris 
gnificat, quan Norum : quod 1amen diſcri- 
men non ſemper. obſervatur, Bexa in Marth. 


out an hegrt. 1 
heart;for, as life 


N497%@”, Norns, ofteh. Infamus, e poſtremur, 
at Euthymius interpretatur 3 ad ami enim 
ſubmi ſtionem, porius quam ad cratem, hac vo- 
ce reſpeſtus habetur, Gerh. in Harm. Proprie 
Hoc dicitur de ælate 3 mala tamen numneyy ac- 
ro eo qui minime (it astorita- 
Hebræot interdum uſurpatur 
vocabulum i, Tſabir, Beza in Luc. 22.26. 
Fide Piſcat. | 

Nitor@”, Pullas, Luk. 2. 24. IT 

Name, Iuventus, Matth. 19. 20. Mark 10, 20. 
Luke 18. 21. Acts 26. 4. 1 Nim. 4. 12. 
Ariſtoteli vocatur tetum illud ſpatimm vitæ 


quod compleflitur in fantiam, purritiam, G- 


h N«9vr@-, Novitiut, Stephag. Beba. 1 Tim. 

3.6. A nen plant, Rett᷑ e notut | 
Apoſtolum non dixiſſe 
ſed nie, :Recews Eccdleſs, 
young in years, hut in faich; ohe 


te ſecunda, Dub: 2. It is uſed alſo As 
N. N and 23. 7, 18, 22 


verted to the Chriſtian faith?; 
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f Quidam 
pet vearionus 
intelligunt 
ales quo- 
rum mentio 
in comitatu 
Judæ facta. 
proptet ad- 
ditum arti- 
calum, ſicut 
paſſim Poly- 
bio & Livio 
o8 yiarlioues 
ju venes ſunt 
auilites , & Ju- 
ventalem lege- 
re eſt Legio- 
nes conſcribere: 
ſed probabi- 
lius eſt in- 
telligi ado- 
leſcentulos 
qui cchor- 
tem milita- 
rem facidnt. 


9 2 CV — 


2 Lat. Nous: 
Gall. Noweam 
Ang. New. 


h Of . 
and gun 


N plant 


— 


CRITICA 


SACR A. 


tender and young plant in Chriftianity. 
Hieron. retinet neophytum, Eraſmus ver- 
tit novitium, Syr. puer aut juvenis doctri- 
na ſuã. Gall. noveau apprenti, Angl. 8novice, 
or, one wewly come to the Faith. Nam juxta 
Etymos eſt Recens natus, aut, Nuper Ec- 
cleſiæ infitus, quales erant catechumeni. It 
liguifieth one new planted or graffed into 
the body of the Church, which, was then 
by outward Profeſſion of the Goſpel, 
whereunto from Paganiſm and infidelicy 
they came. 

Nad, Inxo, Joh: 13. 24. A quo vetus ver- 
bum Latinum Nuo: cujus compoſita in uſu 
manſerunt, Innuo, annuo, pro, nutu wor > 
nutu fignificare ; quis nutur e juſmodi ſolet 

. fieri capite , vel cert? oculis. Act. 24. 10. 

i nb. in i aſurpatur de Preſide Felice, Paulo per n«- 

Hern. tum poteſtatem dicendi dante, quod eft potiùs 
Annuere quam Nuere, 

Nepian, Nubes, often. 2 Pet. 2. 17. Nebula, 
materia nubium. Ab Hebreo mh, Naphal , 
cecidir, quia deſcendit , vel ab Hebræo t\2 
Nuph, ſtillare. | 


- Say gg k Nis@-, Nubes, Heb. 12.1. only N wapro- | 


f ern, Nubes teitium. cujus locktionis exem- 
12 plum extat, Iſai. 60. 8. ub; eſt i» Oe deiy, 
60. J, inſtar nubis , e ſicut Columbæ pro ſicut 

nubes colu barum, capell. Spitileg ad Heb. 
I2. L? Metaphora eſt ducta ab avibus magna 
multitudine volantibus, quæ alis ſeis præter- 
volanter, umbram inſtar nubis faciunt, Idem. 
Nubes H*braic® eſt 2p 2 denſitate. Igitur 
Nubes te:tiun, id eft, denſtus, frequentia , 
maltitudo, Drui. ad Hebr. 12, i. 


1 A Ne, I N, REliruwn, Act. 19. 35. Sic dictus, 
Templam, & quod Templi verrendi purgandique cura ei ſit 
wopies Scopis commiſia. IE. 

= * Namur, Invenilis, 2 Tim. 2. 22. 

pli — Nu, Ter, 1 Cor. 15. J. 

Latin. Nes. Neo, Matth. 6. 28. Luk. 12. 277 


Ning , Infant. Quaſe n cinta ut Infans, 
9%i fari non poteib: vel quaſi im, Levis » 
Mollis. Refertar ad ætatem puerilem, e. 
ad animum , qui ſcilicet ingenio & moribus 
fultus, imprudens, imperitus eſt, pueriliter 
ſe gerens in negotiis, Chemnit. Gerh. chm 
ad ætatem refertur, ſiguiſirat Infantem, cm 
ad animum, ſignificat Parum eruditum, Pa- 
rum ingenio, & rerum uſu callentem, Eraſ. 

5 Ic ſigaifieth both « child, and 4 fool, and 

. notes inability to ſpeak, whether in chil- 

dren, or in grown men. Es Stultum ſigui- 

ficat, & Infantem, hoc eft, qui etatis vitis 
nondum ſapiat, Eraſm. It is taken for ſuch 
as are weak in faith, or knowledge, 1 Cor. 

3.1. Heb. 5.13. Matth. 11. 25. Nie, 

Iofantibus, id eſt, rudi b Oqui a” indoct is, 

cuju ſmodi eſt plebecula, Beza. Nima, ſeu In- 

fantilis ætas, hac voce hic notata, ſigniſicat 


illam animi imbecillitatem que eſt imperitia 
rerum bumanarum » que non deputatur in vi- 
zio, Cam. in Myr. Evang · Ad ætaem per- 


tinet, Gal. 4. 1. It anſwers to two He- 
brew words, viz. y which is referred to 
the age, and 'N2, which is reſerred to the 
mind, Druſ. ad Rom. z. 20. Vide Spanbem 
de Dub. Evangel. partem ſecundam. Dub. 
36. It is uſed alſo Matth. 21. 16. Luke 


Namd go, Infans ſum, 1 Cor. 14. 20. Infanti- 
liter ago, pueriliter me gero. 

Nie @», Inſula, Act. 13. 6. and 27. 26. & 28. 
1, 77 9, 11. Rev. 1. 9. & 6. 14. & 16 v. 20. 

Naoier, Inſula, Steph Act. 27. v. 16. Eff dimi- 
nutivum. Parva Inſula, ut rad\er. 

Nisve, Iejunus, Matth. 15. 32. Mar. 8. 3. Im- 
paſtus, ut loguitur Virgilius. 


m Nyseia, Iejunium, Matth. 17.21. Mark 9. = non 
29. Luke 2. 37. Act. 14. 23. and 27. 9. DOE a 8 


I Cor. 7. 5. 2 Corinth. 6. 5. & 11. 27. Of e dere. led 


non comedere, vel Cibum non ſumere, Chemn. 
the notation of the Greek word, it ſigniſi- 
nio «ſurpatur, Eraſm. 

1 Cor. 4. 34. To be ſober, 1 Pet. 5. 8. 
I Theſſ. 5, 6, $. both fignifications agree, 
1 Pet. 1. 13. Terome renders it vigilantes , 
You LJ. It ſignifieth both to match 
and er: unde moan ſacye,in quibus pro 


vino libabatur aqua Eraſm. Vigilare, e 
Sobrium eſſe ſiguiſicat, quia Ebrietati cum 


in 1 Pet. 4 7. 


ita quoque apud Gratos du in utraque | 


phanus, & Scultetus, rpzawr, Videtur al- 
ludere ad Etymologiam nominis * : 


grege excubias agere debent, Hyperius. 


or ito. 
Nate, dete, Vineo, or, often. 


fe w eic , demonſtratur ex Eſaiz 25. 8. 
legatuy, ubi ne non vertendum ad victo- 


in perpetuum, nis enim eſt vincere, ſupe- 
rare, przeſſe ; unde eſſ 222, robur , quo vi- 


omnia vincat. Ambroſius, & ante eum Ter- 
tullianus, & alii multi legunt, In contenti- 


1 Cor. 15, 53. 57. 


10. 21. Rom. 2. 20. 1 Cox. 13. Ih * 


3+ Eph. 4. 14: | 


. 
de 


3 

4 L 2 2 Atientus: un · 

n Nes , Vigilans, ſobrius. 1 Tim. 3. 2, de weanus 
11. Tit. 2. 2. Vt autem apud Latinos, So- ſacra, erant; 
brios non ſolum de ſobrietate corporis, ſed in quibus 
etiam de ſobrietate mentis, vigila"tis, ſci- bibe a * 
licet, prudentid, & attentione , uſurpatur: 1 OY 


the privative particle rj , and , Cibum penitus nil 
guſtare, Ara. 
Nys: C, Iejuno, often. Tofuſt : according to ® Trobl, 
Aen xi, figs ' 
nificat, ci | 


eth to abſtain from food. Pro religioſo jeju- 5 


um in ge · 


| nere non ad .: 
Nige, Fobriut ſam, vigilo. It ſigꝑuĩfieth to be mittere, la, 
bid. f 


watchfull, 2 Tim. 4. 5. and 1 Pet. 4. 7. 7 


n ſomno, & ſobrietati cum vigilantia, maxima n Eft, x. Ss 


eft cognatio, Gerh. in Harm. & loc, Theol. * — 4 


Tim. 3. 2. 


ſiguiſicatione ponitur, Gerh. in loc. Theol. „xen. 
Ali legunt mednapr , Henricus Stephanus Perinde eſt. 
ved, ſed Montanus, & Robertus Ste- five, Sobriuns 
ſive Vigilan- 
tem VErtas » 
nam & inioonr@ ſignificat vigilem cuſto- * ear 
dem. Eam ob cauſam dicti quoque funt Epi- us ad pro- 
ſcopi ſpeculatores, Ezech. 3. 33. quoniam pro prietatem 
verbi magis 


Nic, Victoria, 1 Joh. 5. 4. aer w pi d, d gust: 
Non cedendo, ut illad Virgilii, 1 45 


Tu nec cede malis, ſed contra audenti- „ Gall. vi. 
toi re. Angl. 
Utctorte. 
o N, Fifforia. 1 Cor. 15. 54. & 1i=©-, Qui ratione 
Ad vifteriem , Beza. In victoria, Vulg. Palma _ 
Propris quidem eff victoria, 1 Cor. 15. 55. ws vow. 
per Hebraicam vers metonymiam effetti æ- victoria, 
ternitas, 1 Cor. 15. v. 54. Sic vertendum ef quad ponde- 
re preſſa non 
& Hoſ. 1. 14. unde locus hic ab Apoſtolo al- deorſum oe · 
dit, nee in- 
riam, ſed more Hebræorum, in ſempiternum, * — 
pondus re- 
ſurgit & ſur, 
foria paratur; item æternitas, ſic difta,quod ws oititur» 


lib. 3. noc. 
one: riz@- enim, ſi cum dipthongs ſcriba· 5 3 
tur, Contentionem ſos t; ſin ſerus, Vi- „as lavandis 
ctoriam igniſicat, Eraſ. Decepti fuerunt à manibus, fi- 
librario, qui Grec® ſcripſerat n, pro cut Pelvi, 
, Beza. It is uſed alſo Matth. 12. 20. zut Pollu- 


— in que 
Ny, * Plevis. Joh. I3.5.aBeſon : from — ; 


Thef. Gras, 


UMI - 19 


+ Yocant irri- 


Y 8 
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98e Pollubenm u pedibusdavendis dewomi- 


4 A pro- 
ptiè aceipi- 
tut de corpore 


vile 2282 maln. ot os . 
—_— Nele, Intellige-y aimadverto uu @dver- 
See uu 0, 3 0 
Thef. scp. W ewende, Marc. B. Ni . Tun. 3. 2. 

Cute. as La tantra yerbo, god fe gui cat, Inttifi- 
fog will,, - | ſecus, an. mente, ordige,. 66 cerca qu: dam 
tomes of. diſpoſitiote, Aiſtinctione; t judicio inten- 
r diere, NA z. 19. Prod. 1. 25 Turtiligo , 
Ab ** _» Marhoavsl 17. & 16. 11. Mac. 7. 18. 
3 di . a2 medi: 
it is cow. amen. d „ 4 fn vediis , 
pounded. of Marc. 6. 17 d Neque-eniny' quicgard con- 
con and J5,de- fideremns , flatim int j tur 
1, alluding ad menen . at Anima ita ad. 
dun 3 mn hes 

25 — 


ſoriam in; 
ventionem, 


annatio- 


| Thoſe wkich were be 


t,, Gern. rennen * * ih 8 
+ Nixlw, b, Lua, or often. n a ri - 
ter de manaum lot ione dicitur : idque ante 

cibum , xe ven vive, Lamia lave la 


i. legends, from chioaſide ; ſo Tully, betauſe 
1 esche choice and enquiſite wifdome that 
*in it: Vel any” — from binding; 
1s obligat; the is Vincalum tibita- 


tir. This etymologie hath ſoime colour 


ro the Scriptuse „ where it is called a 


ole, 7 5. ver. & Pſal. 
elt i taken, 17 Lurpely; for — which 


loc Menter, 2 Corinth. 3. ver, 1 4. It is 
ufd allo a Cot. 4. ver. 4. aud 10, 5. and 


* 


indy) "Heb; —_— .Tfpdore 


of luſt is contra 


* 


n, were called Nothi, becauſe they ſeemed 
— his children, whom the marriage doth 


new but are not; no otherwiſe then ſome 


fevers ate called Not he, that is, baſtard · 
feyers „ becauſe they imitate the Teiti- 
an, ox Quartan fever in heat » and other 
accidents, but yet are neither Tertiam nor 
Quartaps., Ex perticuls „ babente vim pri- 
vantis, & 3 «@- diviaus, gusſidivino macri. 
mani uſa pri vauus. E inter No- 
thum & Spurium hang. diſſtremti am poait, 
udd Nothus dicatur de illo, qui de patre no- 
Tits eh matre ignobilz gignitur: Spurius 0 
conta de illo, qui e manre nobili, . patre 
præter , Job Martin. 4 2a 5 Philolog 
News, Paſena, Joh. 30. 9. 4 Tim. a 17. 
_ Hebrews call 


Ni, Tex, very often. The! 
| "Law. rw. Thorgh' +. which: ſome de- 
nve from, m Thor, id eſt. Ordinavie. O- 
thers fromthe root Larub, Doenit, be- 
cauſe che Law is tha dad 
and man- The Grecks-call it 
from d or Ne, . mens, io, Nato. 
The Law is Diflamen rede naten. Ra- 
p ther ., Yard . ripen 2 uibnendo. gu 


viz- ſuum cuique ttibuat. In Letine it 
3s Laled Lex SLE Kendo, from. read- 


ing quis public legizuy » Lido: Or, 3 


keepin, 
Polar. om. 


ab ube force of governing, and modera- 
b our actions; Rom. 7. 23, 25˙ un, 8. 
1. . The Moral Law, the Derulogue, 
or tes commandemenis, Rom. 7. v. 7. 14, 
22 and 3. 20. 2. 3. Ihe whole doctrine 
x: r 25. 4. — 
fel, Pullen Prophees, Rom. 3. 19 The 
wbale Old Feſtament, 115. 
49 The ſive Bocb of Moſes, Joh. 1 v. 45. 

Galat. 3. 21 Rom 32 21. J. The condie tos of 
N ot fulßlling the Lew exattty in every 
5 N. Gal. 3. v 10, 17, 12. 
8. Natorall inflin&; and light-of reaſon, or 
the Law of Nature. Rom. 2. 14. 7. Legali 
2Tcevemduies, Gal. 51 3. Jah. 1. 118. The 


i facond Table, Gal. 5. 14. Rom. 13. 8. Alſo 


- any one Commandement ,'1 Cor. 15. 34. 9+ 
* jow; or ordinance f Raron, Heb. 7, 


ak. 10. The ut ef God and daniiveri- 
+ 08, hen it ĩt oppoſed to prace, as in. 6. 


* A. 14. Gal. 5. 18. 1 , 


Nee; Exiſtimo ; often. Ads 18. ver- 


5 Jalebar) Beza, Piſcat. id 
| eſt, ubi de more ac conſuerudine haberi con- 
0 —— — Vetur ausem — 
1 2 we:B 28 1 P ur verbs vari 

* ; . | 3 # id 1 ' "Nv. 
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: eſſe; reperitur” paßim apud Graco un to- 
rer,; ur exemplir — 2 Hen. Steph: in 
Theſ. Nen gravatd werreren; fama erat, 

+ bamwns ," ut verrit Miblopic: 

enim pro in fama t exiſtimatione eſſe, ali 

; quando nſurpari,doces ex Platone, Budæus, 

Ludovic. de Dien loc. 8 

r.-Nawazer { Adjett. ) Tegalis, e- C Sabſtatir. ) 

Legs Inzerpres, Matt. 32. 35. Luc. 7.50; & 
10-25«& 11. ver. 45. 46554? & 14. 3. 


Tir, 3. 9» 13. Nownxdl, & r, ve! . 4 
quiaipſerdm'aninns oc proſeſris cer, — 1 


literas evolvere & ſ cu, 1 pre- 
legere & exponere, ae (ſquid dichis ortretur 
. ex:illis reſpanſe dave, us colligitur er Matth. 
2. ver. 4. & 7. 29. & 23:2; 1 Corinth. 
I. 20. Gerb. in Harm. Vide Spenhem, de Dub. 
Evang. pars. ſecund d, Dub. 38. ft 


| Nei, Legitintdy 1 Tim. 1.8. 2. Tim. 2. v. 5. 
Nc . Legis doctor. Luke 5. ver. 1. 
Acts 5. 34. deve — drt * 
Nane duct, Legis oon ſtiturio, Rom. 9. 4. 
Nate, Legiſlator, Jam. 4. 2 
 NajuoSen % W ee mor nt 
Heb. 7. 11. & 8. 6. lex, . 161 


mM. 
veces >} „Matth. 22. rg, Fel 
d as rouge, ab æſtimando ; vel n 9% 


| duct ar, Ariſt. Ethic. 5. c. f 
Nr @* Morbur, often. Sjgnificat morbum 
t vebementiorem e imenfiorem, Bullinger , 
Aa Aret, 


— — , foe in more poſitum f 


vel putabatur q ſcilirer q oben; id eft, pnta- N 
a üer 


prudevria 

præſtantes, 3 - 
bus re- 
aſa in dif- 


ſultis pete- 
bantur, Che- 
nit. in Harm. 


mind, as was 
obſerved be- 
fore in the 
word {ANG 
RI. 


u Nteoendi- 
Citur ſeox- 
ſam, hinc 


roc pit en, Se- 


ponere, Ex- 
toto aliquid 


nere, avel - 


curtareque. 


Ad quod ſer- 


vi, & illi ip- 
< etiam, qui 


| Ffervorumin- 


ſtar mercede 


Jocant ſuan ' 


Oper am, {o — 
Jent facere, 
Hypei. in lar. 


7 Significat 
efficarem 


' ,admagitio- 
nem. qua a- 
liquis ad e 


liorem men- 
tem rev oca- 


tur, Cuncra - 5 


THe . 


Nelas M, Pulli. From Wi 


4 Novelteusy , Interverts. 1 ſrgnifieth, To 
detain any ching to ones ſelf that belongs 
an 


lein. It is the ſame word:whereby the 
,> of Fngnias is ſet forth, Acts 3. ver. 24 3. 


poſſeſſion which he fald.:Grecis agil 


Ner-, Auſter, Matt. 13. 42. Luke 11. v. 31. 


Auſter, qu Hauſter, ab. hatvienda aqua, 


——— 
| Ovid. Met. 
N drei Admotitio, fo, Ephel. 6. 


is taben, Epheſ. 6. 4. y Proprid ſignificet 


Naber » Monte, menti indo. Acts 20. 3 1. 


er.. 


Nes, Inſauio, 1 Tim: 6. 4. Neg., Infeniens, 
Beza, Steph. Exaſmuzs. Vulg. Languens. |- 
em, 


um quan pullitiem ipſc 
Ih. gr 65 Nigdus. Beze, Pullities. 
Sic Columallablarizt 


pullus ; & per Syncopengy Match. 23. 
27. Arto mict pro ipſis pullis hic a ſarpatur, 
Grrh; in Harm 


not to him, and to put ãt apart to his own 
% Tit, 2. ver. 10. icis tran 


— 
1 


who kept back x part: of the price of a 


dicituy; qui furtim alignid decerpic ans d 


t aus de- 
trubit, eum totam rem tollert uam aut. Eſli- 


rant verbo e, divers tamen trunſta- 


tionis yatigne, quia viz. quod furatur 3 — A ate 
Sponſus Ds 
Nogepor, Thalewms, Mate. 9. 15. Marc. 2. 19. 


am, id ſolet fbi ſepanere; ac recondere, ut 
loro Ananias &- Saphira, Bez in AR. x. 2. 
The Septuagint uſe it Joſh. 7. 1. ; 


and 12. 35. and 13. 29. Ads 27. ver. 13. 
and 28; 13. Rexel. 31. 11% From wat hu- 
mor, quontimeſtnebuloſus atque homeftus. 


becauſe it is: commonly ramie . - - 
ue ma ab Auſtro. 


Be It is a puttiug of a thing into the mind, 


an urging and preſſing of it ; an infotmĩng, 


and inſttucting the mind. Commonefa- 
tio, qud ffeni quaſi amiſſie mentis re- 


Poſftio. It is taken z 1. For the action of 
admoniſhing z as Tit. 3. ver. 10. 2. For 
the thing admoniſhed: In both ſenſes it 


Admonitionem, now ſmpliciter, ſed talem 
ud in mentem pueri pour," & ingerat qua 
unt illi ad ſalutem veceſſaria, in 

loc. NvNwla, admonitionem's &. objur- 


gationem, ſfve correptionem ſigni cat; in- 
de dicta, quod in animum alicu jus ponas & in- 
It is uſed alſo 


gerar quod factum oporteat. 


1 Cor. to. ver. 11. ; 


Rom. 15, 14: Col. 1. 28. and 3. 16. 1 Thef. 


. 


— 


5. 12. 14+ 2 Theſſ. 3. v. 15. Lans petet 
gam Linum vocabulum Admoneo 5 eff 


2 


vero a | " 


b 
© Diſcreetly : the mord is ſi 


Nef, Nurur, f 


3 


ai, Gall. Philolog, Sac. Ib. 


Nes, cundatd, ſapiemer. Mark 12. 34. b Of ite; -* 
thcants-2s one Mam, & 


f Habits; 
4 . : — 
penſe, Marth. 10-35, Luke ade, fe 


haring a teaſonable fo 


Sapienter. 


12.53. Ich. 3. 29. Reyel. | 
2759. and 23. ½. The Nywph, or Bride. 


Luc. 5, 34. 46) vv , Fils Thalami, 


non, ut vulgatus, 


: waper exim Sponſi 
ædes, ſex conclaye ; Thalamum — 


- telligit nuptialem : hujus filis Metonymil , 


Hebræit © familiar}, dicuntue, quos Spomſus in 
ſuum uſque Thalamum admittis. ut ſodaler, 
© maxim? familiares.. azed in Match. & 


- Lucaeſt Filii ſponſs, is Marco, Filii nuptia- 
rum, Gracò apud emmnes eſt potivs Filii tha- 
fr mT repo Log 


ru teſte 
Rais , Janſen. in Concord. Evang. 


Grætis magureppicty q ofa - 
res —— Sculter. 
Exercit. Evang. lib. 2. cap. 52. | 


Ny, Nawe often. Hec particula 1 F 4 
- newef} 1anpwvir edotrhins, ſed — * 


rm ſeriem conneftir; ut 1 Cor. 12. 18, 20. 
r 
+ eſt esajuntio, u | ſolet in ar 

yn og — 


quoque nſurpari in aſſumpiamabs 


rerum Berz in 1 Cor. 7. 14. * Hebt. 16 
Ai. Sic Job. 8. 40. & 18. 36. 1 Cor. 


15. 20, em aſurputur. EI clio ex- 
pletive, Luc. 11. 39. Luc. 22. 36. her v 


ini ae i Tems 
pus prexims © inflns 5. ſecundatis e conſe- 
guenter 


18. 23. and 21. 4 inteligenti2 
rraditus, Beza 


UMI - 18 


to 


4 
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e Am, Na. 
ach, Heb. 
wieſcere 3 
2 f vi . 
Hie; as 
in Latine 
Nor, 3 nocen- 
40, Varto. 
d Proprie 
Dormito ca- 
pite nutans; 


metaphori- 


cè capitur, 
ſicut & Dor- 
mito pro ne- 


glig-atem 


elle. 

e It is a fre- 
quentative 
yetb by ter- 
mination 
and deriva- 


tion, bur 


not by ſigai- 
ficarioa ; it 
ſigaifierh in 
Latine what 
erig w doth 
in Greek. 


f Homero 
etiam de 
graviſſimis 
vulneribus, 
aut ictibus 


+  uſurparur, 


a Peręgrinus, 
a peragrando. 


. 4. Qui Loſpi- 


% excgpitur. 
Mat. 28. 35. 
© Atterſil. 

in lac. 

d Metaphora 
eſt ab jis qui 
in 1gnota re» 
g!one pere- 
grinantur , 
Vorſting 


- 1989 


d Nocte, Niflo, e Dormito. 


nivere 5 tamen cam ſequatur dub db, pro- 


f N6« , Fodie, Joh. 19. 34. Propri? eſt 


Nox ig, Noftem ac diem, noflis dieique ſpa- 


NuYegr, Segnis. Heb. 5. 11. rave, Segnes , 


Nr, Tergum, Rom. II. 10. 


a pam ,, Adject. & Subſt. Hoſpes, Peregri- 


d Zuge, ogy , Hoſpitio excipio , diverſor. 


quuntwur, totum vocationis curſum quem Apo- 
ſtoli poſt Chriſti in cœlos aſcenſionẽ tenuerunt. 


c Net, Nox, often. 'AT8 ms wore, q Punzendo , 


uia ad ſomnum pungit. It is called in He- 
— 1», Lailab, of the yelling or howl- 
ing of wild beaſts therein, Ainſw. It ſigni- 
fieth (fay ſome) reſt, quietneſſe, becauſe 
men take their eaſe and ſleep then. : 
To take 4 nap. 
Dormito enim deſiderium potius ſomni, aut 
leviculum ſomnum, quam frequentem indicat, 
ſaith Peter Ramus, Schol. Crammat. lib. 16. 
Matth. 25. 5, &v5nþer, They ſlumbred: or , 
as the word fignifieth ) Nodded with the 
head. NiQarunrz dormitàrunt, at Vulgata 
Eraſmus, ſenſu rectè expreſſo ; ut in illo 
Flacci. | 


Quendogue bonus dormitat Homerus. 
Nos vulgo dicimus, Somneiller. Nam w rose. 
gar, eff proprid, oculis ſomno gravatis con- 


prium verbum Latinum uſurpare malui, Beza 
in loc, The Sepruagint uſe it for Dormitu- 
rire, paululum dormire, Pſal. 120.3. It is 
uſed alſo 2 Pet. 2. 3. A %, Annuo. Sig- 
niſicat proprid, Dormitare capite nutante, 
Oculis ſomno gravatis connjvere, Ad ſo- 
mnum proclivem eſſe, Gerh. 

Pungo, fodio , vulnero. So it is uſed in 
p Authours. 


tium, 2 Cor. 11. 25. A Night- day, that is, 
a day comprehending the night alſo. Hec 
vox ſumitur apud Grecos pro ſpatio viginti 
quatuor hor arum; ſed apud Paulum ſignificat 
potizs, Nocte dieque, Night and day. 


ſive Tardi, quod proprie de inceſſu dici volunt 
Grammatics, Beza in loc. Prepriè tardus 
ad ambulandum, hinc ad alias attiones piger 
dicitur vader, Aret. Transfertur ad animum 
etiam. It is uſed alſo Heb. 6. ver. 12. 


Z. 


uns, often. It ſignifieth three things, 
an Hoſt, a Gueſt, and a Stranger. There is 
ſo ſmall difference between the Harbourer 
and harboured, that three languages ex- 
preſſe them by one and the ſame word 
tir©-, Hoſpes, an Hoſt. , + 
Non Hoſpes ab Hoſpite tutus. 
Orid in Met. 
b x. One that cometh from another coun- 
trey or nation, Matth. 27; ver. 7. 2. One 
that uſeth this world as iſ he uſed it not, 
Heb: 11. 13. 3. Uncircumciſed Gentiles, 
Epheſ.. 2.12. 
ena „ Hoſpitium. Philem. ver. 22. The 

word fignifieth all chings requiſite for the 
well- uſing of a ſtranger, e as receiving to a 
houſe, food, lodging, and all other neceſ- 
ſaries belonging thereunto. It is uſedalſo 
Acts 28. 23. 


1 Pet. 4. 4. FH, Peregrinari ſibi viden- 


— 


[ 


| 


1 


| 


tur, hoc eft, quod in vernaculo ſermone di. 


cimus, Ils ſe trouvent eſtranges, vel, Ils ſe 
ttouvent tous nouveaux, & comme en un 
autte monde. Vulg. Peregrinant ur; Lati- 
ne profectò, ſed pauld obſcuriùs. Etaſm.-Aiqui 
abſurdum illis videtur; non ſatis expreſie 
Syrus, Obſtupeſcunt, nempe ut ad rei inſuetæ 
ſjetaculum, Beza in loc. Verl. 12. ws E. 
rife, Ne tanquam hoſpites percellami- 
ni, id eſt, Nꝰ proinde ſitis attoniti, ut qui in 
rem aliquam novam incidunt, & de que 


nunquam cogitirint. Vulg. Nolie? peregri- 


nari. Eraſm. Ne miremini. Dicuntur Gre- 
cis Fri , qui ob rem aliquam novam, in- 
ſolentem aut peregrinam, cum almiratione 
turbantur. Syrus reddidit per admiratus eſt, 


obſtupuir, Matt. 8. 10. Joh. 3. v. 7. Signi- 


ficatetiam obmurmuravit, indignatus fait 
Marc. 10. v. 41. 1 Cor. 11. v. 10. que ſig- 
nificatio itidem haic loco accommodæri poteſt. 


Verbum EniZ«&w, proprid acceptum, ſienificat 


diverſari, hoſpitio excipi, Act. io. v. 6,18. 
32. cap. 21. v. 16, per metalepſin ponitur 
Pro eo, quod hoſpit ibus ac peregrinis contingere 
ſolet ; videtur gentibus inſolens ac peregri- 
num, quod converſe ad Chriſtum 2 priſt ino 
vite generediſceſierint, AR. 17. v. 20. Gerh. 
in 1 Pet. 4.4. It is uſed alſo Acts 10. 23. 
and 28. 7. Heb. 13. 2. 

Kuro, Hoſpitalis ſum, 1 Tim. 5. 10. 
whence cometh the word Xenodochium, for 
an Hoſpitall: | 
Tigde, Sextarius, Mark 7. 4, 8. Vox Roma- 
na corrupta, ut ex Galeno conſtare poteſt. 
Partim men ſuram declarat duarum Hemina- 
ram apud Romanos capacem, ut docet ( barum 
rerum peritiſcimus ) Georgius Agricola: 
Partim etiam vas ejus menſuræ capax z cujus 
tamen appellatione hoc loco cetera, tum ma» 
Jora, tum minora, quotidianis uſibus deſtina- 
ta, comprehenduntur ; ex quibus, viz. vinum 
aut aqua fundebatur, Beza in Marc. 7. 4. Vi- 
de plura ib. guod ſi verd Latine eſt ori- 


inis, vocabulum illad 2 Tatio in Orientem 


Znggc 3 Aridus. 


und cum aliis quoque evolavit; quod oftendit 


. Syra — — que habet vocabulum ejuſ- 


dem ſignificationis, Mayerus in Philol, ſacr. 
We Engliſh it in generall a Pot: it contain- 
ed {ix Eggs, that is half a pint, Alii volunt 
kecdy eße urceum ligneum, quorum ſententia , 
ſe recto ſtat talo, vocabulum pur? Grecum eſt, 
a t᷑ is polio, rado, ſculpo. Et un collatio 
reliquoram vocabulorum iflius loci oftendit , 
hic &:58c , hoc eft, ut reddit Beza ſextarios 
eſſe omnis generit vaſa lignea quotidianis uſi- 
bus deſtinata. Diſtinguuntur enim gs ab 
ereis vaſis & poculis, ver. 4. & proculdubis 
innuuntur vaſa lignea, que crebri lotione e- 
. expolitione opus habent, Mayerus in Philol. 
ſacr. 


 Enpuiy » ou, Arefacio, exareſeo, often. Mat. 


21. 19. Fe exaruit, foliis defluentibus , 
&nativd bumiditate penitus abſumpti Ger- 
hard. in Harm. Plenam ariditatem ac mar- 
corem ſignificat, Matth. 13. 6. Marc. 4. 6. 
Luc. 8. ver. 6. uſurpatur de culmis ſrugum 
exareſcentibus, Marc, 3. 1. Manus paralytici 
dicitur ifnexadin, Vſurpatur de Phtbiſicis 
marcore correptis, Mar. 9. v. 18. 
Luc. 23. 31. kes eſt ar- 
ridum & emortuum; quando arbor humo- 
re vitali deſtita/tur, exareſcit, & emoritur: 
A 2 2 {ic 


e Peregri- 
num accie 
pio. 

f Sextariug 
dicitur quod 
ſit ſexta pars 
congii, quæ 
menſura a. 
pud anti- 
quos tam li- 
quidis quàm 
aridis ſervie- 
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g Tellus di- 
citut arida, A 
Latinis, vo- 
ce quidem, 

ut videtur, ab 
Hebræo vo- 


deflexa ; 3 

Græcis au- 

ton Fed. ab 
Hebrzis 74. 
laſcha, Da- 

næus. 


./ 


a Scap. 

b Ut vis La- 
tinis, fic 
Græcis 6c 
Metaphori- 
cvs ſumitur 
pro ratione 
& modo 
aliquid faci- 
endi, Berchet. 
"Oc; ſignifi- 
cat Sectam 
In ſacris li- 
teris, ſeu cer- 
tam ratio 
nem & inſti, 
turum vitz, 


. onem do- 
Qrinz, ver. i. 
& AR. 19. 
Victerin. Stri- 
u % NT. 


Cabulo Erets 


fic manus Exe. dicitur, que influx ſpiritu- 
um vitam & motum conferenti um deſtitui- 
tur, Luc. 6. ver. 6, B. Infigniter claudus ; 
vel aridus, fic Matth. 1 2. 10. Quidam in- 
terpretantur, tabe contractos, vel mancos, 
chemnit. Joh. 5. ver. 3. Ce dicitur quod 
ab iafluxu vitali eſt deſtitutum, ut ramus, qui 
exaruit, Matth. 12. ver. 10. Vide & 1 Reg. 
13. 4. bie ergo Evel quibus part aliqua motu 
defect a, Grotius. 1 


Xx2x (Subſt.) Terra arida. More Hebraico di- 


citar terra g propter aridiiatem, Matth. 23. 
15. Heb. 11: 20. 


ide, Lignums, fuftis , often, Lignum, 1 Cor. 


3. v. 12. Fuſtis, Matth. 26. 55. Arbor, 
Apoc. 2. 7. Aide arbor, & £9 liguum, 
toties apud Septuaginta mutuas operas pre- 
ſtant, ut tautm decies & quater dndegy ver- 
zerint, Cert, non alia cauſa aſeignari poteſt, 


- quam quod vox Hebrea gnetz ad utrumque 


mdifferens eſt, Amama Antibarb. Bibl. 
lib. 3. crax, Act 5. 30. & 10. 39. Na- 
mella, Act. 16. ver. 24. Tertull. Vulg. & 
Eraſm. perobſcurè, liguum. Hoc in loco lig- 
num non declarat, ſed lignez machine ge- 
nus, quod Latini numellam vocant, in quam 
(ut ait Nonnius) pedes & collum immitte- 
bant. Beza in locum. 


ver. 20. 


Aves » aug » Rado, or. Novaculd rado , Ad 


cutem tondeo. Eft ad vivum reſecare, ut ho- 
die tondentur Monachi, Aret. in. 1 Cor. 11.6. 
It js uſed alſo 1 Cor. 1 1. 5. and Acts 2 . 


ver. 24. 


eu auimus elatus, e inflatus, Plat. Et ali- 


b Ode, Vid, often. Evangelica doſtriua, Act. 


O. 


Oe. , Oftavus, Luke 1. 59. Acts 7. 5. 


2 Pet. 2.5, Rev. 17.11. and 31. 20. 


O71 daxorre, ofogints, Luk. 17.7. 
. Oxdbinayra ciaraen, Ofloginta-quatuor z Luke 


2. 37. : 
"Ox @-, , Pondus, Heb. 1 z. ver. I. Bez tranſ- 


lateth it pondus, a weight, Eraſm. Onus, a 
burden: and others , craſſam & tardem 
molem, whatſoever is groſſe, heavie , and 
burdenſome , or troubleſome in the way. 
Quo vocabulo cyaſia omnis & tarda moles 
ſignificatur, Beza in locum. Tumor, moles , 
maſſa, eminentia, ſeu Prominentia, amplitu- 
do, gravitat, pondus. Metaphoricd , faſtus , 


quando in a benam partem, ut Gravitas, am- 
plitudo, majeſtas. Item, Orationis pravi- 
tas, Berchet. in cat. Primo e propris, ui - 
ficat craſſam & corpoream molem, ſeu ma- 
teriamy qualis eſt ceræ, vel luti, ſeu argille 
aſia, Capell in Spicil. 


9. 2. & 19.9, 23. 0* 22. 4. Nuſquam in 
Novo Teſtamento Legem ſigui ficat, niſi quid 


adſiciatur ex quo id poſtit intelligi, Beza in 
Act. 24. 22. 


Od, Iter facio, Luke 10. 33, . 
ſeu profeſſi - Odu oc, Dux, dux vie. Matth. 15. ver. 14. 


"Oni, Praeo, Per viam duco. 


viam ( more Hebreorum ) metapborice intel- 
liguntur etiam conſilia & attiones. Neque 
enim in itinere ſol um præivit, & qud eundum 
eſies oftendit, ſed e ſigunm dedit, quo per- 
ſona capienda cognoſci poſſet. Reftd ergo Sy- 
rus, qui fuit dux, rector, gubernator, di- 
rector, Ludov. de Dieu in locum. It is uſed 
alſo Rom. 2. 19. 

Joan. 16, 
13. «dei. Vulg. reddidit, Docebit vos 
omnem veritatem ; quomodo etiam quidam 


ex e Latinis Patribus legunt, Deducet vos. Auges. 


in omnem veritatem. The word there ſigni · 
fies, To be a guide and directour onely;not 
tp compell os neceflitate; A guide may ſet 
you in the right way, and you may either 
negligently miſtake, or willingly leave it, 
Chillingworth , cap. 3. 6. 71. As though 
that place made not for, but againſt the ei- 
ficacitie of Gods grace. But ſee Pſal 25, 5- 
( where the Lxx. uſe de together 
with Pal. 119. 35. Eft autem verbum valde 
empbaticum: uſurpatur enim primò in genere, 
de vie duce, cam fit compoſitum ex sd & 
<4», Matth. 15. 14, Luc. 6. 39. Hoc pul- 
cherrime competit Spiviehs ſantti-officio, Se- 


cundò in ſpecie, d de Ijraelitarum ex Agy- d Gl. in 


þto per mare rubrum & deſerrum in terram Hiſt. Harm 
Canaas deduftione, Num. 24. 8. Deut. 1. £*4*%+ 


ver. 33. Joſh. 24, 3. Pſal. 105. 10. - Hoc 
itidem 7 ad Spiritum ſanflum ac- 
commoderi- poteſt. Tertis de matre vel au- 
11 » pueros _ quay manuducente. 

urpatur pre vocabulo qu ificat , Pla- 
cide * ſenſim 9 17. &* 
15. 13. & 32. 33. Apud Septuaginta in 
Vet. Teſtamento id ipſum ſignificat quod do- 
cete, verbs gratid, Plal. 25. & $6, It is u- 
ſed alſo Acts 8. 31. Rev. 7. 17. 


Odbexoęl a, Iter, ohn 4. 6. 2 Cor. 1 1. 16. 
O dire, Iter facio, Acts 10. 9. 
e Ode, Dent, often. Ab ic, as Dentes, quaſi 


Edemies. 


Obi, Cruciatut. ae v iter, que modo La- 


tinis dicitur cura, quia cor urit, Feſtus. Pros 
prie dolor eſt parturientium, qui ſolet — 
nentes cruciatus efficere, Aret. Piſcat. It ſig - 
nifieth the pains and ſorrow of a woman 
in travell: Sa the verb «Ire, is uſed Gal. 
4. 19. Synecdochicas accipitur pro quolibes 
vehementi dolore, Luc. 16. 24. Rom. 9. 2. 


1 Tim. 6. ver. 10. 
O Crweior. Luke 2. 43. and-16. 24, 


25. Acts 20. 38. 


f 'Oduguac , Ejulatus , Matth. 2. verſ. 18. 


2 Cor. 7. 7. 

O, Oleo, Joan. 11. 39. Medis quidem eff 
vox, hoc eſi, de bono & malo dicitur odore, ut 
oleo apud Latinat, Scap. Aret. in Nov. 
Teſt. Tamen hic res ipſa poſtulat, ut fædus 


refe Eraſmus, ſœtet reddidit, Aret. ubi ſu- 


pra. 
Oder, Vude, often. ; 
Od, Linteum Act. 10. 11. & 11.5. 
Odi, Linteum, „ Luc. 24. 12. Joh. 19. v. 40. 
and 20. 5, 6, 7. 


and 23. 16, 24. Acts 1. v. 16. Vulg. G h On, [Domns , often. Houſe in the He- 


Eraſm, Dux. Beza, Dux vie , quia præi- 


vit ceteris. Anguſl> nimis , ſi ſolummodo 


brew is called of building, > Beith, In 
Greek, &, of dwelling. In our Engliſh, 


dex itincriq iptelligizur, Reftd aum, ſi per from cuſtgdic , or tuition , Vouſe, of the 


Almain 


e Den ce- 
meth of this 
Greek word, 
If 


f Lamentge 
tio, plora- 
tus, fletus - 


JE. : 
f Oleo, foes 
teo; VOX an- 
ceps$ eſt, B- 


* Diminuti- 
vums lines: 


odor, qualis eſt cadaveris, intelligatur: quare lum. ln 


h Sicut La- 
tinis dons 
& ita Gra- 


nunquam 
de majori- 
bus, ſed ſem- 
per de fami- 
lia aur poſte- 
ris dicitus 
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i Aretius y 
Far It is an 
ordinary ſer- 
vant in the 
Rouſe. Lud. 


Eu. 


% Can. ix 
Ayr. Evang. 


& tomo ſecun-· Ou, 
. do Pralect᷑. in 


Matth. 16. 
IS, 19. 


I Dictio La · 
tinis auribus 


non inſo- 
lens; non 
tam pecu- 
niæ, quam 
frugum,, & 
omnium 
quz domi- 
nus poſſi- 
det, diſpen- 
Tator eſt, 
Janſen. in 
Concord. E- 
Vang. vide. 
fi placet ., 
M a/donax. 
& Grotium 
ad Luc.16. 1. 
m Villicus 
appellatur à 
Va, quod 
ab eo in eam 
convehun- 
tut fruftus , 
& evehun- 
tur cum ve- 


gerint, alla. 


- 1989 


Almain Ents, which is of Eu, todeſend. It 
is taken, 1. By a Metonymie , for the 
houſhold, or perſons contained in the hcuſe , 
Heb. 11. ver. 7. 2. Kindred, ſtock, or linage, 
Luke 1. v. 37. 3. It ſigaifieth, Wife, chil- 
dyen , Servants» and Maids. Acts 2. 46. 
xa Cixoy , id eſt , per ſisgulat domos 3 quaſy 
dicat, Domatim, & Gallice, De maiſon en 
waiſon, Cagneius. 

Omia, Domus, often, Subſtance, goods, and 
worldly riches laid up in houſes , Matth. 
23. 14. Our naturall, weak, corruptible 
body, and our incorruptible glorious bo- 
dy; both wayes it is taken, 2 Cor. 5. 1. 
"Orxiay pro familia etiam Xenophon poſuir. 
Neque aliter uſurpatur Joh. 4. 53. 1 Cor. 
16. 15. Phil. 4. 22. Sed iſtis in locis fami- 
lia ab ipſo capite diſtinguitur, hie verò ipſum 
Patrem f.milias ſimul comprehendit: quo modo 
& in uſu Romano familiam dici Ulpianus 
notavit, Grotius in Matth. 10. 13. 

'Oixc-, Domeſticus, Gal. 6. 10. Epheſ. 2. 19. 
1 Tim. 5. 8. 

"Orxica , Habito, Rom. 7.17, 18, 20. and 8. 
9,11. I Cor. 3. 16. and 7. 12, 13.1 Tim. 
6. 16. 

Orximnc, Servus. Rom. 14. 4. i It ſignifieth 
a domeſticall ſervant, which alwayes wait- 
eth upon his Maſter in ſuch ſervices as are 
neareſt to his perſon. It is uſed alſo Luke 
16.13. Act. 10.7, 1 Pet. 2.18, 

"O1zave, Carcer, Acts 12. 7. Sic honeſtiore vo- 
cabulo, Carcerem, autore Solone , Athenis 
dictum fuiſſe teſtatur Plutarchus in illius vi- 
ta : videtur tamen ſignificari hoc loco non to- 
tut Carcer, ſed ea pars in qua vinctus erat 
Pettus. Vulg. & Eraſm. Habitaculum; 
quod nomen neque Latinum eſt, opinor, nec 
huic ſententie eonvenit, Beza in loc. 

'Orumniecoy, Domicilium, 2 Cor, 5. v. 2. Jude 6. 

"Orxc2x06, Domeſticus, Mat. 10. v. 25, 36. 

Ou ne, Pater familias, often; 

'Orotamreiy', Domum admin iſtrare, 1 Tim 
5. 147 

, Ædificium, edifucatio, often. Ephel. 
2. 21, accipitar pro re ædiſicatd, won pro 
actione zdificandi, Zanch. Æliſicium, /x 

fer? vertunt omnes: bie potiiss ſumitur pro 
quovis Lapide qui ſuperſtruitur ; ut fit ſen- 
jus, Quicquid ſuper hoc f1;ndamento ex- 
truitur congruenter coagmentatum. 

"Orxedwis, Edifico, often *'Otxoyuioury » 
Paſſ. Matth. 16. 18. proprid  uſurpari 
non poteſt ; neque enim agitur ibi de ſtructu- 
ra ædium. Itaque metaphoricè ſumi neceſſe 
eſt; [ic enim ſumitur in Scriptura, & qui- 
dem bis tantim in Veteri Teſtamento, Ge- 
neſ. 16. 2. & 30.3. k Neque tamen idem 

ſignificat, quod hoc loco; agitur enim iis in lo- 
cis de edificatione que ſia eſt in procreanda 
ſobole. 

1 *0ix0r:n@>, Diſpenſator, Rom. 16. 23. Cham- 
berlain.. Gr. Engl. Bibl. Treaſurer. Vat. 
Officer. Vulg. Lat. The Steward. Gr. Pro- 
curatoy, ſeu Curater. Gracum vorabulum 
declarat rei doweſtice diſpenſatorem , Beza. 
Luke 12. 42. Hieronymus diſtinguit villi- 
cum 4b Oeconomo. in Villicus, i#quit , 
proprie ville gubernator, a villa names villici 
actepit: Oeconomus ub tantum frugum, ſed 


& omnigm que domigus poſdidet, guberwavr 


| eff. /nade Oeconomicus Xenophontis pul- 
cherrimiss (iber, qui non ville gubernationem, 
ſed univerſe domus diſpenſationem [7pnificat. 
Proinde magis quadrabit hoc loco Occono- 
mus ſide diſpenſator, quam Villicus, Eraſm. 


Luke 16. 1. Vulgata, Villicus, nimis an- 
guſte. Diſpeuſator , Beza. Præfectus do- 
mus, Orus, cut cura adminiſtrande domus 
tradita eſt. Adminiſtrator, Arabs, cujus 
fidei res commiſſ ſunt. Sic vocatur, qui Dow 
mini pecuniæ tum exigende tum diſpenſan 
preeſt; qui & Actor dititur. Ego vers vo- 
cem inveni minus ambiguam, nempe Diſpen- 
ſatoris, qud tum Cicero, tum 1 
ti ſæpi ſtimè utuntur, Beza & Ludov. de 
Dieu in loc. It is uſed alſo Luke 16. 3, 
„r, 3; Gal. 4. 3. Ti. 
I Pet. 4. v. 10. 4b dung, & iu, Di- 
ſtribuere, qu3d ea diſpenſet que ad rem dome- 
ſlicam pertinent. 

'Omoruin , Diſpenſatio, Luc. 16.2, 3, 4. 1 Cor. 
9. 17. Epheſ. 1. 10. & 3. 2. Col. 1. 25. 
1 Tim. 1. 4. Propri? n ſięnificat rei di meſti- 
ce adminiſtrationem & diſpenſationem, cum 
quis ita curam ſuſpicit rei alicujus remque do- 
meſticam ita adminiſtrat, ut quod opus cuique 
eſt, il/al ei diſtribuit. 

o Oaxcyepue , Diſpenſator ſum, Luke 16. 2. 
Pulgata,Villicor,quod baud ſatis ſcio an aliud 
declarat quam ruſiicati : cert? non tam lat? 
patet quam Th dnareetiv , quod ſignificat res 
domeſticas adminiſtrare, Eraſmus Diſpen- 
ſo, quod verbum non legi abſolute poſitum, Be- 
Zain locum. 

"Otxuadipn, Terra, orbis terrarum , mundus , 
often. & gniſicat nos abſolute univerſum 
orbem terrarum 3; ſed eam partem orbit que 
tum temporis erat cognita, & habitata 3 &* 
conſentit uſus tum Scripture, Luc. 2, Act. 
T1. 28,t4m aliorum, Chamier. Properly it 
ſignifieth Habitabilis, or continent. Luc. z. t. 
ot dπν f, Tot us terrarum orbis : ad ver. 
bum, Tota habitabilis its ut ſubaudias Ter · 
ra: An Hyperbolicall ſpeech , All the Pro- 
vinces ſubje# tothe Romane Empire. Arro- 
ganter enim Romani ſeſe univerſs orbis terra- 
rum domines votarunt, Beza. Non accipitur 
propriè, ut Pſal. 24. 1. de toto orbe terrarum * 
ſed Synecdochicss , de toto orbe Romano: 
fieut Synodus ſecunds Conſtantinopolitane 
cmuafuiny, dicitur apud Theodoretum, Hill. 
Ecclef, lib. 5. cap. 9. Scultetus. Et totius 
mundi pars que habitabilis eſt, Stephan. in 
_ Latini dicere ſalent, Terrarum or- 

em. 

'Orzvgge, Adject. Domi manent, domi cuſtos, 
Tit. 2. 5. Quo Epitheto etiam vocantur 

| Canes, qui nottu excubant pro ædium cuſtodia, 
Hyperius. To which our Engliſh word 
p Houlewike ſeemeth to anſwer ? a woman 
ſhould be (like the Snail ) Demi-porta. 
naes w vpeiy + due, id eſt, Ex eo quod ca- 
ſtodiant domum, & curent rem domeſticam. 
Aliquando in malam partem ſumitur, pro eo 
qui domi ſemper deſidet. 

'Omreigp » Oliv, Commiſerecy, Rom. 9. 
ver. 11. Verbum Grecum i, ſignificat 
commiſereor, miſeteor. Oiſees autem ſi- 
gniſicat, materna quadam $py8, adductum 
miſereri: wt 1 Reg. 3. 257 26. Grynens 


— 


i loc. 


Aa 3 q Onm - 


n Zanching, 


o Ab rg. 
& ys 14, reg, 
guberno. Proe 
priè rem fa» 
miliarem 
2dminiftra- 
re, res do- 
meſticos di- 
ſpenſare. 


p Houſewiß. 
N79 pp: 
Egreditur fo - 
rai, id eſt * 
ſcortum va- 
gabundum , 
meretrix, 


Gen. 34. wit, " 


& ?aſlim in 
Targum (h. e. 
3 
Paraphraſi.) 
Caftz puel- 
læ domi mae 
nent, nec le- 
viter diſcur- 
runt, pericu- 
lo Dinz. In- 
de Apoſto- 
lus mulietes 
vult eſſe - 
auge , Tit. 
2. 3. Buxtorf. 
in Chald. 
Gramm. 7. 
3 10. 


— 


GETS 3 


5 A Ss AC RA. 

q Qyod plus q 'Oxrpuic, Miſera io. Rom, 12. 1. d Oxtpho, Perimo, vaſto, Heb. 11. 28. = 
elle volunt q di It is tranſlated, By the mer-| Oachnν e, Exterminator, 1 Corinth. 10. 

— 843 cie; but the Greek word is in the plurall | ver. 10. gd Latinorum quidam exter:ri- 

Thef. Grac. number, Per miſerationes, Chryſoit. The-] natorem exponunt eum, qui percuſsit extra 


oph. Orig. Though there be in God Mi- 
ſerationes multe, yet there 1s but one mercie, 
which is his E ſſence, from whence iſſue 
motus miſericordie. It is uſed alſo 2 Conn. 
I, 3. Phil. 2, ver. 1. Coloſſ. 3, 12. Hebr. 
10. v. 28. 

O οτνi Miſericors, Luke 6. ver. 36. James 
5. 11. Eum ſænificat, qui propenſus eſt ad 
commiſerendum , Ellius in loc. Significat 
commiſeratianem, ſive compaſsionem cum mi- 
. feria alterius, Laurentius in loc. | 

T 0 , r Vinum, often. From the Hebrew , 

71, both the Greek and Latine word is de- 

rived, faith Avenarius; Ab &mm, Juyo : 

vel quaſi 71yc becauſe it maketh thoſe that 
drink it tothink themſelves wiſe, Plato, 
'Orrerrimc, Vini potor, aut Vini-bibus, Luc. 7. 
34. Contumelie vox, Eraſ: 
* Cignificat * 'Ozyopavgiz , Compotatio. 1 Pet. 4. 3. 
morbum tranſlated , The exceſſe of wine. Vinelentia , 


| —— gb immadica .vini cupiditas., Lxx * d no- 
ditum vino, 0271 utuntur pro potavit, vino fe ingur- 
nugi itavit, vel potizrs vinoſus & ebrioſus eſt, 
nein, & pe: £ er 
tulantiz , morbo ebrietatis delectatur, Deut. 21: 20. 
quz comi- Tfaj. 56. 12. Syrus reddidit, in ebrietate , 
aucun vin quomodo tian Auguſtinus & Lutherus 
— 9 Gerh. in locum. It properly {ignifieth thoſe 


red tumours. 
' "Owugy, N pinor, exiſtimo, Joh. 21. 25. Phil. 1. 
16. Jam. I. 7. 

01, alis, often, 

*Oxrico , Cunfor „ Act, 9. 38. Significat , 
pigrum ac ſegnem eſſe, detrectare, differre, 
gravati ; ſed & Latinum Pigror «ſurpatur 
pro differo ſeu tardo, ut cam Tullius ait, 
Tu quæſo quicquid erit novi, ſcribere ne 
pigrere. 

'Oxmeggs » Adject. & Subſt. cunctator, piger 
Rom. 12.11. it is tranſlated flothfull, and 
is uſed Matth. 25. 26. of the ſervant. 

cn , Subſt. Pigrum. Phil. 3. 1. 

o, Octo, Luke 2. a1. and 9. 28. and 13. 
4, 11, 16. Joh. 20. 26. Acts 9. 33. 1 Pet. 
2. 20. 

O,, Odtavæ diei; Phil. 3. 5. 

Oινο , Interitus , exitium. 1 Cor. 5. 5. 
Greca vox non ſign. temporariam aliquam 
mortem aut corporalem a fflictionem ex imeri- 
tum; ſed quiddam æternum, quemadmodum 
conſtat ex vi & conſequentia diverſorum te- 
ſtimoniorum in Scriptura, ut 1 Theſſ. 5. 3. 
Snecanus de Diſciplina Eccleſiaſt. 2 Theſ. 
I. 9. Proprie extreme eſt perditio, & exiti- 
um anime & corporis, Zanch. 1 Timoth. 
6. 9. Vox dme al corpus, & dp ad 
ani mum pertinet, Danzus in loc. 

 Oniy@', Paucus, parvus, often. 

Orme, Exigud fide præditus, Steph. 

Beza. Julg. Modicæ fidei. Eraſ. Parùm 


boylings up, which break into puſtules and 


terminos terre promiſſe , parùm ſcienter ab 
illis dicitur. Nam vox Greca 99 ldomic nullans 
habet teymini ſignificationem,ſed ſjgnificat enm 
qui penitus vaſtat ac perdit; quem & Cice- 
ro Latine dixit exterminatorem, in Oratio- 
ne prodomo ſua, Eſlius ad loc. 

{ *O>xuxaumpuas, Holocautoma, Heb. 10. ver, 6. C Holoeau: 
8. Of dd and xd, A whole burnt-of- tomara, vel 
fering, named in Hebrew, no Gnolah, of Holocaufia 
ny Gualah , a verb that fignifiech to A. interpretan- 
ſcend, becauſe it went up in fire unto the tur Graci id 

Lord. It was ſo called in Greek, becauſe — — 
it was whole, or all burnt upon the Altar, bs = 
ſaving the skin. Hebreis diatur Gnolah, victima Deo 

| quad tote aſcenderet per ignem ; Grecis dd adolebarur , 
aum“ , quod teta combureretur. Sanies ut ipſa verbi 
oblationem ignitam vertit. Aries, Igniti- 09-3119 de- 
onem. Tur. & Druſ. Igne abſumen;um : 3 

- « IZs 
Amama Cenſ. in Exod. 29.18. v. 33 

"Oxaxan;@', Integer, 1 Theſſ. 5. 23. Jac. 1. t From the 
v. 4. Proprie Heres ex aſſe ſeu potizs qui Hebrew db. 
omnia poſsidet que ſertitd ei obtigerunt : item Falal, and in 
per Synecdochen ſpeciei, Integer, Totus. Ex — wen 
ia@- totus e ν ſors, Hereditas tort 33 
ſorte conſtans. : - Greek word 

*Oxaxaugia, Integrites, Act. 3. 16. d, and 

O, t Ejulo, Iac. 5. 1. Propri? dici- the Latine 
tur de clamore quem tollebant, maftatd wi. ziale, Pagu. 
imd, qui ſacris intererant, ut ab Herodo- 1 g. 
to eſt annotatum, qui morem bunc * & H bia = — 5 
in Graciem mand ſſe autor eſt. Quare qui u Ladeu. de 
elegantius Grece ſunt locuti, nunquam , aut Dieu in com. 
rariſrimd, uiſi in re leta eo verbo utuntur , ment. in qua. 
Scultetus. u Q verbo, quanquam qui ele- or Evang. 
gantius Greed ſunt locuti , non niſi in re le- Fro 49g w_ 
ta ſunt uſe, ut doctè > x Caſaubono proba- iir, Lxx. 1 
tur: Apud Lxx. tamen Zach. 11. 2. Iſai. 13. riſos fuiſſe 3 
1. & in Novo Teſtamento, Iac. 5. I. pro la- veteribus. 
mentari «ſurpatur, quòd onen 

„o, Totus, often. Hat & d non tantum $1! ab chens 

apud profanos autores Grecos: ſicut etiam apud aero vow 
Latinos, omnis & totus inter ſe permutan- ginguere. 
tur; verùm etiam in Novo Teſtamento, ex y Ficus im- 
idiotiſmo linguæ Hebree, ubi Col utrumgue matura: La- 
notat, unum ponitur pro altero. Vide jaltem 
hec duo exempla, Matth. 3. 5. & 21. 4. 

Tarnovius in Exercit. Bib. 

Oe, Ommino, Matth. 5. 34.1 Cor. 5. 1. and 
6. 7. and 15. 29. 

*Oxormae, Totus, I Theſſ. 5. 23. 


tini Grofſes 
dixere. 

2 ®OSepro ty 

# In xp d- 

MME dy Ke » 
Verſus Iam- 
bicus de Me. 


"Oxuwl@y., Groſſus, Rev. 6. 13. nantes:; CY 
Mr, frag peg 12. 54. Ard w ous pay — — 2 
quod ſimul & magno impetu fluat, & quaſ# — bop | <6 
ruat aut decidat. ca, & ea om» 
2 Otux la, Commercium, 1 Cor. 15. 31. nia ferd 
colloqaia mala, Vulg. Eraſm. Congreſſus complecti- 


tur, quæ in 


mali, Tertull. Confabulationes peſtimæ, Hi- 38 


eron. commercia mala, Beza. Converſatio- e 
nes male, Alius. Some render it, Evil Sent acei- 
ſpeakings , or Evil communicaties; ſome , dere. Latini 


fidens. In one word, Petifidian, or Small- 
faith. Matth. 9. 30. and 8. 26. and 14. 31. 
and 16. 8. Luke 12. 28. | 
O, Puſilio animo, 1 Theſſ. 5. 14. 
* 'Oxcqupio , Negligs, Heb. 12. 5. Parvi 
daco, To deſpiſe, or not regard much, ſet 
light by. | 


* Of en/ 6, 
and d c- 
rs, 


| An YWomilte, 


fere pluribus - 
verbis hujus Grzci vim exprimunt, caſaab. in Theophraſt. (CharaZ. 
Ol apud Grzeos fignificat Converſari cum altero. Om- 
nis autem converſatio quz nobis cum aliis-exiſtit, vel conſiſtit 
in actionibus, vel in ſermone & verbis; unde Græci Theolo- 

i etiam ſuas conciones quas ad populum habebant, cuaiac 
nominabant, Mag. in Ariſt. Ethic, Jermo ad populum: Anglice 


Evil 


UMI - 1: 
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. word thus Canverling with others in their 


Evil converſags.: we may underſtand the 


evil ſpeakingss ſayings, or wiitings.Signi- 
Sommunen totiat vite - at 


F ficat enim ipunia con 


ut, f Latin? dicere liceat , Conxetſationes, 


Beze. 'Ownie »quaſs dicay , ipſs aftio ver- 


ſaudi in cis homiaum , Conxerſatio, con- 
ſuetudo, congreſſus, commercium: & y- 


culiarius, colloquium, confabglatio, aut 


conſuetudo que eſt per coll 


tudinem 


o, colloquor, Simul cum aliquo_verſor , | 


v. 13. @& 2: 


Erai. confabulabantur : 


| Owagr, Turba, Rev: 1 
2 Of L A "Opn, Ocalus, 
O 7 Ia ro, often. 


' Fudes, 
b To lift z 
ghe hand, of- 
ten uſed in 

Jetipture 

n for to ſwear. 

q OmoWua- 
dir ſzpe u- 
ſupatur Hel- 


las animo- 
Tum conſen- 
ſus locum 
kabet, ut 

1 aral. 10. 6. 


am inanima- 


— 
* 


1 
- 


c *Ouodvgadty, Conc 


O, Simlitudo, Heb. 4. 1 
AS. poſt Ou, U, Similis ſum, Mar. 14. 70. 
e ou, Afrimile. Oe, Similis fo, often. 


id ſolum, fed en etiam eſt con ſuetudo qua eff 

Preceprori cum Diſcipuio in eo decendo, atque 

ale ipſe docends, aftio, ac proinde per fil 

z cencio, ſen orgtio que & verbi divi- 

ni Mini ſtro babetur ad populum, docends illi- 
us gratis, Berchet. in Cat. 8 


Converſor chm altero. d oft; com- 
mercium habere, colloqui , familiariter 
conferre * ee non 5 — — 
& ſludio, Actox. 20. 11. & 4.6. Sep 
inte utuntur pro Halak, od ſignifieet am- 
ulationem &* .couverſatiouemy Prov. 15. 


30. Senſus eſt, quad inter am- 
vulandum lacy fuerint de - bis rebss 1 
Gech. Luc. 24. 16. Sh coll. 


ar, 

2 quo verbo libens 

abſtineo, nd fables narrüſſe iſti videauwr , 

quamvis won i fabulari ud, Plaurum 

ſepe de omui ſermone dici, utpote quod fan 
do deducatur. Verbum 


pri> quidem fignificar, Una verſari ; ſe =_ 


Accipitur pre colloqui » Beza. It is 

alſo Luc: 24. #5; aud Acts 20, 11. and 
24. 26. | 8 

8. 17. 

Mark 8. 23. 5 b 
From the Hebrew 
hand, b uſed when oaths 


iter. Acts 7. 57. Ste- 
phenus and Beza read it, Concorditer , With 
ane. heart. Eraſmus, and, the Old Tranſ- 
lation, Paranimiter » With one mud; 
nunquam ( ſaith Bega on Acts 24:1, ) pn 
Latin? loguentes legere memini. The Ougi- 

mall is very ſiguificaut, derived from de, 
according to the double ſigniſication there- 
of, both Animys the mind, and 7m 
one Anger, or Mind, gr with ene; Accord, 
as we read it in our laſt and beſt Trauſla- 
tion. It is uſed alſo Acts 1. ver. 14. and 
2. I, 46. and 4. 24: and 5. ver. 12. and 
8. 6. and 12. 20. and 15. vet. 2 f. aud 18. 
12. and 19. 29. Rom. 15. 6. 9 288 

Oungr, Similis, often. 

Od oi, Similiter, often. | 


Iamin, the ri 
were taken. 3:7 


5. & 7.15. 


Hebr. 2. 15»; cum Apoſtolus utitar verbo 
zue dür, id eſt, aſſimilari, ſimilem fieri , 
C HE 
a rei animate, ſed amnimodam fimi- 
litadinem & æꝗqualituam ſecundum ſubſtey- 
iam, naturam, & vires precipues, Hyperi- 


lulu, Similitydo ,-Phil 2. 7. Significat 


il - 1989 


conformitate:y vite in operationibus-uatura- 


ium: eque | 


owl 


0 + 


_tibus cum neliquis boyinibns, It is uſed | 


oe Similiiado, Jam. 3. 97 
d 'Opuanic ,, Iiſdem affettionibus obuoxint. d . dem 


= 
8 Tremell. Jug. Piſcat. Profi- 
temur af, „ 


Oui Simpl, Joh. 


4 


Rom. I. 23. and 5. 14. and 6. 3. and 8. 3. 
Rev. 957. 4 


Acts 14-15. Jaites 5. yer. 17. | 


Owaegia,,. Profeſtio, confeſsia. 2 Cor. 9. 13. 


1 Tim. 6. 12. 13. Heb, 3. I. and 4. 14. and 


10. 21. 


* Quo, Confireor, profiteer, & palam dico, 
Matth. 7: 23. Sonden, Matth. 14. 7. 


his own, in the ſame verſe, avd Matth. 1 0. 
32. Bexs there, and in Late, renders it 
| o. 2. To uttet and ſpeak forth 
ones praiſe, or to give thanks, Heh. 13. 
15. 3. Frankly and boldly to profeſſe what 
we hold in matter of Reli 


perturbatio- 
nibus, teu af- 
fectionibus 
obvoxius , 
Ariſt. 

e - Signif cat 
non ſolum 


„ eee, Paſ. often. 1. To teſtifie, or Pin ed 
beat witneſſe of one plainly and fincerely » 
Lak. 12. ver. 8. and to acknowledge us as 


ſpondere , 


1am. 


ion, Nom. 10 


v. io. N06 Galli ic unt. A dvouer publique- 


ment, & Recognoiſtre, unde factum ut Con- 

feſſiones vocet Eccleſſa, quas edunt Chriſtians 

ſas. religions profeſsiones, Beza in Matth. 

10. 32 Joh I. 20. , Profeilys eſt, 

eſt, Palam & aperid agnovit oc dix it 
Conſitemui yog an 

verſa, omxium cou- 


&” confeſrione. 1 Tim. 3. 16, Confeſ- | 


3 
72 55 by an univexſall confeſſion. Con- 


fe e cira coutroverſiam, ſeve 1 Un- 
broſius vertit, Et quidem omnĩum coufeſ- 
ſione mm, &c. Ad verbum ſeclarat 


bus verbis loqui, #t ii ſilent qui petenti- 


by; A enuuntur, Beza in Luc. 2 2. 6. 
4. 36. and 20. f. and 27. 2. 


oh, D 
rs. 3. 


OwyepryConcorr, 1 Pet 3. 8. Ex ige: Simĩ- 
lis, & ele, Mens, qui ejuſdem oft animi. 
Out, Nruntamen. Joh. 12. 42. 1 Cor. 14. 

7. Gal. 3.15. 


— 


'Orep, Jamnium, Matth. 1. 20. and 2. 12413. 


195 23, and 27. 19. 


f O., Aſeilus, Toh. 12. 14. dimuntivum 
ab &Q-- | 


Oris, Probrum, Luke 1. RE 


Orendi{a , Cenvitior , exprobre , probugs afficis. 
 Camprobris increpo, Marth. £4 20. — 
2 CG nie _— increpare; 
us quando ei qui aceepit malta beneſcia. ingra- 
iind — won enim fooplicieer fre. 
: nificat objurgare, ſed exprobrace, quod de- 
buifſet e poraiſſet aliter fieri, Chemnit. in 
Harm. It is uſed, Matth. 5, 11. and 27. 
#4. Mark 15. 32. and 16. 14. Luk» 6.22. 
Rom. 15. 3. 1 Tin. 4. 10. Faes 1. 5. 
1 Pet. 4. 14. OridGoury PA Siouiticat y 
Cam deteſtatione & increpatione qua dass gra- 
viter exprobrave, Gerh. ö 
Oradiopcc, Comvicitm, probrum. Rom: 15, 3. 
1 Tim. 3. 7, Heb. 10. 33. and 11. 26. and 
13. 13» | | 


inanimat a tabula fruilitadi- "Oran, Fradt um conſequer, Philem: 20. One- 
. ii mus, atilis. 


Therefore Paul allades to 
Hs name, verſ. 1. 44 Oneſimi mani feſſo 
alluſit nomen Cujuſmodi nomiua, ominis cau - 


Al, ſervit ſelibus impauebamur olim, Heinſ. 


ia loc. Verbo oral pela ad nomes One lum al- 
ladit: quod ab bmw, juvo, profun;wmmutgy, 
«vitis, fruct uo ſus, Scultet. ia loc. 


* * 
Orxee;, 


eft ejuſdem artificii , Acts 


f Sen Pullu⸗ 
aſininss,. 


CRI TIC A SACRA. 


184 
| Oe, Aſenarius. Matth. 18. ver. 6, Luc. Hebreo © 'Greco rextis, e cerevis Evange- 
17. 2. K O- inxir, Mola aſinarie id eft , |  liſtis accommodate eſt ; ire ridiculam illorum 
gran lis, ut opponitur truſatili, Hilarius. | -opinionem'profternit, qui ſentiuns, chriſtum 
A huge Mil. ſtone, ſuch as an Aſſe can but mods a odd pullo im ſediſe, inlegue va- 
turn about, as the word imports, Mt. Perk. | niſsimar allegorias texxnt. Scultet. obſetvat 
The Mil. ſtones which they uſed wete of ia loc: cap, 55. It is ufed alfo Matth. 21. 
two ſorts ; the firſt was, Mola rruſatilis, 4 257. Lue. 13. 15: & 14.5. Job. x2. 15. 
light ſtone turned about with a wats hand: | Au, #oftyum Onus, 4 1 
g Ml. oj the ſecond was, Mola g afin, au heavy Oe, Vero? Mark 11. 32, Joh. 8. 36. 1 Cor. 


naria, quam 


Aſellus cir + 


cumagat ; ſi- 
quidem mo- 
lz leviotes, 
quas truſati- 
let vocant, 
hominum 
manu cir 
cumfetuo- 
tur, Eraſin. 
Mela aſinaria, 
mola quam 
Afinus, aut 
jumentum 
quodvis ci · 
cumagit, ad 


differentiam _ 
mol truſati- 


bis, quæ ho · 
minum ma- 
nu circum» 
fortur. 


the upper mil-ſtone was called 5, or the 


- ſubſternatur y ſo Piſcat, Ant ſigni 
Mola inferior, pi a: 


- Lyſer. Dicitur , quis, Jnſter af, al- 
terum, gui cirtamagitur; ſuſtinere cogitur , 
| Polyc. Lyſer. | r 2170; 


ſtone, turned about by an Aſſe. This they 
huvg about his neck ( ſaith GodwiwJ'Who 
was to be drowned, to make him ſink the 


ſooner. Faidas in his Greek Lexicon faith, 


aſſe, becauſe it was turned about with an 
afſe, and ſo diſtinguiſhed from tri ſatilir; 
which is the opinion generally of Inrerpre- 
ters; Ambroſe, Hilarie, Eraſmus, Maldonate : 
Mr. Tombes of Scandalizing, Chipt. 7. 
Some underſtand it de Mole inferior, que 
2% vocatur, & eraſrior eſt, eum ſuperior: 
ificatur 
illa Sveti dicttur 
5, frve quod, in morem afini ont forat 3 
ffoe qudd circa"ram mola ſuperior vertetur 
(ab dd, Moveo ; —— 4 — 
mola ſuperior ei velut inequitei: 
breics ſaperior mols dicirar 237 ab- fe 


1. Pet. 2 18. 8 


lation: ſo read ch 
Luke 23. 36. Joh. 19. 290 


O19: 1% 
om, C 


5 


dere poſſumu 
2. a6. Adern locis 


ſtath. 


22ndo, Janſen, in Concord. Brang. Polyc. | oe, idem quod d vrry often 


"Orca, Nomen, very oſten. Qgeſf vious, + 


h Ab Sau, h Oe, 4/irus, aſind. Matth. 21. 5. Ple- 


zue, preſum. 
Jumenta 
(proprie aſi- 
ni) ſunt q. 
juvamenta, 
& utilia. 


Ove, 8 Nomiso, or » Notmimndri o * 


na tione maſculi na imerdum etiam fæmininum 


aſinum ſignificari. Sen ſur igiur eſt: Rex 


Matthæo Cyrus, qui interpretatur, Et poſu- 


juvando, ut cujus uſt rem aghofcergs: No- 
men quaſi Notamen, Pro Perſona, Act. 1. 
15. & 4.12, & and Ciceronem pro Ar- 
chia, eri: à nobis, cur tantopere hoe Nomi- 
ne delectemur. „„ 1 


eſſe. O e ſignifitat y ex ulicujut 

nomine celebrari, uti jam tum fideles omnes 

à chri ſto chriſtiani dicebantur, Bezain Eph. 

3. 15, It ĩs uſed alſo Luke 6.13514. A& 

19. 13. Rom: 13. 20. 1 Cor. 5. 1, 11. E- 
pheſ. x. 21. and 5. 3. 2 Tim. 2. 19. 


rique Interpretes c vertunt aſinam : Va- 
tablus & Lutherus aliique interpretantur 
aſinum; & relique verba exegetic#, non co- 
pulativè, imtelligunt ; qui mibi non una de 
cauſa ſent entiem ſuam probant. Nam He- 
bræeum Chamor , Zacharias Tropheta 
utitur, ſemel forraſtis aſinam ſſpnifirae in co- 
dice ſacro, dlids ſemper aſinum; Athon ef | 
aſiua. Ef enim vocabulum e ſub termi. 


— Rom. 15. 74. ice, 
citcumſtance bf worde iaduamur hubitu, qui 


—— — 4 Putt — ſuitable to 
the light. But the word rx pr fig- 
nifierh Armotty: and it is fo e ea, 
to ſpeak after this manner, tt it is 4 won- 
der, Mr. Beʒa would not retaiu' the ancient 
 ab@proper Tranſlation herein. Rom. 6. 13; 
we tead of Inſtruments ot up of un- 
righteouſneſſe, and rightèouſueſſe: and 
Epheſ. 6. 11. P wurirhiar #5 Ow, the 
whole amour of Cod: Mr. Beyd there tranſ- 
lateth it in the Paſlive,. Induamur, Let us be 
put on, becauſe this armout is beſtowed up- 
on us from above. Iris uſed alſo Joh: 18. 
1. 2 Cor. 6. v. 7. and 10. 4. * ; 
OnxXiZouey, Armor,” 1 Pet. 4. 1. dM g- 
niſſcat armits indui, Scuto & Clypeo mu- 
niri. Euſtathius docer querndogue eſſe idem 


catio itidem hie poſſet habere locum. 

ecinnius eſt ufita'am ni fitationem armandi 
- ac muniendi bot loco retiurre.] Sed uſurpatu r 
etiam att iod pro dais, quo modo etiam 
hoe loco actipi pateſt, Induite eandem cogi- 


eſt, ed quod illa, aliud, quod termimtione f- 
mininum ſit, non habet: tamen tum 
vel articulus , vel adjeftivum aliquod fmi- 
nini generis adjicitur ; quod eum 


loco non 


tationem velut ſpiritualem quandam arma- 
turam, Gerhard. in lorum. 5 | 


er K ore, alis, Act. 28. 29. 1 Cor. 3. ver. 


13. Gal. 2. 64 1 Theff. T. 9. James 1. 24. 
Orin, chm, Luk. 6. 3. 


flat : ipſa articuli abſentia evincis , per d On. Vhi, very often. y indefinie. Mateh. 


Sion ſeſſurus eſt ſuper aſinum maſculum , 
qui ætate adhut pullus eſt, filius nimirum | 
aſinarum. Marcus, cap. 9. qui D. Matthai 
veſtigia diligemer per ſcrutatur, now. mi- 
nit aſinæ, ſed ago inquit Ir b ET 
Johannes, cap. 12. v. 14. Nec alitey legit in 


erunt ſuper eum veſtimenta ſua . & equita- 


vit ſuper eum Jeſus, Nec jstenpretatio ut 


24. 28. Deſignat quemvir Innen, quotangue 
uli fuerit cadaver, Gerh. in Harm. — 


Ori, Conſpicior, Net. r. 3 
1 Orluate ," Niße , apparirio. Ee apparitio 


bonorum Angelo rum, quæ fit Lantthr.s , 
Luc. 24. 23. Alfed. in Paratit. Eſt pura 
rei inſpettio, que hominen- tz & quan 
qui eſt in came, ni ny ei oculi, vide- 
re wallo mods > Occumnen, O ſacia 


proprie 


* 
Ode, ents, velox. Rom. J. 15. Revelar. 
1. 16. and 2. 12, And 14, 14, 17, 18. and 
„9 


2 , foramen; Heb. nv 38. ſames 
J. 11246 ee Video." er foramen vi- 
dere 9 As. 


Onde, A tergo; poſt; retro, Matth. 9. 20. 
15. 23. K Apoc. 4. G. & 5.3: & Luc. 8. 
| cant, 
Pone f poſt, retto Bullger. Kab nite , 
ur f gad, zn, Pond y A rerge, Ru- 


40! Praparare, inſtruete, &c. gur 7 | 
can · 


14. 25. Gal. 3. 21. 1 Tim. 5. 3, 5; 16. 


*Ofoe, Aettim,” Matth. 27. 34. Wine, Rhem. 
Gr. Negar. So is che Syriack Tranſ- 
ſe ſoſtome aud Jerome. It 
is uſed alſo” Matth. 27: 48. Mark 15.36. 


i Nomen 1. 
re Patet, Boo 
24m Marth. 
13. 12, Grz- 
cis rA, & _ 
Latinis Ar- 

ma ac He. 
bræis H R- 
li, de quibuſe 

vis inſtru- 
mentis di- 
cuntur : ſed 
melihs con- 
venit Ame. 


rranflationÞ 
a Tyranh os 
rum ſatelli · 
tibus & ap- 
paritotibus 
ſumptæ, 2 
a in Rom. . 


K Iaterdum 
iff — 
tione, inter- 
dum & cicra 
interrogati- 
onem, idque 
frequentius. 
1 Proprie ſi- 
gnificat Ape 
paritionem , 
quæ differt 
ab eo viſio- 
nis genere 
quod ſit in 
fpiritu ſeu 


per ecſtafio, 


UMI - 191 


. 


runner... 


rr 


KI TIC T SAC RX 18D 


— — es, ee eee eee — 


propria nominatur, cims Angeli hominibus | 
apparent, formi humand indutd , ut oculis | 
cerni poſsint, qualis fuit illa, Luc. 1.22, (Vbi | 


etiam videtur poni in fignificatione generali 
per Synecdochen ſpeciei, quia populo non con: 
ſtabat quale viſfonis genus vidiſiet Zacharias, 
Tiſcat.) Item illa Angelorum qui apparue · 
runt mulieribus in ſepulchro Domini, Luc. 24. 
23. Piſcat. It is uſed alſo 2 Cor. 12. 1. 
Acts 26. 19. 


%OnT uy 3 Video, Joh. 3. 36. Ex 8 Sol » 


Non videbit vitam. Eſt Hebraiſmus, Eccl. 
9. 9. dyn me ide vitam, id eſt,, vide vis 
tam, fruere vith. 


907d, Aſſus, Luk. 24. 42. 
 'Oogy, Fruftus, Rev. 18. 14. Summer or 


m Significat 
tempus pro- 
xime antes 
cedens Au- 
tumnum, 
quo temapo - 


te fructus 


mature 
ſcunt 3 quo- 
tum etiam 
& nomen eſt 
imp; id eſt, 
fructus ani- 
mo expetitl, 


nun -OH 
interdum ſi- 


goificat 7 

eum fingu- 
larĩ quodam 
gaudio vide- 
Te, Matth. 5. 


* 8. & 28. 7. 


Ger, in Harm. 


0 Cum De- 
us imagines 
Aduormienti- 
bus impti- 
mit, vocatur 
Tzu, Act. 
10, 18, 17,19. 
. 
Cum exter- 
nme in viſibili 
ſpecie Deus 
aut Angelus 
apparet, de- 
12a nomi- 
natur. Luc. 
1. 22. & 24. 
23. Act. 26. 
19. Hoc ta- 
men diſcri- 
men perpe- 
tum non 
eſt: nam in- 
terdum Spe- 
u pro S 
na ponitur . 
Act. to. 3. 
Mat. 17. 9. 
Alſted in Lex. 
Theol, De vi- 
ſis noctur- 
nis propriè 
dicitur, Bee 
a in Mat, 
17. 9. 


Autumn · fruit. It is the m time immedi- 
ately preceding Autumn, and is taken for 
the fruits then ripe, camerar, As the He- 
brew yp Summer, is taken for Summer. fruit, 
Amos 8. 2. Componitur ex d ſuccus, & 
den tempus, quaſ? dicas, ſucci tempus, ſci - 
licet, abi poma & uva decerpuntur. Autum- 


nus, item fructus; 
o, Ye, often. Matth. 23. 35. Nas ſiguiſi- 


cat canſam finalem, vel intentionem, ſed con- 
ſequens ſen ſequelam, ſo it is uſed, Matth. 
5. 16. © 
Ode, Video, often. 'Oedy is often referred 
to the mind; Mat. 8. 4. and 9. zo. and 16. 
romp 8.38. and 14. 7. 1. To behold with 
bodily eyes any object; alſo to ſee a thing 
with conſideration and obſervation, Matth. 
22. It. 2. To bear, Rev. 1. 12. 3. To 
know, or underſtand, 3 Joh. 11. Joh. 1. 18. 
4. To have the perfect aud immediate fruition 
of the glorious preſence of God in heaven, 
Mat. 5, 8. 5. Totake heed, or beware, Mat. 
9. 30. and 27. 3. Rev. 22. 9. 
Oeu, Fiſio, oſten. Matth. 17. ver. 9. 
10 bean, hanc viſionem; ſcil. quam modo 
vidiſtis, id quod notat articulus. Fuit autem 
hoc *paun propris loquendo i a˖,jH:,; quoni- 
am diderunt {oculis corporis rem extrinſecus 
objetlam. Talis fuit illa ii Angeloram, 
de qua, Luc. 24. 23. & illud ippua Angeli 
conſpetti > Cornelio, Actor. Io. ver. 3. 
Alids, ipaha ſigniſicat viſonem animæ pro- 
priam, cam anima in ec ſtaſi videre ſibi aliquid 
videtur, quale fuit illud dau Petri, Actor. 
10. 17. Tiſcator in Matth. 17. "Opapea 
enim contingit in mentis exceſſu, & merd in- 
telleftuatibus viſis: irlaoia verò eſt chm ex- 
ternis ipſis oculis aliquid wer? conſpicitur; 
uamvis hoc diſcrimen ubique non obſervetur, 
— in Act. 26. ver. 19. Opa eſt, cùm 
hominis vigilantis menti ſpecies aliqua q Deo 
objicituy, in quam contemplandam mens tota 
velut yapitur, adeo ut, nibil eorum ocalis 
cernat, aliove ſenſu percipiat, que extrà ob- 
Jjefla ſunt. Piſcat, in Luc. 1. 22. & 2 Cor. 
12. . 


"Opame, Viſio, Acts 2. 17. Nevelat. 4. 3. and 
9. 17. 
Ogame, Viſibilis, Acts 1. 16. Plinius, Aſpe· 


ctabilit. Cicero, ui ſub oculorum ſenſum 
cadere poteſt. | 


0%, Ira, often. The Inflammation of the 


mind, with a purpoſe of revenge, Tolet, 
Parous. Tra Dei, ut & Socinus agnoſcit , 


renificat interdum effeflum (ff ita lo: 


— 


que verbi Miniſtrum , moneri, ut in tra len- 


quendumeſft) puniendi, Joh. 3. 36. Rom. 
I. 18. Sepe ver) pænam ip ſam, Mich. 7. 
ver. 9. unde & exitii voce explicatur, Rom. 
9. ver. 22. Gyotius de ſatisfaFions chri- 
fti' Arò w i, Appetere, quod qui 
iraſcitur , appetat vindictam in eum à quo 
ſe injuriũ affeftum eſſe ſentit. Ste. before 
in Orc. * 


oh, Iraſcor, Matth. 5. 22. and 18. 34. 


and 22. 7. Luk. 14. 21. and 15. ver. 23. 
Epheſ. 4. 26. Rev. 11. 18. and 12. t. 


Ou, Iracundaus, Tit. 1. 7. Fr. Ua or- 


gueilleux. Ad iram præceps, ſeu preceps ani- 
mi, qui levi de cauſa vehementi it4 accendi- 
ter. p Pronus ad iram, Bilioſus, Oui ſemper p Irritabilis; 
in armis eſt. Irritabilis, & ad quævis excai · & proclivis 


cit, Aret. in loc. ad iraſcen- 
2 nl 0 dum, Muſc. 


'Oppuicty q Pa ſſ ur, Act. 27. 28. (twice. ) « Me, & 


reſte Suida , menſure eſt que inter expanſas pandendo_, 
manus continetur. Poteſt quoque paſſus verti , quantum 
quatenus pro intervallo paſiorum brachiorum, viz. ſpatium 
non paſſorum inter deambulandum pedum ac- 3 panſis bras 
cipitur, Lud. de Dieu. This Greek word sehe cg. 
ſiguifying a fathomez is the meaſure of FIT 
the extenſion of the hands, together with medi i 
the breaſt berwixt , containing ſix fect ; giti de- 
which is a kind of meaſuring , well known rum gtte- 
unto our marihers in ſoundiag the depth of mum, 5:74. 
the ſea. This meaſure notwithſtanding 
by many is tranſlated a pace; by what rea- 

ſon, let any man judge. Xilander, in tranſ- 

lating Strabo, renders it an ell, Carpenters 

Geograph. lib. 1. cap. 8. | 


"Opipugy » Appeto, I Tim. 3. 1. It ſi nifeth 


an earneſt deſire, quaſi porrettis manibus pre- 
bendere & arripere, 1 Tim. 6. 10. Heb, 11. 

16. Quo verbo vehementior appelitus ac deſe- 
derium ſigniſicatur, Eſtius ad loc. Orexis 
apud Plinium, deſidetium. 


Obe te, Libido, Rom. 1. 27. 
Oxeurꝭe, ( Adject. YMontanus. Onens (Subſt.) 


Montana regio, Luc. 1. ver. 39, 65. — 


"Ogre, Reclus, Acts 14. 10. Heb. 12. ver. 13. 
Opdwe , Rectè, Mark 7. 35. Luk. 7. 43, aud 


10. 28. and 20. 21. 


Ode rode, Reflo pede incedo, Gal. 2. 14. Gr. 


Foot it aright, or Walk with a right foot, Ab 
dp doe rectus, & v pes, x 


cut the word arvight : 2y%muiyra Ty a5jov wo divido. 
we daBeing , Dividing, or cutting the word Metaphora 
of truth aright. Dividing : The Greek 2 = 
rerm is taken from the laying ſtraight of . 
high wayes , or from drawing the lines of fait diſlin- 
Geographicall maps: Others derive it guendum 
from diſtribution of food at a table, or in ſanctum 3 
a family, to fignifie the faithſull diſpenſa- Profano, & 
tion of Gods word, Deodate in locum. It Partes Deo 
is a Metaphor taken from the Levites, who — e 
might not cut the members of the ſactiſi- — 
ces without due conſideration „ Perkins. etiam ſacti- 
Id eſt, prudenter diſtribuat, ꝙ accommodet ficantibus 
nſibus auditorum, Metaphora videtur ſum- debebantur » 
ta ſacerdotibus certo ritu ſecantibus viftie cm. 
mas, Piſcat. in Schol. Theophylactus & 8 
Oecumenius, Chryſoſtomum ſecuti, Me- apparitori- 
tapboram deducunt à coriariis, qui ſuperflua bus, & da- 
reſecant 2 pellibus quas ad uſum parant, pum infiru- 


Ita aiunt Timotheum, & in eo unumquem- Qoribus du- 

: cta, Gerhard, 
- 3 in Hiſt. Harm. 
da 1 veritatis, amputet C abjiciat Eyangel, © 


, quicquid 


R ; r Ab abe 
Op ompucs , Redtè ſeco. 2 Tim. 2, ver. 15. rede, 80 Tee 


PE A SEE ——— ——— — — gr 


CRITICA STC NA. 


Unum hoe 
verbum eſt, 
ex illis, quæ 
nolunt Hel- 
 lenifticarit 

alibi uſpiam 


quicquid ſuperſiuum, falſum , & adulteri- 
num eſt. Alii Metaphoram ſumptam yolunt 
> coquis y quorum eſt rette dividere cibos ; 
aut à patre, qui panem alendis filtis in frufia 
dividit, quantum cuigue convenit. Theodo- 
retus ſentit eum rete ſecare , ſeu tractare 
verbum veritatis, qui dofirinem chri ſtianam 
ed fide tradit auditoribus , ut nuſquam de- 
viet & reflo tramite regile ſibi preſcriptæ: 
gre eſt regula verbi divini. Pro her ſenſu fa- 
cit quod eodem Greco vocabulo uſe ſunt Lxx. 
Interpretes , ad reftizudinem vie fignificen- 
dam: ut Prov. 11. 5. Eſtius in locum. Vul- 
gata Editio, cam Latine, tum ad metaphore 
dim declarandaw , ideoque & A poſtoli ſen- 
tentiam explicandam, accommodatiſcim? inter- 
pretata eſt, rec & tractantem. Verſio Syriace 
hoc ipſum confirmat, quippe que tranſtulerit, 
Rectè prædicare ſermonem. At Secare ſer · 
monem, & inſuetum eſt Lat inis auribus di. 
cendi genus, & ( quod deterius eſt ) nimis an. 
guſtum, nec amplitudinem ſenſits Apoſtolici 
aſiequitur, Fuller. Miſcel. Sac. lib, 3. cap. 
16. Vide plure apud illum. Putat Fulle- 
rus, Paulum non ſectionem & lanienam car- 
nium, ſed Bibliorum in ſegments vel particu- 
las intelligere, & ſic Paulum eleganter, ac 
geutis ſue idiotiſmo congruenter, precipere » 
Scultet. in loc, 


oe, Diluculum, Luc. 24. i. Joan. 8. ver. | 


2. Act. 5. 21. Tempus matutinum, ſe an- 
zelncanum , diluculum , ac proprie , primum 
diluculi punftum ; Nτπe age » 1 55 
dust words dee Graett » quod wos lecto af- 
fixos attollat, rectoſque faciat, aut erigat : 
vel zn eie ina ug ip, quad ad opera nos 
erigat & excitet. Vade Gallus dicitur angescbas, 
udd lucem prænunciet primo ſtat im diluculo; 
eza. 


reperiri,prz- ſ Oe. Dilucularis, Luke 24. 22. 


tetquam in 
ſacris libris. 
Atqui obſer< 
vavit Maris 
in Atticiſta 
ſuo og98/71v 
eſſe commu- 
ne Græcum, 
Salmaſius de 
Helleniftica. 
Aut, ut 
alii malunt 
manitabat 5 
quaſi mane 
itabat. Nam 
non tantum 
mane ſurgere 
ſigaificat . 
ſed mane ali- 
quid facere. 
Druſ.in Pen- 
tateuch. 
Definio * 
vel cerris li- 
mitibus & 


Oel, Diluculo venio. Luc: 21. 38. ade. 


Vulg. reddit Manicabat, quod corruptum 
videntuy ex duobus verbis Latinis in unum 
contraftis, Mane ibat : reflizs, Diluculabat, 
Gerhard. in Harmon. Barbarum vocabu- 
lam Manicare y quod ipſum etiam Auguſti- 
num oſſendit, ut Eraſmus in hunc locum ob- 
ſervavit, pro quo nonnulli ſeribendum putant, 
* Manitare , pro, manè itare, Beza. r- 
be:Ze, Diluculo veniebat, quaſi dicas, Dilu- 
culabat, (quod apud Gellium legitur) vel 
Matutinabat : ita Hebræi utuntur verbo 
S2>v1, Hiſchkim , ut Geneſ. 19. 27. 
wbi iſtud verbum hoc ip ſo Greco Interpre- 


tes Greti reddiderunt „ bei? 5 Ac 


r l eit Tey m,. Neque tamen op9 pier 
declarat Diluculo venire » ſed Diluculo 
ſurgere , wan? aliquid curare, Piſcat. e. 
Beza in loc. Significat Matutinum aliquid 
agere , vel, Manè ſurgere ad aliquid confs- 
ciendum. 


rexminis cit- Ochse, Matutinus » Rev. 22. 16. 


eum ſcribo, 
Bullinger. 
whence sel- 
dude. Definite 
tio, Vox m- 
tuata ab agris 1 
Damaſe. Fi- 
mo , whence 
Horiz,0n,quia 
rerminat no- 
rum yiſum. 


"Owe , Fines, often. 
t eite, ev , Definio » decerno  definior, 


Heb. 4. 7. Significat, ſuis finibus citcum- 
ſcribere, ſeu definire ; item, Certo ſcopo de- 
ſtinare, atqueaded, quippiam decernere at- 
que copſtituere, Beza, Eraſm, Definitione, 
que best à Grecis dicitur, ſolent obſcura expli- 
cari: & Indicativum medum, quod certum 
aliquod indicet ac declaret, de appellant 


Grammatici , ut rectè obſervevit Eraſmus. 
Oeige, & eib, indifferenter dicunur pro 
Finire, terminate, hoc eſt definitionem rei da- 
re, licèt ſæpius vece paſtivd legatur; quad ideo 
dicitur, quia definitio rei eſt circumſcriptio » 
ut docet Cicero: etiam eſt, Copfinium fa- 
re, & diſterminare, dirimere z inde ceeo42c 
dictus, definitio enim diſcernit unum genus, 
& unam formam ab aliis. Eſt etiam, finem 
ſtatuere, conſtituere , preſtituere , & æ- 
: ſtimare, Budews, Rom. 1. 4. dei me, 
id eſt, Qui declaratur, five maniſeſtatus eſt. 
Licèt enim apud profanos ſepe ſignificet De- 
clarare, tamen paſtim in Scripturis ſegnificat 
Definire, Conſtituete, ac Prædeſſinare, ut 
Act. 2. 23. & 10. 42. & 17. 26. cornel, > 


Lap. Bellarminus fc ait, beiten nung 


in Scripturis ſiguificat Declarare 

Latini fic legunt » — ef: Roe. 
ſpondeo primò, eig in hoc loco ſignificare 
Declarare , quemadmodum Chryſoſtomus 
interpretatur, cui non ignote ſuit hujus vo- 
cabuli vit, & ſignificatio: Nam in Homil. 
I. in Rom. docet 0434 hoc loco nibil Aliud 


ſegnificare, quam declarare, demonſtrare, "I 


dicare, Similiter Tertullianus, Oecumeni- 
us: nec verbum aliter hoc loco Tbecdorerur 


Theophylactus explicant. Ergo falſiſri- 


mum eſſe conſtat, quod Bellarminus tam con- 
Fdemter dixie. Id ven qu idem dici poteſt, , 
dels nunſuam, aut in Seripturis, aut alibi , 
fignificare idem quod Prædeſſinare. Secun- 
d, Latini Patres ſeguuti ſunt Vulgatum In- 
terpretem, à quo vocabulum hoc 5 2, in- 
epteque verſum eſte, & Eraſmus, & Faber, 
& Cajetanus * quicunque Graci ali- 
quid intelligunt, conpteri debent, Whitak. in 
Diſput. de Sac. Script. Nuſquam in Scriptu- 
ris verbum teig i ſignificat Prædeſtinare. 
wec vetus Interpres vſquam alibi ſic pertit; ſed 
ubicunque extra bunc locum Pradeſtinare le- 
gimus, Gracè eft egeif{r, Eſtius ad 
Rom. 1. 4. notat Sy rum vertere agni- 
tum: & Chryſoſtomum, ceteroſque Gra» 
cos tract atorer, verbum Apoſtoli ſic exponere. 
Idem ile qui factus eſt ex ſemine, &c. etiam 
declaratus eſt, & certiſiimis argumentis com- 
probatus eſſe Filius Dei. The beſt expoſition 
of dei is, declared, demonſtrated, ar 
chryſoſt. Theophyl. Tertullian adverſ. Praxe- 
am, Eraſmus, Beze, with moſt of our new 
Writers. The word seist fignifieth not 
onely to decree, define, but to demonſtrate, 
prove, declare: and this ſenſe is moſt agree- 
able to the words following, according to che 
Spirit of San{lificatios, by the Reſurreftion, 
that is, in his divine nature, ſhewing it ſelf 
by Chriſts raiſing ofhimſelffrom the dead, 
he was declared to be the Son of God. Dr. 
Willet in locum. The word ſignifieth Derer- 
mined, and (as it were) by definitive ſen- 
tence concluded to be the Son of God, Dr. 
Sclat. inloc. "Oeicte proprie terminare ſęni- 
ficat, Act. 17. 26. Improprid verd duobus nis- 
dis uſurpatur: Interdum declarare ſiguificat 
Rom. 1. 4. Sepius verd ad animip Rum, 
ſeu deſlinationew ac decretum tramfertur, 
= . & 17. $1. Idem eft quod es- 
e481 ys 2. 23. & 10. 42. ins. It i 
uſed alſo Luke = 22. 8 


; Ius jarandam, Matthi. 5. ver. 3 3. and 
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14. 7,9. and 26. 72. Mark 6, 26. Luke 1. pupillo , à radice nn quod parentes ejus' 
73. Act. 2. 30. Heb. 6. 16, 17. James 35. ſint conſumpti, Exod. 32. 22. Deut. 10; 
12. Vade Orcus, quod Ethnici per hunc ſo-| 18, qua voce Syras, Joh. 14. 18. atitur 
liti fuerunt jurare, It comes ( ſaith Ainſ-| ſed etiam pro . quod ſignificat exhauſtum 
worth) from the Hebrew TY Tereck , a| Ee attenuatum facultatibus ac viribus, Pſal. 
thigh, becauſe when they ſwore, they put 81. v. 3. Quando igitur chriſtus dicit Apoſto- 
their hands under their thighs, Gen. 24. 2.| lis ſuis, Non relinquam vos orphanos, offen- 
Others derive it ab ix &, Septum, a Hedge, dit, 1. ſe paterno Apoſtolos hactenus comple- 
or /., Finis, Terminus, a bound. xum fuiſſe, & adhuc completti, affet : 
"Opie , Adjuro , Marc. 5. 7. prize or) 2, Tacit? inſinnat Apoſtolorum in fide infir« 
©, id eft, Confirma mihi, interpoſico| mitatem. Orphani ſunt filii minorennes, qui 
per nomen Dei jurejurando, fore ut non | nondum ad juſtam ætatem pervenerunt, Ger- 
me Vexes : uam augen ſignificat, jusjuran-| hardus in Harmon. Evangel. 
dum ab aliquo exigere, ut tibi caveas. In- Oe26%sv, Salio, Matth. 11. 17. and 14. ver. 
de factum, ut etiam acciperetur pro Imperate 6. Mark 6. 22. Luke 7. 32. Whence co- 
aliquid, divini Numinis autoritate inter-| meth Orcheſtre. Tripudio, & peſticulor , 
pulita ; ut accipitur, AR. 19. 13. & i Theſ. | quemadmodum choreit fieri ſolet, ] anſen. in 
5. 27. Bezæ in locum. Multis inlocis, nibil Concord. Evang, 'Opxiouy ducitur vs 
aliud ſrgnificat quim Religionem injicere, | Wh,, à vinearum ordinibus, in qui- 
quod eſt, in lingua veteri Romana, obſectare, bus inter wvindemias , primitias Baccho 
Grotius. offerentes , choreas agebant, Novatin. in 
Opa, Ius jurandum, Heb. 7. 20, 21, 28.| Matth. 14. 
Compoſitum ex ipx@r, & i ad verbum, | Or» Qui, Epheſ. 1. 14. Our Engliſh Relative 
An oath-ſwearing. [Who] doth more diſtinctly anſwer to the 
"Opus, Impetus, Acts 14. 5. James 3. 4. Itis| Greek, then [which] 
the violence of paſſion, that carrieth every Oe, Qui, often. | 
creature headlong to affect or avoid, Lad. Oc ie, Quoties, 1 Cor. 11. 25, 26. Reyelat. 
Viv. It. 6. 
Ou, Ruo, irruo. It is to go to any act with y O, Sanctus 2, Oui pietatem ac reli- „ . re- 
P vehemencie and vigour, to go roundly to giozem colit, Druſ. in Act. 2. 27. It is uſed ſpondet rw 
T p work, Lud, Viv. Ad. 7. 57. au ανι ir alſo Acts 1 3. 34» 35. 1 Tim. 2. YET, 8, Tit, 2D apud 
5 a They ran, yea, and more, They ran | 1.8. Heb. 7. 26. Rev. 13. v. 4. Ct 
zmpetuouſly upon him. Ab iu, Impetus. Ociar, Sanf??, 1 Theſſ. 2. 10. _— Pad [: 
A militarie Metaphor , as a company aſ- | Olin, Sanflitas, Luke 1.75. Epheſ. 4. 24. 4 A 2 27. 
ſigned to aſſault a fortreſſe. The like is | Eſt, 1. Puritas, 2. Juſtitia, 3, Poenitentiaz 2 Eſt ſanctus 
Acts 19. 25. ſo alſo Matth. 8. 32. is the 4. Religio, corel à Lap. - qui Deum 
like phraſe, d, They poured themſelves | Och, Odor, John, 12.3. 2 Corinth. 2; yer. reveretur: ab 
into the ſea, like a thick cloud diſſolving it 14, 16. Epheſ. 5. 2. Philip. 4. v. 18. — Colo 
ſelf into a ſhower. It is uſed alſo Mark | Vecabulum medium, ut & de, Scap. Ali: 
5. v. 13. and Luke 8. 33. enim odores bene-olentes, alii graveolentes di- 
*Opunuc., Impetus, Rev. 18. 21. cunt ur. ö 
1 Avis, ales, u "Opris, Callina. Matth. 23. 37. Hoc vocabu- OS, Nui, quicunque, quantur, quam mul- 
In Novo Te- lum, generaliter Avem declarans , Gal-| tus, often. OS quotquot, verti poteſt 
ſawento per linæ per Antonomaſian tribuitur, que alioqui| per qui, ut Actor. 4 ver. 6. & 9. ver. 39. 
. propriè dicitur anaxoge , Beza in locum. Non denotat quantitatem ſeu numerum, ſed 
node — Luc. 13. 34. Avis, Auguſt. Vulg. Gal-| qualitatem taniim eorum qui credebant, Act. 
n« dicitur. lina, Beza, Tremell. Fr. Pouel. Ariſtotle | 13. ver. 48. 
Vox com- often uſeth it for a Hey, The Septuagint | 'Ocvor , Os , oſtis. contractꝰ, 352 dicitur » 
muniseſt A- uſe it in the generall fignification, 1 King. unde e Latini ſaam fortaſſe mutuirunt 
* 3 4. 23. Iſai. 7. 35. vocem : dicitur v’ % 7) ice ab officio ; 
e. Di. "Or, Folucrir, Revelat. 18. 2. and 19. ver. quia toti corpori ſtabilitatem , rectitudi- 
2 anceps 17, 21. nem, & formam exhibet , Spigelius Anat. 
eſt ad Avem, x Os dee, Terminus poſitus, Act. 17. 26. lib. 2. cap. 1. It is uſed Matth. 23, 27. 
& Gallinam , Terminos habitationis, Vulg. id eſt, Prefixis| Luke 24. ver. 39. John 19. 36. Epheſ. 5. 
Janſen. terminis habitationis eorum: nam de eſt 30. Heb, 11. 22, : f 
— Deſignatio terminorum, Eraſm. Ocexrr@r, Teſtaceus, 2 Corin. 4. 7. 2 Tim. 
dem, & Gat. Oest, Mons, often. 2. 20. E figuling terra factus, ut teſtæ, vaſe 9 
linam ; eſt "Opie, Fodio, Matth. 21. 337 and 25. 18. teſtacea, ſe fictilia: —— 
enim mirus Mark 12. 1. / Quo ſemel eſt imbuta recens ſervabit Has particu- 
amor «vib®s 'Opgayic, Orbus, Joh. 14. 18. I will not leave odorem la ex Grzci 
ad eonfoven · you comfortleſſe : 'Our' a gijow Une opparvec, I Teſta diu Hoyat. ſermonis, & 
— — will not leave you Orphans » ſaith the Ori | "Ov epuo tc , Odoratus, Steph. 1 Corinth. 12. v. * 
pud: Gallinis, ginall : which condition being uſually 17. Beza. Olfactus ; cam illud ſit cĩceroni- FLO a » 
Eraſm. comfortleſſe, therefore is the word thus annum, hoc Plinianum. * kane d appo- 
x Significat rendred comfortleſſe. 'Ogyaril Grecis dicun- | 'Oogoc, Lumbus, Matth. 3. 4. Mark 1 ver. 6 nitur, ac mi. 
ſignatio- tur, qui ſunt parente vel parentibus orbi, non Luke 12. 35. Acts 2. 35. Epheſ. 6. 14. meſi ſervit $ 
nem limi- 77 eftione 3ppaycd ve, dean Hebr. 10. 1 Pet. I. ver. 13. eſt particula 
— tant um cum adjeftione dea » opp 7. 5» 3 part 
hates, L. Vie, ſed etiam ſimpliciter e abſolur?, Jace | "Orr, Cd; very often, | & expletiv: 
1. 27. Poſtea generalizes hoc nomen uſurpatur On. Cam. very often. erage Hi 
& transfertur ad quoſvis veliflos ſolos ac de- a on, ud ( Conjundtio cauſalis ) Non e. Broad, 
flitntos, - Lxx, utuntur non ſolum pro my — ON argumeniim d cauſa, ut videre ita. 
i > 


EK I 


b tr Cor. 12, 


v. 15 Adver- « 


ſativag non 
non valet in 
interrogan- 
do num vel 
an fed nome 
id eſt, innuit 
Afﬀfirmatio- 
nem , non 
aurem Ne- 
gationem ; 
at hic Nega- 
110 contine. 
tir, Piſcat. 1 


e Mc Perkins. 


eſt, Luc. 7.47. Joan. 8. ver. 44. & 16. 32. 


"Ore, Nreſque, Matth. 5. ver, 25. Luke 13. v. 


b O Non, very often. 
Ov, Fbi, often, 
O Fah, Luke 1. ver. 253. 


eſſe deteſtantis , exprobrantis, & exultan- 
tis. 


Ou, Ve , ofren. Luc. 21,23. Denunciantis 


Ou was, Nequaquam, Matth. 2. 6. 

Ov, Neques nec, very often. 

Ogi. Nunquam, oſten. 

Ou, Nondum. Luke 23. 53. John 7.139. 


Oudde, Nullus, very often. 

Oe, Nihil. 1 Cor. 13. 2. 

'Ouzin, Non amplius, often. 

*"OQuxgr, Traque, oho 18, 37. 

*Our Iiagut ergo, igitur, very often. Inter. 
dim ſerdit Epanalepſiy ut Joan. 8. ver. 14, 
Galant. 3. J. Ixterc um tranſſtioni, ut Joan. 
9. 8. 1Ccrinth, 14. 23. Matth. 7, 12. 
Tr, therefore, Some think it is to be referred 
to the doftrine of juſtice, which was deli- 
vered in the fifth Chapterzbut that is ſcarce 


points of doctrine are handled between. 


1 Dan. 5. 14. Iaterdum valet Quamvis, ut 
Luc. 23. vec. 40. Joan, 8. 45. Interdum 
valet Q 1ando, wt joan. 9. v. 8. Interdam 
levi Mimelt, t Mat. 4. 6. & 5. 20. & 
9. 18. & 20, 7. & 26. 65, 72. 28. 7. 
Marc. 3. 21. & 14. v. 58, 9,71. Luc. 4. 
ver. 11, 2 43. 3. ver. 26. & 6. 5. 
7. ver. 4 16. & 12.55. & 19. ver. 7,9, 
40, 42. & 20. 1. & 21. 8. . 24. 7. Joan. 
1 Yer. 20. Actor. 3. 22. Rom. 3. ver, 8, 10. 
* 10, $29. & 14. 11. Galat, 1. ver. 23. 
2 The(lal. 3. ver. 9. Jac. I. 137 Luc. 7-47- 
n 954m, Vulg. & Eraſm. Quoniam di- 
lexit. Nam dilexit, Beza : For ſhe hath loved 
much. The Rhemiſts, Becauſe ſhe hath lo. 
ved much. And the Papiſts make this [For] 
cauſa precedens, & non ſignum ſubſequens. 
In his autem verbis non oſtenditur cauſa re 
miſsionis peccatorum, ſed ex conſequente colli- 
gitur antecedens, Beza. For, this word 
[For] doth not ſigniſie here a cauſe, but a 
raiſon drawn from the ſign. Eſt enim par- 
zicula non cauſative, ſed illativa, & ratiqua- 
lis. The ſenſe then is, Many fins are forgi- 
ven her, and hereby ye ſhall know it, he. 
cauſe, or in that ſhe loved much. So it is u- 
ſed alſo elſewhere, as Matth. 25. v. 34> 35. 
1 John. 3. 14. The Particle [ Foy J is uſed 
of che effect, or ſign, in our common ſpeech, 
as, There is fire, For I fee ſmcke : This tree 
hath life, For it ſproutet h. Int erdum ſiguifi- 
cat, Rexveraà, certè, utique, equidem, «t 
1 Joan. 3. 20. & Joan. 8. 25. 


8. 44 d 2. 16. lohn 9. ver. 13. 


Re ſpondet He- 
brea n Heah , Vude Latinum val, Pſal. 
35- 24. Ezech. 24. ver. 3. Sięnificationem 
habet inſultantis, exprobrantis, & lætantis de 
alieno infortunio. Euthymius dicit quod hoc 
loco fit ſubſennantis, & irridentis; ſed poteſt 


futuram miſeriam, & commi ſerantis, non au- 
tem imprecantis particula; hoc in loco 1 nter je- 
ctio Dolentis, ve! Dolorem denunciancis, 
Nominaliter uſurpatur, Apoc. 9. 12: H ext 
1 N Ane, ids Iggy e xa ασ . 
Et Vice ApCC, 11. 14. 


aud 19. 41. and 20. 9. 1 Cor. 8. 2. 


Others think that it doth not depend of 
any thing that went before, but that the 
word [ Therefore] doth abound : and this is 
the more probable, for ſuch particles do 
ſometimes abound : as Joh. 1. 20. the 


word Becauſe doth abound. 
"Ouzw, Nondum often. 
Oven, Cauda, Rexel. 9. lo, 19. and 13: 4. 


d Ovexrs, lum, very often. In Novo Tefta- 
mento ſumitur pro Deo, idque per Metonymi- 


am ſubjeti, Matth. 21. v. 25. 

cœlo gratiſtimus amis , 

Ideſt, Deo, vel cælicolis. So the Hebrew 
Authours uſe S Heavens] for Cod: fo 
called, as is thought of ov Shaw, There; 
and Majim Waters. | 


Overn@r, cœleſtis, Matth. 6. 14, 26. and 6. 


32. & 15. 13. Luke 2. 13. Acts 26, 19. 


"Ovgxrovrv , Cœlitus, As 14. 17. E celo: 


nam pariicula der eſt nota Adverbiorum mo- 
tus © Loco, 


Ove, Auris, often. Aures ab hanriendis voci- 


bus. Hinc Virgilius. 
Vbeemque his auribus hauſi. 
In Engliſh. Ears, of Hearing. 


e Ovsia, Subſtantia. Significat etiam facultates, 


ſeu bona fortune, Luc. 15. v. 12. Chenmil. 
It is uſed alſo ver. 13. 


On, Neque, often. 
Oν , Hic. Interdum redundat, ut Joh. 1. 18. 


3. 26. & 15. 5. 


*Oure, vel de, Ita, fic, often. Aitquando eſt 


particula illativa. "Oume tantopere, Joan. 3. 
16. & due tantopere, 1 Ioan. 4. 1. Oe, 
quod Theodorus Beza reddit its que, Valge- 
tus Interpres ſedzeſt jurantis, & ſidem facien- 
tis 3 quaſi dicat, Ita, vel 1c mihi hoc vel illud 
flat, ut certum eſt te evomere ex ore. Oo 
1ſurpatar Sic apud Latinos , ut in illa Ode 
or. | 
Sic te Diva potens Cypri, & c. 
ut obſervatum eſt ab Henrico Stephano, vi- 
de Iſai 5 3. 4. & Eccleſ. 8. v. 10. Brights 
man in Hpoc. 3. 16. 


'0o24, Nonne, oſten. 


Oęcm, Debitum , Matth. 18. 32. Rom. 13. 


ver. 7. 


'Ogeiaw, Debeo, often. 
Oęcui me, Debitor, Matth. 6. 12. and 18. 24. 


Luke 13. 4. Rom. I. 14. andvs. 12. aud 15. 
27. Gal. 4. 3. 


'Opeiaaus, Debitum. Matth. 6. 12. Oeπ⁰νν,,ma 


Sins are called Debts; f A ſinner both ows 
a puniſhment to God, and a recompence 
of the injury to his neighbour. In the 
Evangeliſts, the words Sins and Debis, 
are uſed promiſcuouſly , as Luke 11. 4. 
compared with Matth. 6. 12. and Luke 


ded anotbet, and done him wrong. 


d Some de- 
rive is from 
the Hebiew 
TK Or, Lux 
Aljted. quo. 
niam ſupra 
dpa, id eſt, 
montes exiſlat, 
Ariſtot. de 
de mundo. O- 
thers would 
fetch it from 
de, vides , f 
quai 569%, 
nod Cali 
t viſui — 
vium, ſo 
«Ambroſe. ot 
termino , & 
terminus fit _ 
rotius muns 
others from 
de m0V60, $67 
concito , vel 
quod C - 
lum moveas- 
tur, vel quod 
in infetiors 
moveat. vi- 
de Fulleri 
Miſcel. Sac, 
lib. 1. cap. 13. 
Cœlum 4 
Grzco xo7- 
avs quod 
concayum 
ſignificat, ita 
Varro. Alita 
ca lan do, 
quod ſe. e- 
lum fic fide» 
ribus ſigaa- 
tum, orna- 
tum, & qua« 
k cælatum- 
Zanch, de ope« 
ribus Dei. 
Becauſe it is 
engtaven, & 
(as it were) 
enamelled 
With ſtarres. 
e Dicitur 
dor as 5,7) 
Preprie figs 
nificar nu- 
dam eflen- 
tiam quæ 
exprimi ſo- 


13. 4. Peccatum entm S/yriacꝰ nm, id let per deſi · 
nitionem ex 
genere, & differentia conflatam: verbi gratia, dei hominis eſt 
eſſe animal ratione praditum, Zanch. Eſſentia, ut vulgo a Theolo- 
gis & Philoſophis uſurpatur: quod tamen verbum durum eſſe 
ait Qvintilianus, & aliquando Sul ſtantia; Ciceroni dicitur Natura, 
vis. Significat ſubſtantiam abſolutam & communem, Polanus. 
Subſtantia Grzcis 07a dicitur, quæ utraque vox ambigua eſt 3 
quia interdum ſignificat cujuſque rei eſſentiam, interdum ſumi- 
tur pro altera entis ſpecie oppoſit accidenti; & fic dictam vo- 
lunt a ſulſtando, quod ſubſtet accidentibus, ut vult Zabarella & 
Fonſeca, Iſidorus & Auguſtinus maluerunt derivare 2 ſubſiſtende, 

. quia proprium ejus ſit per ſe ſubſi ſtere. Keck, Stem. Leg lib. 1 cap. 
probable, becauſe © ſo many different hes f Hence the Phraſe, Debere alicui panaj, when one bath offen- 

[ 


eft, 


UMI - 1: 


ny IEF ; 5 
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eft, debitum, dicitur, & peccatores dicuntur | bantur d Pemontis. Syits habet wverbum 
m, debitores; Lucas qui Græcè doctus quod ſipnificat Molebia afflictione aliquem 
erat, ſcripſit « hε,“sx, cùm Matthæus ha- conſttiugete. & quaſi ia anguſtiam tedige- 
beat egenipars, Caninins in locos Nov. re, chemnit in Harm. Evangel. Acts 5. 16. 
Teſt pag. 86, 87. Quod Matthæus dixit xxx νẽ,, Poſſeſſed,or Tormented. It istrani- 
» de. oprrnruant, id Lucas interpretatur nominans , lated Yexed. FVexar2, to vx, is 2 grievous 
from op (aipenT dprepmias ney, Viroque autem vo- word, and very {1gnifhcautly uied : it is as 
brew cabulo pluraliter enunciato cen ſeam motari | much as to ſay, Vehi aliend vi, to be fialed 
—_ non tam peccata noſtra indefinit#, quam ſpe- | and hurried by a ftrovg aud vic lent force. 
"= cialiter pravas illas attiones , ex lege mem As Quaſſare is more then Q#uatere, Ta%are 
, brorum etiam in renatis remanente & turban- | more then Iacere, and Taxare then Tungere; 
ſtag, te, pullulantes. Vtrumque hac poſtulatione| fo ; Vexare is more then Vehere. So 1 Sam. 
ce deprecamar , Scultetus. This word is uſed 16. 14. Jerom. Exagitabat. Trenell. Per- 
O- alſo Rom. 4. 4. turbabat. The New Tranſlation , Terruit. 
— Ot Ytinam. 1 Cor. 4. 8. 2 Cox. 11. 1. The Septuagint, Suffocabat. Yer not one 
* Gal. 5. 12. Rev. 3. 15. of theſe, ſhaken, troubled, t rriſted, ſtrangled, 
Mes O, FVilitas, 1 Cor. 15. 32. James 2. 14. is fo grievous a word, as vexed, which is 
la =t b oh, ab *Oglanudr , g Oculus, often. Quai «7% there alſo very ſignificantly uſed, It is to 
nd Slazu@, Cubiculum visüs. Ab d be diſtracted hither and thither, having no 
„ quod cilio- Video. - power of it (elf, Aul. Gell. Noct. Attic. lib, 
oy aum tegu- Opas ui,, Obſequium ad oculos exhibitum| 2. cap. 6. 
& 3 — oc Col. 3. 22. beate neige. The original | O ,,! Turbam cogo, Att. 17. 5. 
A | * word is in the plurall number, Not with Oe, Munio, 2 Cor. 10. 4. 


Eye. ſervices. But Epheſ. 6. 6. it is in the Oe, Piſciculus, Joh 6. 9, 11. & 21,9, 


beithin their 


ſingular number, Servitus ad ocu/am. Our 


En gliſh word Tye-(ervice, doth properly 
an 


fitly anſwer the Originall, both in the 
notation, and in the true ſenſe and mean- 
ing of it. It implycth a meer outward ſer. 
vice onely, to fatisfie the eye of man: Ji. 
tium quo quis alicui ad oculum ſervit, ideſt , 
ut ei præſenti taut um, & intuenti placeat, id 
uod proprium eſt adulatorum, Zanch. The 
Preach uſe the like ſpeech proverbially in a 
- contrary ſenſe, to ſhew that one 1s well ſer- 
ved, Il eſt ſervi au doight, . al eil, that 
is, he is ſo well ſerved, that his people un- 


10, 13. Ab im,, Aſſo, quos nimirum mo- 
ris erat Aſſare. Diminutivum ab d αν. Apud 
Terentium, Piſces obſonium vocantur; unde 
Obſonare, lautiùs veſci, Eraſm. Alias acci- 
pitur pro obſonio, ſex condimento, &* 
quovis cibo qui paui k adjicitur, as Athe- 
næus hath it, lib. 8. Errant, qui hoc nomen 
derivant e 78 54+, hac eſt, Ser d. vel quod 
Veſperi tantùm vis veſcerentur, vel quod Serv 
tandem voluptatis gratid in uſum venerint, 
Beza in Joh. 6. 9. 


On, Veſpera, ſerum diei. Notat totum illud 


tempus, quod inter Solis occaſum, ac medi 


k Obſonio- 
lum, ab sda, 
quod in ge 

nere ſiguifi- 
cat omne id 
quod cum 

pane editur; 
pecubariter 
Piſces dicun- 


derſtand him by the leaſt ſign he can make] am noſlem inte rcedit. Ma th. 28. 1, Abfelu 3 . 8 
N of his pleaſure. tè poſnum idem valet quod Seri ant Veipere ; eee 5 4 « 
|; 'OpSwoia, Apparitio, Act. 26. 19. cam autem coſum habet adjunctum idem va- lib „ 714. 
| "Opec, Serpens, often. Hine Ophitz Heæretiei let quod In extremo: itaqut ibi extremam tarch. Cynoſ- 
| quidam , qui colunt & adoyant ſerpentem, partem Sabbati ſgnificat, ( ſeil, Diluculum, 40. 4. Prov 4. 


per quem Eva primim decepta eſt, tanqu am 
7s fuerit c hriſtus, Danæus in Auguſt. de Hæ- 


aut tempus dilutulo preximum) Romænoram 
* \ * 
more, qui à media note, non autem Heby.co- 


Eocem mo— 
d o p10 fic 
las accipitur 


reſibus. Ab b heul, Perſpicuè video, Horat. rum, qui à veſpera diem inchoant, Beza. 16i Ich 6. „ a 
Cur in amicorum vitiis tam cernis acutum, accipiiny non, ut alias, ro fine diei, ſire 21. 10. Gerv. 
Quim aut aquila, aut ſerpens Epidau - die deficiente, ſed pro nocte retro cedents, in Harm. 
rius? jam diei crepuſculo illuceſcente , ſicut 
k Hoe voca- h Oefòr, Supercilium, Luc. 4. 29. Ee fronti & apud Hebr. guereb, veſpera, non tantima 
bulum pro- pars que pilos habet : aliquando pro faſtu po- - weſpertinum tempus, ſed etiam aligquando to- 
pris ſupercili- xitur, qui ſedem ibi habet. tam noctem ſignificat, Tofianus in loc. 0% 
edle ane i Invenal. Grande ſupercilium,——— c, Extremo autem Sabbato, Steph. 
— art Jupertilio indulgere: We call a proud man in Conc. It is uſed alſo Mark 11. 19. and 
cat editiora _ S#percilions. 13. 35. Eſt & alia ſignificatio w 5, (i2- 
loca, atque i O, Turba, very often. It ſignifieth a. niffcat enim, Poſt tempus aliquod deitiva- 
tumulos. Vi- ny company or throng, which our Engliſh tum, ut p wc Ania, Ante ætatem mi- 
Ferin Strigel. word Rabdle doth aptly expreſſe, which litarem „ 5% ne Mulas, Poſt ætatem mi- 
1 . comes of 29 Rab, and that of 220, Rehab, | litarem , ut notat Iul. Pollux: ira hic 542 
tm. & to multiply. Matth. 1 4. 5. Populus, Vulg.| 5 uc, ſiguiſicat, Poſt Sabbarum per- 
tumultum , Multitado, Eraſm. Significat confuſaneam æctum, ſe. Indaicum. cum genitivo pro poſt, 
ut Latinis hominum multitudinem, & denotat mole-| Grotius in loc. 
Turba multi- ſtiam turbæ, Beza. Act. 10. 22. Quamvis "Olin 5 Subſt. Serum diei, often. Denotat 5 
3 & flerumque actipiatur de confuſanes hominun I. Tempus ante ſolit occaſum , ab hora ſcil. 
Eraſmn OP » multitudine, & de turba, ac vulgo 5 tamen mnoua uſque ad dusdecimam : ita accipitur 
: , ſiguificat etiam totius populi univerſitatem, Matth. 14. 15. & 27. 57. Marc. 15. 42. 
quomodo accipi hic videtur: nec enim eximia 2. Tempus poſt Solis occa ſum, quod uſque ad 
laus eſt probari te ſtimanio vulgarium, Lorin. ſecundam noctis digiliam ſeſe extendity lob. i 
in loc. b f 20. 19. Matth. 14. 23. Cerhard Quiegquid 
Oi, Torqueor, vexor. Luc, 6. 18. + ftemporis poſt Solis octaſum ſolet interdum 
zt Nνννν. Vocabulum ſignificat. Qui tur-| eo nomine appeliari, ut Num. 9. 15. & Marc. 
babantur, vexabantur, & moleſtia afficie- | 2. 32. Grottns, 
Bb 3 "Cu , 


1989 


r 1 


feras, tum avium decipulam, ut oſtendit u- 
dæus. Septuaginta utuntur pro vocabudo quod 


"O-uUuG@,, Serotinus, James 5. 7. 
O qee, Facies, ſpecies, Joh. 7. 24. %, The 


1 Stipendi- 
um, eſculen- 
tum apud 
Romanos , 
Parcus. Re- 
gius com- 
meatus, & 
donum 
quod ex le- 
ge dignitati- 
bus rribue- 
batur, Nate 
aN. 


a Laqueus 
quo feram 
capimus 
aut avem, 


Piſe, 


appearance. The Originall is (as the Vul- 
gar rightly) ſecundum faciem, becauſe the 
face ouely appears, the reſt is hid. Tum ſpe- 
ciem externam, tum viſum oculorum ſigniſi 
cat, Illyric. in loc. It is uſed alſo Joh. 11. 
44. Rev. I. 16. 


I 'O\lurey , Stipendium. It ſignifieth a mili- 


tary ſtipend to Soldiers, as Lyke 3. 14. 
Tae Greek here uſeth a Latine word, Opſo- 
nium, as being ſpoken to the Romane Sol- 
diers, and a word with which they were beft 
acquainted. Caius panaria cum op ſonio viri- 
tim dedit, Sueton. in Caio, cap. 18. Mr. 
Lightfoot in his Harmonie. 'O\ania Græci 
vocent non ſola (tipendia, ſed omnia, ut Mar- 
cianus loquitur, Militie merita, in quibus eſt 
& annone prebitio, & alia commoda que 
ſab imperio Romano erent non invidenda, (7 
laborum militarium juſta habeatur ratio, Gro- 
tius in locum. 1 Cor. 9. verſ. 7. e 
propriè dicitar Piſcis aſſus, aba, Aſſo; 
deinde per Synecdoc hen ſpeciei, quodvis edu- 
lium quod pani additur: poſtea per Synecdo- 
chen xgTraxmpnx lk, ſlipendium militare 3 
quod apud Veteres partim frumento, partim 
perunid conflaba:, Piſcat. in locum. Proprie 
eſt, * emitur ut edatur cum pane 5 
Synecdoche generis verò panitur pro opſonio 
quod militibus dabatur loco ſtipend: : hinc 
pro ſalario ſes ſtipendio quovis accipitur. 
'Ollarca enim ſunt omnes cibi preter panem » 
ab de e artugy, quaſi dicat, aliquid venale 
quod coquitur. Ditta autem ſunt ſtipendia 
$\(anizy quia non numerabatur pecunia, ſed res 
ad vitum neceſſarie, ut caro, olera, frumenta, 
certo numero & men ſura militibus in ſtipem 
ſubmini ſtrabantur, Polybius. Opfoniĩi voca- 
bulo pro ſtipendio eſt uſus, Scultet. Exercit. 
Evang. lib. 1. cap. 19. Et in Delitiis Evan- 
gel. cap. 11. Rom. 6. ult. Wages, ſome : 
Others, Reward. Gr. Stipend. All the wa- 
ges, yea, the delicates that ſin can afford 
us, is death : and thus much doth i pro- 
perly ſiguiſie, all kind of pleaſant meat 
that may be prepared or made ready with 
fire, Athenens. Auguſti :empore, ac deinceps, 
denarium fuit gregarii militis ſtipendium, 
wt ex Lib. 1. Cornel. Tacit. apparet. Luc. 
3. 14. pro ſtipendio militari acripitur, quia 
non m0do pecunia, ſed etiam cibaria militibus 
dabautur, Bez a. O. dicuntur ſtipendia 
militaria, ut 1 Corin 9. 7. ed voce utitur 
Apoſtolus ; & per tranſlationem pramia ſig- 
wificant, ut a1 Rom. 6. ult. Aret. Signi fi- 
cat ſtipendium militare, quod olim fruments , 
pane, ſmilibuſque ſolvebatur cibariis, Id. It 
is uſed alſo 2 Corinth. 11. ver. 8. 


II. 


ar, Laqueus. 1 Tim. 3. 7. 2 Tim. 2. v. 

II 26. A Metaphor from birds that are 
taken in a ſnare. It is uſed alſo Rom. 11. 
9. 1 Tim. 6 9. A mir, depango, defago : 
quod hum viz. figatur ad feras capiendas , 
Fullerus. Luc. 21. 35. fgnificat tum la- 
queum qui in terram depangitur ad capiendas 


Ha due, Paſſurus, A 


ſignificat rem quamcunque qui vel aves vel 
feræ capiuntur , Pſal. 17.6. & 6. v. 3. 3. 
Prov. 6. 2. Syrus habet nomen quod itidem 
generale eſt, ſignificans rete, quo vel aves vel 
fere illaqueantur: poteſt igitur eſſe Metapbore 
dufta, vel ferarum, vel ab avicularum ca- 
Ptura, quarum utraque laqueis & retibus per- 
agitur, Gerh. 


auido, Illaqueo. Metaphora d feris, quibus 


2 laquei & retia, ut implicate tru- 
cidentur, Pareus. Haxd ds i (ignift- 
cat, Tendiculis irretire, — ſicut a- 
ves ſolent irretiri, The Septuagint uſe ic for 
a word that fignifieth, Laqueos tendere, A. 
ves reti capere : Metaphorice verd, Infidiari, 
capere, conſtringere, 1 Reg. 28. 9. Gerh. in 
Harm. Mat. 22.15. Snare him in words , 


or talk. The Greek word is derived of 


ſnares which Hunters lay, Ilaguearent, Be- 
Za. Caperent, Vulg. Metaphora à venatione 
ferarum, Piſcat: 


Ha, Collis: occurrit Actor. 17. v. 19322. 
nage, Afﬀeftus. Quemvis vebementiorem affe 


dum denotat , IIlyric. in Nov. Teſt. The 
paſſion of luſt which boileth within, pro- 
voking bodie and mind to uncleanneſſe, 
rendred the ĩnordinate affetien, Col. 3. 4. 
The Vulgar renders it Libidinem. Eraſmus, 
Mollitiem, Syrus turns it Prepoſteras libidi- 
es, Eft Affectus, Afectio, & Turbatio men- 
tis. It is ſometimes tranſlated Paſcionz ſome- 
times Affection. Vox eſt media, id eſt, tam in 
bonum quam in malum uſum cadit ; utpluri- 
mum in Scripturis in malam partem accipi- 
zur, Aret. in Probl. Affectus, Rom. 1. 26, 
Mollities, Col. 3. 5. Morbus, 1 Theſ. 4. 5. 


Ha de, Affectus, perpeſsiones, aſſtictiones, 


often. Afflict iones, Rom. 8. 18. 2 Cor. . 
7. Perturbationes , & morbi animi ſeu Viti- 
oſi affeddus, Gal. 5. 24. Rom. 7. 5. u 
Aar TW «nmr, the Affections of ſm. In 
the Originall, the Paſsions of ſin. Tamyus- 
Tv nomen apud Paulum mule? latius patet 
quam apud Philoſophos , ut qui illam etiam 
ipſam rationem peccato obnsxiam faciat, quam 
Philoſophi pro virtutis regula ſibi propouunt. 
Nampzre dicuntur quatenus Mens ab illis 
afficitur, ſuntque ab ipſo peccato ingenerati 
motus, quibus intellectus patiens, quem vo- 
cant, agitatur, totumque ſecum hominem ra- 
pit. Hoc eodem nomine ſape apud Paulum 
intelliguntur quæcunque pietatis causa fideles 
perpetiuntur, ut infra, Rom. 8. 18. Alibi, 
wempe Gal. 5. 24. conjunguntur Tapas 
& *nwwa , Beza in Rom. 7. ver.5. The 
word ſignifieth paſſions which affect the 
ſoul, and generally all ev ill motions. 

26. 23. Quamvis pro- 
prie declarat eum qui patibili fit naturd : 
tamen ſententia ipſa poſtulat, ut accipiatur pro 


rus fnerit, atque adeo penis ac ſuppliciis per- 
ferendis deſtinatus, Beza in loc. 1 


puella, Matth. 21. 15. Luc. 8. ver. 54. Fi- 
lius, Actor. 3. 26. Servus, famulus, Matth. 
8. 13. Luc. 14. ver · 4. Actor. 4. 26. Ia · 
fans, Matih. 2. 16. The Hebrew wi Na. 
guar, the Greek Tic, and Latine puer, 15. 
ni 


* Paſlibilis ; 
qui pati po- 
teſt. 

b puer à pu- 
titate, Jun. 
Nomenclas. 
Græca vox 
& lervos & 


eo qui nou modꝭ pati potuerit, ſed etiam paſſu- f. 


omnes dent- 
que domeſti- 


nac, b Puer, filius, famulus, often. Puer, cos comple- 


ctitur, prz- 

tet pattem- 

amilias, E · 
roſm, in Ar- 
ni. in Mat. 
14. 2. 
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CRITICA SACRA. 
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— — 


e 1. Eſt In- 
fticatio » 
3. Caſtigatio, 


gemel. à Lap. 


Apr. Gouge. 
nadel tum 
truditionem 


Ignificat, 


= Ronen, à pu- 
eto dicta, E- 


. Abel. 


5.4. Inſtitutio, 
2 Tim. 3. 16. 


£ Puerum 
inſtituo " 
quod plagis 
& objurgati- 
one non- 
nunquam o- 
pus fit, Eraſ- 
f Vox eſt A 
gp dia, 
ve quod 
Gratia nos 
ut cudes cle- 
menter do- 
ccat , ſive 
guod pet ig- 
norantiam, 
lapſus ma- 
terns corri- 
iat, Era/m, 
amiliariter 
pueros inſti. 
tuo, & caſti- 
go pto ratio 
ne ætatis 
Axet. 
$ Proprie . 
qui inſtituit 
uerum Cas 
igando, I 
ward db? & 
ane. Piſcat. 
in Rom z. 
h IIaad - 
72, Pucros 
ducere, & 
cuſtadire ; 
unde cuſto- 
des horum 
& comites 
rarely 
Yiiterin, Ji 


guiſie both a child, and ſervant. Et filium, 
& miniſtrum ſienificat, Luc. 7. v. 2. Matth. 
12. 18. 6 nas h, Servus meus. Nommulli 
Filium convertant. Alii Puerum, ambigud 
voce: nam apud Græcos i rait vocabulum eft 
ambiguum. Alii & Puerum & Filium 
interpretantur, Beza in locum. It is taken 
for a Servent , Pſal. 113. 1. Ariſtophani 
ve, e> Terentio, Ciceroni, Horatio, Puer, 
Servum Significat. Sic &- Bominus Pater-fa- 
milias dicebatur, Grotius, Vide Sculteti 
Delitias Evangelicas cap. 5. 


Il udzgrr, Puerulus, Matth. 1 1. 16. 
c nada; Inſtitutio, doctrina, caſtigatio. It 


noteth out ſuch a Diſcipline as befitteth a 
lad or young child. It is tranſlated Nur. 
ture, Epheſ. 6. 4. but it ſigniſieth as well 
correction, as inſtruction, as Heb. 12. 7. 
2 Tim. 3. ver. 16. Both ſenſes will ſtand 
in that Epheſ. 6. and our Engliſh word ( as 
well as the Greek ) will bear : for, to 
d vurture children, is as well to correct 
them, as to inſtruct them. Such an afflicti· 


on as a tender parent layeth upon his dear 


child. Heb, 12:5. Ta:dciar, Caſtipationem : 
libenter addidiſſem Paternam , videtur enim 
ita ſigniſicari caſtigatio, ud pater filium eru- 


- dit, vel preceptor puerum tanquam pater. 


Pulg. Diſciplinam: Jud voce in Gellico etiam 
Idiomate utuntur, quod is ſit caſtigationit fi- 
vis, ut patiendo diſcatur retʒum: Sed ite non 
loquuntur Latini, Beza in loc. Proprid eft 
trattatio alicujus tanquam ſilii, & conjunila 
eſt cum eruditione, ſen inſtitutione aliqud, Al- 
ſted. in Paratit. Of rais puer; or ( as ſome 
ſay ) of rus inſlituo, becauſe mxSiuara 
in - 4aMpare, But the firſt Etymologie is 
the bettcr, for 7d 4s alſo is derived from 
T alc, 


FlarSdc , Eruditio, caftigo. Had? 


Paſſ. Heb. 12. 6,7. iy, Arguo , 4d 
verba refertur, ꝙ nadiu, Caſtigo, ad fe- 
rulam parvorum, Aret. I rebuke is chiefly 
referred unto words, and cheſter is chiefly 
referred unto the rod, and ſharpneſſe of 
diſcipline. Propriz Inftituo, ut erudio pu: 
erum, à rais Quia verd inſtitutio & infor · 
matio puerorum, ſine 5 & caſligatio- 
ne locum habere nequit, ideo uſarpatur etiam 
pro Caſtigo, 1 Cor. 11. 12. Vitur ſcil, verbo 
Apoſtolus, quo Paternum Dei in nos affettum 
ſimul & aſſtictionum utilitatem eleganter & 
ſuaviter exprimit, Zepperus. 2 Corinth. 6. 
9. f Tit. 2. 12. Hebr. 12. ver. 7. 10. 
Apoc. 3. 19. Luc. 23. v. 16. nene 
Emendatum, Vulg. potizes caſtigatum, ſeu 
correptum : nam non emendatur niſi qui ma- 
lus eſt. Drul. * 10 caſtigavero, id eſt, 
flagellavero, ut declarat Joannes, viz. per 
mini ſtros, Piſcat. Ver. 22. nee aunty , 
Corripiam eum: Caſtigabo pot ius; Corri- 
pimus verbis magis quam verberibus, Caſti - 
amus utroque modo, Eraſm. Druſ. It is u- 
ſed alſo Acts 7. 22. and 23. 3. 1 Tim. 1. 
20. and 2 Tim. 2. 25. 
ad Mit, Eruditor, caſtigator, Inflitutor, in- 
formator, Rom. 2. 20. caſtigater, Heb. 12. 
9. Anc'ps eſt nomen, commune tum ei qui in- 
flituit pueros, tum ei qui caſtigat & corrigit 
errantes, Eraſm. in Rom. 2. 20. 


h Haduzit, Dedegogys, 1 Corn; 4 15, 


Hadid, Ab infantia, Mark 9. 21; 


Gal, 3. 24, 25. A School-maſter, or Child- 
leader. 
1 Tizidior , Puerulus, fuer, often, Luc. 1.76. i Vocula 
Puerule, Vulgatia & Eraſmus, Puer. Fide- blande & 
tur aliqua eſſe emphaſis Dimunitivi, hoc ſal- — 1 
tem loco, minim? degligenda; perinde ac (i Goh. in 3 
diceret Zacharias, Tu vero Paerule, qui nunc 21. f dl 
tantillus es, tamen in hoc Chriſti reguo ( Teſte Hip- 
veluti primas tencbis, Beza in locum. Pucl- pocrate) de 
las, infant, Matth. 2. 11. Heb. 11. v. 23. Primo vitz 
Luc. 2. 21. Puer qui ambulare peteſt, Mat. 8 5 
18. 2. Luc. 18. 16. Adoleſcentula annorum duo- —— T 3 
decim, Marc. 5. 39, 40. Admodum rudit, cundo. 

per Metaphoram, 1 Cor. 14. 20. Matth. 2. 6 

20, Hee vox apud Evangeliſtas plerumque 
die ætate tenera admodum wſurpatur , quam- 

vis interdum etiam laxiùs accipiatur, maxi- 

me apud Lxx Interpretes. Spanhem. de 

Dub. Evang. Sumitur pre Filiis grandiuſ- 

calis, Joh. 4. 49. 


Haudiaun, Ancilla, often. Et Puellam ſcenifi- 
cat ( quaſi fewininum, à rt, Puer, ) &* 
Ancillam, Act. 12. 12. «ti vertunt Chryſo- 
ſtomus & Pagninus : oſtiariæ enim ſolent eſ- 
ſe Ancille: noſter tamen Interpres «que ac 
Syrus, Puellam vertentes, ſubindicant, non 
fuiſſe Ancillam, ſed boneftam fort? filiam » 
vel neptem domus, Cornel. 3 Lap. 

k nge, Ludo, 1 Cor. 10. 7. It ignifieth to 
* play for the recreation of the body there- more ludo, 
by to cheer up the mind, to dance, to ſhout, choreas duo 

in a light and youthfull manner. ” 

Laie, Percutio, Matth. 26. 68. Mark 14. v. 47. 

Luke 22. 64. Joh. 18. 10. Revel. 9. . 

Ilia, Olim, jamdudum, Matth. 11. 21. Mark 

15. 44. Luke 10. 13. Heb. x. 1. 2 Pet. 
1. 9. Jude 4. 

TIzazs, Fetus, often. Differunt he voces, am- 

aug; & erpro Corrgye, uti vetus & ſenex apud 

Latinos; quod mat oft ætatis, ev de 

etiam dignitatis , ut ex Plutarcho in Nicia 

colligi poteſt, Danæus in 1 Tim. c. 3. 

Izumi, Vrtuſtas, Rom. 7. 6. 

IAG 60, Anti quo, or 3 Veteraſco. Luke 
12.38. Heb. 1.11, and 8. v. 13. 

Inu, Tucta, Eph. 6. 12. The Greek word, 1 114, 'dici; 
according to the proper notation of it, ſig- tur, quia 
nifieth ſuch a ſtrife, as maketh the body of corpus - 
him that ſtriveth — ſhake again. It ſome- — _ 
times (as our Engliſh word wreff{ing) is at- Mamu. 
tributed to 1 of ſport; itis uſed alſo 1 . 

for a ſerious and fierce fight and combare. 

nan, Rurſus, very often; Lingua Grecs duo 
rentim ſignificat ; vel enim ef particula re- 

Petitiva, que (ignificat repetitionem rei jam 
facke, aut ſermonis jam ditti : vel eſt parri- 
cula — ſigniſicans oppoſttionem, quum 
ſrgnificat, Contra, è direrſo: at Matth. 18. 

19. neutrius eſt ſignificationis; nam nec chri- 

us ibi quidpiam repetit quod ante dixerit, 

neque facit oppoſitionem : Locutio eſt Syria- 

ea, ſignificatque Præterea; ſic Matth. 4. 7. 

ſignificat Etiam. Rurſus, iterum, Joh. 16, 

ver. 19. Deus, 2 Cor.13.2.Retrd, Joh.20. 

v. 10. Significat è diverſo, & è contrario; 

1 Joh. 2.8. Nonnanquem ſonat iterationem, 3 

nomnunquam cout rarietatem: fi ad dicit reſe. 


le Puerorum 


ratur, iterat ionem ſigni ficat; nam ſemel ant? 
reſponderat: ſi 4d — dere; contrari- 
frarem, quaſi dicas, E diverſo ſeripeum eſt , 
Eraſm. 


CARITICA 


SACRA. 
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Eraſ. in A nnot. in Matth. 4. 7. Vide Gro» } in Annotat. major. in hunc loc. It is uſed 
tium. Rurſum ſcriptum eſt: noluit Chriſins | alſo Luke 13. lt. 
opponere Scripturam Scripturæ, neque repe- Harm, Prorſus, Acts 24. 3. 
tere locum Scripture prius allatum: hoc tan - f Iiarmder, Vudique, Luke 19. 43. Heb. 9. f Undique- 
e:m voluit. Etiam ſcriptum eſt , ut id ſcri- ver. 4: a que, ex om- 
ptum eſt, ita etiam & hoc: & cap, 5. Rur t armra mp, Omni pot ens, 2 Coxin. 6. 18. eee Clif. 
ſum dictum eſt antiquis, Non pejerabis : o- Revel. 1.8. and 4. 8. and 11. 17. and 15. , ys ny ge 
luit dicere hoc bis eſſe dictum ; tantùm ſenſus 3. & 16. 14. & 19. 6. & 21. 22. Ex war m- epitheion. 
eſt, Prætetea dictum eſt, Cameron in Myr, | ve, & ca rio, imperium obtines, 
Evang. — He yrorr, Semper, often. Hec particula e de 

m Renz- m Tieuyſoia, Regeneratio. Matth. 19. 23. | loco, & de tempore dicitur, que poſtrema ſ- 


ſcentia, ds 


denao, Sc 54 peccati & mortis abolitio, Gerb. in Harm. 
un Admedum It is uſed alſo Tit. 3. 5. 

multus, ſire n au Omnino multus, permultus, Mark 

plurimus , 8. 1. Ex mc omnis, & Ter multus. 

© Ponitur o TIawrnuei, Vniverſt turbd, Luke 23. 18. 

adverbiali- Had de Diverſorium, Luke 10. $4. An 

4 Inne is ſo called in Greek, becauſe it recei - 


3 ſolen · 
is conven- 
tus, celeb ri- 


Tas, & pPOM-' 


a, qua lis eſt 
In feſtis, lu - 
dis publieis, 
& trium- 
Phis , Cornel. 
4 Lap. 


q Adv, 0. 
onne , & Towy 
Opus.Vetera. 
zor , quaſi 
Vetus actor, 
quòd diu 
verſatus in- 
tet homines, 
aſtutiam. & 
ſimulandi 
comparavit 
artem, Minh. 
Vn àAdvite 
Yomple aux 4. 
Faires. Lati. 
nis Callids; 
dicitur, 3 
Callendo,quod 
omnis gene- 
ris dolos 
calleat : vel 
ab eo quod 
uſu artis cal- 
lam obduxe- 
Tit, Bea in 
Luut. 20. 23. 
& Gerb. in 
Harm. 

Non ſolum 
perpetuita- 
tem tempo- 


zis ſigniſicat, Harra u, Vudique, Mark 1. 45. 


ut lm 
yer: metiam 
omnimo- 
dam perfe- 
ctionem 


Suu. in Myr, 


per quam ibi intelligitur totins nature noſtræ 
perfecta renovat io & inſtauratio , plenaria 


veth, and lodgeth all ſtrangers that come. 
It is Domus populi, open to all paſſengers 
that will take it 5 juris publiei; wherein 
every one hath right. 4 ms , Omnis 
& Jum Accipio : Promiſcue” omnes ac- 
cipit. | | 
p Haarige, Conventws publicus, Heb. 12. 23. 
A genexall..Aſembly. Qzoties diebus feſtis 
aut comitiis' univerſus populus congregatur » | 
Eraſm. Publicus cetus ſeu conventus, publica 
celebritas : ut quum die feſto, ludis ſolenn# 
bus aut celebri mercatu , tata aliqua gens 
unu m in locum convenit, velut in Græcia lu- 
dis 0lympicis, Stephanus in Thef. Græc. 
A Tic, Omnis, Lye, Catus. Whence co- 
meth a Payegyrick, Alicujas Encominm in 
publica convent. L234 28 
Tarn, Cum tori domo, Acts 16. 34: b 
Hararala, Tota armatura. Luke IT. 22. 
Epheſ. 6. 13. 21. The Greek word is a 
compound word , and ſignifieth both all 
manuer of armour that is needfull, and alſo 
ſuch compleat armour, as covereth all the 
body, and leaveth no part naked or unfen- 
ced. Vuiuerſa arma, ſerom. Vuiverſitatem 
armorum., Ambroſ. Tota arma, Gyptian. | 
Significat quicquid ad armandum in pugnam 


militem pertinet, Eraſm. Ex =#r, Omne, & „ 


oeXX0y , arma. 122 

q Hs, Callidus, 2 Cor. 13. 16. Qz2ſe | 
dicas, ad guodlibet opus promptus, qui dexte- | 
ritate ingeniũ valet ad quidlibet agendum , 
callidus, verſipellit, veteratorius, Atiſt. Eth. 
6. Item in bonam partem pro ſolerti, Scap. 

axis, Calliditas, verſutia, Steph. Vetea- 
toria verſutia, Beza, Eraſm. Luc. 20. 23. 
1 Cor. 3. 19. 2 Cor. 11. 3. Epheſ. 4. 14. 
Significat quandam ad male agendam foler- 
tiam, longo uſu, & tract andis rebus. omnibus 
queſiam. Aſtutia, > Greco , Oppidum, 
nam qui in urbibus frequentes ſunt, ſolent eſſe 
callidiares, Calep. page 

narraxꝭ, Vbique, Mark 16. 20. Luke 9. 6. Act. 
17. 30. and 21. 28. and 24. 3. and 28. 22. 
I Cor. 4. 17. , » 


r Eic . 7177s, Prer ſus, in perpetuum. Heb, 
7. 25. For ever, Tremell. id eſt, Prorſus, 


u 


peipetub & petfectè, -Cyynens in loe. Id 
eſt, Perſectè, ita videlicet ut nihil ad 
eam ſalu em poſtit ampliùs deſiderarj, Beza | 


nificatio convent : commod? autem altero La- 
tino Adverbio (quod ſciam) exprimi non po- 


zeſt, Beza in Matth. 26. 11. Etſf quando- 
que de loco uſurpetur, tamen proprid tempus 
. ſignificar. Gern. 
Harde, Haſpes, Luke 16. ver. 35. Taence 
the Latine word Pandocheus, qui quemlibet 
hoſpitio excipit , Hoſpes meritorius. 
Tem, Omnino, Act. 18. 4, 21. & 21. 22. 


Rom. 3. 9. 1 Cor. 3. 10. & 16, 12. Luc. 
— 3. m ipeirs , Omnino dicitis mihi, 
ezay Nique dicitis mibi, Vet. Interp,. Ni- 


mirum, Steph. 
Hape, A, vel Ab 


often. In compoſniione ali- 


u Omnibus 
modis, Pror- 
ſus; adver. 
bium confir- 
mantis. 


quando in malam partem actipitur. Rom. 
16. 17. Faius noteth well; that raps there 


ſignifieth, not onely contra, but Beſide, Ali- 


: quands-comparativ? nſurputur, & ſignificas 


ſupra, vel magis quàm, Rom. 1. 25. vez 


Fo 


r wn/ozyra, Sic Heb: 1. 9. mus oft uero- 
n, Druſ. ad Rom. 1. 25. Sic Rom 14. 
. map ter. Aligqaando ſignificat trans, ob- 
iter, curſim. Fall | 

HajaCanc, Trunſgredior. Act. 1, ver. 25. 


Prævaricor, Vulg. Braſm. Aberro, Beza. 


Hapagalren interdum idem valet qund tranſ- 


gredi, id eſt, violare; tamen ipſa conſtructio 
oſtendit, non eſſe hoc loco in ea ſignifscatione 
uſurpatum, Id. ibid. It is uſed alſo Matth. 


15.2+3- 2 John v. 9. 

x Tlaac ace, Tranſgreſsio. Vocatur Tranſoreſ- 
Fb, Rom. 2. 23. ©5311 44 Metaphora ſum- 
Pt, ſeu à linea, ſive à dia recta, a qua ad las 


tus declinare vitium eff,” Pareus. It is uſed 
alſo Rom. 4. 15. Gal. 3. 19. 1 Tim. 2. 14. 


Heb. 2. a. and 9. 17. 
Haase, Tranſereſſor, Rom. 2. 25,27. 
Gal. 2. 18. Jam. 2.9, 11. 1 

Laesca Ne, Conferd 
x 04\1'T $55 21 


2 RN Par 


» afpello, Mar. 4. 30. Acts 


4bola „ rollatio, often. Oriei- 


" nationem vocis quidam ridicule ex etia lin- 
ua accerſunt ," ut parabola" ſi dit, quod 
facilem or paret'bolim'; ut capiatur & 

digeratur quod dititur. Dicitur mepa' nd ma- 


fab dh quod Egnificat conferre, compa· 


rare, ſeu duas diverſas yes ſimul 


collocare: 


vnde Cicero parabolam vertit collocatio- 
nem, alii hmilitudinem , Glaſs ,\Potyc. 


Ixſer. 


Parabols, Matth. 13. 34. & 


24. 32. Marc. 3. 23. certam eſ pata- 
bolam alis ſignificatione accipi hic, qodm in 
Epi ſtola ad Hebr. #bi cap. 9. vetut tabernacu- 
lum dicitur fuiſſe § c, id eſt, ut Bex, 
exemplar; Eraſinas, ſimilitudo, ferviens 
illi tempori, id eſt, talis firma cult it, que 
aliud ponebat ob veutos, & de aliis rebus 
ma joribus admonebat : que tamen ffprifica- 
tio non ita mulium abludit cb hec loco. Sed 
aliter accÞpitarilind vecalulum Heb. 1. 19. 


e gu- 


x Digreſſio, 
& aberratio, 
Beta. 

y Gal. 2. 18. 
The word is 
mnzedCariw , 
which was 
Julians ſur- 
name, and 
dorh indeed 
fignifie plain 
Apoſtaſie, 
B. Andr. in 
his Speech 
againſt Mr. 
Track, inter 
opuſe. pa fi- 


paro, afſimie 
lo, Fanſen. 
On e- 
Cams),quod 
aſſimilatur. 
Proptiè ſig - 
nificgt C ol- 
lationem , 
aut Compas 
rationem » 
qui res di- 
vetſæ often- 
duntut in a- 
liquo eſſe 
ſimilee, J an- 
ſen in Conc. 
Evang. 


UMI - 10 


«CHI CA CE CHKA2A 


* 


& TegeCny, id eft , ut quidam , * 
EAC AνUq, ab objiciendo » vel ſubji- 
ciendo, quod pro Iſaaco alius agnus trenſ- 
miſſus fuerit. Alii, quod receperit tanquam 


— 
| 


i 
i 


depoſitum , quia TagxCinv eft Grecis ali- 


quando depolitum dare. Significat parabola 
bie comparationem rerum celeſtium cum his 
zerrenis,ut Chriſtus ipſe Matth. 4. v. 20. ety- 
mon & ſignificationem ujus vocabuli indi- 
cat, Toſſanus in locũm. Apud Septuaginta 
yet. Teſt. Interpretes reſpondet voci Maſhal. 
in Nov. Teſtam. ſcriptis accipitur pro ſimili- 
tudine & comparatione quacunque, ut viciſ- 
ſim ſohannes, cop. 10. v. 6. Twe94uiar vocat, 
quod propriè maggeCon eft : quæ nominum 
communicatio nata eſt ex Hebreo Maſhal, quo 
& hor, & illud comrehendi ſolet, Gro- 
tius. Obſcure ſententia, Matth. 13. 15. Ex- 
emplar ſeu typus, Vet. Teſt. rem Nov. Teſt. 


' prefigurans. Heb. 9.9. Addgium, ſen Pro- 


Haęsc g νDLAdigo, 


verbium, Luc. 4. 23. Similitudo, Heb. 11. 
19. Doctrina ſpecialis, Luc. 14. 7. Proprie 
ſtrictè uſurpatur pro artificioſa rei quaſi 

ſtæ ad aliud ſignificandum narratione , 
uti Matth. 13. ver. 3, 10, 13. & 21. ver. 
335 5. 22. ver. I. & multis aliis in lo- 
cis accipitur » Glaſſius in Philol. Sac. In 
Evangelio ſignificat enigmaticam ſeu alles 
goricam comparationem, ant etiam Allegori- 
am uigma- | | 
Luk. 24. v®29. AR. 16. 
15. cogo & urge à gta vim affero, violews 
ter u geo. 


TlageCrrilorgy Perperam conſulo, Philip. 2. 


a Mandatum 2 
abalio acce- 
aliqui- 
denun- 
eiare, Zanch. 
is 1 Theſſ 4. 
yer. 2. Et fic 
explicatur 
« Cor II. 1 7. 
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30. ren Ch, Th xf Non ha- 
bita ratione vitæ. Sic omnino eleganter 
Eraſmus convertit hunc locum. Nam up- 
c ſignĩſicat perperam conſulere, uti 
faciunt qui ſe in apertum vite periculum con- 


Jiciunt : ſedid tamen facere in loco pro Chriſto, | . 


von eſt ſtultitiæ aut imprudentiæ, ſed ver? ce. 
1 quam in Epaphrodito com. 
mendat Apoſtolus. Vulgata, Tradens ani- 
mam ſpam. Ambroſius Grecam vocem pro- 
pins expreſsit, In interitum tradens animam 


ſuam. Syrus eleganter interpretatur, Sper- 


nere animam ſuam, Bea, & elit, 

Tlzpz/ſine, Pracipio, denuncio, often. It 1s 
a judicialf term taken from charges at Aſ- 
ſiſes given by Judges, as appeareth Acts 5. 
28. Lucas cap. 5. 14. utitur verbo au- 
payinqy , quo Greci Interpretes utuntur, in 
deſcribendis magiftratuum ediftis , Iſaiæ 1. 


yer. I. 1 Reg. 30. ver. 17. & . ver. 4. &. 


22. v. 14. hoc eſt, quaſi edifto publico ipſi pro- 
hibuit. To charge, 1 Tim. 6. 13, 17. To 
command, 1 Tim. 1. 3. Acts 5. 28. Hzgey- 
v repſeirayp , Etiam atque etiam de. 
nunciavimus, Beza. Vulg. ad verbum Præ- 
cipienda præcepimus. It is an Hebraiſme, 
Denunciando denunciayimut, id eſt, ſæpius, 
ſever?. Actor. 17. ver. 30. Tepayſing' 
Vulg. & Eraſm. Annunciat. Beza, De- 
nunc iat. Syrus „ Arabs, & Zthiopicus , 
Precipit , ref : eo enim ſenſu paſsim in No- 
vo Teſtaments yur cy imo fer ſemper , 
& majorem hic habet emphaſin, Ludov. de 
Dieu in loc. Interdam generaliter actipitur 
pro edicere, & interdicere : ſed, ut often. 
dit ipſa verbi notatio, propri? de eo mandato- 


rum genere dicituy, quod per manus traditur 


. 
— 


& accipitur : qui nomine alterius aliquid de. 
nunciat qua ſi per manus acceptum, mapay/i>.- 
iy dicitur, Beza in 1 Theſſ. 4. 2. Præcipete 
ſigniſicat, & interdicere, Lorinus. | 


Tlzpayenie, Mandatum. 1 Thell. 4. v. 2. it ſig- 


b 


. plum 
_ tity Exemplare. Vet. Interp. Tradgcere, pu- 


nifieth ſuch commandements as one rece» 
veth from ſome man, to give them in his 
name to others. Proprid eſt denunciatio que 
a [uperiore poteſtate accepta, per internuncium 
ſel legatum ſubditis denunciatur ; Zanch. in 
locum. It is uſed alſo Aſs 16 24. 1 Tim. 
1. 5. Non Pecalegus, ut plevique cridant, ſed 
tore docendi ratio vote æugazſixiac intelligicur , 
Scultetus in loc. 7bi etiam & ver. 18. non 
preceptum ive mandatum, ſed denunciatio- 
nem interpretatur. 

Hagau, Adſum, alvenio, venio, often. 


Matth. 3. I. 7zp*3inc), Venit. Arias Mont. 


Accedit. Vatablus, 4dvenit. Novarinus , 
Prodit. Ferbum Tepezimugy non ſolum Adve- 
nire ſſgnificat,ſed eiiam ſuccurrere, auxiliari 
nompe Chriſti Prædicator ad hoc ſoltm venire 
debet, ut peccatoribus ſuckurrat, & auxilium 
2 poteſt periclitantibus offerat. Hoc ver- 
um dicitur etiam de iis qui egrotis & mal? 
babentibus preſunt, Thucyd. Nawyivorn vo: 
irn. Adeſie igitur, &* advenire Johannes 
prædicaturus dicitur, ut intelligeremus dofloris 
munus eſſe, aliorum infirmitatibus mederi, 
Novarin. ia loc. 


Haga geg Pretergredior, prætereo, Matth. 9. v. 


9, A7. and 20. zo. Mark 15. 21. John 9.1. 
.1 John 2. v. 8, 17. 1 Cor. 7. ver. 31, au- 
yl, the word (as the Learned differently 
read it) hath thye ſeverall arguments in 
it to expreſſe the Apoſtles exhortation. 
1. Fallit . ſo Stapulenſis, 2. Tran ſverſum 
agit, ſo Budeus, 3. Preterit, ſo Bez. IIa. 


pai ſignificat etiam ſeducit, decipit: Sic 


Stapulehſis, e Cajetanus; nec smprobet 
Gagneius : ſed bene refellit hoc Eraſinus, 
Nam peſwim accipitur in ſacris literis pro 
præterire, abire : Vbi ſeducere ſigniſcet in 
Scripture, non reperio, Eſtius ad 1 Corinth. 
7. ver. 31. Adde ſignificationem prætere- 
undi, ſex abeundi meliùs convenire cum ver. 
3 | dicitur, Tempus contractum eſt : 
t 


h 

cum 1 Ioan. 2. 17. «bi ſimilis eft ſen. 
tentia. Et verbum- medium ufturpatur, reps. 
yay quod ibi apponitur r i eit ald, in 
æternum manere. 
Tapad{ypainty, I gnominiæ exbono. Mat. 1. 
19. Ignominiæ e xponere, vel in eam exem- 
atuere, Beza. Auguſt, ad verbum ver- 


Hit are. Tertull. Infamem reddere. The 
word ſignifieth, Publicæ infamis exponere: 
and, as they ſay in French, Eſchaffauder, 


Noluit ipſe eam, nec pœanis, net inſamiæ, 


imd, nec riſui exponere: omnia hec tria ſig- 
niſicat verbum TapaNyuanite, Aret. in lo- 
cum. Heb. 6. 6, 7ulg. Oſtentui habent. 
Bega , Ad iguominiam exponunt : pro- 
pri? eſt Diffamate, vel ignominiz expone- 
re. De verbo mepad{ypunriony, Eraſmi, Bezæ, 
Camerarit obſervationes erudite leguntur , 
Tlepad{y ae ſigniſicat id quod exhibetur at. 
que " oftendituy , ut regula ſeu dicumen- 
tum quo alins inſtituatur, qualia ſunt ex- 
emple que ſie vocantur; fiuntque mepudeiy. 
laura etiam pene quando ſumuntur à facino 

Cc * roſs 


b Izprzinee 
ary etiam 
dicuntur ſata 
quz à terra 
erumpunt · & 
germinant 3. 
unde meta- 
phorice ſig- 
nificat pro- 
veniri, mana- 
re, profi iſci, 
naſcs, Ber- 
chet. 


e Etſi autem 
Taped (y - 
ige apud 
profanos 

«02 ports p- 
nam, non 
modo infa 
mam notat; 
tamen non 
quamvis cor- 
poris pœ- 


1 


ſequebatur 
infamia ſig- 
nificat. De- 
ſignat itaque 
primo , & 
rer ſe (ut 
loquumur) 
inſamiam: 
ſecundò pæ · 
nam corporis 
notat. In N. 
Teſtamento 
vero infami- 
am & contem- 
ptum. Id 
quod eolligi 
poteſt ex 
Collatione , 
cap- 6.v.6. 
& cap. to. v. 


Nam quod 
altero loco 
eſt rata 
Kamitty, al- 
tero eſt av» 


mer. in Myy. 
Evang. 


I. IIli Helle- 
niſtz quo: 
citaut, qui- 
bus iſtud 
verbum tam 
diverse ac- 
cipitur: Se- 
ptuaginta 
ſunt inter- 
preres. Atqui 
conſtat inter 
omnes fere 
nihil ab illis 
tranſlatum 
fuiſſe in 
Græcum ſer- 
monem præ- 
ter Penta- 
teuchum. 
Non reperi- 
tut autem in 
lege hoc ver- 
bum. Præ- 
terea illi ipſi 


Septuaginta 
quagy ret 
Helleniſtæ 


appellencur, 
ipfi videcint, 
Salmaſius. 

d ace d ede 
vox eſt, ut 
Pollux verè 
dicit v Perſi- 
Caz quan- 
quam & He- 
brzi uſur- 
pant. ut Eq- 
cleſ. 2. f. 
Nehem. 2. 8. 
Sed Græci 
uſu hanc vo- 
cem ſuam 
fecerunt, 
Grotins in 
Luc. 23. 43. 
See 

in locum. 


e Scap. 


cap. 3. | 
d Haid e gr, Paradiſus.glt hgnifieth a plea- 


our Parks. By an excellencie the garden of 


„ 
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refit coram aliis; inſtituant enim & he ſpe · 
Bantes : hint α ,εννEQ ige quod ver- 
bum tamen Greci de publica productione 


u ſurparunt, qud aliquis Iudibrii ec infamiæ 
causd oftenderetur palam, ſeu preſtitueretur. 


« 11aq; rectè verierit & Infamare, & Contu- 
meliis, atque ludibriis & ignominiis expo- 
nete. Hoc ſerſu verbum muggd{ypanife , 
interpretati ſunt Autores ſacri pariter & pro- 
fani. Septuaginta id habent, Jer-m. 15 12. 
& Ezech. 28. 17. Apoſtolus, Heb. 6. me- 
, hoceſt, Ignominia afficien- 
tes vel Ludibrio habentes. Nagzd{ypari- 
Cay eſt quod antiqui Comici dixere, Exempla 
in aliquem edere, id eſt, ita aliquem punire, 
ut exemplum ſit ; aliquando tamen etiam acci- 
Piturproludibrio bublice habere , Salmaſius 
de Helleniſtica. Matth. 1. 19. T=g@d{ypmar 
d, Latin? interpretari licet, Cum: curare 
nollet ut ea exemplum eſſet: hoc eff, ut ex- 

plicat Hilarius, Cum nollet in eam lege 
decerni ; puniti, Auguſtinut. Vox Græca 
Polybio de m@#rtis ſupplicio uſurpatur. 
Apud Helleniſtas autem de mortis pœnã 
nſurpatum . meexd{y panty , apparet » 


tum ex Lxx Interpretatione, Num. 25. tum 


ex additamentis ad I ſther 14. 9. Crotius 
Coloſſ. 2. ſimplex erat uſurpatyr 
eodem ſronificeta pro compoſito e- 
ow, Fic Plurarcho Archilocus Poeta ob 
ſecenis carmini bus dicitur £2v7ey ud Ha. 
ng, Seipſum infamare, Scultet. Exerci- 
tat, Evang. lib. 1. cap. 44. & Delit. Evang. 


| 


ſant garden , or .place cloſed, wherein 
choiſe and pleaſant trees and beaſts are 
nourjſhed for pleaſure and delight, like to 


Eden is ſo called, thence it is alſò applyed 
«to Heaven. Sic vocaut Gre que Latini 
Vivaria (. Gellio credimus, lib. & cap. 20.) 
Septa, wiz. quedam y in quibus voluptatis 
causd tum plante excoluntur, tum etiam vi- 
ve feræ paſcuntur : nos vulgò Des parcs, vel 
voluptarios hortos vocamus. Sed x ifrx bd 
ſic voctrunt Graci Interpretes hortum g/lum 
in Eden plantatum. Hinc faflum, e ut 
beats illa glbrie Dei ſedes hoc nomine vulgo 
etiam diceretur, at Luc. 23. 43. Apoc. 2. 
7. Beza in 2 Cor. 12. 4. Duo ſignificat , | 
i. Propriꝰ Pomarium, & Viridarium : 
vox origine Hebræa d , Pardes, Eccleſ. 2. 
5. Hortus amæniſtimus, omnis generis fru- 
ci feris avboribus conſitus. Erraus, qui ex 
meg, & id, Irrigo, vocem hanc briam 
eſſe volunt. 2. Cclum tertium, locum be- 
atorum 2 Cor. 13. 4. 


naa, Excipio, ſuſcipio , accipio Mark 


4. 20. Act. 16. 21. and 22.18, 1 Tim. Fe 
19* Heb. 12. 6. 


IlapaleneiCat , Perverſe exercitationes , Steph. 


Beza. Aſſidui attritus, Syriac?. 'Mutuo 
enim ſe atterunt ſophiſte, & ſud ſcabie alii 
alios inficiunt, Oecumen. Sl it vocant 
Greci quas. Quintilianus ſcholarum exerci- 
tationes appellat ; Quales erant Philoſopbo- 
rum in ſuit auditoriis ; ita difle, quod exerci- 
tiis ejaſmodi tempus ntiliter teretar. It. 


que ſignificat Paulus, iſtit iuanibus queſtio- | 
aibus homines, quaſi in iude quedam impu- 


dentiæ & improbitatis. exerceri ; quad deſi- , 
grat prepoſitio rage, ut ſiniſter prorſus iſta. 
rum exercitationum uſus declaretur, Steph. in 
Theſ. e Beza in loc. Ex au quod ſu pe in 
malam fart em accipitur n comprſttis, & Ma- 
*, opera, que alicui ri impenditur ulti- 
ma : eft vox media, b morum enim & malo 
raum eſt 5 Te pa preepoſitio ſignificationem li. 


mitat, malamyue facit; A er. 1 Tim. 6.5. 


Gaulinꝑ one another $;ith Diſputes. Chrylo- 


ſtomus & Theophylactus interpretartur 
confricationes, quod illi ſeſe, tanquam mor- 


bide oves, confricantes corrumpane. Vulg. 
Confliitationes : non expreſſa prepoſitione. 
Eraſ. Supervataneæ confliftationes. Diſpnea- 
tones inutiles,e noxie, Cornel. a Lap. Ire - 
foſtera ſtadia, & exercitationes, quum tempus 


Præpoſterè teritur aliqud in re. Philoſophi ſuas 


ſcholas, congreſſus, & diſputationes voc abant 
ItzreiCac, Hp quoque ſuas de rebus divinis 
diſſertationes, ut ex hoc loco apparet,Siangico's 
nominabant. Ergo Paulus alludit ad hanc 
ipſam vocem, quam in eos ipſos lepide retor- 
quet. Docet enim huju ſmodi diſputaticnes que 
Q =_ doct rina recedunt , ron efſe Jia ice, 
ide 


ſt, honeſtas ſcholas, e diſputationes utili- 


ter inſtitutas, qua'es Philoſophorum plereq, fu- 


exe: ſed mapadizniCne potius eſſe, i. e peſtife- 


fad, Tra 


rat, perverſas, inutiles & damnabiles x 
Vas, quia 4 iis verbum Dei peſsim? perver- 
tunt, DanZus in locum. Vide Eſtium ad 
loc. Vera ſrgnificatio hi jus vocis eſt mutua 
attritio : dicitur de pedibus equorum : It is 
ent er feering, or Zehe one another. 

0, prodo. wapediougy, Teſs. 
often, Epheſ. 3. 25. 7upidoxey. The Greek 
word is a compound word, and {ignifieth 
to give up. It implyeth two things: T. Thar 
Chriſt willingly died: the word [| gave ] 
intimateth ſo much. 2. That his death 


f Joh. 13. 21. 
Prodet, %& * 
Trader me in 
tom; u- 
trumque e- 
nim come 
pleQicur ver- 


was an oblation, that is, a price ofredem- bum i- 
ption, or a ſatisſaction: the compound ws Marth. 


word [ gave up} intimateth ſo much. 1 Pet. 
2. 23. mTapidids 5 7d xpiorn dixggac , He 
committed himſelf , (or his cauſe 


2. & $o 
& 10. 17. 
17. 22. & 


4. 1 
25. 
& 


) to him 24. 9. Gerb. 


that judged juſtly: ſo in the ancient Syri- in Harm. Vi- 


an Tranſlation, and in Oecuamenias. The 


de Lud. de 


Greek Scholiaſt. Tradidit ſe judicant; in- 2%: in Mar. 
juſt>, Vulg. Lat. and Rhemiſts, de deli- *** 


vered himſelf to him that Judged unjuſtly. 
Rom. 6. . oy mepadirgyre tvroy Jade, 
That form of doctrine the mhich mas delivered 
"you. The margin of our New Tranſlation 


hath, wbereto ye were delivered, which the - 


Greek imports : as things that are melted 
and caſt into a mould, bear the print of 
that which they are put into, being liquid 
and fluxible. | 


Tapedos, g Traditio, often. Dogma Matth. 


15. 2. Doclyina que ore traditur Matth. 
15. 3. Doftrina tradita, 2 Theſſal. 2. 15. 
and 3. 6. Gregorie Martin ( who was ac- 
counted the principall Linguiſt of the Se- 
minarie at Rhemes ) excepts againſt our 
Evgliſh Travflation, for tranſlating this 
Greek word here, and in like places, ordi- 
nances, Inſtrufions, when we tranſlate it in 
other places tradition. The Papiſts abu- 
ſing of the word tradition, might be a ſuf- 
ficient cauſe for the Tranſlatours, to ren- 
der the Greek word, where it is taken fot 
ſuch 


g Which 
word is uſed 
by Gellius, 
lib. 3. cap c. 
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ſuch doctriue as is beſide the Commande- 
ment of God, by the name of tradition, 
as the word is commoaly taken. But 
waere it is taken in the good part, for the 
doftrine which is agreeable with the holy 
Scriptures , they might with good reaſon 
avoid it : as they tranſlate tradere to be. 


tray & deliver, Dr Ful. Again, our Tranſ- 


lacours uſe theſe words, ordinances, inſtru- 


- ions", inflitutions , or do#rine delivered, 


kilz«Bte. h 
Reza, Inopi- ; 
nets. Eraſm. 

' Incredibilss./ 
Vulg, Sytus, 
& Arabs, 
Mirabilia. 


iAdiram, 1 
vel ad æmu- 
landi ſtudi- 

um provoco. 


which doe generally ſigniſis the fame that 
tradition, but have not the prejudice of 
that partiall ſigaificationin which the Pa- 
piſts uſe it ; who, wherefoever they fiud 
tradition, think they have found 2 
againſt the perfection of Scripture. Dr Falk. 
Immeritd -Pontificis quidem noſtrorum ver- 
ſionem falſi inſimulant, cum 1. ad Theſſ. 2. 
15. vertunt, rafadbie documenta, id eft , 
doctrinam traditam 5 now poteſt enim uox 4l- 
la, ubide d1Rring agitur, commadits expri- 
mi, ut a generali ſua (ignificatione, ad ſingu- 
larem iilam de qua agitur, referatur: Syrus 
interpret vertit mandatum, Vumbli Biblia, 
Inſtitutum, Rivetus. It likewiſe ſignifieth 
Precept, Treatiſe, Treaſon. 

ITpa;v, Inopiuatum, Luc. f. 26. Ha- 
bg a, bac eſt, admirabilia, nova, inſolentia, 
que preter omnem expettationem, & contra 
omnium opinionem ſunt, Chemnit, iu Harm. 
Evangel. Inopinata recentior interpres red - 
didit: ejuſque rei autorem adducit Fabium : 
E hic de Stoicorum inapin alis ageretur. 
Ego ut Eraſmo nom accedo, qui incredibilia 
dixit, ita non video eur reprebendendus fot an- 
tiquus, qui mirabilia dixiſſe maluit; & quid 
ſĩi miracula dixiſſet? que qui — mepad- 
24241 Helleniſtis dicitur, Heinſius. Eft eti- 
am Thema, > vulgi opinione diſcrepans, 
quaſi dicat , ra Th Jizay prater opini- 
onem. 4 
Hapag, Ad æmalationem provoco. Rom. 
If. 14, To provoke to zeal, or emulation. 


Some reader it; to provoke. Othets, to pro- 


woke to follow. The Vulgar Latine doth ill 
tranſlate it Aimulor, 1 Cor. 10. 22. Enmu- 
late: for the word fignifieth not anely E- 
mulari, but Provocere ad emulationem, To 
provoke to emulation. It is uſed alſo Rom. 


10. Ver. 19. 


IIyzwmcor@ , Miritimus, Matth. 4. ver. 13. 


Quaſi dicat, maps T5 Tendovy , ſcil. wr , qui 
eſt prope mare. 


ITzpzwge ugh, Deſpicior, Acts 6. r. 
Napa dire, Depoſitum , 2 Tim. 1. 12: It is ſo 


called in Greek, of committing it to ones 
fidelity. It figaifieth both that which is 
committed tous of God, and that we com- 
mit to him. It fignifizth a thing commit- 
ted to the truſt of any whomſoeyer, by 
any Whomſoever. 


 Tizpaeri , Admoneo , dthortor , Acts 27. ver. 


9. 22. 


Hperri-ugy du, ( AR. o* Pal.) Zxcuſo 


d h. 


| - 1989 


me, excuſor, deprecor, Rejicio, recuſo , Lake 


14. 18, 19. Acts 25. TI. 1 Tim. 4. 7. and 


5. 11. 2 Tim. 2. 23. Hebr. 12. 19, 25 
Refuſe, or ſhift off. Tit. 3. ver. to. Rejet. 
Tae k word (ſaith one) properly (igaifi- 
ech to be dtawu out of a Citie;. as an out» 
caſt; aud, tranſlated to the Church „beto· 


pro ratione & circum 


kens the caſting out of a man by exeom- 
munication, of 2 cutting him off from the 
ſocieti: of the Church. Nyarigy devi- 
tate, ut hibet Vulgata; vel rejicete, ut 
Eraſmus, Beza , Piſcator. Et hle guide n 
rejicere eſt excommunicare dum reſipiſcant. 
Dubitari autem poteſt, an eouſque periin- 
gat verbi rag ſignificatio: Nam 1 Tim. 
5. If. idem verbum legitur, vertiturque 2 
Vulgato, ut hte, devita: quod, us duriuſcu- 
lum, Montanus correxit , & pro devita po- 
ſuit recuſa: quoi etiam facit Beza, & addit 
expoſctione m, ne in collegium viduarum ad- 
mitte. Quidni & hic conſimilis verbi wape rs 
interpretatio retine stur, expliceturque, Hæ - 
reticum recuſa, hoc eſt , in externa Eccleſis 
congreggtione maneren? patere f Scultetus in 
Tir. 3. to. ö , 


N, Aſtideo, Luk. 10. 39. 
Hanni, Precor y horter, exhortor, adhar- 


or, conſolor, rogo. Nunc precor, ſeu ohſe · 
cro : nunc hortor, foe adhortor, vertitur, 
ſtamia loci ſive rei de 
1 — eſt. Prioris acceptionis m tnifeſta 
oce ſunt, Rom. 15. zo, 1 Coriath. 4. 13. 
ad Philem. ver. 9, 10. Heb. 13. 19, 22. 


Poſteriorit, 1 Tim. 2. 1. G5. f. & s. ver.* 


2. Tit. 2. I5. Heb. 3. 13. & 10. 25 
x Per, 5. I, tz. Jude ver. 3. Vulgatus 
hae in loco Petri vertit obſecro, eamque lecti- 
nem, prater omnes Papiſtas retinet ac ſequitur 
quoque Beza, Piſcator, Hemingius: Calvi- 
nus vers, Aretius, itemque Lutherus, & lit, 


hortor, ſfve adhortor. Mihique apprim? hic 


probatur pre altera, Laurentius in 1 Per. 
2. ver. 11. Ha N » Su5 > Cunſolatio- 


nem adnitto, con ſolationem accipio, often. It 


ſiguĩſieth as well to comfort, as Echort, To- 


let. Faius, 1 Beza. It is commoaly tranſ- 


lated Exhort , but ſigniſieth properly, To 
call unto , Alvocare , YVocare. ad : ſe. Pro- 


pri? ſignificat adyroco; & quiz patiſcimum 


alium advaco ut me vel torpentem excitet, 
tardum impellat, blau lis verbis ducat, do- 
ceat, mæſtum ſoletur, c. Hinc adeo notat 
frequenter in ſacris hortor, rogo, conſolor, 
& r, ille eſt, qui hec omnia pre · 
ſtat, Johan, 14. v. 16,1 Joh. 2. 8. chriſtus 
autem & Spiritus ſanctus etiam hortantut, 


Tit.. 9. Rogaut, 2 Cor. 5. 30. Solaatur 


per ſugs verbi Miniſtros, 2 Theſſal. 2. v. 16, 
17. ins in Exercitat. Bibl. Exbort, 

Heb, J. 13. Luk. 3. 18. Rom. 12. 8. com- 

fort, 1 Theſſ. 4. 18. Luk. 16. 25. Pray, 
Match. 8: 5. Rom. 12. v. 1. 1 beſeech You, 

is better then I exhort you. I fiznig- 

cat adhortari. &* obſecrare : atramque 
ſe gui ficationem retinere poſſumut. Hortabatut 
igitur uon ſampliciter &* frigide, ſed additit 
ſecrationibus 3 Zaach. in Tueſſal. 2. 12. 


So, 1 Theſfal. 5. ry 4. , we 
beſeech you ; ſo 2 Car. 5. 20. The word 
properly figaifieth to ark pardon, and vebe · 


mently to entreat. It is uſed 182. 20. 7 
27. for earneſt asking leave of another. 
Ic ſigaifieth allo to refuſe, aud deny, as 


d>:4 4 1 ! 


In Actor. 
13131. It. 
t. ENh SN. 
Ohhicrarr, 
Cornel. a - 
Lap. Gerh: 
Rogo, Macth. 
8, v. 3I, 34. 
& 14. 36. & 
18. 32. Hor- 
tor ac Invite, 
Luc. 3. 18. 
Rom 12. r. 
Accerſo, Ad- 
voce „ A- 
ctot. 28. 20. 
Luc. 15. 28. 
Sic Xenophon 
& Thucydides 
utuntur 2: 
quz omnes 
ſigaiſicatio - 
nes bene 
congruuat 
cum vebis 
Chriſti, Mat. 
ſe poſſe - 
b Mou | 
Pacrem ca- 
leftem,, ro- 
gals cam 
ortari, & 


Lake 14.8. Coloſſ. 2. 2. it is trauſlated advocate 


comforted, but doch properly fignific E.. 
or Riiſed ap by 


Angetos a4 


courzped, Ge words of Ptzſidium. 
— bein x teady othetwiſe to faint, or 


Vide Gerbar - 


* dum in I Per, 
fall den uader ſome 4 Hlictioa Or trouble. 5 vi K . 
Cc 2 Animim » 
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CaRLTLCATS AACR: A; 


n Rom. 154 
4. Cenſolatio, 
Beza. Exhor- 
ratio, Am- 
broſ.Utrum- 
que Graco 
vocabulo 
convenit:ſed 
illud tamen 
melids vide- 
tur cohzrere 
cum patien- 
tia: Nera. 


o Vox Græ- 
ca frequens 
apud Judzos 
in verſione 
Chaldaica, & 
apud Thal- 
mudicos , 
non pro con · 
pro e qui 
eauſam agit 
alterins; & 
quidem rei 
Gretans. + + 


Animun laborantem erigo, comfe/lgticne, vel 


acclamatione noſirã; quemadmodum in duel- 
lis ex certamin:bus ſieri ſolet, abi vocibus fa. | 


ꝛ ere, & acclamare ſolemus amicis quibus vitto- 
riam optamns, Epiſc. Daven. in Icc, TNapzxa- 
Hui ſignificaticne paſsivd accipitur pro Con- 
ſolatioue affici, Luc. 16.25. Actor. 20. 12. 
Rem. 1.12. Mat. 5. 4. Phraſũ barbara vul- 
Late verſfonis, dum verbum mupaxautiocy) red. 
dit conſolabuntur. Nec incraſtatio Maldona- 
ti allius moment i, Interpretem greter Latini 
ermonis con ſuetudinem hic loquutum, ut ver- 
bam unum Cræcum una alters Latino redderet; 
nec enim id neceßarium erat, nec he minis ſa- 
ni c ie gratis & ſine rat ione, Spanhem. 
in Dub. Evang. 


n Hadazune, Conſolatio, exhortatio, ſolatium, 


preces , often. Ad verbum eft advocatio. 
Conſolatioeft apud Septuaginta Interpretes, 


Job. 21. v. 2. Pſal. 94. 19. Iſa. 5. v. 7. 18+ 


66. v. 11. Jer. 16. 6. Hoſ. 13. 14. Nah. 
3. 7. Vnde & mefexaunxic My , conſolato- 
rius ſermo, Zech. 8. 3 2. In hoc uſu eſt Synec- 
doche ex Metonymia deſtinati, nam erg” 
ſeu compellatio fit inter alia etiam conſolandi 
ergo. Conſolatio, Luc. 11. 25. & 6. 24. Act. 


4. 36. & 9.31. Rom. 15. f. 2 Cot. 1. v. 


3. Exhortatio, Rom. 12. 8. 1 Cor. 14. 3 
2 Cor. 8. 4. Adhortatio, Act. 15. 31. Phil. 
2. I. Ambroſius, Conſolatio, chryſoſt. Tre 


mell. : 


o Haare, Advacaius. Gloſſ. nempe, qui 


ad vocatur ut alicus pat rocinetur. Eſt etiam 
deprecator , exhortator : exponitur etiam 
conſolator. Haar quidem eſt advoco , 
exhortor, oro, conſolor. Frequenter admodum 
Septuaginta Interpretes verbum Hebræum 
Dru, quod eſt conſolari, vertant Tepaxarcir', 
ut Gen. 24. 64. 2 Sam; 10. 2. Pſal. 86. 25. 
119. 30, 52, 76. Ia. 54. 11. & 66. 13. 
Jer. 3 1. 15. ut Mat. a. & alibi. Signi cat eti- 
am Podctorem, Polyd. Virg. Demoſthenes uſcth 
it for an Advocate, or Patron. Joh. 15. 26. 
Vox eſt. Attica, qui ſegnificantur illi quos in pe · 
riculo accerſimus, ut nobis adſint conſilio, (qui 


idem Advocati vacantur Latine) etiamſi non 
 bitigent.in foro, noſtro nomine. Itaque Topix. 


0 Lingud Cræcd, & Advocatus Lingua 
Latind, non ſiguiſicant propriꝰ Deprecatorem, 
(ut ait Beza in oan. 14. 16.) ſed cujus con 
blium requiritur in re dĩfficillima, Cemer. de 
Eccleſ. & in Myrath. Evang. W — 
ron. in Myroth. ad Joan. 14. 16. fatetur 
a my ſignificare deprecatorem, 1 Joan. 
2; 1. The true force of the word Paracle - 

us is Advocatus (not the Noun, but the 


articiple ) one called to, ſent for, invited 


to come, upon what occaſion, or for what 
end ſoevet it be, Biſh. Andrews, Tags 
ſhews he ſhould be near us, one ordinarie, 
3 Joan; 14, v. 16. 26. & 16. 7. 
Advocatus, t Joan. 2. 1. | 


Ilapaxaxtrlougy, Occultor, Luke 9. v. 45. 


+. p Haram, Depoſrtum.: The Metaphor 


is taken from Servants, 1 Tim. 6. 20. It is 


ben, Adſum y Adjaceo, Row. 7. ver. | 


13, 21. 


Tlepzxoy, Inobedientia, contumacia. Rom. 5. 19. 


2 Cor. 10. 6. Inobedientia. Sie malo qudm 
contumac ia: tam propter ſuævem op poſitignem 


vocum mapatcys j,, id eſt, inobedien- 
tia, obedientia.: tam ud hac propria ejus 
nominis ſigrificatioeft , Piſcat. in loc. It is 
uſed alſo Heb. 2. 2. 

Hapanse, Negligo audire, Matth. 18. 17. 
Non audierit. Vulg. Neglexerit audire, id eſt, 
non ſit audire dignatus, aut ſe audire diſtimu- 
lirit : nam hoc (ronificat wapzuxyy ſicut Ta%- 
r dicuntur, qui non dignantur aſpicere, vel 


. fingunt ſe non vid ere, Bezd in loc. 


Dafa, Subſequer, Iſſequor, conſe- 
or, offeor. Luke 1. 3. e D 
Searcheth out perfectly. Recentior Iuter- 

pres, Omnia altè repetita penitus aſſe- 

quuto; & eodem fere mode vetus. uod 
ut verum dicam, durum nobis ac moleſtum 
videt ur. Eraſmus, Cundtis ab initio exadtã 
diligentiã perveſtigatis, Accurata omnium 
ab initio ratione habit, Heinſius in loc. 

Vſurpatur hoc verbam apud Demc ſthenem, 

de exacta perveſtigatione negotii, cui ipſe 

non. inter fuerat, contra Timociatem. Et 

Lucianus in Sympoſio cum non omgibus que 

geſta fuenant, interfuiſſet, ſed aliunde 

in vet ga ſſet, utitur hoc verbo. Signif. c:r- 

tam & ſolidam cognitionem, quando nihil eo- 

rum que 4djyei cognitionem pertinent, preter- 


mittita: ſed quaſi veſtigia ſequendo ſingula, 


etiam quibus ipſi non ini erfuimut, diligenter, 
exquiruniar y perveſtigantur, obſervantut & 
notantur. ut ex ipſts fundawentis certa, plana 
ſeu ſolids cognitione comprehendantur, Che- 
mnit. in Harm. Evangel. Notatum eſt ab 
aliis, Joſep!.um, lib, 1. contra Appiouem 
hoe verbo uſum eſſe. Eadem uſus eſt & Demo- 
ſthenes Epiſtola ad populum Atbenien- 


. ſem. Verum hac intereſt diſcrimen, quod uterq; 


tum Joſephus, zum Demoſthenes ſignificant 
eo verbo ſe rebus ipſis de quibus ſcribunt inter- 
faifſe , quarum pars magna fuerunt. Lucas 
verd iſtud damtaxat vult ſrenificare, ſe res illas 


de quibus ſcribit, affecutum eſſe, & cognoviſſe- 


tam certò, qudm ſi ip ſe preſens adfuiſſet, nam 


£eteroqui ipſe rebus illis geſtis non interfuerat, 
ed eas tentim ex alioram relatione certiſsima 


c at, uti ipſe teſtatur v. 2. Lud. Capel- 
li Spicilegium. The Greek word is meta- 


phorically deduced from them which tread 
in others ſteps , Jeſt ought ſhauld eſcape 


them: for. Luke would declare. unto us a 
diligent ſtudy and manner of learning, 
calv. in Harm. Evang. Notitiam conſequor, 
Srotius: ſe 1 Tim. 4. v. 6. & 2 Tim. 3. 10. 
It is uſed alſo Mark 16, 17. Dicitur Tapexe- 
auen, non ſolum qui alterius ſeguitur veſti- 
gia, quemadmodum Diſcipuli r ee ſu- 
orum preſcriptum, ſed etiam quiilla que pro- 
ponuntur, ingenio & memorid aſſequitur, quod 
von niſi vigilantit &* ſumme diligentit eſt di. 
ſcipuli, Atet ius. 


ſ Hagans, Incurto me, introſpicio. To 


ſtoop down, and look into, as we doe into 


darke & obſcure places, metaphorically ap- 


plyed to angels, 1 Pet. 1. 12. The worg 
ſignifieth prying into a thing veiled over } 
and hidden ſtom ſight 3 moſt heedfully 
to pry into, to look wiſhly at it. Propen- 
ſo collo &+ accurate introſpicio, in aliguid om- 
ni ſtudio incumbo, Callicꝰ Avoir la teſte fur 


Beza ubi ſup. Tranrversum aſpicio, quaſi limis oculis, 
& quaſi per tranſennam aſpicio. EA. 


q Non rectèe 


audio, aud. 
re nolo; ram 
rape ali- 
quando vim 
verbi minuit 
mutat. 
r Significat 
Afſeftart ati- 
quid, & alc us 
ſemper aſuude- 
re, & adeſſe, 
Janſen. in 
Conc. E. 
vang. Ver- 
bum rage 
xc d hon 
propriè hie 
dicitur de 
cotpore. ſed 
ad animum 
transferjur, 
quemadmo- 
dum a Demo- 
ſthene, & à 
Divo Paule. 
1 Tim. 4. 6. 
& 2 Tim. 3. 
Io, uſutpa- 
tur. Vide 
Scultetum in 
2 Epiſt. ad 
Tim. 3. 10. 
11. Dea & 
Fa ſeni de in» 
terpretatio- 
ne verbi Tra» 
pet z5ecty lis 
ticulam 
colnponen- 


rem, Signifi- ' 


cat, aſſeftariz 
ut ſolet qui 
individuus 
eſt comes, 

N Vide Be. 
Tam, & I sd. 
de Dies in los, 
Hag in 
compolitio: 
ne aliquan- - 
do imminu- 
it, & ſignifi» 
cat Oliter; 
aliquando 
interidit, ve- 
nuſtatemque 
habet pro 
Penitus. IIla- 


px etiam de- 


ſignat præ- 
teritionem 
ac contem- 
ptum. & tum 
declarat, Oli- 
ter, & quaſi 
præteteunco 
limis oculis 
aſpicere ; ut 
fi præteriens 
alicujus z- 
des, caput 
immittas, & 
eo vix con- 
ſpecto la- 
tim diſce- 
das, pro quo 
Latini di- 
cunt, 4 limi: 
ne ſalmare, 
vel In tranſit 


quelque 


D KA. 
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quelque choſe. Nec ſolum Aſpicere, ſed eti & tibi adjungere, Caſaub. Significat. Id quod 
am Inſpicere. To ſee is ſimply to look | præbetur, ſeu offertur', recipere . ad ſe ſu- 
on a thing, to view is with the declining of mere, Chemnit. in Joh. 1. 11. ae 
the head, and bending of the neck, ear Accipere, traditum, viz. à parin'ibus vel cog- 
neſtly and diligently to look into it. The | mnatis, Beza in Matth. 1. 20. Obſervanda ef? 
Cherubims were made with their eyes #/la Efferentis quam Beza obſervavit inter 
looking down toward the Metcie-ſeat in| verbum aagrnaulirn of dizxamw* Illud ſig- 
the Holy of Holies, Exod. 25. 18, 19, 20.| mnifxat, que foris pronunciantur & proponun- 
whereunto Peter alludeth. The Angels deſi-- tur, intro in animum judicanda recipere, ut 
red with bowed heads to peep into the My- | partem vel eliges vel reſpuas: qi autem 
ſteries of the Goſpel, they ſtoop dowi as | /ignificat, que probiſti, a:cipere & ampletti , 
it were; for the ſame word is uſed, Joh.| . Zanch.in 1 Theſ. 2, 13. | 
* 20, 5. of the Difciplesthat came and ſtoop: | Tzpraryuy , Preterlego, Acts 27. vet. 
ed to look into that part of the Sepulchre 8. 13. 
. Where Jeſus was laid, It is uſed alſo there, Haen, Maritimus, Luke 6. 17. | 
. v. II. Luc. 24. 12. reddi potest, Cum fe | aa, Tranſmutatio. James 1. 17. The 
inclinaſſet, aut, Cum ſe incurvaſſet. Incli · variation of the Sun when he declines and 
nato, vel proclinato capite, in obliquum| goes down, and leaves us in the dark,witich 
aſpicio: quemadmodum è ſeneſtrq, tranſver-| he doth eFery day. His parallax is his mo- 
ſis oculis, venientes, eunteſque curios? obſer-| tion from Eaſt to Welt. 
vant, Steph. in Theſ. Prono capite, & pro- Naexnoigun, Falsd rat iocinando fallo. Fal- 
pen ſo callo accurats introſpicere, Beza in Luc. | ſis rationibus ſed que calorem habeant probabi- 
24. 12. & Piſcat. in Joh. 20. 3. Quidaem| litatis, imperitos circumvenire, fallaciit per- 
tamen ibi qu>que vertunt, Cum introſpexiſ-| ſuadere, Zanch. Subdold ſapput atione fallo, 
let, Steph. in Theſ. Protenſo collo cum levi cor-¶ falſis ratiociniis decipio, vel falſd argumen- 
poris inflexione aliqus reſpicio, Gerh. Haea - tatione utens decipio; ut ſit Metapbora non 
aa eus ſigniſieat inclinato vel proclinato in ob- tantùm à calculatoribus, ſed etiam & Sophiſtis, 
liquum capite tranſverſim quaſe limis oculis, Steph. in Theſ. James 1. 22. @aparox7s- 
& velut per tranſennam aſpicere, ĩncaruare dhe, proprie fallaci ac ſophiſtica ratione : 
corpus vel caput ad aliquid aſpiciendum 3 & decipientes; ſive, uti etiam hic vertit Beza 
quia hic modus aſpetths eo fine adhihetur, ut noſter, falsd ratiocinandg fallentes · aan 
accuratd res cognoſcatur, idea fimpliciter pro pig eſt fallaci ac captioſo ſyllogiſmo ali- 
eccurata ipſpettione uſurpatur Jac, 1. 25. cui imponere, & eſt proprium Sopbiſte. 
2 Pet. 1.12. Lxx. Caut. 2. 9. wtuntur pro Sic ſimiliter eddem voce dc eodem ſenſu 
nrw quod eſt intent? & cum enimi obſerva- | Apoſtolus utitur Col. 2. 4. Laurentius 
vide Faco- tione proſpicere & intueri, Gerhardus in| ix locum. Putting paralogiſmes, fallacies , 
bum Lawren- Harmon. Evang. Vide illum in 1 Pet, I. xt. | and tricks on themſelves, falſe reaſoning 
them is loc. Grotium in Euc. 24. 12, & Paulum Tar-| themſelves. Col. 2. 4. this word is tranſla- 
t Lyccas ( r.  morium in Joh. 20. 5. Propri geſtum ſi. ted beguile ; it properly ſignifieth to deceive 
=> 2 — pr gnificat reſpicientiun per feneflram , Gen. | the ignorant and ſample in reaſoning with 
Ned 8 26. 8. Prov, 7. 6. caſaub. in Exercit. Jac. | them, thruſting upon them an errouc by 
uxit, Et il- 1.25, ae ibi fixem contemplationem ſi-| falſe and deceitfull arguments and reaſons. 
Jud ipſum enificat. Significat Tranſpicete, id eff, ad] Tapanvoumyy Solvor. wagrnrnval@, Particip. 
verbum T4- fundum uſque inſpicere, Cornel. a Lap.. *O| Solntus. Lac. $.183., 24. Act. 8. 7. 
8 ennie, Introſpexerit: tranſlatio ſumpta & 9. - Heb. 12. 12 Hagiavns, Malum 
Kenificar 112 eſt ab iis, qui non obiter «liquid aſpitiunt, eft , ubi alterum duntaxat latus , aut der- 
afſumere wm fed prono etiam corpore oculos admovent, ut tram, aut ſaniſtrum, ſenſum ſimul & motunt 
erb: ſed a= remomnem propizs cognoſcant, Bena in loc. | amittit. PR 
liquando » ASignificat, Omnia ſummd diligentid explorare,| Ilapanunxit, Paralyticus, Matth. 4. 24. and 8. 
ita uv, ducas » ac contwert diligenter, Atet. , 6. and 9. 2. twice, and ver. 6. Mark. 2. 
* 1 aa Hasan c , Accipio, trantfero, abſu - 354, 5,9 10. It cometh. of the former 
20. Mal o. mo, abduco. Accipio quaſi per manus tradi- Verb. Hippocrates defineth the palſie to be, 
nat. ad lat. tum, ut quiaccipit aliquid à majoribgs ſibi Morbus qui membra diſſoluta & diſtipat⸗ 
4. 5. reli dum, aut qui ſuccedit alicui in imperio, reddit 
u Illud ter- Steph. in Theſ. TapareuCarusy , Paſſ. | Ha,, Permaneo, 1 Cor. 16. 6. Heb. 7. 
— a0. i- often, It is uſed of the Devil, taking and | 235 Jam. 1. 25. Vede Parmenones dif 
milieibos - cranſportivg Chriſt into an high mountain, ſervi qui dominos aſſeFabantar, , Beza in 
litoribus,, Matth. 4. 5. and there ſiguiſieth Acceptum , Marth. 15. | 
ſeu carnik- i#Yansferre, as ver. 8. Ordinaric in Novo Te- x Hari, Conſolatio, 1 Corinth: 14. yer? x Ex wage. 
cibus, qui ftamento ſignificat non geſtare. circumferre,| 3. Nogwen Grecum notat geſtum eorum qui & ww er- 
ſupplicio- ſed afſumere,abducere,comitem ſibi adjun- | alids cenſolantur, qui, ſcil. aſrident.illis, > 
5 Ale o. Bere aliquem- Matth. 1. 24. 1. l. 18. verb faciunt. Ad verbam ſonar , Alloqui 5 
eee = 16. 16. 36. & peſsim alibi, Spanhem.| um: gu4 quidem voce in y eadem 2 y Piſcas. in 
ſpicit Evan- It is uſed of the u Soldiers leading Chriſt | tione Latini interdum, ad imitationem Gra- Ne. 
geliſta hu into the High- Prieſts Hall to whip him , corum, utuntur. Horatius Epodon 13. in 
Jus verbj u- Matth, 27. 27. Of aſſuming ſoul and body | fine: | 
ſu ad vatici. 2 into Heaven, Joh. 14. 3. So it is lic omne malum, vino, cantuquelevatoa * 
_ ages uſed alſo Matth, 24. 40, 41, Luke 17. 34, Deformis ægrimoniæ, z Amanter | 
Mare. 5.41, 35-1tis uſed of the Bridegroom taking the Dulcibus alloquiis. alloquor , 
Mat. 26. 45; Bride to himſelf, and bringing her home, 2 Napsj2%# Conſolor, Joh. 11. ver. 19, Jade , - 
Luc. 24. 7. Matth. 1. 20,24. hoc «ft, aſſumere Mariam, | 31: 1 Theſſal. 2. ver, 12. and 5. y Ruth - hv | 
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2 Thar 
which in 
Joh. 11. 19. 
is ſaid to tem- 
fort them, the 
Syriack 
tranſlateth, 
to ſpeak with 
their heart, So 
in 1 Theſ. 

9 . 


b. Vera in 
Matth. 6. 14. 


e Und. & 
quaſi ad la- 
tus incedo, 
vel Adam - 
bulo, fve 
Adambulan- 
do proxime 
Mer facio, fic 
Mar. 11. 20. 
Der a in Mar. 
9. 30. S 
idem hic ya» 
let quod a- 
pud Lacitds 
præpoſitio 
Ad, id eſt, 
juxta, in 
compoſitio - 
nes 1d, in 
Mar. 11.20, 


. Hlagaywarey , Solatium 3 Phil. 2. 13. Locutio 


Hol. 2. 14. m hau Et ad cor a il- 
lius loquar. Idem hoc valet, ac fi dicas » 

E am conſolabor, at Iſaiæ 40. 2. quie quos 
ſolamur, eas grato fermone alloquimuy ; unde 
factum, ut Latinè alloqui dicatar go con- 
ſolari, Varro lib, 5. de Lingua Latina, cui 
Græcum verbum meprpuhiougy con ſonat, 
mepe, ad, & ww loquor; Livelius in 
Annot at. in loc. ade 


ſuper cor ; ſo the Syriack these. Hec vox 


proprie- ſignificat alloquium, quo iriftes & | 


afflictos conſolari ſolemus ; ideo rectè pro ſo- 
latio accipi poteſt. 4 

TIaparouim, Legem tranſgredior, Acts 23. 3. 

Ilaparepia, Tranſgreſtio, 2 Pet, 2. 26. . 

Ilzamzyeairs, Exacerbo, Heb. 3. 16. Irrito. 
Ad iram concits, acerbum & gmarulentum 
reddo. 9 

TIapa mxzanutc, Exacerbatio, Heb, Z. ver. 8, 15. 
Provecation, or bitter contention. 

Tizpamixle , Prolabor, Heb. 6. 6. Vt cum edi. 
ficium malè ſarum prorſus corruit, Pareus. 


mepaminley aliquid amplius ſigniſicat quam | 


#1ai1y, ut declarat Apoſtolus, Rom. 11. ver. 
11. id eſt, ita impingere & offendere ad ali- 
quid ut cancidas, quod eft Latinis prolabi; ut 
apud b Gallos differunt Chopper, & Brou- 
cher. ; EY 
ITyarxico, Preternavigo, Act. 20. 1 6. 
IzpaTaactor, Proximè, Phil. z. 27. 


Ilzparaucius , conſimiliter, Heb. 2: 14. Is hr 


Adverbio interdum Tap: detrahit de ſiguifica- 

tione, ut cum ſignificat propemodum : hic 

verò cantra, proximam prorſus reſpondentem 

condit ionem declarat; imd, eandem prorſus , 

guod ad ſpeciem ip ſam attinet, nempe ut lac la- 

i ſimile dicitur, Beza in loc. 

c Hf, Prætereo, iter facio per, adam- 
bulo, Matth. 27. 19. Marc. 15. 29. ali. 
bi ſimpliciter ſignificat, Iter facere, Marc. 
2. 23. & 9.30. Hoc puichrè, non quidem 
vertit, ſed explicat Ecalmus , 4% docet, ex 
particula rad intelligendum illos clam, aut 
celeriter, & velut obiter feciſſe iti per Gali- 
læam, ut net aperirent ſe uſquam, nec commo- 
rarentur. Quam explicationem confirmant iſe 
verba ſequentia in Evangelifla ; Nec vole» 
bat qyenquam 1d ſcire, Scaltezus in lor. Sicut 
etiam Lxx. Interpretes Tranſivit, præterivit, 
uſitatiſsimò per hoc vacabulum exprimunt, Ge- 
neſ. 37. v. 27. Exod. 30. ver. 13: 

Haan let, Offenſe, Lapſos, often. The word 
moſt properly ſignifieth the very act of 
falling. It ſignißeth alſo a fall taken by 
ſtumbling, or ſtumbling at ſomeching that 
lieth in our way. It ſigniſieth Fault alſo, 
as well as Fall. De erratis, & deliflis lg- 
vioribus i ſurpatur: habet ſignificatianem in- 
de, quod manus in contingendo aliquid aber. 
rat, & mugen & drm, INA qi uit ca- 
ſu, & ex impreviſo prolabitur, a * 3 Po- 
lyc. Lyſer. Not ca ſus, ſed quaſi caſus: Pre» 
Poſitio raps minuit rem cui in compoſitione 
jungitur, Cornel. a Lap. Erratum ex im- 
prudentia e ignorantia commiſſum, Gal. 6. 
1. Alibi pro graviſtimis peccatis uſuypatur ,* 
ut Epheſ. 2. ver. F. & Rom. 5. 17. de A- 
dami tranſgreſtione, abi Beza lapſum reddit: 


| fenificar delicta 


Pareus, lapſum totalem interpretatur. An- 


gie dicimus ; The tall ot Adam, Feccars 


etiam attualia vocantur meparWwuare d lap- 
ſus, ut Matth. 6. ver. 145 15. Marc, 11. v. 
25> 26. Rom. 5. 16, 17, 18. it is tranſ- 
lated Offence, The Originall word ſignifi- 
eth Fall. Col. 2. 13. it is uſed twice, and 
tranſlated Treſpaſſes: It ſignifieth both actu- 
all and originall ſin; any. aberration, or 


declining from the Law of God. Non di. 


ſtinguit Apaſtolus in hac preſenti diſpuiatione 
inter Ah, peccatum , & mapa nlouua 
deliftum ; quod wel inde patet: naminfra , 
cam dixiſſet, Legem ſubiptraſſe ut abunda- 


d Hac y 
Paule —— . 
ſitatiſſima, 
aliis non i- 
tem; & prez... 
eiĩpuè actua- 
lia peccaia 
ſignificac, I 
Fa; & 21- 
T1. Etymon 
ejus ſonar 
Prater cadere, 
cum ſeil. ute 
tra rectam 


ret 70 , id ipſum ita reſumit. Ubi quſtitiæ line- 


autem abundavit i «napna, Quod mani- 


feſtumeſt argumentum promiſcue uſurpatio 


nis harum ogcum, Eſtius ad Rom. 5. ver. 
I5. Zut Terome ſaith, „ mwparloue levius 
eſt quam «pans. Bey (aith they are diſtin- 
guiſhed, Rom. 5. 16, 17; &. as the cauſe 
aud eſſect: for mwpxnlupue dicitur ipſa Ada- 
mi ruina, unde manat i &paprie., id eſi, tum 
reat us ille, tum corruptio in omnium natura 
herens ; therefore he tranſlateth awparlous 
lapſam, and Tis dwmapriaer peccatam. Eft qui- 
dem ubi wapsrlupa oppoſitum T5 di, 
inora, «8 Epheſ. 2. 2. 
Sed e boc loco, quod præcedentia quoque evin- 
cant, & alibi, ut Rom. 4. 25. Col. 2. 13. 
emnia delifforum genera comp lectitur, Groti- 
us in Matth. 6. 14. , | 


Ilepappicr, Perfiuo, Heb. 2. 1. Let ſlip , like 


water put jnte a Colander,or riyen diſh. 
Defluamus, Syrus Interp. Chryſolt. Pareus. 
Vet. Pereffluamus. Valla, e Preterfluamas. 
Bez. Per . Perfluere dicitur, qui au- 
ditum ſermonem non continet , wt Terenti- 
agus i/le Parmeno, ſe plenum efſe rimarum 
dicit, qui hac & illac perfluat : opponitur er- 
go To SRI neque enim attendere apoſ- 
ſumus auditis , f ſecurd ſinamus ills nobis 
effluete, z Bez. Haff ee dicuntur y 
que excidunt animo; eſtque hac locutio, non 
med) apud profanot autores, qui Grect ele- 
gantiſsim? ſcripſerunt, uſitata; ſed in ſacris 
etiam literis uſurpats , ut Prov. 3. v. 21. 
Mi mzpajjty, Ne excidant. Hic operepre- 
tium eft Metapboræ concionitatem obſervare: 
non enim confertur hominis animut cum vaſes 
ideo tant um qudd debeat retinere viſe, audi- 
ta, meditata; ſed qudd debeat eſſe inftar the- 
ſaurꝭ, & pyxidis, unde audite, difle, viſa, 


meditata depromentur, quando uſus poſtulat, 


am cadimus, 
Illyr. in (lav. 
Scrip. 


e Praterflue 
ci ſignifica- 
tione qui 
dicitur fla - 
vius aut a= 
qua quepti- 
am precet-. 
flucre lo” - 
cum ali- 
quem, Sreph, 
Theſ. 


Gamer. in Myroth. Evang, Ze Reſponſ. ad 


Queſt. in Epiſt. ad Heb. cap. 2. ver. 1. 
Metaphors eft, quim aii alib trabunt« Ni- 
dam ad res que liquentur, & fluendo con- 
ſumuntur & evaneſcunt, ut cera 2 facie inis 
glacies à Sole, Alii 2 rebus pertuſis, & hu- 


* mores infuſos minimd continemtibus duflans 


volunt, qualia ſunt dolia perforata, rimoſs, 
que hat & illac perflunnt, fic Beza. Alii & 
vaſe 82 alii ab aqua effiuente, Theo; 
phylactus poſt Chryſoſtomum annotat, Apo- 
ftolum alluſifie ad lorum Prov. 3. juxta ver- 


fomem Lx Fili, nè effluas, aut ne præter- 


fluas : Eft enim in Greco idem verbum, e- 
familiare eſt Apoſtolo per totam banc Epi- 
flolam ex Interpretatione Septuaginta ſcri- 
praras depromere, Eſtius e Hyperius in lo- 
cum. Quidam fic 
taphora efiet 2 papyro perfiuida z que literas 
que 


* 


interpretantar, quaſi Me- 
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f Alii ab a- 
quis cito 
przcerlaben- 
tibus etiam 
ducere ma- 
lunt, ſic Chry- 


ſoftomus acci- 
pit pro perea- 


265, Viz. in- 
ſtar aquz di- 
Jabentis, ut 
Pſal.. 58. 8. 
Deza Arxet. 
Steph in Theſ. 


g Superſtiti- 
osè obſetvo, 
ut Gal. 4. 10. 


eſt Com 
mendare, ve- 
luti com- 
— 
oſitum 
ſervandum, 
ac ſuo red- 
dendum 
tempore. 


Eraſm. & 
Gerh. 


| - 1989 


na,, Paro, apparo. aeg od, 


aa reine, Produco, Acts 20. 7. 
2 ITlagamipic, Obſervo, ad ſervo. De inſidioſa ac 


preclarum quoddam depoſitum ; ita enim ex- 
ponitur, 2 Tim. I. 14. & 2. 2. ita Lxx. u- 
tuntur Deut. 4. 4. Chriſtes animam ſuam » 


preſidio, Patris commendat, repetiturus hoc 


que atramento imprimuntur non re 
flinftas & perſpicuas, ſed quaſi eſſinere [init 
freuray, ut poſtea legi non facile queant ; & 

{re nos eſſemus fimiles tali papyro, ſineremuſque 
verbs audita e-cidere , tanquam infundi- 
bula, nihil liquoris verbi aivini yetineremus. 
Sed vreflits yetuletimus ad noſtras perſenas , ' 
qudd videlicet periculum ſit, 18 nos efflua- 


mus, id eft, nd pere amet, in nibilum rediga- 


mur abſumamur. At — ſumpta eſt 
vel ab aquis celerrimè f elabentibus, & præ- 
ter fluentibas : ſive in gene re ab illit rebus que 
liquantur, & fluendo conſumuntur & evane- 
ſeunt, Hyperius in loc. 


Tü weaxxonur, Inſig ne, Acts 28, 11. = 
Ilajaoxdly, Paraſceue. Nomen certi diet, Luke Ilzzaxouscia , Hybernatio, Acts 27.v.12. St 


13. 54* Nez vocabatur, quia in eo ad 


vvendum ſeptimo die edulia coquebantur &> ; 
apparabantur ex Lege, Exodi c. 16. It is u- 
ſed alſo Matth. 27. 62. Mark 13. 42. Joh. 


19. v. 14. 31 42. . 


Paß. Acts 19. 10. 1 Corin. 14. S. 2 Cor. 
9.23 3. 


et di. 


medium affero, atque etiam Allego, fue 
Exemplum cito, & Autotitatem icripto- 
ris promo: gu4 ſignificatione utitur Athe- 
næus, & ſi uſurpatur Act. 17, 3. Hagans 
«Þ @- ob oculos ponens, id eſt, tam mani ſeſta 
exponeus, quam cernimas que ſpectanda pro- 
ponuntur, Beza. 

Ia w, gbvius fo, Act. 17. v. 17. 

Hau, confeſtim, 2 Cor. 4. 17. 

ragap ie, Transfero , Mark 14. ver. 36. Luke 
22. 42. . 

Haesgesvi, Dementia, 2 Pet. 2.16. 

Hana egi, Deſibio, 2 Cor. 11. 23. 

Ilapaxeivgte, Hyberno. Acts 27. v. 12. and 28. 
11. x Cor. 1. v. 6. Tit. 3. 12. 


hoc propoſitum centurioni ſulio fait, ut in via 
Hbernaret (hoc eſt, oa ra ageret) Paulus, 
cuy cum ceteris eum captivis, ut in Italiam 
C:t0 per veniret, navi Alexandrine impoſuit > 
Hybernare enim, qua voce hic uſus eſt inter- 
pres, dicitur, qui hyemem tyanſmittit , ſeu in 
loco certo manet dum elapſa navigationem per- 
mittit. Adde, qudd hyberhandi vox propri? 


malitioſa objervatione uſurpatur, Luc. 6. 7. 
& 14. 1. & 20. 25. Eft Curiose integtum 
eſſe, aſtute, & inſidiosè obſervare. Ariſt. 
lib. 2. Rhetor. accipit pro eo quod eſt ulct- 
ſcendi rempus captare; que ſrgnificatio iſti 
loco, Luc. 20. 20. pulchr2 convenit, Obſer- 
vantes eum, ideſt, captantes; ponitur enim 
hoc loco in vitio, Bez a. It is uied alſo Mar. 
3. 2. As 9. 24. Gal. 4. 10. 


nινν.α, Obſervatio, Luke 17. 20. Signiſi - Ndpapu, Adſum. Se, 


care poteſt ſcrupuloſam, & ſuperſtitioſam ob. 


; ſervationem , Chemoir. 
g Tineabinuy, h Tah , Appono, propomo, ob oculos pono , * 


commend, depono. Tizj«1N»3 Paſſ. often. 
Significat in genere, patrocinio, Cure, dc tute- 
le alierius aliquid commendare , Actor. 14. 
23.& 20. 32. Luc. 23. 46, Tape Hiougy 9 
1 wus', In manus tuas depono ſpiritum 
mewn, Beza, Tremell. Gr. Commendo, ut 
depoſitum. Luc. 12. 48, & n nn 
Cui multum commendarunt, Cujus fidei 
multa fuerunt concredira. 2 Tim. 1. 18. 
Tutu Thi mu eapsmiNnug ont » 
Hoc præceptum commendo tibi, velat 


velnt preclarum quoddam gepoſitum, in ma- 
nus Patris cœleſtis, hoc eſt, cure, tutele, ac 


depoſitum in re ſurrectione, quando anime cum 
corpore iterum uniet ur; Proprid ſignificat , 


militibus tribuitur: quemadmodum enim cam 


Auguſtus feſſas militid cohortes abdidiſſe op- 


pidis poetæ dicitur R@nano. Aliud eſt u- 
xews{1y, cam ad tempeſtatem talem trans fer- 
tur, Heinſius. 


naes x, Illico, often. Quando de mird- 


culis uſurpatur, ſemper notat , i in momento 
aliquid cuntigiſſe, Luc i. 64. & 4. 39. & 5. 
25. & 8. 4, 55. K 13. 13. & 18. 43. Act. 5, 
10. & 9. 18. 

Kk Naga, Pardus, Rev. 13.2. : 

Preſens, often, 

Tlapeiorloev, Introduco, 2 Pet. 2. 1. Proprid ſig - 
nificat ſubintroduco, furtim clam & ſubdol? 
introduco ſpeciem pietatis nomen Eccleſie 
pretendens, Gerh. in loc. Fraudulenter aliit 
obtrudo ſub ſpecie veritatis, Aret. 

Haeicua &, Irreptitius, Steph. Beza, Piſcat. 
Nui per fraudem , & pieiatis ſimulationem 
in album fidelium ſubrepſerat: nam in his 
verbit cer plerumque ponitur in vitio, Beza. 
Sic nommuntuy qui, nomine ohſervante ſeu a- 
nimadvertente ,- in cœtum aliquem intro- 

ducuntur, aut ſeſe ipſt inſinuant. Piſcat. in 
Schol. Gal. 2. 4, Vulg. Subintroduftos. 
Eraſm. , Obicer ingreſos. Tertull. Subin- 

troductitior vocat. Eos intelligit Apoſtolus , 
qui cam lateret quales efſent, obiter & fur- 
tim, exploratorum more, fuerunt introdutt; , 

aut ingreſri in Ecclefiam, Sumitur enim fer? 
Greca diftio in malam partem, ejuſque vim 
—_— explicat Chryſoſtomus, Eſtius ad 
Gal. 2. 4. 

Tlaperrdve, Swhrepo, Jude 4. Latenter ac velut 


apud aliquem pono ; & ſciendum Grecis 


1 


aliud agendo irrepo, fartim intro. 


num eſſe verbum preſentis temporis, commen · 
do, ſed futur, wapaimugy, hoc eft, com- 
mendabo , ſive deponam, quo He- 
braica veritas & tranſlatio Septuaginta ha- 
bet in Pſalmo 20. unde hac verba à Chriſto 
deſumpta ſunt: optimè convenit futurum 
tempus, quia ſic predixit ſe moriturum an- 
teguam moriatur, & eft ſenſus, Pater, quo- 
niam jam omnia impleta ſunt quæ impleri 


voluiſti, ego jamjam in tuas manus com- 


mendabo atque deponam ſpiritum meum, 


Ianſen. in loc. Significat n , In 


Tlaperripgusy, Introgo, Rom. 5. v. 20. Gal. 2.4; 
Nlaperopicy, Confero, 2 Pet. 1. 5. 
NHapaclie, Extra, extrinſecus. 2 Cor. 11. 28, 


welt N Safex ric. Vulg. Verſio 7 Præter 
ea quæ extrinſecus ſunt ; quam reliqui In- 
terpretes ſequuntuy. Chryſoſtomus ite ac · 
cipit ac ſi ſenſus eſſet @Prater ea quæ ego 
omitto, ſiquidem longum fuiſſet omnia 1. 
Poſtolum recenſere. Sand wapurec oft exce. 


fei particula, utiliquet ex Marth. 3. 3 . 


& AR. 26. 19. itaque To , poſe 
ſunt eſie ea que excipiuntur 2 
nume. 


i Geb. in 
Harm. 


k Pardalis, 
ſeu Panthe- 
ra. Plin lib. t. 
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CRITICA 


SACK A. 


1 Of Tees > 1 


&, and 3x25» 


” TIapipousy Prætereo, abeo, trahſgredior, often. 


Harm. 
n Haix: 
Ser / quidem 
imerire hie 
ſignificat, ut 
& apud Te- 
trum, Ep. 2. 
©. 3. V. 10. 
Eſt etiam 
irritum fiers ® 
ut & infra 
24. 31. Gro:. 
in loc. 
o Remiſſio- 
nem quide 
ſeo diſſoſuti- 
onem ligni- 
ficat 7 ſed 
eam quz in- 
tenſioni, fit- 
mitati ac ro- 
bori oppo- 
nitur Vide 
Heb. 1: 12. 
Eſtius in loc, 
Defectio & 
languor eft , 
& wvimm , 
corporiſque ex- 
enuatio 7+ ra 
be: Budæus 
in comenta 
riis Iinguæ 
Ste 1. 
condnnatio. 
2. Tabes. & 
Corruptio « 
Cornel. a Lap. 


naęenc, caſira, exercitus. Caſtra, Act. 21. 
34. eit Thy) wepeuConm , Valg., Eraſmus, ea» | 


- 15. pro Muleſtare, Iud. 16. 16. pro Fatiga- 
tiodem ac moleſtiam parere, Michee6.3. 


TIzprmidyu@ , Hoſpes, advena. Heb. 11.1 . 


die Dien. | 
Hate, Remiſeio, o Rom, 3. 25. unde Call. 


priè relaxatiouem declaret adſtrictioni oppo- 
ſitam, eleganter ad peccatorum remiſtionem 


compedes lex adſtringebat : itaque idem hic 


ſcuntur homines per peccatum, viribus nimi- 
rum ad bene agendum penitus remiſsis; nam 


Haris, Exhibeo, præbeo, præſto, often. It pro- 


nagel Solatium ; Col. 4. 11. Cræca vox 


numero, hoc eft, que non cum aliis enumeran- 


tur. Aique ita ego ſempliciter acciperem iſta 


Pauli verbs , wert vi mepuerds , Prater ea 
- quz ego longa ſerie enumerar1, accedunt & 
iſta, &c. Capell. in Spicileg. 


Beza, In caſtra: Malim ego vertere, Iu ca- 
ſtrum: hec enim ſic differunt ; ut in ſingula- 
ri Caſtrum ſit locus muris munitus, alias Ca- 
ſtellum, del Arx difus ; In plurali autem 
Caſtra, lotus in quo milites tentoriũ fixere , 
vel ipſa Tentoria, in quibus wilites diver- 
ſentur; utrumque nue x {eenificat, Lud. 
de Dieu. Exercitus, Heb. 11. 3 4. fic Latin? 
per Metonymiam ſubjefti Caſtra 22 
pro Militibus. Apoſtolus pluraliter dixit rar 
tuCina's, eo quod non de unis, ſed ut minimum 
de binis diderſi temporis caſtris, loqueretur . 
Eſtius in cap. 11. Epiſt. ad Heb. It is 
uſed alſo Acts 2. 37. and 22. 24. and 23. 
Io, 16, 32. Heb. 13. 11, 13. Heb. 20. 9. 
Tentorium, ordo con ſertus, ordinatione caſtren- 
ſi conſtant, Gagneius. 
Hagsrex vie, Obturbo, Acts 15. 19. It ſigni- 
feth prgperly to trouble , as a throng of 
eople. WN xl à Lxx Inter- 
p retibus pro Afflig , artare, Ind. 14. 17. 
pro Commorere, inquietare. 1 Sam. 28. 


omnes ſignificationet ſatis bene hic quadrant, 
Lud. de Dieu. i 


1 Pet. 1. 1. and 2. 11. 


Eſt n ſolum prætergredi, & preterire , 
m ſed etiam Plane abire , Matth. 53. 18. 
n. & 14. 15. & 24. 35. Luc. 17. 7. Tapip- 
Au. von tantum ptætetite, ſed etiam Ire 
in alterum latus, in latus oppoſitum, Lud. 


Pareſſe, & Pareſſeux, que pigritiam & pi- 
grum ſignificant. Llasene autem, chm pro- 


apflicatur, quibus tanquam vinculis arctiſsi- 
mis mundus irretitus tenebatur, & quorum 


declarat atque alibi & he, id eft, liberatio, 
e quaſi emiſsio., que eſt illius relaxationis 
efcttum. Chryſoftomus , 1 &- Græcus 
Scholiaſtes, hoc interpretantur non de pecca- 
torum remiſcionay, ſed de eo ſtatu in quo na- 


rape reſolutionem quaque nervorum , ut in 
paralyſt, & animum languidum ac remiſſum 
declarat. Sed hec interpretatio prorſus eſt 
vialenta. Syrus autem Thterpres hanc vocem 
vel non legit, vel non melleFum prætermi- 
fit, ut & alias interdum nonnullas, Bea in 
locum. 


perly Genifieth to exhibite, or yield. 
Tepryeia eam conſolationem ſignificat que 


fit amicd ac ſuavi collocutione ; tametſi poteſt 
extendi ad quamvis conſolationem in genere, 


Eſtius in loc. It is rendred there conſolati 


dication to 


Sian alſo counſel, and encourage- 
ment; and ſo the meaning is, to my com- 
fort, to my counſel, and to my encourage- 
ment. Ilzpnyopeir proprie ſrenificat hortarl , 
vel conſolaii. 7 


IIa e-, Virgo, often. From the Hebrew 


nw Porah , Frucliſera, or Yau 4% vafad. 
v2, à reponendo, becauſe Virgins ſhould 
lay up againſt marriage. Matth. 1. 23. 
» rapXv@r, Virgo illa, that Virgin, as @ cer- 
tain Virgin. The article is added ( faith 
Beza) to ſhew that it was a famous Vir. 

gin, ſelected from all eternity, and whoſe 
ſeed ſhould break the Serpents head. Both 
the Hebrew why, and the Greek απνο - 
ſigniſieth one hidden and unknown to any 
man. 


Ilzpdwic, Virginitas, Luke 2. 36. 
8 naeicrie, Siſto, Rom. 6. 1 I 1 6. 
naęisnus, Adſto, adſum, ſito, repreſents , 


prebeo, probo, often. Col. r. 22. It is 
tranſlated preſent. This Greek word is very 
ſignificant and diverſly taken: it ſigniſi- 
eth to aſſemble, Acts 2. 26. to make ſent, 
ſo Acts 23. 23. to male ready, furni purges 
or make clean, Acts 23. 24; to make acce- 
ptable, 1 Cor. 8.8, to make manifeſt, i Tim. 
2. I5. to proveevidently, Acts 24.y. 13. to 
aſtiſt and ſtand to, Rom. 16. 2. 2. Tim. 4. 
16. to offer by way of dedication or giſt to 
God, 2 Cor. 11. 3. Luke 2. 22. Col. 1. 
28. Chtiſt collect us, bring us into Gods 
preſence , cleanſeth us, makes us accepta- 
ble, aſſiſts and defends us, and manifeſts us 
to be holy, Epheſ. 1. 6. but the laſt ſenſe is 
principally here meant, he preſents us by de- 
od, Rom. 14. 10. Rom. 6. 
13. rupa,ẽ/v iavayc , Od, Siſtite vos 
Deo. Exhibete vos Deo, Vulg. Accongnoda- 
te voſmetipſos Deo, Tremell.Give — 
unto Cod. p The Greek fignifieth pro- 

perly to preſent our ſelves unto God, or to 
tender our ſervice and duty unto him. Rom. 

12. I. apa, preſent. It bath former- 

ly been read offer : preſent is better, but ſo 

preſent, as to be offered in ſacrifice. The 

Apoſtle exhorteth to exhibit, preſent, give 

up themſelves : herein alluding to the rite 

of the ſacrifices which were firſt exhibited, 

and preſented unto God at the Altar, Beka. 


This word is uſed of our bleſſed Saviour , 2%4% 


when they brought him into the Temple, 
and preſented him before the Lord, Luke 
2, 22. q Tlapagioy, Ut exhiberent , ſive 
commendarent, nam utrumque fignificat Gre-- 
ca vox, Eraſmus. Rom. 4. 10. raag10 Ma. 
Stand, dc Lat. Syriack. Appedy, Others. 
Be preſented, Greek. Epheſ. 5. 27. Tapa- 
sn, Preſent. This word is taken from 
the cuſtome of ſolemnizing a 1 
e- 


firſt the Spouſe is wooed, and then ſet 


fore her husband, that he might rake her 
to wife, tobe with him. Thus Eve was 
preſented by God to Adam, Gen. 2. v. 22. & 
Eſther was preſented to Ahaſueroſh, Eſth. 1. 
13. Coloſ.1.v.28, r T4za5yous” It is there 
alſo tranſlated Preſent, It is a judiciall 
word, borrowed from open courts and pla- 
ces of judgement, where men are brought 
and fer before a Judge to be tried and exa- 
mined; and the Apoſtles meaning is, that 

we 


p Fauld plus 
ſigniſicat 
quam aſtare; 
Pr aſto, ſcil. 
emper, & pa- 
ratum alicui 
aſciſtere ad 
mandata e- 
jus xcipien- 
da & obeun- 
da, Gagneins. 
In gene- 
4 Genifi 
cat exhibere, _ 
repraſentare , 
in medium 
cere 2 
ſpecialiter 
autem acce- 
prum , eſt 
vocabulum 
militare, a- 
pud Herod. 
& Xenoph, 
In Nov. Teſt. 
ſgnificat A. 
are alicut , 
id eft, famu- 
lari ſeu in- 
ſtar appari- 
toris appa- 
rere, Luc. 


. 19. 
r Ciſto juxta? 
verbum fo- 
renſe, ſiſto ja 
dic io; & geo 
netaliter, I» 
medium pro- 
duco, repra- 
ſemo, exhibes. 
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ie Ne A 


ned, Tranſitus, tranſcurſus, I Cor. 16.7. 


{ Accola, ab 
accolendse. 
accolam, & 
inquilinum 
Ggnificat 5 
Druſius. A- 
Qor. 7. 6. 
Accola, Vulg. 
Inquilinu 
Beza. Inter- 
dum idem 
eſt quod wi 
rom , qui 
ſedem fixir 
in aliquo lo- 
co, Druſius 
Vide Groti- 
um in Luc. 
24.17. 


t Haęs ei 
eſt incolam 
eſſe, peregre 
advenite in 
aliquem llo- 
cum habi- 
tandi caus à. 


u Liber So- 
lomonss utro- 
que titulo 
inſcribirur 
& ſicut apud 
Mar. c. 15. 
16. <yapacoan 
vocatur quæ 
ptopriè eſt 
@a@gipic ita 
& loh. 10.6. 
& 16. 25 529. 
Taogtma ap- 
pellatur quæ 
proprie eſt 
apa. 


7 


HT 


we may ſet every man at the great day of 
the Lord, before his Tribunall and Judg 
ment · ſeat. | 
naei e Remiſſus ſio, Heb. 12. 12. 


ac & αεαα, is uſed by the Grecians, as 
obiter by the Latines, and BY the way, by 
the Engliſh, x 
nig, Advena, Inquilinus, Acts 7. v. 6, 
29. Epheſ. 2. 19. 1 Pet. 2. 11. Bifariam ca- 
pi poteſt, aut pro exule ac peregrino, qui exulat 
2 patria, & us edibus vagus, & ſine 
certo — Tao enim ſignificet etiam 
præter, & fine) ideo avigyn , fine domo; 
Exul ab edibus ſuis: aut pro tali peregrino ca · 
pitur, qui apud alios tamen domicilium inve- 
nit, Zanch. in Epheſ. 2. 19. A ſtrauger- in- 
habitant, one that dwelleth in the houſe 
contiaually, but is not of the houſe, 
Tlagginia,, commoratio, Acts 13. ver. 17. 
1 Pet. 1. 17. Hana in Scripture uſur- 
patur maxim? ad denotandum commerationem 
in aliquo loco, non fixam habitationem, que 
xanax dici ſulet, Gerſon, Bucer. de Gu- 
bernat. Eccleſ. pag. 9. Significat propri? vi- 
ciniam aliquorum hominum, qui ſimul in ali- 
quo loco colabie ant. Hine parcecia pro cætu 
ad anum templum pertinentium; itemque pa- 
rochus in Scripturis ſigniſicat idem quod pe- 
regrinatio. 
Ham, Commorur, Luke 24. ver. 18. Ha- 
eue, Vulgat. & Eraſm. peregrinus es. Idem 
valuit Syrus, alienigena es: Et Arabs, 
hoſpes es. Beza, commoraris. Ilagymeiy à 
Septuaginta Interpretibus ĩnterdum pro 2& & 
pv habirare, commoxarĩ: ſepius autem pro 
u peregrinari #ſurpatur ; ut & , 
0.21 peregrinus, Lud. de Dien is loc. It is 
uſed alſo Heb. 11. 9. 
nag Similitsdo , proverbium. Whence 
Lat. Paræmia, 2 Pet. 2. 22. A Tape, & 
s un via. Eſt enim propriè vulgare dictum, 
quo viatores ad tædium temporis fallendum 
nts conſueverunt. 2. Significat etiam para- 
bolam, u vel ſimilitudinem. at Joan. 10. 6. 
16. 25. 1%. erz rag proverbium 
ſegnificat: Proverbia awtem fer? conſtant ſi- 
militudinibus. Eſt igitur Synecdoche ſpeciei, 
Piſcat. in loc. Vide Gerhard. in 2 Pet, 2. 
22. Diftum adagium, quaſi circumagium, 
quod (teſte Varrone ) paſtim per hominum 
ora obambulat. The Septuagiut uſe it Prov. 
1. I. and 25. I. and 26. 7. 1 Sam. 10. 13. 
Ezek. 12. 2. for 5D , quod propriè ſignificat 
dominantem ſententiam, celebre e authenti- 
cum quoddam diftum, proverbii loco ob omni- 
bus uſurpatum. Omnem ſermonem figuratum 
» ſegnificat, Ezech. 20. 49. Diſtinguunt Greci 
agg eo» ννẽỹu h ſed Helleniſtæ pro eo- 
dem uſurpant, Grotius. Omnis ſermo qui 
audienti eſt obſcurus, Ezech. 20. ver. 49. 
Johan. 16. 25. It is uſed alſo John 
16* 29. 
nau, Similis, Mark 7. 8, 13... 
Tlzgguotage , Aſimilis ſum, Matth. 23. 
ver. 27. Ly _ 
Hapen , rere Steph. Beza. 1 Timath. 
3.3. An A 1 common tippler, one 
that loves to ſit by the wine morning and 
evening, day by day, as Ifa. 5. ver. 11. Ob- 


t 


nalentus - non ſatis rectè. Vini ſectator, Sy- 
. rus Interpr. Addonne au vin, Fr. Bib. Eft 
quaſi vino affixus, & ita deditus, ut ſie illo 
eſſe nolit, Aret. in Nov. Teſt. Non is qui 
aliquoties vino inebriatur, ſed qui deditus eſt 
dino, etiamſe non (ic bibat ut inebrietur. So- 
nat Aſſidentem vino, eum qui aſciduus eſt 
4d visum, Muſc. A raps ad, & CG» vis 
num. It is uſed alſo Tit. 1. 7. 

Tlapolzgugy » Happ, Prateritus, Acts 
14. 16. 

Hag u Exdcerbor, Act. 17, 16: me- 
tum, Incitabatur, Vulg. Irritabatur , 
Aug. Eraſm. Tremell. Beza. It is uſed al- 
ſo 1 Cor. 13. 5. 

x Haest chi, Exacerbatio , item Irritamen- 
tum, Heb. 10. 24. Quod Lucas in Actis ac- 
cipit pro excandeſcentia in malam partem , 
bie in bonam uſurpavit pro extimulatione, 
Eraſmus. Act. 15. 39. zn ra ęgt᷑ uo, 
Facta eſt diſſenſio, Vulg. non ſatis expreſsè. 

. Acris diſceptatio, Eraſm. ne hoc quidem Gra- 
cis reſpondet. Sunt exacerbati, vel, Tanta 
fuit animorum exacerbatio, Bez a. Ad ver- 
bum, Facta eſt, (vel Exiſtit) exacerbatio , 
Piſcat. Medici Paroxyſmum vocant acceſsis- 
vem illam, que in febribus circuits quodam 
ſubinde ad febricitantem redrie ſoleat, tanto 
interdum borrore, ut totum corpus contremi- 
ſeat, Hoc igitur verbo ſignificat, tam acrens 
fuiſſe contentionem inter Paulum & Barna- 
bam, ut ipſo quoque corporis tremore ram 
ſuam prodiderint: Solent enim, at febricitan- 
tet, ita & vehementer irati, manibus, pedibus, 
labiis, atque toto corpore horrere, ac contremi- 
ſcere, Brentius in loc. Nimirum medicus me- 
dico verbo acerbitatem e virulentiam di ſtidii 
exprimere volens, Id. ib. Significat illam ani- 


aut voluntate, aut utroque invicem diſſentiunt, 
quemadmodum hic videtur accidifſe, Salme- 
ron. It ſignifieth ſuch a provoking, as 
when a mans teeth are ſet on edge. Of 
Tape, and d&, acetum. It. is uſed alſo 
Hebr. 10. 24, Significat vehement em & 44 
ſi acutam, ſeu acerbam iram. 
TLapoppgc » Adiram Provoco, Epheſ. 6. ver. 4: 
It is a compound word, and cannot by one 
Baghſh word be fully expreſſed : the beſt 
and neareſt is, Exaſperate. The word ſig- 
nifieth an extremity in the uſe of authori- 
ty, even too much auſterity and ſeverity, 
whereby children are provoked to wrath, 
Dr. Gouge in loc. It fignifieth to irritate, or 
ſtir up anget any ways to give children any 
occaſion of anger, and that unjuit and 
ſinfull anger, ſuch as is ſpoken of Epheſ. 
4. 26. It is uſed alſo Rom. 10. 19. 
Hapegeior, Exacerbatio. Epheſ. 4. 26, 
Pnjuſt and Sinfull Anger, Inveterate Anger, 
Wrath. Ira, Eraſm. Iracundia, Vet. Interp. 
Exacerbatio, Beza. 3 
Haęg agu, Exſtimulo, Acts 13. 15+ 
2 Napuoie, Adventus, præſentia, often, Pre- 
ſentia non quevis, ſed eſſentialis : q aa, ex 
"314, 1 Theff. 4. v. 15. Zanch. Matth. 24. 


Y 


X Tags - 
eh plus ſi 
gnificar 
quam diſ- 
ſenfionem , 
à ae . 
Irrito, provoco, 
ex acerbo,. Siu 
gnificatur i- 
gicur, illos 
uſque ad 
commoti- 
onem : hac in 
re diſſenſiſ- 
ſe. & adeo ut 
direlleren- 
tur; Apoſto- 
li erant, ſed 
tamen ho- 
mines etant- 
Eraſm, 


morum irritationem, qua duo aut intellefu, - 


y Grzcum 
vocabulum 
videtur Ira 
e xaberantiam 
ſignificate. 


2 Proprie 
non adven- 
tum, ſed pra. 


ver. 3. wajvier hic intemretor, non judj. ſentiam de- 


cium, ſed regnum 2 
Jplendore externo di cipuli Putabant. Fat eor 
quidem. af,ias voce ſæpe illum judicii ad- 


noxius dino, Ambroſ. Vulg. & Eraſm. Vi. 


dentum ſignificari: ſed id Pertetuum non 
D d | 72 


Meſsiæ. quod luſtre fore clarat. 


—_— 


CRITICA SACRA. 


a Boldneſſe 
of face, and 
freedome of 
ſpeech. Eſt 
propriè fa- 
- cultas, & 
libertas di- 
eendi quid- 
vis, atque e- 
tiam ingł- 
nua loquen- 
dĩ libertas 
qui omnia 
neceſſaria , 
& utilia li- 
ber? profe- 
runtur, Mar. 
8. 32. Joh. 
7. 13. & 10. 
24. & I, 54. 
vrep pi A 
Aci eſt aperte, 
perſpicue, & 
talum lequi, 
Joh. 7. 26. 
& 11. 14 
Eſt 1. Liber- 
tas, 2. Fidu- 
cia, 3. Evi- 
dentia, Cor - 
nel. a b 
ma ve wg 
Eph, 3. ver- 
tit Anudaci- 
an, at Auda- 
cia plerumq; 
in vitio. 
Quintilianus 
interpreta- 
tur Oratio· 
nem liberam. 


eſt. Nam Petrus mageoia; voce efficaciam 
Chriſti deſignans, conjungit Judaum C maps- 
o, 2 Ep. cap, 1. 16. Grotius. Vide Ger- 
hardum in 2 Pet. t. 16. Nuſpiam in Nov- 
Teſt. de primo Chriſti adventu, ſed ſemper de 
ſecundo adventu uſurpatur , Matth. . 24. v- 
3. 27, 37. & 39. 1 Cor. 15. 23. I Thef- 
2. 19. c. 3. v. 13. c. 4. v. 15. c. 3. v. 23 · 
2 Theſſ. 3. 1. & 8. Jac. 5. v. 7. & 8. v. 1 · 
Joh. 2. v. 28. Significat tum præſentiam » 
2 Cor. 7. 10. Phil: 1. v. 12. tam zdventum, 
Mat. 24. v. 3, 27, 37. 39. I Cor. 15. 23. 
2 Pet. 1. v. 16. & Cap. 3. v. 4. & 12. Gerh. 


Hape, Patina, Matth. 23. ver. 25, 26. Non 


ſolam ſignificat opſonium, quo preter panem 
veſcimuy ; ſed vas conca vum, in quo opſonia 
apprnuntur. Latini hoc vocabulo uſi ſunt. 
fared. Sat. 3. 
Quam multi , magnique Paroplide 
candat ? 

Ilappiucia , Libertas, Libertas loquends, fidu- 
cia- Propriè eſt Libertas dicendi , ex 7% , 
Omne, , Diftio ; cam quis omne id 
dicit quod ad rem pertinet, nihil veritut of- 
fenſionem eorum quibuſeum loquitur: verun. 
tamen apud Paulum accipitur hec vox plerun- 
que generaliter pro agends libertate , Piſcat. 
in 1 T.ef. 2. 2. a,,, Palam, aperte, 
often. Joh. 4. 7. & ie , 22 
cat celebre eſſe, Druſ. ad loc. Maniſeſtum 
eſt, antitheſin eſe inter hec duo membra, in 
oeculto facere, & eſſe & mzpproie, Itague 
non dubito hoc loco mefpro lar locum publi- 
cum celebritatemque ſignificare, eſſe in luce, 
celebrari omnium ſermonibus, ſpectari om- 
nium oculis, Digito demonſirari. Nam e 
alibi ui pro in aperto, in publico poſi- 
tum legimus ; ut hoc ipſo c. v. 13. & Mar. 
8. 32. Quare optimè omnium , licet mints 
Latind, vertit noſter Interpres, in palam eſſe, 
Maldonat. ad loc. Vide Bezam & Grotium 
in locum. Epheſ. 3.12. it fignifieth open 
manifeſtation, and appearance with glori- 
ous libertie, which ſtands in liſting up of 
the ſace aud countenance, and in freedome 
of ſpeech. Col. 2. 15, & mfproia, Openly. 
The word {ignifieth Boldly. The meaning 
is, Publickly in the ſight of many behold- 
ers. Palam, Beza, Ambroſ. In autoritate : 
ſo this word is taken, ſoh. 7. 13, 26. O- 
thers tender it Confidenter, becauſe he fought 
valiantly with the Devil. Evidence, 2 Cor. 
3.12. 705 mefppaoie, Multi in loquendo evi- 
dentid. Vulg. Multd fiducid. Eraſm. Multi 
libertate. Neutra interpretatio ( ut opinor) 
en ſum Apoſtoli expreſsit. Neque enim mup- 
On hoc 75 loco net libertatem, ſed iyſi 
us prædicationis perſpicuitatem, & Gipner 


declarat ; quam Cicero Evidentiam interpre- | 


tatur. Sic etiam accipitur Tafpuoia, Marc. 8. 
32. & Joh. 12. 24. Libertie in doing, Phil. 
1. 20. confidence, i Joh. 2. 28. Heb. 10. 25. 
rl wefuoiur, Liberam illam profeſcionem. 


* Vulg. Confidentiam veſtram. Eraſm. Fidu- 


ciam ve ſtram, Neuter ſatis expreſs? ; nec enim 


hat voce ſignificatur Fiducta, vel Confiden-- 


tia in animo duntaxat concepta, ſed /ibers 


& ingenud profeſsione teſtata 3 Syrus op- 
time vertit, Retectionem ſaciĩerum, quod ſo- 


' leant frontem exponere, qui intrepide & aper- 


te loquuntur, Beza in loc. 


as thus Heron. In omnibus, In all, as if he 


nia, To all; as if he had ſaid, To all other 


naa, Paſcha, often. 


28. & 13. 46. & 14. 2. & 18. 26. & 19. 


8. & 26. 26. Epheſ. 6. 20. Eft liberè, eon · 


fidenter , intrepidꝰ, quod velir dicere, atque 
etiam facere, Zanch. Libertate in agendo uti, 
I Thefl. 21, 2. Speak all in preſence of God 
in prayer. > 4554-4 ; 

Tas , Omnis , very often. 1. Pro omnis ge- 
nerir, All, for All kind, Luke 11.42. and 
18. 12. Acts 2. 17. and 10. 12, 35 43. 
Rom. Io. 12, and 14. 2. and 11.32. 1 Cor. 
1. 2. 2 Theſ. 2. 9. 1 Tim. 2. 1, 4, 6. Tit. 2. 
1t. Heb. 2. 9+ Mat. 4. 23. Chriſt healed 


all diſeaſes, that is, all ſorts of diſeaſes. Acls 


7. 22. Moſes was learned, 0 n %,, in 
All the wiſdome of the Eg yptians, that is, 
in all kind of wiſdome, Logick , Phyſick 
and Aſtronomie. 2. Pro ullus, for Any, 
Luke 1.36. Act. 10. 14. Rom. 3. 19. 1 Cor. 
I. 29. Gal: 2.16. 2. Pro Totus, for The whole 
Matth. 3. 5. Rom. 10. 18. and 11. 26. 
1 Cor. 13. 2. 2 Tim. 3. 16. Heb. 13. 4. 
e, quod vari? exponit Theophylactus, 
In omnibus, ut ſubaudiar Modis ; aut, In 
omnibus ztatibus 5 aut, In omni tempore; 
denique Inter omnes, quod quidem poſtremum 
mihi maxim? probatur, Eraſm. The Rhe- 
miſts quarrel} at us'fortranſlating it, A. 


 mongſt all men. The Syriack Paraphraſt tur- * 


neth it as we do ;., their own Denys alſo, 
and Bruno do the ſame; Oecumenins and 
Theophylaf are for us. e 2 Tim. 3. 16. mou 
All Scripture, Omnis ; colle&ive ; non tota, 
diſtribativ#, that is, the whole Scriprure , 
viz. holy, or Propheticall. Synecdoche ge- 
neris ; ſo the Tord is taken Matth. 2. 3. 
Acts 1. 8. and 4. 10. 1 Cor. 13. 2. Epheſ. 
2. 21. and 3. 15. and 4. v. 16. It ſignifieth 
as well the whole altogether, as every part 
ſeverally. It fiovibeth in chat place the 
whole altogether : 1. becauſe the Apoſtle , 
in the the verſe before, not onely uleth the 
plurall number, calling them holy writings; 
but alſo uſeth the Article, which hath the 
force of an univerſal note, æ i j, 
literas illas ſacras. 2. Since the Sctipture 
therE ſpoken cf m aketh the Miniſter of the 
Word perfect, and complete to his Mini- 
ſtery, that he exerciſeth, thereſore it muſt 
be underſtood of the whole body of holy 
Scripture. Epheſ. 6. 16. The original 
phraſe, d mow, is diverſly tranſlated: 


had ſaid, In allthings whatſoever ye do, 
uſe the ſhield of faith: and thus, Ad m- 


graces adde this : and by Beza, Inſuper, In- 
primis, Moreover, or Eſpecialſy; or, as E- 
ra ſmus, Super omnia, and as we trapſlate 


Ha ſpne at, Liber? laquer. AR. 9. 27, Vox otter, 


ſed Ggnifica- 
tione activa. 


b Particuls 
non univer- 
ſalis ſimpli - 
eiter, fed in- 
definita, Be- 
24 in Majth. 
4. Particulz 
univerſales 
æpe non in 
inſinitum 
extendun- 
tur, ſed ad 
materiam 
ſubjectam 
reſtringun 
tur. ut 1 Cor. 
10. 23. & 9. 
22. net hæc 
particula 
umpliciter 
ſine omni 
exceptione 
lemper uni- 
verſalis eſt, 
hemm. 


e Om hoc 
loco idem 
valet quod 
Tora, & ſæpe 
ita uſurpa- 
tur, ut Col. 
2.9. 2 The, 
r. 11. Luo. © 
ZI, 32. Eph. 
4.16. Matth. 
3. S. Act. 20. 
27. Rom. 4. 
16 Whitak, de 
Script. Buda. 
„ in his 
Commenta- 
ries. Cart- © 
wright on 
Rhem. Teſt. 
Interdum 
univerſalica« 
rem fig. cum 
rectè Latine 


vertitut mn 


ut Ioh. 3. 1. 


interdum in · 


tegritatem, 
tum reddi- 


tur Latinè 
totus, veluti 


in adagio 


iſto. Dim 
midium plus 
foro, i. e. in - 


it , Above all. Sur tout, Fr. Bib. All tegro. Sic 

theſe in effect implie one and the ſame 1Cor. 13. 2. 
thing, onely this latter is more d Empha. Si habeam, 
tical], and as proper as any of the reſt. Phil. 7=o=” 7 a- 


4. 12. Theophylactus priorem particulam, 
& ey i bifariam exponit, aut In omni tem» 


ey, hoc eſt 


integcum 
donum 


pore, at intelligat longam experientiam; aut operandi 
In omni negotio, ut intelligas plurimarum miracula , 
rerum experientiam, in omnibus verò que obi Scultems in 


ter incidunt, Eraſm. 
In other tonpues 


7 ecundam E- 


piſt ad Timoth. 


d Dr. Gonge 


Pa ſche. Some of the Fathers (as Tertullian, , 1 


Ambroſe) 
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ratio hujus 
ſaerificii.ſive 
Euchariſtiz, 
ut apud 1þ- 
derum Pelenſ. 
Apud Grz- 
cos nomen 
eſſe peregri- 
num ex eo 


liquet, quod 


- 


illud nun- 


- quam decli- 


nent, ſetvant 
enim ean- 
dem termi- 
nationem in 
obliquis, 70 
ang. & 
au, Kivet. 
in Exod. Vide 
Der am in 
Act. 1. 3. 
f Ingenti 

Ifatione 

i ſolet - 
habet enim 


Ambroſe) have derived this word from a 
Greek word ſiguifying to e ſuffer, becauſe 
the ſuffcrings and pattion of our Sayiour 
are celebrated about that time. This opini- 
on A.guſtine jaitly confuteth ; for the word 
is original'y au Hebrew word, ſigniſying to 
paſs: by, to leap or paſſe over. The etymo- 
logie is Gods own. It is the ſacrifice of 
the Lords Paſſecver which paſſed over, &c. 
Exod. 12, 13, 27. MOB Peſach, from ne 
Paſach. 


na, Patior, often, Philip. 1. 39. Non fig#i- 


fire: ſimpliciter aflligiz ſed afflictiones pati - 
enter ſerre, Zanch. Matth. 17. 17. Hag 
dicitur de beneficiis que accipiuntur. Herod. 
dv 4:98, Beneficia accepturi. Et Deo 
molth. & mer, Beneficus affectus. 
Congrud verbum quod. de injuriis, contume 

liis, e tribulationibus dici ſolet, etiam ad 
bepeficia porrigitur , ut ſtatim diſceremns » 
injurias & oppreſsiones quas petimur , 


-ingertis beneficii loco nobis habendas eſſe, No- 


varin. in loc. 

Hard, Percutio: Vude eſt Gallicum voca- 
balum, Pataraſſe pre id: malè enim pro- 
nunc atur q nonnallis Petaraſſe, Jiephauus. 
Propriè ſignificat eq modo percutere, ut ictus 
ſonitum ſide ſtrepitum aliquem edat, at docet 
Henticus Stephanus: poſtea in genere uſur- 
pat ur de eo qui quevis modo percutis. * Act. 
7. 24. accipitur pro Interficere. Metaphoricè 
accipitir Apoc. 11. 6. Act 12. 23. It is u- 
ſed alſo Matth. 26. 31,51. Mark 14. 27. 
Luk. 22. 49, 50. Acts 12. 7. Rev. 19. 15. 


Hav, Calco, Hiamougy ( Paſſ.) calco, conculco. 


vox aliquam © 


onomato- 
pœiam, ut 
apud Vaſco- 
nes, Pataleia, 
Rivet. in 


citur, ita vo · 


caturt quaſi 


wald ae Th- 


eum de Deo, 


8 


Met«pharice pro Inſultare, contemptui ha- 


bere. Sicut Callicèꝰ. Fouler aux pieds. Pe- 
di bus conculco, Heſychius. Pedibus ſuis 
ſubjicere , plas aliquid complettitur, qudm 
nuil m ſubjectionem: nam ſignificat magnum 
contemptum. The Septuagiat uſe it Zach. 
10. 5. Luke 10. 19. and 21. 24. Revel. 11. 
2: avd 14. 20. and 19.'t5. 

Hawe, whence cometh the Latine, Pater, 
ve.y often. 1. A Father by age, 1 Tim. 3. 
1. 2. A Father by office, 1 Cor. 4. 15. 
3. Ic is put eſſentially for all the Perſons of 
the Trinity, Matth. 6. 9. 4. Perſonally, 
for the fitit perſon of the Trinity, Matth. 
28. 19. Epheſ. 1. 3. It properly ſetteth 
ſorth naturall parents, and of them the 
male kind; yet it is to be taken Epheſ. 6. 4. 
(as in mauy other places) in a larger extent. 


Names , (Adject.) Qi eſt Patrit, Galat. 1. 


quaſi afy m1 


ey. Enſtath. 
Becauſe he 
preſtrvcthy all. 
pater fibi ac- 
quirat fili- 
um. Heb. ax 
«Abb, of 5x 
«Abhah, co be 
well affe- 
Red, 


- 1989 


Vere I E 


nas, (Adiect.) Patrius, Acts 24. ver; 14. 


and 28. 17. 


Haage, Perricids , 2 Tim. 1. 9. Ex u, 


& a, proprie trituro, item multis ictibus 
contundo, verbero. 


Iapßiaiut, Pat riarc ha, Acts 2. 29. and 7. v. 


8, 9. Heb. 7. 4. Quaſi Thc mantelsc "pw 5 
Familie princeps. | 


HlzSomega rg, ( Adject.) A paribus tradi- 


tus, 1 Pet. 1. 18. Gregorie Martin faith it 
ſhould be there tranſlated, delivered by the 
Fathers , and excepts againſt our Traoſla- 
tion for ſoiſtiog in the word tradition, and 
for rendring it received, ſor delivered. But 


their own Vulgar Tranſlation hath alſo It*?&s, Pedibut iter facio, Act. 20-13. 
the ſame word iradition in this place: but Iffapyze , ? 
* - D 


| 


L 


| 


for delivered we have alſo received. The A+ - 

poſtle ſaith, they were delivered fromthe 

vain converſation of their fathers tradition: 

as it was delivered by the Fathers, ſoit was 

received by their ſons, Certaialy they were 

delivered from that vaia converſation which 

they had received: For receiving doth ne- 

— import 2 Scapula ſhe w- 

eth, that this Greek word {igaifieth as in» 
differently 2 patre traliias, as à perrerece- 
pus, delivered. aed received by the father, 
Fulk againſt Martin. It fignifiech, Recei- 
ved by tradition , er Delivered from the Fae 
thers. | | 

h naa, Familia. Epheſ. 3. 15. Vitus, h Notat tri 
ad verbam, Paternitas. Hieron.  Parentela, bum, famili- 
Eraſm. & Tremell. C io, à communi 8 fie Act. 
Pate: ſed reſtius, Familia, ne Stephanus, . 
Beza, Piſcat. It ſignifieth gentem, a whole Luc. 2. v. 4, 
ſtock , or kindred, conſiſting of many fa- Tarnv. Ex- 
milies. Luc. 2. 4. Fidetuy Tit pars eſſe weit. Bib. 
La" as in triba Iude da fit poſterorum 
Ram. Tafie eorum qui ex Davide: at 
Reme gens Cornelia, familia Scipionum, 
Grotius. | | 

Mae, i Matth. 13. v. 54, 37. Mark 6. 1, i Pattie I 
4 Luke 4. 2, 24+ John 4. ver. 44. Heb. Par, locus 


I. 14. mne Fate 
k nas, cobreeo. Taten, ceſſo » defiſto, _— ortum 

oſten. Pingurfo, March An; * Daher 3 
Hai, Pi » » 13. ver. 15. Acts may, A 

28. 271 = _ 
nia, Pedice, Mar. 5. 4: Luke 8. 29. 4 Tic Quampri- - 

pes, & Me ligo. 2 
id nde, Cai it, Luke 6. 17. Signiffeat hu- 2 


milem ſuum, & opponitur locis montanis, ſi- — ie DF 
cut extant exempla Jo. Ir. yer. 16. Judith. Ecclefiz no- 
15. 3. & Syrusreddidit vpo, quod planiciem in men illi mu- 
valle fignificat, Chemnit. tatum eſt , 

N23, 1 e Matth. __ 3. Add. 5. 4. & 

Mark 6. 33. Hoc alii interpretantur pedi- 

bus; alii — CO Ex bac and g 5 

interpretatione inflrumentum & pars corpo* was called 

ris (qua iter conſectum eſt) declarabitur. Deni- Saul. as be- 

que modus & ratio que iverunt turbæ, eunt- fore, Saks 

que ti, qui me ire dicuntur : nempe propriis 100g — 

pedibur non equo, Aliis iſta interpretatio 2 ' 

plan? diſplitet, e med ſententid meritd. Ne- 

que enim 03; pedibus ire & proficiſci ſni- 

ficet, ſed terrã ire, nom mari, ſive pedibus tuis, 

ſove «lienis id iter fiat: velut ſi equo, mulo, - 

ſino, vebiculo, terri veharis eas. mGn fit. 

In ſamma, gd, qui terra iter facit, ſroe pe 

des ipſe tat, {foe equesz {foe elephants, 


vehiculo , vel bett icd utatur. Sic interpretor 
locum Actor. 10. v. 13. abi dicitur Paulus 


rz id ef, iter non mari, — — 

— — quo fit, 228 — 2 
tempore, & antes ct 2 

peſtimè errarint, qui ex bujuſmodi ſacræ Scri- 


ture locis Apoſtolos nunquam 
Chon fans HE 2 
mulum, ſed ſuis ſe pedibus porta« 
riſſe & itavifle : Heflenus Danzus Quz- 


ſtionibdus in Marcum. Sententian eius ir- 


mat legit : Abierunt eum 
per civitatibus, Scuſtetus Obſer- 
vat. in loc. | f 


* — 


Nee readers it Au 


dz 
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Baer 


24 


1 1 5 
Lien 7" 


word which 
aul uferh 


Rom. $.38: £ 
and it bero- 


keneth'a full 
and ſtedfaſt 
petſwaũon, 
Millet, Cyno - 
nfs. 

m Neww » 
Grxcis tria 
ſignificar : 
FCaadeo, Per- 
fuades, & O- 
beds, Eral, 
in Annor. 
Cum ſigni- 
ficet, Sua- 


dendo ftecfere, 


nonnun- 
quam habet 
accuſandi 


caſum 3 cum +, 


Obtemperare, _ 
dandi tan- 
tum, Id. ul 
ſup. It figni- 
fieth both 
S::adere, to 
adivſe, and 
Fer ſuaders, to 
perfwade , 
Lid Vriues. 


Acts IE Magiſtratibus paret; Etaſm. 


Herde pro n dart, Per ſua ſorius, 1 Cor. 2. 
ned, Perſuadeo, ſuadeo, illicio, allicio: from 
* « "the Hebrew! Pathah, Lebe, Perſuadeo, 


' ſwaded,'or, Tum certain; ſo ſome render it. 


-+ Ctural perſwaſiou, and not certain, Bellar- 
mine ſaith. The word is ſo uſed Rom. 15. 


- 


t \ 


Hitur prob 


touching other particular perſons, and then 


and per{waſton, yet there is no reaſon why 


edimus Efaf. in Annotar, in Nov: Teſt. 


fuadeo , hlandi verbis  allicis , blanditiis 

vderborum delenio, orarione flea: ita aſur- 
palur Mach. 38. 14. Acts. 53. 36. & 14. 
1. Autupor favorem hominum 2 Cox. 5. 11. 


Henne, Eſurio, often. 


niſieth à more free and voluntary obedi- 


niſicat, Artt. Promptè, libemir, & ex ani 


2. 24. The word ſiguifieth, An aſſured con- 


' themſelves-: for they ſay Paul was certainly 
perſwaded of Gods love to him in Chriſt 


compleſtidur duo, nempe & imperium juben- 
tis, & adientir animum,; cum” fit per ſuaſum 
quod præcipitut. It is uſed alfo A tts 5. v. 
29. and 27. ver. 21. Tit. 3. 1. ig 
nifieth neteſſaty ſubjection; 262wpze ſig- 


ence 3 and ve ſignifieth; To perſoꝛm 
voluntary obedience, without ſimulation 
ot coactioh.· Pump titudinem in parendo ſſg 


mo obedive, Cornel. a Lap. | 
v. 4. 


er, pareo, aſſentior, arbitror, oſten. Phil. 


fidence, aud is ſeldome or neter uſed, but 
when the thing followeth which thus is 
truſted. Rom. 8. 38. e, I am per- 


The Papiſts ſay, it ſignifieth onely a conje · 
v. 14. 2 Tim. 1. 5. but this is contrary to 


by revelation. Tromiſcuum eſt , & comple- 
abilem certitudinem, (rve confi - 
dent iam, ſed non excludit certiſsimam, Cha- 
miet. I Aga, the word (indeed) fome- 
times Ggnifieth a perſwaſion of charity 


it is not ſo certain : but when ĩt is uſed of a 
mans ſelf according to tlie word of God, ĩt 
is then a perſwaſion of faith, and moſt cer- 
tain 5 and ſo it is there uſed by the Apoſtle. 
Taough the word do not alwayes ſignifie 
an undoubted and infallible knowledge . 


it may not ſo ſiguifie in thoſe places alledg- 
eck for ihe Apottles had the gifts of difcern- 
ing of ſpitits, by the which they might cer- 
tainly be perſwaded of the graces that were 
in the faithfull. Acts 18. 4. m ined, Ex 
horted , fo that he perſwaded, and ſo the 
word frgoifieth. Vulg. & Eraf. Suadebat, 
quod eſt conantis pot id quam re ipſd aliquid 
efficientis. . In ſententiam ſuam adducebat, 
Beza. Acts zt. 11. A eg 5 dune, 
eum igitur non aſſentiretur, Beza, Et, cùm 
ei ſuadeve non poſſemus, Vulg. Verùm Inter. 
pres abu ſus eſt Suadere, pro Perſuadere. Sua- 
det enim, qui conſulit z Perſuadet, qui, quo 
vult, indacit haminem: Cræta vox anceps ad 


utrumq ue. Flebeiy inſupe convenit non ſo- 


lam fuadenti aut. perſuadenti, verumetian 
obtemperant! cæterum cùm illi non perſua- | 
dexetur, foe ebm ille non obtemperaret, qui- 


Nec ſolùm perſuadere, oratione flectere, &+ 
impellere ſguificat; ſed etiam paratum & 
quiet teddere, id enim perſuaſionem con ſe- 
qui ſolet, 1 Joh. 3. 19. Argumentis per- 


[tenificat,In ſententiam ſuam ad ductre, lenire, 
ac placare:- 3 as 0 


Hine, , Mitte, or, often. 


He ds, Luges. 


It is ſometimes uſetl 


+ ., metaphorically of any deſire; ſo in Xeno- 
Phon: and of a fpirituall hunger, Matth. 5 


6. Luke 1. 53. but it properly ſignifieth* 
- Eſurire, famem ſentire. Inde fortaſſe verna- 
culum noſtrum, to pine. 


Ilfge, Experiment um, periculum, Heb. 11. 29. 


n Ticgggw , og, Tent, or; Periculum facio, 
periculum de me fit, exploro , often. It is 
ſometimes taken in the beſt ſenſe, ſor a 
good triall, as Gentſ. 22. 1, Pſal. 26:2. 
2 Corinth. 13. 5, Sometimes in the worſt, 
for a bad one, according to the circumſtan- 
ces of the Text where it is uſed, as the La- 
tine Exploro. In the ill ſenſe it is uſed Mat. 
4. 3. and 16. 1. and 19. 3. and 22. 35. 

Mark 8. 17. and 10. 2, Luke 11. 16. 
Joh. 8. 6. The Devil is called 5 z«1g#ay , 
( Participium pro Nomine) Matth. 4. 3. 
I Theſ. 3. 5. the Tempter , becauſe it is his 
trade to tempt. He tempts all men, by all 
means, and at all times, and to all evil. Mart, 
4. T. w, . quod verbum (imulationem 
& fittionem quandam claudit, ut ſignificet, 
captiosè tentari atque ſolicitari, Novatin in 

locum. 

Niese, d, Tento, cenor. Acts 9. 26. and 
24. 6. and 26. 21. a 

Oo Heere, Tentatio, often. Il{ex#o wet, Luc: 
22. 28. dicuntur res adverſe per quas conſtan- 
tia exploratur, ut Gal. 4. 14. Jacob. 1. 13. 
2 Per, 2. 9. Apoc. 3. 10. Dicitur autem Chri- 

fut dex cd lift, Heb. 2. 18. & 4. 15. qua- 
tenus per illa adverſe obedientia ipſius emi- 
cuit, Grotius. f 

Teaouen, Perſua ſio, Gal. 5. 8: 

III), Pelagus, profundum. Troprie Profun- 
dum maris ſignificat, Calep. Druſ. ſic Mar, 
18, 6. dicitur enim an], quod Latini Al- 
tum vacant: Fyſtea vers Pelagus pro ip ſo 


n The word 
which is this 
firſt root; is" 
Teen, 10 
pierce oro; 
and ſo this 
word come. 
ing of it, is * 
to rake trial, 
becauſe by 1 
piercing | 
thorow a 
thing, it is 
ttied what 
it is within, 
whether 
ſonnd, or no, 


o Lat. Tenia 
tio, Gal. Ten- 
tation, Angl. 
Temptatt- 
cn. 


Mari cæptum eft uſurpari, Beza. Vel ab He- 


breo 155 Peleg, Diviſro. quaſi divi ſum à ter- 
ra; vel 1D, Peleg, Alveus aquarum ; vel 
quaſt m4 Tis i, Prope terram, quoniam 

A Maribus circumfluns orbis. 
It is uſed alſo Acts 27. 5. 

FlexexiZouny, Securi percutior, Rev. 20. 4. The Pe- 
lican hath her name from Werbe, becauſe 
with her beak, as an ax, ſhe fetcheth her 
blood from her feif to feed her young. 

Hi , guintus. Revel. 6. 9. & 9. 1. & 16. 
10. & 21. 20. 

It is taken 
for &wmumo, Dimitio, as in Homers Odyſ- 
fes and Iliads, in Heliodorus, and Herodian. 

p Hine, Pauper, 2 Cor. 9. 9. Panper qui ho- 
ueſtam inopiam tolerat, Beza in Matth. 19. 
Ariſtophanes, (as Beza cites him on 2 Cor, 
8. 9.) doth accurately and elegantly diſtin- 
guiſh 21288, and wr. 


Flsr9+: gc, Socer, Joh. 18. 13. 
q Hude, Socra. Matth. 8. 74. and ro. 35. 


Mark 1. 30. Luke 4. 38. and 12.53. 


r Hi, Luctus: It imports a funerall ſor- 


row, ſuch as we conceive in the death of a 
deareſt friend moſt neatly allyed unto us, 
Jam. 4. 9. Rev. 18. 7, 8. and 21. 4. 
Matth. 5. 4. 1 % awfirmnc The 
word imports an exceeding meaſure oſ 
grief, ſuch as is expreſſed by 5 gs. 25 
weeping, as Luke 6. 25, and being ufed in 
the preſent tenſe,imports that it ſhould he a 
conſtant 


p Proprie 
qui labore vi- 
tam quærit, 
at Tus, 
mendicus , 

qui nihil ha- 
bet niſi quod 
oſtiatim ac- 
ceperit, Steph. 
q A mr 
becauſe mo- 
thers-in-law 
are ofc the 
cauſe of 
grief. 

r Mceror , 
Luctus ex 
morte pro- 
pinquorum z 
vel amico- 
rum, Hered, 
Plut. Steph. 
in Theſ. Scap. 
That is, as 
men do at 
funerals. 
Zach. 12. 10 


as one mour- 


neth for his 
onely ſonne> 


UMI - 1 


CRI TIC A SACK 1 


t See Deodate 
on the place. 


coaſtant ſorrow. II apud Hellen ſtas 
reſpundet verbis x>ailv, der, & b, 
adeoq; non tantùm denotat luctum conceptum 
intur, ſed & expreſſum foris, Spanhem. It 
is uſed alſo Mat. 9. 15. Mark 16. 10. Luk. 
6. 25. I Cor. 5. 2. 2 Cor, 12, 21. Jam. 4. 
9. Rev. 18. 11, 15, 19. 


nie, Qainguies, 2 Corinth, It. v: 24. 

Newgxper, Adject. Pauperrulus, Luke 21. v. 2. 

Tliyre , Qginque, often, Act. 7. 14. Calvin 
and Beze think that the word air there ſi- 


nifyiug Five (being in the margin) might 
4 through the errour of the writers) creep 
into the Text for za, which fignifieth 
All, and ſo both Moſes (Geneſ. 45. 27.) 


{- and Luke may be reconciled, who both 


wrote Seventie. © 


TIvyTe nec N 24d word , QtMquies quadragene > 


2 Cor. 11. 24. 


TIsvTett 942024 , Quingquies mille, Matth. 14. 21. 
and 16. 9, 10. Mark 6, 4. and 8. 19. Luke | 


9.14. Joh. 6. 10. 


nene , Decimo-quintus „ Luke 3. 


ver. 1. 


TI:yrx670,, QEngenti, Luke 7. 41. 1 Corin, 


15. 6. 


Ile uv re Ouingquaginta, Mark 6. 40. Luke 7. 


41. and 9. 14. and 16. 6, Joh. 8. 56. and 
2211. AR. 13. 20. 


Darms gn, ſcilicet, le, Quinquageſima Dies, 


Tentecoſte, (nam & Latini Theologi id voca- 
bulum retinent) Quinquageſima dies à feſto 
Paſchatis. Acts 2. f. t and 20. 16. I Cor. 
16. 8. From tlie formet word, becauſe ĩt is 
fiftie dayes between Eaſter and Whitſon- 
tide : Quinquagenaria Latin? dici poteſt , 
faith Pohd. Virgil, ſubintell. dies. 


u Petſuaſio u Ee reiben, Fiducid, 2 Corinth. 1: 15. and 


cum animi 
confidentià, 
Eiducia. 


5. 4. and 8. 22. and 10.2. Epheſ. 3. 13. 
Phil. 3. 4. | 


 TTep, particula enclitica, vox imperfecta que aliis 


ordtionis partibus annecti ſolet , & plerum- 
que ſrenificat quamvis, Hebr. 12. 7. Qui- 
dem, modd, Heb. 3. 5. Interdum reſpondet 
T atine terminationi cunque. gepe nibil ſi- 


- gnificat, - ſed adbibetur ut dictiuncula expleti- 


<a, qua inprimis poete gaudent, Pafor in Ma- 
nuali. 


spanhem. de Tier, Traut, often. Secus, Matth. 4. ver. 15. 


Dub: Evang. 
& alii ad 
Matth. 4. 52. 
Ge ſumitur 
Num. 32:1 9. 
& Joh. 1. 28.. 
X Fan, iu Pas 
rallel. Helle- 
niſtis quem- 
vis limitem 
deſignat , 
non ulterio- 

rem tantum. 
ſed & citeri- 
orem, Lud, 
de Dien. 


y Atiſt. in 4, 
MetaphyC. 
he defigit 
Extremum. | 
Quod rem 
— Amr» 
, 


Hebræo 151, Heber, reſpondet. Significat au- 
tem hec vox apud Hebreos omnem tractum qui 
fluvio alluitur, aut interfluente aqud dirimi- 
tur, ſive tractus (i ille citerior, Lee ulterior. 
Traque. x Greca vox miexy latam ſignificatio- 
nem obtinet, mods citeriorem traftum, modo 
ulteriorem, mods utramque ripam cum ora 
adjacente denozans. Exempla verò in quam- 
plarimis Novi Teſtamenti lecis oftendunt , 


ee eundem tra ctum, ac non transfluvialem 


denotare, maxim? ubi ſinuoſæ ſunt ripe, Mat. 
14. 22. & 16. ver. 5. Marc. 6. 45. & $.13. 
Joh. 1. 28. & 10. 40. 


as, Terminus, finis, Tliegra, Termini, f- 


nes, Luc. 11. 31. Rom. 10. 18. Heb. 6. 16. 
Matth. 12. 42. &% * men vu whe ge” Qu 
ratio loquendi à Thucydide accipitur pro 
y extremis ſeu nltimis terræ finibus, vel limi- 
tibas, Chemnit.. 


Nied, De, often. In compoſrtione ſegniſicationem 


intenlit, ut Sade valde feu diu maneo, 


exſpeflo : ery @- nimis excupatus, afei- | 


a valde triſtis. Interdum valet Super, 
ut Matth. 26. 28. Marc. 14-24. Luc. 4. 38. 
& 22.32. Joh. 16. 26. & 17.9, 20. Act. 
8. 13. Rom. 8. 3. 2 Theſſ. 1. 11. Heb. 5. 
2. & 10; 18, 20. 1 Pet. 3. 18. I Johan. 2. 
2. & 4. 10. & 5.16, Interdum valet Pro- 
pter, ut Luc. 19. ver. 37. Joan. 6. ver. 47. 
GI. & Io. 33. Interdum valet Contra, u: 
Joan. 6. ver. 41. 8 

2 Trged eo, Circumeo, pretergredior. circumeo, 
Actor. 13. 11. Percurro, Match. 4. 23. di- 
citur de Chriſto: nec ſigniſicat refta progredi, 
ſed adire ſrngula (que ſunt in circuitu) lo a. 
Ita enim Mark 6. ver. 6. explicatur. Helie- 
niſtis de loco in locum trahere, aut abduce- 
re , ut peregrinantes ſolent, Ezec. 47. 2. 
Matth. 9. v. 35. uſarpatur de-profettionibis 

Adoſtolorum, Evangelium ubivis locorum in 
toto orbe prædicantium, 1 Corinth. 9. 5. 
a Circumduco, Lead about. The word im- 
plies a power over the partie carried. 
Matth. 4. 23. n, Circgibat Verbum 
as yer de pedibus propriè dicitur, ut hinc 
colligamus, Chriſtum non equo aut mulo ini 
dentem circuire ſolitum, ut Dei verbum popu- 
lis per varias urbes predicaret ; ſed in humili· 
tatis exemplum peditem iviſſe, Novatin. It 
is uſed alſo Matth. 23. 25, 


b Hagia, four, Aufero, tollo, or. Acts 27. 


20 40. 2 Cor. 3. 16. quaſi dicat, circum 
circa, vel undique tollo, hoc eſt, plane tollo. 
Iltgcdrex nl , Circumfulgeo, Acts 9. 3. and 
22. 6. 

c Thigeeave, Amicio, circumjicio, induo. Theet- 
Cans, ('Paſſ.) often. | 

IT: gxCnbmo d, Circumſpicio » cipcumpicio z 
circum circa reſpicere, &, in circuitu omnia 
intueri, Marc. 3. 5, 34. & 5. 32. & 9. 8. 
10. 23. &II. II. Luc. 6. 10. Tae Se- 
tuagint uſe it for a word that ſiguifieth Re- 
ſpexit, &, Reſpicicnlo diligenter advertit , 
ne 

ITs24Camoy, Velamen, amictut. 1 Cotiath. 11, 

= 7 > 

Lied, Obvincior, Joh. 11. 44. | 

IlegeepGovey » Inaniter ſatago. 1 Theſſal. 3: 


2 Defignac 
corporis to- 
tius in otbẽ 
motionem, 
& circum- 
ductionem, 
Lorin in Act 
13. 


a Cireumdu- 
cete ſecum. 
quodam ju- 
re, ut ſuam, 
non ut alie- 
nam, Parexs. 
Ideo Syrus 
addidit no- 
biſcum, 


b Eſt aferai- 
py, ſeparan« 
do rem au- 
ferre, Lud. 
de Dien 4 


e In genere 
ſigniſicat 
Circumjicere ; 
Circuwmdars. 


ver. II. Md ing ,, ai aenpyat op ves 
Vulgat. Nihil operantes, ſed curiose agentes. 


Eraſm. Nibil operis agentes, ſed curios? 4- 
gentes. Steph. Nihil agentes, ſed curiotè ſa- 
ragentes. Beza , Nihil agentes , ſed inani- 
ter ſatagentes. Not working at all, but bo- 
iag butie-bodies , workers round about 
(as the word ſignifieth,) that do nothing 
but fetch frisks and vagaries thorow the 
world, Significat Elaboro, adeoque inani- 
ter laboro, at {it ſenſus, Audio in vobis eſſe 
qui nihil laborent, Bulling. in loc.. Felici- 
ter & erudiiꝰ Henricus Stephanus banc vo- 
cem, ſervati quoque Paranomaſia expreſsit. 
Addidi verò verbum Inaniter, quoniam Sata- 
gere apud Latinos non ſemper in vgtioponitur ; 
Selige vers apud Cræcos nunquam ali. 
ter accipitur, Beza in locum. Elaboro nimis 
diligenter & ſuperflus, & inutili anxietate 
operor, etiam ſciſcitor, ſcrupulotè inquiro, 

percuntor, Hyper. in loc. ; 
d eie, Curioſus, Acts 19. 19. 19. 1 Tim. 

. | TOs. 
Nee, Circumlego , cireumeo. Act. 19. 

ver. 13. I Timoth. 53. 13. Hebr. 11. 37 

Hd J Hie, 


d laglegyr 
HAT toy, & 75 
TI r 
DNA C, 
(id eſt, cutĩ- 
oſum, va- 
num, -abſur- 
dum, multa 
nihil ad ſe 
pertinentia , 
faragentem ) 
idonei auto- 
res Græci 
ſæpe conjun- 
gunt, Vera 


POT bp IT II 
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Job. 38. . 
and 40. 2. 


Dr. Gauge, 


Whale armour, 


Jucida repur- 
gancur. Pro- 
priè quiſ- 
quiliz ſcopis 
collectæ. 


Negeioe Occupo, contineo, Luc. 5. 9. O 


mei enuu z Fracinge, circumt ingo. Niet - 


Tlsg/Scorc, Circumpoſitio, 1 Pet. 3. 3. 
Nes Circumſto, Cohibeo. 2 Tim. 2. 16. 


Ne abapus , Pargementum, 1 Corinth. 4. 13. 


removall of ſuch diſeaſes, they then ſacrifi- 


5» efeigty awry , Stupor enim circumde- 
derat eum. Totum invaſerat, totum impleve- 
rat, Maldonat. ad locum. «tix» ſimili ſig 
niſicatu reperies apud Septuaginta, Pſal. 18.5. 
116. 1. item 2 Sam. 22.5. Simile eft apud 
Latinos circumftetit horror. Now diſrimilis 
fgnificatio in voce Hebraica Achaz, Grotius 
in loc. It is uſed alſo Acts 23. v. 25. 1 Pet. 
2. ver. 6. * 


b ( Paſſ.) Epheſ. 6. 14. eee 
# icli. This ſpeech of Girding the loins , 
is in Scripture taken in a double ſenſe : one 
8 * 7 man * : the 1 

or cloſe aud faſt·tying bis ſie together: 
In 9 — ſenſe Na Metaphor > porn 
from travellers , or runners : for in thoſe 
countries they were wont to wear long 
ſide · garments, which, if they were not 
tucked up, would hang dangling about the 
heels of ſuch as travelled, or ran a race, and 
ſo be a great hinderance unto them: in this 
ſenſe this Metaphor is oft uſed. 1 King, 14. 
v. 46. 2 King. 4 29. ExO. 1 2. 11. Luk. 12. ;. 
In the later tenſe the Metaphor is taken 
from ſoldiers, who are wont to knit their 
armour cloſe and full unto them, and ſo 
tie their loins hard, partly to keep theit ar- 
mour from looſing and ſhaking, and part- 
Iy to keep their body ſteady : there in the 
Epheſi ans ĩt is to be taken in the later ſeaſe, 
It is uſed alſo Luk. 17. 8. Acts 12, 8. Rey, 
1. 13. and 15. 6. 


erin , Pretermiite, Vatab. Rejice, 
Oecumen. Abſcinde, Eraſm. Devita, Vulg. 
Gr. Significat vitare, fugere, uti ex Luciano 
annotat Stephanus, & Scapula in Lexic. 
Itaque hic vertendum eſt, Devita, id eſt, fu- 
ge» & declina, Cornel. Poteſt etiam cum 
Budzo uerti propri?, Circumſiſte, circum- 
da, ut ſcil. probibeas & comprimas hec profa- 
#4 vaniloquia. It is uſed alſo Joh. 11. 42. 
AR: 25.7. Tit. 3. 9. 


it is tranſlated Off- ſcourivg. The word ſi- 
gnifieth properly the e flch or ditt ſcraped 
off mens ſhooes, or from the pavement of 
the ground. The word ſigniſies the dung- 
cart that goes thoro w the Citie, into which 
every one brings his filth,and cafts in: eve- 
ry one had ſome filth to caſt upon Paul and 
the reſt of the Apoſtles, Burroughs his Moſes 
Choice. But in Budexs his opinion, the A- 
poſtle had alluſion unto the expiations in 
uſe among the Heathens, in time of any 
peſtilence of contagious infection; for the 


ſed certain men unto their gods, which men 
they tearmed x#%puarc As if the Apoſtle 
had ſaid , We are as deſpicable and as odi- 
ous in the ſight ofthe people, as much load- 
ed with the reyilings, and curſings of the 
multitude, as thoſe condemned perſons 
who were offered up by way of publick ex- 
piation. Stephanus etiam docet, u O 
olim diftos fuiſſe homines facinoroſor, pro pa- 


tins populi tripudio interficiebantur. Sunt pur- 
gamenta, aut excrementa, ſeu quicquid de re 
immunda, quo ea fiat pura, ſeparatur; ut in 
metallis ſcoria, in vino aut oleo feces, Illy- 
1c. in Nov. Teſt. Addit pondur prepoſitio 
nel, quaſs dicas, ſordes undique everrendo col- 
lefte : ſicut ſordes circumquague ſcopis conver- 
runtur ad ejiciendum ; ita everrimur ut peſti- 
lentiſsimi homines quocunque locorum veneri- 
mus, Pareus. 
Hie, Obtego , obvolvo. Mark 14. 65. 
Luk. 22. 64. Heb. 9. 4. {7s 1 
f Meir, Circumponor, cirewndoy. Mark 9. bout. pot 
42. Luk. 17. 2. Acts 28. 20, Heb. 5. 2. whence co- 
and 12. 1. meth Me- 
g Tiegexepandic, Galea. Eph. 6. 17. An Hel. S for 
met: which according to the notation of citeumſtan- 
the Greek word, covereth the head all o- © things 


ver, It is uſed alſo 1 Theſſ. 5. 8. _ lie a- 
TTegaxpamie, Compos. Acts 27. 16. g Sic dieitur, 


ies, Occulto, Luc. 1. 24. quòd totum 
muptuun Rd, circumcingo, Luke 19. 43. To com. caput cit- 
paſſe about as a circle. cumquaque 
na, Circamfulgeo, Luk. 2. 9. Acts gy - 
26. 13. ; * Lib, 5. E. 
Iligeresrouy , Reliquus ſum, I Theſ.4. v. 1 5.17. thic. cap. 3. 
Ideo vocat aurerrowy-st, quia ſeviente ubique h Vulgata, 
Antichriſto, e pios trucidante, illi pauci qui Aeptabiti, 


vivi in venientur, erunt cen reliquie quadam * — 
Eccleſiæ cetholice, Zunch. in loc. tune Poſſeſcin 


Ilgiaur@ » Pudiquaque triftis , valde triftis. nem &-Pecu- 
* Arilfoteles negat wyaniyezer eſſe ebrorer, liarem, hue 
But Chiiſt, Matth. 26. 38. and Mark 14. ſpectärunt, 
34. ſaith, that he was wevvrg xſque ad uod v 
mortem, thereby ſignifying, that his ſoul, — 
with all the faculties and powers of it, was 1d CT 
ſad on every ſide, and as it were beſet and races, & pol 
beſieged with prief, ſorrow went round a- ſeſſionem, 
bout him. Trepoſitio et-auget ſignificatio- & 2. Cir- 
nem, declarat animum undique mærore ob- cum: ut quod 


ſeſſum & circumvallatum. Vulg. Trip is. 3 ay 


Eraſm. Mæſta. Beza , Vadiquaque triſtis. in nere ur 
Fr. Bib. Saiſſe de routes partes de triſteſſe. a junt, are, 
Mark 6. 26. This word is uſed of Herod id pecaliare 
— exceediugly troubled for his wives dicimus. 
daughters petition ; and Luk. 18. 23, 24. Rurſum qui 
of the rich man being commanded to fell — 
all, and therefore greatly ſad: of cain, Cen. hue reſpexe- 

4. ver. 6. runt, quod 
nie H, Expect lo, Acts 1. 4. Me ſignifi- 
Ileg#oiz@*, Accola. Luke 1. 58. eat aliquo- 
Niese. Tete, Accola ; Luc. 1 65. Qui 


triæ luſtratione ex expiatione morti devotos, 


. qui dirit execrationibusgbruti, magno cum to- 


ties eminen- 
| vicina loca habitabat, So it is uſed by the n 
Septuagint, Deut. I. 7. Jerem. 49. 18. 


h Hie, Peculiaris, Steph. Beza. Exod. 


19. 5. profitetur Deut, ſe Iſraelitieum popu- 
lum in 5 — ſuum At; ey : ubi 5 
verbum Hebraum Segullah. Hoc Greci Inter- 
pretes vertunt Ferri, Hieronymus , in 
commentariis bujus loci, negat fe à quopiam 
ſecularium perits literarum potuiſie diſcere , 
quid eſſet Vero. Fateor & ego me dili- 


genter conſuluiſſe ſcriptores Grecox ſuper hu. 1 


Jus vocabuli (rgnificatu ; ſed tantundem mihi 
magiſtri muti, quantum vocales Greci Hiero- 
nymo olim y:ſponderunt. Dicamus igitur 
nod res ef : Græci Interpretes , cbm Hes 
raicem vocem Segullah aliter von poſſent , 
novo vocebulo 2 euxrin i derivato interpre- 
tati ſunt, dixerunique Fer, pro quo Sym- 
machus iaignoer, Egtegium vel præcipuum 
Lat ine 


Eſſentiam. 
quaſi dicas » 
reliquas ſub- 
ſtantias an- 
tecellentem. 
i Hes voa 
Græeè eſt 
abundanti , 
abundant 
autem orna 
menta & 
uz ſunt 
pretioſa, ita · 

ue recon- 

untur eil · 
am, & ha- 
bentur ma- 
jori in pre · 
tio quam 
ſunt vulga- 
ria Cameron. 
de Eccleſe 
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Latin? in alio volumine peculiarem dixit » 
Scultetus in locum. Tit. 2. 4. Pecaliaris, 
& ab aliis quodammodo ſegregatus, ſanctifi- 
catuſque, Bullinger. The Greek word pro- 
perly ſiguifieth ſomething on which a man 
for tome excellencie in it, ſetteth his affe- 
ction more than on others, and therefore 
layeth it up, and reſerveth it for ſome uſe 
and purpoſe; as ifa man ſhould lay up 
ſome bright and beautifull pieces of gold, 
which he will not ſuffer to ſee the Sun, as 
we ſay. Hoc vocabulum finxerunt Greci 
Interpretes, quod poſtea uſurpare non dubitd- 
runt diſertiſsimi etiam Theologi, ut Chry ſo- 
ſtomus, Nazianzenus, Jeza. De voce 
e vide Eſtium ad Tit. 2. 14. 


Nee » Locus, Acts 8. 32. Eraſm. Argu- 


k De hoe ad- 
hue dubito: 
Nam integra 
ſectio hie 
non eitatur: 
deinde, ſe - 
ctiones ſunt 
Legis, non 
Propheta- 
rum, Dru/. 
ad toc, 


mentum. Melius. Vulg, & Beza, Locus. 
Quad autem Hebraicè id ww dici velit , 
non abs ye videtur improbare Cl. Drutus , 
tum quad ſeftio Prophetica non diceretur 
new ſed nwbn , tum quod rw ma 
gnam diceret ſectionem, quales quinquaginta 
tres univerſo Pentateucho comprehenduntur. 
PW potius dicerem, que capitum minorum- 
que ſectionum caput eſt : aut p)] poi, 
quo nomine Syrus hic uſus eſt > ſignificatque 
pauſam, non modò que unum verſum finit, ſed 
& que integram ſententiam, ubi certe cujuſ- 
dam materiæ complexio continetur, & ab aliis 
abſcinditur , Ludovic. de Dieu in locum. 
Niese, idem declarat atque Argumen- 
tum libri quod vocant, id eſt, ſumma eorum 
que in aliquo libro ſcripts ſunt, paucis com- 
prehenſa, meg 75 eiix{r tamen quum Lu- 
cas iy ſa Eſaiæ verba xitet, yes ipſe oftendit - 
Sew dici à Luca, quad Hebræi k new, 
Paraichah, id eſt, Sectionem vocant, Latini 
Scriptores Locum. Cur autem Lucas wewxlu 
ed fianificatione uſurparit, duplex cauſe ad- 
ferri poteſt : Vna quod fortaſsis inter Grecos 


Indeos Hebraiſſantes vocabulum Hebræum, 


d, Pataſchah, in hoc Gr.ecum degene- 
rd ſet in Synagogis : qualia multa non dubi- 
to quin fuerint in populari ſermone corrupt? 
obſervata. Nam mira eſt afjinitas inter 
new, Paraſchah, & atwy.: Altera ra- 
tio hujus ſignificationis hec dari poteſt, quod 
Ferry, quum propriè ſignificet complexio- 
nem, «dc quantum uno ambitu contineri po 
teſt, optim4 ratione poſiunt_ iſtæ ſectiones ſic 


etiam voc ari, quaſi partem dicas certis termi- | 


nis comprebenſam, & à reliquis diſlinttam , 


Beza in loc. The Section. The Syriack call- 


eth xpwd. Pa ſu ka. 


Typ manic, Ambulo, incedo, verſor, often. It is 


TuTEHy ver · 
tunt Hel- 
leniſtæ ut 


ſpoken of all outward converſation. Mar. 
7. 5. Epheſ. 4. 17. and Col. 3. Rom: 6. 
4. and 8. 1. and 13. v. 13. and 14. 15. 
Gal. 6. 16. Reſpondet verbo n, 1 Halach, 


quo ſignificatur tota vitæ ratio, ac veluti ho- 


aww 


minis inceſius, tantiſper dum hujus vitæ cur- ' 


riculum tonficit, Beza in Rom. 8. 1. 1 Pet. 
5. 8. aeurerer , Ne compaſſeth, or Goeth 
about on every ſide, as an enemy that be- 
* a town. The Apoſtle ſeems to al - 
lude to Job 1. 7. 


Dan. 4.26. mist, circum, circa, Act. 5. 16. 


ſupra 6. 66. 
infra 11. 54. 
Grots in 


lob. 7.1. 
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Tramsfigere , & Perforare , Beza. Circum. | 


Tyrreitp | Transfigo, 1 Tim. 6. ver, 10. Pndi- 
que transfigo , Scultetus. Eſt werreipty , 


circa perforare, as if one were ſtabb'd all o- 
ver from the head to the ſeet with darts. 
Item vd, Incido. Jac. 1. 2. Significat incid ve 
in mala, non ſatis previſa & proſpecta, Aret. 
It is uſed alſo Luk io. 30. Acts 27. 4 | 
m Tepratouz, Acquiro, Acts 20. 28. 1 Tim. m T2 ww. 
3.13. rottid rt id 
Itęrreinete, Acquifftio. 1 Theſſ. 5, 9. Pecu. declarat, La- 
dium, Epheſ. 1. 14. Eccleſra Pei ſic vocatur, t inis, AMere- 
4 Petro 1. Ep. 2. 9. Populus acquiiitio- "_ pro ſuo 
nis. Vocatur autem fic Eccleſia, Bei rſpectu, rr IE 
qui eam acquiſrvit per ſanguinem ſuum, id eſt, Bon eſt 
per mortem cruentam Fili ſui, Grotius. con- SI 
ſervatio, Heb, 10. 39. 1 Pet. 2.g. n Ne Bega in 
eie errno, A peculiar people, A people Ephel. f. 
for purchaſing, According to the Greek, for 2 {0% 
ſo the Verb is uſed, Acts 20. 28. It is uſed 9 ooxagnt 
alſo 2 Thef. 2. 14, | es. 
Tligipiyruue, Diſrumpo, Act. 16 22. 120 
Hands ; Diſtrahyy, Luk. 10. 40. to be 
drawn and wried round and rc und about. , 
0 IIeptarde, Redundans, often. Hebr. 6. 17. Iu- 0d Rom. 3. I. 
ramentum Fereronggy appellat „ datum ex Pita 1 
2bundanti, non quod eſſet redundan”, vel or eo id. 
perfluum ; non enim vox illa /rgnificat ſemper ſignificat 
quod redundat, ſed etiam qued abundat cum quod Hebr. 
laude e fructa, ut Rom. 3. 1. «bj; T6 vg mo. = ex- 
" . . . . actè relpon- 
2 2 3 uſurpatur, Rive- det Ec 4 
In C. 22. Gen. exercit. 10. 3. ubi Vulg. 
Heiaαf » mypteroTiePE, Amplius, a bundè, ſu- Quid empling 
pra modum , vebementiis, ed magis, potiſsi= eſt homini? _ 
mim, often. 1 The. 3. 10. wp & wwe ut hie, Quid 
exceedingly, ſo it is tranſlated, It is more , Fudeo 
then exceedingly, as you would ſay, exceſ- 
ſively, ſo intimating the fervencie of his 
affection. in begging this bleſſing of God. bundantia s 
Vulgata, abundantius. Eraſmus, ſupra mo- ut nomen 
dum. Beza, quam vehementiflime, See ipſum, mrs. 
on Epheſ. 3. 20. | proprie ſo- 
TIecovein,, Redundantia, Rom. 5.ver. 17. 2 Cor. — gy eh 
8. 2 & 10. 15. Jac. 1.21. FVulgata, Abun. f * 5 
dantia; non expreſſa j acobĩ ſententid. Eraſm. Angi. Su- 
Redyndantia, ; ne quidem ſa is rect e. Excre- perfiuons. 
mei t im, Beze; Which though the Jeſuit ? Petperam 
p cavill at, yet is proper. Mctsphora à di. — —— 
geſtione naturali, qui quicquid in cibo aſſum. , lire: 
pro non præbet utile nutrimentum corpori , abundanti- 
tanquam nimium, excrementis deputatur, Pa- am enim 
reus. 5 ſignificat, 
Ti, ſardi us, Abundantia, Quod ſupereſt, Matth. non excte- 
1.2. 34. Volg. & Eralin. Abundantia: non 1 
ſatis expreſſe. Redundantia , Beza. Hoc pe- 2 = ated 
culiariter ( inquit ilie) a Chriſto in ſuoruam © 
obloquutorum deſperatam improbitatem di- 
tam, perinde ac ſi ſcriptum eſſet. Ex eo quod 
in corde veſtro redundat , os veſtrum iſtam 
blaſphemiam evomit. It is uſed alſo Mark 
8.8. Luke 6. 45. 2 Cor. 8. 144. 
Tlegwordie , ele, Abundo, redunds , ſuperſum, 
abundantior reddoy, often. q Trayſlative ſu- qz Cor. 9.8. 
mituy , De liberaliter dante, Epheſ. 1. 8. et C i. 


2 Cor. 9. ver. I. 1 Theſſ. 3. 12. Redun - * 
do, excello Rom. 3, 7. 1 Theſſ. 4. 1. Dez. 4. +a 


ae arlew vim, r Magis excelſalis, id eſt, fitive ſumi- 
Ita conemini magis ac magis excellere, ac voſ- tur pro alun. 
ip ſos quotidie ſupcrare, & verſ. 10, ita ace dare facere 
cipitur Matth. 5. 20. Significat exundare, 7 N. 
&redundare, ſicut fons ſcaturiens aquam in 
ſe non retinet, ſed fords emittens exundat ad 
alios,ut quivis ejus aque particeps fieri poſsit, 
Zanch. in Phil. 1.9. Rom. 5. 15. *m- 

giordn, 


— 


CRITICA STC RA. 


208. 
gain, Redundavit, ii eſt, copiore eff uſum. data ſonificant idem quod piaculum La- — 
Eſt Metap hora q fluminibus, Piſcat. in loc. inis id eſt, Rem talem que (niſi o medio tol- 
1 = rw. messen, Columba. Matth. 3.16. * 10. 16. /etuy) totas gentes polluit, & iram Dei ddver- 
6: eh & 21. 12. Marc. f. v. 10. & 11. Is. Luc. | ſus totas gentes irritat. V ictorin. Strigel. in J Vox ſun. 
fraude. quaſi 2. 24. 3. 22. Joh. 1 32. © 2.14, 16. Nov, Teit. The Apoſtle alladeth uuto the P*2 I perpe. 
oppreſſioni Videtur ſic dicta a laborioſo volatu, ge | expiation in uſe among the Heathens, ſaith 5 fratribus 
&przdz ex- mind gefß5 dt. nulla enim avicula tantum| Budens. Certain condemned perſons were Procaciſſi- 
polita, Bux - ſuis aliit ſtrepitum excitat. Vel S 7 . brought forth with garlands upon their „ 
. et 75 i, hoc eſt, ſupra modum amare. The | heads, in manner of ſacrifices: theſe they num A 
Dove hath Dove is a loving and lovely creature. would tumble from ſome ſteep place into verbum 7. 
her name in Tie- ius, ous, Circumcido, or, often. the ſea, offering them up to Neptune, uſing 774: ut no- 
the Hebrew © Tieren, Circumciſio, often. Philip. 3. v. 3. this form of words, Sir pro nobis Feripſema: Ff ©. 
of a root diſtinrit Conciſionem à Circumciſione: as if he had aid, Be thou @ reconciliation or — de hae 
that ſiguiñ - concidfeur enim quod diſcerpitur, & pland di- Propitiation for ws : As if the Apoſtle had pars gy us 
ech ro gppreſ» ** flrabirur : circumciditur , quod expolitur, re] laid. We are as gelpicable and odious ig das.quemn vi 
bobs 100 (fecit ſupervacaneis, Eraſm. The Septuagint | the ſight of the people, as thoſe condemned de, f vis, æ 
je& to the uſe this Greek word Gen. 17. 12. Exod. 4. | perſons, who were offered up hy way of „cat. 
rey and 26. Jer. 11.16, : public k expiation. Sordes, Beza, Vulg. Per- 2 Semper le. 
poyl of Heu, circumpono , Matth. 21.33. and | i ſema. Eraſm. Rejectamentum. Ad verbum, ral 6 in ply. 
m— „ ts 28,48. Mark 12. 1. and 15. 17, 36. | deterfiones ; mew ei{ £1, quod detergere 7 Sts nas 
. Joh. 19. 29. 1 Cor. 12. 23. ſrenificat * videtur omnino Apoſtolus alludere Vulg. & E- 
5 60 - Niere, Adigo, Act. 26. 24. ad locum Thren. 3. 45. inquit Beza. taſ. Volatilia, 
ri upty, Cir- TIsgerei, Percurro, Mark 6. 55. Y Tee ber Perperam 480. I Cor. 13: 4. 2 Aliud eſt 
77 care. f TItgapre# » 06815 circumfero, or. Epheſ. 4. 14. * Dp ne. Alit vert unt, Non eſt ptæceps. Ma, aliug . 
Latiniz eſt eigen, Driven this way and that way Nihil temerd, && inconſideratè, e precipitan- fx, if The 
— 1 with every wind offalſe doctrine. Hebr. / ter agit cum proximo. Alii vertunt, Non eſt aut Fa ae 
Ct Dg''3 13. v. 9. Metaphors eft a rota, que continuo levis, & inconſtans.' Alii, Non adulatur. agent : The 
dom & Ga- 0 circumatto, partes ſummas & imas ſem- Alii, Non garrit. Syrur, Non tumultuatur. laſt, Taru 
lis Grdense per commutat, & nunquam conſiſtit: vel | . Fex4, Non agit perpetam. Et putat Grecam lapis. This 
fin Meto- ſtipulis, quas ventus hinc inde in gyrum ver. Vocem hance J Latina derivatam efſe, & tum difference is 
aymicapro fat, Pareus. It is uſed alſed Mark 6. 55. idem fuiſſe familiarem. Clemens, Non eſt Latls won 
ey Ang 2 Cor. 4. 10. Jude 12. facata. Eraſmus, Non eſt procax, ut & Nyſ- where petrs 
Rom 15 2, vere , Peſpicio. u Tit, 2, 15. igen ſenus exponit , annotant novam eſſe vocem. is only in the 
Gal. 2. 7,8 dicitur, qui faldu quodam ſebi videtur alio| Arabs ( InteypreteJunio ) vertit, Nihil im- feminine 
&e Alibi. melior , ac ſapientior. Vult Paulus Tirum| Probe facit. Heſychius Non oſtentat fe. Gender, . 
n Eft & Con- ita vivere, ut nemo fit qui (ibi melior videri And we, Ugunteth not it ſelf, Chryſoſto- Had. Qyidam 
— eral: poſtit, Erafm Hoc Grecum verbum Latino| mus exponit af dd , precipitanter e. 1 
ane, Acer. 24 profſus reſpendet: itaque W <Feupggreiy | inconſultò aliquid facere. Theodoret. Curiosd 1 
i % nibil aliud hte declarat, quam 7% ngrapeyren, ſcrutari res «lienas. Alii. In ſalentem effe. eam, & figs 
2 quomodo Græcus Scholiaſtes rectè expoſuit : Sic Tertull. Nec protervum ſapit. Oecume- nificare . 
neque in hoc verbo duntaxat, ſed && in ali-| nius quoque aße interpretatur temetari- quod 
is cl ita atcipitur. Interdum tamen To kerpgy- um, aut protervum: Theophylattus vers 1 elt a- 
0 ra ſigniſicat Circumſpicere , & in aliquo levem. ſtolidum, mentis inopein. Baſilius. Is 9 
contemplando occupatum eſſe, Bexa. in loc, | "Regul@ 49. inter brevioret, Quid eſt (inquit) — Hiſto- 
x Eftgene. * Helv., Circumjacens regio. Matth. 3. v.. pA; Reſpondet, Omne quod non 0b ricos & Ora 
ralis appella - J. e, Regio circum, Vulg . Eraſm. «ſum neceſiarium, ſed did ygyw@mewer, id eſt, ores. qui 
tio locis ci- Tote regio undique finitima , cirewmjacens , vrnatus ſuperfiui cauſa aſſumitur , aiaſerias Artici uſi 
vitatem aut Beza, We muſt nnderſtand in the Greek, accuſationem habet. Et ante illum eodem modo _ Diales 
— Terra 3 and Continens is uſed pro Contento. Clemens Alex. I. 3. Pædag. c. 1, Apparet No — 
centibes; ut It is uſed alſo Matth. 1 4. ver. 35. Mak. 1. ifur Apoſtolum ex ſpecie genus indici ſie, ut Puta Attica, 
Gen. 30. 9, 28. Luk. 6.55. and 3. 3. and 4. 14737. bac parte omnem errogantiam e oftentationem adeoque in- 
& 19. v. 19 andy. 17. and 8. v. 37. Act. 14. 6. a Charitate alienam eſſe ſiguiſicet. Sunt ta- ſolens, pro 
i. Nell » Sordes. 1 Cotinth. 4. 13. It is wen qui exiſtimant 'Grecam vocem è Latina = 24a 5 
tranſlated Filth. La raclure, Sordes & pur- fluxiſſe, & ex ea interpretandam eſſe, quod fe· 1 A ; 
gamenta , detergendo, defricandoque, ſew de- cit noſter Interpres, Eltius ad loc. 2 0 — — 
radendo detracta, Stephan. in Theſ. Sco- Hive, Anno ſuperiore, 2 Cor. 8. 10. and 9. 2. * g . 
bem, aut ramentum, & quicquid limando Tir, and mmmausy , Velo. Rev. 4.7. and 8. patitur Lin 
deteritur, exponit Budzus. Aliz, Soleæ ſup- 13: & 12.14. & 14.6. & 19. 17. gua Graea, 
pactum cortum 3 Alii, Pulyerem quem cal- |Z fert M, Polucyes, often. ut vitis (ui 
camus, interpretantur, Bullinger, Hyperius. a Tire, © e, Petra, often. h-. doth pie &f rn 
Quiſquiliz, & ſterquilinium, Eraſm, Lay- | — | * ——_ 8 
rentius Valla dicit, <erlyuar eſſe pulve- ptum) nomina fœminini generis tribuantur, Camer. l 
. rem veſtigiorum : Grees Scholia, il, 5 = 115 r (ace xm ag una eſt cumprimis è lapidum pro. 
Circumqus- Cf reticulum , quo: ſudemes ſe abſtergant. Sony End, or 14 . Aixerunt hominem firmui 
que abſtet- Alii, Deterſorium. Alii, Id quod in mare | 15 Pars eſt Primitivamy unde deductum eſt 8 
gere. abjicitut, ut navis fit incolumis. Quibuſ- &. Tohc. Lyſer. Lneptiflima eſt illa Uniacletifententis in Cai fs 


vocari ſolere hominem omnibus malis obnoxi- \ 
um. Heſychius dicit, Cræcit nta vocari pre- 


dam vocatur omnis ſcoria. Suidas dicit ita creſanct᷑. dift. 2 2. qui ſcribit (ephas, id eſt, eum, d a k 
Grzca voce. id eſt, à capire fic dicum, ut oſten deretur e 
pus Eecleſiæ. Imò Cephas eſt Syriacum vocabulum, quod idem 
cium quo vita cujnſpiam redimitur. Syrus —— 
reddidis, Ventris purgamentà. Kn92pms &* vocem accommodabarad virum, Das. 


ſignificat, atque Saxum & Petra Latinis ; ſed E | 


alwayes 


UMI - 19 


Sie SACAL 


b Hen, Steph. 


de Similitud. 
Ling. Græc. 
& Gall.l.3, 
e Pierre, 


dFons,Scate- 
bra, Aqua ſa- 
liens. A m- 
M, ſalio. 
qui fons 2 

Latinis; un- 
de Pagi & 
eodem, & 
communi 
fonte uten 
tes, ſed in a- 
gtis abſque 
muro extru - 
At, Bucan. 
e In Satyr. 
Prolog. 
f Hooker in 
Eccleſ. Polit. 
Fons à fun- 
dendo, quia 
fandit aqui 
Calep. 


8 Taregs, 


h Dax, A. 


1 Hoc voca- 
bulo uti ſo- 
Joanne: 


gro eo quod 


rliquiEvan- 
zeliſtæ uſur- 
Pant d xpa- 
Tay Ikcicur 
autem 'pro- 
pris de jis 
quos fugien- 
tes arripi- 
mus, ut Pre 
bendere apud 
Latinos, ma- 
nu viz. in- 
Jetta, Beda in 
oh, 7. 30. 


TInayoy . Ruta 5 


d 


INI QAantus. 


Tlizve » cubitus. Matth. 


alwayes ſigniſie a Stone; never a Rock. Li- 
rex doth moſt uſually ſigaifie a Rocæʒ ran - 
dem aliquam rupem: thoùgh ſometimes it is 
likewiſe taken for a Stone. Mat. 16. ver. 18. 
it cannot ſigniſie a Stone, but a Reck. Tae 
b French tongue (which followerh the 
Greek, as in many other words, ſo in this) 
hath the c ſame word for a Stone, and for 
the name of Peter. Tire 1 Cor. 10. 4. 
ponitur pro rivo qui © petra profluebat, Drul. 
ad loc. 


IIilpadut 5 Petroſus. Matth. 1 3.5720. Maik 4. 


5516. ä : 
Luke 11. 42. Ruta T4310 
difta eſt à mv, quia calida eſt, & ex- 
ſiccando condenſat atque compingit , Polyc. 
Lyſer. 
5 Fons, often. Whence the Latine Pa- 
gus: becauſe about {privgs or fountains vil- 
lages commonly were firſt placed and to 
them all the neighbours came for water. 
And from the Latine Pagus came Pagazs, 
which properly fignifie Countr#y-people , 
aud therefore ſaid e Perſius of himſelf, 
Iþ/e Semipaganus, ; 
Ad ſacra vatum carmen offero noſtrum. 
Semipaganus , faith an interpreter , id eſt , 
Semiruſticus, & rudis Poeta. When f Reli - 
gion firſt of all took place in cities » Pagans 
in common ſpeech came to be uſed for la- 
fidels and Uabelieveis, ſuch as are uſually 
called the Heathen. 


ITsyuu , Figo 3 Heb. 9. 2. 
TIndz AY, Gubernaculum, Acts 27. 40> 1 am 35 


4. Propriè ſignificat temonem » vel te- 
mones, tum in navi, tum in aratro, aut 
curru, Lorin. 5 

Interrogativa particu- 
la, de quantitate continua, ut e de 
quantitate diſcreta, Steph: in Theſ. Ling. 
Græc. Galat. 6. v. 1 I. 1>ixeic, Ful gata, Qua- 
libus, Quam longis; ad verbum, Quantis. 
In quo explicando , miror (inquit Beza) 
cur ſe tautopere torqueaut Interpretes 3 dum 
alii ad ſublimitatem ſententiarum, ut Hila- 


rius 3. alii ad ipſa literarum elementa , que. 


2 grandiuſcula fuerint , ut Hieronymus; aii 
ad deformitatem characterum, quaſi Paulus 
imperitus fuerit pingendarum literarum , ut 
exponit Theophylactus, Chriſoitomum ſe- 
quutus.Syrus autem interpres hanc vocem aut 
non legit, aut non intellexit. Sunt autem ſane 
longiores h. Epiſtolæ Romanis & Corinthiis 
fs , ſed aliend manu exarate. It is 
uſed alſo Heb. 7. 4. 


TIyxcs » Lutum , Joh. 9. 6, II, 14.15. Rom. 9. 


v. 21. 


lien, Pera, Matth. 10. 10. Mark 6. 8. 


Luk. 9. 3. and 10.4. and 22. 35, 36. Repo- 
ſitorium, commeatus: «ſurpatur plerumgs 
de ſ co quem mendic! geſtare, inque eum pa- 
nem oftiatim collectum immittere ſalent, Ger. 
in Harm. 

7. Luke 12. 25. 
Ioh. 21. 8. Rev. 21. T9. Eft ſpatium a cu- 
bito uſque ad ſummum medium digitum, pedis 
unius, & dimidii, teſte Polluce & Suda ; 
ſeu. — digitorum quatuor e viginti, 

erh. 


i nge, ou, Prehendo , capio, or. Verbum 
Loanni in Evangelio familiare, ur videre eſt 


Ioh. 7.30, 32, 44. & 8. 20. & 10. 39. & 
II.57. & 21. 3, 10. Tropriè ſignificat , Ex 
fuga trahere, comprehendere, & in captivi- 
tatem ducere, Joh. 7. 30, 3 2,44. & de its di 
citur, quos fugientes ſeu elabi volentes arri- 
pimus & manu injeftd apprehendimus, e in 
noſtram poteſtatem, cus ante prehenſionem non 
ſunt ſubjecti, redigimus Paulus Tarnovius 
in Ioh. c.7. Manum alicui injicere , Cap. 8. 
20. & 10. 39. Act. 12. 4. Apoc. 19, 20. 
bac w Ongior, Beſtia capta, comprehenſa 
eſt, quaſi loris conſtricta, Paieus in loc. The 
Septuagint uſe it for a word which ſigniſi- 
eth Fortiter apprehendit, & apprehen ſum de- 
tinuit, Cant. 2. 13. This word is uſed alſo 
Acts 3.7. 2 Cor 11. 32. 


Thigouey, Premor, Luc. 6. 38. mms hien her- 


tinet ad materiam que cedit impreſsioni, Scul- 
tet. Preſſam, Beza. Vulg. & Eraſin. con- 
fertam, a conſequenti, videlicet: nam Epi- 
theta hec omnia petita ſunt ab eorum wh 
tudiue, qui res aridas, ut frumentum, vel legu- 
mina, vel aliquid ejuſmedi , liberaliter me- 


tiuntur: ſolent enim id ipſum quod admetiun- 


tur comprimere; deinde, modium ſuccutere 5 
poſtremd etiam, cumulare, aded ut ſupra k ju- 
ſtam menſuram aliquid redundet. 


Ilivuwaogie , Sermons probabilitas. Col. 2. 4. 


Significat probabilitatem, & orationem per- 
ſuaſibilem, Bullinger. Eſt oratio ad perſua- 
dendum comparat a, id eſt, ad faciendum , ut 
id quod dicitur probabile, verum eſſe vi- 
deatur, ſive illud ſit verum ſive falſum, Zan- 
chius, Ex d, perſuaſorius, & 357, 
ſermo. 


I Tlaggs, Amarus, Tam. 3. 11. 14. | 
Hupe, Amar, Matth. 26.75. Luke 22. 62. 


It is uſed by the LXX, Iſai. 22. 4. & 33. 7. 


Ilizeja , Amarulentia, Acts 8. 23, Rom. 3. 


14, Epheſ. 4.31, Heb. 12.15. 


m Hare ire, Amaritudinem affero, Nimegivugy, 


Amareſco , amarulent us ſin , amarus ſio. 
Col. 3. 19. Rev. S. 11. and 10 9, 10. 


n Hiures leu, Intumcſco, Acts 28. 6. OD 


non ignorem que ad Nicandrum notarunt 
eruditi, cauſam tamen ſolidam ſatis hactenus 
non video, quare intumeſcendi potius quam 


ſaflammandi vocabulo uff ſunt interpretes. 


Nam quod aiunt, ita voce ed uſum eſſe auio- 
rem illum, u id quidem affirmare auſun. Ne- 
que ſequitur, quia intumeſcunt partes qua 
echidnz affecit , ideo new inflammari : cum 
non ſit una tumors ſpecies; ut neque canſa. 
Aliud, quippe sidn ſimpliciter fic diftum, 
quod molle & durum ſine illo: aliud ſchir- 


"Thus , qui & durus ſme illo: aliud preyueni, 


quam Inflammationem dicunt, in qua dolor. 
Vt nec Dioſcorides nec Actuarius, quos eru- 
ditus adduxit interpres , pro opinione ejus ac 
fententia loquantur. Interpres vetus, At illi 
exiſtimabant eum in tumorem converten- 
dum. Recentior, Illi verò exſpectabant dum 
intumeſceret. chm autoris mens ſit, Illi 
autem ſore exſpectabant ut inflammatetur, 
parte jam affect, ſcilicet. Eraſmus, At 


illi exiſtimabant fore ut incenderetur : 
melius quam illi, niſt incendendi voce 
aſus eſſet: quaſi incendium fit 933 wor, 
de qua jam dixi, Heinſius in loc. It ſi- 
gnifieth to be inflamed, or to ſwell. Be- 
x4 and the Vulgar interpret it to ſwell : 

Ee 


Eraſmus 


— — 


209 


— — eee gy 


K Bex a in loc. 


Tum de ſa- 
pote, tum de 
odore dici- 
fur apud He- 
merum:trans- 
fertur quoq; 
ad alia. Te- 
rentius. A- 
Hare Myliceres 
ſunt, non facils 
bec ferunt. 
m Ad ver- 
bum, Amari - 


hes. = 
n Cùm iſtud 
veibum tam 
incendi,quam 
intumeſcere ſi- 
gnificet, hoc 
tecundum 
prætuli, quis 
Dioſcorides , 
16. cap 38, 
viperæ mor- 
ſum totius 
COrporis tu- 
morem gi- 
gnete ſcri- 
bit, Deda in 
loc. : 


o Zea. 


p Budzo, & 
FCtephano vi- 
detut hoc 
nomen or- 
tum rex 
To TYPED 1 
To be perſwad- 


ed Bona fide, 


thatis,Faith- 
fully, and 
that excla- 
mation, Fe- 
ſtram fidem. 
Higgs non · 
nunquam 
ſonar fidem 
przſtantis, 
aut ptomit- 
rentis, nan- 
nunquam 
probatio- 
nem per 
quam pet - 
ſuademus , 
Eraſia. 


q Hzc vox 
Græcis fide- 
lem aut con- 
flante m ſigni- 
fi cat. At no- 
Kris etiam 
E713 gn (re 
dit. Itaque 
hic videmus 
Opponi ame 
CW, Ut & 

2 Cor 6 5. 

& hoc ſenſu 
ſæpe occur- 
tit, ut AR. 
10.45: & 15. 
1:1 Tim. 4.3, 
4. 10, 12. & 5. 
16. & 6. So 
Crotius in 
Epheſ. t. 1. 
& alibi, 


ERITICA SACK «. 


Eraſmus aud tue Ethiopick to be inflamed. 
Ni, Ag. Patina. Tabula, item, Quadra, Patina, 
Matth. 14. 8. It is uſed alto Matth. 14. 
v. 11. Mark 6.25.28. Luke 11. 39. 
uur ; Tabella, Dimin. ( ſcil. cerata , in 
.qud olim ſtylo ſcribebatur , Sa.) Luke 1. 63. 
Syrus vocem retinet Gracam Penkitha. 

II, & mis, Bibo, often. 

Ilaggowo , 0g, Vendo, or. Matth. 26.9, Mark 
4.5. Acts 2.45. and 4.34. 

iso, Cads. procido, very often. Matth. 2. 11. 
medii, Procidentes, Beza, Vulg. Eraſm. 
Proſlrati : ſrenificatur autem adorantium ge- 
ſius: ſic. o Latinè, Accidere alicui dicitur 
qui proſtratus alicui ſupplicat. 

p Hire, Fides, very often. It ſiguiſieth a Per- 
ſwaſon, Our Engliſh word Faith comes 
from the Latine Fides, which is as much 
as Fiat diftum, Be it ſo, as is ſpoken, It is 
taken, 1. For Fidelitie, Rom. 3.3. Matth. 
23. 23. 1 Tim. 5. 12. Tit. 2. 10. 2. For 
External Profeſſion, whereby Chriſtians differ 
from others, Acts 14. 22. Rom. 1. 8. Janes 
2.14, 24. 3. The dottrine of faith, Acts 
6.7. and 14 27. Rom. 12, 6. Gal. I. v.23. 
and 3. 2. 1 Tim-3.9. and 4.6, Tit. 1. 12. 
and 252. Jude 3. Rev. z. 13. 4. For Mira- 
culous Faith, 1 Cor. 12. 2. Luke 17. 16.5. 
For Chriſt bimſelf, Galat. 3. 23. 6. Hiffori- 


call Faith, Iames 2. 14. 7. Temporarie Faith, 
2 Tim. 2. 18. 8. Saving, and Iuſtifying | 
Faith, Rom. 3. 28. 1 Cor. 13.1 3. 2 Thel. 
3. 2. Rom. 12. 3. Gal. z. 20. Tit. 1. 1. 
Luke 17.5. Rom. 1. 17. Doctrina de fide per 
Metonymiam ſubjecti, Rom. 10. 16, 17. 


Act. 17.31. Sumitur pro argumento ad per- 
ſuadendum, ſeu confirmandum aliquid adhibi- 
to, Vide Bezam in loc. 
TIigtc, Fidus, fidelis, often. Credulus , Druſ. 
Il:52} dicuntur non tam qui fidem datam ſer- 
vent, quam qui credant Dei promiſsis, Beza 
in Matth.6.3 f. Conſtans in promiſsis, 1 Cor. 
3. 2 1 Taetl. 5. 24. 2 Theſſ. 3.3. 1 Tim. 
1. 12. Heb. 3.2, 5. OG 11.11. 1 loh. 1. 9. 
Fide dignys , 1 Tim. 1. 13. Tit. 1. 9. Pro 
Chriſtiano, 1 Tim. 6. 2. Negare videtur Hen- 
ricus Stephanus, linguæ Grece ſine ulla con- 
troverſia peritiſsimus vir, may activd ſignift- 
catione invenirt, pro eoinguam, qui credulus 
eſt , ſex credens, aut qui fidem adhiber ; 
fed paſsiva tantum, pro eo, nimirum, qui fide- 
lis eſt, id eſt, dignus cui credatur, aut fides ad- 
bibeatur : Ego vers , quamvis doftiſsimi viri 
autoritate permultum movear, in cout rariam 


11 


1 


tamen ſententiam vi veritatis ire cogor: quo · 


tieſcunque enim vocabulum msd pro homine 
Chriſtiano ſeu pio uſurpari occurrit , (quod 
innumeris locis evenit) toties neceſſe eſt fa- 
teamur mg activè poni, eumque denotare qui 
credit, aui ſidem adhibet Deo, ut Ioh. 20.27. 
apertiſsimum exemplum, Fuller, Miſcell. 1. 1. 
cap. 19. Fidus, ſeu Verus, 2 Tim. 2.13. 
Nied, Credo in aliquem, & Credo me. NS 
14% Concreditur mihi, often. It hath divers 
ligniſications: 1. To know the Scriptures 
to be true barely and ſpeculatively, Iam. 2. 
19. 2. To know a thing experimentally, 
Joh. 17.21. 3. To put confidence in the 
doftrine which we know, and aſſent unto 
it, making application of it unto our 
ſel ves, Mark 16. 16. Ioh. 3. ver. 18. Mcſt 


commonly in Scripture it ſigniieth to be- 
leeve, to aſſent to, to be perſwaded of, 
Rom. 10. 9. , 
Tins A dject. factum ex i, Steph. Cur 
in Greco appellatur m5 , non eſt una om- 
nium ſententia : Alit à loco in quo plantata 
creverit dictam putant ; in qua opinione, præ- 
ter Auguſtinum, eſt Camerarius ; Ali a 77- 
876, quod cum fide fuerit A e fin- 
cerum 4llud unguentum , Theophylactus, 
quem redarguit aliquot arguments Maldo- 
natus in Matth. 26. 7. Paulus Tarnovius. 
Alii piſticum derivant a ni, id eſt, pre- 
mo, quaſi piſticus ſt max , ideſt , preſ- 
ſus , expreſſus: Piſtici idem eſt quod ſpi- 
cati, ut habet Marcus, cap. 14. ver. 3. Arabi 
cus vertit nardum optimam: talis autem eſt 
nardus ſpicata, Ccrnel. 2 Lap. in locum. Tan- 
tim non excruciavit Crammaticos, Medi- 
cos, & Theologos , vad & mann apud Mar- 
cum & Joannem. Grammaticorum enim 
alii maxlw , T1 derivarunt , ut nardus 
potabifis intelligatur: Alii a mig deducunt 
m5 * Omnia fruſtra. Nam à men unde ve. 
nit may ; Quod ſi à fide dicta ſit , , ſeu 
mg dicenda , non m5 fuerat. Latina 
exempla mire variant : nam apud Joannem 
conflanter ſcribunt piſtici, apud Marcum 
ſpicati · Cauſam eruditi hanc eſſe putant, quod 
Marcus ex Syrorum opinione Evangelium ſu- 
um Latin o ſcripſit: Latinus vero Interpres , 
ut erat in Greco tranſcripſit in Joanne, Sculte- 
tus. Liquicus , Marc. 14. 3. She brought 
a box (repds maxic) of liquid Nard ; it 
ſhould be tranſlated » of upright, and per- 
fe# Nard , Weems Divine Exercit. It is 
uſed alſo Joh. 12. 3. 

Nazw Error, Matth. 27.64. Rom: 1. 27, 
Epheſ. 4. 14. 1 Theſſ. 2. 3. 2 Thefl. 2. 11. 
Jac. 5. 20. 2 Pet. 2. 18. and 3. ver. 17. 
1 John 4.6. Jude 11. Inde Aberratio à re- 
cia via, quam natura ipſa common ſtrat, Bez a 
in Rom. r. 

Tlaarzw cozy , Seduco or, Erro, often. It is 

put tranhitively , and ſigniſierh to ſeduce , 

or cauſe to crre , Math 24. 4. Mark 

13-5. John 7, 12. 1. John 1.8. and 3. 7. 

Nag enim fignificat non ſolum errare : ſed 

etiam alios ia errore ſecum ducere, 2 


it is ſo uſed by the Septuagint, Dan. 7. 
25. Judg. 16. 10, 16. Tit. 3. 3. TRMavwehol. 
It is aword borrowed from travellers that 
are in a wrong way, that goe by gheſſe, 
who are out of the way, and will not be 
called in. Jam 1 16. M. Wan- 
der not after the manner of wandring ſtars: 
for of this word come the Planets, & 
apud Latinos Planus pro Impoſtore, Horati- 
us cuidam ſcurre irriſori hominum imponit 
nomen Plani. # 
are. C(Adjet. & Subſtant. ) Pla- 
nus, ſeductor, deceptor, impoſtor, preſtigiator. 
One who doth ſſe an art of cozening 
men, etiam ipfis Jpedtantibus , although 


Tim. 3. 15. Gerh. in 2 Theſſ. 2. 15. And © 


r In qua you 
ce ſiquis 
cracem 
Grammati- 
cis fixam di. 
xerit, nihil 
alienum x 
veritate di- 
xerit, Gerh in 
Hiſt. Harm. 
Evang Hie- 
TOonymus, 
eundemque 
ſecuti, Theo. 
phylactus & 
Euthymius, 
deducuat i 
gie ut 
Nardus n 
*, lit fidelis, 
germana , 
pura, mini- 
meEque vitia 
ta - facile 
enim adulte- 
rati Nardum 
monet Pli- 
nius, lib. 13. 
cap. 1. Ste- 
phanus, Ca- 
laubonus, 
Beza, Toſ. 
ſanus, Mal- 
donatus ver- 
tunt liqui- 
dam, wueg 
T0 nen, A 
potando; po- 
tabilia enim 
liquida ſunt. 
Sed à mw 
eſt, non . 
57:0 V, ſed m- 
95 v. potabile. 
Amplecti- 
mur igitur 
Auguitini 
ſententiam , 
quod Nar- 
dus 751 di- 
catur à loco. 
Gerh ali ſus 
pra. Liquidus 
pto d n 
per aphære - 
n ms 9 we 
ab ze, 1526» 
quod eſt no- 
men urbis 
prope Baby- 
losem, unde 
optima Nar- 
dus alio dici- 
tur fuiſſe 
exportata. 
Sio optimus 
pannus in 
Germania 
dicirur Len- 
dinenſi Paſor 
in Maiual: , 
& Scultetu: 
in obſcrvat. 

in Mar. 147. 


vox ſanè inſolens , & in qua hæſiſſe Nonno aqua viderur, ut ex 
ejus pataphraſi Joh. 12. 3. eſt intelligere, Martinius en Lexice Pht- 


lolegico. Vide Grotium. C Eft infignis impoſtor» erco, nebulo » 
verſurus, Latini etiam planum Grzc? voce nominant emphatice- 
Arat. Vocabulum hog G:zcuu uſurpat Cicero pro Cluentio, & Ilo- 


rauus lib. 1. Fd. 


& they 
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t. finxit, 
formavit , 


propriè Fi- 


gulorũ ver- 
bum, Zu xtr. 
in Lexic. He- 


btraic. 
u At Apoc. 


11-3. videtur 
non plaream, 


_ aut bicum, 


7 


ſed ſingulari 


numero po- 


fta, ejus ge- 
nuetis rem 


dieignat, cu- 


juſmodi u- 


nicam urbs 


habeat, non 


plures, Mede 
in Apoc. 11. 


Qauid hie a- 


lium dice - 
mus, quàm 
Fadleac now 
menclatura 
regionem & 


tertitotium 


-  oniverſum 


© utbis ditioni 
ſubjectum 


A deſignari? 


A. ibid. 


X NE 
abſolutè di- 
eitur, qui po- 


ttiore eſt con- 


ditione ſupra 


alium, pro 


quo Gallice 
dixeris, Qui 


4 quelque 4a 


Ke vantage par 


deſſus un au- 
tre: idque 
proprie de 
tis dicitur, 
qui fraude 
ſuat iſtud 
aſſequuti. 


Hine fa- 
ctum, ut di- 


Catur qui- 
ſpiam alte- 
rum NOE 
x7eiy , qui 
avaritia , vel 
aliis malig 
artibus ex 
altetius da- 
mno ſua 
compatavit 
commoda,ut 
2 Corinth. . 


ver. z, 12. Be. 


Ta in 2 Co- 
nath. 2. 10. 
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they look on him, Euſtath. on Hom. Non y Thueagia, Avaritia. Epheſ. 4. ver. 19. % „ Ex vi no- 


ſolum errans, ſed etiam alios errare faciens, 
I Tim. 4. I. 2 Ioh. 7. It is uſed alſo Matth. 
27. 63. 3. Cor. 6.8. 

Iari ne, Erraticus, Iude 13. 

Hat, Tabula, 2 Corinth. 3. 3. Heb. 9. 4. Pro- 
pri? que eſt lata, & ex lapide, quaſi ut, 
a Teas latus: In ſacris autem literis mrans 
dicuntur Tabulæ 4zr iZox lw, in quibus Deus 
Legem inſcripſerat. Vnde Gallice Plaque. 

t Thazow, Fingo. AA , Formor, Rom. 9. 
20. 1. Timoth. 2. 13. Ac ννανπτ i- 
n. Paul alludeth to that Geneſ. 2.7. God 
formed, and fipered the body of a man, as 
a Potter doth his veſſel out of the clay 
of the earth. | 


Lade h, Figmentum, Rom. 1. 20. 


Na Sν, Fidt us, 2 Pet. 2. 3. 


Haar , Latitudo Epheſ. 3. 18. Revel. 20. 9. 


and 21.16, Whence Plato had his name be- 
cauſe of his broad ſhoulders; and therefore 
Plato's Scholers, to pleaſe their Maſter, did 
ſtretch out their ſhoulders. 

Nazi, (Adject.) Latus. u Thdlde , Platea, 
often. Publicos urbis vicos ſignificat à̃ latitu- 
dine, Pareus in Apoc. 21. 2 1. Latine quoque 
utuntur vocabulo Platei pro vico, ſeu vid ur- 
bis latiore, ac nominatim, Plautus & Teren- 
tius. . 

aa 0494, Dilato or, Matth.23.5. 2 Cor.6. 
11. 13. ä 

TIaeiwy,  rawr, Amplior, copioſior, often. 

Idi, Contexo, connettio. Vnde eſt Latinorum 
plico, Steph. Vſurpatur propris de vitilibus 
artiſiciosè connexis; nec ſolum de vitilibus jun- 
ceis, ſed in genere uſurpatur pro nexu & tex- 
tura ex quavis materia. Lxx. utuntur pro ver- 
bo Hebræo my, Denſavit complicando, ſicut 
ſolent funes, ſeu frondes complitatione denſari, 
Exod.28.14. Gerh. in Harm. It is uſed alſo 
Matth. 27. 29. Mark 15. 19. Joh. 19. 2. 

Tiyuxla, Cincinni, 1 Tim. 2. 9. The word 
ſignifieth to lat, to criſp, to brayd, to fold, 
to buſh, to curie, or to lay i curiouſiy: 
whereby all pomp aud wantonneſſe is con- 
demned , which women uſe in trimming 
their heads. Haiyue de reticulo crinium, & 
fuco criſpandi pilum proprie dicitur, Atet. 

TI«cora7w, Augeor, exubero, Rom. 5. 20. and 
6. 1. 2 Cor. 4.15. and 8. 15. Phil. 4. v. 17. 
1 Theſſ. 3.12. 2 Theſſ. 1. 3. 2 Pet. I. 8. 

INecviννε A ν,j‚;, 1 Cor.. 1051 1. and 6. 10. 
Epheſ. 5. 5. 

x NlavorxTie, Queſtui habeo. 2 Cor. 12. ver. 17, 
18. 1 Theil. 4. 6. Eſt, Plus quam equum 

. fit prſSideregexigere, e meliore ſeu ſuperiore 
velle eſſe conditione : ideo pro fraudare , &» 
circumvenire accipitur, Corinth. 7. 2. Pro- 
prie de avaris & ambitioſis dicitur , Beza 
ia Epheſ. 4. 2 Corinth. 2.11. h 
h » Metaphora eſt ab avaris mercatoribus 
ſumpta , qui omnes fallendi, vel circumve- 
niendi occaſtones captare ſolent, Vorſtius, 
Wacoy)ciy eſt Recedere in contrattibus a legi- 
tima equalitate , Exercere injuſta aucupia 
pecunie, Victotin Strigel. in Nov. Teſt. 


Suidas, notat Taconxldv, quum plus habere 


fignificat, cum Genitivo caſu conſtrui : quum 
verd injuriam facere , cum Accuſativo , 
Gerſom. Bucer. de Gubernat. Eccleſ. 
pag. 358. 


Set. It is tranſlated Greedineſſe, and 

ſignifieth alſo covetcuſneſſe, or, word for 
word, an Having more. Significat Immo- 
dicam acquirend: cupiditatem , etiam cum 
aliorum detrimento, Beza in Luc. 12.15, 
An unlawfull deſire of having more, 
Rom. 1. 29. there it ſignifieth an inordi- 
nate deſire of having more wealth then the 
Lord allots us. 2 Pet, 2. 14. S I 
non ſignificat nudam habendi plura cupidita- 
tem, ſed talem qui quis aliena per vim ac 
fraudes rapit; unde Eraſmus hunc locum red- 
didit per rapinas. Ideo ver? Apoflolus utitur 
numero plurali , ut oftendat, ſeductores illos 
non uno avaritie morbo laborare, nec unam 
duntaxat artem callere , divitias per fas ne- 
faſque congerendi , ac ſimpliciores pecunid 
emungendi, Gerhard. in loc. Of ix, 
Having mach. So the Latines have deri- 
ved Avaritia, ab aveo, & aurum , aut æs. 
Avarus, quaſi avidus #ris , Aul. Gell. lib. 
10.C. 5- or, quaſi avens aurum. 2 Cor. 9. 
ver.5. Per Metonymiam efficientss ſignificat 
donum egre collatum , qualia ſunt omnia a- 
varorum hominum munera, It is uſed alſo 
Mark 7.22. Epheſ. 4. 19. and 5,3. Col. 2. 
5. I Theſſ. 2.5. 2 Pet. 2. 3. 

Iz V, Latas, Ioh 19. 34. and 20. 20, 25. 27. 
AR. x2. 7. Whence the Pleuriſie. One vox 
& latus, & coſtam ſenificat, & Gallic ea- 
dem etiam vox eſt, niſi quod accentu nonnihil 

variato efferant coſte, & coſtè, Mercer. in 
Geneſ. 

Tate, Navigo, Luke 8.2 3. Acts 21. 3 s and 27. 
25 6, 24+. 

2 Thy, Plaga, often. Our Engliſh word the 
Plague ſeemeth to be taken from the La- 
tine plaga, and that comes from this Greek: 
It is uſually put for a ſtroke, a blow, a 
ſtripe, a wound, 

II, Multitudo, often. 

Lang, #w, Multiplico or, often. Thnywwrllka 
(: Per. 1. 2.) ſigniſicat multiplicari, dila - 
tari z incrementum largiſſimum capere , 
adimpleri; ut ſic tum de multiplicatione in 
quantitate diſcreta, tum de augmento in quan · 
titate continua accipiatur Matth. 24. v. 12. 
Act. 6. v. 1. & 7. Chap. 7. v. 17. Chap. 9. 
v. 3 t. Chap. 12. v.24. 2 Cor. 9. 10. a Pet. 1. 2. 
inde quidam reddunt multiplicetur, quidam 
vero impleatur, Gerh. in loc. Ia the 
Noun, from whence it is derived, in the 
whole New Teſtament is tranſlated multi- 
tude; and the Verb which cometh of it, 
throughout this whole book of the As, 
when applyed ro the Church, is onely fo 
uſed, and accordingly tranſlated. Nor can 
it, being applyed to perſons, be otherwiſe 
underſtood. It doth properly fignifie to in- 
creaſe in number, and not in meaſure, and 
accordingly is tranſlated multiply, Act. 6. 
I, 7. and 7.17, and 9. 21. Yet when it is 
ſpoken of ſins and graces, as Matth. 24. 12. 
5s Pet. 1. 2. it may ſigniſie an increaſe in mea- 
ſure, not number, though there the word 
is capable of the conſtruction of multiply- 
ing, as might eaſily be proved, The Aſſem- 
blies anſwer to the Reaſons of the ſeven diſ- 
ſenting Brethren pag. 79. 

dw, «x; Impleo, or, often. 


Ee 2 a Hias, 


minis ſigni 
ficat ffadium - 
ſemper plus ha- 
bendi, Gerh. 


2 A 7 
Percutio. 

ITayy< ſignĩ- 
ficant vulne- 
ra quæ fiunt 


per contu- 


ſionem in 
pulſatione, 
erh. ; 
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Fir 


2 Eſt vit Mat- 
Ti; caloris, & 
militatis fe- 
rociæ, dn Tu 
eis A 
percutiendo. 
b Illativa 
particula 
eſt, pro eo 
quod Gal - 
Ii dicunt 
Mais pour 
tant, Luc. 6. 
35. Eph. 5.33. 
Bex. A. Lue. 
10. 14. nr, 


Vulgat. & p, 


Eral. Verun- 
tamen: quod 
neſcio an 
exlw un- 
quam figni- 
ficer. Syrus, 
& Arabs, 
Verums, Id 
probo: nam 
ptæterquam 
quod wabu 
hoe paſſim 
ſigniſicet, ut 
Mat 18. 7. & 
26, 39. Luc. 
6. 24, 35. hoc 
loco optimè 
quadrat. Lad. 
de Dieu. Vide 
illam in Luc. 
19, 27- 

e Hd de 
gaudio dici- 
tur loh. 3. 
29, & 15. 11. 
& 17. 13. 


1 Epiſt. 1. 4. 


2 Bpiſt. 12. 
Fhil. 2. 2. 
rr 
aut ov Thy. 
FE pro- 
prie dicitur 
de certo 


24, Gretits, 
DAnps ry & 
Vu; 
Helleniſtis, 
ut mala He- 
bræis, inter- 
dum termi- 
num. inter- 
dum tempus 

termino 
non nimis 
re motum ſi - 
gnif. ut Luc. 
9. Fr. Gen. 


nax. Autores Latini percuſſorem vocant, qui 
aliguem occidit, maximè ſi ad hoc conduttus 


fugrit. Hic autem wxixmc eſt qui facile ac li- 


benter percutit; ſive, ut cum Syro loquar,cu- 
jus manus currunt ad percutiendum, cujus ma- 
nus eſt preceps ad pertutiendum, Druſ. ad 
1 Tim. 3, 3. Quidam exponunt Convitiato- 
rem, Jurgatorem, qui lingud ferit. 


Ef, Inundatio, Luc. 6. 48. Quando ſcil. 


vehementiori pluvid colligitur Tuundatio, vel 
quando flumina aut ſtagna, pluvialibus aquis 
eufte, ruptis aggeribus exundant, & obyia 
queque ſternunt, Chemnit. 

TD, Adverb. Præterquam, Act. 27. v. 22. 
Præter, cum Genitivo, Marc. 12. 32. Sed, 
Luc. 6. 24. & 12. $1. & 23. 28. Attamen, 
Phil. 1. 18. Qeinetiam, Matth. 11. 20, 24. 
Imò, Luc. 11. 41. Ceterum, Luc. 22. 21. 
Adverſativa eſt, Luc. 6. 24. E contra verd , 
ve divitibus ; ficat Lutherus rect᷑è reddidit, 


Naipre, plenus, often. 
C Dee, 6:u54, Impleo, or, often. Mat. 3. 22. 


Impleo, Beza. Vulg. Adimpleo. Perſicio, 
Eraſ. Cicero «ſuypat Implere & Preſtare : 
ita ibi accipitur, & Matth. 3. 15. Perficio , 
Rom; 8. 4. Ad Galatas, Cap. 5. 14. Penis 
velis navigo. Rom. 15. 19. d merging 
T9 ,,. T have repleniſbed, Vulg. Lat. 
Or, Fully Predched, Great Eng. Bib. and laſt 
Tranſlation. Fulfilled the Goſpel, Gr. Ful- 
filled the preaching of the Goſpel, Syriack.Or, 
The Office of Preaching, Bez. Coloſſ. 4. 12. 
mTMepupa' The Greek word ( ſaith one) 
is a Meraphor from a ſhip that ſails with 
the help of winds ; that is , ( as the word 
in the Originall ſignifieth) when a man is 
filled with the commandement, as the ſail 
ofa ſhip is filled with wind. 


IDiiesu, Supplementum, plenitudo, completio. 


Tlenitudo, Joh. 1. 16. Supplementum, Matth. 
9. 16. Impletio, perfeftio, Rom. 13. 10, Si- 
guificat tum id quod implet , ut ſoh. 1. 16, 
Col. 2. 9. tum id quod impletur, ut Rom.1. 
25. & 15. 29. poſteriore ſenſu rectiùs Ephel. 
I. 23. accipias, Grotius. 


e IMwgeree, Perſuaſio, pleua cer tioratio, Col. 


2. 2. Heb. 6. 11. & 10. v. 22.1 Theſ. i. 5. 
Significat ſummam certitudinem mentis, tam- 
que certam perſuaſionem argumentis ac rebus 
ipſis comprobatam , ut dubitare amplius non 
Poſtit, Hyper. in loc. A ſpeech borrowed 
from a full ſail. Such as have this Pleropho, 
rie, are carried with a full ſail to holy du- 
ties. Potiſtimum dieitur de certitudine notitiæ 
praflice, ac ei conjuntte fiducie, aut ſpei, ut 
Rom. 4. 21. Tavggporbeic, id eſt, firms c 
conſtanti fide ſtatuens. It is truly tranſlated 
Aſſarance, x The. 1. 5. Certaperſuaſio, not 
Plenitudo multa , Col. 2. 2, Heb. 6. 11. it 
is taken for a certain faith, and aſſurance. 
Ir ſeems not well to be tranſlated Perſwa- 


a TlateTyc, Percuſſor, 1 Tim. 3-3. Tit.1.7. Pug- Trnggogiw, Plenam fidem facio. Tianggpo;iovsy » 


Paſſ. Rom. 4. 21. and 14.5. f 2 Tim. 4. 
5, 17. Luc. 1.1. g. mwrangogoprpmircer, Ful- 
ly perſwaded. The Greek word is a Meta- 
phor borrowed from {hips which are cactj- 
ed with full fail, and ſignifieth a moſt cer- 
tain perſwaſion of the truth. Rem. 4. 21. 
The word in the Originall is e eervbeit, 
Plenè perſuaſus , vel Perſuaſiſſimum ha- 
bens, ut loquitur Columella, lib. 12. cad. 1. 
vel Perſuaſionis plepus,quemadmodam loqui- 
tur Suetonius in Tiberio. Being perſwaded, 
or aſſured, Not Pleniſsimè ſciens, as the 
Vulgar 2 Fully knowing. Firſt ,-it being a 
Participle of the Paſſive, cannot properly 
be tranſlated by an Active. Secondly. there 
is not à letter or ſyllable in this word in- 
cluded, whereby knowledge is Ggnified or 
expreſſed in the Greek tongue. Thirdly, the 
Vulgar Tranſlatour doth read otherwiſe 
in other places, tranſlating this word 22» 
e&#cr,and the derivatives thereof,by rheſe 
Latine words, Implere, Complere, to Fill, or 
Fulfill, as Luke 1. 1. { Beʒa better there ex- 


preſſeth the Greek vvord then ſome of our or 


Engliſh Interpreters, vyhich ſay, Fulfill chy 
Miniſtery; vvheteas the Apoſtles meaning 
is, that he ſhould approve the credit and 
dignity of his miniſtery unto other men, 
Dr. Fulk. Jz Tim. 4. 5. LTD Haxoriv Cx 
Tang eounr Pulgatus male vertit, M iniſte- 
rium tuum imple. Nec multò melius caſta- 
lio, Tuo munere perfungere. Optim? Beza, 
Miniſterii tui plenam fidem ſacito; & E- 
raſmut, Miniſterium tuum ad ple num pro- 
batum reddito. ] In vrhich places, though 
the Tranſlatour expreſſe not the ſull mean- 
ing of the yvord, yet he varieth from his 
reading in this place, vrhich ſhevveth the 
imperſedtion of the Tranſlation, agreeing 
not vvith it ſelf. Fourthly, this Tranſlati- 
on, Pleniſsim? ſciens, Fully knowing, vvhich 


ſeemeth to deſine faith by the fulueſſe of = 


knovvlege, impugneth the ſeſuites opiuion, 
vrho denieth as vvell that Fides is Notitia, 
Faith is a knovvledge, as that it is Fiducia, 
Aſſurance: therefore he ſhould not gain 
much by this reading. Fiſthly, that this 
vvord Mggeplo, h ſignĩfieth, as vve read, 
to perſwade , Plenam fidem facere, to make 
a thing certain or aflured, it may ap- 
pear by comparing other places of Scrip- 
ture vvhere this vvord is uſed; as Luke 1. 
v. I, mrmneppruirey, the Vulgar tranſla- 
teth of things, Que in nobis completæ ſunt, 
Which are fulfilled in us; very ignorantly, not 
diſtinguiſhing betvveen the Greek vrords 
@xeypeper, and yer” the firſt ſignifieth to 
cer: ie or perſyvade , the ſecond to fill : 
and moves] i Defy uark are ſuch 
things vyhich ate ſo.evidently proved, that 
there remaineth no more doubting, as Mr. 


f Vide Eft;. 

um ad locum, 
ubi de hee 

voce fuse a- 
gir. 

g Videtur 
propriè diei 
, bepei 

Serj is, qui 
quaſi plenis 
velis fic fi- 
ducia ſul 
fertur add 
eam rem qu! 
confidit, ut 
ſit Meta- 
phora à na- 
vibus, Piſcat. 1 
2 Tim. 4. 5. 
intelligitux 
de Impletio- 
ne, aut ple- 
na qua- 
dam perſe- A 
ctàque ab- 
ſolutione 4 
operis, II-. 


h Budzys, 3 
in commenu- 
tario li- 
guz Giaca, 
verbum 1 
eg e,f 
vult idem 
eſſe quod 
co um ha- 
a 1 
noui. Eraſm. 
in annota- 
tione ſuper 
pręfatio· 
nem Evan- 
gelii ſecun- 
dum Luci 
ngy popes, 
exponit ple- 
nam facere fi- · 


one 
popupeiva ſig- 
nificth ia 


"Scripture 


fiyle , not 
onely the 
certainty * 
of the things 
done, but 
alſo the cet 
tain belief 
that they * 
were ſo 
done. Sce. 
Rom. 4 11. 5 
and 14. 53. þ 
Coloſſ. 2. 2. 
i Thefſl. 1. 5+ 
2 Tim. 4. 5 
Heb. 6. 11. 
The Lxx 
once uſcit 
in a bad 
ſenſe, Ec- 


25.24. Idem, ſion, ſor that is a work of the mind; but Bezæ ſhevveth our of Vpianus. Sixthly, this 


eleſ. 8. 11. 


d Vide EHi- 
um ad Rom. 
15. 19. 

e Metapho- 
ra à navi- 
bus cum 
plenis velis 
iIncitatz - 
fecuntur. 457 Sui, id eſt, plena comptehenſio, certus in- 
tellectus, & firma notiiia, Ara, 


faith is eſpecially a work of the heart and 
will, Rom. to. 10. Q vocabulo denotatur 
firma illa ev certa adheſio rebus creditis, or- 
ta ex interna operatione Spiriths irradianie in- 
rellectum, inclinante voluntatem, fortiter ſigil. 
lante ipſi animum charact ere rerum creditarũ. 


— 


for ſettlement in evil, Mr. Lightfoot in his Harmonic. He N v 
WArpoBogneney & ι ef ugrwy, Earum rerum quarum plena fides 
nolis facta eſt. Ad verbum, Oe rebus qua inter nos fuerunt prorſus cer- 
tificata, vel certiorata. Tla»yporopeitey quum ad perſonam refertur, 
fignificat certiorem ab aliquo fieri, ita ut de re quapiam nulla fir 
amplius dubitatio: ſin autem ad res ipſas accommodetur, * 
eee ονιτντνι dicuntur. quæ ceriis teſtimoniis ita ſunt 
comprobata, ui de iis embigi non poſſit, niſi quis velir a pettam 
veritatem inficiati, Bezs in Luc. t. : 
1s 
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& Ha, ad- 
verbium eſ- 
ſe, ex Joh. 
4. 5- parer” 
Uſurpatur 
autem no- 
minaliter, 
uti & Matt. 
22.39. Rom. 


I. 3. Trac. 1. 
Il Our En- 
gliſh word 
Neigbbout 
=>. hath ſome 
>  affinitie with 
the Hebrew 
. - yan chabar, 
> which ſigni- 
= fethro be 
> joned in ſoci- 
= | oy, Rec He- 
” breis, 6 An- 
de Grzcis, 
& Latioe 
pireximus, eſt 
= -proprie is 
qui tibi qua- 
lübet ratione 
= CconjunQus 
fuerit, Fate 
” ſez. in (in- 

0 4 cord. Evangel; 
m Quodcun- 
que navis ge- 
nus, Dez in 
Matth. 8.23. 


” navigium 

- Impultſum 
remis, quo- 
> Tumcrebrior 
eſt uſus in 
amnibus & 
fkluviis, vue 
I To Ne; A 
navigando. 

= HD Gallis, Vne 
* te. 0 
3 0 A Hire. 
Divitiarum 
Deus, quaſi 
enten, 
cui multæ 
opes ac divi- 
= wiz. 

I Dives, qua- 
fi Divas, He 
is a pettie 
god to his 
underlings. 
It is Erench 
2 Proverb, Sil- 
ver doth all, 
| 5 13 fait 


Þ A Plutone: 
ficur Drvitie 
apud Lati- 
nos dicuntur 
A Dire * Al- 
ſted 


9 Significat 
amen, flatum, 


zz. 10. Glaſ- 
Fus Philol. ſac. 


Eft parvum - 


is proved by the *tymologie, or denomina- 
tion of the word: for Ta»ppees} is, as if we 
ſhould ſay, * giep , Plenam fidem 
affero, 1 bring, or give certaintie, or aſſu- 


rance to a thing. Seventhly, that it is ſo to 


be taken in this place, for a full aſſurance, 
the words aforegoing declare, He doubted 
not of the promiſe. What is that elſe but to 
be aſſured ? Dr. Willets Synopſis. 

Kk TInuoior, Prope. Ai, Proximus, TDi , 
Propinquus, often. A H,, v, accedo z 
appropinquo. Letin?, proximus, quia pro- 
æimè, ideſt, nullo mediante ad nos accedit. 
Ig aliquando ſignificat Socium , & 
Amicum; aliquando generaliter alium quem. 
libet, Caſaub. in Matth. 5. 43. It comes 
of e the Adverb, ſignifying nigh unto, 
or near. In | Hebrew it is 9% Reang, of 9 
Ragnah , to feed, ſignifying one that is 
brought up, and eateth and drinketh to- 
gether wich us. The Septuagint have ac- 
cordingly trauſlated it, ſometime naw , 
a near neighbour ; ſometime «ipey, a fellow 
vixen, a friend. 

Tse, Satietat, Cal. 2. 23. 

m Too; Navis, Navigium, often. Navis, 
dempto (n) Avis; both do fly, one with 
wings of nature, the other of art, Velis quaſi 
alit volare docuit. 

Tlxuderor, n Navigiolum, Navicula, Mark 3. 
and 4. 36. and 6. 22, 23. and 21. ver. 8. 
« Cock. boat, or Small Bark. 

te, Navigatio, Acts 2 1. 7. and 27. v. 9910. 

o Th (Adject.) * Divei, often. Locu- 
ples, quaſi loculorum plenus, vel quaſi loci, 
id eſt, agri, plenus. Opulentus «b ope. Eph. 
2. 4. God is ſaid to be , id eſt, Qui 
abundat. Nox mod: apud Hebræos, ſed etiam 
in aliis Lingais, dives dicitur aliquis ejus rei 
cujus magnam ha bat copiam, Bez a. 

eine, Copios?, Col. 3. 16. Copiose, Beza. 
Vulg. Abundanter. Eraſm, Opulentey. It 
notes two things. 1. The meaſure, and ſo 
It is well rendred plenteouſſy. 2. The worth 
of the knowledge of the word, and ſo it is 
by ſome rendred richly. It is uſed alſo 
1 Tim. 6. 17. Tit. 3. 6. 2 Pet. 1. 11. 

p Hue, Divitie, often. Solet tranſlatiti? 
«ſurpari à Paulo, quoties _— alicujus 
rei vim & copiam vult intelligi, ſicut obſer- 
vavit Eraſmus : ut Rom. 9. 23. 2 Cor. 8.2. 
& alibiſepe. 

Ilaxeri, Dives ſum. IM, Dives, often. 

Ihsm{ougy, Ditor, 1 Cor, I. 5. 2 Cor. 9. It. 

Ire, Lavo, Rev. 7. 14. Peculiariter de ve- 
ſtimentis. 

Ii, Flo, T5 v, Ad venti flatum, Matth. 
7-253 27. Luk. 12:55. Joh. 3. 8. and 6. 
18. Act. 27. 40. Rev. 7. 1 

q ID, Spiritus, Spiritus ſanFus, Spiritus 
vite, often. Matth. 5. 3. , , animum 
ſignificat, ut Iſa. 66, ver. 2. infra 26. 41. 
Johan. 1. 33. & 13.11. Rom. 1. 9. 1 Co- 
rinth. 2. 13. & 7. 34. Epheſ. 4. 3. Sunt 
ergo #1wyoil hi qui non fortunk tan- 
tim, ſed & animo ſunt pauperes. Grotius 


Ppiritum, peculiariter in animantibus anhelir#m, Vox Har 

ine artieulo Spiritum ſunctum, loh. 3. v 5. 1 Cor. 12. 11. Jud. v. 

19. & cum atticulo aliud aliquid interdum denotat, Ephel. 4. 30. 

| I Thef. 5.19 1 loh. 4 r. In rota valedictoria concione articulus 
aliquoties addit ir, loh. 14 v. 17. & 16, 13. Glaſiins, 
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pro anima rationali, Matth. 26. ver. 41. 
Rom. 8. 16. 1 Corinth. 2. 11. & 6. 20. 
Alibi vers totum animum ſignificat, com- 
prebenſis etiam affeAlibus, ut Act. 19. 21. 
Idem. Spiritus nomen eſt neh, It hath 
various acceptions: is taken for the wind, 
r Joh. 3. 8. So chryſoſſome, Cyrill, Theo- 
pHlact, Auguſtine , Beza interpret that 
place. The Latines alſo take Spiritum pro 
Vento, ut Virgil. Eneid. 12. 

——Boree cum ſpiritus alto 

Intonat Agee. 
Some would have it likewiſe to be taken 
(Jam. 2. 26.) for the Breath, ſince this 
word doth more properly ſignifie the 
breath which a man draweth and ſendeth 
forth again , then the Soul , which is the 
principall part of a man. For the word Spi- 
rit, both in the Hebrew, Greek, and Latine 
tongue, doth fignifiebreath : à rio ſpiro , 
ut (piritus 2 ſpirando. The Hebrew n 
Ruach ſignifieth ventum & ſpiritum ; not 
ſpiritus, id eſt, anima, but ſpiritus, id eſt, ha- 
litus, & reſpiratio. Polan. in Syntag.. And 
thus the compariſon is exact, As the body 
without breathing is dead, ſo faith with- 
out works. Whence thoſe phraſes among 
the Latines, Animam ducere, to breathe : 
Animam continere, comprimere, to hold ones 
breath: Anima illius fœtet, his breath ſtinks: 
Animam agere, efflare , expirare, to dic: 
And ſo our Saviour Chriſt is ſaid to have 
given up the ghoſt, Matt. 27. v. 50. /And 
this being the more proper ſignification of 
the word,ought (unlefle other circumſtan- 
ces overthrow it) to be taken; the rather 
for that he uſeth a word for the body, 
which is generall and common to all living 
things which have ſenſe, without reſtraint 
of that which is proper to men. 2. For the 
foul of man, Joh. 19. 30. Luk. 23. 46. Act. 
7. $9.1 Pet. 1. z. and 3. v. 19. 3. For the 
heart, and inward affeFions , Rom. 1. 9. 
4. For the regenerate part of man, Gal. 5. 17. 
25. Rom. 8. 1. 5. It is given to the Angels, 
I. Good, Heb. 1. 14. Acts 8. 39. 2. Evil, 
Epheſ. z. v. 2. Matth. 12. 43. 6. It is ſpoken 
of God in general, Joh. 4.24. In ſpeciall, of 
the divine nature of Chriſt, Rom. 1. 4. 1 Pet. 
3- 18, of the holy Ghoſt, Matt: 28. 19. and 
12. 37, 32. John 7. 39. and 14. 26. aud 
T5. 26. and 20. 22.7. It is taken for the 
ſ gifes of the Spirit, 1. In generall, t Thefl. 


I Ruach in 
Hebrew is 


alſo raken 
f. 


or the wind 


C The pro- 


5. 19. 2. Io ſpeciall, the Spirit of wiſdome, phetieal in- 
Epheſ. 1.17. che Spirit of meekneſſe, Galat- terpretation 
6. v. 1. Divines diſtinguiſh between Soul of Scripture, 


and Spirit, & ſo doth the Scripture, 1 Co- 
rinth. 15. 45. The firſt man Adam was made 


I Cor: 14-32. 
The Do- 


ctrine of the 


a living ſoul, the laſt a quickning ſpirit. Soul Goſpel , 
is that by which we live naturally: Spirit 1 1oh. 5. 6 
is that by which we live through grace ſu- 2 Cor. 3.5. 


pernaturally : or, (as calvin) Soul ſigni- 
fieth the Will, & Spirit the Underſtanding. 
Heb. 4. ver. 12. The Soul and Spirit, that 
is, the Will and Underſtanding. So Mary, 
ſaying (Luke T. 46, 47.) My Soal and my 
Spirit, doth intimate, that ſhe did praiſe 
the Lord with attention in her underſtand- 


ing, & devotion in her affection. 1 The, 5. 


23. & in all t places where the ſpirit & ſoul 
are mentioned together, by Siri is —_— 
that 


t Dr, Taye. 
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u ThTuz 
pro flatu & 
vento inter- 
dum poni- 
tur, ut loh. 
3. $. 71:4 ta- 
men pro 
Spiritu ſan- 
Ro nuſquam 
quod ſciam; 
quod etiam 
alicubi ob- 
ſervavit, Au- 
guſt. Bex a 
in Act. 2. 2. 


x Proprie ſi 
gnificat , 
Rem aliqui 
certis quali- 

* tatibus or- 
no: dicitur 
enim à no- 
mine 74 @- 
qualis. 


5 Gerh. in 
Hiſt, Harm, 
Evang. 


T1:inzen, Opus. Epheſ. 2. 10. Factura Hieron. 


TI-in7tc , Opiis, James I. 25. Quaſf dicas Fa- 


that noble and eminent faculty of mans 
ſoul called the Underſtanding or Mind. 
Under this is the Conſcience included; 
which being renewed, is called alſo by the 
name of Spirit. Rom. 8. ver. 16, Epheſ. 
4. ver. 23. | 
Nd mants, Spiritualis, I. mt, Spi- 
ritualia bona, often. Spiritualis, Rom. 7. 
15. Per Spiritum ſanflum regeneratus, 1 Cor. 
2. 15. Preditus donis ſpiritualil gi, 1 Corin. 
15. 14. Aliquando opponitur lar profanis, 
- Epheſ. 5. 19. 1 Cot. 2. 13. & 12. 1. 
yd h, h,, Spiritualiter, 1 Cor. 2. 14. Item 
non proprie, ſed per Metaphoram, Apoc. 11. 8 
u Tv Flatus, halitus, Acts 2. 2. and 17. 25. 
nv ad omnia ea Spiritus ſrgnificata perti- 
net, que vel aerem, vel vitam hanc commu- 
nem denotant; M αα vers ad ea ſolim, que 
vel hominis animum & mentem, vel Spiritum 
Dei, vel Deum ipſum ſiguificant, Daræus 


Ifag. Chriſt. lib. x. cap. 54, Auguſtious 
lib. 13. de Civ. Dei. cap. 24. putat avoluw 


generalem vocem eſſe, que etiam tribui pecu- 
dibys pojsit 3 ripe ver proprit ſoli homini 
tribui, non etiam brutis animantibus. At 
Eccl. 3. 21e Lxx, de brutis utuntur voce 
0 . g 


III, ed. Suffoco, or, Mat. 18. 28. Mar. 5. 13. 
Dyas dy a, Suffocatum, res ſuffocata, Act. 15. 


29. and 21. 25. 


Iediue, Talaris veſtis, Apoc. 1. ver. 13: 4 


pes, inquit Lyranus, & hæreo, quod hereat 
talis: potiùs ex t pes, & de necto, apto. 
Veſtis promi ſſa, ad ipſos uſque pedes dependens, 
Eraf. It ſiguiſieth a Garment coming down 
from the neck to the foot, whereupon the 
target that covered all the body, even to 
the feet, is ſo called. 


Hider, Vnde, often, 
x Ietiw, Facio, edo, præſto, very often. Joh. 


8. 34. Tas d eur, He that maketh (in, that 
is, he that doth it as his work, Rom. 13. 
14. John 3 9, «peznwt wud, be doth 
not commit ſin, or make ſin, that is, he doth 
not make much of fin ; or, he doth not 
make it his work to ſin; or, he duth not 
ole d papmey , that is, not induſtriouſly 
adorn ĩt, and curiouſly ſet it forth with all 
art and skill, as the word wo properly 
importeth. The phraſe we meet with Joh. 
8. 34. and the ſame ſenſe of the verb ewic 
occurres Joh. 3. 21. & 1 Joh. 1. 6. though 


. rendred by another word in Engliſh, Du- 


gard. De malis alicuiillatis interdum acci- 
pitur, Matth. 21. 36, 40. Neoeiy conjunctum 
cum Dativo, de beneficiis potiùs quam malefi- 
riis uſurpatur, Matth. 7. 12. & 20. 3 2. 
Marc. 10. 36. Generalem habet ſignificatio- 
nem, ſed quando ponitur cum nominibus pecu- 
niam vel lucrum ſignificantibus, ut Luc. 19. 18 
tunc deſcribit lucrum ex negotiatione acqui- 
ſuum, y ita apud Demoſthenem; & fic La- 
tinum verbum ſacio actipitur. Eligo, Marc. 
3. 14. & 1 Sam. 12. 6. 


e Valla. Creatura, Syriac. Opus, Beza. It 


N 


is uſed alſo Rom. 1. 20. 


ctio, quando quis aliquid opus preducit ſecun- 
dum precepta artis propriè difte , ut quum 


quis Orationem ſecundim præcepta Rheto- 


Martyr exi ſtimat in lib. exhortat. ad Gentes, 
meliùs atque ſignificantiùs Deus in ſacra $cri- 
ptura wem appellatur, quam a Platone 
Philoſophis autuα⁰ναν Eſt enim w,, qui 
ex nihilo aliquid facit: at quuuενg, qui ex in- 
ordinato aliquo tantùm illud ordinat, & con- 


ricæ ſeribit, aut habet, Keck. in Ethic. 25 
Tome, Poeta, Act. 17. 28. | 
Dome, Qui preſtat, effector. Vt Juſtinus 


ſtruit, Danæus Iſag. Chriſt. lib. 1. cap. 26. 


It is uſed alſo Rom - 2. 13, James 1. 
23, 25. & 4. v. II. 


ſeu Verſicolor. The Hebrew word is nn 
Paſſim, Varieties. The Greek wominy, Furi- 
045,o0r Manifold, viz. in threeds, and colour; 


a2, 


T2#2@* , Varius. Gen. 37. 7. Faris coloris, 


and an embroidered coat, ſuch as Kings - 
daughters uſe to wefe, 2 Sam. 13. 18. 
Hereby is 6gnified the varietie of wiſdome, 


and manifold graces given to Gods people, 
Epheſ. 3. 10. and 1 Pet. 4. 10. It is uſed 
alſs Matth. 4. 14. Mark 1. 34. Luk. 4. 40. 
2 Tim. 3. 6. Iit. 3. 3. Heb. 2. 4. and 13. 
v. 9. Tam: T. 2. 1 Pet. I. 6. 

Terk}, Paſtor , often. This word Paſtor , 
taken from Shepheards, is applyed to Tea- 
chers, Matth. 9. 36. and 26. 3 1. Chriſt is 
à CJ, The Shepheard of ſpecial note. 
6 eciulw,o xe, Joh. 10. 11, 14. Thegoo 


2 Paſtor, & 
propriè ovi- 
um. qui x 
dic itur Opilia, 


4 Steph. Scap. 


Shepbeard, The great Shepheard, Agygrroigulu, ' 


1 Pet* 5. 4. The chief Shepheard of ou ſouls, 
are his honourable titles, a Metaphoricè 
transfertur ad Magiſtratus. 

Towne, Paſco, rego, often. It is applied, 
not onely to Teachers, as Ioh. 21. 16. Acts 
20. 28, 1 Corinth. 9. 7. I Per. 5.2. but 
the ſame is ſpoken alſo of Kings, Matt. 2. 6. 
Rev. 19. 15. fo it is uſed by the Lxx, Pſal. 
2,9. where we tranſlate rule. But a word 
of a double fignification is to be underſtood 
according to the ſubject matter ſpoken of: 
as Ioh. 21. 16. it being ſpoken of a ſpiritu- 
all Paſtour, it cannot Be ſo meant, of ru» 


ling as a King; but is to be underſtood of 


feeding, as a ſpirituall Paſtour, by doctrine 
and life. It ſignifieth properly to feed as a 
ſhepheard, and metaphorically to govern: 
Feeding importeth governing. The more 
proper tranſlation Act. 20, is to feed: yet 
the Greek word will bear rule alſo: but 
feeding as a Shepheard doth his Sheep compre- 
hendeth both. The ſame word Ioh. 21. our 
Saviour Chriſt limiteth rather to feeding : 
For, by lording and rating, Peter ſhould not 
ſo well teſtifie his love towards Chriſt,as by 
painfull feeding. And there your own Vul- 
gar interpreteth Paſce, and your ſelyes feed; 
though in the margent you would fain pray 
aid of the Greek, to eltabliſh your Popes 
tyrannical rule, Dr Fulk aginſt Martin. 


phorice dicitur de grege ovium Chriſti, ſeu cœ- 
tu fidelium, Matth. 26. 3 f. Ioh. 10. 16, It 
is uſed alſo 1 Cor. 9. 7. twice. 


Paroum gregem ſignificat, & maxim? ovi- 
um, Tanſen. in Concord. Evang. Luke 12. 
32, there are two diminutives in the Ori- 
ginall, ue reltuler, the word tranſlated 
flock, fignifieth , à little floc: but, that 
the exceeding littleneſſe of 1t might appear: 

5 Chcifk 


a IIo A 

azwys Hom, 
1l.1, 

b IIc 
non ad u- 
nam tantum 
Paſtgralis 
officii par- 


tem, ſed ad 4 


reliquas om- 
nes partes 
curandi gre-: 
gem exten- 
ditur; que 
ſunt ducere, 
defendere, 
ſanare, mo- 
derari. diri- 
gere, Gerhard. 
Eſt cp 75 74% 
r, Ma- 
nere in her- 
ba viridi : q 
Officium bo- 
ni Paſtoris- i 
eſt, ut divi- 
nis Oraculis 
gregem ſu- 
um aſſiduè 
paſcat . ca- 
ſaub. in E xer· 
cit. Significat 
non ſimpli- 
citer Regeres 


Tloipurn , Grew. Grex ovium, Luc. 2.8. Meta- fed Paſcere, 


& Rege1e 
quomodo Pa- 


ſtor gregem, 
Janſen. in 


IT:izniey, Crex, Act. 20. 28, 29. 1 Pet. 5. 2, 3. Concoid. 


% 


— — 
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e Bellum of 
Bellud a 
Beaſt, Cc. 
fe. Feſt. 
Fer Anti- 
phraſin ſio 
dicitut (ut 
Prſcianus 
ſentir) quod 
minime bo- 
num fic. 
d Quo no- 
mine apud 
Gtæcos non 
urbs modo 
fgnificatuc , 
Ted homi- 
num catus, 
quorum u- 
num eſt cor- 
pus, etiam - 
fi per varios 
pagos habi- 
rent, Bez3 in 
Luc. 4. 26. 
Jucan, in loc. 
Com. 
e Iloatos 
agi. 
1. Civilitas. 
2. Reſpubli- 
ca. 3. Gu- 
bernatio. 
4. Converſa- 
tio, Cornel. a 
Lap. Thoxtleia 
in abſtracto 
ſignificat. I. 
Statum Rei- 
licæ. 
egimen 
admini- 
hiationem 
. Reipublicz. 
3. Jus Civi- 
ratis in Re- 
publica. 
4. Inſtitu- 
tum, ac rati- 
onem vitz 
quamcun- 
que. Gerh. in 
tec. Theolog. 
f Non eſt 
ſimpliciter 
con verſari, 
quod privat i 
faciunt ; ſed 
creditum fi- 
bi munus ad 
care, 
agiſtra- 
rus faciunt, 
Lorin. G agnei · 
45 , Salmeron. 
TlouTd eo 
dicuntur,qui 
Publico ali- 


Chriſt addes another word, ſo the words 
are, Fear not little little flock, Burroughes his 
excellencie of a Gracious ſpirit. 

nee, quit, qualis. Often uſed in the New 
Teſtament, and ever ttanſlated What, and 
which, one place ( 1 Pet. 1, 11.) onely ex- 
cepted, 

c &, Bellum, often. Bellum, quaſi mi- 
nims bellum, vel quaſi be!luinum. A rohe, 
Multus , & efuz, Sanguis; becauſe much 
bloud was ſhed in Watte: Or, of amv , 
Or, ze m3 roxdy, à Vertendo, quod om- 
nia veriat & turbet. 

Hansi, Twgro » prelicr. Rev. 2. 16. and 12. 
7. and 13. 4. and 17. 14. and 19. 11319. 

d nue, Vrbs, often. Interdum pro ip ſa urbe 
muris cinta , viciſque & edificiorung ſerie 
diſtinda; interdum pro ipſis civibus, quem- 
admodum ex Latinum vecabulum Urbs. 
Nam civitas dicuntur proprid ſignif. ipſi cœ- 
tus jure ſoriatiy ſecundum Cic. ut, Nec hec 
urbs, nec in ea civitas. Item, & prætor il- 
le eſſet, & Roma urbs, & eam civitas inco- 
leret, Stephanus in Theſ. Gree. A Tour, 
Multus, quia Civitas conſtat & multitudine 
civium. A v ( inquit Ariſtophanes) 
quia facilè vertitur. Civitas, quaſe Civium 
unitas. 1. A place compaſſed with walls for 
the people to dwell in, Matth. 9. 25. 2. The 
people which dwell in ſuch a place, Acts 19. 
29. a Metonymie. 3. Heaven, Hebr. I 1. 16. 
a Metaphor. A Citie is called in Hebrew 
vy, Cnir, of , nur, to raiſe, or riſe, be- 
cauſe it is raiſed with houſes and walls. 

noi me, Civis, Luc. 15.15. & 19. 14. Act. 
21. 39. Municeps ( 2 Munere, quaſi Munus 
capiens ) proprie is dicebatur, qui in civita- 
tem Romanim receptus, munerum particeps 
fi ebat, Cornel. a Lap. 

e Ilouteiz, civitas, reſpublica. Reſpublica, 

Epheſ. 2. 1 z. Civitas, jus civium, aut civi- 
tatis, Acts 22. 28. Civitatis ſtatus. Reſpu · 
blica, reipublicæ adminiſtratio. Generaliter 
dici poteſt Adwiniſtratio , vel Diſciplina. 
Gall. Police, Diſcipline. 5 

Flour, Prefeftus urbi, Acts 17. ver. 7. 

f Hoxrνε, Perſor. Phil, 1. 27. , 
Vos gerite. Let your converſation be. The 
word uſed in the Originall implieth, that 
they were Citizens ofa Citie which is a- 
bove, and enforceth this conſtruction, 
Only ye, as Citizens of an heavenly Jeru- 
ſalem, carrie your ſelves, &c, Generali ſen- 
ſu accipitur de moribus, & aftionibus externis, 
Piſcat. It is uſed alſo Acts 23. 1. mmronind- 
us TS Ow, Syrus, & Vulg. Converſatus 
ſum coram Deo. Laudarem, fi conſtructio cum 
Dativo id ferret. Magis receſsit Arabs, quum 
vertit , Iuſtitutus & educatus ſum coram 
Deo. Budeus , Munere meo functus ſum 
Deo. Beza, Servivi Deo. Malim, Vixi Deo, 
ſicut Phil, 1. 27, Lud. de Dien. 

HAitbux, Vita civilis, civitas, Phil. 3. 20, 
Hai m6 eronirh pun & A eie varapyy y Nos ut 
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quo munere funguntur, vel in iis verſantur, quæ in communi 
ad omnes ſpectant, Bucan, Non Cives, ſed Magiſt ratus reſpicit, 
fignificatque , Oſficium fibs cancreditum admini ſtrare, Budæus. Ions 
l: Gy, dicuntur, non modo qui publico aliquo munere fangun- 
tur, (ed etiam privati homines : quod ad ea quidem attinet, quæ 
in communi ad omnes ſpeſtant, qualia ſunt militia, teligio, & ſi 
qua ſunt ejuſmodi, Bea in Act. 23. 1. 


Municipes cælorum nos gerimus, Stephan. 
* Beza, Piſcat. Ad verbum, Noſtta civilis 
vita in cœlis eſt. Vulgata, Noſtra conver- 
ſatio in cœlis. Hieronymus, Municipatum 
verterit. Syrus Interpres nimium generali- 
ter. Opus noſtrum ; ut ſi Gallice dicas, No- 
tre beſongne. We carrie and behave our 
ſelyes in this life, as free Denizens of the 
Citie of Heaven: For ſo the words in the 
Origioall are, as if we ſhould thus read 
them, Our Citie whereof we are Citizens, and 
whereunto we have right, is Heaven. 

Iowans, Sepe, frequenter, multot ies. 

Tlexis, Multus , often. Apud probatos auto- 
res, Taucydidem , Homerum, alioſque » 
i pro Magnus, amplus, excellens, præ- 
ſtans uſurpatur, teſte Budzo: Apux Lxx 
autem Interpretes, nil uſttatius, ut Gen. 15. 
1. Pſal. 36. 6. Dan. II. ver. 4t. 1 Reg. 
4. 29. fic accipitur Luc. 16. ver. 10. Ludo- 
vic. de Dies. | 

Ilenaraadert, Maltiplicia, Luk. 18. v. 30. 

Ileavaogity Loquacitas, Matth. 6, 7. 

Il:Avane#s » Multis vicibus, Stephan. Beza. 

Heb. 1. 1. @xvwess Y @vurromos, Mul- 

tifariam, & multimode, Vulg. & Eraſm. 

House e Multis vicibus, ſignificat gradus 

incrementa dofirine Propheticæ: aworu 

reine multis modis, /ignificae diverſas pa- 
tefactionum formas, Pareus. Noxuurege, By 
many pieces, Not entirely. Tlnutegmoc, Af- 
ter ſundry faſhions, not uniformly. Vox prior 
a partibus dicta eſt, poſterior > modo: ſiquid 
intereſt , illa reſerri poteſt ad varias partes 
redemptionis humane , bec ad varietatem fi- 
gurarum & Oraculorum, Eraſm. Prior vox 
ſonat, quaſi dicas, per vatias partes: alia ſi- 
gnificat variis modiis. Havre ©» homo va- 
riis dotibus, & mird dexteritate praditus , 
qui in omnem partem , & ad omnia poſvit ſe 
componere, qud appellatione Homerus hone- 
ſtavit Ulyſſem: proinde [ic nonnulli diſtin - 
guunt duas voces hic poſitas, ut per priorem ſi- 
gnari putent temporum frequentiam; per po- 
ſteriorem diverſos modos : quandoquidem 

Deus & valde crebrtò, & diverſis modis 

voluntatem ſuam manifeflavit, Hyperius in 

locum. Latine reddi poſvit z qua diceres , 

Multis partibus, hoc eſt , per gradus & mo- 

menta, non ſimul e ſemel, Cameron. in 

Myroth. Evang. That is, At ſundry times 6 

or, By ſundry paris, ( now one piece, then a- 

nother) the word 1s indifferent for either 

ſenſe. They that tranſlated this Epiltle 1n- 
to Hebrew (for it is extant in Hebrew) are 
for the former, but the Syriack and Ara- 
bick are for the latter: the word will bear 
both, and both are conſonant to the circume 
ſtances of the Text, Biſb. Smith, 

Hauri, (Adject.) Multiformis. Eph, 
3. v. 10. Havaduu@ ongia, Ad verlum, 
Plena varietatibus, Tremell. It hath curi- 


ous varietie in it. Multiſormis illa Dei ſapi- 


entia, ſeu Multifaria, Multimoda, Steph. in 
Theſ. Vet. Interpres, Multiformis ; fic Beza, 
Eraſm. Vehementer varia, Alius, Valde mul : 
tiplex. Plena varietatum, Syrus. Multiplici- 
ter varia, Zanchius. agnd, & admirabili 
varietate diſtinfla , que nunquam exhauriri 
poteſt. Non ſimplicitey aonin@y, varia dixit 2 
ſed anvuwiiuns, vehementer varia, chry ſoſt. 
5 Hex“ 


Ego, ut 
vim nomi- 
nis Græci 
explicarem , 
periphraſfin 
quæſivi; eſt 
enim reg- 
num Ccelo- 
tum Civita- 
tis inſtat, cu- 
jus muniei- 
pali jure o- 
mnes Sancti 
reguntur , 
Beza. Mumci- 
pium potius, 
quam Con- 
verſationem 
ſignificat: 
Gallice, La 
Zourgeoiſie. 
Italicè, In 
citta dina⁊ a, 
id eſt, Jus 
Civitatis no- 
ſtræ in Ca- 
lo eſt, ſeu 
Cives ſumus 
Cœli, non 
terræ : que 
igitur in 
Cœlo ſunt , 
quzrere de- 
bemus, Zan- 
chins. | 
g The Greek 
word ſigniſi - 
eth by ſundry- 
degrees and 
parts, now 
more, now 
lefſe, now 
one thing , 
and now a- 
nother, Des- 
date in Heb- 
I. v. t. 


h Ata: 
mulius, & 
r C 
YIHS multipli- 
citer varius, 
Aret. Mul- 
tum variega- 
tus; de textu. 
ra aut pictus 
ra dicitur. 
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1 Eg te 
multum, & 
Ihe [x vov 
viſcus, quali 
dicas, multo- 
rum viſcerum, 
Piſcat. Mul- 
tum viſcera- 
lis, Ex inti- 

mis viſceri- 
bus commi- 
ſerans, Corn. 
a Lap. 

Kk Ex ende 
multus, & Ti 
AO» ſumptus. 
vectigal. 

1 Multo ho- 
nore dignus. 
m Variis 
modis, Ca. 
mer. Hype rius. 


— — 


n Cider. 
o Toynggcy 
ſecretum 3 
ſubſtantivo , 
pro Dzmo- 
neponitur , 
Scult. Exerc. 
4. 2. 6. 33, In 
Scriptura N. 
. quando 
ſine adjun- 
cto Subſtan- 
tivo cum ar- 
ticulo nomi- 
natur 6 teu- 
ese, intelli- 
gitur Sata- 
nas, Chem, 
in Orat. Dem. 
Verbum am- 
biguum eſt, 
ad afflictum 
& ſcelera- 
tum, utpote 
à labore di- 
ctum, Eraſin. 
De induſtria 
malus. mali- 
gnus, homo 
ad male a- 
gendum ex- 
crcit2tus , 
1. Et malus. 
2. Malignus. 
3. Verſutus. 
4. Miſer. 
4. Laborio- 
ſus, Cornel. 4 
Lap. Ubi ar- 
ticulus az 
ad jectus, d 
TY H , dæ- 
monem ip- 
ſum ſignifi- 
cat, qui PL 
vggs appel- 
larur. Quare 
cum ea ota- 
tio propona- 
tur ad uni- 
yerſum vitæ 
noſtræ uſum, 
ſatis docet 
nos dzmoni- 
orum tenta- 
tionibus eſ- 
ſe obnoxios, 
Nainol d. de 
11. Apoc. 
tem. 1. «. 61. 


C RIT ICA 


S ACR A. 


i N14a7ſxve, (Adject.) Abundans intima 
mi ſericordid, Jam. 5. 11+ 

k Iloauriac y Pretioſus. Sumptuoſus, magnifi- 
cus, Marc. 14. 3, Tamen perſone potius con- 
venit, quam rei. It is uſed alſo 1 Timoth. 
2. 9. 1 Pet. 3. ver. 4. 

1 Hownu@, Magui pretii, Steph. Bez a. Mat. 
13. 46, Vulg. & Eraſm. Pretioſus. It is 
uſed alſo Joh. 1 2. 3. 

m Iaavigimer, Multis modis, Steph. Beza. Heb. 
I. I, that is, In divers forms, or femilitudes, 
as the Syriack and Arabick Paraphraſts 
would have it, (that is, ſometimes iu the 
likeneſſe of a man, ſometimes of an Angel, 

- ſometimes of fire, ſometimes of a wind: 
but this is rather 7:2v«4ppec) Or rather, as 
itis generally taken, In divers manners of 
utterance, and manifeſtation; as ſometimes 
in a viſions and by dreams, and ſometimes 
in dark words, and ſometimes plainly and 
familiarly, Biſh. Smith. 

T1548, Potus, 1 Corinth. 10. 4. Heb. 9. 10. 
Whence pomum, for an apple, becauſe a 
kindof n drink is made of apples. 

o Tlowegs, Malns, often. T3 Torggr, Malum 
Diabolus per quandam Antonomaſiam vocatur 
6 rene t. Hoc ita notum, ut nihil magis. Oc- 
currit autem ea phraſu aliquoties in Novo Ve- 

ſtamento: Neſcio an etiam in Veteri. Autor 
Latine Vulgate non und modo ſemper reddit. 
Nam reperio apudillum in declaratione Tv . 
ms, cum boc modo ſumitur, Malus. malig- 
nus. & nequiſſimus. Malus legitur Mat. 
1 3. ver. 19. Malignus, 1 Joban. 2. 13. & 
5. 18. Nequiſsimus, Epheſ. 6. 16. Duo pri. 

era uſurbat etiam Tertulftanus, Druf. ob- 

ſervat. Sac. lib. 13. cap. 16. Sic Math: 6. 
ver. 13. Ard d Tos, Ab illo malo, id , 
à Sataxa: nam Tomes potiùs de per ſuna, quàm 

de re dicitur, & articulus maſculinus adj un- 
tus, omnem dubitationem tollit, Interprete 
iſo Johanne, 1 Joh. 2. 13. & Tertulliano, 
gui malignum interpretalur, Beza from 
7iy@-» He troubleth and vexeth the godly 
by his wickedneſſe. Significat aliquid am- 
plits quam 19%0s, nempe eum qui ſit in omni 
ſcelere exercitatus, & ad injuriam cuivis in- 
ferendam totus comparatus, Beza in Matth. 

5. 37. It is taken, 1. Pro malo pænæ, the 

evil of puniſhment or trouble, as Epheſ. 6. 

13. Ex 75 ih Tyrone, The evil day. There 

is in the Origiaall an article adjoined to 
each word, That day, The evil day. Beza 
tranſlates it, Tempore adverſo; aud our 

Tranſlation reads it, Is the time of trouble. 

2. Pro malo culpæ, or fin, Matth. 5. 37. and 

9. 4. Joh. 3. 19. Rom. 12. 9. 1 Pet. 3. 11. 

2 Theſ. 3. ver. 2. r Men deſirous of 

trouble, after the Grammar Etymon, procu- 
ring it to others z or men of vitious life no- 

torious lewdneſſe. This title evil is given 
to the world, 1 Joh. 5. 19. Gal. 1. 4. to the 
fleſh, Matth. 1 2. 35. Therefore it compre- 
hends all our ſpixituall enemies, Mr. Per- 
kins. 


gendum verſutiſcimus, romegs.paſsim appella- 
tur in Scripturis, Eſtius ad 1 Corinth. 5. 8. 
A ſtudie, or deſire to doe miſchief, Pareus. 


Rom. I. ver. 29. oe Which our Eng- OR 


liſh renders Wickedneſſe, Not fo fitly 
there, it being the purpoſe of the holy 
Ghoſt to ſet down a particular vice: it may 
rather be tranſlated, according tothe Ety 
mon, troubleſomneſſe, or a deſire to procure 
trouble and moleſtation to another: 
therefore it is given to Satan, The trou- 
bler of the Saints of God. He is often cal - 
led 5 rene, That troubleſome one, Dr. 
Sclat er. q This word ſigniſieth an unquiet 
working wie kedneſſe, that will take pains 
to doe a ſhrewd turn. commonly the effect 
of malice, 1 Corinth. 5. 8. Inveteratam 


malit iam declarat, mnium ſcelerum matrem , 


Beza in Mark 7. 22. Some derive it from 
T61@» vexatio, and lee amor: becauſe the 
love of fin brings torment. Itis uſed alſo, 
Mat. 12.18, Luk. 11. 39. Acts 3, 26. E- 
phef. 6. 12. 


nee, Labor, Dolor; It ſignifieth Labour and 


pain; they goe together: whence wee ſay, 
he that labours takes pains, and a woman 
is ſaid-to be in labour, when ſhe is in the 
pain of child · birth. In Nov. Teſlamento ter 
legitur, &* dolorem, cruciatum, ſeu paſsio- 
nem ſignificat,.Paſor, Apoc. 16. 10, 11. & 
21. 4. 


Thopeie, Iter, via, Luk. 13. 22. Jam, I. v. TI. 
Heopdbaugy, Proficiſcor , eo, abeo, diſcedo, vada, 


Pergo, iter facio, often. Eſt in hoc verbo Me- 
taphora uſttata, qui vite humane carſus per- 
Profectianem ſroe iter deſcribitur, Luc. 1. v. 6. 
Ac Seba in peccatis dicuntur, qui vitam 
in peccatis tranſizunt : ſic 2 Pet. 2. v. 10. & 
3. v. 3. Judæ v. 16, 18. Gerhard. in 1 Pet. 4. 
3. Fro profettione ad mortem uſurpatur, Luc. 
13. ver. 33. de morte Chriſti uſurpatur : com- 
plettitur ejus reſurreflionem, aſcenſionem, ex 
ſeſsionem ad dextram Dei, Johan. +4, ver. 2, 
3,12z 28. & 16.v.7, 28. Gerh. in Harm. 


Vt plurimum «ſurpatur de loci mutatione per 
Profectionem aliò ſuſceptam. Matth. 2. 9, 20. 


10. 7. Non perpetuò ſpontaneam profectio- 
nem ſiguificat, ſed quandoque talem quam quis 
invitus ſuſcipere cogitur, Act. 1. 25. Vivo, 
Luc. 1. 6. & in Epiſtolis Petti, & Jude 


ſepe. 
Hep die, Vaſto, populor Act. 9. 2 1. 5 options , 


Perdidit, vel populatus eſt. Sed Perdendi 
verbum mihi magis placuit, delut ab ipſo Gre- 
co do de ſumptum. Vu /g. Ex pugnabat, dure. 
Plus aliquid hoc verbo ſignificatur , nempe 
everſio, Beza in loc. It is uſed alſo Gal. 
1. 13.323. 5 


Hapic de, Queſtus, 1 Tim. 6. 5, 6, Pietatem 


appellat hoc loco Paulus now tantim die, 
id eſt, reditum quendam ey» veftigal , quod 
ſemel tantum in anno, vel in tota vita per- 
cipiatur: ſed Teerouey ait, id eſt, fundum 


q Qui aliis 
laborem ac 
moleſtiam 
facit ſuà ne. 
quitid, Nera, 
Sin in He. 
brew is cal - 
led by, Gna. 
phal , and 
in Greek >: 
rvela, both 
which words 
ſignifie 1a. 
bour, and tra. 
vell, to note 
the great la- 
bour that 
wicked men 
take in com- 
mitting ſin. 
r An, 
Incendo, 

tran ſlatis 
duabus lite- 
rulis, quod 
incendiis 
populatur 
hoſtis victor, 
Fraſ. Diripio, 
popalor, waſto, 
id eſt, incen - 
ſis omnibus 
ad vaſtit 
tem redigo. 
Eraſmus To 
Sorben nihil 
aliud figni- 
ficare purat 
quam Expu- 
gnare, aur 
Capere. Sed 
hoc cert? 
non puro ul. 
lius idonei 
teſtis auto- 
ritare poſio 
confirmari : 
imò vero 
dici poteſt 
aliquis eam 
uibem c- 
Siiozy » quam 
nunqnam 


oppugnarit , * 


ut. Romæ 
act idit à 
Gallis, 
ciſſim e- 
gnantur 
multæ urbes, 
quas tamen 
militi non 


liceat diripe- - 


re: Hoc enim eſt c;9&y, quod Latinis Diripere, populari, & vaſtare, 


Narnia, Malitia, ſcelut, pravitas, Ref? | incenſis domibus ad vaſtitatew redigere, meex d nen, id eft , ab 


admonet Theophylactus Tomeiar , nequi- | 
tiam aliquid pejus eſſe quam ſit ,, ma- 
litia. Malus enim (inquit ) eft, quiſpiam male 
agit ; Nequam autem qui meditate & cum 


dolo malt agit, Fnde Diabolus, ad male a- | ac populationibus agrorum & urbium, Tias, 
: | 


incendendo, quod & ipſe Eraſ annotavit. At enim dices. hoc plus 
eſt quam Expugnare. Id vero pernego, nifi expugnatio præceſſe · 
| rit. Poſſunt enim agri & urbes, ſalv4 xepublicà, vaſtari, ut Han- 
nibali aceĩdit tandem à Romanis ſuperato, Vera in Gal. 1. Meta- 
phora are militari : nam ecg9dy propriè diciturde yaſtationibus 
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\ Accipitur 
pro panno 
liquore pur- 
purz tincto, 
Lue. 16. 19. 
Apoc. 17. 4. 
and 18. 12. 
& apud Pla- 
tarchum. 


fll 1989 


& perennem , ſive inexhauſtum fontem, 
qui ſemper ſummos uberrimoſque proventus 
fandat nobis, & producat. Thogzowues enim 
plus eſt quim r? & vie, Danzus in 
locum. 

nien, Meretrix, often. A apr, to ſell; be- 
cauſe Whores make ſale of their bodies. In 
the Germane tongue Nur, ex Huren, con- 
ducere. Merettix, 4 merendo, teſte Valla. 
Hec etiam Proſtibul a dicitur , ſive à Pro- 
ſtrando, They proſtitute their bodies for 
gain: ebe (ut alii putant) quod Pro ſtabu- 
lis, id eſt, ante diverſoria ſolent habitare, Ca- 
lep. Vide Amamæ cenſ. in Levit. 2 1. 7. 
Jac. 2. 25. 5 row Perinde eſt ſive Mere- 
tricem, ſive Præſectam meritorio huſpitio 
vertamus, Vorſtius. ö 

Horreia, Scortatio, Steph. Beza, often. Forni- 
catio. Valg. The Latine word Fornicatio is 

® derived à Fornicibus, of the vaulted houſes, 
where ſuch ſtrumpets uſe to proſtitute 
themſelves, Haymo, & Beza in Matth. 19. 
9. Matth. 5. 3 2. Ponitur pro Adulterio, ſicut 
Adulterii & Srupri z»minibus Latini quog; 
interdum promi ſcuè utuntur. Act. 19.20. Scor- 
tationem vertunt, quam melius cum veteri 
interprete fornicationem dixiſſent. Eft enim 
aftus profeſsionis meretriciæ in fornice ſtantis 
viri, vel mulieris mercede pa proſtitute , 
omnium libidini patentis. Hee fornicatio 
ia pf quidem apud gentes fuit, & public? 
licita ac permiſſa, non item Indeis, Salmaſius 
de Fœnore Trapezit. lib. 2. ; 

Tori, Scortor. Dicitur de uxore que palam 
omnibus pro ſtat, uno & alters adultero non 
contenta quomodo uſurpavit Dion, de Meſ- 
ſalinæ & Silii nuptiis loquens, Beza in Mat. 
5-32, 1 Car. 6, 18, and 10. 8. Rev. z. 14, 
20. and 17. 2. and 18. 3, 9. ; 

ni, Scortator, 1 Cor. 5. 9, 10, 11. and 6. 
9. Epheſ. 5.5. 1 Tim. 1. 10. Hebr. 12. 
16. and 13. 4. Revel. 21.8. and 22. 15. 

Tlogpeo , Procul. Tiegporiew , Longins. Matth. 
15: 8. Mark 7. 6, Luk. 14. 3 2. and 24, 28. 

Heia dev, Procul, è longinquo, Luk. 17.12. Heb. 
1. 13. , 

ſ Noypdes „Purpura. Videtur eſſe vox Phæni 
cia. chald. M eſt frangere : quia frangi 
ſolebat nobilis coloris causd : aut, quia ip ſæ 
purpuræ lingud ſud conchas frangere queunt. 
Purpura à puritate Iucis, Martin. in Lex. 
Philolog. The name of a ſnell- ſiſh called 
the Purple; it is like an Oyſter, and hath 
in it liquor, which is uſed to make the 

purple die, of great eſteem. Purple and 
Scarlet are put ſometimes one for another; 
They dothed him with Purple, Mark 15.17. 
They put on him a Scarlet Robe, Matth. 27. 
18. for which another ſaith, They put on 
him a Purple Robe. Joh. 19.2. The Greeks 

and Latines have applied the purple colour 
to bloud, and bloudy death, as e- 
„ River e Purple death, in Hom. 
Iliad. 5. 


Pupuream vomit ille animam, 


He vomited out his purple ſoul, that is, his 
life - bloud, Virg. Eneid. 9. Veſtis purpurea, 
Marc, 15. 17. de qua Martialis, quod eſſet 
antiquitus inſigne Romanorum magiſtratu · 
ums canit: 


f 


— 


c 


Divift noſtras puypurs veſtra togas. 
It is uſed alſo Mark 15. 20. Luk. 16. v. 
19. Rev. 17. 4. and 18. 13. 
Tepe N“, & contratte woppejic , Adject. 
Purpureus, Joh. 19.255. 


t whence 


Porphyrues 
had his 


u Tloppuegironc , Act. 16. 14, Purpuraria » name. 


Vulg. Qe purpuram vendebat, Beza. Ideo 
ſingulari numero dicere malui Purpuram 
ne quis de Purpuris Piſcibus agi putet, Id. 


ibid. Purpurz venditricem interpretatur 2 


u Parpurarum 
venditrix, 
à nomine 
c ο og 


Hieronymus. ae = 
Ilectiuse, Quoties, Matth. 1 8. 2 I. and 23 . 37. dere: moms 
Luk. 1 3. 34. | Purpurarii 


ers, Potus, Joh. 6. 65. Rom. 14. 17, Col. magis viden- 


2» ver. 16. 


Hove, Quantus, often. 
Horace, Fluvius, often. Quaſe ronucc, Potui * eſt Urf- 


aptus. Apud Homerum ſepe dicitur de O- 
ceano. 


tur dici, qui 


colligunt 
uUrpuras 


natores, aut 
qui tingunt, 


Ilormuepoprr , Qui à flumine rapitur, Reyelat, Eraſin. 


X 


12. 15. 
Hemrèe, Qualis, quantus. It is uſed of 
Quaatitie 1 ſoh. 3. 1· but moſt uſually of 
Quality, ſo Matth. 3. 27. Hoem is doc; 
Qualis eſt bic ? Qualis & quantus ? Greca 
vox per utramque illum Latinam exprimi 
ſolet. Luc. 1. 29. Qualis œ quanta worarnic 
ideſt, quam honorifica atque magnifica, ac 
proinde ſupra ſortem ſuam poſna ? Piſcat. 
Sic Luc. 7. 39. Habet emphaſin quaſi ad- 
mirationis de excellentia ſew enormitate , 
Chemnit. Both fignifications agree to that 
place, Mark 13. 1. y Honsel x00}, Ouales 
& quanti lapides! Quam pulchri, & quam 
andes | Gerh. in Harm. Piſcat, How fair, 
and how great{ Interrogatio admirantis. 
It hath not a ſimple interrogation, as br. 
but an admiration rather, on the good part. 
2 Pet. 3. 11. What manner of people! Even 
to admitation. Yſurpari ſolet in admiratio- 
ne de inſigni alicujus rei vel perſonæ qualita- 
te. Matt . 8, 27. de Chriſto maris tempe- 
ftatem uno verbo ſedante uſurpatur. Empha.” 
1s ergo eſt in voce orantc, at fit ſenſus , 
Nuam pie, quam prudenter, quim accuratè 
vos oportet converſari ! Qudm ſanttos & pios 
vos eſſe convenit ! Quale & quantum in vo- 
bis vigere debet pietatis & virtutis ſtudium! 
Gech. in 2 Pet. 3. 11. 


nor, Quando. Adv. interrogandi, Luc. 21. 7, 


Job. 6. 25. & nem aliquando, difio encli- 
tiea, ſoloaccentu diſcriminantur, often. 


Torw@;, Ner, Joh. I. 17. | 
2 Tlewegacr, Poculum, often. Dicitur relies, 2 Significat 


quaſi Thu iniom wpiy quod potum contine- 
at. Pocul: m in genere ſignificat, cujuſcun- 
que tandem illud materie aut forme ſit. Recte 
à viris doctit annotatum eſt per Cus He- 
bræum, cui reſpondet hoc Helleni ſtarum So- 
eter, fignificari ſortem proſperam aut impro- 
ſperam, que Deo inſpectante ac moderante , 
cuique obtingit. Pro adverſa autem ſorte, ut 
in Pſalmis, Eſaia, & Jeremia aliquoties;ita 
in his libris non hoc tantum loco, ſea & in- 
fra, Matth. 26. 39, 42. Marc. 14. $0. Luc. 
22. 42. Joh. 18. 2. & is Apocalypſi ſumi- 
tur, Grotius in Mar. 20. 22. 1. A kind of 
por, or goblet, whereby of old time they 
did meaſure a portion of drink to each 
perſon in the family, Luk. 22. 17. 2. Taken 
F f metoay · 


2 Non ſim- 
plieiter qua- 
litatem fig- 
nificat rei 
vel perſonz, 
ſed cum em- 
phaſi quadi 
admiratio- 
nis, Eſtius. 


y The Diſei- 
ples might 
well wonder 
at theſe 
ſtones: ſor 
they were 
e and 
air, and (as 
Foſephus wri- 
2045 fif- 
teen cubits 
long, twelve 
high, and 
eight broad. 


id unde bi- 
bitur, five 

cyathus, five 
Calix, fi 


Derivatur & 
id. & Pocu- 
lum, A poran- 
do, Eraſm. 
Chamier. 


CRIT TITICA SACK A 


metonymically, for the wine contained in 
the cup, Matth. 26. v. 27, 3. The croſſe, 
or portion of affliction meaſured and di- 
ſtributed to every one of the ſaibfull, 
Matth. 20. 23. Fide Grotium in loc. 


a Eſt Potare a Thonge, Do potum, duco aquatum, rigo. IIo- 


ſive Pam 


g Pa. often. 


prabere, Get. Hir, compotatio, 1 Pet. 4.3. Denotantur 


hoc nomine cum aα,jE conjuntto luxurioſe 
compotationes, in quibus ad numtrum bibitur, 
& potando certatur, Eſai. 5. 11. & 22. Ly- 
ranus ut diſtinguat ab ,es accipit de 
potationibus inebritarivis ſine vino. Sed 
concinnius eſt Umgavyia; de vitioſo habitu & 
affeflu, rims; de potandi aftu accipere, Ger- 
hardus in locum. Frequent and immode- 
rate bibbiog. Inexhauſtam illam notat in- 
gluviem eorum qui ad numerum bibunt, Bul- 


linger. 
ne, 717 often. Adverb. interrogandi : item, 


* 


ſine accentu, 75 circiter 3 eſt dictio enclitica 
Rom. 4. I 2. item indeſinitè accipitur 1 Joh. 2. 


ee, Pes, often. 


b Nomen 
Latinum 


quod Praſes 


Romanus 
und cum po- 


Niamigier, b Pretorium, Matth. 27. 27. Mark 


15. 16. Joh. 18. 28, 33. and 19. ver. 9. 
Acts 23. 35. Philip. 1. 13. Id eſt, cæ ſaris 
regia: latè enim patet Prætorii appeliatio, Vn. 
de & Milites Prætoriani 


teſtate ac ju- He , Per areolat, Marc. 6. ver. 40. 


riſdiftione 
in provinci- 
am judæam 
ſecum attu- 
lezat, illud 
 Igitur ut vul- 
gatum ac 
notum E. 
vangeliſta 
retinuit. 


e Facis, exigo 0 
utramque 
habet ſigni. 
ficationem, 


F anſen, . 


d Sed ſi deri- d 
vatio ſpecte - 
tur, ſonat 
propriè res 
facta à quo- 
pi am. 

e Negotiati- 
ones lucro- 
ſz, Geh. 


E 


vel uno vocabulo, Areolatim 3 dicuntur enim 
aegr:4 hortorum areolæ. Cræcè eſt, Areo- 
læ areolæ, id eſt, per Areolas ſingulas, They 
ſat down ranks ranks, that is, ſundry ranks. 


The Greek word ſignifieth ſuch beds as 


are made in a garden, ſo that the com- 
pany which were there ſet, might ſeem as 
rowes, ot borders of beds in a garden: 
ranks of people ſitting down to be fed of 
Chriſt. 

Tigger, ſive oem, Fdeioy ago, exigo, 
exerceo. Luc. 3. 13. @excxre. Vulg. Lat. 
Faciatis : but the Greek is to be tranſlated 
Exigite, Exall, or Require, as Eraſmus fi ſt 
of all noted. 

nei πν , Res, wegotium , opus , often. 
Rem ſignificat , & propriè rem faflam , & 
que jam eſt in opere, ut ita loquamur, Jun. in 
Parallel. 

Me ymereiy, Negotid, 2 Tim. 2. 4. 


Hex v , Negotior, Luke 19. 13. In ſe 


ac per ſe eſt verbum — ſignificans res 
& negotia gerere rebus &. negotiis gerendis 
occupari, conari aliquid efficere, Xenoph. De- 
molth, In ſpecie hic uſurpatur de negotiis 
queſtuoſis ; ut ſignificet, Negotiari in aliqua 
re ad lucrum, Budæus. 


Ilexumwp, Exactkor, Luc. 12. 38. Exacter mul- 


darum. Operator, exactor, quæſtor, qui mul- 
fas exigit , Eraſm. Budæus. A eg 
exigo, Significat eum qui homines anguſtiat 
exigendo, e adigendo, ad ſolutionem eris ali. 
ent, Chemnit. 


Hertie, Fattum, aftio, Matth. 16. v. 27. Luk. 


23. 51. Acts 19, 18. Rom. 8. 13. and 
1 2. 4. Col. 3. . Some render it aus ; but 
attum is more uſuall in this ſenſe, ſaith Val- 
la. Budzus, tam actus, quam acta, rectè di. 
cit tradit. Lucan ſaith of cæſar, 
Licet ingentes abruperit actus. 

Actum rerum, dixit Plinius, quam vocem 
uſurpavit & Suetonius. Qra vox Latinè 


non poteſt exprimi uno voc abulo, ſed gemini 
voce appellatur A ctio moralis, quando quis 
agit ſecundum precepta bonorum morum , 
Keck. in Ethic. Prodicus apud Platonem 
ita diſtinguit aeff'v & Tov , ut dicat 
est ſemper eſſe honeſtam , rebel Au- 
tem etiam turpem int erdum: wen pro- 
pri? de moralibus actioni bus dicitur, Tucy 
vero de eperibus & affect ionibus. Act. 1.1. 
Interdum Srætam vocem Litini ſervant : 
Hilarius ad Matthæum; Nam ſicut libro 
Praxeon continetur. Interdum acta, > paſe 
ſem aQus dicunt: & quidem ſingulariter , 
nonnunqᷓ uamʒut apud Proſperum De præditt. 
Parte 3. ut teſtatur Actus Apoſtolorum , 
Nubes eum ſuſcepit, & ſublatus eſt 3 diſci- 
pulis. Falgentio, Liber quem de A ctibus 
Apoſtolorum Lacas conſcripſit. Iton, Li- 
ber appellatur, qui Apoſtolorum Actib 
aſcribitur. Item, Liber, qui Apoſſclick 
continet geſta, Heinſius in locum. 
egen, Vendo, Matth. 13. 46. and 18. v. 
25. Joh. 12: f. Acts 5. 4. Rom. 7. v. 14. 
i, Mitis, Matth. 27. 27. Quaſf 5, 
quod qui donati ſunt hac virtute, omnibus ſe 
faciles ac placidos reddant, Beckman. In lin- 
gua Græca ſignificat lenem , manſuetum , 
humanum, placidum, & eff nomen virtu- 
tis, Parous came from this Greck word. 
Qualem  priſca etas deteſtabatur, omnia in 
fertitudine ſita eſſe put ans, eamque ſolam eſſe 
virtutem. The Septuagint have rendred ö 
f an Hebrew word, that lignĩſieth Affifted, f Becauſe of 
by this, as Pſal. 36. 11. Adverſa enim ho- the ſmall 
minem man ſuetum reddunt , e malis vera 8 
menſuerudo conſpicitur & probatur, Chemn. betwixt 2 
N Grecis etiam dicitur, qui moderat? po- pauper, or af: 
zeſt ferre. flitus, and 
ez me, Manſuetudo , lenitas. 1 Corinth. 4. vy mild » 
21. 2 Corinth. 10. 1. Gal. 5. ver. 12. and Manſuetus. 
6. 1. Epheſ. 4. 2. Col. 3. ver. 12. 1 Tim. 
6. 11. 2 Tim. 2. 25. Tit. 3. 2. 
Head, Mitis, lenis, Matth. 5. v. 5. and 21. 5. 
gabe, Manſuetudo, Jam. 1. 21. and 3. 13. 
1 Pet; 3. I6, 
Iii, Decet, Matth. 3. 15. Te Timer won 
ſrgnificat hoc loco externam ſpeciem decori , 
ſicut 1 Cor. 11. ver. 13. ſed quod ex Dei ordi- 
natione, & juxta deluntatem ejus ſieri conve- _ 
nit, & debet, ſicui uſurpatur Heb. 2. v. 10. 
& 7. ver. 26. Chemnit, in Harm. IIe i ren 
eſt, Letvare in Sermone tu convenien- 
tiam, id eſt, non diſcedere a nature, & per- 
ſonæ, ac loc orum ordine, Victorin. Strigel. 
It is uſed alſo Ephef. 5. 3. 1 Tim. 2. 10. 
Tit. 2. v. i. 
Nis ceia, Legatio, Luke 14.32. & 19. v. 14. 
Nis c, Legatione fungor, 2 Cotiuth. 5. ver. 
20% Here] We tranſlate it, ee are 
Ambaſſadours: whereas it is but one word 
in the Originall, and of a precious empha- 
{is ; for the word of action ſignifying the 
office, tels us, that thofe officers mult be 
men of action. The ſame Apoſtle, Epheſ. 
6. 20. uſeth the ſame word to the ſam 
purpoſe. | 
Ilpio Comme, Senex, Luk, 1. 18. Tit. 1. 2. Phi- 
lem. 9. 


| TIzzo Elms, Anus, Tit. 2. 2. 


Nriec dr e, Senior, Preshyter, often. Preſ- 


byter Græca vox eſt, que Hebraice Zaken 
reſpondes 


th 


—_ it. 
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reſpoudet, & nom ſolim etate ſeniorem (i Lxxi diſcipuli, quot Seripture docent de pres. 
propter ætatem denerandus eſt) ſignificat, | byteriis fuiſſt in prima Ettleſia; non L ici 
ſed etiam eum qui in Reipub. dignitate & | ſcniorer, qurum Ceriptura nuſquam meminit, 
auth;ritate preſtet; eflque honoris vocabulum, | & qui hoc ipſo loco d Presbytetio, vtlur ex 
quo honoratiores  & magiſtrains in Veteri| profeſſo excluduntur, Presbyterium enim hoe 
Teſtamento nuncubantar: & inde tranſlatum | munus miniſtris ordinendis impoſuit. Nulli 
eft, ut ReQores Eccleſiarum chriſti in No- autem Laicoram ſeniorum manus miniſtris 
vo Teſtaments ſignificer, Hadrianus Satayia. | impoſmerane ; Hoc poſtremò habendumʒſo- 
Hec enim vox. de politia Novi Teſfumenti los paſtores manus impoſyiſſe miniſtris, 
uſurpate , ubique Miniſtros verbi denotat. Calvinss, lib. 4. Inſlit. cap. 3. So Terome and 
AR. 11. ver. z0.& 14.23. G 15.2, 6,22. | Anſehne expound . by Presby- 
Sculretus, NgroCuriger, Presbyters, whence | teratus, or Epiſcopætus, that is; the office of 
our tongue, following the French [ Fre- a Prieſt or Biſhop * and Lyra, Presbyterium 
Prer] long ſince derived Prieſts, B. Bilſon, | eſt degnitas vel officinm Prechyteri, Tea, 
Deodate. For, though the word Frieft,] their own Rhemiſts confeſſe ſo much, in 
by Popiſh abuſe, is commonly taken fora | that they ttanflate the word Pyerbyterium 
Sacrificer , the ſame that Sacerd in La- in this place, Priefthgod , which doth not 
tine: yet the Holy Ghoſt never calleth the | fignifie a company of Priefts; but the of- 
Miniſters of the New Teſtament 104, or | fice and order of a Prieſt. Yer h others h $igntficas 
Sacerdotes ; (therefore our Travſlatours | ſeem to be of a contrary opinion. collegium 
(co make a difference between the Mini- i Hande; Preceps. Act: 1. 18. The Greek Prechjzeromum, 
iters of the Old Teſtament, and them of | words fignifie thus much, that Indas ſell Ju Praerane 
the New) call the one, according to the} down fat, aul was rent in ſunder in the Chfiaaz: 
uſuall acception, Prieſts, and the other, midſt, with a marvellous huge noyfe. Vaud nun . 
according to the otiginall derivation, Bi. incommode dici poteſi, qudd Judas, frafto figniticar of 
Alert: which diſtinction the Vulgar Latine laqueo, in terram ceciderit, Gerhard. N. fun, fed 
alwayes rightly obſerveth, Falk againſ} | 4 & Jullingerus vertunt, Precipitavit. oe- Colleginm, we 
Martin. er 5. 14. Our Tranilation is cumenius, Eriſmus & Patabluy, ad verbum — 22. 66. 
| true, and proper to the Greek word, whica| vertunt Præceps, vel aljetts capite, & in , — wp 
Th, pe Greek ſigaifieth g Elders , and therefore is ren- | terram promo, qui eſt geſtus ſuſpenforum, Jan- comm. is 4. 
fie Ge ang ted Seniores of the Vulgar 3 bur of the | ſen. Cornel. A Lap. verb. S- 
' uſed both Rhemiſts Ancientt, not fo properly as of Neis, Priuſquam, often. ir. 
of profane us Elders; for both the Latine Senioren, Hela, Difſecor, Heb. rt. 37. Proprid ſerra . K .; 
and Eceleſi- ® and the Greek MyzCory:e {igaifie with diſſecor. tk Navy. age. 
afticall Wri= compariſon 3 the poſitive and ſuperlative Ne, Ame, often. | | — 
"Aj ms degree of the ſame word doe figaific old, II, Preeo, preceds. produce, often. Matth. yyty oft in 
beers vox aud Eldeft : theſe Officers were fo called, 21. 31. Aliquando NN ens terram-deje- 
Grzca eft, becauſe , for the moſt part, they were | ducere ; in qua ſfenificatione accipitus, Act. tos, Ha 
Graci enim choſen from the elder ſorr of men. Fe- 16. 30. & 25. 26. Poteſt igitur ſie intel igi, — noa 
p47 Cursgey nior, Luc. 15. ver. 25. Bſ? etiam nomen of. quod Publicani, & Meretrices exemplo 2 —— — * 
yocant, qui ficii, Tit. 1. 5. qud ratione etiam Apoſtoli deducunt Secerdores in regnum colorum. i 5 — 
= _—_ hac voce denqtantur, 1 Pet. 5. 1. Conferr. Act. ificat etiam . ,, Anrecellere, Præ- ac pracipi- 
Jo y — 6. 4. & 20. 28, I Tim. 5. 17, 19. Focem autiorem effe ; in qua ſigniffrat ĩont utuntur tem. propen 
Precbyters no- Me Sorhu Chtyſoſtomus * Theophyla- verbo Anteire: poreſt hec fignifertis etiam dentem in 
men & Fa- ctus ad ætatem referunt. Ambroſius rectius | huc accommedari ; Publicans & Meretrices — — 
fa, & Ei. al nuneris dignitatem, Scultetus in locum. | vobis longè præſtantiores ſant, quamvis vo- — . 
Fee conti © Alice Hyperius ceuſer, tum quod mox adji- his primi in regvo Dei videamin\Qangrimn , queo 
fem; — cet per Antitheſin de junioribus; tum quad quoniam addirur, in reguum, ideo eius anti, qui oft 
uit Pet. 5.1. Poſtquam de vidais git» oy ay de Presby- | eft Vulgati verb; ſigniffeaticuem (4 pa- vubus in 
Act. 2 C. 1 5,6. tetris. Vide Salmaſ. de Epiſcopis & Presb · tur pro ptæcedere, præite.) Hie retineres quo terram dejer 
terit, pug. 152. 154. 155. Vide Wallzum | ſenſs accipitur, Matrh, 14: 22. & 26. 32. — 
in locis Communibus, & Laurentium in Marc. 10. 32. & Syrus habeeverbam præ - mM 
Jac. 5. ver. 14. & x Pet. 5.1. ceſſit, auteceſſit, autevertit, Matth. 26. 3 2. 
niir cure, Seniorum ordo, Presbyterium. Gerh, in Harm. Matth. 2. 9 Se Præibat, 
It ſignifieth a company of Elders. Prethy - antecedebar, Vulg. Præredebarf, Eraſm. k Non eſt 
terium in Latine is uſed by Cyprian, lth. 3. god & ipſurs Latmis ſignificer, ite prace- ſimplicitet 
Epiſt. 1 1. & l. 2 Epiſt- 8. & 10. for a con- dere, ut ffs dux vic: fed illud profits abe ſe 2 — antrhy 
 *pideBeg, tory of Elders. I Tim. 4. 14. It doth | Greco, Beta. | ſed , Firm 


any of Naylousy, Præopto, 2 Corinth. 9: 7. From prebarienibus 
the Prxvofirion 99 , which figorfierh Pre, reum convis 
da verbo su, Eligo » Pre allir eligo, cere, Pareus. 


=? eit Verbum fa- 
apoac:einy , Præoptat, id eſt, altro ſeligit — 


ſigniſie (ſaith one) not onely « c 
Presbyters, but alſo the office and function 
of a Presbyter. Hieronymus, Ambroſius, 
Primaſſus. Haimo, Lyranus dicunt, Pres- 
byterium hic eſt diguicas vel officium Preſ- * ac con ftituir apud ſe : Livius autom fic Gre p, 3 
byterii: quibus & Calvinus adſtipulatur. N cows hoc vocabulum expreſut libro Punici . Piſtarer. 
Chryſoſtomus, & Theodoretus, & qui belli 8. ab dH 
horum veſtigiis inſliterunt, Oecumenius k Np zarneougy, Anterriminor, Rom. 3. 9 WN. Cauſes. In 
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ac Theophylactus, per Presbyterium non ni- 
i Epiſcopos intelligunt. Itaque ſi demus 
( inquit Scultetus in locum) apweCurrgey 


hie cœtum ſentorum ſ{gnificare, erunt ſenio- 
res illi, Apoſtali, Evangeliſte , Prophets, &* | 


mus allegatis criminibus: New Grecum wer- 


$neotiudt, We have already proved. Some cauſs eſſe 


tranſlate the Greek word, criminati ſumus, 
we have accuſed, Beza, Pareus, Plevior 
erit ſenſus, ſi dicas, Jam antè -probavi- 

FE 2. 


wm; 


dicere, ur fi 

accuſaror di- 
cat reo, Ta es 
in canſa quod 
hoc factum eff 


veſtibulũ 
aulz, Area 


ante aulam - 


à nod Ante, 


& Nn; SAW: 
ls 


= Propono 
objicio, in 
quzſtionem 
adduco. 


Gallicè, Pro- 


poſer, & met 
Fre en avant : 
hine NA. 
Kare, quæ 
proponun- 
tur. & n 
quæſtionem 
adducunrur, 
qua expli- 
canda pro- 
ponuntur. 
N Cant, 
Ovina i no- 
mine oC av 
Ty, 1 Oui 7 
quòd ibi in · 
teſtina ovi- 
um immo- 
Iandatum 
abluerenrur, 


Gagneias. 


CRI1ITICA 


SACK A. 


bum, &. ſimplex, & compoſritum, ſignificatio- 
nem habet arcuſandi. Crimina audivimus 
Gentilium, Cap, 1. Iudeorum, Cap. 2. E- 
ſtius ad loc. The interpretation: is this, 
Evicimut, We have proved before, Oecumen. 
Genevenſ. We. have ſufficiently ſhewed by 
reaſon , that all are under ſin: ſo alſo the 
Syrian Iaterpretet readeth , Pranunciavi- 
mus: and G'oll. Interlin, Rat ionibus often- 
dimus, Mie have ſhewed by reaſon, The French 
Bible, Nous avons cidevant convaincu. Eral. 
Ante cauſis redditis oſtendimus. 

Lear,, Prizs audio, Col. 1. 5. 

esa, Ante pecco, 2 Cor. 12. 2 1. and - 


> 1-26 ., 
I Nepwanyy Veſtibulum, Mark 14. 68. 
NpoCuiye , Frogredior , provehoy > Procedo, 
Matth. 4. 21. Mark f. 19. Luk. 1. 18. 
and 2. 36. | 
m Hesc ane, Emitto, propello. Active ſive 
tram ſitivè ponitur Act. 19. 23. Abſalute C7 
intranſuipe Luc. 21. 30. Vbi varie vertitur 
C. Vulg. Producunt fruftum. Eraſ. 
Protrud unt gemmas. Bez, Emiſerint folia. 
H rus ſimplicißimè, germinant. 8 
D Hecanss, ſubaudi avan, Porta pet urig, 
Jon 5. v. 2. Some underſtand «ye mar. 
ket ; ſome ſay the ſheep gate, which is moſt 
piobable, becauſe mention is made of ſuch 
a gate nigh the Temple, Neb. 3. I. where 
the Seventy tianſlate it ſo, uſing the ſame 
word, Vide Bezem, Druſium, Piſcat, & Cor- 


nel. 2 Lapide in locum. Vel ab ipſa porta, vel | 


ab ovidm que ſacris deſtinate erant ablutio- 
ne, porte id cognominis heſit, Heinſ. in Exer- 
Citat. Sac. See Deodate on the place. 

o esc, Ouis, often. Tegan & Aprioy 
promiſcud u ſurpantur, ut apparet ex collatione 
locorum, Matth. 10. 16. Luc. 10. 2. Gro- 
tius. 


p Hesccage, ee, Produce, or, Act. 19. 33. 


Matth. 14.8. Preæmonita. Pagn. Prius inflru- 
fe. Syt. Edocta. Adamus Conzen, Induct a, 
Incitata. Fr. Luc. Perſuaſa. Novatin. Subor- 
natd. Mald. Impulſa, Inſtigats. Non enim 
admonitionem ſolam, ſed perſueſionem, incita- 
ti vim inſuper quandam ſignificat. Ar. 
FPreæinſiructa. Hac omnia fert vox 
a Nei , verbo CA quod. 
verbum in ſacris literis de ea inſtruftione 
maxim? dicitur, qua parentes filios Dei ver- 
ba, Dei legem docent, eoſque de rebus divi- 
nis informant, ſic Deut. 6. 9. accipituy. Hinc 
ergo iſt ut matris impietas evadit, ut infanda 
ſcelera ita filiam doceat, texquam ſi in Dei 
Lege eam eradiret. Novario. in loc. Dubito 
utrim. rect To apolicadgon doftiſiimus in- 
terpres veriat, pre dufta : Here enim vox non 
exprimit. vim prepoſitionis , que hoc loco 
tempus reſpicit : neque etiam vim verbs ſimpli- 
cis, quod inſtruftionem ſive inſtitutionem ſob- 
orgatio:emque ſignificat. Faliciores igitur 
hic Vulgatus & Eral. quorum illi, eg 
vac eſt, præmonita; huie, prius ioſfru 
Caſaubonus etiam in notis, quod ov 
CrCagery in his libris ſoleat ſignificare adſtrue · 
re dicendo, five docere, ſnificationis illius 
veſtigia hic quoque {os cenſet. Confer. 
Deut. 6. 7. Scultetus obſervat. in Matt. & 
Marc, c. 38. Eft Grecis -wpeCiCagem promove · 
re, ſive inſticuere patronum cauſam alluram, 
Salmer, | 


TigsCaia > 64%, Provideo, Heb. I I. 40. 

Hero, Antecedo, Rom. 3. 25. 

Ip: wamw, Antes noſco, prenoſco , pr 
Rom. 8. 29. It is not et. He knew be- 
fore; but q apoio, Precognovit, He ac nom - 
ledged before. 2 Tim. 2. 19. and Rom. It. 
2. that is, loved, approved. Thus Peter Mar- 

Hr, Bullinger, Pareus, with others: and 
Pererins ſaith, Sigmficat Scientiam approba- 
tionis, It is uſedalſo Ats-26. 15. 1 Pet. 

1. 20. 2 Pet. 3. 37. | 

Hep, Precognitio, Acts 2. ver. 23.1 Pet. 
I. 2. 

Iles , Parentes, majores, 1 Tim. 3. 4. 
2 Tun. 1. 3. Singulare non habet bac ſrgnifie 
catione. Nam 2910» eff priviguus, Pruſ. 
ad 2 Tim, 1. 3 

r Tlpoyexpougy » Ant? ſcribor, Prizes depingor, 
prizes deſcribor, Gal. 3. I. e, An- 
te ſcriprus, Hieron, Publice quaſe in ſcri- 
þto, aut in tabelld propoſitus eſt, Theophy- 
lact. Prius depiftus , Steph. Beza. Coram 
depiftus, Piſcar. Anſelm. Vet. Interp. & 
Alu legunt, Præſcriptus. optimè maximeque 
genuine ( ſaith Cornelius à Lapide) Præſcri- 
ptus, id eſt, Pre oculis veſtris ſcriptus: Et, 
ut Syrus, Pingendo depictus eſi. But if we 

raat that the word ſigniſiech to paint 
orth a thing, it is to be underſtood of a 

Theologicall, not an artificial paintiog , 

as the Papiſts would have it, to warrant 

+ Crucifixes. Jude 4. =royexuuior Eu- 
rolled, billed, regiſtred; or as it were, writ- 
ten down by the name in a book. Prizs j 
olim deſcripti, Beza, Piſcat. Id eſt, A 
æterno Prædeſtinati: Metaphora ab iis , 
qui memorie cauſa in codicillis deſcribunt 
C configunt que fabi propoſuerunt agere, Pi- 
ſcat. in S hol. It is uſed alſo Rom. 15. v. 

4. Epheſ. 3. v. 3. 5 

Hes e, Ante manifeſtus. 1 Tim. 5. 24. 25. 
Heb. 7. 14. 

Hes dieb, De prior. Rom. 11. 35. Novaeſt 
i ſta ſignificatio verbi =yod\Jive,, pro Ante da- 
re : Reperio tamen (inquit Beza in illa ſigni- 
ficatione apud Ariſtor. lib. Oecon. 2. 

TIggdime, Proditor. Luke. 6. 16. Acts 7. 52. 
2 Tim. 3. 4. 

neigen, Precurſor, Heb. 6. 0. 

E Preſcio, prevideo, Acts 2. 31. Galat. 


TIggenmig'e, Prior, ſpero, E ph. 1.12. 

Negiaw, Predico, Act. I. 16. Galat. 5. 21. 
1 Theſſ. 4. 6. | 

Ilene pau Ant? incipio, 2 Corinth. 8. ver. 
6. 10. 

nes, Prædico, Matth. 2 J. v. 25. Mark 13. 
23. Rom. 9. 29. 2 Cor. 7. 3. & 13. 2. Gal. 
I. 9. Heb. 10. 15. 2 Pet. 3. 2. Jude 27. 

nes iu, Progredior, prævenio, præcedo, præco, 
prior venio, Mar. 26. 39. Mar. 6. 33. and 
14. 35. Luk. 1. . & 22. v. 47. Acts 12. 
10. & 20. 5, 13. 2 Cor. 9. 5. 


10. Verbi vis non eſt negligenda, ves iloiuacir, 
ante præparavit, qucd antegreſtionem diu- 
turnam indicat afths divini ante opera bons, 
& vocationem ad ipſa, . 
Nlggdhayrnigousy y Ante, evangelizo, Gal. 3. 
ver. 8. ; 
Hes i- 


eſcio, LI 


q Romrr.2, 
Dei mw, 
Preſciun , 
Ver. Int 
Eraſm. — 
cognovit, Pra. 
Frientia ſua ſen 
br delegi 1 
4 te ph. in 
Theſ. 


r Eft Gez. 
Ca VOX come 
munis & 


ſcripturaæ, & 


pictara; nam 
rege & 
Pingere eſt, 
Eraſ. Cornel. 
a Lap. pictu- 
ra non tan- 
tum de re 
coloribus 
expreſla di- 
citur, verum 
de omni evi. 
denti & per- 
ſpicua dee 
monſttatio- 
ne: unde 
Rhetores di- 
cuntur rem 
aliquam de- 
pingere ſuis - 
eoloribus, & 
graphicè de- 
lineare, Hy. 
perius. 5 


Quem prz- 
mittete ſo- 
lemus ſpe- 
culatum, vel 
appatatum 
aliquid. 


' Megsmerinougy, Ant? promitio, Rom. 1. v. 2. 
nes def, Preparo, Rom. 9. 23. Epheſ. 2. 


„ 
* 
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t QuaiiS;. 
oc Os oy, 
hoe eſt, ante 
facta ab æter- 
bs no. 


neęesbonla, Alacritas, promptus animus, Act. iy. 


Bi u u Tene agen- 

s d praire, id 
eſt, ſanctæ & 
rectæ vitæ 
antiſtites eſ- 
ſe. Vulg. & 
Zraſ. Boni: 
operi eeſ- 
ſe, obſcure © 
admodum : 
quamyis 
eve Or 
ke accipitur, 
1Tim. 3. 4. 
Dex in loc. 


x Jura veſtra 
tueti & de- 
lenſitate 


| - 1989 


Tegizpusy, Precelio, Rom. 3. 9. a 
ness, Prees, Rom. 12. 10. 
t Hes berie, Propoſitio, propoſitum. Tripli- 


Nesberhia, Tempus prefinitum, Gal. 4. ver. 2. 


Neglvu@ , Prowptus, Matth. 26. 41. Marc. 


Hes bee, Prompto animo, 1 pet. 5. 2. Fulg. red- 


neiswu, a, Præco, pra ſum. Tit, 3. verſ. 8. 


lowing with the 


Rhemiſts. We tranſlate it, To maintain, or 


citer Deo tribuitur: Latd, ſigniſicat Dei con- 
ſilium de gubernatione untverſali rerum om- 
nium, Bpheſ. 1.11. Sie totam providentiam 
& predeſtinationem continet. 2. Strifle , 
Dei conſilium de bominibus miſericorditer fi- 
de ſalvandis, vel juſtè propter peccata dam- 
nandis, ſie ad ſolam predeſtinationem, tam 
eleftorum , quam reproborum pertin:t , ut 
Rom. 9, 11. 3. 6:riftiſsim?, conſilium Dei 
de ſolis electis, vocandis, juſtificandis, & glo- 
rificandis, ut Rom. 8. 28. Pareut. It is uſed 
alſo Matth. 12. 4. Luk. 6. 4. Acts 11. 23. 
and 27. 13. Epheſ. 3. 11. 2 Tim. 3. 10. 
Heb. 9. 2. 


gud voce dies preſtituta, aut ipſa ad aliquid 
agendum deſtinatio declaratur, Beza. Signi. 
ficat diem dium, ſeu præfinit um, cujuſcunq; 
attionis, Camerar. Significat diem preſcri- 
ptum ad quem jus alicujus duraret ultra quem 
non liceret agere ; tale eft jus Tutoram , 
Eraſm. 


14. 38. Rom. 1. 15. Significat animum 
promptum & alacyem. 


didit Voluntarie : Eraſm;. Ani mis propen- 


ſis: Alii, Prompto animo: Syrus & La- 


therus, Ex toto corde veſtro. 
11. 2 Cor. 8. 11, 12, 19. & 9. 2. 


u Kannur lee Tegiredy, The Greek word 


is a military word, taken from ſuch as ſet| . 


themſelves in the fore-ward or front of the 
battel , and manfully march before the 
reſt, ſo encouraging the whole Band fol- 

uke ralour and diligence, 
as they ſee in their Leaders, The Apoſtle 
would have Chriſtians ardent, forward, and 
the firſt in good works, to go before others 
as Leaders, Captaitis, and examples. He- 
ic Sy, idem hicdeclarat, quod Latinis ver- 
bum preſtare, pro anteire, Beza. Haud ſcio, 
an ulljus idonei Scriptoris autoritate probari 
poſrit, regia idem efſe aliquando quod præ-· 
ſtare ſive anteire. Itaque Vulgatum hie re- 
tinendum cenſeo, quem Eraſmus quoque ſeca 
tus eſt. Quin Beza ipſe hoc verbum Tun. 3. 
v. 5. fic reddidit, Scultetus in loc. Tit. 3. 
verſ. 14. Kandy Iyer epic ry, Bonis ope- 
ribus præeſſe, Vulg. Toexcellin good works, 


Shew forth good works. The Rhemiſts 
brag that their Tranſlation is the better. 
The Greek ſignifieth all three jndifferent- 
ly, to Maintait, or Shew forth, and Excell., 
Dr. Fulk. x Budexs, a man of ſingular 
skill in the Greek tongue, doth ſo tranſlate 
it as we have done. Demoſthenes alſo uſeth 
the word in the ſame ſenſe. The ſenſe is 
godd, whether it be tranſlated, to excell in 
good works, or t maintain, or ſhew forth 
good works. Rom. 12. 8. 5 evvicu@ , 
qui præeſt, He that ruleth : This term , 
and agyscws ig given to miniſters ſome- 


ſaith Par on the place. The Greek Fa- 
thers ( ſaith. Sara via azainſt Bexa Y ule 
the ſormer word alwayes for Biſhops » 
which the Latines alſo to the ſame pur» 
poſe ſtile Præpoſitos, & Prefeflos, It is 
uſed alſoj1 Theſſ. 5. 21. 1 Tun. 3. ver. 4. 
5» I2. and 5. 17. 
Hesi. Eue, Provoco, Gal. 5. v. 26. 
Neizmeine, Trænuncio. Acts 3. v. 18, 24. 
& 7. 52. 2 Cor. 9.5. 
es ng, Priùs abſolvo, 2 Cor. 9. v. 5. 
Tggz{ugy, Proponer, Heb, 6. 18. & 12. v. I. 2. 
Thpoxnpe N, ou, Ante predico, prenuntior, Act. 
3. 20. and 12. 24. | 
Hess mo, Proficio, procedo. Rom. 13. 12, es- 
ixever, preteriit, Hieron, Tranſivit, Cyptian. 
& Syrus Interpres. Præceſtit, Vulg. Proceſ- 
ſit, Beza. The Greek word properly ſigni- 


fieth Præcedo, provehor, to go forwards, to 


Proceed; and ſo read chryſoſtome, and Theo- 
doret. Far ſpent, ſay We; that is, well gone 
forward, and proceeded in, and near ſpent, 
growing towards the day. 2 Tim. 2. 16. 
ee9x0\e51, procedent. Vulg. > Eraſm. Pro- 
ficient. Ego illud malui, quoniam Cræcum vo- 
cabulum in vitio hic ponitur, quod illi Latino 
non convenit, Beza. 2 Tim. 3.13. Sen, 
6, Procedent. Vulg. & Eraſm. Proficient. 
Atqui non eſt hoc propri? proficere, nec progre- . 
di, ſed magis ac magis regredi. Simpliciter 
igitur hac accipiendum eſt, quo ſrenificatur, fore 
ut illorum improbitas quoi idie angeatur: ita 
tamen, ut certi ſint illis limites conſtituti, quos 
non poſsint praterire, Beza. Proprie ſonat, 
ante alios ſcindere, cædere, vel ſuccidere : 
nempe in itinere faciendo (quod ſucciſis arberi- 
bas , ceteriſque ejuſmodi, quibus obſeptum 
erat, pervium quis reddidit > commodum ) 
alios omnes antecedere, Fullerus Miſcel. Sac. 
lib. 2. cap. 15. It is uſed alſo Luk. 2. 52. 
Gal. 1. 14. 2 Tim. 3. 9. 
Hes vom, Profectus, Philip. 1. 12, 25. 1 Tim. 
4. 15. ä 
TTegxptue, Prejudiciam, 1 Tim. 5. 21. Xaele 
en,EB , Abſque eo, ut unum alteri pre- 
feras, Steph, Dicitur enim Gratis mepryi- 
yew, qui aliquem ut eximium & ſeleflum ha- 
bet. Debet autem Index in judicando omnes 
iſtas opiziones deponere, ut qui non de perſo- 
nit, ſed de cauſa judicaturus ſedeat, Beza. y A majori- 
Sine prejudicio, Vulg. Eraſm. Sine pre. bus accipio, 
cipitatione judicii, id eſt, cauſd non bene ac Capper 
diligenter cognitd: qud ſrgnificatione nuſquam um hot 
memivi legere m a22zgiviry quamvis ita expli- 2 Pri 
cer Grecus Sc holiaſtes, Beza. nes, proſite- 
ne nene „Leue, Ante ſancior, Gal. 3. 17. 3 Pro- 
y Tieeaauenie, Occu po, præoccupo, Mark 14. 8. 
verſ. 8. 1 Cor. 4 _ 22 red- * — . 
didit occupat, SCracè babetur e — mig 
Car, quaſi dicetur præaccipit, ante vertit » nempe cum 
feſtinando præoccupat, quo verbo ſignifica- cura, & an- 
tur, tumultuanter edmodum, & nullo prorſus xia ſolieitu - 
ordine omnia illic geſta, Hyperius in locum. dine Preco- 
Whence Prolepſis, opinie anticipata. n 


2 Hex, Predico, 2 Cor. 13. 2. Gal. 5. 21. Ade * 


I Thedl. 3.4. i aut medita- 
IIpopeapriegnsy, Frænuncio, x Pet. 1. 11. tionem pro- 
Hes were, Premeditor, Luke 2 1 14. hibet. ſed 


a neu i,, Ante ſam ſolicitus, Marc. 13. 


times in. the New Teſtament, from| 


whence comes our Prieſt and Prelate, 


v. 1 I. Mi geuνάν., Ne ſatis ante ſoli- in Concit. C 
citi. Ne anxid cum ſolicitudine precogite- vang. 
Ff; tis, 


Ai FIS A S ENA 


hs 


b Pradeſti- 
nate in ali- 


ut fines om- 
nes & ter- 
minos con- 
ſtituas, Bu- 
can. Verbum 
Syriacum 
(Epheſ. 1.5.) 
proprie ſig 
nificat Sig- 
navit, & 


tam inuſsit: 


aliquk iaſig 
niunt, Tr 
well, Signi- 
ficat, ptius 
definire, & 


dro ſpacieg; 
CL1IcCamicri- 
bete, Ad, 4. 
28. Grynaus. 


veluti cen- 


tis, neque Meditemini , nec vobis nimiopere 
cure ſit, quidnam artificios# dicendi ratione 
hoſtibus ſitis reſponſuri, Gerh. Now prohibe- 
tur cogitatio, ſed ſolicitudo illa & anxietas, 
que à diſident ia proſici ſcitur, Beza, Ne pre- 
anxiemini, Ne ante ſolliciti & anxii ſitis , 
N anxi? precogitetis ,(Cornel. a Lap. See 
ye give place to no diſtruſtfull, or diſtract. 
ing thoughts, or doubts ; for ſ{Fthe word 
ſignifieth. 


TIggrua, cura, Providentia, Acts 24. 3. Rom. 


13. 14. which we tranſlate Providence. Vox 
Greca, ut & Latina Providentia, tribus mo- 
dis uſurpatur : vel de interno opere mentis, &. 
tum ſignificat, 1. Cognitionem, per uam fu- 
turum aliquod videtur antequam fiat, e (i 
ad intellettum refertur, AR.2.23. 2. Caram 
proſpiciendi alicui, atque fie ad voluntatem 
ſpectat, Act. 24. 3. J. De externo opere, & 


ſignificat acts curam habere alicujus, & pro- 


ſpigere ei, Gen. 22.8, 14. Rom. 12. 17. 
1 Tim. 5. 8. It fignifieth both  Xnowledge, 
and is referred to the Underſtanding and 
Care, and is referred to the Will and i ffe- 
Rions. It is divided by the Philoſophers 


into Memory, Knowledge and Care. Memory | 
of the pait, Knowledge of the preſent, and 


Care of the future. 


Hewi, i2ugy, Procuro » provideo. Rom. 12. 


47. The word he there uſeth is worthy the 
obſerving : apcrwapc, As if he had ſaid, 


. Caft for this behorehand, tate care of this, 


that you do nothing that is diſhoneſt, that 
you fail not in any point®ef honeſty by no 
means, Mr. Hilderſbham on Pfal. 5 1. 7. Pro- 


vide, better than Procure, as ſome tranſlate, | 


& more naturally agreeing with the word. 


from whence comes ar, Providence. It 


is uſed alſo 1 Tim.s. v. $. 


Heese, Proſpicio, Act. 2. 25. Significat, Cer- 


to conſilio & deliberato animo conftitu- 


ere, Prævidere quid ex quoquo conſequa- 
tur, Aret. 


quam rem , b Hes elta, Prins definio, prædeſtino, præfinio; 


Tlggegicon, dupliciter uſurpatur in Scripturis ; 


10. De rebus, & fic vel in bmam partem N 


de divinorum beneficiorum deſtinatione ſumi- 
tur, ut 1 Cor: 2. 7. vel «ſurpatur de præde- 
finitione divini conſilii, e> providentia Dei 
circe attianes hominum, que cum inſni ſce- 
lere etiam conjunfe ſunt, ut Actor. 4. 28. 
20. De perſonis, & ſic de ſola gratuita ele- 
ctione ſumuur, ut Rom, 3: 30. Ephef. 1. 5, 
Ii. Malæus in loc com. Epheſ. I. 5 11. figni- 
ficat non ſimplicites Prædeſtinare ad aliquid, 
ſed, Ita Prædeſtinare ad aliquam rei, ut 
etiam fines & terminos conſtituas, quibus 
ad rem conſequendam certꝭ deducatur is 
quem prædeſtinãſti; pug: media omnia, tem- 
ut. loca, & alia id genus, Zanch. It is uſed 
alſo Rom. 8. 29. 


nes, Ant? patior, 1 Theſſ. 2. 2. 
nes vi, eu, Deduco, or, Proſegqaor. Quo 


ver bo Act. 15. 3. ſigniftcatar honorifica de- 
datt io: fic Act. 20. 38. & 21. 5. accipitur, 
Chamier. Rom. 15, 24. Deducere, Grecs 
T&@mnurer, eſt honoris caush ducere, & pra- 


ſequi abeuntem; ſubminiſtratis etiam, (i fit 


opus, rebus ad iter agendam neceſſariis. Eſti- - 
us in locum. It is uſed alſo 1 Cax. 16. 6, 
|. probanda, Significat, Secretum ſuum alteri 


11. 2 Cor, 1. 16. Tit. 3. 13. 3. Joh. 6. 


c Heemme, Preceps. Ex wd, & verbo abſoteto © Dicitur te- 


p | X als, „ Mmegaius in- 
me, cado, pro quo in uſu eff a vl. Act. 19 in gde. 


36. Adverbiatiter capitur, A rt & 


precipiti conſilio. It is ufed al tus, ſumpt2 


z Tim. Metaphoià 
3. ver. 4. ab avium 
NHeerepd , Preeo, Luke 1. ver. 76. Acts 7. pullis, qui 
ver. 40. —_— 

2 um volate 
Nye, Precuryo, Luke 19. 4. John 20. — 


ver. 4. humi deci- 
d nge, Ad, often. Interdum norat Exentum, dunt, je 


«# Matth. 5. 28. Joh. 5. 16. Marc, 13.22. d Præpoſi- 
r Joh. 5. 16. Interdum Comparationem, ut tio ag7cin- 
Rom. 8. 18. Gal. 2. 14. Interdum Einem, tentionem 
ſeu Scopum, at Matth. 6.1. fob: 14. 4. In- * de- 
rerdum valet Contra, at Luc. 20. 19, Heb. aden 


| emadmo- 
12. 4. Interdum valet De, nt Heb. 1. 557, 8. == in e- 


Heb. 4. 13. Act. 28. 25. ü pie, e- 
ApoodCCaror, Ante. fabbarum > Proſabbatum , ue ape | 
Mark 15.42, ; „u. quod 


e Hpocu ep, Compelloy, ſalutor, cognami- — 


nor, Heb. ro. 2 whemenr 
Heer jo, Addaco, appropinquo, pertraho. Vſur- tem amo- 
patur verbum apcovyety Feauentifrind dead- rem. 
duftione vitlimerum ad ſacrificium, Lev. 4. © To be fe- 
4> 14. Cap. 8. 14. Cap. 14.2. Num. 6. 12. —_— ad 
2 Paral. 29 31. Mal. 1. 8. Iris uſed alſo Luk. — 
9. 41. Acts 12.6. and 16. 20. and 27.27. 
1 Pet. 3. 18. 2 
Har, Adirus, Epheſ. 3. 12. It ſigni- 
fieth Manuduttie n, or leading by the hand 
to God. 1 Pet. 3. 18. This word im- 
ports two things: 1. Acceſſe to God. 
2. The manner, by leading, or manuducti- 
on. Rom. 5. 2. Adductionem habuimus, 
ad verh. ut intelligamus nos non ſponte & ul- 
trd in gratiam hauc adiiſſe ſeu acceſsiſ#e, ſed 
hut adductos effe, Piſcat. Epheſ. 2. 18. an 
introductian or bringing into God: he al- 
hides to Priaces Courts one muſt not 
refſe into the Preſenace-chamber, but be 
beouphe in by ſome Courtier , Fide Eſtium 
ad locum. "I 
Tow mw, Mendico, Mark 10. 46. Luke 18. 35. 
Joh. 9. 9. 
pe αο ,, Aſcendo, Luke 14. 10. Vide . 
Ludov. de Dieu. 
Ilzeontranloxe, Antea imperds, Luke 8. v. 43: 
Npotyarrvgyu, Shppleo, 2 Cox. 9. 12, and 
LI: 9. ; 
fart. Al , Confero » Gal. 1. v. 16. Hes - 
oe, Prætetea contuli, Peza. Fulg. 
Acquievi » fron ſatis commodk. Arien 
fenificat, Arcanum ſuum familiariter, quaſi 
iu [num amici deponere, ut explicat dai ri 
mut Budzus : & paio ſumptam eſſe hang ſig- 
mf eat ione m ab eq qudd curas noftras ae diffi- 
cultates in quibus verſamur, quaſi onut ali quod, 
in amicos exoneremus. Pròpoſit is verd weyc 
addita eſt ut teſtetur Apoſtolus, ſe quaſi non 
" Contentum tis que ex Domino acceperat, pre- 
terea contuliſſe cum aliquibus, ut novi g 7 A 
am diſceret, Beza in loc. Vide etiam 5 cat. 
in. loc. Grecum vorabulum ſignificat . 
Communicare de re quapiam conſultandi 
gratià. Valla parum attentas fuit, quod pu- 
tat hie Contuletunt, idem eße quod Addi- 
derunt, Eraſ. Grecam eft ( inquit Hieraony- 
mus )] Ea que novimus conferre cum amico , 


————— — 


—— 


& quaſs in ſinum ejus, in:conſcientiam repone- 
re, ut peri conſilio vel probanda ſint, vel im- 


CONCTE= 


U 


SI ACX A 
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vatorium ſig 
2 
niſi cat, Cor- 


conctedere, & quaſi in ſinum deponere , 


quod Vetus reddidit, Non acquievi. Impro- 
prie quidem, ſed accommodate ; quia plus eſt 
Nou acquievi, quam Noa contuli : poteſt 
exim quis conferre cum carne & ſanguine, nec 
ei acquieſcere, Pareus. Our Tranſlation 
renders it, Gal. 16. conferred. Gal. 2. 6. 
In conference added nothing. 


Hęscu rei, Addo minas, Acts 4. v. 21. 
llegoderarde, Pretereainſumo. Luke 10. 35. 


Inſupet ioſumo 3 vel ſumptibus ſumptus 
addo, Interpres Latinus verbo ſupererogo 
reddidit, quod ad verbum ſig. adinſumo, præ- 
terea inſumo, ſive plures ſumptus facio. A. 
liud autem eſt ſupererogare, nempe jam an- 
ted erogatis addere, non autem anted acce- 
ptir, ut apud Lucam, Rivetas Cathal. Orthod. 


neee Siougy, Inſuper egeo, Acts 17. vers 25. 
nora Expetto, excipio, often, It ſigni- 


fieth properly to receive, as a ſtranger is re- 
ceived into an lane. Of agg d 
Accipio peregrinos. 


neee qua, Expecto, often, Luc. 3. 15. See- 


SugrrT@ 5 ] 2a Expectante populo: 
id eſt. expectatione dubitationeque ſuſpenſo , 
cum enim dubitaret, expeftabat eventum rei, 
qui declararet efſetne Meſtias annon, Maldon, 


Prayer, ſeemeth to be drawn from a Vom. 
Col. 4. 2. it is tranſlated Prayer. 


Piſcat., Eft orare pro illuſtranda gloria Dei, 
pro ceꝑnitione veritatis propaganda, Aret. in 
Actor. 16. ver. 25. Potizs oro, quam ado- 
ro; trumque ſigni ficat, ſed precari potit's 
quam adorare. Eraſm. in loc. Heged xe 
cognationem habet cum verbo =259ix,4r, quod 
frenificat, Attendere, intendere, animum - 
que advertere ; Oratio attentè fundi debet, 
Novarin. Paulus, 1 Cor. 15. v. 16. 17. pro 
eodem ponit e297 407, Wnoyeir, Me 
Ilgeorgs, caveo, attendo, often. The Greek 
Interpreters by this have rendred the He · 
brew word N Hiſchthamer , which ſi · 
gnifieth Attentum, providum, circum ſpettum, 
& cautumeſſe, ut a noxit ſerveris; Pau- 
lus, Act. 20. 28. Metaphoram eleganter ex- 
plicat. This word is taken in two ſenſes, 
1. In the ſenſe of attending, in 2 Pet, 1. 
ver. 19. 2. In the ſenſe of bewaring, Matth. 
6. I. and 7. v. 15. There it tignifieth 
propetly, Animum adhibete , Apply ye, as 
though he had ſaid, Apply your mind, or 
heart, beware, Luke 12. ver. 1. In which 
ſenſe the Heathen man Epict᷑etus alſo uſeth 
it. Operam do, 1 Tim. 3. 8. But Acts 16. 
v. T4. 1 Tim, 4. 1 3. it ſignĩſieth to Attend. 
1 Tim. 4. I. See idem eft quod attendo, 


They were ſo termed, vv ai again, 
from their coming and adjoyning untothe 


u 
eil. + . 
ſubiatell.Eſt 
Aiteudere 4- 
nimum adhi- 
bere; inclu- 
ditin ſua fi- 
gnificatione 
diligens & 
attentum 
quoddam, 
ſtudium in 
rem aliqui , 
ac fingula- 
rem quan- 
dam animĩ 
atcentionE , 
Matth. 9.15. 
& 16.6. Luc. 
12.1. Act. 8. 


ad loc. | adverto animum, torus adhæteo. Significat 6 & 20. 28. 
rege dbuſa, Expectatt o, Luke 21. ver. 26 Acts igitur totos addictos fore ſpiritibus, impoſto - Gerb. in Har. 
12. 11. ribus, fallacibus, Hyperius in locum. So & is 1 Per. 
ese, Permitto, Acts 27. 7. ver. 13. G, Attende, id eſt, totus ſis 
TIegonyize, Appropinquo, Mark 2. 4. addictus, toto animo adhæteas, Id. Bu- 
Trees, AſSider. 1 Cor. 9. 13. % Suriagn- daus ait, eee interdum ſignificart Au- 
: ele megoriplLorre* Sacrario affiſtentes , | ſculto, obtempero, & cite Actor. 8. v.11. 
f Eſt oratio, ſive Aſſidentes. cujus vocis emphaſin, & ante Henricus Stephanus dicit verbum hoc etiam 
ee as nos annotavit TheophylaQtus, & ante hunc | de es dicis qui ſic aliquem obſervat, ut ſpem 
lia, five ſpi- Chryſoſtomus: Non enim ait, Sacerdotes, | ſuam &. fiduciomin eo collocet ; quod & iſt; 
ritualia, rye ſed , Qui aſſident Altari, ut intelligemus loco optimè quadrat, wt &* quad ex Budzo 
' temporalia, aſsiduum cultum ſacrorum ; ner dixit, Eſa- | ſubjungit , M N interdum eſſe Appli- 
five zterna cro accipiunt, ſed, E ſacro veſcuntur, ut care ſe ad aliquem, Sectatorem ejus ſe præ- 
mo I, admoneat, vittum deberi, non divitiar, Eraſ. | bete, Ludovic. de Dieu in locum. Match. 
Uripſa no. Aſiiduam ſignificat curam, aſciſtentiam, ac G. 1. Serthen, Artendite. S. Auguſt. 
minis nora® proinde reſidentiam hor vocabulum, Qui al- Cavete. Novarin. ex Syr, Videte: ex Græc. 33 
tio oſtendit, tati aſſident, Bez a. Vulg. Qui altari deſer- | Advertite, ſtudete. Franciſc. Luc. Animum 
illud precum viunt. Eraſm. Qui ſacrario affiſtunt : | adhibete. Curath adhibete, ac cavete tan- 
genus eſt, neuter videtar ſatis expreſciſſe verbum ez. quam ab hoſte obſeſsi ; ad hoſtes, militiamque 
— 8 ow) pdiev, quo ſrgnificatur, boe munus perpetu- von rarò hoc verbum transfertur. Plato de 
gee Þ 4 am aſriduamque curam requiſiviſſe, ut Sacer- | Le ibus , Ie my wr wit Toneubats 2 
14. Eſt ap- dotes querendo alid ratione victui vacare non | id eft, Ad hoſtes mentem animumque conver- 
precatio,qua potuerint, Beza. tere: & Ariſtophanes, οινιονν 7W 705 
betimus bo- Ilegorgagouny, Lucrifacio, Luke 19. ver. 16. uw, Incumbere in bellum: Sevus boſtis 
num quod T1gg2wggeus , Accedo, adeo, venio ad, very of- | humane laudis amor, inanis glorie cupido , 
1 ten. Sicut Latin? convenire aliquem dici- | Novarin. in locum. 
vari, vel au- mur etiam per Epiſtolam, ita & wegoipye ary  Tipoonnie , Cruci ago, Coloſſ. 2. 14. 4b h fta Greco 
geri. Alſted, Grec? uſurpatur citra præſentiam corporis. & clavus, & abinu mitto. Eleganti yocabulo 
Precatio,te= Sic & Deo Ge&9ohxI dicimur, Heb. 4. 16. Metaphor dicimur alicui re; t, cui nuncupa- 
titio: item & 7. 25. & 10,22, & 11. 6. Crotius in | ite velut affixt ſumus, aut adhæreſcimus, us bantut, qui 
28 Matth. 8. 5. 4 ab ea divelli non poſtimus. TW _— 
AR: 3 6. f ne. Precatio, often. It ſipnifieth » | h aypeminvr@», Troſelytus, Matth. 23.15, Hic, — 
Proſeucha di- the earneſt deſiring of any good thing. Z . in Actis eſt is qui oriu Gentilis per cir- daiſmum e- 
cus, juven. propriè intelligenda eſt Oratio, quam facimus cumciſionem legi Molis obſtrinxit, Grotius. rant ample. 
Sat. 3. Ede ad vot um, id eff, ec N-, Auguſt. Epiſt. Set Deodate on Matth. 2 3. 15. Acts 2. v. xi, quaſi 44. 
ubi conſeſtax 59, Quia precibus animi noſtri vota Deo ape. 10. & 6. v. 5. and 12. 43. Proſelytes were vemines di- 
32 944 fimus, Cameron. Vowing is ſo proper to] thoſe heathen people, who, diſclaiming ©**: nes 
1 praying, that this Greek word, which in Paganiſm, became Converts, and joyned — — 4 
tionem, & 0- the New Teſtament moſt uſually fignifieth | themſelves to the Church of the Jewes. tiam Link 


ſatis familia. 
re, retinen. 


* : Lay. TigeXzonzh, Precor, very often. Preces fun» Jewes. Advena, ab advenio. Ipſum nomen dum putayi. 
« wh, . dere, vota facere, ſew nuncupare, accedere ad | Grecum, ut & Syriacum, aliquando lat? ſu- * — 
Orationis. Deum aFque ab illo opt are, ſen precartz miu pro quovis advena, qui Hebrgis Adve. Ts, . 
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12 Cor. 4.18 
Heb. 11. 25. 
Qui partem 
tempoti ſer- 
vit. & ſecu- 
li hujus mo- 
ti bus ſe ac- 
eommodat, 
partim ad 
tempus ſal · 
tem credit, 
& in propo- 
firo non diu 
perſoverat. 
Vide Tiſcar- 
in Luc. 7. 18. 


k Marc. 3. 9, 
ee .- 
2 fignifi- 
eat, In re ali- 
qua, aut a 
pud aliquem 
perieverare, 
ita ut ſemper 
przſto fis ; 
ideoque de 
pediſſequis 
dicitur. Ju- 
dau Gtæcæ 
lingua do- 
ctiſſimus 

vert it, ut A.- 
ſidua comes eſ- 
ſet. Alibi 
verbo etiam 
pro Perdura - 
re accipitur. 
ut Act. 1. 14. 
Beda in Mar. 


Ilggoray®-, Temporarius, Matth. 13. ver. 21. 


ggoarice , Advoco, often. Virumque ſigni- 


k Tlggomapmipico. Semper adſum, perduro, aſsi- 


. Aſciſcens. Verbum apcocariougy eft etiam, 


CRKDTIKCA SACRK 


na porte, niſi me fallit augurium. Interdum | 
accipitur pro eo qui Legis jugum in ſe recepit, 

quem vocant à dvenam juſtitiæ, vel Adve- 

nam filium fœderis. Advena portz qui 

cunque portam urbis advena ingreditur, Druſ. 

in Matth. 23. 1. 


Temporarius, Beza. Temporalis , Vulg. 
Arad etiam vocabulum pro eo quod non niſt 
al tempus per ſeverat, a Quintiljano, uſur- 
pat ur, lib. 6. cap. 20. ud autem apud u- 
trumque Plinium frequentey occurrit. 1 De- 
inde chm vulgd in Scholis opponantur tempo- 
ralia ſpiritualibus, ſtudui amphiboliam vita- 
re, It is uſed alſo Mark 4. 17. 


ficat, & Convocare, & Ad ſe vocate, 
Matth. 10. 1. & 15. 10. Mark 3. 13. & 
6. 7. Matth. 10. I. @proxaniontuÞ@ 3 
Convocatis, Paguin. Accerſitis. Fr. Luc. 
Advocatis, Syr. Et vocavit. Novarin. 


Socium ad bellum quempiam evocare z ut 
ſtat im diſcerent Apoſtoli, ſe > chriſto vocatos, 
nou ut in umbra otio torpeſcerent , ſed ut ad 
pugnam cum ip ſo contra hoſtes irent, Novar. 
iu loc. 


duus ſum , incumbo. The word is artti- 
buted to the hunting of dogs, which will 
not ceaſe following the game, till they 
hare got it. It ſiguifieth, to perſevere with 
ſtrength. Acts 6. ver. 4 » it ſignifieth, to 
attend upon the work, ſtand to it, be in- 
ſtant in it. Nec a , Inſtabimut, ſaith 
the Vulgar Latine. We will be inflant in, 
Attend unto it. Rom* 13. ver. 6. Mona- 
ret rmie, Bending themſelves. Serving, Some 
Applying themſelves, Others. With force 
and ſtrength applying, Greek. It ſiguifieth 
to continue, to watch, to take pains in 
any buſineſſe, as Rom. 12. ver. 12. 75 
aero xn v αο e ,, | Continuing, or 
Labouring, Perſevering, Watching in prayer. 
Be inſtant, Vulg. Lat. Vatabl. Ia eratione 
perdurantes , Beza. The Greek ſignifieth 
rather to continue with ſtrength, Col, 4. 2. 


cam VIZ: nulle erumne nec labores nos à re 
5 evellere poſſunt. Steph. ia Tneſ. Ling. 
tæc. 


m TIporipearcoy, n cervical, Mar. 4. 38. Of 


det and aπνν, Caput, becauſe we lay our 
heads on it. 


Hpacx Aue Con ſocior, Act. 17. 4. 
Hei , Inclinatio in alteram partem, 1 Tim. 


5. 21. Meta pbora ſumpta a libyd, cujus lanx 
altera præponderat & deptimitur, atque ita 
nullum eſt equilibrium. o Kant mwoJorniom, 
In alieram partem inclinando, By titing the 
balance of one ſide, Steph. Beza, Vulg. 
po, Aggiutinor, adhereo. Matth. 
19. 5. TrroxNudiormy, Adbrebit , Vulg. 
Agglutinabitur, Eraſ. Beza. Conglutinabi- 
tur, Tertull, The Greek word importeth, 
to be glued unto, whereby is ſignified the 
ſtraighe knot which is "ny man and 
wife, as though they were glued together. 
Sic verbum Hebreum Dabak, quenquam O- 
necdachicè alias con junctiones notet preter 
conjugium; propriè tamen de arttiſtima con- 
jugum copula in matrimonio uſurpatur, quem - 
edmodum liquids apparet ex ipſa conjugii in- 
ſtitutione, que extat Gen. 2. 24. idemque lo- 
cus optime & vaide emthaticè d Chriſto ver- 
titur Matth. 19. 5, <yooronatiormy TH o- 
van aus h. e. adherebit. tam firmiter, ac ſi 
firmiſcimo ac tenaciſsimo quodam glutine, quod 
Grecis x, dicitur , foret copulatus, Tar - 
novius in exercit. Bibl. Epheſ. 5. 31. e- 
oxenuuorry , Shall be joyned, or as the 
q vvord properly, according to the natu- 
rall notation thereof, ſiguiſieth, ſhall be glu- 
ed to his wife, as tvyvo boards joyned toge- 
ther vvith glue, are as firm and dloſe, as if 
they yvere but one piece. It is uſed allo 
Mark 10. 7. Acts 5. 36. 


Ilpoomirle, Offendo, impinge, Matth. 4. 6. and 


7. 27 Luke 4.11; Job. 11. 9. Rom. 9. 32. 
and 14. 21. 1 Pet. 2. 8. 


Tlgooupas, Offendiculum. Rom. 14. ver. 13. 


It ſignifieth a ſtone or r impediment in 
the vvay, againſt yyhich a man daſherh, or 
may daſh his foot. It is uſed alſo Rom. 9. 
32, 33. and 14. 20. 1 Cor. 8. 9. Pet. 2.8. 


m Gallice , 
Oreiller, ah 
Oreille, id eſt, 
Auris, cui 
ſupponitur 
Pulvinar, 
quod capiti 
hominis de- 
cumbentis 
upponitur. 
A Cervical, 4 
Cervice, quod 
Cervici cue 
bantis ſub- 
ſternicur 2 
o Alludit 
omnino Pax. 
lus ad locum 
Deut. 17. 1. 
p The Septu- 
agint uſe it, 
Gen. 2. 24. 


« 


q KM, Glue 
Metaphora 
ſumpta ab 
aſſeribus,qui 
glu tino 
compoſiti, 
in unum ve- 
lut coale- 
ſeunt: qui 
Metaphora 
peculiaris 
arctiſſimaqʒ 
conjunctio 
ſignificatur, 
Tofſanns in 
Mat. 19. 

x Proprie eſt 
cum in via 
aliquod pe- 
dibus objici- 
tur, in quod 
incurrens 
impingit, I 
verbo e- 


Tigcoxomi, Offenſio, 2 Cor. 6 3. 

Tlzoonvaite , Ad volvo, Matth. 27. 60. Mark 
15. 46. 

[ TIpco.oric , Adoro, very often. Tp:otuvdr » 


3.9 TT 
I (entinuing 
Inſtant, Our 
laſt Tranſla- 


Ti S MN ag oa, Continue, that is, 
Go on, Perſevere, and, Be inſtant in 
prayer.) This word rendred [ Continue,] 


anonleiy » 
quod eſt Im- 
pingere, Bu- 
can. 


ſignifieth not onely Continuance in re- 
gard of time; but Inſtancy and Importu- 
nity, and is tranſlated by ſome, and that 
truly, Be inſtant in prayer. Deducitur d 
4, quod und liters tranſpoſitd, idem eſt 
quod xp*r@ robur, vehementia, victoria: 
unde xapTyev, Fortiter tolerare, vel perdara- 
re, & ac:ovaprern, Vehementer, & Aſsidu? 
incumbere rei olicui difficili & laborioſæ, do- 
nec cam ad evinium perduxeris, & quaſi vi- 
foriam cbtinueris: unde hec duo involvit, 
Vehementem quandam animi int entionem, & 
quaſi pugnam dum vtrſatur in actu orandi, & 


aſsiduam frequentationem orationis , Epiſc. 
Dav. in locum. Proprie eſt, Patienter & to- 


promi ſcuè de Dei c hominum cultu apud 
Lxx uſurpatur. Significatque exteriorem ve- 
nerationem, cum incurvatione corporis: ſonat 
enim idem quod A dmoveo. Hinc apud Lati- 
nos bene reſpondet verbum A doro, ud eſt 
quaſi, Ad aliquem oro id eſt, capite aut cor- 
pore inclinato ad aliquem orare, Janſen. in 
Concord. Evang. Proprie ſignificat capitis 
inclinati geſtum, cùm motoa fronte galero, 
caput ſubmittimus, Eraſ. Adorare eſt Ma- 
num ori admovere, Sigwificatur hac voce 
humilis & abjectæ venerationis geſlus: ut cum 
quis ſe ad alterius pedes abjicit. At quoni- 
am eoſdem corporis geſſus in ſacro quoque 


Quo verbo 
ſignificatur 
infima abje- 
Rio, ut plu- 
rimum, & 
ſummæ hu- 
militatis ſg- 
num. Sim- 
qlex w, 
ex 2m 0 he 
lari, ſigu ifi · 
Cat aArmoris 
aut honoris 
causa llandiri. 
adorare, & 
venerari; quo 
poſtremo 


leranter rei alicui inſiſtete. It is uſed alſo 

Acts 2. 42, 46. and 8. 13: and 10. 7. See 

Beza, on Rom. 13. 6. 
Ilpoonaprrpmons, Perſeverantia. 


ſeaſu ſrequentius uſurpatut: compoſitũ veibum eſt ſignificatio- 
nis communis, qucd pro objecti & locorum ratione accipitur vel 
pro reverentia religioſa, vel pro civili. Commuiter Latinum no- 
men adorandi, religiosè accipitur, quod tamen in veteri verſione 
Latina non eſt obſetvatum, ubi promifeuè tribuitur Deo, & ere - 


atutis, ut voces Hebtaæ & Græca, Rivers: en Gen. 35 exercitat. 1 40. 
cults 


Eph. 6. 18. 

It bgvifieth an invincible conſtancy, Aſsi- 

dua & tolerans aliqua in re perſeverantia, 
1 


u- 
„ 
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cultu aſurparunt veteres, vox illa ad animum 
quoque tranſlata eft ad verum Dei cultum ſig- 
nificandum , Scultetus. It ſiguifieth an 
outward reverence of bowing down the bo- 
dy to the ground, as well civil, as religious 
adoration. It properly figaifieth, In falling 
down to wotſhipz by which word Cornelius 


his manner of worſhipping Peter is expreſt, 
Act. 10. 25. Martin ſaith, that we ſhun the 


term of adoring, for fear of their dune 
which is utterly untrue ; for it is avoided 
partly, becauſe it is more Latine than En- 
gliſh, partly becauſe it doth not expreſſe 
either the Greek, or the Latine terms, 
- which the Sctipture uſeth. The Hebrew 
word Shaxchah-doth ſigniſie properly, to 
bow down , and therefore is uſed of ſuch 
bowing down, as is not for adoration, as 
Pſal. 42. 53, 6. and in divers other places. 
This Greek word alſo ſignifieth , to uſe 
ſome geſture of body in worſhipping, and 


ſometimes to fall down. Religious adora- 
tion is expreſly forbidden to any creature, 
or image of cieature, by the ſecond Com- 
mandement in the Hebrew term, and by 
the words of our Saviour Chriſt-to the de- 
vil; Matth. 4. 10. in the Greek word, Dr. 
Fulk againſt Gregory Martin: It comes of 
war, Cexis. A Metaphor from the manner 
of Spaniels, when they couch, and crouch 
on the ground before their Maſters, Zanch. 
In Precept, 2. c. 14. Or of ws, Ofculor , 
quia mot antiquus adorandi apud Perſas erat 
oſculando manas, os, ſeu genua, que fuit de. 
mi ſiſtima adoratio, Beza in Matth. 2. 11. 
See Rivet on Pſal. 22. 28. and Grotius on 
_. the ſecond Commandement. (a? 
TIpomurrmity, Adorator, oh. 4. 23. AG 
Epos NaN Alloquor, Acts 13. 43. and 28. 20. 
TIg2gAapCaw , o Aſſumo, ſumo, acci pio. 
often. Rom. 14. T. It ſignifieth to receive, 
affeltu charitatis, with a charitable: affecti- 
on, as Haymo. It ſignifieth three things: 
1. To receive, or take a weak one unto 


them, not caſt him off. 2. Patiently to bear 


with him. 3. And by further inſtruction 
ſeek to reſtore him. The ſame word is uſed 
by Paul, when he intreats Philemon t to 
receive Oneſimus, as his own bowels ; ſo 
the ſtrong muſt receive the weak, as their 
own bowels. Matth. 16. 22. 9poenaCeyin- 
terdum aliquem dicitur, qui prehen ſum manu, 
aliqua de re monet. Quomodd in to elegan- 
ter accipiay, cùm dicitur, Kej wggoraliup@ 
«uy 6 Hir, Interpret vetus ; & affu- 
mens eum Petrus: Plus Eraſmus qui abdu- 
cendi voce uſus eſt; & cum abduxiſſet eum 
Petrus: quænquam ita ſolent qui ſeorſum ali- 
quem abducunt ut ſolum compellent. Etiam , 
prehensa ejus manu ſi dixeris, aut arreptaà 
geſtum Petri & ardorem eleganter expreſſe- 
ris: ut in illo. 

Arreptãque manu, Quid agis, dulciſſime 

rerum : 

quanquam alio ibi inflituto, Heinhus in lo- 
cum. Cum wgjrraularaw Greed inter 
cætera complecti ſigniſicet, videtur mihi ea 
ſiguiſicat io huic loco melius convenire, quam 


Hoc enim geſtu ſummum ſuum amorem in 


altera, ſeorſim abducendi, quæ multis placet. 
chriſtum teſtari Vetrus voluit, Neque aliun- | 


de dacta videtur tranflatio, que Rom. 15. 7. 
aliiſque in locit apparet. Grotius ta locum. 
It is uſed alſo Mark 8. 3. Act. 17. 5. and 
18, 26. and 27. 33, $4 36. and 28. 2. 
Rom. 14. 1, 3. and 15. 7. Philem. 17. 

u Tleformc , Aſſumptio. Rom. 1. ver. 16. 
The word is very ſiguiſicant, ſigniſying 
ſuch a receiving, as a man performerh in 
the entertaining of a ſpeciall friend. The 
word is uſed by the Septuagint, Pſal. 65.4. 
So Paul delires x Philemon to receive his 


u Adjunctio, 
qu2 quem- 
piam nobis 
comitem ad- 
jungimus, 
Eraſm. 

x Philem, 12. 


ſervant Oveſemus, that is, with kindneſſe, 


forgiving his fault. The fame word is uſed 
of receiving them which are weak in faith 
Rom. 14. v. 15 3 5 
esc uh, Permaneo, Matth. 15. ver. 32. ©poo- 
hun, Continued with me. Go not from my 
ſide, Geney. Mark 8. 2. Acts 11. 13. and 
18. 18. 1 Tim. y 1. 3. and 5. 5. 
Hpcvpui cui, Appello, Mark 6. 53. 
Tlggovpeine, Inſuper debeo, Philem. 19. 
ITggorxbige , Infenſus ſum. Heb. 3. 10. z. 
erowyliou Legendum, inſenſus, ſcilicet » 
non Proximus ; ita enim legit Paulus hic, 
Interpres noſter Pſalmo 94. Et hoe exigit 
Hebræum Acut, id eſt, Nauſeavi, ultrà eos 
ferre non ſuſtinens, ſtomachatus, offenſus ſum 
eis, Cornel. 2 Lap. Nine Hieronymus 
vertit, Diſplicet mibi generat io iſta. Aquila 
_ & Symmachus, Diſplicet mihi in generatio- 
ne iſtd. Syrus, Tedium mihi fuit generatio 
hec. Hec varia lectio accidit ex eo quòd 
Grecum ſit ambiguum; ſignificat enim Iraſci, 
& Offendi : ſignificat etiam Approximare, 
vel Ad lictus appellere; 3x% enim ſiguiſicat 
vel Ripam, vel Littus : Hic vertendum eſſe, 
Offenſus fui, non auiem, Proximus, patet 
ex Hebræo, Aquila, Symmacho, Hiero - 
nymo. Heb, 3. 17. wgg9ox96r ſonat , tæ- 


y Non ſe- 
quirur ex 
hac voce 

1 Tim. 1. 
3. Ti 
ordinario 
officio con- 
ſediſſe Ephe» 
6 ;zerenim ' 
Matthaum 5 
Cap. 15. 38. 
eodem ver- 
bo utitur, 
ut exptimat 
moram tti- 
dui 


2 vide Eft; 
am in loe 


dio & moleſtid affici ex re quapiam, Hyperius 


in loe. 

Hes cen, Qui valde eſurit, Act. 10. v. 10. 

Ilpanyww, Ago, Act. 2. 23. 

Iesavi n, Accido, Incido, Matth. 7. 25. 
Mark 3. 11. & 5. 33. and 7. 25. Luk. 5.8. 
and 8. 28, 47. Acts 16. 29. It is uſed pro 


Impetu exerciths ruentis in pugnam, Prov. 


25. ver. 8. Chemnit. 

Deo Fingo. Luke 24. 28. 

TTpoaropdbougy, Accedo, Mark 10. ver. 35. 

a TIpoopryreue, 1lido, Luke 6. 48, 49. 

Tlpecetms , Adjutrix » auxiliatrix, A Prote- 
crix: ] The Greek word figvifieth one 
that is appointed to entertain aud harbour 
ſtrangers in his houſe, and to undertake the 
care and protection of them. See 1 Tim. 
5. 10. Deodat. in loc. Rom. 16. 2. worms 
rem ih ,, Multis hoſpitium prebuit » 
Steph. V Beza. She hath given hoſpitali- 
tie. Some, She hath ſuccoured. The Greek 
word fignifieth to be he/pfull, or aſsiſtant, 
as the Syrian Interpreter, and the Verb 
whereof it comes, is taken before, That ye 
aſsiſt her. Vide Bezam. - 

Lost q, Precipio. Tioreiflougr ( Paſſ.) Pre. 
ſtituor, Matth. 1. ver. 24-and 8. 4. and 21 
6. Mark 1. 44. Luk. 3. 14. Act. 10.33, 
48. and 17. 26. a 

Igosi du, Appono y adjicis, adjungo, pergo 
Neos df (Paſſ.) Accreſco, often. Matth. 
6. 33. m. , b Adjicientur. 

Ge Adjici 


2 Gtavioteni 
impetum 
minitanrem 
omnimodam 
disjectionem 
notat, chem. 
b Non ait, 
Dabuntur, 
ſed Addentur 
velut addita- 
meniũ: me- 
taphora ab 
tis qui po- 
ma, pyta, &c. 
emunt, Piſe. 
Non ait, Da- 
huntur, ſed 
Adjicientur: 
aliud enim 
eſt, quod 
principali- 
ter datut, 4- 
liud quod 
ſuperaddi- 
tur, Greg. in 
Moral. 
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quid ad ci- 
bum emitur 
ex macellis 
in ſpecie. lo- 
an. 21. 5. ac 
cipitur de 
piſcibus, Ger. 
in Hiſt. Harm. 
Evang. Iude 


dictum quod 


addaturpani, 
Eraſ. Fanſ. 
Ex eggs & 
94 9 figni- 
ficat enim 
omne id quo 
cum pane 
veſcimur, 

Pi ſcat. 


d Offero, ut 
cibum pocu- 
lum, medica- 
meatum. 
Metaphorice 
Cultum Deo 
offerre, ſeu 
exhibere. 


CATE o #5 
peur, ut Jati- 
nis, Oblaue, 
ab ereude, 
Aret. 


Adjici hoc loco ſcenificat,j pro auctario & cu- | 


mulo tribui. The words are very ſiguficant 
in the Originall. It is a phraſe borrowed | 
ſtom bargainers: as thoſe who ſell corn, or 
other things by meaſure or weight, uſe to 
give ſome overplus to better the bargain on 
the buyers part; ſo the Lord promiteth to 
thoſe that ſeek his kingdome and righte- 
ouſneſſe, beſides the fruition thereof, to 
give or caſt unto them (as the word im- 
porteth) Food, and Raiment, and all (hings 
needfull to this liſe: as when a man pur- 
chaſeth commons and lands, the wood in 
hedgerous is given in the groſs, or when a 
man buyeth ſpice, fruit, comfits, on any ſuch 
commodities z paper and pack-thread is 
given into the bargain. | | 


Heogpize, Accurro, Mark. 9. 15. and 10. v. 17. 


Acts 8. 10. 


c Tlggo qo, Obſonium, Steph. Beza, Piſcat. 


Conſtat ex Heſychio & Suida a29o9ay4 
idem eſſe quod rege blau, quicquid in ci- 
bum præter panem adhibetur. Conflat ex 
Flinio, Horatio, Perſio, & Columella 
id ipſum pulmentum aut pulmentarium La- 
tine dici; ratione quoque conſimili, quod ad 
pultem, id e, panem adjungatur in cibum. 
Pultem enim priſce Latinorum gentipro pa- 
ne fuiſſe, idonens autor eſt Plinius Maldo- 
nat. ad Ioan. 21. 5. Vulg. & Caſtellio 
convertit, pulmentarium. Inepte profetto, 
inquit Beza: nam cur a piſcatoribus pultem 


petat ? Minus commode, inquit Gerhar- 


dus; pulmentarium enim eſt quicquid 
inter carnes molle additur, præfertim ex le- 
guminibus. 


Upiogal@'s Recens, Hebr. 10, ver, 20. Pro- 


prie ſignificat Recens mactatum; quod Epi- 
thetow deinduſtria Apoſiolus hic (Heb. 10.) 
uſurpaſſe videtur. Anuotant Greci Gram- 
matici proprie iſtud dici de recenter interfe- 
fo z quod videtur huic loco non male convenire, 
quod hec via ſit nobis aperta Chriſti mort e, 
aut ipſe potius chriſtus moriens ſit hee ipſa 


via qua in celum int roducimur, Beza in loc. 


Njoogaros, Nu per, Act. 18, 2. 
d Ilggovipe, Offero, a ffero, adduco, prefio, ad- 


moveo, Tiggogignuz z ( Paſl. ) often: 
De Sacriſicim proprie uſurpatur, Mattb. 5. 2 3- 
& 8. 4. Marc. 1. 44 Matth. 2. 11- 
rege ita de manus injectione etiam dicitur : 
unde recte u ſurpatur in munerum oblatione ; 
hanc enim vim oblata dona, ut  manus 
injicere, ac veluti devincire eum videauiur 
cui offeruntur, Novarin. | 


e Hos 9008 Oblatio, AR, 21, 26. and 24z ver. 


17. Rom. 15. 16. Epheſ. 5. ver. 2. Heb. 10. 
Ver. 5. 8. 10. 14. 18. Preter elcemoſynam 
collefFam , Greci appeliabant Tggraess, 

uando perattss precibus panis , & vinum of- 
þ wt ks Miniſtro qui verba Cane & inſti- 
tut ionis, recit are = wah Aret. in Prob), 


Nęse ehe, Amabilis. Phil. 4. 8, Significat 


eum, qui mores, ſuos pulchre novit aliorum 
ingeniis accommodare, eaque dert eritate vi. 
d exdi eff prefitus , ut omnibus charus & ju- 
cundu fat, Hy p. in loc. 


TIgeo pwr, Acclamo, advoco, loquor, alloquor, 


M «tb, 11. 16. Luc. 5. 13. and 7. v. 32. & 
13. IT. 20. Act. 21. 40. & 22, 2. 


WACIDUE Aﬀ-ſeo, Heb. 11. 28. 


Ilporpaie Attingo, Luk. 11. 46. 

f nene, Facies, conſpedlut, g perſona; ſu- f Of e ad 
perficies, oſten. It aniwers to an Hebrew and ef oculy;, 
word; which properly ſignifieih the Face, eee 
and alfo the Perſon, Lev. 19. 15, The Se- — 15 
ptuagint uſe it. 1. This word is attributed 1; Ggnifierl 
to Gods two waye:? 1, It ſigniſieth his the face or 
judgement againſt ſinners, x Pet. 3. 12. outward 

2. It is taken for the ſpittuall preſence of ſhew; it is ſo 
Chriſt, 2 Cor. 2.10. When we tranſlate 3 

i @groums Nied, in the frght of chriſt. _ 1 
we reſpect what the Greek phraſe doth — id 
more properly require z yea, what the He» quod exteri- 
brew phraſe mipenei doth ſigni fie, whereun- 


us ſpe ctatur, 
to it is like, that the Apoſtle doth allude; aut indicium 
otherwiſe Beza in his Auntations on the 
place, doth not miſlike the ſenſe and Inter- 
pretation of Ambroſe, whereof he maketh 
mention, but preſerreth the other as more 
ſimple and agieeable to the meaning of the 
Apoſtle in that place, and to the natu e of 
the Greek aud Hebrew phraſe, Dr. Fulk a- 
gainſt Martin. 2. it is given to creatures, 
1. Things without life, Luk 12. 56, Mat. 
16.3. but properly umo man h; and it ei- 
ther ſignifieth his countenance, Math. 26. 
29. Or, 2. his bodily preſence, 1 Theſſ. 2. 
v. 17. Or, 3. Some reſpect of the giſts of 
the body, mind, or ſome externall condi- 
tion, as of honour, riches, or ſuch like, Mark 
12. Ig. and Rom. 2. II. Iude. 16. Or counticy 
and nation, as Acts 10. 3 4. Facies 2 Cor. 4. 
6. and 5.12. Match. 5. v. 16. 17. and 26.39. 
67. conſpectus, Matth. 11. 10. Perſona, 
2 Cor. I. 11. Luk. 12.5 6 Siptrficies, Luke 
21. 35. Act. 17. 26. Titowra Paulo dictun- 
tur & ſimpliciter pro a pure homines, ut 
cum Gallice dici mus, II u'y aqu? une perſon- 
ne, vel, Il y a pluſieurs perſonnes, 2 Cor. 
1. I 1. Steph, in Theſ. Ling. Crac 1 Cor. 13. 
12. Ilggowrey rej @egowney, Vulg. Eraſin. 


Piſcat. Facie ad faciem. Gallice , Vis à vis. 


pra bei He- 


brzi vocant. 
Sie 2 Chr. 
32:2. Et ſimi- 
li ſenſu, 

2 Sam. 1. 2. 
Grotiss. Hoc 
vocabulo in- 
telliguntur 
omnes exe 
ternæ quali- 
rates animi, 
corpotis & 
fortunatum, 
five verz, 
five appaten- 
tes, quz ad 
fiacum cauſe 
minime per- 
tinent Luc, 
20. 21. quæ 
a Rhetori- 
bus vocan- 
tur Atiributa 
perſonarum 
Gerhard in 
Harm. & Be- 
Za in Marc. 
12. 14. 
g Perſona La- 
tinis dicta. 
quaſi Per ſe 


Coram, Steph. Beza, id eſt ita ut facies re- una: 2 per- 


rum videndarunr faciei noſtre oppoſiia atque 
ob jeſta ſit, Piſcat. 212d Su mah Gen. 31 2 
Quamvis vox Panim & Negouwer de Deo u- 
ſurpaia, fit ſigniſicationis medie, & quan- 

que in bonam part em pro Favore u ſurpatur, 
Num. 6. 25, 26. Pial. 31. 17. & 80. 4. 
Interdum tamen accipitur in malam partem 
pro Ira & Indignatione, Lexit. 17. 10. & 
20. v. 5. Pſal 21. 10. & 68. 3. 1 Pet. 3.13. 
Gerhard in locum illum ultimum. 


ſonando dici- 


tur, Axl. Gul. 
lib. 5... not, 
Art. c. 9. 
vide Ei- 
um ad 1 Cor. 
2.10, 

h Ts Tgg ow 
oy non niſi 
de homine 
dictum iuve- 
nias apud 


Tipoo e, Qui accipit per ſonam, Act. 10.34 Giæcos di- 

pon i, Per ſenam reſpicio, Jam. 2. v. 9 ſertiores : 

i neee, Perſonam , five Faciei ac- quomodo 
ceptio, Coloſſ. 3. v. 25.  Tggowrornyia 2 P mg 
£6 1d wap ere, There 1s no reſpelt of per os 
ſons, The words may ſigniſie, No reſpect of eſſe dicit, pio 
face, or, Of outward appearance: for the Ori- yulru; czcera 
ginall woid [Tg] ſignifieth as well enim os, aut 

roſtrum ha- 

= bere dicun- 

tur. Ariſtoteles autem, Rhethortc, 3. Lycophronem in eo reptehendit, 

quod cœlum vocarit.onvregfoweay argutius fortaſſe quam ſoli- 
dus, cùm ſoleant Poetæ rebus quibuſvis perſonas induere, Zea 

Matth. 16. i Ard ww anpCartiy 76 ptowroy, Cum res æſtimatur 

ex habicu externo, ut fi ſint divites , porentes, nobiles, famoſi, 

Aret.in lac 1. ein, Re ſpectus perſonarum, cum huic 

magis favemus quam illi, non ob ipſius rei ſed pet ſonæ diſcrimen, 

Eraſ. Tlegrwwreoy in iſto vocabulo non ſigniſicat ſubſtantiam ipſius 


hominis, ſed qualitatatem, ut quod homo fir vel nobilis, vel iz- 
nobilis; dives , vel pauper; dominus, velſcryus, Zanc. 
Face, 


k 1i dicun- 
tur accipere 
perſonam, qui - 
bus perſona 

non com- 
mendatur 
propter Cau- 
ſam ; ſed 
contra; cau- 
fa propter 
perſonam , 
Camer. My 
roth. ad Act. 
10. 31. 


1 Vide e ſtium 
in loc. 


m Quamvis 
prima verbi 
Greci ſigni- 
ficatio eſt 
Anteverto , 
Propelis : non 
minus ta- 
men indede- 
ducta fre- 
quens eſt, 


Provoco, In- 


Vito, Hortoy , 
Lorin. 
n 1. Eft oe · 
calis. 

2. Prætex- 
tus, Corntl. 4 
Lap. 

© Gerb. in 
Harmon. E. 
Vang, 
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Face, as Perſon; the outward ſhew is ſo 
rendted, 2 Cor. 5. 12. aud ſo by the word 
Perſon we are to underſtand the outward 
quality, or the outward ſtate and conditi- 
on of man, as countrey, ſex, ſtate of life, 
riches, wildome, and learning. The word 
(faith Zanchius on Epheſ. 6.9.) is a word 
of Aſſiſe, and properly belongeth unto 
Judges, who, if in judgement they reſpect 
any thing bur the truth and equitie of the 
cauſe, are accepters of perſons. Eſt k acceptio 
perſone in judicio, cum vel equalibus in cauſa 
litts à Iudice tribuuntur inæqualia, hoc eſt, ex 
pariter reis unus damnatur, alter abſolvitur, 
propter externam circumſtantiam, que ad li- 
tem non facit; vel propter extemam ejuſmods, 
circumſtantiam, contri leges reus abſolvitur, 
innocens demngtur, Pareus. Vel, Perſonarum 
acceptio eſt, cum ob rationem quandam que 
perſene ineſt, aliquid tribuitur præter jus & 
fas, vel etiam, cum etſt id quod tribuitur per- 
ſone non fit tributum preter jus & fas, tamen 
habita eſt ipſius per ſonæ, ob peculiarem quan- 
dam conditionem, ratio minimè congrua rei 
que tribuitur, Cameron. in opuſc. Miſcel. 
Eſt præpoſtera bene volentia, & juris perverſio, 
Cam. Myroth. ad Act. 10. 34. Iu novo 
Teſtamento ſemper in vitio penitur, in Veteri 
vero non item; nam aliquando Deo tribuitur, 
ut Gen. 19, 21. Deus Lotum fic mpellat, 
In hoc accepi perſonam tuam. Cameron. 
ubi ſupra. Rom. 2.11. £ 0 i @g9wroan 
a I. No reſpe# of perſons, Vatab. Eraſm. 
and others. Acception of perſons , Beza, 
Vulg. Lat. which is beſt. Fr, Bib. Enver: 
Dieu il n'y 2 point d'eſgard 2 Uappa» 
rence des perſonnes id eſt, bomines non metitur 
Deus ex genere vel patrid, ut eos amplectatur, 
vel repudiet : agjowrov non dec larat ipſos bo- 
mines, ſed externas qualitatet, ut genus, digni- 
tatem, pes, patriam deniqueyſroe gentem, ut hoc 
loco, Beza. See Piſcator on the place. 

Hesi, Præſtituor, Act 17. 26. 

Heere, Adſtringo, diſtendo, Act. 22.25. 

ere, Prior, Heù ne. 7 agjfriggy , Prius, 
often. 

Les nnn, tus , Propono. Rom. 3. ver. 25. 
eyivem. Propoſuit, Vulg. Beza, Tremell. 
Whether we render Purpoſed, or Propoſed, i 
matters not, the word bears both, & both 
perhaps are intended: the propoſing of 
Chriſt in the types of the Law, and in the 
clear revelation of the Goſpel, but it is 
belt underſtood of Gods purpoſe, to which 
uſually the works of Redemption are aſ- 
ſigned, Epheſ. 1. 9. Dr. Sclater. It is uſed 
alſo Rom. 1. 13. 

m Heęsrimus, Adhortor, Acts 18. 27. 


Homage, Ante ſum,. Luk. 23.11. Acts 8.9. 


n Tlegeanc , Species, Qu'd prætexitur, Obten- 
tus It ſometimes ſiguiſieth a true and ma- 
niſeſt cauſe, but for the moſt part it is uſed 
of a falſe or feigned cauſe, yet ſpecious, & 
having the ſhew of truth, when one pre- 
tends ſomething as a cauſe, when in the 
mean while he hideth the true cauſe. The 
Latines call it o Colorem, prætextum, ſpeci- 
em, obtentum, ac velamen,quod ſcil. facto ali- 
cui obtenditur, vel prætexitur. In which ſig- 
nification it is taken, Mat. 23.14. Mar. 12, 
40. Luk. 20. 47. Joh. 15. 22. Act. 27, 30. 


Phil. 1. 18. A verbo o, quod quis in 
lucem profert, & obtendit tanquam cauſam, 
cam interim veram cauſam diſsimulet, Pi- 
ſcat. ia Joh. 15. 22. It is uſed alſo 1 Theſ- 
7 


ITegpiep , Profero, Lukes. 45, twice. 
Nlegginys , Propheta, often, From which word 


q 


we have the word Prophet. In the New 
Teſtament the name of a Prophet, by an 
excellencie is given: 1, To Chriſt, who 
is called à Tlggpiyc , Matth. 21. 11. 


USD wits, Luke 7. v. 16. 2. To the 
. Prophets of the Old Teſtament , Luke 16. 29. 


Acts 3. 24. and 10. 43, 1 Pet. 1. 10. 
3. To*thoſe who inthe beginning of the New 
Teſtament had a ſpeciall gift to foretell fu- 
ture things, as Agabus had, Act. 11. 2. and 
21. 10. So it is uſed, 1 Cor. 12. 28. Eph. 
4. Il. 4. To them which „ wübont the 
gift of foretelling future things , were 


Preachers of the word of God, 1 Corinth. 


14. 29, 32. 5. The Apoſtle uſeth this word 
for a Poet p, Tit, 1. 12. So Plato joyneth 
Poets and Prophets together, A 2 Pre, 
vel Ante, & 9vnui, Dico, quia predicebant 
res futuras. Prophetæ a Procul fando ; aut, 
ut alii malunt , d us 2399514, quod eff 
Oſtendere, quia fatura oftendunt : unde apud 
Latinos Templa dicuntur Phana, vel Faua, & 
Antiſtites Phanorum appellabantur Prophe- 
tz. Alii Yar , quyeiy deducunt , quad in- 
terpretentur Oracula obſcuriora. Quicquid 
horum dicas, à Prophets officio non king 
Aret. in Probl, PRs 
Heseine, Prophetiſsz , Luke 2. 36. Rev, 
2. 20. | 


Nœenreia, Prophetia » often, It is uſed in a 


ſtrict ſenſe for prediction, foretelling things 
to come, Acts 21. 9. 2 Pet. 1. 10. 2. In 
a large ſenſe, for the interpretation of the 
Word of Cod, Rom, 12. 6. Epheſ. 4. 11. 
1 Theſ. 5. v. 20. 


Heeres, Propheto , vaticinor , often, Tro- 


pri eſt, Futura prædicere, de venturis di- 
cete. Propheto, Matth. 11.13. & 15.7. 
Prophetas interpretor, 1 Coy. 14. 4. Inter- 
preres Prophetarum audio, 1 Coy. 11. 4. 
To foreſhew ſomething that afterward 
ſhould be fulfilled, Act. 21.9. 2. To ex- 
pound, and apply the Scriptures to the edi. 
fication of the Church , x Thefl. 5. 20. 
I Cor. 14. 3, 24. 3. To be preſent ( ſay 
ſome r) at the publick Miniſterie, and par- 
take in the doctrine thereof, 1 Cor. 11. 5. 


1. 19. | 


TIppdere, Prevento, Matth. 1 7. ver. 25» 
ſnesxeeig ,, Deſigno, Act. 22. ver. 14. , 


Tpcexnigionrs 0 yrary. Vulpg. Preordinavit 
te. Eraſm. Præparavit te. Beza, Deſigna- 
vit te. Syrus, Arabs, Ethiop. Conſtituit 
te. Non gravat? verto, Sumplit te ut co- 
gnoſcas voluntatem ejus. Fropriè enim 
=&9 xe eſt, Pre manibus ſumere id quo 
uti velis, [foe ad rem, ſide ad perſanam refe- 


ratur; binc pro capere; ſumere recè uſurpa - 


tur Joſh. 3. 12. Lud. de Dien. Videtur mihi 
dicendi genus iſtud ſumpt um ab artificibus 
2 rem conſiciendam in manus ſumunt, deli- 
eratione preeante quid quorſum ſint facturi, 
Beza in loc. It is uſed alſo Acts 26. 16. 


p So in La- 
tine, Poets are 
uſually ter- 
med Vates. 


q Mulier 
quæ prædi- 
eit fututa, 
quam vulgò 
Prophetsſam 
appellant, 
Druſ. 


re ago. 


Concard, cap. 


ITpopymxos, Propheticus, Rom. 16. 26. 2 Pet. 43, nit, Itud 


nulla. Scri- 
pturz- all» 
thoritate nĩ- 


» AC ff 
tare iſtic lo- 
ci (ſe. Cor. 
1I. 5 idem 
eſſe ac ſacros 

decan- 
tare, prout 
ſumitut Pa- 
ral. 25. 1, , 3. 
1 P roprie 7 
Manum ad- 
movere ope· 
ri antequam 
fiat, Deligo. 


CATH 10A 


SACHA A. 


Notat pro- t Tggxeiggmriougy, Prins deſignor. Act. 10.41. 


prie Electi- 
onem per 
ſufftagia. ſeu 
manuum e- 
lationem , 
Tiſcat, 


u God laid 
his hands on 
theſe, that is, 
Chriſt im 
mediately 
called theſe 
to be witne(« 
ſes unto him. 


x Quo yoca- 
bulo decla- 
ratur non 
modo cre- 
puſculum 
rotum matu- 
tinum, ſed 
etiam pri- 
ma diei pars, 
Bez4 in Luc. 
24. 1. 

y Maye di- 
ctum putat 
Varro a Ma- 
nando, quod 
tune Dies 
manat ab O- 
riente. Ma- 
crobius a 
Manibus, hoc 
eſt, Diis in- 
ferioribus , 
quod lucis 
Orrus fit 
ab inferiori- 
bus locis. A. 
lii denſque 
detivant ab 
antiquo Ma- 
num, id eſt, 
bonum, un- 
de Immanis , 
id eſt, malus. 
2 The Dann 
ing ſigniſieth 
the laſt quar- 
ter of the 
night, called 
the Merxing- 


a nere di- 


cta eſt mrgg 
T0 rei a 
Previdends , 
quaſi ee. 
b Luc. 15.22. 
Aſſeniior ad 
excellenti- 
am. non ad 
tempus hane 


Sic Rom. 3. 
2. & 10. . 
& 1 Tim. t. 
IS. Item 
Matth. 12. 
38. Gros. - 
c Chimmui mn 
Harm. Ev 


prefiantiore, Mare. 10. 44. & 12-29. Lu L 
& 28: . e Tl2#rey hie ordinem fignificat ſermonis , potiu 
quam Precipue. f Non eſt ordinis, ſed qualitatis, fignifi-| - ; 
cans Frimarium, quaſi dĩicat. Ut unum eximium pro multis di- IR 8 plane concidar, Eraſm. o 

ub ea aut. a 


cam , Tareus. 


Seu , Preordinatis, Vulg. mayis 

ſonat Delectis, ut fie per ſuffrugia. Greca vox 
difta eſt à porrigendis digitis, quo geſtu ſuffra- 
gabatur o im populus, Eraſm. Quos ipſe prizs 
deſignaverat. Tot verbis utendum fuit ad ex- 
plicandam Grei vocabuli ſignificationem, Be- 
Za, u Choſen of God, which word is bor- 
rowed from the election of men, who are 
ſer apart to their ſeverall offices, by lay on 
of mens hands upoa them. 


Tipimrey, Puppis, Marc, 4. 3 8. Act. 27. 29, 41. 


Extrema navis pars: Synecdochice .dicitu 
ipſa navis, ut & puppis. 


x Tei, y Man?, Matt. 16. 3. & 20. 1. Mar. 


1. 35. & II. 20. & 13. 35. & 15.1. & 16. 
29. Acts 28. 23. The 2 dawning. Grecis 
dicitur quicquid intervalli temporis eſt poſt 
galli cantum uſque ad Solis exortum, Salme- 
ron. Mn Boker, tempus matutinum Hebrers 
dicitur a n, Bokkar, quod Inquirere, inve- 
ſtigarre, i/lis ſignificat, quia negotia fer no- 


2 


ctem intermiſſa mane requirimus. 


Texte, ſubauditur de, Mane, crepuſculum, 


Matutinum, Joh. 21. 4. It is uſed alſo Mar, 
21. 18. and 27. i Joh. 18. 28. Of ese, 
Primus, and therefore Primum tempus is put 
by the Latines for the Morning. 


Nau, Matutinus, Jam. 5. 7. 
ITeg irde, Matutinus, Rev. 2. 28. 
a Hes es, Prora, Act. 27. 30, 41, Anterior 


pars navis, Latinis quoque Prora dicitur, à 
Virgilio etiam frons navis. 


Herde, Primas teneo, Coloſ. 1. 18. Primas 


partes teneo, Principatum obtineo, excellen- 
tior ſum. 


b Here, Trimus, prior, precipuus , often. 


By comparing of places of Scripture, and 
by the common uſe of all languages, it is 
manifeſt that this word c Primus is often. 
uſed ſor orders ſake, as 1 Cor. 14. 30. and 
that it is ſo uſed uſed without the conceſ- 
ſion of any prerogative, that place Joh. 
1. 42. doth manifeſt. 2. It is uſed, d De 


' Primariis, qui aliis præferuntur, maxim? ad- 


adito articula,;, Mark 6. 21. Act. 22. 17. in 


this ſenſe Peter may be ſaid to be Primarius 


alfo, we confeſſe, by reaſon of bis zeal and 
love to Chriſt, but not ſimpliciter primus. 
Petrus erat Primus, von Primas : De reliquis, 


non Pre reliquis : fundamentum erat Eccle- 


fie Vunum, fed non Vnicum , Dr. Prideaux 
contra Eudem. 


" Tlegmor (Adverb.) Trimum. Rom. 3. 2. This 


e word aysTey Eraſmus taketh there for to 
ſipnifie the order of the Apoſtles ſpeech , 


as before, Chap. 1. 8. but there the Apo- 


file beginneth his Epiſtle, which he doth 
not Chap. 3. This word Firſt there (ſay 
Dr, wiltet, and f others) fignifieth chief, 
that this was the chief priviledge which the 
Jewes had. Accipis rer pro primaria que- 
dam forte & conditione ; fic enim accipitur 
, e, Luc. 19. 47. &+ Act. 25. 21. & 


1 


5 


Ne e, Primogenitus. Proprid eum ſignifi - . 


, LUC. 15. v. 22. G g, 2 Pet. 1. 
20. & 3 3. g. quamvis in huis poſtremis locis 
per Adverbium Præ cipuè, ant per Imprimis 
converti poſtit, Beza in loc. It doth nat fo 
much ſignifie ordinem temports, as dignitatis, 
Rom. 1. v. 16. Matth. 6. 3 3. that is, Chiefly, 
and Moſt of all: Non tam ordinit, quam in- 
tendendi efl Adverbiam pro luprimis, Pareus 
in Rom. 1. v. 8. Simplicitey declarat ſermo- 
nis initium, 1 Cor. 11.18. & Rom. 1. 8. 
Beza ; quaſi dicat Paulus, Ut loquendi int- 
tium faciam, gratias ago, &c. Sic Titus Li- 
vius Hiſtoriam inchoans, jam primum o- 
mnium (inquit) ſatis conltat. Sed aliis locis 
= &Toy ita collocatur, ut nibil ſecundum, aut 
tertium ſubjiciatur, ut Rom. 3.2.Mat. 10. 2. 
Mar. 3. 16. Act. 26. 20 Beza ubi ſupra. 

He regviane, Princeps Act. . 24. 5. Id ft, 
Quaſi primos ordines ducem, ſeu Primipila- 
ris : eſt enim hoc vocabalum militare, Bez a 
in loc. 1 

TIeg#T d, Primus conſeſſus, Steph. Be- 
Za. Mat. 22.6, repT24gNdews, quaſi Præ- 
ſidentias dicas , ut ref explicat Eraſmus, 
qui tamen maluit interpretari per modum infs- 
nitum, Primo ſedere loco. Vulg. Primas 
Cathedras. It is uſed alſo Mar 
and Luke 20. 46. and 11. 43. 

TIepmxnoia, Primus accubitus. Mat. 23. 6. 
Mar. 12. 39. and Luk. 20. 46. & 1457) 8. 


cat qui primo partu in lucem eſt editus : Tix)» 
enim Pai ere ſigniſicat non Gigneie; & matri 
convenit, non patri, Piſcat. Natth. 1. v. 25. 
and Luk. 2. 7. He is called the Firſt · born 
in Scripture, which firſt opens the wothb, 
whether other follow or no, Piſcat. Apud 
Hebræot, qui aperit vulvam, hoc eſt, qui pri- 
mus naſcitur, vocatur Becor l, quod reddunt 
apowraG”, id eſt, primogenitus, ſive ali ſe- 
quantur, ſive non. Sic ſand Chriſtus vocatur 
ren m, licet mater ejus nullos alios po- 
ſtea liberos habuerit. Notet hoc juventus prop- 
ter Hel vidium, qui ex ea voce inferebat, Mari- 
am ex Joſepho poſt Chriſta natum plures fili. 
os fuſrepiſſe, Druſ. ad difficitiora loca Num. 
cap. 6. Primogenitus eſt, non poſt quem alii, 
ſed ante quem nullus alius genitus, Pareus, A 
rer, & mare, Qui primo party genieus fuit. 
Primogenitus, ſea Primogenius, aut Primi- 
genius It is uſed alſo Rom. 8. 29. Col. 1. 15, 
18. Heb. 1.6. & 11. 28. & 1 2. 2 3. Rev. 1.3. 


He æelenia, Tus primogeniti, Heb. 12. v. 16. 
n Time, Impingo, offendo. Jac. 2. 10. ais i, 


impegerit. Metaphora ab tis, qui inter ambu- 
landum, aut currendum, ad obſtaculum ali- 
quod offendunt, aut pedem impingunt, Piſcat. 
Jam. . v. 2. TOM d TTWUAL aTayrit In 
many things we offend (or ſtumble) all. It is 
uſed alſo Rom. 11.11. and 2 Pet. 1. 10. 


Il74vz, Calx, Job. 13. 18. 
nagut, o Ala, Matth. 23. 37. Luk. 13. v. 


34. Revel. 4. 8. and 9. 9. and 12. 14. 


d cum Genitiv o ſæpe uſurpatur pro digniore, ac aviſſet. 
c. 19. 47. AR. 13. 30, * qua | 
s | turz. Spanhem, in Dub. Evang. n Impingo. 
labor. Levius eſt quàm cad: quemadmodum & impingere po- 
Ala ab alo, quia pullos 


one xTiowwr. Quem Deus Pater genuit antequam q 


Matthess Chriſtum vocat cum articulo 


1 39. 


— — 


g 2 Pet. © 7, 
Hege, hic 
non tam or- 
dinem, quàm 
dignitatem 
notat, quod 
hoc, tanquã 
rem prxci- 
puam & 


ceſlariam, 
ipſos ſcire o. 
porteat ; & 
lic quidam 
resse uſur- 
pari ſtatu- 
unt, Rom, 
3. ver. 2.ut 
non tam ſer. 
monis or- 
dinem , 
quam præ- 
rogativam, 
& dignita- 
tem gra- 
dus reſpici- 
at. Sic 0 
res, Luc. 
4. RU © 
precipua ve · 
fis. Sytus 
hoc loco red. 
didit per pri- 
#s, Gerth. in 
oc. 


h Anteſigna- 
nus, Meta- 
phora à re 
militari, ſic 
dicitur, qui 
primus ſtar 
in acie, Piſ. 
cat. Lorin. 

i Prima ca- 
thedra , Pii- 
mum ſub- 
ſellium. ER 
primz ſedis 
hboor, Prz- 
ſident ia, Seſ- 
ſio in prima 
ſive ſuprewa 
cathedra , 
Gerhard. in 
Harm. 

k Eſt locus 
honoratior 
in menſa, ac- 
cubirus in 
primo loco, 
Gerhard. 

1 Hebrzaum 
2 2401 
habet ad an- 
tecedentes » 
potius quam 
ad ſequen- 
res. Camer. 
Myroth. 

m Chriſtus 
dicitur Gre- 
gerio Na- 
an eno, e 
d ren & - 
uidquam cte- 
Ty reg wWra- 


ſi anronomaſtice & abſolutè talem reſpectu omnis crea- 
offendo, titubo, wacille y 


p Tm 
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P tele, & p Ningdyor, Pinnæ, Math. 4, 3. Luk. 4. v. 9. 


minutiv um a 
ig ala, 
quod in mo- 
em alarum 
movetur. 


q Conſter- 
not, ſeu pa- 


veſio, Piſtat. 


Lxx. utuntut 
pro verbo 
Hebtæo Ex- 
od. 19. 16. 
Amos, 3.6. 
quod aperti 
& viſibilem 
animi com- 
motionem 
ſignificat , 
pro animo 
abjici & con - 
ſternati. 

I Paral. 22. 
13. & 28. 20. 
This Noun 
comes from 
the former 
Verb. and 
that fromri- 
a>] concido 
quod con- 
ſternatis , & 


ſui oblitis 


accidit, Bex. a 
Græcis in- 
ſtrumentum 
quo grana 
repurgantur 
à puleis, Eraſ. 


t Awo, as 


Cuda ver a ca- 
dendo, and 
the Hebrew 


Latinis ab eo 
quod per 
mortem ca- 
dat, 7anſen. 
incons. Evang. 


u Mendicus 
eſt, qui oſtia- 
tim petit. e 
leemoſyna , 

ſic Luc. 14. 
V.13.& 6. 20, 
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Pinna, Bez a. Vulg. & Eraſm. Pinnaculum, 
barbare. Projectura aut prominentia aliqua 
Templi, anguli inſtar, vel ale exſtans ex- 
tra reliquum elificium , & quidem in loco 
arduo, adeoque locus obnox 16 lapſui & pre 
cipitio, Spauhem. in Dub. Evang. De voce 
TI7»220r vide Maldonat. ad Matth. 4. 5. 


IITbue Volucres, 1 Cor. 15. 39. 
q TImviua, Terreor. It lignifiech to be ter- 


rified and aſtoniſhed with ſometꝭi ing, and 
to fear. Exod. 19. 6. it is uſed of the peo- 
ple hearing the thunder, and fearing the 
terrible lightning in the promulgation of 
the Law: and Ioſh.7.5. where the Hebrew 
is, Liquefactum eſt cor populi. Luke 21. 9. it 
is uſed of a terror riling from warres and 
combuſtions; and Luke 24. 37. of the di- 
ſciples being terrified at the ſudden appear- 
ing of Chriit, ſuppoſing him to be a ſpirit, 


r Iliaote, Conſternatio, 1 Pet.“ 3. G. Pavor &. 


conſternatio, Fæmineus ille pavor, quo ſolent 
de nihili rebus exanimari, Eraſm. Meta- 
phora ſumpta ab equis, vel avibus perterre 
factis, Vorſtius. 


nwo, Pentilabrum , Matth. 3. v. 12. Eft 


autem Ventilabium pala, quam etiam Galli. 
co nomine vocamus Une pale, quomodso etiam 
hunc locum converterunt Tertull. Cyptian. 
& Auguſt. Inde dictum, quod paleas, ſecer- 
nat & granis, Beza. It is uſed alſo Luke 


«17. 
IIegue, Terreor, Phil. 1. 28. Significat per- 


turbationem, ut cum equi trepidant & con- 
ſternantur, Camerar. 


Naw, Complico, Luk. 4. 0. To fold, or 


roll up. Pal. 40. 8. Textus Ebræus habet, 
In volumine libri, hoc eſt, In libro. Ita 
* Genebr. in Comment. Megillah. eſt li- 
ber, ſed cunvolutus. Solebant enim Priſci 
libros ſues in cylindri formam convolvere, ut 
etiemnum Indei exemplar illad Legis , quod 
in pergameno exaratum in Synagogis aſſer- 


. vant, con volvant. Hinc nate illa locutiones, 


au as eo rTutac m6 Bichon, Luc. 1 4. 17. 
20. Ninc Latinorum volumen, & eyolyere 
libros, Amama Antibarb. Bibl. l. 3. 


nwo, Spuo, Mark. 7. 33. and 8. ver. 23. Ioh. 


9.6. 


Hwa, Sputum, Toh. 9. 6. 
t Ilmiue, Calaver. Matth. 24. 28. Vulg. 


cerpus, id eſt, Tiowun. Sed certe omnes co- 
dices, quos mihi videre contigit, ſcriptum ha. 
bebant 73 1a uct ita etiam habet Theophy- 
lactus, & Theodoretus & ita diſerte veriit 
Syrus Interpres, tum hoc loco, tum Lucæ 17. 
37. Beza. Videturque hec lectio magis accom- 
modata ſimilitudini à carnivors avibus 


ſumpte, It is uſed alſo Marc. 6. v. 29. | 


Revel-H1- v. 8. 


nmweis, caſus. Luk. 2. 34. ſrgnificat autem 


dejettionem, que fit cum impetu qualis eſt 
Math. 7. 27. 


nret Pauper, often. It doth properly ſig- 


nifie a Begger, one that hath no outward 
neceſſaries, but by guift from others. Pro- 


pris mendicus, u, id eſt ad extremam inopiam 

- redaflus, Beza, qui nihil habet, niſt quod oſti- 

atim acceperit » Steph. in Theſ. Math. 

5. v. 3. it is more largely taken, for 

thoſe that axe any way miſerable, wanting. | in 1fai.19, 3. 
= 


outwarg and inward comfort, Mr Perkint. 
x Some tranſlate ex m8 1yuan,Beggers 
in ſpirit, Non placent, qui pauperes ſpiricu 
veriunt humiles: Multi enim mendici ſunt 
ſuperbi. Nec probant mihi ſua , qui per pay» 
peres ſpititu intelligunt ee in 

Monaſteriis & Cozaobiis pauperes: Hujuſ- 

modi enim menlicos penitus Jcriptura ignorat. 
Etiam illos non admiito, qui per pauperes, in- 
telligi volunt afflictos. Fox est notat 
extreme pauperes, qui rebus ad victum c- 
ſuſtentationem ſus ſuorumque neceſſariis de- 
ſtituuntur, Scult. Obſerv. in loc. See alſo 
Scale. Exercit, Evang. lib. 2. e. 13. Matth. 
26, 11. The poor (that is, the begger) you 
have alwates with you. rex in hu li 

bris nan eſt qui mendicando vittum quærit, ut 
multis aliis in loci, tum præcipue 2 Cor. 8. 9 

videre eff: ſed qui de ſuo vix habet unde vi- 
vat: egentem, rectius quam pauperem ver- 
teris. Pejorem eſſe egeſtatem paupertate, ad 


primum &Æneidos docet Seryius, Grotius in 
loc. N 76 j, dupliciter poſ- 
ſunt intelligi » pro duplici notione voc is wm. 
xi, quam habet apud Grecos. Aut enim in 
original i ſignificatione hoc verbi hic ſumen- 
dum eſt, qua humilem denotat; aut in uſuali 
qua mendicum, Salmaſius. Vide IU. 

IImwxec, Inopia, paupertas, 2 Cor. 8. 2, 3. 
Rev. 2. 8. 

n. Pauper fio. 2 Cor. 8. v. 9. z %- 
x ſignificat extremam Chriſti inopiam 
& quaſe mendicitatem, Vorſtius. See Beya his 
Annotat. in loc. 

y ny, Pugnus. Spatium 2 eubito, ad di- 
gitos clauſos, vel manus in pugnum complica- 
ta, Suidas . Et puguum & cubitum ſigniſi- 
cat, à #1%ow, Plico, quia now tantum digiti 
in pugnum complicari poſſunt , ſed etiam bra- 
chium circa cubitum eſt complicebile, Polyc. 
Lyſ. Marc. 7. 3. wvymi vidverny mis x6- 
et · TheophylaFt ſaith they did, Ad cubi- 
tum uſque ſeu cubitaliter lavare. Waſh up to 
their elbows. Sedulo . & accurate, They 
waſht accurately, ſo the Syriack and Caſau- 
bon. Melius int erpres vetus, nam T6 mypi, 

| adverbium eſt valetque, crebro, ſedulo, 
enixe: dutia Metaphors à pugilum pugra, 
que Toy jun dicitur. In hac enim Jepe & m1gno 
conatu Pugni jactantur , ita ut myus 
agere ſit hoc ipſum iterato; ſepe , ac enixe 
agere confirmo. Syrus enim reddit accurate, 
diligenter, Scultetus in loc. crebro, ſepiſsi- 
me; ſo Vulg. and Eraſmus, and the 
Arabick. Pugno, with the gript fiſt, or hand 

cloſed 3 ſo Beza following Jerome: ard the 
manner of waſhing is hereby denoted to be 
by rubbing one hand cloſed in the palm or 
hollow of the other. All Interpretations 
imply diligent and accurate care in waſh. 
ing. Vide Cameron: Prælett. in Matth. 20. 3. 
& Myroth. Evang. in Marc. 9. 3, | 

Nugxyes, Creber. muxra, Crebro. 0 cv Cre- 
brius, Luk. 3. 3 3. Act. 2 4. 26. 1 Tim. 5. 23. 

2 über, Python. Act. 16. v. 16. n 


vel Yor! v aww gry, id eſt, Conſulere ſen Inte 


nuem vocem ederet dæmon; vel ex pudend 


G 3 


* 
— — 


x Sic Tertall. 
& 4lii, a 2751 
Met percellor, 
Timore con- 
trahor, quod 
timide obec- 
rantibus 
mendicis te- 
cte compe- 
tĩt: fic pauper 
Latine dici- 
t ur à paves, 
aes To 
eat, 
quod ad pe- 
des divituin 
accidant:ita- 
que nonnul- 
Ii Mat.5.3. & 
Luc. 4. 3. & 
6.20, av 
malunt con- 
vertere men 
dicos quam 
pauperes, Be- 
za in Matth · 
19. 21. 


y Leg aun 
rertio caſu 
adyerbiaſcir 
Significat , 
duo. 
1 Pagnum 
id eſt, ma · 
num come 
plicatam; 
uod poſtulet 
olicita ma- 
nuum lotio, 
ut manus in 
pugnum 
conttacta ea · 
vam manuni 
fricet. 2 C- 
bitum hine & 
Pygmzi po- 
puli appel 
lantur qu 
cubitali fot 
proceritate; 
Eraſ. Ianſon. 
Huy 4h eſt 
ſpacium(ur I 
Poiluce Ono - 
maſt li 2. ex- 
plicatur) à 
cubito ad di- 
gitos in pu* 
gnum con- 
ttactos & 
compreſſos. 
Qyia hoc 
vocabulum 
Tupjn Exo. 
21. 18. quo- 
que legitur. 
ibique pro 
reno accipi-, 
tut, cur non 
hie quoque 
ita reddi poſ- 
fit * Polzc. 


Lyſer. 


2 Python : Apollo fic dictus, vel à Pytbone, Dracone interfeto; 


conſulrus reſponſa daret , Sa. Pythones dicti "arg pans og 


this famms . cujus vel ex ore erumpentem , ſed obſcuram præte- 


5 . d. is] t juſ- 
modi muliccem ſe vidiſſe & audiviſle Tertallianus keribit value 


D 


CCA L1T1 CA 3 A&A A. 


h Vide Eſaiæ 
38.10. 


a HM 
dicuntut 
proptiè 

Ports amplio- 
res, in quibus 
ſint plura o- 
Nia, Zea, & 
Druſ. in 
Apoc. z. 12. 
Gallice vo- 
cant De por- 
fasx, 


b From the 
Hebr. MR, 
Ve ignis, this 
Greek word, 
and the La- 
tine V7o, are 
derived, A- 
mama Anti- 
barb. Bibl. 
lib. g. Vox 
* Grzcaeſt,ex 
de deſcen- 
dens, Gaalipe- 
Fins, 


e Ax vs 
mvvess cujus 
pyramida- | 
tam reprz- 
ſentar ſigu- 
ram tutris, 
Scap. 


, Spiritum Pythonis, djvinations, 
Syr. Id erat namen Draconis, quem jaculis 
ſuxs confecit Apollo, unde &+ ipſe Pythius 
dictus: deinde ſpiritus ille, quo afflati pre 
dicebant futura, Pytho vocari cept eft, 
© Eraſm. Fide Ludovic. de Dieu in locum. Some 
derive 7vwwy of the ſame word which beto- 
keneth 4 ſerpent : as Nachaſh, in the He- 
brew, figatheth both 4 ſerpent and a magi- 
cian; becauſe ſuch work by ſerpents, whom 
the enchanter uſeth to charm: Which agreeth 
well to the firſt practiſe of the devill in Pa- 
radiſe ſpeaking out of a ſerpent. Some de- 
rive it of a ννν, to a kor conſult, Beza; 
ſome of v, to hutreſie, becauſe the evill 
ſpirit loveth uncleanneſs , ſpeakiog from 
unde; the belly; ar rather becauſe the Ora- 
cle of Apollo at Delphos was moſt famous, 
where they received anſwers, who wascalled 
Pythius , of killing of a ſerpent : thence 
others, which gave oracles might be ſo cal- 
led, Dr Willet on Levit. 20. 6. 

Nuxrwe, Pugilem ago. 1 Cor. 9. 26. Eugilum 
certamen exerces, & pugnis certo, Eraſ. 
Pugiles dicebantur, qui pugnis depugnabant, 
Piſcat. 

nu, Porta, Mat. 7. 13, 14. and 16. 18. “Luk. 
7. 12. and 13, 24. Act. 3. 10. and 9. 24. 
and 12. 10. Heb. 13. 12. Proprie aditus 
per mænia in urbem ferens , ut Next aditus 
qui in domum. Itidem Latinè Foris, ſeu Fo- 
res j anua, Oſtiu n in ædibus dicuntur. Porta 
vers & in ædiſiciis, & in urbe ac munitioni- 
bus muro cinctis, Steph. in Theſ. Græc. 

a Hod, Veſtibulum, porta, often, Luc. 1 6. 
Veſtibulum ſonat, ſive Oftium divitum: no- 
men deductum à port , Eraſm. Atrium, 
Area ante ales, Locus porte propior, Ger- 

ard. 

IurSdrougypPercontor, Matth. 2. v. 4. Luc: 15. 

26. & 18. 36. Joh. 4. 5 2. & 13. 24. Act. 
4 7. & 10. 18, 29. 21. 33. & 23.19, 
20, 33. Magis 'eft in uſu quam T%us, 
quo Heſychius «titay. Joh. 13. 24. Ora 
habet verbum quod ſignificat , non ſolim Per- 
contari, Sciſcitari, — » ſed etiam 
Rogare: que ſrgnificationes omnes iſti loco 
congrutunt, quia Johannes percontando Chri- 
ſtum rogare debet ſibi ſgnificari, qui ſit pro- 
ditor ille. 

b Hie, Ignis, very often, Hence Pyrauſta, 
a flie that lives in the fire. and dies without 
it, Plin. lib, 1x. cap. 36. It is taken ſigura- 
tively. 1. For the holy Ghoſt, Mat. 3. 11. 
Mark. 9. 49. 2. The word of God, 1 Cor. 3, 
13. 3. The Torments of hell, Mark. 9. 43 

4. Holy zeale againſt ſome for the glory of 
God, Act. 2.3. Luk. 12.49. 

Nvge , Pyre, Act. 4g. 2, 3. Rogus, de ſtrue 
lignorum nondum accenſa, quomodo & Ro- 
gus aceipitur apud Latinos. Eodem modo La- 
tini vocabulum Pyra accipiunt., Virgil. 

Ingentem ſtruxete Pyram, 
Et alibi, 
Erexere Pyram. "bo 
Rurſum Virgil. Accenſa Pyra, Stephanus. 
Pyra properly before the burning, Rogus 
in the time of burning, Buſtum after the 
burning. Godw. Rom. Antiq. 

c Hey., Turris, Mat. 21.33. Luk. f 3.4. and 

14. 23, The top uf a Towre is like fire. 


loge ret, Febriß. 'Awe T5 evegc. Ab igne, ut 
Pebris, à fervore. A Burning fever, It is de- 
fined by Galen to be, Calorpreter naturam 
in corde exiſtens, aut, calor nativus in ignem 
verſus. Math. 18. 15. Marc. 1. 31. Luc. 4. 
38, 39. Joh. 4. 52. Alt. 28. 8. De acc:ſ5io- 
zibus, febrilibus uſurpatur Deut. 28. 2 2. 

Nui n, Febricito, Mat. 8. v. 19. Mark. 1. 30. 

Heu, Igneus, Rev. 9. 17: 

oe, Yror, Ardeo. Proprie eſt, Tgnem 
concipere, ſive ardere, won tamen conſumi : 
d Ardere eo modo quo aurum in fornace dum 
probatur, Zech. 13.9. Chamier, 1 Cor. 7 9. 
2 Cor. 11. 29. Epheſ. 6. 16. 2 Pet. 3. 12. 
Rev. 1. 15. and 3. 18. 


© Tldgeris, Exploratio per ignem, 1 Pet. 4. 12. 


Vulg. reddidit feryorem. Tertull, uſſ ionem. 
Cypr. & Hteron. ardorem. It is uſed alſo 
Rev. 18. 9. 

Hvf6ce , Rufus Rev. 6. 4. and 12.3. This Greek 
word there uſed is emphaticall, noting 
him to be a fiery dragon, fiery red, ſet on 
fire, and all enflamed with an helliſh flame 
of wrath and crueltie againſt the Church of 
God, Dr Tailor in loc. 

He fag, Rubeo, Marth. 16. 2, 3. It ſignifieth 
to be red like fire. 

Nuri, Vendo, often. 

no&, Pullus, often. Pullus, plerumque de 

pullo equino, quem E quuleum Cicero nominat . 

nacore, /aquam, Luk. 19. 30 loh. 1. 18. 
and 5. 37. and 6. 35. and 8. ver. 33. 1. 
Ioh. 4. 12. 

f Tlopwois , Callus Obduratio, Mark. 3. 5. Eph, 
4. 18. Interpretes fer? cæcitatem vertunt, 
ed quod cecitas & duritia, cum de corde 
dicintur, ita conjuntta ſint, ut unum idemque 
videri poſ sint. Verum Toh. 12. aperte diſtin- 

guuntur; Excæcavit (rere) oculos eo- 
rum, & induravit ( Twawpaxs) cor eorum 
Eſtius ad Rom. 11. 25. Atqui nl 
Ths uu ia; male wertitur cæcitas cordis, 
von quod ad ſenſum attinet (vullum enim cor 
durum eft quod non fitidem cecum) ſed quo- 
niam hec vox Tuaci non cæcitatem pro- 
prie, ſed ex conſequente tantim ſignificet, nam 
proprie, duritiem fig. & certè nil. eque exce- 
cat ac callum oculi pupillæ obdufum, Came- 
ron. in Matth. 19. 3. Proprie ſignificat Cal- 
loſam concretionem, inſtar tophi, ut in arii- 
culis Podagricorum quæ in membro callo obdu- 
flo nos facile admittit tactum, & ſen um, ſed 
duritie ſua quaſi repellit, ut non ſentiatur, 
Chemnir. ia Harm. concretio quæ in callum 
fit quum oſſa callo ſolidantur, cenſolidatio, 
Ferruminatio oſtium fractorum. It ſignifieth 
the thick skin that covereth the palms of 
the hands and the feet, or the hardneſs that 
is in the joynts and the ſmall bones, that 
are the inſtruments of motion, making 
them ſtiffe; ſenſleſs, and benummed. It hath 
three properties, 1. Drineſſe. 2. Stiffneſſe, 
and Inflexibleneſſe. 3. Vnmoveableneſſe, aud 
Senſleſneſi. 


Heese, Obduro. ve 


wu, Ftupidus fo: * 
I . 7. ih yo , Excecate ſunt , Were 
blinded, Vulg. Lat. Syriac. Vatab. Tre- 


ell. Occaluerunt, Were hardened, Beza, 
aoderhers; and ſo the word properly ſigni- 


fieth. To change into a ſtony hardnelle ; 
and amongſt Phyſicians is as much as to 
| harden 


d Igne ex. 
ploro, Oruſ. 
Bez. - 


e Eft proba. 
tio quæ igue 
fir, ſive ex- 
ploratio per 
ignem, item 
coctio ad 
ignem, Dyx/. 


fGrzci 206. 
eo ty vocant 
a pori lapidis 
natura, i qui 
ſenſim ac- 
creſcit ex 
turbulentam 
materia, aut 
aqua gluti- 
nosà & vi- 
ſeoſa, quæ 
adhærens 
ſemper ali- 
quid relin · 
quit quod 
aſſocietur 
ſubſtantiæ 
port, Aret. 
in Proll. 
Declatat. 

7 @gCy Cal. 
lam, & duti- 
tiem, in arti» 
culis, unde 
oritur z2es- - 
a, id eſt. 
Callum ol da- 
cere. & mw, 
cherte Bez. a jy 
Mare. a; 5. 
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harden With an overgrown thick skin, as 


the brawn or hardneſſe of a maus hands, or 
feet, by much labour. It 1s * to the 
Phariſees, Muk 6. v. 52. and 8.17. To 
the Oiſciples of Chriſt, Rom. 11. 7, 25. To 
the Jews in refuſing the Goſpel, 2 Cor. 3. 
14. To the Gentiles, Epheſ. 4. 18. In po- 
rum converto, vel, In lapidoſam duritiem 
converto, Apud Medicus Solido, & Fertu- 
mino, obduflo callo. Ambroſius ¹eẽ e ins 
terpretatur Dutitiem. Cyrillus, & Budæ- 
us v interpretantur Obdurare. 


Nac, auamodo, (Interrogativum) often. Ad- 


mirationis particula, interdum objurgantis, 
aut aſſeverantis efl, Eraſm. Ponitur pro par- 
ticula negante, ſic actipitur Matth. 21. 26. 
Matth. 21. 20. Caſaubonus monet, illud, 
vitande ambiguitatis causd, potius verjendum 
eſſe» Ur ſtatim exaruit ? quam, Quomodo 
exaruit? quum w moe ibi now ſit querentis 
de modo ſed admirantis. Matth. 7. 4. . 
Qomodo; id eſt, Qu fronte } ſicut Galli 
etiam dicunt Comment? Eft admirantis po- 
fins , quam ſimpliciter interrogentis, Sic 
Marth. 16. 11. non declaret fimplicem inter- 
rogationem, ſed cum admiratione conjunctam, 
& pirticula Quomodo apud ipſum Ciceto- 
nem admirationem declarat, Beza in loc. 


„ 


a Fi ambi- * 
guz etymo 
logiz : pula- 
tut dicta eſ- 
ſe vel dm wx 
panigeiv- Per- 
eutere , lic 
Mat. Io. ver. 
Jo. Luc. 9. v. 
3. vel d wn 
fadlat xcieiy 
ta dic en » 
quia facile 
facit ambu- 
lare, Fanſen. 
in Concord. 

0 Evang kt re- 
Ae vertirur 
pedum , vel 
baculus 1 Te. 
dum enim 
proprie , 
dicitur,quod 
pedis vice 
ſtantem ei- 
que inniten- 
tem ſuſten - 
tet; & back- 
Ins, cui im- 
becilles gra- 
diendo in- 
nityntur, ob 
hoc imbecil- 
les dicti 
quod baculo 
Innirantur 
Id. ibid. 
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PL, „ Pir 


a P. 


» baculut. It is uſed for a 
Wal king. affe, Mark 6.8. and it agre- 
eth fitly to Jacob, Heb, 11. 21. who being 
old and ſick, had need to ſlay himſelf 
thereupon. The Vulgar Text, omittin 
the prepoſition, which is both in the Gree 
and Hebrew, hath commitred a manifeſt 
ertour, in ſaying, that Iacob worſhipped 
the top of his rod or ſtaffe. The Hebrew 
i:, towards the beds head. Although it is 
not unlike, that either the Apoſtle did read 
te word Mattah, which we read Mittab; 
ur elſe that Miittah fignifieth a ſtaffe, as well 
as Matth. Grec?, ſuper faſtigium, ſcil. nix- 
us baculo ejus, Sa Jeſuir. Vide Gagnzi notat. 
in locum. Tacob worſhipped none but God, 
and bowed himſelfeither toward the beds. 
head, or leaning upon his ſtaffe, as S. Au- 
guſline faith, We adde not to the Text: the 
words leaning and God are printed in the 
ſmall letter, to ſigniſie that they are not of 
the originall Text, but added for plain - 
neſſe; So Auguſtine» Tom. 4. Quæſt. in 
Geneſ. 162. Virge , 1 Cor. 4. 21. Scipio, 
Matth. 10. To, Baculas, Heb, 9. 4. Sce- 
trum „ Hebr. 1. 8. Apoc, 3. ver. 27. 
Pa edu, Helleni ſtis, qui Hebræa vertunt, ſul- 
crum, potentiam natare ac robur, nemini 
igvotum: Fulcrum; ut cum fc dpre , 
virga panis, quod Helleniſtis see Ro- 
bur autem ac potentiam; ut Pſalm. 110. 3. 
quomodo paſsim etiam in Novo Fœdere uſur- 
Patur: ut c Heb. 1. 8. Heinſius in Exerci- 
tat. Sac. Tria ſigniſicat; Primd, Inſi gue 
honoris & poteſtatis, quale eſt Sceptrum Re- 
gum, Faſces Conſulum, Virga Pretorum es- 
Indicum. Secundò, Virgam ſeu baculum, 
4 alios ferias, Exod. 21. 20, Tertis, Vir- 


gam & baculum qui iuvcambas, Cornel. a 
Lap. in Mat. See Dr. Willet, and Ainſw. 
on Gen. 47. 31. and Cartwright on Rhem, 
Teſt. on Heb, 11. 21. 


Pacd ee, ow, Virgis cædb, or, Accs 16. v. 22. 


2 Cor. 11. 25. * 


Pact x. Viator, lictor. Acts 16, verſ. 35, 


38. From fac 4 Rod, and I to have: 
becauſe that Sergeants cartied rods called 
Faſces before Magiſtrates. Lictor, 
Vulg. Viator, Steph. Beza, Piſcat. Proba- 
bile eſt aut Viatores (quibus utebantuy Ma. 

iſtratus vocandi vel nunciandi cauit) etiam 
Tacillos geſftiſſe, aut coufaſa interdum fuiſſe 
3 Provinciis preſertim) i 


Viatorum, Li- 
orum muna; Beza. ' 


b Papa , Maleficentia, AR. 13. 10. Vi- 


tium illud quo qui laborat, quodvis ſcelus fa» 
cilè audeat > Beza: Piſcat. Siguificat pro- 
penſionem ad quodvis facinus patrandum, 
ait Vatablus. A fade facilè, & ih 
operor, Eraſm. 2 


Padisppmua, Facinus malum, AR, 18. ver. 18. 
c Pause, Panniculut, Matth. 9. 16. Mark 2. 


21. Nos veſtem detritam & laceram (id 
quod propriè ſignificat, ) ſed materiam potius 
ipſum pannum declayari, tum vis comparatio- 
nis, tum epitheton & va viucet, Scultet. in 
Exercit. Evang. 


Farnge, Aſpergo, 'Parnizougy, Aſperſione pure 


gor, Heb. 9. 13, 19, 21. and 10. 22. 


'Paynowos» Aſperſi » Heb. 12. 24. 1 Pet. 1, 


Ver. 2. 


Pariga, cædo, percutio. Eruditiſtimos Interpre- 


tes fatigavit verbum faite, Vulgatus ver- 
tit, percutete. Bene 3 ſed n1m1s generaliter. 
Theodoretus paſtim tranſfert bacillis cæ- 
dete. Improbuat hor Pettus Faber Agon. I. 
1. c. 19. quod maxille bic fiat mentio, quam 
non bacillis uſpiam gentium verberari ſed pu · 
gnit alapiſve ductis cedi ſolitam nemo igno- 
ret. Faber auiem ipſe veriit, virgis cædere, ed 
quod in g.ymnicis certaminibas virgis cede- 
rentur ſeguiores. At nec virgarum iffus in 
faciem proprie, ſed in verticem diriguntur, Eo- 
argumento igitur Faber, & ſuam, &+ 
Theodori verfrouem elidit. Eraſmo eſt ala- 
pam impingere. Feriſsime Sedulius Poeta 
vertit, Cædere palinis. Erin hat ſigniſicatio- 
ne Scriptores Novi Teſtamenti Verbo & Nomi- 
ne «bique videntur uti, Scultetus in Matth. 
& Marc. Matth. 5. 39. it fignificth, cantu- 
melie cauih virgd, aut ſuſte, aut etiam crepi- 
da alium cedere : nam fame & virgam, & 
crepidam ſignificat : ſcat Omphale ſax- 
dalio caput Herculis verberabat, as Be3a on 
Matth. 5. ſhews out of Plutarch. Not à 
facd e virgo, to beat with a rod; but à 
pame pam &, crepida, to beat with y nes 
or pantofle, ſaith Weemſe, Primarium ſiguiſi- 
catum verbi ani co eſt, yirga vel baculo cæ - 
dere. Secundarium per Snecdocben ſpeciei 
M . u en quo ſenſa in Scyi- 
pturit Novi Teſtamenti uſurpatur, Scultet. 
Exercit. Evang. I. 2. cap, 26. Pamoti, Pla- 
nd ferire palm4, quod depalmare Veteres di- 
cebant : neq; magis idem 0avion; Ef paniou, 
quam in illo Juvenalis, idem eft d plani pal- 
md & pugno ferire. 
Nec pugnis cædere pect us 
Te veto, nec plana faciem contundert palm. 
Heinſ. 


Steph. is Thef. . 


rec. 


b Vox Grz- 
ca ſonat. Fa- 
cilitatem 4- 

gendi, Piſeat / 


c Veſtis la- 
735 N 
lim, ve 
ab 2 
vy Ragneng, 
confregu, R= 

Pur. 


d Palma eſt 


manus paſſa. 
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ern des Comps + 
de leur verges 
Fr. Bib. 


F Gramma- 
rici dicunt 
eſſe itum 
qui virga , 
baculo, vel 
fuſte inc u- 
titur. Vide 
Lud. de Dieu 
in Mat. 26. 


fo 6+. rt. 


* 


3 * i}? 


Ha hk 
5 Pagicy of 
942 v, Case. 
h Gallicum 
vocabulum , 


quod uſur- 


Phu A 1 
G cos ei- 
25 
2 ac. 
Agia flue :3 
ccleri motu 
quo fieri ſo+ 
ler. pid) he- 
da penſile 
vehiculum, 
Apoc. 18. 13. 
Quntilianus 
4 2. cap-· 5 


vocem haue 


ortu Galli» 
cam eſſe tra- 


dit: Theodor. 


Zea ait, hac 
voce intelli- 
gi lecticas 
quibus Ro- 
mz etiam- 
num utun- 
tut nobilia 
ſcorta- 

i Ruptio , 
non ſimplex 
ruina, ſed 
de jectio co- 
gm entatio- 
ais Chemmt. 


k Sicut Di- 


cere pro Fube- 
re. 

1 Dicitur 
verbum & 
tes, Hebrzo 
more, qui 
297, Dabhar 
dicunt, & de 
negotio, & 
hiſtoria, ut 
Gen. 40 1. 
Aret. Vel o- 
rationem ſi 
gnificac, vel 
partes otati- 
onis omnes 
genetali no- 
mine , Cha- 
mier. 

m Significat 
proptiè, Oi 


ſelvere. 


4g loc diſtinguitur mi jacaigew, Beza. 


pam 
Compte 


Mate- 14. %. Page pany.aimrixatyr, A- 
, bapis eum cædebant, Vulg. Bacillorum ictibus 


2 *Pagic, Acus, Matth. 19. 24. Mark. 10. ver. 


h Pian, Rheda, Revel. 18. 1 32 Errant illi, 
Jui namen hoc ex Latino rheda ortum ſuum 


utrungque à verbo Syro Reheta curſus, Maye- 


Pia, plow, Fluo, Joh. 7.38. Whence our 
Pia, for 6 inuſitatum, Dico, unde Rhetoxica, 


"Piyrw , Rumpo, Dirumpo, Lacero: Pay- 


cutio, ut orcheſtæ, Matth. 9. 17. Marc. 9. 


Heinſ. in Exertit. Sac. Matth. 2 6. ver. 67. 
e EA , Batillis ceciderunt, Steph. Beza. 
Vulg, Palmas in faciem ejus dederunt. Atqui 
hoc ipſum eſt 70 xz2)agi&yr quo manifeſts hoc 


Pamous., Idtus bacilli, Same: make this 
difference between x/aze@..and jumone 


4udd Colaphus impingitur pugno, ſive ma- 


vu comeęſi: in verd palira, ſiue ma- 
un perreqta, quem itium, falent namibure ala -· 


ne, Palma an portrectà ferip » 
Gerhard, in Harm. ;eʒa in Mattb. 26. v. 67. 


eum cadebant, Bez a. Lui balloyent de cou ps 
de lewrs verge; Fr. Bib. Joan. 18. 22. 
ib j ame, Vulg, & Eraſm. Dedit ala- 
bam. Bez, Bacilld cecidit; Fr. Bib. Baille 
un coup de ſa verge. And ſo in like manner 
they:trapſlate that place, Joh. 19. 3. 


25.Luke 18. 25. 


trahere ſcriptitant, Potidt à ii rheda, & 
rus io Philol: S ac. 

Engliſh Rain, and Rheume, and Ren a Kid- 
ney, ſo called, becauſe the matter of urine 
doth, continually flow tharoy it. 

often. Indubie Germanica vox eſt, quam 
Galli ſuam fecerunt, inde Latini, hinc Greca 
etiam falta, Aret. 


, Paſs. Terram pedibus vehementer con- 


5 Plautum hes con jun guntyr; 


18. Lue. 9. 42. be u, Ipſam corri · 
uit Eum iiliſerit terra. Matth. 7.6. tri. 


Matth. 9. 36. & 15. 30. & 27. 5. Luc. 4. 
35. 17. 2. Act. 22. 23. & 27. 19, 29. 
Mitth. 15. 30. Verbum zin, quod hic 
habetur, Spargere ſignificat, & de ellis di- 
um reperimus, que pa ſsim toto cælo ſpargun- 
tur, Novar in. | 

Pam, Iackag. 1 Corinth. 15. 52. & ini 
oobarpet, Iactu cculi. Vulg. In. iu oculi. 
Mendos2 fortaſsis pre in nictu, pro quo Calli- 


es dixeris, En un clin d' il. Bre viſsimum 


temporis ſpatium ſipnificatuy ,, cam nibil ſit 
celerius oculi motu. Tranſlatum eſi a ſubito 
radiorum oculi jaflu ; nam & Latini Adji- 
tere oculos dicunt, Beza in loc. 

\ PoWfndVr, cum ſtridore, 2 Pet. 3. 15, Vulg. 
reddidit, magno impetu. Eraſmus vertit, in 
morem procellz. Poteſt etiam reddi, Cum 
ſtridore & fragore vehementi ſonitu, Syrus 
redditliz- derepente, Gerh. in loc. It is more 
than a noiſegtt is ſuch a noiſe as the ſea ma- 
keth in a great ſtorm, or like the hiſſing of 
parchment riveled up with heat: ſo the O- 
rig'nall ſigniſieth. Verbum enim pos e ſig 
nificat ſibilare cum ſtridore; qualis eſt ſibi. 
{us rerum qua velociſtimè moventur, ut ſagit- 
tarum, ventorum, Eſtius. A noiſe like to 

that of Chariot wheels, Mr. Perkins. Peigoc 
ſtridor ſibilantis procellæ. 

Pofepala, Gladius. Luc, 2. 35. Nomine 
foutaia, Cut Grammatici tradunt) ſigniſica- 
tur propriè Telum quoddam Thraciæ, jaculum, 
viz. oblongum. Vſurpatur de Enſe, Apoc. 1. 
16. Grect bibliorum Interpretes illo reddide- 
runt nomen Hebræum m, Hbereb, quo ſq · 
nificatur Gladius Gen. 3. ult. Significan- 
tur autem bac metaphord acerbiſsimi dolores 
qui cor Mariæ compunxerunt, atque trans- 
finxerunt, potiſsimum cum videret Dominum 
pendentem in cruce, Piſcat. in Luc. 2. & A- 
poc. 1. It is uſed alſo Reyel: 2. 12, 16, 
and 6. 8. and 19. 15,21. 


buitur hoc der bum canibus aliquid laceranti- Pi un, Platea, Vicut. Matth. 6. 2. Dlatea po- 


bus, It is uſed alſo Maik 2. 22. Luk. 3. 
37. Gal. 4. 27. 


i zh, Ruing. Luc. 6. 49. Ruptio: fer 


Metomymiam Efficientis, Ruina. 


"Paua, Ferbum , Didum, often. Verbum, 


Matth. 12. 36. Faftum , Luc. 2. 15.' 
K Mandatum , Luc. 5. 5. Sententis, Act. 
28. 25. Sermo, Luc. 2. 50.1 Res, vel 
Negotium, Luc. 18.34. Act. 5. 32. & 10. 
37. Sine articulo pijua pro vexbo Dei ſumi- 
tur, quod implicitam in ſe gratiæ promiſsio- 

nem habet, Epheſ. 5. 26. ſic accipitur Rom. 
10. 17. Verd is both in Hebrew and Greek | 


often uſed for a thing, or matter, Exod. | 


18. 16. and 28. 22, Levit. 9. 6, Deut. 17.1. 


tius, quam Vicus; & ple, Fluo, ut eum in 
urbe locum ſignificet, in quem pmnes certatim 
conſluunt, Beza iu locum. Stephanus Angi- 
portum, ſive Compitum exponit, ubi vi. plu- 
res Vici terminantur, qui loci propterea ſunt 
laxiores, & frequentiores, ut poſtea v. 5. No- 
men in proprie Vicum ſienificat, id eſt, (ut 
Hen. Stephanus in ſuo Theſauro exponit) 
tract um illum vie in urbe utrinque edifictis 
ſepte, quippe quad derivetur d fa, id eſt, 
Traho. In qud ſiguiſicatione clari m eſt accipi, 
Act. 9. 11. Feruntamen hoc loco videtur poſt- 
tum ad ſignificandum plate am, er collatione 
versus ſequentis, Piſcat. in Matth. 6. 2. It 
is uſed alſo Luke 14. 2. Act. 12. 10. 


I King. 14. 13. Luk. 1.37, 65. and 2. 15. Pont, Ruga, Epheſ. 5. 27. Wrinkle. Catis in 


be cauſe every word of God is efficacious. 


Punt, Di ſertꝰ, 1 Tim. 4. 3. 

pig, Radix. often. Quaſi feiga, quia per 
eam p ii ad gi, id eſt, vivendi facultas ad ar- 
borem & plantam emanet. Radicis enim be 
neficio vi, ſuccus plantæ convenient ® | 


"Piiteugy, Raditor, Epheſ. 3. 18. Coloſ: 2. 7. 
rumpere, Diſ . Pim Cougyy Tattor, Jam. 1. 6. | 


ierraalipſam alendam e vegetandam attra- 
bitur. Hinc Humidum radicale per Meta- 


ſenili corptre inplicas contradta. It is taken 
ſor a creſt in the face through old age; for 
it ſignifeth a gathering together of the 
skin by old age. By it is meant any man- 
ner of breaking, as we ſpeak, by age, ſick- 
neſſe, trouble, pain or the like. Aid, 
Contraho ; ætatit declinantis 2 vigore viti- 
um, Atet. 


phoram de animante dicitur, quo quidem du- Pu, Sordes, 1 Pet. 3. 21. Dirt under 


rante animal vivit. 


j 


m Pines e de, Abjicio, projicio, disjicio, or. Steph. Lorin. 


the nails. ꝗ Propri? Sordes in ſummis un- 
guibus manuum, aut illuvies gue diſtringi- 
tar à corporibus oleo illitis poſt ſudorem , 
Metaphoricè dicitur de 

Ayaritia, 


n Eſt jactus 
fulminis, vel 
reli, Cornel. 4 
Lap. Salme. 
ron, 


o Tanquam 
rotularum 
ſtridore præ- 
teribunt I 
5. 1 98 * 
petus cum 
fr doe fa · 


ctu )- 
non: To 
am, i- 
tationen 
ſoni lice- 


tæ p 
Poi & im- 
petum velu- 
ti fibHantis 
procellæ de. 
clarat : ideo 
Eraſmus con- 
vertit, In 
morem procel. 
le, Beza in 
loe. 

p Rowphza 
ſymbolum 
vindictæ A- 
POC. 1. 16. 
Tradit A- 
Gellinzs Rom- 
phzam eſſe 
genus teli 
Thraciz na- 
tionis, coque 
vocabulo u- 
ſum eſſe En- 
nium, Nec - 
Attic, lib. 10. 
cap. 25. 


q Plat. Scap. 
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Avacitia, &* Illiberalitate, apud Suidam. 

"Pure, Sordeſco, Rev. 22. 11. e 
r Spureus, r 'Purzggc, Sordidut, Jam. 2. 2. 

— „Ponuela, Sordes, Jam. 1.21, Genus quoddam 

IT Lo r ulceris ſordidi, & generaliter ſignificat ſor- 

l des, 2 fur@», id eſt, ſordes, propriè que in- 

ſum mis manuum ac digitorum colliguntur, ]a- 

cobus Laurentius in loc. From fιν &, the 

ſtinking ſweat of the body, or the putrified 

matter of ſome peſtilent ulcer, Dioſcor. 

Spurcitia, Sordes, Fæx; Rettimentum, Si- 

tus, Squalor, Illuvies, Pædor. cm vers 

trantfertur ad animum, ſiguiſicat Avaritiam, 

Animum illiberalem, parcum, & ſordi- 

dum. Secundo tamen poteſt ſiguificare Lux- 

uriam, gulam, omniaque vitia carnalia, quæ 

5 propriè vocantur Immunditia, cornel.à Lap. 

1 Latinorũ Po, ou, Libero, or, Eruo, often. Libero, 


— — 


the Hebrew n2v Sabboth , ſaith Hulæus. 
Luc. 18. 12. w onCCxrs, Hebdomade: No- 
men ouCCaroy proprie ſignificat ultimum 
Hebdomadis diem: ſed interdum, per Sy- 
necdochen membri, totam Hebdomodam no- 
tat: fic Marc. 16, 9. quanquam in hac ſigni- 
ficatione fere enunciatur numero plurali, ut 
videre eſt in Hiſtoria reſurrectionis Domini, 
Joh. 20. 1. Q#9d autem nonnulli put ant, cum 
ſeptimus tantùm denotatur dies ouCCaToy fin- 
gulari numero; cum tota ſeptimana, oriCCale 
plurali numero dici ſolere, id perpetuum non 
eſt : Nam ſeptima tantim dies plurali nu- 
mero denotat ur, Matt. 12. v. 1. Act. 1 3. 14. 
& pro tota ſeptimana occurrit ſingulari nu- 
mero, Marc. 16. 9, Paulus Tarnodius in loc. 
Item 1 Cor. 16. 2. Piſcat, in Luc. 18. 12. 
Vide illum in Joh. 20. 1. 


Ne , unde) 1 Theſ. 7. 10. Rom. 7. 24. Matth. 6, 13. Tacca nende, Abbatiſmus: A verbo onCCam{e, 


best Vi & eſfcaciter, atque ex præſenti periculo 
es VIQEMIE  Eripio, 2 Tim. 4. 17, 8. PloulpO», Liberator. 
ns as pio, 2 Tim. 4.17, 5 5 
Grzco hoc Luk. 1, 74. Po dirrac, Delivered; 1. Fiom 
dle. a dark hole. 2. From a ruinggor fall: pro · 
perly Eruti, ſo the word ſiguifieth: Eruere 
eſt, De tenebgis in lucem educere, Out of 
ſome dark deep hole to bring forth ſome | 
thing to light. Eruere the compound, is 
from Ruere the imple, that is,from a ruine. 
Col. 1. 13. %, Eripuit. Non ſumpliciter, 
Liberavit, ſed Eripuit. Plus eſt, & magis 
, magnificat gratiam Dei Patris. Liberantur 
ab aliqus malo etiam qui volunt & cupiunt 
liberari, ſed Eripiuntur ſepe illi qui nollent 
inde liberari, Zanch. The word fignifieth 
by main force to deliver, or pluck away, 
even as David pulled the Lamb out of the 
Bears mouth. Verbum pug in communi 
lingua Græca ſignificat & deſendere, prote- 
gere, cuſtodire, ſervare a malo, ne in illud 
incidamus: ita uſurpatur apud Homerum, 
Iliad. 19. * 15. & ex malo, in quo jam 
hæremus, eripere, eruere & liberare. A 
utraque (ignificatio probe haic petitioni, qua 
petimus à malo cuſtodiri es liberari, condenit, 
0 Chemnit. in Harm. Evang. | 
Piece, Fluxio, Mark 5. 25. & 8.44. Luk. 8. 43. 
'S Pie , Latine, Joh. 19. 20. | 
Perrvughs Valeo. If, Praeterit, Acts 15. 
ver. 29. 


—äẽ 0-4-4 — 4 - 


2. 


—— . 3 2 


a A'CCaToy, Sabbatum , Hebdomas, often. ' 
2 e. thought it was derived of the 
Hebrzz ad Greek verb onCCagen, which ſigniſieth Bac- | 
Grzcam no- chari, & more Bacchastium tripudiare ; but 
minum figu · heerred in it, ſaith Ian ſenius: that is deri- 
tam flectun - ved rather > Sabbatho, faith Aretius: but 


tur additio- - - | 
ne aut immi- both it and the Latines are derived of | 


nutione. Ita — 4-1 

ex Hebrzo Sabbath addendo facta eſt vox Græea odCCaroy, dimi- 

nuendo autem oriCCn eric. unde dativus pluralis orfCan. 
Sed poſterior vox in fingulari numere uſurpari defiit: ideoque | 

tis cœpit accenſeri quæ plutali ſono ſingularem habent ſigniſi- 
cationem, ut hic apparet & infra 28. 1. AR. 1g. 14. & alibi. Ita 

apud Horatium. 
Sant hodie triceſiima Svbbata, -+-=--- — Grotius. | 
The Hebrew Schabbath, and Schabbathon , have produced, with | 
2 milder pronunciation, the Greek word ors/Caroy, ſo uſed every | 
where both in the Tranſlation of the Septuagint, and in the New | 
Teſtament : thence came the Latine Sabbatum, Kellct. 


——ä— 


fil 1989 


quieſco, Exod- 16. verſ. 30 Levit. 26. 
3, 4. It is uſed onely once in the New Te- 
ſtament. Hebr. 4. v. 9. Reſt in the Text, 
and Keeping of a Sabbath in the Margin of 
our laſt Tranflation. Some think it may 
well be Eogliſhed there (according to the 
Latine Tranſlation ) a Sabbatiſme , rhe 
keeping of the day of reft : for he forbears 
to uſe the ſame Greek word for reſt, which 
he uſed before, and doth uſe after. Vide 
Beam. 


Zaylwy, Sagena, Matth: 13-47. Rete, vel 


Naſſa, & uz quidam volunt, Sinus in ver- 
riculo , in quem capti piſces illabuntur, nd 
poſrint evadere. Latinè dicitur verriculum » 
quia profunde ſub aquas pertingens ipſum 
fundum verrat, Chemnit. Polycarp. Ly- 
ſer. Salmeron. Eraſm. Scap. A cανν 
circundare retibus , vel, IIligare, ſay 
ſome : Others derive the Verb from it. 
See cap. 

Eziroury , Commoveor, 1 Theſſ. 3. 3. Tur- 
bor, aut Terreor, ſumptd Metaphors & cani. 
bus caudam moventibut, Eraſm. Theoph. 
Moveor, ut canes moventur adulando ſuis he- 
ris, quem affectum imprimis motione caude 
exprimunt : ut hic (it ſenſus; Non oportet ſe 
impiis conjungere, ſimulando, & diſsimulan-= 
do; non oportet in gratiam malorum mutare 
vultum, Aret. Verbum ozjveiy proprie Hui - 
cat Quatere, ſeu . e caudam, ut fa- 
ciunt canes quum blandiuntur, Beza, Piſcat. 
Hic autem d ops generaliter (ignificat 
Quaſſari, ſez Concuti, idem, ſcil. quot! 


oe , quo verbo utitur. 2 Theſ. 2. ver. 


2. Piſcat. Zaire , commodeatur, a com- 


e 


pariſon from a fawning dog, who moves 
his tail to and fro, Weems. It ſignifieth, 
to be drawn away by flattery. 

Ta ux , Saccus, Matth. 11. 21. Luke 10. 
13. Rev. 6.12. & 11.3. In Engliſh, Sack- 
clo h; in French, Sac. Manet hee vox in Lin- 
guis principibus eadem, Gualtperius. 


Tax, % Agito, or, concutio. quatio, com- 


moveo, concito, often. Propriè ſigniſicat à 
ſalo, id eſt. mari, & fluctibus, jeu tempeſta- 
tibus , inſtar navicule , hinc inde jaclari, 
flufuare, . quaſſari, Zauch. EZandecry 
enim ſignificat, Fluctuare, agitare, conquaſ- 
ſari, ſtabilitatem ſuam relinquere, concutien- 
do periclitari, vacillare inſtar navis in ma- 
ri flufluaniis, So a reed is ſaid 4 ventis 

Hh un- 


b Moveor 
huc & illue, 
ut cauda ca- 
nis, & arun- 
dines, Z aneh, 
Iihyrie. 


e From the 
Hebr. pw 


Sak, 
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Unde Sau 
la, inquictus, 
quod prius 
moleſtus eſ- 
ſer Eccleſiæ, 
Nerd T6 ort 6- 
erp, Ambroſins. 
d Septuagin- 
ta utunrur 
pro Concuti 
Moveri, Tre ; 
mere, Pſalm- 
17. v. 9. Pro 
Movere ſe, 
Contremiſcere , 
Eccleſ. 13. 3- 
Pro Contre mi · 
ſcere ſicut ſo- 
cent partarien- 
NS. Pſal. 95. 
9. Amos 9.5. 
pro Amo veri 
loco ſuovi, & 
cum rei mot a 
' dammo, 1 Chr. 
I6, 30. Job. 
41. ver. 15. 
Pſal. 9. 28. 
Pro FVacillare. 
Nutare, Rui- 
nam quaſi mi- 
nari, 1 Reg. 
12. v.17. Pro 
Demigrare, 
Movere ſe, 
I Reg. 2.t, 8. 
Pſal. 55. 18. 
Pro Nutare, 
Nuere. Decli- 
nare. P ſal. 98. 
1. pro Move - 
71, Expaveſce- 
re. Joh. 28. f. 
Pſal. 105. 27. 
& 109. 9. 
Pro Recedere, 
Deslinare , 
2 Chron. x. 
v.28. Tro 
Tremere , 
Zech. 12. 2. 
Gerh. in Hiſt. 
Harm. Evan. 
e Tax 
Grzcis pro- 
prie eſt Ora 


Maris, in qua 


ſtant naves 
ad anchoras, 
quæ ad littus 
accedere 
non poſſunt, 
ab «zac mare, 
inde Latino- 
zum Salam, 
quod non 
tantum uſur- 
patur p:0 
ſubjecto viz. 
iplo Mati; 
ſed etiam 


* ſal. 2. ver. 2. 


through the fear of the day of judge- 


e Tax, Salim, Luc. 21.25, Id eſt, Mare, 


oz. , when it is ſhaken with ſtorms , 


and is moved to and fro, Matth. 11. 7. 
c por, Que agitetur. Vulg. Agita- 
tum. Sigaificat 2 Grecurs , Vnda- 
rum more huc & illuc impelli, quod Poeta 
dicit Undaatem, & fluctuantein, vim Gre- 
ei vocabuli exprimens » Calli ver), Qui flot- 
te: Latini quoque dicunt ſegetes fluctuare, 


quum vento agitantur, Beza. Diſcendit | 


or , quoi non ſolum ſigniſicat Maris 
oram, in qua ſtans naves ad anchorut; ſed 
etiam Com notionem undarum in tempe- 
ſtate, & ventorum procellis. Latini utan. 
tur nomine Sali in genere neutro pro mari lu- 
toſo ac turbido, aqud & terra ex perpetuo 
motu invicem confuſis. Virg. 
Perque undas ſuperante ſalo. 

So Luke 7. 24. The earth is ſaid onads- 
Sy , when it is moved andſhaken, Acts 
4. 31. and 16. ver. 26. Metaphorically men 
are ſaid omni , which are ſhaken, and 
troubled with fear, as Acts 2. 25, 2 Theſ- 
Tax, A Metaphor 
taken ſtom the ſea , which is toſſed to 
and. fro with ftorms and tempeſts : ſha- 
ken in their mind, yea, from their mind, 
ſo is the Origiuall : their mind or un- 
derſtanding ſeemed to be torn from them, 


ment , as a ſtorm forceth a ſhip ride- 
ing in the road to cut cable. Men are like- 
wiſe ſaid ezads&j , when they are wo- 
ved from the tranquility of their minds, 
Acts 17. ver. 13. Zaxdors , Quatien- 
tes, concutientes ; Metephora ab edibus , 
que concutiuntur vento. d The Septuagint 
uſe this word when the earth is ſaid to 
be moved, z King. 22. 16. and the pillars 
of it ſhaken ſob 9. 6. Matth. 24. 29. 
ouh 2ouy , Concutientur , Beza. Vel, Va- 
cillabunt inſtar flactuantis navis in mari. 
Vulg. & Eraſm. Commovebuntur, quod non 
tantam habet emphaſm. Luc. 6. ver. 38. 


own boafp?y, Reſpicit quaſſationem, vel con- 
cuſſionem: ſunt exim quedam, que arflins | 
coeunt concuſcione, Quadrat igitur verbum | 
o grato debitori, qui nos eàdem tantum, 
ſed cum cumulatiore menſura vult reddere 
quod accepit. Hinc ovonndpiror, Scultet. Ex- 
ercit. Evang. lib. 2. cap. 39. 


& Fretum æſtuoſum. It ſignifieth both the 


Sta and a Storm. Saulus idem eſt quod in- 


quietus, omnia agitans, turbant, & vexans. 


Tabmypt, Tuba, Matth. 24. 31. 1 Cor. 14. 8. 


and 15. 52. 1 Theſſ. 4. 16. Heb. 12. 19. 


Rerel, 1. 10. and 4. I. and 8. ver. 2. 6, 13. 
and 9. 14. 


Tame, Tubi cand. Matth. 6. 2. 1 Cor. 15 


5 2. Rexel. 8. 6. and 10.7. and It. 15 
evel. 18. verl. 22. 


with latchets on the inſtep. calceamentum 
muliebye , teſte Heſychio: Tribuitus tamen 


& viris apud Athen. lib. 8. ſic & AR. 12. 


Zanic, Aſſer, tabula. Act. 27. 44. 

g Eaoeys, Putris, ſeu Putridus, Tranſla- 
tio ab arboribus, Druſ. Matth. 7. ver. 17. 
c,, dee, Corrupt. Of onnw, to pu- 
trefie, as a putrefying ſore ;. or rotten, as 
rotten fruit, worm-eaten, or withered ; ſo 
that place may be interpreted, Ez=esv 
poſsis carioſam, vel marcidam interpretari 3 
ut non agat Chriftus de aperte flagitioſi ho- 
minibus, ſed qui arbores referant foris qui- 
dem ſpecioſas, intus vers carie vitiatas, quod 
ex fructibus demum putridis apparet. They 
reiembled trees ſpecious without, but rot- 
ten, or worm egten within, which ap- 
pears at length by their rotten fruits: but 
the Antithel's of good ſhewes , that the 
Originall word is taken h for evill, or cor- 
rupt, and fo it is taken chap. 13. 48. 
c,, Bad, rotten things: onmey pocan- 
tur Alga, ſilices, arenulæ, ſordes, denique, qua- 
les ſolent efaquarum fundo q piſcatoribus at- 
trahi, & rurſus in aquam projici : quamvis 
fortaſſe non fuerint ineptum de ceteris re- 
bus inutilibus accipere, que und cum pi- 
ſcibus ex aquarnm fundo e verriculo ait ra- 
huntur, Beza. Epheſ. 4. ver, 29. A670 
cue, Rotten, or ſtinking ſpeech. Alladit 
hac voce ad poma putrida & mal? olentia, 
que nec prodeſſe poſſunt, nec oblectare; ſed 
conera potius, & ſuo fetore nos turbant, & 
putrefactione, ſi edantur, offendunt, & noxia 
ſunt : Vel fort? alludit ad halitum, quem ex 
ore emittimus , Zauch. Nimirum dilut® ac 
univerſaliter Vetus, Omnis ſermo malus. 
Meliùs ergo Recentior, qui putrem interpre- 
tatur; additque, Id eſt, Corruptus, & 
aliis noxius. Ita enim explic andum eſſe 
hoc epitheton apparet ex Antitheſi: Nam 
qa de vocat eum ex quo fructus aliquis ad 
alios redire poſſit, Heinſius. See Deodate 
in loc. It is uſed alſo Matth. 7. 18. and 12. 
33. and Luke 6. 43. twice. 

* ZsTpip@ , Sapphyrus, Rev. 21. 19. 

Ea;24m, Corbis, 2 Cor. 11. 33. 

Tad, Sardius (ſubaudi xi Rexel. 4. 3. 
This pearl, or precious ſtone, took the 
name from Sardis, or Sardinia, as Sardonius 
riſus from the ſame place. 

E4ph@>, Sardius { ſubaudi 2/39.) Revclat, 
21. 20. 8 

i Tibet, Sardonyx , Rev. 21. 20. It is 
named of the Sardine, and the Onyx ſtone: 
and is of a white and ruddie colour, ſhine- 
ing like the nail of a mans hand ſet into 
fleſh. | 
ExpZ , Caro, often, Caro ſfue hominis, ſive 
brutorum animantium, Eutip. Athen. Caro, 


g Jade. 
Syris, Malus: 
prima tamen 
origine, Pu. 
tris fetiduys 
ex Syriaſmo 
igitur, (qui 
Servatoris 
noſtri tem- 
pore magni 
partem erat 
vernaculus) 
evd egy ou- 
1 eo, eſt ar- 
bor mala, 
Matth tt. 
33. Lud. de 
Dien Magis 
Putrem ſo- 
nat, & carie 
vitiatamy aut 
marcidam , 
quam ma- 
lam, Szidas 
h Beza, 


* Of the He- 
brew v 
Sappir. 

i Nomen 
gemme » 
compoſitum 
ex ond , 
Sardiur, & 
rut. Unguis: 
fic dicta fuir 
hzc Gemma, 
quod colore 
ſuo unguem 
humanum 
imitetur , 
Paſor. 

k Per Synee- 
dochen Cor- 
pus ſigniſi- 
cat. Act. 2. 
3k. 

1 Exiſtima- 
tur hoc ad- 
jectivum 
qualitatem 
pot ius indi- 
care, ut illud 
materiam. 
Redditur 
certe cg 
xc, Carnalis 
apud Paulum 
Apoſt. & ge- 
neraliter a- 


Fami, Tubd Canens, 1 Cor. 15. 39. Corpus humanum, I Pet. 4. 


pro adjun- 
Qo, v:z. pro 
Tempeſtate 
moris, in qua 
fuctis 3 
procel'is 


f Eardzni:y, Sandalium, Mark 12. 8. The 


Italian Soles 3 a kind of ſhooes made with | 
ſoles onely, or buckled over the foot, Deo 


date on Mark 6. 9. A kind of ſhooe open. | 


ven orum agitati allidunt ſcopulis ac litcori : unde illud Poetz, | 


Perque 


undas ſuperante ſalo | 
Gerhard. in loc. Theol. | 


\ Grzcis eſt Calceamenti genus, conveniens mulieribus, quod 
plantas pedum modo” tuebatur ab injuria, ſuperne anſulis qui- | 


buſdam,autfuniculis alligatum, Eraſn. 


6. Eph. 6.5. Humana natura, 1 Pet. 3. 18. 
Rom. 9. 5. | Tim. 3. 16. Hows. E phe. 6. 
ver. 12. Matth. 24. 22. Rom. 3. 20. Con- 
ſanguinei, Rom. 11, 14. Homo ccrruptas, 
Joh. 3. 6. corrupta natura, Rom. 8. 1, 3. 
Corrupta hominis ratio, 2 Cor. 1. v. 17. Na» 
turalis humani ingenii vis & acies, Mat. 16. 
17. Anima corrupta, Rom. 7. v. 18. Infir. 
mitas humana, Heb. 5 7 


Tap unde, Carnalis, | & L, carneus, 


Rom. 


pud Theo- 
logos. Sed 
apud hos in- 
terdum eti · 
am periphra- 
ſticè, Carni 
deditus, ſeu 
addictus, Cary 
nem reſipiens. 
Stephanus in 
Theſ. Grace. 
ling. 
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m Mirum 

non eſt 2 
Matthi in- 
terprete re- 
tentam vo- 
cem Hebrz- 
am, cum eſ- 
ſet ea & 
Helleniſtis 
in uſu 3 Reg. 
11. 14. O 
ſtendit Chti- 
ſtus Petrum, 
amoris ſpe- 
cie , revera 
fibieſſe ad- 
yerſatorem , 
Grotius in loc. 


Ip 


n Cultura: » 
Hieronym. 
Eraſm. Simu- 
lachra, Vulg. 
Sacra, Bee 
| ka. Syrus & 
Arabs pto 
templis ipſis 
& delubris 
boe nomen 
, tecipiunr. 
Quod ver- 
com- 
pdlectitut 
omnia quæ 
veneramur- 
dempe aras, 
ubra, ſta- 
mas, monu- 
menta: 2A 
verbo o- 
Wy, quod 
propris ad 
religionem 
pertiner, oy 


Ml - 1989 


EiCdtoumh, Colo, Rom. 12. 5. - 
Tie ac, Numen, 2 Theſſ. 2. 4. All that is 


Rom. 7. 14. and 13. 27. 1 Cor. 3. 1, 3. and 
9. 11. 2 Cor. 1. 12. and 3. 3. and 10. 4 
Heb. 7. 16. 1 Pet. 2 v. II. . 
Taęs o, Verro, Eaggousys Paſſ. Matth. 1 2. 44. 
Luk. 11. 25: and 13. 8. 
Tard t, Satanas, often. The Devil hath this 
name Satan nw? Sitnab in Hebrew, which 
ſignifieth Hatred or, Spitefulneſſe, Ainſw. 
Some ſay me, Sitnab, cometh rather of 
Satan, A dverſatius. Per Autonoma ſian pro- 
priè vocatur Satan, id eſt, Adverſarius, 2. 
Thel. 2. 9. Sed hoc nomen iis etiam aceom- 
modatur, qui Dei voluntati adverſantur, vel 
ob ſtinatd malitid, ut Judas Toh. 13. 27. vel 
incogitantid quadam, ut Matth. 16. 23. 
m Marc. 8. 33. & Luc. 4. 8. | 
Ta coy, ( Origine Hebreum ua in ſtatu conſtru- 
flo ned unde eſt Syriacum Nen Sata) Sa- 
tum, Matth. 13. 33. Luk. 13. 21. Fru- 
menti menſura, que capit ſequimodinm, He- 
bræa aut Cyra vox. 
ci. ECimvugy, Extinguo, or, Matth. 12. 
20. & 25. 8. Marc. 9. 44, 46, 48. Ephel. 
6. 16. 3 Theſſ. 5. 19. Heb. 1 . v. 34. Me- 
taphoricꝰ Comprimo, Compeſgo, ut Ex- 
tin guo 2 Latinis uſurpatur. 
Tua, Sui. ipſius, often. | 
ZiCougy Colo. TCA » Subſt. Religioſus. 
This word is uſed of Luke indifferently , 
to note an earneſtnefſe both in the true 
and falſe Religion, Acts 13. 43, 80. It 
is uſed alſo Matth. 15.9. Mark 7. 7. Acts 
16. 14. and 17. 43 17. and 18. 7, 13. and 
19. 27. 


worſhipped, Non ſnuificat Cultum ip ſum, 
ſeu Culturam, nee Simulachrum duntaxat 3 
ſed omne id in quo Deus colitur , ſeu quod 
Religionis causd homines venerantur. La- 
tini Sacra wocant , Beza in Act. 17. 
Propriè dicitur id quod adoramus , & ſum- 
m4 reverentid veneramur, & quod maje- 
ſtate precellit , Eraſm. Jicach ( ſay 
ſome ) {ignifieth the ſame with , 
in Acts 25 21, 25. Where it is expounded 
Auguſtus ; ſo that the ſenſe is, Antichriſt 
ſhall exalt himſelf above all Kings and 
Emperours. But 9tCz5% is an AdjeCtive » 
Colendus , Auguſtus, and appropriated to 
the Emperour, as the Latine :  ZiCaoun , 
a Subſtantive, Numen, id quod colitur. The 
Vulgar Latine Tranſlatour, 2 Theſſ. 2. 
cranſlateth it, quod colitur, that which is 
devoutly worſhipped : and fo the word ſi- 
gniheth whatſoever is religiouſly worſhip- 
ped or adored, and not idols, as Gregorie 
Martin ſaith. For it is derived of o:2«{o , 
or du , which ſignifieth to adore, to 
worſhip , to honour devoutly, or religiouſ- 
ly, Dr Fulk in his Defence of the En- 
gliſh Tranſlation of the Bible againſt Gre- 
gorie Martin. n EiCaopeara , Sacre que 
ſeil, cultui Dei, aut eorum qui Dii putantur, 
inſerviunt. Eo ſenſu extat her vox Act. 17. 
23. Grotius, The Rhemiſts tranſlate it 
Idols, which is too narrow: but becauſe 
the word whereof this cometh is uſed in- 
differently ( as was before noted) to note 
an carneſtnefſe both in the true and falſe 


| 


r Tien, Catena, 2 Pet. 2. 4. Quidam deducunt 


Zealwn, Lung. A cvres, inquit Plato, que vox 


Zalwiag pur, vertunt vulgs Lunaticos : ſed 


religion, it is evident that we have hitly 


Tleude, Terre motus , often. Matth. 8. 24. 


Epileptici autem habent. Hi enim ſepins in 


tranſlated it by the word Devotions, which 
is taken indifferently, it being as uſuall 
to ſay devour Papiſts, as devour Proteſtants: 
The ſame word from whence this is deri- 
ved, the Rhemiſts themſelyes tranſlate 

Devout, o and have ſet in the Margin, 
as the more near and more natural ſigni- 
fication, than that which they have put 
for Text, as alſo it is indeed, Cartwright on 
the Rhem. Teſt. | 


Teio, 9wy , Moveo, Commoveo » Concutio, or, 


Peculiariter de terræ concuſcione ſtve motu 
dicitur , Matth. 21. 10. Bed, Comma- 
ta, hoc eſt, concuſſa, & quaſi imis emota 
ſedibus , que indicat uon fuiſſe levi- 
ter commotam , ſed quaſi pannico ter- 
rore concuſſam, Aretius, It is uſed alſo Mat. 
27.51. and 28. 4. Hebr. 12. 26. Rexelat. 
6. 13. 


p Thueyd- 
Xenoph. 
Ye ofa us, 
Ariſtot. 
q Coucuſſio, 
vel Suecuſſio 
id eſt, Vehe- 
ment iſſima 
tempeſtas. 
Nomen - 
oe in ge- 
nere Quaſa- 
tionem, ſen 
Concuſtionem 
* 5 
per Sy- 
needochen 
eneris ſpe- 
— 2 
ſignifiean- 
dum terra 
motum uſur- 


The word ſignifieth a ſba king, or qua ling, 
and Greek p Auhtours by it commonly 
expreſſe an Earthquake, C hriſt ſaith, There 
ſhall be earthquakes, Matth. 24. 7. cee 
which alſo ofir Latine Tranſlatours follow : 
Motus magnus , Mont. Vulg. q Concuſsio 
magna, Beza. Which being cauſed by a 
ſudden and vehement wind, is well tranſ- 
lated a ſtorm, wherein the ſhip was ſo ſha- 
ken, tumbled, and roſt, as if there had 
been ſome mighty earthquake. ſer. 10. 
22. & 23. 19. wuſurpatur pro tempeſtate 
ſroe aeris commotione. Chap. 47. v. 3. 
Nah. 3. 2. pro commotione, ſive tumultu 
quadrigarum, Ezech. 3. 12. pro commotio- 
ne magnz vocis. Chap. 37. 7. pro commo- 
tione offium. Chap. 38. 19. pro magna ani- 
mi commotione per terrorem. 


in LUC2i.1H, 
Syrus gene- 
rali nomine 
Sauheh, id 
eſt, mortss, u- 
ſus eſt. 
t To, Vin- 
cula, & com- 
pedes, quibus 
aliquis vel 
invitus tra- 
hitur in car- 
cerem,aut ad 
ſapplicium , 
Victorin. Stri- 


à ve, traho. Metaphorice accipitur 2 Pet. 
2, 4. Metaphora ducta 2 latronibus, &. aliis 
maleficis, qui catenis vin#i in tetrum ac te- 
nebricoſum carcerem conjiciuntur, in quo uſ- 
que ad tempus judicii e ſupplicii adſervan · 
tur, Gerh. in loc. Funis, Reitis, Sera, ee O- 
bex ſorium, ed quod antiquitus fune commu- 
wire januas ſolerent, ante repertum ſeræ u ſum 


Lumen ſtgrificat, & vier, Novum; ed quod 
novum ſemper lumen @ Sole accipiat. Latin? 
vero Luna dicitur, quod noctu luceat. Matth. 
24. 29. Mark 13. 24. Luk. 21.25. AR. 2. 


20. 1 Cor. 15. 41. Rev. 6. 12. & 3. v. 12. 725 
& 12. 1. & 21. 23. videtut i» 
ſ Taa,e , Lunaticu ſum. Matth. 4. 24 ta morbus 


ille dictus, 
quod in- 
ſtar Lnnæ 
ſtat is inter- 
vallis recru- 
deſeat; vel 
quod iis qut 
in ipſo nati , 
ſunt interlu- 
nio 7 famili- 
artis eſſe con- 
ſueverit. vi · 
de. Fulleri 
Miſcell. Sac. 
lib. 2. c. 17. 


alia morbi ſpecies deſignatur, Epilepſia, viz, 
ſi ve Morbus comitialis : cauſe ſunt que vi- 
dentur ner ſuadere: Lunatici enim vulgd [ic 
dict i non habent ſymptomata illa, que mic on- 
alwiagowpor Matthaus, cap. 17. 15. tribuit. 


ignem cadunt: ſepius in aquam : lacerant ſe, 
Jpumant, ſtrident demibus. Epileptici autem 
dicuntur Evangeliſtis Lunatici, vel quod, in- 
terlunio nati, comitiali morbo laborare ſole- 
ant; vel quod Epileptici ad converſines lu- 
nares acrioribus Paroxyſmis corn piantur. 
Scultet. Exercit. Evang. lib. 2, cap. 22. 
Ideo Arabs reddit confractos ( ſc, doloribus) 
in princip1is lunationum. 

Hh 2 viulqu· 


— 


o Act. 13.43. 


patur, Piſcat. 
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CRITICA SAC KA 


t Eft Vene - 
randus, Gra- 
vis, dignuſq; 
qui ob mo- 

rum hone- 

ſtatem gra- 

vitatemque 

honoretur 
: Ihr. in Nov, 
Teſs, 


u Significat 
Caſtitatem 
. ſandimoniams 
ſe veritatem. & 
gravnatem , 


morumque he- . 


neſtatem 1 4c 

| 3 
qualis eſſe 
in virginbus 
ac juvenibus 
bene inſtitu - 
tis ſolet, 
Chamier. 

x Signum, 
nota, indici- 
um ,.,'argu- 
mentum, a- 
pud Demo. 
Thucyd. Ariſt, 
Sign ificar 
primo, Indi- 
£5127 y argu - 


RENE |, _ 
ſignum 0 eſt- 
que genera- 
le, comple- 
ens -fgna 
tum neceſſa- 
ria, tum ve- 
riſimilia, ſic 
accipitur 
Matth. 26. 
48. Deinde 
accipitur 
pro Miracu- 
lo, Portento, 
Gerhard. 
y Miracula 
dicuntur on- 
{442 Quia 
ſigna ſunt 
ptæſentiæ di- 
vin: atque 
eorum pro- 
ptius uſus 
eſt. ut con- 
firmerur fi - 
des noſtta. 
Cam. Neſponſ. 
in Epiſt. ad 
Hebræes cap. 
2. Fr Myroth. 
Evang. ad 
Heb, 2. V. 4. 


Zuuidrdic, Simila, Rev. 18. 13. 
t Teure, Venerandus , Honeſtus. Tit. 2. 2. 


u Tum, Honeſtas, gravitas. 


Honeſt: moſt properly it ſignifieth Grave : 
for che originall word ſignifieth a ſeem/y, 
modeſt, oy gracions carriage. Gravis cum 
autoritate & modeſtia, Budzus. A grave, 
and honeft man, a man of note. Zoo pro- 
pris ſignificat grave, ac venerandum 3 
cujus oppoſitum eſt leve, ac inverecundum: 


ſed pro hone!to ſepe in genere ponitur; ſub 
. honeſto enim que reverenda ſunt & gravia 
continentur, Zanch. in- Phil. 4. 8. , 
Honeſt ; or as the word rather ſignifieth , 
Whatſoever things do ſet them out with 
an holy gravity, what things are grave , 
and comely for their perſons. It is uſed 
alſo. 1 Timoth. 3. verſ. 8, 11. Verſ. 8. 
Significat caſtum, venuſtum, ſeverum, ve- 
nerandum, pudicum, gravem, & (apud 
Lucianum ) religioſum; unde & CITES 
loca ſacrata, & ob religionem inacceſſa , 
Hyperius. Verſ. 11. Oportet uxores caſtas, 


pudicas, graves, compolitas, bene mora- 


tas eſſe : Nam hec omnia ed voce ſignificantur, 
Id. ibid. : 1 

Gravitas » 
majeſtas, Ariſtot. Exponitur & Reve- 
rentia, Eurip. Item, Sanctimonia, & 
Se veritas morum. Honeſtatem ſignificat, 
verecundiam, ſanctimoniam & gravita- 
tem, item Morum ſeveritatem, Bullinger. 
Familie decorum & gravitatem indicat in 
veſtitu, inceſsa, ſermone, factit, tot aque vita, 
Aretius. Gravitas pietati congruens , Id. 
I Tim. 2. ver. 2. complectitur hoc nomen 
omne officii genus, quod vigere in mutuis homi- 
num commerciis debet, ut nihil turpiter, aut 
indecorè, nihil denique flagitios? fiat. Cicero, 
In officio colendo (inquit) fita eſt honeſtas o- 
mnis & in negligendo turpitudo. Ttaque 7 
S objedtum eff Ty owt . quum ali- 
oquin hoc nomine ſignificetur honeſta quædam 
morum gra ditat, que reverentiam conciliat: 
que ſignificatio huic etiam loco non male cen 
venit, Bea in loc. It is uſed alſo 1 Tim. 3. 
4. Tit. 2. v. 7. 


x Tuts, Signum, very often, The Scri- 


pture uſeth it both for naturall ſignes, and 


great prodigies beſides the ordinary courſe 


of nature. In generall, it ſignifieth a 
Signe, Matth. 16. 3. It is taken alſo for 
a Miracle, y and Prodigie, as Matth. 12. 38. 
and 16. 1. Mark 8. 11. Luke 21. 25. Re- 
vel. 12. 1. The word our, among ma- 
ny other ſignifications, hath theſe two, Si- 
mulachrum , a repreſentation or image; 
Portentum, an uncouth or wondrous thing; 
both theſe agree unto it in this place; For 
S. John fees in this heavenly viſion, are- 
preſentation of things that were ſhortly 
to be done; and it was alſo wonderfull, 
Biſhop Cowper on the place, Whente 
en and Tear are often joyned toge- 
ther, as Matth, 24. 24. John. 4. 48. 
Acts 2. 43. and 4. 30. and 7. 36. Row. 15. 
19. They are conjoined alſo, Exod. 4. 8, 
and 7. 9. Deut. 4. 22. aud 13 2. The Se- 
ptuaꝑiut, 2 Chron, 3 2. ver. 24. uſe it for a 
word which they elſewhere turn by Pro- 
digium and Portentum, Luc, 2. 12. Non ſigni- 
ficat miraculum extraordinarium, ſed certam 


Z 


quandam notam, qua res. quam agnoſci volu- 
mus, ab aliis diſcerni & inter noſci poteſt. Ita 
Joſ. 2. ver. 18, 2 Theſſ. 3. 17. Paulus di- 
cit, Hoc eſt, nher, id eſt, certa nota, qua 
genuinas meas Epiſtolas à ſuppoſititiis diſcer- 
nere debetis, Chemnit. in Harmon. Evang. 
The Sacrament, Rom. 4.11. 

Lucia i. Significo. John 12. 33. and 18. 32. 
and 21. 19. Acts 11. 28. and 25. 17. 


Tee, Noto. a 2 Theſſ. 3. 14. TyToy . 


b 


lu dt, Hunc notate, Note him, that is, to 
make a ſign (as it were) of him: for the 
uſe of a ſign is to give notice of ſome thing; 
or, to ſet (as it were) a mark upon him, 
that he may be as a marked man. Non enim 
ſegnificat Siguificare, ſeu Indicare, quaſi ve- 
lit Apoftolus de talibus ad ſe referant & per- 
ſcribant Theſſalonicenſes, ut E raſn us vertit ; 
ſed ſignificat Notare, Nota quapiam iviig- 
nire, & in aliquem animadvertere, ut cen- 
ſores apud Romanos notare ſolebant. Dicit 
igitur, Notate i gnominia; tanqu am probrum, 
& peſtem publicam, Zanch. Nota excom- 
municationis ſignificatur; non enim dicit A.- 
Poſtoluꝶ en, ſigui ſicate, ( ſeit. mihi) 
ſed onjuer7 &, nctate; Germ. Bucer. de Gu- 
bernat. Eccleſ. p.467. De excommunicati- 
oni t nota hoc accipio. Eraſmus perpt ram ſand 
convertit, Indicate, ez a. Some would hate 
the Greek word mean, Render notite, or 
Signiſie him: the word ſigniſieth both, Note 
him with a brand of infamie; or, Notice him 
as infamous to the Church, that all may a- 


void him. \ 


Ziueggs, Holie, often, 
Tum, Putreſio, Jam. 5. 2. 
Enerrdy , 


Sericum , Rev. 18. 12. Vocabulum 
Anglicum Selke, non wif ( Sericum ) au- 
thorem generis ſui agnoſcit. Stlk enim nun- 
cupatum eſt quaſi SElik , pro Serik, lite- 
re R in L facili commutatione fałtd, Fuller. 
Miſcell. Sac. lib. 2. cap. 11. 

Tuc, Tinea, Matth. 6. 19. 20. Ab Hebreo 
bb, Sas, que dox tine am declarat E ſaiæ. 51. 
8. Beza, Vermiculus weſlibus noxius ; a 
enn, Putrefacio (ut aliqui volurt) quia na- 
ſcituy ex putredine. It ſignifeth a worm 
that eateth the fineſt cloth; and conſumeth 
the beſt garment: yet there jt mutt be taken 


more largely, for any worm that doth de- 


ſtroy or conſume any creature, It is uſed 
alſo Luke 12. 33. 


xrices @ , A tin is corroſus, Jan: cs 5. ver. 2. 
Tderbe, Roboro, 1 Pet. 5. 10 

Ziagay, Maxiila, Matth. 5. 39 Luke 6. v. 29. bus fere tti- 
Togu, Silentium, Acts 21. 40. Revel. S. ver. 3. bus rebus 
Tad, Sileo. Enaousy , Paſſ. Luk. 9. 36. and 


20. 26. Acts 12. 17. and 15. 12, 13. Rom. 
16. 25. 1 Cor. 14. 28 30,34. It is uſed 
Exod. 14. 14. where both it and he Latine 
Taceo, is taken non pro ſilere, aut nihil loqui, 
ſed pro ceſſate, aut nihil 2gere. So it is often 
taken in Scripture, Rivet. in loc. 


id ue, Ferrum, Revel. 18. 12. 
Tidyęũe, Ferreus, Acts 12. 20. Rey. 2. 27. and 


9.9. and 12.5. and 19. ts. 


Tuna, Sicarius, once onely, Act. 21. 38. tur: 


Romana vox eſt, qud ſnificatur homo ad ali 
quem occidendum comparatus , a ſica bre- 
viſsimo telo (quaſi ſeca, à ſecando) & qu 
proinde facild occultari poſit, Beza, Druims. 
Viitur 


z Et Notare, 
& Signific are 
denotat , 
«Aret. 

a Signficars 
quam NXota« 
re, Atet. 


b Generale 
eſt vocabu- 
lum, fignifi- 
cans id quod 
corrodit, vi- 
tiar, & cor- 
rumpit, che- 
mit Non 
e/Eruginem 
ſignificat, ſed 
Tineam poti- 
us, Fanſen. 
Te ad Ve- 
ſtes x2. 70 
ad pecuniam, 
gegen ad 4. 
limenta & ci- 
aria, quibus 
fruges, pecu- 
deſque com- 
prehendan- 
tur, tete ten-; 
dam arbi- 
tror, qui- 


hominis 
theſaurus 
abſolyitur » 
Lud de Dien, 
in Comment, in 
qu ataor Evan: 
c Ferrum, vel 
2 ferendo  » 
quod in a 
gro, colendi 
gratia , ſeta- 
vel a 
feriendo, quod 
cetera eo te- 
riantur, i 
eſt, domea - 
tut, (ale. 
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Viitur voce Latind ad normam Greeam in-| agitur de illo Satane ſtudio quo totus ardet, 
flex , ſed dubium non eſt, & hec nomen apud Eccleſie catum mods omnibus agitatum ac 
Hebreos tum temporis in uſu fuiſſe, utpote cum] vexatum diſcipandi, fidem denique nobis excu- 
originem ſi ſpectes non Latina, ſed Ebraica| giendi; Cribrandi autem & Cernendi ſigni- 
vox fit, aut Syro Chaldaica. Nam Siccen] ficatis tum demum eonvenit, ubi de Dei con ſi- 
chaldaica eſt diftio , notans cultrum, cultel-| liis agitur, in Eccleſia ſua, non perdend4, ſed 
lum, & occurrit Piov. 32. 2. Et hinc ortum | rvepurgands, Theophylactus interpretatur, 
e, trahere Latinum Seco, Sica, Sicarius; & | Tarbare * Ladete, quod potius reſpondet 
ö que ſunt alia ht jus farinæ, nullum eſt dubi verbo eiu Beza in locum. To fit them as 
um Mayerus in Pailcl. Sac, wheat meal, that is, to ſhake out of them all 
5 A vocsbu- d Zire, Sicera, Luke 1. ver 15. onely. their truth and faithfullueſſe, as flower out 
„ Htomorigine From che Hebrew w Shechar: It meaneth| of the ſieve, and leave nothing within 
Hebrzum , all whatſoever maketh drunken , whether them, but brann as It Were, Hart in the Con- 
q>v Scechar, drink made of malt, or of the juice of fruits. ference with D. Rain cap.7. Diviſ.1. Eft Con- 
A radice 9 as Perrie, Sider,and the like. Sicera Hebraice| cutere, Agitare inſtar criticiin cribro , ſi- 
. Schachen, vo Sechar, vel ut alii w Shecar, vel , cut Chriſtus ipſe Met aphoram. explicans ſta- 
Ebrius aa Secar etiam. Cræcè cler eſt quicquid ine-| tim addidit. Syrus reddidit per Commiſce- 
K briat. Conſentiunt in hoc Hebræi, Græci, & te: grana enim dum eribrantur commiſcen- 
preres ſem- Latini, Scultet. Exercit. Evang. lib. 1.| tur, confunduntur, Gerh. in Harm. Tria oz 
per reddide- cap. 16. quærunt viri dotti quid fit : nam eſt verbum 
runt iat; Tiuui yd, Semicinctum, Acts 19. 12. Arabs infrequens: attamen ciniey Græcè Cribrum 
+ Rt EX wertit, lacinias 5 ſunt aut em lacinie in veſti- eſt apud Heſychium, & enges „Cri- 
pron e mento extreme partes, ejuſque ſegments que-| brate eſt apud euwndem, Sed quia in cri- 
dere oppo- dam veſtem dividentia,, unde & d Laceran- bration? duo ſunt, unum concuſsioilla atque 
- natur, Num. do Latinis,” Syris, & Arabibus difle ſunt, | agitatio, qua omnia ſurſum arque deorſum 
6.3. Mic.2 11. augrum etiam in abſtergendis ſudoribus uſus| vertuntur; alterum vero ſegregatio atque ſe- 
Levir. 10.9. era, Plaut. Mercat. Ac tu ædipol. ſume la- paratio: ſecundum Priorem MAuiſicationem 
| — 3 ciniam, atque abiterge ſudorem tibi. H. hoc loco uſurpatur » kt Chriflus nihil aliud vo- 
— rare quia ad medium corporis ſciſſe erant , atque| luerit, quam Satanam voluifſe Apoſtalos & 
nem illam, ibi accingebantur, ref? ob id ſemicinctia di- Petrum ded: ſibi: ut eos conturbaret, Came- 
| quam confi- cantur; Fide Ludbvic.de Dieu. & Iluntum| ron. in Myroth. Evang. & de Eccleſ. 
ciunt ex po- jn locum: & Scultet, Delit. Evangel. cap. 8. Zire, Saginatus, Luke 15. v. 2327, 30. 
mis, vocant Latinum vocabulum terminatione Grecd in- f Turisde, Altilis, Matth. 22 4. Per Ta ome? 
idre. flexum, Lucas videtur Sudarium ; & Se- # Intelliguntur animalia 4 accu ratè aluntur r * 
le micinctium pro eodem ſumere. Devantiers ut pingue ſcant, & mapis ſmt idonea ad cibo. 8 
g. Galli vocant, quod anteriorem partem corporis rum ſuavitatem » quod ſagind comparari ſole- eæ, ut enim 
d > cingulo ad pedes pnecingat : Solent autem at, a orrige, Cibo nutrio ficut Altilia (qu# alriliaab . 
i- Mechanici preſertim his uti ; preterea etiam voce Interpres Vulgatus Grecum expreſsit) ab lends dieun- 
mulieres ferè omnes. Alii ſemicinctia dici| Alendo dicuntur, Syrus reddit, Saginata tur, * = 
I volunt cingula dimidio minis lata quam ju. mea, Gerh. in Harm. Evang. ; — «ft _ 
ſtum (it cingulum. Beza. g Tir, Triticum , often. In genere ſigni- . 
4 Tirami, Sinapi. Matth. 13. 31. Mark. 4. 31. ficat Frumentum , Toh. 13. 24, & I Cor, trio, Eraſmus. 
ho Luke 13.19. and 17.6. 20. It hath its] 15. 37. pro certa frumenti ſpecie, tritico, g Triticum, 
| etymon from weeping. Nagy 7% cham as ſcilicet, ponitur, Gerh. panis delica- 
- w Tus , quia ledit oculos. h Tereuireie, Demenſum. Luk. 12. v. 42. gy 
\ . , 15 
9 e Sic voca. © A, Matth. 27. 59- Mark.. 14. 51, tranſlated P. tien, and it implieth as much: r 
, tur tenuiſſi- * 52. and 15.46. twice, Luke 23.53. Hebr.| for it ſignifieth a ſer meaſure of food or Triticum 
# ma linea ve= ivw Sadin, eſt linum tenue & pretioſum| .cotpy fo much as is fit for the perſons to quemlibet 
* ſtis, quam, Martialis voeat Tyriam findenem, a Tyro, | whom it is diltributed. The Septuagint etiam cibum 
1 ſi fuerit in- quod in ea urbe venderetur. Paſot propter uſeth the Verb Geneſ. 47. 12. and this nonnun- 
te pray agg vicinitatem urbium Sidonis & Tyri, Gualt- place ſeemeth to have reference to that. 33 Sn 
; A perius. Inter Merces Sidone in Greciam à Tina, Silco, often, Vide lanſen. in Luc. — . 
5. ; Sidnac civi- mercatoribus Phernicibus ſolitat afferri, fuere 1. 22. i ee 
tate, ut vo- olim Sindones : que res multos Gr2corum in| i Exa'vdenoy, Offendiculum 5 often. Per tra- Aliquando 
lunt Gram- errorem induxit , ut futarent de urbis nomi-| lationem, diſignat hac vox emne id quad exitii Frumentum, 
matici , ſic ne ſic dictas Sindones , quod falſum eff ; nam cauſeam prebet : ut Pſal. 140. 6, At proinde aliquando 
a. pear f & alibi fiebant quam Sidone ut docemur etiam id quo quis ad delinquendum incitatur. —— . 
nuiſſima illa Prov. 3 1. 24. & ſcrimura uriuſque nominis uti Deut 7. 16. C paſtim apud nor i ſæderis — Eraf.. 
! conſueve- refpilit, n, Sindon; at Sidon eſt pys. IC. ſcriptores, Grotius. Dicitur omne id quod iter „. 
+ runt, Bez a Cal aub, exercit. 16. ad Annal. Eccleſ, B. Facientibus objicitur , ad quod impingentes ca h Tritici 
5 in Marc. 14. Sindon, amifus ex lino linteum tenue exiſti-| dunt, del ſaliem impirgendi occaſionem menſura. 
' * Vide Ds ratur diftum, quod prius in Sidone urbe fieri| indeniunt Ae, quod Claudicare ſgui- Referri po- 
l 2 ceperit, Steph. in Theſ. Græc. Ling. ficat, quia objeflum effendiculum cogit clau- _ > 
a Tia co, Ventilo. Luc. 22. 31. Tu ou dicare, & ad ruinam tendere: vel à ongu. 3 
i; Quos ventilaret, id eſt, Agitaret, vel Diſ-, — N quod Latine 
1 pergeret, vel etiam Excuteret, Jug. & Era ſ. vocant Demenſum ; vel a Metiendo, quod ad certum modum tribu. 


ut Cribraret. Tertull. vertit, Dilcerneret, | _ * a Menſe, mos in 28 menſes redderctur, ut Donato 
rely al lgun 1 Cerneret oi ſab Pare Vngit ll hormone) quam nd pm 
jus ſententiæ explicatione utitar Concuſſionis « 1 UHenricus Ste- 


4 > phanas docer neminem ſctiptorum profanorum uſ; : : 
vocabulo, ad Satane conatum accommedatio- bo cπο,ẽ,j, vel nomine oy; A= — — et — 
re. Cypr,Vexaret. Ambroſ. Cernetet Sed hie videri r ſaeræ peculiate. N 

2 h 
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k Quidam 
Grammatici 
dicunt eſſe 
lignum in- 
curvum in 
decipula 
quo tendicu- 
la ſuſtineturs 


CRITICA 


SACK A. 


Gov, Cutvum. This word is moſt proper 
to the New Teſtament, and to the Church, 
uſed fur an occaſion of ſpirituall falling, 
whereby a man is avy manner of way 
made worſe, and backwarder in goodneſſe. 
In veteri Teſtamento ut plurimum tantum 
damnum vel calamitatem quamvis denotat 
Exod. 10. v. 7. 1 Sam.1$. 21, & 25, 31. 
Pfal. 119. 165. Ezech. 7. 19. In Novo Te- 
ſtamento accipitur pro oecaſtone ſpiritualis lap- 
ſus aut ruinæ qui quis quoquo modo fit deteri- 
or, aut in vera pietate languidior 3 quod fieri 
poreſt vel dicto, vel facto, doe exemplo in mo- 
ribus, Polyc. Lyſer. Grammarians kTay, 
that Scandalum is the bridge in a trap, 
which when the Mouſe, or any other ver- 
min puts down, they are taken; as if to give 
ſeandallwere as the laying a trap in our bro» 
thers way to deſtroy him. Significat proprie 
Tigillum in inſtrumentis quibus capiuntur 
Lupi, aut Vulpes, aut Mures; Heſych. Rom. 


Velum, o Act. 27. 17. Corpus hominis, 1 Theſ. 
4.4. Rom. 9. 22. , Veſſels. The word 
in the Originall ſiguifieth not onely a 
Veſſell by the hollowneſſe capable to te- 
ceive and contain things; but an iuſtru- 
ment, or any uteuſill, as all the miniſtring 
veſſels in the Tabernacle, as fire-pavs, 
tongs, beſoms, are called by this word in 


the Hebrews chap. 9. 22. So alſo are called ſ. 


the furniture of an horſe, and warlike n u- 
nition ; and the tackling of a Ship is called 
by aword like unto it, Act. 27.19. ac 
hei · It may be tranſlated an Inſtryment, 
but more fitly and fully, a Veſſell, ſuch as 
we ſee to contain things liquid or dtie. 
Mark. 11. 16. Per 0z«v@- pbraſe Hebraick in- 
telligitur quævis ſupellex, quadvis inſtrumen- 
tum, ſive quævis utenſilia, imo quevis ſarcina, 
quam vel negotiatoret illi, vel alii viarum 
compendia querentes per templum deportare 
conſueuerunt, Gerhaidus in Harm. 


o Exc, 
appellar vela 
cum rudenti- 
bus. & an- 
tennis. Vera 
Generalem 
ſignificatio- 
nem habet, 
fignificans, 
ſcilicet, non 
olum vas, 
ſed recepta- 
culum , ſed 
quodvis in- 
ſtrumentum 
atque uten- 
file, Piſcat, in 
Act. 9. 1s. 
Non tam vas 
eſt alicujus 
rei capax, 
quam inſtru- 
mentum, 
«Aret, in 2. 
Tim. 2. 


- od \ 
& in qu p Zxlwn, Tabernaculum, often. Apoc. 13. 6. Exe gr, Vas: 


impingens 
animal, ip- 
ſamtendi- 
culam in ſe 


ſabits ruina 
evertit, Steph. 


Scep. Poly- 
carp. Lyſer. 


1Quidam 
diſtinguunt 
inter ge- 
oxopupuc & 
wxcardzaoys 


Rom. 14.13. 


pro eo- 
dem acci- - 
piuntur 
1 Cor 8.9. 
Danexs, 


m Exard an; 
geg, Offends, 
in {canda- 
lum aliquod 
in via oceur- 
rens impin- 
gere, ut quis 
vel collaba- 
tur 2c ruat, 
vel ab infti- 
tuto curſu 
impediatur , 
aut everta- 
tur, Ger. in 
Harm. 

n Vide Bees 
Lam in loc. 


14.13, e, and oxa&xc , are joned 
together: the firſt ſignifieth a ſtone or impe- 
diment in the way, againſt which a man 
daſheth, or may daſh his feet : the ſecond 
fignifieth to halt; and this ſeems to follow 
upon the former : for when a man daſheth 
his foot againſt a thing, he halteth or fall- 
eth. Sed wggoxoupn e& Scandalum non opus 
eſt hoc loco diſtingnere I, quod 2 quibuſdam fa- 
ctum video, ſed varie & parum ſolide; quem- 
admodum nec diſtinguendum inter lapidem 
offenſionis & petram ſcandali, Rom. 9. & 
1 Pet. 2. Nam bujuſmodi repetitio, qua fited 
inculcationem ejuſdem rei, ſcripturis familia- 
ris eſt, Eſtius ad loc. See alſo Dr. Willet on 
that place Que ſt. 2 3. Nonnulli tamen ſic di- 
ſtinguunt inter Tegoxoupe 0 orayf any, wt 
illud quidem de eo dicatur qui ita impingat, 
ut tamen non concidat ; Scandalum vero ruz- 
nam complefatur. Sed contra fortaſiis, 
oxayderoy minus eff quam res Txoupur, quan- 
quam de hoc nolim litigare: hoc quidem cer- 
tum eſt, ut hec differentia hoc loco valeat, ta- 
men non eſſe perpetuam, Beza in loc. 

m Zud aide, Offendo, Facio ut offendas. Ver- 
bum Biblicum. Tuasdunε , Offendor, often. 
Scandalum adfero, Sum ſcandalo, offendere, e. 
Impingere facio. Metaphorice, Offendo, From 
oxage Claudico: Propteres quod offendicu- 
lum nos claudicare cogat, & ad ruinam ten- 
dere. 

Tua , Fodio, Luk. 6. 48. and 13. 8. n and 
| © FR: 

Tren, Scapha, Act. 27. 31, 32. Navigioli genus 
à cavitate ſic dittum: proAlveo etiam ſumitur. 
Grecis duo ſignificat, Ligonem, & Navigii 
lerioris genus, 4 verbo oxdmre, Fodio, 
Nam Ligo foſſorium eſt inſtrumentum , ev 
Scaphæ fiunt & trunco excavato, Eraſm. 

e, C185 Joh. 19. 31,32, 33. 

Exiraowua , Tegumentum, Quo qus tegitur, 
1 Tim. 6. 8. Exiraojue comprehendit etiam 
domicilium , tametſi Hieronymus, lib. 2. 
contra J ovinianum, amictum legit, Eſtius 
ad loc. oximdo pare, Rayment, The word 
ſignifieth any hair covering. 

Zudli, Armamenta navis, Act. 27. 19. Eſt om- 
ne id quo navis erat inſtrufta armata, aut 


Vt intelligatur Eccleſia illis temporibus fuiſic 
daga & erratica  ficut fuerat tentorium Dei 
antequam templum ſtrueretur, Grotius, VD. 
cabulum hoc ortum eſt ab Hebræo ir Scha- 
chan, Habitavit : vel ita appeilatum 2 one 
A facienda umbra. Proprid ſignificat Taber- 
naculum ex frondibus , enumbrationis causa 
compoſitum, Calep. And from this word 
comes the Latine Scene, que prius inventa 
eſt umbræ gratid, Polyd. Virgil. 1. A place 
purpoſely built lilè a tent, to ſerve God 
openly , under the Law, Heb, 9. 2, 3. 


2. A Place, or Tent to dwell in. Mat. 17. 4. 


Heb: x1, ver. 9. chriſts humane nature, 
Heb. 8. 2. and 9. 1 1. 4. Heaven Revel. 
21. 3. Luc. 16. 3. Tae warizs oxlwac, 
eterna illa Tabernacula. Signate additur 
epitheton, cum oxnyay appellatione ſrgnifica- 
tur, ſtructura non habitationt , ſed commora- 
tioni temporariæ : uſus eft autem iſtaeriphra- 
ſi ut illaſtrior ſit antitheſis. | 


Elworyyia, Scenopegia, Joh. 7. ver. 2. The 


Greek word uſed to expreſs this Fettivitie, 
propely fignifieth the q making of Taberna- 


cles, the pitching of Tents , or ſetting up of 


boot hes: the Hebrew word, 4 feaſt of Ta. 
bernacles. he reaſon of both is, becauſe 
all the time of this feaſt, which was full ſe- 
ven dayes, the people remained in taberna- 
cles and boothes made of boughs, in man- 
ner of arbots or bowers. The Septuagint 
uſe it Deut. 16. 16. Ianſen. concord. cap. 73. 
Item Tolet. in Ioan. 7. 


xl, Tabernaculum, 2 Cor. 5. ver. 1. 4. 
Exlwice, Habito, commoror. Ioh. 1. 


ver. 14. 
rioxlwacsy, Dwelt .as in 4 Tent or Booth: 
Ouaſi in Tabernaculo babitavit. Vtitur ſigni- 
ficanti verbo, quod in tabernaculis habitare 
ſrgnificat : at quando peregrini olim in 
exiliss in Tabernaculis habitarunt, ut Patriar- 
che : Vel quando milites hoſtibus oppoſrti in 
tentorin habitant , Chemnit. It is a millita- 
tary word. Souldiers dwell in tents. Caſtra- 
metavit, Tabernaculum fixit. Chriſt did but 
ſojourn , or (as the word ſignifieth) pitcht 
hs tent among us, Comoratus eſt. Videtur 


onerata, Druſ. L' equipage de navire, Fr. 
Tat, Vas. often; — Act. 9. 1 Fe 


propne ſig- 
nificat 
quodlubet in- 
ſtrumentum 
Sacrum, aut 
protanum, 
Heb. 9.21. O- 
mma Vaſa ſas 
crorum, arc. 
11. 16. Item 
Nautica uten 
ſilia 3 Act. 27. 
17. Tranſlatè 
ſignificar 
TKeU@- homie 
nem, quod 
eo, ceu vaſe 
aut inſtru- 
menio uta- 
tut Domi- 
nus: alias de 
toto homine 
dicitur; alias 
e corpo- 
ris homi- 
nis ut 1 Theſ. 


4. 
p Thema 
Græcum 
x lun, cum 
ſuis derivatis 
Tlwit, x a.- 
Taoxlyuaab 
HebrzoScha- 
ban,originem 
traxit, Ful. 
lerus in 
Miſcell, Sac 
J. 2. c. 4. 
q Fixio Ta* 
bernaculos 
rum ex no- 
mine u, 
quod Scend 
eſt vel Taber· 
naculum & 
verbs iy 
At vel mriyws 
pro quo 
Latini, litera 
pin Fmutata, 
dicunt fig, 
lanſen. in 
Coneord, 
Evan 


V . 
vnde ortum videtur Latinorum Page & Pango, Piſcat. in Schol, 


1 Vide Majdenat, ad lac. 
| ; alludere 
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alludere ad veteris Tabernaculi figuram : eft { Rom. 9,18, Hebr. 3. 8, 13, 15. and 4. 7. 
enim hoc vocabulum à Tabernaculis ſew E*anggnapdlia, Cords daritia. Eft velat pra- 


Tentoriis deduFum ; ex quo intelligitur, 
Chriſti moram apud nos temporariam fuiſſe, 
Beza in loc. Verbum o*lwow quod deſcendit 
ex Nomine oxlwi, deſignante Tentorium, 


ſive Tabernaculum, per tranſlationem «ſur- | 
patum proponit nobis 
terris brevitatem, & commorantis ſtatum, 


Paulus Tarnovius in loc. It is uſed alſo 
Rev. 1,3, and 7. v. 15. and 12. 12. and 13 
6. and 21. 3. 


Exlyuue, Tabernaculum, AR. 7. v. 46. 2 Pet. 


1. 33+ 34. 


Zu, Vmbra. Heb. 10. 1. Zuzypagiar fog- 


nificat, id eſt, Adumbrationem, ſex Ru- 
dem delineationem , qualem carbone facere 
ſolent pictores imaginem aliquam pifturi, 
Piſcat. It id uſed alſo Matth. 4. 16. Mark. 
4.32. Luk. 1. 79. Acts 5. 15. Coloſſ. 2. 17. 
Heb.“ 8. 5. and 10. 1, 


9 - - . 
t Significae [r, Salio. This word ſignifieth to 


proprie,Sal- 
tum anima- 
lium pre lu- 
Xuz ut ſolen 
pulli equini, 
& vituli, & 
arieres ſalta · 
re, Lorin. Cor. 
nel. 2 Lap. 
Iuveniliter 
ſaltito, Salio 
more agno- 
Tum, aut vi- 
tulorum, Ex- 
ulto, Paſor, , 


leap for joy, or to ſhew mitth by outward 
geiture; and anſwereth that Hebrew word, 
Pſal 5. ver. 13. rendred, Be glad, or Leap 
for joy. Luke 6. 23. Tateriome, Salite. 
Volg. & Eraſm., Exultate. Eodem quidem 
ſenſu, ſed tamen verbo (ynonymo, quod pot ius 
reſpondet Tv «yſanuiaw. Dicuntur laſcivi- 
entes pecudes ox4;73y quod Hebræis ſignificat 
D R Kad. ut Pal. 1 4. 4. Latinss vers 
Geltire trauſlatitiè de iis dicitur, qui pre 
nimia lætitia non poſſunt ſe continere, quin 
varios geſtus edant, hinc & illinc ſubſelientes, 
Beza. Zmuprev proprium el animalium pre 
luxu ſaltantium, ut ſolent pulli equini & 
vituli ſaltare, Inde ad fœtum qui in utero 
movetur, Dioſcorides, & alii Greci Medici 
tranſtulerunt, Maldonat. ad Luc. 1. 41. qui 
tamen eorum ſententiam ſequitur, qui Joann 
ad Chrjſti adventum rations uſum antieipa- 
tum fuiſſeexiſtimant. Quod ns Auguſtino, 
neque mihi ſatis rectum videtur, Grotius, 
Solent quidem medici hoc verbo notare mo- 
tum naturalem infantis in utero. Mihi autem 
certum videtur motum hunc non naturalem, 
ſed divinitus fuiſſe procuratum : perinde ut 
collifronem illam infan:ium in Rebeccæ utero, 
Grotius in Luc, x. 4. It is uſed alio Lak. 
1. 44. and Gen. 25. 22. 


eber Durus, Matth. 25, 24. Joh. 6. ver. 


Tx e Duritia. 


Ja ougy; Indaro or, 
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60. Act. 9, 5. and 26. 14. Jam. 3. ver. 4. 
Iude 15. In Novo Teſtamento tantum Me- 
taphorice accipitur. Aſper; fic Aſpetum 
dicunt, hoc eſt, Intolerabilem: Acerbus, 
Crudus; fic Crudum dicunt, id eſt, alienus 
eſt ab humanis moribus , Ioan. 6. v. 60. 
Aret. Hoc vocabuls Lxx, Interpretes in Vete- 
ri Teſtamento reddiderunt um quod (4. 
gniſicat, Durus, difficilis, & perplexus fuit, 
Ge. 42. 7. Exod, 1. 14. | 

Propri? uſurpatur de 
corporum duritie, & ariditate; nam que 
exarueruxt , dureſcere ſolent : Metaphoricè 


ad animi duritiem transfertur , quando quis 


in miſericordem & aſperum ſeſe erga ali- 
guem preſtat : ita à̃ Septuaginta uſurpatur, 
Gerhard. in Harm. Evang. Rom. 2. 5. Tri- 
buitur ibi impeanitentibus & contumacibas 
peccatoribus. 


commorationis in 


Exowie, Conſidero. Phil. 3. 


Act. 19. ver, 9, | 


pria uota populi Iudaici, Exod. 22. ver. 3. 
& 34. 9. Deut. 9. 6. & 37. 27. Iſai. 48.4. 
Ezech. 2. 4. G 3. 7. Act. 7. 41. It is uſed 
Matth. 19. 8. Mark. 10.5. and 16. 14, and 
imports the drineſs of the ſoul. From 
ca and that of c to Drie up aud 
wither. Duricordia, Tertullian. 


Exnglexzxnr@' Durus cervice. Vox eſt uſitata 


Scriptoribus Sacris, qui ea uſt ſunt , propterea 
quod durus corde Hebræis dicitur refrafta- 
rius, & contumax, Cameron, in. Matth. 
19. 3. Actor. 7. 15, Homo dure cervicis, 
Pertinax. Metaphora deſumpta à feraci ev» 
indomito equo. 


Techiòe, curvus, Parvus. Probriè, Tortuoſus, 


currus, obliquus, Luc. 3. Ver. 5. N, 
de obliquis viarum anfractibus & abexrationi- 
bas apud Grecos Interpretes dicuntur , ac 
rectæ vie opponuntur Proverb, 2. ver. 13. 
* 14, 2. Per Metaphoram , Parvus, x Pet. 
2. ver, 18. Obliquus cſt , Depravatis moribus, 
Aret, It is uſed alſo Acts 2. 40. Phil. 2.15. 
and is promiſcuouſly turned, Froward, 
Perverſe, Crookgd. 


t Tab, Surculus, 2 Cor. 12. 7. Some ſay 


it ſignifieth the head of a barbed arrow, 
which being once got into the fleſh,cannot 
be pulled out but with great pain; forit 
teareth the fleſh round about. Others ſay it 
fignifieth a ſharp piece of wood, as a pale, 
or ſtake, and alſo a little ſharp thing. which 
pricketh one as he goeth through buſhie 
and thick places; and, entring into the 
fleſh,cannor be taken out without cutting 
of the fleſh. Videtur Paulus reſpexiſſe ad illud 
atrox, & apud Veteres valde uſitatum genus 
ſupplicii quo rei palo infigebantur, incerto per 
poſteriora, & emergente per humeros aut ſca» 
pul as, in quo ſi palus non vulneret cor, aut ar- 
teriam tracheam, aliquando etiam per biduum 
aut triduum infixi vivunt. IIlyr. in Clar. 
Script. Eft Aſſula, vel etiam quicquid acumi- 
natum humano corpori infigitur unde naſcitur 
dolor acutiſsimus, Cameron, Eft Aculeus cor- 
pori inherent, ut ſpina pedem pungens, Surcu- 
lus, Telum, Aſſula. & ſimilia, Aret. 


Tx rde, Scopus, Phil. 3. 14. Froprie, Signum 


prefixum ſagittantibus , unde quod animo 
deſtinamus, aut prefigimus , Scopus, eſt, 
Eraſm. Dicitur à ozorie, attente conſide- 
ro: ixtenti enim in eum debent eſſe mentis 
oculi, Zanch. 

17. gxoTaTts, 
Look on them with a diligent eye, as unto 
the mark whereat you ſhoot. Rom. 16.17. 
oxorciy, Mark them. Vt obſervetis, id eſt, 
attente, & diligenter, quaſi hoſtes e ſpecula 
obſervetis, The word fignifieth ſuch a 
marking , as a watchman ufeth that ſtand- 
eth ona Tower, to deſcrie enemies ; he 
marketh diligently all comers, and giveth 
notice accordingly for the ſaving of the 
Citie ; whence Epiſcopi. 2 Cor. 4.18. Look, 
chi, the word figniftes,while we make 
things that are not ſeen our ſcope and aim, 
we may make the future reward our aim, 
Mr. Burroughs in his Moſes choice. It is uſed 


t Pauli m 
quidem fig. 
nificat, id ef; 
lignum prz- 
acutum C fie 
1lyr.&Bezal 
quod clau- 
dendis por- 
tis, vel ſuſti- 
nendis yiri- 
bus ſolo in- 
figitur,ut an- 
notavit Eraſ- 
mus. 
Accipitur 
pro Surculis 
acutioribus, 
&quidem in- 
hzrentibus , 
qui ambu- 
lantium pe- 
dibus mole- 


alſo Luke II. v. 35s Galat, 6, 1. Phil. +: 


ver. 4. 
1. 
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xxięem &, Scorpius, Luke 10. 19. and 11. 12- Z ExdCaxy, Stercus, Phil. 3. 8. Dogs meat, 2 Stercus, 


Rev. 9. 3 5, 10. 

Tacpœig a, Spargo, Diſsipo, Matth. 12. 30. 
Luke 11.23. Joh. 10. 12. and 16: 32. 
2 Cor. 9. v. 9. Wherce the Scorpion hath 
his name becauſe he throweth abroad his 
poiſon, Fſurpatur de diſſipatione exercitus, 
duce jam vitto & proſtrato, Gerhard. De 
diſpertione ovium, Zech. 11. 16. Toh. 10.12. 

Excria, Tenebre, often, Tenebræ, Ioh. 20. 
1. & 6. 17. cæcitas ſpiritualis, i Job. 1. 5. 

u ExdT@>, Teuebræ, caligo, often. 1. Natu- 
rall darkneſſe, Luke 23. 44. 2. Ignorance 

and Vubelief, 1. Thefl. 5. 4. Epheſ. 5. II. 

ohn 3. 19. Rom. z. 19. 3. Eternall dark- 
neſſe, called Vter darkneſs, Math. 8. 12. 
and 22. 13. The blackneſs of darkneſs, 2 Pet. 
2. 17. Jude 13. 

Zxdlewic,, Tenebroſus. Matth. 6. 23. Luk. 
11. 34, 36, Heraclitus jure diftus fuerit 
cure, qui de induſtria obſcurabat fty- 
lum, ut ejus ſcripts Philoſophi ſudantes non 
intelligerent. 

Tao ig aui, Ob ſcuror. Math. 24.29. Mark. 13. 
24. Luk. 23.45. Rom. I. 2 1. and 11. 10. 
Epheſ. 4. 18. Re vel. 8. 12. 

Tro leu Tenebræ mihi offunduntur » Revel. 
16. 10. | 

x Zav6oroc, Tetricus. Matth.6.16. The word 
is properly the look ofa wild beaſt, a 
Lion, or a Bear robbed of her whelps, grim, 
and gaſtly; one would be afraid to look on 
them. Tetrics vultu, Beza. Triſtss, Vulg. 
Now triſtitiam animi ſigni ficat, ſed triſtitiam 
vultus, ut rette verti poſsit Tetticus, Ianſen. 
Vide Bez am in Luc. 24. 17. Qui demiſsis 
oculis incedit , & ſubduct is ſuperciliis tetri- 
cam & turbidum vultum pre ſe fert, Chem- 
nit. Joſephus Scaliger emmino retinendum 
cenſet Vulgatum. Triſtis apud Terentium 
Pro ſevero: Ecquid tu triſtis es, ait? fic Luc. 
24. 17. Piſcipali erant oxudpure: utique non 
Tetrico vultu, ſed Triſti, Gen. 40. 7. 
Dan. 1. 10, Scultet. Exercit. Evang. lib. 2. 
cap. 34. Lud. de Dieu in Comment. in qua- 
tuor Evang. Quaſi non de mærore hic loqua- 
tur Dominus; aut quaſi idem ſit, tetricum, 
triſtem eſſe. Ab Helleniſtis quidem certe, qui 
vel inſpexit eos, de triſti eam u ſurpari vocem, 
neſcire nemo poteſl: cum Romans longe ali- 
ud fit, eſſe tetricum. Quidni enim? yiſe Poeta 
forte, qui dixit. 


u Ab ia, 

Retineo, Sifto, 
ut tenebre, A 
tenendo: note 
enim oppreſ- 


Non tetricd nugas exigat aure meas, 


Mæſtam aurem; aut qui tetricas, Sabinas 
dicat dolore afflict as ac merentes figniſicet. 
Nen magis certe quam qui tetricum lecto- 
rem dicit, talem intelligit, Heinſius in loc. 
Math. 6. 16. f. Syr. Atrati- Pagn. 
Pultu mæſti . Vat. Tetrici Adam C. Yultu 
pergurbato. Ar. Mont. obtriflati· Novarin. 
Vultu inamæno, oultuoſs Obſcuri triſtes, 
auſteri tetrici, vultu tetrico & ſcythico tru- 
cique , Cornel a Lap. Greca vox ſigniſitat 
etiam Moleſtam efle; fere enim vultuoſi, 
triſtes, ac ſeverĩ, aliis ſua triſtitia ac ſeyeri 
tate moleſtiam creant, Novarin. in loc 
Tech, Vexo, Mark, 5. 35. Luc. 7. 6. 
S8. 49. Non tantum eſt Vexare, ut vertit 
Vulgatus ſeq & Fatigare, teſte Hen. Steph. 
Longitudine & difficultate nineris. 


y Tx αν,ñ 
proprie non 
de quavis 
triſtitia dici- 
tut ſed de 
fatigatione, 
& laſſitudine 
ex via, Ber 
in Math. 9. 
verſ. 36. 


Y 


& nobis Palea, inte- 
ſtinum quod 
canibus ob. 


quaſe eic, Suidas. Id qu 
rejeftum projicitur canibus. Duriora ex- 
crementa, que viz. purgationibus ab ægris jicitur, Co- 
expelluut Medici: que mihi ſignificatio hic nel. à Lap. 
perplacet, Aret. Sic vocant Greci duriora Excrementum 
ſercora, & que difficilius egeruntur. Alii alii vettunt ; 
oxiCane ainterpretamtur, que canibus objici Ety mo · 
ſoleant : quod non mal? convenit cum eo, quod — i 
ſupra canes Pſeudapoſtolos vocd rat, Bez a. Rejef? "ang 

aha, Spolis, Luke 11,.22, Spolia cjus, id convenit 
eft, hona ejus. Sed qu? convenit appellatio 11hr. in Clay, 
ſpolii ad Muc ſenſum > Non ſic Latini, non Script. 
Greci utuntur. Hanc queſtionem ſolvet E. Obryſoſto- 
braiſmus. Hebræi enim Salal appellant ſu- * — 
pelleftilem , & bona domeſtica 37 Te imli- eſſe ouod ex 
eta S Toy Eiov, Metaphora a ello. Nam frumento 2 
Salal proprie quæ hoſti interfecto detrahimus. lectum ab- 
Salomon frequenter ita uſurpat, ut Prov. Jicitur ; ideo 
1. 13. & 16. 19. & 31. 11. Sic Eſth. 2 
3.13. Abenezra ad Prov. 1. 13. «ft Hon hone 
(quod ſraigficat divitias) e Salal eo differre, .,q+ eſſe fi. 
quod Salal veſtinm fit. Hon auri & argenti, mum equo 
D:uf. Bbr. Quæſt. lib. 2. queſt, 40. rum & fic 

Trab, Vermis, Mark. 9. 44, 46, 48. 

Exannricalgr, Eroſus i vermibus. Acts 12. 


Syruz vertit 
Fimum , & 
23. In the Syriack it is, He was made 4 eee 
ſtable for worms, Ad verbum, Factus ver- dici c. 
mivorus, paſsivs ſigniſicatione, Beza. vocant dui - 
Dictio compoſita q oxwaug, Vermis, & ae ora exore- 
Edo, Arit. menta, quz 
Eudpayd @' Smaragdus, Rev. 21. 19. — 
Euagaydi@», Smaragdinus, Revel. 4. 3. — bega: 
Taaifa, Myrrha, Matth. 2. 11. Job, 19. . Signif- 
ver. 39. cat id quod 
Emvpricougy. 'ErpupriouÞ , Myrrhatus, Marc. omnes avere 
5.23. Beza per Vinum intelligit Myr- 388 
rinam, ſfve Murinam Nomanorum, que erat E 500D 
Vinum dulce; quo mulieres Romanæ impri- 5 
my delectabantur, quod propterea Nectar vo- a Nomen 0: * 
cabatur. Syriaca, & Arabica Paraphraſis ſic rigine Lati- 
verterint, Vinum in quo myrrha erat miſta, num eſt; lin- 
Matthæusvinum Hud vocat acetum cum fel- cum Pry 
le miſtum; que deſcriptio vino ſuavi minime 1 
34 7 fe detergi- 
competit. Si fuiſſet dulce Nectar, cur inter tut, dieitut 
reliquas excarnificationes hic potus ab Evan - Sudarium 3 
geliſta recenſeretur > Refert Fagius, datum Sudore. An 
faiſſe ſupplicio officiendis Vinum, in qua ali- fit dubito. 
quot grana thuris fuerunt poſita , ut morituro 8 ” 
ration uſus tolleretuy , ne ſupplicii gravits- „e & in 
tem ſentiret , Gerhard. lingua Sapi- 
Zoper, Loculus, Luke 7, 14. Ita Greci Inter- entum d, 
þretes vocant arcam, in qua corpus Ioſeph in quod uſur- 
Egypto depoſitum fuit Gen. 50. 25. S Pane . 
hic; rette, ni fallor, ex more inter opulentiores _ = > 
tunc recepto, leftulum interpretatur , in quo vide Beza ad 
mortui efferebantur, Grotius. AR. 19. 12. 
a Ex#aguer. Sudarium. Lyk. 19. 20. Vide Apud, Helle - 
Grotium. Toh. 11.44. and 20. 7. Act. 19, niſtas cad a- 
12. De hae voce dubito an Latina ſit; dubi- Se 5 
tandi cauſe mihi ſunt, qui ſignificatio non ea- — 
dem apud autoves Latinos, que apud ſacros il- yy Latinos! 
los ſcriptores : tum etiam quia reperio Sudar b c, & 
apad Chaldeos & Syros pro linteo, quo faci- vemos: fic 
em velabant qud famine qua viri, Druſius diſtinguun- 
Queſt Ebraic, lib. 2. & Mayerus in Phi- ©” 3 
lol. ſac. Vide Glafſii Philol. ſac. Ii. 4. ſect. 2. done, ia in 
Tode, Sa piens, Tea rg, Comparat. often. actione ver- 


b Zopia, Sapientia, often, Col. 4. 5. & apiz, ſerur, Bec 
Wiſely , or, as the word is, Is Wiſedome, or #1 Col. 1.3. 


With wi ſdome. V ide plura ib. 
Zopice, 


2 
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3 


Zopitm, Sapientem reddo, 2 Tim. 3. 15. , 


id eſt, ſapientem reddere. Non ſolum interpre- 
te Beza, ſed etiam Cajetano agnoſcente illud 


inſtruere in Vul gata, poſitam eſſe pro ſapien- 


tiam docere. Aria item Montano, ex Greco, 
& Guidone Fabric io ex Oro, etiam redden- 
tibus ſapientem reddere, quemadmodum & 
verus interpres in Pſalmo 19. 8. cvpiguort v 
ma, ſapientiam preſtans parvulis. Hinc 
olim dicti oxyicetd, Sapientiæ Magiſtri ; quod 
vocabulum poſtea in odium venit, fignificans 
vans ſapientiæ profeſſores, & oftentatores, at 
que adeo veritatis obſcuratores, Piſcat. 2 Pet. 
1. v. 16, ovovpto brace, quod beue vertit Eraſ- 
mus, arte compoſitas, & alius quidem, ſub- 
tiliter excogitatas. Sand Græcum verbum à 
ſapientia deductum, quodque in bonam partem 
a Lax uſurpatur aliquot ies, ut 1 Reg. 3. & 
3 Reg. 1. & 4. Eſtius in lac. Vide etiam 
Gerhardum in loc. 


Term, Diſcerpo. Luc. 9. 13. Non ſignifica- 


tur hoc verbo illo in loco diſcerptio aliqua re- 
vera, ſed jattatio illa membrorum cum interi- 
oribus graviſimis cruciatibut, ac ſi viſcera 
ipſa laniarentur, ſicut Secare dicitur podagra, 
Beza. De convulſronibus Satane uſurpatur 
Marc; 1. 26. Significat proprie. Unguibus 
lacerare. Vſurpatur de fluctibus maris , qui 
ad ſcopulos frequentins alliſi ſpumant. 1 Re- 
gum 1. 40. 2 Reg. 22. 8. & Pſal. 16. 


ver. 8. uſurpatur , cum dicitur quod fund - 


menta mont ium commota ſint, & concuſſa , 
Chemnit. It is uſed alſo Mark 9. 20. Vide 
Bez am ibi, & Lud. de Dieu. 


Ewapjarie , Faſciis involvo, Infaſcio. Tra- 


roougy, (Paſſ. Luk. 2. 7, 12. 


Zyri οπ, Educo, diftringo, Mark 14. 47. Acts. 


16. 27. Qu ſignificatione Cicero, & Cæ- 
far dicunt, Educere gladium è vagina, pro 

#0 alti Stringere, & Diſtriogere gladium, 
fon Nudare enſem. 


Zmumiazw, Laſcivio, 1 Tim. 5. 6. Vox de. 


E Ty cica, 2 
antiep ſemy- 
no, becauſe 
it is a diſper- 
compa- 
ny, Cobors, 3 
tohortando. 


Q 


ſumpta eſt à Spathale, que ſignificat orna- 
menta muliebria, qualis in brachiis & collo 
habent ſuperbule; Hinc π1nnᷓau, luxum 
prodere ejuſmodi ornamentis : hinc etiam 
emmy, Cibus delicatior , Aret. in loc. 
ſac. 5. 5, Emerenaom proprie eft inſtar 
agnorum petulanter exultare laſcivire, 
Metaphorice ad delicatam & la ſcivam iſto- 
rum vitam refertur. Sumptns facio inepte , 
Aret. Significatiovem habet pruritus, ut 
chm in comædiis ſervuli dicunt, quad tergum 
pruriat : transfertur ad motas & titillationes 
libidinis, Camerar. . 
reien, Cohors, Matth. 27. 27. Marc. 15. 16. 
Joh. 18. 3, 12. Act. 10. 1& 2131, & 
27. 1. 'Significat proprie Funem ex mul- 
tiplicibus funiculis contextum. Metaphori- 


c accipitur pro Cohorte militum, Gerhard. 


Spira contortum funem declarat ex multipli- 
cibus funiculis ita circamvolutis, ut in ſe non 
recurrant. Inde faclum, ut pro militum ca- 
ter vd accipiatur , Matth. 27. ver. 27. 
apud Ennium, ut Feſtus teflatuy. 
Sic etiam Hebræis idem vocabulum Dan 
chebel, Funem proprie declarat , tranſ- 
latitiꝰ verò pro Caterva, & Cœtu acci- 


pitur, ut 1 Sam. 10. verſ. 5, Bey in 


Marth. 27. 
ETeiepy oui; Cero, Semino, or, often. 


| 


Syrus habet, prefixo ab initio Aleph, pro mo- 


tibus incipiunt Eſpuklatra. Fuit ergo in uſu 
apud Hebreos &- Syros, Mayerus in Phi- 
lolog. Sac. Vox Latina corrupta i in. 
mutaio , ficut pleraque alia paſsim repe- 
riuntur ; erant autem Spiculatares Princs 
pum Satellites , ſic dicti & gerendis ſpicu- 
lis, quorum mentionem facit Cornelius Ta- 
citus: unde Spiculatoria caliga, apud Sue- 


ſpiculis, an verò a ſpeculando hoc vomen de- 
rivetur, docti diſceptant. Prius Junius & a- 
lis ſtatuunt : poſteriut Caſaubono placet in 
notis ad Mart. 6. quem vide. 

e Tmeua, Semen, often. It is taken, 1. For 
Seed, 1 Corinth. 15. 38. 2. For the graces 
of Gods Spirit, 1 Joh. 3. 9. 3. The 
perſon of Chriſt, Galat. 3. 16. 4. Mans po- 
ſterity, 2 Cor. 11.22. 2 Tim. 2.8. Rom. 
1. 3. 5. Fora Male-child, Matth. 22. 24. 

Empucniy ©», Garrulus. Non d te aneigety d 
aizec » From ſowing of ſpeeches 3 ſed potiis 
meg . Myfy ,,,, quaſe Seminilegas 
dicas _ in agris depaſcantur ; Meta- 
phord à paſſerculis, aliiſque aviculis ſumptd, 
que neque magnopere ſunt eſui, neque cantu 
deleftant, ſed garritu perpetuo ſunt moleſtie , 
Beza. Empmoriy®» ſtgnificat Paraſitum » 
ſeu Mendicum garrientem , circumferen- 
tem fabellas, querendi victus causd : hoc no- 
mine Æſchinem appellat Demoſthenes. 
The deadlieſt term that Demoſthenes there 


years afore, beſtowed on Eſchines, Brough- 
ton on the Revelations, pag. 71. Act. 17. 
18. Seminiverbius, Vulg. Seminator ver- 
borum, Auguſt, Seminilegus, Nugator, He- 
ſych. Rabula, Aretin. Garrulus, ſive Blate- 
rator, Beza, Eft autem hoc vocabulum Atti- 
corum in hac quidem ſtgnificatione proprium, 
ut Euſtathius teſtatur, nempe pro garrulis, & 
nullius pretii hommibus , & circumforaneis. 

A babler according to our Tranſlation , 
or ſeminilegus , ſuch an one as they thac 
ſtood in the Corn-mat kets, and gathered 
up the Corn that fell beſide the ſacks in 
emptying, as Caſaubon obſerves ; that is, a 
man of no worth. So alſo Euſtathius ad 
Odyſ. 5. Sic dicitur Blatero per Metapho- 
ram, quod ſimilis ſit avi que nominatur we- 
ae, Latine Frugilega, qui roſtro refoſſa 
ſemina legit e depaſcitur, Piſcat. 

Emnvrdius1, Pro libamento offeror, Libor, Phil. 
2- 17, To cid attivs voce ſignificat 
Libare, que pars tantimm erat ſacrificit : hinc 
arird\ aw, pro ſœdus ſancire, quod in fade- 
ribus ſolerent ejuſmodi ceremonie intervenire > 
neque ſand uſquam memini nini in Paſ- 
ſoa [ignificatione legere: hie tamen poſcit ſen · 
tentia, ut paſsive accipiatur, gquidem pro 
Libari, id eſt. tangquam libamentum offerri, 
Beza. 2 Timoth. 4. 6. ide Liba- 
minis inſtar offeror , Tremell. Vulg. Deli- 
bor. Eraſm. Immolor, libor, id eſt. proliba- 


| 


ments offeror. Alludit ad ſanguinis aut etiam 
vini aſperſionem, que in ſaeriſiciis uſurpaba- 
tur, Beza. 

Tre, Feſtino, Luk. 2. 16. and 19. yer. 5, 6. 


re iſtarum dictionum, que à duabus con ſonan - 


| d Tana, Marc. 5. v. 27. Idem vocabulum d Spiculatore 


vox Origin 
Latina, fic 
icta a /picu” 
% quod ge- 
ſtabat: Alii 
tamen peu - 
latorem à ſpe. 
culando dictũ 
exiſtimant. 
Paſor. Utrum 


ſpiculator an 
- : : ſpeculator ſeri. 
tonium in Caligula, Mar. 6. 27. And bendum fit., 


Grammatics 
certant, & ad 
buc ſub judice 
lis eſt. Utra- 
que ſcriptuta 
graves habet 
Autores, u- 
traque ſuam 
originem 
poteſt tueti. 
Scult. 

e Semen , 
quaſi Seri. 
men, 


C viz. at Athens) above three hundred 


Acts 20. 16, and 22.18,. Verbum andy . 


11 nuſpiam 


CARILTICA.SACHAA 


Emya, La- © 


tebræ beſtia- 
rum, & la- 
tronum. 

f « way 
ocks, for 
Sal ſi- 
nifieth ei - 
ther , and 

mote pro- 
perly the 
latter. Lacu- 
nz, & Spe- 
luncæ, in 
= omnes 
ordes con- 
fluunt. 

g Napz To 
ardy y. 2 
trahendo 
cœno. Ma- 
cula eſt quæ 
veſtimento 
inhzrens, il- 
lud detur- 
Pat, Zanch. 


h The word 
ſignifieth 
not onely 
the guta, but 
alſo the in- 
wards, as 
heart, Liver, 
Reins ; by a 
« Metonymie 
of the ſub- 
ject, the 4 
fections ſeated 
in rheſe 
patts. 


EmMic , ie, Maculo, or, James 3. 6. 


h Za>4ſxrz, Viſcera, Act. 1. 18. 2 Cor. 6. 12. 


Script. Matth. 9. 36. iennayzictn, Yale. 


nuſpiam in Novo Teſtamento tranſitive, ſed 
ſemper intranſitive ſive neutraliter accipitur, 
Luc. 2. 16. & 19. 5, 6. Acts 20. 16. & 
22, ver. 18. Apud Septuaginta Interpre- 


tes ſemel duntaxat cum Accuſativo rei con- 


ſtruitur, Ta, 16. 5. De quo loco idem ſta- 
tuendum quod de noſtro Apoſtolico, Gerh. in 
2 Pet. 3. 12. 

Emaar, Spelunca, Mat. 2 1. 13. Mar. 11.17. 
Luke 19: 46. Joh. 11. 38. Heb 11. 38. 
Revel. 6. 15. 

Ema'c; Macula, Jude 12. Quaſi dicas, Sce- 
lerum colluviem , ac peſtem Eccleſre : nam 
ama, non ſolim eſt Glarea, id eſt, Terre ſpe- 
cies que maculas facile relinquit, ſed etiam 
concavum ſaxum in littore maris ſeu lacuum, 
ac fluminum, in quam concavitatem, tanquam 
in commune receptaculum, ſordes aquarum 
confluunt, Aret. Itaque illos patronos ſce- 
lerum receptaculum & officinam dicere voluit, 
Id. ibid. | 
Zum, Macula, Epheſ. 5. 27. This word 
there tranſlated Spot, is taken for a (tain on 
a garment, and a foul ſpeck on a face, or o- 
ther part of the body, or a ſcar, or other 
blemiſh in his fleſh, by a ſore, wound,blow, 
or the like, Dr. Gouge. Eſt enim Mer@phora 
a panno, vel veſtibus, in quibus ex gutta vini, 
olei, alteriu ſve ci contrahitur alius color quam 
ſit natirus. Sic macule in facie dicuntur 
nh hinc ad peccata transfertur , Aret. ãn 
Epheſ. 5, Proprie ſignificet maculam, Eph. 
5. 27. Apad profanos Scriptores uſurpatur 
primo pro macula in veſte : Secundo, pro næ· 
vo in facie, Cerhard. in locum. Propriè eft 
Macula in viſte ex vino ant unguine. Athe- 
næus. Sed latins quoque ſumitur ; Hierony- 
mus Sordes expoſuit, Lorin. It is uſed alſo 
2 Per. 2.13. 


Jude 23. 


* 7. 15. Philip, f. 8. & 2. 1 Coloſſ. 3. 
12. Philem. 7.12, 20. 1 Joan. 3.17. Id eſt, 
Interiora witalia , Viſcera, Chemnit. Luft. 
I, 78. andſgye iis, Ex intima miſericor- 
dia, Steph. Viſcera miſericordiæ, Bowels of 
mercie : In affectibus tenerioribus. Enads- 
xv for tender mercies, anſwers to the He- 
brew Sz, Rachamim. The Hebrew 
word denn ſignifieth Bowels and Mercy, 
for mercy atiſeth from the moving of 
the bowels at the fight of miſery. Hence 
the Septuagint. tranſlate mercies by this 
Greek word Bowels, Prov. 12.10. And, 
To have compaſsion, is uſually ſet out in the 
New Teſtament by this Verb that ſignifi - 
eth, To have the bowels moved. Sumptum 
ab Aruſpicinis id vocabulum, deinde ad om- 
nes animalium partes intrinſecas tranſlatum, 
Erymol. triling. ,’ Viſcera ſignifi- 
cat, ut Cor, Tecuy, ; per Metonymiaem vers 
ſubjetti ſignificat miſericordiam, que in vi- 


feeribus, ac præcipuè in corde ſe exferit, Piſcat. | 
in i Per. 5. 11, 


ETMayyvicuew , Miſericordis commoveor , Ex © 


intimis viſceribus m ſericorded moveor. Ver- 
bum magis ſatris Novi Teftamenti literis, “ 
Verſicne Septuaginta uſitatum, quam bonis | 
Grccorum Autoribus , IIlyric. in Clav. 


\ 


Miſertus eft. Eraſm. Affectu mi ſeritordiæ 
tactus efl. commi ſeratione itimũ cc mmotus eſt, 
Indicat hoc verbum (quo Greci Interpretes ex- 
preſſerunt Hebreum B11, k Racham) ſum- 
mam, & vehementem commiſerationem , ex 
intemis viſceribus profectam, ut explicat Za- 
charias, Luc. 1. 78. qualis eſt illius qui apud 
Virgilium, lib. 10. 


Ingemuit miſerans graviter, dextramque 
retendit, 


Quod ut exprimerem, circumloquutionem ad- 
bibui ex Cic. Tuſc. 4. Nemo (inquit) parri- 
cid ſupplicio miſericordid commoverar, Be- 
za in loc. Mark 6. 34. ianvxayyiich , His 
bowels did yern within him. It is uſed alſo 
Matth. 14. 14.1. and 15. 32. and 18. 27. 
and 20. 34. Mark. 1. 41. and 9. 22. Luke 
7. 13. and 10. 33. and 15. 20. 


roy), Spongia Matth. 27.48. Mark 15. 36. 


Joh. 19. 29. 


Trede, m cinis, Matth. 11 21. Luke 10. 


v. 13. Heb. 9. 13. 


Trou, Semen. I Pet. 1. 23. 
Trip &, Semen. Mark. 4. 26, 27. Luke 8. 5, 


11. 2 Cor. 9. 10. 


ETlerue wt, Sata, Matth. 1 2. 1. 
n Trady, Studium, Diligentia, Feſtinatio. It 


ſignifieth Deſire, Diligence, and Continuance : 
it is ſometimes tranſlated Studie, ſometimes 
Diligence, ſometimes Solicitude, Carefulneſs, 
as the Vulgar reads it, Rom. 12.8. All 
theſe three ate ſcarce ſufficient to expreſſe 
the meaning of the Greek word. Study is 
an earneſt and ſerious bending and apph- 
cation of the mind about the things a man 
would doe. Diligence is a ſpeedy acd ſwiſt 
putting of the thing in Execution. Sclici- 
tude „ or Carefulneſſe ( ſoit is tranſlated 
2 Cor. 7. 11.) or Earneſt care (ſo it is ren- 
dred 2 Cor. 8. 16.) is a ſtudy with a fear 
of future event. Luc. 1. 39. W adv. cum 
feſtinatione. Significat hec phraſis fingu la- 
rem feſtinationem, quando animus alicui rei 
int entus, etiam interiora membra ciet, ut ce · 
leriter vel fugiant, uel aſſequantur objectum 
monſtratum. Ita uſur pati Exod. 22. 11. © 
Deut. 16. 3. de eſu paſchatis. Item Exod. 
12. 35. 1 Reg. 21. 8. Ix his locis Grect 
interpretes uſurpant hanc phraſin. Ext it eti- 
am Marc. 6. 25. de ſaltatrice: 8%; v7 avs- 
dic ingreſſa ad regem, petiit caput Baptiſte. 
Et ex hoc loco colligitur, non tam externorum 
membrorum feſſ inationem, que adverbio 


k Verbum 
Hebræum 
mn deduei. 
tur vel à no- 
mine id 
eſt, Vtern ; 
vel à nomi- 
ne B'pna, 
id eſt , Viſce- 
74, Signifi. 
cat enim, 
Diligere ini. 
me, quomo- 
do mater di- 
ligit prolem 
quam geſta. 
vit in utero; 
vel ita vehe. 
menter, ut 
prz dilectio- 
ne viſcera 
commove. 
antur, Piſcat. 
in ial. 18. 2. 
1 Vide Gree. 
m Sordidus 
cinis, & cui 
carbones ex- 
tincti permi. 
ti ſunt, re- 
rumque ali. 
arum reli- 
quiz : etiam 
res nihili aut 
in nihilum 
redacta, ut 
Pulvis apud 
Latinos , 
Pulis & 
umbra ſummt. 
Steph in 
Theſ. Scap. 
in Lcxic, 

n Ab, 
ut inquit Je- 
24. Studium 
eſt vehe- 
mens ad ali- 
quam rem | 
magna cum 
voluptate 
applicatio 
Cicero, 


dee notatur, *r voluntaits ſingularem 


intentionem ſigniſicari ills phraſi, M avedicy 
Chemnit. in Harmon. Evang. Vertunt ple- 
rique feſtinanter, vel, cum feſtinatione. At 
Melandthon. meus non tam feſtinationem , 
quam magnam anims intentionem, & deſide- 
rium conveniendi amicos, & narrandi ea que 
ſebi difla erant ab Angelo, deſignari exiſtimat, 
Sculter. Delit. Evang. c: 5. It is uſed alſo 
Mar. 6. 25. Rom. 12. v. 11. 2 Cor. 7. 11.12, 
& 8.7, 8, 16. Heb. 6. 1 f. 1 Pet. I. v. 5. Jude 3. 
Znrudugu , Studeo y often. Significar idem 
quod diligenter in rem incumbo, Heb. 4. 11. 
Solicite enitor. Includit ſignificationem f! u- 
dit & diligentie, Gerh. in 2 Pet. 1. 15. Pro- 
prie ſignificat, operam dare, ſtudere, ſtu dium 
& operam ſedulam in rem — EF. 

ujus 


o Proprie 
fignificat 

Srudere, & 
Diligeatem 
eſſe. Janſen, 


CRITIC ACA. 
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— 


p Diligens, 
Bonus, Pro- 
bus, Peritus, 
Probatus, In 
ſaa arte peri- 
rus. 
Trag a. 

s in 


Ethiois fi 1 
ficar 2 


ſum virtutis. 


q Vox Grz- 

ca è Latina 

corrupta eſt, 
mutato ge. 

nere neutro 

in maſculi- 

num. 


bujus . 
14. Cujus emphaſis eſt, ita alicui rei ſtudere , 
ut ad eam omni impetu feraris & approperes : 
à c, Feſtino, Tarnov. 

xrad e &, Studioſus,*ErsSyiru@ , Coin- 

parat. Ma jore ſtudio utens, 2 Cor, 17, 22, 

Phil. 2. 28. 2 Tim. I. v. 17. 

Trud aac, Studiose, Luke 7. ver. 4. Tit. 

» Ig» 

1200 om Some think that Sporta was a 
meaſure twice as big as Cophinus, becauſe 
Acts 9. 25. Paul was let down in Sports. 
Sporta igitur erit vas majus, in qua homo ſe- 
dere queat. Chriſt doth diſtinguiſh inter 
Cophinos, & Sportas, Matth. 16. 9, 10. 
It is uſed alſo Matth. 15. 37. Mark 8.8, 10. 
Emd\G», & Znihn, Stadium, Luke 24. 13. 
Job. 11. 18. 1 Cor. 9. 24. Revel. 14. 20. 
aud 21. 16. Stadium, authore Plinio, fact 
centum & viginti quinque paſſus : ſeptem ſte = 
dia & ſemis faciunt milliare : triginta autem 
in ſe quater continent ſeptem, & ſemis, ergo 
triginta ſtadia faciunt milliaria quatuor : vi- 
ginti autem quinque ſtadia faciunt milliaria 
tria, ſtadia duo, & ſemis : quare quum bic 
dicitur, quaſs ſtadia viginti quinque aut tri- 
ginta, perinde eſt at ſi diceretur, milliaria tria, 
aut quaiuor, Piſcat. in Joh. 6. 19. 4 Fur 
long, it contained one hundred and twen- 
ty five paces,which is the r „ part of our 
mile: ſome think it is called e, Tie, 
from ſtanding, becauſe Hercules ran ſo 
much before he ſtood ſtill. Zxier is often 
mentioned in the New Teſtament, not at 
all in the Old. 

Enur@, Vin » Heb. 9. 4+ 


P 


1 Lat. Seditio, T Erin, Seditio. Emo ab ied, id eſt, Sub- 


Gal. Sedition, 
Augl. Sedi- 
tio, 


[ Propriè 


ſiipitens no- 


tat de xum: 


ſecundarid - 


tes, valli » 
& omnia li- 
gnea recta 
ſtantia, dicta 
vel ab eo 
quod ſtent. 
vel quod ad 
auram con- 
ſtant, Heſych. 
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ſiſtendo e* Renitendo. Seditio (gu 
Seorſum itio) 4 ſedendo. Repugnantia , 
AR. 15. 2. Tri, quod Vulgatus & E 

raſmus Seditione, Syrus & Arabs Tumul- 
tu verterunt, CI. Beza non malè repugnantia 
vertit; cùm enim, teſte Suida, was [it inte- 
ſtina pugna, intelligi ed voce hic poteſt reli- 
gioſa pugna, quam Paulus & Barnabas in 
circumciſionis pa: ronos ſanctè ſuſceperunt : 
poſſet ſimpliciter pro lite & controverſia ſu- 
mi, Ludov. de Dieu in loc. It is uſed alſo 
Mark 15.7. Luke 23. 19, 25. Acts 19. 40. 
and 23. 10. and 24, 5. Heb. 9. 8. Pro- 
pri? S atio, Ipſe ſtandi actus, deinde, Fa- 
Rio, Seditio, quod in facbone ſub quæque pars 
ſtationem ſeorſum habeat. Significat non tan- 
tim Seditionem, ſed & Seceſſionem, Diſ- 
ſenſionem, Diſcordiam, Certamen, Con- 
tentionem, Corgel. a Lap. . 

Tremę, Stater, Matth. 17. 16. It contain- 
eth two Didrachma's, and is valued about 
five groats of old ſterling. Pondus quatuor 
drachmarum :ejuſdem apud Græcos valoris, cu- 
jus Siclus apud Iudæos. Ar . ig,, Ab 
appendendo, quia antiquit us juſta moneta ex 
juſto pondere æſtimata eſt, 

{ Zravgge, Crux , often. 1. The tree or wood 
whereon Chriſt died, Matth. 27, 32, 40. 
2. The whcle paſsion of Chriſt, Hb. 12.2. by 
a Metonymie, Epheſ. 2. 16. 3. The do&rine 
of the Goſpe! , that is, of free ſalvation by 
Chriſt crucified , 1 Corinth. 1. 17, 18. 
4. Aflflictions for Chriſt, Gal. 6. 14. Luc ian 
derives it from the letter T, Tau. qu# figu- 


1 * * * _ _ : 
72 v. 10. & 15. Gerh. in 2 Pet. 3. 34 Crucem prefert : Latini ergo Malam t Ox, Acrs. 


t ctucem, infelicem arborem, Infamem ſti- nd. 
pit-m, Damnatum ſtipitem appellant quod 
Greci Szvegy dicunt, Chemait. in Harm. E. 
vang. 
mute, Crucifigo. Emwvegoucy , Paſſ. 1. To fa 
ſten one to the Croſſe, there to lavguiſh 
till death, Marth. 27. 35. 2. To mortifie, 
or kill ſinfull luſts by little and little, Gal. 
5-24. 3. To deſpiſe the world, and to be 
deſpiſed by the world, Gal. 6. 14. 
Trip, Poa, Matth. 7. 16. Luke 6. 44. Re- 
vel. 14. 18. 
Tmiqpe, Spice, Mark 2. 23. and 4. 28. and 12: 
1. Luk. 6. 1. | 
Trin, Tectum, Tabulatum, Marc. 2. 4. Luc. 
7.6, Matth. 8. 8. e grylw, Sub te- 
ctum meum, id eſt, Domum, per Synecdo- 
chen. Gall. Sous mon couvert. : 
u h, Suſtineo, Suffero. 1 Cor. 9. 12. and u Ent fi- 
13. 7. 1 Theſſ. 3. 1, 5. Propriè ſignificat con- gniſicat, O- 


tinere ſeſe, ſeu onus ſuſtinere, Zanch. — 2ytongy 
* Sierilis, Luke 1. 7, 36. and 23. 29. — ſu- 
al. 4. 27. ſtinent faſti- 


⁊rixoues, Devito, ſubduco me. 2 Cotin. 8. 20. gium, Vites 
x Z πππν i uper Vitantes, Vulg. Declinantes, E- vin. Strigel. 
raſm, id eft, Caventes. IIlad ſumptum eſt * Nautarum 


a nautis, qui ſtexo curſu declinant ſcopulumy 
aut periculum, Eraſ, 2 Theſ. 3.6, Eminudwe 
eſt inde te continere, quo te impetus animi tra- 
bit, quomodo mater, que filiolum unicè amat, 
ſi prudens eſt, cohibet impetum amoris,neque 
filiolo, quantopere ip ſum diligat, oſtendit nimi4 
familiaritate, Cameron. de Eccleſ. 
Trihus, Corona, Acts 14.13. | 
Emvatce , Ingemiſco. 2 Cor. 5. 2. Tego, 
Grone, as thoſe that have a great burthen, 
verf. 4. Mark 7. 34. Rom. 8. 23. Heb. 13. 
17. Jam: 5. 9. | 

magie, Suſpirium A ct. 7. 34. Rom. 8. 26. 
Triyòc, Anguſtus, Matth. 7. 1 3 514. Luk. 13.24. 
Tric ia, y Anguſtia, Rom. 8. 35. A ue 
anguſtus, & e ¹,jỹj Mager; or rather 2561@ 
locus, ſedes. Propriè, Anguſtia loci, ut cam 
quis à concertame in anguſtias cogitur, quo 
minus poſsit expedite pugnare. Sed hic intelli- 
gitur de anguſtja animi, ſeu angore, & anxi- 
etate, Piſcat. in Rom. 8. It propetly ſigui- 
fieth ſttaitneſſe of place, os the pain which 
they ſuffer that are ſhut up in a narrow 
room, or ſome place of little eaſe, and 
know not which way to turn, and is tranſ- 
lated from the body to the mind, to ex- 


Gods children, when they know not which 
way to turn; as David was in a ſtrait , 
2 Sam. 24. ver. 14. Sic Latini dicunt, In au- 
uſtiis verſor. 2 Cor. 6, 4. EY ger:qweines? 
Fic vocat interiores animi paſsiones, cum ſcil. 
difficultates nos ad inopiam conſilii redigunt, 
þ oprie ſignifica locum, ſive ſpatium angu- 
ſtum, in quo difficulter quis ſe poteſt vertere, 
Dr. Sclat. in loc. It is uſed alſo Rom, 2. 9. 
2 Cor. 12. v. 10. 
Trꝛrequęt (e, Coarctor, anguſtè habito , 
anguſtus ſum. 2 Corin, 4. 8. Envy ufper, 
CoarFamur. Vulg. Anguſtiamur, baibare. 
Eraſm. Anxii reddimur ; non ſervatã Me- 
taphord. Syrus & Arabs pro ſuffocatione 
. Accipiunt. . Ou S²π⁹]9ẽ ⁊ mf“, Non in ar- 


2 


dum ſive anguſtias redigimur, ſi ut evadere 
11 2 non 


proprium. 


* Anguſtia 3 
qudd quaſi 
coarctentur, 
qui affligun- 
tut. 


preſſe the ſtraitneſle of the aſſſictions of 


2 Cogi in 
anguſtias, & 
angi. Triſtes 
dicuntur, 
quia contra- 
ctionem ani- 
mi ſentiant, 
Camer, 


CRITICA 


S ACK A. 


a Interdum 
55 medi- 
am tantum 
pectoris par- 
tem iadicar, 
quam vulgus 
Sternum vo- 
cat 3 non - 
nunquam 
Synecdochi- 
cds pro ex- 
trema ſterni 
parte, quz 
cartilaginea 
eſt & enſicu- 
lata, uſurpa · 
tur; aliquan- 
do Metony- 
mics pro o- 
rificio ſupe- 
riore ventri- 
culi, quod 
ſub ea carti- 
lagine uſur- 
patur » L. 
reut. in Hiſt, 
Anat. 

b Mar. 11. 
25- Ex phtaſi 
Graca Te 
ne Græ- 
eis eſt, adeſſe, 
In conſpectum 
"ſe ſiſtere, live 


ais let, five 


© Vide Maldo- 
nat. ad loc. 


Tre, corona, often. 


Znyua Stigma. 


non poſſumus, Druſ. in Præter. ad locum. 

Habito anguſtd, e anguſtus ſum, 2 Corin. 

6, 12. Tm, dicituy tam qui ab alio 
coarctatur, ut qui in anuguſta domo degit, quam 
quieſt in fee enguſtus: ac priore quidem de- 
claratione hic aceipituy-priore loco; Eft enim 
het ſententia, Vos in animo meo quaſi domici- 
lis quodam eſtis, eoque minime anguſto : at vos 
intus mihi eſtit anguſti (htc enim rd Savoguper- 
& ſignificat Anguſtum eſſe) cui lacus non ſit 
apud vos, quorum tamen viſcera oportuerat 
mihi quoque patere, Beza. 


Empeir, Solidus Firmus. 2 Tim. 2. Ver. 19. 


Stiffe , Solid , Conflant , Hebr. 5. 12, 14. 
1 Pet. 5.9. : 


Triebe, o Confirmo, or, Acts 3.7, 16. 
Treis c Soliditas, Coloſſ. 2. 5. It ſigaifieth, 


a Firmament, or Faſt thing 

1. A cromn, Mat. 
27. ver, 29. 2. An Ornament, Philip. 4. 
1. 3, A Reward. 1 Pet. 5. 4. 4. What- 
ſoever excellent ie or glory we have in us, or 
without, Revel. 4, to. A Si, tego, redi- 
mo, quoniam victoribus corona premii loco 
donari ſolebat, & ideo pro ipſo pr.emio non- 
nunquem ponitur, ſeu pro virtutis fortitadi- 
niſque premio. 


Tribals, b,, Corono y Of, 2 Tim. 2. 5. 


Heb. 2. 7, 9. 


a 2859, Peftus. Luke 18. 13. and 23. 48. 


John 13. 28. and 21. 20. Rev. 15. 6. 


Emizw, Sto, Perſto. 1. Theſſ. 3. 8. givers A 


ſpeech borrowed from them that ſtand up- 
on their guard or watch, or ia their rank 
wherein they are ſet. Philip. 1. 27. Sirer- 
Cont nue, or Stand faſf, (for ſo the word fi- 
guifieth) like unto good ſoldiers, which 
yield no ground, but keep their ſtanding, 
Gal. 5. 1. b GHRETS , Stand faſt. A Meta- 


phor taken from ſoldiers, that muſt ſtand 


in their ranks, & fight valiantly, where the 
Ciptain hath fer them, not ſhrinking a 
foot. Rom. 14. v. 4. Quidam ad internam 
mentis devotionem referunt, ita uſurpatur 
x Corinth. 16.13. 1 Theſſ. 3. 8. 2 Thed. 
2. I5. Phil. 4. 1. Gerh. in Harm. 


Empitc o » Confirmo , obfirmo , ſlabilio , 


conſtituo, or. Underprop. Ruitura ſuffulcio, 
Lapſum erigo. Aret. Luke 9. 5 [.C. s5Herts 
He ſettled himſelf, Genev. Or, as it is in the 
Originall, He hardned his face to go to ſe- 
ruſalem. In our T:aoſlation, He ſtedfaſt- 
ly ſet bimſelf, Emir 78 aegowrer, Obfir- 
mate animum, eſt omnem metum & hoy- 
rorem mortis deponere, & animo ſuo 
conſtituere , hanc mortem eſſe ferendam, ut 
dura & horrenda omnia ſeſe in ea prebe- 
ant. Septuaginta Interpreten hanc 92 
cam phraſm ponunt ſer. 21. 10. Ezech. 6. 2. 
«bi reſpondet verbo Hebreo, quod ſignificat , 
ſingulari ſtadio arte, curd & diligentid ali- 
quid ponere & diſponere, preſertim in animo 
& corde ſuo, ut firmum illud fit, nec temerè 
mutetar, Polyc. Lyſer. It is uſed alſo 
Luke 16. 26. and 22. 3 2. Rom. 1. 11, and 
16. 25. 1 Theſſ. 3 ver. 2, 13. 2 Theſſal. 
2. 17. and 3.3. ſames 5 8. 1 Pet. 5. io. 
2 Pet. F 13. Rev. 3. 2. 

Greca vox ſignificat notam 
impreſſam: ſolent autem ſervi not ari a domi 
nit, ne quis alienus ilio pro ſuis poſrit aſſere. 


Tuc, Coruſco, Marc. 9. 3. 


Em , Stola. 


re: ſentit igituy ſe certas babere notas quod fit 
ſerous Teſu Chriſti, pro quo tam multa paſſus 
fuerat, Eraſm. Galat. 6. 17. N Siypane 
It is tranſlated marks, but doth properly 
ſignifie , Prints with an hit d iron : but it 
is there uſed generally to ſigniſie any ble- 
miſh, (car, or mark whatſoever. Vide Bea 
Annotat. major, 


Zmywi, Punftum, Luc. 4. $. 'Er 734i agore- 


In momento temporis, Vulg. Gr. In puncto 
temporis (ſic Steph, Beza) ut apud Cicero 
nem, qua Greci proverbiali figurd breviſss- 
mum tempus indicant. Eraſmus exiſtimat 
ſumptam eſſe Metaphoram à puncto Mathema- 
tico. Alii 2 Scribarum punftis Metaphoram 
duftam exiſtimant. Bene nuper verſam, in 
puncto tempotis, quomodo /oquuntay Cicero 
& Czſar. Nam momenti ſrenificatio lowgius 
Porrigitur, Grotius. Eft Grammaticum vo- 
cabulum, & [fgnificat exiguam notulam, qua 
ſententiæ diſtimguuntur. Idem eſt Luc. 4.5. 
quod 1 Corin. 15. 52. vocatur c π tem- 
potis, chemnit. 

Dicitur de rebus 
Jſplendidis e micantibus,ſtelltsmicantibus tri- 
buitur; Plal. 7. 13, uſurputur de gladio 
micante : tranſitive exponitur, Fulgorem ad- 
do, illuſtro, nitidum reddo. 

Ew, Porticus, ſohn 5. 2. and 10. 23. Acts 
S -12.and3. 11. Whence the Stoicks had 
their name. 

wiede, Frons, Mark 11. 8. Nonnullis 
Placet, cveic lu herbe ſeu frutic is genus eſſe, 
quo ſolebant tori infarciri ; malo tamen vete · 
rem lectionem ſequi, aut p Marcus cum Mat- 
thæo pror ſus conſentiat , Beza in loc. 
Two, Incedo. Galat. 6. 16. Enitworao 
walk orderly, by rule, by line, and by mea- 
ſure. Significat ita incedere, ut certum ordi- 


nem teneas, & quaſi lineam non tranſilias, 
Bea in locum. Philip. 3. 16. Twix ay, 


Let us proceed by one rule. It is a military 
word, borrowed from the marchin g of Sol- 
diers unto'the battell, whoſe manner it is 
to keep their rank, and without any out- 


raying, to march along after the preſcript 
5 5 P P 


rule of their General, or Leader. Non eſt 
fmpliciter Ambulare, ſed, Secundum cer- 
tum canonem ordine ainbulare, Zanch. 
in loc. Vide Eſtium ad Gal. 5. 25. It is u- 
ſed alſo Acts 24. 24, Rom. 4. 12. 


Twix e, 1 Elemahtum. Elementum, 2 Per, 


3. 10, Per Metaphoram, Rudis inſtitutio. 
Hebr. 5. 12. Rudimenta religionis Chri- 


ſtianæ gv da dicustur, dufti Metaphord 2 


re Grammatica, in qua initium fit d d got. 
x&wy, ab elementis. Sunt autem elementa 
literæ & ſyllabe, e veces ſingularet, Came- 
ron. Reſponſ. ad Quæſt. in E piſt. ad Heb. 
It is uſed alſo Gal. 4. 3. and 4. 9. Col · 2. 
8,20. 2 Pet. 3. 12. 

Stola eſt veſtis genus ad ta- 
los uſque demiſſæ, qud non ſervi, nec merce- 
narii, ſed filiĩ in edibus paternis indueban- 


tur, Polyc. Lyſer. in Luc. 15. Erat ger us 


veſtit promiſſe, Mediſqueproprie ; inde uſur- 
patur pro veſte muſiebri ad talos uſq; demiſ- 
ſz. Marc. 12.38 Luc. 20.36. dccipitur pro ve- 
ſte ſac grdotali promiſſa; alibi tamen in ge- 
nere pro veſtimento accipitur. Septuaginta 
uluvtur pro pallio magnifico & prec ioſo, 

Toſh. 


d Nota que 
alicuiinuſta, 
ſignum quod 
alicui im- 
preſſum eſt 
ferro can- 
denti: Lati. 
ni quoque 


ſtigma appel - 


ant, ut Mar. 
tialis, Frong g 
hac ftigmate 
non meo notan . 
da eſt. Steph. 
in Theſ. 
Grec, 

e Eſt porti- 
cus in lon- 
gum zdificg- 
ra, ſub qua 
contra inju- 
rias cœli po- 
teſt quis am. 
bulare, ſede- 
re, & aliquid 
reponere.sSy. - 
rus vocat 
Ambulachrũ, 
Chemnit. 

f Non de 
herbis ex a» 
gro revulſis, 
ſed de ramu- 
ſculis fron- 
dentibus ex 
atboribus 
deciſis ſermo 
eſt erh. 

g Vide Lad, 
de Dieu m 
Mat. 11. 8. 
h Eros 
dicitur ordo 
in acie, 3 
fronte ad ex- 
tremum ag- 
men porre- 
ctus. Thucyjd. 
lib. 4. 

i Elementa 
dicuncur gv. 
xd. Ambreſ. 
quod invi- 
cem conve- 
niant, con- 
cinnant am- 
bitu quodi, 
& concor- 
diz ſocieta- 
riſq; choro. 
Latina vox 
elements as 
ceps eſt, 
que madmo- 
dum & 2. 
xd apud 
Gtæcos, quæx 
dec larat in- 
terdum ini- 
tium aut 
primordium 
rei naſcen- 
tis,interdum 
ipſas literas. 
Fuſtini anus. 
Elementa ju- 
ris appellat, 
veluti rud!- 
menta, Era. 
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in ſacris 
iteris dici- 
tur ipſa ora- 
tio, ſeu verba 
ore prolata. 
Meronymia, 
ue Marth. 
18. 16. acci- 
pitur po taci- 
to etiam te- 
ſtimonio, 
quum res 
ipſa per ſe 
loquitur, ut 
Mat. z t. 16. 
gi u Fog c 
gi u, 2 Ioh. 
12. & 3. 14. 
Os 4d o, A 
i uναπ, id eſt. 
Incido, quod 
ore incidae 
mus & com- 
minuamus 
' cibum Era. 
1 q. d. vn 
N - 
ori adhz- 
rens; vel 
potius per 
paragogen 
9 
à 5642 ſicut 
A N a 
4 ſolns . 
m Nam alio- 
qui Pilatus 
non ſuſtinu- 
iſſet Hero 
dem arma- 
tum cum 
ſuis in 1udz- 
am ingredi. 
nEx Sf 
Exercitus 
& 49% daco, 
proprie da. 
EXENGARYL 


ETgalnyes, 


Toſh. 7. 21. lou. 3. 6. 10h. 2. 12. Vide Ful- 
leri Miſcell, Sac. I. 2. c. 11. Veſtis Senato- 
ria Grecis ditta fuit . Etfe enim Latinis 
nomem ſtola de muliebri veſlitu uſurpatum 
eſt; Grecis tamen 51, generaliore ſignifica- 
tu, longam illam boneſtiorim virorum tuni- 
cam denotat , ut Luc. 15-22, Scultetus in loc. 
It is taken generally for any garment made 
for comelineſſe, vn w4 51imudry, ab induen- 
do: but there for Fringed garments » Deut. 
22.12. Beza in loc. Latini utuntur voca- 
bulo Stola, ſed ſpecialius pro veſte longa mu- 
liebri. , \ 
Ad tales demiſſa ſtola, 
| Horat. ſerm. Sat. 2: 
-=.» Impediat nec ſtola longe pedes, 
Tibullus. 

red apud Grecos erat omne genus veſtis; 
apud Latinos vero talaris tantum, ſed aut mu- 
liebris aut ſacerdotalis; nam virilis non ſtola 
ſed toga vocabatur, Cic. Phil, 2. Sumpſiſti 
virilem togam, quam ſtatin muliebrem ſto- 
lam reddidiſti. Nic tamen non dubito quin 
pro toga ponatur que & ipſa Grece ſtola 
vocabatur , Maldonar. ad Marc. 12.38. The 
Septuagint uſe it Joſh. 7.21. Jonah 3. 6. 
x Chron. 15. 27. Job. 2.12. It is uſed alſo 
Marc. 16. 5. Rev. 6. 11 and 7. 9, 13s 14. 
Z76us, Os, often. & orir, Matth. 15. 11. 
Act. 23. 2. Serio, Rom. 3. 14. Luc. 
19.22. Act. 18. 14. 2 Cor. 6, 11. Legatus, 
Jerem. 15. 19. Fauces, 2 Tim. 4. 17. 
Heb. 11. 33. Acies gladii, Luc. 2 1. 24. Heb. 
11. 3 4. quod ea parte quaſi mordeat, vel 
ſanguinem hauriat. Animoſitas, Luc. 21. 
15. Matth. 3. 2. Act. 8. 35. & 10. 34. 
2 Cor. 5. 11. 


1 Zr6uax@', Stomachus 1 Tim. 5. 23. Id eſt, 


Ventriculus ciborum receptaculum Celſo, 
lib. 4. cap. 1. alioquin interdum ſota gula 
dicitur, ut Ciceroni, lib. a. de natura Deo» 
rum, interdum vero , ac (ut mihi quidem vi- 
detur ) maximè propriè, ipſius gulæ poſtre- 
mum, ut Plinio lib. 11. cap. 37. zcza. 


Erexleia, Militia, 2 Corinth. 10. ver. 4. 


1 Tim. 1. 18. 


era α, Exercitns, Manus militum. Tranſ- 


latitie accipit ur Luc, 23. 11. pro m multitu- 
dine Satellitum, & Nobilium, Sicut apud La- 
tinos Agmen, Manus, Acies, Copie, ſimili 
ratione aſurpantur, Beza in locum. It is 
uſed alſo Matth. 22. 7. Act. 23. 10. 27. 
Rev. 9. 16. and 19 14,19. 


Tre ct, ougs Millito. Te quum de Duce 


exercitus dicitur, eſt Expeditionem ſu- 
ſcipio & bello invado; quum de milite ſi- 
gnificat Milito, Stipendia facio, ſeu mereor, 
à FexTus, Exereitus. TY &, Mi- 
les, Luk. 3. 14. 2 Cor. 9. 7. 2 Cor. 10. 
3. I Tim. 1. 18. 2 Tim. 2. 4. lam. 4. I. 
1 Pet. 2. 11. 

Fræfectus, Prætor. Proprie eſt, 
qui exercitum ductat: poſtes is genere uſur- 
patur pro Magiſtratu , Act. 16. ver. 20. 
ETp@T1 yo, Magiſtratibus, Vulg. G r. magit, 
ſonat Primores exercitus quum tamen pro 
Magiſtratu accipiatur, qui olim militum ſa- 
tetlitio mini ſterioque utebatur. Gracis ſcri - 
proribus Srl diffs ſunt, qui Rome præ- 


ores „ Beza in loc. Syrus Luc. 22- 4. vertit 


Priacipes exerciius templi. It is uſed alſo 


ver. 42. 


ver. 4. 


Lug. 22. 52. AR. 4. f. and 54 24, 26. and 
0 16. 22, 35736, 38. 4 
Tra n, Bxercitus, Luk. 2, Ver. 13. Acts 7. 


Trpaſid rue, Miles, often. 
Txpa reh is, Militem deligo, 5 Tim. 2. 


ETparomdby , Exercitus, Luc. 2 1. ver. 20. Pro- 


prie Caſtra ſignificat , id eſt, locum ubi Im- 


Perator cum ſuo exereitu commeratur: per Me- 


tonymiam ſub jecti. Exercitus. Ex ite, So- 
lum, Campus, & ee, Exercitus. 


ZTparomdapyyc, Prefeftus exercituum, Act. 28. 


ver. 16. 


o e, Detorgueo, 2 Pet 3. 16. ErpA>iemr o Detorqueo 


Detorquent, deprayant, in alienum & ad peregri- 
peregrinum ſenſum trahunt; torquent. am ſenten- 


contorquent, detorquent atque retorquent, 
Lxx'utuntur verbo c pro Pathal, quod 
ſigniſicat colluctari, luctando - ſubyertere 
pervertere, ſumpta Metaphora à luftatoribus, 
qui membrorum complicat ione nunc in hanc, 
nunc in illam partem alius alium diflorquet, 
Jo 4d ſubvertat, $yru hoe loco reddidit, per- 
vertit, incurvavit, obliquum teddidit, Cerh. 
in loc. They deal with the Scriptures, as 
Chymicks deal with naturall bodies, tor- 
turing them, to extract that out of them 
which God and nature never put in them. 
It is a ſpeech borrowed from Torturers, 
when they put an innocent man upoa the 
Rack, and make him ſpeak that which he 
never thought: ſo unſtable ſouls wreſt the 
Scripture , to draw a ſenſe out of them 
which they never intended. | 


* Zrpipe, Obverto, Averto, conderto, Empigoysys 


Paſſ. often. 


rl, Delicie, Apoc. 18. 3. Inſolentiam 


ſignificat, 2 Reg. 19. 28., & hac eſt gennina 
vocis Grætæ ſi guiſicatio. 


p Zefluuus, Luxurior, Apoc. 18.7, 9, Fero- 


cire ſignificat, ſes Laſcivire, à verbo 5opeiv. 
Metaphora ſumpiã à jumentis, que cum pabu- 
lo ferotiunt, avellunt habenas, & ſuopte arbi- 
trio feruntur, Eraſm. Bulling. 

Tu Gier, Paſſerculus. Matth. 10. 29. Tu 
Paſſeres, Vulg. Paſſerculi, Beza. Magna 
eſt ibi emphaſis diminutivi. Grecs vox 
etiam aviculas denotat. Moſchopulus, 
Fpebiz 5 eri ad. mi pies Tf opriday, 
Vi ſunt nomine Sd Interpretes Tobiæ, 
«bi aviculas deſignare mibi nullum dubium eſi 
cum in alia editione hirundines appellentur, 
Druſ. ad Matth. 10. 29. It is uſed verſ. 3 l. 
and Luk. 12. 6, 7. 


21. 8. Mark. 11.8, and 14. 15. Luk. 2 2. 12. 
Act. 9. 3 


4. | 
rroſrrꝭc. Odioſus. Erulyrel, Tit. 3. 3. Hates 


full as hell, of 5% . It may be taken actively, 
as it is read Hatefull; or elſe paſſively, and 
ſo may be read Hated, that is, juſtly exe- 
crable, and odious unto others, both God 
and men. 


ETuyrage , Triſftis ſum. Moleſtia affcio, id- 


que cum indignatione aliqua, quam etiam ex 
vultu animadvertere licet. Matth. 16. 3. tri- 


bhuitur cœlo quando illud rubet, & tempeſta- 


tem minatur, Polycarp. Lyſer. It ĩs uſed al- 
ſo Mark. 10. 22. 


rr, columns. Qua vox etiam graphium 


113 ſigni» 


Cb. & alii; 


* Erplpety & 
irie en 
animi aut 
vultus com- 
morionem & 
immutatio- 
nem indi- 
cant , Grotius 
in Mat. 16.23. 
loh. 20. 16, 
AR. 16. 18. 
& 22. 40. 
p Significar 
Excuſſis ha- 
benis ſuo 
curſu ferri, 
— 
metaphorz 
ab equis pe- 
culantibus} 
q Diminuti- 
vum I 


Trforde. res nulu- WW, Sterno, or, Matth. S αααf⁰ G- 


re 


SACK A 


r Sic dictus 3 Nine, rStoicus Act. 17.18. 


ti: Latiniex Greco ſtylum wocant. Hac ſi- 


ſignificat, hoe eſt inſtumentum ſcriptorium, 
quo ſolent antiquitus ſcribere in tabulis cera- 


enificatione dici poteſt Eccleſia ſty lus verita- 
tis: quia per eam, velut per inſtrumentum 
certiſimum, doctrinam veritatis in- 
ſeribit cordibus hominum , Eſtius in 1 Tim. 
3. 15. Eft Statio, vel locus in quo ſtatur ac 
ſedetur. Ac ne quis dubitet, id ſane in quo 
flat Rex ant ſedet, in libris Paralipgmenon, 
ut & inlibris Regum non ſemel, S Helle. 
niſtis dicitur, ut 2 Paralip, 34. ver. 31. 
Quanquam forte nec id exiaus longe, ut hic ſu- 
mitur, & 51 abit; niſt quod alterum plerun- 
que, ut videtur, ſtantis, alterum ſedentis poſt- 
tum ac ſitum notet, Heinſius. It is uſed Gal. 
2. 9. Revel. 3. 12. and 10. 1. 


fuiſſe comprobatum, Beza in locum. 


Zvy1g Ie. Vna colloco, Ephef. 2. 6. 
Zo xegc rum, u contempero, or, 1 Cor. 12. 


24. Heb. 4. 2. Videtur Apoſtolus, tanquam 


' elegantie cauſi , uſus Metaphora dicendo, 


{6h TV x4% eat @ Ti ris quod eſt, non 
admixtus, ſeu contemperatus fidei. K- 
444 idem eſt quod admiſceo, tempero, quomo- 
do ſolet aqua admiſceri vino, vel temperari 
Pharmaca. Hinc ergo duft4-Metaphord, ait, 
Sermonem non fuiſſe admixtum fidei illorum 
qui audierant ; (ive, Illos qui audierant fi- 

dem ſuam non admiſcuiſſe ſermoni , Hyperius | 


Touris, Commoveo, AR. 6. 12. 
To ,,; ou. Concludo, or „ Gal: 


* 23. 
D WP oty Shut up as cloſe priſoners, 
Lockt up as it were in a dungeon, Rom, I 1. 
32. TWEKAHTS, „ eſt, quaſi colliga- 
vit, Metaphora (ut videtur) ab iis qui ma- 


Es, Ta, often. Nota eſt vocativi, Luc. I. . 18. 
Act. 4. 24. fic Gen. 49. 8. 

Euyſeivic, Cognatus , Ev Hunt late accipitur pro 
omnibus Inders „ tota gente, & omnibus 
ex illa ortis, Rom. 9. v. 3. Marc. 6. 4, & 


Schola, cui 
nomen fuit 
Stoa. 


nipulos colligant, Piſcat. in loc.. It is uſed 

alſo Luke 5.6. Gal. 3. 22. 
Zvpraneoriu®-, Gpheres, Rom, 8. 17. Zvy- 

e, joynt-heires, heires annexed, co- 


ſ Commoda' 
dicti inter- 

retatio, ba- 

ita boni & 
Zqui ratios 
ne, ut defi- 
nitut etiam. 
ab ArMiatele 
in Ethic, 


tVna vel ſi- 
mui deſcends, 
convento, re- 
ſpondens ad 
verbum Gal- 
ticum Conde- 
ſcendere. 


13. 57. Luc. 4. 24. 1. 36. Ioh. 4. 44. 
AR. 7. 3. Sunt etiam qui c unſereie dixi exi- 


ſtimant, Rom. 16. 7, 21. collegas in officio, 


& in religione ſocios. S:rifte uſurpatur Luc. 
I. 38. 61. & 2. 44. Act. 1. 6. 24. pro certa 
familia tantum. 

Topſirea , Coguativ, Luk, I. 61. Act. 7. 
ver. 3, 14. 


Zuſr a Conceſsio, 1 Cor. 7. 6. Hæc vox 


Enificat Remiſſionem, & Permiſſionem, 


Suidas: bic vero de Permiſſione intelli- 
gatur, que eſt oppoſite precepto , Victorin. 
Strigel. 
ETyxd Muy, Conſideo, Mark, 
Act. 26. 30. 
Evpug g, Vid ſedeo, Luk. 22. 55. 
Evyxgnonatw, Sum particeps 
2 Tim. 1. 8. 
Evyugxux6ou, Simul malis vexor , Hebr. 


Il. 25. 


14. v. 54. 


Evyngaie, io, Con voco, or Mark. 15. 16. 


Luke 9. I. and 15, 6, 9. and 23. 13. Acts 
5. 21. and 10. 24. and 28. v. 17. 

Toy π]⁰] , Operior, Luc. 12. 2. 

Zupnapale, Incurvo, Rom. 11. 10. 

t rung, Vn de ſcendo, Act. 25. ver. 5. 
Spiritus ſanctus ſolet cvy ngrabejvey, quod in- 
terpretars libet, Condeſcendere , hoc eft , ſe 
accommodare veli(ut wuparuwneggy dicam) 
attemperare, bominum captui, Alſted. in 
Lex Taeol. : 

Zvyrgrrativeug, Suffragor z Afſenttor , Luc. 
23-51. - Vang depono ; . metaphorice , In 
eandem ſententiam cum aliquo deſcendo, 
Idem: cum aliquo ſentio; quod proprie di- 
citur de pluribus qui ejuſdem ſententiæ ſunt, 
eundem calculum una in urnam pauant. 

Tyra d. Conſentio, 2 Corinth. 6. v. 16. 
Sonat pactum, ſoedus, quale eſt inter amicos, 
olim diſſentientes, Aret. in loc. 

Zug nsra · lui, Communi bus calculis alle- 
gor. Act. I. 26. %, n, Commu- 
nibus calculis allectus eſt, Beza. Vulgata, 


afflictionum, 


heires. It is uſed alſo Epheſ. 3. 6. Heb. 
II. 9. 1 Pet. 3. verſ 7. 

Ev pnomevec» Particeps, Con ſors. Socius. Apoc. 
I, 9. Conſortem appellat, quod in Greco 
mags emphaticum eſt : poterat enim dicere 
xo11ev, quod Particzpem ſegnificat : verum 
compoſitio addit pm ta emphaſin: id eſt, 
Nulla eſt mi ſeria piorum, nulla afflitio cu jus 
me non agnoſcam participem. Sic contra, par- 
ticeps eſt idem Ioannes in præmiis afſtictio - 
num:  ſonat enim *«nuvia communionem da- 
anni, ac lucri. Aret. It is uſed alſo Rom. 1 1. 

2. 1 Cor. 9. v. 23. Phil. 1. 7. 
YRuyavia, Commercium habeo, una communico, 
Particeps ſum, Epheſ. 5.11. Phil. 4. 14. 
Rev. 14. 4. : 

Zuproiga, Vageffero, Act. 8. 2. 

Toyxęiro, Comparo, conjungo, x Cor. 2. ver. 
13. Adhibito jodicio ita connefo, ut verba 
rebus prorſus reſpondeant, & in unum velutt 
corpus coaleſcant, Beza in loc. it is uſed al- 
ſo 2 Cor. 10. 12. 

Toyo, Incurvò, Luc. 13. 1 I. ovyxinlea 
Occulos in terram de figere more beſtiarum : 
avaxurley, Proſpicere, & ereftos tollere ad 
ſydra vultus. Eft enim cuyxdoſen heſtiarum, 
«rax/zt{» hominis, Victorin. Strigel. in 
Nov. Teſt. ; 

Zvprvert, Caſus, Luc. 10. ver. I. 27 ov tugecays 
Caſu Sacerdos quidam deſceudit , Beza, 
Sed non lib enter à veteri Interprete diſceſſtrim, 
vertente, Accidit autem ut ſacerdo qui- 
dam deſcenderet. Aperte hic (ad verbum) 
dixers Par rencontre, Callice, quod & mul- 
to eſt mollius, quam Par fortune. Poſſet 
autem alioqui apud profanum Scriptorem 
reddi K evyrupiay ],. Forte for- 
tuna accidit ut, & c. vel, Caſu quodam 

- accidit ut, Steph. in Theſ. A verbo x dhe, 
quod eſt Cadere, unde Epicurus. The Greck 
words ſignifie properly, 1: fell out; or came 
to paſſe, namely by the providence of God 
over ruling the matter, 


Annumeratus eſt. Eraſmus, ex Valle. ſen- | Zvy8ipv, Gratuler, congratulor. Luc. 1. ver. 


tentia, Cooptatus eſt. Sed Greco Verbo ali- 
quid amplius ſignificatur, quod non niſi circui- 
tu verborum potus explicare; nempe , Hunc 
ſorts eventum communi. omnium ſententid 


| 
| 
| 
| 


58. ouixzzew, Congratulabantur, Vulg. 
Ad verbum, Congaudebant, quod Latini he 
re dicunt. Gratulari; quanquam congaudere 
Poteſt qui non gratuletur, cum iliud ſu 1 
06 


———ů—ů——r*—3rC—,:? 


U Eft amie>, 
& diſcendi 
cauſa confer- 
re, aut ut 
alius iuflity- 
atur, Aret. 
Collatigar- 
umenris & 
ententiis 
per mutuas 
intertogati- 
ones & re- 
ſponſiones 
diſputando 
aliquid diſ- 
quirere, 
chenmit. 


Vide Fulleri 
Miſcell. Fac. 
lib. 7 Cc, 7. 
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tat. It is uſed alſo Luk. 15. 6. 9. 1 Cor. 
12. 26. and 13. 6. Phil. 2. 17,18. 


Zu, Confundo , Comturbo, Act. 21. v. 27. 


oy xe ug, Vror. Joan. 4. ver. 9. 59x61), 
Vtuntur. Vulg. Coutuntur, quod voca- 
bulum plane eſt barbarum & obſcurum. E- 
raſm. Commercium habent, recedens à Gre- 
ci ubi minime neceſſe eſt + nam utendi ver- 
bum ſamili prorſus ſignificatione uſurpant La- 
tini, ut vel ex illo Ciceronis loco apparet. 
Sextum » inquit Alphenum, propinquum 
noſtrum , quo 'iſte utebatur plurimum, 
Beza in lor. 


xuyx bo, confundo, Act. 9. 22. 
Evy woury, Confundor, conturbor, Act. 19. v. 


32. & 21, 31. AQ, 2. 6. ſignificare poteſt 
Perturbari, Ani mo dejici, Commiſceri in- 
ter ſe, & tumultuari. chr ſoſt. & Oecumen. 
Admirationem & Turbationem interpre- 
tantur in Act. 2. 


iy xveie, Confuſio, Act. 19. 29. 
Zug a. Simul vivo. Rom. 6. ver. 8 2. Cor. 7. 


$. 2 Tim; 1. 


Tos b, vt, Con jungo, Mie. 19. 6.“ Inde 


Conjuges diffi, & Conjugium, quod voce» 
bulum Greco penitus reſpondet, ſervata et- 
iam tranſlatione à jugo. Era ſm. Copulo, 
Beza in loc. It is uſed alio Mark. 10. 9. 


u ⁊uciſ ia, Mutus quæro, altercor, diſcepto. Vna 


cum alio de re aliqua quæro ſeu diſquiro, Vae 
rationes con fero ad rei alicujus indagationem, 
Diſputo, Plato, Beza, Dioſcor. Gerhard. 
in Harm. Evang. eo&wt&v non ſolum ſigni- 
nifi cat cum altero de re aliqua diſquirere, 
Act. 6. 9. & 9. 29. ſed etiam rei alicujus 
novitate perculſum alterum interpellare, Marc. 
1. 27. & 9. v. 16. atque invicem alter- 
cari, Act. 28. 29. Act. 6. 9g nee, 
Aliercantet. Vulg. Diſputantes. Et fateor 
evg uri eriam in opti mam partem accipi: ſed 
Mos apparet non cognoſcende , ſed, oppugnande 
veritatis ſtudio adverſus Stephanum diſpu- 
taſſe: The French Diſputans contre E ſtienue. 
ſeems therefore there ro be better then 
our Tranſlation. Significat proprie, Vna 
cum alio quzrere , ſeu inquirere yeritatem 
per familiare (ſcil.) colloquium: quanquam 
Stephani collocutoribus non veritati inquiſt- 
tio, ſed oppreſsio propoſita fuerit, Viſcat.in lo- 
cum. Marc. 1. 27. Mutuo quero. Con- 
quirendi verbum (quo uſus eſt poſt Veterem 
Interpretem Eraſmus) Latinis fignificat, Di- 
ligenter aliquid inveſtigare ; ater au- 
tem hoc loco eſt hominum attonit orum, qui mu- 
tuo ſeſe rogitant, e interpellant: ſed cui e 
ut raque pars interdum idem querit , interdum 
prone alius oppugnat alter tuetur; unde factum, 
ut eve interdum vertamus Altercari, Be- 
24 in loc. It is ufed alſo Mark. $.11. and 9. 
10, 14. and 12. 28. Luk. 22. 23. and 24.15. 


rug tc try Diſceptatio, Act. 15. 27. & 28. 29, 
rug iilůe, Diſquiſitor, 1 Corinth, 1. ver. 20. 


Tu qui in hujus mundi arca ni perſcrutandis, 
& acutiſsimis quibuſque quæſtionibus expli- 
candis omnem ætatem conſumis. Diſputator, 
qui cum aliis, e apud alios idiſſerit, collatis 
utrinque argumentis, Syrus, Lnveltigator 


Arabs, Scrutator. Vet. Interpr. Conqui- | 


ſitor. Sed or ; cum in Gentilsbus 
$criptoribus , tum in Novo Teſtamemo (in 


a hoc vote teſtantis gaudium, Eraſm. in anno- 


* 


| 


* 


Peteri enim non occurrit) de Diſputationibus, 
Collationibus aliquando altercationibus , u- 
ſurpatur. Id antem Latinis non eft Conqui- 
tere, Martin, in Lex. Philol. 
uv 5 Socins. Philip. 4. Ver. 3. ture 
Clemens Alexandrinus interpreted it of Pauls 
wife; and many follow him. Eraſmus, Mu- 
ſculus, Illyricus, and others: but C jean 
calvin, Bea, and Tiſcatoy turn it Socie. 
ouZuyoy aperte uſurpat Ariſtophanes pro ejw/- 
dem conſilii ſocio ac particibe: & apud Non- 
nium chriſtus ſiſe vocat Patris oiZvyo0r, Ad 
verbum Conjux, Idem jugum trahens: 
ſed apud Grecos ſrgnificare poſſe videtur etiam 


Socium, tametſi rariſcime in eo uſu reperiatur, 


Illyr. in Nov. Teſt. Syzygi dicuntur, quaſ? 
pariter ducentes jugum, Eraſm. Hoc loco 
quendam inſignem 7 un adjurorem vocat 
21niowy ovgu yer id eft, germanum ac lin e- 
rum conjugalem : ſumpid nimirum metapho- 
ra & jumentis, præſertim bobus, in aratrotra- 
hendo, vel alio opere conjunctis ac combinath. 
Hu ju ſmodi enim par proprie ſignificatur Gre- 
co vocabulo guy de, quod Latini jugum votant. 
Neque enim Greca vox proprie ſrenificat eos 
quos Latine conjuges vocamus, id eſt, mart 
tum & uxoyem ; ſed generatim eos qui ſocii 
ſunt ejuſdem operss, velut idem jugum tra- 
hentes, In qua ſignificatione etiam profani 
authores vocabulum hoc uſurparunt, ut Ari- 
ſtophanes, Plato, & alii. An autem Gre- 
ca vox aliquando dicatur de marito & usore, 
nondum compertum habeo, Eſtius in locum, 


ubi plura, The Greek word ſignifieth a 


Fellow, ot Companion its yoke 3 Our Tranſ- 
latours therefore tranflated not an iſſe, in 
rendring it yoke Fellow, which ſignifieth fel- 
low in any yoke whatſoever, If it ſound 
manu and wife in Engliſh , what matter is 
that? for ſo it doth in the Greek. There is 

reat probabilitie,that he ſpeaketh there of 
bis wife , as Clemens Alexandrinus thinketh 
But whether it be ſo to be underſtood of 
his wife, or no, we leave it indifferent, and 
tranſlate, according to the Greek word, 
without prejudice of either opinion, Dr 
Ful k agaiuſt Martin. 


ug ooo, unt vivifico, Ep. ef. 2. verſ. 5. 


Col. 2. 13. 


y Zuni, Fic us, often, 
2 Due, Ficus. Matth. 7.16. Mark. 11, 13. 


Luk. 6. 44. Jam. 3. 12. Whence cometh 
the word ouxe9-'vruc, for a Flatterer, Yoro me 
Tg $2/reiy, q ficum oſtendendo, becauſe 
they were wont to flatter little children 
with ſhewing them litcle figs. 

. Vi pueris olim dant cruſtula bland; 
Doct eres, elementa velint ut diſcere pri- 

ma, Horat. 

The vetb was firſt uſed by the Athenians, 
of thoſe which diſcovered and accuſed ſuch 
as carried out figs'; and afterwards was ap- 


-plyed to thoſe , who were for gain to ac- 


cuſe othess. 


a Tuns, Sycaminus, Sycomorus, Athe- 


næus & ali; diſtinguunt inter Sycaminum 
& Sycomorum : Nam ousah“ν morum in- 
terpretantur, & Sycomorum dicunt eſſe ar- 
borem inter ficum e morum mediam,Drufius 
in Præterit. Luc. 17. 6. Alii Ficum Egy- 
ptiam, alii Morum Agyptiam, alii Morum 

| ſimpli- 


x Maſculini 
& fœminini 
generis eſt: 
ſignificat 
Conjugatum, 
ideit, eum 
val eam quz 
cum alio 
ſub eodem 
jugo colliga - 
— eſt — 
tem jugum 
vel conjugii, 
vel cujuſyis 
alterius ſoci- 
etatis; velutĩ 
ſi duo ad 
ptædican- 
dum Evan- 
gelium ſimul 
mitrantur, 
quemadmo- 
dum Chri- 
ſtus miſic 
Diſcipulos 
binos & bie 
nos ad præ- 
dicagdum. 
Evangelium: 
ideo & pro 
conjuge ſeu 
#xore, & pro 
collega in mi- 
niſterio accipt 
poreſt: utro 
autem ſenſu 
hic accipien- 
dum fit hoc 
nomen,di- 
ſputant In- 
terptetes 
Zanch, 


y Ficus ar- 
bor. . 
z Ficns fru- 
Rus. 


a Non venit 
hæc vox a 
ficu, ut qui- 
dam putant: 
ſed eſt mere 
Syriaca. 
Oportet . 
ro admodum 
ſimilem eſſe 
arborem, 
quando non 
Latinns 
tantum, ſed 


& Syrus, & 


Arabs mo- . 
rum verturt, 
q ronius. 


CALIT EC A 


ſimpliciter accipiunt. Hebræi pro eo quod in- fre 1 e ö 1 

. : 9+ $. modo ſpecialis , ut ſignificet propizs 
terpretet vertunt nunc Sycaminon nunc Sy- ad uſum Grecie, dolo, aut — —— 
camorum » dictionem habent bis nominibus ſi-| vi aperid aliquid ſurripere 5 quam propriam 
milem, Sikma, ut videri poſit mutuata à voce —— eſſe ſignificationem indicat 


Greco cn, aut contre; potiùs nomen, Rabbi Salomo. Solent autem milites inter- 
hoc Grecos ab Hebreis mutuatos, Janſen in dum injuriis cauſes aliquas , quamvis falſas 
Concord. Evangel. Apud Dioſcoridem, & atque abſurdas , pretexere, Grotius Luc. 3. 
Pro Moro ſimpliciter, & pro Sycomoro acci- 14. Md cue, Get nochin 8 by Sy- 
pitur. Vide Bez. Annotat. The Septuagint] cophancie. Neque dolo opprimite, at Beza. 


uſe it Amos 7. 14. | Huck 
b Nomen b Tons exia, — Lok: 9.4. e — — 2 
Grzcum in- Sic videtur ſcribends vox Greca» (que| nit. Beza, Neminem difraudate, Sc * i 
dicare vide- alias varid ſcribi ſolet ) tanquam fit com- nificat, Falſo ali defi 42-4 
tut. ĩta fimi- poſita ex ov#i, id eſt, Ficus lee & pic gnificat, Falſo aliquem deferre, & calum- 
W Fram deft, . * , ” » Of opens) niis circumvenire. Sycophante ſemper male 
eſſe hanc ar- — IRA ferat mora dulcia, | audierant , & pro doloſis, mendacibus, ac 
dorem . ut fi- 85 ſunt ficus , Piſcat. ubj Pura. De wocabulo| fraudulentis habiti ſunt, Ita appellati Fake fi- 
cum ali-' : e — eee m— cus 2 5 calpamque in innocentem 
— et nn et 
- : . . Q GPAVTEY> 
S ——— fo 
* morus; 8 . die A — wo „eat, Falſo aliquem criminatil , deductum à 
5 inditum , quod foliis mo- nomine ouxzeqavTn,; quo apud Athenienſes pro- 
the Fig-rree rum referat. fruttu vero ficum vulgarem 3 rie ſigniſicabatur i f 1 
in fruit, and ud plane convenit cum eo quod Lucas dicit 4 iſſe l j * » quz Magiſtratui indi- 
in leaves to cuαο ehe. Nam Grecis lαν morum ſig- 7 e a 
the Mul- nificat. At ex verbis quibuſdam Dioſ — riffer TOO NO a quod. ficus 
duds tbe. 4 e e Noſcort-| indicaret hoc eſt, quid de ficubus alt um eſſet. 
whence it is ——_ aa oh. LOT * ſeribendum, Hing per S ynecdochen ſpeciei ouxoparreir.Falſo 
p ew ag 
8 7. cap. Amos dicit 5 il pro 1 4470 ſepenumer o criminarentur lucri causd » 
EE vertiſſe 3 2 25 af N Piſc at. 10 Luc. 2» 14. Cum Athenis vetiti 
nius in locum. Patet 1 = Jan e-| - efſent exportare ficus, qui eos deferebant, ac- 
ſeribi in pen er. 5 * : orum Grece cuſabantque,SyCophantz ſunt appellati, Plu- 
per w Apa, adeoque — * 1 Key v, g tarch. TURCQ4ITEY ſignificat Defraudare , à 
:defl 3 OED 2 _ communem | ovzoy Ficus, & o Oſtendo: unde Syco- 
r gion ny cn) wanders 
— 1 — 2 1 1 per tum 8 cuſtodes hortorum , ficuumque in 
o, quam per o, ut 3 Tr tam er-. lis, & fimul indices furum; & quia ſepe 
chii » & ceterorum , + ho ry . falſo accuſabant heminet tandem Sycophan- 
. ie ; unde — — 2 ovens per fraudem 
; - i 70s accuſarunt. Hoc loco ut & capite 19. 8, 
7 & in duris hærentia mora ru- | To ouztgarldy generatim uſurpatur pro. omnt 
bi o in mora , quaſi „ longum faci rern 
liquer en Btyme, wes of enim — — — — ee 
co OP id eft , fatuus , per Antiphraſn, £ 2 * 
uaſi minime fatua ? | N 5 . 3 
— 24 ut 8 — caute, & eleganter interpretati ſunt, Siquid 
Thomas Morus Anglie Cancellarius — wy . 
glorum fuit ſapientiſsimus. Alis Scans any ubi Beʒa, Siquid cuipiam per calummam eri- 
eupatam putant, es quod fructur aigror pro puĩ, nec loct, nee gloriationis Zachæ i ſenſum 
ducat; Maipo enim eſt nigrum; « _ — 2 aſſecutus nm ſiquadruplum ille reddebat pro 
vocantur nigti, Cornel. TT he nal ereptis, juris id neteſtitate faciebat nec erat in 
laepia dicendum widetur , (7 et ymon attends Ten tbo 7 Sn f 2 jaw 
tur. Eft enim wopin morus arbor. * et. xercit. Vang. iD. I. cap. 19. 
Elias in Animadverſionibus — Radl. — 23 
ces Kimchi adjecit, dum comminiſcituy Gre- eee ee r 
to Sycomoros appelletes que ficos ſtultas 3 by forged cavillation, Luk. 19 8. 
ut Hebræi yo rm Myrtum ſtultam 4 2 nz. 
geflene ; | auelf Grad hndbereve. enns p- Toxde, Spolio. Both the Greek and Latine 
per , von ouedpaogyy per o in penn "27s word come from the Hebrew WH. 2 Cor. 
— 9 ——— 11. 8. Spolio , deprædor, depeculor, eauo, 
ubi o ox jan;e; ſcribitur, quum — adimo , detyaho,. eripio , VIZ, more eorum 
Ponendum, Mercer. ad Amos 7. 14 Auguſt, quiſpo liant, ſeu deprædantur aliquem Steph. e verbum 
Ser. 8. de Verb. Apoſt. Sycomorum quaſi Dans _ as wr militare, 
fatuam ficum difum eſſe docet, Mald oi, Depr or. Coloſſ. 2. yer. 8. quod fignifi- 
ad Luc. 19.7; . 1 e 3 is taken from theeyes cet Prædam 
ee ee baliuaiar. Fox. 22 who come ſecretly to carrie away a ſheep abigere ; vl. 
rain Cnmnir, Ta Heres Cnſtk, | Surf co mom the Apoicom. Zoe Ae 
modo generals eft & tam late pater quam pareth vain teachers: the word fignifieth dere d 
«I ixcir ut Jerem. 22. 3. 2 quam to drive away as a prey taken in Warre. Pſeudapo- 
Jiap rag em, & apud | Aida ſeri » veriunt | Decopiat. Vulg. Spoliet, aut Depredetur: ſtolorum 
| prorem , in; ſo Terome, Cyprian, Ambroſe, Hilarie, Steph. fraudes. 
Beza, 


— 
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Beza, more fitly. Significat proprid, Ca- | Confirming, that is, as Beza notes, Collatit 
ptum aliquem atque vinctum in prædam | teſtimonit demonſtrant, & c. Demonſtrating 
abducere: Metephora ſumpta à predonibus, | it by comparing of one Scripture with a- 
qui alique pecora capiunt, ut vincta inpre- nother, according to the manner of Artifi- 
dam abdugent, Z inch. Ex ova, præda ho- cers, who being about to compact or joyn; 
ſtilis, &* 4% duco, Hoſtium more prædus ab- | are wont to fit all the parts amongſt them- 
- duco. Aret. ſelves, that every one of them may perfect- 
Zonuaxbe, Colloquer, Mark 9. 4. Luk. 4. v. 36. ly agree with each other, 2. It ſiguifieth 
andy. 30. and 22.4. Acts 25. v. 12. Mat. toinſfiru#, 1 Corinth. 3. verſ. 16, 3. To 
17. v. 3. Colloquor, Bez a, Steph. Eraſ. Con-| aſſure, Acts 16. verſ. 10. Moſt ftequent- 
fabulor: but that neither anſwers the Greek ly, to Knit together, as members are knit 
word, nor agreeth with the majeſtie of the | in a body. Epheſ. 4. verſ. 16. - 
Scripture , Beza. | Soufpor , Firmly compatted. Coloſſ. 2. 2. 
Tom, Comprehendo, Concipio » Opitulor f ci Knit wether. It Gignifieth f Soucice. 
often. Illud verbum propris ſignificat, Vaa | ſuch a conjunction and Knitting together, fes eſt, Res 
cum aliis manum operi admovere , & opem as is of che parts and members of the ſame arte compin · 
ferre, Zanch. in Phil. 4. 3. body, which are conjoyned and knit to- — 
V, ot, Colligo, or. Matth. 7. v. 16. and] gether, compacted or conjoyned with a — 
I 3, 28, 29, 30, 40 4m, 48. Luk. 6. 44. molt ſtraic and indiſſoluble band. Intel- quod faciunt 
d Diſcurſu, d Zunozifoum, Retiocinor, Luk. 20. 5. Pro- ligit ſolidam & arflem animorum con jun- Aichirecti in 
& ratioaina- pris ſiguiſicat Ratiociuati, Argumentando | Hionem : Metaphore duct a & corporibus inter committen- 
— 2 concludere. Uaum ex alio inferre ; unde de- ſe compattis aut ferruminatis > Vorſtius ns 
41 * ducitur Syllogiſmus, Gerhard. in Harm. It | in locum. Septuaginta Ins erpretet utuntur A 
noſtri ajunt) . fignifieth, Calculis ſummam conficere, in De- | ovufuica;en pro Inſtruere, Facere ut intelli - frà v, 19. el. 
ex præmiſſis moſthenes. : gas, Iſa. 40. 14. Dan. 9, 22. Pro Notum dem utitux 
| aliquid col Zoxuriua, Condoleſco. Marc. 3. ver. 5. 0unw® cere, Exod. 18. 16. Deut. 4. 9. Iſa. 40, 13. voce de 
gere, Bu e, Simul dolens: Eft (vi fallor) | Denique pro Docere, Exod. 4. v. 12,15. Le- commiſſuris 
. peculiaris quædam vis hoc loco prepoſitionis vit. 10. 1 . Pſal. 3 2. 10. Lud. de Dieu. It r 
our, weque idem valet quod dolens, negue pro is uſed alſo Col. 2. 19. „ 
compati accipi poreſt, ſicut apud Latinos con- Ziulwer, Qui eſt à cunſũio, Rom. 1 1. v. 34: cauſa, Ara. 
dolere &* condoleſcere dicuntur, qui ali | Juncuadie, Conſulto , Simul, conſulto, Into in loc. 
erum dolore ad cammiſerationem cage: | confilium, Tuc propris eſt Simul 
ventur : Nec enim ifti obdunt ſudWoi- Konſultare, & Conſilia conſerre. Conſs- 
cem dolebant, ſed adverſus chriſtum 4 lialia confero, Conjunftis animis conſulto , 
bent. Hoc igitur verbo ſignificatur, Chriſtum | Matth. 26. 4. Actor. 23. Ac (anpliciter 
fuiſſe quidem graviter illarum deſperatd im- | Conſulo, vel Conſilium do, Ioan 18. ver: 
probitate offenſum, ſed ita ut illorum etiam | 14. Apoc. 3. 18. Sicut etiam g Septuaginta g Gerb. in 
mi ſeraar, Beza. utuntur pro Conſulit, Conſilium dedit, Harm. Buam · 
Zope, Evenio, Mark 10. 32. Luk. 24.14. | Exod, 18. ver. 19. Num. 24. 14. Simul cone 
Acts 3. 10. & 20. 19. & 21. 35. 1 Corio, ſultavit, 1 Reg. 12. 8, 13. 2 Paralip. 10.8, 
10. 11. 1 Pet. 4. 12. & 2 Pet. 2. 21 & 20. 22. Dau. verſ. 7. It is uſed alſo 
EvuCarwu Confero, committo, conflitior, con- ſohn 11. ver. 53. | 
0 gredior. conſidero, Luc. 2. 19. Th ,, Conſilium. Significat & ipſum 
e Proptie di · © Confero, Actor. 4. 15: Item Conflictor, ctum con ſultantium, & ipſam etiam con- 
: cirurde plu - Act. 17. 18. ovricanor dure, Conflitabentur | ſultationem. Quod enim Marcus dicit ( cap: 
zibus inter cum eo, Beza. Dißerebant cum eo, Vulg. 3, 6.) ln oupCxarr ſigniſicat ipſos 
ſe collo. id eft, Congrediebantur, ſfve Committe- | convociſſe, ſeu coegiſſe conſilium. Matthæus 
1 bant cum eo. Idem verbum quo ſignificant | werd, cum inquit (cap. 12. 14) Nag ova 
— . le. Conſerere manus in bello, Eraſ. It is uſed al- | cCννν, en Ipſum conſilium, quod, ha- | 
cum ipſe dif- ſo Luk. 14. 31. Act. 18. v. 27. & 20. 14. biid publicd conſultatione , inierunt de per · h 5 
ſerrat, Groti Tuc , nd reguo, 1 Corinth. 4. 8. dendo Jeſu, Chemnit. in Harmon. Eyan- bw. —— _ 
* 2 Tim. 2, 12. | gel. Dicitur propriꝭ ejuſmodi conſilium quod he on. 
ZupCrCagu , Inſtruo, Collatis teſtimoniis de- | plures ineunt, quale deſeribitur Matth. 22. duo erunt 
wonuftro, Collatis argumentis colligo. Verbum 15. & 27. 1, 7. & 28.12. Mak 15. 1. reſtes, nem- 
oH id en ſigniſicat E fficere eondeſcenſio- Act. 5. 12. n pe 'Spirirus 
nem, ut ſic dicam, id ft, argumentis propoſitis | Zuruaburic , Condiſcipulus, Joao, 11. ver, 16. Dei, _ 
efficere , ut aliquis tecum in e gen- b Svppampic, ug Vnd teſtimonium reddo, — of 
tiam deſcendat. hic Act. 9. 22. Saulus con- und teſtor. Rom. 8. 16, Tppraprope? rd „ Aus, Chryſs- 
fundebat Tudeos qui habitabant Dameſti, | aan v, Beareth With [ together with] our ftomu; res 
enge ( ſeil; curve) id eft, aſſemiri | ſpirit , rather then [te eu ſpirit, as doe prepoſitio- 
eos cogens» Piſcat. in 1 Corinth. 2. ver. 16. | read Fulg. Lat, Vatablas, and others; for nem ovyre- 
Compingo, Ad coherentiam adduco, quem | the word is compoſed with the prepoſition _— _ 
«durdans fabri liguarii-trebes dues a Together, or With. It is uſed alſo Rom. 2. — 4 
gunt, ita ut indi ili neun inter ſe cob- 15, and 9. 1. Revel. 22. 18. 25 illam enjus 
reant concilio, & ad amicitiam faeduſque ad- | Zyumpicaus, Partitipo. 1 Corin. 9. ver. 13. ante facta eſt 
duco, accommods, & ad cobærentiam adduco, To Nenagneſe ori ar, id eſt; Altaris mentio, ut 
Budæ us. ZupCrfaFour , Compingor, To | ſunt ſocii in dividenda villima 5, nam orf commode e- 
ſet in a frame of building, properly but it Ce ita actipitur, Beza., | Jr — 
* See be, is uſually taken id a borrowed ſenſe : | Zuupumx@ », conſort, Ephel. 3. 6. and 5. ek 
date on the 1 Somtimes to demonſtrate « thing by evident e . flauur ſpirits 
place. Ev pats pranrmic _— Phil. 3. ver. 17, noſtre, Beza. 
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teflimony, as Acts 9. 22, * Lunden, 


Opt 


— 


mtr 


ECRITICA SANA 


Tuan, The word doth nor limply ſig- 
ni ic Follqwers 3 hut that they would be fol- 
towers together of him. Id et, Coitniraro- 
res mei zhoc eft, Imitemini me und cum cæ- 

teris qui me imitantuy, Eraſm. | 

uu, Conformis, Rom. 8. 29. Phil. 3 
—__— | 

Tuned, Conformis fio, Phil. 3. 10. Cour 
da Sardrg au , and Be made 
,confarmable;; or, as Beza readech it, Whiles 

I am made conformable unto hir deagh that is, 
unto Chriſt beibg dead. 
EvpraNe, . ſenſu affeFFus , 

„„ I Pet, 3. 8. It fignifierh ſuch a fellow-feel- 

403 5:16 „ ing, ot ſympathie as makes us like affected, 

23 iſwe Were in theit caſe. 

L /foR: Sat EvuraRe, Condoleoy Simal affligor. Heb. 4. 15. 
and 10. 34. Compatior, afficior,” moveorgue 
en ſi alieni mali, Hyperius. 
Toene n N, Simul acceds, adſum, Luk. 23. 

48, „ Tim. 4. 16. | 

Tou bet, Communem exhortationem per- 

i Et pag. Cipio. Rom. I. 12. i Referri poteſt ad mu- 
xayoie in ge. tuam conſolationem, vel dd mutuam ex- 
nere Exhortd-' hortationem; EYaſm. & Vorſt.'in loc. Buce - 
nnen gugd, tus, & Beza, Exhortationem potiàs gam 
dagegen ol Conſolationem convertunt, quia de mutus 
tur Rie pro conſrmandis animic bic agitur- 

pris ſignifi. | Zyprexa m, Fimul aſſumo. AR. 12. 25. 

care (ifolati- and 15. 37 18. Gal. 2. . 

onem, propter EyumexaÞe, Vn permaneo, Phil. 

id quod ſe- 

quitur, Per 

I WT647m7 1 

dem, Piſcat. 

in loc. 


I. ver. 25, 


1 Cor. 1.2. 26. ; ; b i W 
Fuuriunm, Vnd mittd, 2 Cortath. 8: 18, 22. 
Tine Am plector, Act. 20. v. 10. 

nee fi.) 
Tune, Fimul bibs, Acts 10. 41. 


* : 


* > Zuprdagge, Gaugy, Cimpleo, or, Luk. 8. 23. Act. 
© 5 $4 LEN + oy 


4 A {8 2 


Zouurfige, Suffoto, Coarfio. Matth. 13, 12. 


Mark 4. 7, 19. Luk. 8. 14. 47. 
ou ]., Coricivis, Epheſ. 2: ver. 19. Non 
. eſt-Grecis ſcriptoribus uſitatum nomen, voce 
bs: tamen ed uſus eſt Paulus, at Fphef. Coclen. 
Aiunt our, mon efſe Greeis ſeriptodibus 
uſflatum nomen, nec ſatis Latine Concives 
dici. Retinni tamen, quòd auftore Paulo non 
dubitarim uſirpare, Beza in locum. 
or ey ollen, Convenio, Simnl proficiſcor, Mar. 
10. 1. Luk. 7. 11. & 14. 25. & 24. 5. 
k Tuma, Convivium, Mark 6. 39. Licet 
ſonet compotatio, ant magis etiam ad ver- 
bum, compotamentum (f cum bona Latini 
tatis venia fingere hoc, docendi tantim causa 
liceat) dicitur tamen non" ſimplicit#y de com- 
potatione. ſei de compotatione qundam con- 
vivali, ut ita dicam, Stephanus. Banquet 
cometh of drinking, both in Hebrew, and 
Greek, becauſe large drink is uſed in ban- 
quets. Hereupbn it is called the Banquet of 
wine, Eſth 5. 5: The King and Hamin came 
to drink ith Queen Eſther; that" ts, to ban- 
quet. Such we call Bride-alethe'French, . 
Tablees, id eſt, numerum hominum quantum 
. . poteſt una men ſa lapere, Beza in loc. Gree? 
Co Cvurinme, hoc eſt, conviviaconvi- 
via. Eſt autem Bebraiſmus quo; Hittrones ge- 
min antur fro nero diſiribundo; ut fit ſen 
ſus , Per ſin gula candivia: dnt} Fer diſtribu- 
tiva conviviay fic poſiea, verf. 40 wage ms 
arge, hoc eſt, areolæ arcole ; Pro eo 


K "Amo. WW 
Cumumvy.: 

Convi uam 2 
conuiuendo ,' 
quod una vi- 


vetent. qui 
ſimul ede- 
rent & bibe- 


rent. à e, 
Wen 5:7. * 


4d eſt, per arcolas ſingulas ," Jauſen. in 


Toe , Simul patior, Rom. 8. ver. X. . 


Concord. Evang. Sympoſium & de cordi- 
vio, & de loco e diſpoſtione convivarum a- 
Aquandꝰ dieitur, Tottanus, 

Toei Corey , Vn Presbyter, r. Pet. 5. 
ver. 1. 2 5 4. % TN 
Toſabi en, Comporto. Coupint, Expedit, Con- 
ducit. T3 ovugiegy, Villitas , Commodum , : 
often. 1 Cor. 12.7. The word there uſed 
is 7% Cuppregs, which importeth fuch a 

Ekind of profit, as tedoundeth to commu- 
nity, 4d utilitatem, ſcil. Eecte e, Piſcat. 
It is properly collatitium, when a great 
many bring every one his ſtock, aud lay 
them together, and make a'common bank 
for them all, 

Zou , Conſentio, Rom. 7. 16. . 

Zuugteuty Simui enaſcor, Luk. 8. 7. 

Tu ονντ , Vna plamatus, Rom. 6 5. ch. 
Eraſmus vertit Inſititium : ſed aliad eſt 
Innaſci, ipuv gw, quod eb interno princi- 
pio exiſtit; alind Inſeri, quod cauſe eft ex- 
teriùs agentis. Verſio yuigata utitur Com- 
Plantatum , «t Latinins foret Una planta- 

tum. vel Congenitum, Beckman. Elegunti 
tranſtatione Chriſlum comparet Apeſtolus 
eum planta que kami-defeſss, ſuo tempore 
Ferminarit: Dicit nos cum ipſo in unam plan- 
tam codluiſſt, ſicut md ov upure cum avbore ip- 

a ita coaleſcunt, -nt*communti 'ſucce vivant, 

\ Bezainloc. The Greek word meaneth, that 

ue gro up together with Chriſt; as we 

: oſſe, Ivie, Miſsleto, or ſuch like, grow 
4; a ttee ; amdarenouriſhed with the 


juice thereof. Significar non tant um Simul 
plantati, ſed etiam in eum plantati & coale- 
ſcentes; & eodem · in ſucco viventes. Eraſ- 
mus non mals vi Inſititii, /f md mag is 
ſenſum quam verbum ſpe lter, Illy ric. in Nov. 
Teſt. cum eo plantati, Bea. 
Evgipukinyc, Contribalit, 1 Theſſ. 2. 24. c- 
edi) ſunt $porh10l- (5, e. homines ejuſdem 
gentis) quomodo fand Suidas exponit, Druf. 
ad 1 Theſ. 2. 14. Inelligit non tam ejuſ- 
dem iribis hominet, quùm ejnſdem Lentir, aut 
civitatis. In qud generali ſgnificatione. Te- 
rentius uſus eſt vocabalo' tribulis. Vnde Am- 
broſ. legit, Concivibus, Eſtius ad loc. 
Z5uguy@ Adject. & ouppars, Ex conſenſu, 
1 Cor. 7. 5. mit gurt 
Lob, I Concentus. Luc. 15. 25. Eſt vox 
muffca, quæ concentum ſigui ficat A harmo- 
nie of many voyces or inſtruments. Signi- 
' ficat etiam Conſenſum amicorum. | 
Tous dh, Conſen tio Paciſcor, Conſono , 
© "| Convenio. Vocabulum eft"Muſicorumpropri- 
um. \Proprie, (oncino, Ex diverſis voci- 
bus trum efficio concentum. Per Metapho- 
ram, Conſentio, Communi conſenſu paci- 
ftr, Matth. 18. 19. & 20. 2. It is uſed 
Alſo Matth. 20. 13. Luke 5. 36. Acts 5. 9. 
nd TF. 13. Matth. 18. 19. Verbo Greco ele. 
Fan ſubeſt Meraphors: Cupporciy de mu- 
ro vorum concentw, harmonicuque ſono dic i- 
tur, lang uam ft dicoretur, von minus grata m 
- efſ® Deo cos cordem plurium oracionem, quam 
contentus muſicus hominum auribus ſit gratus, 
* Novarin. in loc 10 


1 Concentus A 
cantus, eo dif- 
fert, quod 
(antus unius 
fit , Concent#s 
non niſi plu - 
rium, (ame- 
on. 


Evitdarioic, Concordia, 2 Cor. 6. v. 15. 
Totelueige, Supputo, Act. 19. 19. t 
Euloxt#*, Vnanimis, Phil. 2. 2. Vno & todem 
anim? con junſqtus, Zanch. VT 
Tu 


* 


uu, Cum, often. 


m Matth. m TA, Cog, Congreg?, colligo. awe pug, 
25. 35. ho- Paſſ. often, Tac Septuagint hath rendred 
33 two Hebrew words by it, one which ſigni- 
Big r fieth, calligere ad conſervandum, Gens. 21 
70h dieitur Mich a. 12. Anorher which ſignifieth, 
etiam unus In theſaurum recoudere, Ilai. 39. 6. Act. 4. 
qui hoſpitio 26. Illa i ovnixfnonty non eſt ſimpliciter Con- 
recipitut yeaire, ſed In conc ionem aut conſilium 


2 Sam. 11.17. congregati, & veluti Conſpirare. Era ſim. 


Matth. 26. 3. ovdy wy non deſignas coiti - 
onem dulgarem, ſed que fit canſilii capiendi 
causd, quomodo accipiendum eſt celebri illo 

loco, ubi duo aut tres. Sic Pſal. 2. 2. Came- 
ron. in Myroth. E vangel. De ſolenni indiftio- 
ne concilii ſæpius a ſurpatur Matth. 2. 4, & 
26. 37. & 28. ver. I2. 


n Sonat un Tua, Onagoga, Conventus, often. Vox 
Congtegati- hic tm latè patet quam Hebrea Gnedah, 
— * *; aut Latina Conventus. Omnis enim hom 
_— eee num cætus qui ex inſtituto eſt, ſive judiciorum, 
& Conven. ffve publici camſilii, ſe rerum ſacrarum gra- 
tus ſacer, ip- tid, hoc nomine appellatur. Deinde vero cæpit 
ſe locus in & ad loca transferri, in quibus iſti conven- 
— EOG= tus habebantur ut Lucæ. 7. . 45 Matth. 4. 
5 5 13. {foe cetum, five locum in quo lex ine 
1 exponi ſolebai, intelligas, nihil refert, Gtotius: 


Vide illum in Matth. 10. 17, Ordinarid ſig- 


Dei vetbum, 17 
ni ficatione Twayopi Helleniſtis, deſignat con- 


Matt. 4. 23. 


a Luc. vyentuin, na locum cenvent us. * 72 Te- 
1 amento aliquando locum apert? ſighificat, ut 
N — 7. 5. Ad. 18, 2. alibi etiam deſignat 
10. 25, & conrentum, Span. Synagoga Grece proprie 
ipſe Coeuudi idem eſt quod Latinè o Congregaiio, cœtus, 
Aus Schola, collectio. Hinc cœtus populi fidelis, ſive Iu- 
Matth. 13. 6% deæorum vocabatur Synigoga » uti nunc cœæ- 
1 tus Chriſtianorum vocatur Eccleſia. Hinc 
1% 1 0ktrurſum locus, ſive Oratorium, ad quod conve- 
0 Piſcar. niebant Iudes orationit & legis audiende cau- 
; d, vocabatur Synagoga, Cornel, à Lap. The 
yp word Synagogue is derived from the Greek 
- ce, To gather together, and it is applyed 


. 5 Qion, But Synagogues are commonly ta- 
6 ken for. houſes dedicated. ro the worſhip 
of Gad, wherein it was lawfull to pray, 
preach, and diſpute, but not to ſacnfice, 

AR, 15. 21. The Temple at Jeruſalem was 

the Cathedrall Church, the Synagogues 

as pettie Pariſh-Churches belopging there- 

unto. It ſignifieth the place, or a 


ſembly,of men in the market, or public 
places: Etſi enim propriè congregationem, 
impropriꝭ in ſiguificatione lata alicubi in Scri- 
þtwura accipitur pro quiluſvis locis, in qui- 
bus cætus hominam conveniunt, qualia forum 
c celebriora loca, Matth. 6. 5. alicubi in 
ſirita, pro loco, in quem conveniebant Indei, 
ap audiendum verbum Dei, & ad pre:es, ibid. 
CiP- 4. v. 23. hic Fmnonayerys dicitur Eje- 
us è cœtu ſacro Eccleſiæ, excommuniĩca- 
tus, Paulus Tarnovius. 
Yw2ayoriceue, Ynd oerto. 
Strive mightily, as a 


d re militari ſumpta. 


Rom. 15. ver. 30 
Changgion, Metaphora 
Beza. It is a military 


word, noting ſuch fervencie as is for life & 


death. To wieſtle ot ſtrive together with. 
Ni ab i, Decerto, und cerio. Philip. 1. 27. 

waits, decert antes. Athletarum eſt, quo 

exprimitur pugrantivm ardor, e conſenſus ; 
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of ga- | 
thæting together ; it may ſiguiſie ay a 


CRI FTI SCRA 


| 


to all things whereof there may be a colle- | 


„ ſieth. Be not mingled with im, meuning 
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eſtque verbi hujus vit yalde emphꝛtica he po- 
ita, Aret. in locum. Phil. 4. 3. u 
laboured, yea, and even ftrove ; for ſo the 
word ſigniſieth, purtiog themſelves in haz · 
Zard for the defence of the Gofpel, Wreitle 
together as for a maſterie, or for crown. 
Ipabeplye » ei Congrego, or. Luk 14. 33. 
Acts 12. 12. and 19. 25, . 
Toraies, Confero, Mat. 18. 23, 24. and 25. 19, 
p Zora , Concaptivus, Rom. 16, 7. 


P Cornes cap · 


Col. 4. 10. Philem. 23. Quod verbum pro- Luta, Am- 
prie deſęnat Haſta ſuperatum & captum, . * 
proinde jure belli victorit mancipium. 

Zurzxanuvic , Var ſequor, Mark 5. 37. Luk. 
23. 49. ä | 

Evraxigougy Convenio. Acts I. ver. 4, a- 
Ce @® 7 Conveſcens » Vulg. Congyegans. Vid. Bex am, 
Pagnin. conſaleſcent. Beckman, Converſans, * Laden. de 
Alu , Conveniens. * Eft obyantte communi Dies in loc. 
mens ã utor ab aac, id ef, ſale; unde Prover. f 


bium , Multos modios falis cum aliquo 
conſumpfiſſe: id , diu cam aliquo eodem 
uſum eſſe convictu, Sanctius in loc. Simul 
ſalior, poſtea etiam per Synecdochen,. Eodem 
ſale, aut cibo veſcor: vam fal eſt quad coadi- 
at cibosy gratoſque guſtui efficiat, Quid am 
legunt Torznn{ogy &, ab de, quod Stabu- 
lum, aus Diverſortum ſonat. Conveſcor , 
& dicitur a ſalit communione; juxtd\Prover- 
bium , Salem & menſam nè prætereas, 
Braſm. Sunt qui exemplis probere conantur 
cu talem propris noteye cor gregatio · 
nem, que. obtentd viftoria miliium ex pug- 
na dijperſorum eſſe ſolet. Item, qu# paſtor 
diſperſas oves ſub teftuns colligit : que ſigm- 
Þcationes optim?. congruerent huic loco, quis 
Chriſtus diſcipulos. fugiti vos velut diſperſas 
ovicklas iterum collegit, & ad ſpiriiuælem mi · 
litiam armadit. Gerhard. in Harmon. 
Tura gig iche ef verbem wilitare, ſigni ficans 
Commorationem Ducis, Victoris iu ipfo 
veſtigio commiſſi prælii, Victorin. Strigei. 
. in Nov. Teſt. 
ura n , Simul aſcendo. Mark. 15. 4r, 
Acts 13.31. (h- | 
Zurard xeiugy, Simul arcumbo. Mat. 9. ver. 10. 3 
and 14. 9. Mark z. 15+ and 6. vet. 22, 16. 
Luke 7. 49. and 14. v. 10. 13. 
Evrarauyrugy y Com miſceor. I Cor. 5. ver. 9, 
11. Mix ac ut ic etiam de conta bitu u. 
ſurpatur: hic adhibetur vocabaſum ab Apo- 
Nolo, ut indicetur, cum omnem alium, tum ma- 
ximè eam prohiberi converſationem, quæ (it 
tam artta, ac eſt con jugium, Turnovius in 
Exercit. Bibl. 2 Thetfl. 3. 14. q Have Wo q M cba 
company with bim. The Greek word figni- reuiy ch . 
| aut... Ne.., 
commer cinm 
habete” c 
es Bea. 
Ne commiſce- 
amin d c 
_ yolk, at 
! at fa-. 
altere 
con vetſatio- 
nem cum 
frattibus. 
r Vulg, 44. 
javat. Etaſ. 
Auxiliatur. 
Una ſublevat. 
Lifts with us 
and before us, 


ſuch inward familiarity as is bett a man 
and his friend. he, 
Zvrarenatous , Jud refocillor, Rom. 1 5.32. 
Evrarmich, Occurro. Ille nobis dicitur avxaaray , 
ad quem not accedimus, ic Luk. 96:37. It is 
uſedalfo Luk. 22. 10. AR. 10. and 20, 
22. | 7. Is I0, 2 2 * "*s 
Tura, Occurſus, Matth. 8. 34. 
Zvrarnkawearucy z Vici ſiim opitular. r Rom. 
8. ver. 26. ovarmaejuCdriry, Helpeth ay the 
Nutſe helpeth the little child, uphold- 
a ing it by the ſleeve ; or an old man is 
upholden by his ſtaffe, Pareus: Or ra- 


ther, * together, for ſo the word ſi 
| k 2 


gnifieth, 


CANT CCA $A C-KR-A. 


— 

1 At eft 
omne vincu- 
jum, quo eti- 
a n res una 
aliqua liga 
tut; ſed or 
Neu eſt 
vinculum , 
quo fimul 
colligancur , 
Tauch. 


t Ex OU Ys & 
idea, Laie, 
K. . 
Troptie 
Conſeſſus : 
item Syne- 
drium Con- 
ſefſus Judi- 
cum: item, 
locus, ubi 
convenie- 


batit, AR. 6.. © 


v. 15. Hzc 
vok 4 $y;is, 
ranquaam Sy- 
riaza”, ſeri- 
bitut Sanhe- 


+ 


drin: Meto- 


nymicè, Se- 
natotes ip ſi, 
AQ-2:.v 3 0. 


- EurapproaoyGugy, Congruenter coagmentor. Epheſ. 


t Zurideroy; Conſeſſus, often. It was called the 


gu fieth. Pariicala enim vr ad nos labo- 
ranres refertur, quorum tamen dis omnis ab 
eo Spiritu proficiſcitur, qui, ſicut nos penitus 
coll..pſos erexit, ita etiam eretts; yegit : ideoque 
dicitur rm ah Are, id eſt, ipſum vi- 
ciſti 
eo fal cams, Bez. It is a Meraphor ber: 
rowed from one who is to life up ſome 
great weight, which he is not able to take 
up, or tu lift alone, and another theo joyns 
hand with him, or ſtands over againſt him 
at the end of the burthen, and helps him to 
t. ke up the weight; therefore it is well 
tranſlaced, Alſo helpeth. It is uſed alſo Luk. 
10. ver. 40. 

Turan, Simul abripior, Ind abducor. 
Rom, 12. 16. ,n νν,ñ Submitting 
your ſelves. Ob ſecundantes, S eph. Beza. 
c nſenting, Vulg. Lat. Arias Moat. 4p- 
plying your ſelter, Vatabl. Cleaving unto, 
Syriack. Making your ſelves equall , O- 
thers. TVA ape Obſecuudantes, ac- 
commodantes, & od minis Latine dici 
ſolet, condeſcendentes: licdr in quibuſdam 

cod cibas ſu 0wizagoupcr, fimul ducentes, 
vel dudti, il eſt, and converſantes» Qu d pen? 
idem eſt cum priore, Eitius ad locum. The 
word properly ſiguĩſieth, to be carried a 
may ſoget ber. It is uſed alſo Gal. 2. 13. 
2 Pet. 3. 17. 

ZvrancOnioxa; Commorior. Mark 14.31. 2 Cor. 
75 % 2 Tim. 2. 11. 

zuraa M nd pereo, Heb. 11 31. 

TNorants one mitto, 2 Corinth. 12. 18. 


2. 21. and 4. 16. Perfectly joyned roge- 
ten, 1: v ns e 
Zvraprage au, Corripio, Arripio, or. Luk. 8. 

29. Acts G. 12. and 19. 29. and 27. 13. 
FEuraviarum, Simul creſco, Mat. 13. v. 30. 
Tord iet, Ind vincior, Heb. 1. 13. 


«$ attollere ex altera parte, n ſub | 


(Zain, Nexus, vincalum. Tais word, 
Colotl. 3. 14. traoſflated Bond, Genifieth | 
nat iuch a bond as doth tie one thiog to 
another, but properly ſuch a bond as doth 
couple, .coujoyn, bind, and unite many 
things: together, and it is to be rendred 
Couple, ot Conjunion. It is uſed alſo Act. 

8. 3, Ephel. 4. 3. Col. 2. 19. 

Tondht ga, Cimul glorificor, Rom. 8. v. 17. 

201043. ®- , ſenſervut, Matth. 18. 28, 29,31, 

33. and 24. 49. Col, 1. 7. and 4. 7. Rev. 

6. 11. and 19. 10. 

Tun egy; Concurſus, Act. 23. 20. 

Foxes Vu excito, cαννοο ,ν,us und reſurgo, 
Eplieſ, 2. 6. Coloſſ. 1. 12. and 3. 1. 


1 


Court of the Scyenty and two, and was 
held at ' Jeruſalem onely , from which the 
.: Jewes retained this worde, calling the 
Judges Sanhedrim: none might appeal to 
any other, Numb. 11. 16. Synagoge ſant 


Iadicum, Scultet. E xercitat. Evangel. 
lib. 2, cap. 11. Non aſſentior doct᷑iſtimo vuro, 
| "__ ſcribis Sy nedria proprid Gentium efſe : 

zyua Indeoram. - Pott dixerim , 
Synedria eſſe conſeſſus TIndicaw , & Sy- 
nagogas conventus Eccleſraſticos : cui vet fire 
mande eſſe porerit Interpretatio Syriac , 
quem vide, ſi vacat, Mat. 10. ver. 17. Druf. 


conventas Becleſiaſtici, Synedria conventus |. 


Queſt. Hebraic. ib. 1.queſt. 64. Pide etiam 
Sculr, in Matt. & Marc. cap. 10. : 
Evredyous , Comſcientia, often, Sant voces due 
Grece , quibus indiſcriminatim al iquandg 
utuntur Autores, ad rem illam fignificandam, 
quam Latinè conſcientiam appellamus, eu- 
mini mempe , & ovveiduorc, Prima fit 2 
%,, quod eſt conſervo e atten- 
do. Tureidhe ie autem 2 cvrene, id eſt, 
conſcius ſum: ouyniperic propre oft ha- 
bitus principiorum practicorum, que nobis à 
natura indita ſunt ; at omeiduon , (foe con- 
ſcientia, won eſt habitus, ſed actus, ut ex ipſo 
nomine conſtat, videtur enim idem eſſe con · 
ſcientia , ac cum alio ſcientia ; unde 
Greci oweidnoiy > ooy & eidirgy derivant , 
Rivetus. 
ſtrictly, and properly, when it is joyned 
with other faculties of the Soul, as Tit. 
1. 15. 1 Tim. 1. 3. In the firſt it is diffe- 
renced from the Mind: in the latter from 
the Will. 2. More largely, when it is 
put alone, and to it ſtands for the whole 
heart, ſoul, and ſpirit, working inwardly 
upon it ſelf by way of reflex. Acts 24. 16. 
Of oh and ei, as Conſtientia, a Con , & 
Scire, It ſounds as much as Cordis ſcientia, 
ſaith Bernard, as Scientia cum atio, ſaith 
| Aquinas” Dicitur oweiduorc , Confcientia ; 
+ quia non ſolus homo novit quid fecerit, ſed 
& aliiid ſciant : Deus nimirum, & Angeli, 
& homines, Polyc. Lyſer. We 
Zuvrhu, Sum cum alio, Luke 9. 18. Act 22.11. 
⁊urſeix , Simul introeo. Joh. 6, 22. and 
18. 15. | 5 


This word is uſed 1. More 


. ©" © e. 
n Znl.dnuey, Sociut peregrinationit, Act. 19. u Comer 


29. 2 Cot. 8. v. 19. Zurkedun@r WH , 
vc ius peregrinationis noſtre , Beza. Comes 
þeregrinationis noſtræ, Vulg. Potts, Col - 
lega, /fve Socius, ut equalem intelligas, non 

© frequentem, Eraſm. 

Zonnner@,, Vn electus, 1 Pet. 5.13. 

Zvuninatye, Compelio, Act. 7. 26. 

Turem ham,; Teſtimonium prebeo , Heb. 
2. 4. Grecum' participium conmwuaprogirl gy 
tricompoſrium eſt quod Latine ſonat coarte- 
ſtaure, id eſt, ſimul atteftante ; quaſi diceret 
Apoſtolus , humanum teflimonium accedente 
divino per miratula teſtimonio, fuiſſe robora- 
tum, Eſtius iu locum. 6 

Zuriwougy, Comitor, Act. 20. 4. 

Tores, Adjutor , Adminifter. Rom. 16. 3. 
ounpyec 5  4d;wrores, Helpers, Beza, Vulg. 
Lat. V atab. but rather Feliom · helpers, Coope 
'ratores, Tremell. 2 Cor. 6. 1. S owt 
Dei x Ajutores. Vulg. Which Stapulenſis 
rightly reprehedds, faith. Beza Dicimur 
enim eum adjuyare , cuivires non ſufficiunt ; 
quis aujꝭ,u hoe de Deo dicat 7 Tae Rhe- 

- iſts corcuptly alfo tranſlate it Coadjutors 
of Cod, for co. c orkers, or Workers with Cod, 
a» the. Greek word doth evidently de- 
clare, and as boththe Syrian, and Ara- 


bian Paraphraſt , and their own Inter- 


liveall have Grned it; that is, inſtruments 
that the Lord uſeth in the ſalration of men, 
ss the Apoſtle himſelf doth a little before 
expound it, when he faith that they are 
Miniſtets, by whom men believe; where- 
as a Coadjutor is properly there, where 
the priacipall is not able to doe it of him- 
ſelf. 


Vulg. Malt 
neque enim 
quiſquis eſt 
Comes,idem 
eſt vv 
Aug, Beta 

x Dutiuſcu- 
lum hoc ap- 
paret, quan- 
do Deum in 
divinis ope- 
ribus mini - 
me adju- 
vent, ſed 
tantùm ei 
ſubſerviant. 
Adminiſtri, 
Beza. Operis 
parncipes, 

Aa mbroſ Dei 
COoperatores 
Arias Mont. 
Auguſt & 
Eraſ. Dei co- 
operarit Cum 
Des operamur 
Tremell. (e- 
operateurs de 
Dien, Fr. 
Bib. Coope- 
rarii, in mi- 
niſterio, non 
converſione. 
Ex ory. cum, 
& 2% Opus, 
bo" gu. 
nobiſ vm 
verſatur in 
eodem of- 
ſi cio. 
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Y Convens/- 

ſear, viz. ad 
cohabitatio- 
am, & o- 
tum conju- 
galem, Pare- 
. Priuſ- 

quam illam 
duxiſſet do · 

mum, Ders. 


2 Of ov 
(on, * 9 \ Bene, 
& onto , 
Centio. 
0 


11 - 1989 


ſelf. Eraſmus & Brya Collegam vertunt. 
roprie Cooperaror , Zanch, in Phil. 2. 25. 
10 is uſed alſo Rom. 16. 9, 21. 2 Cor. 1. 
v. 24. and 8. 23. Phil. 3. 3. Coloſ. 4. 11. 
1 Theſſ. 3. v. 2. Phil. 1. and 24. 3 Joh. 8. 
Zurpyie, Vat operor, Adjumento ſum, Operam 
canfero, Adminiſter ſum, Mark. 16. 20. 
Rom. 8. 28. 1 Cor. 16, 16. 
James 2,22. 
Turi, Convenio, und venio, Comes ſums 
Camitor , often. Math. 1, 18. y Ter- 
nah, Conveniſſent ad commbernium, In 


eaſdem ædes conveniſſent, Steph. congreſsi 


fant, E raſ. Nuptias, & tori commercium 
ſtgnificat, inquit ille, Convenire pro Coire 
' verecrude fignificat ; De mutuo conjugit uſu 
honeſte dicitur, ut 1 Cor. 7. 5. «ſurpatur 
de condentu Senatorum ad rerum gravium 
deliberationem, Marc. 14. 53. Act. 25. 17. 
& 28. 16. 1 Cor. 11. 20. Tors ee! 
duobus modis dici poteſt; vel ut de ſin- 
gulis ſeorſim ſumptis dicatur diſtributive; 
vel ut de omnibus ſimul ſumptis dicatur col- 
teflive 2 poſterius boc dici non poteſt; vam 
congregatio non congregatuy ſed congregata 
eft ; at de ſingulis ſeorſim count ibus id vero, 
vere, & eleganter dicitur, Cameron. in 
Myroth. Evang. : 
Turi io, Veſcor cum aliquo, Luk. 15. 2. AR, 
10. 41. and 11. 3. 1 Cor. 5. 17. Gal. 2. f 2. 
Toric ot Intelligent ia, Marc. 1 2. 33. Luc. 2.47. 
x Cor. t. 19. Epheſ. 3. 4. Coloſ. 1. 9. & 
2,2. 2 Tim. 2. 7. Tun eſt ( definiente Ari- 
ſtotele) habitus & facultas rette intelligen. 
di, & judicaudi eas res, circa 4 prudentia 
verſatur; nempe res civile, & ad humanam 
vitam, & ſocietatem civilem , utiles atque 
neceſſarias. 
Turerde, Intelligens, Prudens, Matth. 11. 25. 
Luk. 10. 2 1. Acts 13, 7. 1 Cor. 1. 19. 
yeni, Comprobs, Conſentio. Act. 8. 1. 
curdld end ultro conſenſerat. Vulgate , erat 
conſentiens. Ego addidi particalam ultro, 
admonitus > Syro & Arabe interpret ibus, 
qui propriem verbi iuSoxciv fi gniſicationem 
erudite obſervantes, Sergpagacdc illud conver- 
terunt Eft enim quidem etiam vi aut 
metu extortus conſenſus, Bea in loc. Eraſmy, 
conſenſerat. Cyrus, delectabatur & partici- 
pabat. Nempe cum compoſitum verbum non 
haberet, duobus expreſtit: Sic Arab, 
Erat amans & particeps, Nihil ergo ap¹? 
hos Inteypretes eſt, cuy Cl. Beza verteret, 
ultro conſenſerat. Ego rum ſeentus, verto 


una delectabatur cæde ejus. EA, eſt 


del: ctari; cui ſiguiſicat Eum una cum aliis, 
(de quibus cap. præcedenti,) faiſſe delefia- 
tum, Ludov. de Dieu in loc. Rom. 1, 
ver. 32. u o. ſignifieth not an aſſent 
onely but an approbation, and patronage, 


They give patronage: but Piſcator rather 
uſeth the word Applaudunt, becauſe to ap- 
þlaud, and approve, is more then Patronixe ; 
for one may be a Patron of that upon ſome 
occaſion » which he doth not altogether 
approve, Dr. willet in loc. It is uſed alſo 
Luc. 11. 48. Acts 22. 20. 1 Cor. 7. 12,13. 

ul , Epuloy, 2 Pet. 2.13, Iude v. 12. 
una epuloy. | 

Ev 1:0icmpas, Vnà inſurgo, Ad; 1 6. ver. 22, 


2 Cor. 6. 1. 


+. 2$ Beza aud Paras read, Patrocinantur, 


. tum firerem. Beza. 


e Zomaiut Th y 


| 


Zorize, . na teneo, Teuto; Conſtringo, 
Contineo, Detineo, or Courttor, often. It is 


uſed not onely of affliction of the body by 
diſeaſes, Mach. 4. 4 24. Luke 4. v. 38. — Ig 
Acts 28. ver. 8, of the coanguſtation, or ;iþys qui to- 
ſtraĩtniog of a Citie hon every fide beſieg - tam natusam 
ed, Ier. 5 2, ver. 3. Mich. 5. 1. Luk. 2 2. c. 63. affligunt. 
but alſo d de Anguſtia e Auxietate animi, Math. 4. 24. 
of the ſtraituing, and perplexity of the — ING 
mind, when one knoweth not what to do, — ng 
or whit her to turn him, Luk.8. 37, 45. & uſus ee. 
19.43. Phil. 1. 23. Luk. 2. 50. 74+ovrizeuy b Significat, 
Quomodo coarctor. Suma eſt Metaphora Vndique cir- 
ab anguſtiis locorum, ubi vel ab hoſte inter- cumſiſtere. 
cepti vel alioqui clauſi & veluti conſtricti ä & 
ſums at exitum invenire nequezmus, Chem- 86 in bfg 
nit. in Harm. Evang. In meſitia enim onibus, Luc. 
cor conſtringitur , & quaſi comprimitur. 19 43. 
It is uſed i Sam. 14. 6. quando varie diſi- Talys.Lyſ” 
cultates nos unique premunt , svrizgazdici.. © Vide Lud, 
mur, Chemnit. Act. 18. 5, ourearo 76 . 

? g 2 d Serh. i 
mw uzlny Conſtringebatur ſpiritu, id eſt, H. 1 

1 g's » Hiſt. Harm. 


a De morbis 


intim, & apud ſe æſtuabat pre zel; ardore, Evang. Se 


Beza Syrus & Arabs Tü cuz u dcce- Loc: Teeo- 
peruut pro Angi, & in aogu tias redigi, log. 


ut ſotent qui indigniſsime aliquid ferunt, qucd 


ipſos cogat dicere vel facere quod ſit ipſit gra- 
vi ſtimum. 2 Cor. 5. 14. ix id eit. 
totos poſsidet, ac regit, ut ejur afflatu quaſi 
cerrepti agamus omniaz alludit enim ad va- 
Conſtringit. The 
word ſiguiieth ſuch a hemming in , as of 
the beaſt in a pe und, ot pinfold, that is 
put into it, md git our by any eva- 
ſion: fo doth. ſaith controll the hear, 
that it cannot wind out, It is uſed by the 
Septuagiut ſor to lay hold on» ot retain 
having layed hold on, 1 King. 6 10. for a 
ſtrong embracing in the arms, Prov. 5. 20. 
for ſhutting up, or captivity 2 Sun. 20. 3. 


Toni don, Delector, Rom: 7. 22. 
Turi, Conſuetudo, Loh. 18. 39. 1 Cor. 


11. 16. 

e Zqualie , 
hoc eſt, ejuſ- 
dem ætatis, 
Eraſm. 

t Auuntemęs - 
rare. 


Manuals Gal. 1. 14. Grecd 
vox expreſcior >, not ans eos qui ſunt in «qu: = 
li f evo,” hoc eſt, qui ejuſdem ſunt ætatis: 
nia enim primo Staturam, deinde per me- 
ronymiam effefti. Æratem ſgniſicat , quid 
etatis incrementum ſtatura ſequitur. Latire 
dicuntur æquales per Synecdochen generis, ſic 
Cicero lib. 3. de Offic. in principio. Cato- 
nem dicit fuiſſ? fere æqualem Scipiouis, 
Piſcot. u P 


rurda , Nu ſcpelior, Rom 6.4. Col. 2. 12. 
Zuwlacouy, Con fringor. 


Matth. 21. v. 44. 
Vulg. & Eraſm. converterunt, Conquaſſo 
apud Luc. 20 18. fed hir vectiu⸗ vertan t, 
Corfringor, Nam Sg ſunt Ariſtoteli qu 
in fruſta difciltunt, ut gleciet, vitrum, 
teſta : quaſſari vero poſſunt, que 14men non 
confringuntur, Beza in Micth. 21. 


Tord dice, Comfeimo, Mark. 5. 245 31 
Turin, Comminuo. 


AQ 21. 13. N 
Su Dre uw vl x lar Vet. Iuterp. 
Affligentes cor meum : Alii Comminuentes 
cor meum: Ego tamen malim reddere, Cor 
meum molle teddentes, (nam Latini iu - 
terdum Cor molle dicent) wel Cor me- 
um molleſcere facientes , ant terre animi 
mei robur frangentes, Stepb. in Tocſ. Coin- 
minuentes, vel Frangentes,, fic malo quan 

k 3 Emo: lt» 


GRAM DI:CA ;SACK 4:: 


g Intelligere 
componitut 
ab imer, & 


legere: ut ſi- 


gnificer in 
trinſecus in 
intellectu di- 
ſcernere, & 
penitus con- 


E mollientes ; nam iſta /ignificatio per Syuec- 
dochen geners huic verbo tribuitur , cum ſer- 
moeſt de luxu, 90 animus veluti frangitur. 
At hic ſermo eſt de lachrimis, quibus cor di. 
citur frangi, ſeu comminui zrmgogerac 5 Piſ- 
cat. in Schol. Emollieates : hoc proprie 
dicitur de iis qui delicii franguntur, quod de 
Anvibale Campanis deliciis emollizo dicitur: 
eſt igitur Trauſlatio inde ſumpta, quod con- 
tuſione res etiam duriſsi mæ Comminute molle: 
evadant, Sie triſtuia quaque dicitur cor 
alioqui ſaxeum conterere, ut Pſal. 51. 19. 
Beza in loc. 6 


Tord en, Conſiderare » Acts 12. 12. and 14. 6 
Tori, g Intelli go, often. Math. 13. 19. 


Mz cri, Non attendit, diz. amm, 
id eſt, animo non recondit, neque apud ſe au 
ditum conſiderat. Non intelligit, Vale. 
Which, though it anſwer to the Greek 
word in its uſuall ſignification, yet it doth 
not agree to this place: for Chriſt ſpeaks 
not here of men that are rude, and which 


notation of the Engliſh word Yuſbaud 


doth not much differ. 

Tor ated opriougy, Vn edificor Epheſ. 2. V. 22. 

Zuyepulics , Vu colloquor, Act. 10. 27. 

k Tuvoeοοiꝰᷓ, fog Ip, Act. 18. 7. 

Torx Anxietas Luc. 21. 25. 2 Cor. 2, ver. 4. 
I Megs anguſtiam ſonat, quam externam af- 
flict ionem ; Proprie ſignificat coarctationem, 
anguſtiam , & anxietatem, Ianſen. 

Turra co, Coſtituo, Math, 27. vet. 10. Thence 
comes leypa,Conſlitutio, Ordinatio, cer- 
tus militum numerus ; ſed proprie, qui in- 
ſtracta eſt acie, & ſlat in precinctu. 

Tori, Conſummatio. Septuaginta utun 
tur pro dacabulo quod conſumm atiouem, e- 
conſumptionem ſgnificat, 2 Reg, 13. 17. 
Lerein. 5. 18, Dan. 9. ver. 27. Apud Pla- 
tone n aſurpatur de fine conſummato : ſigni- 
fic at igitur finem, & rerum conſummat ionem. 


De ſeculi, id eſt, totius mundi, & vite pre- 
ſentis conſummatiane uſurpatur, Math. 13. 
v. 39.40. & 24.3. Hcb. 9. v. 26. 


k Contermi. 
nus ſum. 

| vVſurpatur 
pro animi 
anguſtia & 
anxietate 
Gerhard. 
Arwixoug, , 


. premoy, con- 


ftringox , coar. 
r * 


Mat. 8. 20. 


fiderare, atq; EuyTexiee , ia, Finio, cenſummo, exigo, ex- 


curare, ſive 
lefta, five , 
audita, Tot. 
Lyſ. in Harm. 
Evang. 


h Rom. 3. 5. 
O's d A- 
od TUYicHT 
Confirmat, aut 
Commendat 
Dei juſtiti- 


am: utrumq; 


ſigniticat, A- 


ret. in loc. 


underſtand notany thin g of that they heat, 
but of them which care nothing for that 
they hear; to which he oppoſeth thei 
which embrace that which they here with 
joy, Beza. Non ſignificat ſimplicem ag- 
nitionem, ſed que cum deliberatione eſt con- 
juntta, ut cum architectus vel faber de ed;- 
ficanda domo conſultat; ſieut Exod. 36.1. 
Artificibus tribuitur, qui erant guari ut ſci- 
rent fabre operari. 


Hum praſticum, & ſrewificat Juda ſtriam, di- 
ligentiamque adhibere in rebus agendi, atque 
opponitur incagitantiæ ſes ſocordięæ: ſic accipi 
tur, Ioſ. 1. 7. 1 Sam. 18. ver. 14. 2 — 


18. Polyc. Hſer. Emphaſis verbi Græci eſt, 
Simul mittete: cum ſcil. is qui audit, men- 
tem ſuam ſimul mittit cum ſermone quem au- 
dit, ut peri quaſi paſſu inc edant. Tum au- 
tem ſimul cumſermone * mittitur. mens, cum 
iilam intelligit, aut ſaltem ad eum attends. 
Hinc phraſis Latinorum, Non aſſequor, 
cum volunt dicere , Non inteſligo quod 


dicis. 
Tosu, Commendo , 2 Cor. 3. 1. and 5̃. v. 1 2. 


and 10. 12. 


Turgi. Evvicupl, au Simul fo, conſiſto, 


conſtituo , eommendo , commendor, often. 
h Conſtituo., Rom. 3. ver. 5. Commendo , 
Rom. 16.1. 2. Corinth. 4. 2. Confiſto, 


Col. 1. 17, Teſtatam, facis, 2 Corinth. 6. 4. 


7. i. modo uſurpatur hoc verbum etiam 
apud Demoſthenem, ut doctiſtimus Budzus; 
ob ſervavit. 


Zured ia, Comitatus, Luc. 3. 44. Significat 


comitatum eorum, qui ſmul eandem profe- 
Fimem ſuſceperunt , & idem iter ingredi- 
untur: ut Act. 9.7. de comiubus Pauli: ubs 


cemplectitur intelle. 


alm poſſunt præcedere, alii aliquanto ſubſe- 


qui Neh. . v. 1. Græci #ſurpanst de illis, 
qui ejuſdemgenealogie ſimul proficiſcuntur, 


Chemnit. in Harm. Evaog. 


Furd edo Iter facio cum aliquo Acts 9 v. 7. 

Zorida, Con ſcius ſum, Tu vid as, Conjoius, Act. 
3. 2. 1 Cor. 4. 4. 8 ü 

Furdxiw , Fund verſor. 1 Pet. 3.7. Selm 6, 
This word, under which Saut Feier 
compriſeth the duty of an husbands i co- 
habitation with his wife, is a title appto- 
priated to an husband: fiom which the 


T., 
Conju v. 


[ 
i 


Pleo, conficio , or, Math. 7. 28, Mark. 13. 4, 
Luc. 4. 2, 13. Ad. 21. 27. Heb.8.8. Rom. 
9. 28. S:mul ad fixem tendo, vel. Ad eundem 
finem tendo, vel, Vna, texdo, camſummo, per- 
ficio. 
Evyriuue, ace, Concido, or, Rom. 9. 28. 
Tyrcngio, 104, Obſervo , con ſervo, or: Marc. 
6. 20. bi at 76 7awwnapeiy de culty & ob. 
ſervaatia dicatur, quomoo hic eam vocem re- 
centior Interpres accepit , non admitient (niſi 
fallor) qui intelligunt quid Grece ſit loqui. 
Vetus cuitodiendi verbo uſus eſt, longe meli- 
«us, #i fallor. Cervabas eum, ac cuſtodiebat 
Taye etiam autoribus his dici ſoleut, qui 
in carcere ſervantur: Ita Act. 12. 5. Mein · 
ſius. It is uſed aKo Matth. 9, 17, Luc. 2. 
19. and 5. 38. | "1 
Evyrifnus, $94 Con ſiitud paciſcor , conſentis. 
Nonſolum ſignificat paciſci, ſed etiam con- 
ſentire, Iab. 9. 22. Nas fruſtra utitur lo- 
hannes verbo ox-TiSu , quod conſpirare 
Aguificat, ut doceat , qual ia fint concilialula 
oo contra Cheiſtum calliguxtur. Invenjtur 
hoc ver bam 1 Sam. 22. 23, «bi Rex. Saul 
Sacerdati Achimilecho (ſed per calumniam) 
objicit, quod cum Davide conſpirauerit ad- 
verſus Regem, Vol. Lyſ. Act. 23. v. 20. 
& 24. 9. Lxx utuntur pro verbo guod ani - 
morum confenium & colligationem ſiguif- 
cat, que ſigniſitatia iſti loco Luc. 23, f. pul- 
chre cauve nit: ſen ſus igitur eſt, quad, verbis 
ultro citroque commu tas s, tandem inter Pon- 
tiſices & Iudam de cerca petuniæ ſumma con 
dener t. 
m Tura ue, Paucis, Act. 24 4. 
Tuſſęi, concurro. Mark, 6. 33. Ads 3. 11. 
I Pet. 4 4. | 


m Conciſe 
breviter ſue- 
cinte,- com- 
pendioſe. 
n vſarpatur 
h& verbum 
interdum iu 
comminuti- 
one alicujus 
rei , quæ fru- 
ſtulatim ſir, 
ut Exod. 2. 
19. Chemnit. 
o T. 
ov, Quaſ. 
ſatam, Virgil. 
Kneid. J. 
Quaſatam 
ventis liceat 
ſubducers 
claſſem. Quaſ-, 
ſatum autem 
Latinis eſt 
quod verna- 
culo ſermo- 
ne dicimus 
froiſſe Teitul. 
conta ſam vet - 
tit. & quaſ- 
ſam ludæo- 
rum fidem 
ita vult ſig- 
nificari. E- 
raſmus, Com: 
minutam, id 
eſt, contritam. 
quæ propria 
eſt hujus 
verbi ſignifi- 


n Zuſtica ola, Cante nao, guaſſa, conſrings, or, ,catio. Sed 


This vod ſigaiſeth to leſſen a thing, or 
beak it to piace t ſeit is uſed Rey. 2. 27. 
ol breaking veſſels into ſhivers : It is often 


allo affirmed of contrition, which is done 
without wounding vor ſraction, as o Mat. 
12. vet. 20. it is po ken of the reed, aud 
Eſa. 38. 13. 1 Kings Iz. 26, It is uſed 
alſo Mark. 3. ver. 4. and 14, 3. Luc. 4. 18, 
and 9, 39, Iobu 19. 36. Rom. 16. v.20. 


Eeing applyed to the fert, it noteth the 


bieaking 


hie accipi 
pro Qvaſſitam 
indicat vet- 
bum ſe 
quens: nam 
qui fieri po- 
teſt, ut quod 
jam commi- 
nutum eſt 
contritum 
confringas? 
Beta, 
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41 breaking or cruſhing, which is by ſtamping 


upon a thing. im 
Togu, Contritio, Rom. 3. 16. 
Ziilego@r, Vna edacatut. A ctot. 13. v. 1 
g Simul nut rit ur, puer colleZaneis, qui pariter 
meniman ſaxit , Enfant noutri de la meſ ne 
tette, on Nourice, A foſter-child, or which 
ſucked of che ſame milke , Tun. Nomenclat. 
Todo ſar, Convenio, Luk. 8. 13. 
Turunen ęi vougy, Vue ſimulo, Galat. 2.13. 
Zurunupyie , Fre operam cunfero, 2 Cor. 1. 
ver. 11. 6 * RY . 5 
i. Tord ire, p Vas parturio. Rom. 8. ver. 22. 
— _— 9 — — in pain, as a woman in 


ſummus do- travell to be deliverel. 
lor, ſic etiam >x,,, via, Conjurat io, Act. 23. 13. 
1 Torit, Fyrtis, Act. 27. . oſs 
— & vadoſus qui navets ei appulſas veluti tra- 
we hit, & Og & denique 2 A verbo 
3 ptr , quod navigia deprehenſa, ab his reti 
neantur , At non poſsint, evadere : vel à q eri. 
1 85 gie, couflo, quod illic arenæ & limus vari- 
5 us confluat, Hujuſmodi loca Latini vocant 
Brevia- 
Virgil. . Treis ( naves Y Eurus ab alto 
2 In brevia, & Syrtes urget ( miſerabile 
1 8 
T!lidieque vadis, atque aggere cingit 
arene. | | 
xte, Trabo. Tien eft proprie , Per pa- 
| vimentum, vel ſolum trahere fron COD 
1 Latini r veſtis caudata matronarum no ilium cu jus 
_ N — per ſolum trahitur, Piſcat. in Joh, 21. 
yocant. ut 3. & AQ. 14. 19. It is uſed alſo AR. 8. 3. 
| Martial, and 17..6. Rev. 12. v. 4. 
Aptafti len > ,meyt1n, Diſcerpo, Luc. 9. 42. | 
8 Zbornjucr, 79 , Commune ſignum, Mark. 1 4.44. 
e De compoſio datum, ut Teſſera apud Latinos, 
* ſampliciter ver- 
VOX o Symbolum, Beza. Vulgatus ſamp N 
apud Grz- tit Signum. ut & Syrus & Arabs; id probo, 
cos ſacrarum jnquit Ludovic. de Dieu in quarto Evange- 
—— lia, Signum conſignant, five id ex compoſito 
mecrpretes datum, (fur non, Id. ubi {upra.. ; 
mk u * Ejuſdem corporis, breph. Erheſ 3. 
v. 16. & — 6. concorpores Steph. Bez. Vulg. Concorpo- 
12. & 62. 10. rales. E ja ſdem corporis, Eraſm. 
10d. 20. 40. Tugee lacie, Focius ſeditionis, Mar. 18 7. 
Sram. Tuge ids. Commtudatitius, > Cor. 3. ver. 1. 
1 tw ice. 8 
A Tusa ue, 52 Simul crucifigo , Or ; und 
4 fr lor. Metaphorice apud Paulum 
05) A. in crucen i 4 Þ | 
& ovuubre- ad Galat. 2. 32. It is uſed alſo Matth.27. 
. ibid. 44. Mark. 15. 32, Joh. 19. 32. Rom. 6,6. 


ros, Subiraho. Proprie ,  Contraho, 
items Compono ad ſepulturam, Veſtibus fe: 
p.;lchralibus obyolro, Act. 5. 6. Verbum 


enim & Luca Evangeliſta ad hihitum in Actis | 


Apoſtolorum, ad corporis mortui funeratio- 
nem indicandam. Id quidam alias corripere 
trani fert; alias ſubtrahere ; ſed meo quidem 
animo neutiquan appoſite, Negue vero 
longe abire neceſſe eſſ :. Quibpe in proximo 
Peſtia pervulgata verbi notis time quadrat, 
nempe contrahere, ſex coarQare 3 eamgue 
jure ampleffituy Oyrus, Fullerus Miſcell. ſac. 
8 lub. 6. cap. 18. 1 Cor. 7. 29. The time s 
ſhort , Knigge C νννι , The Greek 
word is a Metaphor taken froin a piece of 
cloth that is rouled up, onely a little left at 
the end, Mr. Barrh. Moſes his choice. 


Tosa go, Val ſuſpira, Simul gemo, Congemi- 


ſeo, Rom, 8. v. 22. Zvoud{ets., groaneth, 
as one preſſed with a burden, deſirmg to be 
eaſed, 


x Ev5ntze'n, Eidem ſerie reſpondeo , Steph. Be- 


Za. Galat. 4. 25. Primo ſi gu ficat quod in 
eadem ſetie, aut quandam cen junct ionem 
habet: deinde ſiguificare poteſt, Simul ince- 
dere, aut ambulare, 1/{yr. in loc. Not well 
tranſlated bordereth, as in the old; but an- 
ſwereth, or, # inthe ſame rank with, as the 
new and belt Tranſlation. graque Corrixir 
dicitur Jeruſalem illa monti Sinai, quia 
eandem legem proponebat in toto illo exter- 


uo cultu. que in Sina data fuerat; cui qui 


adhærere voluerunt, ut in ea juſtitiam quere- 
rent, ſub jugo ſervitutis man ſerunt „ & ab 
Eccleſia Dei rejecti fuerunt, tanquam abdi- 
cati filii, Rivetus. | 


Y Zusa ca me, Commilito. Phil. 2, 25, Phi- 


lem. 2: 


Tos p. o, Converto, Acts 28. 3. convolvo in 


faſcem. 


Tos oo · Concurſus, Coitio, Act. 19. 40. &+ 


23.12. Converſio, & convolatio, que fit un 
orbem, aut gyrum; Voriex capitic. Vertigo, 
cam oeulis alicu jus videntur omnia circum- 
agi, at rotari. Vulg. Eraſ. c Beza, Concur- 
ſus. Arabs bene, Seditio. Tumultuarium 
enim & ſeditioſum concurſum ſigniſicat: Vt 
Cosgioireſt, Populum factioſe cogere ; /ic 
Cuche eſt factioſus cœtus, Lud. de Dieu in 


x Eft, Ejuſ- 
dem ordinis 
eſſe, In eas 
dem ſerie + 
eſſe, Polyb, 
Eraſ. in loc, 
Notat Bad 
#s in common 
tarusverbum 
ov, eirde 
tis tantum 
rebus proprie 
dici, quz 
quendam in- 
ter ſe con- 
ſenſum cog- 
nationem z 
& conveni- 
entiam ha- 
bent. 
y Vocabu 
lum milicare 
fic enim di- 
cuntur, qui 
ſub iiſdem 
ſignis mili- 
tant. 


Act. 19.40, Examen apum Cv5poph miniartiy - 


Lxx Intepretibus dicitur, Iud. 14. 8. 
nec aliter ſe habet ov5popy ww 228 leditioſa 
coitio populi. Lxx. etiam pro conjuratione 
utuntur 2 Reg. 15. 15. Amos 7. 10. & alibi, 
Idem ibid. cotionem arcanam & fattioſam 
Pactionem ſignificat, Gagueius. 


Tom ig eu, Configuror. Rom. 12. v. 2. 


M Coommarici%, Tolet hence collecteth 
becauſe the vulgar Latine thus readeth No- 
lite conformari, Have ye no will to be confore 
med, that it is poſitum in arbitrio hominss ; 
placed in the will of man, whether thus to 
be faſhioned, or not; whereas there is no 
word in the Originall; for it ſignifieth, be 
not faſbioned ; and beſides, the vety next 
words, be ye changed, to confure this opini- 
on. Acommodate not your ſelves, ſo 2 E- 
. raſmus. Faſbion not your ſelves, ſo a Beza, 
conform not your ſelves, ſo the b Syrian 


Trauſlation. And c Fr. Bib, and we, Be 


not conformed. 1 Pet. 1. 14. οαοναν vb, 
diz. as a player is framed and faſhioned 
to the geſture and words either of drun- 
Eeaneſſe „or adulterie, when he playeth 
them on the ſcaffold of the Theater, 2, 
Steph. in Theſ. 


rande, occide,  Mafto. Cea ru, Paſſ. 


I Ioh. 3. 1 2. lopate, Jugulavit. $i pro- 
Pria verbi ſignificatio retinuatur, ſtatuendum 
erit, quod Cajin fratrem occiderit ferro in 


 Jugulum adacto: poteſt tamen iſtud verbum 


per Synecdochen ſpeciei accipi generaliter, 
Piſcar. & Vorſtius in loc. It is uſed alſo 


Revel. 5.6, 9, 12. and 6.4. 9. and 13,38. 
and 18. 24. : 

d 26234, Miactatio, Acts 8. 32, Rom. 8. 36. 
Jam. 5.5. It ſiguifteth epulum. See Peza's 
notes. 


2 en- 


2 Neaccom- 
modetis vos 
ad figuram 
a Ne vos 
configurare. 

Ne con- 
formetis vos 
C Ne vous 
conformez, 
point. 


d Iugulatio, 
mactatio, eæ· 
des. Iſocr. 
Item pars il- 
la colli qua 
aliquis jugu- 


latur.Thac. 


CREFT-4-CA- S4 CARA. 


xis, ela, Findo, Divido, or. This word is 
uſed of many things broken and divided: 


Spdyty, Fiftima , Act. 7. 42. Hoſtia, i. 


eAdverbium 
Inendendi, 


gillum, i. no- 
ra, quz rei 
imprimitur, 
ut dignoſci 
queat; ple - 
tumque de 
ſigno quod 
annulo im- 
primitur epi- 
ſtolis Steph. 
in Theſ. Grac. 
Ling. 

Non eſt ten 
tum Chara- 
Qer aliquid 
indicans, ſed 
ata ſignato- 
ria diploma- 
tibus addita, 
Param in 
Rom. 4. 


gA/-1gnavers, 
Toe gi · 
au, 
Eis con na- 
vero, i. e. apud 
ipſos fideli- 
rer & quaſi 
annulo ob. 
ſignatum 
depoſue to. 
Ber. 
h Ber ver- 
tit Mellaoli, 
i.e oſſa juxta 
talos extan- 
tia. ſed frigi- 
de fignificac 
enim totum 
pedem, ut i 
tibia ſecerni- 
tur: quare 
minutius mi- 
nuſque recte 
Fagninus. 
ever vertit 
Tali. Melius 
noſter, & Sy- 
rus vertunt 
Plantas, puta 
pedes quibus 
totum cor 
pus inſiſtit 
Cornelius a 
Lap. 
i Exper a 
A ut habi- 
tus ab ha eo. 
Kk Exipa 
Geomettis 
eſt Figura 
a poſitu li- 
neatum & 
angulorum. 
In communi 
ſermone pro- 
prie 6gniti- 
cat geham : 
rransferrur 
ad alias res: 


4 pod pores Vehementer, Act. 27. 18, f 
f S1gnumfi- Zpexyic, {Sigillum » often. Althougb it 


Tal, Prope 7 Ad. 


beſtia que jugulatur , auimans quod ma- 

Aatur. 

e Zoidex, Vehementer, Valde, Matth. 2+ 
v 


10 


be ſometimes uſed to ſhut things, and the 
Verb ſignifierh to ſbut, or hide, as Matth. 
27. 66. Revel. 5.1. and 10. 4. yet both the 
Noun and the Verb eſpecially <ignific an 
* Which is made majoris fidei & 
author itatis causd as we may ſee 1 Cor 9.2. 
2 Tim. 2. 9. Revel. 7. 2, 4. 2 Cor. 1. 22. 
Pareus Rom. 4. 11. Signaculi nomen, quod 
vetus Iuterpres & Eraſmus uſurpavit, liben: 
refugi ; partim quod non ſit admodum uſita- 
tum partim quod non ſatis videatur illam vim 


obſignationis declarare. Beza in loc. Both 
the Hebrew word drm, and this Greek 
opexyic, & ipſum inſtrumentum ſiguandi & 
impreſſum characterem nonnunquam deno- 
tant. Tlagg 73 eoezors, Munio, at proprie 
ſit ſiguum quo aliquid munimus. , & confirma- 
4 | 


Epggr2izm , Obſigno , Conſigno, TeNo. 


Paſſ. often. Dicitur precipue de his que 

ſigno aliquo impreſſa ſignantur, ut ab aliis co- 
gnoſci poſcint , Arer, Joh.6.27. Eæhαi e, 
Obfignavit, ſeu ſig llavit: valde ſignificans 
verbum eſt, & indicat, tum quod Pater fe- 
cerit characterem ſubſtantie ſue , Heb. 1, 
tum quod eum immodo decreto ad hoc tantum 
mumus ſervatorss inauguraverit, Illyr. in loc. 
Vide Bezam & Piſcat. Rom. 15. 28. The 
Vulgar Latine readeth, g have aſsigned, ſo 
Dran. Haymo : but the Greek word ſigniſi- 
eth rather conſignans, vel obſegnavs ; ſealing, 
ccufirming, than aſtigaing, and ſetting on. 


Tops, Malledli, Act. 3. 7. Quod mallei 


Jſpeciem quodammodo repreſentent , Beza. 
Hoc vocabulo declarantur extrema illa que ad 
talum deſinunt, & ad latera extuberant,pro- 
ceſſus nimirum illum appendicum oſsium, que 
tibiam conſtituunt ; nos in vernaculo ſermo ne, 
edis cavillas, i. clayos, vocamus quod in i/la 
vertebra pes vertatur, quæ niſi firma fuerit, 
gradiri non poſsis, Id ibid. The ſeſuite carps 
at h Beʒa but gives no good reaſon for 
his varying from him in his verſion. 

Iz. 44 and 19. 26, 
Heb. 9. 22. ä 


i Zap, Species, Habitus. x Cor. 7. 31. 


This word rranſlated Faſbion, ſignifieth but 
an accidentall and externall figure without 


ſubſtance. It ſignifieth the ſurface, the 


out ſide; as if all the things of the world 
were a meer ſurface , and vain ourfide. Eſt 
figure rerum inanimaterum , Aret, k Z56- 
kgs ue. It js very emphaticall, and 
and ſignifie th the habit, veſture,or clothing 


of the world. Propie veſtem notat exteriorem, 


Alſted. Dicitur vel ſpecies , vel forma, ſed 
Potius ſpecies, quod Gallice dicitur, La belle 
apparence, Steph. in Theſ. It is uſed alſo 
Phil. 2. 8. ; 


——— 


nam in Rhetoricis figurz appellantur 9auere, quia ſunt veluti 
geſtus quidam orationis. Item gue lignificat Aﬀetum, quia 
Aﬀettus revera eſt quidam motu ſeu geſtus cordis, ita Phil. 2. 
Victorin. Strigel. in Nov. Teft, | 


our Eugli 


m Zh, Cor 


1. Ofthe garment cut, Mat. 9. 16. Luke 
5. 36. Joh, 19. 24. 2. Ofthe veil of the 
Temple which was cleft in two part 
Math, 27-51. Mark. 15. 38. and Luke 23. 
45. as alſo of the cleavivg of rhe rocks, 
Math. 27. 51. 3. Of the breaking of the 
net, lohn 21. 11. 4. Of the divifion 
of the multitude., Act. 14. 4. and 23.7: 
5. Of cleaving of the Heavens, Mark. 
1. 10. Ferba e S ee, & ox vi 
vocum, & ex uſu Scripture alibi realem ſciſ- 
fronem not ant , nuſquam apparentem. Vide 
Math. 17. 51. Marc. 15. 38. Luc. 23. 45. 
Ioh, 21. 2. Interpretatio Syre buic ſenten- 


- tie favet, dum adbibet in hujus biſtorie de- 


ſeriptione verbum quod ſignificat ſcindere, 
diffindere, diſtumpere, Spanbem. in Dub. 


Evangel. 


Teſtamento habetur.) From hence cometh 
f word Schilwe.. Ic ſignißeth 
both Diviſion and Diſſention. It properly 
ſignifieth a ſection in a ſolid bodie , as 
In lignorum fi ura que unitat partes ligni 
dirimit. By a Metaphor ĩt is applyed to di- 
verſity of opinions, cum grex in, contraria 
Hadi ſcinditur. | : 
Scindituy incertum ſtudia in contraria 
vulgus. 
Proprie Fiſſuram ſrgnificat, ſed Matth. 9. 
v. 16. Rupturam, Eraſm. Caſaub. Dißidium 
Joh. 7. 43. Secam, 1 Cor. 11. ver. 18. 
Exousm proprie ſunt animorum diſtidia, 
fattioneſqae de ordine aliquo extrinſeco exci- 
tate: Aipicer ſunt de dofirine capitibus 
exorte faftiones & ſettæ, Dr. Sclat. . in 
1 Corinth 11. It it is uſed alſo Mark. 2. 21. 


lohn 9. 16. and 10. 19. 1 Cor. 1.10. and 


12. 25. 


Tyner, Fung, Funiculm. Iohn 2. 15. Act. 


27. 32. 


v, Vaco, To take any vacant time. 


Vacationem ſolenniorem indicat , Pareus. 
Matth. 12. v. 44. a empty. The 


Originall ſignifieth alſo being idle. 1 Co- 
rivth. 2. J. 224»11, non dixit, Oretis, fed 


Ii, Fiſſura, diſtidium ( octies in Novo | 


quod eft, 

ſc indo, diſſece, 
lacero. 

x ie ua La- 
tine eſt ſeiſſ- 
ra, quz eſt, 
cum partes 
inter ſe co- 
hærentes, vel 
diſſiliunt vel 
divelluntur 
vi quadam. 
Metaphorice 
ad animum 
transfertur. 
Nomen hoe 
apud profa- 
nos Autores, 
neque in Vet. 
Teſtamento 
quidem exi- 


Vacetis precationi qucd ea res deſideret aui - 


mum ab omnibus mundanis curs vacantem, 
Eraſ. It is uſed alſo Exod. 5. 8, 17. 


Taco, Servo, libero. Tc (Paſſ.) of 


ten. Tagged interdum idem valet quod 
ſervati in via, ut Matth. 24. ver. 22. Marc. 
5. 22. Interdum idem quod ſanari, vel con- 
valeſcere, Matth. 14. 16. Marc. 5. 28. Joh. 
11. v. 12. Act. 14, 9, Matth. 8. ver. 21. 
ige Salva ero. Syr. Sanabor ego. 
Pagnin. Servabor. Vatab. Salutem conſe. 
uar, Novarin. Incolumis ero. Verbum 
ous: Sw mon ſolum- ſignificat ſanari , ſed 
etiam ad bonam frugem redire, Piſcat. Qui 
ſanitatem à Deo accipit, vitia deſerere , e 
probum vitæ curſum debet inire ut dum ſana - 
tur, ad bonam frugem cenvertatar, Novarin. 
in loc. 
„very often. 1. That part 
of man which 1s made of fleſh and bones, 
1 Cor. 15. 44. 2. The whole man, Rom. 
6.12. and Rom? 12. v. 1. where there is 
a Gteciſme (as an Hebraiſme Rom. 1. 1.) 


m Tam ani» 
matis, quam 
inanimis 
tribuitur. 
Hom. Xenoph. 
Ariſt. Plat. 
Tou α quaſi 
oñ mat, Sepnl- 
chrum, Plat. 
Eſt enim cor · 
pus quaſi a- 
nimz ſepul- 
chrum, Alii 
d C, ſer- 
vo © Nam cor- 
pus eſt animi 
cuſto dia. & 
quaſi carcer. 
Weems in hns 
Treatiſe of the 
four degenerate 
ſon, 


The, 
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n Are ts 
c dv. 

o Pro hoc 
Servatoris 


nomine, 


multi vete · 
res Theo logi 
Servatori⸗ 
nomen de 
Chriſto u · 
ſurparunt . 
non ſatis La- 
' tine, vel po- 
tius nullo 
modo Lati- 
ne, Steph. in 
Theſe. Græc. 
T; Feſns fi 
non La'i 
nus, at fal- 
tem s4@9a70- 
r vue D 
reddi Salva- 
tor quàm 
Servator, ne- 
mo opinor 
iverit infici- 
as, Amama 
Antibarb. 

' Bb. lib. 2. 


p Verbum 
tamen ſal- 
vandi a (Ci e- 
mne, paricer 
ac Quintilia- 
no uſurpa- 


tum, teſta: Ur 


Druſius ad 
Act 2. 40. 
Vide eriam- 
f placet, E- 
finm ad phi - 
lip. 3. v. 20. 


Tae Greeks put awuam for perſons, and 
with us it is ordinary to uſe body for the 
whole man, as when we ſay, He isa very 
good , or heughity bidy 3. A compa- 
ny or ſociety of perſons united together 
as the ſeverall membets are in one body, 
1 Corinth. 10. 17. Epbeſ. 4. 16. 4 Slaves 
are called var, bodies, Revel. 18. 13. 
becauſe (as Epiphanius obſerves) their ma- 


ſters commandements reach onely to their 


bodies. 

oha nnd e, Corporeus, Luke 3. 22. 1 Tim. 4. 
ver. 8. : 

Toi me, Corporaliter. Coloſſ. 2. v. 9. This 
word is tranſlated there by us Bodi, which 
is uſed after the Greek phraſe : for the Gre- 

Kians uſe the word 95, which ſignifieth 
a bodie, not onely for a thing which hath 
a true being, as a body harh z but for a 
perſon: and we in our Engliſh ule the word 
body for a perſon, as we uſe to ſay, Dome 
body, or No do?, for Some perſon, or No 
perſon : The Apoltle then by bodily there, 
means perſonally. 

Tesla, Coacervo, Rom. 12. 20. 2 Timoth. 
3. ver. 6. Whence Sorites, which cicero call · 
eth Acervalem concluſtonem. 

n Tame, o Servator, often. Salutis Autor, 
qui ſalutem dat, & dedit, Iſocr. Dem. Que 
vox ſignificat & Liberatorem, & Conſer- 
vatorem. Salyatorem an Servatorem rectiùs 
dixeris , dabitant eruditi, Qui Livium 
Ovidium, alios 2 priſcis, ſciunt Servatoris 
& Liberatoris vulgiſſe vocabula, ii refugt- 
unt nomen Salvatotis: contra, pretendunt 
alii + e mal prorſus & iniquè Serva- 
torem reddi, de Chriſto potiſsimum, ac etiam 
de quovis alio. Minus enim eſt ſervare, 
quam ſalutem dare. Affrmant — 
chriſtum etiam Demones ſervate, alioquin in 
nihilum ituros, at non ſalvare, Scultet. in 
Exercitat. Evang. lib. 1. cap. 52. Vide 
Sculteti Delit. Evang. cap. 1. Zens is a 
word which cannot be fully expreſſed in 
one Latine word, ſignifying as much as a 
moſt abſolute Deliverer from all davger, 
and all evil whatſoever, Matth. 1. 21. Such 
a one as doth not onely once deliver, but is 
alſo the Authour of perpetuall ſalvation. 
Like 1. 47. My ſoul rejoyceth TS Og, 
TY Zurich , in God my. Saviour, qui 
me & liberat, & cuſtodit, & pempetuæ ſa- 
lutis Autor eſt; hæc enim tria beneficia com- 

plectiiur, Chemnit. In Tully's p time 
they had not the Latine word Salvater, 
but Lifantius, Au ſonius, and other good 
Latiniſts uſe it ſince. That ancient term 
[ Salvator] found in the Vulgat Tranſlati- 
on, and ever uſed by all the Latin Fatkers, 
I hold it fitteſt to retain. They are too fine 
that tranſlate it Servator, a word ſhort of 
the emphaſis of the Otiginall, confeſſed 
by T«/ly himſelf, who could judge of La- 
tine better then they. Dr. Clerk; one of the 
Tranſlatours of the Bible, This name is 
given to God the Father, 1 Tim. 1. 1. and 
2. ver. 3. Such a name as the great Ora- 
tour hiinſelf ſaith of (in Verrem) Sotet, hoc 
quentum eſt ? ita magnum, ut Latino uno 
verbo exprimi non poſtit. This name ¶ Savi- 


preſs the force of it. Eſt plus quim Serv atot, 
plus quam Salvator, Danæus Iſag. chriſt. l. 
1. c. 38. Mibi non videtur deeſſe vox Latina 
ejuſdem originis atque efficacie, ſed antiqui- 
or, & in ſacris, magis quam in uſu populari 
recepta, Soſpitatotis, Grotius. Rectiùs forte 
Dominus noſter Teſus Chriſtus Latinè Soſpi- 
tator dicitur, quam vel Salvator, vel etiam 
Servator, Sal vantur enim, & ſervantur eti- 
am que non fuerunt perdita: Soſpitantur 
autem ea tantum quæ fuerunt perdita, Lau- 
rentius in 2 Pet. 1. 1. 
ZTomeia, Salus, often. Phil. 2. 12. Syrus | 
Arab vitam verterunt : neunter * aſ- . 8 "i 
ſecutus eſt emphaſin vocis. Eſt quidem vita, quid conſer- 
at vita omnis non eſt continuo owneie, ſed eſt vatur inco- 
ea demum vita que miſeris, & deploratæ ſpei, lume, & in 
&denique perditis hominibus obvenit , Ca- ſtacu, fuo . 
meron. in Myroth. Evang, & Prælect. ad _ 
Philip. 2. Ttaque Apoſtolus, in divina illa & 
admirabili Legis cum Evangelio comparatione, 
cum de promi ſsionibus Legis agit, vice ſemper 
meminit ; cum ad Evangelium perventum eſt, 
ſalutis. Pro conſetvatione corporis, Att. 
27. 34. 
Tones, Salutifer, Tit. 2. 11. 
Zaumeeer, Salus, Luc. 2. 30. r & z. 6. Act. 28. 
28. Epheſ. 6. 17. Significat, quaſi cornu, ſeu 
fontem ſalutis, Chemnit. 
Tapes, Temperans , 1 Tim. 3. 2, Tit- 1. 8. * r Pro Serva- 
2. v. 25 5» Temperans, qui ſuos ita affectus tore, Abſtra- 
poteſt moderari, ut in rebus omnibus modum ftum pro 
conſervet optime, The Papiſts, out of their Oonetreto , 
Vulgar Tranſlation, abuſe this word, to _ ara 
. 8 NC, Tu mea es 
reprove the marriage of Miniſters, and moſt ſala, Gro 
improperly tranſlate it chaſle, or continent; tius. Vide 
whereas the word properly ſignifieth, A Ila. 46. 13. 
man of a ſound mind. that is, prudent and & 49. 6. 
circumſpect. A ow ſervo, & v mens; | 
aut gen,, ſapientia. Padicus, Ambro- 
ſius. Id quod impendio placet Hieronymo. 
2 magis ſonat ſobrium, &* ſane mentis, 
taſ. 
Zwpegrec , Sapienter, Tit. 2. 12. Beza T3 ob- 
pero: reddit ſapienter : Vulgatus, Sobrie : 
Neutrum placet. Zapegawin enim latins 
multd pates , quam ſobrietas : & aliud eſt 
ov ſapienter, aliud owgegrac , quod omni- 
no puto vertendum tempetanter, Scultetus in 
loc um. 
Taee rio, Sauæ mentis ſum, Sobrius ſum, Mark ſ Sanz men- 
5. 15. Luke 8. 35, Rom. 12.3. 2 Cor. tis ſum, Mo- 
5. 13. Tit. 2. 6. 1 Pet. 4, 7. Logen x, deſtus & 
Vulg. reddidit, Eſtote — prudentes. Oe- font inen 


— 


n ' " ſum - 
CHMENnImMSs, Eraſmus, Pagni us, Vatablus, Si- — 


tis igitur ſobrii. Te ſgnificat pruden- deſtè & tem + 
ter agere, modeſtè ſe gerere. Item, tempe - peranter me 
rantem eſſe ac mode ratum, adeoque, ad A- Seto. 
nimum & Corpus refertar, cum ſit quedgm 

non ſolum corporis, ſed etiam animi ſobrietas, 

Si ad Animum refertur, ui ſicationem ha- 

bet prudentiæ ac modeſtiæ; ſi ad Corpus, 

moderationis iu cibo, potu, aliiſque rebus, 

que circa corpus geruntur, Mar. 5.15. Luc. 8. 

35. Rom. 12. 3. modeſtiæ &- prudẽtiæſi- 

Kniff cationem hoc verbum inc ludit, Ger. in loc. , whence 
wpeprice , Sapere doceo, Tit. 2. 4. Emendo, the whole 
Corrigo, Caſtigo, Coerceo, Ad ſanam men- information 
tem reduco, facere ut quis japias. This of youth is 
word is moſt properly and uſually aſcribed by. Plazerch 


Our ] is ſo great; as uo one word can ex- 


to t Schoolmaſtets, who h:ye youth com- 1 
L ] 8 pere 
mitted 


— nn 


btietas. 
2. Pudicitia. 
3. Modeca- 
rio animi, & 
reftœanatio 
cupidita 
tum. 4. Sa- 
ient ia, & 
anitas ani- 
mi, Cornel. 
a Lap. 
x Lat. Tem 
perantia 
Gall. Tempe- 
dance Angl. 
temperance. 
Eſt Gracis 
pes On 5 


Tempe rantia, 


u 


— — — 


mitted unto. them to be inſtituted in all 
diſcipline and inſtruction. 

Ewzeonrwor, Sanitas animi. 2 Tim. 1. 7. 
Ta ee non con verti. Sobtietatem, (quod 
ambiguum eſt, nec ſatis Latinum) ſed Animi 
ſanitarem, quod ipſa verbi notatio declarai, 
Beza. 

Zazgown, Sobrietat, It ſignißeth both 
Temperance and Sobriety; but it is uſually 
trauſlated Sobriety. as Acts 26. 25% It is a 


moderation ex judicio rationis, and a keep- | 


ing of a man in his right wits, becauſe ſo 
long as a man hath his wits about him, he 
is maſter of his Luſts. Greca vox anceps eſt: 
magis tamen Sobrietatem ſonat, & Sanita- 
tem mentis, quam pudicitiam, Eraſm. It is 
uſed alſo 1 Tim. 2. 9, 15. 


virtus quæ 


cupidirates circa potum, ac cibum, ac res venereas, coercet: di- 
ta quar owZv02 # i, i. mentis prudentiam ſervans 3 pru- 
dentiſi enim comites funt ſobrietas & temperantia, Ares. in Probl. 


— 


a Ordinatus , 


1 
e/Erumno. 
ſus. Mi. ſer, C4. 
lamitoſus. 

Las ! miſerable 
que je ſuis ! 
Fr. Bib. 0 
apretched man 
that I am! 
Our laſt 
Tranſlation: 


e Miſer ſum. 
Item tranſi- 
tive non- 
nunquam ſi- 
goificat, Mi- 
ſerum reddere, 
In erumnas 
conjicere, Lo- 
tinus. 

d Talcatum 
æquans. d 
e Cigaificat e 
vel cellam 
promptuari- 
am, conclave, 
ſeu eubicu- 
lum, He/yc. 

A Teju8'tiy 
Diſpenſere 
victum. & 
, g, Pro- 
mus - con- 

dus, Eraſin. 


g placet, Bern. 


7. 


2 T2xT7@" Statutus, Acts 12. 2. 


certo ordine Ta e- Miſer. b Rom. 7. 24. Tax 


5 % e . Proprièꝰ qui calamitatum 
luctuoſarum oneribus premitur aſsidue, illa- 
rumque procellis obruitur, & immergitur, ut 
vix, ac ne vix quidem è gurgite emergere 
toit. It ſignifieth one that is erumnoſrs & 


_ ferpetuis pugnis fatigatus , wearied with 


troubleſome and continuall combares, Be- 
za. Like as a Champion, who, ſtriving a 
long time, is at laſtlike tobe overcome of 
his Adverſaries, unleſſe he be helped. o 
:nhappy man, Vulg. Lat. but that is not ſo 
fir. Yox eſt ambulantis, it is the voyce of 
one breathing and panting, deſiting to be 
deliyer'd from this ſervitude, calv. The 
word is uſed when one would moſt diſ- 
grace a man. Qui ſibi diſplicet in vitiis, Dev 
ö It is uſed aiſo Rev. 3. 17. 
componitur à verbo aw, ( per Syncopen 
) Suſſeio, Perperiot, & 9e, Lu- 
ctus, Alſted. in Lexic. Theol. Vel poteſt peri 
a nixag Nd ad f mopy autem ſignificat eti- 
am duritiem lapidoſam, qualis eff in articulis 
podagricis, que parit ingentes dolores, c. 


Taaaumeia, Calamitas, Rom. 3. v. 16. Jam.5.1. 


Tanamopic , Senſu miſeriæ tangor. Jac. 4. 
9. maamopnotrs, Signi ſſcat ibi non exter- 
num hominis ſtatum, ſed internum animi af. 
fectum i. ita animis affecti eſtote, ac [i af. 
fligeremini. Metonymia efficientis, Piſcat. in 
locum. 


- 
Ta an Talentum, Matth. 18. 24. & 25. 15, 


16. twice. 

Te, Talenti pondo, Revel. 16. 21. 
Tamdicy, & Taudor, Conclave. Significat ge- 
neralitey locum ſecretioren; in quo recondimus 
aliquid, Beza in Mar. 6.6. It hath onely 
three moſt uſual} ſignifications io Greek 


Authours. 1. It may be taken for a ſecret 


Chamber, orcloſe and locked Parlour, 
2 For a Safe, or Safe, or Cupbord to lay) 
victualls in: Stephanus ſaith it is taken pro | 
cella panaria & promptuaria , for a Safe 
wherein eſculenta & poculents reconduntur. 


irie 
3. For a locked Cheſt or Cnpbord, where. 


in Tceaſure uſually is reſerved, Conclave z 
Matth. 6, 6. & 24. 26 & Toi; meiste, In 
f penctralibus, Vulg. In corxtavibus, Bgza. 
Ia the ſecret Chambers, as when Papiſts 
ſay, He is in the Chappell,on the Altar, in 
the box, believe it not. Bega alſo renders it 
Conclave, Luk. 12. 3. but in the 24. verſe of 
that Chapter (quia agitur de rebus ad familiæ 
vittum pertinentibus( he renders it, cella, the 
Vulgar cellarium. Sed illud eſt magis uſita- 
tum, faith Beza. Eraſmus there renders it 
Tenuariſfy quod vocabuluni non memini legere, 
ſaith he in the ſame place. 

Tage, Ordo. Ordinatio , vel Ordo milita- 
ris, Acies, Statio & locus pugnandi. It is 
ſomerimes taken ſtrictly in oppoſition to 
Confuſion, and ſo it is a diſtin thing 
from Decencie; ſo 1 Cor. 14. 40. So it is 
but the timeing and placing of each thing 
afore or after other. Sometimes ſo largely, 
as fo comprehend the diſpoſition and man- 
ner of handling any ordinance of God, & 
is at large as Policy, and taken pro diſcipli- 
na tota; ſo Col, 2.5. h 1 Cor. 11. ult. 
Militare vocabulum, & denotat cohortem mi- 
litum inſtructam ex ordine apto conglobatam, 
Epiſc. Dav. in Col. 2. It is uſed alſo Luk. 
I. 8. and Hebr. 5.6, 10. and 6. 20. and 7. 
Il, 17 21. f 


Taremèc, Humilis. It is ſometimes oppoſed 


to the rich, as James x, ver. 9. Sometimes 
to the proud, as Jam. 4. 6. Cum de homine 
dicitur, à corpore ad animum ejus tranſiatum 
eft, ut & Humilis apud Latinos. In qua ſig- 
nificatione frequent eff in Novi Teſtamenti li- 
bris, ut in Matth. 11. 29. 1 Pet. 5. ver. 5. 
Stephanus, Significat non tam humilem ſta- 
tum, quam demiſſum animum & humilem 
affectum, in qua ſrgnificatione »ſarpatur Mat. 
11. 29. Luc. 1. 5 2. Gerb. in 1 Pet. 5. 5. No- 
men mende, i. humilis, pro vili c abjecto 
etiam apud Demoſthenem reperitur. Quaſi 
Tere; , Euſtathius, quod ſe quaſi pedibus 
proculcandum ſubſternat. Quaſi idvpivic , i 
pavimento, ſicut humilis Latinis ab humo. 
Vilis, & ignobilis, humilis corde. Greca di- 
ia utrumque ſqviſicat, ſed magis Viles, Ian- 
ſen. Dicitur humilis, ſed qui ſimul ſit miſer. 
Aret. It is uſed alſo Rom. 12.16, 2 Cor. 
7. 6. & 10. 1. ; 


Ta rente, ö Demitto, Deprimo, or. Matth. 


18. 4. Demilto. Vulgata, ad verbum, Hu- 
milio. Sed humiliandi verbum apud idoneos 


f The word 


Penetrale uſed 


in the Vul. 
gar Latine 
edition, ſaich 
Cale pin, fig. 
nifieth om- 
nem partem 


interiorem de- 


mus, vel tem. 
pls. Cicero cal- 
leth thoſe 
gods, Dives 
penetrales , 
Chamber or 
cloſetary gods. 
which were 
worſhipped 
in the — 
of the Tem- 
ples within: 
and hidden 
fixes , Focos 
penetrales, be- 
cauſe moſt 
inwardly; A 
penitus penu 
dictum eſt, E- 
raſ. Penates, 
ſaith one, 
quaſi penites, 
becauſe they 
were their 
penitiſiimi, 
theic moſt 
inward one 
roper gods, 
f Ordo eſt 7 
parium, im- 
partiumque, 
ſua cuique 
tribuens lo- 
Ca, diſpoſi- 
tio. 
b At arite- 


#94 Ordin abo. 


Autores non legi, unico Ciceronis loco exce- 


pto, lib. 2. De natura Deorum, ubi humi- 
liata animantia quædam appellat. Dem iſſum 
antem eundem eſſe cum Humili, vel illad Ci- 
ceronis indicat, ex 5. Tuſc. Non eſt auſus , 
inquit, elat? & ample loqui, cam humiliter 
demiſſeque ſentiret, Beza. It is uſed alſo 
Mat. 23. v. 12. and Luke 3. 5. and 14. 11. 
& 18. 14. 2 Cor. 11. 7. & 12. 11. Phil. 2. 8. 
& 4. 12. Jam. 4. 10. 1 Pet. 5. 6. 


Tar eiae, Humilitas, Dejeftio, Some make 


a diſt inctiog between mreruwci and i m- 
Temopeouy , as between Humiliation and 
Humilitie, which are near in ſound; yet 
there is a great difference between one hnm- 
ble, and humbled ; one of a low mind, and 
one of a /ow ſtate or condition. Non ſolet hu- 

militatis 


i Eadem di- 
ſtinctio ha- 
berur in lin · 
gua Hebrza, 
ubi may £14- 
navah, eſt , 

miſiio, demiſ- 
fio: at ont 
eſt dejectrs & 


humilians.. 


UM] 1e 


DDr A oa. Sk fa £m... = af. 
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K 


k Derivatur k TeTreiropgoudy , 


a res- 
vel , quod eſt 
bumilicer de 
ſe ſedtire 


1 Verbum 
dete arm 7 
quod exftat 


in fonte Grz- 


eo, proprie 
eſt commovere 
aquam, cum 
quis limum 
in ea com- 
movet & ex- 
citat ? aut 
Medicus 


pharmacnm, * 


cum id ſpa- 
tha agirar- 
Impropriè & 
pet Meta- 
phoram', 
turbo, pertur- 
bo, perterres, 
Fautus Tar- 
nov. in Joh. 
14. 


m Steph in 


Thb. 
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- militatis virius mE, ſed mareirpey- 
uu votari, ut Act. 10. 19. Epheſ. 4. 2. 
Phil. 2. v. 3. Col. 3.12, & 1 Pet. f. 3. Erff 

- humilem, id eſt, dirtute ſuperbiæ oppoſitd 
prælitum, reid dotatum legimus, Mat. 11. 
29. & I pPet. 5. 5. Maldonat. ad Luc. I. v. 48. 
Luc. i. 48. EM v rereiraenv Tis due d. 
Humilem ancillam ſuam. Vulg. & Eraſim. 
ad verbum, Ad bumilitatem ancille ſuc. 
Sed Humilitas ancillæ; pro, Humili ancilla 

ponitur , ex Hebreorum idiotiſmo. Signiſi · 
cat autem wreivame Humilitatem, i. e. 

vilem & abjectam conditionem, qualis eſt ni. 

mirum, vilium ſervulovum. Itaque inepti ſunt 
madeſtiam, ceteraque Mariæ dirtutes, 
loco prædicant, quaſi mam eiart illud fit 
quod Greci me E. vocant, Galli 
vero vernaculo ſermone , Humilite ; quaſi 
denique Maria ulla ſua merita, ac non po- 

tits infinitam Dei miſericordiam collaudet , 

ut rette obſervat Eraſmus in hunc locum, Be- 

22. Ideoque bene nitavit vir dofliſiimus 

ru rei eſſe miſetiam, aut certè condi- 

tionem abjectam, ut Philip. 3.2 I. videre eſt. 

In Veteri Iuſtrumento, preter locum Genel. 

29. ver. 32, ſunt illuſtres alii, ubi Septas- 
inta its vertunt 3 & quidem ubi itidem re- 

ſpiciendi fir mentio, ut 2 Reg. 14. 26, Pfal. 

24. 18. Sed maxim?” buc faciunt Anne 


verba, que non dubito reſpici 2 Maria, cum 


in ceteris ejus verba imitetur : Sic 1 Sam. 
I. v. 1 1. Grotiut in Luc. I. Sunt qui +l wei- 


ron, non humilitatem, nec humilem ancil - 


lam, ſed vilitatem interpretentuy, ud propter 
ſimilitudinem dotum Teri peas 44 b. 
atay meritum ; quanquam , ut Rraſmus » 
bene monet, nos eſt, Reſpexit humilitatem , 


fed, Aſpexit ad humilitatem; & ut phraſis 


Mariz uon pro Hebraiſmo, ſed pro humili & 
abjectiſſi mo ſtatu accipiatur, Scultet. Ex- 
ereit. Evangel. lib. 1. cap. 42. Phil. 73 2. 


Who ſhall change our vile body. In the Ori- 
- pinall it is wan This wren, this body of 


vilexeſſe, It is uſed alſo Acts 8. 33 Jam. 
'F, Io, ' he: 

Modeſtia , Demiſsio abimi. 
Ir ſiguifieth an habit of the ming contrary 
to Arrogince. It is taken Col. z. 18. not 
for a virtue, but a vice, quo quis humilia 
ſentit 7 at ke terrena. E muretyoοννν 
in animi demiſſione, id eſt, prætextu ful. 


te © demiſsionis auimi, cbm alioqui inter 


ſammas etiam virtutes uumeretur reno 


beo, Beza in loc. Phil 2. v. 3. The word 
plainly {ignifiech baſe- mindedneſſe, when a |. 


man is low, vile, aud abject in his dun con- 


ceit. The Philoſophers make it a contem- 


ptible vice;bur the Apoſtle here commands 
it. Eph. 4. 2. Humilitæs, Antiquus: Mo- 
deftia; Beza. Humilitatem virtutem, qud 
homo veriſsim# ſui agnitione ſibi ip/# uileſcit, 


| Beraardus definir.* It _ alſo Col. 2. v. 


1518 3. 12. Acts. 45. 1 Pet. 5. ver. 5. 


rag, o-, Turbo, or. It ſignifieth a vehe · 


ment commotion and perturbation. It is 


© properly ſpoken of watei Ihen it is mud. 
died and ſtirred, & ipſa aqua turbidæ red- 


ditur: ſo itis uſed Johu 53. 47: Metaphori- 
' calty,-ro m perplex u man, and trouble the 
a ffections, and terriſie him, Gall. 5: 10, 


fol. 11. 33. Acts 15. 24. It is uſed of 


f Herod., Matth. 2.3. "Engg ym, Perturba- 
tut, hoc eſt, perterritus fuit. Tartarus * hath 
his name from ſuch troubles. It is uſed of 
the Diſciples when, they thought they ſaw 


a Quo ver- 
bo,ſolicitum 
timorems & 
anxium eu- 
ris exprimis. 


A Spirit, Matth. 14. ver. 26, Mark 6. SO, Are 


Luke 24: 38. Of Zacharie, when he ſud- 
denly ſaw an Angel, Luke 1. 12. The Se- 


| Ptuagint uſe it for an Hebrew word ghich 


ſignifierh;ſubits terrore pereulſus fuit, Pſal. 
6. 3. and for a word that fipnifieth Con · 
cuſſus, colliſus ſuit, feut terra tremore ſolet 
concuti, 2 Reg. 22. 8. Jer. 5. N 22. For a 
word that ſiguifieth tarbatus fuit triſtitid, 
vel metu, Geh. 40. v. 6. For a word that 
ſignifi eth inſtar parturient is contremuit ac do- 
luit, Eſth. 4. 4. Pſal. 34. 4. For a word 
which ſigniſieth, ita commoveri terrore & 
metuñ ut ex ſixnis exterioribus illud rulligi poſ- 
fit ; timete cum motu corporis, Cen. 4. 28. 
Job 37. . Gerh. in Pet. & alibi, It is uſed 
alſo John 3. v. 7. & 12. 27. & 13. 21. & 14. 
I, 27. 1 Pet. 3. 14. Gal. . 7. Acts 17. 8. 


Tagzy, Turbatio, turbæ, Marc. 13. 8. Joh. 5. 


ver. 4, Metur qaidam conrutiens, Aret. 


Tax , Tumultus, Acts 12. 18. and 19. 23. 
Woapragye, In Turtarum detrudo. Verbum pro- 


— 


Ta  ougy ;Conflituo, vr. Acts 


priam Petri. 2 Pet. 2. 4. Tapmggonrs, The 
Greeks called Hel! mprmp@», Hom. Tiad. 8. 
unto which the Apoſtle there hath refe- 
rence. o He caſt them down to Hell; or into 
Fertarus, Vbi Syrus ponit, Uſque ad in- 
feros, ye, Depreſsit co. — as the 
Scripture botroweth the term of Tartarus 
— — 2 Pet. 2, ver. 4. So it 
5 
the took the 
lyſian fields from the Scripture Paradiſe , 


Biſbop Uther of Chrifts deſcent inizo Hell; It ; f 
is «maj 2999 Whore Ad paenas tartareas dem. -,.- 


#dvit, Mede renders it, 
u Ora, politi : ignoravit enim 
.qudd hodierni beretici ſomnidrunt per mu- 
vue intelligi; qui in ſeipfis apti eßent, ac 
ſeip ſos diſponerent ad vitam æternam, Ludo- 
vic. de Dieu in loc. Volunt Remonſtran - 
tes ex Socino per vocem Trypre inteliigt 
intus diſpoſitds : ergo ſenſum eſſei Credide· 


tunt _—_— ad vitam æternam bene e- 


rant diſpoſiti. Sed qudd htc pſt. Socinum, à 
Remonſlrantibus excipitur , per vocem mm 


t by Tertullias and H regorie, that ; 
of their EB- 


T3: ver. 48. 


* Tartarus, 
Lid 4 

on Trex wl4 
drama, ter · 
let omnia- 


0 1 \\rarts- 
rum detru- 
. 


ir ſignificari, aptum & diſpoſitum eſſe 
ad vitam æternam, contræ nſum Scriptu- 


re, & omuium Interpretum fidem aſſeritur. 


Et abſurdumac plan? Pelagunum eſt ſtatu- 


ere, aliquem eſſe aptum & diſpofitum ad vi- 
tum ejernam; priuſquam in chriſtum credat; 
quam omnit qui non credit, ſub peccato & ma- 
ledictione ſit, atque ire ac condemnationi ob- 
noxius, ut tota Script ura clamat. Cenſura 
Remonſtrantium in c. 18. Novatores hunc lo- 
cum ſic eludunt, ut dicant participium m- 
Lt, hic wominaſcere, idemque ſguiß care 
fermè quod dZ141 , digni, apte diſpoſiti, ut 
hinc ( ſcil.) exſcu/pant previas diſpoſitiones, 
quarum intuitu & reſpeitu gratia donetur. 


Sed, primo, inſpiciantur omnia Scripture lo- 


ca in quibus hec vox occurtit y naſquam ſu-- 


mitur, ac fi Nomen eſiet. Secundò, quid hoc 
ſibi vellet, may plu eie Cal aiayoy qut 
ratione verba illa verti poſſent ? Tertio, in 

9  Lingud 
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— 


f Prefrctam. Itaque e ſic dignitas, & diſpo- 


re h g- 
t Or» 
dained d g 
eco peines ſe 
vered by 'God, 
and fore-de« 
termined. 


Ordino, col- 


loco, ut mi- 
lites colloca- 
mus cum a- 
ciem inſttui- 
mus, Steph, 


- chrum. Gall. 
Sepulchre 
Angl. Se- 
puchre. 


A TON» ut 3 
Fortans, for- 
te, fortalse, 
forfitan. 


» Fuit (agrxugionn): ui 'divinitas quaſi ju- 
. bem h , — 


5-1. 


pertinꝑit, niſi à Deo vocatus & electus, -A. 


Tae, Sepairury , Matth. 27. 7 
q Lat. Su- Ta, q Sepuic hrum, Matth. 23: ver. 27, 49. 
27. . 6564, 66. & 28. 1. Rom. 3. 


mange, Grab, our Engliſh Grave are deri- 


ved, Alrſw. in Gen- 23. 4. 
Tac, Tanrus.' 


Ta; Forfiren." Rom. 5. 7: 


Lingua Greca- ejuſmodi participia non nomi- 
naſcunt, verbo ſwbſtantivo non juntta ; qua- 
litatem quidem notant, ſed ab agente aliquo 


.- ſitio, que hoc participio ſignifitaretur, à Deo 
tan nam ab agente #ternoeſſet, Cameron in 
Myroth. Evang. 1. Yox illa nuſquam per 
tom Scripturam ſacram, aut etiam in ullo 
Autore Greco legitur, ut intemam qualita- 


tem deſi guet; qui Gracam Ling vel a li- 
mine — mugnam 5 intel - 
ligant eſſę inter wr hichen ey dun dee. z. Tam 
Arabica ſunii ver ſio, quam: Tremellii Ora, 
inordinationem, e peſitionem divinam con- 


ſentiunt. 3. Vitatus hujui verbi ſenſus in 


Teflementa Novo, Conſtitutionem, & E- 
lectionem exttinfecam notat. Que ſunt po- 
teſtates, ſunt à Deo ordinate, Rom. 13.1. 
ordind runt ipſt diem, Act 28. 23. c. Non 
omnie deſcribam exempla, ſed; unus ille tam 

. touifgnis lotus inſtar omnium erit, Actor. 22. 
ro, 14. qui vocis hujus: rationem luculenter 
nobis exponits : Promittit ibi Deus dicendum 
eſſe Paulo Damaſei quid ordinatum (Tirmxmzy) 
oi illi ut faciat, & verl. 14. dieitur ipſi ab 
Anania quid couſtitutum, vel 'deſiguatum illi 
7 ordinationem eodem accipere ſenſu 
cum delzpnatione aut electione divina. 
4. p Chty ſuſtomus, ipſe,, qui vptimò intelli- 


tat ur 3p0gto pac , id et, cut Eraſmus 
vertig, Præſinitos à Deo, àᷣ quo etiam Etaſ- 


mus ip ſe mictuutus ——— illam 
hujus lociPayapbraſen, quam fic format Cre 


diderunt ex gentibus, non quidem omnes 


ſed quot quot dirina miſericordia deſtina· 
/ yerat ad vitam æternam, ad quam nemo 


meſfus. Taren, 1 Corinzh. 16. uv. 15. uni- 
ficat; Serv ato gradu & ſtatione in qua col - 
locatus quis fuerit, (eſe operibns cum oſ - 
fic io conunctis addicere ; ut ſenſus ſit; eos 
eſe quidem totos ultra ſanoram miniſterio 
dedioviſſe, legitim tamen vocut ot. Ali aliter, 
ine iaurxt, id eſt, Seſe ſegregdrunt ad mi- 
riſterium ſanctorum, voto, certo ac propoſito, 
Dr. St lat. im locum. Vide" Bez. Annotat. 
major. in Act. 13. 48. It is ufed alſo Mat. 
28. 16. Luk. 7. 8. Acts 15. 2. 


13. In Hebrew 2p, from which the Ger- 


gebat voten C necam, ordinatos hos intenpre |. 
* quod Latinorum que. Tat: ; 


nom merits hic adhibeatur, Piſcat. in locum. 
Philem. 15. Utique. Sic accipio hanc part i- 
culam, ut non ſit propriè dubitantis, ſed affir- 
mationem duntaxat emollientis, quamodo ſepe 
apud Ariſtorelem mize & uc accipiuntur , 
ut Nimirum & Utique a ſurpantur apud La- 
tinos, Beza in locum. 

Tax & mix«, Ciid, Velociter. Luke 18. 8. 
Act. 12. 7. and 22. 18. and 25. verſ. 4. 
Rom. 16. 20. Rexel. 2. 5. and 22. v. 6. 

Tape, Pelox, James 1. 19. 

Taz, Citd, often. Ta peſtum eſt pro adhoc 
facilè; quaſi dicet. Difficile eft ; aut vix fieri 
poteſt, at qui ſquam in nomine meo dæmonia 
ejiciat, e me blaſphemer, Maldongt. ad Mar. 
9. ver. 39. 5 EN 

Taxi, Citd, Luke. 14. 21. and 16,6, Joh. 11. 
I 3, 1 Cor. 4. 19 Gal. 1. 6. Phil. 2. 19, 24. 
2 Theſ. 2. 2. 1 Tim. 3. 22. 2 Tim. 4. 9. 

T«200, Cit, citiùs. Joh. 13. 27. and 20. v. 
4. 1 Tim. 3. 14. Heb. 13. v. 19, 23. 

Tas, Citi ſrimè Acts 17. 15. oc mit » 
Quam celeriter, Vulg. Latiniùs, & Greco ſer- 
— cangruentiùs erat, r Quam citiſſin. &, 
Era. * 2 ä 'h 

T&24%, Velox. 2 Pet. 1. 14. Inthe Greek it 
is, Thelaying aſide of this my Tabernacle is 

' quick,” It is uſed alſo 2 Pet. 2. 1. 

Te, Que, often, Conjumtt io copulati va, Enclitica. 

Ts & uy inter ſe reftruntur, Act. 10. 2. Rom. 

15 20, 26. Heb. 2,11; & 4 12. Valet idem 


Tix@, Murat. Acts 9.26. 2 Cor. 11. 33. Heb. 
11.30. Rev. 21. 12, 1415, 1718,19. 
{ Tex pugany, Signum, Act. 2. 3. Signum indu- 
bitatum, Bez. Ariſtoteles 1 Rhet. dicit ſi- 
.  gnificare certum e indußitatum ſignum. A 
nomine vir fe, Finis, quod afferat controger- 
ſie ſinem, Id. ibid. . . © TY 
Tine, Filius, Tixra., Liberty often. This word 
* tranſlated Sennet, Joh: 1. 12. were better 


tranſlated children, as it ſignifieth 3 fo that 


x people taight not be hindred of 
the comfort intended there, being of wo- 
mans ſex. Epheſ. 6. 1. ].]. It is uſed 
there in the plurall num ber, Children. Ag 
cording to the notation of it, it figaiſiethł 
ſuch as are begotten and born; and being of 
the neuter gender, doth include both 
ſexes, males and ſemales, ſonnes & daugh- 
ters, ſo Col. 3. v. 20. Fœtum, fre prolem 
in generedefignat ; exuenditur itaque ad fili- 
os, & filias, imo ad nepotes, Epiſc. Dav. 
in loc. Generale eſt, & filium, & filiam 
figmificans, Piſeat. in 1. Tim. x. 2. Vide 
illum in Luc. 1. 7. It is a generall word 


A Chald. , Heby. WE. 
Matth. 22. 4. Act. 14. 13: Hebr. 9. 13. 
& 10.4: Eft e ſignum cœlaſte, ut Taurus 
epud Latiner, > Taurus 4 torvitate dicitur, 

. fay ſome⸗- 326332; | 

Forman. Beza, 

© Bleri poreſt'ut, Hat periphraſi uti uimatus, 
quam adverbio Forftan , quod à nwmine 


lis impit confitte' Dee Fortunæ eft dedu-' - 


tum. Grecum quidem Te; \ proprie ſꝶniſi- 
car Citd, gae ves hic now quadrat. In Galli- 
ca verſtane htc vox ei dem periphraſi declarata 
eft, nempe; Pouixoit il eſtreque, id eſt Fieri 
poteſt ut. Que periphraſs, cum & Latinis 
ſtate atque etiam elegans ſu, non. video cur 


which in Scripture & other Writers is uſed 
to ſet ſorth all ſorts of children, oſ what ſex, 
of what age, of what degree ſoever they be. 
Matth. 3. 5. Farient viri docti in inter- 
Freratione vocis Them, Theodorus reddit Li- 


beros , guia liberorum latins pateat 
quam filiorum. 'F algatus, quem ſegaitur E- 


raſmus, Filios. Nicolaus Fullerus 20. 
ap probut hoc poſterius, & ego cum illo 4 
— Miſcell. L 2. c. — adducit, — 5 
river, enim pro filio, & 2 diſertioribus Gre- 
cis, & à ſacrit Scriptoribut ſæpiſrimò uſurpa. 
tur, Matth. 9.2. item 21.28, item 22,24. 
mi ſtio Abrabamica nominatim & precipue 
filios ſęetlabæt, quibus & privilegium ſex i 


- 
33 
* 


r Quim ei - 
tiſſime, 2g. 


Tease 
Græci ( ſieut 
ex .Ariſtotele 
reſtatur 
uintilianus 
I. $» Co 9.) ind 
dubirata & 
neceſſaria 
ſigna vocant, 
ſicut be acti- 
ones. loqui, 
ambulare, e- 
dere, bibere; 
Tx Mga 
ſunt vitz. 
Item, ſe ſe 
conſpicien · 
dum, & ma- 
nibus con» 
trectandum 
prabete, 7m- 
wheat Veli & 
naturalis © 
corporis, 1+ 
t em, pedum 7 
manuum, & 
lateris yul- 
neta exhibi- 
ta, u wuigea 
ſuns, illul 
ipſum cor - 
pus reſurre- 
xiſſe quod 


ſanguis & a- 
ua ex con- 
oſſo latere 

promanans. 

certiflimum 
vulnerato- 
rum prxcop- 
diorum. & 
morris - 
x Wigeoy y B= 
⁊a. 
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Zuitudinis » 


&& integræ 


Gra. 
Significar 
Abſolutus , 


tis; Bolts 


for wo ſhe have fed her children. 
x 1 Cor. 14. Tix)ar, Mat 13- 35. Mark 6. 3. He- 
5 20. Nice 2 


«Advlts. Vul - 


gata & Eraſ. 


Per facti, non 
ſatis expreſ- 
8 Perſiſtit 

enim Paulus 
in metapho- 


ra ab ætate 


ſumpia qui - 
cum etiam 


+ Cognitionis 


& prudentiz 
uſus accre- 
ſcit : ſed & 
peculiari iſtà 


ſignificatio- 


TG Ii 
Grecis acct- 
pitur, dici- 
turque tum 
de homini- 
bus, tum e- 


tiam de bru- 
tis, ut docet 


in commens- 
tariis doctiſ · 
fimus Bude- 
, Boz,a in 
be. Adulti. 
perfect æta · 
te præaditi, 
hot eſt. viri, 
Synecdocbe 
generis: ali- 
di dieit, vi- 


- a = Ar, 


Apheſ. 4. 13. 
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Texria, Filioli. Diminutiva nomina, teneri, ac 
blandientis ſunt amoris figne. Joannes chari- | 


T 2 οναν, Liberorum generatio, 1 Tim. 2. 15. 


Teures, Liberos gigno, 1 Tim. 5. 14. Eo 
verbo comprehenditur tota liberorum educa- 


Texyorrogl» , Liberos educ. 1 Tim. 5. 10. 


rigigall. It is no where (fay ſome ſo 


yy fadens ſiguum — inſculptum , | 


Rom, 8. v. 17. Theodoras, argumenti Apo- 


ſtolici ſenſu adductus, filios & ipſe vertit , | 


Scultet. exercit, Evang. lib. 1. cap. 19. & 
Delit. Evang. cap. 11. Act. 7. 5. n Fi- 
lium. Meliùs meo judicio verterunt Vulgatus, 
Eraſmus, Syrus, * Arabs, quam Beza Pro- 
lem; quo ſenſu utuntur Septuaginta Interpre- 
tes, Gen. 17. 16. Lud. de Dies in loc, 


tate fervens hd voce utitur nimirum ofties ills 
*Epiſtel4, (ſc. 1 Joh. 2.1, 12, 28. & 3. 1, 
7, 18. & 5.4. & 5.21. ) Lorinus, Tuzylay 
appellatio blandior eſt, quam ſi Tixva cos vo- 
caſſet :qud ratione etiam mox Taud\a maluit 

adm wad vocare eos qui ſunt infra adole- 
| pearls Beza in 1 Joh. 2. v. 12. It is uſed 


alſo Joh. 13. 33. Galat. 4. v. 19. 


Grece habetury, m Tis e,, Pet. libe- 
rorum generationem : ubi illud $i ( ut bene 
notat Beza) now cauſam car ſalvabitur, ſed 


' ftatum in quo ſalvabitur, deſgnat. Vox g 


non denotat hoc loco cauſam efficientem : ſed. 
mediam tantum, per quan, tanquam per iter 
a Deo demonſtratum, eſt illis pergendum - 
progrediendum, Twryoria loco non tantim 
parturitionem ipſam mulierum ſignificat : ſed 
quicquid gil; ad junctum eſt, & imminet juſte 
matrum cura, ut liberi editi educantur, Da- 
næus in loc. 


tio, Eitius ad loc. 


z ereνανν. Nauriſbed ber children; or word 


ſychio & Suidz ſiguiſicat quemlibet ar- 
tiſicem, ſes opificem 5; tam eum qui ligns 
operi aptare novit, quam eum qui lapifes ; 
denique quicunque liquid fabricatur: tamen 
apparet ex Plutarcho, Herodoto , Xeno- 
phonte, Homero, quod propris ſęniſicet Fa- 
brum lignarium, ſes materiarium; & fic 
t antiqui, Juſtinus, M. Balilius hanc locum 
intellexerunt. Mat. 13.558. Quamvis wiso (it 
generale, ſolet tamen accips pro frabro tigna- 
rio, cùm ab ſolutꝰè ac ſine addito ponitar ⁊ (ic 
Xenophon Cyroped. lib. 5, . mm uy, 
Numa ubi pts appeilat Fabros ferra. 


plainly put for one of ripe age, as there, 
where ic is expreſsly oppoſed to rimQ-. 
Jam. 5. I. 4. r, Perfe#, it muſt endure 
unto the end ; ſo much doth the notation 


of the word imply Mat. $5. 48. e vocan- 


tur verd y Chriſtian, tum quod ad perfettio- 
nem illam contendant, Epheſ. 4, 13. & Phil. 
3. 15. tum qadd omnium verarum vit:utun 
ſemina ſint tpſ75 q ſpiritu Dei inſua. quam vit 

um 4 int, Beza in loc. Ii ipſi qui 
perſectos hic interpretantur, aliis in locis ab 
eodem haud immeritd abſimuerunt. Exemplo 
lad fie 1 Cor. 2. 6. item Phil. 3. 15. «bi 
acerrimè in eos Recentior invehitur interpres, 
qui ad petfectos neſcio _ illud retulere: ip- 
ſe interim adultos reddit. uihi hic integritas 
ſufficiat : que: bypocrifi non opponitur modd, 
ſed & innocentie reſpondet. Optimum Gloſ- 
ſarium, 2 integri, Heinſius in exercitat. 
ſec. Ita certd videtur Exercitator? ſacro, qui 
in virum ſummum Bez am arietaty quod ita, 
cum veteri Interprete, reddiderit. Quad igitur 
ille ſibi vult? Hujuſmodi interpretationes 
& voces Catharos, Novatianos, alioſque 
id genus omnes quos puritatis demens af. 
flavit opinio, primò perperiſſe aut confir- 
maſſe, Quod eſt ridiculum. An Cithari & 
Novatiani m vocem inferſerunt in Novum 
Teflamentum ; Sciat Criticus, ubicunque n 
a in Grecis reperiet ur, ibi com ere re poſſe 
& petſectum Latinorum. Hamines rid dos pro 
captu ſuo efficiuntur Imitatione Dei, qui eſt 
ſolus vers. 0a), & & quo mit w, 
procedit que in hominem poteſt cadere, Sal- 


maſius lib, 2. de F œnOre Trapezit. 111 ip- 


ſs loci, abi Tixewy nou poſſe perſectum ſigniſi- 
care, probat, aliter reddi Latinè non poſſunt, ut 
ad Philippenſes cap. 3. ver. 15. Non imme - 
ricd adultos hie verti a ſummo viro nbtat Ax- 
ercitator ſacer. Mallem eum hie eo nomine ar- 
guiſſet, jure id magis ſeciſſes quam ſexcentis 
aliis in locis, ubi non meritò eum reprrhendit, 


Id. ibid ; 
Tate, Integre. 1 Pet. 1. 13. . 
a Tati mt, Perfefio. Coloſſ. 3. verſ. 14. Per- 


fellion, Integrity, or (as I may ſay) Hhole · 
neſſe : for ii ligniſieth the w holeneſſe of a- 
ny body either natural], morall, or civill: 
When any body is a co.nplete and whole 
body, couſiſtiag of all the parts of it, 
then it is a perfect body. It is uſed alſo 
Heb. 6. 1. 


rios ;, 76701, lignarios, tiguatios. A, n- b Todi. d, Terago, Perſicio, Conſecro , 


bis eſt etiam Arabica verſio, que habet, Pa- 
bri lignarit , Novarin. in loc, Vocabulum 


major Grecis interpretibus redditum eſt pro 


Hebraico Haraſch: quod in genere ſigniſicat 
operas manuarias exercece. Hinc dicitur 
Tix1wy ordype, 1 Reg. 13. 19. & Iſai. 44. 12. 
en, 3 Reg. 7. 14. Lapidum, 2 Reg. 5. 
11. Lignorum verd Tixluy vocatar, 2 Reg. 


5- 11, Mai, 44. ver. 13. 2 T6328, fabricor, | 


K0. | 4 X 
2 5 Adject. Perfectus. T$xeicru@» 3 
Comparat. often. Pradens, Jac. 3. 2. Adul | 
ths, 1 Cor. 2. 6. & 15. v. 20. Hebr. 5. 14. 
Tale, Adultorum. Steph. Beta, Piſcat. 
Vulg. & Eraſm. x Perfectorum. To thoſe 
that are Perfect, ſoit ought to be tranſla- 
ted, ſaith Dr. Treſton, and ſo it is in the O- 


plaialy 


Santtifico, Cohſummo, or, often. Qgd ver- 


bum varia ſinificat ; plerumque, Verficere, 


Conſummare, ut Joan. 4. ver. 34. aliquando 
Implere, ut Joan. 19. 28. aliquando Conſe- 
crare, wt c Heb. 2. 10. & 11. 40. Igitiare, 
unde Greci Theologi Baptiſmum Tveiunr , 
Initiationem voc irunt: aliquando Sacrifica- 


reß ut Luc. 13. 32. Vide Cameron. in loc. 


, Conſummabor, id eſt, In . 
cium offerar, Pateus in Heb. 2. 10% Vor 
e ut plurimum quidem, & primd, ad co- 
guitionem in Pauli ſcriptis, ſed etiam non rarò 


4d mores refertur: nempe, duplex eſt. cogni- 


tio: eſt enim coꝝnitio quædam, que ſita eſt in 
nud percettione rerum; & eft que ſia eſt 
in experiments: quo modo ſecundum prio- 
rem illam cognitioniſ ſpeciem, T9664 4 Pau- 
lo dicuntur, qui ſummum: hoc ell Maximum 


— 


y Paula: Om - 
nes Chriſtis· 
nos vult eſſe 
eine, 1 Cor. 
14. ver. 20. 
11. 4. 

& 3.2. Job. 
t.7. & 3. 3. 
1 Pet. 1. 15. 


= Ponitur 
ſzpius pro . 


to, non ali- 
am ob cau- 
ſam, quam 
quod vor 
Hebrza T4. 
mim, & hoc 
& illud ſig- 
niſicat: 4 
mama Ami- 
barb. Bibl lib, 
3. Vide Ge- 
neſ. 6. 9. 

a Duo ſignĩ- 
ficat, r. Per- 


fectionem 


cyjuſqueret 
2. Integrita⸗ 
tem, nempe 
cujuſq; cor - 
poris ſive 

naturalis Jfi- 
ve phyſiei, & 


eccleſiaſtioi. 


2. Glorioſum 
facere. 
3. Conſum- 
mare. 
4. Conſecr:? 


re, Cornel 4 


Lap. In Nov. 
Teſtam. va- 
ri ſignificz- 
tione acci- 
pitur, inter- 
dum pro pro- 
— [oi 
ſummare, ut 
Joh. 4. 34. 
Interdum 
pro immol ana 
ut Luc. 13, 
32. Inter- 
dum pro con- 
fecrari vel izi- 
tiari, prout 
Theologi li- 
terati, qui 
Gtæcos Pa- 
tres evolve ; 
tunt, ver- 
bum illud 
Nor 
Heb, 2. 10. 
& 8. 9. expo - 
nunt, Polian 
der contra & - 
617141408. 

c $0 the Se- 
ptuagint 
ſerk, it Ex- 
od. 29. 9. 
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copnitionis myſteriorum divinorum graium | loc. commua. "Bic ria@ No accedere 
aſſecuts ſunt, quantum ſcil.) in hat vite iftius| vertentibus tauden. Eſt enim, ut vir dofiſ- 
caduce infirmitate aſſequi poſſumus; ita ſetun-¶ ſimus pradact ir loc is aliquot demonſtravit, 
dam poſteriorem iſtam cognizionis ſpeciem, - Helleniſtica locutio, ex Hebreo Lenetſach, 
Tien dicuntur, qui docent reapſe & factu, quod ſgnificat perpetud ut Pfal. 10. ver. 19. 
fe vers didiciſſe quodJe didiciſſe profitentur.| & 13. 1. & 49. ver. 20, & 103. 9. In 
Ted, vnde Jac, 3. 2. e vocat ewn qui poteſt quibus locis etiamSeptuaginta habent ac v 
x loh-2.5. . Adde Pauli locam, - 1 ad Theſſ. 3. 16. 


Non decla- 
rat perfefte 
aliquid præ- 
fare, ſed 
mendacio, & 
ſimulationi, 
inani deni- 
que ſpeciei 
ur, 
ut hoc plane 
fir quod di- 
eimus | ram 
gato ſermo- 
ne, Meare en 
Execuibon * 


Bezain loc. 


. dane ronverſationi finem imponit » Gerh. in 


continere linguam; & chriſtus, Math. 4. 45+ 
Texefur vocat eos qui patientes ſunt: eſt nem- 


pe quoddam diſcere experimentale ut ita o 


gquamur, ſecundum quod chriſtus dicitur Di- 
diciſſe obedientiam ex iis qui paſſus elt, 
Heb. 3. 8. Aique hoc reſpetu dicitur hic, 
„hebe du a%npaTur , Metaphort du- 
Ai ab humana infirmitate , Chriſtus nempe 
veluti initiatus eſt , ut tandem perfectus om- 
ni virtutis experimento & documento, Came- 
ron in Heb. 110. | 
Ten eise, Perfectio, conſummatio, Luk. I. 45+ 
Heb. 7. x1. Frequentiſcime Sinceritatem ſig 
nificat in Scripturss, Pareus in Rom. 3. 
Taxes, Perfector. Heb; 12. 2. Perfector, 
conſummator , vel, wt alii vertunt, Conſe- 
crator. Sed res eodem redit; nam qui nos 
Deo conſeerat, ille quoque nos perficit. 1. Eft 
Finitor, 2. Conſummato?. 3. Coronator, Cor- 
nel. a Lap. Of . Perfect: not onely 
to put an end to a thing, but after a full and 


complete manner, ſo that nothing is wan- 


ting in the ſame. 
Tote euiw, Fruttum per fero; Luk. 8. 14. 
ri, finis, vectigal, ſex emolumentum 
+ qued ex re quacunque capitur; * vig@ » E- 
raſm. Potius ( inguit Beza) d π ͥ & . 
ut detlaret, Fruttum perfectum & abſolutum 


ferre, id eſt, uſque eo ut mature ſcat. The earth | 


is called cenie , i. e. iroburum ferens 
Math. 13 8. — . 

Tears, Obitus Matth. 2. ver, 15, Quaſi 
Tar) Initidtio ad vitam æternam, Bucan. 
Signiffcat, extremum cujuſcunque rei obj» 
tum, ſes exitum z & Mortem , metonymice, 
quia Mors eſt 

Vitima linea rerum: 

fic Mors dicitur Obitus apud Latinos, Plau- 

tum & Plinium, ſumpid Metephord ab iis 

qui iter faciunt , Beza in locum, Letinis à 


mora dia videtur Mots, quia nos moratur, 


ſeu expeFat, vel quia nullius conditionem mo- 
ratur. 
Te N, Morior, often. ; 
Tia@ , Fins, exitus, tributum, Ei Ti@», Ad 
extremum, often. Luc, 18. 5. Eic rix 


In noviſsimo, Vulg. perobſcur®. Denique, | 


Eraſm. Tandem, Beza , Ad verbum, va- 
let In ſinem, ſew Ad finem uſque, id eſt, In- 
deſinenter, Picat. Hus. Omni tempore, 


ide ſt. ſemper, perpetus , aſsidue ; and ſo the 
ſenſe ſhould be., Nr aſnidns ventilendo e ab- 


tundat. Bea ſaith, he never read it ſo uſed: 
Dru ſius approves it, and brings examples 
1 ſhew that it is fo taken , Pfal. 102. 18. 
M eſt, In perpetuum : and Pal. 9. 7. where 
the Chaldee hath it, In ſeculum:the Seprua- 
gint, Eic he The Voulg. Lat. In finem : 
and Næzianzen uſerh it for Perpetud. Mors 
docatur TG» , non quod omnia in movie, & 
cum morie finiantur , quia etiam de Chriſti 
morte hec appellatio u ſurpatur, Joan. 13. 1. 
ſed quia terrenæ uc mortali huic vite, at mun- 


Bene ergo vertit Orus omui tempore, qaem 
Arabi ſequitur, Grotius in locum. The 
Grecians ſiguiſicantly call end and perfecti- 
on by one and the ſame word. Finis Lec. 1. 
33. Marc. 3 v. 26, Vectigal, Rom. 1397. 


Mercer, 1 Pet. 1. 9. Rom. 6: zt. 2 Cor. 


11. ver. 15. Scoprs, ſen Cauſa finalis, Rom. 
10. 4. 1 Tim. 1. 5. Exitus, ſeu eventus, 
Phil. 3. 19. Iac. 5. 11. 1. Pet. 4. 17. Im- 
pletio , Luc. 22. 37. Perfeftio, comple- 
mentum , 1 Tim. 1. ver. 5. Rom. 13. 10. 
Rom. 13. 6. Howſoever the two Greek 
words c $4@& and N uſed bythe Apo- 
lle, and Engliſhed by our Tranſlatours 
Tribute, and Caſtome , be conſounded by 
ſome learned men, as Sy nonoma and 
equiralent, or of one fignification and 
force ; yet, being here by a particle disjun- 
Rive diſtinguiſhed, I judge, with other ju- 
dicious Expolitors, that they ſiguiſie two 
kinds of payments: The one laid upon the 
perſon, which is properly rix@y or Po 
\ney cuſtome here, becauſe men are taxed 
by the Poll, and paid man by man, as Mat. 
1. 25. The other laid upon mens ſubſtance, 
moveable, as Merchandize;or unmoveable, 
as Lands; that is 9, Tribate, becauſe 
men were wont to bring it into the Kings 
Treaſure , or becauſe it was paid of com- 
modities brought in Thos ih there be 
two kinds of patments; the {called Sub- 
ſidies, Tenths, Fifieenes, laid upon men ac- 
cording to abilitie; the ſecond is Impoſt, or 
cuſtome due for Tr: th. K, ariſing by expor- 
tation & importation. Tribute was paid to 
the Queſtours; of publick Treaſurers ; cu- 
ſtome to publicans , or Cuſtomèts, milſons 
Chriſt. Dit. See D.Willet on Rom. 13.6. O. 15. 


e Romano- 
rum reditus 
erant tum 
ex proventi. 
bus tetræ 
annuistum 
ex tebus im 
portatis:illos 
vocabant 
des Tribu« 
tum Stipendi- 
um: Reditus 
ex rebus im- 
portatis no · 
minantur v1 
ay, FVect᷑igalia, 
proprie er- 
itinere pre · 
ſtari ſolent, 
Scult Srerrit. 
Evang liba. c. 
18. Vectigal. 
àvehendo. 


Texiw, iugy ,” Finem facio, Obeo, Peyficeo, or, 


Conſummor , often Sermonem finio , & ab- 
ſoldo, Matth. 26. ver. 1. Math. 10." 23. 
Obeo. yur con ſummo. Eraſm. Perambu- 

lo. Ab verbam, -Finio . Sed verbum Lati- 

num, quo kfus ſum, videtur ſatis commod- 

Grecum explicare, quia utraque ſignificatione 

accipitur. nempe pro Peragere, , acpro Cir- 

cutre „ Beza in locum. TA, non eſt per- 

agrare, ext obire , quod vulgo exiſtimant. ſed 

quod Latini, perficere doctriua , dicunt, * 
guemadmodum im illo Naſonis, 


Phillyridet puetum citha: f perfetir A- 
chillem. | 


Cui Hebreorum Calah,Latinorum Comfum- 
mare proxim?” accedir. Quod Vulgari for- 
taſſe interpretf, qui quedam ambigue nec 


adeo inepte reddit, wt conſummandi verbo 0 ns FP whe 
ut eretuf per ſuaſit, Reftins certè qudm qui — 
obeundi, aut peragrandi, utunturꝭ Heinſius ſeu porius g 
in Exercit. Sac. | redemptione 
d Towne, Publicanus', often. Fefellit inter- [ a 
mn, 


prerem veterem Novi Teſtamenti amb'gua 
v 


— I 
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| ſed portitores' quot 5i veftigalibus colligends; 


e Quad ran- 
— qua- 

tatus, Iba 
cyd. Arif. 
Hippoc. 
Tera 
vp. apud 
Ariſt. Rhet. 1. 
mctaphorice 
dicitus de 
bono viro. 
Luadrarus 
homo, Exal. 
Adag. 


fil - 1989 


Tawny, Telonium, Math. 9 9. Marc. 2. ver. 


edens vectigalia colligit , ita ut intelligi poſ 
1 vel — ip ſa, ſicut Orus reddidit * 
& quia Evangeliſta utuntur Prepoſitione 
, commodius de menſa intelligitur, Poly- 
carp. Lycer. | 
Tiexc, Miraculum) Prodigium ; often, Quaſi 
Tgias , ad Tpeiv , quod eſt, Tremere, Pa- 


terrorem incutiat, Cameron. in Myr. Evang. 


portendunt,monſtrant, prædicunt, oſtenta, por- 


de uſitatis & de inuſitatis, Stephanus in Theſ. 


2. 4. quanquam alibi vocum ordo EY 


OT 


vox Traime, que eque de publicanis accipi- 
tur apud Grecos, ac de portitoribus. New 
odio erant publicani , qui publicum agebent, 


er exigendis preficiebant , Salmaſ.de Fœno- 
re Trapezit. Math. 10. 3. Eum quipubli- 
ca populi Romani veRigalia conduct habet, 
ra&!lw, Publicanum , appellant, A voce 
A, Vectigal, & verbo «riougy, Emo, 
fit re, Vectigalium Emptor : Latine, 
Portitor. Proprie eſt Vectigalarius, & Te- 
lonarius. Tales 79614 fuerunt, qui ad Joan- 
nis Beptiſme veniunt , Luc. 3. Publicani à 
Latinis dicuntur, quod publico fruuntur; nam 
inde nomen habent: omnes item qui à fiſco 
aliquid conducunt, rettè vocantur Publicani, 
inquit Vlpianus, Scul tet. exercit. Evang. lib. 
1. cap. 18. 


14. Luc. 5. 27. Eft loc us in quo Publicanus 


men ſa in qua rationes vettigalium ducuntur: 


vere, Terrefieri, quod miraculum homini bus 


Port entum, quod portendit aliquid futurum. 
A thing that happeneth contrary to the 
courſe of nature. 2. Thef. 2. 9. it fignifieth 
the ſame with the other Greek word there, 
that is, Wonderfull ſignes. Qi oſtendunt, 


tenta, monſtra, prodigia dicuntur, Steph. Sed 
not andum eft, vocabula Latina plerinque dici 
de inuſitatis illis ſignis quibus aliquid porten- 
ditur, predicitur, oſſenditur: rene vers &* 


Gr. Signum [ond] Ammonius ait differ- 
re à prodigio [ ] quod Prodigium ſit, 
quod preter naturam ſit, ut cæcorum oculos 
aperire, mortuos ſuſcitare : Signim autem, 
quod preter naturam non eſt,ut ægrotos curare. 
Origines vers ea que præter opinionem ſunt, 
C humanam conſuerudinem excedunt,[ Tala] 
prodigia; que autem aliquid frgnificant, 
[nes] ſigna, vocari tradit , Maldonat. ad | 
ob. 4. 48. Vide Eſtium ad Rom. 15. 19. 
loh. 4. 49. videtur Tipac hic plus eſſe quam 
onpucioy. ut & Matth. 24. 24. Rom. 15. v. 
29. 2 Corinth. 12. 12. 2 Theſſ. 2. 9. Heb. 


Gtotius. 


Tionpic, & Tampa, Quatuoy, often. | 
THomporadingI@ ,  quartus decimus, Acts 


27. 27, 33 


Tiœael ua, Quad ragin ta, often. 
Tiooapaxorratth,, Quadraginta annorum , Act. 
7. 23, and 13.18. | 

ira, Qgartus, Matth. 14. 25. Mat. 6.48. 
Acts 10. 30, Revel. 4.7; and 6. 7, 8. and 
8. 12: and 16. 8. and 21. v. 19. 
Tiraprai@”, Qydtror dierum, Joh. 1 1. 39. 

e T1tpx'yargr, Nu,àuangularis, Revel. 21. 16. 


Quadrati figura eſt equalium lateram, & 
angulorum reftorum : vocant autem Greci 
Med zuver, firmum 5 con ſtant, & omnibus 


numt ris abſolutum, Vide Piſcat. in loc. Ex 


— 


angulus. . 


Tergx#ty ,, (diminutivum a e#;,) Quaternio, 


AR. 12. 4. ä 
Terpaxxlx et, Quater mille. Math. 
Mar. 8. 9, 20. Act. z r. 38. 


7. 6. and 13. 20. Galat. 3. v. 12. 


Tere, Quadrimeſtre ſpatiom , Joh. 4. 


v. 35. 0 
Terarbe, Quadruplus, Luk. 19. 8. 


Tirogrods » N, Quadrupedia , Act. 10. 12. 


and 11. 6. Rom. 1. 23. 


Tere", Tetrarcha. Math, 14. 1. Luk. 3. 19. 


and 9.7. Act. 13.71. 


rere, numerus quaternarius , & , 


15. 38. 
- Ter exxooia , Quadringenta, AR. 5. 36. and 


f Tpagy@v Tetrarcha, Luk. 3. . 
Tee In cinerem redigo, 2 Pet. 2.6. Na- 


Tix w, Artificium, Ars. Act. 17. 29. and 18. 
3. Revel. 18. 22. 
Tx ine, Artifex. Heb. 11. 10. The Oripi- 
nall word is Artificer. God hath manife- 
ſted great Art in making the third heaven, 
he beſtowed skill and wiſdome upon it. A 
Reverend Divine obſerves on Pſal. 8. 4. that 
David calleth the heavens not the works of 
Gods hands, but of his fingers, to note his 
ſingular induſtry 
ſhip and art in them, Vide Tarnovium in loc. 
AR. 19. 24, 25. Mauifeſtè diſtingait inier 
Texriras & reliquos irt per iftos intelli- 
gens, qui ſi cut Demetrius. magiſtri artis erant, 
e dus opervs preſcribebant ; per hos verò, 
inferiores operarios, quibus 2 magiſtris artiſi- 
cibus opere preſcribebantur, Lud. de Dieu in 
loc. It is uſed 4lfo AR. 19. 31. Rev. 18,22. 
Tixougy, Liqueſeo, 2 Pet. 3. 12. Melt as wax. 
Tan, Procul, & Dilucids Marc. 8. 25. 


> his exquiſite workman- 


Mark, meanes that he could long? lattque 


omnia clariſsim? perſpicere , Polyc.Lyſer. It 


is compounded of 7,, which ſiguiſieth 


Procal, Longe, and 33 quod Lucems ac 
Splendorem denotat, Beza, Piſcat. 
Tang, Tantus. 2 Cor. 1.10. Heb, 2, 3. 


Jam. 3. 4. Revel. 16. 18. 


g Tonio, ia, Servo, Obſervo, Reſervo, Aſſer- 


i 
1 


f Particip, 4 


iam in Scripturs alibi quam hoc loco occur. — 4 
rit, Gerhard. in locum. ſum. 


g The Se- 


vo, Cu ſtodio, often. It fometimes ſiguiſieth ptusgint uſe 
to leep, as Matth. 23. 3. John 8. 55. ſoli- it for Serva- 
citouſiy to keep and ſave ſomething, leſt it % > Aſerve- 


either be loſt or taken away by others: ſo 
Plate and Demoſthenes uſe it. 1 Toh. 5. 18. 
Tgd izuTo, Conſervat ſeipſum, i. Caver 


vit, Pros. 3.1. 
and for So. 
licite cuſtodi- 
uit, Prov. 8. 


ſi bi à peccato: neque enim utitur verbo cu dv, v. 24. 


ſed mpeir, que non minus differunt apud 
Græcos, quam apud Gallos . Se parder, 
Se ſauver, Beza in loc. Keepeth himſelfe as 
with watch and ward. Per aphereſin ab He- 
bræo Batar, notat propriè accurate cuſtodi- 
vit, ut ille qui exci bias agit adcarcerss janu- 
am. Confer. Act. 3. 3. & cap. 5. 18. &. 
Cap. 24. 23. & cap. 25. 4. quomodo hoc verbo 
vigilantia requiritur, Tarnov. in Medull. Th. 
This word hgnifieth alſo to be diligent, to 
eſpie faults to trip one in. Typ, Math. 22. 
von ſignificat tantum Servare, ſed etiam 
A nin advertere, Conſiderare. Debemus ac- 
curate legis divine præt epta obſervare, e- 
cum quadam animadverſione & conſideratio- 
ne. O, may be diſtivguiſhed from 


wer, ſo that Type» referatur ad conſerva- 


tionem 


CRITICA 


SACR A. 


Non ſolum 
ſignificar 
Parere, five 
in lucem edere, 
ſed etiam 
Parturire, 
Partui vici - 
nam efſe , 
Dolori par- 
tus pra vio: 
ſentire. 
Septuaginta 
utuntur , 
Hol. 2 5. 
Gerh. in 
Harm. Evang. 


i Officii de- i Tous, Honos, Pretium, often. Honoris «p- 


biti perſolu - 
tio, à Tia. 


; k 2 Pet. 1. 17. 
Alta notat 
glociam il- 
lam, quæ in 
transfigura- 
tione ex 
Chriſti cor- 
pore refulſit, 
quam Eyan- 
eliſtæ de- 
cribunt , 
Marth. 15.2. 
Marc 9. 3. 
Luc. 9.29. 
Tun vero 
denorat exi- 
mium illum 
honorem , 
quo Chtiſtus 
a Patre ſuo 
cceleſti voce 
ccelirus de- 
lapſa fuit af- 
fetus, quam 
expoſitio- 
nem probant 
verba ſe- 
quentia , 
Gerh. in loc. 
I Rom. 12.10, 
Tihax non 
tam eſt Ho- 
nor qui exhi- 
betut (quan- 
quam fotte 
& ita accipi 
hie poſlit ) 
quam exiſti- 
watio de al- 
te to, aut 
æſtimatio, 
Hoinſins in 
loc, 


tianem in bono, oe ad preſervationem 
2 malo; m ad media , gνν,νuen ad finem ; 
qui enim ab exitio præſervari debent, illos 
oportet in ver i Dei cognitione & fi dei ſerwart: 
ma, ad Chriſti fidelitatem, qua Her, ad 
ip ſius diligentiam, Ger h. in Harm. 

Tiere, Cuſtodia, Obſervatio, Proprie, Obſer- 
yatio , I Cor. 7. 19. Item, Cuſtodia, Car- 
cer, Act. 4.3, & 5- 18. ; 

TiSnu, Pono, Repono, Impono, Depayzo, Conſti- 
two, Colloco. 3144, Paſſ. often. Prædeſti- 
no, Joh. 15. 16. Act. 13.47. 1 Theſ. 5. 9- 
Facio, Heb. 1. 2. & Rom. 4. 17. X 

h Tiago, Pario. Tixreugy Paſſ. often. Parere 
ſignificat, & proprie de mulieribus dicitur, 
beza, Piſcat. Pario, Pxocreo, item Genero, 
Gigno z tam enim virili, quam fæmineo ſe- 
xui tribuitur, apud Poetas præſertim, Steph. 
in Theſ. ne n proprium eſt fæminarum, 
ita N preprie eſt virorum. Sed ut Tixle 
quandoque nſurpatur de viru, preſertim apud 
Poetas, ita Not per quandam catachreſm in- 
terdum uſurpatur de fœæminis, ut Math. 2. v. 
1. & 4. Luc. I. v. 13. & 57. . 

Tia, Vello, Matth. 12.1. Marc. 27 33. Luc. 
6 1. Frico. Poteſt ſignificare vellicationem 

ſpicarum, vel evelleudo, ſicut Eſdræ 9. 3. de 
evulſione #inium uſurpatur 3 vel decerpendo, 
freut Moſes loquitur, Deut. 23. Alt. Nam 
&* Greci de floribus è corona decerptis utun- 
tur verbo Timer, Chemnit. in Harm. 


pellat ione intelligitur, vel genus officii, aut 
potius pietatis filiorum erga parent es,: ſæpe 
pro pietate, & religione, Coloſ. 2. 23. 
Eraſm. Praiſe,Glory, and Honour, are uſually 
taken for one, but they differ: Praiſe is in 
words, izwr@- of iz@, a word, and / 
praiſe; when we make in the courſe of our 
ſpeech honourable mention of others for 
their virtues, AF k is in opinion, as the 
word alſo ſignifieth, which is, when men 
have a teverent opinion of any, or when 
men are accounted yirtuous , Honour T4, 
I comprehends both the other, and is a te- 
ſtification of the good opinion which we 
have of other mens worth and excellencie, 
by outward ſignes, as commendation, te- 
ſpectfull ſalurarions, uncovering the head, 
bowing the knee, erecting Statues, &c. Such 
a kind of Honour as there is in Reverence. 
1. Reverence to Magiſtrates , Rom. 13. 7. 
2. Obedience to Parents, Epheſ. 6.2.3. Honeſt 
care and regard of oar inferiours, 1 Pet. 3.7.4. 
Comelineſſe, beauty, aud dignity, 1 Cor. 12. 
24. 5. An earneſt care to preſerve from ſinſull 
uncleanneſs, as 1 Theſ. 4. v. 4. 6, Some pub- 
lick function or calling, either in Church or 
Commonwealth, given to ſuch men as for 
their virtue deſerve to be honoured, Heb. 


3. 4. 1 Tim. 5. 17, it ſignifieth honourable |. 


maintengnce , as the verſe following 
ſheweth. See Beza in loc. Maintenance is 
included and couched in the or1ginall word 
mw, which, in the uſe of ſundry Greck 
Authors, and the Scriptures too, ſignifieth 
as well recompence, as reverence, and reward 
of ſtipend, as well as honozr, D. Clark. Hoc 
ſenſu Cameron (in Myroth. ad 1. Pet 3.7.) 


not at Hebræum vocabulum 125 uſurpari, j u- 


dic. 13. 17. & alicubi fic loqui Cicero: 


nem, ut Medico honos baberetur. 
Tiara, «04% Honoro, eftimo, or, often: 


Tia, 674 ©, . Qui eſt in pretio, charus, 
pretio ſus, bonorabilzs , often. Pretious : The 
Septuagint renders it Honourable. Pret ioſus, 
Konoratus, tam de perſona aliqua dicitur, 


quam dere, 
Teuib rar) Opulentia. Rey. 18. 19 Magnificent ia 


Piſcat. ad yerbum, Pretioſus jeu Honor- 


bilitas . 


m Tel, Svpplicium, Hebr. 10. ver. 29. 


m Vltio ce. 


Ard ad mjis,a pretio: f que conſervandam ſpectu pu- 
dignitatem & aut horitatem perſonæ que læ- nlentis, ut fi. 


ditur, aut legum violatarum infligitur. This 


Hatisfaciat; 


Greek word for chaſtiſement, ſignifieth atque animo 
care of honour: The Lord is carefull of his — ge. 


honour, when he chaſtiſeth his children 


ſor ſin. 


Tijawpica, Puno, Trpuwptoi54 » (Paſſ.) Act. 22. 


5. G26. Il. 

n Tic, Aliquis, very often, 

Tira@», Titulus, Joh. 19, 19, 20. Ex Latina 
voce Titulus per Syncopen litters V. 

Tic, Pendo, 2 Theſſ. 1. 9. 

Totjapey , Proinde, 1 Thefl, 4. 3, Heb. 12. 


ver, I. 


n Et Quis 
Interroga- 
tivum. 


Teirus, Igitar » Luc. 20. 25. 1 Cor. 9. 26. 


Heb. 13. 13. Jam. 2. 24. 
Tete (Adject.) 
vet. 17. 
Toir@ , Talis, oſten. 


4 
Hujuſmodi, 2 Pet. 1. 


rex · Paries, Act. 23. 3. Murus, ſed intellige 


de literali, aut tran ſderſario domus muro. 
Ts o Vſura Math. 25. 27. Luc. 10. 33. 

The Hebrew word is un Neſchec & e 

Naſchac, Mordeve: it fignifieth biting , and 


o Vſura,qua- 
fi aſus eris 
quia ex uſu 
æris accipi- 


is derived from the ſame Verb which often 5 


in Scriptute is aſcribed to the biting of 


Serpents. The Greek word is derived either 
of the Hebrew m p Toc, Deceit; or of the 
Verb vir, Pario: either becauſe it 
breedeth grief to the borrower , or becauſe 
money by uſury begetteth other money, 
& cauſeth the increaſe thereof, as Varro and 
Feſtus derive q Fænus from Ferns , quia fit 
quedam fætura pecunie parturientis. Sr. Fran. 
Bacon calleth Vſury the baſtard and bar- 
ren employment of money. Hiſt. of Hen.7. 
pag- 59. pag. 66. Vſurie is the baſtard 
uſe of money. 


Toxuzt, Audeo 3 Audacia utor often» For the 


moſt part it is taken in malam partem, 
vel invitio, as in Thucidides; yet ſome- 
times it is uſed in bonam partem, pro animi 
præ ſentia & conſidentia, nullis periculss terri. 
ta, Rom. 5. 7. Philip. 1. 14. Mar. 15. 43. 
Non tantum Audere ſignificat , ſed etiam 
Suſtinere, id et, quippiam grave in animum 
inducere, Budæus. Conflat Taps apud Gre- 
cos interdum reſpondeye Latino verbo Suſti- 
nere, pro Poſſe , & parem eſſe alicui gra- 
vi & difficih rei præſtandæ: fic apad Pla- 
conem lib. a. de Repub. Sie Quintilianus, 
lib. 2. cap. 4+ Nec enim bujus rei judicium 
differre ſuſtineo. Sic accipitur Rom. 3. 7. 
ex 15. 18, a 


Todi νιe. Audacule. Rom. 15. 15. In bo- 


nam partem accipitur pro liberius, apertius. 


Teide, Audax, 2 Pet. 2. 10. 
Tea Tip , Penetrantior, Heb, 4. 1 2. 
T6; es, Arcus, Revel 6. 2. 


I Tou- 


p Fuller. Mi- 
Fell. ſac. l. 2. 
cap. 10. 11. 
Affi nitas illa 
quæ inter 
Tec: & Tix@ 
certe tanta 
eſt, ut niſi in · 
ter omnes 
conſtare: , 
vocem 70x & 
a Grzco u- 
x 7w, ſeu po- 
tius ix de- 
flexum eſſe, 
Ebrza vox 
cenſeri poſ- 
ſet. Ex ſola 
vocum affi- 
nitate fir- 
mum origi- 
nationis at- 
gumentum 
«peri non po- 
teſt, ne tum 


dem 

.quarido ſi- 
gnificatio- 
nes coinci- 
dunt, Amam# 
«Antibarb, 
Bill. tb 3. 

Fænus, qua · 
fi Funss, 
Fœnus pecu- 
nix, funus 
animz. 


UMI - * 


Ml 1989 


r ſt gemma 
viridis & 
pellucida 

| Chryſopaſins 
appellarur 7 
ergo 2 mu” 


Cons & vide- 


tut ex 79 ztt- 
Sion, unagox 
coaluiſle : 
id eſt aurum 
fitmum ad- 
modum\. 

* Ger. in Har. 
nun. Evang. 


TS z,. 
t To carmen 


ode or ſong. 
Tex 710. - 
r Ta- 

38», ob vo- 

racitatem a- 
nimalis : au- 
S200 


tween men. 
y Menſarue 
a Menſa * 
quem Plau- 
tus appoſite 
vocat Trape- 
Titam, qudd 
certas men - 
ſas haberent 
politas, in 
ibus bane 
uam nego - 
tiationem 
exercerent. 
2 Callum A 


Colendo, quod | 


e pars 
torquibus & 
monilibus 
ornetur. 


r Tena u, Topayius, Revelat. 21. 20% To- 
Topazio Inſula dicitur : See Plinie, lib. 37. 
cap. 8. | 

ir, Locus, very often. Joan. 11. ver. 
48. accipi poteſt vel generaliter pro tota re- 
gione, quam in terra canaan Tudei inhabi- 
tabant ; vel ſpecialiter pro Templo, in quo 
plurimimm confidebant : in hic * enim ſpeciali 
ſrignificatione «ſarpatur, Act. 6. 13, 14. & 
21. 28. 

Ter, Tantus, often. Et Tantum fi- 
gnificat, & Tot, at ſimul ad maguitudi- 
nem, & multitudinem referri poſtit piſtium, 
Joan. 21. 11. Janſen. Concord. Joan, 12. 
37. Syrus reddidit, Et cùm hec omnia ſig- 
ua ſeciſſet, tam continuam, quam diſcretam 

ſignorum quantitatem conjungens. In Vulga- 
ta der ſione redditum eſt per Tanta, ſed pro 
prid ac principaliter uſurpatar de namero , 
Joan, 6. 9. & 14. 9. Heb. 4.7. & 12. 1. 
Matth. 15. 33. «pm: wen, Tot panes, 
Beza. Tantos panes, Vulg. Tot, frve Tam 
multi panes, aut certè, Tantum panum: 
nam Cræca vox numeram ſignificat, non ma- 
enitudinem , Etaſm. Rectiùs ergo vertitur 
Tot, ac Tam multa figna: conſequenter ta- 


men ad magnitudinem etiam referri poteſt, 


Matth. 8. 10. Luc. 7. 9. atraque ſrgnificatio 
conjungi poreſt, quia miracala Coriſti fuerunt 
numero plurime, Joan. 21. 25. pondere, ma- 
jeſtate, & aut horitate maxima, Joan. z: yer. 
2. & 9. v. 32. de magnitudine & multitudi- 
ne ſimul quandoque a ſarpatur, Matth. 15. 
33. Joan. 21. 11. Actor. 3. ver. 8. Galat. 
3. 4. Gerhard, in Harm. Evang. 

ron, Tune, often. Solet v ſepe pon ad tem- 
poris et iam aliquo intervallo diſtantis ſignifi- 
cationem, Mar. 2. 7. & 4. 5. & 24. ver. 14. 
30 & alibi ſæpiſimè in ſacris literit tempus 
ſrgnificat non nimis propinquum, ſed don ita 
multo poſt ſecuturum, ut Matt. 2. 7. & 3.13. 
4. 11. & 15. 12. & 17. 19. & 19. 13, 
27. & 24. 14, 30. Mat. 24. 9. n, id eſt, 

circa iſta tempota: Ita enim ſoler Tins laxits 
accipi, Grotius. | 

TS, Nomen, Matth. 27. 57. 

t Turai, E contrario, 2 Cor. 2. 7. Gal. 2. 7 
1 Pet. 3. 9. . 

Tedy@, Hircus, Hebr. 9. 12, 13, 19. & 10. v. 
4. u Thence the word Tragedie, becauſe 
the Actors thereof had a Goat given them 
as a teward. 


 Te#mZe, x Menſa, often. From it the French 


words,Traper, and Atraper come, ſay ſome. 
Tes via, quaſi re eig a; quod menſæ qua- 
tuor initio haberent pedes. 
Tei, y Menſarius, Mat. 25. 25. Num- 
mularius; eo quod nummos trattaret. 
Tea, Vulnus, Luk. 10. 34, Quod incisd vel 


pertusd cute infligiqar. 
Texo, Vulnerü or, Luc. 20: v. 12. Act. 

29. 16. Propriè uſurpatur de vulneribat, que 

inciss vel. pertusd cute inſtigantur, Gerh, in 

Harm. Evang. TY | 
Tezxa@" 2 Collum, Matth. 18. ver. 6. Mar. 
9. 42. Luc. 15. 20. & 17. 2. Act. 15. 10. 
& 20. 37. Rom. 16. 4. 


T ex #MZog4. In collum cen cervicem reſupino, 

Heb. 4, 1 3. T:76&gnr alle , Difſefied, quar- 
tered, and cleft aſunder through the 1 
bone, Anatomized before him. The Apoſtle 
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(lay ſome) alludeth to the cutting up of 2 


a beaſt, or the anatomizing of the creature, 
wherein men are curious to find out every 
little vein, or muſcle, though they lie nevet 
ſo cloſe. In ſacris de petore offerendo diceba- 
Zur, ane, Cervicem 1ncidere, Jugu- 
lare, Mactare, Excoriare, at intima queque 
viſcera paterent, Aret. Ejus verbi Metaphora 
varie explicatur. Chryſoſtomus eam ſum- 
pram patat ab animalibus occiſts, — 
à cervice uſque ad caudam pellis abitur, 
interiora que prius latebant, oculis intuentium 
exponuntur. Eadem eft ſententia Theophyla - 


— 


cti e Oecumenii. Oranquam hi duo etiam 


aliter explicari poſſe metaphoram docent ytan« 
quam deſumpta ſũ ab iis qui cervice inclina- 
ta terram ſpefant; non audentes aſpicere vul- 
tum judicis. Sic enim bominum fatta e cogi 
tare omnia, conſpeFum Det jadicist, cui cunts 
patent, quodammodo reformidare. Sed, nf ve- 
rum fatear, lomgiùs petite mihi videntur he 
expiſrrivens. Ac mygis ſan? probarim quod 
alii dicunt Tea»; d idemeſſe, quod in cer- 
vicem ae dorſum refleftere, hoc eff, teſupi- 
nate; per tranſlationem vera, ſcrutati at pa- 
tefacere: Eſtius in loc. Metapbora ab anima · 
libus excoriatis & diſſe#is, Hyperius. Vari- 
nus tradit ſignificere, Medium ſecare, foes 
Pa ſpinam dorſi fiadere ; que ſignificatia 
mihi viſa eſt convenientior, ut omnia Domino, 
etiam intima, patert ſignificetur, ſervatd eti- 
am ſuperiore tranſlatione 2 gladio ſumpt#, 
Beza. Teenie eft, Medium animal per 
cervicem & ſpinam dorſi dividere , Pareus 3 
Illyr. in loc.. Videtur eſie Muetaphora à re pa- 
Leftrice : nam ludbatores tum demum adverſa- 
rium dicuntuy aαννν “,, quum obſtriffo 
collo ita verſant, ut objiciant ſpectutorum ocu- 


lis nudum conſpiciendam & reteFum undiqua* - 


que, id quod tum demum maxim? fir, ci ejus 


cervicibus inequitant : nam altera ſignificatio 2 


,t, Demetere cervicem, von conve- 
nit huic loco, Cameron, in Myroth. Evang. 
Capell. Spicileg. Greci putant Mietaphoram 
ſumptam ab ovibus , quibus pellisd cervice 
detrabNtur cam excoriantur: ſive ab iis qui 
cervicem inflettunt, quum ſe ſubmittunt, & 
agnoſeant ſe eſſe inferiores: c c · Juvenal. 
Aulam teſupinat amici: 
de ſcrutante omnia, Etaſm. Patentia, Steph. 
Beza. Aperta, Vulg. Manifeſta, Tremell. 
Reſupinata, Eraſm. Grecus Scholiaftes; qua- 
i Excoriata , interpretatur. Propriè, Per 
medium diſſecFta, Pareus : quaſi diceres, 
per Anatomiam diſſecta, rie. Cut up as 
the ſacrifice, and laid naked before him. 
Tee, Aſper, Luke 3.5. Traxiiq ſunt vie, 
que propter ſalebras aſpere ſunt. Ita Deut. 
21. v. 4. vocatur vallis ae dura & ſaxo- 
ſas quæ ides arari e ſeri non pot eſt, Chemait, 
It is uſed alſo Acts 27.29. 
Tpeic, g wia, Tres, Tria, often. 


Tpipw, ad Latinos eft tranſlatum, Tremo, Horreo, 


Mark 5. 33. Acts 9. 6. 2 Pet. 2. v. 10. pro- 
priè, Ex pavore trepido, Reformido. 
Tpipe, «5%, Alo, or. Matth. 6. 26. and 25. 37. 
Luke 4, 76. & 12.24, Acts 12. 23. James 
5. 5. Revel. 12, yer. 6. 74. | 
Tei » Curng, often, citati curſis e feſtina- 
tionis ſigniſicationem habet 1 Corin. 9. ver. 
24. N de illis qui in ſtadio currunt. 
m 
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* Vox Grzca 
dicta à tri- 
plici cuſpide, 
quod ſoilicet 
cuſpidatus 


a Teic@» , Semita, Matth. 3. 3. 


Tenia, Triennium, Acts 20. 


2 Theſſ. 3. 1. may have free paſſage : the 
word is ix, it may run: currat, Beza, Pi- 
ſcat. Vulg. id eſt, quam celerrimè propagetur. 
Hinc 4 Sangelii dici conſuevit, Piſcat. 
Significet continuusam attionem , certo fine 
& jucundo premio propoſno, Aret. 


Tolar, Triginta, often, 
Teiaximnu , Trecenti, Mark 14. ver. 5. John 


"CUR 
THC, Thibulus, Matth. 7. 16. Heb. 6. 8. 


Herba frugibus inimica: à Plinio inter terre 
peſtes numeratur. Sic dicta videtur hec herba 
& ſemine Tribuli, cujus formam externam 


* triquetram eſſe perhibent. 7 
8 ON Mark 1. 3. 


Luke 3. 4. 
1 


trifatiam fe- b Teige, Sirideo, Mark. 9. 28. Significat, Do- 


- Fiat, Gaualipe- 
ri. 

a Via trira, 
A 7eiCw, Tero. 
b Verbum ex 
ipſo ſono fa 
Rum, 


e Vox diaa 
eſt ex 17eic, 
ter. & 37 e, 
tectum, Eraſ. 


d of iE. 
e. 


e Dr. Ward, 
in concione 
ad clerum , 
cui titulus 
eſt. Gracia 
diſcriminans. 


f Mutatio, 
Converho 
infugam : 
nam Trio 
non ſo'um 
eſt Verto, (ed 
etiam Infa- 
Cam verto: 
pro ſolis re- 
ciprocatione 
ſumitur. Di- 
citut Tropie 
cus in Aſtto- 
nomia , %7 
Thc ecmc. 
à ſolis con- 
verlione 


Keck, 


loroſam & cruciantem vocem emittere, | 


ſgtpulli Hirundinum. Homerus hoc verbo 
wiitur de animabus, ffoe ſpectris noturnis , 
gue triſte quippiam inflar ulularum murmu. 
rent, Chemnir. 


Teiulwy , , Trimeſire ſpatium, Hebr. 


Li. 3$- 


Tec, Ter, often. 
c Tiste, Tertia contifmatio , Acts 20. 


Yer. 9. 


Teixinus Ter- mille, Acts 2.41. 

Teir , Tertius, often. i * 

d Tie, cilicinus, Rev. 6. 12. . 
reh, Tremor. Trembling is a dread of pu- 


niſhment, and is required of "Servants , 
Epheſ. 6. 5. esc % rein, Timor 
& Tremor differunt, quod Timor {it cor- 
dis, Tremor corporis, Haymo & Gloſſa 
or dinaria. atque Tremor, Timoris vehemen- 
tioris affeftus eſſe ſoleat : verum ubi conjun- 
guntur, e ſignificant ſolicitudinem operand 
cum metu offendendi, ut 1 Cor. 2. 3. 2 Cor. 
7.15. Epheſ. 6. 5. Phil. 2. 12. «bi Apoſto- 
lus (ut Auguſtinus redtè animadvertit) allu- 
dit ad verba Pſalmi ſtæ, Servite Domino 1D 


timore & exultate ei cum tremore: i. Cum 


Majeſtatis divine reverentia . ſolicits pet · 
cati cautela, Amama. His verbis non metum 
e trepidationem ex dubitatione ortam, ſed 
humilitatem dyntaxat, atque ſammam animi 
demi ſii onem ſignificat Apoſtolus, idque ex uſu 
Scripture, que nunquam alip ſenſu hee verba 
ſimul j uncta uſurpat. Quod ut liqueat, ebſer- 
vandum eſt quinquies tantùm in ſacris literis 
hanc locutionem occurrere, eidem ſemper men- 
te: Primus locus eft Pſal, 2. 11, Secundus 
I & r. 2. 3. Tertins 2 Cor. 7 15. Quartus 
Epheſ. 6. ver. 3. tum peſtremò hic locus (ſeil. 
Phil. 2. 12.) in quo g a8] e idem 
quod illis locis ſignificat, Cameron. prælect. 
in Phil. 2. 12 Phraſis illa & v3Cp xs] 7ebuw 
quinguies in Bibliis occurrit, ſemel in veteri, 
quater in N. fadere, & quidem tantirmm apud 
Paulum. omnibus iſtis locis ita uſurpatur, ut 
ſuperbiam, caraalem ſecuritatem, & preſum- 
ptionem excladat; animi demiſsionem, reve- 
rentiam, humilitatem & modeſtiam, non vero 
ſervilem metum, diſident iam & trepidatio- 
nem ſignificet, Amama Antibarb. Bibl. Iib. 
3. It is uſed alſo Mark 16. v. 8. 


f Tem, converſio, Jam. I. 17. The Sunne; 


motion from North to South every year. 
Latini Solſtitium vocant, quoniam ſubſiſlis, 


nec gyegreditur ulterius, ſed retro convertit i- | 


ter, Steph, 

Te, Modus , Meres, often. 1..Modum. 
2. Mores ſignificat, Cornel. a Lapide. 

TegTopeple, Mores alicujus fero, Acts 13. v. 18. 
Eft inſtar nutricis ferre, atque educare, Tre- 

. mell. Tegropopizew dicitur, cùm melior pejo- 
res fert mores, quos tamen non approbat, ut 
bonus maritus cogitur mores uxoris moroſe fer · 
re, Aret. . 

g Tee, Alimentum, often. Mat. 6. 25. Ali- 
mentum, Beza. Eſca, Vulg, cibus, Eraſm. 
Pro cibo, veſtits, & habitatione, Matth. 10. 
10. Grotins 

Teseét, Notrix, 1 Theſ. 2. 7. N 

h Tena, Orbita, Heb. 12. 13. Rote ve ſli- 
gium, Via, Semita, curſus, quod, ut indicat 
Theophylactus, aut Veſtigium eſt rote cur- 
ris humi impre ſium, aut ipſa terra currentium 
pedibus conculcata. Illam orbitam vocamus 
Latini, bane ſemitam, 

Tee, Rota, James 3.6. Vera lettio eſt, meoggn, 
cum ac uta in ultima: (i ificaturque uni ver- 
ſa vita noſtra, que, 2 rote, won modo in · 
ceſſabiliter vadit ; ſed etiam variabiliter, 
nuns ſurſum nunc deorſum, inflabilis valde ac 
mutabilis, nunc extollens hominem, nunc de- 
primens. Vude & ipſam Fortunam ſic deſcri- 
bit Poet: 

Verſatur celerifors levis orbe rotæ, Lauren- 
tius in loc. The courſe, the Wheele, 

TCI, cat inus, Mat. 26. 23. Mark 14. 20. 
Iuxta Euthymium eft genus lancis; ſive va» 
ſis, in quo cibi apponuntuy, 

i Teide, Vindemio, Luke 6. 44. Revelat. 14. 
18, 19. 


Non tan- 
tum E ſca, 
ſed & victus, 
Alimonia, & 
Commea- 
tus omne, 
videlicer . 
quo ſuſtine- 
tur homo, 

inger. 

h A ie, 
Curro. Non 
tantum Ve. 
ſtiglum rotæ 
eurrus ſigni- 
ficat, vel lo- 
eum ſubjſe · 
ctum cux- 
rentium pe · 
dibus, ut 
Theoptylactus 
(quem & 
Eraſmus ſes 
quitur) do- 
cet ; ſed eti- 
am oufſum, 
atque etiam 
greſſus, ſive 
ambulatio- 
nem, ut He- 


Tun, Tartur, Luke 2. 24. Nags w argen, Hehius, Sui- 


Stridere, to make a harſh ſound or noiſe, 
Of the k Hebrew n, Tor, the Latine Tur- 
turs and Engliſh Turtle, are derived, and 
the voice of the Fowle agreeth with the 
name: and the Greek word may ſeem | ra- 
ther to be derived from the Hebrew vn 
Tur, ot m Tor, by the inverſion of the let- 
ters Tru for Tur. 

Tea, Foramen Mark 10. v. 25. Luke 
18. 25. f 

Tuma, Foramen, Mat. 19. 24. 


. Tpupi, Luxus, Delicie, Luke 7. 25. 2 Det. 2. 


13. Initiode conceſsis voluptatibus uſitatum 
fuiſſe indicio eſt, quod Paradiſus dicitur hor- 
tus e ede, yoluptatis , & deliciarum , 
Gen. 2. 15. & 3. 13. Salomon eo utitur 
Proy. 19. 10. quod vocabulum poſteris tem- 
poribus fer? in malam partem accipi ſolet , 
Chemnit, ia Harm. 
Tpupa'e, In deliciis vivo, James 5. 5. 
res, Ado. Matth. 24. ver. 3 8. 7729, they 
gave themſelyes to eating as brute beaſts ; 
ſo the word ſignifieth: for othewiſe it 
is oo fault to eat. The word is pro- 
etly uſed of m beaſts, ſo Homer uſeth 
it; and the Hebrew phraſe of dating being 
in the preſent time, noteth a continuance 
of eating, as brute beaſts will eat all day, 
& ſome part of the night: yet this word is 
uſed alſo of men eaitog ſpiritually, John 
6. v. 54256, 57258. & 13. 18. Aud Gre- 
cos Trww propri? de brutis dicitur, fitut 10 
de hommibus. Brutum refert, qui ſe cibis in- 
gurgitat, & genio nimis indulget. 
Tuy ava, 


dasque* in- 
terpretantur. 
i Vindenno, 
uaſi Vinum 

„ Vuds 

0; Meta- 
phorice, Fra- 
or, Percipio. 
Kk Am[werth. 
1 Dr. Wille. 
on Levi- 
tieus. 


m Quum it- 
lud propriè 
de brutis di- 
ci velint 
Grtammati- 
ci, videtur 
magna efle 
hujus verbi 
emphaſis » 
quo ſignifi> 
cartur , ho- 
mines bru- 
torum jinſtar 
fore ventri 
deditos: nam 
alioqui edere 
& bibere per 
ſe non eſt vi- 
tium, Dea. 
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; i 4 Act. 7. 44. Exemplar ad imitandum 
Toy xaino, Conſequor, potior go r- I 4 He ga, 1 01 7. Tit. 2.7. Heb. 8.3. 
30. & 20. 35. Acts 19. v. by 24. 2 Tim. I Pet. 3. 3. Exemplum, 1 Tim. 4. 13. & 
inne 2 Theſ. 3. v. 9. Brevis ſumma. Act. 5 v. 25. 
Zo, 10. Heb. 11. 37. ; Verbero Percutio Ce, 5 or, 
n Tvarrifous, Diſtendor. Hebr. 11. "ay Toros w_ 2,0 a Wu a eff, 12: 
n Chryſofts 206" N Diſtenti ſunt, vel] oſten. 1 C 
mus digit ſi- 33. nN an «your { Filtoario mul. Tir mores, Vulnerantes. Vulg. Percutientes, 
Lu ee, Tormentis affect func, ve aden ſit de- | vn ſatis expreſs? : intelligendum enim eft ex 
bite truncari, Ctati ſunt: ut verbum euſa vc S uſequens, Eft autem 4 
forte, quod 12, Gem 2 nomine rave, 2 115 tio inde ſumpta, quod offendiculit ame, 
— — r eee 2 0 Waal. erinde ac telis corpus a iciatur, ſitque duplex 
cata __ tur, ſed inſtrumentum quo p 4 corpere 2 ſiquis 22 pariem cedat : Sic 
— ha- cer, fuſtir, quo carnifices = ſe 2 ; Vigil f 
beant. Ihr. reorum per eee I ro d queſtio- Gravior us nuncius aures 
in Nev. Teſt. quod genus tormenti non ſo 4 7 faiſſe | Wulderet.—. Berz in lor. 
8 ſed eiam ad necem adhibitum F Satego, Luc. 10. 41. Preprie oft, 
gy wn S docet exemplum Eleazari illius ſenis, * — 3 4 Kcultate rei conficiends, E- 
Fun. Parall. b. 6. quo in loco nomen uνua vo v 5 bor comes of it. 
lib. 3. Dex a 1 Uam machinam qui diſten-/ raſm. The Latioe Tor 3 icall 
— vi ficare ipſam nam 1 1 often. It is Metaphorically 
ſo Weemſe his cum. Q. dicas, tympantzati u * di. u h ver. 39. Roan. 2, 19. 2 Pet. 1. 
Chryftian Sy- eſt, ut multi exponunt, ita diſtracti e 14. Jo * 1 
nagogne. Zenti admodum cori m in tympano| 9, revel. 3. v. 17. 12. v. 40. 2 Cor, 
Herti, quem ter- 50 Exceco, obceco. Job. 1. v. 4 
diſtenditur. bo mary erp = Tupaim, AN 5 
pretatur. Sed ſciendum eſt 1 2 w wy ye Fumigo, Matth. 12. 20. | 3 
8 2 Lare dixit s p — Inflor , Turgeo. 1 . _ 
Latin? Suetonius in Au 2 , * im. 3. 4. Tvg5 por 4 inflatum, ſe 
Fee e, e Lone 
ee e e ne ilibus p bſcurum efſe : ſicut quando deficiente 
cebantur homines qui fuſtibus » ane = L ſed WAS 
ca eſt, ſe ipſumque pane genus vo GS, „ Act. 27. ver. 14. Ven- ficat- | i 
qui & He. e, 2 mumarait. idew cn t Te, Turbulenras 1 phonis quodammiodo 77 OTE 
bræi poſteri+ es. : ellat : Galli vocent| ,,. rempeſtuoſus , ac Ty . 
ores utun-. Cicero Fuſtuarium «pp fieniftcentur fu- æmulus, Beza. | Nl 
„ locunt. | Toz81, Farſſtan, 1 Cor. 16. 6. verbo h 
autem ad- ſtuati, ſex fuſtibus enecti, EStius in Fer. V Fer. | ; 
modum bzc It is rendred by the generall name o + : r 
vox hoe loco turin there, and 1 ac. 6. yer. 19. u : 
uſaurpatur. 8 ifieth a ſpecial kind of tortu- Y. 
bus 1 rin 2 5 =" Il | A 
— Fr] ſe hath irs denomination 8 115 _ 1 A, Hyariut hun, Rev. 21. — 3 
ppm fects. me», which ignifieth a ropes corture | © T, — — hi | 
—_ wy f rpg oy 1 termed E- | 'pureus, vel Subniger, 3 X 56+ 
apu 2 the 2 r 4 1 . | 0 
Flconem 1 that if the peiſoo thus torctrbd were -r. Bn, DRILL and Lys 9 
I mprimitur qaxleut, as if the P in manner of a m frgnificare depr onjuxs \ Vi- 
= Grot. racked, and ſtretched ver Fe al Drum. Natur Amilitndine inter ſe — Aer. Mi- 
8 Drumme head: but it ſignifieth Male trum, Chryſtallum, Succinum, Fuller. 
a nes Pick: a0d thence comerh re eie ſeell. See. bib.4. e. % e 
— — ini wg opt e 201 Thus, Vitreus, Rev. 4. 6. & 1 af ON : ſed es , cite di- 
2 beating one to dea nag; Core, Iniuria, count umeliu. „ 
do, ſed im · or - Picks. 13 a n nj reddi potits de- citur omais 
preflione.ſeu 2 ri fighre, exemplar, 88 — lajarta ſirzul major im- 
cir + © firms, on. Ie HB lach: mark a ae, en pertfanttr & ro — 
Mgiarur , <, often. It x |; & cotitumeli agent nes. 
we ars Ty= men uſe in printing, won 2585. ms tetvè illata, retul au- & inſolens —— per Impo- 6 
2 for a Printer: a form N Fand Steßb. in Theſ. Grac. Ac. 27. 10. 21. 2 Cor. — 
e as . n ene f ar eee ng = 
= 2 Joon. e ONE © 4 way nets. A Mlaui--- 12. _ IP4Ptiv'; er. Matt h. Ber in Luc 
20. 25. Tu- we ſee in ſtamps, eals, A * this "VOgita, 6, Cont umell 2 Act; 14 5. 18. 32, 
re Veli- der W n Coin, a. S. s, 22.6, Luk. 1. 4. aid 18. 32. Acts 14: 
gium vel no— makes t Sas r ; © 2,509 ; * 1 
19 8 lower, Tit. w 77 e ena Cold, enfants. — 
mo- 1 5 f * Nea , Ry . : 
3 . jp euner, conſi-| melious 1 ieſo, Rom. f. 10. 3 
cuſſione fa- ui fabri fl rode ceipitur Joan. 20. 25. raylth, Oecumen. Is „ot ſelenilyisja- b Tale, i. ed 
— * e fox m rei facure, | ''T —— atumelious both “ — — 
Perfecto me- Fro Veſtigio. T Kat 51 Rom. v. 14 juriaus. Lojurious, — — in a petulant — nid 
ande 1 Cor.10.11; Hegi, figure, Rom. . — 2 — 2 — — pro- 
heraui. w "FT — net. It is * - 
Joan. 20.25. — e id eft, veſtigium vulnertsex| and inſolent anner. It is wfed ,., 
I ToTcy Ty hey, Figuram claverumy eſtigium quod à percuſ-| 1. 1 ene *  quale ef 
Td Top TW ; Tir@ eſt a, V igi : q . . a ; as, often. * 1 debcar, i. e. 
clavis impreſſum. Motem in co percaffo re b Tse, San | m. Ofteh. Valere, Sa- & 
negli. Vals. Verben eb e, Flow, dn, e dalle; See, W Kat Gae vicio 
linquicur, Vulg. Verſio minus it Cicatricem, Gerhard. Brevis | *; m eſſe; Metaphd 6 Pete, 227 — op 
40 an 2 Ld war Glaus' Menttrati Medico, Veza in Tit 1. 
— formula, quomodo denne dt men d ſentire; ſic Ageſilau 
paucis dicam, V ide Lud. de Dien. 
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qui ſe Jorem cognominavit, in fronte Epiſto- | Tem, Kydropicdt, Luke 14. 2. Of vn 
| L 22 Livery , ſaniorem illi mentem 


optans, Plutarch in the life of Ageſilaus. 
In ſalutationibus uſurpatur Gam , Vale, 


_ Bene vale , quem. vimirum alicui proſperam 


optamus valetudinem, ſeu quum alicui ſalu. 
tem dicimus : idque vel in colloquio , vel in 
epiſtola. Sed peſtea uſus obtinuir , ut ami- 
cum accedentes dicerent potiùs xa, ab eo 


autem deſcedentes juberent 34aiven, Sicut & 


apud Latinos ſalutationem & colloquium ex- 
ordiebant ur verbo Salve , claudebant autem 
verbo Vale. Sic ex noſtratibus nonnulli diſce- 
dentes ab aliquo dicunt, Portez vous bien, 
commendantes ei ſue valetudinis curam, per- 
inde ac i dicerent > Faites que vous vous 
porties bien. Eadem in Epiſtolit ratio erat 
eas enim 2 xaipery ſtve iu meg en inchoabant : 
claydebant autem verbo d hνjʒ e, ſeu ifpnor , wt 
Cicero epiſtolis ſuis premittere ſolet , 
S. vel 8. P. D. id eſt, Salutem , &, Salu- 
tem plurimam dicit. Claudere autem eas his 
a ſe uſitatis, Vale, Etiam atque etiam vale, 
Cura ut valeas, Valetudinem tuam cura 
diligenter. Hoc tamen ſciendnw eſt, ut Cic. 


in Epiſtle cujuſdam fine dicit, Vale & ſalve. 


Necnon & ſalve: ita x or & , 
non tant im exordiis epiſtolarum ſervire, ſed 
etiam 'clauſulis. - Steph. in Theſ. Græc. 
2 Tim. I. 13. h air, Sound, or 
Wholefome, or Healthfull words. It 18 uſed 
alſo Luke 5. 31. and 7. 10. and 15. 27, 


1 Tim. 1. 10. and 6. 3. 2 Tim. 4. 3. Tit. | 


1. 9, 13. and 2, 1, 2. 3 Joh. 2. 


| yet. Virens, Luke 23. 31. Ligaum dye, 


e vas aqua · c 
b udtp, 


rum. 
Latinè dici 


ge i, 
is, quando 


aquis hauri- 


endis deſti- 
naum eſt, 
Polzc, Igſer. 


:+  ., Eraſmo. Caſtalioni pay? patrocinatur »| 
"gum, digit; - 03 36 lf 5 Me 
ec vivere, carmina poſſunt 


Quæ ſcribuntur aque potoribus 2 == 


LOSES I. 
. 
* 


12144 
© F-1fA 


dicitur Arbor humida, ſucculenta, virens & 
vi talis, Gerh. 

Tia, Hydrie, Joh. 2 6. Tin , Hydrie , 
i. agualet, ut explicat; Varro, libro quartode 
lingua Latina. Retinuimus tamen Græcum 
vocabulum , quad: Cicero ipſe frequenter eo 
wtatur in Orationibus.in Verrem. Ceterim 
oftendit ipſa natatio nominis, non vino, ſed a- 


que deſtinata fuiſſe hec vaſa; quad ad fidem 


7 


- . Hiſtorie faciendam pertinet, ne quis ant feces, 


aut vini quippiam intus reſediſſe ſuſpicetur, 

quod poſſe infuſe aque vini colorem ac ſapo- 

rem indiderit, Beza in loc. It is uſed alſo 
ohn 2. 7. and 4. 28. 


Tab, Aqua; often. 13 
dere, Jam  abſlemius, 1 Tim, 5. 23. 


Main vdegwory. Bexe veriit > Ne amplius 
eſto abſtemius : Valgata, Noli adhuc aquam 
bibe te. Eraſmus, Noli poſthac aquam bi- 


| bere. Caſtalio, Ne amplius aquam bibe. Be- 


24 exiſtima vit vocabulum d e dici, non 
e quocunque aque potore , ſed es qui 2 vino 


. abſtineat Vulgata autem, Eraſmus, & Ca- 


ſtalio de quocunque aquæ potore ud acce- 
perunt. Lexicon Cyrilli  acriſque. favet. 
Nam ba es ri cli exponit, tam aquæ potorem » 
tum abſtemium. Hotatius autem Vulgate, 


i. e. dd. Bez æ tamen interpretatio- 
ni magis favent que ſequuntur, (ed vino pau. 


>» , culoutere, 3. d. Remitcas, panlum de e. 


ah, nec proxſus vino abſtineas, 
Fair 


SAC KA. 


Aqua, becauſe the Droplic is a waterie di- 
ſeaſe between the skinne. Aqua intercus 


Horace. 


Tee, Pluvia, Acts 14. 17. and 28. 2. Heb. 6. 


7. James 3.7, 18. Revel..11. ver. 6. 


d rie, Filius, very often. 1. One that is li- q Ofote, 
neally deſcended from the loynes of ano- . fero, per A- 


ther. Matth. 1. ver. x. 2. A childe, Revel. 
21. 7. Matth. 2 3. v. 15. ys Aus fic alibi 
y% bib. Judas homo perditiſsimus, & per- 
ditioni devotus; qui eſt elegantiſcimas He- 
braiſmus, Latinis non prorſus inauditus, fiqui- 
dem inconſtantiæ filium dicere non dubitant, 
de homine inconflantiſsimo quum loquerentur, 
ſicut Paulus yrs me «rebeing, vgcat homines 
inobedientiæ, ad Epheſ. 5.6, * 


Togreia, Adapt io, Rom. 8. 15,23. and 9. v. 


n 


4. Gil. 4. 5. Epheſ. 1.5. Oſ q and 3/2ww, 
to put one for a ſon that was not a ſon. A. 
doptio, qua quis in filitlecum adoptatur :; nam 
& nepotes & neptes adoptantur. 

Tu, Materia. Jac. 3. 3. materiam, d blu. Ma- 
teriam htc intellige ligne, ex quibus ignis ac- 
cenditur ; que vocabuli Greci ſrgnificatio an- 
tiquiſsima eſt, ac proindę propria videtur. Eſſe 
autem antiquiſſomam Hemicus Stephanus 
in ſuo Theſauro multis exemplis ex Homero 
prolatis offendit ; quin & Latini vocabulo 
Materiæ ad (inificandum ligna crebrò utun- 
tur, Piſcat. in locum. 


Tui, Veſter, Luke 6. 20. and 16. ver. 12. 
Joh. 5. 6. & 8. 12. & 15. 20. Ads 27. 34. 


f 


1 


memoration of his benefits. 


Rom. 11. 31. 2 Cor. 8. 8. Gal. 6. 13. 

T, Hymnas, Epheſ. 5. g 19. Col. 3. h 
16. Jett, 3% dννẽ:; 3 Se,. Pſalms con- 
tain exhorration to wanners, or holy life. 
Hymns contain praiſes to God in the com- 
| Songs con- 
tain doctrine of the chief good , or mans 


eternal felicitic. Pſalm is a dittie to be 


plaid upon an inſtrument, ain Hymn is 
a ſong to be uttered with the voyce onely. 
An ode or Song is a ditty fitted for either 
way. | 


Tu, Hymnum cao, In genere figuificat, 


Laudare, Gratias agere. Hymoym dicere, 
Heb, 2. 12. It is led allo Matth. 26. 30. 
Mark 14. v. 26. Acts 16. 25. Matth. 26. v. 
30. % vpariozrmc, Et hymno dicto. Arabs, Et 
laudem dederunt. Pagn. chm hymnum ceci- 
niſſent. Mald. cam . Des ceciniſſent. 
Novatin . Qgum dixiſſent laudes, Iuterpres 
Euthymii, Diftis landibus. Hic docemur à 
men ſa non recedere, niſi gratiis Deo aFis, & 
laudibus diftis. Verbum i s non ſolim Lau- 
des dicere ſqnificat, ſed etiam Conqueri: 
hac hu jus verbs notione poſs men ſam utuntur 
pro illa, aut certè à laudibus ad querelas tran- 
ſeunt, & gratiarum actionem murmurationi- 


\ ol - oO . 
\ bus inficiunt, Novarin. in loc. 


Taz, Abeo, Subduco me, often. Sud origine 


fangalari & planb eximio diſeeſſu Chriſti uſur- 


| patur, quo ipſe per paſsionem & mortem intra- 


vit in gloriem ſuam, Luc. 24, 26. Tarno- 


via. By this word, Mark 14. 21 and Mat. 


26.24. is underſtood death, tic m arbes- 


a u, Filiur hominis vadit, ſcil. ad 


mortem. In which ſiguification it is uſed, 


hu 7. 


phæreſin, eſt 
planta pa» 
rentum. Fi. 
lius. of a, 
love, becauſe 
of the great 
love be- 
tween the 
parents and 
children. 
Heb j3 Zen, 
of ua Ba 
n, ah, To build. 
He builds 
the houſe. 


e Inde Syl- 
va. Perinde 
eſt. ſi ve Fi- 
vam, five ma. 
teriam vertas, 
quum Grzca 
vox utrum- 

que fignifi- 


cet 2 Vos ſtius. 


f Carmen. 
ſed peculia- 

riter in ho- 

norem Dei 
g Vide Zan. 
eh18m... 

h vide De. 

Tam & Epiſe. 
Da. 


Canere eſt, 
& laude 
Deo ag aras 
dicere. 


ſu uctionem * abitum dexotet etiam in 
Sexiptura, Joh. 8. velut per a ,muu, de 
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k Ab vas, & 
Ar, Au- 
ſeulto, Sub- 
auſculto , 
Subaudio 7 
ſeu, Obaue 
dio, Aures © 
ptæbeo ad 
audiendum. 
] Obedio qua- 
ſi Obaudio. 

m Duo com- 
plectitur, 
Humilem 
E. 
" mem in excipi- 
ends juſiis al- 
terius, & Ala 
crem obedien- 
nam in iiſdem 
exequendss. 

n Quaſi di- 


cat,Sub viro, 
Cornel. a Lap. 


o Fit Super, 


5 vp 
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Joh. 7. 33, 34. and 8. 14. & 13. 3» $3236 
and 14. 42 5» 28. and 16. 5, 10, 16,17. 
where not onely Chtiſts death, but his Re- 
ſurrection, Aſcenſion, and Sitting at Gods 
right hand is noted by this word. Tol 
originis & compoſitionis natura, in ſtrifte ſig. 
niſicatione, & ſubjett ionem deſignat „ qua 
quis ſe oneri tanquam jugo ſubjicit , &. ſub 
eo procedit ; in latiori autem, ire, proficiſci, 
vadere, denotat ; priori ſiguiſicatione videtur 
2 Chriſte accipi, poſteriori a diſcipulis, Paulus 
Tarnov. in Joh. 14. Matth. 4. 10. ray. 
Hec formula uſurpatur, quando propter enor - 
mem rei indignitatem animo commotiori ad- 
verſamur & rejicimus eos, quos aliquandiu | 
cum moleſtia tbleravimus. Ita uſurpatur Mat. 
16. 23. de Petro, & Matth. 20. 14, Chem- 
nit. Vnde Latinum Apage deductum eſt, Calv. 
Nonnunquam averſantis eſt, eſt & imperan- 
tis, ut Matth. 21. 28. Marc. 6. 38. & 16. 
7. & concedentis, Marc. 5. 34. & 7-29. & 
10. 52. Grotius. | 

*Yrzx0i, Obedientia; Auſcultatio, often. 

k Tunze, | obedio, Auſculto, often- Epheſ. 
6. 1. Wande, Obey; The word, according 
to the Greek notation, ſignifieth, with all 
bumble 13 to hearken, and implieth 
m both reverence and obedience. The Verb 
ax; noteth out Obedience, the Prepo- 
ſition v, Reverence , Zanchius. It is 
uſed in the ſame ſenſe, Colo. 3. 20, 22. It 
properly ſignifieth to liſten or hearken to 
another, as the inferiour doth to the ſupe- 
riour. 1 

n Trurdese, Viro ſubjett a, Rom. 7. 2. quaſi 
dicas, ſubviralis, Eftins ad loc. Simpliciter 
conjugatam ſignificat,/ nen eam que olim nu- 
pſit, ſed eam cujus nuptie conſtant, Gloſſari- 
um vetus, Maritata, Sa, Sub viro, i, e. nupta, 
Chamier: _ , ; 

1, Occurro. Matth. $. 23, Joh, 11: 20, 
30. and 12. 18. | 

"red vm 1 Occurſus, Joh..12.13. 

"Trapp, Sum, To waer, Nee quis ha- 


bet, Bona, Facultates , oſten. De bonis , & 


frguratd de omnibi que in hac vita diligi ſo- 
lent Grotius. Matt. 18.21. e mt vaappern 
Que habes. Syr. Poſſeſtionem tuam. $. Hier. 
Omnia tua. Fr. Luc.. Ea que ſunt tibi. 
Ar. M.  Tuam ſubſtantiam. Facultates 
bona tha, Luc. 14. 33. Te waer 
ſunt ea poſcidemus, ut Matth. 19. v. 21. & 
24. 47. G 25. 14. Luc. 8. 3. & 11. 21. & 
12. 15, 33. & 19. 8. & 16. 1. Act. 4. 32. 
Tæuixντ propriè dicuntur res partæ, res 
ſubjectæ, ut vel ipſo facultatem nomin ad- 
moneamur, nobis ſubjectas eſſe debere, non no- 
bis dominari, Novarin. in loc. Videtur Apo- 
flolus alludere ad Etymon vocis v ανναν, 
9. d. Supprincipans ; zanquam inſinuare velit 
bac voce, ita virum eſſe ſub Principe Deo ut 
tamen ipſe etiam principatum habeat in ſexum 
muliebrem. Con jeſturam jupat, quad in ſe- 
quenti parte non dicit , ſed ici, Eſtius 
ad 1 Cor. 11. ver. 7. At fart: aliquis exiſti- 
mabit hoc nihil aliud eſſe quam ludere in re ſe- 
ria: mihi cert? minus argutum videtur. 
Tei, Obſecundo. Heb. 13. 17. 
Tn, Occult? contrarius, Col. 2. v. 14. 


pter, ut Joan. 6.51. Epheſ. 3. ver. 13. In- 
terdum valet Pro; ad notandum finem ſex 
ſcopum, ut joan. 11. 4. 1 Corin. x5. 3. 
2 Thefl. I. ver. 5. Heb: 6. 20. Interdum va 
let p Super, vel Supra, ad notandum locum, 
ut 1 Cor.-15: 29. Interdum ſervit jurejuran- 
do, ut 2 Theſſ. 2. 1. Cameron. in Myroth. 
notat ap uſurperiprox7 [ſecundum] Phil, 
2. 13. & proce [per] 2 Theſs. 2. 1. Beck- 
man de originibus Ling. Lat, derives it from 
the Hebrew Gueber, id eſt, Vitra, Super, Ci- 
tra. De re & tempore etiam uſurpant, ut Su- 
per hæc omnia, id eſt, Præter, Tarnov. in 
E xercit. Bibl. 1 Cor. 15.29. i v, 
Pro mortuis, ut Vetus Interpres, Pagniuus, 
Eraſmus, Beza reddunt : Tremellius autem 
e Syro, Super mortuis. 
T apaileguy , Supra modum efferor. 2 Cor. 12, 
7. 2 Thefl. 2. 4. 
"TmWexzu@, Florem ætatis excedens. 1 Corina. 
7. 36. "= 
repay, Supra, longè Supra. Eph. f. 21. & 4. 
10. Heb. 9. 3. | 
Tripaut᷑ do Vehementer augeſco, 2 Theſſ. 1. 
ver. g. 
q TmpCae , Opprimo. 1 Theſſ. 4. 6. Super- 
gredior, Supertranſeo, Supero ; fic Vulg. & 
Ambroſ. Superb homines alios ſuperſcandunt, 
& ſuper alios eunt ; ſignificat ergo Opprime- 
re, Zanchius. 
"T-pCan, Supero. Epheſ. T. 19. Vc 
4%, Supereminens magnitudo, Vulg. Sub- 
limis magnitada, Hieronym. Excel ſa mag · 
nitudo, Ambroſ. It is uſed alſo 2 Cor. 3. 
10. & 9, 14. Epheſ. 2. 7. & 3. v. 19. 
Tac aN, Supra quam, Steph. 2 Corin. 
11. 23. * — Beza: nempe de quibus 
eſt ſermo. The word ſignifieth abundanter, 
ſupre modam : there it is comparatively ta» 
ken, ſupra alios. | 
"T7004, Excellentia, præ ſtantia u U 
Summe , ad excellentiam, excellenter , Rom. 
7. 13. 1 Corin. 12. ver. 31. Kad c- 
ue ad Our Tranſlation hath it, A more 
excellent. way z. it is the ſuperlative io the 
Originall, The mrſt efcellent way: Viam 
— maximeque compendiariam, 
D. Sclat. in locum. 2 Corin. 1. 8. & 4. 7. 
17. Kel z2FCoMr, cit DC 2 Corinth. 
12. 2. Galat. 1. 13. Which emphaticall 
Greciſme, becauſe other Tongues cannot 
word by word expreſſe to the full, they 
are forced to uſe words and phraſes which 
exceed all compariſon, as mir? ſupra mo- 
dum, Eraſm. Supra imodum in ſublimitate , 
Vulg. Lat. Excellenter excellent, Bez a. Our 
laſt and beſt Tranſlation turns it. A farre 
more exceeding , D. Gouge his Recoyerie 
from Apoſtacie. 5 
ra eie, Extt᷑do me ultra quam deter, 2Cor. 
10. 14. Ecleire is to extend, to ſtretch him- 
ſelf to the full of his meaſure: v , 
to ſtretch himſelf beyond it, to tenter 
himſelſ farre beyond his ſcantling. 
"Yonpirzurougy, S Luc. 6. 38. Greed vox 
inde ditt a, gr. pro 
menſuram non capit, Eraſm. © 
"TwyerTvy;0 w , Interpello, Rom. 8. 26. An- 
notas Oecumenius Grecs voce ſignificari ves 


Adverſarius, Heb. 10. 27... 3 | 
1, Tro, o Super, often. Interdum valet Pro- 


hementem, magnoque ſtudio fat am ſapplica- 
tionem ; non enim fimpliciter eft ary zavt 
Mm 3 inter- 


p Przpoſitio 
2p cum ge- 
nitivo pto 
Super, vel ſie 
fra, ad no- 
tandum lo- 
cum, crebro 
reperitur a- 
pud Grzcos, 
Homer. Pla- 
ten. Tunes 
phraſt 


Vide Jex am. 
* 


q Supero, & 
Tranſeo, Me- 
taphorieè 
vero, Oppri- 
mo, ſi ve fraus- 
do, Bulling. 
r Quaſi di- 
cas, Superji 
cio, exſupero, 
excello: item 
ſupero vinco, 
Xenoph, 
Tam in bo- 
nam, quam 
in malam , 
partem, 


C Ultri ex- 
tendoyſes ul- 
tra modum 
extendo, 


ſupernd effandatur, 4 
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ne, - Pretumidus.” Jude ver. 16. 


intercedit, quod infra ſemel, & itterum hoch fe, Swelling things, like to a bubble, 
capite, legitur; ſed addiri prapoſitione 77 or things puft up wich wind. It is uſed 
cante exceſſum, VvaogurToſzelve, quaſt dicat, | alſo 2 Per. 2.18. 
ſuperiatercedic : Niſi mali ed prepoſitione| Tmpoys, Eminentia. 1 Corinth. 2. ver 1. 
tantin ſignificeripro, quia ſequitur pro no- 1 Tim. 2.2. Eminentia, ſummit u, excre- 
bis, quamodo repetiti prepoſitione dicimus ali-¶ ſcentia , & extuberatio in corpore humano, ac 
quem egredi + donto , deſcendert de monte, ſpetialihs in ulceribus pars excreſcens, & que 
E ſtius in locum. Super expoſtulo: nam mag extat. 
va notat preeminentiam Spiritus Sancti in T ¹ꝭi˙i, oui. Fuperabundo, vehementer 
poſtulendo, Cornel. A Lap. Tmprvixern| exunde. 2 Corinth. 2. ver. 4. Vepaſtton- 
proprit dicitur, qui convenit gliquem ſuper uw 75 e Id eſt, ſupra modum abundo 
negotio alterins, veluti ſiquis adeat Principem| gaudio & conſolatione in mers affliftioni« 
expoſſturus, & commendaturm canſam amici, bus. Aret. in loc. In the Originall, 4bun- 
Steph. in Theſaur, & Gerhard. in Harm. do gaudio ſupra quam dici poſtit ; I do over- 
Evang. 1 k ; — 9 in joy. I am more 
mH Superamineo, Preſtantior ſum , Su- then abundantly joyous in all our tribula- 
bac wor d. perd. t Rom. 13. 8, ifuoige di, tion. lt is uſedalſo Rom. 5. 20. 
Ggnari ab To the higher, or ſupereminens powers, which | Tawfecorix, Supra modum, Marc. 7. ver. 37. 
Apoſlolo are & U, in aut horitie, as it is tranſlaced] Plus quam abundanter. . 
> groan 1 Tim. 2. 2. that is, high, or excellent au- Taraorate, „ e 1 Tim. 1. v. 14. 
agt- thority. It is uſed alſo Phil. 2. 3. and 3.8. Elegens compoſitio ad ſigniſicandum inſignem, 
—— and 4. 7. admirebilem , & ſuperabundantem — 
tur Bre hæe TN] e-, Superbus. Ab va ſuper, . Hyperius in locum. 
vox, E cabel. Safvege appareo, becauſe he thinks himſelf y Taye, In ſummam effero ſublimitatem. y Superexalh 
2.13. Capel, above that which he is, u quod eminere ſe, Phil. 2.9, Teen Summe exaltavit, Ambroſ. 
in Spieil. & cereris mortalibus ſuperiaremeſſe perſua-| Sytus. In ſummam extulit ſublimitatem, 
* yet ſum babeat. Latinis quoque ſimili de cauſa| Beza cum Etaſmo; quaſi dicas , Supetexal- 
— 1 dicitury Superbus à Super, & eo. It is uſed taxit, Piſcat. | 
Luke 1.5 t. Rom. 1,30. 2 Tim. 3. 2. James 2 T]]w vie, Supra ſapio. Rom. 12. 3. Su. 2 Supra 
4. 6. 1 Pet. 5. 6. per ſentio, as Cajetan 8 renders the 99am decet 
Trinpgala; Superbia, Mar. 7. 22. word. It ſignifieth to have an over-weening 05 — 
"Taxyidir, Conniventit diſcimutans. AR. 17. opinion as _ one knew more then in- ſchtie. 
ver. 30. God winked at; or regarded not, deed he knoweth. 
which doch more fully lay open the mean- Td cænaculum. Superior & ſecretior do- 
ing of the holy Ghoſt. This Greek word is mus part, AQ: 9. 37. & 20.8, Non ſigni- 
the ſame word that is uſed Acts 6. 1. aud] feat tibi eum locum in quo Cenatur , ſed ſupe- 
it ſigniſies to negleſt, and God did] riorem domus partem, id quod Cræta vox in- 
ne your fore · father, amil {ſuffered them ditat, Gerhard. 4b u & d, quod Spar- 
to go to hell in their Idolatries, Mr. calamie lauorum lingu i declarat domicilium, ſive ha- 
in his Sermon on Act. 17. 30. preached before bitationem, Euſtathius. cnaculum, Beza, 
the Houſe of Commons. Ihe word ſignifieth i. ſuperior domũs pars, ut explicant Varro & 
to lock over, or befidey not to regard. The] Vitruvius : erat enim ea pars à freguentia, 
; ancient Ttauſlation bath; Regarded not; & conſpefiu hominum remot ior, Beza in Luc. 
they were times of ignorance, God looked. 1. 23. It is uſed alſo Acts 1. 13. and 9. 39. 
beſide them) over them, not at them, with Ti, Suſtineo, Iude 7. Suſtineo qua ſi ſurſum 
mercy, as the opp@lition from the latter teneo. 
part of the verſe ſhews : bar now he com- Trim ©-, Obedient. Act. 7. ver. 39. 2 Cor. 
wands ec. Now are times of grace, before 2.9. Phil. 2.8. 
of judgement, as appeares by the contrary 2 Tr, Miniſter, Famulus, often. Miniſters vox labo- 
Fhraſe, Pal. 34. 35. Hoc verbo ſiguiſicat ur, | are called , Vuder. rowerr, becauſe i & ærum- 
quileviter, & ſuperficiem tant m rerum ima - under Chriſt, the Maſter Pilot, they narum eſt, 
lat fe videre. Pervideo, Horat. help forward the Ship of the Church to- Are. 
Cùm tua pervideas wards the Haven of Heaven. As if they 
quaſi per tranſennam, & leviter pertranſſens, were captives (ſaith Dr Sutton) condema- 
Fideas oculis mala lippus inun- ed to the oares. Ex av & bpirac, Remex, 
dais, qui remum in navi agit , Vel ab ipiam. Liflo- 
Cur in amicorum vitiis'tam cernis acu- re, vel apparitores in genere dicuntur illi qui 
tum? ez. ſubſerviant , qua ſub remiget: metapbord à 
Lxx uſurpant pro Indignari, deteſtari, re- re naval; ſumped , Beza. 
probare, iraſci, at Deur. 3. 26, Pſal. 78. Tante, Infervio, Miniſtro. Act. 13. 36. F 
59, 62. a aud 20 34. and 24. 24. b _ 
r Plus quam vill or ſam, Rom. 8. 37. b TT1@-, Som, Math. 1. 24: Luk. 9. 32. bot, — 3 
vapuag, Wede overcome. Vulg. Lat. Syr. lob. 11. 13. Ads 20.9, twice. Rom. 13. 11. d & , 
Vatabl.- but the compousd word figni- Tad Sub, very ofted. In compoſitione Clam quia mens 
feth - mare then imply to ov N t. vel. Clanculum /pnificat , Gagueius. non dormit. 
Egregiè vincimus, Per. Martyr; e Picat. c "Tor o[fa>na; & Hicio, AR. 6. 11. e Act. s. 11. 
x we do x Supervincimus,We oner n u dvertonie, Tredenαοαν, Premonſtro, Indice, Math. 3. 8. — 
wore then that is, above meaſure," or exteediny glo- Luk. 3. 7. and 6. 47. and iz. 5. Act. 9. 16. funt, vel, 
overcome riouſly, We do overcome, or we have the and 20. 35. Luc. 12.5. eite, Vul- gubmilerunt 
wn —1 better by many degrees. ; i gatus, O ſtendam. Syrus, Indicabo. Verbum Hen. Steph in. 
F- „ ; 


dd ey fiynificat , quando de periculo ma. 


ex 


ln, 
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4 Exemplum d 


(inquit Fe- 
ftus) eſt, quod 
ſequitur, aut 


vitamus ; 


Exemplar, ex 
quo aliud ſi- 
mile faci- 
mus: illud 
animo æſti- 
matur, iſtud 
oculis con- 
ſpicitur. Pro 
Exemplari 
Græeè eſt 
watery n, 
d. ſub o- 
nſionem, 
i. e. obſcu- 
ram delineas 
tionem, ur 
exponit The- 
opiiylactus. E- 
ſtias ad H eb. 
3. 5. Vide 
Gerh.inloc. 


"Twroedlousy , Excipio. 


ex improvisd imminente aliquit ſubmonetur 5 


ac ratio effugiendi premonſtratur : its 
2 Par. 8. 9. u ſurpatur de indicatione hoſtium 
irruentium: Elth. 2. de indicatis inſidiis; 
z. Eſd. 1 de periculis aliunde ſecuturis u- 
ſurpatur, Chemoit. in Harm. Evangel. Be- 
Za hon vult otioſum eſſe prepeſitionem, ſed de 
impendentibus periculis monere, quoniam im 
proviſa vehementius feriunt: ver tit ergo, 
P:zmonſtrabo, «bi ſi præmonſtrate ſumitur 
pro In antęceſſum monſtrare id quod 
nondum eſt, vel quod imminet, ſicut Præ 
ſumitur in Pradicere, Preznungare, & ſe- 
milibus ; not videtur Prepoſitio d in compo- 
ſitione vim habere : Sed ſi Premonſtrare ſu- 

mitur pro Ob oculos ponere, quod propris eſt 
voc quomodo Pre ſumitur is Pre- 
ſcribere, Præ ſe ſette, e ſimilibus;tum Præ- 

moaſtrare idem eſt quod Demonitrare, & 

Oſtendere, Lud. de Dieu. Matth 3. 7. vm- 
get. Vulg. Demon ſſravft. Steph. Pre- 
monſtravit. S. Aug. Oftendit. Pagnin. Sub- 
monſtravit. Vat. Docuit. Nov. Subindi- 
cavit. Primò, vertas, Præmonſtravit; Se. 
cundo, Suggeſſit, Submonuit ; Tertiòd, De- 


moulltavit per rationes & exemplas : Vnde 


vv det ie eſt demonſtratio, Cornel 2 Lap. 
Tred tx eſt ſubindicare, ac clam doce- 
re, & commonſtrare . Magni & docti cam, 
monendi & arguendi, clam id fieri & ſubob. 
ſturè ſolet, tanquam aliud ageretur, ne in 
iram proſfliant, & monentem reſiciant. Præ- 
terea,verbum El fignificat eti am Ex- 
emplum præbere.  Scilices ref? Dottor a 
venturi ira fugere ſuos auditores docet z cam 
ſui exemplum prebet ; nec verbis tantum prædi- 
cat, ſed vim, moribuſque , ſicut fecit Johan- 
nes, Nav. in loc. 8 
Ted ety u Exemplum, Exemplar, Tri- 
plicem habet in Scriptura ſignificatum : 1. Si- 
gnificat pam ſeu figuram rerum vel præte- 
ritarum, Heb. g. 5- vel futurarum, Heb. 9. 
23. 2. Exemplum imitationis, Joh. 13. 15. 
1 Tim. 4. 12. Tit. 4. 7. 3» Exemplum 
monitionis, {ive cautele, ut 2 Pet. 2.6. Vide 
Liurent. in loc. Proprie ſignificat alitujus 
rei demonſtrationem evidentem, quaſi ratione 
& exemplis confirmatam & oculis probd ſub- 
jefam : Matbematicorum demonſtrationes 
ita liceat appellare, Hyperius in Heb. 9. 23. 
Proprid ſignificat ſubmonſtrationem , quando 
alicui ob oculss ponitur. & quaſt ſubmonſlra. 
tur quid facere debeat, Gerh. in Harmon. 
Evang. : 


Tree H, Exemplar, 1 Pet. 2.21 Petrus 


exemplum in lotione pedum, & aliis aftioni- 
bas à Chriſto nobis propoſitum, vocat Cm yes 
ue, quod propriè ſignificat exemplar ſcripti- 
onis, quale præceptor diſcipulo proponit, ut 
illud æmuletur, Gerhardus in Harm. Evang. 
& Laurent. ih loc. Tranſſatio à pifforibus 
vel pedegogis ſumpta, Beza in loc. The 
- word rendred an Example, is a Metaphor ta- 
ken from Scriveners, or Painters, and ſig- 
nifies properly a copie, or Pattern, or For- 
traiture of a thing exactly drawn out, Mr. 
Bi field in locum. 
Clancalum excipio , 
Eraſm. propter prepoſitionem und. atqui in 
hoc verbo non ea vis eſt hujus prepoſitionss, ſed 


f 


8 


h 


1 


idrirco poi atjungitur , quod hoſpites de 


via defletentes ſub idem tefum admittamur, 
Beza in AR. 17; 7. It is uſed alſo Luke 
10. 38. and 19. 6. James 2. ver. 25, 


"Trodioushy Calceor, calceatus ſum, Subligo, Mar. 


6. 9. Acts 12. 8. Epheſ. 6. ver. 15. 


Kam, ic Græc i votant que Latini Soleas,qui- 
bus plant æ pedis duntaxat obteguntur : niſi 
maltmus (ic in genere calceos interpretari 
quod infra, ad pedes, viz. alligentur , Beza 
in loc. It is uſed alſo Matth. 10. ver. 10. 


Mark 1. 7. Luke 3. 16. and 10. 4. and 15. 


22. and 32. 35. Acts 13. 25. Joh. 1. 27. 


Tri, Obnoxius. Rom. 3. 19. culpable, 


faith one. Obnoxious, Vat. Eraſm. Subjelt. 
Vulg. Lat. Endammaged, others. Subjef to 
condemnation, Beza. The word ſigniſieth 


to lie under the ſentence, that is, 2 7 di 


Propriè eſt reus & obnoxius is qui ſibi alle. 
fenſionem non ſufficit, ſed alterius opus habet 
auxilio, Chryſoſt. 


"TeoZ:32y , Subjugis aſins, Matth. 21. 5. 


2 Pet. 2. 16. 


"TweGumww , Succingo, AR. 27. 17. 


Trend m, Sub, Mark 6.11. and 7. 28. Luk. 
8. 16. Joh. 1. 50. Heb. 2. 8. Rev. 5. 3,13. 
and 6. 9. aud 12. 1. 


feit, or feign. 


"Tabrewnc, Hypocriſis, Simulatio, Matth. 23. 


28, Mark 12.15. Luke 12. 1. Gal. 2. 13. 

1 Tim. 4. 2. James 5. 12, 1 Pet. 2. 1. This 

ſame word {1gnifieth both Hypocriſie and 
Pnder-judgement, A metaphor taken from 

Stage-players, who are under the judge- 

ment ofthe Theatre whiles they act. Pro- 
pris eſt hiſtrionis alienam perſonam repreſen. 
tantis, ita ut ſit fiftio perſone in theatro. Si- 
mulatio, quando quis alium in verbis, geſtibus, 
e faftis, ſeſe exteriùs exhibet, quam in cor- 
de ſuo ſentit, Gerhard. The Hebrew word 
may come from a word which ſighifieth a 
Cloud ; their wickedneſſe is covered and 
wrapt up in a Cloud: whence Nebulo, 4 
Kunave, one with a ſhew of honeſty. 

"Tea ectsc, Hypocrita, Simulator, often. A- 
pud profanos Scriptores uſurpatur pro hiſtrio- 
nibus alienam perſenam in Comeadia repreſen- 
tentibus; in Scripturis ſacris. pro illis quiexter. 
vd ſpecie probitatem ſimulant, cum revert int 
improbi. 

Qui curios ſimulant, & bacchanalia vivunt. 


ide Piſrat. in Luc. 11. 15. Suaſit j am olim 


Valla, hypocritam Latin® reddendum eſſe 
hiſtriovem. Sed Interpretes, veriti ne no- 
men hiſttio ingratum eſſet piorum auribus , 
Greeum huckſque conſtan ter retinuerunt. Poſ- 
et tamen hypocrita transferri Simulator, 
Seultet. in Matth. Matth. 6. 5. tn ioj wary 


e "Til, goles. Matth. 3. v. 11. - e Grzca ap- 


pellatio 3 
ſubligando 
dicta eſt. & 


> ſonat ſiblis 


gar, ſeu ſub- 
ligaculum, i. 
calceamen- 
rum, quod 
ſubligatur 
pedi, Piſcat. in 
Ad 7. 3 3. 
Aa a ſub · 
ligaculum 
cas 
quod ſole- 
rent loris & 
vinculis ac- 
commodari , 
de quibus 
Virgll. lib. 8. 
Et tyrrhena pe- 
dum tircundal 
vincula plan · 
ris » Beza in 
Mar. 6. 5. 


Teenf i Simulo, Luk. 20. 20. To counter- f Jumentum 


ſubjuge. Ber- 
cher. 
g Sub Infernt. 


H ove e. 
Angl. Dyp0- 
crifie, 


i Chriftus 
Diſcipulis 
ſuis in man - 
datis dedit , 
ne eſſent 
r 6s Ur- 
e. Sa- 
fi, vel tans 
quam” Hype- 
crits : aliud 
erat, Hypo- 
critas elle , 
aliud, ran- 
quam Hypo- 
etitas; volu - 
it autem ne 


6: U Thou ſhalt not be as the Hypo= hypocritis 
crites; and ſo in the 2. and 16 Verſes: as if 9uidem fimi- 


he had ſaid in plain Engliſh, When ye give 
alms,pray,faſt,be not like theſe ſameStage- 
players: ſo it fignifieth at the firſt ; and at 


the ſecond hand, all others which do off the 


Stage that which they do not upon it, & in 
Court, City, or Countrey, carry themſelves 


with other faces then their on as theſe 


les fieri, Bay- 
lawns in => 
ze Lat, 


do on the Stage at Play-bouſes. To pive a 
true judgemeat of them, you muſt f- 


m judge them, net by their Players Coat, 


but 


— —_ 


CARAITIC A 


SACR A, 


but by that they are underneath in their * ipſa laudabili ſub erace conflews per manſn, 


own, when their gorgeous and gay attire Is. 
off. k For though perhaps they be little 
better then ropgues, yet ſometimes they 
repreſent the perſons of Princes. 


Kk Vide Dez. 
Annot. ma 
jor, in Matt. 
6. 2. & Sul. 
tes. E xercit. 
Evang. lib. 2. 
cap. 30. 


IO. v. 30. vorefar, Excipiens, pro que in 
vernaculo ſermone diceremus , Prenant fa pa- 
role: fic Virgil. lib. neid. 9. uitur Exci- 
piendi verbo abſalute poſito, ut ennoravit 
Valla. Eraſmus convertit Reſpondens. Sic 
iſurpatur, ut ſignificee Alicujus ſermonem 
excipere, ſex reſpondere; & Fortaſsis Evan- 
geliſta hoc verbo propterea uſus eſt hoc loco, ut 
innueret, chriſtum ipſum ſuſcepiſſe laborem 
ad propoſitam quæſtiouem reſpondend;, Chem- 
nit. in Harm. T3 vroraparuy ſignificet 
iam Exiſtimare, & Surſum rapie, «t 
| . 9. ive Suſcipere, Beza in loc. It is 
uſed alſo, Luk. 7.43. Acts 1. 9. and 2. 15. 
Tec, Reling uor, Rom. II. 3, 
Treber, Lacks, Marc. 12. 1. Subtorculare 
vas, quod torculari ſubjacet. It ſignifieth the 
veſſel or vat which ſtandeth under the 
wine · preſſe to receive the juice or liquor. 
"Y 0) umayw, Relinquo, 1 Pet. 2. 21. 
I Troutro, Suftineo, tolero, perſevero, remaneo, 
often, Duro, perſevero, {ic Math 10. 22, 


1 Suſtineo 
adverſitates 


& perſecuti- 
ones, nec ip 
fis aliquando 
cedo Ian. 
Cope, 


m Magis ſi- 
nifieat ex- 
pectationem 
& lon gani- 
mitatem » 
y”_ adver- 
tatum tole - 
rantiam, 
Tanſen. 
"Your eſt 
perſeveran- 
t ia in re qua- 
piam cum 
moleſtia 
quidem , in- 
terim tamen 
cum expecta- 
tione con- 
juncta. Rem. 
5. 3. & 8. 23. 
2 Cor. 1 6. Se- 
pruaginta eo 
utuntur ver- 
bo, quod 
ſpem & ex · 
pectationem 
ſignificat, 
Pal. 9. v 19. 


&e 38. v. 11. 


& GI. 5. 


O Zureueivas. Qui perſeveraverit, Yulg. 
Quod & Caſaub. retinendum cenſet. S. Cy: 

rianus vertit, Qui ſuſtinuerit. Arias Mont. 
| Fs in finem. Cræeum verbum do- 
givin ſignificat proprie Hoſtilem impetum 
ſuſtinere. Igitur, tanquam ſtrenuus miles, 
ſtationem ſuam nemo de ſerat, vulnera patia- 
tur & ſuſtineat, Novatin. in loc. Vim vocis 
brehi,,j,g:coptimè Virgilius illo verbo ex» 
preſsit , 

Durate,& rebus voſmet ſervate ſecundis: 
Patient iam enim cum expectatione boni ali - 
cujus ſignificat, Grotius. Suſtineo, Hebr. 
12. 7. i. e. Perfero, Subeo, quomodo Suſtinere, 
pro Perferre, Pati, - ra Terentium, Plau- 
tum, Ovidium , Plintum , Ciceronem, 
Czſarem & Livium. A man muſt wirfrurs 
ſtay, abide under it , ſtand under ſome 
weight to beare it up, Jam. I. 12. regen, 
there implies two things: 1. Not to fink 
in their courage, for they muſt A. 2. Nor 
ſhrink from their burthen, ſor they muſt 
vmuiren, Biſh. Lale. 


m YL our; Tolerantia, patientia, perſeverantia, 


often. Rom. 2. ver. 7. This word there 
uſed doth as well ſigniſie Perſeverance, and 
continuance, as Patience: the meaning is, 
they which peſevere and continue in good 
works; ſo Luk. 2 1. 19. The laſt Tranſlati · 
on, Rom. 2. doth fully expreſſe it, patient 
continuance in well doing Matth. 10. v. 22. 
and 24. 13. and the Apoſtle to the ſame 
purpoſe, Heb. 10. 3 6. where he uſeth the 
ſame word and in this ſenſe. Hoc loco perſe- 


verantia, potins quam patientia ſigniſicare vi- 


detur, Vorſtius in Rom. 2. Luk. 3. 15. 
& V7 ori, With patience, or, as the Greek 
word may bear. In expectation, or tarriance 
Viz, for the fit ſeaſon. Per tolerantiam, id 
eſt, patient er expefando, ita ut ſub cruce non 
fatiſcat, ſel conſtanter expeftet promiſſam 
opem Domini, ſicut temporis [patio eſt opus ut 


ſemen fructum ferat, Beza, Proprie eſt 


Treaa Hi, Exiſtimo, excipio, ſuſcipio. Luc. 


& iu dirtate cum crucis tolerantia vel con- 
temptu perſeverantia. Eſt autem ab cas ov» 


lulveur, quod eſt, te ſub jugo, aut cruce exiſten- 


tem in officio perdurare, Zanc. Non fimpli- 
citer ſonat Patientiam qui toleramus ma- 
la, ſed Patientem expettationem , cum ſpe 
premit duramus in malis, & nos rebus melio- 


ribus ſervamus, Exaſm, Heb. 10. 36. Pati- 


entiæ Vulg. Tremel. Tolerantia, Bez. Su- 
ſtinent ia, Syrus. 

t Trop parents 04 in memoriam revoco, Re- 
cordor, Joh. 14. 26, von,, Is memoriam 
revocabit Vulg. & Eraſin. Suggeret ; non 
male quidem , ſed periculosd ambiguitate ; 
nam ea quaque dicuntur ſuggeri, que nunquam 
antes dudieris, Hie verò jam de auditrs 
intelligendis, & is memoriam revocandi 
agiter, Beza. It is uſed alſo Luk. 22. 
61. 2 Tim. 2. 14. Tit. $. x. 2 Pet. f. 12. 
$ Ioh. 10. Iude 5. 

'Ya6urnc, Recordatio, commonefactio. 2 Tim. 
1. 5. 2 Pet. 1. 13. & 3.1. 

'Trivo4s , Suſpicio, 1 Tim. 6. 4. 

Trorcio, Suſpicor. Trorceir, ſi verbum verbo 
reddere velimus, eſt ſubintelligere ed not ione 
qui hoc verbi accipitur à Grammaticis , 3900 
modo fere & ſubaudire aſurpatur, ut cum di- 


| 


cant ſubaudiendum eſt, cameron. in opuſc. 
Miſcell, Act. 13. 25. and 25. 18. and 27.27. 


Teri, Sublego, Act. 27. 4. 7. Subnavigs. 


Actor. 27. 4. Trernsανij,se The Kumgyy 
Vulg. Subuavigavimus Cyprum. Eral. Sub- 
navigamas juxta rum. Iuxta nos eſt 
in Graco, Bez a, Su blegimus Cyprum, Nos 
vertimus , Navigavimus infra Cyprum, 
vav ſub, i. e. in fra Lud. de Dieu in loc. 


Trervio, Aſpero, AR. 27. 13. 
n FTowid oy, 


Scabellum. Matth. 5. v. 35: 
Scabellum. Vulg. Beza, Eraſm. Subſe{/i- 
um. Fortaſsis, non ſatis rette: wr 
enim Grecis dicitur non illud que ſedemus 
¶ ive ſedes fit, ſfoe ſubſellium) ſed yard ſe- 
dentit pedibus eſt ſubjeftum : & à Xgtins 
Scamnum 4 ſcandendo ; itemque Scabel- 
lum forms diminutionis dicitur, quo ſcilicet in 
ſedem altiorem aſcenditur, Ovidius, 

Was ſub ienerum ſcamna dediſſe pe- 

em. ; 

Cyprianus, Suppedaneum, interpretatur, Be- 
za in loc. It is uſed alſo Matth. 22. 44. 
Mark. 12. 36. Luk. 20. v. 43. Act. 2. 35. 
and 7. 49, Heb. 1. 13. and 10. 13. 


"Tricari, Per ſona. Pro Perſons , Heb. 1. 3. 


Pro Fide, Heb. 3. 14. & 11. 1. The fub- 
ſtance : in the Onginall,it is, he ſubſiſtence : 
Vox à Platonicis, Grotius. 2 Corin. 9. 4. 
cry TH UTGUTH ua TH KgUNwornes, In this 
confidence of glorying » as the Syrian, 
Arabian, and Interlineall expound it, as 
the circumſtance ofthe ace, and as the 
Conference of 2 Corin. 1 1. 17. doth mani- 
feſtly evidence. In prefidente iſta gloriaticne. 
Steph. Bez. Quam vocem defliſsimus Budæus 
in ſuis Commentariis vertit, Audaciam, Forti- 
tudinem, ſew Animi præſentiam, qua ſig- 


nificatione u ſurpatur 2 Corinth. 9. 4. Deduci- 


tur a verbo upigeng/ Suſtineo, Excipio, 
Non cedo irruenti. Alii Eſſentiam, «lit 
Subſtantiam, alii Perfonam reddunt. Tæô- 
grielc ſiguiſicat animi quandam (ut ita di- 
cam) 

* 


n Grzea vos 
majorem 
emphaſin 
habet, no- 
tans ſcil. 
Scabeilum five 
fam, 
quod pedi- 
bas ſeden - 
tium ſubſici- 
our ad illos 
ſuſtent an- 
dum. Gallics 
vox dhue 
2 
2 eſt, Mar. 
chepied, Piſc. 


in lac. 2. 3. 


© Ex hog 
yerbo nata 
eſt magna 
digladiario , 
quod Ariani 
exigerenr 
tres hypoſta- 
ſes, & ver- 
bum homonfit 
non recipe- 
rent, Fra. 
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imperterri 5. — ue nullis Beobedient , but, Be ſubje#'; which is a ge- 
— —2 on hoc bo locoani-| nerall word comprehending all other dau- 
mi preſentiam declarat ( qua ſrgnificatione ties and ſervices. Luc. 2. 51. mee -, "PI 
Potybius quoque hant voc em uſarpat, de Co- | ſubditus. Qu vocabulo, ſumma exinanitis ex- Ts 


clite loquens ) vt pudeat Crintbios quod Ap 
ſtolo tam conſtanter aſſeveriſſent, reipſa non 
pre ſtare, Beza in locum. 2 Corin. 9. ver. 4. 
rescue eſt firma & conſtans expeftatio : 
Merabhora dufta à Venatoribus, qui feram di 
cuntur beisviva quum eam cõſtanter expectani, 
& irruentem fortiter excipiunt. Alio ſenſu 
infrd ; cap. 11. 17. Nitur hac eddem phraſi, 
vg x · ſigni ficat enim iſthie fir- 


mam & certam gloriationem, hac eſt, quæ non ſtratum & ſubditum, Rom. 13. 1, f. Tit, — 
vario, futili, del falſo nititur ſabjeFo, ſed 3}. 1,091 Pet. 2. v. 13. Inter pa rentes li- 4 5 
verã & ſolids gloriandi materid, Capel. berot, Luc. 2. 51. & 1 Cor. 15. 28. Inter a ot 
in Spicileg. Hebr. 3. ver. 14. Vaio v0- dominos e. ſervos, Tit. 2.9. 1 Pet. 2. 18. Ac Sos 3 fon 
cabulum eſt, quo Septuaginta Interpretes red. denique inter ſenes ac juvenes, 1 Per. 5. 5. qu cquid 
diderunt verbum Hebraicum , quod expefa-| Laurentius in 1 Pet. 2. ver. 13. Epheſ. 5.22. tub alio po- 
tionem, ſpem, fiduciam ſigniſicat. Nam vader, The word _ of the r mid ſitum eſt, di- 
belsve ry eſt, Subſiſtere, Non trepidare, dle voyce; may be tranflarec either Paſſive-· Mos — 
Non commoveri, Suſtinere impetum aut ly, as many have done, ſubdite int, Hie- 2 wa 
impreſſionem ſtatu immoto & inconcuſſo; ron: Vet. Tranſlat. Eraſm.'or Actively, as aliquid am. 


fic Latini dicunt, ſubſiſtete aptum, cameron. 
Improprid redditur Subſtantia, quia Sub- 
ſtantia commune quid; ,t. autem ſingu- 
lare quid; wel Nſentia, quod idem eſt cam 


"YTromeowy wat, Sub jicio, or, often. Rom. 13. 


1. V i ., Be ſubjef#. Quaſi dicat, Sub- 
ordinata eſto, id eſt, ſuo loco & ordine ſub- 
jefta eſto, Piſcat. in loc. The word ſi gnifi- 
eth an orderly ſubjection, and implies the 
reverence of the heart, teſpectfull lan- 
guage and geſture, obedience without reſi- 
ſling, a ſubjection willing, and in due man- 
ner · Chryſoſiome noteth that he ſaith not, 


primotur. Significar enim exterras operatio- 
nes alterit's ſuperiors dominio & imperio gu- 
bernari. Tribuitur enim ſervis, liberit, uxori- 
bus es ſubditis, qui © dominis mandata acci- 
piunt, & ea exequuntur. Syrus ita reddidit, 
ut ferm diceret: Etat ſerv us eorum, chem- 
nit. in lor. Proprie not at ſubjetionem , & 
locum habet inter ſuperiorem inferiorem, 
inter majorem & minorem; ut inter magi- 


ous. Engliſh doth, Submit your (elves ; 
and that moſt fitly: fo Coloſ. 3. 18. the 
word properly ſignifieth, Be ordered, or 
placed in order under another; that is, ac- 


ſujettes, F, B. 


Subjicite vos 
Bexa. Co 
Te pro- 
prie ſignifi- 
cat ſiabordinari 


ordine quodam 
ſubjici,, Ger. 


in 1 et. 2.13. 
i Subjectio 


plius fignifi- 
cat: eſt enim 
Ordine quo- 
di alia aliis 
ſubjicere, id 


Eft igitur Cavrmwoss , exemplar bene expreſ- 
ſum & evident, quod quis animo facili appre* 
hendit, ac ſibi imitandum ſtudios? proponit , 
Hyperius in 1 Tim. 1. Eft informatio vel de. 
monſtratioalicujus rei vel doctrine tom clara, 
tam evidens, tanquam ſi penicillo, e colori- 


bus ſit exhibita, Idem in 2 Tim. 1.1 3. A Me- 


taphor taken from Painters, who firſt draw 
but after a pattern; or from a Carpenter, 
Na that 


' Subſtantia ; s Perſona, Hebr 3. ver. | cording to yourfafertour order and place, 
p Gnfidetnia, _— 11. 1. * corin. 9. 4. p. & 11 17. | ſubjet your ſelves: It 15 the ſame word — — 
2Cor. 9. 4. *Reftius generaliter redditur, Fundamen- | with that 5 Rom. 13, 1. Zanchius in 
Subſiſtentia » tum q ſex Baſis, que ipſa per ſe ſubſiſtens, | Rom. 8. 7. m0, rep red Subject li- Epheſ. s. 
Heb. 3. 14 414 ſuſtentat, Polan. in Syntag. Trtssuee] gnifieth an orderly lubjection, ie ac- t Cum res ex 
* 1. & i differunt , ſitut & Perſona > & | cording unts order; it ſigniſieth a ſubmit- eaſy 
q Sumitur Suppoſitum , ſcilitet, ut Genus e Species. ting of the neck unto the yoke. 3 raf: Illu- 
pro Baſt ſeu rresue ir interdum generaliter ſignificat quid- | Tremazi, f Subjectio. 2 Cor. 9. 13. Gal. 2. 5. ſtris, & viva 
Fundamento dam ver? ſubſiſtens, non evanejcens ; ut nay 1 Tim. 2. 11. and An rei demon- 
quo Aliquid bes eft Canicuoss, arcus _ fallax ſme 3 Sup pono, Subjicio. Rom. 16. 1s Qui 
„*. re ſimilitudo. Alids ſignificat fiduciam certꝰ 4. 1 Tim. 4: 7. | | rot A 
| ow fro- _ uid expectantem, 2 Heb. 3. & 11. vick- Trig , Infra curſu deferor, Act, 2.7. v. 16. 7 
eripturis ', Strigel. in Nov. Tefl, In the Scripture it | TT-wmwas Exemplar, Expreſſa forma. anus 46 
nemadmo- doth ſigniſie a firm and ſettled perſwaſion] delineation. It is by fome rendred the monſtrant 
um 2 Cor. of the mind upon any thing, and is uſed True Pattern , or Per fel? Pattern, or Form. ſuas propo- 
9. 4 item alſo for the divine eſſence with a perſonall | t 2 Tim. 1. 13, nn 0, fitiones, A 
en Heb. 3, . PrOPricty, as Heb. 1. 3, e bun Para dot ome yt 
Nu. " Troginw, 0, Subterfugio, Subduco me. | terpres ibi vertit formulam . Noviſsimus 3 2 
1 Fumitur Trog ud dicuntur, quos motu (ut ita di- | autem, Exemplar : qui eo verbo ſgnificari 3 
re ſubſi· cam) contra hit; aut qui tanquam vela colli- putat, vel docendi formam, vel ipſius dofri- Videtur in- 
te, ur unt in loquendo, Beza in Act. 20, 20. Heb. | ne praxin, que efficeret ut Timotheus eſſet telligete 
1. 3. Io. 38. van) , Se ſubduxerit , Eraſm. viva quedam imago ejus doctrinæ quam an- breyem ac 
Beza. Grecum verbum ſignificat, præ metu | wuntiabat. Quidam malunt interpretari in- 2 de- 
& ſocordia ſuffugere ac ſubducere ſeſe.Eſti- | farmatio, Stephanus in The / \Grac. Aſſentior — 
us ad loc. It is a military word from Soul- doctiſiimo Cametario, per i, Dre - — : 
diers, who recoil, and leave their ſt anding, vem ac rudem deſignationem ſeve ſummulam quam ia 
in whom ien dene en not: no quandam, quam in conſpectu habeat, intelligi: conſpectu 
more in our Ehriftiav fight can we by reti-| quo modo dicuntur be ee doctrinæ habeat, & 
ring and recolling pleaſe our Captain. It is Aſtronomicæ Procli. Chryſoftomus tranſla- 2 du- 
uſed alſo Acts 20. 27. Gal. 2. 12. Eft . tionem dicit eſſe à Pifforibus, quem ſequitur — mo 
, remiſſe quippiam, ac non totis viri- Theophylactus, Scultet. in loc. Hoc vocabu- cendo: Me- 
bus, totoque conatu agere, Gagneius. lum accommodatur tam doftrine, quam attio- taphora. 
Tres, Subduftio, Heb. 10. 39. nibus ; doRrine, 2 Tim. 1. 13. afionibus , ſumpra à Pi- 
rresgita, Revertor, often. I Tim. 1: 16. Qu4nquam aliis quogue rebus, ctoribus, qui 
ræeces vu, Subſterno, Luk. 19. 36. ut, reipublice, edificiis, c. accommodatur, picturi ima- 


ginem, pri- 
mo ruditer 
cam deline- 
ant, deinde 
vivos colo- 
res inductu · 
ri, ductum 
iſtorum line- 
amentorum 
ſequuntur, 
Piſcat. in los. 


SAAETICA - SACIE- A. 


that works by rule. Ie ſolent eloguentie 
magiſtri appellare narrationem quibus res ve 

ra coloribus veriſanilibus depingitur » Gro- 
tius. Eſt metaphorice locutio , à pifforibus 
aliiſque deſumpta, qui rei faciende exemplar 
aut formam aliquam diſcipulis proponunt ; 
quam imitentur, & in quam reſpicienter, ſu- 
um opus efficiunt, idque ad eam, velut norman 
preſcriptam , exigant ; quomodo Vvmoruane 
bu , 2 Tim. 1. 13. e docendi 
forma ab Apoſtolo preſcripte, d Timo- 
theo in prari & inſtitutione aliorum ſervata, 
tam in dict is quam in facit, Tarnov. Eft apud 
Oratores, HypotypOlis, iUluftris rerum deſeri - 
ptio, quot ies Hi ſtorici aut Poẽtæ res ita deſcri- 
bunt, ut quaſi geri coram videantur. Eft pi- 
foribus etiam ſua Hypotypolis, i ſumma- 
ria rei future repræſentatio. Eft etiam Hypo- 
typõlis in mente hominis rei impreſſæ, & 
concept æ imago ſeu Idea. Hic intelligitur ve- 
ra notitia, & vere religionis forms, quam à 
Paulo audierat, Aret. in loc. In the Sy- 
riack, Hora. Foramina, a ſpeech borrowed 
from Merchants, who have ſeverall boxes 
or holes wherein they put their ſeveral ſorts 
of money, Junius, Weemes. It is uſed alſo 
1 Tim. 1. ver. 16. 

'Tropipe, Suffero, 1 Corin. 10. 13. 2 Tim. 3, 
11. 1 Pet. 2. 19. 

Trento; Secedo, Luke 5. 16. and 9. 10. Sen- 
ſim, vel clam Yecedo, Subduco me, Pedem refe- 
ro, ut qui ſe ſubducunt à pr elio. 

u Non wo- u TremeGo , Obtundo, Contundo, Luke 18. 
mage cum 5. Wemag, Obtundat me. Sic omni- 
nonnullis, mo opportuit hu nc locum interpretari, potidt 
ſeduwems%s - quam, at Vetus Interpres aut Eraſmus, qui 
* .je- verterunt, Sugillet, i. Vituperet, ac Dero- 


Mo... get, ut Eraſmus explicat. Qorſum enim hoc 
Deren, pro adferat, Qui nec Deum timer, nec bomines 


reveretur ? Imò vero d propriè di- 
cuntur pugiles, chm pugnis aut ce bus anta - 
goui ſlam obi undunt: unde umima dicun- 
tur vulnera ex contuſone accepta, præ ſertim 
in facie, ut Crammatici tradunt, livida, ni- 
mirum ex collecto ad cutem ſanguine : inde 
fatum ut accipiatur pro Domate, & quaſi 
validis ictibus tubjicere reluctantem, ut ac- 
cipitur 1 Cor. 9. 27. «bi Paulus comparatio- 
nem à pugilibus ſumptam proſequitur. Hic ve- 
ro de ea moleſtia dicitur quam ſuſtinet quiſpi 
am, Cujus aures ab importuno aliquo flagita- 
tore quaſi verberantur,ſicut apud Latinos ſimi- 
* li pror ſur tranſtatione wſurpatur verbum Ob- 
tundere; ſic Terentius, Ne me obtundas 
de hac re l æpius, Bez4 in loc. Some French 
Bibles have this W » Le mot 
fie ement come re tout noir 
Tl 2 le ſuffufion, qui s eſtend par 
tout." Tw mags we, Non dubuo quin (it 
latiniſcimus , quales multi apud Lucam. 
Nam woemag en ad verbum 7 obtundere; 
at obtundere Latinis eſl ad faſtidium ali - 
quid repetere. Terentius, Obtundis, tametſi 
intelligo. cicero, Si meminiſtis, obtundam. 
Bene ergo ſenſum Syrus expreſtit, Moleſta 
ſu mihi: 6» Arabs, Vexat me; Ius (inguit) 
illi reddam, n? nuuquam deſinat mihi mole- 
fa eſſe aſsiduis fla gitationibus, Grotius in 
locum. Truma w, Wearie me; word 
for word , Beat me down with ber blows : 
- and it is a Metaphor taken from Wreſtlers, 


Exerei. ſac, 


who beat their adverſaries with their fits 
or clubs ; ſo doe they that are impoitu- 
nate beat the Judges ears with their crying 
out, even as ii were with blows. 1 Corin- 
9. ver. 27, Viremage us th cue, Cuſtigo 
corpus meum. Vulg. Contundo corpus meum. 
Lividum reddo corpus meum, Auguſt. and 
Sa alſo, but with a Jeſuits glofle, Lividum 
reddo, ſcilicet, flagellis. Paul did beat down 
his bo dy ( as with clubs) after the man- 
ner of Champions, which fight in combate: 
for that Metaphor begun ver. 26. the 
Apoſtle there continueth. 'Tawma figni- 
fie putreſied wounds.  Suidas — 
intelligit totius corporis ſubactionem, &* 
quaſi ſugillationem: nam * 
gnificat partes oculis _ as, quarum ſu- 
gillatio, ſeu plage, ſeu vibex ex plaga relicta, 
ame dicitur, Vorſtius. Verbum & 
prgiltibus ſumptum, qui pugnis aut ceſtibus 
Antagoniſias cont undunt. Proprie ſigniſicat, 
Sugillare eam faciei partem quz {ſub 
oculis eſt, Metaphoric® autem, Verare, 
Obrundere , & ita aliquem affligere, ut 
plagarum veſtigia appareant. Eſt Metapho- 
7a — 4 pugilibus, & luctantibus, qui 
pugnis & verberibus A obtundunt , 
Chemnit. Jauſen. ArRus , Pareus. Vide 
Piſcat. in Lac. 18. 


"T's, Sus, 2 Pet. 2. 22. Our Evgliſh word 
Dow may be derived 2 , to be carried 


ith violence and force; for the (wine is a ta- 
ing and furious b-aſt, In the Latine he 
is called Sus, as Iſidore thinketh, becauſe 
he doth ſubigere paſcua, turn up paſtures: but 
Varro better deriveth it from this Greek 
word. Tae Hebrews have a like word in 
ſound, ſus ; but that figuifieth an horſe. 


x Tam, Dyſſopus, [oh.19. 29. Heb.g.19. 
Tee, Poſtremus. *T5regr ( Adverb) Po- 


Nea, poſt, often. Tete nov ſemper Poltre- 
md, ſed & ſepe Deinde, poſtea ſinificat, 
ut Matth. 21. 32. Sic Joan. 13. 36.. Heb. 


en ſi- | 


x The He- 
brew word is 
INN b: 
the Latine 
Hyſopus, and 
I fopus : the 


I2. ver. 11. 887er, poſtes, Matth. 4. ver. 2, Italian and 
Poſtremo, Matth. 21. 37. & 22. 27. Tan- —_ Hyſe 


dem, Matth. 26. 60. 


'T'5uphe » lougy , Deficio, or, Fruſtroy , often. 


: the 


fope : the Eu- 


Proprie eft, Eo carere cujus alioqui indigeas, gliſh, N 


Pareus. It is uſed of thoſe which come 
ſhorc in the Race, and cannot attain unto 
the mark that is ſet before them, Bezæ on 
Rom, 3. 23. and Gryneus on Hebr. 4.1. 
They cannot attain ad metam vitæ iſtius 
glorioſæ, to the mark of that glorious life 
which is ſet befoke them heaven. Sum 
poſterior, 2 Coiiath. IT. 5. Cares, Matth. 
19. ver. 20. Deſum : & dicitur tum de perſo- 


na, ut Luc- 23. 31. Matth. 19. 20. 1 Cor. 


12. 24. tam de eo quod deeſt, ut Marc. 10. 
21. Dicuntur 551g4Gew, qui tardiùs veniunt, 
& qui perafio convivio adſunt, vel con- 
feta prelio demum veniurt, aut occaſioni- 
bus elapſis aliquid ſerid moliuntur : quales 
erant virgines iſtæ quinque ſtalide, non ma- 
turd inſtructæ ad occurſum ſponſi. Denique, 
qui ſocordid & tartlitate reliquos ad id con- 
tendentes non conſequuntur, ut qui in via à 
comitibus deſeruntur, & qui ſpe ſud fruſftran- 


tur, Aret. in Hebr. 4. Tœ⁹ia t proprid di- 


cun tur qui in curls ceriamine deficiunt , ev 
reliquuntur 2 tergo , ut ad metam non 
Perve- 


op 


UM] 1 


=, > 2. * * * 


7 * 


a Quidam 
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perveni ant; nec bravium obtineant, Pareus, 
Tove ſignificat, A tergo remanere, & tar - 
dius venire: inde. factum, ut etiam pro De fi- 

ci aceipiatur, Beza in Matth. 19. 20. 

y TSεα,jLu „ TS,, Peyuria, Quo deeſt. Luke 21. 


yocant dna. ver. 4 1 Corig. 16. 17, 2 Cotinth - 5. 14 
d ea giz (eite) and 9. 1 a4 andi. 9. Phil. 2. 30. 
deſunt, fad Coloſſ. 14. 1 Theſſ. 3. ver. 10. 


reliquias "Y5igrotc, Penaria, Marc, 14. 44. Phil. 411. 
ur ſuper- Teurwt, Contextut, Joh. 19. 3. 
unt, Balling. , Sublimitas, ſublime. Luke 1. 78. and 

24.4. Epheſ. 3. 18. & 4. v. 8, james 1. v. . 
Rev. 2 T. v. 160 Sublimitas, altitudas celſitu- 
do: Iaterdum etiam Cacumen, ſaſtigium. 
1, d Extollo, or, often. Exalto, Tolio, 
| $deſt; In altum tollaa vel Eveho: actipitur pro 
Perficio ,, abſol vo: Metaphors ab edificiis 
ſarpis, que perla ſunt. De gloriaſs Chriſti 
. r 2:33: &. 31. 
Philip. z. 9. Matth. 2 8 . 12094 vodyExtol. 
"let; Bexa, vel (ut veytunt Vulg & Eraſm.) 
F xaltabit. Ad verbum, Sublimabit, qua vo 
cadbalo utit vr Plinius d nidetur autem Chrift us 
alladere ad ipſum Rablbinorum nomen, qui ſic 
-: dicuntur verbo d Rababy quaſi maguum 
dia, Bea. ufer 
a Sublimitat, Rom. 8. 39. 2 Cor. 10. 5. 
Tajaiun, Ptolomæus wocat altitudinem Pla- 
netarum, hoc eſt illud ſignum in quo Planeta 
letatur, & tauquam gandio exſilit, ut uerbi 
causã, Solis NwpacſtAries 3 Lune, (Taurus, 
ec. Vult igitur Paulus cl, 1d eſt, opi- 
* vioner quibus ratio pretipuè gaudet, Victor. 
Srtrigel. in Now Teſt. I % $244: 9 
Te, Fublimis, exceiſus, often. Propriè, 
Sublimis, altus, editus, Matth. 4. 8. Meta- 
p horicè, Excellens, maguificus; Luc. 16. 15. 
Rom. 1 2. 16. Fortis; AA. 13. 17. 
O dd +.Yp4ancpperic; Efferoraimo: Romy" tr. 20. 
Ax Sem. . odwpon, Be notihigh mindedo The word 


is ſigniſicant, Think not, conceive not highly 


of your ſelves; Altà ſum mente > plerumg; 

in malam partem ſumitur, pro Nimis alta 

mente ſam. It is uſed alfo 1 Tim: 6. 17. 

2 Epithetum 2 Tee, Altiſsimns, | De. Deb. dicitur, Mar. 


Dei anti 5.9; Luc. I. 359 6. 35. Ad emrimen 

1 dum Hebreum ſyby. , | 1 5 . 

8 g , Cœli excelſi, Loca altiſtima, Luc. 1. 
78. & 24.49, W 2. 14. . 


e 

A, on Comedo, exedo, very often. 
ee, Edax." Matth. 11. 19. Bax , 
ſeu commeſſator, Beꝝ a. Vulg. Vorax. Eral. 
comedo Sed hoe Comedonis vocabulum, pre- 
terquam quod eft obſoletum, etiam piuſeulum 
aliquid dec larat, eum vig. qui bona e facul- 
tates ſuas abliguriat. Hague ipſe Lucas cap. 
7. ver. 34: Edacem interpretatur; not Co. 

medonem, Beza is Matt. 11 
a d, Penala, 2 Tim. 4. 1. Ali nne 
ſtribunt ; alii 09160" rurſum, alii oi 
id eſt veſtem: per magnum ; alii Sint per pr, 
in qua ite» Scultetus in locum. De qua vote" triaui- 
rum variant. — ———äbb— — 


Quidam ſervile genus veftlimenti intelligunt, ateend9 frigori & 


ſaccum intel- 
ligunt, ſeu 
caꝑſulamlil ra- 
riam, in qua 
libri Divi 
Pauli repoſi- 
ti fuerint. 
Alii penulam, 


pluviæ maximè commodum. Amſraſius putat veſtem fuille nobi- 


lium, qui Romani ſoliti erant uti, quando in curiam eſſet veni 
endum ; verum illa interpretatio mibùs convenit cum Apoffoli 
paupertate, Aret. Vide Be. in Annotas, in lor. mens dc 
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- [patank, JInterpretes ; 1, An (it vox Greea , 
an Carina. 2. gxmodo.ſcribeydum ac legen- 
dum an 99411, an vers panim' An Sd, 
an verd qurinus literis > r trapſpoſitis. 3» 
Quite vox ſignificet ibi apud Paulum. Beza 
& alli puiant fuiſſe veſtem viatoriam, frigori. 
bus ac pludiis arcendis adhibitam, quo ſenſu 
eam veſtimentum quoddam vocat Oecu- 
menius, Laurentiut. Remaum vocabulum. 
Probghile eſt gi corrupt um eſſe ex 03161, 

bac formatum à Penula. Piſcat. Penula. 
Sed alii aliter intirpretantur. Eſtius ad loc. 


exiſtimas Siu, ſive oi. potiùs fignifi- 


care atculam libris chartiſque refertam, 
uam penulam; ac notat iN [ignificare 
librum , id eſt, arboris corticem, ex. quo 
valumina alim fiebant. Quidam, Volumen le- 
gis: oli Nm conſularem: Sytus, Domum 
ſeriptorum, id eſt, Scriun in n, aut Scriniolum, 
in quo ſcriptareponuntur , quaſi repoſſtorium 
ſeriptorum dicas, Druſ. Prætetit. lib. 3. Pal 
ii genus, nonconſularis, ut quidam putant, 
. ſed qua tegimur ab imbribus : pelliceus, ut pu- 
tat. Heſychius, qu, idem addubitat 
num (it geriniolum. Alii putant eſſe Thecam 
librorum. Hieronymus veriit 4 Lacernam , 
ſive Penulam, Eraſm. Aunotat.- 
® air » cr, Appareo, ſplendeo , luceo often. 
Luc. 24. ver. 11. ien ene. Ad verbum, 
Apparuerunt: tranſlatio à corpore dd ani- 
mum nam 92a, id eſt, Apparere, pro- 
pri dicuntur que in oculos incurrunt, nomi- 
ne b g, i. Lumen. Metap hora apud diſer- 
tiores quoque Grecos uſurpata, Piſcat. in loc. 
c March. 6. 5. $ardo:, Videantur, Con- 
ſpiciantur, ſex Spectentur: «ſurpatur etiam 
de illis que extra aliter apparent quam reverà 


* 


' | .ſonfs ut Matth., 2 3. 27. chemnit. Verbum 


oetrugy anon Apparere tantion ſigni ficat, ſed 

etiam, Ad fiſcum deſerre: unde rx 9xyivre 

delata bona dicuntur. Qui inanis glorie, a- 

more tacli, bona opera præſtant, dum homini- 

bus apparere fludent, ſtatim fiſco bona omnia 
adjiciunt, Novar. in loc. 

Sartgys, Manifeſtus. 'Er mo paris, In propatulo, 
ofren. 

Sarge, log » Manifeſto, of Appareo, often. 
It ſignifieth ſuch a manifeſtation as is per- 
manent; which laſteth forever , The Greek 
Scholiaſt on x Tim. 3. 16. Whereas nude 
importeth bug an apparition tranſitory for 
ſeaſon.z and then yaniſheth again. Coloſſ. 
4.4- It is rendred Vter but ſigniſieth to ma- 
nifeſt, and to make plain and clear. 

Dama, Manifeſt. Ma 1. 45- Joh. 7. 10. 
Acts 10. i | 4 

Darier, Dec laratio, 1 Corin. 12. 7, 2 Cor. 
4. 2. 

Gays „Lucerna, Joh. 18. 3. 94 rus A 
pareo, videor. 

S at, Su H , Fiſum , quod appa- 
ret. Heb. 12. 21. Oblata ſpeties, & 
imago, minimè quid m fiftitia, ſed vera, ne 
quis on nig ee putat dici duntaxat de va- 
1s ſamutachris rerum que nuſquam ſunt, Be- 
za in loc | 

@armoie', Oſtentatio. Hor nomine det laratur 

- quod vulgo Apparentiam vocemur, ſpecioſum, 
viz. pompæ ac regie magnificentie ſplendo- 


rem, in ſpeftantium oculos incurrentem : in 


ua ſignificetione Ariſtoteles, Hypocrates , 
5 Nn 2 Poſſido- 


b Act de- 
ductum. 


c V8 appare- 


ant 


CRITICA S A CR As ? 


Vide Scul- 


tt. obſervee. 
in Matth. & 
Marc. es, 39. 


d Veneficium 


Medicatio , of 


tum, Venenam, 
becauſe ſome 
men were 
Wont to go 
to Witches 
for help. 
Saure in 
banam & 
malam par- 
rem accipi- 
tur: eſt ergo 
vox mediz 
fignificatio- 
nis Cas va- 
x 61 Hippocra- 
n fion:hcant 
Medicaments 
pergania, 


d vapuaxca, Veneficium, It properly ſignif - 


Poſſidonius, & Athenæus, atuntur, Beza 
in loc. Act. . 23. Mims rows , 
cum multa oftentatione, Beza. Cum malio 
apparatu, Eraſmus. Cum multa ambitione, 
Vulg. Inelatione multe, Syr. Cum tomita- 
tu multo, Arabs. Avec grand*pompe. Gall. 


Ze fic noſtrum » With great pomp. The 


Originall words fignifie , With great fen- 
tafir, or vein ſhew, . Lake calleth all Agrip- 
pa's pomp but a Fancie. A Grafit 
dw d gde, à lute & lumine. Tum enim 
imaginatio earum (it rerum que actu ſunt 
percepia, & wiſts inter ſenſus externos ſu pre- 
cipuns & acerrimus, nomen varmoia apud 
Greeos ab eo quod eſt in viſu precipuum, de- 
ſumptum & ortum eſt ; Viſio enim ſine lumi- 
ve fßeri nequit, fic 2 lumine i, nomine- 
tur. Latini i m hanc appellgtionem reti- 
went, & phanr-fiam viſionem, & phantaſ- 
ma viſum, à viſu, appellent, quemadmodum 
Cicero, lib. 4. Acad. Queſt. & I. 2, Tuſ- 
cul. Queſt, nominat. Interdim verò vocat 
imaginationem, quo vocabulo Plinius etiam 
lib. 20 cap. 1. utitar, Magyr. in 
od me, Speffrum, Mattb. 14. ver. 26, Mar, 
6. 49. It doth not ſigniſie the act or quali- 
ty of imagining) but the thing that appear 
eth to the imagination: SpeFram, viſum. 
Darnio pare dicuniny » opinione noſird, que 
inſolito more nobis ſe offerunt, & quorum atti- 
ones captum noſtrum ſuperant, com reverd 
phantalmata von fit. Secundd, vere di- 
tuntur ꝙ ., qu quod dicuntur 
etiam ſunt, ut qualia dormientibus obſer; 
vantur, Aret. in Probl. Matth. 14. ver. 
26. ,, Spectrum. Vulg. Grecam 
vocem retinuit, = etiam uſus eft Plinius 
junior Epiſtol4 ad Suram-elegantiſsimd. Si- 
gniſicat autem hec vox hoc loco, non imagi- 
nem aliquam animo duntaxat conceptam, aut 
cuju ſmodi nobis videmur, ſeu vigilantes, ſeu 
» dormientes videre, ſed quippiam prater natu - 
re ord nem formd viſibili ſeſe conſpiciendum 
præbens: quomodo now tant m Angeli ſepe 
apparue runt, ſed etiam Demones : Ides in re 
2 Luc. 23. 37. utitur nomine 180 palgy , 
kt e mos in vIlgato idiomate Gallico, Beza 
inloc. : | 
den, Pallis. Luc. 3. $. Vox Greca propri? 
ſignificae Barathrum, i. proſundam atque 
Pprærup tam terre cavitetemyyſeu biatum, Pil- 
Cat. iu locum. Etſi interdum harathrum de- 
72 & precipitium, tamen quandoque et iam 
eſignat vallem, vel coovallem, vel terrz 
concavĩ: atem: Spgphem. is Dub. Rang: 
Dh ο , Veneficus, Rev. 21. 8. 


®xguunxec, Veneficus, Rev. 22. 15. Papuaxtc|' 


and ®2;uaxdc, which properly ſignifieth 4 


Poyſoner, Veneficus, is _— taken for | 


a Sorcerer ( Poyſoning, Witchcraft, and Sor- 
cerie being commonly reckoned for ſins of 
one kind in Scripture, and humane Au- 
thours ) Deut. 18. 10. That which in 
the Hebrew in that place is meceſbſheph, the 
Septuagint hath 0a:uwexcs , the common 
Latine Tranſlation harh maleficas, others 


veneficus. In Engliſh it is commonly tranſ. 


lated a Sorte rtr: Zut by this Sorcerie is 
under tood Poyſoning (as Rev. 9. 11.) Dr. 
C:rletons Thankfull Remembrance. | 
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eth poyſoring; but Galat. 3. 20. itis fitly 

tranſlated Witchcraft, becauſe all poyſon- 

ing is compte hended under murder, which 

followerh. It is uſed alſo Rev. 18. 23- n 

ot, Nuncins, Acts 21. 3. e e, 

Pervenit fama, Hen. Steph. in marg, Pro- 

prid, Apparitio : ſie Lune babet multas ap- 

paritiones 3 modo apparet falcate, modo gib- 

boſa. Item Rumor. ' 

od, Dice, Adio. Acts 24.9. and 25. 19. 
Rom. I. 22. Rev. 2. 2. 1 

drin, Præſepe, Luke 2.7 12, 16. and 13. 15 
Locum jumentis peratum ſignificat, unde pa- 
bulum ſamant. Whence the Proverb, fs 357 
0471y, Bos ad preſepe ; to expreſſe a man of 
a good eſtate, becauſe one that is at the 
manger alwayes, is fat. ; 

dan; Malns. Te qainag' gue mals ſunt. 

| Gallice lingss conſuetadine meſchant & pe- 
tit eopulantur: quorum mrumque ſonat Gre- 
cis bet ip ſa vox . Picimusvulgd, Un 
meſchant petit liure, Un meſchant petit 
conſteau, Une meſchante petit eſpe, Une 
meſchante petite table, Stephanus, Vilis, 
Parrus, aut, Nullitis pretii, Humilis, Fri- 
volus, Contemptug. It is uſed alſo Joh. 3. 
20. and 5; 29. Tit. 2. 8. Jam. 3. 16. 

$i//@&, Splendor. Matth. 24, 29. Mar. 13. 24. 

Luke 11.33 J 

®elddugy, Parco. Acts 20. 29. Rom. $. 3 2. and 
11. 21. 1 Cor. 7. 28. 2 Cox. 1. 23. & 2. 
6. & 13.2. 2 Pet. 2. v. 45 Fo 

Sera oor Paved, 2 Cor. 9 6. r 

e die. oy, Fero, or, Infero, Aufero, Suſti- 
neo, often. Heb. . 3. viepr now tantum 


reddiderunt : ſed tins, ſive mo- 
vens ar — — 


fea portandi verbum ita accipiat, ut meta- 
þhors ed intelligatur,Chriſtns omnia velut hu- 
meris ſuis portare & geſtare, non erit prorſus 
ab ſurda ſertentia, Hyperius. % is, 1. To 
bring, 2. To bring. forth; 3. To bring wit h. 
2 Pet. I. al. vat Hh, 4 s 
AQi a Spiritu Santo : Fulgate reddidit 
ioſpirati. Grecum proprie fignificat acti e- 
impulſi, Gerh. in loc. Hyrus, cum traheren- 
tur a Spiritu Santo. Forcibly moved, or 
born away by the power of the Holy 
Ghoſt. Eftans pouſſes du ſain4 Eſprit, Fr. B. 
die, Cum impetu venio, ſicut apud f La. 
tinos quoque Feror, in ea ſignificatione uſur- 
patur, Beza in Act. 2. 2. Lucas utitur his 
voculd in deſcriptione viſibilis effuſionis Spiri- 
tus ſanfli ſuper Apoſtolos, per quem ipſi ad ver- 
bi divini prædicationem & ſcriptionem impul- 
fi ſunt, Act. 2. 2. Gerh. in loc. | 
2%, Fugioy often. Fugere & fuga apud 
Hebreos ſumintur in genere pro omni abitu 
celer: & 10, 11. 48. 20. Job. 14. 2. quo- 
modo & Greci verbo dee utuntar, ut 
Mat 10. 23. fic Job. 14. 2. Rivetur. Fuga 


| 


8 fit ex mots: ea velox eſſe ſolet , 
uſius in Gen. 27 3. 1 Tim. 6, ver. 11. 
v6 , id eſt, ſuge. Ex vocabulo ipſo intelli- 
gatur, quanto fludio, quantoque animi conan 
fit ab hoc avaritie vit io illis cavendum : fu. 
gimus enim que periculoſiſiima, & maxim? 

n vitioſa 


9 


e whence 


fi- Lat. Fere. 
3 — bajulans, flewe qui- 
am 


potins, ut que eti- 


oe por, * 


* 


_— 
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g Vocem, gl 
edo: 


dicirur eti- 

" am dE brutis 
b Corrumpe , 
ut eorrum · 

icur virgo, 
res ſacta, 

& Perdo, Kraſ. 
in 1 Cor. 3. 
i aide - 
core; 
«Arbores A- 
tmnales ; 
quod primo 
verti poteſt, 

' Arbores, An- 
tumno mar- 
ceſcentes. Se- 
eundo verti 


Thy bras, 
i.e. 4 finiente 
41611791110, 
Tertio, vo- 
camur Arbo- 


res perfrugiene 
enda , 


077 was » ed 
quod ſuos 
fructus cor- 
rumpant : 

unde Arabi- 
cus vertir, 
«Adberes cor- 
ruptorum fru- 
dum. Cor- 
nel. A Lap. 
Vide Ger. in 
2 Pet. 2. 17. 
kQuaſi $6r0cs 
cades, Rom. 
2, ver. 29- 
Galat. 5.21. 
uod ſeip- 
am ea quo» 
dammodo 
necar. Livor, 
alivide calo- 
re in eis qui 
marceſcuor 
altetius re- 
bus opimis. 
1 Quz vox & 
Exiumnm de- 
elamt. & Per- 


niriem, 


| = 1989 


Sip, Fame Matih. 9. 26. Luk. 4. 14. 
Suge}, Dico, very often, | 


h e, was Vielo, 


detur Paulus voluiſſe opponere hoc fludium 
naſtram in a varitia fugienda, illi dilligentiæ 
indefeſſe, atque indefatigabili labori , quem 
in opibus cumulandis ſumunt avari qui tant 
eſt, ut nullum remittunt tempus , neque ſe re- 
ſpiciant, Danæus in loc. Math. 10. ver, 23. 
9:647s, Fugite, id eſt properate is aliam ur- 
bem, nedum ut munus quod vobis impoano per- 
terrefalti deſerctis, Potius enim hic ds per · 
everantia, quem de vitanda perſecutione diſi 
ſerityſitut 915941 Greens, & Fugere Latinis 


interdum de ſola curſis celeritate dicitur,Beza 
. CY 
in loc o , „ 


vitioſa nobis eſſe arbitramuy > Chryioſſ. 7 


, Pervenio, occupo, prevenio. Videtur 
ful itum aliquid & inexpeFatum declarare, 
Beza in 1 Thefl. 2. ver. 16. Matth. 12. 
28. verbum d ibi valet Pervenire. 
Alias gv'v{» proprid ſigniſicat Prevenire. 
ſes Antevertere 3 & Jqnd ecguum Dei ita 
ad nos pervenit, ut preveniat, hoc eſt, veniat 
antequam nos ipſum queremms, Piſcat. in 
Ic cum. It is uſed alſo Luke 11. 20. Rom. 
9.31: 2 Corinth. 10. 14. Phil, 3. 16. 
1 Theſſ. 4. 1. 

r Corruptibilss, Rom. f. 23. 1 Cor. 
9. 25. G13. 53, 14. 1 Pet. 1. v. 18. 23. 

8 © 7249/3 Loquor, Act. 4. 18. 2 Pet. 12.16, 1 8. 

corrumpo, or. 1 Co- 
rinth. 3. 17. and 15.33. 2 Corinth. 7. 2. 
and 11.3. Eph 4. 4. 22. Jude 70. Rev. 19. 2. 

S dere, Emarcidus. Of edu contabeſco, | 

i autumnus: item ſructus autum · 
nalis Jude ver. 12. i de S . 
Trees withered in Autumne , hen the fruit - 
harveſt is and ſo the Greek word im- 
porteth; or Trees hearing corrupt fruit, 
Dr. Fulk on Rhem. Teſt. Arbores autumna- 
les, Vulg. Arbores Emarcidæ, Beza, Pa- 
gain. Piſcat. Arbores frugiperde, Aret. 
© Iyer gevet em arcidz, id eh, qui nullum fru- 
tum niſi mareidum ferant , ut ex tis nulla de · 


cerpi poſtit utilitas, ficut max ſubjicit Vul-| * 


gata, adverbum, Autumnales. Sed pnto 
Apoſtolum potibs ad Et iam hujus Epi- 
theti quam ad Autumnum reſpexiſſe: 
077M ere igitur vocavit ex m9 ohe 
Tee A z pa*» quod nihil niſi corrupt um a 
marcidum edant: niſi quis malit Autumaales 

dici, quod Autumni tempore arbores fruftibus | 
ſoliatæ & foliis nudatæ quaſe emortue p 
reant, Beza in loc. 

57%, Sons, ion us, Rom. 10: yer. 18, 
i Cor. 14. 7. 

k O, Invidia, Mat. 27. 18. Mar. 15. 
v. 10. Phil. 1. 15. 1 Tim. 6. 4. Tit. 3. 3. 
Iam. 4. 5. 1 Pet. 2. 1. 

®borie, Invideo, Gal. 5. 26. Traftum à nims 
videndo, tefte Cicerone, quod oculos & ani- 
mum in eos quibus invidemus capting? inten- 
tos teneamus. Thenee an evill eye, for exvie, 
Match. 20. 15. 

1 #9 Corraptio, Rom. 8. 21, 1 Cor, 15. 
42. $0. Gal. 6. 3. Col. 2.22. 2 Pet. 1. v. 4. 
2. 12. 19. X 

, Phjala Rev. 5. 8. & 15.7. & 16.1. 

. 1. & 21.9. 

, mans beerum. Tit. 1. ver. 8. 
Love of good things, a id good men. Tum ad | 


oa, Amo, oſculo, often. 


res tum ad perſonas refero, Atet. in loc. It 
is rather to be read there, Nr 
men, then goodneſſe: the word in the Ori- 
ginall beares either reading, Dr 2 See 
Bea. A via@& Amicus , vel Amator, &* 
«y«Nc Bonus, Studioſus terum bonarutn, 
ant, Amans Bonos, Bulling. 


m ®a«Jag@-, Fraternd preditus charitate, ſeu 


1 Per. 3. 8. The proper name of the King 
of Egypt who ſent for the Lxx Interpreter 
to tranſlate the Bible. | 


n , Fraterne charitas, Rom. 12. n Amy 


— 
Fratrum 


= 
N 


ver. 10. 1 Theſſ. 4. 9. Hebr. 13. 1. 1 Pet. fravem, Fra- 


I. 22. 2 Pet. 1. 7. Whence comes the name 


terns charitas, 


of the Church Philage/phis in the Revela- -A in 
tion, as Lambertus obſerveth. Eft pland ex · Harm, (eu, 


quiſitum piorumque auribhs ſuævi ſiimum vo- 
cabulum mic ocadvgies , ſignificat quippe 
amorem fraternum, quoque fratres ſeſe mutud 
debent proſequi, neque facile und voce Latin 
expreſſeris. Maxime its condenit, qui com- 
muni ejuſdem religions confeſrione invicem 
ſibi ſunt obſtrifti: [ingularis ia benevelen- 
tia qu ii debent ſeſe mutud pre cætegis ar 
dentiſsim? complecti, proprie N na nus · 
cupatur, & nou tantùm ſignificat tali bene. 


volentiæ qualitatem , verum etiam quantita - 


tem; uipote que quantam illam eſſe oporteat, 
tacit? inſmuat, Hyperius. 8 


Da- Mariti amans, Tit. 2. 4. Epitheton 


probe uxoris. | 


ar,, Humanites , Erge bomines amor, 


Ad 28. 2. Tit. 3, 4. Love towards man. 
It ſignifieth a proper and peculiar love to 
man. See more of this word in XpxgoTus. 


®narere, Humaniter , AR, 27. 3. 
| ©odlpop@”, Avas, Sonat amantes argeuti, 


id eſt, pecunie, Piſcat. in Luc. 16. 14. It is 
uſed alſo 2 Tim. 3. 2. 


dna 20eie , amor pecunie. 1 Tim. 6. 10. Vulg: 


Cupiditas , vocabulo nimidm generali. Stu- 
dium pecunĩiæ, amor pecuniz, Exaſ.ovid. 
amorem nummi vocavit in illo verſiculo: 
Creſcit amor nummi quantum iyſa pecu- 
nia creſcit. 
Refliſsim> ovappeiar reddidit Interpres 
ſtudium pecuniæ, /igngficans, exprimenſque 
affettum illum, amoremque erga pecuniam 
quam Greca vox evident ius ſightficat, quam 
Latina vox ayaritia Hyperius in loc. ap- 
year voce ſtudium pecuniæ manifeſtiſsime 
deſignat Paulus: ſed & omnem quoque rei 
cujuſlibet turpis&> vitioſæ immmaderatam ap- 
petitionem in univerſum compleſtitur. Q n- 
quam enim oye uns qhedam earum re- 
rum ſpecies eft, quas avari conſefantar maxi- 
md: tamen hic omne opum genus comp lecti- 
tur. Itaque $1\xp30p@» hic à Paulo, dicitur, 
qui [foe argentum ſive aurum, ſive agrot, ſi- 
ve frumentum, ſive ꝗquaſlibet alias opes ar- 
deuter expetit & vitiosè. Sic avaritia (quan- 
qugm ab auro derivatur) immoderatem tamen 


narumlibet opugs appetit ĩonem vel 8 
Samer , Danæus in loc. 


o,, gui mant, 2 Tim. 3, 2. Nimiss 


| amator, Qui nimis ſibi placet. f 
— 7 5 E Filius in 
Latine. Iſt enim Parentum in filios amor 
magnus econſtens.It ſignifieth three things: 


To love to uſe or entertain friends, and to, 


kiſſe. Joan, 12, ver. 25. de amore nimia 


@ 3 


ſus, Plut. j 


Apud Chrie 
ſtianos fic 
vocantur a- 
mor, quo ſe · 
le proſe- 
22 ceu 


tatres, Greg. 


— —é—di — 


— ———ñ—ů— — , —— —— l hh „% 


—— 


— 


— — 


— 


— 


* 
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CA-SACR A. 


FI” 
278 


o Non ſim- 
pliciter ipſo · 
tum morem 
per ſe dam 
nat, ſed affe- 


ctationem 
verbs 


compleRi- 

tut,, ſicujt 

Matth. 23. 6. 
emnit. 

P Lat. Yols- 


| CRIT | 


Sinn, 


&- prepoſters- u ſurpatur. Mat. 6. ver. f. 
enten, mant, Vulg. Eraſmn- vertit; So- 
lent.” Ego verò, etſi hunc ſen ſum, eſſe non ne · 
0, & n ſape accipi pro ſolere , tamen 
eee e robo, quid Gre- 
c reſponder; & hoc dicendi genus video e 
ab Horatio. & Plinio , e a Cornelio Ta- 
to u ſurpatum. Sic etiam vulgs Galli. Qui 
aĩment a priet, Beza in loc. 8 


p Voluptatum amanr, 2 Tim, 3. v. 


4. ex . amicus, 8 id ovn vohiptas. 


Pignus amoris, It is uſed Luk. 2. 45. and 
22, 48. Rom. 16. ver. 16. 1 Cor. 16. 20. 


1 2 Corinth. 13. 12. · and 1 Theſſ. 5. 26. 


1 Pet. 5. 14. 


— * 27 
1 ale, Amicitia, James 4. 4. 
„ gte, Dei amans, 2 Tim. 3˙4. 
dfn, Confertioſws. Rixæ, ſeu Conten- 


tionis amans, Rixoſus : ſed in bonam etiam 
pariem acelpitur pro eo, qui magno, & velut 


6109 pertibaci ſiudio contendit rem aliguem effice- 


. 1 221. £ 1 


or is given to it. 


re, Stephan“ in Theſaur. Ling. Græc. Sicut 


Cicho w#itur verbo, Contehdo; I ro labore 
virtue mihi omnil us nervis contenden- 
dum 1 Cor, 11. 16. Oge that Toves ſtrife, | 
Contenticſus Crate 
dicitur &, id eſt, amars victoriæ, ut 


cui victuria potior eſt veritate, Eſtius ad 1. 


Corinth. 11. v. 16. Sed videtur vir erudiius 
dieceptus fuiſſe ſimilitudine que eſt inter 


content io, & a ſen potins, viz @ vi- 
'Qtoria.Eundem errorem errat (tam ad 2 Iim. 


2. ver, 14. Cræci (inguit) contentionem 
ꝓereuti an vocant, id eſt, amorem victoriæ. 


Et g 1x@ jurgium. 8 


dh opcula, contentio Luc. 23. v. 24. Ejuſdem 
eſt omnino fenifitationis tum wocabulo: 


70, à quo per compoſiticnem eſt formatum: 
fgvificat exim tixam, contentionem: item, 
peptinaciam, & 2n ulationem gre contenti- 


onibu⸗ originem pra here, 7 ſdemęue con jun- 


te eſſe ſolent „Gerh. in Harm. 


q Hoſpiralis, E q Hoſpitalis, 1 Tim. 3. 2. Tit. 1.8. 


qui peregri- 
nos,& adve- 
nas, ac præ- 
cipuè exules, 
propter ve- 
ritatis pro- 
feſſionem 
hoſpitio ex- 
eĩpit, & om- 
aibus officiis 
complecti. 
tut, Ihr. in 


Noe Teſt. 


1 Pet. 4. 9. las eſt, quàm qued Latini di- 


cunt eſſe hoſpitalem: Exigit enim prom- | 


ptum ad hanc ip ſadn liberalitatem exercendam 
& bilarem gnimi m, Danæus. 
pounded of eadv, which ſignifieth three 
things; to love, to uſe apd entertain friendly, 
nd rokifſe. In thetwo former acceptions 


it is there to be underſtood, arborous. It ſi- 


gnifieth one friendly to ſtran gers, and ready 
to odge and eptertain them. A oi, Ami- 
cus. & fulan Hoſpitalitas, aut, E-, Ho- 
ſpes; & #eſt qui vel excipit , vel excipitur. 


"Eft panid ſignificantior vox, quam Hoſpitali- 
tas 3 notat enim aſſeclum, & effettum, quo 


. 


amamus hoſpitem, & ei Prompiè bene faci · 


mus, Ulyr. in Nor. Teſt. 


deb tie, Hoſpitalitas, Rom. 12, v.13. Heb. 


13. 2+ Eſt humanitas illa que preſtatur erga 
peregxines. Reſpicit Apoſtolus ad conſuetudi- 
nein iſtorum temporum , quando non erant, 


«ti hodie apud nos & alias gentes Europæ, ho- 


itia publica, aut tabernæ mercenarie, Job, 


31. 12 Laurentius in 1 Pet. 3. 9. 


of d, Frimaium ambio, 3. Joh. 9. 
0/z@, ſr | 
nö, Philoſophus. AR. 17. 18. The 


Amicus , often. 


learned amongſt the Greeks weile named 


oſtalum. Of ona, becauſe it was 


04605944 Philoſophers, that is; lovers of 
wi ſedome. 45 was the fyſt who de- 
viſed the name, becauſe he thought no man 
was wiſe but God only. 5 
di, Philoſephia. Coloſ. 2. 8. This 
word ſignifieth properly Love, or Study of 
wiſedome; but there, Doctrine ſetched from 
Heathen wiſemen. And even that alſo the 
A poſtle there doth not ſimply and abſo- 
lutely condemne; but the abuſe of it. See 
®Biſhvp Dav. in lot. 
Sie, Ad amandum propen is, Rom. 12. f oh 
v. 10. Tertullian renders Panls word by a non tantum 
Latine word, though not elegant, yet ex- amorem, ſed 
ceeding ſenſefull, Amore fraternitatis invi- tiam ipſam 
cem affectuoſt, which cannot in Engliſh be 4 ray" prog 
better expreſſed, than, be kindely affect io — — 
nated. Proprie Parentes dicuntur $i Suh, 13 ez. 
quibus natura indidit afectum quendam amo- 5 
ro erga ſuam” prolem 5 & viciſsim liberi, © „ 
qui parentes ſues ejuſmodi amoris affettu pro- 
ſſequantur; Kefh; Ex , & g. 
S ?- Aman: liberoram , Tit. 2. 4. Ex 
old, amicus, & v, proles. 
, BioThuiouge, Ambio. "Eſt ſtudios? & magno 
" cenaty contendere , ſeu in aliguid incumbere: 
ditum verbum ab amore honeris, Zanchius. 
Rom. 15. 20. 1X07 prryoy JUG eniGo edits 
It ſignifieth an high ambition to preach the 
Goſpel), 1 Theft.” 4. 11. nr ,p dn tov * 
Ager, To be ambitious of peace. To contend, 
as it were ſor honour, to be quiet. The 
word ſignißeth, to ſeek after with a kind of 
holy ambition as it were, thinking it our 
honour to live at peace. $120nad@w pro. + 


It is com- 


priè eſt, hontrit conſequendi gratid anniti, 
Piſcat. in loc? The Syriack renders it well. 
1: dil igentiam adhibiatit, ut fits quieti. It is 
uſed alſo 2 Cor. 5. 9. where alſo the force 
of the word is to beweighed: It is tranſſa- 
ted We endeadour but is more emphaticall, 
e endeadour, moſt earne ſiſy, even as ambiti- 
ous men for honour; or it is our ambition 
to pleaſe God and be accepted of him. Sig- 
niſicanter uſurpavit hoc vota bulum, quo foren- 
ſis quedam ambitio honorum proprie. ſignifica- 
tar, Beza in locum. Ambitioſe quippiam con - 
tendere, ſic ut te non patiari ab alio vinci 
Eraſm. e 


ehh, Com, 1 Pet. 3. 8. Aﬀabils, Hu- yy 
manu, & ad vite conſuetudinem facils com · Au 
mcdiſque ; Etaſm. Tanquæm o , opnrer, quod pro- 
Qui ſapit amica, i. Ni ftudet fatere ea priè eſt vin- 
que alteri ſunt amica & grata, Courtet us. euli genus, 
* The word ſignifieth friendly minded. 2 _ 
® 2:08, Peramice. Steph. Beza AF, 28. 7. que cha'ah- : 
Vulg. & Eraſm. Penigne. Syrus, Litenter, ligaticur,' ne 


vel Gaudenter. mordeant, 
\ au, Ot occludo , Os oblige. e Paſſ, Vile pro- | 
Tropri de jumentis capiſtratis dititur. It fi. PTE» —_ 
1 to ma le, and is properly uſed of pi e 
beaſts, as Tim. 5. 18. By a Metaphor, w 6. 
ring to ſilence Matth. 22. 34. 1 Pet. 2. 16. t Word fot” 
It ĩs n uſed of the Sea, Luke r fare 
4. 39, Matk* 4: 39. Objurgavit ventum. red; that is, 
b Tue Greek word is mote® emphaticall, he held his 
He put a bridle on the mouth of the Sea, that 2 
it might rage u more, Ne of iu, had had a 
Frenum, Capiſirum. The Pafliyt is uſed bridle or a © 
Math.” 22512" Tolle dn, Illi ot og um haltet in his 
N, Fr. Luc. Copiſtrarns eff,” Theoph. obi. mouth. 
cuit, 


» ww hls i & 


SIC A 


u Matapho- 
ram habet. 
Primictvum 
enim eſt 
e quod 
de ollis pro- 


prie dicitur, the heart of the wicked, dreading God as 
_ = a Judge, and fearing to offend only in re- 
3 gard of puniſhment, 1 Ioh. 4.18. 

tur pomposè $2 lou Metuo, Dicitur Epheſ. 5- 33; de 
ſed nugaci- reverentiæ cultu, quo is qui inſerior eſt, ſupe- 
ter loquens, riorem colit. 

5 . 2 ÞoGrgyc, Horrendus, Terribils, Heb. 10. 27. 
41 31. and 12. 21. by FE 
Timer , $onregy » Terriculamentum , - 32. 2. 
2 Cor, 5. 11. © cri; , Palma, Ioh. 12.13. Revel. 7. 9. 
y Attivz eſt peine, Palmulz, inde Phœnicia, diffa à 
lignificatio- copii palmarum, & Pœni, levi deflexione vo- 
nis, Zez. in cis, Victor. Strigel. in Nov. Teſt. 
. ®:ysc, Homicida, Matth. 22, 7. Act. 3. 14. 
Tuyrwy = 92 and 7, 52. and 28. 4. 1 Pet. 4. 15. Rexel. 
gie Sega 21.8, and 22. 15, : 
es mr, dente, Occido. Quo verbo non aftus omny, 
Anrift, ſed illicitus ſrgnificatur qui ſalet efſe ſgniſi- 
a Dicitur I catus vocis Hebres Ratiach. Gros ius expli- 
— = cat, Precepti ſexti, It is uſed Matth. 5. 21. 


nim eft pal. 
ma, & ſuceus 
illius: Hine 
punicens co- 
lor Ariſt. 
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tuit. Alii, obmutuit. Novarin. Fræno coer - 
ciew eſt. Ar. Mont - Ore bccluſus eſt. Occlu 
ſum eſt illi os qnaſicapiftro & freno 2 ac fi 
brutum animal fuiſſet ratione prorſus viduum, 
Novarin in loc. It is uſed alſo Mark. 1. 25. 
aud Luke 4. 35. Matth. 22. 34. 1 Cor.g.9. 
the Septuagint uſe it Deut. 25. 4. which 
place Paul cites there. 

E, Flamma. Luke 16. 24. Ads 7. 30. 
2 Theſſ. 1. 8, H:b. 1. 7. Revel. 2. 18. aud 
1. 14. and 19. 12. 

Rhe, way, Inflammo, or, 
twice. 

®avagge, Nugax, 1 Tim. 5. 13. Nugarum 
amitrix, Aret, Oxvapss appellat Paulus, 
quos Latini Nugaces z que vox videtur deri- 
vari a voce , aa yz que temulentum 
hominem ſignificat , quod bec ſint duo maxim? 
inter ſe connexa vitia, Temulentiaz nempe, 
& Nupacitas: vocem autem ipſam nugæ La- 


James 3. 6 


- tinam ab Hebraa * „quod more avium | 


arrire fenificat, deduci putat Joſephus Sca- 
iger in lib. Varronis de lingus Latina. 
Dan eus in loc. A ch ebullio ; vempe lebe. 
tum inftay , Fullerus. 
u j,, Garrio 3 Joh. 10. 
$35», Metus, Timor, Terror, often. Quaſi 
6c Hir. Feare is the light of life. It is taken, 
1 For a free voluntary reverence which in- 
ſeriours ſhew to their ſuperiours, Rom. 13. 
7. Epheſ. 6. v. 5. 2. For the x terrour in 


and 19. 18. and 23. 31. 33. Mark. 10. 19. 
Luk, 18. 2. Rom, 13. 9. lam. 2. 11. and 
4. 2. and 3. v. 6. 

9 , Homicidium. Matth. 15. 19. Maik. 
7. 2 1. and 15. 7. Luk. 23. 19, 23. Act. 
9. 1. Rom. 1. 29. Galat. 5.21. Heb. 11. 
37. Rev, 9. 21. 

Dei, Fero,zGero, Mat. 11.8. Toh.19.5. Rom, 
13. 4. 1 Cor.1s: 49. law, 3. 3. 

85%, Tributum, Rom. 13. 6, 7. It is derived 
Of ide; to beare, or ** in, quia infey- 
tur à ſubditzs. becauſe it is brought by the 
Subjeds into the Kings treaſurie, Pareus. Or 
it ſigni fieth properly portage money, which 
was paid ſor ſuch commodities as were 
brought in. It is uſually tranſlated Tribute, 
which is derived from Tribuo, which is, Di- 
vido, -becauſe Princes muſt not take all, 


but a part, as Lipſius: but rather a Tri. | 


bote from the Tribes, Luc. 20. 22, Bene- 


vertit Syrus argentum capitationts. Negue 
videtur mihi Lucas hie deſciviſſe a proprieta- 
te vocabuli. Nam quod pro mercibus ſolviu x, 
ri proprie dicitur; quod pro agris & capi- 
tibus , oo, ut docent Grecoruam Gramma- 
ticj & Serabo : quod diſcrimen Paulus ſe- 
quitur Rom. 13. 7. Grotius in loc. 955. 
dicitur capitatio, i eributum quòd in capita 
civium, aut viritim, aut pro cenſus ratione 
imponstur: rid verò quicquid alio nomine 
per ſolvitur Reipublice , ut decime? portoria, 
ſcriptura , & que pro inves aut exportatis 
mercibus perſolvuntur, Beza. Ard Siem, 
4 ferendo, vel, inferendo; ſicut Tributum à 
tribuendo, vel contribuendo dictum, quod à 
populo contributum fiſco Principss inferatur. 
It is uſed alſo Luk. 23. 2. | 
*4;7@-, Ons, Act. 27. 10, 1 c. Proprie 
de navis onere dicitur. It propeily ſiguifieth 
, the burden of a ſhip, and is taken metaphori- 
cally for any thing which is very trouble- 
ſome and grievous. ; 
b $474y, Ont. Matth. Ti. v. 30. and 23. 4. 
Luk. 11, 46. (twice) Gal. 6. v. 5. 


T«popriewPes, It ſigniſieth ſuch as are heavie 
laden with a bucden unſupportable, and 
being grievouſly preſſed rherewith, deſire 
to be eaſed of it. From . It is uſed al- 
ſo Luk. 11. 46. 

c Pex3inaier, Flagellum, Joh. 2. 15. Vocabulum 
hoc origine eſt Latinum: erat verber ex 
funiculis aut lori contextum, quo dorſa dam- 
watorum verberantur, Euthymius. 

denz, Flagello, Math. 27. v. 26. Marc. 

15, 15. Eſt vom Latina Flagello, una tan 
tim liters commutatd, Gerh. 

dexyude, Sepes, Matth. 21. 33. Marc. 12. v. 

1. Luc. Ai — 14. 
og, Ediſſero. Matth. 13. v. 36. ego, 
ditferes it off, Declare ; & I 
quo poſteriori vocabulo utitur lie Eraſmus, 
quum infri Cap. 15. 15. Cum Feteri Inter- 
prete maluerit ſumplex diſſerendi verbum 
1 ſurpare. Eſt igitur pegen hoc loco diverſum 
a Mien, vel N,“ unde vexor Gracis di- 
citur, qui Lat inis Stylus. Permutantur hec 
tamen interdum , ut derten & ae idem 
valeant. Itaque Cicero Theophraſti nomen 
in Oratore interpretays, eum dicit à divini- 
tate ſoquendi nomen indeniſſe, Eeza in lo- 
cum. 

deve, ww, Obturo, Occiudo, Obſtruo., or. 

2 Coriv. 11. fo. Heb. 11. v. 33. Rom. 3. 
19. ve#7«y proprie eſt Sepite: videtur illic 
poſrtum pro Juaseda deu interſepire, ut intelli- 
gatur aliquid in os injeftum , quo intercluda- 
tur vox & ins ercipiatur ſermo. Sententiaeſty 
ut omnibus homini bus au feratur cauſa glo- 
riends in ſeipſis, Piſcat. in loc. 

®piap, Tuteus. Luk, 14.5. Helleniſtæ per al- 
uſitnem v ocis, ia, de quavis voragine uſar- 
pant, ad exemplum Hebræi Beer, Pſak 5 3. ult. 
9fiap rv agνα dicitur aliquoties in Apoca- 
Iyph, Grotius, It is uſed alſo oh. 4. 11,1. 
Revel. 9. 1, 2. thrice. 

fendt, Intelligentia, 1 Corinth. 14. v. 20, 
ewice ie præcordia, quia cordi pre- 
tendamur; inde Mess per Metonymiam ſub- 
jefti, quod mens in corde ſuam ſedem ha. 


beat, Beza, e Piſcat. in loc, Precordig 
ſigui · 


b Nagy 5 
Pies A 


ogg, ou, Onero, or. Matth. 11. ver. 28. ferende. Sarci- 


na proprie 
quæ humeris - 
fertur, item 
que navi 
1Mponitur- 


e Flagellum 
eſt diminuti- 
vum nomi- 
nis Flagrurh, 
quaſi dicas, 
Pærtum fla, 
gram: la- 
m vero, 
22 
qua ſeryli cz- 
debantur,ſic 
dicta, quod 
pars ea per- 
cuſſa quaſi 
flagret , hoe 
efi, ardeat« 


Paſor. 


CAS FF EC A 


S ACR A; 


d Ont horreur, 
Fr. Bib. They 
quiver and 
ſhake , as 
when mens 
teeth chatter 
in extreme 
cold. 


e Non eſt 
ſenſus, ſed 
rationis, Pa- 
reus in Rom. 
8. 7. | 
Non eſt Er 
cegitare, ut 
Ambreſius 
interpreta- 
cur ; ſed, 
ſentiere de 
cadem re, vel 
idem codemqʒ 
modo, vel 
aliter, & 
aliter Zanch. 
in ?hil.y. 16. 
®oorei; de- 
clarat Ani - 
mum ad ali- 
quid adjicere, 
& de re qua- 
pram ſeris co- 
giare, Beza 
ia Rom. 14 6, 


vero :p mz 14 O18 gui que carnis ſunt 


lignifieth properly the fleſhly skin called 
Diaphragma, ot the midriffe, ſeparating the 

heart and lungs fron: tie ſtoma. k, liver, 

and other bowels. 


b,“ rue, Mentium deceptor, Tit. 1. ver, 10. 
Opera ra ccio, G:lar. 6. 3. Mentem, fey, Mente; 


decipio, . ſanpliciter, Decipio: inuroy g- 
racar i hune ſuus ipſius animus ſeducit, 
Steph. Beza, Eſt verbum compoſitum, id eſt, 
Mentem ſeducit, & Mentem ſuam deci- 


pit ut, exponit Hieronymus: eſt autem per- 
ubi ui impo- 


nicioſiſsimum fallendi genus, 
nit ſedi. 


®zionw, Horreſco. d James 2, Ver. 19. elne. 


The old Latine Tranſlateth it, centremi- 
ſcunt. Beza, Horreſcunt, Caſtalio, Horrent. 
Hemingius, Exhorreſcunt. All io effect to 
one purpoſe. The Greek ſiguiſieth proper- 
ly the roaring of the ſea, for delt is maris 
agitatio. From whence (faith Euftathins) it 
is tranſlated to the hideous claſhing of ar- 
mour in the battell. The word ſeemeth to 
imply an extream fear, which cauſeth not 
only trembling, but alſo a roaring , or 
{hriking out Act. 16. v. 29. Mark. 6. 49. 


e Sei, Sapio, ſentio, often. To ſtudie to be 


wiſe about a thing, to ſayour of a thing. 
Deſidero, Rom: 8. 5. Iudico, vel Statao, 
Phil. 1.7, & 2. ver. 2. It 1s a generall 
word, comprehending the actions and o- 
per ations both of the Vnderſtanding and 


Will:it is in the Scripture applied to both, 


but moſt commonly to the actions of the 
Will, and Affections, which ate particular 
motions of the Will; and ſo it may be well 
rendred, Set. your affections, 2s Col. 3. 
ver. 2. Or, ſavour, Rom. 8. 5. So Rom. 
12. 16. it is underſtood of the Affection, 
rather then of the Mind and Judgement. 
Col. 3. v. 2 Tx dro pegvreire, Vetus Inter- 
pres, Quæ ſurſum ſunt ſapite. Eraſmus 
Vero ac Recentzor » ſuperna curate. Qut- 
bus ſi credimus , ** #e9r6iy Paulo hic curare 
eſt. Quod ſi verum eſt quid de Petro dicemias, 
cai (Math. 16. 23.) dicitur dt gene we 
1 Ow? Phi ipſe Interpres, nam non ſapis 
quæ ſunt Dei. Et quid? An quæ Dei ſunt 
non curabat Pettus, qui eodem dixit capite, 
Tu eſt Chtiſtus, filius Dei vivi? An cæ- 
leſtia non curat, cus dicitur, Caro & ſanguis 
hæc non revelavit tibi, ſed Pater meus 
qui in cœlis eſt > An cum Petrus dicitur 
terreſtria ces, ita curare hec dicitur 
quemadmodum qui curang cutem !? Abſit 


vel cogitat, vel ſapit: Quod tum Petro 
evenit ; qui mort tantæ vel non cogitabat, 
del non intelligebat myſterium. Optimè ergo 
Fetus, qui hic ſapiendi voce uſureſt : ut ibi 
quoque recens ; contra atque hoc, de qua 
agim us nunc, loco, Heinſius Vide Scultet. 
Obteryart. in loc. cap. 48. That phraſe of 
ſpeech , To aur $e916!, uſed Phil. 3. 16. ſi- 
gnifieth to be of one minde, of one judge- 
ment, of one affect ion one towards another, 
as appeareth by f Phil. 2. 2. and divers o- 
ther places where the ſame phraſe is uſed. 
Verbum er generale eff : ad des animo- 
rum aftiones refertur; tam untatem 


er affeftum , quam ad iniellettum & ju- 


dicium. Fult igitur Paulus, ut ſimus in- | 


ter nos omn'n) con ſentientes; ſed in bono, 
Zanch, in Phil. 2. 2. Proinde (inquit ille) 
mag n placet eorum verſio, qui vertunt, Vt 
paliter affecti ſitis: quam quod alit, Vt 
idem ſentiatis; quia illa generalior eſt Inter- 
pretatio, complectens etiam judicium ac con- 
ſenſum Rom. 15.6. there is the ſame ſpeech, 
and is diverſly rendted. Like affected, Beza. 
Think the ſame , Vatab. Syriack. To mind 
the ſame thing, Gr. . : 

gde, Quad qui ſapit, ſenſus. It com- 
prehends under it the act and exerciſe both 
of the Mind and of the Will, and may be 
indifferently tranſlated, Wiſdome, Senſe, 
Affection, Deſire, Rom. 8. 6. vggmua mic 
ozprs's, This word there fignifieth the 
act of acarnall minde , comprehending 
thoughts, defire, diſcourſe. Pareus well 
noteth, that he uſeth not the word 9e9119%:- 
which fignifieth prudence it ſelf, leſt he 
ſhould ſeem to have condemned the na- 
turall gift and facultie; but e: 
which noteth the act rather, and execution 
of that facultie: and he addeth to it 
orpxdc , of the fleſh, not condemning all 
prudent actions, but ſuch as proceed from 
the ptavitie oſ the fleſh: Alſo ver. 7. 
there this word is againzand notes the bett 
part of corrupt man: Gggraue mhe crrgnd e, 
The wiſdome of the fleſh, that is, the beſt 
thoughts, affections, inclinatioas, and mo- 
tions of the minde of a naturall man, It is 
uſed alſo v. 27. 

h Semi, Prudentia ; Luc. 1. 17. Intelligentia, 
Epheſ. 1. 8. 

$e91u@», Prudens, often. 

ev, Prudenter, Luc. 16.8, 

$2zrrizw, Curo. Tit. 3. 8. Cum Yatione e 
con ſilio in aliquare exerceor & occupor, Pru- 
dexter me exerceo. Aret, in loc. We tranſ- 
late it, Be carefull: the word ſignifieth 
ſomewhat more; to ſtudie, deyiſe, and beat 
their brains how they may do good to the 
needy, Iſa, 3 2. 8. 

/ upio, a » $ougys SU Præſidio teneo, Cuſtodio, 
or. It ſignificth properly to keep, as a 
Town is kept from the enemies in the time 
of warre , with a garriſon; and fo it is 
readred 2 Corinth. 11. 32. Gal. 3.23, The 
word is uſed metaphorically , to expreſſe 
our condition under the Law ; he ſaith 
fur wud, were kept under the law, that is, 
the ſinner having tranſgreſſed, was key t by 
the ſame, as jr were under 3 ſtrong gar- 
riſon. Phil. 4. 7. oh,, Keep as with a 
guard. It js a military word, taken from 
ſouldiers ; ſo this peace ſhall bring aid to 
the heart, and ſtrengthen ir, when Satan, 


ſinne, temptation, and perſecution lay ſiege 


to it. Vulgata & Eraſm. Cuſtodiet , non ſatrs 
expreſſe. Preſidio erit, Beza. 1 Pet. 1. 
ver. 5. ou, , Kept as with à Garri ſon. 
Preſidio cuſtodimini, Beza. Præſidio Dei 
circumvallamur: Metaphora & caſtra 
wallo & foſsis undique munits , ut nulld ho- 
ſtium vi vel aſtutid expuguari poſsint , Pa- 
reus. Vide Cameronem in loc. ®r;6 gy is 
more than 9027: to keep or baye cu- 
ſtody. Ithgnifieth to be kept up, as in a 
priſon or place of ſtrength and ſafery ; to 
be circled with a compaſſing ſtrength. 

/ D®puar)la, 


g Signifieat 
animi confi- 
dentiam in 
Opinione ex- 
cellentiz fin. 
gularis, (a- 
merarins, 


h "Ars Tac 
Side, i. e. J 
mente, cujus 
præcipuum 
hzc virtus 
eſt ornamen· 
nm. Latinis 
a providen- 
do, Providene 
tia, Septua- 
ginra uſur- 
pant pro 
Saprentia, 
pro Intelli- 
Centia, pro 
Solertia, pro 
Prudentia; 

i A nomine 
ene, Pra- 
ſidium, vel, 
Preps Coſtes, 
ſeu » Miles 
præſidi ari us. 
Seren eſt 
fortalitium 
quod excu- 
bitoribus 
prefidiariis 
tenetur. 


ll - 1989 


* - 
2 A, 8 om 


"TKTTTCA FATE 


181 


* Continet 
omnia far- 
mentoſa li- 
atida , 
que fo- 
menta » ſive 
ad creman- 
dum facilia : 
dh, Ter- 
70. Ludov. 
de Dieu. 
k cnſtodiam 
& Carcerem 
ptopriè ſig- 
nificat, Pare- 
470 


Carceres olim 
tantum e- 
rant cuſtodia: 
Carcer enim 
fi coarcer 
Varrone di- 
Aus ad con- 
tinendos ho; 
mines, non 
uniendes 
abetur. Ide- 
oque Græei 
 cvaanly di · 


xere,hoe eſt, 
47. Vi- 


de — ad 


Cap. S. Mat- 


thai, ver. 25. 
Scultetus. 
Ar mn uͤ%- 


Nd, i. A 


euſtod iendo, 


aſſervando, 
five tuendo⸗ 
deducta, Cal. 
Nomen Græ. 
cum fere alii 
retinent, ut 
Ital. Philat- 
teri, Hiſpan. 
Thylabterias, 


Dias. In bis 
minuti 
charaQere 
deſetibitur 
egreſſio ex 
A gypto , 
quatuor ſen- 
tentiis com- 
prebenſa : 
1. Eſt Exod. 


13.2. 2. Ex. 


od, 13. 15, 
3. Deut. 6.4. 


'  diventur greg 


4 $vkaumeia 3 


ego, Frome "Afts 4. 25. Metephonich In- 
: . Nagmñ © me effero. It denoreth On — — — 
a am 1 m . vgs 


ſoleſco 
pride , reges and feeehelle, as of hocſes 
that neigh, and ruſh intoitbebattell.. 


* nch, Samet, Act. 8, 3. Virgaltum | 


minus viren, genus tertium inter frutices . 
Herba, Budeus. IRS 337 b 


un, Pap, Matti 24. 29. and Mark 13.18. 
of, cute, Act. 5. 23. and 18. 6, 19. 
Kk aud, cuſtalis, often. Duplici tantùm 


notione 'wſurpatur 3 Ni 1 pro Vigilia no- 
cturna u Luc. 2. 8. S prraxgc ele- 
gener e emphatic? dixit, more Atticit uſt- 
tato. Ad verbum, cuſt odire cuſtodias, id 


eft, advigilare ad cuſtodiam gregum ſuo- 


rum, ut optimòè interpretatur Camerarius in 


Notis. Sie ixepretty xgcry , Matth. 2. 3. 


poCinomy pbCop , Luc. 2. 9. Scultetus De- 
litiarum Evangelicarnm, cap. 16. Dividebant 
Veteres noctem propter diſciplinam militarem; 
& ordinems vigiliærum nocturnari, in quatuor 
onurge , ques ſic vocabant, quia talibus vi- 


 giliis cuſtodiebantur d pericalo exereitus, Sic 


& hi paſtores ſuas vigilias  agebant, ut cuſto- 
er, Toſſanus in loc.” Ni 20 pro 
Cuſtodia, & Carcere, in qua detinentur ſon - 


tes, at Luc. 3. 20. Atque in hoc ſenſu nun- 


quam niſi in malam partem pro Carcere, i. 


inferno, ſumitur 1 Pet. 3. 19. Apocal. | 


20; 7. 


®vnanites, In carcerem pertraho, Acts 22, 19. 
dA, Obſervo, Cuſtodio, Tueor, Servo, Ca- 


veo. Verbum Grecum habet in Scyipturis ſi. 


gnificationem maximè quadruplicem. Ali. 


ue. fignificat idem quod agere vigihas no- 


cturnas, Luc. 2. 8. Aliquando idem quod ob- 
ſervo, vel præſto, Mat. 19. 20. Aliquando 
idem quod cuſtodio av tueor, Joh. 17. 12. 
2 Theſſ. 3.3. Aliquando idem quod caveo, 


1 Joh. 5. 21. 2 Pet. 3. 12. Laurentius o- 


N, Paſſ. often. The Septuagint uſual- 
ly uſeth it, pro Summa circumſpectione 
cuſtodire, ut Gen. 2. I5.& 3. 24. 1 Joh.s. 
21. TIo keep as a Priſon is kept. It is uſed of 


Shepherds in Homer, and Luke 2. 8. of the 


Soul, John 12. 25. God isſaid to keep us, 
2 Thei. 3. 3. he kept Noah, 2 Per. 2:5; and a 
pledge is ſaid to be kept, 1 Tim. 6. 20. and 


2 Tim. 1. 12. All theſe ſignifications may 


be applyed to Joh. 17. 12 
. yleRtevia. Matth. 23. 5. 
Scroules of Parchment, having the Com- 
mandements written in them , which the 
Phariſees wore about their heads & arms, 
Minſhew. Quaſi Conſervateria, 1- Becauſe 
by the uſe of them the Law was kept and 
preſeryed in memory. Secondly, becauſe 
the Phariſees ſupeiſtitiouſſy concejted, that 
by thein, as by Amulets, Spels, & Charmes, 
hanged about their necks, themſelves might 
be preſerved from dangers, Godwins Iewiſp 
Antiquities. 1% 538 3 | 


en, Tribus, ofcen. Proprid tribum ſew fami. | 


liam motat, Apoc. 7. 4, 536,7, 5 8. pro gente 
extat Dan, 3 3. 21. & in Nov, Teſt. Marth, 
24. 30. Apoc. 1.7, & 13. 7. 


4 Deut-. 11. . Folianm. Matt. 2 1. 19. and 24. 32. Mar. 
18. Maimon. ' 


See Deodate 
and Scultetus 
on Matth. 
23. 5. 


rt. 13. and 13. 28. Reuel. 22. 2. 


®Ujajua's Meſſe, Rom. 11. 16. 1 Cor. 5. 6. 7: 


Gal. 5. 19. Significat 95gapn farinam, vel 
aliam ſimilen materiam (fiquidem Rom. 9. 


eiter de maſſa figuli) 9, vel oleo, vel 


nomen 95zape derivatur ) eſt genenaliter 
ſubigere, miſcere, temperare. Lat maſſa 
batites pater. —— maſſam cavica- 
rum, icotum, ſoœni, plumbi, que oH di- 


ci now poteſt. Iraque conſperſio melits hic 


nis maſſa non 


convenit quam mala, Eſtias ad + Cor. 5. 6. 
At ratio iſta haud valet, q widem omne 
otpaue , fatenteipſo, eft maſſa, etizaſf om- 
fit ohe. Deiude Con, 
proprie afum conſpergendi denat as, non rem 
canſperſam, que voce edhιν, proprit denote- 
tur. Propriò ſignificat farinam humore, ma- 
ceratam, & ſubactam, 2 verbo gοα i. _ 
ſere per mevaphoram ſranificat lutum hu- 
more ſubactam, ita — 21. Piſcat, 
Farina aqui conſperſa, ſive remperata , à 
verbo o Miſcere, Eraſm. 


m ddt, Nature, often. Ard d tuα, Ari 


ſtor. ſicut Naturam 4 Naſcendo Latini deri- 
udrunt. Tria fignificat Natura : 1. Eft idem 
quod rei cujuſque nativa conſtitutio. 2. Sumi- 
tur pro principiis rerum naturalium internis. 
3 · Internas rei qualitates, ſeu naturales pro- 
prietates 2 priacipiis illis quaſi fluentes, decla- 
1 in Theol. pony » = „ Prims 
ificat generationem ipſam, ſeu nativita- 
4. ut Eph. 2.3. Secunds ſignificat ipſam rei 
eſſentiam, ut Gal. 4. 8. Tertid ſigniſicat pra- 
prietates rei eſſentialet, at 2 Pet. I. 4, 


on,, Naturalit, Rom. 1. 26, 27. 2 Pet. 2. 


ver. I2. 


Ovans, Naturaliter , Jude 10. * 4 
®voria, bos, Inſlo, or, Turgeo. Eſt, Superbi- 


re, & Turgere inſtar follis vento diſtenti , 
Cornel. 2 Lap. Vorſtius. 1 Cor. 13. 4. It 
ſignifieth to heave, and be blowed up, as 
with breath or wind, or ſome unnatutall tu- 
mour. It is uſed alſo 1 Cor. 4. 6, 18, 19. & 


F. 2. & 8. 1. Col.2.18. 
Pvginncr, Tumor, 2 Corinth. 1 2. ver. 20. 
®vreia, Planta, Matth. 13. 13. ] 
Puriley ac, Plano, or, Dilipenter operar , 


hinc qurs. que ſingulari fiudio & cur pro- 
ducta ſunt, Aret. Metaphoricd, Gigno, Pro- 
creo, Fero, Initium alicujus rei do: Latini 
verbo Serete ſic utuntur, cum dicunt, Serere 
diſcordias, ſes lites. It is uſed Mat. 15. 13. 
and 21. 33. Mark 12. 1. Luke 13. 6. & 17. 
6, 28. and 20. 9. 1 Cor. 3. 6, 7, 8. & 9. 7. 


, MH Pxllulo, Enaſcor, Lukes. 6z8. Heb. 


12. 15. 


$a, Luſtrum. Match. 8. 10 Vulg. . Eraf. 


Fovea, Luſtrum, Beza. Amrum, Laibalum, 
alii. A e, Lumen, & %, Perdo. Ft 
Luſtrum à nox lucendo, Luke 9. 58. 

Sar}, Yox, Somus, Sonitus, often. Vr; Mat. 
3. 3. & 17.5. & 27. 46: Act. 12. 22. 
2 Pet. 2. 16. Vaticiniam. Act. 13. 27. Fleths 
vox, Lamentatio, Matth. 2. 18. Sanur, Mat. 
24. 31. Job- 3. 8. 1 Cor. 14. 7, 8. A 


non 9 ſed vehemens, & que per- 


cellity ut Joh. 8. 28. Venit vox è cœlo; ſe- 
quit ur ſtatin, Turba igitur dixit, Tonitru 
factum eſt, camera. 
ddt, Lux, Lumen, Ignis, often. Ignis, Mark 
14. 54. Lux, Matth, 17. 2. Act. 26. 23. Op- 
ponitur _— que & mortem & calami-, 

0 


tates 


9. — Act. 2. 6. Vide Bezam. Dieitur | th 
_ ſtanding 


11 
m t. Kt Ng- 
tura, 

2. Ortus. 
$. Indoles. 
Corng, a Laps 


n Quaſi e 


v8, Euſtathi- 


us, Lux oni- 
mi. It gires 
light to the 
notions of 


videam. Lat. 


ox. f 0 
The vo?ce. 
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C RIT IC AS ATC R A, 


tates ſeg niſicart. Pre i, Calor ipvis. 
0 deve, Lumir are, Lt men. A o6c lumen, & 
T#pice ſervo j; quod receptum lumen ſeroct & 
" Contineat. Apoc- 21. 11. Non ſplendor uti- 
quis. quo civitas ſud ipſius puritate mitet , 
(quamnis per ſe (it ſylendidiſtima;) ſed lumen 


quod in ipſam civitatem ab aliu iransfundi- 


o ag (i 

witatis, eſt id 

quod prabet 

lucem civi- 

tati, quam 

ex lumine ti 

haurit, non 

in ſitam ha- 

bet. 
Stelle: fic actipit ur, Gen. 1. 16. Phil. 2.15; 
Brightman in loc. i 

p «ce @r, Lucifer, 2 Pet. 1.v. 19. Marital 
uſeth this word Phoſphorus. 

derbe, Lucidus, Matth. 6. 22. & 17. f. Luc. 
11. 34, 36. 

$aTige , e, Illuſtro, or, Illumino, In lucem 

Frodaco. q Epheſ. 3. 9. Fenificat res ipſes 

eccuſtas in lucem praferre, ſeu reddere viſtbi- 
les, & illuminare ipſos homines, ut qui in te · 
nebrit non porerant, ad preſenticm lucis ipſi 
etiam illuſtrati poſsint videre, Zanch. The 
Greek Fathers jom e times call $«mr wr Ba- 
ptiſmum , and S Bapiize : for thoſe 
which are Baptiſed with the Holy Ghoſt, 
their mindes are illuſtrated with the bean:s 
of divine light. Hebr. 6. 4. it Ggwifteth 
not onely to Baptize; but to It ſtruct at d 
Teach, Druſ. dend irt, Inlighined, Have 
been Boptiſed, ſo the Syriack Interpreter, 
and ſome of the Greek Fathers underſtand 
that phraſe. It is uſed alſo Luke 1. 36. 
Joh. 1. 9. 1 Cor. 4. 5; FE phe. 1. 18. 2 Tim. 
1. 10. Heb, 10. ver. 32. Rexel. 18. 1. and 
21, 21. 23. and 22.5. 

amour, Immen, 2 Corinth. 4. v. 4, 6. Bapti/- 
mus vocari poteſt canower , prout id neminis 
apud Veteres obtinuit ; origine dubio-procul ex 
Hebr. 6, 4. & 10, 32. dudd, Spanhem. in 
Dub. Evangel. | 


p Of 0s: 
inx, & giep-- 


q yam 
ibi declarat 
Planè ac per- 
ſpieuè ali» 
quid doce- 
re, ac ve lut 
illatâ luce 
purefacere , 
De. ; 


X. 


Ales, Gaudeo , lætor, often. The word 

{:gnificth properly to rejozce , and by 
moſt 35 ſo tranſlated and read, 2 Corinth. 
13. 11. yet Eraſmus and ſome others ren- 
der it as we have it, Farewell. It ſigni- 
Geth as well Farewell, as Rejoyce. Apud 
Grecos tria ſignificat > Gaudere, Salvete, 
& Valere, Eraſm. in Loc. 1. Actor. 15. 
23. & Joc.1. 1 x ad verbum, Gau- 
dere, quem Greciſmum imitains eſt Hora- 
tius. in Epiffola que ircipit, Celio gaudere. 
Subingellige , jubeo, dico, opto. In edi · 
tione Syriaca, pacem : Sicut enim Hebræi e 
Sri nomine facis intelligunt proſpera gqueli- 
bet; ita & Greci per verbum xf quia- 
non gaudemus niſi de proſperis, Laurentius 
in locum. Xaizs a vel ſignificat , Gaude 
vel Exulta, vel ſanpliciter eſt forma ſalu- 
tat ionis, Chemuit. in Harmon. Evangel. 
Raips . ſalutandi e valedicepdi fruit — 
mula. It was uſed both at g and par- 
ting of friends. Homer and «Xenophon 
uſe it as a ſalutation, and in the New Te- 
ſtament it is alſo ſo uſed, x, Matth. 
2 8. ver. 9. Luke 1. 28. John 19. 3. Ho- 
mer and -Xencphon uſe it alſo for a form of 
valediction, and fo it is uſed in Scripture, 


a chere, or 
Charre ,” in 
French.com- 
eth from the 
Greek x <p, 
as faire bonne 
chere, & faire 
cherei a quel 
qu un, Ste- 
phanus. 


tur. Sic enim geg, ſignificat , nempe tale 
quid quod lumen ex ſe emittit, ut Sol, Luna, 


2 Corinth. 13. 21. Saint,, formule a- 
pud Grecos in Epiſtelarum fronte he ſunt , 

Xen, die ,d, id oft, Gaude- 
re, Valere:, Bene agere : in quibus ſubex- 
ditar 34) id eſt, Precatur , vel Optar. 
xai ad enimum pertinety di ad corpus y 
zv fr ad res externas. Latini beram lo- 
co-uſurpant, uiplurimum , Salutem 5 He- 
breorum owe hec omnia com dit „ 
hoc eſt, omnem felicitatem & —— p 
bonaque omnia tam animi , quam corporis, 
nec non ea que fortune bona pocantur, Ber- 
chet. in Catechiſn:.e Druſ. in Pentateuch⸗ 
& alibi. | 

OY Grando, Rev. 8. 2. 11. 19. & 
16. 21. > 

b Xa. a,, Demitto, or, Submitto. Act. „ EGA Lazar 
27. I” Keaadotyre Tm) an e, £m iger ox Is 
Vetas Interpres , Summiſſo vaſe, ſic ſe - proprit verd 
rebantur. Eraſmus, Demiſſo vaſe, fic ſere · fignificar, ca- 
bantur. Quod fit autem vas illad quad ſum- pages 4 
miſſam fuit aut dicitur, utinam nos eruditi — N 
doewiſſent, Recentior, Sum miſſis velis ita = fic Jol. 
ſerebantur : Naod ne ipſum quidem ſetis aſ- 2715. Chem, 
ſequor. Paſrim in his libris x ea que 4 
ex altiori demittuntur loco ex recepto Helleni- 
ſtis uſu, dicuntur ut Marc. 2, 4. Luc. 5. 4. 

Actor. 9. 25. & 27. ver.30. Heinſins in Ex- 
ercit, Sac Dicitur de f onderibus ex alto demiſ - 
ſis, qualiter Anc hora in profundim maris de- 
miitit ur, Aret. Funibus ex alto penſilem 

demittete, Eraſm. It is uſed alſo Mark 
2. ver. 4. Luke 5. 4, 5. Acts 9. 25. 2. Cor. 
11. 33. | 

Xaxero, Moleſius, Matth. 8. 28. zunend ary 
Sevi valde. Hilarius legit Periculoſi, 
pro Szvi : nam S ent nunc ſæ vum, 

n unt moleſtum as uifſicilem, nunc atrocem, 

rnonnunquam &- periculoſum fignificat.. E- 
raſm. Ta xaxa -acmou , Difficilia que 

pulcbra, Xanrts Won tantam ſignificat dif- 
ficilem,ſed etiam periculoſum, noxium, ta- 
vem, & infeſtum. A xvainla, quod ſigni- 
ficat dam ro afficio. , labeſ: cto, vel etiam 

everto. Tales erant hi duo, qui quoſvis ob- 

vios proflernebant , & damnis affitiebant , 
Chemnit. 2 Tim. 3. 1. el ee, 
Er gliſhed. perillous, bea vie, or hurifull times. 
Vulgatus, Tempora periculoſa: Beza mo- 
leſta interpretatur: meliùs Tremellius & Sy- 
ro duta: Caſtalio difficilia verterume, Scult. 
in loc. 

xalue, Frænum, James 3. 3. Revel. 14. 20. 

c Xaatayy w, Freno, Freno moderor. James 
1. 26, A 3AG amy, 25 it were with 
a bit or bridle reſraining his tongue. It is 
uſed alſo Chap. 3. v. 2. 

xaxxe, Faber erarins 2 Tim. 4. 14. 

xa, Chalcedenins, Rev. 21. 19. 

Xavejor, Eramentum, Mar. 7: 4. 

Xa ie, Chelcolibanum, Revel.1. v.15. 
Ali illad Orichalcon effe putant: alii, e Li- 
bano monte effoſſum aliquem novum lepidem : 
alii , incognitum noſiris temporibus metal- 
lum. Ego verd facilè mihi perſuades , nibil 
aliud hac voce ſ;gnificari, quam quodeſt apud 
Daniel. Cap. 10. v. 6. nempe, as candidiſu- 
mum ac lucidi ſtimum: quale eſt es Solis re- 
percuſſu , vel ignis ardore candems, ut ex 
Cap - 2. ver. 1g: Apocalyp.epparet. rd 


e Fran dn. 
co, ut ſeſſer e- 
quum, Fra- 
num injicio. 
vel, Fran 
injecto rego. 


uod dxobus diſtinctis vscabulijs dixit Daniel. 
: Nechoſſeh 


CRITICATSAER A 


Vide Beam. | 


il 1989 


hoc, unici voce com- 


offeh th, 
Nechoſſeh Lebanoth, Tron Evangeliſt 


poſitd ex Greco & Hebyeo, 


NCT Xanxer enim æs ſiguiſicat. Le- 


banos autem non tantum album, ſed rubore 
guodam ardens & candens nominatur, Da- 


neus Phyſ. Chriſt, Orichalcum dicitur, 


uaſi, aurum natibum ex montibus effoſſum, 
K. Libaai dicitur, quia 8. in Libano effoſ- 
ſum, Compoſuio vocit & thus habet, que 
non mal? Chriſto competit, Aret. Eleftri ſpe- 
cies quædam auro preciofior, ita diftumy quod 
in Libano monte foderetur : vel ſecundim ali · 
or, eſt thuris genus quod eris ſpeciem refert, 
Steph. in Theſ. 


Ranxirys Et. quod , verbum ex verbo, La- 


tin? valet æreum, ſive maſculum thus; Sic 
enim apud Græcos, zur pro maſculo &+ | 
forti accipitar , quemadmodum apud La- 
tinos zreus , ſive æneus, ſive aheneus: 
Horat: 
Hic murus aheneus eſto, 
Nebrifſenſis Quinquagena, cap. 3. Matth. 
12. yer. 41. It is generally put for any mo- 
ney, oſ whatſoever matter it be made, Braſs, 
Silver , or Gold; ęither becauſe there is 
ſome of that metall in all money , or be- 
cauſe the firſt mogey coyned by the Ro- 


mans was of braſſe. The Greek word is fo | 


uſed in Pollux, Epicharmus. Compare Mat. 
10. 9. with Mark 6, ver. 8. The Latine es 
is alſo ſo uſed , Petit es, id eſt, pecuniam. 
Ancillam ere emptam ſuo, Terence, Whehce 


Eratium. It is uſed alſo 1 Cor. 13. ver. 1. 


Revel. 18. ver; 12. 


NA, Ereus, Rev. 9. 20. 
Rate, Humi, Joh. 9. 6. & 18. 6. 


Xa, Gaudium, often. 


Xepeypce » Sculpture, charatter. Eft quodvis 


ſinum quo ves. differentiæ causd notantur, 
cujuſmodi ftligmata ovibus & armentis impri- 

ſupelleftilibus , waſis , pannit, mercibus 
inſcribi ſolent, ut cujus ſint domini, vel quan- 
tæ note agnoſcantur, Pars Ex Scriptare con- 
\ſuetudine, appellatione ;2t«ypargr non mo- 
dò ſculptile opus, ſed etiam ee ounand) 4 
dt, omnia denique ea inte ns que ho- 
mines colendo aut repreſentando numini ſolent 
comminiſci, Beza. Vide Grotium de Anti- 
chriſto, p. 70. It is uſed Acts 17. 29. Re - 


vel. 13. 16, 1. and 14. 9, II. aud 13. 2. 


and 16. 2. and 20. 4. 


. 
* 


ut in cera aut 1 imprimatur: veluti ſi 
q 


12 


entialiter, & ut poſss! 202g0/0 + 
eh, id eſt, rebus aliis foris imprimere ſui ima- 


ö 


e 


nem, Polan. in Syntag. Eft imago expreſ- 
* archetypum referens, Pareus iu Apocalyp. 
 Significat hoc loca, vivam, veram, ac ſolidam 
formim, Grynæus. Dicitur perfefta & ab- 
ſoluta rei imago, qualis in cera redditur ſipilli 
imago, Aret. Xazaumip, d Figura expreſſa, 
Auguſlin. Forma, Hieron Expreſſa imago, 
Eraſm. character, ſive, I. ſculpta forma, Be- 
Za. Sic enim vocat inſculptam formam, maps 
T9 xg ety, ut ab omni adumbrata, vel inani 
imagine diſtinguat. 
xda, Tallum, Luke 19. 43. Ef} munimen- 
tum caſtrorum ex palis terre infixis conſtru- 
tum, quod terra, lapidibus, arboribut, ev 
lignis aggeſtis formatur. Latinis dicitur Ag - 
ger, ſive, Vallum. The Septuagiut uſeth 
it Iſai. 29. 3. which place is parallel to this, 
to which Chriſt (ſay Cyril, Euſebiut, and 
Theodoret) altuded, 


f Xeecc, Gratia,zBeneficentia, often. Gratiarum, 


att io 1 Cor. 10. 30. Candium, 2 Cor. 1. 15. 
Philem. 7. Cratia, 2 Cor. 2. 14. & 12. 9. 
Joh. 1. 16. Beneficentia, 2 Cor. 8. 4, 19. Flee- 
mo yu, 1 Cor. 16.3. In Scripturis ſignificat, 
1. Favorem. 2. Dona ex gratia data. Vtraq; 
ſxniſicatio locum habet + Pet. 5. . Cerb. Et 
beneficium ipſum, & gratiam que pro offcio 
debetur, ſignificat, Chemnit. Col. 3. 16.5 
en. Gratiam hoc loco nonnulli exponunt, 


Animi gratirudinem,/7ve, Gratiarum actio- 


nem. Yecabulum 25 aliquoties hoc ſenſa 
accipitur, 1 Cor. 15. v. 57. 2 Cor. 2. 14. 
Aliiexponunt,In dexteritate quadam grati- 
ofa, que &. jucunditatem, & utilitatem affe- 
rat auditori bus: in hunc etiam ſenſum quan- 
doque capitur vocabulum ii, ut infra 4. 6. 
& Epheſ. 4. 29. Epiſc. Da. Of Joy, be- 
cauſe nothing is fo fruitfull of joy as grace. 


£ Xegidsy, Act. & Paſſ. Gratificor, Condono, or, 


often. Philem. 22. it ſignifieth to be freely 
and frankly given; ſo it is taken Rom. &. 3 2. 
1 Cor. 2. 12. Phil. I. 29. %v 35284, To 
von it is given, viʒ. by grace, forſo the word 
ſignifieth. Gratis datum eft, Beza. Colo. 
2. 13. #048 @ tranſlated there, forgi- 
ving : it doch properly ſiguiſie, freely forgi- 


. vizg, and in the Originall it is put down in 


the time paſt , and doth ſigniſie, having 


freely forgiven. xaęig id ſignificat z Preter 


meritum, imo contra quam quis meritus ſit, ex 
gratia condonare, Chemnit. Xagii&m, Do- 
nare, vel, Donari, Luc. 7. 21. Han iſtius 
verbi (rgnificationem clari ſtimis exempiis con- 
firmat Henricus Stephanus in ſuo Theſau- 


ro: etþ enim alids idem valet, quad Gratifi- 


cari, tamen fla ſignificatio ibi non quadra: 
quum Gratificart apud Latinos fit, In gratiam 
alicujus facere ; que ſignificatio nequaquan 
convenit, Piſcat. Vide Bezam. In the fame 
ſenſe alſo is it uled Act. 3. 14. and 27. 24. 
Tro Concedere, AR. 25. 16. 


Naνν,A, Donum Nd quis gratificatur , 


often. Downm gratuitum, nem 4 gratia no- 
men habet, Eraſm. It ſignifieth a free gift, 
and the Vulgar Latine tranſlates it Cratia, 
Rom. 6. «lt. Gift is ſomewhat too ſhort. 
Although the word 2x64 be taken nor 
onely for the favour of God , but alfo for 
bis - gracious gifts : e is never 
taken in Scripture bur for a free gift, or 
a gift of his grace, Dr. Falk againſt Martin: 
Oo 2 


5 


It 


d LA marque 
engravee „Fr. 
Bib. The ex- 
preſſe mage 


. Kings Tianſ- 


lation. 


CAmuara, 
vel K 
Incids, Sul 
cum imprimo, 
quia vallo 
ſi ve aggeri 
conjungi ſo- 
lent foſſæ, ſi 
ve foyex, 
quæ nihil a- 
liud ſunt, 
quam terra 
inciſa & ex- 
cavata. 
Druſius in 
Frater. citat. 
Heſyehium in- 
tetpretan- 
tem gglg, 
D i. e. 
gaudium ; & 
alrerum pro 
altero peripi- 
cue ait poni 
Philem. 7. Ibi 
tamen in E- 
ditione qua- 
dam H. Ste- 
phani legitut 
Af At 
inter yarias 
lectiones 4 
Roberto Ste- 
phano nota- 
tas, nulla e- 
jus lectionis 
fit mentio. 
g Obſequor. 
& bene ficium 
gratiamque 
confero. Bud. 


h Ard me 
e αννν‘, In. 
Feupere, Im- 
pingere vi 
dentur enim 
i ſeribunt, 
culpere , 
Aret. 
Quod exa- 
randis inibi 
literatum 
notis conve - 
niat, Fullerss. 


' - inde manant, externa & interna beneficia : 


grace of God, we. had rendred it amĩſſe, and 
otherwiſe then the Greek word doth ſigui · 
fie, Epheſ. 2. 8. the Vulgar Interpreter 
tranſlates it gift, Dr. Fulk agamſt Martin. 
This word is not in any Heathen Author, 
Nati, Gratis acceptum facio. Taria, 
Cratis diligor. Luc. 1. 28. a658pTwapn, 
Vetus verſio. Gratis plena, ut & Syrus In- 
terpres. Falſum, {# activè, ut loquuntur in 
Stholis ; veriſimum, ſive paſivè accipiatur, 
caſtalio, Accepta; planè non aſſecutus eſt 
vocabuli empha ſin. Dixerim, Gratiam gratis 
conſequuta. Hec Scultetus. Xtxzpmvouſpn 
Gratis dilecta, ſeu, Gratiam conſequuta. 
Hebraice du Nittſah, quod participium 
Lucas novo Greco vecabulo expreſsit, id eft, 
quam Deus pro ſua gratuita bonitate gratam 
& acceptam habuit. Ad verbum Grattficata, 
Participio Paſsivo deduſto 2 verbo ,, 
quo utituy Paulus Eph. 1.6. ſicus infra 2. 14. 
Beza in locum. Cornelius à Lapide and Tan- 
ſenius exponnd it, gratified, or, whom Gods 
ſingular and undeſerved favour hath made 
acceptable. The Angel himſelf doth ſo in- 
tetptet the word, adding this, that ſhe had 
found grace, or favour in the ſight of God. 
chr ſoſtome and TheophylaR alſo interpret 
- It, To find favour with God. Redditar gra- 
tis dilecta, minus tamen eft pro rei magni- 
tudine. complectitur enim vox Greca non 
tant um gratuitum amorem. ſed etiam, que 


Que de cauſa Caninius affirmare non dubi- 
tavit, Angelum hoc verbi fabricatum eſſe, 
cum non haberet aliud quod reſponderet Syria- 
eo participio Rahimta ; in quo tamen fallitur 
Caninius. Nam vox hec ante Hayparowy 
Marie lecta eſt in Siracide, cap. 18. ver. 17. 
Scultet, Delit.” Evangel. cap. 5. Iſtud vor- 
bum ( ) ipſe Prangelifia fa- 
bricatus eſt, cum apud Græcum authorem 
nulſum extet. Nec enim ullum erat verbum 
quod veſponderet Syriaco participio , 
quod eam ſignificat que gratioſiſtima atque ac- 
ceptiſsima eſt, Caninius in loc. Nov. Teſt, 
pay. 89. cum pace autem ci mque venia eo- 
rum, ſi qui ſunt, qui Canĩnii autoritate capi 
untur, hoc verbum non e efiftum à Luca pri- 
mum. Locus eirſtat Eccleſiaſt. 18. 19. Dru- 
ſins Obſervat. ſac. lib. 13. cap. 6. The word 
ſignifieth Cratioſa, Gracious, or freely belo. 
ved, as in the ſame ſenſe the Apoltle uſerh 
the Active izag/mow, Epheſ.1.6, Hebath 
made us gratiour, Gratificavit ; and ſo the 
Vulgar Latine there readeth. Our Tranſ- 
lation, He hath made us accepted, or, He hath 
freely accepted us. A ie, cuſus Genit. eſt 
Aer, derivatur verbam time, id eft , 
Gratii iſtiuſmodi aliquem affic io, vel do- 
no Fullerus Mi ſcell. ſac. lib. 1. cap. 8. 
h Xapm, (harta, 2 John. 13. Charta ex pa- 
pyro confetta eft , in eorum precipue uſus qui 
literis aliquid mandare volunt, que amequan 
reperta fuiſſet, in palmarum foliis prims ſcri- 


— — 


| nibus,mox & pridaia linteis cenfici cœpta, aut 


magnum, Latinus Interpres, quem nolim hir 
reprebendi. Intellexit enim vaſtum qu 
intervallum hic fignificari'; quo ſenſu & 2=- 
o pa. & Greci uſurpant. Sic montis fiſci 
hiatus u in Greco, Zech. 14. 4. Tertul- 
lianus Aha profundum hoc loco vertit, &* 
mox circumloquens, vocat immenſam diſtan · 
tiam ſublimitatis ac proſunditatis, Crotius. 
Hiatus non hic * ro ropriè ( dic it J au- 
ſenius Pont iffeius in bunc locum) ſed per Me- 
taphoram ſignificat, Tranſitum impervium; 
vel, ut Cajeranus loquitur, Inacceſſibilita- 
tem hinc inde firmaatem ; vel, ut Emanu- 
el Sa Ieſuita notat, Maximum intervallum 
impeditamque viam: & ſpeciatim (addit 
Janſenius) ſenificatur , Firmiſſimum Pei 
itatutum prohibers iſlorvm , & illorum 
permiſtionem ; vel, at Cajetaous exprimit, 
Immutabilitas utrjuſque ſtarfis, ſtabilita, 
| & firmata, Maldonatus in hunc locum, 
Chryſoſtomum, Auguſtinum, Bedam, The- 
ophylactum, Euthymium, & Ambroſium 
in eandem ſeni ent iam citut. 
xen, Labinm. Ard ms en, qnod vocem 
fundat, Labium, 1 Pet. 3. 10. Per metony- 
miam Hebraicam , Sermo, 1 Cor. 14. 21. 
Littus, ſeu Ora maris, Heb. 11. 12. It is 
uſed alſo Matth. 15. 8. Mark 7. 6. Rom. 3. 
13. Heb. 13. 15. 3 
i XeGouy, Tempeſtate jackor, Act · 27. v. 18. 
K Xeiuaj;@', Torrens, Joh. 18. 1. O0 oof x. 
faniftor ," Hyeme fluens. "9" 
Netty, Hyems, Tempeſtas. Tags m ,, a fun- 
dendo quod mulras fundat pluvias: Vnde Po- 
etis dicitur, Aquoſa & Imbrifera, Er Hy- 
ems, Tex m den, à pluendo : hinc apud obi- 
dium, Pluvialis, 2 quo etiam Hyades difie capere con- 
ſunt. Tempeſtas , Matth. 16. 3. Tempeſtas ſueverunt, 
adyerſa, per Metaphoram , Actor. 27. 20. 9% 
Ft is uſed alſo Mat. 24. 20. Mark 13. v. 18. 
r 10. 22. 2 Tito. 4. v. 21. 
ein, m Manus, Act. 28. 3. Gratia & benedi- 
dio Dei, Luc. 1. 66. Poteſtat. Luc. 1. 74. 
Joan. 3. 35. Patiemia. Actor. 11. 21. 
Viudicta, Act. I3- yer. 11. Pra vu affeFus, 
guem per manum exſerimus, Matth. f. 30. 
Machinatio, Luc. 22. v. 31. Noretur phra- 
ffs ; Nun m x Imporere alièvi 
manum, quo geſtu Apoſtolt uſe fuiſſe leguntur 
in treandis verbi minifiris, 1 Tim. 5. 22. à 
perſonis ordinandis ut loguumtur Num. 27.18. 
Item à beſtiis ſacrificandis; quibus maus olim 
(Exod. 29. 10.) impenebatur, geſtu huc tray ſ- 
kato, quo indicare voluerunt, perſonam hanc 
Deg inprimit ton ſetratam, Paſor in ſuo Ma- 
nual. It is uſed very oſten in the New Te- 
W . 
Xerggerowngo, Mauudutt er, Act: 13. v. 11. Oui 
manu ducit ut cecum ducere ſolemus, cui vi- 
am preimus : generaliter pro duce ponituy. 


i Hyberna fri« 
Cora paticy. 
k Torrenres 
cum primis 
hyeme, pro- 
prer nivium 
reſolutiohes, 
incrementa 


1 Peculiari- 
ter pro ea 
corporis par · 
te quæ Ma- 
nus A Lati - 
nis vocatur 
A Gallis 
Main. 

m Manns I 
manando di - 
cta eſt, quòd 
ex brachiis 
manet, vel 
quòd ex ea 
manent di- 
giti, Calepin. 


ptitatum, deinde guarundam arborum libri, 
poſtea publice monuments plumbeis volumi. 


u Wehe, ia, Mandaro,'0r, Ac 9.8. 1 4 2% & 
& 22. 1 1. 1 5 A 2 To dau duce. 


g Xetgy = 


UMI - 1: 


— 


C RIT ICA SAC RA 


— nt 


Xe1ggy exp? , Chirographum , Coloſſ. 2. 14. 


Hoc enim in Latino ſermone paſsim receptum , 
quibuſdam eft cautio manu alicujus ſcripts , 
acceptilatio , vulgò ſebedula, qua debitum 
egnoſcimus, ejuſque ſolutionem ad diem ſtip#- 
latum, convent umque, ac preſcriptum pollice- 
mur. A xeg manus verge ſcribo, ut fit 
quod propria manu ſcriptum eft, Berchet. in 


Cat. 


xe ν , Manibus factut, Mar. 14. ver. 58. 


AQ. 7.48. & 17, 24. Epheſ. 2. 11. Heb. 
9. 11, 24. 


o Thi yea o Neem, ie, Per ſuffragia creo, or. It 


revs, Ma- 
num protends 
& aitollo : 
hoe autem 
quia fiebat 
in ſuffragiis 
ferendis , 
hine fctum 
eſt, ut poni- 
tur pro De- 
cerne , creo 1 
Stephan in 
Thef. Ling. 
GIzc, 


. 


p:Grzece. vi- 
daa {ic dici; 
tur pet An- 
righiaſi I, 
Wei, quod 
delitiis &. 
obletawen- 
tis care 2 
chemnit. Vel à 
„ „Deſtitn 
1 el, 
erb ſie & 


xeie or Pejor, 


is uſed Acts 14. ver. 23. 2 Cor. 8. 19. This 
word ( ſaith Steph, in Theſ. Ling. Gree. 


upon the word X«p) when it governs an 


Accufative caſe, ſignifieth, not to give ſuf- 


frage, but to create, ordalu, or elect. Ortum 


eſt hoc verbum à Cræcorum conſuetudine, qui 
porrect is manibus ſuſfragia ferebant , unde il- 


lad Cicetonis, Porrexerunt mauuz, pſephi- | 


ſma natum eſt, Beza. Pev ſuffragia creo, 


guaſi dicas, Manum protendo , Protensa;| 


manu eligo, item, Mayum impono, qu ge- 
flu Apoſtoli uſi fuiſſe leguntur in creands 
verbi miniſtris, 1 Tim. $. v. 11. Kier, 
doth hgaific ſimply to chooſe and appoint 
though it be not dove with holding up of 
hands, nor by the people: It is uſed by 


- 


Eccleſiaſticall Writers for iĩmpoſition of 


hands which no way belonged to the peo- 
ple, but was always reſerved to the Apoſtles 
and their Succeflours. It is to hold up, or 
ſtretch out his on hand, and not other 
mens hands: to give his own voyce, & ſi - 

nifie his conſent by ſtret ching forth his 
1 to gather voyces, ot take the con- 
feot of others. It may ſiguifie any election 


| of many expreſſing their conſent by wri- 


ting, by lively voyte, or by going to one 
fide of tha place or . nfo are; 

whence they are ſaid, pedibus ire in ſenten- 
tiam: yea, any choice whatſoever, though 
made by one alone, as appeateth Acts 10. v. 
41. The Apoſtles there were elected by 
Chriſt, alone, D. Fied of the church l. 5. c. 3 5. 


Matth. 9. 16. & 12. 45. & 27. 64. Marc. 
2. 21. @*5. 26. Luc. It. 26. Joh. 5. 14. 
1 Tim. 5. 8. 2 Pet. 2. 20. 


p xies, Vidua, oſten. 1 Tim. 4 The A- 


poſtle meaneth onely Widows deſtitute of 
maintenance, as appeareth manifeſtly by 


| his ſtanding upon the Etymologie or force 


of the word, which he interpreteth (after 
in the fifth veiſe) to be of one, which being 


left alone, and deſtitute of the ſuecour of 


friends, hath need to be relieved by the 
alms of the Church. 


XX, Heri. Joh. 4. 5 2. Act. 7. 28. Heb. 13. 8. 


Latine Vida Xiao, Mille, 2 Pet. 3.8. Rev. 13, v. 3. and 12. 
A vidaando 


dicĩtur. Exaſ- 
Cernel, à Lap, 
q Numerus 
mille conti- 
nens, ſcu 


«# « 


nenn 


|] 1989 


6. and 14. 20. and 20. 2, 33 47 6, 7 


q Xouds, Numerus, Millenarius, Luk. 14. ver. 


31. twice. Acts 4. 4. 1 Cor. 10. 8. Rey. 
5. Ir. and 7. 4. and 11, 13, and 14, 1, 3. 
and 21. 16. | 


Xaiepx@ Chiliarchus , Tribunus, often, Qui 


mille viris præeſt, Tribunus militum. Joan. 


_—  "_ 


terior. eie, Pejus, deterius, | 


Xaiagge , Tepidsr, Rev. 3. 16. 
{ Xawgge, Viridis, pallidus. 


xe, chænix, Rexel. 6, 6. 


8, 12. vertendum fuit Peifectus cohortis: 


ita enim Latini vocant, quem Gheci Latine | 


| 


Hiſtoriaæ Seriptores aßen; At & Lucas 


in àctis ſe 
legioni pr —— & inter Iudæos yrizpxots 


Num. 31. 14. 1 Sam. 18. 13. 1 Paral. J 2. 


20. Sed hic de eo agitur qui Romanorum co- 
hortem ducebat, Grotius. N 


Xemndy, r Tunica. Subucula, Varro. Interula 7 
Apuleius. Of the Hebrew rung. Feſtis inte- endo 


rior, & minoris pretii, Joan 19. 23. Chenmit, 


. Caſaub. Latinis Tunica aliquando in genert 


pro quavis veſte uſurpatur, ut Matth. 5. 40. 
It is uſed alſo Matth. 10. 10 Mark. 6. 9. 
and 14. 63. Luk. 3. 1 1. and 6. 29. and 9. 
ver. 3. Acts 3. 39. Jude 23. a ; 


Xi, Nix, Mat. 28. 3. Mark 9. 3. Nev. 1. 14 
Xnews, Chlamys,' Matth. 27. ver. 28, 3t. 4 


xe , Modice calefacio. Dilla quoque 
fuit Paludamentym hoc eſt, pallium inſigne 
bellicum, & Imperatorum, Ducumque propri- 


am. 3 
N age, cavillor, Acts 2. 13. Vide Bezam 


in Act. 17, 42. It ſiguifieth ſuch a kind 
of mockiug which is reprochſull and con · 
tumelious. 


Mark 6. 39. 
Rexel. 6. 8. and 8. 7. and 9. 4. Proprie fi. 
gnificat virens, & viride, ut gramen : ali- 
quando eſt ille decolor ſqualor areſcentium 


| herbarum, unde pro pallore ſumitur, Apcc. 


8. que rei marceſcentis tinflurs eſt, Brightm. 
in loc. | 


t Xojxs's, Pulyereus, terrenus, 1 Corinth. 15. 


47, 48, 49. Tertulliauus Limacem inter- 
etatur. 5 ' | 
Veteri Lexico- 
grapho Greco Latino eft ſemimodium, id eſt, 
miliuaris duplum : imo Helleniſtis Ezech. 45. 
10, 11. Eft Bathus, ampliſsima Mebraorum 
menſura, Mede in Apoc, 6. Tantum' fru- 
ments continet,' quantum ſufficeret efficiendis 
-quatuor panibus. It ſignifieth ſuch a is ea- 

ure as containeth the eighth part of a ſtrike 
of corn : a quart, fay ſome. It ſignifieth 
properly the meaſure of corn which was 
allowed {:ryants for their maintenance eve- 
ry day; 10 Aihengus: whence was occaſi- 
oned that ſpeech of Pytbagoras, Super chæ- 
non ſedendum, that is, we muſt not reſt 
upop the proviſion which ſufficeth for a 


day: but we muſt take care for the mortow. 
u Xo%g@ Porcus, often. Whence cometh the 


Dim inutive xcteidber, and from this word 
cometh the term Corydon, whereby we ex- 


, .prefle a clowuiſn fellow. 


Read, Fel, Acts 8: 23. Videtur Syrus per m- 


Aiac, ainaritudinis, intellexiſſe fel; per xe- 


ar autem receptatulum iſtius aviaritudinis 
ve fellis, nempe veſiculam & ipſum hepar 


que continetur, quod-non adeo ineptum vi 
dex; debet; nam & H. Stephanus ex Polluce 
adfert xai etiam diei vaſculum . quo bilis 
aut fel continetur, Ludovic. de Dieii in lac. 
Fel Hebreis dicitur ab amaritudine, qud in 


ter humoret exuperat : unde lp ns 


neey The X93 Felle amarius (ſeut nor Un! 
29 dicimas, Mort birtex then. Gall.) Sans 
Latini autores ſellea wocant amara, & Plau- 
tus dixit, Corda in felle ſunt ſita, aut acerbo 
aceto. Hine fel pra animi amatitudiue poni- 


tar. Voce xi Evangeliſta (Matth. 271 34.) 


ſpeciem amaram in genere deſignazir. , pr 
O 0 3 Helleniſta- 


ius. Tribunus vers eft ui tot! 


— — 


r Tunica, A tus 


co e 
— N 


ſ Virens in 
modam ger- 
minum re- 
cens ex plan- 
ta pullulan- 
tium. 


t X, Gen. 
2. ver 7. alii 
Pulverem, a- 
lit Limam 
reddunt Eſt 
autem de 
donttactum 
ex ut 
ex „&, s. 
A yg au- 
tem deriva- 
tum x, 
terreus. aur” 
ierremus, quan 
h ume, fi 
fic 10qui li- 
ot iet ipfurrs 
que adeo Ii. 
mum; nga 
factus f it e * 
limo rerrx 
Limacts: non 
2 Limo dedu- 
ctum vide. 
tut ſed 2 L. 
max, id eſt, 
Cochjea , .- 


quæ tamen 4 


Limo nomen 
habet, in : | 
quo hyeme 
delireſcit , 
vere prodie 
ens? J ide, 
melius fon 
redditur PA- 
vVeren nim 
* pulvis, 
Druſ. iu Prx- 
tet. t. | 
u Of , 
which ſigni- 
iet h filth, FT 
the Latine , 
Porcss, quaſg 
Spurcus, he 
delights in 
filthineſſe. 


x Chori dux 
duce , Chero 
preco, ſeu 
Chorum eru- 
dio: aliquan · 
do & gene- 
ralitet pro 
Srudio, Doceo: 
Scap. 


Y Mat. 14.19. 
Herbs, vel, 


ſectis dicitur, 
qua etiam 
goificatio- 
ne acc ipi vi- 
defus, 1 Cor, 
3. 12. Den. 4. 
Vid. P. Fo. hen. 
Diatrib. de 
2 805 Gra- 
* „ avi Teft, 
tarinate. 


4 word bor. 
rowed fr 


ing of cartle, 


kim, cibur, AQ. 7, 11. 
Pulvis, Mar. 6. 1 1. Revel. 18. 19. * | 


CRITIEICASACRAM: 


Helleniſiarum uſu: quibus & Abſeathium 563 
dititur. Hant Marcus myrrham fuiſſe deter- 
.minat > Medus in Apoc, 14. 8. Fade Groti- 
um in Matth. 27. 34»  Proprie 2c 
voce, von Fel intelligitur, ſed amaror cujuſ- 
modi myrrhe genuine leniter (inquit Plini- 
us ) amar, Beza in Matth. 27. 34. & Dru- 
ſius in Act. 8. 23. 

Rande, Indigner, Ioh. 7. 23. Xen, Fureen- 
ſere, Iraſci, d 20% , i, e. bilis: notat ram ve- 
hementem, qui eſſerveſcit bilis as effunditur 

fel ex veſicula ſua, Tiſcar, in loc: 

x Ne,, Suppedito» 2 Corinth. 9. 10. Ver- 
bum tranſlavum eft ab impendis olim in ludos 
ſcenicos, & ſignificat, Liberaliter, & magni- 
fice ſuppeditare, camerar. Xoygsc He dis 
citur, qui omnia ornaments ſuppeditat ſacr as 
choreas agemibus ; ab his duct metaphcri 
hoc verbum derivatur, & ſignificat, Aliis 
ſuppeditare res ad quemcunque finem ne- 

ceſlarias, Epiſc. Dav. in Epiſt. ad coleſ. It is 
uſed alſo x Pet. 4. ver. 11. | 

Xcegs, chorus, Luk. 15. 25. Froprie eft mul- 
titudo canentium aut ſa/tantium , Calep. & 
a Lætitia deducitur, Plato: fe a 
xe, Gaudeo , geftibus & voce teſtantur 
de animi {etitia. 

X627@ Herba, Gramen, Tenum, often. 1 Pet. 
1. 24. This word tk ere rendered Craſſt, is 
tranſlated ſometimes the Blade of Wheat ,: $ 
Matth. 1 3, 26. Sometimes Hay, as 1 Cor. 
3. Iz. but moſt uſually; Grafſe, and fo the 
dence gives it here, Nor Fœnum, vel Gra- 
men tantum ſ'enificat, ſed generalis ꝙpeulat io 


eſt omnium terra na ſcentium; ita enim Greti 


Notices Pſus, Nereſſe, Neceſritas, Xpciar Nx 

a; often. Fo. Act. 28. 

10. Isdigenias, Matth. 6. 8. Xa eff 

etiam munus neceflarinm, Act. 6. 3. Druſ. 

ad Epheſ. 4. 28. Row. 12, 13. X. The 
word is Ves, rather than Neceſtities, as the 

Vulgar Latine readeth, and Eraſmus; leſt we 

ſhould think that they are not to be ſuc- 

coured, but in extreme neceſsitie: ſo Bez«. 

weceſsity is one thing, and extreme neceſtiiy 
another: therefore it may be fitly and pro- 
perly enough tendred Neceſsity, as our laſt 
Tranſlation doth. 

Xxyd , Do main? Luc. IT, 4, xpioey Da 
mihi wutuo FVulg. Com moda mihi, impro- 
prie quia hie adfertur exemplum earum re- 
rum que uſu conſumuntuy , quamvis Plau- 
tus ſemel atg; iterum ita loguutus reperiatur, 
C xo Grecis tim de commodato, quam 
de mutuo dicatur: merito igitur eam inter- 
Pretationem reprchendit Valla, exjus ve ſti gia 
ſegautus eſt Eraſmus. Caftellio vertit, 
Mutua : qued verbum non memini legere in 

e ſignificatione apud idoneos AuFores, 

Xr Vor, often. | 

Xjprwpenitar, Debitor. Luc. 7. 41, Hoc in 
loco utitur chriſus compefito vocabulo, vot ans 
hoſee debitores xD., wt oſtendat, nor 
omnes coram judicio Dei prerſus non eſſe ſol- 
vendo. Nam ignites fimpliciter per ſe de- 
bitorem guat: xi, ſipnificat indi- 
genti- m, atque egeſtatem, que non eſt ſolven- 
do: & 182m. 22. 2. Kfer, illi obærati. 

ui ad Da videm con ſugeri nt, Chemnit. in 
Kata, Evang. It is uſed alſo Luk. 16.5. 


2 


logs untur, Gen. 1. 12. & 9. 3. 
chem nit. y Matth. 6. 30. Herba. Vulgat. 
enum. Etaim. Cramtn. Xogn enim re- 
ſpendet Hebreg vm, quod meds ſcnum 
modo gromen , vel etiam herbam en, 

Diuſ. ad Afoc. 8. 7. Fgoverd Heibam 

Pati is ccd rti, que de ſegetil us etiam dici- 

tur j Tamm tet & Gan en tum: De 

ſegetibus autem hic agitur, iiſque emmibr's 

quorum grana pinſi tonſueverunt, chm clſbani 

fiat mentio; . mt quidem v idetur mihi, 
chri us hic agat de virentibas ſpicis quilus 
torre fat mit mos fan Hebrats , ut apparet 
ex Levit. 2. 14. Bez. Qxicquid is hurtis 
& prats naſcitur, & [crarm nulli fer utile 
eſſe poteſt, niſſ ut in ignem conjiciatuy; qued 
Caſaubonus annotat hoc loco per a in front 
ficari, 

Xeprig o, cups, Saturo, or, often. Matth. 15. 
33. Hor prepriè dicitur de armentss : nam 
WT ræti vorant Gran en, at Pabulum: 
fic Cailico idiotiſ mo; Repaiſtre, & Repas, 


xe, Indi eo, Matth. 6. 3 2. Luk. 11. 8. and 

12. 30. Re. 16. 2. 2 Corinth. 13. 1. 
xu, Pecunia, AQs 4. 37. Res, Negotium: 
itim Pecunia; ſic dia, aue vs xD 
* _ quia ed uiidebemys. 
© Quid mi hi divitie, fi non conceditur uti : 


Xi pad a, Peck ria: Mark. 10. 23» It ſigni- 


fieth mnia fortune hora, ſit e mobilia, five 


im mobilia, as Pecuniæ ii Lat. Janſen. xi naa, 
Op«s. Vulg. & Eraſ. Pecunias. Sed pecu- 
niæ efpeliatione etiam, qunm latiſtime patet, 
bona an niſf moventia eppelſanivy : ut 
propie id declaret , quod vernaculd ſermone 
dici mus, Che vance. Grecum 'autem vocabu- 


lum (ut ait Atiſtoteles Rhicor. 4.) es 


emmia complet ĩtur, quori m pretjum nummis be” 


eſlimatur, Sic erim appellaniur we vd 
a je 34), n docer Budeus, ex Xebophon- 
tis Oeconomico, Fexe in loc. It js uſed 
Mark 10. 24. Luke 18, 24. Acts 8. 18, 20. 
and 24. 27. 

XpppantiCay, , Neminor, Divinitus admo- 


bone ſſ tribuitur etiam heminibus, Beza in 
loc. Nec fine gra vi cauſa utitur Pominus 
verbo ,,, ſaturabuntur, won ſa- | 
turabunt ſe 3 Beneficium enim ifiud exirinſe- 
cum 2 Deo non ab bomive, qui ſolus implet 
bonss famelicos, Luc. 1. 53. £0 ipſo etiam in- 
ddicata non refeftio quevis , ſed ſaffetas , er 
Nena ſaturatio aliquando fecutura, Opp»/i- 
tum id etiam deſideriss omnibus aliis carnali- 
bas e mundanis, quibus nunquam ebiivget 
Pena ſaturatio, Spant em. in Dub. Evang. 


XRF, 
the mar ginall note in Nit. 


neo, or, Dix init us nunc ior Rom. 7. ver. 3. 
xf ie e, Yocabitur (ſcil. adultera: ) new 
que modocung ue, ſed accu ſataà apud Tudicem. 
Tate enim guid in ſmuat vex Creta, Eſlius ad 
loc. It hath either a large ſignific ation, 
which 15, to be named, or ca, as Ats11, 
26. Or ĩt is taken more tri 
vine anſwer, ox diretion received fremGod 
Bez. In the Scripture it is principallyſpoken 
de Oraculo quad immediate à Deo redditur, as 
Heb.11-7-and 8.5. & 12. 2 25-Rom. 1144. 
Luk. 2. 26. Vurpatur et lam de patefe#ione 


917 


ly, for a di- 


YXpupualig u- 
185 
omnino 


nificatue 4 


ud verbo 
xnHig en, 
quam Na. 
quum illud 
propriè ſit 
eorum ry 
mum qui de 
. Aeris 
& quidem 
fututis lo- . 
untur Spi- 
Jrur divioi 
afflatu, Dex. 
in Heb, 12. 


af pro 
— 
teddendo 


jure & dan- 


dis reſponſs 


mediata, as 10. 22. Mat. 2, 12. XpantTi- feder, Chern. 


wy 
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ges dicitur de Magiſtratibus quando dunds & Eraſin 18, Melis. Suave, Tremell. Me- 
reſponſis reddendo jure, 'explicandis & con- liut, 1. e. Suaviut, Piſ ar. quia, ſcil. lenius. 
ſtitaeadis publicis rebus wacent , Xprani{{(y | Tam 4d ſuavitatem, quim ad utilitatem ſive 
ffexificet, Agete cum populo, Reſponſale- | commodum valetudinis referri poreſt, Hac 
gatis dare Aliquid publice referre, Arif. | xd n., optime vertit Syrus, Suavius eſt: 
Demoſth. Polyb. Ac ut dee rige de Deo pa. Propriè enim habet ea vox leaitatis ſignifica- 
riter at Regi us dicitur; fic "xmpanrizer ft tionem, ut Match. 11. 30. infra, cap. 6. 3 t. 
diving vel civilia negotia;pro poteſtate ac im- ; Rom. 11. 4. Epheſ. 4. 3 2. Feters ina ſo- 
. "periotraflare: Ard 55 , Res, Nego- | lent eſie ſaporis lenioris ; nova contra auſteri- 
tium. Sed in litters Novi Teſtamenti xp»- | ora, Grotjus in locum. | 
faurige uy dicitur, quem Deus ſuo ſermone c Xongorie , d Bemignitas , Quod bonum eſt. © Significar 
collaquio dignatur, Budzus. xi. elt | Benignitas, Rom. 2.4. C mitar, Coloſſ. 3. 2. benignitatem, 


in Deo, quod in 'hominibus dizripacy » 
Scultet. Exercit. Evang. lib. 1. cap. 59. & 
Delitiarum Evangelicarum, cap. 24. This 
ſigniſication agreeth well with this place, 
hen Herod intends the deſtruction of 
Chriſt aad the Church, God is buſied in 

verning & diſpoſing things for the of 
the Church, chemnit. xn ie, Divinitus 


Bonita 5 Tit. f. 4. xenst me g PrurJep MA. 
We muſt diſtinguith theſe two words. 
Tae former noteth rather that native 
goodneſſe which is in God, o. rather, 
which is bis own good nature, who is good- 
neſſe it ſelf, and ready to be employed to 
the good of the Creature. The later a com- 


municated and participated goodneſſe un- f 


humantatem, 
somitatem, 
promputudi- 
nem & facili- 
atem ad grati- 
ſi candum pro- 
ximo, Chem. 
d Benignitas 
eſt virtus ſua 
ponte ad be- 


admoniti. Vulg. Reſponſo accepto; non ſatis | to others; as a ſtie am iſſuing from the for- nefacien- 

proprid, quia percontentibus demum reſponſum | mer fountaia : for it is ſaid to be ſuch a dum expo- 

datur. Eraſm. Oraculo-admomiti. Ergo verd, | goodnefle as hath appeared; it is his ſpe- — unde 
reca vor 


etſi rellgionem nullam ſtatus in yocabulis, ta- 
men Oraculum libens refwgio, veluti Idolo- 


ciall and peculiar goodneſſe to mankind, 
which he loveth better then all the works 
of his hands beſides, and therefore ſtileth 


ab utilitate 
dicta eſt, 


a Ttis ſcarce . vum ſuperſticione contaminatum. a Deus ipſe 

uſed in the xv ii dicitur; chm homines alloquicur, himſelſ from his love to man, and not from — 
Paſſive voice & ii ques ita compellat , xn ug. Signi his lore to Angels, or any other creature. pitur pro 
in this ſigni- cat autem (ut ex hoc loco apparet) Divinitus It is an eaſineſſe to be uſed and employed commodita. 


ſteation: the 
Ancients uſe 
it often in 
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commodus & ſuavis, t xargvr e,, 


admoneri, etiumfi quis prior Deum non com- 
pelliric, Beza in Matth. 2. 12. Septuagin 


re; ſed benigni, ſnavis, & clementis Patris, 
Maldonatus ia locum. Benignus, aut Be- 
neficus, Luc. 6.35. Rom. 2. 4. & Epheſ. 4. 
vet. 32. 1 Pet. 2.3. xa53t, bonus. id eſt. 


Gallicd dixeris, Une bonne viande. Servan- 
da enim eſt Metaphora guſths : ideo Vnigata 
pertit Dulcis ſed nimilm anguſtd [ſgnifice- | 
tione, Bea in loc. Luc. 5. 39. X., 
Vrilius, id eſt; Salnbrigs, Bezay Vulgata, | 


for the good of others; Col. 3. 12. ſor ſo 
this Greek word (there rendted kindneſſe) 


cuitu , Latin? exprimere. Priminn enim is 
eft x ονν , qui verbis multum pollicetur , 
re nihil præſtat: deinde quem ſi audias , di- 
cas de te & commodis tuis magis quam de ſe- 
ipſo ſolicitum. Hujus ſceleris exemplar ſit 
Satane- tentatio, qud Evam fefellit 1 quan- 
quam non ita procul abeundum, ut plurima oy 
certiſtima ſpeſtemus ejut exempla. Sic Capi- 
tolinus Git, Pertinacem Imperatorem vulgd 
diſtum fuiſſe x or; quod: bene loquere- 

: 4, 


te, ſuayita- 
teque mo- 
tum, qui 


the Active, 14 Interpres W Dabar Hebreorum reddunt doth propetly ſignifie; and it is ſo uſed in 103 facites 
caſaub. per xioHa ngen, Jerem. 26. 2. & 30.2. & | otherplaces of Scripture, Matth. 11. 30. ad vitæ con: 
alibi, Nomen etiam x he dr e peritur 2. Tae word is xe there, rendred eaſe, and ſuetudinem 
Marc. 2. 4. & Oraculum notat, vel Divi- it may berendred kind ; and 1 Pet. 2. 3. preſtamus , 
num reſponſum, Spanbemius in Dub. E. | rendred bountiful , but may be rendred ®4uidetn u- 
vang. Vide plura ibid, in ſecunda parte Dub. ſweet, or kind. Significatur voce | xersi 4 — o fa. 
Evang. Dub .56. It is uſed alſo Matth. 2.| facilitas ac promptitudo prefiandibeneficia, E- gye _ 
22. Acts 10. ver. 22, | ſlius ad Rom. I 1. 22. Ne mac” relationem rudine di. 
Kpnpcarnopdc  Divinum reſponſum, Rom. 11. ad alios habet, e eft Fettus, quo aliis utili- cunt & La- 
v. 4. It properly ſignified the Oracle or ati &* commods eſſe fiudemus : emanat bic af. tini. Eraſ in 
Anſwer of God given from the Mercy- | fefus ex miſerationum viſe:ribus, IIlyr. in Tuc. 2. 
ſeat; yet it is generally taken for any di- Nov. Teſtam, Ned we etiam ſignificat mo- 
vine Anſwer or Oracle given by God, Fai· rum facilitatem & ſuavitatem, quũ quis aliis 
u. Eſt xpruame ws vox latiies patens quùm La · ſelibenter accommodat in bonum. Opponitur 
tind oraculi, hu de viſit diurnis nofurniſoe rixe & contentioni. Bonitas verd ſpeciatim 
dici non memini, Grotius in Matth 2. 12. It intelligi videtur,qud quis & 2 nocumentis ab- 
comes of xpruani;e. ſtinet , ac benefacere paratus eſt. Huic contra» 
Xplions, Vſus, Rom. 26, 27. ria ſunt veneficia & homicidia, Eſtius ad Gal, 
Xpinu@- Nilis, 2 Tim. 2. 14. | 5. 23. Rengi7uc eſt beroicum ſtudium bene 
b Which b x, Bonns, Viilis, benignus, facilis, Ho merendi de tito genere humano, V ictorin. 
word with ne ſtus, ſeu bonus ;1 Cotin. 13. 33. Facilis, Strigel. It is uſed alſo Rom. 3. 12. 2 Cor, 
the Lxx ak Matth. 11. 30. chriſtus teflatur jugum ſu- 6. 6. Gal. 5. 22. Eph. 2. 7. 
wayes an- um efſe xnsdv, id eſt, facile, quo viz. facilè, XpokKougy , Benignus ſum, 1 Corinth. 13. 
— 4 & minime aut nulla cum mole ſtia utamur. | verſ. 4. | 
chat ſignifi- Lene vocat jugum, epitheto moribus ſais ac- X,, Blandiloquentia, Rom. 16. ver. 18, 
eth, Id quod Ccommodato. Xpugvc enim bonus, probus, be. | When a man maketh ſhew of much good- 
bum, ſuave, niguus, ſuavis, non tam ad ret, quàm ad per neſſe in words, but is nothing ſo in ſub- 
Neundum gra ſonas & mores pertinet: quaſi dicat, Iug um ſtance and deeds. Hoc vocabulum ſicut ex dus · 
- & mile meum nou eft jugum hominis crudelis , quale obus compoſitum eſt, ita duplicem vim habet, 
chemnit, ſolent hujus mundi Reges ſuis populis impone- quam dix poſtis, niſi longo verborum cir- 
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tur, ſed mal? faceret ; vel potins ( ut elegan- 
2 Aurelius Victor) quad — 
eſſet magis quam benign, Beza in Rom. 
16 ver. 18. 
Xgiopa , unctio, 1'Toh. 2. 20. 27. (twice. ) 
Whereof Chriſt and Chriſtians. Jugucnsam; 
interdum Oleum —— quoniam ejws 
ip un in unguendo uſas et. 
e Eſt nomen e . Chriftus, Vnctus, Very often. It is a 
verbale de- Greek word and anſwereth to the Hebrew 
datum d, wen Meſtieh, obo 1. 41. Beth do fig- 
Com oy age niſie in Engliſh, Annointed. By an excel- 
ri paſfivi vet · lencie iris given to the Saviour of the 
bi xelæ. world in that place of ohn. Chriſt with 
the Church is alſo called by this name, 
1 Cor, 12. 12. Vide Bezam. Latini Crætam 
vocem integram ſervare malueruns, quam 
Vnctum vocare. ” 
X gamariry Chriſtianus, ſcil. qui Chriſti diſcipu- 
lum ſe profitetur , & & Chriflo ſe denominat. 
AQ.r1.26. & 26,28. x Pet. 4. 16. 


Xgie, Vngo, Luk. 4. 18. Act. 4.27. and 10.38. | 


2 Cor. I. 21. Heb. 1.9. 

{ Xp61@', Tempus, often. + Mora, Apoc. 10. 6. 
quandoque diuiurnita tem temporis ſignificat : 
unde xeovife, tardo , morot, Luc. 12. 45. 


f Significar 
tempus. & 
diuturnita- 


Hebr. 10. 32. Brightm. in loc. Time at | 


large. To every purpoſe under heaven there 
is both x and zag. So the Septua- 


gint read it, Tempus, & Tempeſtivit as, a 


ut + Monet Time , and a Seaſon. 


da, quod 
— — tempore duto, & Perſevero. Inveteraſco. 


que tempo- Matth. 25. 4. Luk. 1.21. and 12. 45, Heb. 

fepatmim — d. 20. 16 

| Never Tempus tero Act. a0. 16. 

a xx cede aura Quaſt $103, d f ie libero, xpre- 
fixo : Aurum A periculis liberat. It is uſed 
Matth. 2. v. 11. and 10. 9. and 23. 16, 
17. Acts 17. 29. 1 Corinth. 3. 12. 1 Tim. 
2. 9. Iames 5 3. Revel. 9. 7. and 17. 4. 
and 18. 12. 26. 


Xtus ion Aurum, Act. 3 G. and 20. 33. Heb. 


9. 4. 1 Pet. 1. v. 7. 18. and 3.3. Rev. 3.18. 
and 21. 18, 21. 

Rovote Aureus, often. 

Xpvo5,ugs Inauror, Rev. 17. 4. & 18. 16. 

Neue eddi Aureum geſtans annulum, 
Steph. Beza. Ad verbum idem eſt quod 
Auro; annuleus, ve! Auro- digitalis, qui ſci- 
'licet, aureum annulum in digito gerit, Cor- 
nel. a Lap. Jac. 2. 2. vel etiam Aureos ge- 
ſtans annulos: nam vox Cræca utramque ſi- 

. gnificationem admittit, Piſcat. ; 

Xpugcxti@r, Chryſolithus , Revel. 21. 20. It is 


8 Claudus ex uſed Exod. 28. See Plinie, lib. 37. cap. 98 


caſu adverſo; 
& de pedibus 
imprimis di - 
Citur, tamen 
ad alia mem · 
bra etiam 
transfertur, 
ut ad manus, 
Aret. Man- 
cum fignifi- 


Lapis aureus, ſen aurei colors gemma. 
Xe , Chryſopraſus, Rev, 21. 20, Ex 
xv aurum, © aero portum, Laps 
ſeu gemma viridis, e praſum colore referens, 
ſed aurei caloris admixtum quippiam habens. 
Mentio e jus fit apud Plinium lib. 37. cap. 5. 
. N 1 modo 
cat quare C criptum legitur, Stephanus 
Bachel S Hal. Gree? r 
*acetpirirs Xpur. Curpus, Act. 19:12, 
— 45 La. g Nene, Clandus — Claudus dicitur, qui 
nos, Bud. in uno pede clandicat, Chemnit. 
Comment. y ? o Ager, oken. Locks z Spatium, 
Ces. irg · 


xeyig e. Moror, terdo. Serius venio, Longo | 


* 


11. Ex. xrrode aurum, & -, lapis. 


Nr 


babet locum is vobis 


Solum, . Iz. 16· FSH Regio. Vulg. 


autem emphaſis eſie in hoc verle 


3 Guam etiam 
annotat j 


comjungant de quibus Eſa 5. 8. Bea in 
loc. Luc: — . Nut, In agris. Ful- 
a FEraſ. In regi in 
— no) 1m villas op- 
» præ dia, ex - ent / ; 
. —— 


tempore in mun 


h XH, cedo, Tendo, cap io cahax ſum Ae 


ei pio. Capio, Ioh. 2. 6. Locum habeo, oh. 
8. 37. Habet enim hoc rr e 
nes variat in Strip tara. Ali fieniſi- 
cat idem quod capio, hoc eft, mente — — 
ſeve intelligo, ht Matth. 19. 11, 12. Aliquan- 
do idem quod capio hoc eſt, contineo, ut Mar. 
2. 2. & Joh. 2. 6. & Cap. 21. 25. Aliquen- 
do idem quod accipioyſive recipio ut 2 Cor. 
2.2. Ali o idem quod cedo, vado. Mat. 
15. 7. Tendo, 2 Pet. 3. g. Laurent Vſurpa- 
tur propriè de capatitate tori, Marc. 2. 2. 
Septuaginta ſolmmmodo utuntur iſto ſenſu, 


Gen. 13. 6. 1 Reg. 7. 25. Metaphorice, de. 


capacitate intellefins , Matt. 19. 11, 12. 
xare y doth ſignifie to be able to hold, or cen 
tain, and fo it is uſed; Maik. 2. 80 Iohn 2. 
the (ix pots, when they were emptie, are 
ſaid t. able ta reteive every one of the m 
two or three meaſures. Likewiſe Ioh. 22. 
where the woad is 2ypioy, you your felves 
tranſlate not alle 10 contain. Seeing the 
word thereſore ſignifieth not only to re- 
cetve but alſo es be able to receive, it is tight · 
ly tranſlated Matth. 19. and according to 


the meaning of our Saviour Chriſt, Al 


men cannot receive this ſaying, but they to 
whom it #5 given; Which he dot after evi- 
dently confirm, when he addeth the parti- 
cle i dc be thet 5 able to-receive it,let 
bim receive it: which were vainely ſaid, if 


h Proprid 

pertiner ad 
capacitatera 
loci, Harſes. 


all men were able that would, and if it 


were given to all chat would; ſor then he 
ſhould ſay, all mas do not reteive this faying 


but they that will let thew receive it.Dr.Falk 


again ſt Martin. Toh, 8. 37. 5 e 5 inc 
s wp er cuir. Vulgauus berbayd, Sermo meus 
non capit in vobis „ Eceſ, & Beg, Non 

is, Y 1. r M 
inguit Camerarins. inuſtata plend hac 


eſt phraſis , ut 302<i ditatur imtranſitive de 


re que capitur, ſipe contiveter, At tranſie 
tive de perſons, aut loco aliud capiente, 
vel capiendo ſuficiente , crebrd u ſurpatur, ut 
Matth. 19. 11. Inirenſitive ſumitur hoc 
verbum pro Ite, Abite, Tendere, Proſiciſci, 
Mat. 15. 17. 2 Pet. 3. 9. Ludov. de Die in 
Comment. in quatuor Evengel, Mat. 15. 11. 
xen Vulg · cabiumnt. Bez a, Junt capaces: 
i. non ita ſunt camparati, us hoc pre ſtare, i. ux- 
ore carere poſtint «ag. MOST dici- 
mus non res multas capere, Xopicy 
Locus 2 Fara loc — ita 
accipienda fant hecverba, acſi Chriſtus innw- 
ere vellet ſententiam ſuam obſeuram eſſe , e 
quam quilibet nom facile intelligunt , quod in- 
nere tamen videtur verſa Gallica minds 
bac loco commods , Tous ne com- 

ptenent pes cela, cameron. „ 
0 * 21. 
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SACR A 


— 


Joh. 22. 25. Od aunty Trugy Ty de ẽ 
Neft. Avidam (ic interpretantur » quod 
copia & mole librorum infirmitatem noſtri 
intellectus gravari Deus noluerit, ſed infir- 
mitati noſiræ condeſcendens, ea ſolum per E 
vangeliſtas ex Chriſti dictis && factis ſcribek- 
da delegerit, que ſaluti credentium ſufycerent; 
fic Gloſſa ordinaria, Lyran. Tremell. 
Quidam verò in hiſce verbis agnoſcunt Hy- 
perbolen, quod ne totus quidem mundus capere 
poſſer libros, in quibus ſigillatim omnia Chriſti 
dicta & facta conſcriberentur, Emphaſis ver- 
borum favet poſteriori interpretationi, quam 
Cyrillus, Chryſoſt. & Euthymius ſe- 
quuntur. Auguſtinus ad animum refert 
To per,, quomodo non ſeme! 2 Matthæo 
aliiſque uſurpatur, ut Mat. 19. 11. e n 
mine ab Exaſmo reprehenditur. Ceteri hy- 
perbolen admittunt: que, ſi verum volumus 
fateri, nova & inuſitata eſt. Videndum ergo 
an non aliud voluerit. Certum quidem, © ve. 
interdum de eo dici qui locum non dat, non ad- 
mittit, aut faſtidit. Quid faſtidioſtus eſt mun- 
do? qui cum neceſſaria ac pauca non admitiat, 
uon modo omnia x28 iv yapiupea non 
faſtidiret 2 ut ſenſus fit ; quæ 11 ſingula 


ſcribantur ac ſeorſum > mundum ipſum |. 


credo, qui vix iſta legit, tot volumina non 
admiſſurum. Origines non tam ob multi- 
tudinem librorum, quàm doctrinæ divini- 
tatem, dici id vult, quaſi quæ M mi- 
nus divina ſint, quam que prætermiſſa. Etaſ- 
mo ſan? aqua heſit, qui hoc in Paraphraſi 
diſtimulavit aut omiſit, Noſter autem, Ne 
mundum equidem ipſum opinor capturum 
eos qui ſetiberentur libros, parim amænè 
reddidit, Heinſius in Exercitationibus ſa- 
cris. Interd um ea metaphors u ſurpatur Xe#) 
qud à Latinis capax, chm dicitur de animo, 
ut Mat: 19. II. & verſu my” ſequents, 
Non omnes ſuntcepaces hujus didti, id eſt, 
Non omnium mentes ſunt capaces hujus difti , 
Steph. in Theſ. Græc. 2 Pet.z.9, To with- 
draw, go aſide, to retire, and be private, to 
ſequeſter ourſelyes to our repentance. It is 
uſed alſo Mattk. 15. 17. 2 Cor. 7. 2. 

i Multd mi- i Xen, Locus, Ager. Generaliter idem eſt 


nus Grzcis quod Locus, ſic Matth. 26.36. Mark 14. 32. 
. iguificat, In ſpecie ſiznificat Agrum, Villam, Præ- 
quam Latt- dium, At. 1. 18, 19. & 4. 34.& 5. 3. 
A y 28. 7. Septuaginta eo utuntur pro Vi- 
nea, 1 Chron. 17: 27. It is uſed alſo Joh. 
4. 5. Acts 5. 8. 

Xwgize, Sejungo, Separo. eig, Abſcedo , 
Diſcedo, Excedo, Separor, Semoveor, Segre- 
gor. Rom. 8. 35, 39. This word there uled 
Pareys in loc. {ignifieth a ſeparation of foul and body, to 
note that as it is grievous for the ſoul to 
be ſeparated from the body, ſo much more 
to be ſeparated from God. It is uſed alſo 
Matth. 9: 9, 16. Mark 10. 9. Acts 1. 4. & 
k Cum ge- 18. 1, 2. 1 Cor. 7. 10, 11,15. Philem. 

= _ 15. Heb. 7. ver. 26. 
— bans „k Xwgts , Abſque , Sine, Seor/im, very often. 
Prater, Cura, Joh. 16. 5. notanda eſt emphaſis particule 
Joh: 15. 5. ef, nec à Syro, net à Latino Vulg. ver. 
ercepto Mat. Interprete expreſſe : nam eie hic non eſt 
14.21. Ser- ſimpliciter, Sine, ſed majus aliquid, quaſi di. 
fm, N cat Chriſtus, Seorſum a me, Cameron, de Ec- 

tm, Toh. 20. 4 

7. Seerſm 4 cleſ. & in Myrothec. Evange!. The word 
we, Beza. without me, ſiguifieth ſeparate from me, or 
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apart from me, Calvin and Cameron. Heb, 
14. 15. IIlad ele ah e, ſine peccato, 
duobus modis accipi poteſt, vel ut ele. 
Abſque, exceptionem notet, ut {it ſenſus, chri- 
ſtum omnia genera tentationum expertum, præ- 
ter tentat ĩonem carnis, que eadem peccatum 
eſt. Aique ita hunc locum interpretatus efl 
Syrus Interp. nam illud ele ais reds 
didit, Seortum a peccato, hoc eſt, excepto 
peccato; qud ſignificatione particula Græca 
ele non ſemel occurrit, ut Mat, 15. 38. 3 
ese  yuwardy, & 2 Cor. II. 28. ele 
7 regu, exceptis reliquis: vel etiam u- 
ele loco ſignificat, Sine, quomodo doctiſſ. In- 
terp. accepit hanc vocem, ut ſit hec ſententia, 
chriſtus in omnibus tentatus eſt pari ratione ac 
nos, ſine peccato tamen, Cameron. in My- 
roth. Evang. & Prælect. in Mat. 20. v. 3. 


b 


— 


＋. 


o 


wo a Tſallo,' Cano. Aug. Pſallere nou 


eſt ſimpliciter canere, ſed ad muſicum in- 
ſtrumentum. Hinc Pſalt: ia, i. e. fidicina, 
ue inſtrumento aliquo Muſico canit, Druſ. 
ad 1 Cor. 14. 15. & ad Apoc. 14. 2. Yd 
eſt pul ſare citharam. It is uſed alſo Rom. 13. 
9. Epheſ. 5. 19. Jam. 5. 13. 
Tanne, Pſalmus, Canticum, Luk. 20. 42,44. 
Act. 1. 20. & 13. 33. 1 Cor. 14. 36. Eph. 
5. 19. Col. 3. 16. Fidium cantus, ſeu pulſus, 
unde Davidis vaauct wocantur Carmina, 
que is Lyram ſeu Cytharym pulſans cecinit. 
Some note upon the word wvzaue, derived 
fram vas, tango, to touch, that Pſalms pro- 
perly ſignified ſuch ſongs as were made to 
be ſung and plaid upon the Lute, or Harp, 
or ſome ſuch like inſtrument ; and hereup- 
on inferred the law full uſe of inſtrumentall 
muſick, as Organs in the Church: but this 
argument, from a meeretymologie,cannot 
be very ſtrong. 


1 , Mendacium, John 8.44. Rom. T. 25. 


Ehef. 4. 25. 2 Theft. 2. 9,11. 1 Joh. 2. 21, 
27. Ferè de dicto ſeu ſermone intelligituy : 
De Idololatria, ut Iſa 28. 15. Amos 2. 4. 


ApCC. 14. 5 There is a twofold etymolo- 


gie of it; either 2 0Vpuy, quad mendacium 
tale ſit vitium quod omnes illud ad verſus ſe 
dictum naturaliter fugiant , & fugiendum 
eſſe doceant. Or Yi e c quod eft 
Vituperare, Improbare: res eſt per ſe vana 
& improbanda. It is uſed alſo Rey. 21. 27. 
and 22. 15. 


Tenge, Mendax, Acts 6. 13. Rev. 2. 2. and 


21. 8. 


TS ¹,; d Mentior, Matth. 5, 11. Act. 5.4. 


Rom. 9. 1. 2 Cor. 1 1. 3 1. Col. 3.9. 1 Tim. 
2. 7. Heb. 6. 18. Jam. 3. 14. x Joh. 1. 6. 
Rev. 3-9. Act. 5. 3. Non tant um ſtenificat 
mentiti, ſed & fallere, ac fraudere; unde 
vert i poteſt, Fallere, vel, fraudare te Spiritum 
ſanctum: aliter Vatab. &> Cajetan. id eſt , 
Cur mentitus es ? Cornel, à Lap. 


K,, Mendacium, Rom. 3. 9. Eſt factum 


quo quis fallit, ſeu mentitur, hoc eſt, fidem da- 
tam violat, Piicat. Perfidia, vel Perfidum 
factum. Id. 


| sue, Mendax. 1 Joh. 2.22, Our Apoſtle 


doth not ſimply name Antichriſt sue, 
P p but 


— — 
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a A, 
Tango nervum, 
ſeu chordam , 
ſed, ita tango, 
ut ſimul leni 

quodam moth 

percutiam. 


b A TAN. 


e Arxiſt. l. 4. 
Ethic, c. 7. 


d NMentiri, 
quaſi Contra 
anentem are ; 
To ſpeak o- 
therwiſe 
then one 
thinketh : 
and ſo to lic 
ſcemeth to 
come of A- 
ven, becauſe 
it conſiſtet h 
in ſpeaking. 


STTTTICA SHER © 


Taru, Falſus teſtis. 


but with the prepofitive Article, + 4451c, 
which is very emphaticall, as equipolient in 
force with the Hebrew 5 He notificative, 
and therefore is uſually expreſſed in the 
French Tranſlation by the particle Le, 
which is more ſignificant then if they had, 
ſaid, Nuelque, or Vn. In Latine,by the Pro 
noun Ille. In Evgliſh, by the word de- 
monſtrative That. It is uſed alſo John 8. 
442 $5. Rom. 3. 4. 1 Tim. 1. 10. Tit. x. 2. 


I oh. 1. 10. and 2. 4. and 4. 0. & 5. 20. 

TOMS», Falſus frater, 2 Cor. II. v. 26. 
Gal. 2. 4. 0 

d Jurig@ , Pſeudapoſtolus, 2 Cor. 1 1. 13. 
Qui falsd ſibi Apoſtoli nomen uſurpat: utun- 
tur & Latini hoc voca bu lo. 

+4 BINS αν , Falſus Doctor, 2 Pet. 1. 2. 
Qui, nimirum, Doforis titulum falsò ſibi ar- 
rogat, Vel potius, Qui falſa docet pro vers. 

UD, Falſiloquus, 1 Tim, 2. 4. 


Matth. 26. 60. 


1 Cor. 15. 15. 

+dNuapmwein, Falſum teſtimonium Matth. 15. 
19. and 26.59, 

T dd ui. Falſum teſtimonium dico, Matth. 
19. 18. Mark 10. 19. and 14. v. 56, 57. 
Luke 18. 20. Rom. 13. ver. 9. 


e Falſus pro- e Tg E, Pſeudopropheta. Mat. 7. 15. 


pheta. 


f Tango, Con- 
zreffo : meta- 
phoricè Per. 
ſerwtor, ſum- 
ptà meta- 
phora a cæ- 
cis, quia pal- 
pando viam 
uzrunt ; ab 
t en Tattus , 
Contrectatio. 


Falſus doctor, ut interpretatar Petrus (2 Pet. 
2. 1.) Nam Hebreis Prophete dicebantur , 
non tantim Preſagi futurorum, ſed & alii 
qui ad populum docendum procedebant, pre- 
ſertim ſ# mandata elitus data pre ſe fer- 
rent. Qualis erat Simon, & Bar. jeſus, 
quem NL οννł Lucas vocat, Actor. 13. 
6. Neque tamen hic de quibuſvis P ſeudo- 
prophetis agi arbitror, ſed de iis qui ſe Chriſti 
ſeAatores profiterentur, Falſos autem vocat 
non ratione mi ſsionis, ſed ob doctrinam Fal- 
ſam atque exitialem , Grotius. It is uſed 
alſo Matth. 24. ver. 11, 24. Mark 13. 22. 
Luke 6. 26. Acts 13. 6. 2 Pet. 2. I. 1 ſoh. 
4. ver. 1. Revelat. 16, x3. and 19. 20. and 
20. 10. 


| YJixer@ , Pſeudochrifius. (Oui ſcil. Chri- 


ſti nomen mentitur, qui falſo Chriſti ne men (7: 
bi uſurpat. ) Matth. 24. 24. Marc. 1g. 22. 

Toleſuα , Falſo nominatus, 1 Timoth. 6.20. 
Mendax nomine, Nomen ſuum mentient, Non 
reſpondens nomini ſu0. 

f,, Contreto, palpo. Act. 17. 27. 
U ον e,’ↄů ary N , Palpando eum 
invenirent, Vulg. àttrectent & inveniant: 
quam int erpretat ionem non probo, quoniam 
attrectare eorum eſt qui invenerunt. Exaſm. 
Palpent & inveniant; quod puto commodi- 
us exprimi Gerundii modo. Eft autem , wlma- 
er id quod Latini verbo ĩuveſtigandi à pedi- 
bus ſumpto , declarant : & ita ſignificat 
Paulus, Deum naturd incorporeum , quaſ; 
corporeum, in rebus illis aſpectabilibus fa- 
dum, ſeſe attrectatione quodammodo ips4 
cognoſcendum prebusſſe, Apoſtols cum ipſis 
Philoſophis vex> Philoſophicè diſputante, & 
precipuum Phyſices uſum ipſis dofiſsime , 
fimul & diviniſem® , oftendente, ut & 
Rom. 1. 20 Bex4inloc. Ambiguum ſan? 


eft {magda interdum enim Tangere & 
Conttectare ſignificat ; interdum, Palpare, 
id eſt, Conart tangere, & Manu veſti- 
gare, cæcorum inſtar : ac metaphorice , 


Scrutari, rimari. Poſterius etiam Syrus & 
Arabs ſecuti ſunt : ego tamen malim inveſti- 
gandi ſen palpandi aftionem in præcedenti 
CuTeiy comprebendere, & per le cus ip- 
jam contrectandi afionem intelligere, Lud. 
de Dieu in Act. 17. 27. YTmnagde & pal- 
pare ſignificat, & obſcura veſtigare, Gagnei- 
76.*Itis uled alſo Luk. 24. 39. Heb. 12. v. 
18. I Joh. 1. 1. Euſtathius in ſitatum eſſe 
vocabulum dicit, compoſitum ex 49 au of d, 
ſeu Jh, propritque de chordarum contactu 
dici, mzex 0 Jανενë api Metaphoricè 
etiam accipitur pro Perſcrutari, ſumptd 
tranſlatione à cecis qui palpando viam que- 
runt, apud Polybium. 
To, Suffragium, calculus. Suffragium , 
Act. 26: 10. Calculus, Lapillus, Apoc. 2. 7. 
Teer NL. Calculum album. The Rhe- 
miſts tranſlate it, A white counter: which 
Tranſlation is falſe, unlearned, and ridicu- 
lous. For the word in both tongues ſigni- 
fifth a h Stone, and properly, in which it 
was uſed to write the names of them that 
were elected to honour, or abſolyed from 
crime. Dy, Fulk on Rhem. Teſt. Mos inolevit 
apud antiquos, ſuffragia ferre per lapides: inno- 
centiam comprobabent per album calculum , 
unde illud Plinii, Errori album calculum ad- 


Jicere : per nigrum condemnabant : Vnde illud fragium, 2. 


4145, 


1 Mc, lib. 15 


1 Ovidii, 
Mos erat antiquis, nivers, atriſque lapillss. 
His dammare reos, illit abſolvere culpa. 
Tupig, Computo, Luk. 14. 28. Rev. 13. v. 18. 
Calculis computo , Calculis ſubduco, & gene- 
raliver, Computo, Supputo. | 
Tiwvecows', Suſurras, 2 Cor. 12. 20. 
Fi9v gage, Suſurro, Rom. 1, 29. A whiſperer, 
ſuch a one as ſoweth diſſention among 
friends. F:wver52s Suſurrones ſignificat: à 
muſico inſtrumento quod s vocatur, &. 
ſonum ſtridentem edit, Vorſtius. 
T., Mica. Matth. 15. 27. Mark 7. 28. 
Luke 16. 21. 
| 7 Anima, vita, often. The Hebrew 
vl Nepbeſh , and the Greek word, hath 
the name of Breathing, or reſpiring. Sumi. 
tur pro Vita (ut Anima phraſi Hebraica) 
Mat. 2. 20. & 6. 25. Luc. 12+ 23. Joh. 10. 
15. Anima, Mat. 10. 28. per Metonymiam 
cauſæ: per Synecdochen Hebraicam, Homo, 
Rom. 13. I. Af. 7.14.1 cor. 15.45, Per 
$ynecdochen integri, Voluntas, Eph, 6. 6. 
Phil. 1. 27. Pars hominis regenerata, 1 Pet. 
2.11, m It ſignifieth the dead body of 4 
man, Acts 2, v. 27. as anima doth, 


Animamque ſepulchro 
condimus. 
we buried his dead bod y in the grave. 


Coloſſ. 3. 23. % Je, Ex animo, Hear- 
tily. The Originall word fignifieth, From 
the very ſoul. Duo implicantur hoc uno vo- 
cabulo : 1. N ſervi lubenter & alacriter a- 
gant que mandantur à Dominis non coactè 
& invite : ex animo agimus, cùm anmus 
id cupit , ac gaudet fieri, quod manus facit. 
2. Hoc vocabulo etiam ſignificatur, ſervos de- 
bere eſſe benevolo animo erga operis mandato- 

rem, Epiſc. Day. : , 
Tuxc, Animalis, Animalis ab Anima, non ab 
Animali. opponitur regenerato. n 1 Cor.2.14, 
| Opponi- 


k 


Scapala. 


g Multa fi. 
gnificat: 

1. Compu- 
tum & rati- 
onem. 

2. Suffta 
um. 

3. Calculum. 
Cornel. a — 
h Ng Cal- 
cmlum, Lavile 
lus, Cal 
quo ſuffra. 
gium fertur 
In comitiis; 
ipſum ſuf- 


k Parva mi. 
ca, minuniſii · 
mum fauſtu- 
lum. Dimi- 
ge 
» Mica, 
I A wg, Te 
refrigerate: 
Plato, quod 
reſpirando 
ſeryet vitam 
corpotis. 
The Anci- 
ents took 
our breath 
for the ſoal, 
and ſo it is 
taken Acts 
20. 10. 
m So 903 
Nepheſb is 
often uſed 
in the Old 
Teſtament. 
See Biſbop 
V her of Chrifls 
deſeemt into © 
hell. 
n Tuxme 
Ay epre » 
Animalis ho. 
mo, i. homo 
non alia 
quàm natu- 
rali animi 
luce prædi- 
tus, ut defi- 
nitur 7d 
ver. 19. Ve a- 
A man that 
hath onely 
naturall abi - 
lities and 
perfections. 


C RIT IC AS AG R A. 


werafo, 1 Cor. 15. 44. It is uſed alſo 1 Cor. 
5. 43746. James 3. v. 15. 
o Zenoph. A- Tug, Frigus.. Apud profanos o Scriptores. 
niſtor. Plutarch. plerumgque uſurpari ſolet de intentiore frigore 


opponitur glorificato, hoc eſt, Perfectè rege - 


tranſlated there, I travell in birth, ſi gnineth, 
not onely the travel of the woman at the 
birth of the child, but alſo the paiofull bea- 
ring thereof before the birth, Perkins in loc. 
It is uſed alſo Gal. 4. 27. Rev. 12. 2. 


Teſaidon. hyberno, &- Pſal. 147. 6. ſed Joh, 18. 18. a. Humerus, Mat. 23. 4. Luke 15. v. 5. 
pro frigidiuſculd aeris temperie, qualis & e, Ens, Rexel. 1.8. and 4. 8. and 11. 17. 
jam in Vere & Autumno, tempore noftis , riese, du, Emo, Acts 7. 16. 

p erh. in p preſertim poſt pluvias, quandoque ſentitur, gd, ovum, Luke 11, 12. 


Harmon. E- accipitur: in qua ſigniſicatione etiam vox 0c- 
vang. currit Act. 28. 2. It is uſed alſo 2 Cor. 
11. 27. 


Y x oσ Refrigeſco, Matth. 24.12. 

Voxege, Frigidus, Matth. 10. 42. veneν,ỹju/u- 

Xu, i. e. Poculum frigidæ, ut ſubaudiendum 

OS fit deter & ſic enim loquuntur M q Latini, 
Frigidã lavat, & Frigidam popoſcit. It is 
uſed alſo Rev. 3. 15 10. 

r Lat, Cru- rt Ewpdor, Off ule, Joh. 13.27, 30. Joh. 13.26. 
fum. Gall. Ti Jwpricr, Beza vertit offulam. Vulgatus 
Crouſte. Angl. his hoc ſenſu panem, at verſ. ſeq. buccellam. 


| Criſt. Syrus & Arabs ubique panem. Eraſm. of- 
3 fulam vel buccellam. Lxx uluntur Job 22. 
1 7. Propriè ſignificat Offulam panis, Fruſt u- 
. lum panis, quod ori ingeritur, Gerh. in Hiſt. 
1 Harm, Evang. 


Youuife, Cibo, Rom. 12. 20, Fruſtulatim di- 
ſtribuo , Piſcat. Touigen eſt , Pane in. 
fruſta conciſo aliquem alere, Gerhard, It 
ſignifieth not onely to feed, but to do it li- 
berally and plentifully, Tolet. Taube, 


Paſco, von ſignificat tant um, Paſcere, ſimpli- 


citer, ſed, Indulgenter paſcere, ut in conviviis 

| fieri ſolet, chm quis alteri favet, miniſtrando 
8 de iis que ipſi apponuntur, Vaſquez. It ſigni- 
ca of aber fieth either favourably to feed, with a ſop 
erum. E- dipped in the diſh, as Chriſt did Iudas; or 
raſm. Inſic- to carvefor him, and cut his meat ſmall at 
mam in ali. the table, as Nurſes to Infants, or as ſqme 
moniarn. Alens feed birds, Eraſ. Steph. in Theſ. Beza in An- 


ö 1 4 not. major. Proprie T0 o ir declarat, Ci- 
Rena. bum conciſum & intinctum, veluti in os 
t idem quod indere, ut puerulis & ægrotis ſolemus : pro 
N MA, ſigniſi- quo dicimus in vernaculo ſermone, Apaſteler. 


cans a ⁰ονν, Fiſc vero ſigniſicat, in eum uſum bona avi- 
(Le. A. diſſimè impendere, Bega is 1 cor. 1 Si- 
nu9 Comm» - P OP 2 > 3. 3- 
2. ts guificat, Fruſtulatim quaſi conciſum panem 
ö etiam deri · aut eſcam ingerere ori puerorum, vel ægro- 
vatur, ut vo- forum, Rom. 12. v. 20. at { x Cor. 13. 3. 


lunt Enftath. ſigniicat, omnem ſubſtantiam ſuam in talem 


4 Heſhch. uſum expendere, Cornel. à Lap. 
ee. t Te, Confrico, Luke 6. 1. 
Q. 


Y omega, Revel. 1,8, 11. and 21- 6. and 
4 » 22. I 3, Finem ſignificat, c Ultimum, 
ſeu Extremum, ut à Principium & Primum. 
N, O exclam. Mat. 17. 17. Mark 9. 19. Acts 
18.14. Rom. 2. 1, 2 3. & 9. 20. & 115 33. 
*ON, Hie, often. 


Adu 9 . . «© Vo 0 0 0 „ 
2 «Neft per a ode, Cantio. Epheſ. 5. v. 19. Col. 3.16 
ö contractio- 
s 53 adh, Dolor parths, Dolor. Hec vox & partum 


, unde & {ſignificat, & dolorem parturientis, Vit. Stri- 
ſub prima gel. Proprie Dolor parturientis , 1 Theſ. 5. 
litera iota 3. Iſai. 13. 18. Jer. 13.21. Item per Snecdo- 
ribitur. chen ſpeciei, Dolor gravis & acerbus, Act. 
2.24. It is uſed alſo Mat. 2 4.8, Mark 13.8. 


adi, Parturio. Gal. 4. 19. «dm, This word 


i] 1989 


"Noa, Hera. Inde Anglicè Hour. TTegc wpary Ad 


momentum, often, The word Hora with an 
aſpiration ſignĩ fieth Time; Opportunity, and 
Beauty, and without an aſpiration (ora) 
carefulneſſe. Dr. Willet. Hora, Joh. 4. 52. 


Matth. 20. 6, Per Synecdochen ſpeciei, Tem · 
pus, Toh. 16. 2. Philem. 1 5. Per Synecdochen 


membri, Seculum, 1 Joh. 2.18. Non diet par- 
ticulam , ſed latius ſumpti temporis ambitum 
deſignat, ut Matth. 24. 36, Apoc. 3. 10. &* 


14. 7, 15. & alibi paſsim. Quæ ſignificatio 


frequens eſt etiam in Hebrea voce ſhagnah , 
quam hic Syrus u ſurpat, Grotius in Matth. 
24, 36. Hora fatalis Matth. 14. 35. 
Joh. 2. 27. Per Synecdochen integri, Mo- 
mentum, Luc. 12. 12. * 24. 33. Mat. 8. 13. 
9. 22. Tempus conſtitutum, Luc. 2 2. 14. 
Per Synecdochen membri & integri, Tertius 
quadrans diei, Mar. 15. 25. Apoc. 9 15. ſumi 
poteſt non pro viceſima diet parte, ſed pro tem- 
pore opportuno, Mede, Tempus ut duode - 
cim ſunt hore diet, aut anni pars: 
variiſque mundum 

Temperat horis. | 
Pulchritudo, Parent in Rom. Io. 15. 


ag, Specioſus, . Apia Tn, Nomen 


porte que Specioſa vocabatur. Rom. to, 15. 
, Beautifull, The Greek term comes 
of a b root which hath divers fignificati- 
ons, as an c Hour, or generally, Time; but 
not ſo here. It alſo ſignuifieth that part of 
Time, which is fitteſt for affairs, called Seg- 
ſon, and ſo ſome read it, How ſeaſonable ? 
A word ſpoken in Seaſon is beautifull, and 
ſo is the Goſpd ſomewhere called: every 
thing is beautifull in his Seaſon. It alſo ſi - 

nifie to the Spring , and therefore ſome 
— compared the coming of the Apoſtles, 
and of the Preachers of the Goſpell, to the 
Spring, It is alſo taken for Ripeneſſe and 
ſo ſome have likened the coming of the A- 
poſtles to ripe fruit. It ſigaifieth alſo Come- 
lineſſe, alſo Youth, wherein is that mixture 
of white and red, which is called d Beauty, 


b Nν,0 ab 
0 pet. 


e Cicut hora 


Super montes , 
ſec pedes, Se- 


ptuag'. Alii, 

Sicut amant- 
tas ſuper mon 
tes. 


d Specieß, 


Par. in loc. It is uſed alſo Matt. 23. ver. 27. Vulg. Bexa. 


AR, 3. ver. 2, 10. 5 


canibus dicitur, lupis, & leonibus ob famem 


pnichri, Hle- 
aęb oui Rugio, 1 Pet. 5. 8. Ululo: proprio de von. 


e ingemiſcentibus, aut alio ex dolore vocem e Scap, 


ejulatui ſimilem edentibus : metaphoricè de 
homine etiam dicitur in ejulatus erumpente, 


ibi de Diabolo. The Septuagint uſe it 


Judg. 14. 5. Pſalm. 21. 13. and 37. 8. and 
103. 22. | 


Rev. 5. 9. & 14. 3. twice. & 15, 3. twice. ne, Noe, N, Tanquam often. xc inter- 


dum, & quidem ſepiſsim? , eſt Similitudinis 
adverbium, & redditur, Ut, Sicut, Velut, 
Tanquam, Quaſi pro loco, Steph. in Theſ. vr 
& Hebreum 2 ſepe comparat res ſimiles, ſed 
inequales, ut Joh. 17. 21. Act. 3. 22. Eſt er- 


go dt ovavnty Mat. 12. 39. ſincer? diligere , 


quomodo noſmetipſos diligere ſolemus, Grotius 
in 


< 
* 


CRITICA 


— —— 


* aner 
Græcis 4uri- 
cala Latinis 
eſt pars autis 
infimæ, unde 
adagium 
Aurisula mol. 
lior, Grotius, 
Diminuti- 
vum ab & 
e. 


in loc. Imerdum eſt nota temporis, ut Luc. 
4, 25. & vertitur, Cum; item, Dum. Gal. 
6. 10. Interdum Veritat is, ſeu Certitudinis, ut 
Joh. 1. 11,14. 2 Cor. z. 17. Jac. 1. 19. Luc. 3. 
22, & 24. It, Interdam notat Cauſam, ut 
1Det. 1. 19. & vertitur, Nempe. Interdum 
ſiguificat, Circiter, ut oh. 1. 40. Act. 13. 20. 
'No4 numero aut menſuræ additum ſigni ficat 
id quod dicimus circiter ant admodum ; ut 
Matth. 1 4. 2 1. Marc. 6. 44. Luc. 9. v. 14. & 
23-44, Joh. 4.6. & 6.10. & 19.14. Gratius. 
Ephei. 5. 23, Particu la us ſigni ſiaat Simili - 
tudinem, non ¶Æqualitatem: & comparat rem 
cum re, non autem modum cum modo, quia alio 
& preſtantiori modo chriſtus eſt caput Eccle- 
fre, quam vir uxori ſue, Zanch. It is either 
a note of quality, or cauſalitie, ſo 2 Pet. 


2, 10. Some Interpreters hold it a note of 


SAG RA. 


pendula & mollicula eſt 3 videntur detepti 


verbis quibuſdam Ciceronis non intellectis, 


nempe ad Qu. frat. lib. 7. epiſt. ult. bi ait, 
Tu quemadmodum me cenſes oportere eſ- 
ſe & in tepub. & in noſttis inimicitiis; ita 
& eſſe & fore curicula infima ſcito mollio- 
rem. At inquam, Cicero hic auticulam infi- 
mam nominat pro eo quod vulgò dicitur au- 
riculæ inſinun - boc eſt infima auricule pars: 
& eodem ſenſu dicere poſſet aurem infmams 
Piſcat in Luc. 22. 51. Diminutjoum, pro- 
Priè notat inferiorem auris locum. Eut be- 
cauſe Luke uſeth &, and that promiſcu- 
ouſly, and the Septuagint uſe it ſimply for 
an ear, 1 King. 9. 15. and 2 Ring. 2. 27. 
and the Sytiac k uſeth it ſo; it is better held 
that Malcus his whole ear was cut off, ſaĩth 
Gerhard. 


quality onely , and tranſlate it Tarquam | 'Qeiacie, Nilitas, Rom. 3, 1. Jude 16: 


Matth. 6. 12. it is a note of cauſality, 


" N74, "N49, Ficut, often, 


'Qowrue, Similiter, often, 


Qt; Adeo, oſten. 


* aner Auricula. Matth. 26. 51. Mar. 


14. 47. Joh. 18. 10, 126. Idem utroque vo 
cabulo tam apud Latinos quam apud Grecos ſi 
gnificatur. Nam quod vulgò tradunt , uuri 
culam ſignificare imfimam auris partem, qu 


| ahi, iel, Iuvo, or, Proſum, Proficio. Proſi- 


cio, Mar. 5. 26. Joh. 12, ver. 19. Proſum; 
Iuvo, Vrilis ſum ; quo ſenſu uſurpatur, Matth. 
15. 5- Joh. 6. 63. Rom. 2. 25. It is uſed 
alſo Mark 7. 11. and 8. 36. Matth. 16. 26. 
and 27. 24. Luke 9. 25. 1 Cor. 13. 3. and 
14. 6. Gal. 1. 2. Heb. 4. 2. and 13. 9. 


arινιe , Nilis, 1 Tim. 4. v. 8. 2 Tim. 3. 


16. Tit. 3. 8. 
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memorabilium, ordine (ſecundum Latinos) alphabetico diſpoſitus; 
: in quo, figura paginam , m, marginem indigitat. 


A Ap , ſully opened, uſec| differant, 29 mar, «ina & & unde ibid, 
A- » derivatur ab x aleph, by the Septuagint for cauſam, & crimen ſiguiſicat, Almes muſt proceed from a 
| x m. Cur principtum {i-] Onely : ; ibid. 9. eſt potius crimen quam| mercifull and pitifull heart, 
guiĩficet, ibid, in compoli-Azz2 quatuor in Scripturt{ culpa 18 m.| 87, they muſt be of things 
tione quadrupliciter adbi- lignificat 1. unde m,ſAzaSeglec, unde 10] Jultly gotten, ibid. whence 
betur, ib. io compoſitione, Ae, unde derivetur I m. A, unde ib. the word is derived, ib. m. 
unitatem ſignificat 32] in Scripturis ſeptem ſ1gnifi-[Aaygre , unde ibid. Ax , unde 14 
* „Ab, unde 203] cat, ibid. interdum adhi-FAygpror, unde ibid. Ai, quid ſignificet, ib. ubi 
Aci, unde ib. m. betur pro forti 8 3 m. Axe, unde ib. naſcatur , 1b, unde derive- 
Abaſe, whence derived 5 1 Az, verbum Graeco-[Arzmednunf@ , unde ib. tur ib, 
Abyſſus, unde derivetur, I m. Perſicum N unde EE 'AzaT&errr , unde ib. Meyer > unde . ib. 
inScripturis quatuor ſigniſi- 3/9 , unde ibid. Arca ae, unde ibid. Alopecia, why the falling off 
cat ib, | , unde derivetur ib. Azz1«zww5 , unde ibid. ofthe haire is fo called, ib, 
Accuſer of the brethren , why 2>122:x@r, unde ibid.|Azamowoz, unde ib. ni. mar. 
the Devil ſo called 1400 A N, unde ibid. ÞAzate ger, unde ib. M, unde, ib. m. verſu- 
Ahe, unde 49 Ager, ab «gc 41 Axiparce, unde 11 tus, callidus in pluribus lin- 
BW Adam, unde 38 m. 41. unde 3. & purum, & Azame, unde ib. guis i 


Acer, quot ſignificet, 3. 
unde deriyetur 
Adamas lapis, cur ſic dictus 

93 
"MG, unde 
Advuoric,unde derivetur,s m. 


Teſtamento, quot in Vet. 


| 


Aung, unde 
Ameegr, unde 


5 Ae, unde 


Ave, unde 


do differunt 


Teſtamentogb.unde derive-| 2199's , unde 


_ turzib.m.largely explained. 
altixgI@, unde 6 
Aa; unde ib. 
Ae , ibid. largely ex- 

plained 
Aer, unde 
"Adv, unde 

e Adonai, unde 


7 
ibid. 
31 


Adoro , quaſi ad aliquem oro b 


254 
Advena, ab advenio 223 
Adulatio, quaſi adlaudatio, ib. 


m. Ales, unde, ib. ter uſurpatur i 


Ayer, tria ſignificat, ib. un 


Aqvosde, unde 


derivetur 3 mM. marxg.| 
0 o 9 - , 1 
Ae 54. unde m. Azpoyuizies , unde 121 
Ayer , & ſtadium, & certamen A., unde ib. m.. 


pollutum ſignificat 
ib. m. Agmen, unde dicatur ib. m.] Aud, quinque ſiguificat 
ibid. m. Ae, quid, unde, ib. m 

ib. m. Axe, quatuor ſignificat ib. At, unde 
Amarantus quid, ibid. cur ſic 


ibid. [A*ug, unde 


ib. 


ibid. Azzaoia, unde 
Aue, quot ſignificet in Novo A gnoſco & cognoſco, quomo Aale,, unde 

| 05 Y . 
98], Axel, cur fic dicta 
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fipnificat 4, unde derivetur 


opened 
Avic, 4, unde 
AYE, ab «yer, & 


A, unde derivetur, 12 w. AixegzepdVc , unde 


Axα⁰ν,Ewio, 


unde derivetur Alx, unde 


ibid. Ale idiot, unde 


, q 7 
ficet quam e, 2. fully 
opened ibid. 


13 
Hum, unde derivetur ibid. Alte & «1 , eee » ibid, quid 


ſtinguatur ab aidvc 
Al So, unde 


ibid. m. 


Auris, ab ar. 5 m. fully 


m. 
captu- 


ram, & rem captam ſiguifi- 


b. 


9 quid ſiguĩficent 12 
ibid. Avene, unde 13 
ib. ANGgua@ > how uſed by the 


, unde, an plus ſigni- Ala, unde, ib. quomodo di- 


ib. 
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unde dicatur ib. m. 


xc, unde ib. m. 
Axpecusia, unde, ab Ariſto- 
tele dicitur due woch, ibid. 


Ager, ib, duo ſi guificat ih. 


Arveya 5 unde ibid. 
AzwaiTve, uude 
Ala, why derived from alo 

ö __ 
Axa cage, unde 12. m. 


"Aardu & one , quomodo 
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Alla, allahu voces Turcicæ, 


Septuagint, unde 14 
Ax , without an article uſed 


indefinitely 


. > 
ib. m. Axvamic, unde 


ol, & t, quomodo diffe 


ibid, Ag axoec, unde 


>. 
mnt ib. m. 
ib. 


ib. dictus ib. m. 
ib. AανννE,, unde 15 m. 
ib. Arne Tis oc wh 2 
monſter ſo called ibid. 


Auariz & aue quo · 
modo differant, 309. ſa- 
cris Scripturis octo ſigniĩfi- 
cant, 15. 1 amapns Vis a- 
liud declarat apud Pau- 
lum, quam peccatum ori- 
ginale ib. m. 
15 m. 


* interpretatio nota» 


tur 


Amen uſurpatur tripliciter 15 


eſt vox origine Hebræa, ib. 


m. vel In A, quia a-, cat ibid.] diferant, ib. unum pro m. It is the ſame in all lan- 
dulari ſervile fit 22.9) Nabe, unde ib. m. altero pouitur, mar. 5. 38] guages, to betoken unity of 
Adulter ĩum; quaſi ad alterius| A e-, unde ibid. ib. faith and ſpirit, ib, what it 
thorum 17, quid ib. Ax, unde ib. fignifieth 174 
Adultery is a great theft 96. e, unde ib At adh, quomodo dif- Au docs, quid fit, 15. unde 
Advocatus, quis apud Lati- , ibid. it's proper and] ferant, ib. unde. 12] derivetur ib. 
EX nos 196 metaphorical ſignification,ib, 'Anzgtly, quali & oy Ahe, unde 16 
Ades, ab adeundo 175] A2gu-vie, unde ib. m. . d ibid.“ Aularrec, a precious ſtone, 
: Ab tres habet derivationes Aande , unde * 7 Ag oe 5 unde ibid. ſubject neither to putrefa- 
- 25 m. , unde ibid. Albion, why England ſo called ction nor pollution ib. 
Erarium, unde 35 m. 283 A, decem ſignificat, ibid. * 106]Amiculum ab amiciendo 96 
Erumoa, quid 172] unde derivetur ibid. AxexTopopania, unde I3 Aue, unde 15 
Es apud Latinos pro quacun- Aiparx3poie, unde —&B'arxizwwp , duplicem habet de-[Amo, more then diligo 2 
que pecunĩa, 40 m. 483, xs A, unde ibid. m. ri vationem ib. m. Amor, chatitas, & dilectio, 
Libani , cur ſic dictum ib. , nee & d, quo-Avigae , duodecim ſigniſicat, quomodo differant > 
Eternus, unde derivetur 71] modo: differant 411] ib. undederivetur ib. m.4wwu , unde 16 
m. æternæ vitæ ſelicitas cur Alx, unde 9. m. e, unde ib. Ae, ter derivaturs 
convivio comparatur, 19 m. A multa ſignificat,ib, undeſ Au » uſurpatur in ſanctis ibid. 
une, unde derivetur 7 m. derivetur ib. m. Scripturis quatuor modis, A, unde ibid. 
Aanudousy ,, unde derivetur, Hime, quid , & unde 8. & m.] ib. undederivetur ib. m. A , unde ib. 


Augie, quandoque de plu- 


ribus dicitur ib. 


Aa, uſed diverſly in Scti- 
ture, ib. how uſed by Phy- 
ſicians, ibid. m.ſometimes 1t 
is the ſame with -u, ſome- 
times the ſame with «4; 25 
m. what emphaſis ic hath in 
Aan sf. 
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nem ſignificant, ib. m. unde] tionis vocis &raXex5vs ib. & officii & dignitatis, ib. m. 


derivetut ibid, [Armi#ixec , quid & unde 27 Arya, it's full force 38 
Aragtyag o, unde 22 m. Autiochus, why called Epi- 'ATopopmZoygy, unde 39 
"Ar $48 quid (it, 18. - phanes 104 m. Apopthegmes, what ſpeeches 

pn & a. quomodoſ Arnaæ disntu, unde 27 they are, & why ſo called,ib. 

difterant » ib. unde deriven- Arod ese, unde 28 Aron d hath many ſiguifi 

tur ib. Anathematum tres|Aroromux7@- , unde ib. cations 3 

radus apud Rabbinos, 163 A , unde | 29 Appion , ob gart itum ditus 
*Araidya , quid & unde 18 Aa *, unde 30 Cymbalum orbis 12 m. 
Ar, unde ib. A, unde zo m Aren, unde 39 
As, largely opened 22 Anmzerargy „ unde ib. AA doe, quid & unde 49 
Mr ig Vene, quid ſiguifi- A vioα, unde ib. Avjausve, unde 39 

cet ibid. An, unde ; ib. Aquila, unde derivetur 7 m. 
Ard te, unde 12 Anus, eſt & Omnis & To-AqQuiLA, one of the exacteſt 
"AvaCoamupicu fully explained tus, unde ib. Tranſlators of the Old Te- 

17 unde m. Aru m, unde ib. ſtament 33 
Ard e red, unde 23 MN. *AmzTma«, unde ib. Aquilo F unde 54 m. 


Ard eig dj,m, mulieres quz-\azzmy, unde ibid. Ata dupliciter derivatur,s 5m. 


rectionem & inſurreRio-| er, 28. ratio triplicis deriva-| legats à latere, 37. eſt nomen 


rau,, 19, which! men with long noſes, 162 Ar, unde $3 Ae, pro numero, hono- 
word is largely handled, ib. Angina, quid ſit, & unde de- Are, quid fit 344 re, & menſura ſun icur, 40. 
"AvzCaim , tria ſigni ficat 160 rivetur 29 m. A pocope, unde ib. variè derivatur ib. m. 
'Araline quid fignificat, & Ahn, unde 39 'Amayufic , unde 39 m. AzaTor, unde 40 
quomodo a Sepcuagiuta u- Anima, pro cadavere 290/aroxuye , verbum novum af A, unde ib. 
ſurpetur 17]Animalis, unde fic dictus ib. Septuaginta confictum, 34}Arma , cur fic dicta 84 m. 

' "Arzyxn & A ib. m. Animus, pro ita 124 m. why the laſt book inf Axzaco, unde 41, pignus & 
Ardzymt, quatuor ſiguificat Ariñ &, unde 25] Scripture is ſo called ib. «{jjaCs», quomodo ditferant 
23 m. Avicnuu, idem intergum quod Arete nia, largely opened ib. m. 

"Araxpive , pro Jaudare & vitu-| dexa3; ib. | ib. unde ib. m. Ap agve, unde 42 m. 
perare 19 m. Annulus, ab anno, 60 m. & an-}ATxpun , tria (i guificat 35 Apotyoro;mus , quis » & cur lic 
'Araxiwe , quid proprie ligni. nus rurſus, quaſi annulus Argus , non ſemper ptæ-· dictus 41 m. 
ficet , & quid metapborice,| 91 m. ſupponit interrogationemſAprwwr, unde ib. m. 
ibid. quomodo diſtingua- Arwr@ , unde 25] præcedentem ib. Articulus preftantiam & emi- 
tur ab A, ib. quo - h unde 29 m. Ave eſt plus quam $9g%s] neutiam denotat 75 
modo a Cvywie 2460 A, unde 25 ibid. A rec, unde 40 
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tum {ignificat , 43 m. ratio 
detivationis in utraque ſi- 


gꝗnificatione ib. 

Arviydbe, unde 43 m. 
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Ar ix, unde ib. Avec, unde 32 poſitè tranſtulit, 44 m. 257 Caimo , T. Bez: ib. 
Arc xviacee, quid & unde ib. Am, duplex, 3 1. quid & ubi benè 255 Athenian coines, why ſtamped 
'Armaizorr@ , unde ib. unde ib. Archangel, whether it figoi-| with the figure of an oxe 
"Annirnle, unde ib. m. Ama unde 32 fieth Chriſt or not 41 30 m. 
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Anizegs unde 25 Amer, unde 32, Apepic non proptiè pontifi- Adee, unde ib. m. 
Ae & d, ?, quomodo d Aph, quid 124m. ces ſummos ſiguificant, 42 Aron, unde 46. &Topo: De- 
differant, ib. unde derivetur Ace, atrina, fic dicta pro- Archimedes & Andrew com | mocriti quales,ib. & «Ti{v1 
; ib. m. pter duplicem rationem. 47 pared 113 quid ſignificet ib. 
; Anethum; qualis fit herba, & 'apnappoey, unde 48 Age, quaſidype 39% Are, unde ib. 
unde ibid. Ace. ch, medicorũ quales, 48 Arguere ſignifies both to Atramentum, ab atro 165 m. 
Angelus, variè ſumitur in ſa- Rees, unde 49 prove and reprove 86 m. Attire, from tiara 127 
cris Scripturis, 3. eſt nomen Aphrodites , cur Venus ſic di "A25+e9c , unde 400 Avaritia, unde 211 
non naturæ: ſed officii.3 m. cta 49 A, quaſi za, vel aliterſ Avarus, quaſi avidus æris, ib. 
Agger, from Angor, 124. why Aru, unde 32 400 Auditio, pro fama&tumore, n 
the Hebrews call angry n , unde 33 weren variè derivatur ib. Auditor, pro diſcif ulo ib, 
E 770 


LIMI . 1QsL 


Index Zerum & Verborum. 


—— 


46 
Auguitini interpretatio nota- 


A, un de- 


tur 1 26 
a, unde 46 m. cur interdu 
uſurpetur pro ſtabulo ib. 
A3gzoy , unde ib. m. 
Auris, ab hauriendo s 
Aurora, cur tempus matutt- 
num fic dictum, 46. unde 


derivetur 46 
Aufter, quali hauſter 178 
Abdudut, unde 46. m. 
Abrdxnc » unde 47 


Avrduzl@', unde ib. 
a u, unde ib. 
Autumnales arbores , quales 


etant 277 m. 
Ein, unde 29 
'AZlious » unde ib. 
At ter, unde ib. 


"AZuun & dure quomodo dif- 
feraat ib, 


138 


m. exempla Battologiæ ib. 


Battus, a babling Poet 
Be, quid ſigniicet 


ib. m. 


35 


rum, ſed teſpectus neceſſita · Capillus, quaſi capitis pilus, 


55 Nleswrio, unde 


Ba ta- » uade ib. Bee, unde ib. me 
Battologia quid, 5 2. Duo con B. Him- & ( quomodo.Xwregye, unde 144 
curtunt ad battalogiam, ib. differunt; 55 m. Lies, unde 285 w. 


Budæus notatur 99. mar. 174 Cheriſh and nouriſh , what 
ib. Burſa, unde 


Buſtum, pyra, & rogus, quo- 


they imply, and how th 
differ * 4 = 


Bie ſigui fies a profane per- modo differ ant 230 K, unde 285 
{0a only by conſequencess 2. Byſſus, quid fir 1 11:;Xomes, unde ib. m. 
whence it is derived, ib.m. Xore , quid 285. ſuper Chœ- 

þelieve, how many wayes ĩt is C nice non ſedere, quid figni- 

taken in Scripture 280 ficet RAIN ib. 

S352 Beliahal, unde deri · ¶ Adaver, à cadendo, 229 m.'X:#@-, unde 286 m, 

vetur, 28, m. qui ſunt filu| g Cain, an fratrem ferro oc xe, unde 236 
Belial ib. ciderit 2 255 ere fully opened 288 
Bellarminus notatur 121, ejus Callidus dupliciter derivatur|Xpeſw , & weice , quomodo 
regula de ſignificatione vo- : : 192 m.] differant 173 
cis Ace 157 Cambium, quid fit ib. m. , cur derivetur a & 

Bellum à bellua 215 Canon A 205. m. quo- | 236 

Biug 3 Gai v 52 modo X506v & wi» diſtin- Xu g, unde 1b: 

Beneficiis conferendis, non ha- guantur, ibid. why the Scri-[Xgnmariger z & x AN,, 

bendus eſt delectus perſona-| ptures ſo called ib. quomodo differant 286 


Xeusd DD & NK Ao 3 quomoeo » 


1 47 tis 146. m. 147. how it differs from pi-| do differant 4.1 
«Apail& » unde ib, Benignitas, quid ſit 287 m.] lus : I 23 m.|iprimc, & qpagma, quo- 
A, unde ib. Beza, ubi miaus appoſite,Caput, unde derivetur 143] modo diffecant 237 
Ae, unde 48 trauſtuleric z2 196] quot ſignificet ib. Chiiſt and Chriſtians > why 
Agen, unde 49 Bible, why the Scriptures ſo Carefulneſſe, diligence, and} ſo called 288 
Aer, unde ib. called 5 | ſtudy, how they differ 242|xg5@&-, unde ib. xe & x4- 
A unde ib. Bi. tria ſignificat ib. Caſtellio notatut 2 26|&gc, quomodo differãt 130 m. 
Axle voi &, unde ib. Biſhop, why ſo called 1 oz Caſtrationis uſus primo inter xu, quaſi fs 238 
A , unde ib. Bc, quid olim ſignifica Perſas TIN BON, unde ib. 
Aye, unde 7, verit 52. ejus ſignificatio Caſtrum & caſtra, quomodo Chryſopaſius qualis Gt lapis, 
Sacris Scriptoribus peculia - differant 200 & unde 265 m. & 288 

B ris ib. m. Catechumeni qui, & cur fic iogulum 2 cingendo 117 m. 

Bnizw, 82. largely opened, dicti 141 Circumciſion 4 cenciſion 

BAckbiters and whiſperers| unde, ib. m. quomodo diffe-'Ceremoniz ſuperſtitioſæ, un-|- how they diler 139 m. 


differ in two things 
Baculus, cur ſic dictus 


134 


Me,,Gſu 262, why one. 
ws 28 2. Barigo ſex ſigni- 
ficat 

Ba mf, unde 


>2, Barac hath a contrary thoſe that were bribed 40 m. 


ſigni fication 113 Biene & avutize, how they 
Barbari qui, 30. & cur ſic di- differ 5am. 
cti ib. m. Bs » unde, 54m. xs S p 
Ba ee; unde ib. quid fignificet 276 
Bar , unde ib. interdum Beacen, unde 54m. 


ſigniñcat inſerni tormento 
ib. duo innuit ib. 


Bach tres habet derivatio- 


nes 57. m. 
Bacu ay, unde S1. m. rived 34 
Bagug dy, non dicitur niſi de Bread, unde 41 
oneribus grandioribus ib. Brevia qualia ſint loca 254 
na Bath, unde 123. m. Briller, a French word, whence 
B43 &, unde 49 52 
Bares, un de S2 3œ mm, unde 


45 Bos, unde, 54. Fos in lingua, 
50/4 Proverb anciently apply d to[Xapayt A xrexaw 


rat ab idia & b 


Boreas, duplicem habet deri- 
vationem 54 


Bpz 24@y- unde 


$5 m 
Braſie was the fiſt Roman 


com? 7 40 m. 
Brave, whence the word is de- 


ib. 
231 Body ſometime put for the Cerno à ewe 


de ortantur 


Character & figura, quomo- 
do differant 283 
in Chebel, quid | 


ircuinſtances , why ſo calle 
| 206 m. 


Baior a Ba,; & eliter 49. It whole perſon 257 Certitudinis vox non occur Civitas, quaſi dium unitas 
Was a gift that Emperours BuS , unde 51m.) ritapyudbonos Autores 44 m\ © FORE SOR = 
and Patriarchs' uſed to give n Bokor, unde 228 Cervical à cerrice 224 m. Clades, unde 144 
before Palmſunday, ib. alſo Biacs , quid ſit; & cur he di- Cetus applyed to divers ſorts Clergy, from e, becauſe 

a note of victory ib. cta = 32 - of preat fiſhes 144] they are the Lords lot 145 
Bad n, A g, Hi ib, [B&-Coggs » unde ib. xai, & ſalutandi & valedi· Climate, what it is ib, 
Baliſta, a C ib. m. BV, unde ib. m. cendi formula 228. from Clypeus, mige w e. 
Banquet, why both the Greek B. ie, unde ; ib. thence come the Frenchwords 131 
and Latine word ſignifying Bau@-dupliciter deriyatur 55. Chaſte & Chere ib. m. lum, quaſi xe yel , cœ - 
banquet, are derived from a Bondage, from boad 277 Rae, unde ib.¶ lum, quaſi cælatum 188 m. 
word ſiguifying drinking|Books were anciently writtenjXaaxeaiCarcy, unde | ib. Cœna, quaſi v 146 m. 
250 in one large ſcrowl of parch· Chambring, what it ſignifies Cognoſco & agnoſco, quo- 
Baptiſm, why ſometime called] ment rolled together 21 146 modo differaut 38 m. 


Cchors a cohottando 241 m. 
Collis, unde 84 . quomodo 
differat a monte. ib. 


283 m. 
Xxa esc a e. 


quomodo differant 76 
Charitas, amor , dilectio, & 
onadiagiz , quomodo dif- 
ſerant 2. & ib. m. 


55 my 


Collum, a colendo - 263 m. 


ibid, Colon in otatione quid fit 
Xec&ecepuen , doped, & open) 1 


154 m. 
Colonia & municipiumy quo- 

modo differant 147 
Comas alere, quid ſit » & +4 


came You ww gu HenComedo & edax, quomoda 
PE 284 m.] differant 275 
Chef, the French word, from|Comeſſatio,unde _ . 154 
nh ö 14 Comm ta quæ ſint 154 m- 
xacu quid, & unde 284 Commorari & habitare., quo- 
xen, unde ib. modo di fferant 141 
xeius , unde ib. Communio & participatio, 
xe y from e 121 quomodo differant 146 m. 

Xecee3wyi , unde ibid. mgComcedia, unde 154 

xeię exo, unde 285 Concio, tria fignifitat 4 
242 Cog. 


Index Rerum & Ferbor nan. 


Conciſion and circumciſion, awrifaruerin quid fie » & Dichotomie,whence the word 


how they differ 139 m. 


Coning,or Cyning , by con- ane is more then Copeairs 63 Al, A drliionay GB m. 
51 m. Delos 


traction, King 
Canſcience , it's etymology & 


uade 


ibid, 


62 


acceptions in Scripture 232 Demenſum, quid ſit, & cur fic 


conſcientiæ terrores ſunt 


præguſtus quidam æterno- A, unde 


rum cruciatuum 


o 

. n what it is 

Cophinus & ſportay how 
differ 


73 


242 


Cor a*i# 132. cur dicatur pri - 


mum vivens , & ultimum 
moriens 125 
Coridon, from 2244duwr 285 
Cornu, unde 130 
Corvus, Nn vd, 149 
Cothurnĩ 505 qui ſint 89 
Crapula quid, & quid ſit cra- 
8 22 edormire 150 
tas ſignifies any time to 
come — 46 
Crowns were thought an- 
ciently to belong onely to 
the gods | 4 
Creatura , vocabulum non ſa- 
tis Latinum 152 
medi. 


SAA mes) T9 far 
af 


dictum 337 m. 


6g m. 


TUCIatuurn | 147 Democritus , omuia ex atc- &uyiep, unde 
Conſidero » bis derivatur I77 mis oriri, & in atgmos re» Auel. , unde 
how it differs from incelli- 
ibid. a, quaſi diruiry, I An 
* 
they Denarius, à denis æris 99. — » unde 


4 


ſolvi exiſtimabar 


olim gregarii militis ſtipen · 
dium 
Aus A N- 62 m. 
a, unde- ib. m. 
Deicendit ad iuferos, quid in- 
auat in Symbolo 5 140 
Deſcriptio duplex, viz, tacul- 
tatum & perſonarum 33 m. 


f 


| 
| 


15 derived ib. 


pellatio, ibid. Ad jͥ & 


ua Niden, quomodo diffe- S ext᷑ à ge 
162 Actum, unde 


rant | 
aid pax h, unde 68 
ib. m. 
69 
Dies, unde 118. m. 


66 m. 


69 m. 


dicos 


ated g- , unde 


auaoveigeogus, unde 69 m. 
ais, unde ib. m. 
Dilectio, amor, & charitas, 

quoque differant 2 
aide &, unde 70 
Diluculum,cur tempus maru- 


Awe , and Cuidieu@r , how 
they difter 252m, 
ararrnc & wer @ > how they 

differ 62 m. 
Deas uade I8o-m. 
AdTegy , unde G2 
| ib, m. 
dC a quis, & cur lic 
dictus ib. m. 
ae , auget hgnificationew 


Criſis , quid fit apud 
COS r51 


Crito apud Terentium , cu 
fic dictus 15 


Cura, quia cor urit 


Cuſtome and tribute, how 


they differ 262 
Cuſtos, à curo & ſto 
Cutis & pellis, quomodo dif- 


ferant 62 m. 


Cypriani interpretatio nota-{ 
162 
asel, largely expounded 


eur 
D 


: 57, 64, 65, m. 
AlacCC A unde 63 


tinum fic dictum fit ib. 
Aire, fully opened 71 

more than Crd ib. m. 
&iJox@r , unde ib. 
Diſſidium, potius ſcribendun 

diſcidium - 70 m. 
Dives , quaſi divus 213 
Diritiæ o a dite ib. 
Aeris, fully opened 72 
a à S 74 m. 
Doctor à docendo 68 
Aouunt , never uſed but paſ 


Diabolus, unde ib. H 
unde ib. m. why he is called 
a deſtroyer 3 5. why the ac- 


ſively 72 m. 
net a Nx nat ibid. 
alt a, largely explained 


hac, qui ſint apud me ·¶ tween the skin 


ib. 


ven pence half. peny = 
whence it-18 derived, ibid. 
mar 


» Why that I land ſo cal · ¶ quibus competat hæc ap af a Mu 74. b 


habet acumen in viſu ib, 
74, 
"I 
Dromedary, from #&/u@ 74 
it will run an hundred miles 
ia a day ib. 
Dropſie, a watry diſeaſe be- 
26t 
aa apc & ir, quo modo 
differant 74 m. 95 m. 


i 68 ae, why it ſigniſiech ſun- 
190 Digitus à digerendo 60 m. 


ſetting 
Avoflacux'@- , unde 
avoungs, unde 
abe, unde . 
avere, unde ib. 
Dynaſtz, quales fueriat apud 
Otientes is + 


E 


'E =» from Zr, 76. eſt & do- 
lentis & indignautis ib.m 
Eagles try theit brood by 
holding their eyes againſt 
the ſun | 80 
Rar, poſt arti culum poſtpoſi - 
tivum, idem eſt quod Cuu- 
que apud Latinos, 26. intet- 
dum abſolutè, interdũ hy- 
potheticè ponitur ib. 
Eares, from hearin 188 


cuſer of the brethren 140.|&&@a, unde derivetur 75. eſl Earth, is derived fiom the He- 


why the temptet 204. why 
that wicked one 216. he is 
artifex calumniandi 63 


149 Ai dyuee , quid ſigniſicat ib. Donum, A do 
ib. m. la, Jopuea » & . unde 
1 * 
Dormire cum patribus, quid 
146 Cv, unde 


unde 
a, quid ſignifieet 64 m. 
unde derivetur ib. 
Aidxor@ , fully opened ib. 


64 


937 Dabar, | uid 


232 m. 
aue, qui & unde 


auubnoy, anciently a word eee 
a middle fignification 12. Diaphragma, quid fit 


In the Scripture it is alway 
taken in che worſt ſenſe , ex- 
cept AQ. 17, 18 ib. 
Damnum , unde derivetur 
60 m. 

Daughter, whence derived 124 
Deane, from Au 61. they 
were anciently ſet over ten 
Prebendaries ib. 
Debts , why fins are ſo called 
188 

Declarare & ſignĩficare, how 
they Viffer 63 
Dedication , what meant by 
the feaſt of the dedication 77 
arryugnice fully explained 
G1 


ac, unde derivetur 6 


[Aicxgromt & Naronowsrs ous 
5 


modo differant 6 


ſuprema domus pars ibid. 


quomodo * a'Ebrius & ebrioſus, how 
ibid. 
76 Eyes , fully explained 


Mm 


guomodo differant 
lignificet | 


quam frequentem ſomnum 
indicat 178 m. 


60 m. A, unde 65. quid m. 


ib. & m. 


reid is more than J- 
rope 66 m. 
Atargioug, unde ib.m. 
azar? unde ib.w, 


279 


ase a H 76 m. 

aber & unt quomod 
differant 

Avacdie , oftner ſignifieth di 

vine worſhip than a«mwea 


Dormito., potius leviculum 


brew Erets $ 


7 m. 
they 
differ 165 
76 
8 
Ex , intendit ſignificationem 
82 ib. m. 
115 
Echo, unde ſic dicta ſit = 
ö 15 
kcdaſte; whence the word is 
derived 85. 94 m. 
Edarx , & comedo , how they 
: differ " * 
Ee, quid ſignificet 78 
Edxcigy, unde ib 


74. How oſten either of 
them are uſed in the Old 
and New Teſtament, an 


aun, interdum eſt indignan- 
tis potius quam interro-' 
gantis 67. unde 
eure, quæ fuerint apud 
| Gracos 
idzx7oc , unde 68 
iA; fully opened 6 
icere & loqui, how they dif- 
fer 155. Dicere ſometimes 
put for jubere 232 m. 
Argouoie, unde 70 m. 
aοσονe, fully opened ib 
&Ay2T®> , cut & quando Lu. 
na ſic dicta fit 


ib. 


194 


in hat ſiguification ib. 
a & A ſunt i 
reſpectu Dei 73 
a duplex ejus deriva- 
tio 74 m. quomoda diffe- 
iat a nn 129 
alta, & in bonam & in ma- 
lam partem accipitur 72 m 
ſæpius tamen in bonam, ib. 
octo ſignificat in ſacra Seri- 
ptura, 71. Ma, a, ir- 
, & nu, quomodo dif-\ 
ſerant 264 


ib Drachma is of our money ſe · E ab dq 


* 


Effuſus, why a riotous perſon 

ſo called 45 
Ey A 7 unde 5 27 
'Epxarice, fully explained ib. 
EzA), unde ib 
"Ezazuce, unde 


= Rs unde 


3x079, unde 
'Exxg#rere, unde, ib, eſt virtus 
omnibus affectibus ſeſe op- 
ponens b 
EZus, are both excluſive , and 
adverſative particles 79 
Bleuer, largely explained ib. 
unde 80 
Eidvacaa'rew, unde ib. 
ib. m. 


Ev geres; 


7. S's 


3 


- 


— 


Inder Reram & Verboruns. 


unde ib . 


e fully opened ibid.] dum ſuperv entionem notat Eunuch, why ſo called 112 N quid ſit, & unde 8 
M > a” 3 ch um 1 8 


92 m. interdum adjectio- ibid. 


Eipluin., unde $1] nem 98 m.|Ev«r@w®-, unde {Fleſh , how many wayes it is 
Elep , cur fignificat dico ib. |Emcran, „ ˙ - - "8 Ebrer2ic, unde 112] taken in Scripture 234 
Ara r &, unde ib. Epicuri, cur dicti Gat v Evppzire,unde 114 m. Fœmina, à fœtu 39 m. 
'Exxancie , taken eleven wayes| e 5 4 m. Re , quid in ſalutatio· Fœaus, duplex ejus derivatio 
in Scripture, 83. unde m. Emi , unde 99 m. ne innuat 2822 264 m. 
Exraiow , fully opened 84 Epidermis, quid ſit 6 m. Eb e unde ; 11 1jFollow Chriſt, what it meag- 
Ejulo. unde 182|Emepoxrouy, largely ex · Euſebius , cur ic dictus 173] eth, 11. how ſome mens ſins 
*Eazpegc ab Aae 86f plain 99|EvSamzyxr@-, unde ib. m. are ſaid to follow them, ib: 
E, is taken 25 wayes ib. E pilogus, unde ib. nog, unde 114 m. Fons & fundendo 3 
* *Eaxoc, unde 87]Emeacs, quid ſigni ſicat in EFA, plus eſt q&amFor is not alwayes a caſual 


3 
2 ? » 
7 


"Excwonwi, unde 87 m. 


oratione Dominica plenè] vel dur, vel d οο t particle 183 


Elephantiaſis, why the Lepro- 


ſie is ſo called 158 
*Enlwis , qui ſint apud facros 
Scriptotes, 87. ita dicti ſunt 


Exe He, an fit temporis ad- 
verbium ibid. m 


93 Forenſia yerba in Novo T 


explicatur 100 


Epiphanie z why the time of E xcybare , quaſi extraCubare| ſtamento, 23,27.29,77.m. 

'the Advent is ſo called, 103 Am. | ib. 107 m. rig m. 

1 8 why Biſhops ſo cal - Egm⁰π & dle, quomodo Forica & Latrina ; quomodo 
le 


ab Helene ibid. 102} differant a 93] differant 47 m. 
ENluig , qui ſint, ibid. quo-¶ Ei e, unde ib. Exemplum & Exemplar, quo. Forma, from las, by tranſ- 
modo yocabula iſta dittin-[Epiſtola , cur ſic dita ib.) modo differant 270 m. poſition of the letters 172 
vantur Een dia, unde 99 Een, quid ſit, & unde Fotum, unde derivetur 4 m. 
EA, qui ſint 88 Emmyugis, * & unde 103. derivatur ib. m. Fornicatio , cur à fornicibus 
Ecard, quid, & unde ib. BTen, unde 97 Exodus, why Moſes his ſecond} derivetur, 217, Iaterdum 
Embalming dead bodies, 2 Ee, an old Greek word for book ſo called zom.' ponitur pro adulterio ib. 
cuſtome uſed by the Iſrae-| the Earth 99 m. FC cue includit triay ib. Frater, quaſi ferè alter _ 5 m. 
lites 91, which probably Eraſmus, ubi appoſitè tranſtu- Exorciſtæ, quæ olim fic dicti Frons , à ferendo, 196 
they learned of the Egypri-| lit, 31, 103, 131, 169. uby ſint 94 m. Fructus, à ferendo, vel fruendo 
ans ib. minus apte, 4. bis. 6. 10, 12, Egudtriw & Fre idem ſunt 133 
EACH e,, unde, plenè ex- m. 19, m. ib. 20, 24, m. 2 5% 206. unde deriventur ib. Frumen, quid fir, & cur fic di- 
planatur | 83] - 27728, 30, $5337 41145, m. E᷑usi, unde dicta fit ib. m.] ctum 156 m. 
Embryon, cur ſic dictum 55 ib. 46, 47,58, 91, 935 96,97, Fe, & u? quomodo Fur, triplex ejus derĩvatio, 144 
Emico, a pwuxdw 173] 103, 126,129 131% 13 85 differant ib. m. 
BAD,; unde 880 140, 166, 179, 201 , 236, Expecto, unde f 3 G LY 
+ Emphalis,an fit tacita vel per 247,249,2503261,288, "Hd, unde fic dicta 118 G Alathians, why called 
ſpicua declaratio 89 Eremitages, and Eremites, Hau, unde ib. = fooliſh Galathians 25 m. 


why ſo called 105 m. Hawa," primo ſtaturam, & Galaxia, from da 56 
Ergaſtulum , from i inde ætatem ſiguificat ib. Ta duplex ejus deri vatio 
i 


5 "By 1 arg el y explained ib. ibid. HN. unde 5 . ibid. 
Frannie, unde ib. m. EY, unde ibid. 'Hwes, unde ib. m. Gallus, à galea x} m. curdi- 
7 Encœnia, quæ fiat 77 Eriphia Theocriti z cur fic dt. "Hweeye, unde ib. m. ctus ſit dea 186 
Ereeyne , quaſi & %% dr 90 cta 10 F Ta uc, quid hgnificet 97 Mm. 

1 marg. Bel N, ab ele ib. Abula a fando 17 3 Ta 5 & de viris 5 & de foe- 
Eau, unde 91 m.[Fenlwan, & ifimor ,quomo-| Face, why derived from fa-| minis dicitur 56 
England, why called Albion] do differant 93] cio, 172. Facies tantum di- Taue & auger diſtin- 

| tos EYπν , unde 107] citur de homine 226 m.] guuntur vb. 

Enim, ſemper ſubjungitur, 56 Ea > unde = ibid. Faith from fides 210. how Taue, triplex ejus derivatio, ib. 


Eres, quid & unde 91. K & row, quc nodo dif-} many wayes it is taken in Gangræna, cur fic dicta 55 m. 
Eren unde 92 m. fſerant ibid.] Scripture, ib. how it differs rar in orarione ſemper ſub- 
Emglge, quid ſigniſicet inf ET unde 107 m. quomo- from perſwaſion 212] jungitur, 56. non eſt ſemper 
Symbolo Apo ſtolorum 91} do differat ab ine ibid. Fama & Rumor , quomo caſualis particulaz ib. unde 
quomodo differat a Sela dere , utide 78] differant + _ TI] Gallicum Car ibid; 
3 ibid {Ethica , cur fic dicta 114|Farthing , how much it was|Garment,quaſigardement,127 
Enthymema, unde ib. Ethicus, quis fit 79] among the Romans 146]Gazophylacium, cur fic di- 
Earn, unde 92 mi[Eayyiavy , largely handled|Faſgno,unde deriverur 51 ctum 356m. 
Hwa ine, unde ib. m. 108|Febnis, {ic dicta a fervore, 2300 Gehenna, cur fic dicta ib. 
Nn, fully explained 93|59 in compoſitione idem va Feriæ, unde 9m. Gellius minus recte interpre- 
REYi, largely opened 93 let interdum quod le, 12 Fermentum, tria ſignificat in tatur verbum ]“ 195 m 
Epi, unde ibid. c marg. ſacta Scriptura 116rœe, pro 30, annis 56 m- 
EN ανιν, unde ib ¶Evangeliſts, who were ſo called]Fero à viep 276 m. Geneſis, why the fiſt book of 
Erarbe, unde, ib. m. how it} in Scriptute, and why 1090 Ferrum, unde 236 m. Moſes ſo called ö 
differs from air, dit a, &|Evzprvc | unde ib. m. Feſti, unde fic dicti 95 m. Genitive caſes of Subſtantives 
nua | 264|Evddxie,, yerbum ſacris literis Ficus, exportare Athenis veti-{ ſometimes put for Adje- 
Ended, unde 98  peculiare ib. m. ejus deriva-| tum eſt 243] ctives 90 


Il - 1989 


Exremdc, unde 1bid, 
"EmpeaZe unde 97 


tio, & ratio derivationis, ib. Fides, quaſi fiat dictum 210 Genu, a 95» 59 


238 m{Georgicks. why part of Vir- 


*Epieex, What creatures are 
fo called, and why 114 m. 


Ephemeriz idem quod he-|Eugenius z why ſo called 


bdomadz,ib. Ephemerides|E9ao3ia & xeF32%4,, quomo 
ib. do differant 


quid ſint 


Eu, in compoſitione inter-[Eiacye , largely opened ib. 


plene explicatur ib. E igo, A 1 
Rüdi, fully opened 113 Figura & Character, quomo- gil's works ſo called 57 
Evywric , unde | 109 do differant 283 Tear, unde ib. m. 
ib. Filius, unde, 268, 277. Filii Tiegy, quali 2 des ib. 
| Belial,quales fiat 28 Geſtures .of the Jews in their 


1110 Flagellum ; diminutirum à Feaſts the ſame with the 
flagro 279m. Romans, 19 m. what geſture 
Chriſt 


Qq3 
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Chriſt uſed at his laſt Sup-ſHelas and Lala in French, ie, proptiè tantum poſteri] rivetur, 130m. fæpeè poni. 
per ib. how they differ 11 Aaronis fic dicti 42 m.] tur pro ignavo $3 m. 
Girdiog the loins, what it fell, why the place of theſ lee, why the Temple fo cal-[Kanuinz@», unde 131 m. 
meaneth 17. and 206, it] damned fo called 5 m.| led 126 Ka A xgnie 131 marg. e 
was uſed in journies, races, Helvidius, conſutatur, 115 228|Tiggapmic, unde ib. x, qualis fit ib. 
and battels 17 Hereſie, it's definition, 8. how|Itggovaic, unde ib. Kae, quid 137. unde 
Gladius, cur dictus fit i it differs from ſchiſme, ib. Jeſus, the name uſed 50 times ib. m. 
70] two things required to he · in S. Paul's Epiſtles, 126. an- Rau a alen 132 
Gloria, quid fit 23. Glory, ] reſie, ib. m. three things ine · ¶ de derivetur ib. [K«r@r, quid ib. quomodo di- 
Honour, and Praiſe, bow| very heretick bb. The property of Greek words ſtinguatur a wiTey ib. m. 
they differ 264 Heſychius Grammiticorum| ending in me Ska en, unde 132 m. 

rx, unde 38 m. Gracorum facile princeps, 24 Images andIdols, whether any Kadi, unde ib. W. 

Glyecerium, cur puella illa Te-[Hzteriz , what kind of meet- difference between them, 79|Kpmyivo, unde 
rentiana fic dicta 38 m.] ings they were, and why ſoſ I, unde fic dictum 127 K %, unde 

rage, unde ib. m. called a 107 Imbecilles, why weak ones ſoam in compoſitione feiè in 
r , unde ibid. Hiſtorĩa, cur ab i5rpiw 128 called 231 m. malam partem ſumitur, 133 
Gods pifrs like ſparks, 17.and|Holocauſta , what ſacrifices Ing eue, unde 127] 136. interdum intendit ſi- 
— therefore be cheriſhedſ were ſo ealled, & why, 184 m. Impoſſibile, verbum quod viz] gniſicationem, 208. m. inter 
with godly exerciſes ib. Homily, why fo called ib. m.] uſurpatur, niſi docendi cauſs} dum idem valet quod «xm 
rezſuge, unde 58 m. Homoʒ ab humo, 25 m. vel ab ; : 7 m.] 138m. & contra I 34 
Goldſmiths , why thoſe artifi-|} 5d, ib. utrumque ſexumſ[mprobitas opponitur & pro- Kaαſ ice, fully opened 

cers ſo called 40 m. complectitur ib bitati, & remiſſioni 18 133 

ri uec A lkt 59 w. Honour, ꝑlory, and praiſe, how Indicativus modus, cur diftus|Kamwede, fully opened 134 


Toru awree, unde ib. they differ 264 lit dec „ Ide Kan“, & dae, how 
Goſpel, quaſi Gods · ſpell, or Horizon, why ſo called 196 Infans, ſic dictus, quia fari 2 they differ 


135 
Ghoſt-ſpell 108 | „ , marg-) poteſt.  176{\Kamiavua, unde ibid. 
Grace is a thing full of joy Horripilatio, quid fit, 128 m. Infernus & inferi, fic dicti IKamate,largely explained 133 
283 Hoſtia, triplex ejus derivatio ſitu 5 m. Kar di i½ , quid & un- 

Gracz Linguæ elegantia eſt, 194 Initio & Innoro, how they| de | 136 
quod ſuperlativa etiam ul- Houſe, from the Alm ain word differ 77 Kerwapte's, quid ib. unde m. 
teriorem admittant compa- Huis $2 m. Iutelligere & Conſiderare, Ka πνιε , quid ib. 
rationem 86 Houſe wiſe, why ſo called,1 $1] how they differ 176, Kat kigougy, quid 137 

Tex uua, unde 59 wherein ſhe ſhould be like I nterceſſio, quid fit 92;Karwrony , quale medicamen- 
Grammatica à 36 nes ib. the nail ib.layenire & Reperire, how| ti genus ſit ib. 
Grave, the German Grab, and Humility an ornament to e.] they differ 113 m. Kani, largely opened 
our Engliſh Grave derived very grace, 78. how it dif. Inveſſigo, unde, 128. Inveſti- 139 
from the Hebrew 9>p Ke- fers from humiliation, 258.] gabiles in the vulgar eee unde 140 m. 


ber 260 Humiliataanimantia quz-| on, written for Ininveſtiga- Kamieta, unde ibid. 
Gtæcians, and Græciſts, how nam ſint apud Cicer. ib biles, by the errour oftkqKamyxeo , unde derivetur 141. 
they differ, 87. The Gre-Husband, why ſo called 254] Scribe 24 tres habet ſignificationes, ib. 
cians were nouriſhers oi Hyades, unde fic dicti 284 Invocare, idem interdum quod Kx«eous & parmowee , quo- 
their hair 147] Hydropicus ab dp 2.68] Vocare 99] modo differanr 128 
Greek words derived from the|Hyems , of v 2842 Jom, unde 118|KaSwpuant, qui lic dicti inter 
Hebrew, 41, 37, 125, 143.|Hymnes, Pſa'mes, and Songs, MY Jonah, unde 208 m.] Græcos 206 
145,149,153. m. 158,174 how they differ 268 [Lra, duplex eſt derivatio 124K d, quid & unde 129 
254, 285, From the La Hypocrites, wherein like Iris, why ſaid to be deriredſ. Kade, unde ib. 
tine, 435 144, 149, 156, Stage-playeis 271 from ee dico 181 KZ ad & meggray , quomo- 
15 8, w. 162, 1 70, 171, 1 Iſaiah, ſon in law to Manaſſes do differant 141 
237, 241, 279, From the 70. marg, he was ſawn inſKyanis, unde 143 m, 
Arabick 50 T,Cur dicta ſit litera dimidia} ſunder with a wooden ſaw[Kipar, unde ib. 
Gregorius , cur ſic dictus 59 ä 1228) _ ibid.] Nea the ſumme in ac- 
Gry & 34 , quid ſignificent => quid 98Iſh is more then Adam 25 compts ſo called, becauſe 
4m. Jalal & Hillel in Hebrew, how Julian the Apoſtate was Xen: anciently written at the top 

Tuwrc, unde 59} they differ „z 7s 121m 19 
Twi, unde 59. m. it ſignifieth|>>, Jamim,unde 119m. Iumentum à juvando 184 m.[K:2eX, cur lic dicta 143 m. 


both woman and wife ib jw, Jatzar 210 m. Ivory is rp theElephant,87|KZz@-, vox origine latina 
Lacnit, unde derivetur 125 Iupiter, cur᷑ lic dictus 125] 144m. quam Varinus Per 


1 Ix be, unde 128. ejus li- Juſtification, _— and (4) ſcribit «wa & | ib. 
Abitare & commorari ,| teræ ſeparatim ſumptæ, pi-| Iuſtice, how they differ, 76|xmveggc, unde ib. 
uomodo differant 141 um emblemaChriſtiani, ib. Iuvenis, à juvando, 99 m. Ir-|Krtwg, unde derivetur ib. 
Habitus ab habendo 3 m. Iconicĩ pictores, quales, 80 m.} venis pro milite 175 m. KN, unde ibid. & unde 
non Halach, quid 207 Ita ab «vs I25 m. E, verba in ce A nomini-| clades N ib. 
Hæreſis, olim fuit ſignificatio-Idiota, taken for a private bus deſcendunt 45 Haie, unde ib. m. 
nis mediæ, 8. duplex ejus man, as well as an illiterate] : Keie v Ty xaGiy ibid. 
deri vatio ib. man ib. K Kite, quali xgabrfer ih. 
Hearing, how we muſt hearjldolum, unde derivetur 79. an C <7 quali ww 130m, Mit, Bega, & (nt, que- 
254] differat a fimulacro & ſpecie] * K e, cur à *aga derive-| modo differant 236 in. 

Heart, how many wayes it is ibid. Idols audImages, whe-| tur, ib. m. quomodo dif-[Kmignea@' unde 145 
uſed in Seripture, 1 32. what| ther they differ or not 16. ferat a x0 ib.plene ex · Kai. unde ib. m. 
meant by the heart of the] Idolatry hath a neceſſary de- planatur ibid. L & xaxanu , "m_ 


earth ibid, pendence upon the eye go IKA, cur. rage en 1 do differant its: 
KACaeG 
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MIC @, unde 
Ki "I + 
tur 
Kaiyn qu 
vet ut a XA 


ibid. 


1b 


at I Af derive-) 


quid lignificet , ib. deri- 


b. 


'Kepar & ., quomodo 
differant 12 


L 


a, 


they were 


11 
pig out, largely opened 159|Manum 
Ade, ecoprgartc, & ed, 
quid ſint 7. 9 eſt vox 
wotomu@ 159. derivatur 


ibid. 
an obſolete word, 

which fignibeth as much as 
Bonum 228 m. 
Manus, a manando 284 m. 


out dreſſing 


ib. 
Knave » why called in Latine L.Achryma a lacerando 6 - a Miqey 224, mar. 21; acce-|Maranatha , a Syriack word, 
Nebulo 271 © Laiezwhence 156m. ptions of it 259! 163. what it ſigniies ib; 
Kela a * 146 - Laie Lah, unde 1 79 Audvete, unde 16 8 Marceo, from wapatre 14 m. 
Lem, unde ib. Au, digen » & pexgev , quo Loqui, & Dicere, how they Mare rubrum , cur fic dictum 
Koande, unde 147 modo differant 1557279 differ 156 m. ; 106 
edi ou & gam ow 3 quomodo At was a lf 156 m. Lord, from Laford , an old Marriage, what led the Papiſts 
Jifferant 231 Aale, unde » ; ih. Saxon word 154] firſt to make it a Sacrament 
kme, no word ſignifies aLatine words derived from Lorica & Thorax, how they 173 
© nearer conjunction chen this) the Greek 46,59 differ 25 Martyrs, who properly ſo cal- 
147 Aan, unde 156 m. Lot, ho many things it fignt-} led 163 

Kad eter, quid ſit, ib. cur lic AzTe&s, unde 156. It ſignifies fies 2 NM ν, unde 164 m. 
ib. the ſervice due both to God Love feaſts , why ſo called 2 Me, unde 162 m. 


dictum 


kom“, quis ſit ib. 

Kναν,jn“d , quid t ib. 

Ker, unde 148 m. 

Koweed te w 

Kom , quid, ib. plus eſt quam 
arovev 1b.m. 

K57@ tria ſigniſicat ib. 


Kir@ & , quomodo 


differant 172, 
Kim, quid 138 
rr 3 xpaiten 149 
KSD, unde ib. 


Keo eng rop, unde 
Kirn, fully opened, ib. unde 


m. This word ſitſt uſed by 


{ 


| 


ib. 


and man, ib, Both a«m4w AZrro a A 
and d ud are attributed to A, , & re , quomo- 


God in Scriptare 73 


foricis 
Latro, unde 
AaEdo, unde 146 
The Law, why it is called 4 
ra greme 1om. 
Leaves of books, fo called be. 

cauſe anciently they wrote 

on leaves of trees 251m, 
Legio, unde 156. quot apuc 
Romanos fuerint ib. m. 


do difterant 


ib. Latrinæ, cur tic dictæ 47 m. AVzr@-, unde 
quomodo diſtinguantur à Aizes, quomodo derivetur; 
ib 


ib. 
r48 m. Luna, quando proprie 


4 dicatur 


Lunatici, qui fiat 
Aum, unde 

Luſcus, quaſi Luciſecus 172 
Avon, unde 
Lutheri inteppretatio proba- 


tur 


Ab res, cur derivetur a A 


169 


177 m. Medium c 


| 


I61 m. 


161 m. 
2 
70 
253 
IGI m 
161 


135 


Mate & did eu e, quo- 

modo di fferant ib. 
dicitur tum 
quoad dinem, tum 
' quoad longitudinem 167 
r 173 m. 
Maανν⏑⅛je, unde 164 m. 


Merg5rp©» , vocabulum à Jo- 
anne ſolum uſurpatum 165 
marg. 

Mixa a winds ib. 
Mi, unde ib. 
MyAwTy a Un 163 m. 
Meunliuen, unde 166 


M cur derivetur a ulkwy 16 3 


Plutarch ib. Legumina, cur ſic dicta 159 161 HMendicus, quis fit proprie 
K5guroc Moro mis 2E ib: marg. Ly chnus a ax»@ ibid. 229 m. 
xerc cee, quid fit 149. cur Airia, unde 157. plene Lycophron ab Ariſtotele re- Menla, quaſi meſa 265 m. 

duplici e ſcribendum, ibid.] explanatur ibid. prehenditur 226 m. Menſarius, à Menſa ib. 

unde derivetur, ib. An aims, unde 246 Mentiri, quaſi contra mentem 
SGræcis Latini, vel à Latinis Alon, unde 158 m. M ire 252 

Grzci hoc verbum mutuati A, unde » 158] Mercator; quis fit propriè 

ſint ibid. Leproſie, a ſcurfiſh diſeaſe, 15 8/35» Mabbul, quid 209m, 87 
Kpamian quaſi minus m9 xg} mar. hence derived, ib. why Macellum, unde 134 m. Merces , quid fignificet in ſa- 

150 — called Elephantiaſis ib. h, unde, 164. In the cra Sctiptura 171 

Kegvior, unde ib. Aceye, unde ib New Teſtament it never Merchant, from whence that 
Kpamo, largely opened ib. His, unde ib. m. ſignifteth any thing but a word is derived 196 
Keamevc ,. triplex ejus deriva- Letkargus, unde ib. m. ſword ib. m. Mercurius, interpres Deorum 
tio 5 ib. Lethe a M, why ib. m. Magi; wiſe men among the 69 m. unde nomen fortius 
kelus & Kami , differunt Lethum, whether it be to be Perſians, 161. Now the word} eſt - 106 
ut cauſa & effectus, 1 34. written Lethum, or Lecum.| uſed: to ſignific thoſe that Meretrix à merendo 217 


it is taken fometimes for 


* ,, 151 
Kpz'v A nipagy & ſic fit x ππττ & 

per Syncopen xfsw 152 
Kees unde 1 
RD Copper & x 

ix dye, quid hgnificent ib. 
Krb3gy, unde ib. 


KuCaa, unde ib. 
KouCancy, unde I53 
Kwon, unde ib. m. 
Ke. & d , quomodo 
differant, 62. m. unde deri- 
vetur, 154. The Septuagint 
ever render the word Jeho- 
vah by this, ib. how often i; 
is uſed in the Old and Neu 
Teſtament ib, 
Kyrk, from were 153 m. 
kt , the God of wanton» 
neſſe and revelling I54 
Karen den, quid fit , & cur fic 
dictum 155 m. 


b. Lex, it's three-fold derivation 


ib. m. whence it is derived 
ibid. 
Letters, why called Miſſives| 


uſe unlawfull Arts 


ib. 


Magnates, & Primates, ſunt 
voces parum Latina 
102 m 8 in vatiis lipgui 
e rebus minimis dicitur| 


165 


Locuſts , what kind of meat Was meat ready to eat with- Mimus, why fo called i 


Miguura zz og mo un, en Toy your 
166, quomodo diltinguatur 
a cond), 1 5 
Merit of works cannot be in- 
ferred from Rom. 2.6, 33 


177 ibid.] Meon ul gle, unde 167 
Libri, why books ſo-called|Maxze:&-, duplicem habet de- NM ., unde ib, 
| 53] rivationem 162|Metamorphoſis, unde ib. 
Licet, unde derivetur 95 m,, unde ib. Mereyoicy & weeping quo 
Lictor, aligando 2 31|Manaxia & g, an, & quo} modo differant, 168 m. 
Lie, from a13ewv 452m.| modo differant 163} unde deriratur ib. 
Limaceus, unde 285 m. Manaſſes was Iſaiah's father Mer are, yariz rationes iſtius 
Limax, quid ſit ib. in-law; 70. m. He on verbi derivationis ib, 
Aal, eggs 79 Nev wierd him to be ſawn inſunderÞMenogigouy, quid * ibs 
158! with a woodendaw =ib.|Menagee , quis fic apud Græ- 
Aube, unda ib. & 160|Mancipium , quaſi manu ca- cos ib. m. 
ac, unde 158] ptum g}Mnp, cur fic dicta 16 
Alge, unde ibid.'Mancus , quaſi manu carens|Mimn, unde 155 
Littus & Ripa, how they differ c 15 3 m. Med eis, unde ib, 
7 m. Manè, triſariàm derivatur Niem, unde 169 
Liver , a livido colore 277 228 m. Militaria vocabula, 101, 103, 
marg. Manna, whence derived 163 | 214 


70 m. 
Mina 
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Mina from wa 171 Neceſſitas, how uſed by Ci:|Oizwriu@, unde ibid.] ſum nititur ibid. 
Miniſters to be proved and cero x7] Oixzegs , quis, & cur fic diftus|Palhe , whet kind of diſeaſe 
eyed". 72 Neceſſitudo pro Amicitia & ibid.] it is 197 
Miſſives, why letters ſo called Neceſſarius pro Amico ib. 07%, unde | 18a Huren, unde 287 
1 joa m Nefas duplicem habet deriva-|Oatwpic , unde ibid. ni, cur fic dictum 192 
M, unde 17:| tionem 5 2] ON, unde ibid. Pandocheus, unde ib. 
NMvnfaszoy ; cur ſic dictum ibid. Neighbour, whence the word} O, unde ibid. Nlearizver,unde ib. 
Mix Dee & d » quomodo| is derived 21 3 Me OwCege , quali cu p ib. Pango, unde 238 m. 
differant , 172. & etiam Nexp% , unde 175} Oupe , unde 183 Pants , quid ſignificet in ora. 
avg mar. Nei , unde ib. m. Ou ee, unde ib. . tione dominica 41. unde de · 
Modius, cur iſta menſura fit Nene, uude 176 m,fOwwpsdy, quid, unde, ib.) rivetur ib. 
ſic dicta 17 Nπ] D,, quaſi n αε ibid. Prixec, unde 184 Henna, unde 262 
Morne, unde ib. [Nip@r, & pin unde ib. Op, unde ibid. nase , unde 192 
Mott, quaſi as eb-@ 172. un- Nys cia, unde ibid. "Oper ab i 189 name, unde ibid. 
de Gallicum Meſchant. ib. N. unde 176 marg. An  OpSweapug , unde ibid. Paper, the uſe of it long un» 
Men; unde derivetur 16 & quomodo differat a 74. Om quaſi muy 184 known, 53. why it was fo 
quid ſignificet ib. m. x @- ; ibid. Opportunitas, quid & unde called . ib. 
Morey Nd ay aupers 172 Nine axe , & aww, quomo- 130 Papyrus originally fignifies an 
Moneths , beeauſe meaſured} do differant ibid. O, unde 189, Egyptian ruſh , on which 
by the „ r of No, particula privatira ib. Oh. quid & unde 190, they anciently uſed to 
the moon 169 Nobile, interdum in malam Opſonium , unde ibid.] write * ibid. 
Mere, unde 172, partem ſumitur Io1JOraculum , unde 159 hae, in compoſitione ſa» 
Mous , unde derivetur, 34 m. Nomen, quaſi notamen 184/Opaus & ifdoin , quomodo pe in malam pactem ſu- 
quomodo differat a colle Nπ , quid 177. & unde] differant 185] mitur 194 marg. inter- 
| ibip. | ibid. OD & Spar , quomodo dif- dum verbi fignificationem 
Monumentum, cur ſic dictum Noſe, the ſeat of anger 162 ferant 121 mutat ibid. interdum mi- 
| 17? m.] The Hebrews expreſſe an Oratio quaſi oris ratio 58 m.] nuit 296 marg. interdum 
Morbi, cur dicantur crucia-| angry man by one. that Orcheſtra, unde 187] idem valet quod Ad, in 
tus 58 m.] hath a Jong noſe, ibid. Na-[Opwaznre, unde ibid.] compoſitione apud Lati- - 
Mage, unde 174 m.] ſus olim irghoni dicatusſ One, unde ibid. nos 198 m. 
Mereꝭ & giz 3 quomodo diffe- 173m. Orcus, cur infernus fic dictus nacame, Julianus his fir- 
rant 172 Nabe & , an, & quo- ib. unde deriverur ibid. name, and why 192 m. 
Mors, cur dicatur τπ 9 262 modo differant 163! Oœ & u,, quomodo dif- Napabony, unde ibid 
Mulier, quaſi mollior 59 Nod, unde 178] ferant 124 marg. o ab Tapaderyuanice , largely o- 
Mundus a munditie 149 m. Nothus & Spurius , how they] %% 185 pened 193 
quot ſignificet in ſacra Scri differ, 177. NSN, dupli- Oi , whence the French Paradiſus, cur eclum fic di- 
ptura ibid. cem habet deriv ationem, ib Orguetlleux . ibid. um 194. eſt vox origine 
Munera ſunt vincula 225] Nothe febres, quales ſint Orichalcum, cur fic dictum Hebraica ib. m. 
Municeps , quaſi munus capi ibid. 283. Oreillerga French word Paradoxum , quia fit aue +l 
ens 215 Nr, from roms 778] whence 224, 283 fu 195 
Municipium & Colonia, how Nzawwia , quid ſit, & undeſOecourr , unde 186 Hana, unde 196 m: 
they differ 147 | ibid. OS7os,, unde >. 185 [Hepexifſo, fully opened 
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Mvuwrage, unde 174 Neuut ase, unde ib. m. ODD quid & unde ib. 197 
M&gg, unde 17 3 Nouriſh and Cheriſh , whaiſ Omer, unde _ 109\Parallax of the Sun, what 
Mugiga & xreio, quomodo 4 they ſignifie , and how they Oſus, words ending in Coſus] it is . ak 
ferant ibid.] differ $5 m.] fignifie venementiam , co Hæauu Sia, unde ib. m. 
Moc, pro mure ſubterraneo, ni- Na, unde 154 piam & affectionem 165 Hage che, qui olim fic di- 
mirum talpa 174 Nox, a herendo 179 m-|2vexrc, unde 188] ai 0 


Mosyezey , quid, & unde 15; Nubo, anciently ſignified to", what ſignification vent, ag & ai » how they 


Muſtum,quaſi miſtum, ſcilicer} cover 56 in e have 16 m. differ 198 
fæcibus 58 m. Nugæ, unde 279 | Haggeous & d, quos 
Muſtus , idem eſt apud Plaut.|Numella , quale machine ge- 7 | modo differant 148,198 
quod Novus ib. nus 180 7 . Tlzezm#oge, duplicem habet 
Myopes,qui,&cur fic dicti ſint Numerus, pro honore PAgani , unde 209 derivationem 198 
; 174 Numiima from Numa Hane, unde 190 Tepazjio , fully opened ib. 
Myrrha genuina leniter ama-| or from riuiona | Pagninus 5 ubi minus propriè Parchment » ſo called in 
reſcit 285 Nuptiæ from Nubo, 56. non} tranſtulerit 20 Engliſh , becauſe made 
contrahendæ ſine parentum Pago, unde 238 w. of skins parched , or 
conſenſu $2/Pagus, unde 209; from the French word 
Tade.,unde 191. itimplies| Pagchemin 166. In La- 
correction, as well as in-] tine it hath it's · name ei- 
ſtruction ib. ther from the place where 
Ties & eraudVor, quomodo diffe- it was found, Pergamena, 
| N mar] rant ib. m. or from the materials of 
Abe, unde na, quia corpus mwxmy| Which it is made, membra- 
2p Nakab , quid O ib.m.| na ib. m. 
73-2 Naſchat , quid O Bfcenum , cur a ſcœna de. Palles, unde ib. m. Terre ie, unde 200m. 
Natura à naſcendo 281, trial rivetur 9m. Pallium, quia palam geſtetur parmeno Terentianus, cut ſic 
ſignificat 139 | 1271 dictus 197 
Neveyw, unde 75 18:|Palma , cur victoriæ infigne[Tlagionm , fully opened 200 
Nawnigys » unde ibid. 09w3 unde ibid. 176 m. pondere preſſa ſur Nac ei & xgrixey quo- 
| | mods 
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Index Rerum & Verborum. 


Parria, unde 


ib. m. (Paoaire, unde 


Have, why derived from Phylacteries, why ſo called 
. 281. The Greek word is Planets, why ſo called 210\Ptaiſe , Glory, and Honour, 


ib.m. 
8t m. 


NN 
Pax, unde 
Lauper, unde 


ö : 
Pearles , why called Uniones|Philadelphia, why one of the mat, unde 


163 
Peccatum , unde I 
Fecunia , cur a pecu fic dicta 


ſit 42 m. Pecunias non ( ute 


nos) numerare, ſed ponde- 


| marg Phœnicia, cur fic dicta ib. 
Hine & Ww3gt , quomodo dif-{®5e9r from viep 279, how it 
differs from riet 
nö dea, cur derivetur a , unde 
ib. m ,, unde 
Penula, quid 275 quali o, 


ſeraut 204 


modo differant 1 41{TT*ec;e , quid ſit, & unde de. do di fferant ib. Porcus quaſi ſpurcus 285 m. 
Nzegiwie, unde 201 riverur 20% nent & Coia, quomodo Porrigo, quale morbi genus ib. 
Trlaęei &, unde ib. Periphraſis interdum magai-| differant | 240 m. Ie a 73:14 217 
TlaggZ vous; , unde 201. quid ficeatius ſonat $ 7 Gegupie N $vr4 7s , quomodo Neyppugyroe, unde ib. m. 

lit apud medicos ib. miei la, fully opened 208 differant 0 280 Portentum , cur fic dictum 
Izeguois, unde ib. e, bifariam derivatue h, unde ib. m. | 6; 
Hape ia, unde 202. plene ex : ib. o nem ea ®- unde 277 Hoy di, unde . 216m. 

pl anatur ibid. Ile, unde id.m.'057@- quali 58- ib. m. Porus, quale lapidis genus 
IlapSwor, unde 200 Perſona quaſi per ſe una 226 aj , unde 2 8 1 230m. 
Participatio & Communio, ; marg. ed, unde ib. Poſt-maſters , ſuch like O ffi- 

how they differ 146 m. Perſuadeo &ſuadeo, how they Sure, unde ib. cers among the Perſians 2 

nit, omnis, largely explained differ : 20% Pigaus & Arrhabo, quomodo| and among the Jews ibid. 
202|Perſvaſion and Faith, how differant 41 m. whence our Engliſh word 
Paſcha, not from the Greek| they differ 21 alPilaens ſuit Procurator Ju- Poſt is derived ib. 

word zu 202. but theſPertioax , cur dictus fit x- dææ, ſed non Præſes 117|Nompde quali wenuic 217 

Hebrew Peſach ib. The} 9598 287] M0 marg. Potentia & Poteſtas , how 

Etymologie of that word|Peſtilence >, why called the Pilus & Capillus, quomo they differ 74 m- 

is God's own ibid. | Peſt 160] differant 123 m,\ſI-T4gor, unde 217 
Paſſus a pandendo 185 m. Peter, why he was Apoſtolo- Pine, from ax 244\Prz in compoſitione ſumitur 

Paſſus brachiorum, & paſ- f rum primus 228Piſc is, unde 128 m. dupliciter 283 

ſus pedum differunt ib. iti wer & ren, quomodoſnige, unde 210 m. Præcipere eſt potius docere, 
Pater, unde 203. , aliun-·¶ differanc 208 m. me, unde, ib. hoc verbum quam mandare 33 

de derivatur, cum de homi- H, unde 273] crucem Grammaticis fixit Præcones qui , & cur ſic dicti 

ne dicitur, aliunde, cum deſe ala, unde ID. ib. 144 m. 

Deo ib, m. Phar iſees, why termed Sepa-{Niyweaczia , unde 209/Przcordia, quznam ſint 279 

Haran, unde ib. tiſts 48|Pytho Dea eloquentiæ 2 1/Pcadicare, quid fignificert 144 
Heter;2wt, unde ibid. ei unde 276) cur ſic dicta ib | 


. marg. 
5 1[Plague , why the Peſtilence ſo Præputium, an à ORD anna 


called 211} deriyetur 5 m- 


retained in moſt languages lato, ſo called becauſe of his} how they differ 264 
broad ſhoulders ibid, |Nea*7ap , unde 218 
ibid. quaſi i coe ib. 


ſeven Churches ſo called 3 & Populus, how they & Hoinme, quomodo 


27 2. 0.aNgie & Charitas, 

how they differ 
A4zzRs , unde 
Aayaric & xe, quo- 


er 156] differanc 213 
dung ja, unde 211 Preachers, how they muſt pro- 
Mar en ib. m. claim God's Word 144 
uche, unde 212 m.|Nw3:, unde 219 m. 


rare & appendete ſolebant modo differaut 257 HE, from excy 213 m. Prieſts , unde ib, 
antiqui I 27 νοe unde ib. ne- uaſi c ib. Primum tempus, pro tempore 
pedo, unde 52h, why from vols ib. mer., from Pluto ib. matutino 228 
Pedum » quod ſic vice pedisſe ie, unde ib. Naw, ae, & , quomo · Tes ah, unde 220 m. 
261 m. e,, unde ibid. do differant 177 m. Mei, unde ib · 

Thjzavcr, unde 209]? biloſopher , why that name Pplutarch's miſtake in the de-|TerCiuare, unde 126 m. cur 
Nys a m ib. m. firſt deviſed by Py thagoras rivation of the word CaCCa- ſic dia ib. 
nde, largely opened 204 ibid. my 233 Probo, tria ſiguĩficat 72 m; 
Tiiextw, unde ib. m. of e, unde ibid. Poculum 4 Potando 217 m. Profanus, unde 52 m. 
Tier def i & vVoomyi , Quomo»[®i5mppor, unde ib. mee, unde 214|Profuſus , why a riotous per- 
do differant ib. ſo at, unde N ib: Pœni, cur ſic dicti 279] ſon ſo call 45 
Tixapt, trifariam derivatur|®444 from qiuec ib. m. Ninot & ef, quomodoſrle & en & dne. quomo- 
ibid. e » fully explained differant 1 92 do differant 21 

Pelican, why from Werde : 21 2) He & S, quomo- nes me, unde 212 
ibid, [©xvzzo , unde 279] do differant 54 m. e ear, unde 227 

Pellis, unde derivetur 92 m. h, quid & unde 213 unde 214 m. P ropheſying, what it ſiguifi- 
quomodo differat acute ib. ec quali ot fix a27nα⁹α , unde 215] eth in Scripture 221 


Tia, bifariam derivatur ib.|Propheta, a procul fando 224 
Newwnge , quid, & quomo-|Tegpey unde 228 m. 


Per in co mpoſitione duratio- (e, olim dicebantur qui nunc 


nem addit 63 m. 


XA 
Perditus , why a riotous per- 6 6e 


fon is ſo called 45 


Peregrinus a peragrando 1 9 


Perjurium, quid ſit 100 
ces of actions are ſo called 


cruger dog unde 


. 


1. 


est quia ot ye 


g, unde 
gan, from flagello 27 
neei reh, why circumſtan- [Gefferaanciy , & NI, quo-· n.. ir, & wxl@ , tres 
modo differant 
206 m. elt, quid ſit 

ib. m. oe α & gegmos , quomo- 


162] do diſtinguatur à rν̈- Het in compoſitione inter - 
279 w.] re ibid. dum intentionem deſiderii 
28 1 Nexurolxnce , unde ib. ſiguificat 222 m. 
ib. m.\llexaGaraayxr1@ > unde 216 Hebe, unde 223 
* Pro ſelites, why ſo called, and 

144{IT:xumac, unde ib. why 223, Proſelytæ portæ, 
282 Pomum from Niue ib. & Proſelytæ fœderis, ſeu 
marg. lese e from eirg-, ib. vel à juſtitiæ, how they differed 
ibi & ies e ibid. plus eſt | ibid. 
quam t ib. ese en, quali &, 

ibid. 


ib. 


radus laboris 172 m. esc, quale genus oratio- 


280 Populus & Plebs, quomodo nis 223. ſumicur interdum 


di fferant 156, pro loco orationis ib. m. 
Ięecns- 


Pl 


— 


Index Rerum & Ferborum, 


neseraengi, unde 224 m. 
nescc te,, unde . 
Negoropper » from we- 
Mew ib. m. how it differs 
from Cxardzrcv 237 
nes ui e biſariam deriva- 
tar 224 m. 
neo, unde 226 m. 
lggowrounis , unde ibid. m. 
TIggogpe342y , unde ib. m. 
Proving a Will, what it mean- 
eth 72 
Providentia tria ſiguificet 222 
Prytaneum, quid ib. m. 
Fare , unde 289 m. 
Pſalms » Hymns , and Songs, 
how they differ 268 
, bifariam derivatur 
289 
Tmxaqze ,quid & unde 290 
T. dd ex, quid ſit ib. 
To, unde ib. m. 
Nreseic & Moio fe, unde 229 
IInius A winw ib. 
NHraqge, unde ibid. quomo- 
do differat a mms 204 m. 
Publicani, qui, & cur fic dicti 
; 263 
Puer, a puritate 190 m. 1 
ſignifieth both a child, and 
a ſervant ib. 
Hou, unde 229 
Pulyis pro re nihili 242 m. 
Hupe dc dm Te e 230 
iy, unde 250 m. 
Pyra, Rogus, & Buſtum, how 
they differ ib. 
Pyrauſta, a flie that liveth in 


b.] 34, 605 75, 137, 169, 171, 


Re the Italian, Rey the Spa-] planatur ib. 
niſh and Roy the French Ta, from dn. 234 m. 
word ſor a King, are all de- Salum from Ca ib. 
rived from Rex $1 w, Salutandi formulæ apud Græ- 

Reaſonable ſervice , what it cos tres erant 280 
meaneth 160 Sandals, what kind of ſhooes 

Rebelles, qui ſint 31 m.] they were 234 

'Pidn.z à Galis ad Romanos Sanhedrim and Synagogue, 


— 


Selke, unde 236 n. 
Tu & dice y quomodo 

di fferant 3 
Semen, quaſi ſerimen 241 m. 
Sempiteraus , unde 10m. 
Senectus incipit ab anno quin- 
quageflimo ' 57 
Separatiſts, why the Phariſees 


& deinde ad Græcos tran-| how they differed 252 
fiir 232 m. Zane, quid & unde 234 
Redemption by Chriſt to- Sardius, why that ſtone { 
fold 36] called üb. 
Regnum cœlorum quiaqueſSardonicus riſus, what kind ol 
ſiguĩficat 51] laughter ib. 
Rejiculæ oves , quales fuerint adi, what kind of ſtone 
6 m.] it was 134. why ſo called 
Religio, variæ ejus deriv atio- ibid. 
nes 113 Satanas , whence the word is 
Remittere , pro rettomittere derived 235. to whom the 
48] word agrees beſide the De 
Ren, unde 2320 vil ibid. 
Reperire & Invenire, how|Satrapz, qui apud Perſas 75 
they differ I r3]Sayiour , the word implieth 
Reſipiſcere, quaſi reſapere 168] three things 274 
Reſtitutio, quid apud Aſtro-[Scamnuma ſcandendo 272 
nomos ſigauiſicet 34. cuil verbum facris 
| dies . dicitur tem- Scripturis peculiare 237 m. 
pus reſtitutionis omnium unde derivetur 238. Quid 
| ib. m. ſigniſicet apud Grammati- 
Revels, from the French Re-| cos ib. quomodo differai 
veiller 155 m.] à @&oouuc ib. 
Reward , how the word is ta. Scandalum duplex 39. utrum- 
ken in Scripture 171. why que pernicioſum ib 
heaven is ſo called 26|Scena, unde 238 
Rhemiſts, their Tranſlation in ⁊ , unde 138 m. 238 
many places diſallowed 26|Xz#3#« a N 256. Quio 
ft apud Geometras ibid. 
219. uid fit apud Rhetores 


the fire ibid, 
Pythagoras firſt uſed the word 
*ou@* 149m. why he 
firſt invented the name 


Philoſopher 278. Pyth 


A 
OI iooefuyde, quid 
__ Oo” 


I92 


Python, cur Apollo fic dictus Po12dy, unde 


229 m. Roma, cur ſic dĩcta 


. 


— homo quis ſit 
| 263 


R 


R Abble hence the wor 
* derived 18 
Pac &, unde 231m. 
Pac cx, unde ib. 
Sn? Racham , quid & und 
242 
*PaCHzppia , unde 231 
Pane, unde ibid. 
Pane & xg Tepts ws „ quo- 
: modo differanr 129 
Pane, quid fignificet 23 
Fama & xoepioz z quomo 
do differant 


"Pagic AA ib. m. 


Re, what it imports in com- 


poſition 19 m. 


ib. 


Rhetorica , unde 232] ibid. quomodo differat 3 
Ripa & Littus, how they| wov I72 
differ 7 m. Tie, unde 256 m. 
Pigz, quod per eam a weiã Schiſme and Hereſie, how they 
168 differ i 
Rogus, Pyra, & Buſtum, how Zxaxwey unde 235 
they differ 166 Zxox@-, unde ib. 
168 Scorpion; why ſo called 240 
41 m. Br @>, unde ib. 
ZxonmeicesT@, unde ib. 
Scribe fic dicti, non a ſcri- 
bendo, ſed a ſacris Scriptu - 
ris, quas populo interpreta- 
ti ſunt 5 
criptures , why called a Ca- 
non 132, they are to be 
ſearched diligently 105 
Tau ca , quali woiCancy 
240 
8 


Romphæa, quale teli genus, 
232. fuit ſymbolum vindi- 
ctæ ib. m. 

Pi un, unde ibid. 

Rumor & fama, how they dif. 

fer I 1 

Ruo, unde 23 3 

Punuęia from por@& ib. 


8 | 
Secta a ſecando 
Abboth , why called the 
Lords day 159 
Sacerdos, quaſi ſacra dans x 26 
Sack-cloch,why fo called 233 
Zaxx@,unde 233 m. 
Sacrament, a word of as large 
an extent as Myſterie 173 


10 marg. Quid {gnificer, 
Nec in hoc ſeculo, nec in 
futuro ib. 
Securis, unde 29 
Seditio, quaſi ſeorſum itio 24 
See and View, how they differ 
Sal ab de, per Metatheſin | 197 
14. The Italians offended|Zalws, unde 135 
if one offer them ſalt 174. Selge, a Citie between Cappa- 
why jeſts called ſales ibid. docia and Galatia 43 
Salio, unde 14\Selgiticum,en oil good for the 
a, unde 23 3. plenè ex- finews 3 


; 
N 


-P2% Shachab, quid 


| 


Seculum , bifariam derivatur| 


ſo called 48 
Septuaginta multa finxerunt 
verba, quo commodius ex- 

plicarent nova Dei myſte- 

ria 3 
Serpent, the hicroglyphic 

a year 
Servant, ſo called in regard 
his ſervice , 74 
Servator & Salyator , quomc- 
do differant 257. utrum 
horum rectius de Chtiſto 
adhibetur ib. 
Service of God, and worſhip 
of God ſigniſie the Tame 
thing 74m. 
detvus, unde ib. m. 
Be, unde 236. (5 & Ie 
_ quomodo differant ib. m. 
Sextarius, a meaſure contain» 
ing ſix eggs 179 
Dee à r Sheol deriva- 
vatur à Shaal, propter tri- 
plicem rationem 6m. 
146 
237 


3 m, 
k for 
gr 
of 


vd Schachar, quid 
SD Shalom; quid 282 
Se Shamajim , unde 288 


Sica, quaſi ſeca 236, quale te- 
lum fueric ib. 
Sicarius, unde ib. 
Significare & Declarare , how 
they differ 63 


þ [Significationes verborum funt 


vel etymologicæ, vel Biblis 
cæ 168 
Siliqua , cur ſignificet extre- 
mam frugalitatem 143 
Simplex, quaſi fine plicis 32 
Simulachrum, a ſimulando 79 
An differat ab idolo & ſpe- 
cie | ib. 
Linapi, unde 237 
dincerus quali fine cera 11 m. 
Sindon, what it is, and why ſo 
called 
Ziv4y, quid Ge ib. 
Sius, why they be called moo 

18 


Em, unde 237 m. 
Sobrietas, vox non ſatis Lati- 
na 258 
Sol, unde 118 
Solatium, quid 73m. 
Solicitudo, quid 166. eſt du- 
plex: viz. Diligentiæ & 
Diffidentiæ ib. 
Solum & Superficies, how they 
differ | 78 m. 
Songs , Hymns, and Pſalms, 
how they differ 268 


b. Tela & Seine, quomodo 


differant 


Index Rerum & Yerborum. 
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+. 


J fferant 


240 


Styxy a well in Arcadia,whoſe Tears , ſo called becauſe they Opyrem., cut A Thracibys 


Keo,gui, qui olim fic dicti, 241] water is ſtrong poyſon, 3 8 tear the heart 60m, dedudta fit ibid. 
Sotites;undez 537. Tully calls] why Hell is fo called, ibid. Tac wiezey , unde 260 Oran, unde ib. 
it, Acervalem concluſio] whence the word is deri- Tisve, largely opened ib. ©%nnz, unde 124 
nem ib. ved 121 Tl unde 261 Ovugr, cur A Wa derivetur 
Sorcow delights in folitari-Suadeo & Perſuadeo, how, Tmavyr, unde 263 124m, quomodo differat 
neile 5 m.] they differ 204. T:a:ogopic z unde 262 ab e, ib. wu in Naα˙- 
Sortes, unde 145 m. Subſtantia a ſubſiſtendo, vel The & 9%gcs, quomodo dif. Sh, quid ſignificet 
Soul and Spirit, how they dif- ſubſtando 188 m. ſerant ib. 162 
ſer 213 Sudarium, quia abſtergit ſu - Tune, unde 263 ohe, unde 124 m. 
raus, pro hominis perſona] dorem 13 m. Templum, unde 126 ese, unde 128 m. 
237 Suggeſtum, bifariàm detira-;Tewpter » Why the Devil is ſo Thus, cur , derivetur 3 %# 

Tages, unde ib. tut SE 52! called 204 ib. mar. 
Zwpggriopic » ſometime uſed Zuyzum'o & dνj,,  quo- Tempus A temperando, 288 m. Sa, unde 3 
for all things that belong] modo differant 246; cur dicatur «ww 46 Tixlery , de matre dicitur, non 
to the inſtitution of youth|Zvyweia , unde ib. Teraphim, houſhold gods. 121 de patre 228 
258 m.|Evxopaiymr » N. 74 Cone pairen Tias, unde 263 Tu a mia, 264 m. Twi, 


Sow, unde 


274 
dif- 
263 


rogem & me, quomodo 
ferant 


Spathale , quid fic 247 ZvwCicage, plenè explana- Teitulliani interpretatio no-] differant | 266 
Spede & Video, quomodo tur 249, tatur 162 TN, from titulus 264 
differant 120|Zv47;ma, unde 150 m. Te, largely handledjTix©- , unde ib. 
zr dex A avdiep, 241 m.|Ewayxop, unde 251 259 Tollo, ſignifies both to bear, 
Zmpueniy@- » unde ib.|Zwowds, & dic nel, quomodo Tilexwrey xr, quis fic dici} and to deſtroy 3 
Zopaxic z unde 256] differant 252 m. poſſit 263 Tormina, a diſeaſe in the bow - 
Spiculator a ſpiculis, Specula - luis eros, unde ibid. Temradu, unde ib, els, why ſo called 75 
tor a ſpeculando, utrum po- ⁊uuei que, unde ibid. , unde 118 Torpedo, qualis {it piſcis, 136 
tius ſcribendum ſit, 241 m.'Zuvs95c, unde ib. m. Oarar , unde 119 m. Teng rt, cur fic dictum 
Zmaos , unde 242 m. ⁊uſeene, quid (it ſecundum A-|Oamw & gmpiagu, quomodo : ; 265 m. 
Spinæ, pro difficultatibus, 10] riſtotelem 253] differant 91. Tragœdia, unde ib. 
marg. und, unde ib. m. Sα⁴ &, unde 119 m. Tele, unde ib. m. 
Spirit and Soul > how they|Zwoyy A owineur 2 54 m.|©auugge, quid & unde ib. Tei quaſi mmpamge ib. 
differ 21 3|Zwwmy pa, unde ib. m. Theatre, whence derived, 1 20| Lrapezita, quis 265 
Spiritus à ſpirando ib. Super ab v 269 m. marg. Tremellius, ubi minus appo< 
Spolio , unde „ 216|Superbire,quaſi ſuper ire 12/@izregy, unde ibid.] ſitè tranſtulerit 2 
Sporta, unde, 149 m. Sporta Supetficies & Solum, quomo · e, unde 122 m. Teic , unde 226 m. 
& Cophinus, how they dif-| do differant 78 m. ſe h ñ & dds, quomodco|Tributum a tribuendo, or 
fer 242 Superlativa apud Græcos ul differant 120 m. from tribes 279 
xrad & ju, quomodo teriorem admittunt compa-[©5uwagy, unde ib. m Tei, unde 266 m. 
differant, 166 m. ard) rationem ä 86S, Dea qualis ſuerit, 3 m.|Te&/5*3", unde ib.m. 
from (Cr 242 m. Superſtitio, quid fit 78. unde|Theophraſtus ſic dictus à di Triſtitia cor conterit 255 
Spurius & Nothus , how they derivetur ib. vinitate loquendi 279 Trituro, quaſi triticũ tero 14 
differ 177 Kc, veſtimentum matro- Theophylacti interpretatioſ Tee from 7pizy 266 m. 
Stadium, how many paces it] narum 255] notatur 30 m. 44 m. Te & ibis, quomodo dif- 
contained, 243. why it was Surplas, unde 96 Of, unde 121 m. i ferant 266 
ſo called ib. Suſpiria, unde fiant 22 m.] & 51, quomodo differani Tropicus, quid fit inter Aſtros 
Stater, how much it is, 243. Suſpiro, unde ibid. 120] nomos * 
why ſo called ibid. Sylva, unde 268 m. ec, variz ipſius nominis de · Trucido, more then occido, 33 
reti c, unde 243|Synagogues were places for] rirationes, 120 m. In moſt|Tzv3»", unde 266 


xi & NSuz z quomodo dif- 


' ferant 75 
req e, unde 213 
Trim, unde 244 
Sternum, quid ibꝛm. 
Stoicks, why ſo called ib. 
wi xe, quid ib. m. 
w] from Srmougy ib. 


ZTa@ , quid ſiguificet, 37 m. 
Tulua, unde 245 m. 
Stones of the Temple, how 


big they were 217 m 
x), quid fic 44 m. 
Tray, unde 245 m. 


Streight, in what ſenſe the way 
to heaven is ſo called 122 
Twynwe, unde 245 
Study, Diligence, and Care- 
ful neſſe, how they differ, 242 
Stultus, quali ſtatu alius , 174 


To aa9034s, unde 


Todd, unde 


diſputing and praying, not 
for ſacrificing, 251. | 
Synagogue andSanhedrim, 


how they differ 


Syriaſmus , Chriſti ternpore 
magna ex parte yernaculus 


Syrtis, unde 


Syrus, ubi appoſitè tranſtule- 
rit, 39. ubi minus appoſi.e 


44 m. 257, 289. 
y 
f z» unde 
Tar{vis, unde 


quomodo differant 
led 


marg. 


Taurus a toryitate 


Ta rei & mTer{nopego wy , 


Tartarus , why Hell is fo cal. 


248 Tein, (a7 er, & pvraTer, quo- 


ib. 


ib. Terra a terendo 


| 


modo differant ib. 


57m. 


The 


252 


234 
255 


1 & dig, quomodo 
differant _ 
Timor & Tremor , quomodo 


languages the word ſignify- 


ing God, conſiſts of onely 
four letterszib.therefore cal- 
led, nomen T7eaveZuualer, 


without an article 
Oper, unde 


ib. 
121 


©rggwor & νν , quomodo 
differant ib. 
Theriaca, quid fit Iz2 


121 


ibid. 


Thermæ, cur fic dictæ 
Giese, unde 


25 8, unde 123. quomodo 
Tahcur, tria ſignificaty ib. differat à cerewe/n 1 


ibid. 
ib. 


259 
260 


Onowvegs, unde I22 
. Iu 
dm Thorah , unde 
Thorax, unde 125 m. Thorax 

& Lorica quomodo diffe- 


rant ibid. 
Oboe, unde 123 
SD, unde ib. m. 


177 


Tuer in French, and Thus in 
Latine from % 125 m. 
Turi, quid fit 267 
Tunica fuit veſtis interior 96 


ib. why 3 ſometimes put; fic dicta a tuendo corpore 


285 m. 
267 m. 
Turtur & Turtle, unde deri. 

ventur 266 
Typographica ars, cur fic di- 

cta 267 
Tythes , the Hebrew, Greek, 
and Latine verbs for Ty- 
thing. ſignifie both Actixe- 
ly and Paſſively 33 


Tow , from TUM ® 


V 


Y Aniloquiumzquid fit , 164 

Vatablus, ubi minus pro- 
pric interpretatus fir 20 
Vectigal, 


— 


Index Rerum & Verborum. 


cal · 
163 
131 
21 
I 
11 


Vectigal a vehendo 262 m. Uniones, why pearles fo 
Venus, cur dicta fat Aphro- led 
dites 49 Vocare pro Invitare 
Veltis , a rellere, vel à velan · Volumen a volvendo 
do derivatur R 1 27 Vorago a vorando 
Veterator, unde 192 m. Votum, unde 114 
Veterum divitiz in aaimali-,Urbanitas, unde ib. m. 
bus poſitæ 40 m. Uſura, unde 264 m. 
Victima à vinciendo 123 Uterus & Vulva, quomodo 
Videor & Spector, how they differant 169m. 
differ 120 Vulgatus & vetus 1nterpres 
Videre pro Cavere, $2. Vide- ubi per librarii negligentià 
re & Iutueri, how they dif-j injuriam paſſus fir, 20, 24. 


[ts of God muſt be familiar 


weakneſſe, 41 m. How the 
Law weak ib. m. 
hiſpexers and Backbiters 
difter in two things - 134 
Whore is called Proſtibula 
217 


78 
Wieches caſt miſts, 5 1. a be- 
witching by the eye ib. 


Will. worſhip is ſuperſtitionſrꝭe, unde 


Tie dt a, unde 
Tunze, unde 
TO E unde 
messer, unde ib. 
Tærpi cue, quis, & cur fic dis 
ctus ibid. 
ib. m. 
cur ſic dicta 


271 
id. 


Tꝓ , 


to us 91 
orſhip and Service ſigni 


fer ib. m. ubi maxirCproprie trau 
Vidua, unde 29,54 tulerit, 40, 52, 75, 78, 97> 
they 135,187,240, 44 160, ubi 
| 196} minus, 1, 4,556, 11, m. 19, 
Vigilius & Vigilantius, cur] m. 20. ib. 24, 25, 27, 30, 
lic dicti 59 36, 37, 38, 42, 47, 54: 67, 
Viacula ſignificant & compe-{ 70, 75,77 m. 91,95. 96, 
des, & carcerem 62] 97, 103, 105, 109, 115. 
Vindemio, quaſi Vinum de-} 126, 129, 130, 140, 162, 
mo N 266 m.] 166,168, 169, 117 5179, 
Vinum a vi 182 m.] 201, 222, 225, m. 247, 
Vipera , quaſi vi parta 115] 248,250, 252, 257, 261, 
Vir is more than homo 25, 267, 287, 450. 
whence it is derived ib,m.|Uxor, quaſi unxor 
Viſicatio Dei duplex 1 W 


Viewing and Seeing, how 
differ 


60 m. 


© 


the ſame m__ 


Wrath and poy e 


by the ſame word, — 


both are hot 124 

X 

Enodochium, unde 17 ; 
Zigdc, unde 251 


d 


"Cxicenc, quid & unde, ib 
eren & agywrony quo 
modo differant 271 


74 Tromy & o(apy/e , quomo- 


do differant 204 
rms, largely explained 
274 


Z 
2E it's ſeveral acceptions 


116 


Zina & daa, quonidtlo dif. 
ferant 71 m. 


ei-, unde 268 m. 
Yeſterday put for any 
time paſt 46 m. 


Ultimus, unde 107 
Underſtand, whence the wo Eak , how Chrift ſaid} 
to be crucified through 


W 


is derived 102 


u, quid fignificet, cum 
fit ſorma ſalutationis 282 
Tir , unde 268 m. 


zh &. unde 115 m. 
Zizania, unde 116 m. 
22, unde 116, 117 
Zona militis, & zona ſponſæ, 
quomodo differant ib. 
Tor, unde ibid. 
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